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Osmanlı Devleti’nde tarih yazıcılığı kuruluşuna nazaran geç bir tarihte 

başlamıştır. Osmanlı Devleti’nin kuruluş dönemine ait eserler mevcut olmadığı gibi bu 

dönemi anlatan Bizans ve Arap kaynaklarının verdiği bilgiler de kısa ve yetersizdir. 

Siyasi gelişmelere paralel olarak giderek gelişen tarih yazıcılığı Fatih Sultan Mehmed 

döneminde ortaya çıkan ve Kanuni Sultan Süleyman döneminde de sürekli hale getirilen 

Şehnamecilik ile yarı resmi mahiyet kazanmıştır. XVIII. yüzyıla gelindiğinde ise 

Divanıhümayun’a bağlı bir memuriyet olarak Vekāyiʻnüvislik müessesesi ihdas 

edilmiştir. Bu dönemde vekāyiʻnüvis olarak görev yapan kişilerden biri de Sadullah 

Enverî Efendi’dir. Vekāyiʻnüvislik görevini aralıklarla yirmi yıl boyunca yerine getiren 

Enverî Efendi, 1768-1792 yılları arasındaki vekāyiʻi havi yedi cüz ve üç ciltten 

müteşekkil bir eser bırakmıştır. Enverî Tarihi’nin birinci cildi Osmanlı Devleti ile Rus 

Çarlığı arasındaki 1768-1774 savaşını anlatmaktadır. Eserin ikinci cildi ise Sultan I. 

Abdülhamid’in tahta çıkışndan başlayarak 1783 yılına kadar Osmanlı İmparatorluğunun 

iç ve dış meselelerinden bahsetmektedir. Üçüncü ve son cildi ise 1787-1792 Osmanlı-

Rus ve Avusturya harplerini konu edinmektedir. 

Vekāyiʻnamelerin Osmanlı tarihi açısından kaynak değerlerinin ortaya konulması 

çok büyük önem arzetmektedir. Bu çalışmada da daha önceden birinci ve üçüncü ciltleri 

çalışmalara konu olan Enverî Tarihi’nin yazma halindeki ikinci cildi ele alınmıştır. 

Böylece Enveri Tarihi’nin hem neşri çalışmaları tamamlandı hem de 1774-1783 yılları 

arasındaki vekāyiʻi anlatan bir eser akademik çevrelerin istifadesine sunuldu.  

Anahtar Kelimeler: Sadullah Enverî, Enverî Tarihi, Vekāyiʻname, XVIII. Yüzyıl 
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Historiography in the Ottoman State initiated relatively late, regarding its 

foundation. Therefore, not only there wasn't any Ottoman chronicle concerning the era 

of foundation, but also the information provided by the Arab and Byzantine sources was 

limited for the same period. Ever-developing historiography gained a semi-official 

qualification with Shehname Writing, which was initiated under the reign of the Sultan 

II. Mehmed and which became permanent under the reign of the Sultan Suleiman. As of 

the 18
th

 century, the official state historiography was created under the secretariats in 

the Imperial Council. One of the historiographers of this time was Sadullah Enverî 

Efendi.  

Serving as the historiographer for 20 years with intervals between 1768 and 1792, 

Sadullah Enverî Efendi wrote the events of his period in his masterpiece (Enverî 

Tarihi), which was composed of seven fascicles and three volumes. The first volume of 

the Enverî Tarihi narrated the war between the Ottoman State and Russian Czardom in 

1768-1774. The second volume of the work narrated domestic and foreign issues of the 

Ottoman State between the accession of I.Abdulhamid to the throne and 1783. The third 

and the last volume involved the wars of Ottoman-Russian and Austria in 1787-1792. 

It is vital for the Ottoman history to reveal the source values of the chronicles. In 

this study, the second scripted volume of the Enverî Tarihi was handled, whose first and 

third volumes had also been subject to research. Thus, both publication of Enverî Tarihi 

was completed and a masterpiece, which narrated the events between 1774 and 1783, 

was presented to the use of academics. 

Key Words: Sadullah Enverî, Enverî Tarihi, Chronicle, 18
th

 Century 
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ÖN SÖZ 

Osmanlı Devleti’nde tarih yazıcılığı kuruluşuna göre daha geç başlamıştır. Zaman 

içerisinde gelişerek tarih yazıcılığı türlerinin birçok örneğinde eserler meydana 

getirilmiştir. Osmanlı tarihçiliğinin ilk standart Osmanlı tarihleri II. Bayezid devrinde 

oluşturulmuştur. Bu dönemde Âşıkpaşazade’nin Tevârih-i Âl-i Osmanı Neşrî’nin Kitâb-

ı Cihânnüması, İdris-i Bitlisî’nin Heşt Bihişti ve İbni Kemal’in Tevârih-i Âl-i Osmanı 

kaleme alınmıştır. XVI. yüzyılda ise tarih yazıcılığında canlanma meydana gelmiş ve 

Dünya-Osmanlı tarihi yazma denemeleri yapılmıştır. Bu dönemde Tursun Bey’in Tarih-

i Ebü’l-feth’i süslü nesir geleneğinin ilk örneklerindendir. XVI. yüzyılda tarih 

yazıcılığının en önemli yönü ise yarı resmî devlet tarihçiliği olan şehnameciliğin ihdas 

edilmesidir. XVIII. yüzyıla geldiğinde de Divanıhümayuna bağlı bir memuriyet olarak 

vekāyiʻnüvislik kurumu oluşturulmuştur. 

 XVIII. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Devleti’nde vekāyiʻnüvis olarak görev 

yapan vekāyiʻnüvlerden biri de Sadullah Enverî Efendi’dir. Fasılalarla beş kez 

vekāyiʻnüvislik hizmetini yerine getiren Enverî Efendi, bu görevi sırasında kaleme 

aldığı yedi cüz ve üç ciltlik Enverî Tarihi isimli eserini meydana getirmiştir.  

Vekāyiʻnamelerin Osmanlı tarih araştırmaları için önemli oldukları yadsınamaz. 

Bu eserler yazıldıkları dönemin birinci elden kaynakları olması onların değerini daha da 

arttırmaktadır. Enverî Tarihi’nin H. 1182-1888/M. 1768-1774 arası vekāyiʻi konu alan 

birinci ve H. 1201-1206/M. 1787-1792 yılları arasını kapsayan üçüncü cildi daha 

önceden çalışılmıştır. Bu çalışma ile iki cilt arasında kalan H. 1188-1197/M. 1774-1783 

arasındaki vekāyiʻ de çalışılarak aradaki boşluk kapatılmıştır. Böylece Enverî Tarihi’nin 

neşri de bu çalışma ile son bulmuştur. 

Enverî Tarihi’nin ikinci cildini konu alan bu çalışmada, öncelikle esere tüm 

ciltlerine ait yurt içinde ve yurt dışındaki nüshalar tespit edilmiştir. Bütün ciltlere ait 

nüshaların tedarik edilmesine çalışılmıştır. Yurt dışındaki birkaç nüshanın dışında 

tedarik edilenler arasından ikinci cilde ait olanları seçilmiş ve Millet Kütüphanesi Ali 

Emirî Kitaplığında bulunan 67 numaralı yazma esas alınarak eserin tamamı transkribe 

edilmiştir. Transkripsiyon işleminin tamamlanmasının ardından metin diğer beş nüsha 

ile karşılaştırılmış, nüsha farklılıkları ise gerekli yerlerde metin içerisine alınarak ve 

kalan kısımlarda da dipnotlarda gösterilmiştir.  
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Çalışma dört ana bölümden meydana getirilmiştir. Girişte konu ile bağlantı 

sağlanabilmesi amacıyla kuruluştan XVIII. yüzyılda vekāyiânüvisliğin kurulmasına 

kadar Osmanlı tarih yazıcılığına değinilmiştir. 

Birinci bölümde Sadullah Enverî Efendi hayatı hakkında ulaşılabilen biyografik 

verilere yer verilmiştir. Ardından Enverî Tarihi’nin yurt içinde ve yurt dışındaki 

nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. Mısır nüshaları başta olmak üzere başta olmak 

üzere yurt dışı nüshaları hakkında katalogtakilerin dışında yapılan incelemeler sonucu 

elde edilen yeni bilgiler eklenmiştir. 

İkinci bölümde Sadullah Enverî Efendi’nin tarihçiliği, üslubu ve tesirleri üzerine 

durulmuştur. Bu bölümde Sadullah Enverî Efendi’nin eserini meydana getirirken takip 

ettiği yöntem, belgeleri eserinde kullanma tarzı, eserinde eksik bir şekilde ya da hiç yer 

vermediği vb. konulara değinmiştir. Ayrıca Enverî Tarihi’nin dil ve üslüp açısından 

incelenmesine de bu bölümde yer verilmiştir. Bu bölümün en önemli kısmı ise Enverî 

Tarihi’nin kaynaklık ettiği eserlerin ve kaynaklık derecesinin tespitidir. Çalışma 

içerisinde de vurgulandığı gibi Ahmed Vasıf, Ahmed Cavid ve Ahmed Cevdet Paşa 

Enverî Tarihi’nin ikinci cildini çalışmalarını hazırlarken kaynak olarak kullanmışlardır. 

Araştırmanın üçüncü bölümünde ise Enverî Tarihi’nin ikinci cildinin kaynak 

değeri hakkında bilgi verilmiştir. Bu bölümde öncelikle Sadullah Enverî Efendi’nin 

eserini hazırlarken kullandığı kaynaklara ve bu kaynakların muhtevasına değinilmiştir. 

Ardından Enverî Tarihi’nde yer alan ve 1774-1783 yılları arasındaki olaylara yer 

verilmiştir. 

Eserin dördüncü ve son bölümünde ise eserin transkripti yapılırken uygulanan 

yazım kurallarından, ayetlerin ve hadilerin yazım şeklinden ve metinde uygulanan 

dipnot yönteminden bahsedilmiştir. Ardından transkribi yapılan metin eklenmiştir. 

Çalışmaya sonuç bölümü ve eklerde kullanılan belge görüntüleri ile son verilmiştir. 

Çoğu doktora tezi bitmez zannedilir ve yazarını uzun, meşakkatli bir sürecin 

içerisine sürükler. Bu çalışma da uzun ve yorucu bir sürecin ardından tamamladı. 

Doğaldır ki bu süreçte çalışmaya birçok kişinin az veya çok katkısı oldu. Öncelikle 

çalışmam boyunca yardımlarını esirgemeyen, karşılaştığım zorlukları aşmamda büyük 

desteğini gördüğüm, özellikle de bu uzun süreç içerisinde gösterdiği engin sabrından ve 

güleryüzü nedeniyle kendisine her zaman minnet borcum bulunan danışmanın Sayın 



XVIII 

 

Prof. Dr. Ersin GÜLSOY’a çok teşekkür ederim. Üzerimdeki emeğini ve hakkını hiçbir 

zaman ödeyemeyeceğimi belirtmek isterim. Dicle Üniversitesinde görevli bulunduğum 

süre içerisinde şahsıma rahat bir çalışma ortamı sağlamak için elinden gelen gayreti 

gösteren, her zaman iyi niyetini esirgemeyen ve jüri üyesi olarak tezime yaptığı 

katkılardan dolayı bölümümüz başkanı Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Salih ERPOLAT’a da 

en içten teşekkürlerimi sunarım. Prof. Dr. Kenan İNAN hocam, Enverî Tarihi’nin dil ve 

üslüp açısından süslü nesirin bir parçası olduğuna dikkatimizi çekerek çalışmanın daha 

güzel ve iyi bir hâle gelmesini sağladı. Bu konuda kendisine ne kadar teşekkür etsem 

yine de az olacağını belirtmek isterim. Ayrıca değerli görüş, düşünce ve eleştirileriyle 

teze katkılarda bulunan Doç. Dr. Ümit KILIÇ’a, Dr. Öğr. Üyesi Ahmed AYDIN’a 

teşekkürlerimi sunarım. Zor durumlarda yanımda olan ve yardımlarını esirgemeyen 

Doç. Dr. İbrahim Etem ÇAKIR’a da ayrıca teşekkürlerimi ifade etmek isterim. Ayrıca 

Atatürk Üniversitesi’nde lisans ve lisansüstü eğitimim sırasında birçok hocamın ve 

arkadaşımın destekleri için de kendilerine müteşekkirim. Metinde geçen Arapça ve 

Farsça beyit, dua ve sözcüklerle ayet ve hadislerin çevirisi hususunda yardımlarını 

gördüğüm Arş. Gör. Abdüsselam ERTEKİNE’e, tezin değerlendirme kısımlarını 

uzmanlık alanı olmamasına rağmen titizlikle okuyan ve gerekli yönlendirmelerle teze 

katkıları bulunan kıymetli arkadaşım ve hemşehrim Mehmet Serkan ŞAHİN’e ayrıca 

teşekkürü bir borç bilirim. Enverî Tarihi’nin Mısır nüshalarının tedariğinde şahsıma 

yardımcı olan Dr. Öğr. Üyesi Osman ASLANOĞLU’na ne kadar teşekkür etsem azdır. 

Enverî Tarihi’ni tez konusu olarak öneren Prof. Dr. Erhan AFYONCU’ya şükranlarımı 

sunarım. Ayrıca tezimi maddi ve manevi olarak destekleyen Türk Tarih Kurumuna ve 

Enverî Tarihi’nin yurt içi ve Avusturya nüshalarının temininde büyük gayretleri olan 

Demet AKMAN’a sonsuz müteşekkirim. Son olarak da son yedi yılımı sürekli 

bilgisayar başında geçirerek ihmal ettiğim sevgili eşim Hazine Hanıma ve 

çocukluğunun en güzel ilk üç yılında yanında fazla yer alamadığım oğlum Erinç’e ne 

kadar teşekkür etsem azdır. Bu yorucu ve uzun süreçte yanımda yer alarak bana destek 

olmasalardı bu çalışma ortaya çıkmamış olacaktı.  

Yazma eser çalışmanın zorluğu bu alanda emek verenler için kolaylıkla 

anlaşılabilecek bir durumdur. Eserin hacimli olması çalışmada olağanüstü çabalara 

rağmen her zaman irili ufaklı okuma hatalarının olmasını kaçınılmaz hâle getirmektedir. 

Bu çalışma için metin üzerinde müteaddid defalar kontrol yapılarak okuma ve işaret 
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hataları giderilmeye çalışılmıştır. Ancak buna rağmen bu tarz çalışmalarda hata 

bulunma olasılığı mevcuttur. Yine uzun ve yorucu bir süreç sonunda tarafımca 

hazırlanan bu eser, faydalı olursa ben de kendimi mutlu addedeceğim. 

 

Erzurum-2018 Hikmet ÇİÇEK 
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  GİRİŞ 

Osmanlı Devleti’nde tarih yazıcılığı, kuruluşuna nazaran geç bir tarihte 

başlamıştır. Devletin kuruluşundan XIV. yüzyılın başlarına kadar Osmanlı tarihleri 

mevcut olmamakla birlikte bu devri anlatan Bizans ve Arap kaynakları da son derece 

azdır ve bu kaynakların verdikleri bilgiler sığ ve sathi olmaktan öteye gitmemektedir
1
. 

Osmanlı Devleti’nin ilk dönemlerine ait bilgi veren Bizans tarihçileri Pachymeres,
2
 

Nicephoras ve Kantakousenos ve Arap seyyahları ise İbn Battûta
3
 ve El-Ömerî’dir

4
. 

 XV. yüzyılın ilk yarısında yazılan ve günümüzde herhangi bir nüshasında 

rastlanılmayan Yahşi Fakih’in Menâkıb-ı Âl-i Osmân adlı eseri, ilk Osmanlı tarihidir. 

Orhan Gazi’nin imamı İshak Fakih’in oğlu olan Yahşi Fakih’in eserinden Aşıkpaşazâde 

tarihi vasıtasıyla haberdar olunmuştur
5
. Menâkıbnâme’de kendi müşahedelerinin yanı 

                                                           
1
 Erhan Afyoncu, “Osmanlı Siyasi Tarihinin Ana Kaynakları: Kronikler”, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi (TALİD), 1 (2), 2003, s. 101-102. 
2
 Pachymeres, 1255-1308 yıllarını arasındaki tarihi olayları içeren “Relations Historiques” isimli eseri 

yaşadığı dönemi özenle kaleme almış olması ve Anadolu’nun Türkler tarafından fethi, Kıpçak Hanları, 

Selçuklu sultanları, İlhanlılar, Karesi, Germiyan ve Menteşe beyliklerini anlatması bakımından çok büyük 

öneme haizdir. 27 Temmuz 1302’de gerçekleşen Bafeus savaşından bahsetmesi Osmanlı tarihi açısından 

da önemini bir kat daha arttırmaktadır. Bk. George Pachymeres, Bizanslı Gözüyle Türkler, (Çev. İlcan 

Bihter Barlas), İlgi Kültür Sanat Yayıncılık, İstanbul 2009, s. 10-11.  
3
 Ortaçağ’ın en büyük seyyahı olduğu ifade edilen İbn Battûta, kendisinin Tuhfetü’n-Nuzzâr fî Garâibi’l-

Emsâr ve Acâibi’l-Efsâr diye adlandırdığı ve literatürde Rıhle olarak bilinen önemli seyahatnamesinde 

Orhan Gazi hakkında kısa bilgiler vermektedir. İbn Battûta, Orhan Gazi’den İhtiyâruddîn Urhan şeklinde 

bahseder.  Orhan Gazi’nin Türkmen hükümdarlarının mal, ülke ve askerce en büyüğü olduğunu, yüze 

yakın kaleye sahip olduğunu ve vaktinin çoğunu bu kaleleri dolaşmakla geçirdiğini, hiçbir şehirde bir 

aydan fazla oturmadığını ve sürekli kâfirlerle savaştığını, Bursa’yı babasının Rumlardan aldığını, 

babasının İznik’i yirmi sene kuşattığını, fethetmeden vefat ettiğini, oğlunun on iki yıl sonra fethettiğini, 

Orhan Gazi ile İznik’te karşılaştığını ve kendisine bol miktarda ihsanda bulunduğunu ifade etmektedir. 

Bk. Ebû Abdullah Muhammed İbn Battûta Tancî, İbn Battûta Seyahatnâmesi, (Çev. A. Sait Aykut), Yapı 

Kredi Yayınları (YKY.), İstanbul 2015, s. 1, 297. 
4
 Asıl adı Şihabeddin b. Fazlullah El-Ömerî’dir. H. 700’de doğan El-Ömerî’nin Mesâlikü’l-Ebsâr fî 

memâlik’il-emsâr isimli eserinin 3. cildinin büyük bir kısmını Türklere ait bilgiler oluşturmaktadır. Ancak 

El-Ömerî’nin Mısır ve Suriye dışında bir yere gitmediği, Hindistan, Orta Asya, Harezm, Deşt-i Kıpçak ve 

Anadolu Türkleri hakkında verdiği bilgilerin kendinden önce yazılmış coğrafya eserlerinden ve o 

bölgelere seyahat edenlerden bizzat dinlediklerinden ibarettir. Eserinde Orhan Gazi döneminden 

bahseder. El-Ömerî eserinde, Orhan Gazi’nin yirmi beş bin atlı savaşçısı olduğunu, ülkesinin 

Kostantiniyye Körfezi’ne sınırdaş olduğu ve bu şehrin hükümdarıyla sürekli savaş halinde olduğunu, bu 

çarpışmaların çoğunu kazandığını ve Grekler için en tehlikeli kişi olduğunu, Grek hükümdarının her ay 

haraç göndererek dostluğunu kazanmaya çalıştığını, Orhan Gazi’nin denizi geçerek Hıristiyan 

topraklarına saldırdığını, yakıp yıktığını ve köylülere hiç dokunmadan patrikleri esir aldığını yazmaktadır. 

Bk. Şihabeddin b. Fazlullah El-Ömerî, Türkler Hakkında Gördüklerim ve Duyduklarım-Mesâlikü’l-

Ebsâr-, (Çev. D. Ahsem Batur), Selenge Yayınları, İstanbul 2014, s. 11, 13, 147.  
5
 Aşıkpaşaoğlu, İstanbul’da ikamet ettiği sırada azizlerden birkaç kişinin Osmanlıların tarihinden ve 

menkıbelerinden bahsettiklerini ve kendisinden de sorduklarını ve “Orhan Gazi’nin imamı olan İshak 

Fakı’nın oğlu Yahşı Fakı’da Osmanlı Hanedanı menkıbelerini Bayazıd Han zamanına kadar yazılmış 

buldum. Bilip işittiklerimden, bazı hallerinden ve menkıbelerinden kısaltıp yazdım.” diyerek Yahşi Fakih 

Menâkıbnâmesi’nin varlığından bahsetmektedir. Bk. Âşık Paşaoğlu Tarihi, Haz. Atsız, Milli Eğitim 

Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1992, s. 11.  
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sıra babasından duyduğu hadiseleri de kullanmış olması muhtemeldir
6
. Bu eser daha 

sonraki Anonim Tevârih-i Âl-i Osmânlara da kaynaklık etmiştir
7
. 

 Günümüzde mevcut en erken tarihli Osmanlı tarihi, XV. yüzyılın başında yazılan 

Ahmedî’nin İskendernâme’sidir. İlk manzum Osmanlı tarihi ve eski destan geleneğinin 

uzantısı olan bu eser 792/1390’da telif edilmiştir
8
. Eserini Germiyan hükümdarı 

Süleyman Şah’a takdim için hazırlamış, onun ölümünden sonra Emir Süleyman’a 

takdim etmiştir
9
. Sekiz bin iki yüz elli beyitlik İskendernâmesi’ne, üç yüz kırk beyitlik 

“Dâstân-ı Tevârih-i Âl-i Osmân” kısmını eklemiştir. Ertuğrul Gazi’den Emir 

Süleyman’a kadar olan Osmanlı tarihini anlatan bu eser, erken döneme ait bilgi veren 

ilk kaynak olması hasebiyle de çok önemlidir
10

. Yazar, eserine daha sonradan ilaveler 

yapmıştır
11

. 

Osmanlı tarih yazıcılığında II. Murad devrinin (1421-1444/1146-1451) çok 

önemli bir yeri vardır. Bu dönemde Arapça ve Farsçadan tercümeler yapılmıştır
12

. 

Ayrıca Osmanlı tarihçiliğinin en önemli kaynaklarından olan Tarihî Takvimler, Anonim 

Tevârih-i Âl-i Osmânlar ve Gazânâmeler (Gazâvâtnâmeler) de bu döneme aittir
13

. 

Saray takvimleri olarak da adlandırılan tarihî takvimler, Osmanlı tarihi için çok 

önemli kaynaklardır. Genel anlamda Hz. Adem’den itibaren peygamberler ve halifelerin 

                                                           
6
 Erhan Afyoncu, Tanzimat Öncesi Osmanlı Araştırma Rehberi, Yeditepe Yayınları, İstanbul 2009, s. 4. 

7
 V. L. Managé, “The Menāqıb Of Yakhshi Faqīh”, Bulletin Of The School Of Oriental and African 

Studies, 26 (1), 1963, s. 50. Hatta Âşıkpaşazâde’nin nakliyle Neşri ve Oruç b. Adil’e dahi kaynaklık 

etmiştir. Bk. Haşim Şahin, “Yahşi Fakih”, DİA., İstanbul 2013, XLIII, s. 181. 
8
 Necdet Öztürk, “Osmanlılar’da Tarih Yazıcılığı Üzerine”, Güler Eren (Ed.), Osmanlı, Yeni Türkiye 

Yayınları, Ankara 1999, VIII, s. 257; Abdülkadir Özcan, “Osmanlı Tarihçiliğine ve Tarih Kaynaklarına 

Genel Bir Bakış”, FSM. İlmî Araştırmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 1, 2013, s. 272; Günay Kut, 

“Ahmedî”, DİA., İstanbul 1989, II, s. 165. 
9
 M. Fuad Köprülü, “Ahmedî”, İA., İstanbul 1978, I, s. 218. 

10
 Nihad Sami Banarlı, “Amedi ve Dâsitân-ı Tevârih-i Mülûk-i Âl-i Osman”, Türkiyat Mecmuası, 6, 1939, 

s. 54; V. L. Ménage, “Osmanlı Tarihçiliğinin Başlangıcı”, (Çev. Salih Özbaran), İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi (İÜEFTED.), 9, 1978, s. 229. 
11

 Ahmedî hakkında yapılan çalışmaların güncel bir listesi için Bk. Afyoncu, Tanzimat Öncesi Osmanlı 

Araştırma Rehberi, s. 4, dn. 2. 
12

 Abdülkadir Özcan, “Osmanlı Tarih Edebiyatında Türlere Genel Bir Bakış”, (Compiled By Mustafa 

Kaçar-Zeynep Durukal), Essays In Honour Of Ekmeleddin İhsanoğlu, I, İstanbul 2006, s. 130. Bu 

dönemin en önemli çalışması Yazıcı-zâde’nin Selçuk-nâme isimli eseridir. Yazıcı-zâde, II. Murad’ın 

emriyle İbn Bibi’nin El-Evâmirü’l-ʻAlâ’iyye fi’l-umûri’l-ʻAlâ’iyye isimli eserini Türkçe’ye tercüme etmiş, 

eserin başına Oğuz-nâme bölümü eklemiştir. İkinci bölümü yazarken Râvendî’nin Râhatü’s-sudûr ve 

ayetü’s-surûr adlı eserinden faydalanmış ve bu eserdeki ʻAlâ’a’d-dîn Atâ Melik Cüveynî’ye methiye 

bölümü yerine II. Murad’a ait methiyeleri eklemiştir. Bu haliyle eser, İslam öncesi Türk tarihi, Selçuklu, 

Moğol, Gazneli, Harzemşahlar, Anadolu Beylikleri ve Osmanlı Devleti’nin ilk dönemlerine ait bilgileri 

ihtiva eden bir “Türk Tarihi” hüviyeti kazanmıştır. Bk. Yazıcızāde ʻAlî, Selçuḳ-nāme-İndeksli 

Tıpkıbasım-, Haz. Abdullah Bakır, Türk Tarih Kurumu Yayınları (TTK.), Ankara 2014, s. 6-7. 
13

 Öztürk, “Osmanlılar’da Tarih Yazıcılığı Üzerine”, s. 257. 
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kronolojileri listeleri
14

 ile Selçuklu, Osmanlı, Karamanlı ve diğer beyliklere ait bilgileri 

içermektedir. Bu takvimlerin eski sülaleler hakkında verdikleri bilgiler önemli 

olmamakla birlikte yazıldıkları döneme ait bilgiler ise kısa ama çok önemlidir
15

. Bu 

eserlerde olayın yılı yerine takvimin hazırlanışından ne kadar önce meydana geldiği 

kaydedilmiştir
16

. 

Adından da anlaşılacağı üzere yazarı bilinmeyen Anonim Tevârih-i Âl-i Osmânlar, 

II. Murad döneminde oluşmaya başlayan ve II. Bayezid (1481-1512) döneminde 

yazılmaya başlanan ilk kroniklerdir
17
. Avrupa ve Türkiye kütüphanelerinde çokça 

rastlanan bu eserler içerik bakımından farklılıklar göstermekle birlikte, esasta 

birbirlerine bağlıdırlar
18
. Her türlü sanat endişesinden uzak, XV. yüzyılın sade 

Türkçesiyle yazılan bu eserlerin nüsha miktarının çokluğu göz önüne alındığında, büyük 

ilgi gördüğü ve zevkle okunduğu anlaşılmaktadır
19
. Bu eserlerin, kelime ve cümle 

farklılıklarıyla birbirine benzeyen, kısa veya detaylı çok sayıda nüshaları 

bulunmaktadır
20
. Gerek Avrupa’daki nüshaları ve gerek Türkiye’deki nüshaları farklı 

tarihlerde bitmektedir
21

.   

Gazavatnâme ve gazanâmeler
22

, fetih-nâme veya zafer-nâme isimli metinler 

kronikler ile birlikte, Osmanlı tarihlerine katkı yapan ve birçok eksik noktayı 

                                                           
14

 Afyoncu, Tanzimat Öncesi Osmanlı Araştırma Rehberi, s. 4-5. 
15

 Osman Turan, İstanbul’un Fethinden Önce Yazılmış Tarihî Takvimler, TTK., Ankara 2007, s. 6-7. 
16

 Afyoncu, “Osmanlı Siyasi Tarihinin Ana Kaynakları: Kronikler”, s. 102-103. Osman Turan tarafından 

neşredilen takvimlerden birinde Orhan Gazi hakkında kayıt şöyledir: “Ve Orhân velâdetinden berü yüz 

seksen yıldur. Osman Beg vefatından ve Orhan Beg cülusından berü yüz otuz yıldur…” Bk. Turan, 

İstanbul’un Fethinden Önce Yazılmış Tarihî Takvimler, s. 16. Yayımlanmış diğer takvimler için Bk. V. L. 

Ménage, “Sultan II. Murad’ın Yıllıkları”, (Çev. Salih Özbaran), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Tarih Dergisi (Fatih Sultan Mehmed’e Hatıra Sayısı)(İÜEFTD), 33, 1982, s. 79-98; Nihal Atsız, Osmanlı 

Tarihi’ne Ait Takvimler, I, İstanbul 1961. 
17

 Abdülkadir Özcan, “Tevârih-i Âl-i Osmân”, DİA., İstanbul 2011, XL, s. 579. 
18

 Hasan Hüseyin Adalıoğlu, “Osmanlı Tarih Yazıcılığında Tevârih-i Âl-i Osman Geleneği”, Güler Eren 

(Ed.), Osmanlı, Ankara 1999, VIII, s. 288. 
19

 Anonim Osmanlı Kroniği (1299-1512), Haz. Necdet Öztürk, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 

Yayınları, İstanbul 2000, s. X. 
20

 Anonim Osmanlı Kroniği [Osmanlı Tarihi (1299-1512)], Haz. Necdet Öztürk, Bilge Kültür Sanat 

Yayıncılık, İstanbul 2015, s. XXIV. 
21

 Avrupa’daki nüshalar hakkında Bk. Anonim Tevârîh-i Âl-i Osman, Neşr. F. Giese, Haz. Nihat Azamat, 

Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1992, s. XIII, XVIII-XXVI; 

Türkiye’deki nüshalar hakkında da Bk. Anonim Osmanlı Kroniği [Osmanlı Tarihi (1299-1512)], s. 

XXVI-XXVIII. 
22

 Gazavat-nâme ve gaza-nâmeler arasındaki tek fark, gaza-nâmeler düşmanla yapılan tek bir savaşı; 

gazavat-nâmeler ise savaşlar ve akınlar silsilesini tasvir eder. Bk. Agâh Sırrı Levend, Ġazavāt-nāmeler ve 

Mihaloğlu Ali Bey’in Ġazavāt-nāmesi, TTK., Ankara 2000, s. 1. 
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tamamlayan önemli kaynaklardır
23

. II. Murad dönemi İzladi ve Varna savaşlarını detaylı 

olarak anlatan Gazavât-ı Sultân Murâd bin Mehemmed Hân isimli, yazarı belli olmayan 

mensur eser, bu türde yazılanların en iyi örneklerinden biridir
24

. 

Fatih Sultan Mehmed zamanında ve İstanbul’un fethinden sonra Osmanlı tarihçi 

yazıcılığında da büyük gelişme olmuş, ilk Dünya ve Osmanlı tarihleri, vekayinâme ve 

monografi türleri bu dönemde yazılmaya başlanmıştır
25

. Ayrıca bu dönemde Osmanlı 

resmî tarihçiliğinin ilk halini oluşturan ve yarı resmi saray tarihçiliği olan 

“şehnâmecilik” başlamıştır.
26

 İran şehnâmeciliğinden etkilenerek devrin padişahını öven 

bu şairler, Fatih devrinde bu türün ilk örneklerini vermişlerdir
27

. Fatih devrinde tarihi 

hadiseleri yazmakla görevlendirilen Şehdî başarılı olamamış ve Şehdî’nin yarım kalan 

çalışması Arifî Fethullah Çelebi tarafından tamamlanmıştır
28

. Bu dönemde Muali ve 

Hünkernâmesi
29

, Kıvâmî’nin Fetihnâme-i Sultân Mehmed’i
30

 öne çıkan şehnâmeciler ve 

eserleridir
31

.1 

Osmanlı tarih yazıcılığında II. Bayezid döneminin önemli bir yeri vardır. Osmanlı 

Devleti’nin altın çağının başlangıcı olarak nitelendirilen bu devirde, dil, şekil, üslup, 

muhteva ve tür açısından büyük bir hamle yapılmış ve tarih yazıcılığı sağlam temellere 

                                                           
23

 Mustafa Erkan, “Gazavatnâme”, DİA., İstanbul 1996, XIII, s. 439; Hasan Aksoy, “Fetihnâme”, DİA., 

İstanbul 1995, XII, s. 471.  
24

 Gazavât-ı Sultân Murâd bin Mehemmed Hân-İzladi ve Varna Savaşları (1443-1444) Üzerinde Anonim 

Gazavâtnâme, Yay. Haz. Halil Inalcik-Mevlûd Oğuz, TTK., Ankara 1989, s. VII-VIII.  
25

 Abdulkadir Özcan, “Fatih Devri Tarih Yazıcılığı ve Literatürü”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi (İstanbul’un Fethi’nin 550. Yılı Özel Sayısı), 14, 2003, s. 55. 
26

 Cristihen Woodhead, “Şehnâmeci”, DİA., İstanbul 2010, XXXVIII, s. 456. 
27

 Abdülkadir Özcan, “II. Bayezid Devri Tarihçiliği ve İlk Standart Osmanlı Tarihleri”, FSM. İlmî 

Araştırmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2, 2013, s. 150-151. Fatih döneminde ortaya çıkan 

şehnâmecilik kurumu, başarılı olamamış Kanunî Sultan Süleyman devrinde sürekli bir memuriyet haline 

getirilmiştir. Şehnâmecilik XVII. yüzyılın başlarında “Vekāyiʻnüvislik” ihdas edilinceye kadar devam 

etmiştir. Afyoncu, Tanzimat Öncesi Osmanlı Araştırma Rehberi, s. 15. 
28

 Necib Asım, “Osmanlı Tarihnüvisleri ve Müverrihleri”, Tarih-i Osmanî Encümen-i Mecmuası, 1 (7), 

1329, s. 425. 
29

 Asıl adı Seyyid Mir Ali b. Muzaffer olan yazarın Hünkârnâme isimli eseri Âl-i Osman’dan 

Kostantiniye’yi fetheden Mehmed Han ile başlamakta ve olaylar karışık bir şekilde verilmektedir. Eser 

üzerinde çalışan Robert ANHEGGER, telif tarihi ile ilgili birbirine yakın üç (1472, 1473 ve 1474) tarihin 

kayıtlı olduğunu ifade etmektedir. Bk. Robert Anhegger, “Fatih Devrinde Yazılmış Farsça Manzum Bir 

Eser Mu’âli’nin Hünkârnâmesi”, İÜEFTD., 1 (1), 1949, s. 146-159. 
30

 Hayatı hakkında yeterli bir bilgi bulunmayan Kıvâmî, eserini 1490’da tamamlamıştır. Eserinin yirmi 

beş bölümü Fatih dönemine, kalan üç bölüm ise II. Bayezid’in ilk yıllarına aittir. Eserde tahmîd, münâcât, 

naʻt ve Fatih Sultan Mehmed’in methine dair bir kasideden sonra İstanbul’un fethine geçilmiştir. Tevârih-

i Âl-i Osmanların kaynak olarak kullanıldığı Hünkârnâme, Tursun Bey tarafından kaynak olarak 

kullanılmıştır. Bk. İsa Kayaalp, “Kıvâmî”, DİA., İstanbul 2002, XXV, s. 507. 
31

 Özcan, “Fatih Devri Tarih Yazıcılığı ve Literatürü”, s. 58-59. 
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oturtulmuştur
32
. Zira ilk standart Osman tarihlerinin müellifleri olan Âşıkpaşazade, 

Mehmet Neşrî, İdris-i Bitlisî ve Kemalpaşazade eserlerini bu dönemde kalem 

almışlardır
33

. 

XVI. yüzyılda gelindiğinde Osmanlı tarih literatürünün her bakımdan zengin 

örnekleri verilmeye başlanmıştır. Bu dönemde gazavatname geleneğinin devamı 

niteliğinde olan Selimname ve Süleymannameler öne çıkan eserlerdir. Genellikle Yavuz 

Sultan Selim’in Trabzon’daki valiliği zamanından başlayarak önce Gürcülerle ardından 

babası ve kardeşleriyle olan mücadelelerinden ardından ve tahta geçişi ile Safevi 

Memluklarla giriştiği savaşlardan bahseden müstakil eserlere Selimname adı 

verilmektedir
34
. Aynı türün devamı niteliğinde sayılabilecek Süleymannameler, 

genellikle Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta çıkışından vefatına kadar olan olayları 

ihtiva ederler. Süleymannamelerin kimi örnekleri de Yavuz Sultan Selim’in vefatından 

başlamaktadırlar. Bu eserlerim büyük bir çoğunluğu Kanuni Sultan Süleyman’ın 

hayatını anlatırken diğer kısmı da Kanuni’nin vefatından önceki seferlerden biriyle sona 

erer
35

. Mensur olarak kaleme alınan Süleymannamelerin yanın manzum olanların da 

sayısı oldukça fazladır
36

. 

XVII. yüzyıla gelindiğinde ifade üslüp bakımından ağırlaşan tarihçilikte Kâtip 

Çelebi’nin Takvimü’t-tevarih ve Fezleketü’t-tevarih isimli Arapça, Karaçelebizade 

Abdülaziz Efendi’nin Ravzatü’l-ebrâr ve Müneccimbaşı Ahmed Dede ise Câmiʻü’d-

düvel isimli dünya tarihlerini telif etmişledir. Bunların dışında Solakzaden Mehmed 

Hemdemî, Abdurrahman Hibrî gibi müellifler tarafından yazılan genel Osmanlı 

tarihlerinin yanı sıra Topçular Katibi Abdülkadir, Peçuylu İbrahim, Hazanbeyzade vb. 

tarihçiler tarafından da yazılan özel tarih ve monografik eserlerin sayısında da büyük 

artış meydana gelmiştir. Özel tarihlerin gazaname, fetihname, şehir tarihi gibi örneklerin 

                                                           
32

 Mehmet İpşirli, “Osmanlı Tarih Yazıcılığı”, Osmanlı, Güler Eren (Ed.), Osmanlı, Yeni Türkiye 

Yayınları, Ankara 1999, VIII, s. 247. 
33

 Özcan, “II. Bayezid Devri Tarihçiliği ve İlk Standart Osmanlı Tarihleri”, s. 143. 
34

 M. C. Şehabeddin Tekindağ, “Selim-nameler”, İÜEFTED., 1, İstanbul 1970, s. 197. 
35

 Şerafettin Severcan, “Süleymannâmeler”, Osmanlı, Güler Eren (Ed.), Osmanlı, Yeni Türkiye Yayınları, 

Ankara 1999, VIII, s. 302. 
36

 Abdülkadir Özcan, “Kanuni Sultan Süleyman Devri Tarih Yazıcılığı ve Literatürü”, Prof. Dr. Mübahat 

S. Kütükoğlu’na Armağan, Zeynep Ertuğ Tarım (Ed.), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul 2006, s. 124-136. 



6 

 

eserlerin görüldüğü bu dönemde, özellikle XVII. asrın ikinci yarısından itibaren 

şehnamenüvislik yerini yavaş yavaş vekāyiʻnüvisliğe bırakmaya başlamıştır
37

. 

Vekāyiʻvünisliğin ihdasıyla birlikte Osmanlı tarih yazıcılığı artık 

Divanıhümayun’a bağlı kalemlerde sürekli bir devlet hizmetine dönüşmüştür. 

Vekāyiʻnüvis, Osmanlı tarihini kayıt altına almak üzere Osmanlı merkez teşkilatında 

görevli devlet tarihçilerine verilen unvandır. Vekāyiʻnüvis, kelime itibariyle vakʻa veya 

vâkıʻanın çoğulu olan vakaʻi (Türkçedeki kullanımıyla vekāyiʻ) ile Farsça nüvis 

(yazan/yazıcı) kelimeleriyle oluşturulmuş bir birleşik sıfattır
38
. Vekāyiʻnüvisler, 

yazmakla mükellef oldukları dönemin haricinde seleflerinin eksik bıraktıkları devrenin 

tarihi yazmakla da görevlendirilmişlerdir. Böylece kesintisiz bir şekilde olayların 

kaleme alınması sağlanmıştır. Vekāyi‘nüvislik hizmeti, devletin ayrıcalıklı bir hizmeti 

olduğundan olayların sıhhatle yazılmaları için kendilerinden bir şey esirgenmez, 

kendilerine gerekli belgeler, işlemleri tamamlandıktan sonra gönderilirdi. Ancak 

durumun her zaman böyle olmadığı, kimi belgelerin vekāyiʻnüvislere gösterilmediği de 

olmuştur
39

.  

Mustafa Naima Efendi’nin ilk vekāyiʻnüvis olduğuna dair yaygın bir kanaat 

mevcuttur. Şarihülmenarzade Ahmed Efendi’nin müsveddelerini tamamlaması ve birkaç 

cüzü takdim etmesi dolayısıyla vekayiʻnüvis olarak anılan Mustafa Naima, Raşid 

tarafından da vekāyiʻnüvis olarak bahsedilmektedir. Vekāyiʻnüvislik kurumu Raşid’den 

itibaren süreklilik kazanmış, Müteferrika Matbaası’nın kuruluşundan sonra da 

vekāyiʻnüvislerin kendilerinden önce yazılanlardan faydalanarak telif ettikleri eserleri 

ile kendi zamanına ait vekayiʻnamelerin sırasıyla basılması düşüncesi doğmuştur
40

. 

İlkvekāyiʻnüvis Mustafa Naima Efendi’den itibaren XVIII. yüzyılın sonuna kadar 

Osmanlı Devleti’nde otuz sekiz vekāyiʻnüvisin görev yaptığı tespit edilmiştir. Bu 

vekāyinüvislerden XVIII. yüzyılın ikinci yarısı itibariyle birden fazla atananlar da 

                                                           
37

 Özcan, “Osmanlı Tarih Edebiyatında Türlere Genel Bir Bakış”, s. 138-139. 
38

 Bekir Kütükoğlu, Vekayiʻnüvis –Makaleler-, İstanbul Fetih Cemiyeti Yayınları, İstanbul 1994, s. 103; 

Necdet Öztürk, İmparatorluk Tarihinin Kalemli Muhafızları Osmanlı Tarihçileri-Ahmedî’den Ahmed 

Refik’e-, Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul 2015, s. 149. 
39

 Kütükoğlu, Vekayinüvis, 103, 107 vd.; Öztürk, Osmanlı Tarihçileri, s. 149-153. 
40

 Kütükoğlu, Vekayinüvis, 105; Öztürk, Osmanlı Tarihçileri, s. 150. 
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olmuştur. Aşağıdaki tabloda Osmanlı Devleti’nde görev yapan vekāyiʻnüvislerin listesi 

verilmiştir
41

. 

Tablo 1. Osmanlı Devleti’nde Görev Yapan Vekāyiʻnüvisler 

Sıra No Vekāyiʻnüvis Görev Süresi 

1 Mustafa Naima Efendi 1700-1706, 1709-1715 

2 Masraf Katibizade Mehmed Şefik Efendi 1715 

3 Mehmed Raşid Efendi 1715-1723 

4 Küçükçelebizade İsmail Asım Efendi 1723-1730 

5 Mustafa Sami Bey 1730-1733 

6 Hüseyin Paşazade Hüseyin Şakir Bey 1733-1735 

7 Rami Mehmed Paşazade Abdullah Refet Efendi 1735-? 

8 Mehmed Hıfzî Efendi (ö. 1752) ?-1739 

9 Mehmed Subhî Efendi 1739-1745 

10 Süleyman İzzî Efendi 1745-1753 

11 Seyyid Mehmed Hakim Efendi 1753-1766 

12 Çeşmizade Mustafa Reşid Efendi 1766-1768 

13 Muszade Mehmed Ubeydullah Efendi (Rikap) -- 

14 Sadullah Enverî Efendi 1769-1774 

15 Antepli Hasan Behçetî Efendi 1774-1775 

16 Ömerefendizade Süleyman Efendi 1775-1776 

17 Sadullah Enverî Efendi 1776-1783 

18 Ahmed Vâsıf Efendi 1783-1787 

19 Teşrifatî Hasan Efendi (Vekâleten) 1787 

                                                           
41

 Öztürk, Osmanlı Tarihçileri, s. 155-156; 196-197. 
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20 Sadullah Enverî Efendi 1787-1790 

21 es-Seyyid Mehmed Emin Edib Efendi (Rikab) -- 

22 Ahmed Vâsıf Efendi 1790-1791 

23 es-Seyyid Mehmed Emin Edib Efendi (Rikab) -- 

24 Sadullah Enverî Efendi 1791-1793 

25 Ahmed Vâsıf Efendi 1793-1794 

26 Sadullah Enverî Efendi 1794 

27 Halil Nurî Bey 1794-1799 

28 Ahmed Vâsıf Efendi 1799-1806 

29 Seyyid Mehmed Pertev Efendi 1806-1807 

30 es-Seyyid Ömer Âmir Bey 1807 

31 Antepli Mütercim Âsım Efendi 1807-1819 

32 Şanizade Mehmed Atâullah Efendi 1819-1825 

33 Sahhaflar Şeyhizade Mehmed Esad Efendi 1825-1848 

34 Recai Mehmed Şakir Efendi 1848-1853 

35 Akif Paşazade Mehmed Nail Bey 1853-1855 

36 Ahmed Cevdet Paşa 1855-1866 

37 Ahmed Lütfi Efendi 1866-1907 

38 Abdurrahman Şeref Efendi  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MÜELLİF VE ESERLERİ 

1.1. MÜELLİFE DAİR 

1.1.1. Hayatı 

1.1.1.1. Hayatının İlk Dönemleri 

Sadullah Enverî Efendi’nin hayatının ilk dönemlerine ait bilgilere şu ana kadar 

tesadüf edilememiştir. Gerek kendi döneminde ve gerekse sonradan hakkında 

yazılanların büyük bir çoğunluğu muhtasardır ve memuriyet hayatı ile ilgilidir. Bu 

bilgiler dönemin vekāyiʻnüvislerin aktardıklarına ve arşiv belgelerine dayanmaktadır
42

. 

Tahminî olarak 1735’te Trabzon’da doğan Sadullah Enverî Efendi, küçük yaşta 

İstanbul’a gelerek tahsilini tamamlamış ve kâtiplik mesleğine yönelmiştir
43
. Babıâli’de 

eğitimi sırasında Sadullah Efendi’ye “Enverî” mahlası verilmiştir
44
. Çok zengin 

olmayan Sadullah Enverî Efendi muhtemelen surre alayı ile hacca gittikten sonra “el-

Ḥâcc” unvanını almıştır
45
. Kâtiplik mesleğinden haceganlığa yükselen Sadullah Enverî 

Efendi, beş kez vekāyiʻnüvislik yapmıştır
46

. 

1.1.1.2. Görevleri 

Sultan III. Mustafa (1757-1774), I. Abdulhamid (1774-1789) ve III. Selim (1789-

1807) dönemlerinde vekāyiʻnüvislik görevini yerine getiren Sadullah Enverî Efendi
47

, 

bu görevinin haricinde haceganlık, büyük ve küçük kale tezkireciliği, kitâbet, evkaf ve 

                                                           
42

 Ü. Filiz Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2014, s. 31. 
43

 Muharrem Saffet Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin I. Cildi’nin Metin ve 

Tahlili (1182-1188/1768-1774), (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2000, s. X. Sadullah Enverî Efendi’nin doğum tarihi tahmine 

dayanmaktadır. Öldüğünde altmış yaşın üzerinde olduğundan tahminle 1735’te doğmuş olabileceği ifade 

edilmektedir.  Bk. Münir Aktepe, “Enverî”, İslâm Ansiklopedisi, Milli Eğitim Bakanlığı (MEB.) 

Yayınları, Ankara 1963, IV, s. 281; Bir diğer görüşe göre ise Sadullah Enverî Efendi, aslen Trabzonlu 

olup İstanbul’da doğmuştur. Bk. Abdulkadir Özcan, “Enverî, Sâdullah”, Yrd. Doç. Dr. Âlim Kahraman 

(Ed.), Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi, Üsküdar Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul 2012, 155. 
44

 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 32. Bayram, Enverî kelimesinin anlamından hareketle 

Sadullah Efendi’nin parlak ve zeki bir kişi olduğunu ifade eder. 
45

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi, s. X-XI. 
46

 Mehmed Cemâleddin, Osmanlı Tarih ve Müverrihleri-Âyîne-i Zurefâ-, Haz. Mehmet Arslan, Kitabevi 

Yayınları, İstanbul 2003, s. 62. 
47

 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 33. 
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Anadolu muhasebeciliği, ganem mukataacılığı, süvari mukabeleciliği ve çavuşbaşı 

vekâleti gibi farklı devlet memurluğu hizmetlerinde bulunmuştur
48

. 

1.1.1.2.1. Vekāyiʻnüvislikleri 

Sadullah Enverî Efendi, toplam yirmi yıl üç ay vekāyiʻnüvislik hizmetinde 

bulunmuştur
49
. Bu hizmet süresi içerisinde toplamda yedi cüz ve üç ciltten oluşan bir 

eser meydana getirmiştir
50

. 

1.1.1.2.1.1. Birinci Vekāyiʻnüvisliği 

Sadullah Enverî Efendi’nin ilk vekāyiʻnüvislik dönemi, Lehistan meselesi 

nedeniyle başlayan Osmanlı-Rus savaşı dönemine tekabül eder
51
. Bu savaşta 

Yağlıkçızade Mehmet Emin Paşa’nın selam ağası olarak görev alan Sadullah Enverî 

Efendi, rikâb vekāyiʻnüvisi Musazade Ubeydullah Efendi’nin rahatsızlanarak geri 

dönmesi üzerine sefer olaylarını yazmak üzere, Ahmet Resmî Efendi’nin de etkisiyle, 8 

Zilkade 1182 (22 Mart 1769) tarihinde vekāyiʻnüvis tayin edilmiştir
52
. Bu görevini 

1768-1774 Osmanlı-Rus savaşı boyunca devam ettirmiştir
53
. Savaşın kaybedilmesi ve 

ağır şartlar içeren Küçük Kaynarca Antlaşması’nın (8 Cemaziyelevvel 1188/17 

Temmuz 1774) imzalanması, büyük infiale sebep olmuştur
54

. Bunun sorumlusu olarak 

görülen ordu ve devlet ricalinin suçlanması sonucunda Sadullah Enverî de 

vekāyiʻnüvislikten azledilmiştir
55

. 

1.1.1.2.1.2. İkinci Vekāyiʻnüvisliği 

Osmanlı-Rus savaşı hezimeti ve ağır şartlar içeren Küçük Kaynarca 

Antlaşması’nın sorumluları arasında görülüp vekāyiʻnüvislik görevinden azledilen 

Sadullah Enverî Efendi, bir süre hiçbir görevde bulunmamıştır. Bu süre içerisinde 

                                                           
48

 Vakʻanüvis Halil Nuri Bey, Nûrî Tarihi, Haz. Seydi Vakkas Toprak, TTK, Ankara 2015, s. 49; Öztürk, 

Osmanlı Tarihçileri, s. 167. 
49

 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 62. 
50

 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları Ve Eserleri, (Çev. Coşkun Üçok), T.C. Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 2000, s. 349.  
51

 Lehistan meselesi hakkında Bk. Selahattin Tansel, “Osmanlı-Leh Münasebetleri (1764-1768), Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi (AÜDTCFD.), 4 (1), Ankara 1946, s. 69-84; 

Selahattin Tansel, “1768 Seferi Hakkında Bir Araştırma”, AÜDTCFD., 8 (4), 1950, s. 475-536. 
52

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi, s. XI. 
53

 1768-1774 Osmanlı-Rus savaşı hakkında Bk. Osman Köse, 1774 Küçük Kaynarca Andlaşmaşı 

(Oluşumu-Tahlili-Tatbiki), TTK., Ankara 2006, s. 5-106. 
54

 Küçük Kaynarca Antlaşması için Bk. Köse, 1774 Küçük Kaynarca Andlaşmaşı, s. 107-129; Cemal 

Tukin, “Küçük Kaynarca”, İA., İstanbul 1977, VI, s. 1064-1071. 
55

 Kütükoğlu, Vekāyiʻnüvis-Makaleler-, s. 117. 
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vekāyiʻnüvislik görevini birkaç ay Behçeti Hasan Efendi, daha sonra ise bir seneden 

fazla müderrisinden Ömer Efendizade Süleyman Efendi yerine getirmiştir
56

. 

Şeyhülislam Vassafzade Mehmed Esad Efendi ve Sadrazam Derviş Mehmed Paşa 

tarafından Ömer Efendizade’nin olayları kaydetmekteki kusurları görüldüğünden
57

 

Sadullah Enverî Efendi 27 Şevval 1190 (9 Aralık 1776) tarihinde ikinci kez 

vekāyiʻnüvislik görevine tayin edilmiştir
58

. 

İkinci vekāyiʻnüvislik görevinden sonra uhdesine mevkufatçılık ve büyük 

tezkirecilik görevleri verilmiş; ancak bu görevlerin hepsini bir arada yürütemeyeceği 

gerekçesiyle önce vekāyiʻnüvislikten ardından da tezkirecilikten azledilmiştir
59

. Bundan 

sonra 6 Zilhicce 1197 (2 Kasım 1783) tarihinde Ahmed Vasıf Efendi, Sadullah 

Enverî’nin halefi olarak vekāyiʻnüvisliğe tayin edilmiştir
60

. 

1.1.1.2.1.3. Üçüncü Vekāyiʻnüvisliği 

Ahmed Vasıf Efendi, yaklaşık dört yıl vekāyiʻnüvislik hizmetini yürüttükten sonra 

15 Ramazan 1201 (1 Temmuz 1787) tarihinde İspanya’ya elçi olarak tayin edilmiştir
61

. 

Vekāyiʻnüvislik görevine ise vekâleten hacegandan Teşrifati Hasan Efendi atanmıştır
62

. 

Bu sırada 1787-1792 Osmanlı-Rus ve Avusturya harbinin çıkması ve vekāyiʻnüvislerin 

ordu ile beraber sefere gitmeleri gerektiğinden Sadullah Enverî Efendi, 24 Ramazan 

1201 (10 Temmuz 1787) tarihinde asaleten ve üçüncü kez vekāyiʻnüvislik görevine 

getirilmiştir
63
. Sultan III. Selim tahta çıktıktan sonra (11 B. 1203/7 Nisan 1789) Enverî 

                                                           
56

 Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları Ve Eserleri, s. 348. 
57

 Sadullah Enverî Efendi, burada kendisinin vekāyiʻnüvîsliğe tayininde Sadrıazam ve Şeyhülislam’ın 

himayelerinden ziyade, Ömer Efendizade’nin kusurunu göstermek ister gibidir. “…mûmâ-ileyhâdan 

ʻÖmer Efendizâde’niñ tekâver-i ḫâmesi ḥarûn ve taḥrîr-i veḳāyiʻ vâdîlerinde âsâr-ı ġubâr eylemek 

mertebelerinden pesmânde vü dûn olduġu ṣadr-ı aʻẓam-ı merḥûm Dervîş Meḥmed Paşa ile şeyḫü’l-islâm 

İranîzâde Meḥmed Esʻad Efendi’niñ maʻlûmları olmaġın…” Bk. Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emirî Kolleksiyonu, No.67, vr. 29
a
 

58
Enverî, Târîh-i Enverî, No.67, vr. 29

a
. Sadullah Enverî Efendi, bu vekāyiʻnüvîslik döneminde Behçetî 

Efendi ve Ömerzade Süleyman Efendi’nin “…birḳaç maḳāleden ʻibâret olan eserlerini cemʻ ve taḥṣîl” 

ederek eserinde kullanmıştır. Enverî, Târîh, No. 67, vr. 1
a
. 

59
 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 211. 

60
 Ahmed Vâsıf Efendi, Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāikü’l-Ahbâr, Yay. Haz. Mücteba Ilgürel, TTK., Ankara 

1994, s. XXVII. 
61

 Vâsıf Efendi, Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāikü’l-Ahbâr, s. XXVIII. 
62

 Aktepe, “Enverî”, s. 282. 
63

 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 43, 212. 
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ve Vasıf tarihlerini incelemiş ve Vasıf Tarihi’ni beğenmiştir
64
. Böylece III. Selim’in 

tercihi sonucunda Ahmed Vâsıf Efendi ikinci kez vekāyiʻnüvis olarak atanmıştır
65

.  

1.1.1.2.1.4. Dördüncü ve Beşinci Vekāyiʻnüvisliği 

Osmanlı ile Avusturya arasındaki 1787-1792 harbi Ziştovi Antlaşması’nın 

imzalanmasıyla son bulmuş ve Ahmed Vâsıf Efendi antlaşmanın icrasında 

görevlendirilmiştir. Ahmed Vâsıf Efendi’nin bu görevi nedeniyle Sadullah Enverî 

Efendi dördüncü kez vekāyiʻnüvis tayin edilmiştir. Ahmed Vâsıf Efendi 13 Zilkade 

1207 (22 Haziran 1793) tarihinde yeniden vekāyiʻnüvis oluncaya dek Sadullah Enverî 

Efendi, dördüncü vekāyiʻnüvîslik görevini bir buçuk yıl devam ettirmiştir. Ahmed Vâsıf 

Efendi’nin III. Selim tarafından Midilli’ye sürgün edilmesinin ardından Sadullah Enverî 

Efendi beşinci kez vekāyiʻnüvis olmuş ve bu görevi 13 Rebiyülahir 1209 (7 Kasım 

1794) tarihinde vefat edinceye dek sürdürmüştür
66

. 

1.1.1.2.2. Diğer Görevleri 

Kâtiplik mesleği ile memuriyet hayatına başlayan Sadullah Enverî Efendi’ye, bu 

görevinin yanı sıra haceganlık ve 3 Receb 1182 (13 Kasım 1768) tarihinde de Büyük 

Kalʻa payeleri tevcih edilmiştir
67
. Ayrıca 1768-1774 Osmanlı-Rus savaşında orduda 

vekāyiʻnüvis olarak görev yaparken, Ahmed Resmî Efendi’nin de etkisiyle 13 Zilkade 

1184 (28 Şubat 1771) tarihinde teşrifatçılık görevi de verilmiştir
68

. Daha sonra 

uhdesindeki büyük kalʻa ve teşrifatçılık hizmetlerine ek olarak 11 Receb 1186 (8 Ekim 

1772) tarihinde vekâleten küçük tezkirecilik memuriyeti verilmiş ve bu görevi altı ay 

sürdürmüştür
69
. Teşrifatçılık vazifesini üç yıl sürdüren Sadullah Enverî Efendi’nin 7 

Zilkade 1187 (20 Ocak 1774) tarihli tevcihat kayıtlarında bu görevden alındığı, daha 

küçük bir memuriyet olan “Kitâbet-i Cebeciyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî”ye atandığı 

                                                           
64

 “Vâṣıf târîḫi güzel yazılmış. Enverî’nin tenaḳḳuḥ ü tebeyyüżü ṭursuñ…” Başbakanlık Osmanlı Arşivi 

(BOA.), Hatt-ı Hümayun (HH.), Gömlek No: 209 Dosya No: 11187.  
65

 Vâsıf Efendi, Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāikü’l-Ahbâr, s. XXVIII-XIX; İlgürel, “Enverî, Sadullah”, s. 

269. 
66

 Vâsıf Efendi, Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāikü’l-Ahbâr, s. XXX-XXXII. 
67

 Erhan Afyoncu, “Osmanlı Müverrihlerine Dair Tevcihat Kayıtları-I”, Belgeler, 20 (24), 2000, s. 122. 
68

 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 33. Bayram, bu göreve getirilmesinde orduda teşrifati 

olarak görev yapan Mir Ebubekir Vahdetî Efendi’nin kusurlarının ve ordu vekāyiʻnüvîsi olarak üç yıl 

boyunca yazdığı notların da etkili olduğunu ifade etmektedir. 
69

 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 34; Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah, s. XI-XII. 
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anlaşılmaktadır
70
. Ordu ile İstanbul’a döndükten sonra seferde kaleme aldığı eserine, 

İstanbul olaylarını da eklemeyi planlayan Sadullah Enverî Efendi vekāyiʻnüvislikten 

azledilmiştir. Aynı yıl 6 Şevval 1188 (30 Kasım 1775) tarihli tevcihatta cebeciler 

kâtipliğinden de azledilmiştir
71
. Küçük evkaf muhasebeciliği görevine 6 Şevval 1189 

(30 Kasım 1775) tarihinde atanan Sadullah Enverî Efendi bir yıl sonra da bu görevine 

ilaveten ikinci kez vekāyiʻnüvis olarak tayin edilmiştir
72
. Sadullah Enverî Efendi, 7 

Şevval 1191 (8 Kasım 1777) tarihinde de teşrifatçılığa atanmıştır
73
. Sadullah Enverî 

Efendi’nin, yaklaşık bir yıl sonraki tevcihat kayıtlarında, Divanıhümayun divitdârlığı ve 

teşrifatçılığının uhdesinde olduğu ‘sâbıḳā küçük evḳāf muḥâsebecisi’ kaydıyla da bu 

görevin daha önce uhdesinden alındığı anlaşılmaktadır
74
. Tüm bu görevlere ilaveten 

Şevval 1196’da (Eylül 1782) mevkufâtçılık, bir yıl sonra ise (7 Şevval 1197/5 Eylül 

1783) büyük tezkirecilik görevi verilmiştir
75
. Ayrıca 4 Şevval 1201’de (20 Temmuz 

1787) Anadolu muhasebeciliği, 24 Zilhicce 1201’de (7 Ekim 1787) ganem 

mukataacılığı ve büyük tezkirecilik de tevcih edilmiştir. Anadolu muhasebeciliğine 

geçici olarak 23 Zilhicce 1202 (24 Eylül 1788) tarihinde getirilmiştir
76
. Sadullah Enverî 

Efendi’nin ganem mukataacılığı ve büyük tezkirecilik görevlerinin devam ettiğini 12 

Şevval 1203 (6 Temmuz 1789) ve 10 Şevval 1204 (23 Haziran 1790) tarihli tevcihat 

kayıtları ortaya koymaktadır
77
. Ancak yaşlılığı sebebiyle tezkirecilikten alınıp 3 Şevval 

1206 (25 Mayıs 1792) tarihinde kendisine Anadolu muhasebeciliği tevcih olunmuştur
78

. 

1.1.2. Vefatı 

Ahmed Vâsıf Efendi’nin Midilli’ye sürgün edilmesinden sonra beşinci kez 

vekāyiʻnüvislik ile birlikte Anadolu muhasebeciliği uhdesine verilen Sadullah Enverî 

                                                           
70

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA.), Bâb-ı Âsafî Ruûs Kalemi (A.RSK.d), No. 1596, 1; Afyoncu, 

“Osmanlı Müverrihlerine Dair Tevcihat Kayıtları I”, s. 122; Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah 

Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XII. 
71

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XII; Kütükoğlu, Vekāyiʻnüvis 

Makaleler, s. 117. 
72

 Afyoncu, “Osmanlı Müverrihlerine Dair Tevcihat Kayıtları I”, s. 123; Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve 

Tahlil), s. 36. 
73

 Enverî, Târîh-i Enverî, No.67, vr. 89
a
-89

b
. 

74
 Afyoncu, “Osmanlı Müverrihlerine Dair Tevcihat Kayıtları I”, s. 123. 

75
 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 42. 

76
 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XIII-XIV; Bayram, Enverî Târîhi 

(Metin ve Tahlil), s. 43; Afyoncu, “Osmanlı Müverrihlerine Dair Tevcihat Kayıtları I”, s. 123. 
77

 Afyoncu, “Osmanlı Müverrihlerine Dair Tevcihat Kayıtları I”, s. 123. 
78

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XIV. 
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Efendi, 13 Rebiyülahir 1209 (8 Kasım 1794) tarihinde vefat etmiştir
79
. Mezarı  

Karacaahmet Mezarlığı’nda, Selimiye Dergâhı karşısındaki yönünden Haydarpaşa’ya 

giden yolun kenarında yedinci adadadır
80
. Sadullah Enverî’nin vefatından sonra 

vekāyiʻnüvislik Halil Nuri Bey’e, Anadolu muhasebeciliği de Berberbaşı Ali Efendi’ye 

verilmiştir
81

.  

 

(Kaynak: Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi, 155) 

Fotoğraf 1. Sadullah Enverî Efendi’nin Mezar Taşı 

Sadullah Enverî Efendi’nin Seyyid Yahya, Abdullah Behcet ve Ali Rıza 

isimlerinde üç oğlu olup, Seyyid Yahya kendisinden kısa bir süre önce
82

; Abdullah 

Behcet ise selam ağalığı hizmetindeyken 1809’da vefat etmiştir. Geriye Mehmed Asım 

adlı bir oğlu kalmıştır. Ali Rıza Enverî ise Âmedî hulefasından olup, 1225’te 

(1810/1811)  Harameyn muhasebecisi olmuş ve 1235’te (1819/1820) vefat etmiştir. 

                                                           
79

 Halil Nuri, Nûrî Tarihi, s. 148-149.  
80

 Fahameddin Başar, “Üsküdar’da Medfun Tarihçiler”, Üsküdar Sempozyumu IV, (6-9 Kasım 2008-

İstanbul: Bildiriler (ss. 249-275), Üsküdar Belediyesi Yayınları, İstanbul 2009, s. 259-260; Abdulkadir 

Özcan, “Enverî, Sâdullah”, Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi, Üsküdar Belediyesi, İstanbul 2012, s. 

155; Nazır Şentürk, Babıâli Vakanüvisleri-İlk Resmi Tarihçiler-, Doğan Kitap, İstanbul 2008, s. 103.   
81

 Vâsıf Efendi, Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāikü’l-Ahbâr, s. XLIV; Kütükoğlu, Vekāyiʻnüvis-Makaleler-, s. 

121. 
82

 BOA, HH., 178/7870.  
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Ayrıca Sadullah Enverî  Efendi’nin mektubî-i sadrıazam hulefasından olup, 1187’de 

(1773/1774) Divanıhümayun hacesi olan el-Hâcc Kâmî Abdullah Efendi isimli bir 

kardeşi bulunmaktadır
83

. 

1.2. ESERLERİNE DAİR 

Aralıklarla yirmi yıl vekāyiʻnüvislik hizmetinde bulunan Sadullah Enverî Efendi, 

Arapça ve Farsça bilmektedir. Vekāyiʻnüvislik hizmetinin yanında devletin farklı 

kademelerinde görev alması da kendisini geliştirmesinde etkili olmuştur. Böylece 

Sadullah Enverî Efendi, Sultan III. Mustafa, Sultan I. Abdulhamid ve III. Selim 

dönemlerini içeren üç ciltlik bir eser bırakmıştır.  

Sultan III. Selim döneminde yenilik hareketlerinin başlatılması ile devrin ileri 

gelen devlet adamlarından layihalar istemiştir. Bu dönemde Nizam-ı Cedid ile ilgili 

ıslahat layihaları hazırlayanlardan biri de Sadullah Enverî’dir. 

Sürat topçuları ocağının yeniden kurulması askerî alanda yapılan ıslahat 

hareketlerindendir. Sadullah Enverî Efendi eserinin ikinci cildinde Sürat Topçuları 

Ocağı’na ait bir risale mevcuttur. Enverî Efendi, bu risaleyi kaleme almasının 

sebebininin Sadrazam Halil Hamid Paşa’nın kendisinden yeniden oluşturulan bu ocak 

için bir risale kaleme alması isteği olduğunu belirtir
84

. 

1.2.1. Enverî Tarihi 

Sadullah Enverî Efendi, aralıklarla yaklaşık yirmi yıllık bir dönemde devletin 

resmî vekāyiʻnüvisi olarak görev yapmıştır. Bu görevi sırasında yedi cüzden oluşan 

toplamda üç ciltlik önemli bir eser bırakmıştır. Eserin üç cildine ait yurtiçinde ve 

dışında birçok nüsha bulunmaktadır. 

1.2.1.1. Eserin İsmi 

Sadullah Enverî Efendi’nin vekāyiʻnüvislik hizmeti sırasında meydana getirdiği 

üç ciltlik eserine kütüphanelerdeki nüshalarda değişik isimlerin verildiği görülmektedir. 

Bu isimlerin hepsi muhtemelen kütüphane görevlileri tarafından verilen isimlerdir. 

Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eser kütüphanesindeki katalogunda ismi 

“Vekayiname-i Enverî Saʻdullah Efendi” şeklinde kayıtlıdır. Ancak aynı kütüphanenin 

                                                           
83

 Enverî, Târîh-i Enverî, No.67, vr. 18
b
. 

84
 Enverî, Târîh-i Enverî, No.67, vr. 182

a
-182

b
.  
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Bağdat Kitaplığı B. 234 numaralı nüshasında eserin adı “Târîḫ-i Enverî” şeklinde 

geçmektedir. Bu isim gerek yurtiçindeki ve gerekse yurtdışındaki birçok nüshada da 

görülmektedir
85
. Sadece Mısır’da bulunan bir nüshada eserin üzerinde isim mevcut 

olmayıp, fihristinde “Fihrist-i Târîḫ-i Enverî” kaydı bulunmaktadır
86

. Bunun haricinde 

kullanılan bir diğer yaygın isim “Enverî Târîḫi”dir
87
. Aynı zamanda “Târîh-i Silsileti’s-

Selâṭîni’l-ʻOsmâniyye”
88

 ve “Ẕeyl-i Çeşmi-zâde” kayıtları da mevcuttur
89

. 

Sadullah Enverî Efendi, eserine verdiği ismi bizzat kendisi 1768-1774 Osmanlı-

Rus Savaşı’nın bitişine düştüğü tarih mısrasında vermektedir.  

“Söyledim bir mıṣraʻ ile Enverî Târîḫi’ni 

Rusya ile ṣulḥ olup devlet-i cihân buldu sükûn.” 

dizesinde eserinin adının “Enverî Târîḫi” olduğunu ifade etmektedir
90

. Bu nedenle 

bu çalışmada eserin adı “Enverî Târîḫi” olarak kabul edilmiştir. 

1.2.1.2. Telif Sebebi ve Tarihi 

Osmanlı Devleti’nde resmi tarih yazıcısı olan vekāyiʻnüvisin görevi, olaylarını 

kaleme almakla mükellef olduğu dönemi içeren eser yazmaktır. Vekāyiʻnüvislik 

görevini ifa eden Sadullah Enverî Efendi de memuriyeti gereği olaylarını yazmakla 

görevli olduğu dönemleri içeren ve yedi cüzden müteşekkil toplamda üç ciltlik bir eser 

geriye bırakmıştır.  

Enverî Tarihi’nin ikinci cildinde Sadullah Enverî Efendi, eserin kaleme alındığı 

tarih hakkında doğrudan bir bilgi vermemektedir. Ancak kendisinin kullandığı bazı 

ifadelerden eserin yazıldığı dönemi ya da hangi tarihten sonra kaleme almış olduğu 

anlaşılabilmektedir. Sadullah Enverî Efendi ikinci vekāyiʻnüvisliğe Şevval 1190 

                                                           
85

 Sadullah Enverî, Târîḫ-i Enverî, Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Nr. 06 Hk 4321; 
85

 Sadullah Enverî, Târîḫ-i Enverî, Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Efendi Kolleksiyonu, Nr. 67; Sadullah 

Enverî, Târîḫ-i Enverî, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Bağdat Kitaplığı, B234; Sadullah Enverî, 

Târîh-i Enverî, Österreichische, Nationalbibliothek, Nr. H.O. 105; Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Hidiv 

Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 56990; Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Hidiv Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 56992. 
86

 Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 59510. 
87

 Sadullah Enverî, Enverî Târîḫi, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 

2437; Sadullah Enverî, Enverî Târîḫi, Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Kitaplığı, Nr. 67/1; Sadullah Enverî, 

Târîh-i Enverî, Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 55771. 
88

 Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 57106. 
89

 Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Bölümü, Nr. 590. 
90

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, Nr. 67, vr. 23
a
. 
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(Kasım/Aralık 1776) tarihinde atanmıştır. Bu göreve atanması ile ilgili ikinci cüzün 

dibacesinde kendisine vekāyiʻnüvisliğin verilmesinde tavassutları bulunanlardan Derviş 

Mehmed Paşa’dan “merḥûm”
91

 olarak bahsetmesi olayları kaleme aldığı sırada Mehmed 

Paşa’nın hayatta olmadığını göstermektedir. Derviş Mehmed Paşa, 7 Rebiyülahir 1191 

(15 Mayıs 1777) tarihinde vefat etmiştir
92
. Bu durumda Sadullah Enverî Efendi’nin 

eserini vekāyiʻnüvis olarak görevlendirildikten –en erken– yaklaşık altı ay sonra veya 

bu tarihten sonraki herhangi bir zaman diliminde kaleme aldığı söylenebilir. 

1.2.1.3. Nüshaları 

Enverî Tarihi’nin bugüne kadar yirmi dokuz nüshası tespit edilmiştir. Bu 

nüshalardan yirmi yedi adedi daha önceden bilinmekteyken, Ü. Filiz Bayram tarafından 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado yazmaları arasında birinci cilde ait bir 

nüsha tespit edilmiştir. Bu çalışma çerçevesinde Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi kitapları arasında üçüncü cilde ait olan bir nüsha tespit edilmiştir
93

. 

1.2.1.3.1. Yurtiçi Nüshaları 

Toplam yirmi dokuz nüshadan oluşan Enverî Tarihi’nin on altı nüshası yurtiçinde 

dağınık bir şekilde Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Millet Kütüphanesi, Millî Kütüphane, 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi’ndedir. 

1.2.1.3.1.1. Birinci Cilde Ait Nüshalar 

Birinci cilde ait toplam yedi nüsha bulunmaktadır. Bu nüshalardan Süleymaniye 

Kütüphanesi Yahya Tevfik Bölümü Nr. 253’teki nüsha hem birinci hem de ikinci ciltleri 

ihtiva etmektedir. 

1.2.1.3.1.1.1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Bağdat Kitaplığı, Nr. 234 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Kitaplığı’nda 234 numarada 

“Vekayiname-i Enverî Saʻdullah” ismiyle kayıtlıdır
94

. Cildi koyu kahverengi deriden 

miklepli ve şemselidir. Eser aharlı kâğıda nesih kırması bir hat ile yazılmıştır. 345x195 

                                                           
91

 İkinci cilde ait bütün nüshalarda bu ifade mevcuttur. 
92

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, Nr. 67, vr. 79
a
. 

93
 Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi katalogundaki nüsha Türk Tarih Kurumu 

kütüphane personeli Demet Akman tarafından tespit edilmiştir. Kendisine yardımlarından dolayı teşekkür 

ederim. 
94

http://topkapisarayi.gov.tr/tr/yazma-eserler?field_adi_value=Enver%C3%AE&field_bolum_value= 

&field_ciltsayfa_value=&field_dil_value=&field_envanter_value=&field_konu_value=&field_yayintarih

i_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value= (Erişim Tarihi: 26.12.2016) 

http://topkapisarayi.gov.tr/tr/yazma-eserler?field_adi_value=Enver%C3%AE&field_bolum_value=%20&field_ciltsayfa_value=&field_dil_value=&field_envanter_value=&field_konu_value=&field_yayintarihi_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value
http://topkapisarayi.gov.tr/tr/yazma-eserler?field_adi_value=Enver%C3%AE&field_bolum_value=%20&field_ciltsayfa_value=&field_dil_value=&field_envanter_value=&field_konu_value=&field_yayintarihi_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value
http://topkapisarayi.gov.tr/tr/yazma-eserler?field_adi_value=Enver%C3%AE&field_bolum_value=%20&field_ciltsayfa_value=&field_dil_value=&field_envanter_value=&field_konu_value=&field_yayintarihi_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value
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mm. ebatlarında ve her sayfada 21 satır mevcuttur. Başında 9 varak fihrist olan eserde, 

515 varak metin bulunmaktadır. Serlevhaları güzel, müzehheb cetvelleri yaldızlıdır. 

Konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır
95
. Eser, birinci ve ikinci cüzleri ihtiva 

etmektedir. İlk cüz Zilkade 1182 (Mart/Nisan 1769) tarihiyle ordunun Davut Paşa’dan 

hareketiyle başlar ve Sultan III. Mustafa’nın (8 Zilkade 1187/21 Ocak 1774) vefatıyla 

biter. İkinci cüz ise Sultan I. Abdulhamid’in tahta çıkışı (21 Ocak 1774) ile başlayıp 

ordunun İstanbul’a dönüşüyle son bulur. Muharrem Saffet Çalışkan tarafından 

hazırlanan çalışmada, imla hatasının azlığı ve yazı, cilt ve tezhibi ile en güzel nüsha ve 

padişaha takdim edilmiş olması sebebiyle ana nüsha olarak kabul edilmiştir
96

. 

1.2.1.3.1.1.2. Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Bölümü, Nr. 590 

Abadî kâğıt üzerine nesih hatla yazılmış eser, 350x197 (270x115) mm. ebadında, 

384’ü metin ve 8’i fihrist olmak üzere toplam 429 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 

23 satır bulunmaktadır. Serlevhaları güzel müzehhep, sözbaşları kırmızı, yaldızlı ve 

cetvellidir. Cildi netfî meşin deriden, yaldızlı, şemseli ve mikleblidir
97

. Eser, birinci 

cüzden oluşmaktadır. İkinci cüz eksiktir. Zilkade 1182’den (Mart/Nisan1769) başlayan 

bu nüsha, Sultan III. Mustafa’nın ölümüyle son bulmaktadır. Halet Efendi’ye ait vakıf 

mührü ve Rifʻat 1216 (1801/1802) temellük kaydı bulunan esere, muhtemelen sonradan, 

kurşun kalemle “Zeyl-i Çeşmî-zâde” yazılmıştır. Çalışkan tarafından H rumuzuyla 

kontrol nüshası olarak seçilmiştir
98
. Eserde bazı kelime ve ifadelerin eksik olduğu ve 

sonradan eklendiği anlaşılmaktadır. Şayet eksik olan kelime ve ifadeler satır sonuna 

denk geliyorsa aynı satır hizasından yaldızlı cetvel dışında yazılmıştır
99

. Ancak eksik 

kelime ve ifadeler satır içerisinde ise eksik olan kelimelerin başladığı son sözcük üstüne 

“v” işareti konularak eksik ifade yaldızlı cetvel dışına yazılmıştır
100
. Ayrıca bazı Arapça 

(ayet, hadis vs.) ve Farsça ibareler harekelendirilmiş ve üzeri kırmızı mürekkeple çizgi 

çizilerek vurgulanmıştır
101

.   
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 F. Ethem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, II, İstanbul 1964, s. 

308-309. 
96

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. IV, XXXVI. 
97

 T.C. Maarif Vekilliği, İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları (TCYK.), T.C. 

Maarif Vekilliği Kütüphaneler Katalogları Yayınları, İstanbul 1943, s. 144. 
98

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XXXVI. 
99

 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 590, vr. 49
a
. 

100
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 590, vr. 83

b
. “…Niğbolu ḥavâlîsini

v
 (Der-kenar: 

v
ḥıfẓ ü ḥirâset eylemesi) 

fermân…” Diğer örnekleri için Bk. Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 590, vr. 145
a
, 181

b
. 

101
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 590, vr. 94

a
, 109

b
, 111

b
 ve 114

a
. 
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1.2.1.3.1.1.3. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

Nr. 5994 

Nohudî renkte ve parlak kâğıt üzerine nesih yazıyla yazılmış ve her sayfada 23 

satır bulunmaktadır. 355x200 mm. ebadında serlevhalar müzehhep, konu başlıkları 

kırmızı ve etrafı yaldızlı cetvellerle çevrilidir. Eserin cildi kahverengi deri, şemseli ve 

yaldız motiflidir
102
. Birinci ve ikinci cüzleri ihtiva eden eserde, 7 varak fihrist 

mevcuttur. Eser numaralandırılırken 10 varaklık bölümü hatalı olarak 

numaralandırılmadan atlanmıştır. Daha sonra bu kısma da numara verilmesiyle eser 438 

varağa çıkmıştır
103
. Eserin girişinde iki temellük kaydı ve hatime kısmından sonra da 

“Mahmûd Paşa Medresesi’nde sâkin Mehmed b. ʻAli Kastamonî, 1194 Şevvâl 4 (3 Ekim 

1780)” şeklinde müstensihin ismi ve istinsah tarihi kayıtlıdır. Çalışkan tarafından Ü 

rumuzu ile kontrol nüshası olarak kullanılmıştır
104

. 

1.2.1.3.1.1.4. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

Nr. 2351 

Aharlı nohudî renkli parlak kâğıt üzerine nesih hatla yazılmış, başta yedi varak 

fihrist ve 425 varak metin mevcuttur. Her sayfada 23 satır olup, eserin boyutları 

320x200 mm.dir. Serlevhaları müzehheb, söz başları ve cetveller kırmızıdır. Cildi siyah 

meşinle kaplı, yaldızlı ve şemselidir
105
. Eser, birinci ve ikinci cüzleri içermektedir. 

Girişte “Ahmed Paşa-zâde İbrahim Naşîd, 1190 (1776/1777)” temellük kaydı 

bulunmaktadır. Çalışkan’ın M rumuzuyla kontrol nüshası olan bu yazmanın 298
a
 ve 

298
b
 varaklarında Kandiye muhafızı iken vefat eden Hüsni Hüseyin Paşa hakkında iki 

der-kenar kayıtlıdır
106

. 

1.2.1.3.1.1.5. Âtıf Efendi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 1828 

Eser, 325x198 (240x125) ebadında, cildi koyu kahverengi meşinle kaplı, şemseli 

ve mikleblidir. Serlevhaları hafif müzehhebli, başlıklar ve cetveller kırmızıdır. Toplam 

434 varak olan eserin girişinde 10 varaklık fihrist mevcuttur. Birinci ve ikinci cüzleri 

havi olan bu nüshanın, birinci cüzü 1
b
-377

b
, ikinci cüzü ise 378

a
-434

b
 varakları 
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 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XXXVI. 
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b
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arasındadır
107

. Eserde 1
a
, 179

b
 ve 434

b
 varaklarında vakıf mührü mevcuttur. Ayrıca 

eserin bazı sayfalarına sonradan yapıştırıldığı anlaşılan dikdörtgen kâğıtlara ek, 

tamamlayıcı başlık ve ifadeler vs. eklendiği dikkati çekmektedir
108

. Unutulan ve ek bilgi 

niteliğindeki bazı açıklamalar ise çerçeve dışına yazılmıştır
109

. 

1.2.1.3.1.1.6. Süleymaniye Kütüphanesi, Yahya Tevfik Efendi Bölümü, Nr. 

253 

Birinci ve ikinci ciltleri ve birinci, ikinci, üçüncü cüzler ile dördüncü cüzün bir 

kısmını ihtiva etmektedir. Başta 12 varak fihrist bulunmaktadır. Toplam 668 varak ve 

330x190 mm. boyutlarında olan eserin her sayfasında satır sayısı 23’tür. Sarıca aharlı 

kâğıt, serlevhalar müzehheb, cetvelli, başlıklar kırmızıdır. Üzerinde vakıf mührü 

bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 5994 ve 5995 nolu 

yazmalar ile aynı tertiptedir
110

. Fihristten sonraki ilk sayfada vakıf mührü 

bulunmaktadır. Bu mührün altında Arap rakamları ile 253 yazılıdır
111
. Fihristte yıl 

başlıkları ve ciltler kırmızı mürekkeple yazılmıştır
112
. Boş varak sayısı ikidir

113
. Birinci 

cüz 1
b
-386

b
, ikinci cüz 387

a
-429

a
, üçüncü cüz 429

b
-588

b
 ve dördüncü cüz ise 589

b
-677

b
 

varakları arasında yer almaktadır. Dördüncü cüz eksiktir. “Tebdîl Ḳāḍîʻasker-i Anaṭolı” 

başlığı ile 1194 (1780) yılının sonlarına doğru bitmektedir. Farklı sayfalarda toplam altı 

adet vakıf mührü bulunmaktadır
114
. Eser mikrofilmlerinde bazı varakların görüntü 

kalitesi bozuk çıkmıştır
115
. Kimi sayfalarda sıvı lekeleri olmasına rağmen bu lekeler 

yazının okunmasına bir engel teşkil etmemektedir
116
. Yazı tipinin değiştiği sayfanın 

olması eserin birden çok kişinin elinden çıktığı intibaını vermektedir. Buradaki yazı 

önceki varaktakilere göre daha küçüktür ve harflerin yazım şekli farklıdır
117

. Eserde 
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önemli görülen ifade ve tabirlerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir
118

. Eser, bu 

çalışmada E rumuzu ile kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. 

1.2.1.3.1.1.7. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado Yazmaları, Şr-

000351 

Filiz Bayram tarafından tespit edilen bu nüsha, birinci ve ikinci cüzleri ihtiva 

etmektedir. Eserin ilk sayfasında Latin alfabesi ile Mustafa Atıf Efendi Kütüphanesi 

yazılmıştır. Yine aynı sayfada eserin 1182 (1768-1769) yılındaki Rusya seferinden 1188 

(1774/1775) yılına kadar olan olayları kapsadığı belirtilmektedir. Düzgün bir nesih hatla 

yazılan eser 431 varaktır. Her sayfasında 23 satır olup 335x205, 270x120 mm. 

ebatındadır. I-VII varaklar arasında fihrist mevcuttur. VIII-IX varakları boştur. 

Serlevhaları müzehhepli, başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmış ve cetveller 

yaldızlıdır. Birinci cüz 1
b
-384

b
, ikinci cüz ise 385

a
-431

a
 varaklar arasında yer 

almaktadır. Eserin birçok yerinde sahh kayıtları ve derkenarlar vardır. Hatime başlığı 

altında eser ve yazar hakkında bilgi verilmiştir
119

.  

1.2.1.3.1.2. İkinci Cilde Ait Nüshalar 

İkinci cilde ait toplam dört nüsha bulunmaktadır. Bu nüshalardan Süleymaniye 

Kütüphanesi, Yahya Tevfik Bölümü, Nr. 253 birinci ve ikinci ciltleri ihtiva ettiği için 

miktara dâhil edilmemiştir. 

1.2.1.3.1.2.1. Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Kitaplığı, Nr. 67 (AE) 

İkinci cilde ait ikinci, üçüncü ve dördüncü cüzlerden meydana gelen bu eser 

360x240 (240x105) mm. ebatlarındadır. Adi rika hattı ile şekerrengi kâğıt üzerine 

yazılan eserin her sayfasında 35 satır mevcuttur. Cildi kırmızı meşinlidir. Serlevhaları 

müzehhebsiz, sayfalar ise cetvelsizdir. Sözbaşları kırmızı mürekkeple yazılmıştır
120
. İç 

kapakta Târîḫ-i Enverî Min 8 Za. Sene 1187 ilâ 25 Za. 1197 kaydı bulunmaktadır. Bu 

notun hemen altında belirsiz bir mühür ve mührün altında ise 67 rakamı yazılıdır. Daha 

da aşağıda ise Millet Kütüphanesi’ne ait katalog bilgileri yer almaktadır. Eserde on bir 

varak fihrist ve fihristten sonra da bir vakıf mührü bulunmaktadır. Bunun dışında eserde 
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dört vakıf mührü daha vardır
121
. İkinci cüz 0

b
 ve 27

b
 varakları arasında yer almaktadır. 

İkinci cüzün ilk varağında yıpranmadan dolayı bazı yazılar silinmiştir. Bu bölüm Sultan 

I. Abdülhamid’in cülusu ile başlamaktadır. Üçüncü cüz 28
b
 varağı ile başlamakta ve 

115
a
 varağı ile son bulmaktadır. Dördüncü ve son cüz ise 115

b
 ile 197

a
 varakları 

arasındadır. Bu durumda cüzlerin en uzunu üçüncü, en kısa olanı da ikincidir. Önemli 

görülen kelime ve kelime guruplarının, ayet, hadis vs. gibi ifadelerin üzeri kırmızı 

mürekkeple çizilerek vurgulanmıştır
122
. Eserde iki varak boştur

123
. Sıvı değmesinden 

dolayı silinip okunamayan kelimeler mevcuttur
124
. Eserin içerisinde unutulup sonradan 

eklenen ifadeler için unutulan yere “v” işareti konularak unutulan metin sayfanın 

kenarına yazılmıştır.
125

 Eserin hemen hemen her sayfasında satır sayısı otuz beş iken bu 

miktar bir sayfada otuz yediye çıkmaktadır
126
. On bir varaklık fihristte iki ciddi yanlışlık 

göze çarpmaktadır. Öncelikle bu eser ikinci cildi ihtiva etmekte ve Sultan I. 

Abdulhamid’in cülusu ile başlamaktadır. Ancak fihristte kırmızı mürekkeple ikinci 

cüzün bitiminde Ḫâtime başlığından sonra el-Cild-i Sânî Vuḳūʻ-ı Cülûs başlığı 

gelmektedir. İkinci cilde ait nüshalarda tertip farklılığı olduğu ve bazı nüshaların üçüncü 

cüzle başladığı bilinmektedir. Bu nedenle ikinci cildin bu bölümde başladığı kabul 

edilse dahi Sultan I. Abdulhamid’in cülusunun daha önce olduğu açıktır. Böyle bir 

başlığa metinde de tesadüf edilmemektedir
127

. Bu nedenle bu başlığın sehven yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Diğer bir ciddi yanlışlık ise fihristte 1193 (1779/1780) yılı olaylarında 

Ẕikr-i Ṣadâret-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Meḥmed Paşa başlığından sonra el-Cild-i Sâlis 

başlığına yer verilmektedir. Ancak üçüncü cilt beşinci cüz ve 1201 (1786/1787) yılı 

olayları ile başlamaktadır. Ayrıca böyle bir başlık metinde de mevcut değildir
128

. 

Fihristteki başlıklar ile metindekiler karşılaştırıldığında, fihristteki bazı başlıkların 

metindekilere göre daha kısa, bazılarının ise birkaç kelime fazla yazıldığı 

anlaşılmaktadır
129
. Bazı başlıkların da metindeki sıralaması ile fihristteki sıralaması 
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farklıdır. Bununla birlikte 1183 (1769/1770) yılına ait olaylar içerisinde Ḳā’immaḳām-

şoden-i el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa, 1193 (1779/1780) yılına ait olaylar içerisinde 

Ṣûret-i Taḳrîr, Mürûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Tersâne-i ʻÂmire, 1195 (1780/1781) yılına ait 

olaylar içerisinde Tetimme, Terceme (Silistre Valisi Hasan Paşa), 1196 (1781/1782) 

yılına ait olaylar içerisinde Terceme (Hotin Muhafızı Ahmed İzzet Paşa), Iṭlâḳ-şoden-i 

Selîm Sırrı Efendi Emîn-i Tersâne-i Sâbıḳ ve Sebeb-i Teftîş, Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-yı 

Hażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî Reşîd Muṣṭafâ Efendi be-Cezîre-i İstânköy ve Sebeb-i ʻİllet-i Teftîş, 

1197 (1782/1783) yılına ait olaylar içerisinde de Vaẓîfe-i Ḥâl ve Żâbiṭân ve Ḫâtime 

başlıkları fihristte mevcut olmayıp metinde mevcut başlıklardır. Diğer beş nüsha ile 

yapılan karşılaştırma sonucunda bu nüshanın diğer ikinci cilt nüshalarından tertip 

bakımından farklı olduğu dikkat çekmektedir. Metinde bazı yazım yanlışları olmasına 

ve klasik yazma eser şekline sahip olmamasına rağmen eserde istinsah olduğuna dair bir 

kayıt mevcut değildir. Her üç cüzü içermesi ve diğer nüshalarla mukayese edildiğinde 

içeriğinin tam olması nedeniyle çeviriye esas nüsha olarak kullanılmıştır ve AE 

rumuzuyla kodlanmıştır. 

1.2.1.3.1.2.2. Atıf Efendi Kütüphanesi, Nr. 1829 (A) 

Toplam 254 varak olan eser 345x200 (226x105) mm. ölçülerindedir. İnce 

Venedik kâğıt üzerine nesih hatla yazılan eserin her sayfasında otuz bir satır 

bulunmaktadır. Sadece ikinci cüzün serlevhası müzehheblidir. Diğer kısımlarda ise 

çerçevelerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Ayrıca söz başları da kırmızı mürekkep 

kullanılarak yazılmıştır
130
. Kapaktan sonraki iç kısımda Biñ yüz seksan yedi ẕi’l-

ḳadesinden bed’â ile biñ yüz ṭoḳsan altı ẕi’l-ḳadesi [ṭoḳsan yedi evvelinden] evâḫirine 

değin vâḳıʻa-yı Devlet-i ʻAliyye. Enverî Saʻdullah Efendi’niñ cemʻ ve taḥrîr eylediği 

veḳāyiʻ-i Devlet-i ʻAliyye’dir. Cild-i Sânî. Ẕeyl-i târîḫ-i re’îsü’l-müneccimîn Mûsâ-zâde 

ʻAbdullah Efendi. Fî Ġurre-i N. Sene 1207 [12 Nisan 1793] kaydı bulunmaktadır. Bu 

yazının hemen altına kurşun kalemle -muhtemelen daha sonradan- Târîḫ-i Mûsâ-zâde 

Efendi’dir. İki cild arâsında nâḳıṣ olup ve bunuñ… …Vâṣıf Efendi’dir. şeklinde not 

düşülmüştür. Bu yazının hemen altında okunaksız bir vakıf mührü vardır
131

. Eserde 

yirmi iki varak fihrist bulunmaktadır. Fihriste sonradan Roma rakamı ile her varağa bir 
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sayfa numarası verilmiştir. Bunların dışında üç varak fihrist ise boştur
132

. Varak 1
a
’da 

bir vakıf mührü ve altında Arap rakamları ile 1829 yazılıdır. Mührün hemen altında 

eserin kütüphane katalog bilgilerini içeren bir kaşe bulunmaktadır. İkinci, üçüncü ve 

dördüncü cüzleri ihtiva eden eserin 1
b
 ile 33

b
 arasındaki varaklar ikinci, 34

b
 ile 147

a
 

arasındaki varaklar üçüncü ve 148
b
 ile 254

b
 arasındaki varaklar da dördüncü cüzü 

içermektedir. Metin içerisinde bazı varaklar kısmen
133

 ve bazıları ise tam sayfa olarak 

boştur
134
. Önemli kelime, ayet ve hadis gibi ifadelerin üzeri kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir
135
. Eserde açıklayıcı, çıkarımlarda bulunan ve ek bilgiler içeren derkenar 

kayıtları mevcuttur
136
. Bazı sayfalarda ise olayın geçtiği tarih çerçeve dışına rakamla 

yazılmıştır. Örneğin metin içerisinde “…şehr-i ẕi’l-ḳadetü’ş-şerîfeniñ yigirmi beşinci 

günü bâzâr…” tarihinin hemen yanına ve çerçeve dışına “25 Ẕa. Sene 1190 (5 Ocak 

1777) yevm-i aḥad” yazılmıştır
137

. Eser varak 254
b
’de son bulmaktadır. Bu varağın 

altında vakıf mührü ve çerçeve dışında eserin kütüphane katalog bilgilerini ihtiva eden 

kaşe mevcuttur. Bu eser A rumuzu ile kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. 

1.2.1.3.1.2.3. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

Nr. 2437 (B) 

Eserin tedarik edilen nüshası 316 varaktır ve eserde fihriste tesadüf edilmemiştir. 

Her varakta yirmi beş satır bulunmaktadır
138
. Serlevhalar müzehhebli olmasına rağmen, 

çerçevelerin sadece her cüzün tac kısımları ve devamındaki varakları yaldızlıdır
139

. 

Diğerleri ise mavi mürekkeple çift sıra çizgiden oluşmaktadır. Başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca kimi başlıklar metin içerisinde verilirken kimileri de 

metinden ayrı, çerçeve içerisinde verilmiştir
140

. Eserde nohudî kâğıt kullanılmış olup 

eser, 250x174 mm. ebadındadır
141

. Kapaktan sonraki ilk sayfada Târîḫ-i Enverî kaydı 

bulunmaktadır
142
. Sonraki sayfada ikinci cüz başlamakta ve 40

a
’da bitmektedir. 

                                                           
132

 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2089, vr. XX
b
-XXI

a
, XXIV

b
. 

133
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2089, vr. 202

b
, 220

a
 

134
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2089, vr. 34

a
, 147

b
-148

a
, 202

b
, 203

a
, 220

b
, 221

a
. 

135
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2089, vr. 66

b
, 214

b
. 

136
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2089, vr. 7

a
, 9

a
-9

b
, 12

a
-12

b
, 13

a
, 15

b
, 22

a
, 36

a
, 39

a
, 41

a
, 43

b
, 44

a
-44

b
, 51

b
, 74

a
, 

75
a
, 76

b
, 119

b
, 132

a
, 157

b
, 186

a
, 229

b
, 252

b
. 

137
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2089, vr. 75

b
. 

138
 Eserin bütün sayfalarında satır sayısı aynı değildir. Bk. Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2437, vr. 315

b
. 

139
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2437, vr. 1

b
, 2

a
; 41

b
, 42

a
; 184

b
, 185

a
. 

140
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2437, vr. 8

a
, 28

a
; 7

a
, 182

a
 vd. 

141
 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 74. 

142
 Enverî, Enverî Târîhi, Nr. 2437, vr. 1

a
. 



25 

 

Muhtemelen unutulduğu için bazı başlıklar çerçeve dışına yazılmıştır
143
. Üçüncü cüz 

41
b
 ile 183

a
 varakları arasındadır. Dördüncü cüz ise 184

b
 ile başlamakta ve 316

b
 ile son 

bulmaktadır. Bazı konular hakkında verilen ek bilgiler derkenar olarak 

kaydedilmiştir
144
. Önemli görülen ifadelerin (ayet, hadis vs. gibi cümle ve kelimeler) 

üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir
145
. Metinde unutulan ifadeler “v” işareti konularak 

derkenar şeklinde yazılmıştır
146
. Toplamda dört varak boştur

147
. Eserin son sayfasının 

316
b
 varağında ve metinden sonra eserin müstensihi “Eser-ḫâme-i Ḥasan el-Ḳırımî es-

Ṣaḥḥâf İbn ʻAbdülcemîl el-Ḳırımî. Müvelliden Fî 18 Ra. Sene 1268 [11 Ocak 1852]” 

şeklinde kaydedilmiştir. Bu eser B rumuzu ile kontrol nüshası olarak seçilmiştir.  

1.2.1.3.1.2.4. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

Nr. 5995 (C) 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 5994 numaralı 

nüsha ile kâğıt özelliği ve yazı stili bakımından aynı özellikleri göstermesinden dolayı 

bu nüshanın devamı olarak nitelendirilmiştir. Tertip bakımından Süleymaniye 

Kütüphanesi, Yahya Tevfik Bölümü, 253 nolu nüshanın ikinci cildine ait bölüm ile 

aynıdır
148
. Her sayfada 23 satır bulunan eser nesih hat ile yazılmıştır. Serlevhalar 

müzehhebli, sözbaşları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Cetveller ise yaldızlıdır. Parlak 

nohudî kâğıt kullanılan eserin cildi basma yaldızlı, motifli bordo rengindedir
149

. Eser, 

üçüncü ve dördüncü cüzleri ihtiva etmektedir. Üçüncü cüz 1
b
 ve 190

b
 arasındadır. 

Dördüncü cüz ise 191
b
 başlamakta ve 290

a
’da Tebdîl-i Ḳāḍîʻasker-i ʻAnaṭolı başlığı ile 

bitmektedir. Önemli görülen kelime, ifade, ayet ve hadis gibi yerlerin üzeri bazen 

siyah
150

 bazen de kırmızı mürekkeple çizilmiştir
151
. Altı varak fihrist mevcuttur. 

Fihristte sehven üçüncü cüz üçüncü cilt, dördüncü cüz dördüncü cilt olarak 

gösterilmiştir
152
. Bu eser C rumuzu ile kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. 
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1.2.1.3.1.2.5. Süleymaniye Kütüphanesi, Yahya Tevfik Efendi Bölümü, Nr. 

253 (E) 

Bu nüshaya ait bilgiler birinci cilt başlığı altında verildiği için burada tekrar 

edilmemiştir.  

1.2.1.3.1.3. Üçüncü Cilde Ait Nüshalar 

Yurtiçinde üçüncü cilde ait beş nüsha mevcuttur. Bu nüshalardan dördü Bayram 

tarafından ana nüsha ve kontrol nüshaları olarak kullanılmıştır. Millî Kütüphane nüshası 

ise sonradan tespit edilmiştir. Ancak beşinci cüzü ihtiva ettiğinden karşılaştırma için 

yetersizdir. 

1.2.1.3.1.3.1. Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Kitaplığı, Nr. 67/1 

Üçüncü cilde ait nüshalar içerisinde her üç cüzü (5., 6. ve 7.) ihtiva eden tek 

nüshadır. Toplam 421 varak olan eserin her sayfasında 23 satır bulunmaktadır. Fıstıki 

renkte kâğıt ve nesih hatlı eserin cetvelleri yaldızlı, cildi kırmızı meşinli, miklepli ve 

şemse ile bezenmiştir ve 353x205 (257x120) ebadındadır. İlk sayfadan sonra beşinci 

cüze ait fihrist gelmektedir. Fihristten sonra eserin tac kısmı mevcuttur. Bu bölüm 

müzehhepli, konu başlıkları, ayet ve hadisler, şiir, mısra başlıkları ve yıllar kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. Önemli görülen atasözleri ve hadislerin üzeri kırmızı 

mürekkep ile çizilmiştir. Bayram tarafından AE rumuzuyla ana nüsha olarak 

kullanılmıştır
153

. 

1.2.1.3.1.3.2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Kitaplığı, Nr. 1571 

Eserde sadece üçüncü cildin beşinci cüzü bulunmaktadır. Receb 1201’den 

(Nisan/Mayıs 1787) 1202 yılı Cümâdu’l-âhire (Mart/Nisan 1788) arasındaki, tezkire-i 

evvel Sadullah Enverî Efendi tarafından yazılan Osmanlı tarihi olduğu ve Hasan Efendi 

tarafından zeyl edildiğine dair kaydı bulunmaktadır. 1
b
-3

b
 arası varaklarda fihrist 

bulunmaktadır. Aharlı kâğıt üzerine 31 satır olan eser, talik hat ile yazılmıştır. Eserin tac 

kısmındaki cetveller yaldızlıdır. Metnin diğer bölümlerindeki cetvellerin, konu 

başlıklarının, şiir veya önemli görülenlerin üstü kırmızı mürekkep ile çizilmiştir. Cildi 
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 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 76-78; TCYK., s. 145. 
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kırmızı derili ve mikleplidir. Cildin iç kısmı ise ebru desenli kâğıtla kaplanmıştır. 

Bayram tarafından T rumuzuyla kontrol nüshası olarak kullanılmıştır
154

. 

1.2.1.3.1.3.3. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, Nr. 2089 

Üçüncü cildin beşinci cüzünü ihtiva eden bu nüshanın ilk sayfasında 1201 

(1786/1787) senesine gelince kaleme alınıp takdim edilecek ikinci cilt olduğu yaldızlı 

bir hat içerisinde sülüs hat ile yazılıdır. Bundan sonra üç sayfalık fihrist bulunmaktadır. 

Toplam 105 varak olan eserin her sayfasında 23 satır bulunmaktadır. Tac kısmı hafif 

müzehhepli olup nesih hat kullanılmıştır. Yazısı çok temiz ve okunaklıdır. Konu 

başlıkları, ayetler, şiir başlıkları ve harekeler kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 

Cetvellerde yaldız kullanılmış, meşin ciltli ve iç döşemesi ebru desenli kâğıt ile 

hazırlanmıştır
155
. Eserin bazı sayfalarında “Bu daḫi maḥallinde tafṣîl olınacaḳdır.”

156
 ve 

“Tafṣîli bundanṣoñra maḥallinde taḥrîr olınacaḳdır.” kayıtlar mevcuttur.
 157

 Ayrıca 

eksik ifade ve kelimelerin sonradan cetvel dışına yazıldığı görülmektedir
158

. Eserde 

olayların ait olduğu tarih başlıkları normalden çok büyük yazılmıştır
159

. Bayram 

tarafından EE rumuzuyla kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. 

1.2.1.3.1.3.4. Atıf Efendi Kütüphanesi, Nr. 1830 

Üçüncü cilde ait son iki cüzü ihtiva eden bu eserde, Ömer Hüsameddin’e ait vakıf 

mührü bulunmaktadır. İlk sayfada eserin Enverî’ye ait olduğu, Sultan III. Selim’in 

cülusu ile başlayıp 1206 (1791/1792) senesinde son bulduğuna ve Ahmed Vasıf’ın 

ikinci cildine zeyl olduğuna dair not düşülmüştür. Beşinci cüzde on varaklık iki cüze ait 

fihrist bulunmaktadır. Toplam 246 varak ve 492 sayfa olan eser, nesih hatla yazılmıştır 

ve her sayfada 29 satır mevcuttur. İnce Venedik kâğıdı kullanılmıştır. Başlıklar ve tac 

kısmı yaldızlı çerçevelidir. Diğer çerçeveler ve önemli görülen kelime ve ifadelerin ise 

üzeri kırmızı mürekkep ile çizilmiştir. Tac kısımları serlevha ve müzehhep başlıkla 

süslenmiştir. Bordo meşin kaplı cildin iç kısmı ebru desenli kâğıtla kaplanmıştır. 
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318x175 (230x103) mm. ebadında olan eser, Fî 29 Cemaziyeahir Sene 1212 [2 Aralık 

1797] tarihinde Ahmed b. Abdullah tarafından istinsah edilmiştir
160

. 

1.2.1.3.1.3.5. Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Nr. 06 

Hk 4321 

Daha önce bilinmeyen bu nüsha beşinci cüze ait olup 1201 (1786) ve 1202 (1787) 

yıllarına ait olayları ihtiva etmektedir. Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi kitaplığında 06 Hk 4321 numarayla kayıtlıdır. Sırtı mürekkep yazılı ve 

şekilli, vişne rengi meşin, üstü zencirekli
161

 kırmızı pandizot kaplı mukavva ciltlidir. 

Kapağın deffeleri
162

 ebru desenli kâğıtla kaplanmıştır. Koyu krem rengi cedit kâğıt 

kullanılan eserin her sayfasında 21 satır mevcuttur. Katalogda varak usulü olarak 

kaydedildiği kayıtlı ise de her sayfaya ayrı ayrı numara verilmiştir. Böylece eserin varak 

usulü değil, sayfa usulü tutulduğu anlaşılmaktadır
163
. Eserin sözbaşları, keşideler, ayet, 

hadis ve şiirler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kapaktan sonra iç sayfada Târîḫ-i 

Enverî yazılıdır. Hemen yanında ise kütüphane katalog bilgilerine ait bir kayıt 

mevcuttur. Toplam 155 sayfadır. Rika hattı ile yazılan eserde beş sayfa fihrist 

bulunmaktadır. Eserin içeriği incelendiğinde bazı konuların eksik ve bazı konuların aynı 

başlık altında birleştirildiği görülmektedir
164

. 

1.2.1.3.2. Yurtdışı Nüshaları 

Enverî Tarihi’nin yurtdışında 13 nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalar 

Almanya’da Berlin Millî Kütüphanesi, Avusturya Millî Kütüphanesi ve Mısır Kahire 

Hidiv Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. 

Almanya Berlin Millî Kütüphanesi’nde Ms.Or.Oct.2069, Avusturya Millî 

Kütüphanesi’nde H.O. 101 ve 201 ve Mısır Hidiv Kütüphanesi 56990 ve 57106 nolu 

yazmalar birinci cilde aittir. 
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 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil),s. 80; TCYK., s. 146; Enverî, Enverî Târîhi, vr. 234
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Avusturya Millî Kütüphanesi H.O. 202 ve Almanya Berlin Millî Kütüphanesi 

Ms.Or.Oct.268 nüshaları ise ikinci cilde ait olayları içermektedir. 

Mısır Hidiv Kütüphanesi 55771, 56992 ve 59510, Avusturya Millî Kütüphanesi 

H.O.105 ve Almanya Berlin Millî Kütüphanesi Ms.Or.Oct.2547 nüshaları ise üçüncü 

cilde ait nüshalardır. 

1.2.1.3.2.1. Almanya 

1.2.1.3.2.1.1. Staatsbibliothek, Berlin, Ms.Or.Oct. 2069 

İki bölümden oluşan eser 1182-1185 (1768/1769-1771/1772) yılları arasındaki 

olayları anlatmaktadır. 205x150 (160x100) mm. ebadında ve her sayfada 15 satır 

bulunmaktadır. Başlıklar ve önemli satırlar siyah çizgilerle ayrılmıştır. Cildi dağınık, 

kâğıdı düz ve beyaz olup, rika hat ile yazılmıştır. Metinde bazı yerler siliktir. Birinci 

cüzün konularını ihtiva etmektedir. Ancak eksik bir nüshadır
165

. 

1.2.1.3.2.1.2. Staatsbibliothek, Berlin, Ms.Or.Oct. 2547 

Bordo deri ve etrafı yaldızlarla çevrili ciltli, açık pembe kâğıtlı olan eser 96 

varaktan ibarettir. 230x155 (150x95) mm. ebadında olan eser rika hat ile yazılmıştır. 

Her varakta 22 satır mevcuttur. Konu başlıkları kırmızı mürekkep ile yazılmış, 

çerçeveler ise mavi mürekkep ile çizilmiştir. Varak numaralarının sonradan eklendiği 

anlaşılan eserin beşinci cüzü Receb 1201 (Nisan/Mayıs 1787) ve Cemaziyelevvel 1202 

(Şubat/Mart 1788) arasındaki olayları anlatmaktadır. Bayram tarafından B rumuzuyla 

kontrol nüshası olarak kullanılmıştır
166

. 

1.2.1.3.2.2. Mısır 

Mısır Kahire Hidiv Kütüphanesi’nde Enverî Tarihi’ne ait toplam altı nüsha 

bulunmaktadır. Bu nüshaların beş tanesi tedarik edilmiş olup yapılan incelemelerde 

katalog eserlerinde verilen bilgilerde yanlışlıklar olduğu görülmüştür. 56990 ve 57106 

nolu nüshalar birinci cilde, 55771, 56992 ve 59510 nolu nüshalar ise üçüncü cilde ait 

nüshalardır. Ancak kataloglarda üçüncü cilde ait bütün nüshalar birinci cilt olarak 

gösterilmiştir. 
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1.2.1.3.2.2.1. Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 56990 

Eskimiş siyah cilt ile kaplı olan eser 295 varaktır ve her sayfada 29 satır 

bulunmaktadır.
167

 Eserde istinsah tarihi olabilecek tek kayıt Ḥatime başlığının 

altındadır. Buradaki kayıtta sadece “Fî 5 C. Sene” kaydı okunmaktadır. Yılın bulunduğu 

kısma “م” harfinin kuyruğu geldiği için okunamamaktadır. Ancak eserle ilgili ilk 

mikrofilmde künye bilgilerinden 1202 (1787/1788) tarihini çıkarabilmek mümkündür. 

Bu haliyle eserin 5 Cemaziyelahir 1202 (13 Mart 1788) tarihinde istinsah edildiği ifade 

edilebilir. Birinci ve ikinci cüzleri ihtiva eden bu eserin başında altı varaklık fihrist 

bulunmaktadır. Bu fihristler kutucuklar içinde yer alırken sonraki sayfada düz metin 

şeklinde bir sayfalık fihrist mevcuttur. Bu fihristten hemen önceki sayfanın sağ üst 

kısmında eserin adı “Târîḫ-i Enverî” şeklinde kayıtlıdır. Bu kaydın hemen altında 

Osmanlıca iki adet mühür vardır. Birinci cüz 0
b
, ikinci cüz 263

a
 nolu varakla 

başlamaktadır. İkinci cüz Sultan I. Abdulhamid’in tahta çıkışı ile başlamakta olup, 

eserin Besmele ile başlayan kısmı sayfa kenarlarına der-kenar şeklinde yazılmıştır
168

. 

Bunun dışında eserde sadece bir derkenar kaydı bulunmaktadır
169
. Eserde tac kısımları 

ve sayfaların çerçeveleri mevcut değildir. Eserin mikrofilmlerinin siyah-beyaz ve 

görüntü kalitesinin çok kötü olması kimi sayfalarda okumayı güçleştirmektedir. Dört 

varaklık kısımda ciddi mürekkep lekesi nedeniyle bazı kelimelerin okunması 

olanaksızdır
170
. Eserin sonunda Osmanlıca bir mühür daha bulunmaktadır

171
. Eserin 

fihristi ile diğer nüshalar karşılaştırıldığında bu nüshadaki bazı başlıkların iki başlığın 

birleştirilmesiyle oluştuğu görülmektedir. Ayrıca fihristteki başlıkların metindekilere 

göre daha uzun olduğu ve metindekilerin ise daha kısa olduğu anlaşılmaktadır. Örneğin 

fihristte “Ṣûret-i Mektûb-ı Ṣadr-ı Âʻẓam el-Ḥâcc Meḥmed Emîn Paşa ki be-Cânib-i 

Cumhûr-ı Leh ve Fürüstâde-şüdd” başlığı mevcutken, bu başlık metinde sadece “Ṣûret-i 

Mektûb” şeklinde geçmektedir. Eserin mikrofilmlerinin siyah-beyaz olması hasebiyle 

metindeki başlıkları tespit edip karşılaştırmak bir hayli zaman almaktadır
172
. Kütüphane 

tarafından eserler ile ilgili yeni tasnif çalışmasının yapıldığı esere yeni bir numara 
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verilmesinden anlaşılmaktadır. Eserin tarafımıza gönderilen nüshasındaki katalog 

numarası 56990’dır. Ancak daha önce esere verilen numara 8803’tür.  

1.2.1.3.2.2.2. Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 57106 

Eser 239 varak metin ve sekiz sayfa fihristten oluşmaktadır. Her varakta 19 satır 

bulunmaktadır. Kapaktan hemen sonraki iç sayfada (muhtemelen daha sonradan 

yazılmış) eserin adı “Târîḫ-i Silsiletü’s-selâṭîni’l-ʻOsmâniyye” ve “Saʻdullah … Enverî 

Numro 19” şeklinde yazılıdır. Bu ibarenin hemen altında ise Osmanlı Türkçesi bir 

mühür bulunmaktadır. Sekiz varak fihristten sonra Osmanlı Türkçesi bir mühür ve bu 

mührün aşağısında ve yukarısında (muhtemelen kütüphane kayıt bilgilerini ihtiva eden) 

rakamlar bulunmaktadır. Bu rakamlardan 8974 numarasının daha önceki katalog 

bilgilerine ait olduğu anlaşılmaktadır
173

. Eserin mikrofilmleri siyah-beyaz olduğu için 

metin içerisindeki başlıkların fark edilmesi zorlaşmaktadır. Ancak yine de bazı başlıklar 

dikkatli bir inceleme ile seçilebilmektedir
174
. Bazı başlıklar metinlerden ayrı 

yazılmıştır
175
. Metin içerisinde vurgulanmak amacıyla, bazı kelimelerin üzeri 

çizilmiştir
176
. Yıpranma sebebiyle bazı kelimelerin okunması imkânsızlaşmaktadır

177
. 

Eserin mikrofilmleri arasında mükerrer pozlar bulunmaktadır
178

. Ayet ve hadisler de 

harekelendirilmiştir
179

. 

Eserin fihristi ile Çalışkan’ın çalışması karşılaştırıldığında, 1183 (1769/1770) 

yılına ait “Ṣûret-i Ḫaṭṭı-ı Şerîf”, “İstiṭrâd”, 1184 yılına ait “Ṣûret-i Ḫaṭṭı-ı Şerîf”, “Ẕikr-i 

Perîşân-ı Ḫân-ı ʻÂlîşân”, 1186 (1770/1771) yılına ait “İstiṭrâd”, 1187 (1773/1774) 

yılına ait “Tetimme” ve 1188 (1774/1775) yılına ait “Vefât-ı Zeyneb Sulṭân ʻaleyhi’r-

raḥmete ve’l-ġufrân” ve “Aẕl-i Ḳā’immaḳām Süleymân Paşa” başlıklarının eksik olduğu 

görülmektedir. Ancak eserin içeriği karşılaştırıldığında, eksikliğin bundan daha fazla 

olduğu rahatça fark edilebilir. 238
b
 varağında “Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât der-Ordu-yı 

Hümâyûn” başlığı ve 239
a
 varağında metnin devamı ile son bulmaktadır. Bu haliyle 

Cemaziyelevvel 1188 (1774/1775) tarihi ile bitmektedir. Kataloglardaki 8974 nolu 
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 Enverî, Târîḫ-i Silsiletü’s-selâṭîni’l-ʻOsmâniyye, Nr. 57106, vr. 1
a
; Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî 

Sadullah Efendi, s. XLI. 
174

 Enverî, Târîḫ-i Silsiletü’s-selâṭîni’l-ʻOsmâniyye, Nr. 57106, vr. 17
a
, 28

a
-28

b
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a
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a
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a
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b
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a
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b
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a
, 100

b
, 101

b
, 106

b
, 128

b
, 142

b
, 154

b
, 174

a
, 231

b
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b
, 114

b
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b
, 86

b
, 88

b
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 Enverî, Târîḫ-i Silsiletü’s-selâṭîni’l-ʻOsmâniyye, Nr. 57106, vr. 117

b
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a
, 226

b
-227

a
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 Enverî, Târîḫ-i Silsiletü’s-selâṭîni’l-ʻOsmâniyye, Nr. 57106, vr. 207

a
-207

b
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nüshadır. İki cilt şeklinde olduğu belirtilmişse de tarafımızdan tedarik edilen nüsha tek 

cildi ihtiva etmektedir. 

1.2.1.3.2.2.3. Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 55771 

Sadullah Enverî Efendi’nin üçüncü cildine ait beşinci, altıncı ve yedinci cüzlerini 

ihtiva etmektedir. Beşinci cüz 1
b
 ile 98

a
, altıncı cüz 98

b
 ile 185

a
 ve yedinci cüz ise 185

b
 

ile 429
a
 varakları arasındadır. Eserde, sekiz varak fihrist bulunmaktadır. İki varak fihrist 

için yapılmış ancak boş kalmıştır. Bundan sonraki varakta Târîḫ-i Türkî…46 ibaresi ve 

Mısır Millî Kütüphanesi’nin kaşesi bulunmaktadır
180

. Varak 1
b
’de beşinci cüzün tac 

kısmı bulunmaktadır. Serlevhaları müzehhebli, çerçeveleri yaldızlıdır.  Eser fotokopi 

olduğu için bazı yazılar siliktir
181
. Bazı kelimeler ise mürekkep lekeleri nedeniyle 

okunamamaktadır
182
. Metin içerisinde unutulan ifadeler “v”, “ء” işaretleri konularak 

çerçevenin dışına yazılmıştır
183
. Eser mikrofilme aktarılırken bazı sayfalar mükerrer 

çekilmiştir
184

. Bazı sene başlıkları metin yazılarından daha büyük boyuttadır
185

. Eserde 

89
b
-90

a
, 250

b
-251

a
 varakları eksiktir. Eserin bazı sayfalarındaki mürekkep lekeleri 

olağandan çok büyük boyutlardadır ve bu lekeler okumayı imkânsızlaştırmaktadır
186

. 

Bazı sayfalarda yazı stilinin değiştiği hemen dikkati çekmektedir. Bu durum eserin 

birden fazla kişi tarafından yazıya geçirildiği intibaını uyandırmaktadır
187
. Bazı başlıklar 

metinden ayrı yazıldığı için fark edilebilmektedir
188

. 207
b
 varağının başında ve sonunda 

üç satır bulunmaktadır ve bu ikisi arasında kalan kısım boştur. Eserin fihristi ile Bayram 

tarafından hazırlanan çalışma karşılaştırıldığında öncelikle fihristin bütün yılları içerdiği 

ve tek parça olduğu görülmektedir. Diğer nüshalarda beşinci cüzün fihristi ve metni ve 

daha sonra altıncı ve yedinci cüze ait fihristler ve metinle devam etmektedir
189

. Ancak 

bu nüshada hem fihrist hem de metin tek parça halindedir
190

.  
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a
-83

a
, 92

b
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a
, 249

b
-250

a
 vd. 

187
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a
, 400

a
-400

b
, 409

a
-409

b
. 
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 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. 55771, vr. 208

a
, 213

b
, 412

a
. 
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 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 172-201, 374-385. 

190
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. 55771, vr. I

b
-IX

a
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Fihristler mukayese edildiğinde, beşinci cüz ve 1201 (17868/1787) yılında 

“Ḥâdise”, altıncı cüz ve 1202 (1787/1788) yılında “Terceme [-i Ḥâl-i Süleymân Rûḥî 

Aġa]” ve “Terceme [-i Ḥâl-i Re’îsü’l-küttâb Meḥmed Naḥîfî Efendi], yedinci cüz ve 

1203 (1788/1789) yılında “Ẕikr-i Taḳdîm ve İʻṭâ-yı Mühr-i Hümâyûn be-Cânib-i 

Serdâr-ı Ekrem [Yusuf Paşa] be-Ordu-yı Übbehet-maḳrûn”, 1204 (1789/1790) yılında 

“Vürûd-ı Ḫaber be-İstilâ-yı Ḳalʻa-yı Aḳkirmân ve Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Duḫûl-i Ordu-yı 

Hümâyûn be-Meştâ-yı Hümâyûn”, “Vefât-ı ʻOsmân Paşa Muḥâfıẓ-ı Belġrâd”, “İstîlâ-yı 

Küffâr-ı Ḫâk-sâr be-Ḳalʻa-yı Aḳkirmân ve Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Duḫūl-ı Ordu-yı 

Hümâyûn be-Meştâ-yı Şumnı”, “Terceme [-i Ḥâl-i Muṣṭafâ Sıdḳī Efendi]”, 1205 

(1790/1791) yılında “Vuḳūʻ-ı Muḥârebe ve İnhizâm-ı Küffâr der-Kili ve İʻṭâ-yı Taḳviyet 

be-İrsâl-i ʻAsâkir Ü Ẕeḫâyir ve Naḳd-i Küllî” “İstiṭrâd”, “Tenbîh”; 1206 (1791/1792) 

yılında ise “Terceme [-i Ḥâl-i Ṣarı ʻAbdullah Paşa]” başlıkları eksiktir. 

Bazı başlıkların sıralaması bu nüshada değişiktir
191
. 1203 (1788/1789) yılında 

“Ẕikr-i Ṣadrıaʻẓam ve Serdâr-ı Ekrem-şuden-i Ser-ʻasker-i Vidin Ḥasan Paşa” 

başlığından sonra “Târîḫ” ve “Târîḫ-i Diğer” başlıkları bu nüshada fazladır
192

. 

Başlıklardaki iki kelime değişikliği hariç tutulursa Bayram’ın çalışması ile büyük 

oranda benzerlik göstermektedir. 

1.2.1.3.2.2.4. Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 56992 

Üçüncü cilde ait altıncı ve yedinci cüzleri ihtiva eder. Altıncı cüz 1
b
 ve 83

a
, 

yedinci cüz ise 83
b
 ve 248

a
 arasındaki varaklardadır. Toplam 248 varak olan eserin her 

sayfasında 23 satır bulunmaktadır. Eserin serlevhaları müzehhebli, çerçeveleri ise 

yaldızlıdır. Girişte muhtemelen kütüphaneye ait kayıt numarası ve altında “Târîḫ-i 

Enverî” ve “Numro 8812” kaydı yer almaktadır
193

. Mikrofilmler siyah-beyaz olduğu 

için birçok varakta silik yazılar mevcuttur
194

. Eserin fotokopiden mikrofilme çekilmesi 

sebebiyle bazı varaklarda büyük lekeler mevcuttur ve bunlar okumayı 

imkânsızlaştırmaktadır
195
. Mükerrer pozlar bulunan

196
 eserin müstensihi Derviş 
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 1205 yılı olayları içerisinde “Vuḳūʻ-ı Meşveret” başlığı “ʻUbûr-ı Ordu-yı Hümâyûn ez-Nehr-i Ṭuna be-
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a
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a
, 34

b
, 58

b
, 128

b
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a
-213

b
, 214

a
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a
, 234

b
-235

a
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b
-243

a
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243
b
-244

a
, 247

b
-248

a
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İsmail’dir
197
. İçerik açısından incelendiğinde ise 1202 (1787/1788) yılına ait “Terceme 

[-i Ḥâl-i Reîsülküttâb Meḥmed Naḥîfî Efendi], 1203 (1788/1789) yılına ait “Târîḫ-i 

Diğer Berây-ı Îfâ-yı Lihye-i Pâdişâh-ı Âlem” , “Ḫurûc-ı Donânma-yı Hümâyûn ve İʻṭâ-

yı Rütbe-i Vezâret be-Ḳapûdân-ı Deryâ Ḥüseyin Paşa”, 1205 (1790/1791) yılına ait 

“Tenbîh” ve “ʻAcîbe” başlıkları bulunmamaktadır. 

1.2.1.3.2.2.5. Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nr. 59510 

Enverî Tarihi’nin üçüncü cildinin altıncı ve yedinci cüzlerinden oluşan bu eser, 

218 varak olup her varağında 25 satır bulunmaktadır. Serlevhaları müzehhebli, 

cetvelleri yaldızlıdır. Talik hat ile yazılmıştır. Eserin kütüphane kayıt kartında, 1188-

1197 (1774/1775-1782/1783) yılları arasında olayları ihtiva ettiği yazılıdır. Ancak bu 

bilgi doğru değildir. Eserin sadece fihristi incelendiğinde dahi 1202-1206 (1787/1788-

1791/1792) yılları arasındaki vekāyiʻi ihtiva ettiği açıkça görülebilir. Katalog kartındaki 

diğer bilgiler okunaklı olmadığı için anlamlandırılamamaktadır.  Girişinde dört varaklık 

fihrist yer almaktadır. Fihristten sonraki iki varakta boş sayfalar bulunmaktadır. 

Fihristte yer alan başlıklar incelendiğinde her kutucukta bazen iki, bazen üç ve bazen de 

dört başlığa yer verilmiştir
198
. Eser fotokopiden mikrofilme aktarıldığı için bazı sayfalar 

lekelerle kapanmıştır
199
. Bu lekelerin çok yoğun olduğu diğer varaklarda yazıyı okumak 

kısmen imkânsızdır
200
. Bazı varaklarda ise yazı siliktir

201
. Altıncı cüz 1

b
 ve 62

a
, yedinci 

cüz ise 62
b
 ve 218

a
 varakları arasındadır. Eserin müstensihi Hamid Niyazi ibn-i Mustafa 

Hamid bin Arabzade Mehmed Sadullah Efendi ve istinsah tarihi ise Evâil-i 

Cemaziyelahire 1271 (Şubat 1855)’dir
202
. Bu kayıttan hemen sonraki varakta Osmanlıca 

mühür bulunmaktadır. Kataloglarda 8811 numarası ile gösterilen nüshadır. 
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1.2.1.3.2.3. Avusturya 

1.2.1.3.2.3.1. Österreichische, Nationalbibliothek, H.O. 101 

Parlak kâğıt üzerine nestalik hattı ile yazılan eserde her sayfada 25 satır 

bulunmaktadır. Serlevha ve çerçeve bulunmamaktadır. Ebatı ise 286x165 mm.dir
203

. 

Eserin başlıkları kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Bu başlıkların yanına Almanca ve 

okunaksız bir şekilde, kurşun kalemle notlar tutulmuştur
204
. Bazı başlıklar ise unutulup 

sonradan iki satır arasına yazılmıştır
205
. Eser ıslandığı için bazı sayfalardaki yazılar 

silik
206

 ve bazılarında mürekkep dağılmıştır
207
. Unutulan satırlar iki satır arasına 

sığdırılmış
208

 veya unutulan kelimenin hemen yanına “v” işareti konulduktan sonra 

unutulan metin derkenar olarak kaydedilmiştir
209
. Üstü çizilerek vurgulanan kelime ve 

ifadeler olduğu gibi,
210

 bazı başlıklar siyah mürekkeple yazılmış ve başlık olduğunun 

anlaşılması amacıyla üstü çizilmiştir
211
. Çalışkan tarafından hazırlanan çalışmanın 

fihristi ile karşılaştırıldığında bazı başlıkların olduğundan daha kısa verildiği dikkati 

çekmektedir
212
. Eser, birinci ve ikinci cüzlerin hayli eksik halidir. “Ẕikr-i Ḫâniyyet-i 

Maḳṣûd Girây ve Âmeden O be-Ordu-yı Hümâyûn ve Refteneş ve Cânib-i Ruscuḳ” 

başlığı ile 1185 (1771/1772) yılı olaylarından başlamakta ve 1186 (1772/1773) yılının 

ilk ve son aylarına ait birkaç hadiseden bahsetmektedir
213

. Varak 42
a
’dan itibaren 1187 

ve 113
b
’den itibaren 1188 (1773/1774) yılı olaylarını anlatırken 120

b
’de “Vuḳūʻ-ı 

Meşveret ve ubûr Serdâr-ı Ekrem ez-Nehr-i Ṭuna” başlığı ile 1184 (1770/1771) yılı 

olaylarına dönmektedir. 1184 (1770/1771) yılına ait bazı konulardan bahsettikten sonra 

1185 (1771/1772) yılına geçmekte ve bu yıla ait birkaç başlığa yer vermektedir
214

. 

Bundan sonra doğrudan Küçük Kaynarca Antlaşması’nın maddelerini sıralayarak 

“Devlet-i ʻAliyye İle Rusyalu Beyninde Muḳaddemâ Ṣulḥ ü Muṣâfât Olmaḳ Üzre Ṭaraf-ı 

Devlet-i Seniyye’den Muraḫḫaṣ Taʻyîn Olunan Ḫâce-gân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’dan Ḥâlâ 
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Süvârî Muḳābelecisi es-Seyyid ʻAbdülkerîm Efendi’niñ Rusya Muraḫḫaṣı Simolin İle 

Mütâreke-i Fi’l-ḳıtâl Mâddesiniñ Temşiyyet-i Żımnında Vâḳiʻ Olan Us’ûle ve Ecvibeyi 

Muḥtevî Mûmâ-ileyhiñ Taḳrîrleridir” başlığıyla son bulmaktadır
215

. 

1.2.1.3.2.3.2. Österreichische, Nationalbibliothek, H.O. 105 

Altıncı ve yedinci cüzleri ihtiva eden bu eser toplam 356 varaktır. Her varakta 23 

satır mevcuttur. Gayet güzel ve okunaklı bir nesih hatla yazılmış olan bu eserin başında 

12 varak fihrist mevcuttur. Ancak bu fihristlerin iki varağı boştur
216

. Eserin fihristten 

önceki ilk sayfasında, Sultan Abdulhamid Han zamanında vekāyiʻnüvis olan Enverî 

merhumun, Sultan Abdulhamid döneminde başlayan Osmanlı-Rus ve Avusturya 

seferinden vefatına kadar toplanan ve ikinci cilt olarak Sultan III. Selim’in cülusundan 

başlayarak ordunun Asitâne’ye geldiği iki yüz altı (1206) tarihi başlarında tamamladığı 

Târîh-i Enverî olduğu kayıtlıdır
217
. Eserde uçuk pembe renkte kâğıt kullanılmıştır. Tac 

kısımları müzehhepli, cetveller yaldızlı olup önemli kelimeler, ayet, hadis gibi ifadelerin 

üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Bordo renk meşinle kaplı cildin üzeri şemseli, iç kısımları ebru desenli kâğıt ile 

kaplanmıştır. Bayram tarafından V rumuzu ile karşılaştırma nüshası olarak 

kullanılmıştır
218

. 

1.2.1.3.2.3.3. Österreichische, Nationalbibliothek, H.O. 201 

Avusturya Milli Kütüphanesi’nde H.O. 201 numara ile kayıtlı olan eser birinci ve 

ikinci cüzleri ihtiva etmektedir
219

. Cildi vişne meşinden yapılmış olup yaldızlı ve 

motiflidir. Kapağın iç sayfasında ve üstte kütüphaneye ait katalog bilgileri 

bulunmaktadır. Fihristten önceki sayfanın sol üst köşesinde ise eserin adı “Târîh-i 

Enverî” şeklinde kaydedilmiştir
220
. Buradan itibaren birden başlamak suretiyle Latin 

                                                           
215

 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 101, vr. 139
a
-149

a
; 149

b
-161

b
. 

216
 Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Österreichische, Nationalbibliothek, Nr. H.O. 105, vr. 1

b
-10

b
; 11

a
-12

b
. 

Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 82.  
217

  Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 105, vr. 1
a
. 

218
 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 82-83. 

219
H.O. 201 ve H.O. 202 numaralı eserler Türkiye Yazmalar Portalı’nda (www.yazmalar.gov.tr) ve 

katalog eserlerinde birlikte gösterilmelerine rağmen Türk Tarih Kurumu tarafından Avusturya Milli 

Kütüphanesi’nden tedarik edildiğinde müstakil ciltler şeklinde gönderilmişlerdir. Her iki eserin hem 

mikrofilm dosyaları hem de bu mikrofilmlerin Acrobat Reader (Pdf.) dosyaları da ayrıdır. Muhtemelen 

daha önce birlikte tasnif edilen bu eserler daha sonra ayrı tutulmuştur. Burada da her iki eser ayrı ayrı 

olarak ele alınmıştır. 
220

 Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Österreichische, Nationalbibliothek, Nr. H.O. 201, vr. 1
a
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rakamları ile varaklar numaralandırılmıştır
221

. Fihrist 15 varaktan ibarettir. Bundan 

sonra üç varaklık boş fihrist kutucukları vardır
222
. Eserin sadece serlevhaları müzehhep 

ve sonraki varaklar birlikte çerçevesi yaldızlıdır
223

. Bundan sonraki tüm çerçeveler 

kırmızı mürekkeple çift şeritli olarak çizilmiştir. 454 varak olan bu eserin her sayfasında 

23 satır bulunmaktadır. Koyu kâğıt üzerine nesih hat ile yazılmıştır
224
. Sayfaların 

bazılarında ise mürekkep lekeleri mevcuttur
225
. Bazı kelime ve cümleler (muhtemelen 

unutulduğu için) sonradan çerçevenin dışına yazılarak metne eklenmiştir
226
. Bu nüsha 

birinci ve ikinci cüzleri ihtiva etmektedir. Birinci cüz Zilkade 1182’de (Mart/Nisan 

1769) Osmanlı ordusunun hareketi ile başlar, olayların kronolojik anlatımı ve Sultan III. 

Mustafa’nın vefatı ile son bulur
227
. Bu bölüm eserde 17

b
-404

a
 varakları arasındadır. 

Eserin 404
b
 ve 406

a
 varakları boş olup bu sayfadan sonra 405

a
-405

b
 varakları atlanıp 

doğrudan 406
a
 varağına geçmektedir. İkinci cüz ise Sultan I. Abdülhamid’in tahta geçişi 

ile başlamakta ve ordunun İstanbul’a gelişi ile bitmektedir
228
. Müellif vurgulamak 

istediği kelime ve ifadeleri kimi zaman altlarını çizerek
229

 kimi zaman da kırmızı 

mürekkeple yazmıştır
230
. Genellikle başlıklar, ayet, hadis gibi ifadeler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır
231
. Ancak bazı başlıkların siyah mürekkeple yazıldığı fark 

edilmiştir
232

. 

Eserin fihristinde ve metnindeki başlıklar mukayese edildiğinde başlıkların 

birbirleriyle uyuşmadığı görülmektedir. Örneğin “İʻṭâ-yı Rütbe-i Vezâre be-Ḳapudân-ı 

Deryâ İbrâhîm Paşa” ve “ ʻAẕl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî el-Ḥâcc Aḥmed Aġa ve 

Naṣb-ı Muṣṭafâ Beğ”, “Vefât-ı Zeyneb Sulṭân” başlıkları fihristte yer almalarına rağmen 

metinde mevcut değildir
233
. Bazı başlıklar ise metinde muhtemelen siyah yazıldığı için 

tespit edilememiştir
234

. 

                                                           
221

 Eser, söylendiği şekilde numaralandırıldığı için bu çalışmada yazmadaki numaralar esas alınmıştır.  
222

 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. 201, vr. 15
b
-16

b
. 

223
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. 201, vr. 17

b
-18

a
; 406

b
-407

a
. 

224
 Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 82. 

225
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 57

a
, 186

b
. 

226
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 23

a
. 

227
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 19

a
; 401

a
-402

b
. 

228
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 406

b
-451

b
. 

229
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr.18

a
, 46

b
, 191

a
, 231

a
, 406

b
 vd. 

230
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 170

a
, 170

b
, 174

a
, 184

a
, 217

a
 vd. 

231
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 191

a
. 

232
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 25

b
, 207

b
, 291

a
, 327

a
, 338

a
, 413

a
; 14

a
, 414

a
, 414

b
.  

233
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 1

b
, 23

a
; 3

a
, 53

a
. 

234
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 8

b
, 240

a
-243

a
. 
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İncelemeler sonucunda eserde mevcut olup fihristte bulunmayan bir hayli başlık 

tespit edilmiştir. Bu başlıklar aşağıdaki gibidir:  

“Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf”
235
, “İstiṭrâd”

236
, “Tedbîr”

237
, “İstiṭrâd”

238
, “Terceme”

239
, 

“Ẕikr-i Maḳtûlî-i Ser-ʻasker-i Bükreş Meḥmed Paşa”
240
, “Terceme-i Yesrî Efendi”

241
, 

“İstiṭrâd”
242
, “Ẕikr-i Ḫâniyyet-i Maḳṣûd Girây ve Âmeden O be-Ordu-yı Hümâyûn ve 

Refteneş be-Cânib-i Ruscuḳ”
243
, “Terceme”

244
, “Ṣûret-i Ruḫṣat-nâme”

245
, “Ṣûret-i 

Ruḫṣat-nâme-i Muraḥḥaṣ-ı Rusya ki ez-cânib-i Feldmareşâl-i Nüvîşte-şüde”
246
, “Ḫurûc-

ı Tûġ-ı Âṣafî be-Pâye-i Nerd-bân”
247
, “Mürûr-ı Muraḥḥaṣ-ı Mükâleme-i Mütâreke es-

Seyyid ʻAbdülkerîm Efendi be-Cânib-i Yergöğü ve Ḫuṣûl-i ʻAḳd-i Mütâreke be-Maʻrifet-

i O”
248
, “İstiṭrâd”

249
, “Me’mûr-şoden Seyyid Nuʻmân Paşa be-Muḥâfazat-ı Varna”

250
. 

 “Ḥareket-i Ḫân-ı ʻÂlî-şân be-Cânib-i Ḫotin” başlığı ise sadece bu nüshada 

bulunmaktadır
251
. Ayrıca fihristte yer alan bazı başlıkların metindekilerle aynı olmadığı 

ve daha kısa ifadelerle verildiği de dikkat çekici bir diğer husustur
252

. Metinde verilen 

bazı başlıkların ise sıralaması fihristte değişiktir. Örneğin metinde “Nefy-i Rûmeli 

Beğlerbeğisi Meḥmed Paşa” önce, “Naṣb-ı Serʻasker-i Boġdan” sonra yer alırken 

fihristte sıralama tam tersi şeklindedir
253

.  

1.2.1.3.2.3.4. Österreichische, Nationalbibliothek, H.O. 202 (D) 

Koyu sarı kâğıt kullanılan eser nesih hatta yazılmıştır. Her sayfasında 25 satır 

bulunan eserin cildi bordo renkli meşin kaplıdır. Kapağın iç sayfasında eserin adı 

“Târîḫ-i Enverî” şeklinde kayıtlıdır. Bundan sonra 18 varak fihrist bulunmaktadır. 

                                                           
235

 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 4
b
, 84

a
. 

236
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 4

b
, 99

b
. 

237
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 6

b
, 169

a
. 

238
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 6

b
, 172

a
. 

239
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 7

a
, 196

b
. 

240
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 7

a
, 197

a
. 

241
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 8

b
, 237

a
. 

242
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 9

b
, 263

b
. 

243
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 9

b
, 264

a
 

244
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 9

b
, 275

a
. 

245
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 10

a
, 291

a
 

246
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 10

a
, 292

a
. 

247
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 10

a
, 292

b
. 

248
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 10

a
, 293

a
. 

249
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 10

a
, 307

b
. 

250
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 11

b
, 344

a
. 

251
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 46

a
. 

252
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 4

b
, 106

b
. 

253
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 201, vr. 3

b
, 75

a
-75

b
. 
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Fihristte yer alan başlıklar içerisinde yıl belirtenler kırmızı mürekkeple yazılmıştır
254

. 

Bu eserin fihristinde dördüncü cüz yanlışlıkla dördüncü cilt olarak ifade edilmiştir
255

. 

Üçüncü ve dördüncü cüzleri ihtiva eden eserde, üçüncü cüz 19
b
-180

b
 ve dördüncü cüz 

ise 181
b
-327

b
 varakları arasında yer almaktadır. Eserin metin kısmı 306 varaktır

256
. 

Yaklaşık 5 varaklık boş sayfa mevcuttur
257
. Serlevhalar müzehheblidir. Serlevhalar ile 

birlikte sonraki sayfanın çerçeveleri de yaldızlıdır
258
. Diğer sayfalardaki çerçeveler 

kırmızı mürekkepli ve çift sıra çizgilidir. Önemli görülen kelime, ayet, hadis gibi 

ifadelerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir
259
. Bazı cümlelerin sonunda, şiirlerin 

mısra aralarında ve ifadelerin bitiminde kırmızı mürekkeple “o” işareti konmuştur. Bu 

işaret cümle sonunda ise yeni bir paragrafa geçildiğini gösterir şekilde kullanılmıştır
260

. 

Nesirlerde ise düz metin şeklinde verilirken mısraların fark edilmesi amaçlanmış 

olmalıdır
261
. Enverî Tarihi’ne ait nüshalar içerisinde bu nüsha farklı ve hiçbir yerde 

rastlanmayan bir özelliği ile öne çıkmaktadır. Bu nüshada kimi satırlarda satırın sonuna 

bir alt satırdaki kelimenin bazen ilk iki, bazen üç ve bazen de dört harfi verilmiş ve yeni 

satırda bu kelime tam olarak yazılmıştır. Böyle bir kullanımdaki amaç ihtimaldir ki 

çerçeve içerisine yazılan satırların sonlarında fazla boşluk kalmasının 

engellenmesidir
262
. İkinci cilde ait beş nüsha içerisinde imla hatalarının en fazla olduğu 

nüshadır. Bu eser, D rumuzu ile karşılaştırma nüshası olarak kullanılmıştır. 

1.2.1.3.2.3.5. Orientaliischen Akademia, Nr. 268 

Üçüncü cüze ait bir parça olan bu eser 63 varaktır. 1190’da Mehmed Esad 

Efendi’nin şeyhülislamlığa tayini ile başlayıp Şehzade Ahmed’in doğumu ve “Azl-i 

Serbostâniyân-i Hâssa” başlığı ile son bulur. Nesih yazılı, cildi güzel ve padişahın vakıf 

mührü bulunmaktadır
263

. 

                                                           
254

 Sadullah Enverî, Târîh-i Enverî, Österreichische, Nationalbibliothek, Nr. H.O. 202, vr. 2
a
, 3

b
, 5

b
, 7

a
, 9

a
, 

10
b
, 12

a
, 14

a
, 16

a
. 

255
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr.  9

b
. 

256
 Esere sonradan ve fihristten başlayarak metnin sonuna kadar tek bir numara verildiği için burada atıf 

yapılan varak numaraları da eserde mevcut numaralardır.  
257

 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr. 18
b
-19

a
, 181

a
, 328

a
-328

b
, 329

a
-329

b
, 330

a
-330

b
. 

258
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr. 19

b
, 20

a
; 181

b
, 182

a
. 

259
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr. 19

b
, 20

a
, 20

b
, 44

a
 vd. 

260
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr. 54

a
. 

261
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr. 70

a
, 100

a
. 

262
 Enverî, Târîh-i Enverî, Nr. H.O. 202, vr. 78

b
. Burada bir sonraki satırın ilk kelimesi olan 

“Tâcdârânem” kelimesinin “تاجدا” harfleri yazılmıştır. Hemen altında ise kelime tam olarak yazılmıştır. 

Bu duruma eserin birçok varağında tesadüf edilmektedir. 
263

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi, s. XL-XLI. 
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1.2.1.3.2.4. Diğerleri 

1.2.1.3.2.4.1. British Library, Or. 6624 

Enverî Tarihi’nin üçüncü cildi olduğu zannedilen bu nüshanın, yapılan çalışmalar 

sonucunda Ahmed Vâsıf Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir
264

.  

1.2.1.3.2.4.2. Uppsala Universitetsbibliotek, O Nov. 643 Fol. 

Enverî’ye atfedilen bu eser, Yusuf b. Abdüllatif’in hazırladığı Sebhatü’l-ahbâr 

isimli Osmanlı sultanlarından bahseden bir eserdir. 370x250 mm. ebatında olan eser 

yıpranmıştır ve eksiktir. Varaklar arasındaki satır sayıları farklıdır. Eserin kapağı 

kartondur. Nesih hat kullanılan yazmada isimler ve başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır
265
. Eserde iki bölüm bulunmaktadır. İlk bölüm II. Mahmud döneminde 

Osmanlı Devleti ile Fransa arasında yapılan antlaşma maddelerini ihtiva etmekte olup 

beş varaktan ibarettir. İkinci bölüm ise 1209 (1794/1795) yılı olaylarını içermektedir ve 

sekiz varaktan oluşmaktadır. Enverî’nin son vekāyiʻnüvisliği dönemine ait olduğu 

ortaya çıkarılmıştır
266

. 

1.2.3. Fezleke 

Sadullah Enverî Efendi’nin bu eserinin bilinen iki nüshası Mısır’da Hidiv 

Kütüphanesi’nde 8808 ve 8974 numaralarda kayıtlı olduğu Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı’nın Yazma Eserler Portalı’ndan (www.yazmalar.gov.tr) 

öğrenilmektedir. Buradaki içerikten 8808 kayıt nolu nüshanın konusu Osmanlı 

Tarihi’dir. Eser 295 varak ve nesih hatlı, her sayfada 29 satır bulunmaktadır
267

. 

Kütüphanenin 8974 numarada kayıtlı olan diğer yazma eserin 256+295 varak olduğu, 

nesih hatla yazıldığı ve muhtemelen her iki eseri de içerdiği anlaşılmaktadır. Ancak bu 

eserlerin Mısır’dan talep edildiğinde ilk önce eserlerin bulunduğu bilgisi verilmiş olup, 

daha sonra ise bu isimde ve numarada eserlerin olmadığı ifade edilmiştir. Temin 

                                                           
264

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi, s. XLII; Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 

86. 
265

 http://www.alvin-

portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_F

Q%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aot

a%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654 (Erişim Tarihi: 05.01.2018) 
266

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi, s. XLII; Bayram, Enverî Târîhi (Metin ve Tahlil), s. 

86-88. 
267

 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=109772 (Erişim Tarihi: 28.12.2016) 

http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=109772
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edilemeyen bu eserlerin Enverî’ye ait olup olmadığı eser üzerinde yapılacak inceleme 

sonucunda tespit edilebilecektir.  

1.2.4. Nizâm-ı Cedîd Lâyihası 

Osmanlı Devleti’nin teşkilat ve kurumlarında XVI. yüzyılın sonlarından itibaren 

bir bozulmanın başladığı bilinmektedir. XVII. yüzyıldan itibaren belirgin bir hal alan bu 

bozulmanın belirtileri karşısında devlet ileri gelenleri devletin kendi değer ve 

dinamikleri etrafında ve genel olarak Türk-İslâm geleneği çerçevesinde yapılan ıslahat 

çabaları ve çalışmaları ile karşı koymaya çalışmışlardır
268
. Bu dönemde yapılan 

ıslahatların yegâne gayesi bozulan devlet düzenini kuvvete dayanarak tekrar kurmaktır. 

Bu nedenle XVII. yüzyılda yapılan ıslahat çalışmaları disiplinsel bir karakter 

taşımaktadır. Doğal olarak ıslahat hareketlerinin başarısı ıslahat yapanların gösterdikleri 

direnç derecesinde başarılı olabilmiş, ıslahatların geleceği ise onların kaderine bağlı 

kalmıştır
269

.  

XVIII. yüzyıl ıslahat hareketlerinde, özellikle Rusya ve Avusturya karşısında 

yenilgilerle sonuçlanan bir dizi savaşın da etkisiyle devlet adamları sadece eski 

kurumları yenilemenin ve devlet sistemindeki aksaklıkları düzeltmenin yeterli 

olamayacağının farkına varmışlardır. Bundan sonra uygulanacak ıslahatlarda 

Avrupa’daki benzerlerinin örnek alındığı yeni kurumları oluşturmanın ve uygulamaları 

gerçekleştirilmenin gerektiğini kavramışlardır
270
. Osmanlı Devleti’nde ıslahat yapma 

düşüncesi ve faaliyetleri içerisinde Sultan III. Selim döneminin (7 Nisan 1789/25-29 

Mayıs 1807) müstesna bir yeri vardır. III. Selim erken yaşlardan itibaren devlet işlerinin 

içinde bulunmuştur. Bu süreçte devletin içinde bulunduğu kötü durumu kavramasına ve 

zihninde köklü ıslahat yapılması düşüncesinin gelişmesine büyük etki yapmıştır
271

.  

III. Selim’in devlette köklü değişikliğe gidilmesinin gerektiği ve yeniden bir 

yapılanmanın zaruri olduğu düşüncesinin fiiliyata geçmesinde tahta çıktığında devam 

eden 1787-1792 Osmanlı-Rus ve Avusturya harbinin etkisi de çok büyüktür. Tahta 
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çıktığında savaşın kötü gidişatına engel olmaya çalışmış, bunda muvaffak olamayınca 

Avusturya ile harbin bir an önce sonlandırılarak, Rusya ile Kırım geri alınana ve zafer 

kazanılana kadar savaşı sürdürmek istemiştir. Ancak ordu ricalinin ortaklaşa 

imzaladıkları ve bir an önce barışın imzalanmasını talep eden dilekçeyi kabul etmek 

zorunda kalmıştır. Bu durum karşısında ordu henüz dönüş yolundayken yapılması 

gerekenlerle ilgili layihalar hazırlanması emrini vermiştir
272
. Padişahın emri üzerine, 

başta sadrazam olmak üzere 20’si Türk, 2’si de Osmanlı hizmetindeki Avrupalı 

Hristiyanlardan oluşan toplam 22 kişi layiha sunmuştur. Daha sonra çeşitli devlet kurum 

ve kuruluşlarındaki bozuklukları incelemek ve layihaları değerlendirerek gerekli 

düzenlemeleri yapmak, kanun ve nizamları hazırlamak üzere çeşitli komisyonlar 

kurulmuştur
273

. 

Dönemin ileri gelenlerinden olarak ıslahat layihası sunanlardan biri de Sadullah 

Enverî Efendi’dir. Sadullah Enverî Efendi’nin iki kez orduda vekāyiʻnüvis olarak görev 

alması askerî yapıyı yakından tanımasına olanak sağlamıştır. Bu tecrübelerine 

dayanarak hazırladığı ve dört bölümden oluşan layihasında
274
, yeniçeri ağalarının 

durumu ve yevmiyeleri, askerlerin yevmiyeleri ve bunların düzenlenmesi, sipahi ve 

silahtar ocaklarının düzeni gibi konularda mevcut durum ve aksaklıkları anlatırken 

bunlara çözüm önerileri getirmektedir
275

.  

1.2.5. Şairliği ve Şiirleri  

1.2.5.1. Şairliği 

Sadullah Enverî Efendi’nin, vekāyiʻnüvisliğinin yanında şiir yazma yeteneğine 

sahip olduğu gerek eserinde yer verdiği şiirlerinden ve gerekse vefatından sonra kendisi 
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hakkında yazılanlardan anlaşılmaktadır
276
. Ancak “Enverî” mahlasıyla birçok şair 

bulunduğundan bazen Sadullah Enverî Efendi ile Enverî mahlaslı diğer şairler birbirine 

karıştırılmaktadır. Sadullah Enverî Efendi’nin Enverî Tarihi’nde yer verdiği şiirlerinden 

başka bir şiir mecmuasında da şiirlerinin olduğu ve mecmuada müellife ait şiirlerin 

“Enverî” başlığı altında toplandığı ifade edilmiştir
277

. 

1.2.5.2. Şiirleri 

Şiir yazma konusunda mahir biri olduğu eserinden anlaşılan Sadullah Enverî 

Efendi’nin burada sadece Enverî Tarihi’nin ikinci cildindeki ve kendisine ait şiirlerine 

yer verilmiştir
278

.  

1.2.5.2.1. Türkçe Şiirler 

Enverî Tarihi’nde yer alan Türkçe şiirler, genellikle bahsi geçen konu ile ilgili 

açıklayıcı ve pekiştirici olduğu gibi tarih düşme yöntemi ile kaleme aldığı mısraları da 

mevcuttur. Tarih düşme yöntemi ile yazdığı ve uzun mahiyetteki şiirleri, Sultan I. 

Abdülhamid’in tahta çıkışı, validesi Rabia Şermî Hatun için inşa ettiği cami ve Şehzade 

Mehmed’in okumaya başlaması, kalyonların denize indirilmesi vs. ile ilgilidir. Sadullah 

Enverî Efendi’nin eserinde yer verdiği şiirlerden kendisine ait olanları varak sırasına 

göre sunulmuştur: 

[Mefʻûlü/Mefâʻilü/Mafâʻilü/Feʻülün] 

Li-münşi’ihi 

Ey kilk-i hüner-perver-i maʻnâ-efzây 

Gel vaṣf-ı şehen-şâha ve ol-nuṭḳ-ı ârâ 

Żabṭ ile vuḳûʻât-ı zemânın k’olasın 

Meddâḥ-ı sulṭânla engüşt-nümâ
279
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[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

Naẓm 

Minnet Allah’a edüp luṭf-ı ʻamîminden yine 

Bir şeh-i ʻadl-âveriñ ẓıllın enâm üzre medîd 

Ḥamdüli’llah feyż-i iḳbâliyle ol-ferruḥ-demiñ 

Ṣafḥa-yı ḫâṭırda oldu bir nîce maʻnâ bedîd 

Nice şeh kim intiẓâr-ı maḳdem-i pâki anıñ 

Ḫayli demdir etmiş idi çeşm-i devrânı sefîd 

Nice şeh kim şimdi eyler ârzû gerdûn-pîr 

İktiḥâl-i ḫâk-pâsıyla ede çeşmin cedîd 

Nice şeh kim olduğu dem pertev-endâz-ı celâl 

Teng geldi ṣît-i iḳbâline nüh ḳaṣr-ı müşeyyed 

Ḥabbezâ şâh-ı mübârek-ṭâliʻ u mesʻûd-baḫt 

K’oldı dîvân-ı mülûke ẕâtı bir beytü’l-ḳaṣîd 

Ḥabbezâ dâdâr-ı sulṭân-ı bülend-iḳbâl kim 

Maẓhar-ı te’yîd-i dîn etdi anı Rabb-i Mecîd 

Şâh-ı pür-iḳbâl kim cîl-i selâṭîn-i diğer 

Ârzû eyler derinde olmağa kemter-ʻabîd 

Şâh-ı şâhân-ı celîlü’l-ḳadr-i vâlâ-ṭaḳ kim 

Lâl olur gelse şumâr-ı vaṣfına kilk-i Lebîd 

Dâd-güster şefḳat-âver kim mübârek maḳdemi 

Lütf-i ḥaḳḳdan oldu Ye’cûc-ı gamma sedd-i sedîd 

Oldur ol kim ol-ḥaḳḳ dest-i ʻaṭâsı dürr-feşân 

Ḫacletinden yemm-i nefs çekmez olur kân nâ-bedîd 

Ebr-i feyżinden kühen-ṭabʻ-ı riyâż-ı ʻâleme 
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Bir nümüvv-i tâze geldi eyleyüp lebs-i cedîd 

Lemʻa-endâz oldu burc-ı salṭanatdan ṣad şükür 

Âftâb-ı ṭalʻatı rûy-i cihâna hem-çû-şîd 

Ṣad hezârân-ı yümn ü iḳbâl ile pertev-pâş olup 

Mesned-i şâhîye iclâl ile olduḳda ḳaʻid 

Çehre-yi fersâ-yı niyâz oldu ʻumûmen müslîmin 

Kim ede ḥaḳḳ devletin te’yîd ü iḳbâlin mezîd 

Enverî ben de duʻâ etdim ki Ḫallaḳ-ı cihân 

Gecesin ede şeb-i Ḳadr ü nehârın rûz-ı ʻîd 

Eyledim hem mıṣraʻ-ı tarîḫini böyle edâ 

Geldi zînet kevne oldu pâd-şâh sulṭân Ḥamîd
280

 

 

[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâilün] 

Söyledim bir mıṣraʻ ile Enverî Târîḫi’ni 

Rusya ile ṣulḥ olup devlet cihân buldu sükûn
281

 

 

[Mefâʻîlün/Mefâʻîlün/Mefâʻîlün/Mefâʻîlün] 

Fedâ-yı tîġ olur ḥaddin tecâvüz eyleyen mi olur 

Cefâ-yı tîġıñ âzâdedir müjgân-ı ebrûñ
282

 

 

Ġıbṭam odur ki herkes bî-irtiyâb 

Kendi ṭarîḳinde ola behre-yâb
283
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[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

Ẓâlimi ṣanma ki ber-ḫûrdâr olur 

Ya kesilür başı ya ber-dâr olur
284

 

 

[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

 Gülşen-i iḳbâli ser-sebz ola tâ kim rüzgâr 

Gül gibi baġı cihânı ḫurrem ü ḫandân eder
285

 

 

[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

Câmiʻ-i envâʻ-ı ḫayr ü maẓhar-ı lüṭf ola 

Şehr-yâr-ı cemm-i çeşm-i ḫâḳān-gerdûn-ı bârgâh 

Muḳtedâ-yı ehl-i sünnet yaʻni Ḫân-ı ʻAbdülḥamîd 

Kâşân-ı devleteyn ḳıldı Ḫüdâ-yı ḫalḳ-penâh-ı 

Himmetin ḫayrâta vaḳf etmiş cihânda gördü mü 

Şehr-yârân içre kimesne böyle ḫayriyye-i pâd-şâh 

Fikr-i dâ’im-me’âli iʻmâr-ı dîn olduġuna 

Nev-be-nev âsâr berr ü baḥri olmaḳdan güvâh 

İşte ez-cümle ḫarâb-âbâd iken Beğlerbeği 

Ḳıldı bir câmiʻ binâsıyla cihâna ḳıble-gâh 

Maʻbed-i ẕîbende ṭarḥ ü câmiʻ-i rengîn-esâs 

Cây-gâh-ı iʻtikâf-ı ehl-i dîn bî-iştibâh 

Ḳubbe-i vâlâsı hem-rengiñ binâ-yı âsmân 

Eylemez üstündeki ẕerrîn ʻalem-i mâh-ı nigâh 

Pehlevî ṭâfende-i ol-dill-keş-i minârî etmede 
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Ṭâlibân-ı ḥaḳḳ-ı dâ’im semt-i Ḥaḳḳa rû-berrâh 

Kârî ḫayr ola hemîşe Ḥażret-i Şahen-şeh’iñ 

Dergeh-i ḥaḳḳı budur ʻarż olunan her ṣub-gâh 

Söyledi ẕüvvâr târîḫin işitdim Enverî 

Oldu Ḥaḳḳ’a câmiʻ-i ʻAbdülḥamîd Ḫân secde-gâh 

 

[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

Li-münşîhi 

Bir kişiniñ ḫayr ola endîşesi 

Ḥıżır olur hem-reh ü hemîşesi
286

 

 

[Mefâʻilün/Mefâʻilün/Feʻûlün] 

Beyt 

Siyâsetle cihân buldu niẓâmı 

Bunuñla pây-dâr olur ḳıyâmı
287

 

 

[Fâʻilâtün/Mefâʻilün/Fâʻilün/Feʻilün] 

Ḫâk ṣaḥrâ-yı zîn eden şeceri 

Şâḫ-ı vâlâ ṣanur gören ammâ 

Ṭûġlardır ki ḳaldı menzilinde 

Çekilüp gitdi leşker-i vüzerâ
288
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[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

Ḥażret-i ʻAbdülḥamîd Ḫân-ı kerem-perver ki hîç 

Gelmemişdir ʻâleme ol-şâh-ı ʻâlî-şân gibi 

Ġays-ı midrâr-ı aʻṭâ kim rîzeş-i iḥsânıñ 

Nefʻî şâmildir ser-â-pâ ʻâleme bârân gibi 

Ol-veliyü’n-niʻmet-i ʻâlem ki dâr-ı cûdîniñ 

Varınca fiġūr-ı şûy-i maṭbaḫ-ı ḫâḳān gibi 

Aña üç şehzâde iḥsân eyledi Bârî Ḫüdâ 

Her biri maḳbûldür mecmûʻı ʻirfân gibi 

Bir müselles-i ḳıṭʻa olmasıdır şâhzâde-gân 

Her biri faṣṣ-ı nigîn-i devlete şân gibi 

Pâ-müsellis ve vefḳ-i devletdir ki ḳonmuş nâmına 

Pâd-şâh-ı ʻâlemiñ pîrâye-i ʻunvân gibi 

Pâd-şâh âlâyını taʻḳīb edüp şehzâdeler 

Ṭâliʻ olur mâhedir bî-encüm-i tâbân gibi 

Ekber-i şehzâde-gân-ı Sulṭân Meḥmed kim Ḫüdâ 

Eylemiş mümtâz anı dîbâce-i dîvân gibi 

Ḥamdul’illah vaḳti geldi etmeğe kesb-i ʻulûm 

Oldu istiʻdâd ẓâhir neyyir-i raḫşân gibi 

Bir nihâl-i tâzedir geldi yetişdi ṣaġ esen 

Gülsitân-ı ṣalṭanatda serv-i ḫoş-iʻżân gibi 

Besmeleyle başladı ʻilmi taʻlîm (taʻallüm) etmeğe 

Bir mübârek günde kim ʻabd ve sürûr-âftâb gibi 

Bed’ edüp derse Elif-Bâ’dan o maʻṣûm-gîrîn 

Âb ü duʻâsın aldı nâm-âver olan şâhân gibi 
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Yaḳışır kebg-i ʻulûmı etse şehzâde-şekl 

Oḳuyageldi bu dem şahin-i pür-cinân gibi 

[138
a
] Meymenet ʻadd olunur taʻlîmine bed’ eyleye 

Böyle bir ẕât-ı mükerrem müfti-i devrân gibi 

Ṣadr-ı Aʻẓam da ḫulûṣ-ı bâlile taʻẓîm edüp 

Ḫıẕmetiyle faḫr eder lâlâ-zer-i ḳaftân gibi 

Başla tevfîḳan duʻâya etme ıṭnân-ı süḫan (ıṭnâb-ı süḫan) 

Eğerçi (Gerçi) vüseʻadır zemîn-i fâḳihe iḥsân gibi 

Eyle üç şehzâde-gâna ṣıdḳile ḫayr duʻâ 

Müstecâb üçler duʻâsı himmet-i merdân gibi 

Oḳuyup ʻâlim ola ʻilmiyle hem ʻâmil ola 

Ḫatm-i Ḳur’ânı ede dâ’im murġ-i ḫoş-elḥân gibi 

Ḥaḳḳ ede sûr-i ḫitânında müyesser ʻan-ḳarîb 

ʻÂlemi dil-şâd ede yekser-i gül-i ḫandân gibi 

Pâd-şâh-ı ʻâlemiñ şehzâde-gânile Ḫüdâ 

ʻÖmrün efzûn eylesün ḥıżır-ı beḳā-ʻunvân gibi 

Ḳaldırup süpâresin bed’anında târiḫiñ didim 

Başladı Sulṭân Meḥmed ʻilme ḥaḳḳ Ḳur’ân gibi
289

 

 

[Mefâʻilün/Feʻilâtün/Mefâʻilün/Feʻilün] 

Naẓm 

Cenâb-ı Ḥażret-i ʻAbdülḥamîd Ḫân ki Ḫüdâ 

ʻİbâdı üstüne ḳıldı anı ḫalîfe-i Ḥaḳḳ 

O Dâvud-i berr ü baḥrin kim cihân içre 
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Ḥükûmet eyleyen oldur müsellem-i muṭlaḳ 

Mükemmel oldu yine emri ile bir ḳalyon 

Ki verdi hey’âtı tersâneye ʻaceb revnaḳ 

Bu maʻdelet ü bu kerâmeti ki var Şehen-şehde 

Ḫüdâ verirse eğer böyle biñ sefîne Ḥaḳḳ 

Aḳınca ṣu gibi baḥra dedim aña târîḫ 

Şeh-i enâma hümâyûn ola ʻinâyet-i ḥaḳḳ 

 

[Mefʻûlü/Fâʻilâtü/Mefâʻilün/Feʻilün] 

Şiʻr 

Her dil-i çerâġ-ı ʻaşḳ ile pür-nûr olur mu hîç 

Her tûde-i siyeh cebel-i Ṭûr olur mu hîç 

Âṣaf-ı şerâb ʻaşḳ ü muḥabbetle mest olan 

Tâ ḥaşre dek yaşarsa da maḫmûr olur mu hîç 

 

[Mefâʻilün/Feʻilâtün/Mefâʻilün/Feʻilün] 

Düşüp ḥayâl-i leb-i yâre mest olup ḳalmış 

Şarâb-ḫânede dill mi pür-mest olup ḳalmış 

Uruldu ayaġa kâlâ-yı maʻrifet-i ṣad ḥayf 

Ve kân-ı dehrde miḳdârı pest olup ḳalmış 

 

[Fâʻilatün/ Fâʻilatün/Fâʻilatün/Fâʻilün] 

Meyl edüp meclis-i aġyâre o şûḫ-ı ʻayyâş 

Ḫuşk-ı ter ḳufl ile aldanmış işitdim mişyâş 

Ḥalḳa-i ẕikrde yaḳdı onu zâhid-i ḫuşk 
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Ḳuru yanınca yanar bile yanınca nice yaş 

 

[Mefâʻilün/Mefâʻilün/Mefâʻilün/Mefâʻilün] 

O menzil kim varılmaḳ mümteniʻdir nîce biñ yılda 

Vuṣûlü sehldir bir ḥaṭvede dil-i şâh-râhından 

 

[Mefâʻilün/Mefâʻilün/Mefâʻilün/Mefâʻilün] 

Ṣaḥâ’if-i ketb ve günü (kevn) yoḳlayup gördüm 

Meğer zamânede fażl ü hüner ḥacâlet imiş 

Cünûnı Ḳays’dan şeydâlıġı Ferhâd’dan gördüm 

Edüp taḥṣîl-i fenn ʻaşḳı ben üstâdda gördüm 

Görüp işitdiğim ʻâlemde âṣaf-ı aşnâlardan 

Ne bir bî-gâneden gûş eyledim ne yârdan gördüm
290

 

 

[Mefâʻilün/Feʻilâtün/Mefâʻilün/Feʻilün] 

Beyt 

Cemâlî-i rehberim oldu ḳarînim Ḥıżır-tevfîḳ 

Sezâ-ı dîniyye baña ṣâḥib-ḳırân Elḥamdüllillah
291

  

 

[Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün] 

Muḥarrir-i Ḥaḳīr 

Geldi bu vâṣıf-ı duʻâ-gûna dîde (dedi)-târîḫi 

Kâmrân ola kemâl-i ʻömr ile Sulṭân Murâd
292

 

                                                           
290

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 143
b
. 

291
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 177

a
. 

292
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 197

a
. 
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1.2.5.2. Arapça Şiirler 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde Arapça şiirler, bahsedilen konuyla ilgili 

öğütleyici, açıklayıcı uzun ve kısa beyitlerden oluşmaktadır.  

 

کوکب سما کلما غاب
293

 نجوم 

کوکب تاوی اليه کواکبه
294

 بدا 

 

Beyt 

لو افوج حكومت بقلبكاه رسيد
295

 

هما اوج سعادت باسيان امد
296

 

 

Şiʻr 

ذالم يكن عون من الله للفتىا
297

 

دهفاوّل مايجنى عليه اجتها
298

 

 

ان الشرف محمد فاق الورى
299

 

يفتيك من در رهلم سبيلا
300

 

 

Şiʻr 

فان اليسر بانى بعد عسر
301

 

وما من شدة الاتهون
302

 

                                                           
293

 Gökyüzünde bütün yıldızlar kaybolduğunda. 
294

 Başka yıldızlar onların yerine doğar. 
295

 Hükümetinin sancağının bayrağı kalplere ulaşsın. 
296

 Mutluluğun zirvesi (devlet kuşu) sana layık olsun. 
297

 Bir gence Allah tarafından yardım görünmüyorsa 
298

 Onun bana verdiği ilk cevap onun görüşüdür. 
299

 Şerif Muhammed’in varlığı her şeyin üzerindedir. 
300

 Bu yüzden incilerden sana fetva veriyor. Bunun sonrasını sen düşün  
301

 Zorluklardan sonra kolaylık vardır. 
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لايصلح النفس ان كانت مصرفته
303

 

الاالتنقل من حال الي حال
304

 

 

Şiʻr 

اى يومين من الموت افر
305

 

يوم ماقدر ام يوم قدر
306

 

 

Şiʻr 

حلت بميلاد سلطان بشائره
307

 

شا عادل الدهربالعز ولنصر ني
308

 

 

Şiʻr 

اّ فهَم
309
 انَِ  عَبدَالرَّذّاقِ اشَرَفَ   

بدَرُ تمٍّ قدَناَرَباِ لعِلمِ اوَحَد
310

 

 

سياست كرنبودي در اميران
311

 

شدي دنيا و دين في الحا ل ويران
312

 

 

 

                                                                                                                                                                          
302

 Zorluk zamanında sevsene. 
303

 Aşırılıktan nefis iflah olmaz. 
304

 Ancak bir durumdan başka bir duruma geçer. 
305

 Hangi gün ölümden kaçabilirim? 
306

 Takdir edilen gün mü? Yoksa güçlü olduğum gün mü? 
307

 İzzet ve zafer ile yaşa 
308

 Müjdelenen sultan doğdu. 
309

 Abdürrezzak anlayış bakımından en şerefli olandır.  
310

 İlim ile yegane aydınlık saçan bir aydır. 
311

 Sultanların siyaseti olmasaydı 
312

 Din ve dünya işleri viran olurdu. 
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تفرد الله بالتدبير ما اشتركت
313

 

فيه نجوم ولا شمس ولاقمر
314

 

فكلّ الي الله ما اعياك مطلبه
315

 

 نامل القدرفسون ياني بمالا
316

 

والخير والشرمنه جاريان علي
317

 

ذرماشألاحيلة تغني ولا حَ 
318

 

 

Beyt 

ما بين غمضة عين وانتبا هتها
319

 

يحول الله من حال الي حال 
320

 

 

Beyt 

غير جنى وانا المعاتب فيكم
321

 

فكانني سبابته المنتدم
322

 

 

Şiʻr 

ومن يربط الكلب العقور ببايه
323

 

فعقر جميع الناس من رابط الكلب 
324

 

 

                                                           
313

 Allah, takdir ve tedbiriyle emsalsizdir, olamaz. 
314

 O’na bu işinde yıldızlar, güneş ve hilal şerik. 
315

 Kader, aklına gelmeyeni senin önüne getirecek. 
316

 Tevekkül et Rabbine, ki O’ndan istemek yormaz. 
317

 Hayır da şerr de O’ndandır, olur O’nun iradesiyle. 
318

 Ne çareler ne tedbirler O’ndan müstağni kılınmaz. 
319

 Göz açıp kapayıncaya kadar 
320

 Allah bir şekilden başka bir şekle koyar. 
321

 Benden başka herkes delirdi. Ben de arkanızdan geliyorum. 
322

 Pişmanlık duyanın şahadet parmağıyım. 
323

 Kim yırtıcı bir köpeği kapısına bağlarsa 
324

 Köpek ısırması sahibine aittir. 
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Beyt 

واذاكانت النفوس كبائرا  
325

 

نعت في مراد ها الاجسام
326

 

1.2.5.3. Farsça Şiirler 

Enverî Tarihi’nde yer verilen Farsça şiirler de Arapça olanlar ile aynı 

mahiyettedirler. 

كيان رقته اندو كيان امد
327

 

بجاى هما ماكيان امد
328

 

 

دنيا كى جاويد آدميست
329

 

اركردايده جاى است بنايد قر 
330

 

ند استخوانكه هاوز دوران روزكارچ
331

 

خروش جنان بكوفت كه خاكش غباركرد
332

 

ظالم نماند قاعده
ء
رشت اوبماند 

333
  

عادل برفت و نام نكوباد كاركرد
334

 

 

Beyt 

ذود بانجام مير سددور نشاط 
335

 

يكهفنه شادكامى كلز اريش نيست
336

 

 

                                                           
325

 Nefis büyük olduğunda 
326

 Cisim onun ihtiyaçlarını karşılamaktan yorulur.  
327

 Kimler geldi kimler geçti. 
328

 Bizlerin yerine kimler geçti. 
329

 Hz. Peygamber’in “Ahiret Köprüsü” olarak vasfettiği dünya 
330

 Biraz oturup göçme yeridir aslında. 
331

 Âdemoğlunun esas karargâhı ebedi âlemdir 
332

 Burası ise konup göçme yeridir, durmamak gerektir 
333

 Zalim olanlar gidip geriye kötü iz bırakır 
334

 Adil olanlar ise yadigar olarak güzel isim bırakır. 
335

 Mutluluk devri çoktan bitti. 
336

 Mutluluk bahçesinde bir gül yoktur. 
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فرايد شور ارحوش مريدان شيخ جاهل را
337

 

اطفال رسواتركند ديوانه راجمعيت 
338

 

 

Beyt 

ونرى فوى شدچخصم حقير ديد 
339

 

نبه بلا ميشور شرارپافتداكربه 
340

 

 

Beyt 

درين كنبد بنيكى بركش ازاد
341

 

ه كوى كويدن بازچكه كبند هر 
342

 

 

Beyt 

پير كَردْ يدي زِغفلت ساعت هُشْيار شَوْ 
343

 

بيدار شَوْ  صبح روشن شد اذين خواب كران
344

  

 

Beyt 

ادشاهپزابتداى دور ادم تا بعهد 
345

 

ازبز ركان عفو بو دست از فرودستان كناه
346

 

 

بكامم نيابد زحصم ارجواب
347

 

                                                           
337

 Cahil şeyhi mürit uçurur. 
338

 Bir topluluğu deli bir çocuk rezil eder. (Bu beyit, Ali Emirî nüshasında yanlış imlayla yazıldığı B 

nüshasındaki doğru metin burada verilmiştir. Metin içerisinde dipnot olarak da doğru metin mevcuttur. 
339

 Düşmanı hakir görme çünkü o kuvvetli olur. 
340

 Musibet pamuğa ulaşırsa kıvılcım olur. 
341

 Bu gök kubbe altında iyilikte serbest ol 
342

 Ki bu gök kubbede her ne yaparsan sana geri döner. 
343

 Saatleri gafletle eskittin uyan. 
344

 Sabah oldu bu ağır uykudan uyan. 
345

 Hz. Âdem’den padişah zamanına kadar 
346

 Büyüklerden yaptığım günahlar için af diliyorum. 
347

 Düşmandan bir cevap beklemiyoruz. 
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من كرز و ميدان افراسياب
348

 

 

رنجه سدى خواجه كوشه كير
349

 

نير جو بشكست شود كوشه كير
350

 

 

روى دلجوذكشيد قائد دولت   

بسوى بار كه حضرت جهانبانى
351

 

 

Beyt 

يشكاه مجلس انشپاشاره رفت كه در 
352

 

نى وسوق بنشانىشكفته دل بنيش
353

 

 

Beyt 

بهند سايه ديوار جويش خرم و شاد
354

 

نشسته شاد جهانم غمم جهانكير ست
355

 

 

دولتخدانكرده كى بركردر ازكسى
356

 

كرداب فتنه ميشور آغوش تا خدا
357

 

 

Beyt 

ندچجانم بغداى تو تحمل تا
358

 

                                                           
348

 Ben gürzüm ve Efrasyab meydanı. 
349

 İncindi hoca git inzivaya çekil 
350

 Aydınlık gitti, git inzivaya çekil. 
351

 Çekti şefkatli yüzünü devlet kurucusu Hazret-i cihân-bânî saray tarafına. 
352

 Muhabbet meclisinin önünü işaret etti. 
353

 Gönül goncasını oturt ve işaretle yönlendir. 
354

 Mutlu ve neşeyle kendi duvarının gölgesinde oturmuş 
355

 Benim dünyamın padişahı üzüntüm dünya kadardır. 
356

 Allah devleti kimsenin elinden çekmedi. 
357

 Bir dinsizin elinde fitne girdabına girene kadar. 
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قربان سرت شوده تاكى
359

 

 

Beyt 

 جنين كفت رستم خداوند رخش

بدشت اهوا ناكرفته منجش
360

 

 

Beyt 

كعبه اهل شرف خاك سركوي شماست
361

 

قبله ارباب دولت طاق ابروي شماست
362

 

 

كرقتم يرَْلغِِ سربسته اشرا ازكف قاصد
363

 

هره كردمچذبس بر جبهه سودم كاغد شرا 
364

  

 

Beyt 

ادشاه خودپهر نقش قد م درجستجو بر ز  

سراغى ميكرفتم خويش رادر واه ميكرد م
365

 

 

ثير هوائيخ بسته جهان ذيس تا
366

 

وموج خاراچوجهء آب همشدم
367

 

در صفحه بشكل نقطه كرديده الف
368

 

                                                                                                                                                                          
358

 Benim canım senin uzaklığına nereye kadar tahammül edecek 
359

 Kurban olduğum ne zamana kadar sabredeyim? 
360

 Böyle söyledi Rüstem, Allah’ım yüzünü tutmadığım ceylanın ovasını gösterme. 
361

 En şerefli Kabe senin köyünün toprağıdır 
362

 Devlet görevlilerinin kıblesi kemer biçimdeki kaştır. 
363

 Elçinin elinden özgürlük fermanımı aldım. 
364
Sonra kâğıdıma baktım reis oldum. 

365
 Kendi padişahını arama hususunda kendisini yolda bulduğum her ayak izinden bir işaret yakaladım. 

366
 Havanın ümitsizliği ile dünya buz tuttu. 

367
 Granit gibi oldu su dalgaları. 

368
 Elif sayfada nokta gibi oldu. 
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ه تاب سرماجاز بسكه شده غن 
369

 

 

Beyt 

ون اثر قرب ميسر شودچ
370

 

غائله شوق فز و نتر شود
371

 

 

Beyt 

ده در فغان آمدژذاسمان و زمين م
372

 

كه افتا ب زمين تاج اسما ن آمد
373

 

 

Beyt 

توار باب نظر شاى تمادر   

دكا ن رخيتـنژومچبر سرهم هم
374

 

 

Şiʻr 

نين حائلچشب تاريك وبيم موج وكردابى 
375

 

كجاد انندحال ما سكباران سحلها 
376

 

 

نجي سرايپجنين است رسم س
377

 

.يكى دابرد ديكر بجاى 
378

 

                                                           
369

 Soğuğun sıcağından gonca oldu ondan sonra. 
370

 Yakınlık müyesser olduğu için 
371

 Felaket faz ve nötr oldu. 
372

 Gökten ve yerden figana bir müjde geldi. 
373

 Ki yerin güneşi gökyüzüne taç oldu. 
374

 Bütün bilginler seni izlemede kirpiklerini döktüler. 
375

 Gecenin karanlığına perde gibi 
376

 Sahilin yağmurları nerden biliyorlar halimizi. (Hafız-ı Şirazî’ye ait şiir.) 
377

 Böyledir sipenci sarayının şekli 
378

 Birini indirir ve diğerini onun yerine koyar. 
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Beyt 

دار فلكه وقوف مشكل
379

 

سن بر قاتنى صيارسن اى دل
380

 

 

Beyt 

باطل هميشه باطل بيهوده در ولى
381

 

مشكل بودركى صورت حقدن ظهور ايدر
382

 

 

Beyt 

دى رابدى سهل با شد جزاي
383

 

اكر مردى احسن اى من اسا
384ء

 

 

Şiʻr 

مراست مرتبه درپايه كه استغنا
385

 

نظر بهمت من كرده احتياج منست
386

 

 

                                                           
379

 Feleğin sırrına vâkıf olmak zordur. 
380

 Sen bir katını sayarsın ey dil! 
381

 Veli boşuna söyler, batıl her zaman batıldır. 
382

 Müşkül budur ki sureti Hakk’tan zuhur eder. 
383
Kötülüğe karşı kötülük kolay bir ceza olur.  

384
 Eğer adamsan insanlara iyilik yap! 

385
 Senin ayağının tozu olmak bize rütbedir. 

386
 Bize himmetle nazar et. Biz muhtacız. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SADULLAH ENVERÎ EFENDİ’NİN TARİHÇİLİĞİ, ÜSLUBU VE TESİRLERİ 

2.1. TARİHÇİLİĞİ 

2.1.1. Padişah Hakkındaki Düşünceleri 

Sadullah Enverî Efendi, vekāyiʻnüvis olarak görev yaptığı dönemde kaleme aldığı 

eserin ikinci cildinde Sultan I. Abdülhamid (1774-1798) için gerek metinde ve gerekse 

yazdığı şiirlerde vekāyiʻnüvis tarihlerinin yazım tarzına ve süslü nesire uygun olarak 

birçok övücü söz ve ifadeye uzun bir şekilde yer vermiştir. Örneğin şehzade Mehmed’in 

viladeti bahsinde Sultan I. Abdülhamid için aşağıdaki ifadeler yer almaktadır: 

“Pâd-şâh-ı mülk ü millet ve revnaḳ-efzâ-yı dîhîm-i
387

 salṭanat-ı sulṭâni’l-

mülûk ve’s-selâṭîn-i ẓıllullah-i fi’l-ʻarżîn kehfü’l-müşrikîn melâẕü’l-ḥâfiḳīn 

ʻâmir-i bilâdullah-ı nâṣır-ı ʻibâdullah ḥâfıẓ-ı cenâḥ-ı merḥamet ḥâfıẓ-ı süġūr-

ı mülk ü millet Ḫudâ-yı yegân-ı bülend-cenâb-ı ḫâḳān-ı hümâyûn-ı elḳāb 

ḥażretleriniñ…”
388

 

Metin içerisinde ve şiirlerinde tespit edilebilen padişahı övücü, iyi yönlerini öne 

çıkaran söz ve ifadeler alfabetik olarak aşağıda verilmiştir.  

Ḫâḳān-ı ʻadâlet-nişân 

Ḫâḳān-ı bülend-mekân 

Ḫâḳān-ı cemm-cenâb 

Ḫâḳān-ı cemşîd-ʻunvân 

Ḫâḳān-ı cihân 

Ḫâḳān-ı encüm-ḥaşem 

Ḫâḳān-ı felek-temkîn 

Ḫâḳān-ı firişte-mizâc 

Ḫâḳān-ı İskender-ġulâm 

Ḫâḳān-ı keyvân-menzelet 

Ḫâḳān-ı maʻâlî-ʻunvân 

Ḫâḳān-ı maʻdelet-kâr 

Ḫâḳān-ı maʻdelet-şiyem 

Ḫâḳān-ı şevket-me’âb 

 

                                                           
387

 Bu kelime metinde sehven Dîhim (ديهم) imlasıyla yazılmıştır. Burada imlası düzeltilerek verilmiştir. 
388

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 55
b
. 
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Ḫâḳān-ı tâc-baḫş 

Ḫalîfe ḫâṣṣ ü ʻâmm 

Ḫalîfe-i agâh 

Ḫalîfe-i asmân-miḳdâr 

Ḫalîfe-i baḥr-himmet 

Ḫalîfe-i bende-nevâz 

Ḫalîfe-i bende-perver 

Ḫalîfe-i bülend-mümtedd 

Ḫalîfe-i cemşîd-iḳbâl 

Ḫalîfe-i cihân-ârâ 

Ḫalîfe-i deverân 

Ḫalîfe-i enâm 

Ḫalîfe-i eyyâm 

Ḫalîfe-i İskender-serîr 

Ḫalîfe-i kâm-kârî 

Ḫalîfe-i ḳāṭıbe-i ümem 

Ḫalîfe-i kerâmet-âsâr 

Ḫalîfe-i kûh-temkîn 

Ḫalîfe-i mekârim-muʻtâd 

Ḫalîfe-i muvaḥḥidîn 

Ḫalîfe-i pür-ʻadl 

Ḫalîfe-i rubʻ-i meskûn 

Ḫalîfe-i rûy-i zemîn 

Ḫalîfe-i ümem 

Ḫalîfe-i zemân 

Ḫalîfe-i zemîn ü zemân 

Pâd-şâh bâ-ʻadl ü dâd 

Pâd-şâh dârâ-der-bân 

Pâd-şâh ehl-perver 

Pâd-şâh heft-ıḳlîm 

Pâd-şâh ḫilâfet-intimâ 

Pâd-şâh mâh-ṭal‘at şehr-yâr-ı 

gerdûn-ı übbehet 

Pâd-şâh müslimîn ẓıllullah-i fi’l-

ârżîn 

Pâd-şâhân-ı ʻadâlet-ʻunvân 

Pâd-şâh-ı ʻadâlet- tev’em  

Pâd-şâh-ı ʻadâlet-iktinâh  

Pâd-şâh-ı ʻadâlet-penâh 

Pâd-şâh-ı âfâḳ 

Pâd-şâh-ı agâh 

Pâd-şâh-ı ʻâlem 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-i şehenşâh-ı 

ifḫam 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh sulṭân-

asmân-ı destgâh  

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh şehr-yâr-ı 

şehâmet-i dest-gâh 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-yân 

Pâd-şâh-ı ʻâlî-câh  
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Pâd-şâh-ı ʻArab ü ʻAcem 

Pâd-şâh-ı âsmân-heybet 

Pâd-şâh-ı ʻâṭufet-merhûn 

Pâd-şâh-ı bâhirü’l-kerâmet  

Pâd-şâh-ı baḥr ü berr 

Pâd-şâh-ı baḫtiyâr  

Pâd-şâh-ı bende-nevâz ḫâḳān-

âftâb-ı imtiyâz  

Pâd-şâh-ı bende-perver  

Pâd-şâh-ı bülend-himem şehen-

şâh-ı ʻâlem 

Pâd-şâh-ı bülend-maḥall  

Pâd-şâh-ı bülend-menḳabet 

Pâd-şâh-ı cemm-cenâb salṭanat-ı 

maʻdelet-me’âb 

Pâd-şâh-ı cemşîd-tâc 

Pâd-şâh-ı cevher-baḫş ü deryâ-pâş 

Pâd-şâh-ı cihân  

Pâd-şâh-ı cihân-ârâ  

Pâd-şâh-ı cihân-güşâ  

Pâd-şâh-ı cihân-penâh 

Pâd-şâh-ı çâker-nevâz  

Pâd-şâh-ı çâr-erkân  

Pâd-şâh-ı dâd-güster  

Pâd-şâh-ı dârâ-derbân 

Pâd-şâh-ı dârâ-ġulâm 

Pâd-şâh-ı dârâ-ḥaşem ve 

şehen-şâh-ı İskender 

ḫadimü’s-sulṭân ibni’s-

sulṭân es-sulṭân 

ʻAbdülḥamîd Ḫân 

Pâd-şâh-ı dârâ-câh 

Pâd-şâh-ı deryâ-ʻaṭâ 

Pâd-şâh-ı deryâ-dihiş 

Pâd-şâh-ı dill-âgâh 

Pâd-şâh-ı dîn-perver 

Pâd-şâh-ı ehl-perver  

Pâd-şâh-ı enâm şehr-yâr-ı 

munʻâm 

Pâd-şâh-ı encüm-ḥaşem  

Pâd-şâh-ı felek-derîçe  

Pâd-şâh-ı felek-menzilet 

Pâd-şâh-ı felek-serîr  

Pâd-şâh-ı felek-ṭumṭurâḳ  

Pâd-şâh-ı gerdûn-menzilet  

Pâd-şâh-ı gerdûn-vaḳār 

Pâd-şâh-ı ḫâfiḳīn 

Pâd-şâh-ı ḫâḳān-ġulâm  

Pâd-şâh-ı ḫuceste-sîret  

Pâd-şâh-ı ḫûrşîd-manẓar  

Pâd-şâh-ı ʻinâyet-âsâr 

 Pâd-şâh-ı İskender-ġulâm 
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Pâd-şâh-ı dâd-kâr-ı cemşîd-iḳtidâr 

Pâd-şâh-ı Muḥammedet-sîret 

Sulṭân-ı asmân-iḥtişâm 

Sulṭân-ı asmân-ʻunvân 

Sulṭân-ı ʻâṭufet-i muʻtâd 

Sulṭan-ı bende-nevâz 

Sulṭân-ı bülend-iḳtidâr 

Sulṭân-ı bülend-menḳabet 

Sulṭân-ı cemm-menâḳıb 

Sulṭân-ı cemşîd-hemâl 

Sulṭân-ı cemşîd-i dâsitâne 

Sulṭân-ı cemşîd-iḥtişâm 

Sulṭân-ı cihân-bân 

Sulṭân-ı cihan-dârî 

Sulṭân-ı cihân-penâh 

Sulṭân-ı dârâ-ġulâm 

Sulṭân-ı dâver-bân 

Sulṭân-ı encüm-ḥaşem 

Sulṭân-ı felek-iḳtidâr 

Sulṭân-ı felek-merâtib 

Sulṭân-ı felek-temkîn 

Sulṭân-ı ferḫunde-ḥıṣâl 

Sulṭân-ı firişte-ḥıṣâl 

Sulṭân-ı gerdûn-raḫş 

Sulṭân-ı ḫâḳān-ġulâm 

Sulṭân-ı ḫâḳān-ʻulûm 

Sulṭân-ı ḫilâfet-i dest-gâhî 

Sulṭân-ı ʻiffet-ʻunvân 

Sulṭân-ı İskender-ġulâm 

Sulṭân-ı kerâmet-semîr 

Sulṭân-ı maʻdelet-iktinâh 

Sulṭân-ı maʻdelet-ʻunvân 

Sulṭân-ı mekârim-dest-gâh 

Sulṭân-ı mekârim-me’nûs 

Sulṭân-ı mekârim-nüvâl 

Sulṭân-ı mekârim-vifâḳ 

Sulṭân-ı raʻiyyet-perver 

Sulṭân-ı rubʻ-i meskûn 

Sulṭân-ı ṣâḥib-i taḫt 

Sulṭân-ı sekender-hemâl 

Sulṭân-ı selâṭîn-i tâc-baḫşî 

Sulṭân-ı sitâre-ḥaşem 

Sulṭân-ı übbehet-nüvâl 

Sulṭân-ı vâlâ-cenâb 

Sulṭân-ı vâlâ-maḳām 

Sulṭân-ı zemîn ü zemân 

Sulṭânü’l-berreyn ve ḫâḳānü’l-

baḥreyn 

Şehr-yâr-ı ʻadâlet-şiʻâr 

Şehr-yâr-ı ʻadl-ârâ 
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Şehr-yâr-ı ʻadl-i menḳabet 

Şehr-yâr-ı âgâh 

Şehr-yâr-ı ʻâlem 

Şehr-yâr-ı âsmân-iḥtişâm 

Şehr-yâr-ı âsmân-miḳdâr 

Şehr-yâr-ı baḫt-yâr 

Şehr-yâr-ı bülen-iḳtidâr 

Şehr-yâr-ı cemm-câh 

Şehr-yâr-ı cemm-cenâb 

Şehr-yâr-ı cemm-iḳtidâra 

Şehr-yâr-ı cemm-maḳām 

Şehr-yâr-ı cemm-ʻunvân 

Şehr-yâr-ı cemşîd iştihâd 

Şehr-yâr-ı cemşîd-hemâl 

Şehr-yâr-ı cemşîd-ʻunvân 

Şehr-yâr-ı cihân-bân 

Şehr-yâr-ı cihân-penâh 

Şehr-yâr-ı cihân-pîrâ 

Şehr-yâr-ı cemşîd-tâc 

Şehr-yâr-ı dârâ-ġulâm 

Şehr-yâr-ı deḳāyıḳ-âgâh 

Şehr-yâr-ı deryâ-dill 

Şehr-yâr-ı deryâ-nüvâl 

Şehr-yâr-ı deverân 

Şehr-yâr-ı enâm 

Şehr-yâr-ı felek-cenâb 

Şehr-yâr-ı felek-iḫtişâm 

Şehr-yâr-ı ferḫunde-âsâr 

Şehr-yâr-ı ferḫunde-âyîn 

Şehr-yâr-ı ferḫunde-dem 

Şehr-yâr-ı ferîdûn-çâker 

Şehr-yâr-ı ferîdûn-ġulâm 

Şehr-yâr-ı firişte-eṭvâr 

Şehr-yâr-ı firişte-girdâr 

Şehr-yâr-ı firişte-şiyem 

Şehr-yâr-ı gerdûn-ġulâm 

Şehr-yâr-ı gerdûn-vaḳār 

Şehr-yâr-ı ḫâḳān-ġulâm 

Şehr-yâr-ı ḫilâfet-penâh 

Şehr-yâr-ı ḳadr-dân 

Şehr-yâr-ı kerâmet-âsâr 

Şehr-yâr-ı kerem-fermâ 

Şehr-yâr-ı kerem-güster 

Şehr-yâr-ı maʻdelet-girdâr 

Şehr-yâr-ı mekârim-i dest-gâh 

Şehr-yâr-ı mekârim-kâr 

Şehr-yâr-ı mekârim-muʻtâd 

Şehr-yâr-ı merâḥim-i dest-gâh 

Şehr-yâr-ı munʻâm 

Şehr-yâr-ı mülk-edâ 
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Şehr-yâr-ı pür-mebrûr 

Şehr-yâr-ı rubʻ-i meskûn 

Şehr-yâr-ı sekender-derbân 

Şehr-yâr-ı sekender-serîr 

Şehr-yâr-ı sekender-vaḳār 

Şehr-yâr-ı sipihr-ḥaşmet 

Şehr-yâr-ı şerîʻat-güster 

Şehr-yâr-ı şevket-penâh 

Şehr-yâr-i asmân-temkîn 

Şehr-yâr-i câh-ı şeref-iktinâhî 

Şehr-yâr-i dîn-penâh 

Şehr-yâr-i firişte-sîm 

Şehr-yâr-i ḳayṣer-ġulâm 

Şehr-yâr-i maʻdelet-güster 

Şehr-yâr-i maʻâlî-mevfûr 

Şehr-yâr-i mekârim-ẓuhûr 

Şehr-yâr-i sekender-cenâb 

 

2.1.2. Devlet Erkânı İle İlgili Düşünceleri 

Sadullah Enverî Efendi, devlet görevlileri hakkında genellikle onları övücü ve iyi 

yönlerini öne çıkaran ifadeler kullanmıştır. Örneğin 8 Cemaziyelevvel 1189 (7 Temmuz 

1775) tarihinde azledilen İzzet Mehmed Paşa’yı “…ṣâḥib-i vaḳār bir vezîr-i ḫuceste-

âsâr…” olarak tarif eder
389
. Ancak devlet görevlilerinin herhangi bir olumsuz durum ya 

da davranışından dolayı şiddetle onları tenkit etmekten geri kalmaz. Örneğin Dergâh-ı 

Âlî kapıcıbaşı ve Bayındır voyvodası İvaz Mehmed Ağa uygunsuz davranışları ve 

sınırsız harcamaları nedeniyle borçlanmış ve borçlarını ödemek amacıyla ahaliye zulm 

etmeye başlamıştı. Bu davranışları kendisi hakkında olumsuz düşüncelerin oluşmasına 

neden olmuştur. Bundan dolayı Sadullah Enverî, İvaz Mehmed Paşa’yı “żâlim ü 
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ġaddâr”, “şâḳī-i tebeh-kâr”, “kerîhü’l-liḳā” ve “ḳabîhü’l-manżar” sözleriyle zulmeden, 

mahveden bir eşkıya ve çirkin görünüşlü olarak tarif eder
390

. 

2.1.3. Düşmana Bakış Açısı 

Sultan I. Abdülhamid tahta çıktığında 1768-1774 Osmanlı-Rus savaşının sonuna 

gelinmişti. İmzalanan Küçük Kaynarca Antlaşması bu savaşa son vermiş ancak yeni 

anlaşmazlıkların yaşanmasına da zemin hazırlamıştır. Rusların antlaşma maddelerine 

dayanarak Karadeniz’de Osmanlı aleyhine ticari faaliyette bulunmaları, ileride 

uygulayacakları yayılmacı politikaya zemin hazırlamak amacıyla İstanbul dışında 

konsolosluk açma talepleri ve Kırım’ın bağımsızlığı gibi konular Osmanlı-Rus 

ilişkilerinin giderek gerginleşmesine sebep olmuştur. Bütün bu sebeplerden dolayı 

Sadullah Enverî Efendi de Osmanlı Devleti’nin hasmı olan Rusya’ya karşı eserinde 

olumsuz bir tavır takınmaktadır.  

Enverî Efendi, eserinde Rusları “aʻdâ-yı ḥüsrân-me’âl”
391
, “levs-i vücûd-ı 

aʻdâ”
392
, “aʻdâ-yı dîn”

393
, “aʻdâ-yı bed-ḫâh”

394
, “aʻdâyı bed-fiʻâl”

395
, “aʻdâ-yı dûzaḫ-

me’vâ”
396
, “aʻdâ-yı bed-peymâ”

397
, “aʻdâ-yı bed-ṭıynet”

398
, “kâfir-i sûzân”

399
, “kâfir-i 

zîr-ḥüsâm”
400
, “kâfir-i nâ-pâk”

401
, “melʻûn-ı ehremen-idrâk”

402
, “düşmen-i bed-

peymâ”
403
, “düşmen-i dîn”

404
, “düşmen-i ḍalâlet-nişân”

405
, “düşmen-i mekkâr”

406
, 

“düşmen-i ḍalâlet-sîret”
407
, “düşmen-i ḍalâlet-rehîn”

408
, “küffâr-ı ḫaḳ-sâr”

409
, “küffâr-ı 
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pîş-mâr” ve “küffâr-ı bed-girdâr”
410
, “küffâr-ı dûzaḫ-ḳarâr”

411
 gibi ifadelerle 

yermektedir. 

Osmanlı Devleti’nin aynı dönemde sorun yaşadığı bir diğer devlet Safevi 

İranı’dır. Nadir Şah’ın ölümünden sonra Zend Kerim Han yönetimi ele geçirmiş ve 

Bağdad valisi Ömer Paşa dolayısıyla Osmanlı-Safevi münasebetlerinde gergin bir 

döneme girilmiştir. Bütün bu gelişmelerden dolayı Enverî Tarihi’nde Osmanlı-Safevi 

münasebetleri olumsuz bir bakış açısı ile anlatılmaktadır. Sadullah Enverî Efendi Ruslar 

için sarfettiği olumsuz söz ve ifadeleri Safeviler için de kullanmaktadır
412

. Ancak 

burada dikkat edilmesi gereken bir husus Osmanlı Devleti’nin Safevilere karşı bir devlet 

söylemi olan “zümre-i rafż ü ilḥâd”
413
, “rafż u zındıḳa”

414
, “ehl-i ilḥâd”

415
, “ḳızılbâş-ı 

evbâş”
416

 tabirlerini ifade etmesidir
417
. Zend Kerim Han, İran tahtına oturduğu süre 

içerisinde Şah unvanını kullanmamış, onun yerine daha mütevazı olan “vekil” ve 

“naibüssaltana” unvanlarını kullanmayı tercih etmiştir
418

. Sadullah Enverî Efendi, 

eserinde Zend Kerim Han’a yönelik tenkitlerini bu unvanları üzerinden yapmaktadır. Bu 

durumu Sadullah Enverî Efendi, kimi zaman Zend Kerim’i hafife alarak “Vekîl-i nâ-

aṣîl”
419
, kimi zamanda aşağılayacı bir tavırla “vekîl-i mechûli’n-neseb”

420
 sözleriyle 

ifade etmiştir. 

2.1.4. Tenkidî Düşünceleri 

Eserinde kişileri ve olayları yeri geldiğinde tenkit etmekten geri durmayan 

Sadullah Enverî Efendi, tenkitlerini kimi zaman açık bir şekilde ve kimi zamanda genel 
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geçer ifadelerle detaya inmeden vermektedir. Örneğin Mirzazade Mehmed Esad 

Efendi’nin babasının şeyhülislamlığı sırasında hızlı yükselişini “…ḥaṣâ’iṣ-i maḫâdîm-

kirâm olan ḥareket-i serʻî ile müddet-i yesîrde ḳaṭʻ-ı mesâfe-i baʻîde[yi] vaṭy-ı merâtib-i 

ʻadîde eyleyüp…” şeklinde ifade ederken, bu durumu “tîz-i reftâr olanın pâyine dâmen 

dolaşur (Acele edenin eteği ayağına dolaşır.)” bercestesi ile tenkit etmektedir
421

. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde kusuru görünen görevlileri ve kişileri genellikle ağır 

ithamlar yerine çok fazla detaya inmeden tenkit etmektedir. Örneğin Boğdan 

voyvodasının katli meselesinde “…eṭvâr-ı kâfirânesi”nden dolayı katledildiğini, 

Çeşmizade Efendi’nin üzerine vazife olmayan konularda konuşmaya başlamasından ve 

İzzet Efendi’nin istenmeyen bazı hareketlerinden dolayı sürgün edildiklerini ifade 

etmektedir
422

. 

2.1.5. Tarih Düşürme 

Klâsik Türk edebiyatının en çok ilgi gören edebî türlerinden olan “ebced” ile 

“tarih düşürme sanatı” Osmanlı alfabesinin her harfine belirli sayı değeri verilerek, 

istenilen tarihî rakamın söylendiği kelimeleri bulmak ve bunları anlamlı bir biçimde yan 

yana getirmek suretiyle sözkonusu tarihi söyleme becerisidir
423

. Tarih hesaplamalarında 

telaffuza değil, hatta itibar edilmektedir. Tarihi veren ifadenin bütün harfleri 

hesaplanırsa buna “tam tarih”; yalnız noktalı harfleri hesaplanırsa “menkut, mücevher, 

gevher vs. tarih”; yalnız noktasız harfleri hesaplanacaksa ona da “mühmel, sade, bî-

nukat tarih” denilmektedir. Harflerin sayı değerlerinin toplamının, istenilen tarihi 

vermediği durumlarda, bir önceki mısrada, sonuca kaç eklenip çıkarılacağı açık veya 

gizli olarak belirtilir ki, bu tür tarihlere de “tamiyeli tarih” denir
424
. Sadullah Enverî 

Efendi’nin eserinde gerek kendisine ve başkalarına ait tarihlerde, tarih düşürme 

yöntemlerinin hepsine rastlanmaktadır. Ayrıca eserinde yer verdiği tarih düşürmelerde 

dönemin revaçta olan Hicri tarihleri esas alınmıştır. 
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2.1.5.1. Kendisine Ait Olan Tarihler  

Sadullah Enverî Efendi, eserinde önemsediği olaylarla ilgili gerek kendisinin ve 

gerekse başkalarının düştüğü tarihlere yer vermektedir. Öncelikle Sadullah Enverî 

Efendi’nin kendi düştüğü tarihler aşağıda gösterilmiştir. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinin ikinci cildinde Sultan I. Abdülhamid’in cülusu 

ile ilgili bilgi verirken başlamaktadır. Cülusu başlığı altında verdiği şiirin son iki 

mısrasında Sadullah Enverî Efendi, şu tarihi düşmüştür: 

… 

Eyledim hem mıṣraʻ-ı târîḫini böyle edâ 

Geldi zînet-i kevne oldu pâd-şâh Sulṭân Ḥamîd
425

 [1187] 

Sultan I. Abdülhamid’in tahta cülusu 1768-1774 Osmanlı-Rus harbinin sonuna 

denk gelmiştir. Devam eden sulh görüşmelerinden sonra 8 Cemaziyelevvel 1188 (17 

Temmuz 1774) tarihinde Küçük Kaynarca’da imzalanan antlaşma için aşağıdaki tarihi 

kayda geçirmiştir: 

Söyledim bir mıṣraʻ ile Enverî Târîḥi’ni 

Rusya ile ṣulḥ olup devlet-i cihân buldu sükûn
426

 [1188] 

Sultan I. Abdülhamid annesi Rabia Şermi Sultan için Beylerbeyi Sarayı’nın hırka-

ı şerif odası tarafının dâhil edildiği bir câmii yapılmasını istemiştir. İnşasına 24 Safer 

1191 ( 3 Nisan 1777) tarihinde başlanan caminin 5 Receb 1193’te (19 Temmuz 1779) 

yapımında sona yaklaşılmıştır. Rabia Sultan Câmii için Enverî Efendi tarafından yazılan 

şiirin son mısrasında aşağıdaki tarih düşülmüştür: 

… 

Söyledi züvvâr târîḫin işitdim Enverî 

Oldu ḥaḳḳa Câmiʻ-i ʻAbdülḥamîd Ḫân secde-gâh
427

 [1193] 

Yeni inşa edilen kalyonun müneccimbaşının belirlediği 25 Muharrem 1195 (21 

Ocak 1781) tarihinde denize indirilmesi ile ilgili Sadullah Enverî Efendi’nin düştüğü 
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tarih padişah tarafından beğenilmiştir. Kendisinden kaydedilmesi istenen kalyonun 

denize indirilmesi ile ilgili tarihi şöyledir: 

… 

Aḳınca ṣu gibi baḥra dedim aña târîḫ 

Şeh-i enâma hümâyûn ola ʻİnâyet-i Ḥaḳḳ
428

 [1195] 

Sadullah Enverî Efendi, Reisülküttap Halil Hamid Efendi’nin 13 Şevval 1194’te 

(12 Ekim 1780) sadrazam kethüdalığına tayin edilmesi ile ilgili kaleme aldığı tarihin 

diğerlerinden üstün olduğunu ifade ederken aşağıdaki mısrayı eserine kaydetmiştir: 

Mıṣrâʻ-ı Târîḫ 

Ḥamîd Efendi Sezâ Oldu Ketḫüdâ-yı Vezîr
429

 [1194] 

Şehzade Murad’ın 25 Zilkade 1197 (22 Ekim 1783) tarihindeki viladet-i 

hümayunları için düşülen tarihlerden Sadullah Enverî Efendiler tarafından düşülen tarih 

şudur: 

Muḥarrir-i Ḥaḳīr 

Geldi bu vâṣıf-ı duʻâ-güne dîde-târîḫi 

Kâm-rân ola kemâl-i ʻömr ile Sulṭân Murâd
430

 [1197] 

2.1.5.2. Başkasına Ait Tarihler 

Şehzade Ahmed’in 26 Şevval 1190 (8 Aralık 1776) tarihinde doğması hasebiyle 

düşülen tarihler arasından Topal Osman Paşaoğlu Ahmed Paşazade İbrahim Naşid 

Bey’in düştüğü tarihi eserine eklemeyi uygun görmüştür: 

Ḥarf-ı cevher-dâr ile Nâşid dedim târîḫini 

Maşrıḳ-ı şâhîde nûr-ı Ahmedî etdi tulûʻ
431

 [1190] 

Darendeli Mehmed Paşa’nın 25 Zilkade 1190 (5 Ocak 1777) tarihinde veziriazam 

olarak tayin edilmesine düşülen tarihler içerisinde müderrislerden Seyyid İbrahim 
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Efendizade Mehmed Esad Efendi’nin tarihini eserine eklemeyi uygun bulmuştur. Bu 

tarih şöyledir: 

Yaz bu mıṣrâ rû-bâlâ ile Târîḫ-i Esʻad 

Mühr alup saʻdle ṣadr oldu Meḥmed Paşa
432

 [1190] 

Osmanlı Devleti’nde yeni inşa edilen kalyonların denize indirilmesi resmi törenle 

yapılmaktaydı. İnşasına 25 Rebiyülahir 1189 (26 Mayıs 1775) tarihinde başlanan 

“Ejder-i Baḥrî” isimli kalyonun 24 Zihicce 1190 (3 Şubat 1777) tarihinde denize 

indirilmesi merasiminin yapılması padişah tarafından emredilmiştir. Kalyonun denize 

indirilmesi ile ilgili Ömer Vahid Efendi’nin hizmetinde olan Latifî Efendi’nin taʻmiye 

ile oluşturduğu tarih aşağıdaki gibidir: 

Mıṣrâʻ 

Çeküp dem-püskürüp ṣavâyinden baḥre Ejder-i Baḥrî
433

 [1190] 

Silahdar Seyyid Mehmed Paşa’nın 9 Şaban 1193 (22 Ağustos 1779) tarihinde 

sadarete getirilmesi ile ilgili Mekke kadısı Tevfik Efendi ve müderrisinden Münib 

Efendi’nin yazdıkları tarihler Sadullah Enverî Efendi tarafından eserine eklenmiştir. Bu 

tarihler şunlardır: 

Târîḫ 

Mühr alup müsâʻid-i (Ṣâʻid-i) ṣadr oldu Meḥmed Paşa [1193] 

Diğer (ع) 

Mühr oldu (aldı) Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa
434

 [1193] 

Sultan I. Abdülhamid’in 26 Şaban 1193 (8 Eylül 1779) tarihinde doğan şehzadesi 

Sultan Mustafa’nın doğum tarihine Musulî Ali ve Behcetî Efendiler tarafından düşülen 

tarihler aşağıda verilmiştir: 

Mıṣrâʻ 

Zîver-efzâ-yı vilâdet oldu Sulṭân Muṣṭafâ Behcetî
435

 [1193] 
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 (ع)

Baṣdı dehre saʻd ile Şehzâde Sulṭân Muṣṭafâ
436

 [1193] 

Şehzade Mehmed’in okumaya başlayacağı Bed-i Besmele töreninin 18 Muharrem 

1195 (4 Ocak 1781) tarihinde İncili Kasrı’nda yapılması emredilmiştir. Bu tören için 

Mekke kadısı es-Seyyid Tevfik Efendi’nin düştüğü tarihin eserine alınması emredildiği 

için şiirle birlikte aşağıda yazılan mısra eklenmiştir: 

… 

Başladı Sulṭân Meḥmed ʻilme ḥaḳḳ-ı Ḳur’ân gibi
437

 [1195] 

Sultan I. Abdülhamid’in çocuklarından Melekşah Sultan’ın doğumuna Ahmed 

Paşazade İbrahim Naşid Beğ’in düştüğü tarih Sadullah Enverî Efendi tarafından 

aşağıdaki gibi kaydedilmiştir: 

Mıṣrâʻ 

Melek-şâh’ıñ vücûdun Şâh Melek’e Ḥaḳḳ ede mesʻûd
438

 [1195] 

İzzet Mehmed Paşa’ya sadaret mührünün gönderildiği tarihe iki yüzden fazla şair 

düşürmüştür. Bunlar arasında tarihten kadılardan Remzi Efendi’nin tarihi beğenilmiş ve 

Sadullah Enverî Efendi tarafından eserinde yer verilmiştir. Bu tarih şöyledir: 

Mıṣrâʻ-ı Târîḫ 

Ḥâ’iz-i ʻizzet-i mühr oldu Meḥmed Paşa
439

 [1195] 

Sadarete Ramazan 1196 (Ağustos/Eylül 1782) tarihinde atanan Yeğen Mehmed 

Paşa’nın sadrazam olduğunda Mekke-i Mükerreme kadısı Tevfik Efendi tarafından 

düşülen tarih şöyledir: 

 (ع)

Maṣdar-ı Saʻd Ola Mühr Aldı Meḥmed Paşa
440

 [1196] 
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Terzi Hüseyin’in oğlu Mahmud Efendi’nin, vezir kethüdası iken Zilhicce 1196 

(Kasım/Aralık 1782) tarihinde Küdus-i Şerîf kadılığı tevcihine düşülen tarih aşağıda 

verilmiştir: 

Mıṣraʻ 

Bir dikiş ḳaldı ki Derzi Ḥüseyin ola vezîr
441

 [1196] 

Halil Hamid Paşa’nın Yeğen Mehmed Paşa’nın azledilmesiyle sadrazamlığa 

atandığına dair Mekke kadısı Tevfik Efendi ve Divanıhümayun beğlikçisi Mehmed 

Raşid Efendi’nin tarihleri gösterildiği gibidir: 

 (ع)

Vezîr Şeh Ḥamîd oldu Ḥamîd Paşa-yı âṣaf-câh [1197] 

Beyt 

Yeğen Paşa vezîri eyleyince ṣadrdan iḥrâc 

Ḫalîl Ḥamid efʻâlle ṣadr oldu ḥamd olsun
442

. [1197] 

Selahaddin Efendi’nin ölümüne Naşid Bey’in düştüğü tarih Enverî Efendi 

tarafından şöyle kaydedilmiştir: 

… 

Üçler imdâd eyleyüp Nâşid dede 

Mürşid-i kâmil-i cihânda gitdi âh
443

 [1197] 

Şehzade Murad’ın 25 Zilkade 1197 (22 Ekim 1783) tarihindeki viladet-i 

hümayunları için Halebî Âdem, müderristen Mustafa Salim ve Sadullah Enverî 

Efendiler tarafından düşülen tarihler şunlarıdır: 

Âdem Efendi 

المداح في تاريخه ترتم  

 [1197] شكرا  لقد منح العز مرادنا
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Sâlim Efendi 

Târîḫe yaz bu mıṣraʻ altun ḥâl ile 

Gül-zâr-ı salṭanatında açıldı küllî Murâd
444

 [1197] 

2.1.6. Konuyla İlgili Ön Bilgi Vermesi 

Sadullah Enverî Efendi, eserindeki olaylardan özellikle siyasi mahiyettekileri 

anlatırken konular arasındaki bağlantıyı sağlamak, konu hakkında hatırlatıcı bilgi 

vermek amacıyla olayın öncesi hakkında bilgi vermektedir. Konuyla ilgili ön bilgi 

vermesi, ikinci kez aynı ya da ilgili konu hakkında yeni bilgiler verirken okuyucuya 

olaylar arasında bağlantı kurma imkânını, olayın öncesi ve sonrasıyla konu bütünlüğünü 

sağlamaktadır. Örneğin Küçük Kaynarca Antlaşması’nın en önemli maddelerinden biri, 

Kırım’a serbestiyetlik verilen üçüncü maddedir. Antlaşma maddelerinin 

müzakeresinden sonra henüz iki devlet arasında antlaşma onaylanıp senetler 

değiştirilmeden Kırım’dan bir heyet İstanbul’a gelmiştir. Kırım ileri gelenlerinden 

oluşan bu heyetin isteği, Kırım’ın Osmanlı ülkesinden ayrılmaması ve statükonun 

korunmasıdır. Osmanlı yöneticileri bu istekleri haklı bulmakla beraber böyle bir talebin 

Osmanlı-Rus münasebetlerinde bir gerginliğe yol açacağını düşünmüşlerdir. Bu duruma 

bir çözüm bulunması amacıyla heyet bir süre İstanbul’da misafir edilmiştir. Bu süreç 

içerisinde hem Ruslarla karşı karşıya kalınmayacak hem de Kırım heyetini memnun 

edecek bir çözüm bulunmuştur. Kırım’ın antlaşmada belirtilen durumu değişmemekle 

birlikte halkın seçeceği hana Osmanlı padişahı tarafından teşrifat ve menşur 

gönderilmesi, hutbe ve sikkenin padişah adına olması istekleri Rus generali tarafına 

bildirilmiştir. Bu hususların Ruslar tarafından kabul edilmesiyle Osmanlı hem Ruslarla 

karşı karşıya gelmemiş hem de Kırım heyetini de kırmayacak bir çözümle gönüllerini 

hoş tutmuş oluyordu
445
. Osmanlı-Rus savaşından önce Kırım’a han tayin edilen Sahib 

Giray, Devlet Giray faaliyetlerinden çekinerek İstanbul’a kaçmış
446

 ve ikinci bir heyet 

Osmanlı ülkesine gelmiştir. Sadullah Enverî Efendi, bu ikinci heyetin gelişi ile ilgili 

bilgi verirken daha önceki gelişmelerle ilgili aşağıdaki bilgiyi vermektedir: 
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Âmeden Ḳāṣidân-ı Tâtâr bâ-Muḥżır-ı Żarâʻet-eseri der-Defʻa-yı Sâniye 

Devlet-i ʻAliyye ile Rusya Devleti miyânında peẕîrâ-yı niẓâm olan 

müṣâlaḥanıñ aʻẓam-ı şurûṭu Ḳırım ülkesiniñ serbestiyyeti olmaġla bundan 

aḳdem Ḳırımlu cânibinden imḥâ-yı serbestiyyet niyâzını ḥâvî vürûd eden 

maḥżarları mûcibince ṭaraf-ı Devlet-i ʻAliyye’den Rusya Devleti ṭarafına 

taḥrîr olunduḳda eğerçi serbestiyyet bi’l-külliye imḥâ olunmayup lakin 

kemâ-fi’l-evvel ḫuṭbe ve sikke nâm-ı pâd-şâhî ile tezyîn ü teşrîf olunup ve 

Ḳırımlunıñ muḫtârları olan Ḳırım ḫânlarına ṭaraf-ı pâd-şâhîden menşûr ve 

teşrîfât irsâl olunmaḳ üzre niẓâm verilüp müteveffâ Ebûbekir Paşa-zâde 

Mîr-ʻalem Meḥmed Beğ taḥrîrât ve teşrîfât ile Ḳırım canibine irsâl olunduġu 

ve lede’l-vürûd Ḳırım ahâlîsi niẓâm-ı mezbûr ile mütesellî olmayup Ḳırım 

Ḫânı olan Ṣâḥibgirây Ḫân’ı Ḳırım’dan ṭard ü tebʻîd ve ol-daḫi bir ḳıṭʻa 

sefîne ile baġteten gelüp Boğaziçi’nde lenger-endâz olduġu bundan aḳdem 

keşîde-i silk-i beyân olmuşidi…
447

 

Sadullah Enverî Efendi, konuyla ilgili ön bilgi vermesi hususunda bazen aşırıya 

kaçmaktadır. Konuyla ilgili bilgi verirken genelde eserinde daha önce verdiği bilgileri 

özet mahiyetinde tekrar etmektedir. Ancak Zend Kerim döneminde gerginleşen 

Osmanlı-İran münasebetleri hakkında bilgi verirken yaklaşık yirmi yıl öncesine ait 

bilgileri vererek ana konudan uzaklaşmaktadır. Osmanlı-İran münasebetlerini anlatırken 

Nadir Şah’ın ölümü, yaşanan taht mücadeleleri ve Zend Kerim’in İran tahtını ele 

geçirmesi gibi olaylardan bahsetmektedir. Yıl esasına göre tertip ettiği eserinin 1777 yılı 

olayları içerisinde anlattığı olaylardan Nadir Şah’ın ölümü Haziran 1747 ve Zend 

Kerim’in taht mücadelesi 1747-1750 arasında meydana gelmiş ve 1750/1751 yılında 

İran tahtına oturmuştur
448
. Kronolojik olarak bakıldığında anlatılan bu hadiselerin 

konuyu bütünlemek amacından çok uzak olduğu hemen anlaşılacaktır. 

2.1.7. Başlıklarla İçerik Arasında Uyumsuzluk 

Sadullah Enverî Efendi’nin, eserinde kullandığı kimi başlıklara metinde yer 

vermediği görülmektedir. Genellikle birbiriyle bağlantılı olarak vermek istediği 

konularda başlıkları bağlaçlarla bağlamayı tercih etmiştir. Bu durumda aynı başlık 
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altında iki konuyu anlatması beklenirken bir konuyu detaylı anlatmaktan diğer başlığa 

ait konuya yer vermeyi ihmal etmiştir. “Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât ve Hücûm-ı Küffâr-ı 

Ḫaḳsâr ber-Bâzârcıḳ” başlığına bakıldığında bazı tevcihat kayıtlarından ve Hacıoğlu 

Pazarı, Karasu ve Hırsova taraflarına düşmanın saldırısından bahsetmesi gerekmektedir. 

Ancak düşmanın bölgedeki faaliyetlerinden ve Osmanlı askerlerinin durumundan geniş 

bir şekilde bahsederken hiçbir tevcihat kaydına yer vermemektedir. Bu durum siyasi 

olayları yazarken diğer konuyu tamamen unutmasından kaynaklanmış olmalıdır
449

. 

2.1.8. Belge Kullanma Yöntemi 

Vekāyiʻnüvislerin hizmette bulundukları devrin olaylarını sıhhatle yazmaları için 

gerekli belgeler ilgili kalemlerden kendilerine verilirdi. Ancak, muhtemelen XVIII. 

yüzyılın ikinci yarısından itibaren, kendilerine gerekli bilgiler ve belgeler 

verilmediğinden şikâyet eden vekāyiʻnüvislere de rastlanmaktadır. Böylece 

vekāyiʻnüvislerin istedikleri zaman ve istedikleri bütün bilgilere ulaşamadıkları 

anlaşılmaktadır. Yeteri kadar bilgi ve belge edinemeyen vekāyiʻnüvisler de faydasız 

şeyleri yazmaya mecbur olmuşlar, önemsiz olayları büyütmüşler ya da önemli olayları 

gereği kadar anlatamamışlardır
450

. Birçok vekāyiʻnüvis eserinde belge suretlerini 

kaydetmişlerdir. Sadullah Enverî Efendi de kullandığı belgelerin suretini eserine 

eklemiştir. Hatt-ı hümayunlar, fetva, antlaşma metinleri, mahzar, kaime, mektup, takrir 

ve nizamname gibi birçok belgenin suretine Enverî Tarihi’nde yer verilmiştir. Sadullah 

Enverî Efendi’nin bu belge suretlerini kullanmasının sebebi vekāyiʻnüvislik hizmetinin 

gereği olmasının yanında yazdığı bilgilerin kaynağını belirtme ve olay hakkında kısa bir 

bilgi verip detaylarını belgeye bırakma kaygısının da etkili olduğu söylenebilir. 

Sadullah Enverî Efendi’nin, eserine eklediği bazı belge suretlerinde aşırıya kaçtığı 

anlaşılmaktadır. Mahiyeti itibariyle konuya hiçbir katkısı olmayan bazı belge suretlerini 

eserine eklemesi, eserin hacmini arttırmaktan öteye geçmemektedir. Örneğin medrese 

öğrencilerinin imtihanı nedeniyle şeyhülislam efendiye yazılan, padişah tarafından 

gönderilen hediyeleri ve padişahın memnuniyetini belirten hatt-ı hümayunun esere 

eklenmesinin konuya hiçbir faydası bulunmamaktadır
451

. 
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 9
a
-9

b
. 

450
 Kütükoğlu, Vekāyiʻnüvis-Makaleler-, 108. Müverrih Mehmed Hâkim Efendi’nin bu konudaki 

şikâyetleri için Bk. Kütükoğlu, Vekāyiʻnüvis-Makaleler-, s. 108, dn. 27. 
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 48
a
. Benzeri diğer örnekler için Bk. vr. 51
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XVIII. yüzyılda timar ve zeametlerle ilgili yeni düzenlemelerin yapıldığı 

bilinmektedir
452
. Bu düzenlemelerin ilki sayılabilecek Ġurre-i Şaban 1191 (4 Eylül 

1777) tarihli hatt-ı hümayuna Enverî Tarihi’nde yer verilmektedir. Sadullah Enverî 

Efendi bu belgenin girişini kısmi değişikliklerle verdikten sonra suret olarak da çok az 

değişiklikle eserine eklemiştir. Aşağıda orijinal belge sureti ile Enverî Tarihi’nde geçen 

metnin karşılaştırılması verilmiştir. Böylece Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde belge 

kullanma metodu gözler önüne serilmiştir. 

Ẕikr-i Niẓâm-ı Zuʻamâ ve Erbâb-ı Timâr 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedü’l-istimrârıñ cünûd-ı ġayret-şiʻâr ve cuyûş-ı 

ḥamiyyet girdârından sefer ve serḥaddlarda ve me’mûr olduḳları 

muḥâfaẓalarda öteden berü küllî ḫidmetleri ve ġayret ü bahâdırlıḳları ẓâhir ü 

bedîdâr ve aḳvâ-yı ʻasâkir-i kesîri’l-iḳtidârdan olan eyâlât-ı
453

 zuʻamâ ve 

erbâb-ı timârı her vechile müsellem ü muʻtenâ ve her ḥâlde iʻtidâd ü iʻtibâra 

şâyeste vü sezâ olmalarından nâşî ibtidâ Devlet-i ʻAliyye’de zeʻâmet ve 

timâr vażʻ olunduġu zamânlarda
454

 muntaẓam ve müctemiʻ ve muḳtedir 

bulunmaları mülâḥaẓalarıyla
455

 alây
456

 beğleriñ ʻarżlarına münḥaṣır ü menûṭ 

ve zuʻamâ ve erbâb-ı timâr bi’n-nefs sancâġında sâkin ve alây beğisi bayrâġı 

altında mevcûd bulunmaḳ üzre meşrûṭ ḳılınup bu ḥâlât-ı sülesa niẓâm ve 

ḳānûnlarınıñ esâs-ı küllîsi olup ʻale’d-devâm şerâ’iṭine ihtimâm-ı rütbe-i 

vücûbde olan umûr-ı
457

 mehâmdan iken esâs-ı küllî olan aḥvâl-i sülesaya 

riʻâyet olunmadıġından
458

 iḫtilâl-i küllî ṭârî olup Rûmeli ve Anaṭolı’da vâḳiʻ 

eyâlât ü elviye zuʻamâ ve erbâb-ı timâri bu vaḳte gelince me’mûr olduḳları 

seferlerde ve muḥâfaẓa vü muḥârebelerde
459

 ḳılâʻ taʻmîri ḫidmetlerinde 

bulunmaları taḳrîbiyle
460

 evlerinde ve yerlerinde ḳarâr ve zeʻâmet ve 

                                                           
452

 Yücel Özkaya, “XVIII. Yüzyılın Sonlarında Timar ve Zeametlerin Düzeni Konusunda Alınan 

Tedbirler ve Sonuçları”, İstanbul Üniversitesi Tarih Dergisi (Ord. Prof. Dr. İ. Hakkı Uzunçarşılı Hatıra 

Sayısı), 32, İstanbul 1982, s. 219-254. 
453

 Eyâlât-ı AE: + Ü elviye A.DVN.d.00822. 
454

 Zemânlarda AE: + Dâ’imâ A.DVN.d.00822. 
455

 Mülâḥaẓasıyla A.DVN.d.00822. 
456

 Âlây AE: + Beğilik erbâb-ı istiḥḳāḳa merbûṭ ve zeʻâmet ve timâr tevcîhâtı âlây A.DVN.d.00822.  
457

 Umûr-ı AE: - A.DVN.d.00822. 
458

 Bulınmadıġından A.DVN.d.00822. 
459

 Muḥâsaralarda (+) ve A.DVN.d.00822. 
460

 Taḳrîbi ile A.DVN.d.00822. 
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timârlarıñ kendüleri żabṭ ü taṣarruf ve umûrların gereği
461

 rü’yet mümkün 

olmamaḳ ḥasebiyle kesb-i
462

 servet ü yesâr ve iktisâb-ı ḳuvvet ü iḳtidâr 

edemediklerinden aḥvâlleri ziyâde mükedder ve perîşân olduġundan ġayrı 

âlây beğilikleri
463

 daḫi müddet-i vâfireden berü baʻżı nâ-ehl kimesnelere 

me’kel ve vâlîlere celb-i nefʻ olmaġla ḥimâyet ü şefâʻat
464

 recâ ve ḳuvvet-i 

mâliyye ve irtişâ ile edânî vü esâfilden niẓâma riʻâyet etmez baʻżı 

kimesnelere verülüp ve her iki üç ayda bir ancaḳ cerr-i menfaʻat içün bilâ-

sebeb ʻazl ü tebdîl olunduḳlarından ol-maḳūle eclâfdan olup devâm ü 

sebâtlarından me’mûlü’l
465

-ġā’ile olmayan âlây beğleri
466

 daḫi sancâġı 

ḫalḳınıñ
467

 zeʻâmet ve timârları
468

 nâ-mevcûd ve terk-i ḫidmet vesâ’ir 

bahâne ile ġayr-i vâḳiʻ ve mażâmîni kâẕib ʻarżlar ile refʻ ve ibḳā etdirmeği 

ʻâdet-i müstemirre eylediklerinden ve Âsitâne-i Saʻâdet’te
469

 daḫi ʻarż-ı ḥâl 

ile ve ḳużât ü nüvvâb ʻarżlarıyla ecânibde olan ḫademe ve eşḫâṣa zeʻâmet ve 

timâr tevcîh olunageldiğinden ve vüzerâ ve mîr-i mîrân ve âʻyân ve ricâl-i 

devlet etbâʻlarından baʻżılar ʻarż-ı ḥâl ile zeʻâmet ve timâr alup vaḳt-i 

ḥażarda sancâġında sâkin olmayup ve vaḳt-i seferde âlây beğisi bayrâġı 

altında mevcûd bulınmadıḳlarından devlet-i ebedd-müddet-i 

ʻOsmâniyye’niñ böyle mümtâz ü muʻtenâ ʻaskeri muḫtelü’l-aḥvâl ve 

müşerref-i derece-i iżmiḥlâl olduġu vâṣıl-ı sâmiʻa-yı hümâyûn ve zümre-i 

mezbûreye bu vech ile żaʻf ü vehn taṭarruḳından niẓâmla
470

 bozulmasınıñ 

żarar ü ḫasâreti beher ḥâl
471

 dîn ü devlete
472

 râciʻ
473

 ve ṭâ’ife-i mezbûreye 

ḳıllet taṭarruḳı taḳrîbiyle süvâri ʻaskeriñ sevâdîn-i teksîr içün bi’ż-żarûre 

beẕl-i mâl-i firâvân ile seferler hengâmında taḥrîr ve tedârik olunan mîrî atlu 

ʻaskerinden evḳat-ı muḥârebede niçe ḳabâ’iḥ vâḳiʻ olduġu muḥâṭ-ı ʻilm-i 
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 Gereği AE: +Gibi A.DVN.d.00822. 
462

 Kesb AE: +Ve A.DVN.d.00822. 
463

 Âlây beğilikler A.DVN.d.00822. 
464

 Şefâʻat AE: + Ve A.DVN.d.00822. 
465

 Me’mûnü’l- A.DVN.d.00822. 
466

 Beğler A.DVN.d.00822. 
467

 Ḫalḳınıñ AE: - A.DVN.d.00822. 
468

 Timârlarıñ A.DVN.d.00822. 
469

 Saʻâdet’imde A.DVN.d.00822. 
470

 Niẓâmları A.DVN.d.00822. 
471

 Ḫasâreti beher ḥâl AE: - A.DVN.d.00822: + Mutlaḳa A.DVN.d.00822. 
472

 Devlet AE: +ʻAliyye’me A.DVN.d.00822. 
473

 Râciʻ AE: + Bir keyfiyyet-i reddiye oldıġı maḥaṭ-ı ʻilm-i ṣavâb-nümûnım olmaġla imdi 

A.DVN.d.00822. 
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ṣavâb-nümûn cenâb-ı übbehet-maḳrûn olduġundan tanẓîm-i ḥâl ve taʻdîl-i 

ḳavânîn-i ḳarîni’l-iḫtilâllerine irâde-i ḳāṭîʻ-i ḥażret-i ẓıllullahi taʻalluḳ 

etmeğle evâ’il-i şehr-i şaʻbânda ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri irâdesiyle ketḫüdâ-yı 

ṣadr-ı aʻẓam Süleymân Feyżî Efendi ve re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

ve defter emîni el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Efendi ve Dîvân-ı Hümâyûn ve taḥvîl 

ve Defter-ḫâne-i ʻÂmire aḳlâmı ḫulefâ ve kîse-dârları ḥâżır olduġu ḥâlde 

Bâb-ı Âṣafî’de ʻaḳd-i encümen-i şûrâ edüp ḫülâṣa meşveretleri olan ṣûret-i 

niẓâm maʻrûż ʻatebe-i sipihr-iḥtişâm olduḳda fi’l-aṣl cilve-ger-i żamîr-i 

ḫidîvâne-i pîrâmen-güẕâr-ı ḫâṭır-ı şehr-yârâne olan ṭarîḳ-i ânîfe-i 

müstaḥseneye muvâfıḳ gelmeğin bâlâsı fîmâ-baʻd düstûrü’l-ʻamel ṭutulup 

muġāyir-i ḥarekete cesâret edenleriñ maẓhar ü inkisâr olmalarını 

mutażammın mufaṣṣal ü meşrûḥ ḥaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-merhûn ile 

tevşîḫ ü te’kîd buyurulup şeref-yâfte-i ṣüdûr olan ḥaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-

maḳrûn mûcibince elviye vü eyâlât
474

 âlây beğileriniñ niẓâmı
475

 ve
476

 

zeʻâmet ve timâr
477

 tevcîhâtı âlây beğileriñ
478

 ʻarżına münḥaṣır olması
479

 ve 

bundan ṣoñra kimesneye
480

 ḥimâyet olunmayup herkes sancâġı altında sâkin 

olması ḫuṣûṣâtı
481

 ki
482

 mevâdd-ı sülesadan ʻibâretdir, taḥrîr olunacaḳ ṣûret 

niẓâma esâs ittiḫâẕ olınub ilâ maşallah-i teʻâlâ vülât ü vükelâ ve mîr-âlâyân 
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  Ve ṭâ’ife-i mezbûreye … elviye ü eyâlât AE: - A.DVN.d.00822. 
475

 Niẓâm A.DVN.d.00822. 
476

 Ve AE: + İntiẓâmları ve A.DVN.d.00822. 
477

 Timârıñ A.DVN.d.00822.  
478

 Beği A.DVN.d.00822. 
479

 Olmak  : + Ḥuṣûṣı A.DVN.d.00822. 
480

 Bundan ṣoñra kimesneye AE: Her kim olursa olsun nefsü’l-âḫire A.DVN.d.00822. 
481

  Herkes sancâġı altında sâkin olması ḫuṣûṣâtı AE: Zeʻâmet ve timâr mutaṣarrıfları bi’l-fiʻl sancâġında 

sâkin olmaları aḥvâli A.DVN.d.00822. 
482

 Mevâdd-ı sülesadan ʻibâretdir, taḥrîr olınacaḳ ṣûret niẓâma esâs ittiḫâẕ olınub الي ماشا الله تعالي vülât ü 

vükelâ ve mîr-âlâyân ve zuʻamâ ve aṣḥâb-ı timâr ve kâffe-i kibâr ve ʻâmme-i ṣiġārdan her ġıbb ve hüşyâr-

ı ecmel ü ekmel-i aḥvâl olan maḳām-ı perhîz ve ʻiffet ve istiḳāmetde sâbit ḳadem ve münşâ-yı mekkâre ve 

mefâsid olan ḥırṣ ü ṭamaʻ ve ḫaymetü’l-ʻâḳıbetde ittiḳā ve mücânebetde râsiḫ-dem olub bu güne 

muḳaddemât-ı fevz ü nuṣret ve aḳvâ-yı esbâb-ı ġalebe ve ḳudretden maʻdûd olan niẓām-ı meyâmin-i 

intiẓāmı taṭarruḳ-ı ḥulelden ve جانت ü ḥimâyet ve her ḥâlde ṣıyânet ü muḥâfaẓat eylemeğe ḳıyâm ve 

mübâderet olınmaḳ içün bir ṣūreti Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde sebt ve ḥıfẓ olındıḳdanṣoñra birer ṣûreti 

daḫi eṭrâf ü eknâfa baʻs ü tesyîr olındı AE: Bu üç mâdde esâs niẓâm ḳılınub bir ṣûret-i merġūbe-i 

müstaḥseneye ifrâġ olınmaḳ aḳsâ-yı murâd-ı ḫüsrevâne raġbet…ḫidîvânem olmaġından ġayrı bu niẓâm 

be-tevfîḳullah-ı teʻâlâ muḳaddemeye ġalebe ve nuṣret ve esbâb-ı fevz ve ḳuvvet olub lakin emr-i mühim 

ve cemîliniñ ḥuṣûl-i vükelâ-yı … ihtimâm ü diḳḳat-birle ḥareketlerine ʻale’l-ḥuṣûṣ ecmel ü ekmel-i aḥvâl 

olan perhîz ü ʻiffetde nisbet ile münşâ-yı makkâre vü mefâsid olan ḥırs ü ṭamaʻ ve ḫaymetü’l-ʻâḳıbet 

mücânebetlerine mevḳūf bir maʻnâ olmaġla vülât ü vükelâ ve âlây beğiler ve zuʻamâ ve erbâb-ı timâr ve 

ṣiġār ü kibâr…faḳīrine bir dürlü ruḥṣat ve müsâʻade gösterilmeyüb ʻale’l-ittifâḳ hıfẓ ve ḥimâyet ve tenfîẕ 

ve viḳāyet itmek şarṭıyla bu vechile şurûṭ-ı mü’ekkide beyânına şurûʻ olınur ki A.DVN.d.00822. 
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ve zuʻamâ ve aṣḥâb-ı timâr ve kâffe-i kibâr ve ʻâmme-i ṣiġārdan her ġıbb ü 

hüşyâr ecmel ü ekmel-i aḥvâl olan maḳām-ı perhîz ve ʻiffet ve istiḳāmetde 

sâbit ḳadem ve münşâ-yı mekkâre ve mefâsid olan ḥırṣ ü ṭamaʻ ve 

ḫaymetü’l-ʻâḳıbetde ittiḳā vü mücânebetde râsiḫ-dem olup bu güne 

muḳaddemât-ı fevz ü nuṣret ve aḳvâ-yı esbâb-ı ġalebe vü ḳudretden maʻdûd 

olan niẓâm-ı meyâmin-i intiẓâmı taṭarruḳ-ı ḥulelden ve viḳāyet ü ḥimâyet ve 

her ḥâlde ṣıyânet ü muḥâfaẓat eylemeğe ḳıyâm ve mübâderet olunmaḳ içün 

bir ṣûreti Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde sebt ü ḥıfẓ olunduḳdanṣoñra birer 

ṣûreti daḫi eṭrâf ü eknâfa baʻs ü tesyîr olundu. 

Ṣûret-i Niẓâm 

Fîmâ-baʻd âlây beğilikler içün vâlî-i vilâyetler ve maʻiyyetlerine 

me’mûr bulunduḳları vüzerâ-yı ʻiẓâm cânibinden ʻarż aḳçası vesâ’ir ʻavâ’id 

ü fevâ’id nâmı ile
483

 bir aḳça ve bir ḥabbe alınmamaḳ şarṭıyla âlây beğilik 

her sancâġın zuʻamâ ve erbâb-ı timârından ḫızmet-kâr ve vaḳār-ı ṣâḥib-i 

âʻmâl neferâta ve tesviye vü temşiyyet-i umûra ḳādir ṣadâḳat-kâr ü 

muʻtemed ve müstaḳīmü’l-eṭvâr ve ṣâḥib-i nüfûẕ ve ḳuvveyü’l-iḳtidâr olup 

zümresiniñ müsteḥaḳ ve ġayret-şiʻârı ve cümlesiniñ bi’l-ittifâḳ müsteṣvib ü 

muḫtârı olan ehl-i ḥaḳḳ ve âlây beğiliğle her vechile aḥaḳḳ ü elyaḳḳ her kim 

ise gereği gibi tefaḥḥüṣ ve ziyâde taḥarrî vü tecessüs olunaraḳ sancâḳlusınıñ 

bi’l-ittifâḳ re’y ü istiṣvâbları ve ṭaleb ve istiḥsânları ve cümlesiniñ ġarażdan 

ʻârî iḫbârlarıyla ol-maḳūle kimesnelere
484

 vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ ʻarżları ve 

sancâḳlusınıñ daḫi bi’l-ittifâḳ maḥżar-ı ṣadâḳat-eserleriyle âlây beği naṣb 

oluna ve zuʻamâ ve erbâb-ı timâr daḫi ʻarżlarına tabiʻiyyet ile “Fülânı âlây 

beği isteriz.” demeyüp ve iki fırḳa olmayup cümlesi birden ẕikr olunan 

evṣâf ile âlây beğiliğe
485

 müsteḥaḳ olan kimesneyi iḫtiyâr ve kemâl-i 

mertebe-i iṭâʻat ü inḳıyâd edeler
486

 ve vâlî-i vilâyet daḫi bir ṭarafa ḥimâyet 

etmeyüp sancâḳlusınıñ muḫtârı olup maḥżar verdikleri kimesneye ʻarż vere.  
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 Nâmiyle A.DVN.d.00822. 
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 Kimesneler AE: + Eyâlet vâlîleriniñ veyâḫûd be-ḥasbe’l-iḳtiżâ maʻiyyetlerine me’mûr bulındıḳları 

A.DVN.d.00822. 
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 Bu kelime A.DVN.d.00822 nolu defterde sehven بكيكله imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu بكيلكله (Beğiliğle) 

şeklinde olmalıdır. 
486

 İdeler AE: Üzre olalar A.DVN.d.00822. 
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Ve âlây beğileriñ ḫidmet-i lâzımesinde ḳuṣûr ü tekâsüli ve tevcîhât 

mâddesinde ġadr ü ḥimâye gibi sû-i ḥareket ve
487

 irtikâbı ẓuhûr etmedikçe 

ve bu misillü keyfiyyâtda daḫi ḳavl ü aḥde ʻamel olunmayup istiknâh-ı ḥâle 

taḳyîd-birle gereği gibi resîde-i rütbe-i ṣıḥḥat ve yaḳīn olmadıḳça
488

 ʻazl 

ile
489

 iktifâ olunmayup ʻibretüs-sâ’irîn ḳatl ile mecâzât olacaḳları her birine 

tefehhüm
490

 oluna.  

Ve âlây beğiler daḫi ġayż ü ġaraż ve nefʻ ü غوض içün kendülere 

vedîʻatullah olan tevcîhât ḫuṣûṣunda câdde-i ḥaḳḳdan ʻudûl ü inḥirâf ve 

ṭarîḳa-yı istiḳāmetden nükûl ve inṣirâfla nâ-ḥaḳḳ yere baʻżı kimesnelere 

ġadr ve baʻżılara ḥimâye vechi üzre zeʻâmet ve timâr refʻ ü ibḳāsını 

mutażammın ḫilâf vâḳiʻ
 
ve birbirine muḫâlif çatâl ʻarżlar vermeyeler.  

Ve vaḳt-ı ḥażarda ḳānûn-ı ḳadîm üzre ceng ü ḥarbe yarâr ʻaskerî ve 

ocaḳ-zâdelerden her sancâġıñ ḳaydınıñ ʻöşrü miḳdârı mülâẕımlar intiḫâb ve 

sefer ü ḥażarda sancâġıyla bulunmaḳ şarṭıyla ve eşkâllerini ve ism ü resm ve 

şöhretlerini ʻarżında
491

 taḥrîr ve beyân ederek yedlerine mülâzemet emr-i 

şerîfi verilmek içün ʻarż eyleyeler ve aḫar maḥallde sâkin olanlara ve ʻarż-ı 

ḥâl ile ṭaleb edenlere ve esâfil ü reʻâyâ maḳūlesinden olanlara mülâzemet 

verilmeye.  

Ve mülâzemet ḥükmü verildikdenṣoñra aḫar maḥallde sâkin olup 

zeʻâmet ve timâr maḥlûl düşdükçe “Ben mülâzım-ı evvelim.” deyü ṭalep ve 

iddiʻâ eder ise ol-maḳūle bayrâġı altında ḫidmetde bulunmayan ve 

sancâġında sâkin olmayan mülâzımlara zeʻâmet ve timâr verilmeye ve ḳavl-

i mücerred ile iddiʻâları ıṣġā olunmaya ve hemân mülâzım olanlar aḫar 

sancâḳda sâkin olup bayrâġı altında mevcûd bulunmaz ise yedinden 

mülâzemet emri alınup aḫare ʻarż oluna.  

Ve seferde mülâzımlardan ġayrı ḫâricden bir kimesneniñ yarârlıġı 

ẓâhir olduḳda ol-maḳūle şücʻân ṭard olunmayup vaḳt-ı ḥażarda mülâzimîn 
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maḥlûlâtından ḥadd-i muʻayyene tenzîl olunmak
492

 şarṭıyla
493

 eşkâl-i
494

 ism 

ü resm ve şöhreti
495

 derc ederek mülâzemet ʻarżı verile ve mülâzimînden 

birine basṭ olunan ḳānûn üzre zeʻâmet ve timâr ʻarż olunmaḳ iḳtiżâ 

eyledikde yedinde olan mülâzemet emri âlây beği ʻarżı ile maʻân gelüp 

ḳalemde baṭṭâl olmaḳ üzre ḥıfẓ oluna.  

Ve âlây beğiler her ne maḳūle ʻarż vermek iḳtiżâ eder ise her bir 

nâḥiyeniñ çeribaşıları ve müstaḳīm ü dîn-dâr birḳaç nefer zuʻamâ ve erbâb-ı 

timârıyla müẕâkere vü müşâvere etmedikçe ʻarż vermeler.  

Ve kimler ile müşâvere vü müẕâkere ederler ise derûn-ı ʻarżda ism-

i
496

 resmleriyle zeʻâmetiniñ baş ḳalemi taḥrîr ü taṣrîḥ
497

 ve ʻarżlarda târîḫ 

taḥrîr eyleyeler. Târiḫsiz ʻarż veren âlây beği te’dîb oluna ve zeʻâmet ve 

timâr mutaṣarrıflarınıñ birisi gerek seferde ve gerek ḥażarda fevt olup gerek 

ḳılıca ḳādir ve gerek ṣabî evlâd-ı ẕükûrı vâr ise kebîrleri olan üç nefer 

oġulları raġbet ederler ise iştirâken verile. Üçden ziyâdeye müşterek 

verilmeye ve bir oġlu var ise temâmen sinn-i taṣrîḥiyle ʻarż ḳānûnî evlâdına 

mâ-ʻadâsı aḫare
498

 verilmek ḳaṭʻâ câ’iz olmayup evlâda münḥaṣır olmaḳ 

ḳānûn-ı ḳaviyy-i evvele ve eğer evlâd-ı ẕükûrı olmayup seferde fevt olmuş 

ise ve ol-seferde yanında mülâzemet ile mevcûd ḳarındâşı bulunur ise 

ḳarındâşına virile. Ve eğer ḳarındâşı seferde mevcûd bulunmaz ise aḫar 

maḥallde bulunan ḳarındâşına verilmeyüp seferde mevcûd sancâġınıñ 

mülâzım-ı evveline ʻarż edeler.  

Ve eğer ḥażarda fevt olup veled-i ẕükûrı yoġsa mülâzım-ı evveline 

temâmen ʻarż edeler. Mülâzım-ı evvel raġbet etmez ise sânîye ve sânî raġbet 

etmez ise sâlise bu siyâḳ üzre verile. ʻAceze vü mesâkîn ve ırġād ü nâ-

müstaḥiḳḳīn ve reʻâyâ ve etbâʻ-ı veled-i aḥaḳḳ maḳūlesinden olanlara zinhâr 

muġāyir-i ḳānûn mülâzemet ve zeʻâmet ve timâr ʻarż eylemeyeler.  
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Ve bâbâsı fevt olduġu vaḳtde vâldesi ḳarnında bulunan evlâda 

zeʻâmet ve timâr olmaya. Meğer merḥameten ola. Ve bâbâsı fevtinde oġlu 

üzerinde aḫar dirlik bulunur ise dirliği olan oġluna verilmeyüp ḳarındâşına 

ve ḳarındâşı yoġsa mülâzımına verile. Ve bâbâsı fevtinde diyâr-ı aḫarda 

bulunan oġluna ḫaber gönderilüp gelinceye te’ḫîr ve geldikdeʻarż oluna ve 

gelinceye dek maḥṣûline mevḳūfca taʻarruż etmeye ve eyyâm-ı ḥażarda 

maḥṣûlini yiyüp sefer olduḳda terk-i ḫidmet edenleriñ timârı refʻ olunmaġla 

ḳanâʻat olunmayup cezâ tertîb oluna ve şimdiye dek aġmâż sebebiyle baʻżı 

kimesneleriñ me’kel edindikleri sepet timârlarını âlây beğiler ve 

sancâḳlunıñ zuʻamâ ve erbâb-ı timârı ketm ü iḫfâ etmeyüp mülâzımînden 

raġbet edenlere ʻarż eyleye.  

Baʻde’z-zîn ḳılıc cemiʻ ḳaṭʻâ câ’iz olmayup ve bundan aḳdem cemʻ 

olanlar daḫi tefrîḳ olunmaya. Ve işbu biñ yüz ṭoḳsan bir senesi şaʻbânı 

târîḫinden ṣoñra tevcîh olunacaḳ zeʻâmet ve timâr aṣḥâbı sancâġında sâkin 

olmazlar ise zeʻâmet ve timârları mülâzımîne ârż oluna.  

Bu mâddeler yoḳlamalar ile ve dâ’imâ tafaḫḫuṣ ile ḫaber alınup ve 

mülâzımlar gelüp Âsitâne’den
499

 Dîvân-ı Hümâyûn’a
500

 ʻarż-ı ḥâl edüp bu 

şurûṭa muġāyir olduġu ẓuhûra gelür ise âlây beğilere ve sancâḳluya cezâ 

tertîb oluna ve sancâġında şöyle mevcûd bulunalar ki bir maḥalle me’mûr 

olduḳları vaḳtde yigirmi güne dek
501

 âlây beğisi bayrâġı altına gelüp at ve 

âlât ü besâṭıyla maḥall-i me’mûra ʻazîmet etmeğe ḳādir olalar.
502

  

Zuʻamâ ve erbâb-ı timârıñ sancâġında sâkin olmaları fevâ’id-i 

kesîreyi müstelzim olduġundan ġayrı iʻmâr-ı memleket ve ḥimâyet-i 

raʻiyyete vesîle olacaḳ ḥâlet-i
503

 merġūbeden olmaġla fîmâ-baʻd herkes 

sancâġında sâkin olmaḳ mâddesine âlây beğiler ve sancâḳlunıñ zuʻamâ ve 

erbâb-ı timârı ve mülâzımları ġāyetü’l-ġāye ihtimâm ve ketm ü ḥimâyeden 

iḥtirâz edeler ve eyâlet ʻaskerini muḥârebe vü muḳāteleye teşvîḳ ve 

aġırrâlarına sebeb-i küllî olmaḳ içün zeʻâmet ve timârlarına ilḥâḳ bi’l-
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külliye menʻ olunmayup sefere me’mûriyyetleri evḳātda muḥârebe ve 

muḥâṣaralarda içlerinden şecâʻat ü yarârlıġı ẓâhir ü nü-mâyân olup dil ve 

kelle getürenlere istiʻdâd ü istiḥḳāḳına göre biñ aḳçadan altı biñ aḳçaya ve 

daḫi ziyâdeye varınca yedlerine teraḳḳī emrleri verilüp ve verilen emr 

miḳdârı teraḳḳīye
504

 müsteḥaḳ olmaġla ol misillülere yedlerine verilen emr-i 

ʻâlî miḳdârı ilḥâḳa müsâʻade olunup ḳānûn-ı ḳadîm üzre icmâllüsi ve 

müştereğine ilḥâḳ oluna.  

Ve bi’l-cümle zuʻamâ ve erbâb-ı timâr beyninde bi’t-terâżi ḳaṣr-ı yed 

câ’iz olup âlây beğiler ʻarż vereler.
505

 Lâkin ḳaṣr-ı yed daḫi
506

 sancâġında 

sâkin tüvânâ evlâdına ve aḳrabâsına ve mülâzıma câ’iz ola. Yoḫsa ḫâricden 

olan kimesnelere zeʻâmet ve timâr ve
507

 ḳaṣr-ı yedi zinhâr ve zinhâr olmaya 

ve ḳaṣr-ı yed edenlere tekrâr maḥlûlden zeʻâmet ve timâr verilmeye. Ve 

zuʻamâ ve erbâb-ı timârdan biri mecrûḥ ve pîr ve ʻamel-mânde olup rükûb ü 

nüzûle iḳtidârı olmadıġı ẓâhir ü müteḥaḳḳıḳ
508

 olmadıḳça teḳāʻüd ʻarżı 

verilmeye. Eğer bu şurûṭa muġāyir ḥimâye vü şefâʻat ve rüşvet ile birisi 

teḳā’üd olur ise mülâzımlardan biri ḫaber verüp ṣıḥḥati maʻlûm olduḳda ol-

maḳūle ḫilâf-ı şurûṭ teḳāʻüd iḫtiyâr edenlere ve ʻarż eden âlây beğilere cezâ 

tertîb olunup zeʻâmet ve timârı ḫaber veren mülâzıma verile.  

Ve henüz ceng ü ḥarbe yarâr iken ḥimâye ile bundan aḳdem 

müteḳāʻid olmuş var ise eşkinci olmaḳ üzre ʻarż edeler. Müteḳāʻid olanlar 

fevt olduḳda evlâd-ı ẕükûrı var ise iştirâken ve bir oġlu var ise temâmen ʻarż 

olunup evlâdı yoġise ḳarındâşına verilmeyüp sancâġınıñ mülâzım-ı evveline 

verile.  

Ve âlây beğileriñ meṣâriflerine medâr ve istiḳāmetlerine vesîle 

olmaḳ içün fevt ve refʻ ve ḳaṣr-ı yed ve’l-ḥâṣıl mülâzemet ʻarżından ġayrı 

her ne maḳūle ʻarż verirler ise her zeʻâmet ve timârıñ sancâḳlusı beyninde 

meşhûr ü mütevâtir olan ḥâṣılıñ
509

 ʻöşri miḳdârı ʻarż aḳçası alalar. Meselâ 
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beş yüz ġuruş ḥâṣılı meşhûr ise elli ġuruş ʻarż aḳçası alınup bu siyâḳ üzre 

mürâʻât oluna.  

Ve fîmâ-baʻd Ḥacc-ı Şerîf’e gidenlerden ve umûr-ı mühimme içün 

aḫar maḥalle emr-i şerîfle me’mûr olanlardan mâ-ʻadânıñ ḳaydlarına şerḥ 

verilmeye ve zuʻamâ ve erbâb-ı timârdan birisi kendü maṣlaḥatlarıyiçün 

Âsitâne-i Saʻâdet’e
510

 ve aḫar maḥalle gitmek iḳtiżâ eyledik de âlây beğiden 

iẕni müşʻir ʻarż almadıḳça gitmek câ’iz olmaya ve âlây beğiler bu maḳūle 

ʻarżlardan bir aḳça ḫarc almayalar. Ve vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ ḳadîmi üzre beş 

nefer defterlüsi olup ziyâde olmaya ve kendü  ّعر ve iltimâslarıyla ola. Ve 

recâ ü şefâʻat ile zuʻamâ ve erbâb-ı timârıñ ḳaydlarına şerḥ verilmeye. Ve 

Dergâh-ı ʻÂlî müteferriḳa ve çavuş gediklüleri ikişer yüzden dört yüz ḳayda 

münḥaṣır olmamaġla bunlara daḫi şu vechle ḳānûn olunur ki ẕikr olunan 

müteferriḳa ve çavuş gediklülerinden birisi sefer ve ḥażarde fevt olduḳda 

ḳaṭʻâ aḫare virilmek câ’iz olmayup evlâd-ı ẕükûrı var ise zeʻâmeti iştirâken 

ve gedüği ki müsteḥaḳ olan büyük oġluna verilüp gediksiz ḳalan oġullarınıñ 

ḥiṣṣeleri birḳaç sancâḳda bulunur ise tefrîḳ câ’iz olmayup diledikleri 

sancâġıñ birinde sâkin olalar. Eğer sancâġında sâkin olmaġa raġbet etmezler 

ise ḥiṣṣeleri gediklü olan müşterek ḳarındâşına verile ve eğer fevt olan 

gediklüniñ bir oġlu var ise zeʻâmeti temâm tevcîh ve gedik şurûṭına bâliġ ve 

müsteḥaḳ ise gedüği daḫi zeʻâmetiyle maʻân verile. Ve ṣabî ise cebelü vere. 

Ve eğer fevt olan gediklünüñ veled-i ẕükûrı yoḳ ise zeʻâmeti her kime 

fermân-ı hümâyûn buyurulur ise añâ tevcîh oluna. Dîvân-ı hümâyûn küttâbı 

gediklülerine elli kitâbet ve yigirmi şâkirdlik gedüği ve ḳırḳ mülâzemet ve 

Defterḫâne-i ʻÂmire küttâbı gediklülerine on beşer kitâbet ve on beş 

şâkirdlik gedüği ve otuz mülâzemet min-ḥaysü’l-mecmûʻ Dîvân-ı Hümâyûn 

küttâbına yetmiş gedik ve ḳırḳ mülâzemet ve Defterḫâne-i ʻÂmire küttâbına 

otuz gedik ve otuz mülâzemet taʻyîn ve taḫṣîṣ olunmaġla bu miḳdârdan 

ziyâde ve noḳṣân ḳabûl etmeye ve zümre-i küttâb eşref-i ḫademe-i devlet ve 

eʻazz ve ricâl-i salṭanatdan olmaġla ẕikr olunan gediklüler ve mülâzımlar 

fenninde mâhir ve ḫaṭṭ ü inşâ ve umûr-ı mühimme taḥrîrine ḳādir olup gece 

ve gündüz ḳaleme müdâvemet ü mülâzemet eyledikçe ḳadr ü iʻtibârları 

                                                           
510

 Saʻâdet’ime A.DVN.d.00822. 



87 

 

mültezim ve ḳānûn-ı tevcîhâtları bu vechile râsiḫ ü müstaḥkem ola ki 

küttâbıñ biri fevt olduḳda birḳaç oġlu olup cümlesi kitâbete ḳādir ise 

bâbâları zeʻâmeti iştirâken ve gedüği gedüğe müsteḥaḳ olan büyük oġluna 

verilüp gediksiz ḳalan oġlu gedik edinceye dek ḳaleme mülâzemet etmek 

şarṭıyla sancâġında olmaḳ teklîf olunmaya ve eğer oġullarınıñ içinden biri 

kitâbete ḳādir vesâ’ir aḫar ṣanʻata meşġūl bulunur ise kitâbete müsteʻidd 

olan oġluna zeʻâmeti ve gedüği verilüp kitâbet bilmeyen oġluna müşterek 

olmaḳ ve müstaḳilen verilmek câ’iz olmaya ve eğer veled-i ẕükûrı ṣabî 

bulunur ise cebelü verüp kitâbet ve maʻrifeti kesb ve taʻallüm etmek şarṭıyla 

yine zeʻâmeti tevcîh oluna.  

Ve eğer evlâd-ı ẕükûr yoġsa kitâbet ve şâkird ve küttâb-ı 

mülâzımîniñ zeʻâmet ve timârları ḳaṭʻâ ḫâricden olan kimesnelere 

verilmeyüp mülâzımlardan ṭâlibi ẓuhûr eder ise ṭâlib olan mülâzımıñ kitâbet 

ve maʻrifeti ricâl-i ḳalem beyninde müsellem ü muʻteber ise ol-maḳūle 

mülâzıma verilüp ve ol-mülâzımıñ üzerinde bulunan zeʻâmet ve timâr 

rü’ûsıyla şâkirdlerden ḳaleme müdâvemet üzre olup müteʻidd ü aḥaḳḳ her 

kim ise añâ verile. Ve eğer mülâzımlardan ṭâlib ẓuhûr etmezse yine ḳaleme 

müdâvemet edene müsteḥaḳ ü müteʻidd rü’ûsıyla şâkird olanlara verile. 

Vechen-mine’l-vücûh kâtib zeʻâmet ve timârı aḫare verilmeyüb kâtib-

zâdelere ve müdâvemet eden maʻrifetlü mülâzımîne rü’ûslı şâkirdâna verile.  

Ve gediklü kâtibler zeʻâmet ve gedüği müdâvemet ve raġbet eden 

mülâzimînden müsteʻiddine verile ve küttâb içün basṭ olunan şerâ’iṭe gereği 

gibi viḳāyet olunup muʻteber olmuş ricâl-i ḳalemiñ ġarażından ʻârî 

iḫbârlarıyla bi’l-cümle tevcîhâtları vesâ’ir niẓâmları re’îsü’l-küttâblarıñ ve 

defter emînleri bulunanlarıñ re’y ve ʻarżına mevḳūf oluna. Ancaḳ ḳaleme 

emeği sıbḳat ve müdâvemet etmiş küttâbdan birisi iḥrâz-ı rütbe eylemek ve 

pîr ve ʻamel-mânde olmaḳ taḳrîbiyle ve baʻżı umûr-ı mühimmeye me’mûr 

olmaḳ ḥasebiyle müdâvemet etmeyüp ḫânesinde ve aḫar maḥallde sâkin olur 
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ise sıbḳat eden emeğine ikrâmen ol-maḳūle küttâbıñ zeʻâmet ve gedüğine 

daḫl ü taʻarruż olunmaya.
511

  

Bâlâda taḥrîr olunan ḳavânîn ü şerâ’iṭ min evvela ilâ aḫire Dîvân-ı 

Hümâyûn ve Defterḫâne-i ʻÂmire defterlerine sebt ve taḥrîr ve işbu şurûṭ-

ı
512

 ilâ maşallah-i teʻâlâ düstûru’l-ʻamel olmaḳ üzre muḳaddem olan tevcîhât 

fesḫ ü taġbîr olunmayup Fî Ġurre-i Şaban Sene 1191 (4 Eylül 1777) 

târîḫinden muʻteber ü merʻî ṭutulup âlây beğilerinden ʻarż gelüp 

Defterḫâne’ye der-kenâra vardıḳda Defterḫâne-i ʻÂmire küttâbı naẓar ve 

tedḳīḳ ile baḳup bâlâda basṭ olunan şerâ’iṭi taṭbîḳ edeler. Şerâ’iṭe muġāyir 

bir ḥâlat fehm ederler ise der-kenâr etmeyüp “Şerâ’iṭe muġāyirdir.” deyü 

defter emînine telḳīn edeler ve defter emîni daḫi ol-vechile re’îsü’l-küttâb 

efendi ol-ʻarżı teblîġ eyleye. Ve re’îsü’l-küttâb daḫi ṣadr-ı aʻẓama ʻarż ve 

ifâde eyleye ve eğer âlây beği ʻarżınıñ ḫaṭâsı Defterḫâne’de fehm 

olunmayup sehven der-kenâr olınub buyurulur ise buyruldu taḥvîli vardıḳda 

Dîvân-ı Hümâyûn kîse-dârı dâ’imâ diḳḳat ve taḥarrî edüp şurûṭa muġāyir 

olan ḥâlâtı re’îsü’l-küttâba tefehhüm ve re’îsü’l-küttâb vezîr-i aʻẓam’a ʻarż 

edüp ol-maḳūle âlây beğiniñ cezâsı tertîb oluna.
513

 

Bu niẓâm ḥüsn-i ʻavn-i ʻinâyet-i rabbi’l-ʻizzet ile aʻdâ-yı dîn ve 

Devlet-i ʻAliyye olan düşmenlere ġalebe etmek esbâbından olduġundan mâ-

ʻadâ maḥżâ-yı dîn ü devletiñ taḳviyyeti ve ʻaskeriñ tezâyüd-i miknet ve 

ḳavliyçün iḫtiyâr olunmuş bir emr-i müstaḥsen ve menâfiʻ ve fevâ’id-i 

kesîresi ẓâhir ü müberhen olduġuna binâ’en ve
514

 sebât ü istidâdı ve devâm 

                                                           
511

 Ve vüzerâ-yı ʻiẓāmıñ ḳadîmi … daḫl ü taʻarruż olunmaya AE: Ve Dergâh-ı Muʻallâm müteferriḳa ve 

çavuş gediklüleri ve Dîvân-ı Hümâyûn ve Defter-hâne-i ʻÂmire’m küttâb ve şâkird ve gediklüleri ve 

mülâzemetleri ve ḫumbaracı ve laġımcı neferâtınıñ öteden berü düstûrü’l-ʻamel ṭutılub ḳalemde 

muḳayyed olmaḳ ḳānûn-ı kadîmi ve bundan böyle daḫi bilâ-taġyîr muʻteber olub ḫilâfa ḥareket olınmaya 

A.DVN.d.00822.  
512

من اوّله الي اخره   Dîvân-ı Hümâyûn ve Defterḫâne-i ʻÂmire defterlerine sebt ve taḥrîr ve işbu şurûṭ-ı AE: 

- A.DVN.d.00822. 
513

 Âlây beğilerinden ʻarż gelüb Defterḫâne’ye der-kenâra vardıḳda Defterḫâne-i ʻÂmire küttâbı naẓar ve 

tedḳīḳ ile baḳub bâlâda basṭ olınan şerâ’iṭi taṭbîḳ ideler. Şerâ’iṭe muġāyir bir ḥālat fehm iderler ise der-

kenâr itmeyüb “Şerâ’iṭe muġāyirdir.” deyü defter emînine telḳīn ideler ve defter emîni daḫi ol-vechile 

re’îsü’l-küttâb efendi ol-ʻarżı teblîġ eyleye. Ve re’îsü’l-küttâb daḫi ṣadr-ı âʻẓama ʻarż ve ifâde eyleye ve 

eğer âlây beği ʻarżınıñ ḫaṭâsı Defterḫâne’de fehm olınmayub sehven der-kenâr olınub buyurulur ise 

buyruldu taḥvîli vardıḳda Dîvân-ı Hümâyûn kîse-dârı dâ’imâ diḳḳat ve taḥarrî edüp şurûṭa muġāyir olan 

ḥālâtı re’îsü’l-küttâba tefehhüm ve re’îsü’l-küttâb Vezîr-i Âʻẓam’a ʻarż idüb ol-maḳūle âlây beğiniñ 

cezâsı tertîb olına AE: Muġāyir-i şurûṭ ʻarż iden âlây beğiniñ cezâsı tertîb olına A.DVN.d.00822. 
514

 Ve AE: - A.DVN.d.00822. 
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ü istiḳrârı ḥuṣûṣuna irâde ve
515

 râsiḫa-yı hümâyûn taʻalluḳ etdiği vechile 

vükelâ-yı Devlet-i ʻAliyye’niñ
516

 bu mühimm-i celîl-i vâcibi’l-ihtimâmıñ 

infâẕ ü icrâsına ve dâ’imâ viḳāyet ü ṣıyânetine saʻy ü iḳdâmları farîża-ı 

ẕimmet-i ṣadâḳat ü diyânetleri iken maʻâẕ Allah-i teʻâlâ ṭamaʻ-ı ḫâm 

veḫâmet-i encâma meyl ve tabʻiyyet ve ġadr ü ḥimâyet vechlerini irtikâba 

cevâz ü cesâret ile miḳdâr-ı ẕerre-i ḫilâfına taṣaddî ve bu ḳavânîn ü şerâ’iṭ-i 

muʻtebereniñ bozulmasına saʻy ü taṣaddî ider ise 

 فمن بد له بعد ما سمعه فانما اثمه على الدين يبد لونه ان الله سميع عليم

naṣṣ-ı kerîminde münderic olan vebâl-i ʻaẓîm ve وزر cesîme mübtelâ 

olsun ve bu şurûṭa muġāyir bundanṣoñra inḳılâbât ḥasebiyle yâḫûd recâ vü 

şefâʻat ile âlây beği
517

 olmaḳsızın maḥlûl zeʻâmet ve timâr olan her kim olur 

ise olsun baʻdehu zemân ol-maḳūlelere vekîl-i muṭlaḳım bulunanlardan cezâ 

tertîb etmek vâcib olup ol-maḳūle ḥükkâm ve kibâr irâdesi ve ḥimâyesiyle 

şurûṭa muġāyir âlây beği ʻarżı olmaḳsızın maḥlûl zeʻâmet ve timâr ʻarż-ı ḥâl 

ile aḫara tevcîh olunur ise taḥvîli yazılmayup şurûṭa üzre âlây beği ʻarżı 

ile
518

 evlâda veyâḫûd ḳarındâşı veyâḫûd
519

 mülâzıma verilmekde ṣoñradan 

gelen ḥükkâm ü vülât ve âlây beğiler ve sancâḳlu ve mülâzımlar ıṣrâr ve 

ittifâḳ edüp tevcîh etdirdeler. Ve bu şerâ’iṭ-i muʻtebereniñ
520

 bir ṣûreti 

yazılup re’îsü’l-küttâbıñ ve defter emîniniñ
521

 ḫatimleriyle maḫtûm 

ḳılındıḳdanṣoñra âlây beğileriñ yedlerine verilüp selefden ḫalefe teslîm 

olunaraḳ
522

 ḥıfẓ ve żabṭ
523

 oluna. Ḳażâ’en żâyiʻ olur ise tekrâr bir ṣûret 

iḫrâcına ṭâlib ola. Gerek vülât ü vükelânıñ ve gerek
524

 âlây beğilerin sırren 

ve ʻalenen aḥvâlleri tecessüs ü tefaḫḫuṣ ve der-devlet-medâra
525

 vârid olan 

ʻarżları daḫi dâ’imâ naẓar-ı taḥarrî ve baṣîret ile tedḳīḳ olunup muġāyir-i 
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 Ve AE: - A.DVN.d.00822. 
516

 ʻAliyye’miñ A.DVN.d.00822. 
517

 Beği AE: +Arżı A.DVN.d.00822. 
518

 ʻArżıyla A.DVN.d.00822. 
519

 Yâḫûd A.DVN.d.00822. 
520

 Muʻtebereniñ AE: + Be-ʻinayet A.DVN.d.00822. 
521

 Ve defter emîniniñ AE: - A.DVN.d.00822. 
522

 Selefden ḫalefe teslîm olınaraḳ AE: - A.DVN.d.00822. 
523

 Ve żabṭ AE: -- A.DVN.d.00822. 
524

 Gerek AE: - A.DVN.d.00822. 
525

 Devlet-medârıma A.DVN.d.00822. 
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ṭavr-ı istiḳāmet-i
526

 ḫiyânetleri meşhûd olur ise vebâlleri boyunlarına 

ḥaḳḳlarında tertîb-i cezâ ile lâyıḳları icrâ olunacaġı muṣammem ü 

meczûmdur
527

. 

 Sadullah Enverî Efendi’nin her ne kadar eserine bazı gereksiz belgeleri eklediği 

görülmüşse ve bu konuda selefleri tarafından tenkide uğramışsa da onun bu davranışının 

olumlu bir sonucu da bulunmaktadır. Bu durum sayesindedir ki eserine eklediği sürat 

topçularına ait nizamnamenin tek örneği Enverî Tarihi’nde kayıtlıdır. Sadrazam Halil 

Hamid Paşa’nın sadareti döneminde yeniden oluşturulan sürat topçuları için 

günümüzdeki birçok kaynak Ord. Prof. Dr. İsmail Hakkı Uzunçarşılı’ya atıf 

yapmaktadır. Kendisi, Halil Hamid Paşa hakkında Türkiyat Mecmuası’nda yayınladığı 

makalesinde sürat topçuları ocağının kuruluşuna ve nizamnamesine yer vermiş, kaynak 

olarak Enverî Tarihi’ni göstermiştir
528
. Ancak sürat topçularını anlattığı bir diğer 

eserinde kullandığı iki dipnottan biri arşiv belgesi diğeri ise “Halil Hamid Paşa” isimli 

makelesidir
529
. Bu nedenledir ki Enverî Tarihi geri planda kalmış ve bugüne kadar 

yapılan çalışmalarda hep bu eserlere atıf yapılmıştır
530

. 

2.1.9. Olayları Tasvir Ölçüsü 

Enverî Tarihi’nde Sadullah Enverî Efendi, olayları anlatırken belirli bir ölçü 

çerçevesinde hareket etmediği dikkati çekmektir. Şahit olduğu hadiseler hakkında 

teferruatlı bilgi verirken benzer bir konuda ancak kendisinin içerisinde olmadığı 

hadiseleri ise kısa bir şekilde anlatmaktadır. Bu durum da teferruatlı anlattığı olayların 

önemli, kısa bilgi verdiklerinin ise önemsiz görünmesine neden olmaktadır. Örneğin 

Sultan I. Abdülhamid’in dördüncü çocuğu olarak 7 Receb 1190 (22 Ağustos 1776) 

tarihinde doğan Şehzade Mehmed, 25 Safer 1195 (20 Şubat 1781) tarihinde hummadan 

vefat etmiştir. Aynı tarihte veziriazam Mehmed Paşa’nın da vefat etmesi devlet 

ricalinde büyük teessüre neden olmuştur. Şehzadenin vefatı haberinin duyulmasından 
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 İstiḳāmet AE: +Saḳāmetleri ve A.DVN.d.00822. 
527

 Meczûmdır AE: + Deyü sâdır olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-maḳrûn dîvân-ı hümâyûn ḳaleminde 

masṭûr ü muḳayyeddir. Şükrî A.DVN.d.00822. 
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 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, “Halil Hamid Paşa”, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Mecmuası, 5, İstanbul 

1936, s. 227, dn. 1-2. 
529

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devlet Tekilâtından Kapukulu Ocakları, II, TTK. Yay., Ankara 

1988, s. 67-68. 
530

 Genel Kurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı tarafından hazırlanan “Topçuluk 

Tarihi” adlı eserin “Sürat Topçuları” bahsi dahi İsmail Hakkı Uzunçarşılı’dan özet mahiyetinde 

yazılmıştır. Bk. Muzaffer Erendil, Topçuluk Tarihi, ATASE. Yayınları, Ankara 1988, s. 98. 



91 

 

cenaze merasiminin sonuna kadar olay içinde olan Sadullah Enverî Efendi, bu merasimi 

çok detaylı bir şekilde anlatmıştır
531
. Ancak Muharrem 1196 (Aralık 1781-Ocak 1782) 

tarihinde ölen Melekşah Sultan’ın vefatını birkaç satır yazmakla yetinmiştir
532

. 

2.1.10. Eserinde Yer Vermediği Konular 

Sadullah Enverî Efendi’nin kronolojik sıra ile olayları anlattığı eserinde 

eksikliklerin olduğu dikkati çekmektedir. Bu eksiklikler kimi zaman anlattığı konunun 

içerisinde yer vermediği bilgiler olduğu gibi kimi zaman da hiçbir malumat vermediği 

konuları içermektedir. Sadullah Enverî Efendi, bilindiği gibi 1768-1774 Osmanlı-Rus 

savaşında vekāyiʻnüvis olarak orduda görev yapmış ve bu görevi esnasında savaş 

sırasındaki olayları kaydetmiştir. Savaşın bir parçası olan barış görüşmeleri ve 

antlaşmanın imzalanmasından bahsetmesine rağmen içeriği, özellikleri ve maddeleri 

hakkında eserinde hiçbir bilgi mevcut değildir. Doğal olarak altı yıllık savaş boyunca 

vekāyiʻnüvislik görevini ifa eden bir kişinin antlaşma maddelerinden bahsedip gerekli 

yorumları yapması beklenirdi. Bu anlamda Küçük Kaynarca Antlaşması’nın 

maddelerinden bahsedilmemesi Enverî Tarihi için büyük bir eksikliktir
533

. 

Küçük Kaynarca Antlaşması’nın imzalanmasından sonra Rusların antlaşma 

maddelerine dayanarak yaptıkları usulsüzlükler ve özellikle Kırım’ın ilhakına yönelik 

adım adım takip ettikleri politika iki devleti savaşın eşiğine getirmiştir. Giderek 

gerginleşen ilişkilerin savaşa dönüşmesinin önüne geçmek amacıyla Fransa sefirinin 

aracılığıyla Abdürrezzak Bahir Efendi ile Rus elçisi arasında Aynalıkavak’ta Küçük 

Kaynarca Antlaşması’nın sorun çıkaran maddeleri üzerinde görüşmelere başlanmıştır. 

Birkaç ay süren görüşmelerden sonra müzakere edilen maddeler üzerinde istişarede 

bulunmak amacıyla 10 Muharrem 1193 (28 Ocak 1779) tarihinde Osmanlı Devleti 

görevlileri tarafından meclis toplantısı yapılmıştır. Bu toplantıda müzakere edilen 

maddeler kabul edilmiş ve 4 Rebiyülevvel 1193 (22 Mart 1779) tarihinde başta Osmanlı 

murahhası olmak üzere devlet görevlilerine ve Rus elçisine hilatler giydirilmiştir
534

. 

Enverî Tarihi’nde çok detaylı bir şekilde Aynalıkavak Tenkihnamesi görüşmeleri 
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 Enverî, Enverî Târîhi, vr. 140
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 Enverî, Enverî Târîhi, vr. 158

a
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 Enveri Tarihi’nin nüshaları içerisinde sadece Avusturya Milli Kütüphanesi’ndeki H. 101 numaralı 
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verilmişken, hangi maddelerin görüşüldüğü ve sonuçta kabul edilen maddelerin neler 

olduğu hakkında, “…ḫuṣûṣen Özi Ḳırı den[il]meğle maʻrûf merʻâlarıñ cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeye redd olunmasıyla Rusya ʻaskeriniñ ṭoḳsan gün ẓarfında Ḳırım ve Ḳuban ve 

kâffe-i Tâtâristân’dan ḫurûc ve fîmâ-baʻd ḳavm-i Tâtâr’ıñ umûr-ı külliyye vü 

cüz’iyyelerine ḳarışılmayup ittifâḳ-ı ṭâ’ife-i Tâtâr ile ḫân naṣb olunanlarıñ menşûrları 

ve umûr-ı şerʻiyyeleriniñ rü’yetine tevellî edecek ẕâtıñ mürâsele-i şerʻiyyesi cânib-i 

devlet-i ebedi’l-ḳıyâmdan iʻṭâ olunmaḳ şurûṭuñ muḥtevî olmaḳdan nâşî…” ifadesinden 

başka bir bilgi verilmemektedir. Sadullah Enverî Efendi, bu görüşmelerde kendince 

yukarıda ifade ettiği bilgiyi önemli saymış olabilir. Ancak dokuz madde üzerinde 

anlaşılan bu tenkihnamenin maddelerini eserine kaydetmemesi büyük bir eksikliktir. 

Eserinde Aynalıkavak Tenkihnamesi’nin maddelerini de vermiş olsaydı, bu konu 

hakkında en geniş ve güvenilir bilgi kendisine ait olacaktı. 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserindeki siyasi hadiselere ait en büyük eksiklik 

Kırım’ın Ruslar tarafından işgaline yer verilmemesidir. Küçük Kaynarca 

Antlaşması’ndan sonra Rusların Kırım ile ilgili bütün faaliyetlerinin arka planında adayı 

istila etme amacının olduğu anlaşılmaktadır. Bu durumun farkında olan Osmanlı 

yetkililerinin gerekli tedbirleri almalarına rağmen meydana gelen gelişmeler iki devlet 

arasında savaşın çıkmasını kaçınılmaz hale getirmişken Aynalıkavak Tenkihnamesi bir 

an olsun ilişkilerin normale dönmesini sağlamıştır. Ancak 20 Şaban 1197 (21 Temmuz 

1783) tarihinde Rus generali Potemkin ordusunu Kırım’ın ortasındaki Karasu bölgesine 

yerleştirip Kırım’ın önde gelen ümera ve ulemasını toplayarak Çariçe Katerina’nın 

Kırım’ın Ruslar tarafından işgal edildiğini bildiren beyannamesini okumuştur
535

. 

Böylece resmen Kırım Ruslar tarafından işgal edilmiştir. Sadullah Enverî Efendi 

eserinde Rusya’nın Kırım’ı işgali, Avrupa devletlerinin bu duruma karşı tutumları, 

Osmanlı Devleti’nin meşveret meclisinde durumu görüşmeleri ve beyanname neşrinin 

ertelendiği gibi konulara yer vermez. Ayrıca bu durumun farkındalığıyla olsa gerek 
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 Ahmed Cevdet Paşa, Târîḫ-i Cevdet, Cild-i Sânî, s. 46-47. Rus generali Potemkin’in Çariçe Katerine 

adına okuduğu beyanname Tarih-i Cevdet’te şöyle kaydedilmiştir: “…siz bir müfsid ḳavmsiz. Bize çoḳ 

zaḥmet [47] verdiñiz. Sizden çekdiğimizi bir milletden çekmedik. Fesâdıñızdan ḳurtulmaḳ içün Devlet-i 

ʻOsmâniyye daḫi sizden el çekerek serbestliğiñize ḳarâr verilmişdi. İki devlet ḥâlâ ṣulḥ üzeredirler. Ancaḳ 

sizler nice ʻaskerimi ḳatl etdiñiz. Ve bu uġurda bu ḳadar aḳça ṣarf eyledim. İşte bunlara muḳābil Ṭaman 

ve Ḳuban ve Ḳırım ıḳlîmini mülküme żamm etdim.” 

 Rus generali Potemkin de halka şöyle hitap etmiştir: “…artıḳ serbestliğiñiz refʻ oldu. Bundan 

böyle Rusya reʻâyâsı gibisiñiz. Ammâ ‘Giderim’ diyenlere emvâl ü eşyâsı ile çıḳup gitmek ruḫṣat vardır. 

Ḳalanlara daḫi mâniʻ ü mezâḥim yoḳdur. Dîn ve meẕhebiñize bir vechile müdâḫale olunmaz. Faḳaṭ her 

vechile siz daḫi İmparaṭoriçe’miziñ emrine inḳıyâd edeceğiñize yemîn ediñiz…” 
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eserinde yer vermediği bu konuların yerine yeniden oluşturulan Sürat Topçuları Ocağı 

için hazırlanan risaleyi eklemiştir. Vekāyiʻnüvis olarak I. Abdülhamid döneminin en 

önemli olayı Kırım’ın Ruslar tarafından işgal edilmesinden bahsedilmemesi çok büyük 

bir eksikliktir. 

2.2. DİLİ 

Osmanlı Devleti’nde tarih yazıcılığı, devletin kuruluşu göz özüne alındığında geç 

bir tarihte başladığı daha önce ifade edilmişti. Tarih yazıcılığında edebi türlerde görülen 

gelişme ve çeşitlenme ile birlikte dil ve üslüp açısında da ilerlemenin olduğu dikkati 

çekmektedir. Osmanlı tarih yazıcılığındaki türlerin ve edebi metin eserlerin, Tanzimat 

dönemine kadar dil ve üslüp bakımından iki gruba ayrıldığı kabul edilmektedir
536

: 

 Sade Nesir 

 Süslü Nesir 

Sade nesir, halkın konuştuğu dile bağlı kalarak geniş halk kitlelerine ulaşmak, 

insanlara bir şeyler öğretmek ve onları eğitmek amacıyla yazılan eserlerde 

kullanılmıştır
537

. Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların az olduğu, çok sade bir dille 

yazılan, secilerin hiç bulunmadığı ya da nadiren görüldüğü bu üslüp, “halk nesri” olarak 

da adlandırılmaktadır
538
. Kur’an tefsirleri, hadis kitapları, menkabevi İslâm tarihlerinin 

çoğu, fütüvvetnameler, menakıbnameler, dini ve destani halk kitapları ve hikayeleri, 

halka mahsus tasavvufi eserler, gazavatname ve fetihname, Tevârih-i Âl-i Osmanlar ile 

ahlak ve siyaset kitaplarının çoğu sade nesrin örneklerindendirler
539

. 

Süslü nesir, söz varlığı ağırlıklı olarak Arapça-Farsça kelime ve terkiplerden 

meydana gelen, ayrıca bu dillerin kurallarının uygulandığı anlatım tarzıdır. Bu nesirde 

cümleler sıfat ve zarf-fiillerle bağlanarak uzatılmakta, simetrik terkipler ve cümleler 

tekrar edilmektedir. Yine bu anlatım tarzında çek defa eşanlamlı ve secili kelimelerin 

kullanılmasına özen gösterilmektedir. Şiirdeki belagat kuralları bu nesir türü için de 
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 Osmanlı edebi türlerinin dil ve üslup bakımından tasnifi tartışmaları bu çalışmanın dışında 
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2012, s. 16. 
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geçerlidir. Sade nesire göre daha dar bir çevrede itibar gören süslü nesir, kelime kadrosu 

ve gramer kurallarıyla halktan uzaklaşarak yüksek zümrenin rağbet ettiği bir tarz haline 

gelmiştir
540
. Süslü nesir devlet büyüklerine sunulacak yazılarda, şair ve ediplerin 

birbirlerine yazdıkları mektuplarda, yazarların sanat güçlerinin kanıtlamak istedikleri 

dibace ve mukaddimelerde ve genellikle bazı edebi eserlerde bu üslüp kullanılmıştır
541

. 

Osmanlı tarih yazıcılığı XV. yüzyılın sonuna gelindiğinde süslü nesir (inşa) 

üslübunun etkisi altında kalmıştır. Bu dönemde modeller öylesine çalışılmış ve dil o 

kadar geliştirilmiştir ki yazarlar artık incelik ve maharet bakımından İran’ın şair ve 

nesircileriyle yarışabilecek eserler meydana getirmeyi göze alıyorlardı
542
. Osmanlı tarih 

yazıcılığında süslü nesir (inşa) tarzı ile yazılan ilk eserlerden biri Tursun Bey’in Târîh-i 

Ebü’l-fethi’dir
543

. Tursun Bey’in tarihi, aynı dönemde yazılan diğer tarihlerle üslup 

bakımından mukayese edilirse, Aşıkpaşazade, Oruç ve Neşri’ye hiç benzemeyen bir 

üslüpla kaleme aldığı görülmektedir. Bu tarihlerde görülen kısa cümleler, süssüz kuru 

ifadeler yerine Tursun Bey’de Farsça ve Arapça cümle yapılarına uygun uzun cümleler, 

tasvire ehemmiyet veren ve bu yüzden de bol bol sıfat kullanan, benzetmeler yapan, 

mecazi ifadelere başvuran, edebi ve mitolojik unsurlara yer veren, kelimelerin ses 

yapılarından istifade ederek aliterasyon ve secilerle metni süslemeye çalışan bir üslup 

göze çarpmaktadır
544

. 

Sadullah Enverî Efendi, Osmanlı tarih yazıcılığında süslü nesir üslubunu devam 

ettirdiği eserinin hemen her sayfasında rastlanmaktadır. Eserinde Arapça ve Farsça söz, 

deyim ve tamlamalara, uzun cümlelere ve secilere yer vererek bunu ispatlamıştır. 

Arapça ve Farsça’ya hâkim olduğunu eserinin dibacelerinde açıkca görmek 

mümkündür. Ayrıca başta padişah olmak üzere hanedan üyeleri ve devlet görevlileri 

hakkında bilgi verirken süslü nesirin kaidelerine uyarak ağır bir dil ve süslü bir anlatım 

tarzını benimsemektedir. Örneğin Darüssaade ağası Cevher Ağa’nın azli konusundan 

bahsederken Cevher Ağa’yı şöyle tarif eder: 
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 Mustafa Uzun, “Nesir-Türk Edebiyarı-”, DİA., İstanbul 2007, XXXIII, s. 10. 
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“Avân-ı meyâmin-i iḳtirân-ı cülûs-ı hümâyûn-ı übbehet-maḳrûn-ı cenâb-ı 

cihândârîde dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġalıġıyla müstaġraḳ-ı niʻam-ı iltifât 

ḥażret-i ḫilâfet-penâhi olan Cevher Aġa…”
545

 

 Enverî Tarihi’nde Sadullah Enverî Efendi, süslü nesir tarzına uygun bir şekilde 

olayları kurduğu uzun cümlelerle ifade etmektedir.  Bu duruma eserinin birçok yerinde 

rastlanılmaktadır. İstanbul’da muhtekirlerden dolayı çekilen darlıktan sorumlu tutulan 

İstanbul kadısının azli hususunda bilgi verdiği başlığın ilk cümlesi bu durumu en uygun 

örnek olarak ifade edilebilir: 

“Birḳaç seneden berü vuḳūʻ bulan sefer-i hümâyûnuñ imtidâdı taḳrîbiyle 

envâʻ-ı ẕeḫâ’ire-i ġalâ vü ḳıllet ṭârî olmışken be-ḥamdihi teʻâlâ ġā’ile-i sefer 

mündefiʻ ü mevâniʻ-i mürtefiʻ olmaġla tevsîʻ-i erzâḳ-ı ʻibâd içün pâd-şâh-ı 

enâm خلده الله الى يوم القيام  ḫażretleri ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm efendi ile 

dervâze-i müşâvereti küşâd ve umûr-ı esfârıñ tanẓîmi beher ḥâl maṭlûb-ı 

hümâyûnları olduġun îrâd buyurduḳlarında envâʻ-ı ẕeḫâ’iriñ ḥâṣıl olduġu 

maḥallerde muḥtekirler peydâ olmaġla ḥâṣıl olan ẕeḥâ’iri aṣḥâbı yedinden 

ucuz bahâ ile alup cemʻ ü idḫâr eyledikdenṣoñra fiyatına istediği ḳadar 

żamm ile tüccâra beyʻ edüp tüccâr daḫi berren ve baḥren getirüp bir miḳdâr 

żamm ile İstanbul eṣnâfına beyʻ ve eṣnâf daḫi “Biz bunı ziyâde bahâ ile 

aldıḳ.” deyü ziyâdeye fürûḫt eylediklerine binâ’en bu mertebe ġalâya bâʻis 

olmaġla ibtidâ ve misillü muḥtekirler menʻ ü defʻ olup her ẕaḫîreyi aṣḥâbı 

getirüp fürûḥt eylemek üzre evâmir-i ʻaliyye taḥrîr ü ıṣdâr ve eṭrâf ü eknâfa 

baʻs ü irsâl olunmaġa menûṭ idiği hâk-pây-i hümâyûna baʻde’l-ʻarż ber-

minvâl-i muḥarrer eṭrâf ü eknâfa tâ Mıṣr-ı Ḳahire’ye varınca bâ-emr-i ʻâlî 

kâr-güzâr mübâşirler irsâl olundu.”
546

 

Klasik vekāyiʻnüvis ve süslü nesir geleneğine uygun olarak eserinde Farsça 

başlıkları kullanan Sadullah Enverî Efendi, metin içerisinde konu ile ilgili olan yerlerde 

ayetlere, hadislere, beyit ve şiirlere yer vermiştir. 
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b
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b
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2.2.1. Seciler 

Bir edebiyat terimi olarak seci, mensur metinlerde cümle ya da cümleciklerin 

sonundaki nesir kafiyesini ifade eden ses uyumudur
547
. Klasik Osmanlı edebi nesrinin 

en önemli özelliği secidir. Mensur metinlere ahenk kazandıran ve onu şiirselliğe 

yaklaştıran bir inşa elemanı olarak seci mutarraf, mütevazi ve murassa olmak üzere üç 

kısma ayrılır
548
. Sadullah Enverî Efendi, eserinde büyük bir çoğunlukla mutarraf seciyi 

kullanmayı tercih etmiştir. Enverî Tarihi’nde seciler çok büyük miktar olduğundan 

aşağıdaki örnekleri vermekle yetinilmiştir: 

“…taḥṣîl-i servet-i yesâr ve pederi ser-güẕeştinden ḥiṣṣe-dâr olmayaraḳ…”
549

 

“Bir iki seneden berü şeyḫü’l-islâm ve müşkil-güşâ-yı enâm olan Ṣâliḥ-zâde 

Efendi …”
550

 

“…Boġazlar ḥavâlîsinde ḳıyâm ve uġur-ı dîn-i mübînde iẓhâr-ı ḫidemât-ı 

meşkûreye saʻy-i mâ-lâ-kelâm eyleyüp…”
551

 

 “…baʻżı maḥallerde deverâna şurûʻ ve hevâdârlarından baʻżıları Baṣra ve ʻIrâḳ-

ı ʻArab ḥavâlîsinde geşt ü güẕâr eyledikleri vuḳūʻ bulmuşdur.”
552

 

“…engüşt-nedâmeti vaḳf-ı dendân ve bi’l-âḫire ḫôd-re’yliġiyle tehyîc-i ġażab-ı 

pâd-şâh dârâ-der-bân eyledi.”
553

 

“…beğleri zîr-i destlerinde olan ʻaşîretleri bahâdırların istiṣḥâb ve Şehr-i Zor 

vâlîsi müşârun-ileyh maʻiyyetine vuṣûle şitâb eylemeleri…”
554

 

“…ber-hemze-i seyelân-ı ʻasâkir olmaḳdan viḳāyet ve birḳaç seneden berü 

ḥümâ-yı ḥimâyetlerinde cemʻ olan żaʻifa-yı ʻibâdı terk-tâz-ı cüyûş-ı deryâ-ḫurûşdan 

ṣıyânet eylemek…”
555
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“…vażʻ-ı cebîn-i inḳıyâd ve mekârim-i salṭanat-ı seniyyeden istiʻâne ü istimdâd 

eylemeleri…”
556

 

“…ibrâz-ı ẕemînde irâdesi cârî ve ḳızılbaş ṭâ’ifesiniñ ehl-i sünnete olan ʻadâvet-

i fıṭriyyeleri iştibâhdan ʻârî olması…”
557

 

“…şehr emâneti maṭbaḫ emâneti ile tebdîl ve şehr emâneti selefleri maṭbaḫ 

emîni Yeñişehirli İbrahim Efendi’ye tevcîh ve taḥvîl olundu.”
558

 

“…İskenderiyye’den sefîneye süvâr ve şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ on birinci güni 

otuz nefer âdemile vâṣıl-ı ʻatebe-i pâd-şâh-ı gerdûn-vaḳār…”
559

 

“…cezîre-i mezbûrede vefât ve naʻaşı İbrahim Paşa Câmiʻ ḥaẓîresinde defn 

olunup mülḥaḳ-ı sâ’ire ʻiẓâm-ı rifât ḳılındı.”
560

 

 “…evvel-i şehr-yârî mertebesiyle kâm-yâb ve mîr-âḫûr-ı sânî silaḥ-dâr-ı şehr-

yârî birâderi Seyyid Muṣṭafâ Aġa daḫi ḳapucılar ketḫüdâlıġı manṣıbıyla maẓhar-ı 

ʻârifet-i ḫâḳān-ı cemm-cenâb olup…”
561

 

“…Burusa’da iḳāmet ve baʻdehu manṣıbı olan Kütâhiyye’ye ʻazîmet eylemesi 

fermân olundu.”
562

 

“…mûmâ-ileyhe külliyetlü ʻasker irsâl ve cânib-i ḥazm-i iḥtiyâṭa riʻâyet ederek 

ḳahr ü tedmîr-i aʻdâya dâmen-i der-miyân olmasın te’kîd ve istiʻcâl eyledi.”
563

 

“…ke’l-evvel sâlik-i girîve-i şeyṭanet ve taʻṭîl-i meṣâliḥ-i devlet mûcib-i eṭvâra 

mübâderet eylediğinden…”
564

 

“…ḥużûr-ı vezîre duḫûl ve kenâr-mendde iḳʻâd cüz’i ḫalvet-i iniʻḳād ile ser-

iftiḫârı avec-i iʻtibâre mevṣûl ḳılunup…”
565

 

“…encümen-i şûrâ ve iḳtiżâ iderse ṣulḥa ḥalel gelmemek vechi üzre ahâlî-i 

Ḳırım’a iġāse eylemek müstaṣvib-i kâffe-i aṣḥâb-ârâ olmaġın…”
566
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“…der-ʻâṭufet-maḳarrlarına celb ve ḳalblerinde olan vaḥşeti bi’l-küllîye selb 

olunup…”
567

 

“…Ahâlî-i encümen-i şûrâ bu re’y-ı dill-peẕîriñ tedbîr-i ṣâ’ib olduġun teslîm ve 

taḥsîn ve temâm vaḳt ü ḥâle münâṣib ḥareket idiğin iḳrâr ü tebyîn eylediler.”
568

 

“…üç yüz biñ nefere bâliġ ve …sâ’ir edyân-ı bâṭıle ve meẕâhib-i ʻâṭıle rüsûmu 

güft ü gûsından eẕhân-ı belîdeleri fâriġ iken…”
569

 

“…Rûm ṭâ’ifesiyle nihâni ittiḫâd ve Devlet-i ʻAliyye ile ʻaḳd-i muḥârebe 

eylediği hen-gâmlarda ẕümre-i melʻûnelerden istiʻâne vü istimdâd ve melâʻîn-i ḫâsırîn 

daḫi taʻaṣṣub mülâbesiyle muʻâvenetde beẕl-i ictihâd eylediklerin…”
570

 

“…mizâc-ı aṣlîlerine rücûʻ ve ke’l-evvel taʻṭîl-i maṣlaḥat-ı ʻibâdı mûcib eṭvârları 

vuḳūʻ ü şuyûʻ bulup…”
571

 

“…kemâ-yenbaġī ʻârif-i bûd ü nebûd ve vâḳıf-ı deḳāyıḳ-ı zebân ve sûd 

olduḳdanṣoñra…”
572

 

“…Meḥmed Murâd olup ḳırḳ beş târîḫinde ḫâric ve altmış sâli esnâsında 

Diyârbekir manṣıbı ile rütbe-i mevliyyetine ʻâric olmuşlar idi.”
573

 

“…ʻavâṭıf-ı ḫüsrevânî mevvâc ve ṣubḥ-ı iltifât-ı şehen-şâhî peẕîrâ-yı ibtilâc 

olmaġın…”
574

 

“Resm-i meslûf-i devlet-i ebedd-peyvend [ve] ḳāʻide-i dirîne-i salṭanat-ı cihân-

pesend iḳtiżâsı üzre…”
575

 

“…ile ʻale’t-tertîb-i tenâvül ü nûş ve cümle ile ḥaḳḳ-ı ḫalîfe-i enâmdan edâ-yı 

duʻâ-yı icâbet-fürûş olunduḳdanṣoñra…”
576

 

“…şeref-nigâh müşkill-besendleriyle müşerref ve maẓhar-ı naẓar-ı iltifât olmaḳ 

cihetinden ṭaʻne-zen-i âsâr-ı cihân-bende-i selef olmaġın…”
577
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“…Yalıköşki’n ḳudûm-i meyâmin-lüzûmları ile behcet-endûz ve teşrîf-i 

sulṭâni’l-baḥreyn ü berreyn dîde-dûz oldular.”
578

 

“…rûḥ-ı laṭîfleri beden-i nâzenînlerinden ḫurûc ve delâlet-i zümre-i firişte-gânla 

Firdevs-i aʻlâya ʻurûc eyledi.”
579

 

“…elsine-i nâssda celâdeti meẕkûr ve bâʻis-i rû-sefîden leşker olan ḫıẕmetle 

meşhûr olmaḳdan…”
580

 

“…fenn-i binâda kemâl-i mahâret peydâ ve istiḳāmeti ve ṭabʻ-ı miʻmârisi ẓâhir ü 

hüveydâ olmaḳdan…”
581

 

“…devlet ve câh ü servetle merzûḳ ve kesret-i evlâd ve ḥüsn-i zendegî ve ʻâfiyet 

ile mermûḳ olduġundan…”
582

 

2.2.2. Manayı Kuvvetlendirmek İçin Kullandığı Eş Anlamlı Kelimeler 

Enverî Tarihi’nde Sadullah Enverî Efendi, süslü nesirin bir gereği olarak dil ve 

üslubunda manayı kuvvetlendirmek amacıyla eş anlamlı kelimeleri kullanmaya özen 

göstermektedir. Eserde tespit edilen eş anlamlı kelimeler aşağıda alfabetik olarak 

sıralanmıştır. 
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âbâ vü ecdâd 

ʻacz ü fütûr 

ʻadd ü ʻaded 

ʻadl ü dâd 

ʻadl ü inṣâf 

ʻadüvv-gîr ü düşmen-keş 

ʻafîf ü müstaḳīm 

ʻafv ü ıṭlâḳ 

ʻafv ü ṣafḥ 

âh ü fiġān 

aḫ ü zâr 

aḥaḳḳ ü elyâḳ 

ahâlî vü raʻiyyet 

ahâlî vü sekene 

ʻahd ü dirâyet 

ʻahd ü güft 

ʻahd ü peymân 

aḫlâḳ ü evṣâf 

aḥvâl ü keyfiyyât 

aḫẕ ü girift 

aḫẕ ü iʻṭâ 

aḫẕ ü ḳabż 

ʻâḳıl ü müdebbir 

ʻaḳl ü dirâyet 

ʻaḳl ü ḥikmet 

ʻaḳl ü kemâl 

ʻaḳl ü rüşd 

ʻaḳl ü şuʻûr 

aḳrabâ vü taʻalluḳāt 

aḳrân ü emsâl 

âl ü eṣḥâb 

âlâm ü aṣḳām 

ʻamel ü ḥareket 

ʻamele vü ḫuddâm 

ʻarż ü istirḥâm 

ʻarż ü maḥżar 

asâr ü aḫbâr 

âsâr ü ḥavâdis 

asâyiş ü emniyyet 

asâyiş ü istirâḥat 

ʻâṣî vü bâġī 

ʻaşâ’ir ü ḳabâ’il 

ʻaşḳ ü muḥabbet 

aşûb ü fiten 

ʻaṭâyâ vü hedeyât 

ʻâṭıfet ü behçet 

ʻavâ’id ü fevâ’id (fevâ’id  ü 

ʻavâ’id) 

aʻvân ü enṣârî 

ʻavd ü rücûʻ 
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ʻavdet ü ricʻat 

aʻyün ü âʻyân 

ʻaẕâb ü ʻiḳāb 

ʻaẓamet ü übbehet 

ʻazv ü isnâd 

bâ’is ü bâdî 

baġī vü ḍalâl 

baġż ü ʻadâvet 

baʻs ü irsâl 

baʻs ü isrâ 

baʻs ü tesbîl 

baʻs ü tesyîr 

basṭ ü temhîd 

bedâ vü şürûʻ 

bedîdâr ü aşkâr 

bedîhî vü nümâyân 

behre-mend ü ḥiṣṣe-mend 

bend (pend) ü naṣîḥat 

berbâd ü perîşân 

besâlet ü şecâʻat 

beṭâ’et ü terâḫi 

bilâd ü emṣâr (emṣâr ü bilâd) 

binâ vü inşâ 

bûd ü nebûd 

büldân ü emṣâr 

cân ü dil (dil ü can) 

câr ü mülâṣıḳ 

cebâbir ü eşḳıyâ 

cehd ü ṭâḳat 

celb ü îṣâl 

ceng ü cidâl 

ceng ü ḥarb (ḥarb ü ceng) 

ceng ü ḳıtâl 

ceng ü perḫâş 

ceng ü peygâr 

cerâ’im ü ḳabâ’iḥ 

cerî vü cesûr 

cesâret ü cür’et 

cest ü çâlâk 

cesûr ü dilîr 

cevânib ü eṭrâf 

cevr ü bî-dâd 

cevr ü eẕâ 

cevr ü eẕiyyet 

cevr ü ẓulm 

cidd ü ihtimâm 

dâd ü sited 

dâr ü diyâr 

dâr ü gîr 

ḍarb ü ḥarb (ḥarb ü ḍarb) 
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defʻ ü refʻ (refʻ ü defʻ) 

delîl ü bürhân 

derc ü tasṭîr 

der-ʻuhde vü iltizâm 

devâbb ü mevâşi 

devâm ü sebât 

deverân ü cereyân 

diḳḳat ü ihtimâm 

dil ü cân 

duʻâ vü niyâz 

duʻâ vü senâ (senâ vü duʻâ) 

ecmel ü ekmel 

edânî vü esâfil 

edîb ü erîb 

edîb ü fâżıl 

edîb ü lebîb 

edille vü berâhîn 

efʻâl ü aʻmâl 

ehemm ü elzem (elzem ü ehemm) 

ehl ü ʻıyâl 

ekber ü emced 

ekl ü şürb 

elviye vü eyâlât (eyâlât ü elviye) 

elyaḳ ü uḫrâ 

emîn ü muʻtemed 

emîn ü sâlim 

emn ü istirâḥat 

emr ü fermân 

emsâl ü aḳrân 

emsâl ü eşbâh 

emṣâr ü büldân 

emvâl ü eşyâ 

endîşe vü tereddüd 

erâmil ü eytâm 

esâfil ü erâzil 

esâmi vü şöhret 

esvâḳ ü bâzâr 

eşbâh ü aḳrân 

etbâʻ ü ḥavâşî 

etbâʻ ü müteʻalliḳāt 

eṭfâl ü ʻıyâl 

eṭrâf ü cevânib 

eṭrâf ü civâr 

eṭrâf ü eknâf 

eṭrâf ü enḥâ 

eṭrâf ü ḥavâlî 

eṭvâr ü efʻâl 

evâmir ü aḥkâm 

evlâd ü emcâd 

evlâd ü ʻıyâl (ʻıyâl ü evlâd) 
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evżâʻ ü eṭvâr 

faḫr ü şân 

faḳr ü meskenet 

farḳ ü temyîz 

faṭânet ü kiyâset 

faṭin ü ẕehîn 

fatḳ ü ratḳ (ratḳ ü fatḳ) 

fehm ü dirâyet 

fenâ vü ḫarâb 

ferḥat ü ibtisâm 

ferruḫ-dem ü ferḫunde-dill 

ferş ü tezyîn 

fesâd ü mel‘anet 

fesḫ ü nesḫ 

fetḥ ü güşâd 

fetḥ ü ḳırâ’at 

fetḥ ü tesḫîr 

fevâ’id ü ʻavâ’id 

fevz ü nuṣret 

fiten ü şüriş 

fitne vü fesâd 

fitne vü şûr 

fütûr ü ḳuṣûr 

ġalîẓ ü ʻanîf 

ġam-nâk ü dill-gîr 

ġamz ü nifâḳ 

ġayret ü ihtimâm 

ġayret ü iḳdâm 

ġazâ vü cihâd 

ġāzi vü mücâhid 

geşt ü güẕâr 

gezend ü ḫasâr 

gezend ü żarar 

gûş ü hûş 

güft ü gû 

güzîde vü mümtâz 

güẕîde vü müstesnâ 

güzîde vü tüvânâ 

ḫâb ü râḥat 

ḫadem ü ḥevâşî 

ḥâl ü eṭvâr 

ḥâlât ü keyfiyyât 

ḥalîm ü selîm 

ḥall ü ʻaḳd 

ḥamd ü senâ 

ḥamd ü sipâs 

ḫarâb ü vîrân 

ḥarb ü ḳıtâl 

ḥarb ü peygâr 

ḫarc ü ṣarf  
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ḫâṣṣ ü ʻâmm 

ḥass ü iġrâ 

ḥavâdis ü âsâr 

ḫavâḳīn ü selâṭîn 

ḥavl ü ḳuvvet 

ḥayf ü sitem 

ḫayrât ü ḥasenât 

ḫayrât ü müberrât 

ḫaẕele vü evbâş 

ḥâżır ü müheyyâ 

ḥâżır ü nâẓır 

hestî vü bûd 

hey’ât ü cemʻiyyet 

ḥıfẓ u ḫırâset 

ḥırṣ u ṭamaʻ 

ḥilm ü rıfḳ 

ḥimâyet ü müẓâheret 

ḥimâyet ü ṣıyânet 

ḥiṣṣe-mend ü behre-yâb 

ḥiyel ü ḫudʻa 

ḫucceste-sîret ü sütûde-menḳabet 

ḥudûd ü sınûr 

ḫudûd ü suġūr 

ḫulûṣ ü ṣafvet 

ḫurrem u ḫandân 

ḥurûb ü ḳıtâl 

hüner-verân ü bâz-gîrânî 

ıṣdâr ü irsâl 

i‘ṭâ vü ʻinâyet 

iʻâde vü ircâʻ 

iʻâne vü istiʻâne 

ibʻâs ü tesyîr 

iblâġ ü îṣâl (îṣâl ü iblâġ) 

ictinâb ü taḥarrüz 

iʻdâd ü tehyi’e 

iʻdâd ü tertîb 

ʻiffet ü inḳā 

ʻiffet ü nezâhet 

ifhâm ü inbâ 

ifhâm ü işâʻat 

iftiḫâr ü mübâhât 

iġāse vü imdâd 

iġāse vü istimdâd 

iḫâfe vü tehdîd 

iḥâṭa vü muḥâṣara 

iḫbâr ü iblâġ 

iḫbâr ü inbâ 

iḫlâṣ ü ṣafvet 

ihmâl ü tekâsül 

ihmâl ü tesâmuḥ 
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iḥsân ü ʻâṭufet 

iḥsân ü ʻinâyet (ʻinâyet ü iḥsân) 

iḫtilâl ü fesâd 

iḥtimâ vü ilticâ 

iḥtimâ vü istiẓlâl 

ihtimâm ü diḳḳat 

ihtimâm ü iʻtinâ 

ikmâl ü tetmîm 

ikrâm ü iʻzâz (iʻzâz ü ikrâm) 

il ü vilâyet 

ʻilâç ü çâre 

iʻlâm ü iḫbâr 

iʻlâm ü inbâ 

iʻlâm ü işâʻa (işâʻa vü iʻlâm) 

iʻlân ü ibrâz 

iʻlân ü ifşâ 

iʻlân ü tebyîn 

ilbâs ü eksâ 

ʻilel ü esḳām 

ʻilm ü ḫaber 

imdâd ü iʻânet 

imlâ vü terḳīm 

inʻâm ü iḥsân 

inʻâm ü ʻinâyet 

ʻinâyet ü iḥsân 

infâẕ ü icrâ 

inhâ vü iblâġ 

intiẓâr ü mürâḳabet 

îrâd ü beyân 

irsâl ü iblâġ 

irsâl ü tesyîr 

îṣâl ü iblâġ 

îṣâl ü irsâl 

iskân ü tavaṭtun 

istiʻâne vü istimdâd 

istiʻânet ü istimdâd 

istiʻdâd ü istîhâl 

istiʻdâd ü ḳabiliyyet 

istiġāse vü istiʻâne 

istiġāse vü istimdâd 

istikşâf ü istinbâ 

istimdâd ü istiʻânet 

istinbâṭ ü istiḥrâc 

istirḥâm ü istidʻâ 

işʻâr ü iḫbâr 

işâret ü îmâ 

iştihâr ü iʻtibâr 

iṭâʻat ü inḳıyâd 

iʻtibâr ü ḥürmet 

iʻtibâr ü ʻizzet 
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iʻtinâ vü diḳḳat 

iʻtinâ vü ihtimâm 

itmâm ü ikmâl 

ittifâḳ ü ittiḥâd (ittiḥâd ü ittifâḳ) 

îvâ vü iskân 

iyâb ü ẕihâb (ẕihâb ü iyâb) 

iżâfe vü telfîḳ 

îżâḥ ü taṣrîḥ 

îżâḥ ü tebyîn 

iẓhâr ü ibrâz 

ʻizz ü iḳbâl 

ʻizz ü iʻtibâr 

ʻizz ü şeref 

ḳadr ü iʻtibâr 

ḳahr ü tedmîr 

ḳāll ü ḳīll (ḳīll ü ḳāll) 

kâm-bîn ü kâm-kâr 

kâm-bîn ü kâm-yâb 

kâr ü bâr 

ḳavm ü ḳabîle 

ḳażâ vü ḳader 

ketb ü imlâ 

ketb ü terḳīm 

ḳıyâm ü mübâderet 

ḳıyâm ü mübâşeret 

kibâr ü ricâl (ricâl ü kibâr) 

kibâr ü ṣiġār (ṣiġār ü kibâr) 

kös ü ṭabl 

ḳurb ü civâr 

ḳuṭṭân ü sükkân 

ḳuvvet ü ḳudret 

lâf ü güẕâf 

liyâḳat ü ehliyyet 

luʻb ü lehv 

luṭf ü iḥsân 

maḳarr ü meştâ 

maḳbûl ü muʻteber 

maḳhûr ü müdemmer 

maʻmûr ü âbâdân 

manṣûr ü muẓaffer 

maṭvî vü pîçîde 

mażâcıʻ ü merâḳıd 

maẓâlim ü taʻaddîyât 

mażarr ü ḫasâr 

mażbûṭ ü maḥfûẓ 

me’mûl ü melḥûẓ 

mebsûṭ ü memdûd 

mecbûl ü mefṭûr 

medâr ü pergârî 

mekîn ü üstü-vâr 
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meklûm ü mecrûḥ 

mekr ü firîb 

mekr ü şeyṭanet 

meks ü ârâm 

meks ü iḳāmet 

meksûr ü perîşân 

melʻanet ü efsâd 

melʻanet ü fesâd 

melâẕ ü melce 

memerr ü maʻber 

memnûn ü dill-şâd 

memnûn ü şâdân 

memnûn ü şâd-kâm 

memnûn ü şâd-mân 

menʻ ü defʻ 

menâfiʻ ü fevâ’id 

merâḥim ü eşfâḳ 

merḥamet ü eşfâḳ 

merḥûm ü maġfûrleh 

merʻî vü muʻteber (muʻteber ü 

merʻî) 

meşhûr ü mütevâtir 

metîn ü ġayûr 

metîn ü müstaḥkem 

miḥen ü meşâḳḳ 

miḥnet ü zaḥmet 

muʻâvenet ü münâṣarat 

mufaṣṣal ü meşrûḥ 

muhâdene vü müsâleme 

muḥâfaẓa vü muḥârese 

muḫâlif ü muġāyir 

muḥârebe vü muḳātele (muḳātele 

vü muḥârebe) 

muḥarrer ü mesṭūr 

muḥibb ü enîs 

muḳātele vü muḥârebe 

muʻtemed ü ṣadıḳ 

mübeyyin ü müşʻir 

mübtehic ü mesrûr 

müdânî ü mümâsil 

müdâvemet ü muvâẓabet 

müdâvemet ü mülâzemet 

müfrez ü müstaḳill 

müfteḫir ü mübâhî 

mükâleme ü müẕâkere 

mülâzemet ü müvâẓabet 

mültefet ü merġūb 

mümtâz ü muʻtenâ 

mümtâz ü müstesnâ 

mürşid ü pîşvâ 
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müṣâlaḥa vü müsâleme 

müsâraʻat ü şitâb (şitâb ü 

müsâraʻat) 

müstaḥkem ü üstü-vâr 

müstaḥsen ü merġūb 

müstaḳill ü serbest 

müteʻâref ü meşhur 

müteʻassir ü müteʻaẕẕir 

mütebeyyin ü aşkâr 

müteferriḳ ü perîşân (perîşân ü 

müteferriḳ) 

mütevâri vü müstetir  

müẕâkere vü müşâvere 

nâ-dîde vü nâ-şinîde 

nâlân ü giryân 

nâm ü ism 

nâm ü şân 

nâ-maʻhûd ü ġayr-ı mesbûḳ 

nân ü niʻmet 

naṣb ü taʻyîn 

nefy ü iclâ 

nefy ü taġrîb 

nefy ü te’dîb 

nehb ü ġārât (nehb ü ġāret) 

neşâṭ ü ferḫat 

neşr ü ibʻâs 

nevâḫt ü talṭîf 

nevâziş ü talṭîf 

nevâziş ü taṭyîb 

neyl ü emânî 

niyâz ü istirḥâm 

niyâz ü recâ 

pâk ü muṣaffâ 

perâkende vü müteferriḳ 

perhîz ü mücânebet 

perîşân ü perâkende 

pîr ü sâl-ḫûrde 

rabṭ ü bend 

rabṭ ü żabṭ (żabṭ ü rabṭ) 

rafż ü ilḥâd 

reʻâyâ vü berâyâ 

recâ vü niyâz 

refâh ü râḥat 

reḫâvet ü beṭâ’et 

revş ü reftâr 

reyb ü gümân 

rûḥânî vü maʻnevî 

saʻy ü ġayret 

saʻy ü gûşiş 

saʻy ü iḳdâm 

ṣarf ü naḥv 
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sebât ü metânet 

sebt ü taḥrîr 

sedd ü bend 

sefer ü ḥażar 

senâ vü sitâyiş 

serd ü beyân 

sevḳ ü tesbîl 

sevḳ ü tesyîr 

seyr ü temâşâ 

ṣıdḳ ü ḫulûṣ 

ṣıdḳ ü istiḳāmet 

ṣıyânet ü muḥâfaẓat 

silm ü  ṣulḥ 

silm ü muhâdene 

simâṭ ü ṭaʻâm 

sinn ü sâl 

sürûr ü ḫandan 

sürûr ü şâd-mânî 

şâd-mânî vü ḥubûr 

şâyeste vü sezâ 

şefḳat ü merḥamet 

şehîr ü be-nâm 

şekk ü iştibâh 

şekk ü şübhe 

şemşîr ü sinân 

şenn ü âbâdân 

şerḥ ü ʻayân 

şerr ü fesâd 

şerr ü fücur 

şerr ü mażarrat 

şevḳ ü ġarâm 

şevket ü iclâl 

şevket ü übbehet 

şitâb ü ılġār 

şûriş ü fiten 

şûriş ü fitne 

şûriş ü iḫtilâl 

tâb ü tüvân 

taḥarrî vü tecessüs 

taḥkîm ü te’sîs 

taḫlîṣ ü taṣfiyye 

taḫliyye vü muṣaffâ 

taḥrîk ü teşvîḳ 

taḥrîr ü tasṭîr 

taḥvîl ü taġyîr 

taḥẕîr ü terhîb 

taḳbîl ü telsîm 

taḳviyyet ü istiḥkâm 

taʻlîm ü taʻallüm 

talṭîf ü ṭaṭyîb (ṭaṭyîb ü taʻlîm) 
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taʻmîr ü termîm (termîm ü taʻmîr) 

tanẓîm ü tertîb 

târ ü mâr 

târâc ü yaġmâ 

tard ü ibʻâd 

ṭard ü tebʻîd 

ṭard ü tenkîl 

taṭhîr ü tanẓîf 

tavżîḥ ü tebyîn 

tażarruʻ ü niyâz 

tebâr ü emced 

tebcîl ü tekrîm 

tebẕîr ü isrâf 

tecemmuʻ ü iḥtişâd 

tecemmuʻ ü taḥazzüb 

techîz ü tekfîn 

tedbîr ü ʻilâc 

tefaḥḥuṣ ü tecessüs 

teḥâşi vü mucânebet 

tek ü pû 

tek ü pûy 

tek ü tâz 

tekâsül ü tehâvün 

tekmîl ü techîz 

tekmîl ü tetmîm 

tekrîm ü ibcâl 

tekrîm ü tevḳīr 

teksîr ü tevfîr 

telef ü seref 

teneffüs ü istirâḥat 

tensîḳ ü tanẓîm 

teraḳḳī vü izdiyâd 

tersân ü lerzân 

tertîb ü iʻdâd 

tertîb ü tanẓīm 

teshîl ü teysîr 

tesvîf ü taʻvîḳ 

tesyîr ü iblâġ 

tesyîr ü irsâl 

tevâbiʻ ü levâḥıḳ 

tevaḳḳi vü iḥtirâz 

tevaḳḳuf ü istirâḥat 

tevcîh ü iḥsân 

tevḳīr ü ibcâl 

tevḳīr ü iḥtirâm 

tevḳīr ü tebcîl 

tevḳīr ü tefḫîm 

tevḳīr ü tekrîm 

tevşîḥ ü tezyîn 

teyaḳḳuẓ ü intibâh 



111 

 

tezâyüd ü kesret 

ṭuġyân ü ʻiṣyân 

ṭûl ü derâz 

ʻuhûd ü mevâsîḳ 

umûr u ḫuṣûṣ 

ʻutuvv ü ṭuġyân 

ülfet ü imtizâc 

vaḳt ü zemân 

vaʻẓ ü naṣîḥat 

vaʻẓ ü nuṣḥ 

vâżıḥ ü aşkâr 

vâżıḥ ü ʻayân 

vâżıḥ ü celî 

vâżıḥ ü müstebân 

vâżıḥ ü nü-mâyân 

vedâd ü muḫabbet 

veḳāyiʻ ü âsâr 

veḳāyiʻ ü ḥavâdis 

vifâḳ ü ittifâḳ 

vîrân ü berbâd 

vüzerâ vü vükelâ 

yâd ü teẕkâr 

yaġmâ vü ġāret 

yaġmâ vü tâlân 

żabṭ ü rabṭ 

żabṭ ü tesḫîr 

żaʻf ü vehn 

ẓâhir ü âşkâr 

ẓâhir ü bâhir 

ẓâhir ü bedîdâr 

ẓâhir ü hüveydâ 

ẓâhir ü nü-mâyân 

zaḥmet ü meşâḳḳ 

ẓâlim ü ġaddâr 

żarar ü ḫasâret 

żâyiʻ ü telef 

ẕevḳ ü ṣafâ 

zîb ü zîver 

ẓuhûr ü ḫurûc 

ẓuhûr ü sünûḥ 

ẓulm ü taʻaddî 

ẕühûl ü ġaflet 

2.2.3. Karşıt Anlamlı Kelimeler 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde anlattığı konuları dil ve üslup açısından 

zenginleştirmek amacıyla süslü nesirin bir parçası olan karşıt anlamlı kelimeleri de 
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kullanmıştır. Eserde tespit edilenler aşağıda alfabetik olarak listelenmiştir. Bu kelimler 

şunlardır: 

ahâlî vü bilâd 

aʻlâ vü ednâ 

ʻatîḳ ü cedîd 

ʻazl ü naṣb 

baḥr ü berr 

beyʻ ü şirâ 

bilâd ü ʻibâd (ʻibâd ü bilâd) 

celî vü ḫafî 

cüz’iyye vü külliye 

devlet ü dîn (dîn ü devlet) 

devlet ü salṭanat 

ebniyye vü arâżi 

eṭvâr ü güftâr 

evlâd ü aḥfâd 

evvel ü âḫir 

eyyâm ü aʻvâm 

eyyâm ü şuhûr 

ġadr ü ḥimâye 

ġadr ü ḥimâyet 

gâh ü bî-gâh 

ḫâh ü nâ-ḫâh 

hûş-yâr ü nâ-dân 

ḥükkâm ü vülât 

ifrâz ü ʻilâve 

îrâd ü meṣârif 

irtifâʻ ü indifâʻ (indifâʻ ü irtifâʻ) 

ism ü resm 

istibdâd ü istiḳlâl 

iyâb ü ẕihâb 

ḳaḥṭ ü ġalâ 

ḳarîb ü baʻîd 

ḳaṣabât ü ḳurâ 

kebîr ü ṣaġīr 

ḳıyâm ü iḳʻâd 

ḳıyâm ü ḳuʻûd 

külliye vü cüz’iye (cüz’iye vü 

külliye) 

leyâl ü nehâr 

leyl ü nehâr 

mâh ü sâl 

mâl ü cân 

mechûl ü maʻlûm 

mihr ü mâh 

muḥâlife vü muʻâhede 

muḳaddem ü mu’aḫḫar 

mülk ü millet 

mürûr ü ʻubûr 
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müstaḳbiḥ ü maʻḳūl 

nehâr ü leyâl 

nîk ü bed 

pây ü gedâ (bây ü gedâ) 

redd ü ḳabûl 

rîzân ü vezân 

ruʻûnet ü ḫuşûnet 

rükûb ü nüzûl 

ṣafy ü şitâ 

ṣaġīr ü kebîr 

seby ü istirḳāḳ 

sırrî vü cehrî 

sû’âl ü cevâb 

ṣubḥ ü şâm 

ṣulḥ ü ḥarb 

sûzân ü rîzân 

şâd-âb ü irvâ 

şebâb ü kemâl 

şekl ü şemâ’il 

taḥrîr ü ifhâm 

tesvîd ü tebyîż 

teşyîʻ ü tevḳīr 

tevcîh ü ibḳā 

üftân ü ḫîzân 

vaḳt ü ḥâl 

yemîn ü yesâr 

ẓâhir ü ḫafî 

ẓâhire vü bâṭıne 

ẓâhirî vü bâṭınî 

zemîn ü zemân (zemân ü zemîn) 

zîr ü zeber 

2.2.4. İkilemeler 

Sadullah Enverî, eserinde çok fazla olmamakla birlikte, metnini dil ve üslup 

açısından zenginleştirmek amacıyla ikilemelere de yer vermektedir. Eserde tespit edilen 

ikilemeler aşağıda alfabetik olarak sıralanmıştır. Eserde mevcut ikilemeler şunlardır: 

aġır aġır  

ata ata  

azar azar  

başḳa başḳa  

dürlü dürlü  

fevc fevc  

gâh gâh  

ḳoruya ḳoruya  

pâre pâre  

refte refte  
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ṣaf ṣaf  

sürâḫ sürâḫ  

ṭaraf ṭaraf  

ura ura  

yegân yegân  
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2.3. TESİRLERİ 

2.3.1. Dönemi ve Sonraki Tarihçiler Üzerindeki Etkisi 

2.3.1.1. Ahmed Vâsıf, Mehâsinü’l-âsâr ve Hakāikü’l-ahbâr 

Ahmed Vâsıf Efendi, 1147/1734-35 yılında Bağdat’ta dünyaya geldi. Hayatının 

ilk dönemlerine ait fazla bilgi bulunmamaktadır. Babası ulema sınıfına mensuptu.  

Bağdat’ın o dönemin önde gelen ilim merkezlerinden biri olması nedeniyle iyi bir 

eğitim aldığı düşünülebilir. Bağdat’ta bulunduğu sırada Arapça ve Farsça öğrenen 

Vâsıf, bu dönemde geçimini temin etmek amacıyla kitap istinsah etmiştir
583

. 

Eğitim almak amacıyla Van, Kars ve Halep taraflarına gitmiş; daha sonra Hazine 

Kitabeti ile Gül (كل) Ahmed Paşazade Ali Paşa’nın hizmetine girmiştir
584
.  Osmanlı-Rus 

Savaşı’nın (1768-1774) başlamasının ardından Bender ve İlsavat taraflarını korumakla 

görevlendirilen Ali Paşa, Cemaziyelahir 1183 (Ekim 1769) tarihinde vefat edince Abaza 

Mehmed Paşa’nın yanında mektupçu olarak cephede kalmıştır
585
. Mehmed Paşa’nın 

Kırım taraflarına yardım etmek için görevlendirilmesiyle Vâsıf da kendisi ile birlikte 

gitmiştir. Rusların Yenikale’yi işgali sırasında esir alınıp Petersburg’a götürülmüştür
586

. 

Çok uzun süre esaret hayatı yaşamayan Vâsıf, Rusya’da yaşanan iç karışıklıklardan 

dolayı savaşı çok uzatmak istemeyen Rus çariçesi II. Katerina’nın (1762-1796) sulh 

tekliflerini içeren ve kendi el yazısı ile yazdığı mektubunu sadrazama götürmesi için 

serbest bırakılmıştır
587
. İki devlet arasında Yergöğü’nde ateşkes sağlanınca (29 Mayıs 

1772) dokuz aylık esareti de sona ermiştir. Bu esaret hayatı onun tanınmasına ve 

yükselmesine vesile olmuştur. Ayrıca siyasi görüşmelere katılması da ufkunu 

genişletmiş ve giderek dış ilişkilerde uzmanlaşmasını sağlamıştır. Bundan dolayı kısa 

sürede Muhsinzade Mehmed Paşa’ya intisap etmiş ve mevcut mütarekeyi uzatması 

amacıyla Yaş’ta bulunan Rus başkumandanı Romanzov’a gönderilmiştir. Vâsıf Efendi, 
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mütarekeyi kırk gün kadar uzatmayı başarmış ve Osmanlı ordugâhına dönüşünde bu 

başarısından dolayı taltif edilmiştir
588
. Daha sonra büyükelçi ve başmurahhas tayin 

edilen Abdürrezzak Bâhir Efendi’nin yanında mükâleme kâtibi olarak Bükreş’e gitmiş, 

altı ay süren sulh görüşmelerinin neticesiz kalması üzerine tekrar cepheye dönmüştür. 

Bunun dışında Küçük Kaynarca Antlaşmasının Kırım’a serbestiyet veren üçüncü 

maddesi için Kırım’dan gelen heyetin isteklerini karşılamak ve bu hususu müzakere 

etmek amacıyla Yaş kasabasında bulunan Romanzov’la görüşmesi için görevlendirilmiş 

ancak Vâsıf bir şey elde edemeden geri dönmüştür
589

. 

Yirmisekiz Mehmed Çelebizade Said Mehmed Efendi ve İbrahim Müteferrika 

tarafından tesis edilen matbaa uzun süre metruk halde kalmıştır. Bu nedenle matbaanın 

Fransızlara satılmasının gündeme gelmesi, Beylikçi Râşid ve Vâsıf Efendileri harekete 

geçirmiş ve 1198’de (1783) Râşid ve Vâsıf matbaa nezaretine tayin edilmişlerdir. Ancak 

bir süre sonra Râşid ile anlaşmazlığa düşen Vâsıf, matbaa nezaretinden azl edilmiştir. 

Bu matbaada 1198’den (1783) 1209’a (1794/1795) kadar on bir adet kitap basılmıştır
590

. 

Vâsıf’ın devlet işlerinde uzun müddet görev yapması tecrübesini arttırmış, ayrıca 

1768-1774 Osmanlı-Rus savaşında murahhas ve âmedci olarak gösterdiği başarılı 

faaliyetler onun devlet hizmetinde daha üst seviyelere gelmesine vesile olmuştur
591

. 

Dört kez vekāyiʻnüvis olarak tayin edilen Ahmed Vâsıf Efendi’nin görevlerinin ilki I. 

Abdülhamid (1774-1789), geriye kalan üçü ise Sultan III. Selim (1789-1807) dönemine 

tesadüf etmektedir.  

Sadullah Enverî Efendi’nin ikinci vekāyiʻnüvisliği sırasında (27 Şevval 1190-6 

Zilhicce 1197/9 Aralık 1776-2 Kasım 1783) ayrıca mevkufatçılık ve büyük tezkirecilik 

görevlerini uhdesinde bulundurduğu için iki görevi yürütemeyeceğinden 

vekāyiʻnüvislikten azledilmiştir. Böylece Ahmed Vâsıf Efendi 6 Zilhicce 1197 (2 

Kasım 1783) tarihinde ilk kez vekāyiʻnüvis olarak tayin edilmiştir. Bu görevi yaklaşık 

dört yıl yerine getiren Vâsıf, Ramazan 1201’de (Temmuz 1787) İspanya sefirliği 
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görevine gidişine kadar devam etmiştir
592
. İkinci vekāyiʻnüvisliği Şaban 1024 (Nisan 

1790) ve 6 Safer 1206 (5 Ekim 1791), üçüncü vekāyiʻnüvisliği 13 Zilkade 1207 (22 

Haziran 1793) ve Muharrem 1209 (Temmuz-Ağustos 1794), dördüncü ve son 

vekāyiʻnüvisliği de 22 Zilhicce 1213 (27 Mayıs 1799) ve 1 Muharrem 1221 (21 Mart 

1806) tarihleri arasındadır
593

. 

Ahmed Vâsıf Efendi’nin dört kez yerine getirdiği vekāyiʻnüvislik döneminde 

kaleme aldığı eseri, “Mehâsinü’l-âsâr ve Hakāikü’l-ahbâr” olarak isimlendirilmiştir. 

Yurtiçinde ve yurtdışında birçok nüshası
594

 bulunan eserin bu çalışmada kaynağı tespit 

edilen nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı’nda 1406 

numarada kayıtlıdır ve yakın zamanda Mücteba İlgürel tarafından neşredilmiştir
595

.  

III. Selim Ahmed Vâsıf Efendi’den, İspanya sefaretine gidişinden cülusuna kadar 

olan kısmı tekrar yazmasını istemiştir. Görevli olmadığı dönemler için kendinden 

önceki vekāyiʻnüvislerin eserlerini kullanmıştır. Ahmed Vâsıf Efendi, 1188-1197 

(1774-1775/1779) arasındaki vekāyiʻi yazarken Enverî Tarihi’nin ikinci cildini 

kullanmıştır. Vâsıf, bu dönemi yazarken Enverî’nin eserini aşağıda gösterilen 

yöntemlerle değiştirerek kendine bir eser meydana getirmiştir. Enverî Târihi’nin ikinci 

cüzünü esas alan bu eser eksiktir
596

. Eser, H. 1188 (M. 1774/1775) yılının şevval ayına 

kadar olan olayların bir özeti ile başlamaktadır. Daha sonra Kırım’dan gelen heyetten 

bahsederek şevval ayında yapılan mutat atamalara geçmektedir. Eseri yarım ifadeyle 

bırakmışsa da 23 Cemaziyelahir 1193 (8 Temmuz 1779) tarihiyle bitirmesi ve eserinde 

bazı başlıkları birleştirerek vermesi nedeniyle bu tarihteki mevacip dağıtımını yazmayı 

planladığı ancak esere kaydedemediği anlaşılmaktadır
597

. 

Yeniden yazmakla görevli olduğu dönem için önünde hazır bir metin bulan 

Ahmed Vâsıf Efendi’nin, yapılan incelemeler sonucunda Enverî Tarihi’nin üçüncü 
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cüzünü, şekil ve içerik açısından değiştirerek bir eser meydana getirdiği tespit 

edilmiştir. Aynı dönemi anlatan iki tarihçinin aynı konulardan bahsetmesi olağan bir 

durum şeklinde algılanabilinirse de Vâsıf’ın eseri ile Enverî’nin eseri karşılaştırıldığında 

eserin büyük bir oranda Enverî Târihi’ni içerdiği çok rahat bir şekilde anlaşılmaktadır. 

Ahmed Vasıf Efendi, bu eseri hazırlarken öncelikle Enverî Tarihi’ndeki bütün belge 

suretlerini çıkarmıştır. Daha sonra burada mevcut konuların başlıklarından bazılarını 

aynen, bazılarını küçük değişikliklerle, bazılarını değiştirerek, büyük bir oranda da 

başlıkları birleştirerek ve kısaltarak eserine nakl etmiştir. Eserin bazı vefayat 

kısımlarında ve başlıklarda kendisinin eklediği bilgiler mevcuttur. Bunlar haricinde 

kalan kısımları şekil açısından değiştirilerek ve içerik açısından da kimi zaman özet 

şeklinde ve kimi zaman da mealen kaydetmiştir. Aşağıda örnekleriyle gösterildiği gibi 

Vâsıf’ın anılan bu nüshası orijinal olmaktan çok uzaktır. Vâsıf’ın, Enverî Târihi’ndeki 

bilgileri büyük oranda değiştirme çabasına girdiği ve bu amaçla belirtilen yönteme 

başvurduğu anlaşılmaktadır
598

. 

Ahmed Vâsıf Efendi, Sadullah Enverî Efendi’den naklettiği bazı yerleri başlığını 

hiç değiştirmeden eserine eklemiştir. Bu alıntılar şunlardır: 

Enverî (vr. 29
a
-29

b
) 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i şevvâli’l-mükerremiñ altıncı 

günü tevcîhâta şürûʻ olunup ḫuddâm-ı 

pâd-şâhîden Bâb-ı Âṣafî’de müstaḫdem 

ẕevâtıñ ekserisi ḫıẕmetlerinde ibḳā 

buyurulup faḳaṭ teẕkîre-i sânîlik ḫıẕmeti 

sâbıḳā teẕkîre-i sânî vekîli olan Selîm 

Efendi’ye iḥsân ve ketḫüdâ kitâbeti ile 

sâbıḳā mektûbî vekîli Meḥmed Emîn 

Efendi mesrûr ü ḫandan buyurulup ricâl-i 

Vâsıf (s. 15) 

Vukūʻ-ı Tevcihât 

 İş bu Şevvâlülmükerrem’in altıncı 

günü Bâbıâlî’ye leylen daʻvet ile kesb-i 

mâye-i meserret eden ricâl-i devlet ve sâir 

hademe-i saltanat hâzır ve müheyyâ 

oldukları sadr-ı vâlâ-kadre inhâ olunup 

ricâl-i bâb ve defterdârân şeref-i ibkā ile 

kâm-rân ve yalnız küçük tezkireci vekili 

Selim Efendi asl ve sâbıka mektûbî vekili 

Mehmed Emin Efendi kethüdâ kitâbetine 
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sâ’ire-i Devlet-i ʻAliyye’den ḳatı vâfir-i 

ẕû-kirâm beḳā-yı câhillerile begâm 

buyurıldıḳdanṣonra nişâncılıḳ re’îs-i sâbıḳ 

ʻAbdullah Efendi’ye ve defter emâneti 

[29
b
] ʻÂṭıf-zâde Aḥmed Beğ’e ve rûz-

nâmçe-i evvel Meḥmed Esʻad Efendi’ye 

ve başmuḥâsebecilik ʻAli Râ’if Efendi’ye 

ve Tersâne ʻÂmire emâneti Selîm Sırrı 

Efendi’ye ve şehr emâneti Beğli Muṣṭafâ 

Paşa-zâde ʻAbdullah Beğ Efendi’ye iḥsân 

ü tevcîh olunup menâṣıb-ı sâ’ire ile daḫi 

erbâb-ı ḳalemden münâsib olanlar şâdân 

buyurulmaġla her biri lâyıḳı üzre ḥaṣsa-

mend-i sürûr ve kâşâne-i derûnları 

maʻmûr ḳılındı. 

 

nakl olundu. Mansıb-ı tevkiʻi ile reis-i 

esbak Abdullah Efendi mesrûr ve 

defterdâr emânetiyle Âtıfzâde Ahmed Bey 

nâil-i etemm-i hubûr (12b) olup 

rûznâmçe-i evvel mansıbı Said Efendiye 

ihsân ve baş muhâsebe ile Ali Râik Efendi 

ferhân ve tersâne emâneti ile Selim Sırrı 

Efendi memnûn ve şehremâneti ile Benli 

Mustafâ Paşazâde Abdullah Bey’in kadr ü 

iʻtibârı efzûn olup, sâir menâsıb dahi 

erbâbına tevcîh ve bu niʻmet-i bî-

minnetten hisse-mend olmayanların 

baʻzısı atâyâ-yi şâhâne ile terfîh olunup 

Yeniçeri Ağası Mehmed Ağa ve 

Bostancıbaşı Halil Ağa ve Mîrâhur-ı sânî 

Said Bey ibkā ve sipâh ağalığı ile Çerkes 

Mehmed Bey ve silahdâr ağalığıyla Sâdık 

Ağazâde Tâhir Ağa ve cebecibaşılık ile 

Kadri Ağazâde nâ’il-i eʻazz-ı matlab ü 

münâ ve sâir menâsıb ile erbâb-ı haysiyet 

ve istihkāk-ı mazhar-ı mekârim ve işfâk 

oldu. 
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Enverî (vr. 32
b
-33

a
) 

Âmeden Ḫazîne-i Mıṣriyye 

Bundan aḳdem Ḳāhire-i Mıṣır 

ḳā’immaḳāmı olup ḥâlâ şeyḫü’l-beled 

olan Ebu’z-ẕeheb Meḥmed Beğ’iñ cânib-i 

Devlet-i ʻAliyye’ye ṣıdḳ ü istiḳāmeti ber-

kemâl olmaġın ḫazîne-i Mıṣriyye’niñ bir 

gün aḳdem tedârik ü tesyîr olunması 

ḫuṣûṣu maḳāmm-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan 

kendüsine taḥrîr ü tasṭîr olunmaġla ḫuṣûṣ-ı 

mezbûre teşmîr-i bâzû-yı ġayret edüp 

zemân-ı yesîrde ḫazîne-i Mıṣriyye’yi cemʻ 

ve tedârik ve mevsim-i erbaʻînde   ّمتوكلا

 bir ḳıṭʻa müstâ’men sefînesine vażʻ علي الله

ü taḥmîl ve baʻs ü tesbîl eyledikde ḳuvvet-

i baḫt-ı hümâyûn ve ḫülûṣ-ı derûnla 

maṣḥûbü’l-âmen ve’s-selâmete İzmir 

iskelesine baʻde’l-vuṣûl berren iḳtiżâ eden 

devâbb ü mevâşi ve ḫadem ü ḥevâşî 

tedârik ü irsâl ve İzmir’den ḫazîne-i 

meẕkûre ḳaldırılub emnen ve sâlimen 

Üsküdâr’a îṣâl olunduġı iḫbâr olunduḳda 

şân-ı Devlet-i ʻAliyye’yi cümle düvel-i 

naṣarâ elçilerine vesâ’ire iʻlân ü ifhâm 

içün Üsküdâr iskelesine bir ḳıṭʻa çekdirme 

sefînesi taʻyîn ü irsâl olunup mehter-

ḫânesini çalaraḳ gelüb baġçe ḳapusu 

ḳurbında vâḳiʻ Kirec iskelesinden ṭaşra 

iḫrâc ve ḫazîne-i meẕkûre yükleri taʻdâd 

ve sâlimen vuṣûlini müşʻir çekdirme 

beğine ḫilʻat ilbâs ü eksâ ve yedine bir 

Vâsıf (s. 22) 

Âmeden-i Hazîne-i Mısriyye 

Mısr-ı Kahire tarafından vaktiyle 

vürûd eden hazîne bir müddetten berü ve 

baʻzı avâik sebebiyle pesmânde-i ukde-i 

te’hîr ve irsâlinde istiʻcâl olunması 

Devlet-i Aliyye’ye izhâr-ı temahhuz-ı 

ihtisâs eden Şeyhü’l-beled Ebüzzeheb 

Mehmed Bey’e taraf-ı sadr-ı müşterî-

tedbîrden tahrîr olunmuşidi. Mîr-i 

mûmâileyh bu bâbda ibrâz-ı saʻy-i cemîl 

ve hazîne-i mezkûreyi tedârik ve mevsim-

i şitâda bir müste’men sefînesine tahmîl 

edüp hübûb-ı şurta-i tevfîk ile İzmir 

iskelesine çıktığı inhâ ve filhâl iktizâ eden 

devâbb müheyyâ kılınup İzmir’den beren 

hareket ve Üsküdar’a vusûlü maʻlûm-ı 

erkân-ı devlet olduğuna binâen ihzâr 

olunan çekdirme ile imrâr ve mahalline 

teslîm ve edâ ve cânib-i Mısır’dan bu 

husûsun tediyesiyçün taʻyîn olunan kâşife 

bir sevb-i semmûr iksâ ve bir re’s 

donanmış esb iʻtâ olunup çekdirme 

kapudanı dahi bir sevb hilʻat ile nâil-i 

ferhat ve şâd-mânî oldu. 
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ḳıṭʻa ḥüccet-i şerʻiyye iʻṭâ ve ber-muʻtâd-ı 

ḳadîm ḫazîne alâyı tertîb ü iʻdâd olunup 

birḳaç seneden berü ḫazîne-i Mıṣriyye 

alayı görilmediğinden herkes seyr ü 

temâşâya ḥâżır ü nâẓır ve ber-muḳteżâ-yı 

baḫt-ı hümâyûn hevâda daḫi leṭâfet ve 

müsâʻde-i ẓâhir ü bâhir olmaġla [33
a
] 

sâbıḳından ziyâde müretteb ü müzeyyen 

alâyla taʻyîn buyurılan sâʻat-i mübârekede 

teşrîfâtî efendi delâletiyle Baġçe 

Ḳapû’sından duḫûl ve Alây Köşkü pîş-

gâhından geçüb sarây-ı hümâyûna baʻde’l-

vuṣûl bâbü’s-saʻâde öñünde defter-dâr 

efendi ve ḫazîne-dârbaşı muvâcehelerinde 

zülüfliyân ketḫüdânıñ maʻrifetiyle tekrâr 

taʻdâd ve maḥalline teslîm olunup ber-

muʻtâd-ı ḳadîm iḳtiżâ eden ḫilʻatler ilbâs 

olunduḳdanṣoñra yine teşrîfâtî efendi 

delâletiyle defter-dâr efendi ve kâşif-i 

mezbûr ve maʻiyyetinde olan żâbiṭân-ı 

Bâb-ı Âṣafî’ye gelüp ḥużûr-ı ṣadr-ı 

aʻẓamîde merâsim-i muʻtâde 

icrâsındanṣonra cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden 

kâşif-i mezbûre ferâce semmûr kürk ilbâs 

ü eksâ ve bir re’s müzeyyen esb iʻṭâ ve 

maʻiyyetinde olan żâbiṭân ve refiḳā ve 

etbâʻına müteʻaddid ḫilʻatler eksâ ve 

merâsim iʻzâz ü ikrâmları icrâ 

olunduḳdanṣoñra mihmândâr vesâṭetiyle 

maḫṣûṣ ḳonaḳ ferş ü tezyîn ve meṣârif-i 

lâzımeleri taʻyîn ḳılındı. 

 



122 

 

Enverî (vr. 109
a
) 

İrtiḥâl-i Şehzâde Sulṭân Aḥmed 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh  ّلازال محفوفا

 ḥażretleriniñ Sulṭân Aḥmed nâm بحفظ الاله

şehzâde-i leṭâfet-güsterleri بتقديره الله تعالي 

inḥirâf-ı ṭabʻa mübtelâ olaraḳ ḥummâ-yı 

münâvebeden müte’essir ve rûz-be-rûz 

mizâc-ı nezâket-i imtizâcları müteġayyir 

olup ḥuẕẕâḳ-ı eṭıbbâ her ne ḳadar tedbîr-i 

müdâvâta cedd-i evfâ eylediler ise peẕîr-

refte-i devâ olmayup bi’l-âḫire şehr-i 

mezbûruñ yigirmi yedinci ṣâlı günü ol-

ḳarretü’l-ʻayn kâffe-i enâm-ı iʻlâ-yı 

gülşen-sarây-ı ʻadne ḫırâm eyleyüp türbe-i 

laṭîfe ve medrese-i münîfe binâsiyçün 

muḳaddemce cânib-i şehr-yâr-ı enâmdan 

yüz elli kîse aḳçaya ibtiyâʻ olunan ʻOsmân 

Paşa ʻarṣasından sebîl-ḫâne-i hümâyûnuñ 

meḥâẕâtında tehyi’e ḳılınan maḥall 

vesîʻada vedîʻa-yı ṣandûḳa-yı raḥmet-i 

raḥmân ḳılındı. 

Vâsıf (s. 132) 

İrtihâl-i Şehzâde-i Sultân Ahmed 

Hâkan-ı zamân hazretlerinin Sultan 

Ahmed nâmiyle mevsûm olan şehzade-i 

vâlâ-nesebleri birkaç gün illet-i hummâya 

mübtelâ ve müdâvât-ı etibbâ kâr-ger-i 

sıhhat ü şifâ olmayup Şevval’in 

yigirmiyedinci Salı günü o andelîb-i 

Gülşen-i ratîb-i devlet tâir-i sû-yi cennet 

olup mukaddemâ Bağçe (95a) kapusu’na 

karîb mahalde bi’l-ibtiyâ medfen ittihâz 

olunan mevziʻa îdâʻ olundu. 
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Ahmed Vâsıf, Sadullah Enverî Efendi’den kendi eserine başlıklarını hiç 

değiştirmeden dâhil ettiği diğer başlıklar aşağıda tablo şeklinde verilmiştir. 

Tablo 2. Vâsıf’ın Enverî Tarihi’nden Aynen Aldığı Diğer Başlıklar 

Sadullah Enverî Efendi Varak Ahmed Vâsıf Sayfa 

İrtiḥâl-i Ebûbekir Efendi 44
a
-44

b 
İrtihâl-i Ebûbekir Efendi 40 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 47
a
-47

b
 Vukū-ı Tevcîhât 45-46 

Vilâdet-i Ḫadîce Sulṭân 48
a
-48

b
 Vilâdet-i Hatice Sultan 47 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sulṭân 

Meḥmed 
55

b
-56

a
 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sultan 

Mehmed 
61 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 56
b
-57

a
 Vukūʻ-ı Tevcîhât 62-63 

Vuḳūʻ-ı Yesâḳ 59
b
-60

a
 Vukūʻ-ı Yasağ 66-67 

Vilâdet-i Esmâ Sultân 102
b
 Vilâdet-i Esmâ Sultan 119 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ 

Meḥmed Esʻad Efendi 
103

a
 

Vefât-ı Şeyhü’l-islâm-ı 

Sâbık Mehmed Esʻad 

Efendi 

120 

Vefât-ı Ṣaliḥa Sulṭân 107
b 

Vefât-ı Sâliha Sultan 129 

Re’îsü’l-küttâb-şoden el-Ḥâcc 

ʻAbdürrezzâḳ Efendi 
114

b
 

Reisülküttâb şüden-i Elhâc 

Abdürrezzak Efendi 
136 

 

Vâsıf, eserine Sadullah Enverî’deki konuların başlıklarında çok küçük değişiklikler 

yaparak kendi eserine eklemiştir. 

Enverî (vr. 33
a
-33

b
)  

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ Mîrzâ-

zâde Meḥmed Esʻad Efendi 

… Merḥûm-ı müşârun-ileyh   رحمة الله

 ibtidâ-yı cülûs-ı Sulṭân Maḥmûd عليه

Ḫânî’de revnaḳ-efzâ-yı ṣadr-ı celîli’l-

ḳadr-i fetevâ olup fażl ü kemâl ve ṣalâḥ u 

taḳvâ ile maʻrûf ü mevṣûf olan Mîrzâ-zâde 

es-Seyyid Meḥmed Efendi merḥûmuñ 

maḫdûm-ı mükerremleri olup  ḫûrşîd-i 

vücûdları yüz yigirmi iki târîḫinde ufḳ-ı 

Saʻâdetden ṭâliʻ ve envâr-ı rüşd ü istiʻdâd 

cebhe-i mühr-i iltimâʻlarından bâriʻ ü 

Vâsıf (s. 22) 

Fevt-i Şeyhülislâm-ı Esbak Mirzazâde 

Mehmed Esad Efendi  

…Müşârunileyh cülûs-ı Sultan 

Mahmud Hânî’de revnak-efzâ-yi mesned-i 

meşîhat olan Mirzazâde Esseyyid 

Mehmed Efendi’nin mahdûmu (17b) olup 

yüz yirmiiki târihinde kımât ârâ-yi vücûd 

ve gehvâre-nişîn-i taʻayyün ve şühûd olup 

otuzdokuzda müderris ve muhâdîme 

muhtass olan hareket-i serîʻa ile pederleri 

meşihatinde hâmise râddesiyle müteneffis 

olmuşidi. 
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lâmiʻ olduḳdanṣoñra otuz ṭoḳuz târîḫinde 

evvelîn-i pâye-i tedrîs olan ibtidâ-yı ḫâric 

ile ʻâric-i merâtib ü medâric ve ḳırḳ üç 

târîḫinde pederleri ṣadr-ı fetevâda iken 

ḥaṣâ’iṣ-i maḫâdîm-kirâm olan ḥareket-i 

serîʻe ile müddet-i yesîrde ḳaṭʻ-ı mesâfe-i 

baʻîde vaṭy-ı merâtib-i ʻadîde eyleyüp 

ḫâmse-i Süleymâniye’ye resîde olmuşlar 

idi. Pederleri ṣadr-ı fetevâdan münfaṣıl 

olduḳlarında  

 (ع)

tîz-i reftâr olanın pâyiñe dâmen dolaşur 

mażmûnu ḥaḳḳında âşkâr ve beş 

seneye ḳarîb rütbe-i meẕkûrede vaḳfe-gîr-i 

tevfîḳ ve intiẓâr olup baʻdehu İzmir ve 

Burusa manṣıblarıyla begâm ve Mekke-i 

Mükerreme ve İslâmbol pâyeleriyle 

maʻfüvvü’l-merâm ve yetmiş târîḫinde 

ṣadâret-i Anaṭolu ile dâḫil-i ʻidâd-ı ṣadr-ı 

kirâm olduḳdanṣoñra üç defʻa daḫi 

ṣadâret-i Rûm ve iki defʻa neḳābet-i 

eşrâfla kesb-i şân ü şeref ve seksan üç 

senesi ẕi’l-ḳaʻdesinde Pîrî-zâde ʻOsmân 

Mollâ Efendi merḥûmuñ yerine ḫayrü’l-

ḫalef olup üç buçuḳ sene miḳdârı ol-

mesned-i vâlâda müşkill-güşâ-yı kâffe-i 

enâm ve pîşvâ-yı ʻulemâ-yı aʻlâm 

olmuşlar idi.  

Li-müverrih 

Sürʻat-i seyr ile zan-gerde-i hâmûn olanın 

Pâ-yi matlûbu olur ağabeyle dâr-ı idbâr 

mefhûmu üzre mahdûmun rîh-i âsıf 

ve berk-i hâtif gibi zuhûr eden tafarât-ı 

mütetâbiʻası ehl-i tarîki dil-rîşi’l-ümm ve 

tefîf eylediğine binâen beş sene râdde-i 

mezkûrede tevkīf olunup baʻdehu İzmir ve 

Bursa mansıblarına tasarruf ve Mekke ve 

İstanbul pâyeleriyle teşerrüf etmişidi. 

Yetmiş târihinde sadr-ı Anadolu’ya 

bahşende-i fer ü zîb ve iki defʻa eşrâf ve 

sâdâta nâkīb ve üç defʻa sadâret-i Rum ile 

mahsûd-ı baʻîs ü karîb olup seksenüç. 

Senesi Zilkade’sinde Pîrîzâde’ye halef ve 

devlet-i meşîhat ile kesb-i izz ü şeref ve 

üçbuçuk sene kâr-sâz-ı ulemâ ve zaʻf-ı pîrî 

ve illet-i mizâc sebebi ile müteşebbis-i 

dâmen-i istiʻfâ olmuşidi. 
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Enverî (vr. 109
b
-110

a
) 

Vilâdet-i bâ-Saʻâdet Sulṭân Süleymân 

ناّنعمر الله الم  

Pâd-şâh-ı bülend-i cenâb-ı şehr-yâr-ı 

 جليل الاعقاب لازال محفوفاّ بعناية الملك الوهّاب

ḥażretleriniñ müşerref-i envâr-ı ḫilâfet ve 

maṭlaʻ-ı ḫûrşîd-i celâlet olan ṣülb-i iḳbâl-i 

iştimâl-i mülûkânelerinden şehr-i ṣaferü’l-

ḫayrıñ yigirmi sekizinci cehâr-şenbih 

gecesi sâʻat üçe resîde olacaġı esnâda bir 

necm-i aftâb-ı iżâ’et-i lemʻa-pâş-ı ḫân-

vâde-i salṭanatları olup ism-i şerîf-i 

meymenet-redîfleri eşheret-rîn-i ecdâd-ı 

bender-güvârları olan Sulṭân Süleymân 

nâm-ı ḫayriyyet-encâmıyla tesmiye 

buyurmalarıyla der-ʻaḳab zîver-i erîke-i 

vücûd olduġu cânib-i şâhânelerinden 

dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası 

mübâşeretiyle ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

ṭarafları tebşîr ve faḳaṭ duʻâ-yı devâm-ı 

salṭanat-ı ebedd-ḳıyâma müvâẓabet 

eylemeleriyçün eṭrâf ü eknâfa iʻlân-

nâmeler taḥrîr ü tesyîr olunup ol-vech ile 

kimesneniñ rencîde olunmaması te’kîdi 

lâzım gelenlere gereği gibi tenbîh ü taḥẕîr 

olundu. Şâh-zâde-i civân-baḫtıñ sâl-i 

Vilâdet-i pür-meymenetlerin żabṭa zümre-

i şuʻarâ-i saḫn-ârâ olup cümleniñ mümtâzî 

zebân-ı te’eẕẕîde [110
a
] Bekrî-zâde Şeyḫ 

Seyyid Kemâl ʻİzzet’iñ aleti vechle 

istinbâṭ-ı târîḫ olunur inşâd eylediği beyt-i 

Vâsıf (s. 133-134) 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sultan Süleyman 

İşbu Saferülhayr’ın yirmi sekizinci 

Charşenbih günü maşrık-ı saltanattan bir 

âftâb-ı âlem-tâb-ı eşiʻa-rîz-i sâha-i vücûd 

yaʻni sulb-i pâk-i şehen-şâhîden bir 

şehzâde-i hümâyûn baht-ı gehvâre-zîb-i 

taʻayyün ve şühûd olup Sultan Süleyman 

ismiyle nâm-dâr ve bu haber-i meserret-

âsâr Dârüssaâde ağası vesâtatiyle (96a) 

sadr-ı âlî-mikdâra ihbâr olunup, tehniyet-i 

vilâdet-i hümâyûna müsâraʻat ve 

donanmadan kâffe-i nâsa sirâyet eden 

garâmetten vikāyet zımnında fakat tebşîr 

ile iktifâ ve bu zemînde memâlik-i 

mahrûseye neşr-i evâmir-i meserret fehvâ 

kılındı. 

Seyyid Kemal Gaznî’nin altı vechile 

istihrâc olunan târihtir: 

حلتّ بميلاد سلطان بشائره بالعزوالنصرنبشا عادل 

 الدهر
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ġazâlar olmaġla cümle-i ḳaṣîdesinden 

tefrîḳ ve işbu maḥalle iżâfe ü telfîḳ 

olundu. 

Şiʻr 

 حلتّ بميلاد سلطان بشائره

با لعز ولنصر يشا عادل الدهر   

 

 Enverî (vr. 104
a
-104

b
) 

Bundan evvel Rûm-eli 

ḳāḍîʻaskerliğinden Gelibolu ḳaṣabasına 

nefy ü iclâ ve andan Mekke-i Mükerreme 

ḳāḍîlıġı tevcîh olunup vaḳtiyle maḥall-i 

me’mûriyetine ʻazîmet eylemesiyçün der-

ʻaḳab baḥren Şam ṭarafına isrâ olunan ve 

Dâmâd-zâde Meḥmed Murâd Efendi ol-

bâbda ṣâdır olan fermân-ı müteḥattimü’l-

iẕʻân-ı müfâdı üzre maḳām-ı 

menfâlarından ḥareket ve Şam-ı Şerîf’e 

teveccüh ü ʻazîmet eyleyüp … 

mażmûnunca ḫilâl-i râhda ḫayli 

meşaḳḳate mübtelâ olaraḳ Dımaşḳ-ı 

Şâm’a vażʻ-pâ eylediği altıncı günüñ 

ferdâsı giriftâr ʻillet-i ḥummâ olup…  

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh biñ yüz otuz 

târîḫlerinde Dâmâd-zâde Feyżullah 

Efendi’niñ netîce-i muḳaddemât-ı ʻömrü 

olmaḳ üzre ḳadem-güẕâr-ı ʻâlîm-i gün ü 

fesâd ve şöhre-âfâḳ olan Şeyḫ Murâd 

Efendi’niñ vâlidleriyle miyânelerinde 

Vâsıf (s. 123-124) 

Vefât-ı Sadr-ı Rum-ı Esbak Mehmed 

Murad Efendi 

Mûmâileyh bundan akdem tevcîh 

olunan Mekke-i Mükerreme emri vâsıl 

oldukda filhâl hükm-i cihân-bânîye 

imtisâl ve Şam’a doğru sevk-i semed-i 

istiʻcâl etmişidi. Hilâl-i râhda dûçâr 

olduğu envâʻ-ı mihen ve hubb-i evlâd ü 

vatan vücûduna îrâs-ı ilel ve giderek 

maʻmûre-i vücûdu muhtel olup (89a)  

Şam’a duhûlünün altıncı günü bu avârız-ı 

dil-hıraş ile müteessir ve mürg-i rûhu sû-

yi melekûta tâir oldu. 

Tercüme: Müteveffâ-yi 

mûmâileyh Damadzâde Feyzullah 

Efendi’nin gurre-i ayn-ibtihâcı ve sadef-i 

ömrünün düre-i tâbende ve vehhâcı olup 

bin yüz otuz târihinde kadem-nihâde-i 

âlem-i kevn ü fesâd ve şöhret ve nâmı 

münteşir-i cemîʻ-i emsâr ü bilâd olan 

Şeyh Murad Efendi’nin işâretleriyle 

nâm-yâfte-i Mehmed Murad olup kırk 
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güẕerân eden muʻâhedelerine binâ’en 

ḫîn-i vilâdetlerinde maẓhar-ı ism 

Meḥmed Murâd olup ḳırḳ beş târîḫinde 

ḫâric ve altmış sâli esnâsında Diyârbekir 

manṣıbı ile rütbe-i mevliyyetine ʻâric 

olmuşlar idi. Altmış sekiz senesi 

ḫilâlinde bilâd-ı erbaʻadan Edirne mollâsı 

iken emr-i hümâyûn-ı ʻOsmân Ḫânî ile 

defʻaten Mekke pâyesin iḥrâz ve yetmiş 

beş târîḫleri esnâsında İslâmbol 

ḳāḍīlığıyla aḳrânından mümtâz olup 

sekiz ay miḳdârı taʻdîl-i esʻâr-ı ehl-i 

esvâḳ ile emrâr-ı rüzgâr eyledikdenṣoñra 

ṭoḳuzuncu ay maẓhar-ı ser-zeniş-i 

zemâne-i ġaddâr olmaġın bâ-debdebe vü 

iḫtişâm neẓâre-i çarşu ve pâzâr ederek 

meşġūl-i naḳż ü ibrâm iken bî-hengâm 

ḳāḍîlığından ʻazl ile ḫûrşîd-i iḳbâli üfûl 

ve esbâb-ı iḥtişâm-ı ḳażâyı ḫilâl-i râhda 

ḫalefi Meḥmed Emîn ʻÂṭıf Efendi’ye 

teslîm edüb kendüleri ṭarîḳ-i çâreden bî-

pervâ ḳonaḳlarına ḳufûl eyledi.  

Seksan târîḫi evâ’ilinde Anaṭolu 

ḳāḍîʻaskerliğiyle kâm-yâb seksan yedi 

târîḫinde Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olup 

 velvele-endâz min-ḳebâb طورلاابالياته سيله

olmuşlar idi. Evżâʻ-ı şütür-gürbeye 

güncîde-i ḥavṣala-yı eyyâm olmaġın 

iḳtiżâ-yı ʻâdet-i dehr üzre ikinci [kez] 

Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğinden beyân 

olunduġu vechile menfiyen ʻazl ve reh-

rev Mekke-i Mükerreme iken Dımaşḳ-ı 

târihinde rütbe-i hâric ile cumûʻ-ı 

müderrisîn-i kirâma dâhil ve altmışta 

Diyarbekir kazâsiyle rütbe-i mevleviyete 

vâsıl olup altmışsekiz sâlinde Edirne’de 

hâkim iken Mekke-i Mükerreme 

pâyesiyle dil-şâd ve yetmişbeşte İstanbul 

kâdılığiyle ber-murâd ve dokuz mâh 

mikdârı hükümet-i mezkûre ile taʻdîl-i 

dâd ü sitâd eder iken necm-i ikbali karîn-

i muhâk-ı idbâr ve debdebe ve 

tumturakiyle geşt-i bâzâr eylediği hâlde 

azli haberi şâyiʻ ve derhâl halefi olan 

Mehmed Âtıf Efendi’ye teslîm-i zimâm-ı 

hükümet ile hânesine râciʻ olmuşidi. 

Seksen senesinde Anadolu sadâretiyle 

teskîn-i uvâm-ı mâcerâ ve seksan yedi 

târihinde Rumeli sadâretiyle tertîb-i 

esbâb-ı izz ü alâ edüp… 
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Şâm’da zîr-ı ḫâkka naḳl olundu.  

Vâsıf’ın başlıklarda çok az değişiklik yaparak Enverî’den eserine naklettiği diğer 

başlıklar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 3. Vasıf’ın Çok Az Değişiklikle Eserine Eklediği Başlıklar 

Sadullah Enverî Vr. Ahmed Vâsıf S. 

Teşrîfât-ı Hümâyûn be-

Cânib-i Şeyḫü’l-islâm 
29

b
-30

a
 

Teşrîf-i Hümâyûn be-

Hâne-i Fetvâ-penâhî 
16 

ʻAzl-i Kâtib-i Aġa-yı Dârü’ş-

şerîfe 
30

a
 Azl-i Kâtib-i Dârüssaâde 16 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ 

Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi 
32

a
 

Fevt-şüden-i 

Şeyhülislâm-ı Sâbık 

Dürrîzâde Mustafa 

Efendi 

19-20 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı 

Vüzerâ 
33

b
 

Tevcîhât-ı Vüzerâ-yi 

İzâm 
24 

Fevt-i Binâ Emîni Yusuf 

Efendi 
33

b
-34

a
 Fevt-i Yusuf Efendi 25 

Nefy-i Yazıcı-yı Esbaḳ 

Efendi be-İzmir 
36

b
 

Nefy-i Yazıcı-i Sâbık 

Ahmed Efendi 
31 

Âmeden Ḫân-ı Ḳırım Ṣâḥib-

girây Ḫân ez-Ḳırım 
36

b
 

Vürûd-ı Sâhib Giray Han 

ez-Kırım 
31 

Nefy-i Dâmâd-zâde Meḥmed 

Ṭâhir Mollâ Efendi 
37

b
-38

a
 

Nefy-i Damadzâde 

Mehmed Tâhir Efendi 
32-33 

Refʻ-i Vezâret-i ʻOsmân 

Paşa-zâde Meḥmed Paşa 

Vâlî-i Sivâs 

40
b
-41

a
 

Refʻ-i Vezâret-i ʻOsmân 

Paşa-zâde Mehmed Paşa 

Vâlî-i Sivâs 

35-36 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam ʻİzzet 

Meḥmed Paşa ve Ṣadâret-i 

Dervîş Meḥmed Paşa 

42
b
-43

a
 

Azl-i Veziriazam İzzet 

Mehmed Paşa ve 

Sadâret-i Kethüdâ Bey 

37-38 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm İbrâhîm 

Beğ Efendi ve Naṣb-ı Ṣâliḥ 

Efendi-zâde ve Ṣadr-ı Rûm-

şoden Esʻad Efendi-zâde 

Meḥmed Şerîf Efendi 

44
a
 

Azl u Nasb-ı Hazret-i 

Fetvâ-penâhî ve Sadr-ı 

Rum-şüden-i Esad 

Efendizâde Mehmed 

Şerîf Efendi 

39-40 

Rıḥlet-i ʻÂ’işe Sulṭân  ثراها 

 طابه
44

b
-45

a
 İrtihâl-i Ayşe Sultân 41 

Âmeden İlçi-i Mosḳov 45
a
-45

b
 

Âmeden-i Sefîr-i Kebîr-i 

Moskov 
42 

Tevcîh-i Manṣıb-ı Ḥalebi’ş-

Şehbâ 
46

b
-47

a
 Tevcîh-i Haleb 45 

Żiyâfet-i Ṣadâret-penâhî be-

Cânib-i Ẓıllullah 
47

a
 

Ziyâfet-i Sadrıazam be-

Şehriyâr-ı Kerrûbî-şiyem 
45 

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı 48
a
 Azl-i Kethüdâ-yi Sadr-ı 47 
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ʻÂlî Âlî 

Âmeden İlçi-i Mosḳov be-

Sarây-ı Âṣafî 
53

a
 

Vürûd-ı Sefîr-i Rusya be-

Saray Âsafî 
56 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Elçi-i Rusya 
53

a
-53

b
 

Ziyâfet-i Sadrıazam be-

Sefîr-i Rusya 
56 

Vefât-ı Ḫadîce Sulṭân  ثراها 

 طاب
56

b
 Fevt-i Hatice Sultan 61 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Cenâb-ı Pâd-şâh-ı ʻÂlem 
57

a
 

Ziyâfet-i Sadrıazam be-

Şehriyâr-ı İskender-

Haşem 

63 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân 

be-Cenâb-ı Âṣaf-ı Bülend-

mekân 

57
a
-57

b
 

Ziyâfet-i Ağa-yi 

Yeniçeriyân be-sadr-ı âlî 
63-64 

Ẕikr-i Vilâdet-i Hümâyûn  
Zikr-i Vilâdet-i Şehzâde-

i Sultan Ahmed  
65-66 

Naṣb-ı Ṣadr-ı Anaṭolı ʻAli 

Mollâ Efendi 
59

b
 Nasb-ı Sadr-ı Anadolu 66 

Ẕikr-i Vefât-ı Ṣadr-ı Esbaḳ 

Ḫalîl Paşa ve Baʻżı ez-

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

60
a
-60

b
 

Vefât-ı Sadr-ı Esbak 

Halil Paşa ve Baʻzı 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

67-68 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı 

Aʻẓam-şoden Meḥmed Aġa 
60

b
-61

a
 

Kethüdâ-şüden-i 

Dârendeli Mehmed Ağa 
68 

ʻUbûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Cânib-i Tersâne-i ʻÂmire 
63

a
-63

b
 

Azîmet-i Sadr-ı âlî be-

Tersâne-i Âmire 
71 

İʻṭâ-yı Rütbe-i Vezâret-i be-

Aġa-yı Yeñiçeriyân Aḥmed 

Aġa 

74
b
 

İhsân-ı Vezâret be-Ağa-

yi Yeniçeriyân-ı Dergâh-

ı Âlî 

75-76 

Me’mûriyyet-i es-Seyyid 

İbrâhîm Ḥıfẓî Efendi be-

Cânib-i Ḳarṣ ve Selîm Sırrı 

Efendi be-Sûy-i Baġdâd 

79
b
-80

a
 

Me’mûr-şüden-i 

Esseyyid İbrahim Efendi 

be-Cânib-i Kars ve Sırrı 

Selim Efendi be-Cânib-i 

Bağdad 

84-85 

Vuḳūʻ-ı Fevz ü Nuṣret der-

Cânib-i Baġdad 
81

b
-82

a
 

Vürûd-ı Haber-i Nusret 

ez-Cânib-i Irak 
88-89 

Ẕikr-i Aḥvâl-i Meḥmed İbn-i 

ʻAbdu’l-vehhâb Necedî 
82

a
-82

b
 

İbtidâ-i Havâdisât-ı 

Vehhâbiyân 
89-90 

Vefât-ı Vâlî-i Baġdâd 

ʻAbdullah Paşa ve Tevcîh-i 

Eyâlet-i Baġdâd be-Vâlî-i 

Muṣul Ḥasan Paşa 

99
a
-99

b
 

Fevt-şüden-i Vâli-i 

Bağdad ve Tevcîh-i 

Eyâlet-i Mezbûre be-

Hasan Paşa 

111-112 

Vefât-ı Ḥasan Paşa-zâde 104
a
 Fevt-i Hasan Paşazâde 122-123 

Vefât-ı Ṣadr-ı Rûm-ı Sâbıḳ 

Meḥmed Murâd Efendi 
104

a
-104

b
 

Vefât-ı Sadr-ı Rum-ı 

Esbak Mehmed Murad 

Efendi 

123-124 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı 

Cedîd 
106

a
 

Nakl-i Hümâyûn be-

Saray-ı Âmire 
127 

İntiḳāl-i Ṣafiyye Sulṭân 109
b
 İrtihâl-i Safiyye Sultan 133 
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Menʻ-i Sefâ’in-i Efrenc ez-

Tevârüd-i Baḥr-i Süveyş 
110

a
-110

b Menʻ-i Sefâin-i Efrenc 

ez-Bahr-i Süveyş 
134-135 

Me’mûriyyet-i Ḳapudân Paşa 

be-Niẓâm-ı Cezîre-i Mora 
112

b
 

Memûriyet-i Vezîr 

Ḳapudan Paşa be-Nizâm-

ı Cezîre-i Mora 

138-139 

 

Ahmed Vâsıf, Enverî Tarihi’ni eserine eklerken yaptığı değişikliklerden biri de 

Enverî’deki bazı uzun bulduğu başlıkları kısaltmaktır.   

Enverî (vr. 50
b
) 

ʻAzl ü Naṣb-ı Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire 

Tersâne-i ʻÂmire emîni Selîm Sırrı 

Efendi ṭarafından ʻazli îcâb eder baʻżı 

itlâf-ı mîrî misillü ḥâlâtıñ şüyûʻı ṣadr-ı 

aʻẓam cânibine vâṣıl ve fi’l-aṣl vezîr-i 

aʻẓam ʻazli semtine mâ’il olmaġın ṣıḥḥat 

ve ʻadem-i ṣıḥḥati taḥḳīḳ etmeden ḥużûr-ı 

hümâyûna inhâ ve mâh-ı ṣaferi’l-ḫayrıñ 

yigirmi yedinci günü derd-i ʻazle mübtelâ 

eyleyüp yerine selef Maṭbaḫ-ı ʻÂmire 

emîni Muṣṭafâ Efendi naṣb ü taʻyîn ve 

irâde olunduġu üzre kendüleri 

ḫânelerinden ʻuzlet-nişîn oldular.  

Pes efendi-i mûmâ-ileyhiñ sinîn-i 

ʻadîdeden berü cânib-i mîrî ile dâd-ı رسته 

siteddi olmaġın muḥâsebesin rü’yete şürûʻ 

olunduḳda ẕimmetinde bir şey ẓuhûr 

eylemediği beytü’l-mâl-ı müslimîne olan 

ṣadâḳatin îżâḥ ü tebyîn eylemişdir. 

 

Vâsıf (s. 51) 

Azl-i Emîn-i Tersâne 

Sırrı Selim Efendi tersâneye emîn ve 

sadâkat ve istikāmeti müstebîn iken 

sadrıazam hazretlerinin mûmâileyhe ez-

kadîm hüsn-i zannı olmadığından tekdîrini 

irâde ve itlâf-ı mâl-ı mîrî ettiğini bâ-telhîs 

taraf-ı hümâyûna ifâde edüp azli karâr-

dâde ve Saferülhayr’da selefi Mustafa 

Efendi tersâne emânetine taʻyîn ve 

kendüsü hânesinde uzlet-nişîn olmuşidi. 

Sadr-ı müşârunileyh hazretleri azline 

adem-i kanâʻat ve cânib-i mîrî ile kesret-i 

dâd ü sitedi olup zimmetinde terâküm-i 

mâl ihtimâliyle hesâbını rü’yet ettirüp 

zimmetinde mîrînin bir akçesi zuhûr 

etmediği, mûmâileyhin sadâkati te’yîd ve 

sadr-ı vaktin şerm ü hacâletini ber-mezîd 

eyledi. 
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Enverî (vr. 100
b
) 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret be-Miḳdâd 

Beğ ve Tebdîl-i Baʻżı ez-Eyalât-ı 

Vüzerâ 

… Ḳırım ser-ʻaskeri Vezîr el-Ḥâcc 

ʻAli Paşa ṭarafından vürûd eden taḥrîrâtda 

on biñ nefer güzîde ʻasker isticlâb ve 

maʻiyyetine istiṣḥâb etdirüp Ṣoġucaḳ 

ḳalʻası muḥâfaẓaya beẕl-tâb etdirmek 

şarṭıyla oġlu Meḥmed Miḳdâd Beğ’e 

Sivas eyâleti ile rütbe-i vâlâ-yı vezâret 

iḥsân olunmasın derc ü tasṭîr etmeğin 

pederi müşârun-ileyhiñ sipâriş ü 

tavṣiyyesi üzre ʻamel ü ḥareket ve ʻasâkir-

i merḳūme temâmen aḫẕ ve ʻicâleten 

Ṣoġucaḳ ḳalʻasına güẕâra müsâraʻat ve 

ḳalʻa-yı merḳūmede iḳāmet eyleyüp 

Ṭaman ve Ḳuban ṭaraflarında sâkin-i 

selâṭîn-i Cengîziyye ve Noġaylu ve 

ṭavâ’if-i Tâtâr-ı diyânet-şiʻâr ve Çerâkise 

ve mîrân-ı Abâza ve aḳvâm-ı sâ’ire ile 

muḫâbere ü mükâtebe ederek talṭîf ve 

istimâletlerine iʻtinâ vü diḳḳat-birle ol-

ṭaraflarıñ keyd ü gezend-i aʻdâdan 

muḥâfaẓasına beẕl-i kemâl-i ḳudret ve 

ḥâcet-mess eylediği taḳdîrde Ṭaman 

üzerine ṭoġru iḳdâm ve tesḫîr-i ḳılâʻ u 

buḳāʻıñ ve defʻ-i düşmene ḥavâle-i 

şemşîr-i süreyyâ-şuʻâʻ eylemeğe cedd-

nâm eylemek maṣlaḥat-ı cismi żımnında 

pederi müşârun-ileyhiñ iltimâs ve 

Vâsıf (s. 115-116) 

Tevcîh-i Vezâret be-Mikdâd Bey 

Kırım seraskeri olan Vezîr Ali Paşa 

on bin kadar tammü’s-silâh ve melûf 

revîş-i ceng ü kifâh asker-i güzîde intihâb 

ettiyse dahi, asker-i mezkûru iʻmâl ve 

idâreye kādir ve nüfûz-ı kelime ile kadr ü 

iʻtibârı zâhir bir şahs-ı mütemeyyizin 

başbuğ olmasını mûcibât-ı vakt-i hâl 

iktizâ ettiğini îmâ ve eyâlet-i Sivas 

inzimâmiyle ekber evlâdı olan Mikdâd 

Ahmed Bey’e rütbe-i vâlâ-yi vezâret ihsân 

olunduğu takdîrde Soğucak Kalesi’ne 

varup Rusyalu’nun kavlen ve fiʻlen cezb 

ve imâlelerine takayyüd ve ihtimâm 

eyledikleri kabâili tedbîrât-ı akliye ile 

Rusyalu’dan tebrîd ve an-asl Devlet-i 

aliyye’ye merbût olan hablü’l-metin 

itâʻatlerin teşyîd etmek ve imkân müsâʻid 

olduğu takdîrde Taman ve sâir kılâʻı 

âverde-i dest-i zabt edüp menşûr-ı 

inkıyâdların tecdîd eylemek maʻnâlarını 

berâhîn-i müselleme teyîd edüp, zikr 

olunan tedbîr-i muvâfık rey-i müşîr ü 

müsteşîr olduğuna binâen şehr-i 

Rebîülâhır’ın onbeşinci günü mîr-i 

mûmâileyhe Sivas eyâletiyle câh-ı vâlâ-yi 

vezâret-i iʻtâ ve Erzurum Eyâleti dahi 

pederi müşârunileyhe teksîr-i sevâd-ı 

asker mülâhazasiyle tevcîh buyurulup 

selefi Seyyid İbrâhim Paşa Kars 
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taʻahhüdüne binâ’en şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ 

on beşinci günü ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cenâb-ı 

cihân-bânîden Sivas eyâleti ile rütbe-i 

vâlâ-yı vezâret ʻinâyet ü iḥsân ve ʻasâkir-i 

meẕkûreyi maʻiyyetine taʻyîn eylemek 

üzre Erżurûm eyâletiniñ pederi müşârun-

ileyhe verilmesi fermân buyurulup 

Erżurûm
 

vâlîsi es-Seyyid İbrâhîm 

Paşa’nıñ Ḳarṣ muḥâfaẓasına ḳıyâm 

eylemesi bâ-emr-i ʻâlî kendüsine ifâde ü 

iʻlân olundu. 

muhâfazasına bi’l-iktizâ baʻs u isrâ 

olundu. 

 

Enverî (vr. 57
a
-57

b
) 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Ṣâliḥ Efendi-zâde 

Meḥmed Emîn Efendi ve Naṣb İrânî-

zâde Meḥmed Esʻad Efendi 

Bir iki seneden berü şeyḫü’l-islâm 

ve müşkil-güşâ-yı enâm olan Ṣâliḥ-zâde 

Efendi Ḥażretleri’niñ sinnleri rütbe-i 

tisʻîni mütecâviz belki ʻaḳd-ı mi’eyi ḥâ’iz 

olup istîlâ-yı [57
b
] pîrî ile mübtelâ-yı żaʻf-

ı baṣr ve derâzî-i ʻömr ile ʻanḳā-yı 

şuʻûrleri bî-bâl ü perr olmaḳdan nâşî eṭrâf 

ü ḫevâşiniñ zîr-i dest-i tasalluṭlarında 

zebûn ve bu cihetden mûcib-i ʻazli olur 

baʻżı ḥâlât resîde-i sâmiʻa-yı pâd-şâh-ı 

rubʻ-ı meskûn olmaġın mâh-ı mezbûruñ 

on ṭoḳuzuncu sebt günü bâ-fermân-ı 

hümâyûn ser-çavuşân-ı dîvân ile 

Üskürdar’da vâḳiʻ ḫânelerine îṣâl ve çend 

rûz mürûru ʻaḳabinde ẕaġarcı ocaġı 

Vâsıf (s. 64) 

Azl ü Nasb-ı Müftilenâm 

Şeyhülislâm olan Mehmed Sâlih 

Efendizâde Mehmed Emin Efendi iştidâd-

ı illet-i pîrî ile mübtelâ-yı zaʻf-ı basar ve 

tertîb ettiği silsileler medhûl-i erbâb-ı 

istidlâl ve nazar olduğundan başka hıfz-ı 

mesned sevdâsıyla uzemâ-yı ehl-i tarîki 

birer cihetle tekdîr ve ale’l-husûs huzûr-ı 

hümâyûnda edebe muhill baʻzı makālât ve 

mutayyebât-ı gayr-i maʻkūlesi hakkında 

müstemirr olan teveccüh-i tâc-dârîyi 

tağyîr edüp mâh-ı mezkûrun ondokuzuncu 

sebt günü azl ve Üsküdar’da olan hânesine 

nakl olunup birkaç günden sonra kayd-ı 

gurbete giriftâr ve Bursa’ya nefy ile 

mehcûr-ı hîş ü tebâr oldu. 

Vassaf Abdullah Efendizâde 
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çavuşân mübâşereti ile Burusa’ya ibʻâs ü 

irsâl olundu.  

Müşârun-ileyiñ ʻazli ḫilâlinde şâhid-

i dill-ârâ-yı mesned-i fetvâya nâmzed 

buyurulan şeyḫü’l-islâm-ı esbaḳ-ı merḥûm 

ʻAbdullah Vaṣṣâf Efendi-zâde Meḥmed 

Esʻad Efendi ḥażretleri rûz-ı fîrûz-ı 

meẕkûrda cânib-i şehr-yârîden ʻale’s-

seḥer enderûn-ı hümâyûna daʻvet ve ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri maʻiyyeti ile ḥużûr-ı 

lâmiʻi’n-nûr-ı ḫüsrevâneye duḫûl ü 

müsûle icâzet buyurulup güẕâriş-peẕîr 

olan veṣâyâ-yı ḫidîvâne pâyâne erdiği ân 

evvelâ ḫilʻat-i ferve-i ser-â-ser ile vezîr-i 

aʻẓam-ı mükerrem ve sâniyen eksâ-yı 

ferve-i beyżâ-ı fetvâ ile mevlânâ-yı 

müşârun-ileyhiñ külliyen âsâyiş-i güşâde 

ve ḫazm buyurulup müstaġrıḳ-ı iltifât-ı 

ḫalîfe-i enâm olaraḳ naẓar-gâh 

hümâyûnlarından ḫurûca ruḫṣat-yâb ve 

müşârun-ileyh ile bi’l-maʻiyye sarây-ı 

âṣafâneye iyâb eylediler.  

Bundan ṣoñra vekîl-i muṭlaḳ 

ḥażretleri kendü ṭaraflarından olmaḳ üzre 

bir sevb ferâce semmûr kürk cânib-i 

müşârun-ileyhe ʻarż ü irâ’et ve iʻdâd 

eyledikleri esb-i müzeyyen-i ṣabbâ-reftâra 

irkâb ile îfâ-yı rüsûm-ı müddet ederek 

istikmâl-i levâzım-ı teşyîʻ ü tevḳīre 

ihtimâm ü diḳḳat eylediler. 

Mehmed Esad Efendi’nin o makām-ı 

bülende istihkākı nümâyân ve pederi 

makāmı olan meşihata her vechile şâyân 

olduğuna binâen yevm-i mezkûrda huzûr-ı 

hümâyûna daʻvet ve menkib-i liyâkati 

kabâ-yi fetvâ ile pür-zînet kılındı. 
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Vâsıf’ın başlıklarını kısaltarak eserine eklediği diğer kısımlar aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

Tablo 4. Vasıf’ın Enverî Tarihi’nden Eserine Kısaltarak Eklediği Diğer Başlıklar 

Sadullah Enverî Vr. Ahmed Vâsıf S. 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Mıṣır ve Şam 

ve Ḥaleb Vuḳūʻ-ı Silsile-i 

Medâris 

29
b
 Tevcîhât-ı İlmiye 15-16 

Tebdîl-i Baʻżı Menâṣıb-ı 

Vüzerâ-yı ʻİẓâm ve Ümerâ-yı 

Kirâm 

31
a
 Tevcîhât-ı Vüzerâ-yi İzâm 18 

Vürûd-ı Defʻa-yı İstiʻfâ ez-

Ṭaraf-ı Ṭahir ʻÖmer 
32

a
-32

b
 İstiʻfâ-yı Zâhir ʻÖmer 21 

Tebdîl-i Ṣadâret-i Anaṭolı ve 

Tevcîh Ḳażâ-yı Edirne ve Mıṣır 
40

a 
Tevcîhât-ı İlmiye 35 

Ḳatl-i ʻİvaż Meḥmed Aġa Ser-

bevvâbîn-i Dergâh-ı ʻÂlî 
43

a
-43

b
 İʻdâm-ı İvaz Mehmed Ağa 38 

İḥsân-ı Pâye-i İstanbul be-Ser-

eṭıbbâ-yı Ḫaṣṣa ve İmâm-ı 

Evvel-i Şehr-yârî ve Ḳāḍî-yı 

İslâmbol ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı 

Burusa ve Şam ve Ḳudüs 

45
a
 İhsân-ı Pâyehâ 41- 

Tanẓîm-i Rütbe-i Ḥarameyn-i 

Muḥteremeyn bâ-Ḫaṭṭ-ı 

Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı Ḫâfiḳīn 

50
b
-51

a Zikr-i Nizâm-ı Rütbe-i 

Haremeynü’ş-şerîfeyn 
51-52 

Vürûd-ı Ḥavâdis-i Baġdâd ve 

Baṣra ez-Cânib-i ʻÖmer Paşa ve 

İstimdâd-ı Müşârun-ileyh ez-

Ṭaraf-ı Devlet-i Felek-irtiḳā 

51
b
-52

a
 

Havâdisât-ı Irak ve Maktûlî-

i Vâlî-i Bağdad 
52-55 

Ẓuhûr-ı İḫtilâl-i Baṣra ve 

Baġdâd ve İḥsân-ı Vezâret be-

ʻAbdullah Paşa be-Eyâlet-i 

Baġdad 

53
b
-54

b
 

Tetimme-i Vukūʻât-ı 

Bağdad ve Basra 
58-59 

ʻAzl ü Nefy-i Re’îsü’l-küttâb 

Râ’if Beğ ve Naṣb-ı ʻÂṭıf-zâde 

ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

54
b
 Azl ü Nasb-ı Reisülküttâb 59 

Tertîb-i Cezâ-yı Şaḳī-i 

Mâderẕâd ʻAli Ṭâhir Bed-nihâd 
56

b
 İʻdâm ʻAli Tâhir 62 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ve Begâm-

şoden-i Zümre-i Dânişmendân 
61

a
 Vukūʻ-ı İmtihân 68 

Menʻ-i Eṭvâr-ı Sefîhâne-i 

Zümre-i Ḫüddâm ve Ẕikr-i 

Baʻżı ez-Niẓâm 

63
a
 Baʻzı Havâdis 70-71 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâmi’s-sâbıḳ 

Ṣâliḥ-zâde Meḥmed Emîn 
76

a
 Vefât-ı Şeyhülislâm-ı Sâbık 77-78 
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Efendi 

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe ve Vürûd-ı 

Meserret ez-Cânib-i Baġdâd 
77

a
 Havâdis-i Irak 79 

Vürûd-ı İlçi-yi Malibar ez-

Mużâfât-ı Iḳlîm-i Hind 
77

b
 Vürûd-ı Elçi-i Melîbâr 80-81 

Ḥareket-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire 
79

b
 

Ahvâl-i Donanma-yi 

Hümâyûn 
84 

İʻṭâ-yı Vezâret be-Mîr-âḫûr-ı 

Evvel-i Şehr-yârî el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Aġa ve Îrâd-ı Baʻżı ez-

Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Menâṣıb-ı 

Sâ’ire 

80
b
-81

a
 

İhsân-ı Vezâret be-Mîrâhor-

ı evvel Mustafa Ağa 
85-87 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Devlet 83
a
-83

b
 Zikr-i Baʻzı Nizâmât 91 

ʻAzl-i Ser-bostâniyân-ı Ḫâṣṣa 84
a
 Azl-i Serbostâniyân 91 

Ḳāḍîʻasker-şoden Murâd Efendi 

der-Defʻa-yı Sâniye 
84

a
-84

b
 Azl ü Nasb-ı Sadr-ı Rumeli 92 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı 

Hümâyûn 
85

a
 Nakl-i Hümâyûn 94 

Ẕikr-i Ḳatl-i Voyvoda-yı 

Boġdan ve Voyvoda-şoden-i 

Tercemân 

88
b
-89

a
 Katl-i Voyvoda-yi Boğdan 96-98 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Ruḫsâ-yı 

İlçi-yi Leh be-Südde-i Pâd-şâh-

ı ʻAcem-i Menâḳıb 

94
a
-94

b
 

İhrâc-ı Mevâcib ve Ruh-sâ-

yi Sefîr-i Leh 
104 

Nefy- i Ṣadr-ı Rûm Murâd 

Efendi ve Ḳāḍîʻasker-şoden 

Nûrullah Efendi 

95
a
-95

b
 

Nefy-i Sadr-ı Rûm Murad 

Efendi 
104-105 

Âmeden Nev-besende-i Ḫân-ı 

Tiflis Mîrzâ Körkin bâ-Vesâ’iḳ-

i Ḫânân-ı Aẕerbaycan 

95
b
-96

b
 Vürûd-i Arîza-i Hân-ı Tiflis 106-107 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Ḥużûr-ı 

Âṣafî 
96

b
-97

b
 Vukūʻ-ı Meşveret 107-109 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Sulṭân be-

Sâḥil-sarây-ı Beşiḳṭaş 
100

b
-101

a
 Nakl-i Hümâyûn 116 

Bed ü Ḫatm-i Buḫârî-i Şerîf 

der-Ḫırḳa-yı Şerîf 
101

b
 Bed ü Hatm-i Buhârî-i Şerîf 117-118 

ʻAzl-i bî-Hengâm-ı Cebeci-başı 

ʻAli Aġa 
103

b
-104

a
 Azl-i Sercebeciyân 122 

Ẕikr-i Ḫitâm-ı Câmiʻ-i 

Hümâyûn Berâ-yı Vâlde-i Pâd-

şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

104
b
-105

a
 

Binâ ve Hitâm-ı Câmiʻ-i 

Beylerbeyi 
125 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret bâ-

Eyâlet-i Mıṣır be-İsmâʻîl Râ’if 

Efendi 

105
a
 

İhsân-ı Vezâret be-Râif 

İsmâil Bey 
125-126 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî 

Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire 

Muṣṭafâ Efendi 

106
b
 ʻAzl-i Keyhüdâ Bey 127 
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Ẕikr-i İḫrâc-ı Mevâcib ve Îrâd-ı 

Baʻżı ez-Merâsim-i Dîvân-ı 

Vâlâ-Menâḳıb 

107
a
 

İhrâc-ı Mevâcib-i Kısteyn 

ve İcrâ-yi Rüsûm-ı Bâliye 
128 

ʻAḳd-i Şâh Sulṭân be-Tevḳīʻî 

es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa 
107

a
-107

b
 Akd-i Şah Sultan 128-129 

ʻAzl-i Defter-dâr Ḥasan Efendi 

ve Naṣb-ı es-Seyyid el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Efendi 

107
b
 Azl ü Nasb-ı Şıkk-ı Evvel 129 

Vuṣûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn 

be-Cânib-i Ḳırım ve Ricʻat-îşân 

be-Tersâne-i ʻÂmire 

107
b
-108

b Avdet-i Donanma-yi 

Hümâyûn 
129-130 

Ruḫsârî-i Eçi-i Venedik ve 

Filemenk be-Âsitâne-i Şâh-ı 

Cemşîd-örnek 

109
a
 

Tertîb-i Dîvân ve Ru-sâ-yi 

Sefîr-i Venedik ve 

Felemenk 

132 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ ez-Cânib-i 

Naḫlbend 
111

b
-112

a
 Zuhûr-ı Harîk 137 

 

Ahmed Vâsıf, Sadullah Enverî’den aldığı kimi konuların başlıklarına eklemeler 

yapmıştır. Bu durum ile ilgili örnekler şunlardır: 

Enverî (vr. 30
a
) 

Nefy-i Tâtârcıḳ ʻAbdullah Mollâ Efendi 

ve Ḳasım 

Bundan esbaḳ fetevây emîni iken 

intiḳāl-i dâr-ı beḳā eden Ḳırımî ʻOsmân 

Efendi merḥûmuñ oġlu mûṣıla-yı 

Süleymâniyye müderrislerinden Tâtârcıḳ 

laḳabı ile maʻrûf ve  farṭ-ı ẕekâ vü cerbeze 

ile mevṣûf ʻAbdullah Mollâ Efendi’niñ 

ḥaysiyyet ü istiʻdâdı ẓâhir ve her ḫıẕmetiñ 

ʻuhdesinden gelmeğe ḳādir olduġu bâhir 

olmaġla Çelebî-zâde ve Pîrî-zâde ʻOsmân 

Efendi merḥûm gibi ecille-i ṣüdûr-ı kirâm 

mezbûrı terbiyye ḳaṣdıyla ḫidemât-ı 

celîlede istiḫdâm buyurmuşlar iken ziyâde 

tebẕîr ü isrâfa mübtelâ olmaġla aḫẕ-ı 

ṣarfına vefâ itmeyüb żarûrî irtikâba 

Vâsıf (s. 18) 

Nefy-i Tatarcık Abdullah Efendi ve 

Kethüdâ-yi Bâb-ı Kudât Kāsım Efendi 

Efendi-i mûmâileyh erbâb-ı fazl ve 

maʻârifden olduğuna binâen kudât-ı asâkir 

dâirelerinde tezkirecilik ve sâir hidemâtda 

müstahdem olup Sadr-ı Rum-ı esbak 

Abdullah Efendizâde Esad Efendi’nin 

tezkireciliği hemgâmında kudât kethüdâsı 

olan (4b) Kasım Efendi mûmâileyh 

muzga-yı efvâh-ı enâm ve mevzûʻ-ı bahs-i 

hâss ü âm eylediğine binâen mâh-ı 

mezbûrun onbeşinci günü li-ecli’t-tedîb 

mûmâileyh Limni’ye ve Kasım Efendi 

Magosa’ya tagrîb ve Abdullah Efendi … 

mefhûmuyla terennüm-sâz ve Magosa’ya 

mikzâf-cünbân-sâz ü güdâz oldu. 
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mü’eddî olmaḳdan nâşî ṣadr-ı Rûm-ı 

esbaḳ ʻAbdullah Efendi-zâde Esʻad 

Efendi’niñ teẕkîreciliği ḫıẕmetinde arpalıḳ 

ḳapu ketḫüdâsı Ḳasım’ıñ sevḳi ve 

ilḳāsıyla lisâna gelüp ṭarîḳ-i ḳużâtı 

muḫtell ve eşrâf-ı ṭarîḳiñ ḳavl-i nebiyy-i 

münkesir ve muʻattal eylediklerinden nâşî 

li-ecli’t-te’dîb mezbûr ʻAbdullah Mollâ 

Efendi Limni ḳalʻasına ve merḳūm Ḳasım 

daḫi Maġosa ḳalʻasına nefy ü taġrîb ve her 

birine birer mübâşir taʻyîn ü tertîb olunup 

mâh-ı mezbûruñ on beşinci günü her biri 

bir başḳa sefîneye vażʻ ü taḥmîl ve 

maḥall-i menfâlarına baʻs ü tesbîl olundu. 

  

Enverî (vr. 49
b
-50

a
) 

Nefy-i Süleymân Efendi ve Muṣṭafâ Beğ 

ve İʻdâm-ı Süleymân Efendi 

Sâbıḳā dârü’s-saʻâde aġası yazıcısı 

olan Süleymân Efendi cânib-i mîrîden 

küllî emvâl itlâfıyla bundan evvel ḳatl 

olunan Ṭâhir ʻÖmer’in izâle vü iʻdâmına 

taʻyîn [50
a
] olunan vekîl ʻOsmân Paşa’nıñ 

ḳapu ketḫüdâsı olmaġın Devlet-i 

ʻAliyye’yi iġfâl ederek maṣlaḥat-ı 

meẕkûre żımnında mûmâ-ileyh maʻrifeti 

ile cânib-i mîrîden küllî aḳça aḫẕ ve 

müşârun-ileyhe irsâl ve istîfâ olunan 

emvâl ʻurża-yı iżmiḥlâl olup şaḳī-i 

merḳūm ol-ḥavâlîden istîṣâl 

olunmadıġından başḳa efzâyiş-i ṭuġyânına 

Vâsıf (s. 49) 

Nefy ü İʻdâm-ı Süleyman Efendi Yazıcı-

i Esbak ve Tağrîb-i Mustafa Bey 

Süleyman Efendi devr-i Sultan 

Mustafa Hanîde kâr-sâz umûr ve Vekîl 

Osman Paşa kapı kethüdâlığıyla meşhûr 

olup, hidmetinden hüdâvendigâr-ı sâbık 

mahzûz ve bu cihetle nezd-i şâhânelerinde 

nazar-ı iltifât ile melhûz olup, Mustafa 

Bey-efendi dahi o asırda nedîm ve 

mazhar-ı nevâziş-i şehriyâr-ı cem-hadîm 

olup, mukarribân vakt bunların devletine 

hased ve birer cihetle tekdîr ve taʻzîm 

olunmalarına enfâs-ı siʻâyeti medd edüp 

Süleyman Efendi’yi Hotin taʻmîri 

ünvâniyle Âsitâne’den tebʻîd (36b) ve 
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vesîle olduḳları daġdaġa-endâz-ı devlet-i 

ebed-ittiṣâl olmuşidi.  

Mûmâ-ileyhiñ bu cünḥasına baʻżı 

-ser-zede-i ẓuhûr olan reftâr-ı nâ لااباليانه

der-berâberi ʻilâve olunmaġın ḳapu 

ketḫüdâsı olduġu müşârun-ileyhiñ 

muḳaddemce vezâreti refʻ olunup 

Maġnisâ’da iḳāmet eylemesi fermân ve 

baʻdehu esnâ-yı şehr-i ẕi’l-ḥiccede mûmâ-

ileyh daḫi Arnabud-ı mîr-i mîrândan Ḳurd 

Paşa ḳapu ketḫüdâsı Mâbeynci Muṣṭafâ 

Beğ ile leylen Âsitâne-i Saʻâdet’den ṭard ü 

tebʻîdlerine dâmen-i der-miyân olunup 

ḫânelerinden aḫẕ ve mübâşirlere teslîm ve 

maḥall-i menfâları olan Alacaḥiṣâr ve Niş 

Ḳalʻa’sı câniblerine irsâl ve taḳdîm 

olundular.  

Bundanṣoñra mûmâ-ileyh Süleymân 

Efendi Ḫotin Ḳalʻa’sı taʻmîrine me’mûr 

olup ḳalʻa-yı merḳūmeyi iʻmâr 

eyledikdenṣoñra İbrâ’il ordusunda defter-

dâr iken ordu ser-ʻaskeri ʻAbdullah Paşa 

maʻrifetiyle cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye 

olan sûy-i ṣanîʻanıñ mecâzâtı tertîb ve ser-

maḳṭûʻı sûy-i salṭanat-ı seniyyeye irsâl ü 

taṣvîb olundu. 

İbrail ordusu defterdârı ike iʻdâm ve nâ-

bedîd ettiklerinden başka Mustafa Bey’i 

dahi Niş tarafına nefy ile dill-rîş-i teşvîş 

eylediler. 

Süleyman Efendi kapı kethüdâsı 

olduğu Osman Paşa’ya mîrîden güyâ vâfir 

akçe istihlâs ve irsâl eylediğini husemâsı 

îrâd ve Mustafa Bey dahi Kurd Ahmed 

Paşa’ya kapı kethüdâlık edüp mezâlimine 

muʻîn  olduğu zebân-zed-i ehl-i fesâd olup 

hülâsa mûmâileyhimâya zâhirde birer 

cünha isnâd eylediklerinden biri seyf-i 

gadr-i ile maktûl ve diğeri belâ-yi celâ ile 

mahzûl oldu. 

Enverî (vr. 78
a
) 

Vefât-ı Meḥmed Dervîş Paşa 

Bundan muḳaddem ṣadâretden 

Vâsıf (s. 82-83) 

Fevt-i Sadr-ı Sâbık Dervîş Mehmed 

Paşa 
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maʻzûlen Gelibolu ḳaṣabasında iḳāmete 

me’mûr olan Meḥmed Dervîş Paşa’ya 

ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cenâb-ı cihân-bânîden 

Ḫanya manṣıbı ʻinâyet ü iḥsân buyurulup 

ḥükûmet-gâhına ʻazîmet içün etbâʻ-ı 

mevcûdesiyle ḳaṣaba-yı mezbûre 

iskelesinden marîżen sefîne-süvâr olup 

iḫtilâf-ı hevâ ile birḳaç gün ẓarfında Saḳız 

cezîresine vâṣıl ve sefer-i deryâ ile 

mumâresesi olmadıġından mizâclarında 

küllî inḥirâf ḥâṣıl olmaġın tebdîl-câ ve 

taġyîr-i hevâyiçün süvâr olduġu sefîneden 

sevâd-ı cezîreye ḫurûca istiʻcâl ve zor-

hücûm-ı ʻilel ü ısḳām ile şehr-i rebîʻü’l-

âḫiriñ yedinci ısneyn güni cezîre-i 

meẕkûrede dâr-ı uḥrâya intiḳāl eyledi. 

Terceme-i Müşârun-ileyh 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh istimâʻ 

olunduġu üzre Yaġlıḳcı Ḳadir Aġa’nıñ 

ṣülbünden ḳırḳ iki târîḫleri ḫilâlinde Yeñi 

Oṭalar [79
b
] civârında vâḳiʻ Ḫoşḳadem 

nâm maḥallde pây-i nihâd-ı ʻâlem-şuhûd 

olup mertebe-i tefrîḳ-i saʻîd ve siyâha 

mütevâṣıl olduḳda vüzerâ ḫıẕmetiyle 

taḥṣîl-i dest-mâye-i iştihâr ve mütevâliyen 

Nâ’ilî Paşa ve ʻAli Paşa ve Saʻîd Paşa’ya 

devât-dâr olup baʻdehu müddet-i medîde 

defter-dâr kîse-dârlıġıyla meşġul ve ol-

ṭaraflarda mesbûḳ olan kesret-i ḫıẕmeti 

vesîlesiyle rü’ûs menâṣıbından biriyle 

ṭarîḳ-i ḫâce-gâna duḫûl eyleyüp seksan iki 

Sadâret-i uzmâdan infisâl ile 

Gelibolu’da bisât-ı ârâ-yi ikāmet ve birûz-

ı nefehât-ı eltâf-ı ilâhiyeye meşâmm-güşâ-

yi musâberet olan Dervîş Mehmed Paşa 

hakkında avâtıf-ı aliyye-i cihân-bânî 

erzânî ve şimdilik Hanya Sancağı’yla 

mazhar-ı sürûr u şâd-mânî kılınmışidi. 

Gelibolu’dan munharifü’l-mizâc olduğu 

hâlde sefîneye râkib ve Hanya tarafına 

zâhib olup sefer-i deryâ ile an-asl me’lûf 

olmadığından telâtum-ı emvâc tahrîk-i 

ilel-i emrâz ile müşârunileyhe sebeb-i 

ıztırâb ve ihtilâc olup … diyerek Sakız 

cezîresine vusûl ile nefs-i şehre pây-i 

endâz-ı sükûn ve şehr-i Rebiülâhir’in 

yedinci isneyn günü masrûʻ-ı ser-pençe-i 

reybü’l-menûn oldu. 

Tercüme: Müşârunileyh kırkiki 

târhinde Yeni Oadalar kurbünde 

mütemekkin Yağlıkçı Kadri Ağa nâm 

kimsenin sulbünden zuhûr edüp fark-ı 

sevâd ü sefîd ve temyîz kevkeb ü hurşîd 

meleksine nâil oldukda zînet-bahş-i 

sadâret olan zevât-ı refîʻü’ş-şânın evcine 

mütevâliyen devetdâr ve nazar-ı 

iltifâtlarıyla (60a) nakd-i nâsere-i iʻtibârı 

kâmilü’l-aʻyâr olmuşidi. Bir müddetten 

sonra defterdâr mektûbçusu kalemine 

müdâvemet ve giderek defterdâr 

kisedârlığıyla kesb-i şöhret ve hâcegân 

zümresine iltihak ve tahsîl-i evvelîn pâye-i 

merâtib-i devlet edüp sefer hengâmında 
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Vâsıf Efendi, Sadullah Enverî’den aldığı konuların başlıklarını bazen değiştirerek 

eserine eklemiştir. Bu başlıklardan bazıları aşağıda verilmiştir: 

târîḫi seferleri ḫilâlinde mâliye 

teẕkîreciliğin iḥrâz ve çoḳ geçmeden şıḳḳ-

ı evvel defter-dârlıġıyla mümtâz oldular. Üç 

seneye ḳarîb defter-dârlıḳ ḫidmetiyle 

emrâr-ı vaḳt etmeğin ordu-yı hümâyûn ile 

Âsitâne’ye duḫûl eder iken manṣıbından 

maʻzûl olup telḫ-gâm-ı ḫânesinde ḳıyâm 

eylediği eyyâmda yine şıḳḳ-ı evvel defter-

dârlıġıyla taḥṣîl-i merâm edüp baʻdehu 

senesin tekmîl etmeden vezîr 

ketḫüdâlıġına intiḳāl ve andan bir iki ay 

ẓarfında vezîr-i pâd-şâh-ı deryâ-nüvâl 

olmaġla ġāyet merâtib-i dünyeviyyeyi 

itmâm ve on ṭoḳuz ay miḳdârı merciʻ-i 

ḫâṣṣ ü ʻâmm olduḳdanṣoñra ẕikr olunduġu 

üzre Ḫanya manṣıbına gider iken cezîre-i 

mezbûrede vefât ve naʻaşı İbrâhîm Paşa 

Câmiʻ ḥaẓîresinde defn olunup mülḥaḳ-ı 

sâ’ire ʻiẓâm-ı rifât ḳılındı. 

mâliye tezkereciliği ile nazm-ı ikbâli 

müstezâd ve çok geçmeden defterdârlık 

mansıb-ı celîli ile ber-murâd olup üç sene 

kadar emr-i hatîr-i istifâyı idâre ve 

Âsitâne’ye geldikde bu dahi sâir erbâb-ı 

merâtib gibi şugl ü amelden sâkıt ve âvâre 

olmuşidi. 

Meded-kâr-ı baht-ı meymûn ile 

baʻzı vesâit tedârik edüp defterdârlığı 

tahsîl ve senesini tekmîl etmeden 

kethüdâlık hidmet-i refîʻasıyla tebcîl 

olunup bir iki mâh mürûrunda sadrıazam 

ve vekîl-i mutlak-ı pâdişâh-ı sütûde-şiyem 

olup ondokuz mâh kadr-i mesned-i 

sadârete çâr-bâliş-nişîn-i izz ü vakār ve 

sâât ve evkātı sûr-ı mevsimlerine 

musâfede ile ihtilâs-ı mâye-i envâʻ-ı 

mesâr edüp … mefhûmu üzere tabʻına ʻrız 

olan neşât ü hizzet mübeddel-i envâʻ-ı 

derd ü mihnet ve an-asl germ ü serd-i 

rüzgâr ile melûf olmadığından kayd-ı 

gurbet derûnuna ilkā-yı dehşet edüp 

giderek bîmâr ve ber-minvâl-i muharrer 

Sakız Cezîresi’nde raht-endâz-ı hayat-ı 

müsteʻâr oldu.  
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Tablo 5. Vasıf’ın Enverî Tarihi’nden Değiştirerek Eserine Eklediği Diğer Başlıklar 

Sadullah Enverî Vr. Ahmed Vâsıf S. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 84
a
 

Memûriyet-i İzzet Ahmed Paşa 

be-Cânib-i Medîne-i Münevvere 

ve Havâdisât-ı Sâire 

91-92 

Ẕikr-i Vezâret ve Ṣıhriyyet-i 

Ketḫüdâ-yı Bevvâbîn-i Şehr-yârî 

Muṣṭafâ Aġa 

106
b
 

Vezâret-i Kethüdâ-yi Bevvâbîn 

Mustafa Ağa ve Nâmzedî-i O 

be-Şâh-Sultan-ı Aliyyetü’ş-şân 

128 

Vezâret-i ʻAli Paşa 109
b
 

İbkā-yı Vezâret-i Livadyalı 

Hasan Paşa 
133 

 

Enverî (vr. 34
b
) 

ʻAzl-i [ü]  Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

Birḳaç seneden berü vuḳūʻ bulan 

sefer-i hümâyûnuñ imtidâdı taḳrîbiyle 

envâʻ-ı ẕeḫâ’ire-i ġalâ ü ḳıllet ṭârî 

olmışken be-hamdullah-i teʻâlâ ġā’ile-i 

sefer mündefiʻ ü mevâniʻ-i mürtefiʻ 

olmaġla tevsîʻ-i erzâḳ-ı ʻibâd içün pâd-

şâh-ı enâm ḫalled’llahü ilâ yevmü’l-ḳıyâm 

ḫażretleri ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm 

efendi ile dervâze-i müşâvereti küşâd ve 

umûr-ı esfârıñ tanẓîmi beher ḥâl maṭlûb-ı 

hümâyûnları oldıġın îrâd bıyurdıḳlarında 

envâʻ-ı ẕeḫâ’iriñ ḥâṣıl oldıġı maḥallerde 

muḥtekirler peydâ olmaġla ḥâṣıl olan 

ẕeḥâ’iri aṣḥâbı yedinden ucuz bahâ ile 

alup cemʻ ve idḫâr eyledikdenṣoñra 

fiyatına istediği ḳadar żamm ile tüccâra 

beyʻ edüp tüccâr daḫi berren ve baḥren 

getirüb bir miḳdâr żamm ile İstanbul 

eṣnâfına beyʻ ve eṣnâf daḫi “Biz bunu 

ziyâde bahâ ile aldıḳ.” deyü ziyâdeye 

Vâsıf (s. 26-27) 

Baʻzı Havâdis 

Seferler takrîbi ile Âsitâne-i 

saʻâdet’de envâʻ-ı erzâk girân-bahâ ile 

beyʻ ü şirâʻ ve sekene-i İstanbul giriftâr-ı 

muzîk-i masârif ile mahrûm-ı rû-yi hısb u 

rehâ olup bu keyfiyyet-i lâzime erbâbiyle 

meşveret ve defʻ-i iğtirâr ve tahsîl esbâb-ı 

refâhiyet bâbında herkes idâre-i perkâr-ı 

Fikret ve encâm-ı kâr huzzârın baʻzıları 

muhtekirlerin melʻaneti galâya illet olup 

fî-mâ-baʻd mecmâʻ-ı (20a) akvât olan 

mahallerden bâyiʻleri getürüp bi’n-nefs 

halka beyʻ ve muhtekirlere vermemek 

üzere memâlik-i mahrûseye evâmir neşrini 

beyân ve re’y-i dil-pezîri sâirleri dahi 

istihsân etmeleriyle her tarafa bu 

mazmûnda evâmir-i şerîfe ısdâr ve tatarlar 

tisyâr olunduysa dahi bu tedbîrin icrâsına 

nezâret, İstanbul kadılarının icrâ-yi 

me’mûriyetlerinden olup kādı-i vakt olan 

Hayâtîzâde Mehmed Said Efendi bîmâr ve 
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fürûḫt eylediklerine binâ’en bu mertebe 

ġalâya bâʻis olmaġla ibtidâ ve misillü 

muḥtekirler menʻ ü defʻ olub her ẕaḫîreyi 

aṣḥâbı getirüb fürûḥt eylemek üzre 

evâmir-i ʻaliyye taḥrîr ü ıṣdâr ve eṭrâf ü 

eknâfa baʻs ü irsâl olınmaġa menûṭ idiği 

hâk-pây-i hümâyûna baʻde’l-ʻarż ber-

minvâl-i muḥarrer eṭrâf ü eknâfa tâ Mıṣr-ı 

Ḳahire’ye varınca bâ-emr-i ʻâlî kâr-güzâr 

mübâşirler irsâl olındı. Lakin işbu şurûʻ 

olunan mehâm-ı lâzımü’l-ihtimâmıñ 

peẕîrâ-yı ḥüsn-i niẓâm olması beher ḥâl 

İstanbul ḳāḍîlarınıñ saʻy ü ihtimamlarına 

menûṭ eylediği vâreste-i ḳayd ü beyân ve 

ḥâlâ İstanbul ḳāḍîsı olan Ḫayâtî-zâde 

Meḥmed Saʻîd Efendi’niñ şikeste-i mizâc 

ve meşġūl-i tedbîr ü ʻilâc olmamaġla 

müddet-i muʻayyinesinden elli gün 

muḳaddem müddet-i nâḳıṣa ile maṣlaḥat 

vaḳtine binâ’en mâh-ı mezbûruñ on 

beşinci güni ʻazl-i ile vâretse-i meşġale-i 

enâm-ı … sâbıḳā Mekke-i Mükerreme 

ḳāḍîsı olan ʻİlmi yeğeni ʻAli Efendi’niñ 

ḳudret-i fatḳ ü ratḳı ṭâhir ü bâhir olmaġla 

iki nefer eskilerine tercîḥ olunaraḳ 

İstanbul ḳāḍîlıġı ile begâm bıyurub 

mutaṣarrıf oldıġı Tâtâr Bâzârcıġı 

arpalıġından başḳa Edremid żamîmesine 

selefleri taṭyîb ü ikrâm olındı. Mûmâ-ileyh 

ʻAlemî Efendi’niñ eskilerinden es-Seyyid 

Ġā’im Efendi ile fuḥūl-i ʻulemâdan Müftî-

zâde Aḥmed Efendi’niñ pâye-i ʻaṭâsıyla 

leyh ü nehâr illetini tîmâr ile evkat-güzâr 

olup bu hidmeti edâdan âciz ve dermân-de 

olduğundan fazla vakt-i azli mütekārib ve 

bu maslahatı idâreye muktedir âharının 

tedâriki vâcib olup binâen-alâ-zâlik istifâ-

yi vaktine kırk elli gün kalarak azl olunup 

halefinden münhal olan arpalığa Edremid 

mahsûlü zamm ve bu mükâfat ile tabʻ-ı 

nâzekinden izâle-i hadşe-i elem kılındı. 

Sâbıkā Mekke-i Mükerreme kadısı 

Alemî Yeğeni Ali Efendi’nin fatk u ratka 

kudreti ve îkāʻ-ı tehdîde mikneti tavr u 

hareketinden istidlâl ve iki eskisine 

takdîm ile İstanbul kadısı nasb olunup 

irâde-i devlet zarf-ı sâmiʻa-i intibâhına 

idhâl ve tehâllüf-i mansıb ile tasʻîr-i hadd-

i infiʻâl eden Esseyyid Mehmed Gânim 

Efendi ve fuhûl-i ulemâdan Müftîzâde 

Ahmed Efendi birer pâye ile defʻ-i endûh 

ve melâl eylediler. 
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ḳadrleri terfîʻ ve ḫâṭırları taṭyîb bıyurıldı. 

 

Enverî (vr. 53
a
) 

Âmeden Elçi-i Mosḳov be-Sarây-ı 

Âṣafî 

Bundan aḳdem Der-ʻaliyye’ye 

vürûdu keşîde-i silk-i taḥrîr olan Rusya’ya 

büyük elçisiniñ devleti ṭarafından maḳām-

ı ṣadâret-ʻuẓmâya olan mektûbunu teslîm 

içün sarây-ı ṣadr-ı aʻẓamîye gelmesi 

taṣmîm olunmuş olmaġla şehr-i şevvâliñ 

on altıncı günü defâtir-i teşrîfâtda 

muṣarraḥ olan rüsûmât-ı muʻtebereye 

riʻâyet olunaraḳ Bâb-ı Âṣafî’ye vürûd ve 

yedinde olan mektûbını يدابيد ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretlerine teslîm eyleyüp lâzım gelen 

merâsimiñ îfâsı ʻaḳabinde ḳıyâm ve 

ḳonaġına ʻavdet içün edâ-yı levâzım-ı 

bedrûd eyledi.  

Elçi-i mesfûra fevḳe’l-ʻâde ikrâm 

olunmasın niyâz ü istirḥâm etmeğle 

kendüsiyle on üç nefer muʻteberlerine dört 

sevb ḫilʻat-i semmûr ve on sevb ferve-i 

ḳāḳım vesâ’ir altı nefer etbâʻına kerrâkeler 

iksâ ve baḳıyye-i levâḥiḳına yüz sevb 

ḫilʻat ilbâsıyla merâsim-i mihmân-nevâzî 

edâ vü îfâ olunmuşdır. 

 

Vâsıf (s. 56) 

Vürûd-ı Sefîr-i Rusya be-Saray-i Âsafî 

Bâlâda ifâde olunduğu vech üzere 

Moskov elçisi Âsitâne-i saʻâdet’e gelüp 

birkaç gün (41a) istirâhatten sonra 

Bâbıâlî’ye gelmesi irâde ve teşrîfât-ı 

hümâyûnda musarrah rüsûm üzere Saray-i 

Âsafî’ye vürûd ile tahrîrâtını huzûr-ı 

sadrü’s-sudûra nihâde edüp hakkında 

resm-i mihmân-nüvâzı icrâ ve me’mûlü 

derecesinde nevâziş ve iltifât îfâ olunup 

kendisiyle üç nefer-i muʻteber rüfekāsına 

semmur kürkler ve on neferine kakım 

kürkler ve yüz kadar etbâʻ-ı mahsûsasına 

hilʻatler iksâ ve mutayyeben iʻâdesine 

iʻtinâ olundu. 
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Enverî (vr.106
b
) 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ der-Ḳum Ḳapu 

Mâh-ı mezbûruñ on ikinci cumʻa 

gecesi sâʻat yediye ḳarîb vaḳtlerde Ḳum 

Ḳapu eṭrâfında mevcûd Nişâncı Câmiʻ 

ḥavâlîsinde vâḳiʻ Ḥavużlu Ḥamâm 

civârında kâ’in Ermeni ḫânelerinden bir 

âteş ẓuhûr ve defʻine her ne ḳadar beẕl-i 

maḳdûr olunduysa müfîd olmayup ertesi 

gün sâʻat sekize varıncaya ḳadar muḫarriḳ 

ve ol-şeddâdî binâlarda oturan 

ṣarrâflardan her biri bir ṭarafa perâkende 

vü müteferriḳ oldılar. 

Vâsıf (s. 127) 

Vukūʻ-ı Harîk 

Şâban’ın onikinci gecesi Kumkapı 

Nişancısı Câmiʻine karîb bir mahalden 

âteş zuhûr edüp sekiz saat kadar o havâlî 

sûzân ve nice eshâb-ı buyûttan tüvân-ger 

sarrâflar müflis ve nâ-tüvân oldu. 

  

Vâsıf’ın Enverî Tarihi’nden başlıklarını değiştirmek suretiyle eserine kattığı 

diğer başlıklar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 6. Vasıf’ın Enverî Tarihi’nden Değiştirerek Eserine Eklediği Diğer Başlıklar 

Sadullah Enverî Vr. Ahmed Vâsıf S. 

Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı 

Dergâh-ı ʻÂlî ve Vezâret-i 

Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî 

Meḥmed Emîn Aġa 

33
b
 

Çerâğ-Şüden-i Silahdâr-ı 

Hazret-i Şehriyârî be-Rütbe-i 

Vâlâ-yi Vezâret ve Tebdîl-i 

Ser-Çavuşân 

24 

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı 

ʻÂlî ve Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı 

Evvel 

34
a
-34

b
 

Azl ü Nasb-ı Kethüdâ-yi Sadr-ı 

Âlî 
25-26 

Refʻ-i Vezâret-i Baʻżı 

Vüzerâ ve Nefy-i Ḳapu 

Ketḫüdâları 

34
b
-35

a
 Temâdî-i Sefer-i Hümâyûn 27 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ 

Müderris ʻOsmân Paşa 
36

a
-36

b
 

İʻdâm-ı Vezîr Osman Paşa 

Vâlî-i Rumeli 
27-30 

Âmeden Ḳāṣidân-ı Tâtâr 

bâ-Muḥżır-ı Żarâʻet-eseri 

der-Defʻa-yı Sâniye 

41
a
-41

b
 

Vürûd-ı Kāsidân-ı Tatar-ı 

Diğerbâr be-Âsitâne-i Saʻâdet 
36-37 

Vefât-i İbrâhîm Naẓîf 

Efendi 
49

a
-49

b
 Fevt-i Kethüdâ-yi Sadr-ı âlî 47-48 

Tebdîl-i Aġa-yı 49
b
 Azl-i Ağa-yi Yeniçeriyân 48 
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Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı 

ʻÂlî 

Mustafa Ağa 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ 53
a
 Tevcîhât-ı Vüzerâ-yı İzâm 56 

Nefy-i Mardinî Şeyḫ-i 

Câmiʻ-i Lâleli 
54

b
-55

a
 Nefy-i Mardînî Halil Efendi 59-60 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Muṣṭafâ 

Paşa 
74

a
-74

b
 

İʻdâm-ı Vezîr Hâfız Mustafa 

Paşa 
74-75 

Müṣâdere ve İʻdâm-ı 

Ḥüseyin Efendi 
84

b
 

Azl-i Kethüdâ-yi Mîrâhur 

Mustafa Paşa 
93 

Vürûd-ı Baʻżı Reʻâyâ eẕ-

Leh ve Ẕikr-i Menʻ-i 

Vürûd-ı Îşân 

84
b
 

İstirdâd-ı Reʻâyâ-yi (67b) 

Leylüyân 
93-94 

Ẕikr-i Niẓâm-ı Zuʻamâ ve 

Erbâb-ı Timâr 
85

a
-88

a
 

Tesviye-i Ahvâl-i Erbâb-ı 

Zeʻâmet ve Tîmâr 
94-95 

Neşr-i Taḳrîr be-Elçiyân-ı 

Düvel-i Naṣârâ 
92

b
 

Neşr-i Beyânnâme be-Düvel-i 

Nasârâ 
103 

Ḫurûc-ı Selim-girây ez-

Ḳırım 
94

b
-95

a
 Tetimme-i Ahvâl-i Kırım 103-104 

Ẕikr-i Menʻ-i Naṣb-ı 

Baṭriḳ-i Ḳatolik der-

Miyân-ı Ermeniyân 

97
b
-99

a
 

İntişâr-ı Mezheb-i Bâtıl-ı 

Katolik Der-miyân-ı 

Ermeniyân ve Menʻ-i Îşân 

109-111 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 103
a
 

Mübâdele-i Mansıb-ı Bosna ve 

Vidin 
120 

Naṣb-ı Mektûbî-i Ṣadr-ı 

Aʻẓam 
106

a
-106

b
 

Azl ü Nasb-ı Mektûbî-i Sadr-ı 

âlî 
127 

Ẕikr-i Tenḳīḥ-i Baʻżı ez-

Mevâdd-ı ʻAhd ü Te’kîd-i 

Müṣâlaḥa Bâ-Rusya 

110
b
-111

b
 

Zikr-i Tenkīh-i Baʻzı Mevadd 

ve Tekîd-i Sulh be-Maʻrifet-i 

Reisülküttâb-ı Esbak Bâhirü’l-

hâc Abdürrezzak Efendi 

135-136 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 
113

a
 Baʻzı Havâdis 140 

 

Ahmed Vâsıf Efendi, Enverî Tarihi’nden kendi eserine eklediği bazı bölümleri 

genel bir başlık altında birleştirerek vermeyi tercih etmiştir. Bu durum ile ilgili örnekler 

aşağıda gösterilmiştir: 

Enverî (vr. 45
b
-46

b
) 

Tevcîh-i Ḫânya bâ-Pâye-i 

Beğlerbeği-i Rûmeli be-Ḳara Müsellem 

Aḥmed Paşa 

Beğşehri mutaṣarrıfı olan Aḥmed 

Paşa bu defʻa Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûd 

Vâsıf (s. 42-43) 

Baʻzı Havâdis 

Beyşehri mutasarrıfı Ahmed Paşa 

re’s-i hudûddan Moskov elçisini alup 

muhâfaza ederek Âsitâne-i saâdet’e îsâl ve 

hidmet-i pesendîde-i şehriyâr-ı cemîlü’l-
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eden Rusya elçisiniñ emnen ve sâlimen 

re’s-i ḥudûdundan Der-ʻaliyye’ye îṣâline 

me’mûr ḳılınmaġın ḫıẕmeti ḫitâmında 

Rûmeli Beğlerleğiliği pâyesi iḥsânıyla 

ḳadri tebcîl ve manṣıbı Ḫânya 

muḥâfıẓlıġına tebdîl ü taḥvîl ḳılındı. 

fiʻâl olduğundan Rumeli Beylerbeyiliği ile 

nâil-i mükâfât ve mansıbı Hanya’ya tahvîl 

ile mazhar-ı iltifât oldu. 

 

Âmeden Eşref-zâde ʻAbdülḳādir Efendi 

bâ-Âsitâne-i ʻAliyye 

Pâd-şâh-ı dill-âgâh بتوفيق الله الاله 

 ḥażretleri isticlâb-ı daʻvât-ı محفوفا  

ḫayriyye-i enâm ve maẓhar-ı teveccühât-ı 

şüyûḫ-ı kirâm olmaġı aḳdem-i âmâlden 

maḥsûb buyurmalarıyla maḥrûse-i 

Burusa’da ḫân-ḳāh-ı Ḳadriyye’de post-

nişîn olan ḳuṭbü’l-evliyâyi’l-ârifîn 

mürşidi’l-inḳıyâ’ü’s-sâlikîn Eşref-zâde eş-

Şeyḫ es-Seyyid ʻAbdülḳādir Efendi 

ḥażretleriniñ menḳabe-i kerâmet-âsârları 

şeyḫü’l-islâm efendi taḳrîrinden resîde-i 

sâmiʻa-yı şehr-yâr-ı mekârim-kâr olup 

efendi-i müşârun-ileyh maʻrifetiyle 

Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûdına irâde-i 

ʻaliyyeleri taʻalluḳ etmeğin imtisâlü’l-

emri’l-ʻâlî maḥrûse-i merḳūmdan ḥareket 

ve mâh-ı mezbûruñ on üçüncü günü 

Âsitâne-i ʻAliyye’ye vażʻ-ı ḳadem-i 

meymenet-tev’em eyleyüp irâde-i 

seniyye-i cenâb-ı cihân-dârî üzre ertesi 

leyle-i berâtda ḥużûr-ı fâ’iżi’n-nûr-ı 

ḫüsrevânelerinde bir miḳdâr pend ü 

 

Mahrûse-i Bursa’da Kādirî 

Tekyesi’nin âbâd ve icrâ-yi âyîn ile terkīk-

i kulûb-ı ehl-i sedâd eden Eşrefzâde 

Abdülkādir Efendi’nin salâh-ı hâli 

Şeyhülislâm Efendi tarafından sâmiʻa-i 

hümâyûna resîde ve iktibâs-ı envâr 

tecellüyâtiyle bi’l-müşâhede, tasfiye-i kalb 

ü tenvîr(31b)-dîde etmek arzûsu tabʻ-ı 

şâhâneye hâlide olup ikrâm ve iʻzâz ile 

ihzârı bâbında hatt-ı hümâyûnları keşîde 

kılınmış idi. Şeyh-i mûmâileyh Âsitâne-i 

saadet’e pây-endâz-ı vusûl ve leyle-i 

Berât’da şeref-i lakaba-i tâcdâriyle nâil-i 

eazz-ı memûl olup şehriyâr-ı kerâmet-

disâr muhatabât-ı-ı hakāik-âsârlarından 

mahzûz ve şeyh-i mûmâileyh nazar-ı âtıfet 

ve inâyetleriyle melhûz olup atâyâ-yi 

vâfire ile sahîfe-i hâtırı tezhîb ve bir sevb 

kākum kürk ilbâsiyle iʻzâz ve tatyîb 

olundu. 
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naṣîḥat ve taʻdâd-ı levâzım ve mâ-yuḥtâcü 

sübül-i hidâyet eylediklerinde taḳrîr-i 

beşâret-eseri pesen-dîde-i şehen-şâh-ı 

kerâmet-i dest-kâ buyurulmaġın nevâziş ü 

talṭîf-i şâhâneleriyle ḳadrlerin aʻlâ 

buyurduḳdanṣoñra girân-ḳadr ʻaṭıyyeleri 

iʻṭâ ve ferâce ṣof dûḫte bir sevb ḳaḳım 

kürk ilbâs ü eksâ buyurup taṭyîb-i ḫâṭırları 

ḫuṣûṣunda saʻy-i evfâ buyurdular. 

 

Menʻ-i Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm-ı 

Sâbıḳ İbrâhîm Efendi ez-Sâḥil-i Sarây 

be-Âsitâne-i ʻAliyye 

 Bundan aḳdem şeyḫü’l-islâm olan 

İbrâhîm Beğ Efendi’niñ meşîḫatden ḥîn-i 

infiṣâlinde ṭaraf-ı pâd-şâh-ı ʻinâyet-i 

iktinâhdan kendüsine iḥsân buyurulan 

Çırâġan sâḥil-ḫânesinde iḳāmet eylemeleri 

fermân buyurulmuşidi.  

Âsitâne-i ʻAliyye’de olan ḫâneleri 

fi’l-aṣl muḥteriḳ olmaġın hengâm-ı şitâ 

hengâmında Ṣedefciler’de vâḳiʻ ʻAcem 

ʻAli Ḳonaġı’n iştirâ ve naḳl eylemek üzre 

olduġu ḫalefleri müftîyü’l-enâm ḥażretleri 

ṭarafına iḫbâr ü inhâ olunmaġın ʻazli 

ʻaḳabinde Âsitâne-i ʻAliyye’ye rıḥlet ve 

âmed-şüdd-i züvvâr ile emrâr-ı vaḳt 

eylemesi nâ-revâ olduġu ḫalefleri efendi-i 

müşârun-ileyh ṭarafına edâ olunarak sâḥil-

ḫânesinde iḳāmet eylemesi ḥuṣûṣı âyîne-i 

 

 

Şeyhülislâm-ı sâbık İbrâhim Bey-

efendi bundan akdem Çırağan 

Sâhilhânesi’ni taraf-ı padişahîden ber-

vech-i istimlâk niyâz ve iʻrâz ve redd-i 

muhâlif tabʻ-ı şehriyâr-ı mekârim-perdâz 

olduğuna binâen niyâz-ı karîn-i isʻâf ve 

sâhilhâne-i mezkûre müşârunileyh 

tarafından ihtitâf olunmuşidi. Baʻde’l-azl 

mahal-i mezkûru makām ve şitâ 

kudûmiyle Sedefçiler’de iştirâ eylediği 

Acem Ali Hânesi’nde ârâm etmek 

kasdında olduğunu şeyhülislâm efendi 

cenâbları istimâʻ edüp baʻzı mülâhazaya 

mebnî Âsitâne’ye gelmesini tehcîn ve 

sâhilhâne-i mezkûrede ikāmetinin 

evleviyetini tebyîn etmekle tarafına ol 

vechile irsâl-i nüvîd ve Âsitâne’den bu 

vechile tebʻîd olundu.  
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ḳadrden ṣûret-nümâ olmuşdur. 

 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Şerîf der-

Ḥużûr-ı Hümâyûn 

ez-Ḳadîm-i selâṭîn-pîşîn  اسكنهم الله فى

 ḥażerâtı eyyâm-ı mübâreke-i اعلا عليين

Ramażân’da istimâʻ-ı tefsîr âyât-ı 

Ḳur’âniyye ile iştiġāl ve cevâhir 

muʻâyyinesi ile aṣdâḳ-ı ḥâfıẓaların mâl-â-

mâl idegeldikleri żamîr-münîr sulṭân-ı 

kerâmet-semîrde cây-gîr olan ḫaṣâ’il-i 

ḥamîdeden olduġundan mâ-ʻâdâ [46
a
] ẕât-

ı hümâyûnları cümleden ziyâde istizâde-i 

ecr ü sevâba münhemik ve râh-ı iktisâb-ı 

ḫayrât ü müberrâta münselik olmaġın 

iḳtiżâ-yı muḥsinne-i marżiyye-i 

mülûkâneleri üzre ḥużûr fâ’iżü’n-nûr-ı 

ḥüsrevânelerinde tefsîr-i şerîf taḳrîr 

olunmasın tenbîh buyurmalarıyla şeyḫü’l-

islâm efendi re’yi ile iʻdâd olunan fuḥûl-i 

müderrisîn-i kirâmdan yetmiş ḳadar ẕevât-

ı fażâ’il-simât eyyâm-ı Ramażân-ı 

Şerîf’de ḥasbe’l-münâvebe maḥfil-i 

hümâyûn-ı mekârim-merhûnda sûre-i 

kerîme-i üserâdan bedâ’ ile tavżîḥ-i 

maʻânî-yi âyât ve fetḥ-i muʻḍilât ü 

müşkilât ederek vücûh-ı ʻadîde ile maʻânî-

yi âyât-ı ḫafiyye-i Ḳur’ânî îżâḥ ü teşrîḥ ve 

ḫâṭır-ı enver-i şehr-yârî-i enâmı tefrîḥ 

edüp her biri mekârim-i ʻâlem-şümûl-ı 

sulṭânîden behre-dâr ve duʻâ-yı devâm-ı 

 

Şehr-i Ramazanda Huzûr dersi 

Hüdâvendigâr-ı sâbık Sultan Mustafa Han 

sît-i aleyh-i şeâbib-i rahmetü’r-rahmân 

hazretlerinin îcâd-gerde-i şâhâneleri olup 

bu eser-i cemîle-i iktidâ, sebeb-i celb-i 

menâfiʻ-i dünyâ ve ukbâ olmak maʻnâları 

birâder-i büzürg-vârları olan hidîv-i 

zamânenin kalb-i eşreflerinde hüveydâ 

olmağla müderrisîn-i kirâmdan yetmiş 

kadar erbâb-ı fazl ü hüner alâ-tarîkü’l-

münâvebe (32a) huzûr-ı hümâyûnda 

müdârese-i ilm-i tefsîr ve hâle münâsib 

vaʻz u tezkîr ve her birine alâ-hiddetin 

sureler ihsân ve teshîl-i masârif-i şehr-i 

Ramazan kılındı. 
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ḫalîfe-i zamâna müvâẓabet ile meşġūl ve 

der-kâr oldular. 

 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Beyoġlu 

 Mâh-ı mezbûruñ on sekizinci 

gecesi sâʻat altıda iken Ġalaṭa 

maḥallâtından Yaġcı Maḥallesi’nde vâḳiʻ 

bir kâfir menzilinden بقضأ الله تعالى ḥarîḳ 

ẓuhûr edüp maḥall-i merḳūmda kâ’in 

büyût ü dekâkîniñ birbirine şiddet-i ittiṣâli 

taḳrîbi ile fî’l-ḥâl tevaḳḳud ü iştiʻâl 

etmeğin der-ʻaḳab ṣadr-ı aʻẓam ve 

yeñiçeri aġası vesâ’ir indifâʻ-ı ḥarîḳe 

me’mûr olanlar her ne ḳadar iḳdâm ü 

iṭfâsına beẕl-i himmet-i mâ-lâ-kelâm 

eylediler ise ḫurûş-ı ṭûfân nâr-ı ḳażâya ḫâr 

ü ḫâşâk-ı saʻy ü tedbîr-i müfîd olup sekiz 

ṭoḳuz sâʻat miḳdârı zebâne-i âteş 

peyveste-i çarḫ-ı heftmîn ve cevânib-i 

erbaʻsında olan iki yüz miḳdârı büyût ü 

dekâkîn efkende-i rûy-i zemîn olaraḳ bi’l-

âḫire Fîrûz Aġa Maḥallesi ḥavâlîsinde 

müntehî ve ihtimâm-ı żâbiṭân ü neferâtla 

ol-ṭaraflarda munṭafî bulmuşlardır. 

 

Mâh-ı mezbûrun sekizinci gecesi 

Galata’da Bağcı Mahallesi’nde vâkiʻ 

kefere hânelerinden birinde âteş-i cevvâle 

zebâne-keş-i iştiʻâl ve büyût u dekâkînin 

birbirine ittisâli me’mûrların saʻyini ibtâl 

edüp, sekiz saat kadar o âteş-i pür-şerer 

katı çok kimseyi mübtelâ-yı envâʻ-ı zarar 

edüp, nâgâh cenâb-ı perverd-gâr kuvve 

kāhiresin ihzâr ve itfâ-yi sûret-i nâr eyledi. 

 

Ziyâret-i Ḥırḳa-yı Şerîf 

Me’âl-i şikâh-ı cebâh-ı ḫavâṣṣ ve 

bûse-i cây-ı kibâr-ı şeref-i iḫtiṣâṣ olan 

ḫırḳa-yı şerîf-i nübüviyyeyi muntaṣıf-ı 

şehr-i ṣıyâmda ziyâret ʻâdet-i saʻîde-i 

Muntasıf-ı Ramazan’da Hırka-i Şerîf 

alâ-lâbis-hâ elf-i tahiyyeyi ziyâret resm ü 

âdet olduğuna binâen huzûrları muʻtâd 

olan erkân-ı saltanat yevm-i mezkûrda o 

yâdigâr-i hazret-i risâlet-penâhîyi mâlide-i 

vecne-i zarâʻet edüp dergâh-ı âlî 

ocağlarına taksîmi resm-i drîrîn-i olan 
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ekâbir-i ḫademe-i devlet olmaḳdan nâşî 

şehr-i ṣıyâmıñ on beşinci günü cenâb-ı 

örnek-nişîn-i salṭanat-ı gevher-i güzîn-i 

iklîl-i ḫilâfet-i ḫâḳāni’l-mücâhidîn-i 

sulṭâni’s-selâṭîni’s-sulṭân ʻAbdülḥamîd 

Ḫân lâ-zâlet-i silsile-i salṭanata  ممتدة  الى

 ḥażretleri cây-gâh-ı ḫırḳa-yı şerîf انتهأالزمان

olan buḳʻa-güzîn ve mevḳiʻ-i şeref-i 

âyîne-i teşrîf buyurup kemâl-i âdâb ü 

taʻẓîme muḳārin mübârek-i yed-i 

mü’yyed-i mülûkâneleriyle kenâre-i 

pûşîde-i ḫırḳa-yı laṭîfeyi bir miḳdâr fetḥ ü 

küşâd ve müheyyâ-yı taḳbîl olan züvvâr-i 

ser-â-ser-i intiẓârı ruḫṣat-ı rû-mâlî ile 

mebsûṭü’l-fûʻâd buyurmalarıyla herkes 

ʻalâ-merâtibehüm dest-i ʻinâyet-peyvest-i 

şehr-yârîden gûşe-dâmân-ı mübarekin 

taḳbîl ü telsîm eyleyüp gül-berk-i gül-bin-

i nübüvvetden rîziş-i bezîr-anîk-i taʻẓîm 

olan gül-âb-ı zemzem-me’âbdan niçe 

teşnegân-ı ḫâliṣi’l-cenân sîr-âb ve 

ʻaḳabinde tertîb ile meşâyıḫ efendileriñ 

daʻvât-ı ḫayriyyeleri merfûʻ-ı ḥużûr-ı 

ḥażret-i rabbi’l-erbâb ḳılındı. 

baklava dahi rûz-ı merkūmda tevzîʻ ve iʻtâ 

ve tavâif-i mezkûre hân-ı vasîü’n-nevâl-i 

şâhâneden dilsîr-i niʻam-ı evfâ kılındı. 

 

Âmeden Donanmâ-yı Hümâyûn 

Ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa 

ḥażretleri donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini 

ile mâh-ı mezbûruñ yigirmi ikinci çehâr-

şenbih günü [22 Ş. 1189/18 Ekim 1775] 

Ṭobḫâne-i ʻÂmire pîş-gâhında lenger-

 

Kapudan-ı Deryâ Hasan Paşa 

Donanma-Yı Hümâyûn İle Akdeniz’e 

Şirâʻ-Güşâ Olmuşidi. Donanma-yi 

Hümâyûn’u mashûben-bi’s-selâme 

Âsitâne-i saʻâdet’e îsâl ve mersâ-yi 

Tersâne-i âmire’ye idhâl ile hizmetin 
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endâz-ı iḳāmet ve mersâ-yı Tersâne-i 

ʻÂmire’ye mürûra istidʻâ-yı icâzet 

etmeğin [46
b
] çend rûz mürûrundanṣoñra 

ber-muʻtâd-ı ḳadîm pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh 

ḥażretleri Yalı Köşkü nâm mevżiʻe sâye-

endâz-ı iclâl ve emr-i cihân-muṭâʻlarıyla 

donanmâ-yı hümâyûnları sefâ’inini köşk-i 

merḳūm pîş-gâhından rû-mâl olaraḳ 

Tersâne-i ʻÂmire’leri cânibine bâd-bân-

güşâ-yı ricʻat ve fî’l-aṣl âram-gâhları olan 

liman-ı tersânede resen-bend-i iḳāmet 

oldular. 

ikmâl eyledi. 

Ahmed Vâsıf’ın Enverî Tarihi’nden başlıklarını birleştirmek suretiyle eserine 

eklediği diğer kısımlar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 7. Vasıf’ın Enverî Tarihi’nden Birden Çok Başlığı Birleştirme Suretiyle Eserine 

Eklediği Başlıklar 

Sadullah Enverî Vr. Ahmed Vâsıf S. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 29
a
-29

b
 

Vukūʻ-ı Tevcîhât 15 İbḳā-yı Tevcîhât-ı Aġavât-ı 

Ocaḳhâ 
29

b
 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Eyyûb ve 

Üsküdâr 
34

a
-34

b
 Tevcîhât-ı İlmiyye 25 

Tevcîh-i Ḥaremeyn-i 

Muḫteremeyn 

Vefât-ı ʻAbdullah Efendi 

37
a
-37

b
 Baʻzı Vefeyât 31-32 Vefât-ı Vezîr Ḫalîl Paşa Vâlî-i 

Cidde 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Müṣlî ez-

Eşḳıyâ-yı Rûmeli ez-Cânib-i 

Ṭaġıstânî ʻAli Paşa 

38
b
-40

b
 

Zikr-i Tedmîr-i Baʻzı 

Eşkıyâ 
33-35 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-yı ʻAraboġlu 

ez-Düzce ez-Cânib-i Voyvoda-yı 

Bolu 

Vürûd-ı Ḫaber-i İstîṣâl-i Ḳılıclu 

ve Mandellü bâ-Me’mûriyyet-i 

Vezîr ʻAbdullah Paşa Vâlî-i 

Marʻaş 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Ṣaġınclı 
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Veli ez-Cânib-i ʻAbdi Paşa Vâlî-i 

Anaṭolı 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-yı Yaḥyâ ve 

Zeynel ez-Cânib-i Vâlî-i Bosna 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Menâṣıb-ı Ḫâcegân-ı Dîvân 

44
a
-44

b
 

Baʻzı Tevcîhât-ı Resmiyye 

ve İlmiyye 
40 

Tevcîh-i Eyâlet-i Bosna ve 

Selânik 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı İzmir ve 

Yeñişehr-i Fenâr ve Selânik ve 

Silsile-i Medâris 

Iṭlâḳ-ı ʻAbdullah Mollâ Efendi 

44
b
 

Itlak-ı Abdullah Molla 

Efendi ve Nefy-i İmâm-ı 

Sânî ve Azl-i Serbostâniyân 

41 

Nefy-i İmâm-ı Sânî-i Sulṭânî es-

Seyyid ʻOsmân Efendi be-

Ḳaṣaba-ı Beyḳoż 

ʻAzl-i Ser-bostâniyân ve 

Tevcîhât-ı Ocaḳhâ 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı 

Süleymân Paşa Müfettiş-i 

Vilâyet-i Anaṭolı ve Vâlî-yi 

Ḳonya 
46

b
 

Fevt-i Vezîr-i Süleyman 

Paşa ve Arabgirî İbrâhim 

Paşa 

44 
Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı ʻArabkirî 

Ḥâcı İbrâhîm Paşa Vâlî-i Mıṣır 

Baʻżı ez-Tebdîlât-ı Menâṣıb-ı 

Vüzerâ 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân be-

Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî 

47
b
-48

a
 

Ziyâfet-i Ağa-yi 

Yeniçeriyân be-sadr-ı âlî ve 

Vukūʻât-ı Sâire 

46-47 

Nefy-i Ḳamḳamcı ez-Medîne-i 

Münevvere 

Vürûd-ı Ḫaṭt-ı Hümâyûn ve 

Ferve-i Meserret-merhûn ez-

Ṭaraf-ı Pâd-şâh-ı İskender-ġulâm 

be-Cânib-i Müftîyi’l-enâm 

Velâdet-i Şehzâde-yi bî-Rûḥ 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı Üsküdâr ve 

Eyyûb ve Silsile-i Medâris 
50

a
-50

b
 Tevcîhât-ı İlmiyye 51 

Tevcîh-i Ḳażâteyn-i Şerîfeyn-i 

Ḥarameyn-i Muḥteremeyn 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

51
a
-51

b
 

Azl ü Nasb-ı Kādı-i İstanbul 

ve Sadr-ı Anadolu 
52 Ṣadr-ı Anaṭolı-şoden Şerîf Mollâ 

Efendi 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ser-çavuşân-ı 

Dîvân 

53
b
 

Azl ü Nasb-ı Ser-çavuşân 

ve Defterdâr-ı Şıkk-ı evvel 

ve Reften-i Donanma-yi 

Hümâyûn 

57-58 
Reften Hümâyûn be-Baḥr-i Sefîd 

ʻAzl-i Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı Evvel 

Recâ’î el-Ḥâcc Meḥmed Efendi 

ve Naṣb-ı Ḫalîfe-i Mâlikâne 
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Ḥasan Efendi 

ʻAfv ve Iṭlâḳ-ı  Mevlânâ-zâde 

Çelebi Efendi ez-Maġnisa 

54
b
-55

a
 

Itlâk-ı Çelebi Efendi ve 

Tevcîhât-ı İlmiyye ve 

Nüzûl-i Fülke-i Hümâyûn 

60 
Tevcîh-i Manṣıb-ı İzmir ve 

Yeñişehr-i Fenâr ve Selanik 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve 

Filika-yı Meyâmin-meşḥûn 

Vażʻ-ı Esâs-ı ʻİmâret-i Hümâyûn 

55
a
-55

b
 

Zikr-i Vazʻ-ı Esâs be-

İmâret-i Hümâyûn ve 

Vukūʻ-ı Tebeddülât-ı 

Menâsıb-ı Vüzerâ 

60-61 
Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed 

Dervîş Paşa 

61
a
-63

a
 Azl ü Nasb-ı Sadrıazam 69-70 

Ẕikr-i Vezîr-i Aʻẓam Darendeli-

şoden Meḥmed Paşa 

Naṣb-ı Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam 

es-Seyyid İbrâhîm Efendi 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Menâṣıb 

Ẕikr-i Baʻżı ez-İnḳılâbât-ı 

Memâlik-i İran-ı Zemîn ve Îrâd-ı 

Bidâyet-i Aḥvâl-ı Zend 

ʻAbdülkerîm 

64
a
-74

b
 İcmâl-i Ahvâl-i İraniyân 71-74 

Ẕikr-i Taḥaḳḳuḳ-ı Muḫâlefet-i 

Zend ʻAbdülkerîm 

Ẕikr-i Taḥaḳkuḳ-ı Sefer be-

Cânib-i İran ve Tafṣîl-i Tertîb-i  

Pâd-şâh-ı Süleymân-ʻunvân 

Ẕikr-i İʻlân-ı Vuḳūʻ-ı Sefer be-

Cânib-i Azerbaycan 

Ẕikr-i Tereddüd ve Ḫânân-ı 

Aẕerbaycan be-Cânib-i Salṭanat-ı 

Ebedd-iḳtirân 

Baḳıyye-i Aḥvâl-i Ḫânân-ı 

Aẕerbaycan 

Nüzûl-ı Ḳalyon 

75
a
-75

b
 

Nüzûl-ı Kalyon ve Refʻ-i 

Vezâret-i Numan Paşa ve 

Baʻzı Tevcîhât ve Havâdis 

76-77 

Refʻ-i Vezâret-i Seyyid Nuʻmân 

Paşa ve Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât 

Ẕikr Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻAmire-

şoden Aḥmed Naẓîf Efendi ve 

Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Sâ’ire 

Ser-Eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa-şoden ʻÂrif 

Efendi 

Vuḳūʻ-ı Zelzele be-Cânib-i Köprü 

Reften-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Rikâb-ı 

Müsteṭâb ve Îrâd-ı Baʻżı ez-

Tevcîhât 

75
b
-76

a
 Baʻzı Havâdis 77 
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Binâ-yı Ḳalyon der-Tersâne-yi 

ʻÂmire 

Reften ü Âmeden Ḳapudân-ı 

Deryâ Vezîr Ḥasan Paşa be-

Cânib-i Burusa 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 
76

b
 

Tevcîhât-ı Vüzerâ-yi İzâm 

ve İhrâc-ı Mevâcib 
78-79 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Tevcîh-i Vüzerâ 
77

b
 

Baʻzı Tevcîhât ve Nasb-ı 

Ağa-yı Yeniçeriyân 
80 

Naṣb-ı Aġa-yı Yeñiçeriyân 

Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

78
b
 

Azl ü Nasb-ı Kādı-yı 

İstanbul ve Kethüdâ-yi 

Sadrıazam 

81 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Aʻẓam es-

Seyyid İbrâhîm Efendi 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden 

Süleymân Feyżî Efendi 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid-i Nebiyy-i 

Muḥterem 

78
b
-79

a
 

Hânden-i Mevlîd-i Şerîf ve 

Havâdisât-ı Sâire 
81-82 

Ṣudûr-ı Fermân-ı ʻÂlî Berâ-yı 

Mülâzemet-i Aṣḥâb-ı Ḳalem be-

Ḫidemât-ḫîş 

Naḳl-i Hümâyûn be-Ḥadîḳa-yı 

Ḳaraaġac 

İḫrâc-ı Mevâcib 
83

a
 

İhrâc-ı Mevâcib ve 

Tevcîhât-ı Vüzerâ-yi İzâm 
91 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Vilâdet-i ʻÂ’işe Sulṭân 
84

b
-85

a
 

Vilâdet ve Fevt-i Ayşe 

Sultan 
93 

Vefât-ı ʻÂ’işe Sulṭân 

Tevzîʻ-i Mevâcib der-Dîvân-ı 

Muʻallâ-erkân ve Nefy-i Aġa-yı 

Sipâhiyân-ı Baş-ḫalîfe-i Ocaġ-ı 

Silaḥ-dârân 
88

a
-88

b Tevzîʻ-i Mevâcib ve Zikr-i 

Baʻzı Havâdis 
95-96 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Ḫatm-i Beyżâvî 

Ẕikr-zâden-i Şâhzâde-i bî-Cân 

89
b
-92

a
 

Vilâdet-i Şehzâde-i bî-Ruh 

ve Tekmîl-i İmâret ve 

Havâdisât-ı Sâire 

98-101 

Duḫûl-i Donanmâ-yı Hümâyun 

Tersâne-i ʻÂmire ez-Resm-i 

Maʻrûf 

Ḫitâm-ı ʻİmâret-i ʻÂmire-i 

Hümâyûn ve Teşrîf-i Pâd-şâh-ı 

Rubʻ-i Meskûn 

İstiṭrâd 

Nüzûl-ı Ḳalyon 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı 

Sâbıḳ es-Seyyid İbrâhîm Efendi 

ve Ketḫüdâ-yı Ḳul el-Ḥâcc Ḥasan 

Aġa 

Vefât-ı Ṣarı Meḥmed Paşa-zâde 

ʻAli Paşa 

Ẕikr-i Sebeb-i Te’ḫîr-i Taʻmîr-i 
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Baʻżı ez-Ḳılâʻ ve Tertîb-i Ẕeḫâ’ir 

ü Mühimmât 

Ṣadr-ı Anaṭolı-şoden İmâm-ı 

Evvel-i Şehr-yârî Meḥmed Emîn 

Efendi 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Sarây-ı 

Âṣafî ve Neşr-i Evâmir-i ʻAliyye 

be-Eṭrâf-ı Memâlik-i Maḥrûse 

Berâ-yı Sevḳ-i ʻAsâkir ve Tertîb-i 

Mühimmât ü Ẕeḫâ’ir 

91
b
-92

b
 Vukūʻ-ı Meşveret 101-102 

İstiṭrâd 

Tebdîl-i Ḳāḍî-yı İstanbul 

99
a
 

Azl ü Nasb-ı Kādı-yı 

İstanbul ve İstînâf-ı Tenbîh 

be-Küttâb-ı Aklâm 

111 Ṣüdûr-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Berâ-yı 

Niẓâm-ı Küttâb-ı Aḳlâm 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

99
b
-100

a 

Vukūʻ-ı Harîk ve Kırâat-i 

Mevlid-i Şerîf ve Tevcîh-i 

Kazâ-i Medine-i Münevvere 

be-Murad Efendi ve 

Havâdisât-ı Sâire 

112-114 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid  

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Medîne-i 

Münevvere be-Ṣadr-ı Rûm-ı 

Sâbıḳ Murâd Efendi 

Te’dîb ü Taʻzîr-i Baʻżı Mevâlî vü 

Ḳużât 

Baʻżı ez-tevcîhât-ı Vüzerâ 

Ḥareket-i Donanmâ-yı Hümâyûn 

ez-Tersâne-i ʻÂmire 
100

a
-100

b
 

Hareket-i Donanma-yi 

Hümâyûn ve Murahhas-

şüden-i Kapudan Paşa ve 

Serasker Paşa be-Mükâleme 

114-115 
Muraḥḥaṣ-şoden Ser-ʻasker-i 

Ḳırım el-Ḥâcc ʻAli Paşa ve 

Ḳapudân-ı Deryâ Ġazi Ḥasan 

Paşa 

101
a
-101

b
 

Ẕikr-i Tebdîlât-ı Baʻżı-ı ez-

Menâṣıbât-ı Vüzerâ ve Taʻyîn-i 

Emîn-i Ṣurre 101
a
- 

Fevt-i Vâlî-i Diyarbekir 

Vezîr Halil Paşa ve Vukūʻ-ı 

Tevcîhât-ı Vüzerâ-yı İzâm 

112-113 

Vefât-ı Vâlî-i Diyârbekir Yeğen 

Ḫalîl Paşa 

İḫrâc-ı Mevâcib 

101
b
-102

a
 

İhrâc-ı Mevâcib ve Vefât-ı 

Sadr-ı Rum Nurullah Efendi 

ve Nasb-ı Esad Efendizâde 

Becâyeş 

118-119 

Vefât-ı Nûrullah Efendi Ṣadr-ı 

Rûm 

Terceme 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-

Esʻad Efendi-zâde Şerîf Mollâ 

Efendi 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 
102

a
 

Tevcîhât-ı Vüzerâ ve 

Maktûlî-i Kethüdâ-yi Kul 
119 

Maḳtûl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Esʻad Efendi 

102
b
-103

a
 Azl ü Nasb-ı Şeyhülislam 119-120 

Şeyḫü’l-islâm-şoden Ṣadr-ı Rûm 

Esʻad Efendi-zâde Meḥmed Şerîf 

Efendi 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-
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Dürrî-zâde ʻAṭâullah Efendi 

ʻAzl-i Vezîr-i Aʻẓam Meḥmed 

Paşa 

105
b
-106

a
 Azl ü Nasb-ı Sadrıazam 126-127 Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Aġa-yı 

Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî 

Meḥmed Aġa 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

108
b
-109

a
 

Vukūʻ-ı Tevcîhât ve Zikr-i 

Musâheret 
131-132 Zifâf-ı Tevḳīʻ es-Seyyid Muṣṭafâ 

Paşa 

Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

ve İbḳā-yı Vezâret-i Ṣadr-ı Sâbıḳ 

Meḥmed Paşa 109
a
-109

b
 

Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Sadr-ı 

Anadolu Şüden-i Mehmed 

Ârif Efendi 

132-133 

Ṣadr-ı Anaṭolı-şoden Meḥmed 

ʻÂrif Efendi 

İḥrâḳ-ı Sarây-ı Ḳavâḳ ve Îrâd-ı 

Baʻżı ez-Ḥavâdis-i Müteferriḳa 

111
b
-112

b
 Baʻzı Havâdis 137-138 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve 

Filika-i Meyâmin-merhûn 

Ḫâce-şoden-i Kâtib Aġa-yı 

Dâri’s-saʻâdeti’ş-şerîfe ve Îrâd-ı 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vekîl-i 

İran Zend ʻAbdülkerîm 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn 

112
b
-113

a
 

Hareket-i Donanma-yi 

Hümâyûn ve Azl ü Nasb-ı 

Kethüdâ-yi Sadr-ı âlî 

139-140 

Naḳl-ı Hümâyûn be-Beşikṭaş-ı 

Meyâmin-meşḥûn 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden 

el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 

 

Ahmed Vâsıf Efendi, Enverî Tarihi’nden kendi eserine yaptığı alıntılarda bazı 

hatalara düştüğü görülmektedir. 

Enverî (vr. 37
a
-37

b
) 

Vefât-ı Vezîr Ḫalîl Paşa Vâlî-i Cidde 

Cidde vâlîsi Ḫalîl Paşa’nıñ … hevâ-

zede-i semûm-ı helâk ve çâr-erkân ʻanâṣır 

vücûdu âġeşte-i ḫâk olduġu ḫaber[i] 

evâḫir-i mezbûrda der-devlete vârid 

olup… 

Vâsıf (s. 32) 

Baʻzı Vefâyât 

… Cidde vâlisi Vezîr Halil Paşa dahi 

mâh-ı mezbûr evâhirinde hulûl-i ecel-i 

mevʻûdiyle vefât… 
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 Sadullah Enverî Efendi, eserinde Cidde valisi Vezir Halil Paşa’nın ölüm 

haberinin “…evâḫir-i mezbûrda İstanbul’a ulaştığını…” ifade ederken, Vâsıf bu tarihi 

Halil Paşa’nın ölüm tarihi şeklinde vererek hataya düşmektedir. 

Enverî (vr. 109
a
) 

İrtiḥâl-i Şeh-zâde Sulṭân Aḥmed 

… medrese-i münîfe binâsiyçün 

muḳaddemce cânib-i şehr-yâr-ı enâmdan 

yüz elli kîse aḳçaya ibtiyâʻ olunan 

ʻOsmân Paşa ʻarṣasından sebîl-ḫâne-i 

hümâyûnuñ meḥâẕâtında tehyi’e 

ḳılınan maḥall-i vesiʻada vedîʻa-yı 

ṣandûḳa-yı raḥmet-i raḥmân ḳılındı. 

Vâsıf (s. 132) 

İrtihâl-i Şehzâde-i Sultan Ahmed 

…şehr-i Şevval’in yirmiyedinci Salı günü 

o andelîb-i Gülşen-i ratîb-i devlet tâir-i sû-

yi cennet olunup Bağçe (95a) kapusu’na 

karîb mahalde bi’l-ibtiyâ medfen 

ittihâz olunan mevziʻa îdâʻ olundu. 

 Ahmed Vâsıf, eserinin 1188-1193 (1774-1779) kısmını Enverî’den büyük bir 

oranda faydalanarak yazmıştır. Ancak bunu yaparken eserini farklılaştırmak adına bazı 

yöntemlere başvurduğu dikkati çekmektedir. Eserinde farklılaştırmak adına yaptığı 

değişikliklerde gerek başlıkta ve gerekse metinde kimden bahsettiği konusunda bir bilgi 

vermemektedir. 

Enverî (vr. 49
a
-49

b
) 

Vefât-i İbrâhîm Naẓîf Efendi 

Ânifen ẕikr olunduġu üzre ḥaṣbe’l-

istiḥḳāḳ ve’l-istiʻdâd ṣadr-ı aʻẓam 

ketḫüdâlıġı maḳāmına iṣʻâd olunan 

İbrâhîm Naẓîf Efendi’niñ fî’l-aṣl mizâcı 

ʻalîl ve eyyâm-ı ʻömrinden ṣıḥḥatle 

güzârân eden aḳl-ı ḳalîl olup vezîr 

ketḫüdâlıġı ile kâm-revâ olduġunuñ 

otuzıncı günü esîr-firâş [49
b
] ve mübtelâ 

olduġu ʻilel ü âsḳām-ı dill-ḫırâşîden fâḳa-

mâye-i intiʻâş olmaġın ʻâḳıbetü’l-emr 

mâh-ı ẕi’l-ḫicceniñ yigirmi üçüncü günü 

Vâsıf (s. 47-48) 

Fevt-i Kethüdâ-yi Sadr-ı âlî 

Mûmâileyh otuz gün kadar nîb ü bed 

kethüdâlık umûrunda … işbu Zilhicce’nin 

yirmiüçüncü günü vefât ve teslîm-i 

vediʻa-yi hayât eyledi. Lâleli Mustafa 

Efendi’nin kâffe-i ahvâli muvâfık-ı mizâc-

ı hazret-i sadr-ı âlî olduğuna binâen 

ferdâsı hamîs günü Bâbıâlî’ye daʻvet ve 

sadâret-i uzmâ kethüdâlığı için ilbâs-ı 

hilʻat olundu. 

Müteveffâ-yi mûmâileyh Ankara 

kasabasında mütevellid olup teraruʻ-ı 
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[23 Z. 1189/15 Ocak 1776] teslîm-i 

emânet ve civâr-ı raḥmet-i raḥmâna rıḥlet 

eyledi. … Merḥûm-ı mûmâ-ileyhiñ 

yerine bir ketḫüdâ naṣbı lâzım gelmeğin 

ferdâsı ḫamîs günü sâbıḳā yeñiçeri 

efendisi olan Lâleli Muṣṭafâ Efendi Bâb-ı 

Âṣafî’ye daʻvet ve ilbâs-ı ferve-yi 

semmûr-ı mûrisi’l-meserret ile maẓhar-ı 

âsâr-ı ʻinâyet ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh Anḳara 

ḳaṣabasından neş’et ve sinn-i şâbe-i resîde 

olduḳlarında dârü’l-ʻizz ve’l-meymenet 

olan Âsitâne-i Saʻâdet’e ʻazîmet eyleyüp 

bir müddet baʻżı ricâl ü kibâra ḫidmet 

ederek ketḫüdâ kâtibi ḫulefâsı silkine 

münselik ve delâlet-i istiʻdâd ile ser-ḫalîfe 

ve ketḫüdâ kâtibliği mertebelerine vuṣûlle 

ḫayli tevḳīr ü iʻtibâra mâlik olmuşidi. 

Rüzgâr-ı ġaddâr sedd-i râh-ı iḳbâli 

olmaġla taḥṣîl eylediği maḳāmından 

küçük evḳāf manṣıbı ile münfaṣıl ve 

baʻde’l-ʻazl duʻâ-yı devlete müştaġil iken 

sefer-i hümâyûn vuḳūʻından muḳaddem 

yine ḫidmet-i kitâbet dûş-i ṣadâḳat-pûşuna 

iḥâle ve ʻinân-ı himmetin semt-i sefere 

imâle eyleyüp müddet-i medîde ol-şuġl ile 

iştiġāl eyledikden ṣoñra ṣadr-ı aʻẓam 

Tevḳīʻî ʻAli Paşa zemânında yine şerbet-i 

ʻazli nûş ü kûşe-i inzivâda ferâmûş 

olunmuşidi.  

eyyâm-ı şebâb ile Âsitâne’ye gelüp baʻzı 

mahalle intisâb ve giderek kethüdâ bey 

kalemine müdâvemet ve baş halîfe ve 

kitâbet hizmetleriyle kesb-i şöhret edüp 

seferden mukaddem kitâbetten dûr ve 

küçük evkaf mansıbı ile makhûr olmuşidi. 

Bidâyet-i seferde ke’l-evvel kethüdâ beye 

kâtib ve nâil-i eʻazz-ı metâlib olup Tevfikî 

Ali Paşa sadâretinde maʻzûl ve Halil Paşa 

sadâretinde Anadolu muhâsebesiyle çeşm-

i ibtihâcı mekhûl kılınup, baʻdehu baş 

muhâsebe ve büyük rûznâme ve defter 

emâneti ile mükerrem ve Ordu-yi 

hümâyûn Âsitâne-i saʻâdet’e geldikte 

mükerreren defter emânetinde ve çok 

geçmeden kethüdâlık hidmet-i refiʻasında 

müstahdem olup zikr olunduğu vech üzre 

henüz vuslat-res-i şâhid-merâm olmadan 

fevt ve giriftâr-ı ser-pençe-i mevt oldu. 

Mûmâileyh safdil ve uʻcûbe-kıyâfet ve 

sagīrü’l-cüsse ve büzürg-himmet sahre-i 

sammâdan istihrâc-ı revgana kûdir yaʻni 

dâd ü dihişde akrânı nâdir idi. (35b) 
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Ṣadr-ı aʻẓam Ḫalîl Paşa zemânında 

Anaṭolu muḥâsebesiyle aḳrânından 

mümtâz ve baʻdehu baş-muḥâsebe ve rûz-

nâmçe-i evvel ve defter emâneti ile ser-

efrâz olaraḳ ordu-yı hümâyûn ile diyâr-ı 

ḫilâfet-medâra ʻavdet ve ikinci kerre 

defter emâneti ile emrâr-ı vaḳt eylediği 

esnâda ṣadr-ı aʻẓam Dervîş Meḥmed Paşa 

himmetiyle vezîr ketḫüdâlıġı rütbesin 

iḥrâz ve ẕikr olunduġu üzre ḳırḳ gün 

miḳdârı ketḫüdâlıḳ etmeden ʻandelîb-i 

rûḥu gülistâna ʻadnâ-pervâz eyledi.  

Merḥûm-ı mûmâ-ileyhe iḥâle-i 

ẕimmet-i himmeti ḳılınan umûr-ı 

mehâmm-ı Devlet-i ʻAliyye’yi kemâl-i 

ḫulûṣ ü ṣadâḳat ṣûretlerinde rû’yet ve 

herkes ile emîneş ü ülfet eder bir ẕât-ı 

uʻcûbe-i menḳabet idi 

 Yukarıdaki örnekte görüldüğü üzere Enverî Tarihi’ndeki “Vefât-ı İbrâhîm 

Naẓîf Efendi” başlığını, Vâsıf değiştirerek “Fevt-i Kethüdâ-yi Sadr-ı âlî” şeklinde 

vermiştir. Ancak Vâsıf’ın verdiği başlıkta kimden bahsettiği anlaşılmadığı gibi, metin 

içerisinde de herhangi bir isme yer vermemektedir. Bu haliyle kimden bahsettiği belli 

değildir.  

Vâsıf, eserinde Enverî’den aldığı yerlerin, özellikle vefâyât kısımlarında, kendi 

bilgisini eklemiştir. Bu durumla ilgili birkaç örnek aşağıda verilmiştir: 

Enverî (vr. 60
b
) 

Terceme-i Müşârun-ileyh Ḫalîl Paşa 

… seksan dört senesi ramażân-ı 

şerîfi evâ’ilinde Bâbâṭaġı ḫâricinde 

Filibe’de iḳāmet eylemek üzre vezâretden 

Vâsıf (s. 67-68) 

Tercüme 

…sadâretlerinde selefleri gibi 

Devlet-i aliyye’ye nâfi bir hidmete 

muvaffak olmayup azl ve bilâ-musâdere 
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maʻzûl olup dilediği kimesne mübâşir 

taʻyîn olunaraḳ maḥall-i me’mûrîne 

mevṣûl ḳılındı.… 

Filibe’ye nakl olunup bir müddetden sonra 

baʻzı menâsıb ile mükerrem ve târih-i 

mezkûrda diyâr-ı ademe vazʻ-ı kadem 

eyledi. 

Müşârunileyh çelebi ve nâzik-

mizâc ve zâtında tarîk-i ülfet ve 

istimzâc-ı hüner ü kemâlden behre-

mend ve etvâr u harekâtı şâyân-ı tahsîn 

ü pesend, istimâʻ-ı agânî ve esvat-ı 

müessireye dil-dâde ve hüsn-i sûret ü 

cidâyet-i sîret erbâbına âşık-ı iftâde 

olup hilye-i cûd ü sehâ ile mütehallî ve 

eshâb-ı hâcât kavlen ve fiʻlen vazʻ-ı 

âlem-pesendinden mütesellî idi. Cûd u 

sehâsı mertebe-i ifrâta resîde 

olduğundan beyliği ve vezâreti hâlinde 

müzâyakadan vâreste olmayup hattâ 

sadâretden azl olundukta mîrîye bin 

kîseye karîb deyn-i sahîhi zuhûr ettiği 

mütevâtir ve meşhûrdur. 

 

Enverî (vr. 59
b
) 

Naṣb-ı Ṣadr-ı Anaṭolu ʻAli Mollâ Efendi 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan İsḥaḳ 

Efendi-zâde Şerîf Mollâ Efendi icâbet-i 

daʻvet erciʻa eyleyüp manṣıbı münḥall ve 

ḥasbe’t-ṭarîḳ ḳāḍîʻaskerlik nevbeti ʻİlmî 

dâmâdı ʻAli Mollâ Efendi’niñ olup 

kendüsi daḫi müteverriʻ ü ehl olmaġla 

şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ikinci cumʻa günü 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliġiyle begâm olup 

Vâsıf (s. 66) 

Nasb-ı Sadr-ı Anadolu 

Sadâret-i mezbûreye mutasarrıf 

olan İshak Efendizâde Şerîf Molla Efendi 

pîr-i kühen-sâl olmak cihetiyle kuvâ ve 

havassı baʻzı emrâz-ı müzmine ile 

muʻattal ve mâh-ı Zilkade’de hazîne-i 

bedeninde vedîʻa olan cevher-i rûhu 

müsellem-i dest-i ecel olup münhal olan 

Anadolu kazaskerliği ile bi-hasebi’n-
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mesrûr ü ḫandân buyuruldu. nevbe Alemî Damadı Ali Efendi mübeccel 

oldu. 

Müteveffâ-yi müşârunileyh ümmî 

ve sâde-dil ve ahvâl-i kâinâttan gāfil 

olup hattâ uzemâ-yi ulemâdan birinin 

meclisinde İsakçı Köprüsü’nün tuğyân-

ı nehr-i Tuna sebebi ile imtinâʻ-ı inşâsı 

müzâkere ve harîta der-miyân olunup 

Kartal ile İsakçı miyânını tekātuʻ eden 

hatt-ı mefrûza müşârunileyh nazar ve 

“bu ednâ mevziʻe köprü binâsı ne 

lâzım, süvâri şu kadar yerden bilâ-

tekellüf güzâr etmek kābildir.” deyü 

tefevvüh ettiğini hâzır bi’l-meclis 

olanların baʻzısı etrâfa haber verüp 

bundan başka Anadolu sadâretine pâ-

nihâde oldukta, huzûrda ve Bâbıâlî’de 

münʻakid olan meclis-i meşverete 

muktezâ-yi rütbe ile dâhil olup 

mahremlerinin birine “şimdi hilye-i akl 

ile mümtâz olduğumu fehm ettim. 

Muhâtabı bu keyfiyete neden intikāl 

ettiniz” dedikde “sudûr-ı kirâma 

mültehik olmazdan mukaddem bizi 

meşverete daʻvet etmezler idi. Bu 

rütbeye akl tabʻan mülâzım 

olduğundan derece-i hûş-mend-âne 

bülûğ ile hiffet ü tayş-ı akl-ı 

heyûllânîden vâreste olduğumu ancak 

şimdi idrâk ettim.” dediğini mevsûkü’l-

kelîm kimseler rivâyet ve bu keyfiyetler 

(48b) derece-i hâlini ifâdeye kifâyet 
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eyleyeceği maʻlûm-ı erbâb-ı dirâyettir. 

Ahmed Vâsıf Efendi, eserinde Enverî Târîhi’nde mevcut olmayan bazı bilgilere de 

yer vermiştir. Bağdad valisi Ömer Paşa’nın Osmanlı-İran arasında sorun yaşanmasına 

neden olmasıyla katledildiği belirtilmişti. Enverî Tarihi’nde Ömer Paşa’nın tercüme-i 

hali mevcut olmamasına rağmen Ahmed Vasıf Efendi eserinde Ömer Paşa’nın 

biyografisine yer vermiştir
599

. Ayrıca eserinde Vasıf, “Garîbe” başlığı altında Enverî 

Tarihi’nde mevcut olmayan bilgileri eklemiştir
600

. 

 Sadullah Enverî Efendi’nin konular arasındaki bağlantıyı sağlamak ve konu 

hakkında hatırlatıcı mahiyette önbilgi verdiği söylenmişti. Sadullah Enverî Efendi, 

“Ẕikr-i Aḥvâl-i Meḥmed İbn-i ʻAbdu’l-vehhâb Necedî” başlığı altında Vehhâbîlik 

hareketinden bahsederken Vehhabiliğin doğuşu ve gelişmesinden kısaca 

bahsetmektedir
601

. Ahmed Vâsıf Efendi, Sadullah Enverî Efendi’nin bu özelliğini 

bilmediğinden olsa gerek konu hakkında yazılan ilk bilgilere bakarak konuyu eserine 

“İbtidâ-yi Havâdisât-ı Vehhâbiyân” başlığıyla eklemiştir
602
. Oysa konunun tamamı 

incelendiğinde Enverî Efendi’nin olay hakkında bir önbilgi verdikten sonra konuyu 

açıkladığı açıkça görülecektir.  

Ahmed Vasıf Efendi, Enverî Tarihi’ndeki kimi konuları eserine eklerken 

başlıklarda bazı düzeltmeler yapmıştır. Sultan I. Abdülhamid döneminde zeamet ve 

timar sistemi ile ilgili bir düzenleme yapılmıştır. Enverî Tarihi’nde “Ẕikr-i Niẓâm-ı 

Zuʻamâ ve Erbâb-ı Tîmâr” şeklinde geçen başlık
603
, Vâsıf tarafından düzeltilerek 

“Tesviye-i Ahvâl-i Erbâb-ı Zeʻâmet ve Tîmâr” ifadesiyle daha uygun bir şekilde 

verilmiştir
604

. 

 Ahmed Vâsıf Efendi’nin Enverî Târihi’ndeki Fermân-ı Duʻâ-berâ-yı Selâmet-i 

Ẓuhûr-ı Tebâşîr-i Ṣubḥ-ı Ẕürriyet-i Sulṭânî تعالي   ”عمر ها الله 
605
, “Ẕikr-i Taḳrîr-i 

Tefsîr-i Şerîf der-Ḥużûr-ı Hümâyûn”
606
, “Me’mûriyyet-i Kâtib-i Kerâste-i 
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 Ahmed Vâsıf Efendi, Mehâsinü’l-âsâr ve Hakāikü’l-ahbâr 1774-1779 (H. 1188-1193), s. 55 
600
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 85

a
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605
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b
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606
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b
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İznikmîd”
607
, “Vuḳūʻ-ı İmtiḥân”

608
, “Müṣâdere ve İʻdâm-ı Ḥüseyin Efendi”

609
, 

“İstiṭrâd”
610

, “İstiṭrâd”
611
, “Şeyḫü’l-islâm-şoden Ṣadr-ı Rûm Esʻad Efendi-zâde 

Meḥmed Şerîf Efendi”
612
, “Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Dürrî-zâde ʻAṭâullah 

Efendi”
613
, “Ḥareket-i ʻAsker-i Ḳırım ve Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ez-

Samsun be-Cânib-i Ṭaman”
614
, “Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm Efendi be-Ḳonaġ-ı Yeğen 

ʻAli Paşa”
615
, “Ẕikr-i ez-Tevcîhât”

616
, “Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Cihân be-Sarây-ı Dill-ârâ-

yı Şâh Sulṭân”
617

 başlıklarını eserine dâhil etmemiştir. 

2.3.1.2. Ahmed Câvid, Târîh-i Müntehâbât 

İstanbul’da doğan Ahmed Câvid’in doğum tarihi bilinmemektedir. Timarlı sipahi 

süvari alaybeylerinden Mustafa Bey’in oğludur. Hazine-i Hümayun hademeleri arasına 

1202’de (1787) girmiş ve burada gösterdiği başarı sayesinde hazine-i hassada 

görevlendirilmiştir
618
. Kemankeş Ahmed Ağa 9 Receb 1205 (15 Mart 1791) tarihinde 

sırkatipliği görevine getirildiğinde Kütüphâne-i Cedîd-i Sultânî’nin düzenlenmesi 

görevini Ahmed Câvid’e vermiştir. Bu görevi layıkıyla yerine getiren Ahmed Câvid, 

bugün modern kütüphanecilerin çalışma metoduna yakın bir uygulama başlatarak yeni 

bir kayıt defteri sistemi oluşturmuştur
619

. Kabiliyetli ve güvenilir bir şahıs olması, 

eğitim ve bilgisi fikirlerinin itibar görmesini sağlamıştır. Sultan III. Selim’in Göksu ve 

İncili kasırlarına yaptığı biniş-i hümayunlarda padişahın yanında yer almıştır.  

Hazine-i hassadan mevkufatçılık pâyesiyle çıkan Ahmed Câvid’e 15 Şevval 1208 

(16 Mayıs 1794) tarihinde Şehremaneti tevcih edilmiştir. Bu görevi 4 Şevval 1214 (1 

Mart 1800) tarihine kadar yürütmüş, aynı yılın mutat şevval atamalarında ise 
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a
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a
. 

614
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 103

b
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a
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a
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Yeditepe Yayınevi, İstanbul 2004, s. 40. 
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azledilmiştir
620
. Ahmed Câvid 7 Cemaziyelahir 1216 (15 Ekim 1801) tarihinde Anadolu 

muhasebeciliği görevinde bulunmuştur. Bütün bu görevlerden sonra 1218’de (1803) 

vefat etmiştir
621

. 

III. Selim’in isteği üzerine 1 Ramazan 1204 (15 Mayıs 1796) tarihinden 

başlayarak Cemaziyelahir 1205 (Şubat/Mart 1791) tarihine kadar uzanan bir tarihçe 

kaleme almış ve bu tarihçesinden dolayı “Vakʻanüvîs-i Enderûn” lakabıyla şöhret 

kazanmıştır
622
. Osmanzade Tâib’in Hadîkatü’l-vüzerâ’sına Dilâver Ağazade Ömer 

Efendi tarafından yazılan zeyline devam olarak Verd-i Mutarrâ ismiyle başka bir zeyl 

hazırlamış ve 1217 (1802) yılında tamamlamıştır
623
. Ahmed Câvid 1213’te (1798) 

yazmaya başladığı ve 1032-1187 (1623-1774) ve 1187-1206 (1774-1791) yılları 

arasındaki Osmanlı-Rus ilişkilerini anlattığı iki ciltten oluşan Müntehabât’ını, III. 

Selim’e takdim etmiştir. Müellif eserini Kâtip Çelebi, Naimâ, Fındıklılı Mehmed Ağa, 

Çelebizade Âsım, Enverî, Ahmed Vâsıf, Ahmed Resmî ve Edîb gibi müverrihlerin 

eserlerinden ve Teşrifâtî Hasan Efendi’nin Ceride’sinden faydalanarak hazırlamıştır. 

Eserin son kısmı ise kendi müşahedelerine dayanmaktadır
624

. 

Ahmed Câvid’in eserinin ikinci cildi I. Abdülhamid’in cülusu ile başlamakta ve 

İngiltere ile yapılan ittifakla (23 Receb 1203/19 Nisan 1789) son bulmaktadır
625

. Ahmed 

Câvid, ikinci cildine Enverî Tarihi’nin ikinci cildindeki Osmanlı-Rus münasebetlerini 

eklemiştir. Bunu eserinde “Enverî Efendi’nin Cild-i Evveli Temâm Olup Cild-i Sânîsine 

Bed’ Olundu. Sene 1187” şeklinde belirtmektedir. “Âmeden-i Mahzarciyân-ı Kırım” 

başlığıyla Enverî’den aldığı metin son bulmuştur. Ahmed Câvid, eserinde “Bu Mahalde 

Târîh-i Cild-i Sânî Enverî Efendi Temâm Olup…” şeklinde Enverî’nin ikinci cildinden 

naklettiği kısmın son bulduğunu açıkca ifade etmektedir
626

. 

Ahmed Câvid, Sadullah Enverî Efendi’den aldığı başlıkların kimisinde konuyu 

kısaltmadan almıştır. Bu kısımlarda ise çok az değişikliğe gitmiştir. Bunun dışında 

metin doğrudan Enverî Târihi’nden alınmıştır. 
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Enverî (vr. 5
b
-6

b
) 

Vuḳūʻ-ı İḫtilâl der-Memâlik-i Aʻdâ-yı 

Ḥüsrân-me’âl 

Rusya imparaṭoriçesi olan Ḳaterine 

[6
a
] fi’l-aṣl Rusya İmparaṭoru olan 

zevcini imparaṭorlıḳdan ḫalʻ eyledik de 

imparaṭorluḳ oġlu Garanduḳa nâm 

ġulâmıñ ḥaḳḳ-ı ṣarîḥi iken “Ṣabîdir.” 

deyü imparaṭorluġunu fużûli żabṭ ve 

kendü kendüsine Rusya imparaṭoriçesi 

olduġundan başḳa âyînlarine muḫâlif 

baʻżı pâpâslarıñ emvâl ü emlâkini cebren 

aḫẕ ü ḳabż ve ḫuṣûṣen Leh memleketine 

eylediği muʻâmelât-ı nâ-ber-câsından 

tekevvün eden ḥurûb u muḳātelâtı vesîle 

ederek taḥt-ı ḥükûmetinde olanlarıñ niçe 

nüfûs ü emvâliñi ġaṣb ü itlâf eylediğine 

binâ’en zîr-i destinde bulunan sükkân ü 

ahâlî temâmca kendüsinden dil-gîr iken 

bu evżâʻ-ı nâ-ber-câyı müteʻâḳib Ḳazaḳ 

ṭâ’ifesinden daḫi ḳāʻidelerine muḫâlif 

ʻasker muṭâlebesi teklîfi ile ḳatî vâfir 

kimesneniñ tekdîrlerine taṣaddî ve öteden 

berü kârları olan ʻırḳ ṭaḳṭîrinden menʻ ile 

ḥıdâ-yı iʻtidâli tecâvüz ü taʻaddî eyleyüp 

ʻafvları muṭâlebesinde olan ḫaṭmânların 

daḫi ḥabs ü tescîn ve bunuñ emsâli niçe 

cevr-i ʻadâveti beynlerinde icrâ etmeğin 

kendüsine âyîn etmeğin eẕâsına ʻadem-i 

taḥammüllerinden nâşî ṭâ’ife-i Ḳazaḳ 

ʻumûmen ʻiṣyân ve ser-gerdeleri olan 

Ahmed Câvid (s. 481-482) 

Vukûʻ-ı İhtilâl der Memâlik-i Aʻdâ-yı 

Hüsrân-me’âl 

Rusya imparatoriçesi olan Katerina 

fi’l-asl Rusya imparatoru olan zevcini 

imparatorlukdan halʻ eyledik de 

imparatorluk oğlu Grandüka nâm 

gulâmıñ hakk-ı sarîhi iken “Sabîdir.” 

deyü Rusya imparatorluğun fuzûli zabt 

ve kendü kendüsine Rusya imparatoriçesi 

Olduğundan başka âyînlarine muhâlif 

baʻzı papazlarıñ emvâl ve emlâkini 

cebren ahz u kabz ve Leh memleketine 

muʻâmelât-ı nâ-bercâsından tekevvün 

iden hurûb mukātelâtı vesîle iderek taht-ı 

hükûmetinde olanların niçe nüfûs 

emvâlini gasb eylediğine binâ’en zîr-i 

destinde olan ahâlî temâmca kendüsinden 

dîl-gîr iken bu evzâʻ nâ-bercâya 

müteʻâkib Kazak tâ’ifesinden dahı 

kāʻidelerine muhâlif asker mutâlebesi 

teklîfi ile katı vâfir kimesnenin 

tekdîrlerine tasaddî ve öteden berü 

kârları olan ʻırk taktîrinden  menʻ ile 

hadd-i iʻtidâli tecâvüz ü taʻaddî eyleyüp 

afvları mutâlebesinde olan 

hatmanlarından dahı habs u tescîn ve 

bunun emsâli niçe cevr u adâveti 

beynlerinde icrâ etmeğin bu güne ezâsına 

ʻadem-i tahammüllerinden nâşî tâ’ife-i 

Kazak umûmen isyân ve ser-kerdeleri 

olan Suġanşef nâm kimesne ile 
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Suġanişef nâm kimesne ile Duribenburḳ 

nâm maḥalli ḳabża-yı taṣarruflarına idḫâl 

ve derûnunda olan âlât-ı ḥarbiyye ve 

esliḥa-yı mütenevviʻaya dest-res 

olmalarıyla iktisâb-ı ḳuvvet eyleyüp 

zindân ve maḥbeslerde olanları ıṭlâḳ ve 

kendülerine ilḥâḳ ederek müretteb ve 

göñüllüden ʻaskerîsiniñ miḳdârın ḳırḳ 

biñe iblâġ eyledikden ṣoñra Ḳazaḳ 

memleketinden Mosḳov eṭrâfına ʻazîmet 

ve imparaṭoriçe ṭarafından rast geldikleri 

cenerâllerin cemʻiyyetlerin berbâd ü 

perîşân ederek ṭuġyânların iẓhâr ve 

muḫâlefetlerin âşkâr eylediler.  

Mesfûr Suġanişef’iñ ʻiṣyânı bu 

mertebelere vâṣıl olduġu ḫaberleri 

imparaṭoriçeleri mesfûreye vardıḳ da 

şuʻûrı meslûb ve ol-bâbda dürlü dürlü 

efkâra maġlûb olmaġın nâ-çâr defʻ ve 

izâlesi esbâbınıñ taḥṣîline ibtidâr eyleyüp 

bir miḳdâr ʻasker ile bir cenerâl taʻyîn ü 

irsâl ve her kim ser-maḳṭûʻunu kendüsine 

getürir ise üç yüz altmış kîse aḳça 

vereceğin beyne’n-nâs iʻlâm ü iʻlân 

eyledi.  

Mesfûr Suġanişef ise fi’l-aṣl 

Petreburḳ’da baʻżı ṭaraf-gîrler peydâ 

etmiş olmaġla mersûme Ḳaterina’nıñ 

imparaṭoriçeliġi ġaṣben taḥṣîl eylediğin 

iddiʻâ ve imparaṭoriçeliġi ṣaḥîḥ 

olmaduġın daʻvâ edüp imparaṭorluḳ irsen 

Durinburk nâm mahalli kabza-i 

tasarruflarına idhâl ve derûnında olan 

âlât-ı harbiyye ve esliha-i mütenevviʻaya 

dest-res olmalarıyla iktisâb-ı kuvvet 

eyleyüp zindânlarında olanları ıtlâk ve 

kendülerine ilhâk iderek askeri kırk bine 

iblâğ eyledikden sonra Kazak 

memleketinde Moskov etrâfına azîmet ve 

imparatoriçe tarafından râst geldikleri 

cemʻiyyetlerini perîşân iderek 

muhâlefetlerin âşikâr eylediler. Bu haber 

imparatoriçeleri mesfûreye resîde 

oldukda nâ-çâr izâle esbâbına teşebbüs 

ve bir mıkdâr asker ile bir ceneral taʻyîn 

ve her kim ser-i maktûʻını getürür ise üç 

yüz altmış kese akçe vaʻd eyledi. 

Suġanşef ise Petreburḳ’da baʻzı 

tarafgîrler peydâ etmiş olmağla mersûme 

Katerina’nıñ imparatoriçeliġi gasben 

tahsîl eylediğin iddiʻâ ve imparatoriçeliġi 

sahîh olmadığını daʻvâ idüp imparatorluk 

irsen mesfûrenin oğlu Grandeburka’nın 

olmağla anâ tabiʻiyyeti ızhâr ve belki 

imparator etmek sevdâlarında Olduğun 

âşikâr eyleyüp ellerine girenleri 

kendülere hem-dâsitân etmeğe dâmen-i 

der-miyân olarak muhâlefet idenleri 

iʻdâma mübâşeret ile kādir olabildikleri 

ihtilâli îkāʻa mübâderet eylediler. Tâ’ife-i 

mezkûrenin velvele-endâz diyâr-ı 

felâket-medâra düşmen-i dîn olduğu 

haberini öteden berü taraf-ı aʻdâdan 
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mesfûreniñ oġlu Ġırandüḳa’nıñ olmaġla 

añâ tabʻiyyeti kemâ-yenbaġī  iẓhâr ve 

belki imparaṭor etmek sevdâlarında 

olduġun âşkâr eyleyüp ellerine girenleri 

kendülere hem-dâsitân etmeğe dâmen-i 

dermiyân olaraḳ muḫâlefet edenleri 

iʻdâma mübâşeret ile ḳādir olabildikleri 

iḫtilâli îfâʻa mübâderet eylediler.  

Ṭâ’ife-i meẕkûreniñ velvele-endâz-

ı diyâr-ı felâket-medâr-ı düşmen-i dîn 

olduġu ḫaberi öteden berü ṭaraf-ı aʻdâdan 

isticlâb-ı ḥavâdis ḫıẕmetiyle salṭanat-ı 

seniyye cânibine ṣadâḳati ẓâhir olan 

sâbıḳā Eflâk voyvodası Minolake taḥrîr 

ve şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ on 

sekizinci günü muʻasker-i hümâyûn 

ṭarafına tesyîr eyledi. Ḥavâdis-i 

meẕkûreniñ diyâr-ı aʻdâda tekevvün 

eylediği şevket-penâh-ı kerâmet-dest-

gâh-ı imâmü’l-müslimîn 
ẓ
ıllu’llah-i fî’i-

arżîn ḥażretleriniñ taḫt-ı ʻâlî-i baḫt-ı 

ʻOsmânî’ye cülûs buyurduḳları zemân-ı 

meymenet-aḳrâna teṣâdüf etmeğle 

bundanṣoñra [6
b
] yümn ü ḳudüm-i 

saʻâdet-lüzûm-ı şâhâneleriyle dâ’imâ 

bilâd-ı islâm âbâdân ü maʻmûr ve 

memâlik-i düşmen-i ḍalâlet-nişân ḫȏd-

be-ḫȏd fesâd ü iḫtilâle maġmûr olmasına 

fâl-i bi’l-ḫayr ittiḫâẕ olunup ʻasâkir-i 

İslâm’ı tedmîr-i aʻdâya iġrâ içün ol-

ḥâdiseniñ keyfiyet vuḳūʻu daḫi eṭrâf ü 

enḫâya taḥrîr olunmuşdur. Ol-bâbda 

isticlâb-ı havâdis hızmetinde olan Eflâk 

voyvodası Manolaki sene-i merkûme 

Muharrem’inin on sekizinci güni Ordu-yı 

Hümâyûn’a tahrîr ve tesyîr eyledi.  
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Rusya imparaṭoriçesi ṭarafından mesfûr 

Suġanişef’iñ izâle vü iʻdâmı bâbında 

eṭrâfa taḥrîr olunan niyâz-nâmeniñ 

tercemesi daḫi manẓûr-ı muḥarrir-ḥaḳīr 

olmuşdur. 

Enverî (vr. 12
b
-13

a
) 

Naḳl-i Ordu-yı Hümâyûn be-

Civâr-ı Ḳaṣaba-yı Şumnu ve Ḥafr-i 

Meters 

Muḳaddem ḫaber verildiği üzre 

ertesi gün düşmen-i dîniñ muʻasker-i 

hümâyûna dört beş sâʻat mesâfede vâḳiʻ 

Yeñibâzâr ḳaṣabası civârına çadırların 

ḳurduġu ḫaberi ile vezîr Ṭâğıstânî ʻAli 

Paşa mevkib-i hümâyûna vürûd ve ordu-yı 

hümâyûn ahâlîsiniñ daḫi meşhûdları 

olmaġın hemân Şumnu ṣaḥrâsından rıḥlet 

ve taḫmînen ḳurşun menzili gerüde vâḳiʻ 

Şumnu eṭrâfına ḥafr olunan ḫandeḳler 

kenârına naṣb olunan ḫıyâm-ı iḳāmet 

olunup [13
a
] ḥattâ ordu maḥalli teng 

olduġundan Cebe-ḫâne-i ʻÂmire ocaġı 

ortalarıyla Cebecibaşı Kürd Meḥmed Aġa 

ve muḥarrir-i ḥaḳīr ḫandaḳ ḳapularından 

içeri duḫûl ve ḫandaḳ şeranpolarıyla 

ḳaṣaba beyninde vâḳiʻ ebniyyeden ḫâlî 

maḥallerde naṣb-ı ḫıyâm ve tehiyye-i 

edevât ü mühimmât-ı ceng ü peygâra 

ihtimâm olundu idi.  

Pes ordu-yı hümâyûnuñ ḳaldıġı 

maḥalliñ müntehâsına ki ṣoñra ḳonduġu 

Ahmed Câvid (s. 484) 

Nakl-i Ordu-yı Hümâyûn be-Civâr-ı 

Kasaba-i Şumnu Ve Hafr-i Metrîs 

Mukaddem haber verildiği üzre 

ertesi gün düşmen muʻasker-i hümâyûna 

dört beş sâʻat mesâfede vâkiʻ yenipazar 

kasabası civârında çadırların kurduğı 

haberi ile dağıstânî ali paşa mevkib-i 

hümâyûna vürûd ve Ordu-yı Hümâyûn 

ahâlîsinin dahı meşhûdları olmağın 

Şumnu sahrâsından rıhlet ve tahmînen 

kurşun menzili gerüde vâkıʻ Şumnu 

etrâfına hafr olunan handekler kenârına 

nasb-ı hiyâm ve ikāmet olunup hattâ ordu 

mahalli teng olduğından Cebeciyân Ocağı 

ortalarıyla Cebecibaşı Kürd Mehmed Ağa 

Handek Kapusu’ndan içerü duhûl ve 

handek şaranpoleriyle kasaba beyninde 

vâkıʻ mahallerde nasb-ı hiyâm olundu idi. 

Pes Ordu-yı Hümâyûn’ın kalkdığı 

mahallin müntehâsına ki konduğu mahalle 

kurşun menzilinden baʻîd ve top ve gülle 

varacağı mertebeden karîbdir, ocak 

zâbitânı ve gayriler ile Kozluca 

Ordusu’ndan gelen Yeniçeri yoldaşları 

muʻasker-i hümâyûnda bulunan cebeci 
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maḥalle ḳurşun menzilinden baʻîd ve ṭob 

güllesi varacaġı mertebeden ḳarîbdir, ocaḳ 

żâbiṭânı saʻy ü ġayretleriyle Ḳozluca 

ordusunda müteşerrid olan yeñiçeri 

yoldâşları muʻasker-i hümâyûnda bulunan 

cebeci neferâtı ile bir görülüp müstaḥkem 

metersler ḥafr olunduḳdanṣoñra 

metersleriñ üst başına yeñiçeri neferâtı 

taʻbye ve anlarıñ nihâyetine cebeci 

neferâtı vażʻ vesâ’ir iḳtiżâ eden bârût ü 

mühimmât yanlarına naḳl olunup 

malzemeleri her ne ise rü’yet olunaraḳ 

kemâ-yenbaġī istiḥkâm ü taḳviyyet 

verildiği ʻaḳabinde Defter-dâr Meḥmed 

Dervîş Efendi maʻrifetleriyle metersler 

üzerine varılup Ḳozluca ordusunda ḫasâret 

gören yeñiçeri żâbiṭân ve neferâtına 

vesâ’ir metersde bulunan cebeci 

yoldâşlarına külliyetlü baḫşişler iʻṭâ ve 

cümlesi mesrûrü’l-ḫâṭır olduḳları ḥâlde 

ẓuhûr-ı aʻdâ-yı dîne muntaẓırr olup 

Cenâb-ı Ḥaḳḳ’dan fevz ü nuṣret-i istidʻâ 

vü temennâ eylediler. Bundan ṣoñra ordu-

yı hümâyûnda bulunan taḥmînen sekiz on 

biñ miḳdârı süvâriyi Dağıstânî ʻAli Paşa 

istiṣḥâb ve Mîr-i Mîrân Çerkes Ḥasan 

Paşa ve Süleymân Paşa ile düşmen-i dîn 

ẓuhûr eyledik de istiḳbâl ve elleşerek 

ṭoplar ve metersler öñüne çekmesine 

niẓâm verilüp aʻdâ-yı dîniñ ne cânibden 

gelecegine intiẓâr olundu. 

neferâtıyla birikdirilüp müstahkem 

metrîsler hafr ve üst başa [251a] Yeniçeri 

neferâtı taʻbiye ve onların nihâyetine 

cebeci neferâtı vazʻ vesâ’ir iktizâ iden 

bârût ve mühimmât yanlarına nakl olunup 

mâlzemeleri her ne ise rü’yet ve Defterdâr 

Dervîş Efendi maʻrifetiyle metrîsler 

üzerine varılup Kozluca Ordusu’nda 

hasâret gören Yeniçeri zâbitân ve 

neferâtına vesâ’ir metrîsde bulunan cebeci 

yoldaşlarına külliyetlü bahşişler iʻtâ ve 

mesrûr idüp zuhûr-ı aʻdâya muntazır 

oldular ve Ordu-yı Hümâyûn’dan 

tahmînen sekiz bin mikdârı süvârîyi 

Dağıstânî Ali Paşa istishâb ve Çerkes 

Hasan Paşa ve Süleymân Paşa ile düşmeni 

istikbâl ve elleşerek metrîslerde olan 

toplar önüne çekmesine nizâm verilüp 

aʻdânın ne cânibden geleceğine intizâr 

olundu.  
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Ahmed Câvid, Enverî Târihi’nden kendi eserine konuları naklederken bazen 

kısaltma ve sadeleştirme yoluna gitmiştir. 

 Enverî (vr. 6
b
-7

a
) 

İḫrâc-ı Tûġ be-Pâyine-i
 
Nerd-bân 

Eyyâm-ı bahârıñ nıṣfından ziyâdesi 

mürûr ve ordu-yı hümâyûnuñ meştâdan 

ṣaḥrâya naḳl edeceği zemânlar duḫûl 

eyleyüp muḳaddemâ maḥallinde tafṣîl 

olunduġu üzre nev-rûz-ı firûzda muʻasker-

i hümâyûnda isbât-ı vücûd eylemek 

şarṭıyla tertîb olunup vürûdu muntaẓırr 

olan ṣınûf-ı ʻasâkiriñ bu vaḳte dek ʻöşrü 

gelmediğinden başḳa bundanṣoñra daḫi 

zemân-ı yesîrde ẓuhûr eylemeyecekleri 

nümâyân olmaġın ol-maḳūle vaḳt-ı 

mevʻûdundan pes-mânde olanlarıñ bir gün 

evvel gelmelerine ve mevcûd olanlarıñ 

[7
a
] levâzım-ı ceng ü ḥarbden noḳṣânları 

var ise “Tekmîl eylemelerine vesîle olur.” 

mülâḥaẓasıyla tûġ-ı âṣafîniñ bir gün evvel 

iḫrâcı münâsib görülmeğin şehr-i ṣaferü’l-

ḫayrıñ yigirmi ikinci sebt günü ʻumûmen 

ocaḳlar aġaları daʻvet ve te’yîd-i dîn-i 

mübîn ve te’bîd-i pâd-şâh-ı rûy-i zemîn 

ḥażretleri daʻvâtı merfûʻ-ı muʻriż-i icâbet 

ḳılındıġı ʻaḳabinde ötedenberü olageldiği 

tertîb ile ḥâżır-ı bi’l-meclîs olan ocaḳ 

aġaları tûġ-ı âṣafîyi maḥallinden iḥrâc ve 

mâbeyn-i nerd-bâna naṣb eyleyüp tekrâr 

duʻâ ederek herkes yerlü yerine ʻavdet 

eylediler. 

Ahmed Câvid (s. 482) 

İhrâc-ı Tuğ be-Pâye-i Nerdibân 

Sene-i merkûme mâh-ı Saferü’l-

hayrı’nın yirmi ikinci Sebt günü tuğ-ı 

âsafîyi mahallinden ihrâc nerdibâna nasb 

olundu. 
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Enverî (vr. 8
a
-8

b
) 

Me’mûriyyet-i Re’îsü’l-küttâb 

ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi be-Cânib-i 

Ḫırsova bâ-Maʻiyyet-i el-Ḥâcc Yeğen 

Meḥmed Paşa 

Dergâh-i ʻÂlî yeñiçeleri aġası olan 

el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa’nıñ aʻdâ-yı 

dîn üzerine gedeceği muʻayyen 

olduḳdanṣoñra yeñiçeri ocaġı pîyâdeden 

ʻibâret olduġundan henüz ol-vaḳt 

piyâdeniñ daḫi kifâyet miḳdârı 

derecelerde gelmiş olmadıġı ve beher ḥâl 

bir mikdâr piyâde ve külliyetlü süvâriye 

iḥtiyâc-mess eylediği mülâḥaẓa 

olunmaġın meclis-i meẕkûrda bu ḫuṣûṣuñ 

daḫi müẕâkeresi sebḳat eyleyüp sipâh ve 

silaḥ-dâr ocaḳlarınıñ isbât-ı vücûd 

edenlerden ve ol-vaḳt ordu-yı hümâyûnda 

[8
b
] bulunan mîrî süvârî ve piyâde 

ʻasker[ler]inden daḫi külliyetlü ʻasker 

taʻyîn olunması istiṣvâb olunup lakin ol-

vechile taʻyîn olunacaḳ ʻasâkire daḫi ḥîn-i 

iḳtiżâda aġa-yı müşârun-ileyh ile 

istişâreye ṣâliḥ âʻmâl-i ʻaskere ḳādir bir 

baş ve buġ naṣb olunması lâẕıme-i ḥâlden 

olmaġla muḳaddemâ Maçîn ve Ḥâcıoğlu 

vaḳʻalarında ẓuhûr eden yarârlıḳlarına 

binâ’en bir ṣınıf-ı ʻasker daḫi re’îsü’l-

küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi baş 

ve buğ naṣb ü taʻyîn buyurulup ertesi gün 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri âdem gönderüp 

Ahmed Câvid (s. 482) 

Me’mûriyyet-i Abdürrezzâk Efendi be-

Cânib-i Hırsova be-Maʻiyyet-i el-Hac 

Yeğen Mehmed Paşa 

Müşârun-ileyh aʻdâ üzerine 

gideceği muʻayyen olup mukaddemâ 

Maçin ve Hacıoğlu vakʻalarında zuhûr 

iden yararlıklarına binâ’en sipâh ve 

silahdâr ve mîrî askerine Re’îsü’l-Küttâb 

Abdürrezzâk Efendi başbuğ nasb olunup 

bi’l-maʻiyye azîmet eyledi. 
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ḥużuruna daʻvet ve ilbâs-ı ḫilʻat eyledi. 

Enverî (Vr. 8
b
) 

Ḫurûc-ı Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-

yı Nebiyy-i Muḥterem be-Ṣaḥrâ-yı 

Şumnu 

İttifâḳ-ârâ ile serdâr-ı ekrem 

ḥażretleriniñ tuġu nerd-bân ayaġına naṣb 

olunduḳdanṣoñra otuz gün miḳdârı mürûr 

eden zemân esnâsında muḳaddemâ ocaḳ 

ṭarafından taḥrîr olunan mekâtîb 

mûcibince iʻṭâ olunan evâmir ve taʻyîn 

ḳılınan mübâşirler maʻrifetiyle ḳażâ be-

ḳażâ bayrâḳ küşâd ederek taḥrîr-i 

vürûdları intiẓâr olunan Dalḳılıç 

neferâtından ḳatî vâfir yeñiçeri dilâveri 

ẓuhûr ve ẕikr olunduġu üzre mirî ve süvâri 

ocaḳlarından ḫayli ʻasker isbât-ı vücûd 

eylediğinden başḳa mevsim-i bahârıñ 

ḫurûc edeceği yaḳīn ve belki muḳteżâ-yı 

vaḳt ü ḥâle naẓaran ṣaḥrâya naḳl-ı ḫıyâm 

edecek vaḳtların fevti ḳarîb olmaġın fîmâ-

baʻd meştâda iḳāmet eylemekde baʻżı 

mażarratıñ rû-nümâ olacaġı âşkâr ve bir 

gün evvel ṣaḥrâya naḳlde fevâ’id-i bî-

şumâr ḥisâb ve taʻdâd olunmaġın ittifâk-

ârâ ile şehr-i rebîʻü’l-evveliñ ve mâh-ı 

âyârıñ on ṭoḳuzuncu ısneyn günü sâbıḳda 

icrâ olunan rüsûmâtı tekrîm ü tefḫîme 

kemâ-yenbaġī riʻâyet ederek serdâr-ı 

ekrem ḥażretleri 
liv
â-yı faḫrü’n-nevâ-yı 

ḥażret-i seyyidü’l-vedâ istiṣḥâb ve tertîb 

Ahmed Câvid (s. 482) 

Hurûc-ı Serdâr-ı Ekrem be-Sahrâ-yı 

Şumnu 

Tuğ-ı âsafî nerdibân ayağına nasb 

olundukdan sonra otuz gün mürûr ve bu 

esnâda asâkir-i vâfire zuhûr etmekle şehr-i 

Rebîü’l-evvel’in ve mâh-ı Âpar’ın on 

dokuzuncu Isneyn günü serdâr-ı Ekrem 

livâ-yı şerîf ile azm-i sahrâ eyledi. 
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olunan âlâyla birḳaç gün muḳaddem bi’d-

defʻât-ı neẓâre vü müẕâkere olunaraḳ ordu 

yeri intiḫâb ve taḫṣîṣ olunan maḥalle sevḳ-

i semend-i rehvâr eylediler.  

Öteden berü muʻasker-i hümâyûnuñ 

meştâya ʻavdeti taḥaḳḳuḳ eyledik de livâ-

yı şerîf ṣandûḳasına vażʻ olunagelmiş iken 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri bu kerre meştâya 

duḫûl eylediklerinde ṣandûḳasına vażʻ 

olunmaḳ resmine iʻtibâr etmeyüp belki 

sütûnunda ibḳā ve altı ay miḳdârı 

gönderinde ṭurduḳdanṣoñra alup ʻaẕm-i 

ṣaḥrâ etmişdir. 

Enverî (vr. 9
a
-10

a
) 

Ẕikr-ı Baʻżı ez-Tevcihât ve Hücûm-ı 

Küffâr-ı Ḫaḳsâr ber-Bâzârcıḳ 

Bosna vâlîsi olan Ṭağıstânî ʻAli 

Paşa sene-i sâbıḳ şaʻbânıñdan berü 

Ḥâcıoġlu Bâzârı ve ḥavâlisinde 

serʻaskerlik ile iḳāmet ve ol-ṭaraflardan 

aʻdâ-yı dîn ẓuhûr ederse iḳtiżâsına göre 

ordu-yı hümâyûndan istimdâd ü istiʻânet 

ederken müdâfaʻasına beẕl-i miknet 

eylemek içün muntaẓırr-ı zemân-ı fırṣat 

olup ḥattâ muḳaddemlerde birḳaç defʻa 

keyfiyet-i aʻdâya taḥṣîl-i vuḳūf içün 

ketḥüdâsın Ḳaraṣu câniblerine ve belki 

Ḫırsova ṭaraflarına [9
b
] tesyîr ol-ḥavâlîde 

aʻdâ-yı dîniñ eseri olmadıġı ve Ḫırsova 

ḳalʻasında birḳaç yüz kâfir[in] bekci 

şekillü oturduġu serdâr-ı ekrem ḥażretleri 

Ahmed Câvid (s. 482) 

Hücûm-ı Küffâr-ı ber-Pazarcık 

Müşârun-ileyh Yeniçeri ağası ile 

mûmâ-ileyh Abdürrezzâk Efendi Hırsova 

üzerine hareket ve azîmet ve şehr-i 

Rebîü’l-âhir’in üçüncü günü Hacıoğlu 

Pazarı hâricinde tarafeyn mülâkāt ve 

düşmen-i dîn ile dest-girîbân olarak ser-

asker-i müşârun-ileyhin maʻiyyetinde olan 

süvârîyândan üç yüz neferden ziyâdesi 

şehîd ve bir mıkdârı esîr olup tâb-âver-i 

tahammül edemediklerinden gerüye iʻâde 

eylediler. 
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ṭarafına taḥrîr olunmuşidi.  

Muḥarrir-i ḥaḳīriñ sû’al ederek 

añladıġına göre müşârun-ileyhiñ âdemleri 

ṣaḥîḥ ḫaber getürmekde kendüsine ḫıyânet 

eylemişlerdir. Zîrâ aʻdâ-yı dîn Ḳaraṣu 

vaḳʻasından ṣoñra Bâbâṭaġ ve Ḫırsova 

câniblerinden bi’l-külliye ayaġın 

çekmediği baʻżı Deliorman dill-

âverleriniñ dil almaḳ sevdâsıyla ol-

ṭaraflara gedenlerinden taṣḥîḥ 

olunmuşdur.  

El-ḥâṣıl her ne ḳadar iḳdâm olundu 

ise de keyfiyyet-i aʻdâ bir ḫoşça [teftîş] 

olunmadıġından serʻasker-i müşârun-ileyh 

cânibinden vürûd eden kâġıdlara naẓaran 

ve muḳaddemâ bir defʻa Ḫırsova üzerine 

ʻasker gönderilüp bir iş görülmediğine 

binâ’en ve ʻinâyet-illah ile istiḫlâṣ 

olunduġu ṣûretde bile ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ iʻtiḳādına göre ol-maḥallde 

ʻasker tevḳīfiniñ imkânı olmadıġından ol-

ṭarafıñ yed-i aʻdâdan istiḫlâṣı esbâbınıñ 

istiḥṣâlinde maḳām-ı ye’sde beṭâ’et iḫtiyâr 

olunmuş idi.  

Pes nev-rûzdan bir eyyâm ṣoñra 

aʻdâ-yı dîniñ ḳaraġolları Ḥâcıoġlu’na 

sekiz sâʻat ḳarîb maḥallere gelmeğe şürûʻ 

ve gâh ü bî-gâh muḥârebe daḫi vuḳūʻ 

bulmaġın keyfiyet-i vaḳʻa düşmen-i dîniñ 

ṭuġyânı ile müşârun-ileyh ṭarafından 

muʻasker-i hümâyûna taḥrîr olunduḳda bir 
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eyyâm daḫi taḥrîr olunan ḥâlât müşârun-

ileyhiñ maġlaṭasına ḥaml ile ser-be-bâlîn-i 

ḫumûl olunduḳdanṣoñra bi’l-âḫire ânifen 

işâret olunduġu üzre yeñiçeri aġasıyla 

re’îsü’l-küttâb efendiniñ Ḫırsova üzerine 

ḥareket eylemelerine niẓâm verilüp 

serdâr-ı ekrem daḫi mevkib-i hümâyûnla 

ṣaḥrâya naṣb-ı ḫıyâm eylemek levâzımın 

gördürmeğe ḳıyâm eyledi.  

Bundanṣoñra ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

ṣaḥrâya ḫurûc ve beyân olunduġu üzre 

cânib-i cenâb-ı cihân-dârîden şeref-rîz-i 

ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-

maḳrûn lâzımesince taḥṣîl-i rıżâ-yı ḥażret-

i ḫilâfet-penâhîye dâmen-i der-kemer-i 

ihtimâm olup ẕikr olunan Ḫırsova 

ordusunuñ levâzımıñ ikmâl ve iḫrâc 

edeceği esnâda aʻdâ-yı dîn Ḥâcıoġlu 

Bâzârı üzerine iḳdâm ve serʻasker-i 

müşârun-ileyh ṭarafından daḫi tertîb-i 

levâzım-ı ceng ü perḫâşa ḳıyâm olunup 

ez-dill ü cân muḥârebe-i aʻdâya ihtimâm 

olundu.  

Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ üçincü günü 

Ḥâcıoġlu Bâzârı ḫâricinde ṭarafeyn 

mülâḳāt ve ferâğ-ı esliḥa ve ṣahîl-i 

ḫuyûldan meyâmin-i felevât şebîh-i 

ʻAraṣât olup ser-bâzân-ı meydân-ı 

düşmen-i dîn ile dest-girîbân olaraḳ 

serʻasker-i müşârun-ileyh maʻiyyetinde 

olan süvâri biñbaşılarından Baṭṭâl Beğ’iñ 
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biñ nefer âdeminden eṣaḥḥ rivâyât üzre üç 

yüz neferden ziyâdesi şehîd ve kendüsi 

Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından Ṭurḥân 

Aġa ile cerîḥan esîr olup ammâ ḥâl bu 

derecelere resîde oluncaya dek âteş-i 

müşrik-sûz süyûf-ı İslâmiyândan nice 

kâfir-i sûzân ve iḳdâm-ı cân-sipârân-ı 

muvaḥḥidîn ile ne müşrikler ʻ ġarża ve tîġ 

ü sinân olup lakin kesret-i aʻdâ ʻasâkir-i 

İslâm’ı bî-tâb eylemekden nâşî nâ-çâr 

ʻarż-ı heycâdan ʻavdetleri lâzım gelmeğle 

meydân kâr-zâdan rû-gerdân ve Ḳozluca 

câniblerine ʻaṭf-ʻinân eylediler.  

Tefâṣil-i ḥâl beş on [10
a
] sâʻat 

ẓarfında ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ṭarafına 

vâṣıl olduḳ da ârâm ü tevaḳḳufa mecâl 

ḳalmamaġın der-ʻaḳab düşmen-i dîn 

üzerine taḥrîkine saʻy eylediği ordunuñ 

ẕikr olunduġu vechile mâlzemelerini 

tekmîline ihtimâm ve bir ân aḳdem aʻdâ 

üzerine ʻazîmet eylemeleri ḫuṣûṣa ez-dil ü 

cân-ı diḳḳat ve [iḥtimâm-ı] tâmm eyledi. 

Enverî (vr. 10
a
-10

b
) 

ʻAzîmet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân el-

Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ve Re’îsü’l-

küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi 

be-Cânib-i Ḫırsova 

Serdâr-ı ekrem ḥażretleri muḳaddem 

ʻaḳd olunan meclis-i istişârede ḳarâr 

verildiği üzre yeñiçeri ocaġı ile yeñiçeri 

aġası vezîr el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed 

Ahmed Câvid (s. 482-483) 

Azîmet-i [Ağa-yı] Yeniçeriyân el-Hâc 

Yeğen Mehmed Paşa ve Abdürrezzâk 

Efendi be-Cânib-i Hırsova 

Müşârun-ileyh Yeğen Paşa mîrî 

askeriyle ve efendi-i mûmâ-ileyh ile 

Hırsova cânibine hareket eylemeleri 

levâzımının tekmîline deverân üzre iken 

ittifâken keyfiyyet vürûdu zîver- sütûr 
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Paşa’nıñ ve mîrî ʻaskeriyle re’îsü’l-küttâb 

el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi’niñ ẕikrî 

mesbûḳ olan vechile Ḫırsova cânibine 

ḥareket eylemeleri levâzımıñ tekmîline 

deverân üzre iken ânifen keyfiyyet vürûdu 

zîver-süṭûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı übbehet-

maḳrûn resîde-i dest-i rehbet-peyvestleri 

olduġundan başḳa aʻdâ-yı dîniñ Ḥâcıoġlu 

Bâzârı’na hücûm eylediği ḫaberleri ol-

esnâda vârid olmaġın girîbân-ı ġayret-i 

çân-birle taḥṣîl rıżâ-yı ẓillullahide cest ü 

çâlâk olup ẕikr olunduġu vechile der-

ʻaḳab ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûnu 

ḳırâ’at ve mażmûn-ı münîfi herkese işâʻat 

eyledikdenṣoñra ertesi gün ḳapu eyleyüp 

herkes ʻuhdesine lâzım gelen ḫıẕmetinde 

ḳuṣûr eylemeyerek ez-dill ü cân edâ-yı 

merâm etmeğe diḳḳat-i tâmm eylemelerini 

ʻumûmen süvârî ve piyâde ocaḳları 

ahâlîsine tekrâr lisânen tenbîh ve 

verâlarında beyâż üzerine buyruldular 

daḫi neşr ederek müşârun-ileyh ile efendi-

i mûmâ-ileyh maʻiyyetine aḳlâm defterleri 

nâṭıḳ olduġu üzre her ṣınıfdan yigirmi 

ʻaded ṭob ve ḳatî vâfir âlât ü mühimmât ve 

bârût ve üçer beşer orta ile piyâde 

ocaḳlarınıñ her birinden birer ketḫüdâ ve 

sâbıḳā Tutraḳan muḥâfıẓı olan mîr-i mîrân 

ʻAbdullah Paşa ve mîr-i mîrân Süleymân 

Paşa ve ḳapucıbaşı aġalardan iki nefer 

ḳapucıbaşı aġa ile Dergâh-ı ʻÂlî 

gediklülerinden yigirmi nefer aġa ve sipâh 

olan hatt-ı hümâyûn resîde olduğından 

başka aʻdâ-yı dînin Hacıoğlu Pazarı’na 

hücûm eylediği haberleri ol vakitde vârid 

olmağın zikr olunduğı vechile der-akab 

hatt-ı hümâyûn kırâʻat ve cümleye iʻlân ve 

işâʻât olunduğının ertesi günü kapu 

eyleyüp herkesin hizmet-i lâzımesini edâ 

eylemek tenbîh ve tavâ’if-i askerî tertîb ve 

on beş bin piyâde ve on iki bin süvârîye 

karîb asker cemʻ olduğu tahkîk olundu. 
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ve silaḥ-dâr ocaḳlarından biñer nefer 

süvârî ve biñ nefer güzîde Bosna dill-

âverleriyle Bihke ḳapudânını ve bir 

miḳdâr ʻasker ile Sivaslı Emîn Beğ ve 

Baṭṭâl Beğ-zâde’yi vesâ’ir piyâde ve 

süvâri mîrî biñbaşı ve beşyüzbaşılarından 

mükemmel neferâtı ile yedi sekiz biñbaşı 

taʻyîn eyleyüp el-ḥâṣıl istidʻâları üzre 

müşârun-leyh ile mûmâ-ileyhiñ birḳaç gün 

ẓarfında her lâzımesin tekmîl ve kâffe-i 

kifâyetlerin tetmîm edüp bir ân evvel 

ṣavb-ı me’mûrlarına ʻazîmet eylemelerin 

tenbîh eylediler.  

Pes tevaḳḳufu mûcib ḥâlet 

olmamaġla mâh-ı mezbûruñ beşinci günü 

muʻasker-i hümâyûndan ḥareket 

edecekleri taḥaḳḳuḳ etmeğin birḳaç ay 

muḳaddem serdâr-ı ekrem ḥażretleri 

binâsına şürûʻ ile lisâna düşdüğü 

köşklerden biri mürûr edecekleri yoluñ 

kenârında vâḳiʻ olmaḳdan nâşî ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri mîr-âḫûr-ı ḥażret-i şehr-

yârî aġa ile ol-köşkden âlâylarıñ temâşâ 

etmeği münâsib görüp [10
b
] irâde 

olunduġu üzre yevm-i mezbûrda ibtidâ 

yeñiçeri ocaġı vesâ’ir piyâde ocaḳları 

ketḫüdâları bütün ortalarıyla âlâyların 

emrâr edüp temâm eyledikdenṣoñra süvârî 

ocaḳları neferâtı ve mîrî piyâde ve süvârî 

bayrâḳları mürûr eylediği ʻaḳabinde 

efendi-i mûmâ-ileyh daḫi mehter-ḫâne ile 

sipeh-sâlâr-ı ekrem[î] öñünden ʻubûr edüp 
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eğer maʻâzallah-i teʻâlâ me’mûliñ ḫılâfı 

ẓuhûr ederse maʻiyyetlerinde olan ʻasâkiri 

perîşân etmeyerek ṭoġru ordu-yı 

hümâyûna rücûʻ eylemek üzre sûy-i 

maḳṣûda ʻazîmet eylediler.  

Muḥarrir-i faḳīr âlâyları mürûrına 

diḳḳat eylemiş idim. Mîrî süvârîleri dörder 

beşer ḳat mürûr eylemiş iken sekiz sâʻatde 

ancaḳ âlâyların tekmîl edebildiler. Birḳaç 

gün muḳaddem istidʻâlarıyla 

maʻiyyetlerinde olan toplara ḫartûc iʻmâl 

olunurken be-ḳażayu’llah-i teʻâlâ bârûta 

âteş düşüb ol-kâre mübâşir olan ṭobcular 

żâbiṭân ve neferâtından ḫayli âdem telef 

ve ol-âteşe ʻalef olmuşdur.  

Müşârun-ileyh ile mûmâ-ileyh 

ʻazîmet eyledikdenṣoñra ordu-yı hümâyûn 

ahâlîsinden ḳatî vâfir kimesne ġayrete 

gelüp ḫȏd-be-ḫȏd verâlarından sürʻat ve 

ordularına mülḥaḳ olmaġa mübâderet 

eylediler. Ḥattâ baʻżı ʻasker ḥâline vâḳıf 

olanlardan istimâʻ olunduġu üzre orduları 

cemʻiyyeti on beş biñ piyâde ve on iki biñ 

süvârîye ḳarîb olduġu taḥḳīḳ olunmuşdur.  

Müşârun-ileyh ile efendi-i mûmâ-

ileyh ṣavb-ı maḳṣûdlarına ʻazîmet 

eyledikdenṣoñra sefer-i hümâyûna 

me’mûr olup ol-esnâda serdâr 

bayrâḳlarıyla ordu-yı hümâyûna vürûd 

edenleri vesâ’ir yeñiçeri ṭâ’ifesinden 

tevârüd edenleri żabṭ ü rabṭ içün Dergâh-ı 
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ʻÂlî yeñiçerileri ocaġı aġalarından 

Ṭurnacı-zâde Aḥmed Aġa muʻasker-i 

hümâyûnda aġa vekîli naṣb ü taʻyîn 

olunup yeñiçeri aġası maḳāmında ḳıyâm 

ve nefsü’l-emr ol-vechile tevârüd edenleri 

cemʻ-i ihtimâm ederek yedi sekiz gün 

ẓarfında vâfir âdem peydâ etmeğle 

yarârlıġı rû-nümâ olmuşdur. 

Ahmed Câvid, Enverî Târihi’nden eserine kimi başlıkları birleştirerek eklemiştir. 

Enverî (vr. 26
b
-27

a
) 

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn ez-

Edirne be-Cânib-i Âsitâne-i Saʻâdet 

Muʻasker-i hümâyûnuñ maḥmiye-i 

Edirne’de iḳāmet eylediği esnâda iḫrâcı 

ẕikr olunan bir ḳısṭ mevâcibiñ tevzîʻ-i 

ḫitâmında mevkib-i hümâyûnuñ daḫi 

Âsitâne-i Saʻâdet’e ʻazîmet eylemesine 

irâde-i seniyye-i ḥażret-i cihân-dârî 

taʻalluḳ etmiş olmaġla bir gün evvel 

ḥarekete medâr olsun içün ẕikr olunduġu 

üzre mâh-ı mezbûruñ on dördüncü bâzâr 

günü mevâcib iḫrâc olunup on yedinci 

yevm-i erbaʻâda piyâde ocaḳları maḥrûse-

i Edirne’den ḥareket ve ertesi ḫamîs günü 

muʻasker-i hümâyûn daḫi rıḥlet eyleyüp 

ṭayy-i merâḥil ederek Âsitâne-i Saʻâdet-

âşiyâne cânibine ʻazîmet eylediler. Ammâ 

mevâcib iḫrâcı[ndan] bir iki gün 

muḳaddem vâḳiʻ olup tevzîʻ ḫuṣûṣunda 

daḫi ʻacele olunaraḳ tevzîʻ olunduġundan 

rikâb-ı hümâyûn cânibinden taṣmîm 

Ahmed Câvid (s. 492) 

Azîmet-i Ordu-yı Hümâyûn ez-Edirne 

be-Cânib-i Âstâne-i Sâʻadet ve Duhûli 

Mevkib-i hümâyûnun Âstâne-i 

Saʻâdet’e azîmeti husûsuna irâde-i 

seniyye-i cihân-dârî taʻalluk etmiş 

olmağla mâh-ı mezbûrun on dördüncü 

günü Edrine’den hareket ve Âstâne-i 

devlet-âşiyân cânibine azîmet ve bir gün 

Karışdıran ve üç gün kasabasında ikāmet 

ve şehr-i Recebü’l-ferdi’in gurresi ve 

Ağustos’un yirmi sekizinci Cumʻa günü 

livâ-yı şerîf ile mevkib-i hümâyûn Âstâne-

i devlet-âşiyâneye dâhişl oldu. 
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olunduġu eyyâmdan birḳaç gün 

muḳaddem mevkib-i hümâyûnuñ Âsitâne-

i Saʻâdet’e duḫûlü bedîdâr ve ol-bâbda 

livâ-yı şerîfiñ tevḳīr ü iḥtirâmı ḫuṣûṣunda 

tertîb ve icrâ olunacaḳ rüsûma riʻâyet 

olunmayacaġı âşkâr olmaġın muʻasker-i 

hümâyûnuñ bir gün Ḳarışdıran ve üç gün 

miḳdârı Silivri ḳaṣabasında iḳāmet 

eyleyüp baʻdehu Âsitâne-i Saʻâdet’e 

ʻazîmet eylemesi fermân olundu. 

Ẕikr-i Duḫûl-ı Ordu-yı Hümâyûn be-

Âsitâne-i Saʻâdet 

Şehr-i recebü’l-müreccebiñ ġurresi 

ve aġustosuñ yigirmi sekizinci ḫamîs günü 

livâ-yı şerîf-i saʻâdet-redîf ile mevkib-i 

hümâyûnuñ Âsitâne-i Devlet-âşiyâneye 

duḫûlü taḥaḳḳuḳ etmeğle istiḳbâl-i livâ-yı 

cenâb-ı seyyidü’l-ümem ile maẓhar-ı 

şefâʻat-i ḥażret-i nebiyy-i muḥterem 

olmaḳ niyyet-i ḫâliṣesiyle teşrîfât-ı 

hümâyûn defterlerinde muḥarrer ü mesṭûr 

olduġu vechile serdâr-ı ekrem ḥażretlerine 

maḫṣûṣ dârât ü esbâb sefer aḫşâmı ilerü 

gönderildikdenṣoñra ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri bir gün muḳaddem Çekmece-i 

Ṣaġīr’de manṣûb-ı ordugâha sâye-endâz-ı 

iclâl olup [27
a
] ol-gece otâḳ-ı felek-

ṭumṭurâḳlarında iḳāmet eyledikdenṣoñra 

ferdâsı ḫamîs günü ṣalât-ı ṣubḥu İncirlü 

nâm maḥallde edâ eylemek üzre debdebe-i 

tâmm ile yurt yerinden süvâr ve İncirli 
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cânibine sevḳ-i semend-i reh-vâr eyleyüp 

maḥall-i meẕkûrda Âsitâne-i Saʻâdet’den 

ḫurûc ve livâ-yı şerîf istiḳbâli ile çeşm-i 

ber-râh olan şeyḫü’l-islâm efendi ve 

naḳībü’l-eşrâf vesâ’ir ṣüdûr-ı ʻiẓâm ve 

mevâlî-i fiḫâm ve müderrisîn-i kirâmla 

ṣalavat-ı ṣubḥu baʻde’l-edâ cânib-i pâd-

şâh-ı kâm-kârdan şeref-baḫşâ-yı ṣüdûr 

olan daʻvet-i ḫaṭṭ-ı hümâyûnu mûcibince 

ṭaraf-ı ẓillu’llaheden ʻinâyet buyurulan 

esb-i ḫoş-reftâra rükûb ve ber-muʻtad-ı 

ḳadîm tertîb olunan alây-ı cihân-peymâ ile 

Davûd Paşa ṣahrâsı cânibine ṭoġru 

ḳudûma şürûʻ buyurduḳlarında ol-vaḳte 

dek şehr-yâr-ı enâm  مدّ الله ظلال دولته الي يوم

 ḥażretleri daḫi Davud Paşa sarâyında القيام

esb-i dil-keş-ḫırâm-ı şâhânelerine süvâr 

[ve] ʻale’s-seḥer ʻilm-i saʻâdet-tev’em-i 

cenâb seyyidü’l-kevneyni istiḳbâl ile 

iḥrâz-ı mesûbât etmeğe ibtidâr buyurmuş 

olmalarıyla ḫilâl-i râhda rüsûmât-ı 

merʻiyye-i dîrîne-i ḫüsrevâneye etemm 

vechile riʻâyet olunaraḳ şehen-şâh-ı rûy-i 

zemîn ḥażretleri livâ-yı şerîfi istiṣḥâb ve 

ḥaşmet-i mülûkâneleriyle ṣahrâ-yı Davûd 

Paşa’da manṣûb-ı ordu-yı hümâyûnları 

cânibine iyâb buyurdılar.  

Pes pâd-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri yurd-ı 

meẕkûrda vâḳiʻ Sarây-ı ʻÂmire’de bir 

miḳdâr tevaḳḳuf ü istirâḥat buyurduḳları 

ʻaḳabinde rikâb-ı hümâyûnların maḳarr-ı 

ḫilâfetleri cânibine taḥrîk buyurup maḥall-
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i meẕkûrda gürisne-gân-ı ḫân-ı iltifât olan 

bende-gân-ı ṣadâḳat-ʻunvâna cânib-i 

salṭanat-ı deryâ-nevâlden keşîde ḳılınan 

iṭʻam-ı ḫoş-güvâr tenâvül olunduḳdan 

ṣoñra şeyḫü’l-islâm efendi ile ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri daḫi tertîb olunan âlây-ı zemîn-

fersâyla Davûd Paşa ṣaḥrâsından ḥareket 

ve yemîn ü yesârda selâm-baḫş ü ʻaṭâyâ-

pâş olaraḳ livâ-yı şerîf-i fevz-redîfi yed-i 

mü’eyyed-i mülûkâneye teslîm ile kemâl-i 

ḫıẕmet eyleyüp maẓhar-ı nevâziş ü talṭîf-i 

pâd-şâh-ı cihân olduḳları ḥâlde maḳarr-ı 

vekâlet-kübrâlarına ricʻat buyurdular.  

Ahmed Câvid, Enverî Târihi’nde eserine “ Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Me’mâriyyet-i 

Aġa Paşa be-Cânib-i Ḫırsova”
627
, “Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Taḫaḳḳuḳ-ı ʻAzîmet-i 

Muraḫḫaṣân”
628
, “ ʻAzîmet-i Muraḫḫaṣân-ı Salṭanat-ı Seniyye”

629
, “Ḥareket-i 

Donanmâ-yı Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire”
630
, “Âmeden İlçi-i Rusya be-Bâb-ı Âsafî 

ve Ruḫsâyî-i O be-ʻAtebe-i ʻUlyâ-yı Cihân-dârî ve Reften-i İlçi-i ʻAtîk-şân”
631

 

başlıklarını dâhil etmemiştir. 

Ahmed Câvid’in Sadullah Enverî’den eserine naklettiği diğer bölümler aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 8. Ahmed Cavid’in Enverî Tarihi’nden Eserine Eklediği Diğer Konu Başlıkları 

Enverî Varak Ahmed Câvid Sayfa 

Ṣûret-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 2
b
-3

a
 Sûret-ı Hatt-ı Hümâyûn 480-481 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve 

Me’mûriyyet-i Aġa Paşa be-

Cânib-i Ḫırsova 

7
a
-8

a
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Tezelzül der-Ordu-yı 

Ḫırsova ve ʻAvdet-i Baʻżı ez-
10

b
-12

a
 

Vukûʻ-ı Tezelzül der-Ordu-yı 

Hırsova ve Avdet-i Baʻzı ez-
483 

                                                           
627

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 7
a
-8

a
. 

628
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 18

b
-19

b
. 

629
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 19

b
. 

630
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 100

a
-100

b
. 

631
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 153

b
. 
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ʻAsâkir-i İslâm be-Mevkib-i 

Hümâyûn 

Asâkir-i İslâm be-Mevkeb-i 

Hümâyûn 

Vürûd-ı Ḫaber-i Ẓuhûr-ı 

Düşmen ez-Cânib-i Ḳaṣaba-yı 

Yeñibâzâr ve Vuḳūʻ-ı 

Meşveret 

12
a
-12

b
 

Vürûd-ı Haber-i Zuhûr-ı 

Düşmen ez-Cânib-i Kasaba-yı 

Yeni pazar Ve Vukûʻ-ı 

Meşveret 

484 

Ḥudûs-ı İḫtilâl der-Ordu-yı 

Hümâyûn ve Reften Re’îsü’l-

küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâk 

Efendi be-Âsitâne-i Saʻâdet 

13
a
-14

a
 

Hudûs-ı İhtilâl der-Ordu-yı 

Hümâyûn der-Fiten-i 

Reîsülküttâb el-Hâcc 

Abdürrezzâk Efendi be-Âstâne 

485 

Ḥareket-i Serdâr-ı Ekrem bâ-

Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem 

be-Köprübaşı ve İndifâʻ-yı 

Ġā’ile-i Fitne vü Şûr 

14
a
 

Hareket-i Serdâr-ı Ekrem bâ-

Livâ-yı Nebiyy-i Muhterem 

be-Köprübaşı ve İndifâʻ-yı 

Gâ’ile-i Fitne  

486 

Vuḳūʻ-ı Muḫârebe bâ-

Düşmen-i Dîn der-Civâr-ı 

Şumnu ve Ḥudûs-ı Tezelzül 

der-Miyân-ı ʻAsâkir-i İslâm 

14
b
-15

b
 

Vukûʻ-ı Muhârebe bâ-

Düşmen-i Dîn der-Civâr-ı 

Şumnu Ve Hudûs-ı Tezelzül 

der-Miyân-ı Asâkir-i İslâm 

486-487 

Ẕikr-i Duḫûl-ı Serdâr-ı Ekrem 

bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem 

be-Ḳaṣaba-yı Şumnu ve 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Vezâret-

dâden be-Mîr-i Mîrân Çerkes 

Ḥasan Paşa 

16
a
-16

b
 

Duhûl-ı Serdâr be-Kasaba-yı 

Şumnu ve Vukûʻ-ı Meşveret 

ve Vezâret dâden-i Çerkes 

Hasan Paşa 

487 

Ḫurûc-ı Serdâr-ı Ekrem be-

Ḫıyâm-gâh ve Ẕikr-i 

Keyfiyyet-i Muḥâṣara 

16
b
-17

a
 

Hurûc-ı Serdâr-ı Ekrem be-

Hıyâm-gâh ve Zikr-i 

Keyfiyyet-i Muhâsara 

487 

Reften Sefîr-i Feldmareşal bâ-

Cevâb-ı Mektûb-ı Mareşal 
17

b
-18

a
 

Reften-i Sefîr-i Feld Mareşal 

be-Cevâb-ı Mektûb-ı Mareşal 
488 

Âmeden Sefîr-i Aʻdâ bâ-

Çuḳadâr-ı Ṣadr-ı Aʻẓamî ve 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Taʻyîn-i 

Muraḫḫaṣân-ı Devlet 

18
a
-18

b
 

Âmeden-i Sefîr-i Aʻdâ bâ-

Çûkâdâr-ı Serdâr-ı Ekremî ve 

Vukûʻ-ı Meşveret ve Taʻyîn-i 

Murahhasân-ı Devlet 

488 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve 

Taḥaḳḳūḳ-ı ʻAzîmet-i 

Muraḫḫaṣân 

18
b
-19

b
 -- -- 

ʻAzîmet-i Muraḫḫaṣân-ı 

Salṭanat-ı Seniyye 
19

b
 -- -- 

Reften Kâtib-i Yeñiçeriyân-ı 

Dergâh-ı ʻÂlî el-Ḥâcc Muṣṭafâ 

Efendi be-Rikâb-ı Müsteṭâb 

19
b
-21

a
 

Reften-i Kâtib-i Yeniçeriyân-ı 

Dergâh-ı Âlî el-Hâcc Mustafa 

Efendi be-Rikâb-ı Müstetâb 

488-489 

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe der-Rûz-ı 

Bâzâr 
21

a
 

Vukûʻ-ı Muhârebe der-Rûz-ı 

Pazar 
489 

Muḥârebe-i Rûz-ı Isneyn 21
a
-21

b
 Muhârebe-i Rûz-ı Isneyn 489 

İcmâl-i Mükâleme-i 

Muraḫḫaṣân-ı Devlet-i ʻAliyye 

ve Ẕikr-i Vuḳūʻ-ı İnʻıḳād-ı 

21
b
-23

a
 

İcmâl-i Mükâleme-i 

Murahhasân-ı Devlet-i Aliyye 

ve Zikr-i Vukûʻ-ı İnʻıkâd-ı 

490-491 



185 

 

Müṣâlaḥa Müsâlaha 

Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı 

Muʻlin be-Cevâz-ı ʻAḳd-ı 

Müṣâlaḥa 

23
a
 

Vürûd-ı Hatt-ı Hümâyûn-ı be-

Cevâz-ı Akd-ı Musâlaha 
491 

Naṣb-ı Muḥâfaẓa be-Ḳaṣaba-yı 

Şumnu ve İʻlân ve Ḥareket-i 

Ordu-yı Hümâyûn be-Cânib-i 

Edirne 

23
b
 

Nasb-ı Muhâfız be-Kasaba-yı 

Şumnu ve İʻlân-ı Hareket-i 

Ordu-yı Hümâyûn be-Cânib-i 

Edirne 

491 

Vürûd-ı Taṣdîḳ-nâme-i 

Mareşal 
23

b
-24

a
 

Vürûd-ı Tasdîk-nâme-i 

Mareşal 
491 

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn 

be-Cânib-i Edirne 
24

a
-24

b
 Azîmet-i Ordu-yı Hümâyûn  492 

Vefât-ı Serdâr-ı Ekrem 24
b
-25

b
 

Vefât-ı Serdâr-ı Ekrem Muhsi-

zâde Mehmed Paşa 
492 

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn 

ez-Edirne be-Cânib-i Âsitâne-i 

Saʻâdet 26
b
-27

a
 

Azîmet-i Ordu-yı Hümâyûn 

ez-Edirne be-Cânib-i Astâne-i 

Saʻâdet  ve Duhûli 

492 

Ẕikr-i Duḫûl-ı Ordu-yı 

Hümâyûn be-Âsitâne-i Saʻâdet 

Vürûd-ı Ḳāṣidân-ı Tâtâr ve 

Suḳūṭ-ı Baʻżı Şurûṭ ez-Şerâ’it-i 

Müṣâlaḥa ve İstîbdâl-i Taṣdîḳ-

nâme-i Devleteyn 

30
a
-31

a
 

Vürûd-ı Fâsidân-ı Tâtâr ve 

Sukût-ı Baʻzı Şurût ez-

Şerâyit-i Musâlaha ve İstîbdâl-

i Tasdîk-nâme-i Devleteyn 

492-493 

Reften ʻAbdülkerîm Paşa bâ-

Sefâret ve Pâye-i Rûmeli be-

Cânib-i Rusya 

31
a
-32

a
 

Reften-i ʻAbdülkerîm Paşa bâ-

Sefâret ve Pâye-i Rûmili be-

Cânib-i Rusya 

493 

Âmeden Ḫân-ı Ḳırım Ṣâḥib-

girây Ḫân ez-Ḳırım 
36

b
-37

a
 

Âmeden-i Hân-ı Kırım Sâhib 

Girây Hân ez-Kırım 
493 

Âmeden Ḳāṣidân-ı Tâtâr bâ-

Muḥżır-ı Żarâʻet-eseri der-

Defʻa-yı Sâniye 

41
a
-42

b Âmeden-i Kâsidân-ı Tâtâr der-

Defʻa-yı Sâniye 
494 

Âmeden İlçi-i Mosḳov 45
a
-45

b
 Âmeden-i Elçi-i Moskov 494 

Âmeden İlçi-i Mosḳov be-

Sarây-ı Âṣafî 
53

a
 

Âmeden-i Elçi-i Moskov be-

Sarây-ı Âsafî 
494 

Neşr-i Taḳrîr be-İlçiyân-ı 

Düvel-i Naṣârâ 
92

b
 

Bin Yüz Doksan İki Senesi 

Vekâyiʻindendir 
494-495 

Ḫurûc-ı Selim-girây ez-Ḳırım 94
b
-95

a
 Hurûc-ı Selim Girây ez-Kırım 495-496 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Ḥużûr-ı 

Âṣafî 
96

b
-97

b
 

Vukûʻ-ı Meşveret Madde-i 

Kırım 
496-497 

Ḥareket-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire 
100

a
-100

b
 -- -- 

Muraḥḥaṣ-şoden Ser-ʻasker-i 

Ḳırım el-Ḥâcc ʻAli Paşa ve 

Ḳapudân-ı Deryâ Ġazi Ḥasan 

Paşa 

101
a
-101

b
 

Murahhas Şoden-i Ser-asker-i 

Kırım el-Hâcc Ali Paşa ve 

Kapudan-ı Deryâ Gâzî Hasan 

Paşa 

497 

Ḥareket-i ʻAsker-i Ḳırım ve 

Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan 
103

b
 

Hareket-i Kapudan-ı Deryâ 

Gâzî Hasan Paşa ez-Samsun 
497 
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Paşa ez-Samsun be-Cânib-i 

Ṭaman 

be-Cânib-i Taman 

Vuṣûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn 

be-Cânib-i Ḳırım ve Ricʻat-

îşân be-Tersâne-i ʻÂmire 

107
b
-108

b
 

Vusûl-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn be-Cânib-i Kırım ve 

Ricʻat İşân be-Tersâne-i 

Âmire 

497-499 

Ẕikr-i Tenḳīḥ-i Baʻżı ez-

Mevâdd-ı ʻAhd ve Te’kîd-i 

Müṣâlaḥa bâ-Rusya 

110
b
-111

b
 

Zikr-i Tenkîh-i Baʻzı ez-

Mevâdd-ı Ahid-nâme ve 

Te’kîd-i Musâlaha bâ-Rusya 

499-501 

Ẕikr-i Mübâdele-i Taṣdîḳ-nâme 

bâ-Ṭâ’ife-i Rusya 
113

a
-113

b
 

Zikr-i Mübâdele-i Tasdîk-

nâme bâ-Tâ’ife-i Rusya 
501-502 

Ẕikr-i Âmeden Sefîrân-ı Ḫân-ı 

Ḳırım 
117

a
 

Zikr-i Âmeden-i Sefîrân-ı 

Hân-ı Kırım 
502 

Me’mûriyet-i Ser-çavuşân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn be-Cânib-i 

Ḳırım ve Çavuşbaşı-şoden 

Emîn-i Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire 

Aḥmed Naẓîf Efendi 

117
b
 

Me’mûriyet-i ser-Çavuşân-ı 

Dîvân be-Cânib-i Kırım 
502 

Ẕikr Niẓâm-ı Mâdde bâ-Ṭâ’ife-

i Rusya 
123

a
-124

a
 

Zikr-i Nizâm-ı Mâdde bâ-

Tâ’ife-i Rusya 
502-503 

Ẕikr-i Mükâleme-i Re’îsü’l-

küttâb Efendi bâ-İlçi-i Rusya 

Ve Tenḳīḥ-i Mâdde-i Naṣb-ı 

Ḳonsolos ez-Tetimme-i 

Mevâdd-ı Ticâret 

135
a
-136

a
 

Zikr-i Mükâleme-i 

Reîsülküttâb Efendi be-Elçi-i 

Rusya Ve Tenkîh-i Mâdde 

Konsolos ez-Tetimme-i 

Mevâdd-ı Ticâret 

503-505 

Vürûd-ı İlçi-i Rusya ez-Cânib-i 

Baḥr-i Siyâh 
152

a
-152

b
 

Vürûd-ı Elçi-i Rusya ez-

Cânib-i Bahr-i Siyâh 
505 

Âmeden İlçi-i Rusya be-Bâb-ı 

Âṣafî ve Ruḫsâyî-i O be-

ʻAtebe-i ʻUlyâ-yı Cihân-dârî 

ve Reften İlçi-i ʻAtîḳ-îşân 

153
b
 -- -- 

Âmeden Maḥżarcıyân-ı Ḳırım 

be-Bâb-ı Âṣafî ve Vuḳūʻ-ı 

Bâzû 

163
b
 

Âmeden-i Mahzarcıyân-ı 

Kırım 
506 

 

2.3.1.3. Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet 

Ahmed Cevdet Paşa, Bulgaristan’ın Lofça kasabasında 28/27 Mart 1823 tarihinde 

dünyaya gelmiştir. Asıl adı Ahmed olup Cevdet mahlasını İstanbul’daki eğitimi 

sırasında almıştır. Küçük yaşlardan itibaren iyi bir eğitim aldığı anlaşılan Ahmed 

Cevdet Paşa, Ocak 1844’te Premedi kadılığı ile devlet hizmetine girmiştir. İstanbul’daki 

yedi sekiz senelik eğitimi sırasında gösterdiği başarı onun yüksek bir zekâ ve kabiliyete 

sahip olduğunun göstergesidir. Bu özellikleri sayesinde kısa sürede devletin değişik 
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kademelerinde görev alarak tecrübe kazanmıştır
632
. 26 Mayıs 1895’te vefat eden Ahmed 

Cevdet Paşa, klasik vekāyinüvislik geleneğinin dışında kaleme aldığı Târîh-i Cevdet 

başta olmak üzere birçok eser bırakmıştır
633

. 

Vekāyinüvisliğe tayin edilmeden bir yıl önce Encümen-i Dâniş’te alınan kararla 

Vâsıf Tarihi ve Üss-i Zafer arasında kalan dönemin olaylarını yazması istenmiştir. 

Ayrıca Maarif-i Umumiyye Meclisi kararıyla, 1188 (1774/1775) yılından sonraki 

döneme ait olayların yazma işi de Ahmed Cevdet Paşa’ya havale edilmiştir. Bu sipariş 

üzerine hummalı bir çalışmaya giren Ahmed Cevdet Paşa vekāyiʻnüvisliğe tayininden 

bir ay sonra eserinin birinci cildinin basımı tamamlanmış ve ikinci cildin basılması emri 

verilmiştir. Eserin son üç cildinin basımı 1300 (1882/1883) yılı başlarında 

tamamlanmıştır
634

. Târih-i Cevdet’in ilk baskısından sonra 1302-1303 (1885-1886) 

yıllarında yeni baskısına başlanmış ancak Cevdet Paşa’nın biçim ve kâğıtla ilgili 

hoşnutsuzluğundan dolayı yalnızca sekiz cildi yayımlanmıştır. Eserin 1309’da (1891) 

yapılan üçüncü baskısı büyük yenilikler içermektedir. İkinci baskıda birinci ciltte seksen 

beş sayfaya sığdırılan mukaddemime, üçüncü baskıda yeni bilgiler eklenerek oldukça 

genişletmiş ve ilk cilt başlı başına bir giriş mahiyetini almıştır. Ayrıca önceki ciltlerde 

dağınık biçimde verilen kaynaklara da bu cildin başında toplu bir şekilde yer 

verilmiştir
635

. 

Osmanlı vekāyiʻnüvisleri içerisinde mümtaz bir yere sahip olan Ahmed Cevdet 

Paşa’nın, 1188 (1774) ve 1240 (1824) yılları arasındaki olayları anlatan Târih-i 

Cevdet’inin kaynaklarının başında vekāyiʻnüvis tarihleri gelmektedir. Ayrıca özel 

tarihler, mecmua, layiha, teracim-i ahval kitapları, seyahatnâmeler, sefaretnâmeler, 

antlaşma metinleri, telhisler, arşiv belgeleri, hatt-ı hümayunlar eserin birinci elden 

kaynakları arasındadır. Bunların dışında mezar taşları, vakfiye ve sikke gibi 

malzemelerin tarih çalışmaları için çok önemli olduğunu kavramıştır. Yabancı dile vâkıf 

olduğu bilinen Cevdet Paşa, eserinde Batılı kaynakları kullanmayı da ihmal 
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etmemiştir
636
. Eserini klasik vekāyiʻnüvis geleneğine uyarak yıl tertibine göre 

hazırlamış ve yeri geldikçe Avrupa devletlerinin durumundan, birbirleriyle olan 

münasebetlerinden ve Osmanlı Devleti’ne karşı olan tutumundan bahsederek olayların 

iç yüzünü göstermeye çalışmıştır. Ahmed Cevdet Paşa’nın tarihçiliğinin en önemli yönü 

ise, klasik vekāyiʻnüvis geleneğinden farklı olarak olayların sebep ve sonuçlarını 

açıklayarak eleştirel bir bakış açısıyla olayları incelemesidir
637

. 

Ahmed Cevdet Paşa Tarih-i Cevdet’in kaynaklarını eserinde açıkca belirtmiş ve 

bu kaynaklar hakkında bilgi vermiştir. Cevdet Paşa’nın eserinde kaynak olarak 

kullandığı vekāyiʻnüvis eserlerinden biri de Enverî Tarihi’dir. Ahmed Cevdet Paşa, 

kaynakları kısmında Enverî Tarihi ile ilgili şu bilgiyi vermektedir: 

“(Enverî Târîḫi) Üç cilddir. Biñ yüz seksan iki senedinden yüz seksan 

sekiz senesinde Ḳaynarca müṣâlaḥasınıñ ʻaḳdinden ṣoñra ordu-yı 

hümâyûnuñ Şumnu’dan ḥareketiyle Der-saʻâdet’e vuṣûlüne dek olan 

veḳāyiʻ-i Devlet-i ʻAliyye’yi ḥâvîdir. Vâṣıf Efendi bunu tebdîl ü taġyîr ile 

kendü târîḫiniñ cild-i sânîsi iʻtibâr etmişdir. Târîḫ-i Enverî’niñ ikinci cildi 

iki yüz seksan sekiz senesi veḳāyiʻniñ baḳiyyesinden yaʻni evvelki cildiñ ber-

vech-i bâlâ nihâyet bulduġu maḥallden bedâ’ ile yüz ṭoḳsan yedi senesi 

evâḫirine dek olan veḳāyiʻi şâmildir. Aṣıl târîḫimiziñ birinci me’ḫaẕı budur. 

Üçüncü cild biñ iki yüz iki senesinden [biñ iki yüz] altı senesine ḳadar ordu-

yı hümâyûn veḳāyiʻni ḥâvîdir.”
638

 

Enverî Tarihi’nin ikinci cildi Sultan I. Abdülhamid’in cülusu (8 Zilkade 1187/21 

Ocak 1774) ile başlamakta
639
, Şehzade Murad’ın vilâdetinden (25 Zilkade 1197 /2 Ekim 

1783) sonraki tevcihat kayıtları ile son bulmaktadır
640
. Ahmed Cevdet Paşa, Tarih-i 

Cevdet’in birinci cildini 1196 (1782) yılı olayları ile bitirmektedir
641
. 1197 (1783) yılı 

olayları ise ikinci ciltte yer almaktadır. Bu haliyle Ahmed Cevdet Paşa’nın ilk cildinin 
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kaynakları arasında gösterdiği Enverî Tarihi, ikinci cildine de kaynaklık etmektedir. 

Aşağıda gösterildiği şekliyle Ahmed Cevdet Paşa eserinin birinci cildinde tamamen, 

ikinci cildinde de 1197 (1783) yılı olaylarını anlatırken Enverî Tarihi’ni kaynak olarak 

kullanmıştır. Özellikle 1197 (1783) yılındaki Enverî Tarihi’nde yer almayan ve Kırım 

ekseninde gelişen Osmanlı-Rus münasebetleri Ahmed Cevdet Paşa tarafından 

eklenmiştir
642
. Ahmed Cevdet Paşa Enverî Tarihi’ndeki mevcut bilgileri çok dikkatli bir 

şekilde inceleyip ayıklayarak, eksik ve yanlış gördüğü yerleri düzelterek eserine 

eklemiştir. Aşağıda Ahmed Cevdet Paşa’nın Enverî Tarihi’nden eserine eklediği yerler, 

bunu yaparken nasıl bir yol takip ettiği örnekleriyle incelenmiştir. 

Ahmed Cevdet Paşa Enverî Tarihi’nden eserine naklettiği konularda geniş ve 

açıklayıcı bilgilerlerle konuyu zenginleştirmiştir. Örneğin Sultan I. Abdülhamid’in 

şeyhülislamı ziyaretleri hususunda Enverî tarafından “…bir miḳdâr umûr-ı lâzıme-i 

Devlet-i ʻAliyye müẕâkeresiyle…” şeklinde kısa ve müphem şekilde ifade edilen ziyaret 

sebebi; Ahmed Cevdet Paşa tarafından Sultan I. Abdülhamid’in cülusundan sonra 

devam eden savaşın ülkede meydana getirdiği karışıklık ve kargaşanın, eşkıyanın halka 

yaptığı eziyetlerin çareleri ve bazı atamalar vs. gibi konularda görüşmek istediğini 

belirterek konuya açıklık getirmektedir
643

.  

Yine Dârüssâde yazıcısı olan Ahmed Efendi’nin görevinden azledilmesi 

konusunda herhangi bir bilgi vermeyen Sadullah Enverî’ye karşılık Cevdet Paşa, 

Ahmed Efendi’nin azli ve yerine tayin edilen Bağçuvân-zâde Mustafa Efendi’den 

bahsettikten sonra “…Mûmâ-ileyhiñ ʻazli bu vechile rivâyet olunur ki…” şeklinde 

azledilmesinin sebeplerini sıralamaktadır
644

. 

 

Enverî (vr. 29
b
-30

a
) 

Teşrîf-i Hümâyûn be-Ḫâne-i 

Şeyḫü’l-islâm 

Mâh-ı mezbûruñ ṭoḳuzuncu günü 

pâd-şâh-ı mekârim-sâz-ı şehen-şâh-ı 

Ahmed Cevdet Paşa (s. 86) 

ʻAbdülhamîd Hân Hazretleri’niñ 

Şeyhülislâm Konağına Teşrîf Bıyurdığı 

Sultân Abdülhamîd Hân hazretleri 

biñ yüz seksan yedi senesinde câlis-i serîr-
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bende- nevâz-ı cenâb-ı ḫilâfet-me’âbları 

tebdîl ile ḫayr-ḫâh-ı Devlet-i ʻAliyye’leri 

olan şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriniñ 

saʻâdet-ḫânelerin teşrîf ve envâʻ-ı nevâziş 

ü iltifât-ı mülûkâneleriyle ḫâṭırların talṭîf 

ve bir miḳdâr umûr-ı lâzıme-i Devlet-i 

ʻAliyye müẕâkeresiyle ḫalvet
645

 ü nihânî-i 

ṣoḥbet buyurduḳlarından ṣoñra müşârun-

ileyh dâʻîlerine olan ġalebe-i ḥüsn-i 

teveccüh-i hümâyûnların iʻlân ü ibrâz ve 

ṣûret-i diğerde ʻinâyet-i ʻaliyye-i 

mülûkâneleriyle ikrâm ü iʻzâz irâde-i 

ʻaliyyesine mebnî pîş-gâh-ı
646

 şevket-

penâhilerinde pâ-ber-câ ḫıẕmet-i dest-i 

ber-seniyye-i ʻubûdiyyet olup bundan 

aḳdem bâ-ḥaṭt-ı hümâyûn Edirne 

pâyesiyle Selânik ḳażâsı iḥsân 

buyurduḳları maḫdûm-ı maʻâlî-i mersûm 

Muṣṭafâ Beğ Efendi dâʻîlerine Mekke-i 

Mükerreme pâyesini şâ’ibe-i ḫâ-hişer-i 

iẓhâr olınmış değil iken ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-

yı cihân-dârîlerinden ʻinâyet ü iḥsân ve 

maġbûṭ-aḳrân buyurup hemân o meclisde 

ḫaṭt-ı hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn keşîde 

vü ʻinâyet müteʻâḳıbü’l-vürûd-ı der-

ḫüsrevâneleriyle ser-iftiḥârîn-i ser-

felekü’l-eflâke resîde buyurdular.  

Baʻdehu nefs-i nefîs-i [30
a
] 

hümâyûn içün tehyi’e vü iʻdâd olunan 

i saltanat olarak ʻâlemi nâ’ire-i harb ü 

kıtâl içinde görüp eğerçi karîben ʻakd-i 

müsâlaha olunarak gavga ber-taraf kılındı 

ise de millet-i İslâmiyye yorgun ve 

Kaynarca muʻâhedesi Devlet-i ʻAliyye’ye 

bir dâğ-ı derûn olduğundan ve eyyâm-ı 

muhârebede meydân bularak şurada 

burada zuhûr eden ʻusât ü eşkıyâ tahrîb-i 

bilâd ve ızrâr-ı ʻibâd etmekde 

bulunduğundan ibtidâ bu makūle 

eşkıyânıñ levs-i vücûdlarından riyâz-ı 

devleti tathîr ve binâ-yı hükûmeti termîm 

ü taʻmîr ederek cism-i devlet canlanup ve 

kuvvetlenüp de bu dâğ-ı derûndan halâs 

olmak esbâbını dâ’imâ mütâlaʻa vü 

müşâvereden hâlî değil idi. Binâ’en-ʻaleyh 

iş bu bin yüz seksan sekiz senesi Receb-i 

şerîfiniñ yigirmi ikisinde Dürrî-zâde 

Mustafâ Efendi’niñ yerine şeyhülislâm 

olmuş olan ʻİvaz Mehmed Paşa-zâde 

İbrâhîm Beğ Efendi dâʻîlerini tatyîb 

eylemek ve hem de mahfîce işʻâl-i 

micmere-i müşâvere etmek üzre sene-i 

mezkûre şehr-i şevvâl-i mükerreminiñ 

tokuzuncu günü şehr-yâr-ı müşârun-ileyh 

tebdîlen saʻâdet-hâne-i şeyhülislâmîye 

gedüp bir müddet umûr-ı mehâmm-ı 

devlet müzâkeresiyle sohbet 

etdikdensoñra mahdûm-ı şeyhülislâmî 

olup akdemce ʻuhdesine Edirne pâyesiyle 

                                                           
645

 Bu kelime AE. nüshasında silik olduğu için C nüshasından eklenmiştir. 
646

 Bu kelime C ve E nüshalarında sehven يشكاپ  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu يشكاهپ  (Pîşe-gâh) şeklinde 

olmalıdır. 



191 

 

ṭaʻâmı tenâvül ve üç sâʻat miḳdârı zemân 

mürûrından ṣoñra ḥareket ve ḳıyâma 

temâyül buyurdular. 

Selanik kazâsı tevcîh buyurulmuş olan 

Mustafâ Beğ Efendi’ye karîha-yı sabîha-yı 

şâhâneden olmak üzere Mekke pâyesiyle 

ʻinâyet ve nefs-i nefîs-i hümâyûn içün 

tehyi’e kılınmış olan taʻâmı tenâvüle 

rağbet ile üç sâʻat mürûrundansoñra 

ʻavdet buyurdular. 

 

 Enverî (vr. 30
a
) 

ʻAzl-i Kâtib-i Aġa-yı Dârü’s-

saʻâdeti’ş-şerîfe 

Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası 

yazıcısı olan Aḥmed Efendi mâh-ı 

mezbûruñ onuncu günü mevḳūfât manṣıbı 

ile yazıcılıḳdan maʻzûl ve yerine sâbıḳā 

ḫıẕmet-i mezbûrede müstaḫdem olup ḥâlâ 

mevḳūfâtî olan ḫâcegân-ı dîvân-ı 

hümâyûndan Baġçuvân-zâde Muṣṭafâ 

Efendi mevṣûl ḳılındı.  

Efendi-i mûmâ-ileyhe mevḳūfât 

manṣıbı tevcîh olınmak içün ḳapuya 

daʻvet olunduḳda bu misillü tevcîhâtda 

emsâl ü aḳrânına ḳaftân ilbâs olunmaḳ 

ʻâdet-i ḳadîme iken âṣaf-ı ṣâḥib-i dâr-ı 

ṣadr-ı ʻâlî ḳadr-i bermekî nihâd ḥażretleri 

mecmûʻ-ı maḥâsin-i aḫlâḳ olmaġla ṭaraf-ı 

bâhiri’l-iclâl-ı ḥüsrevânîye sebḳ eden 

ḫıẕmetini ḳaṣd-ı tekrîm ve ṣadme-i ʻazl ile 

şikest olan ḫâṭırların taʻmîr ü termîm içün 

bir ẕî-ḳıymet sevb sammûr ilbâsıyla ikrâm 

Ahmed Cevdet Paşa (s. 86-87) 

ʻAzl-i Kâtib-i Ağa-yı Dârü’s-sâʻade 

Dârü’s-sâʻade ağası yazıcısı olan 

Ahmed Efendi mâh-ı mezbûruñ onuncu 

günü mevkûfâtcılık mansıbıyla çıkup 

yerine sâbıkā mezkûr yazıcılıkda 

müstahdem iken mevkūfâtcı olan hâce-

gân-ı dîvân-ı hümâyûndan Bağçuvân-zâde 

Mustafâ Efendi tekrâr yazıcı nasb olundu. 

Mûmâ-ileyh Ahmed Efendi mansıbı 

tevcîh olunmak üzre [87] Bâb-ı ʻÂlî’ye 

daʻvet olunduk da emsâline kaftân 

giydirilmek ʻâdet-i kadîme iken çünkü 

mûmâ-ileyh yazıcılıkdan infisâl ile civâr-ı 

saltanatından devr olması hasebiyle kalbi 

şikest olduğundan cebr ve taʻmîr-i hâtırı 

içün fevkü’l-ʻâde olarak mûmâ-ileyhe 

sadr-ı aʻzam ʻİzzet Mehmed Paşa bir zî-

kıymet sevb semmûr ilbâs etmeğle hâtır-

nevâzlık izhâr etdiler. Mûmâ-ileyhin 

sebeb-i ʻazli bu vechile rivâyet olunur ki 

cülûs-ı hümâyûnda meydâna çıkarak ser-

mest-i mey-i ikbâl olup evâ’ilinde çektiği 
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ü tercîb ve nevâziş ü taṭyîb buyurduḳlarına 

ḥaḳḳ budur ki herkes gûher-nisâr-ı senâ vü 

taḥsîn oldu. 

hammâr ü hamyâzelerı unutmağla 

vazîfesinden hâric şeylere ve haddinden 

büyük işlere karışmağa başladı…   

  

Ahmed Cevdet Paşa, bazı konuları Sadullah Enverî’den çok az değişiklik ve 

eklemeler yaparak eserine nakletmiştir. 

 

Enverî (vr. 32
a
) 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ 

Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi 

Ser-âmed-i ʻulemâ-yı ʻiżâmdan 

kevkeb-i dürrî-i sipihr-fażîlet ve Devlet-i 

ʻAliyye’de üç defʻa şeyḫü’l-islâm-ı ʻâlî-

menzelet olan Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi 

İstanbul’da Ebû’l-fetḫ Sulṭân Meḥmed 

Ḫân Câmiʻ-i şerîfi civârında vâḳiʻ saʻâdet-

ḫânelerinde iḳāmet ve meşġul-i ʻibâdet 

iken mâh-ı ẕi’l-hicceti’ş-şerîfeniñ yedinci 

günü terk-i kâr ü bâr-ı cihân bî-ḳarâr ve 

ʻazm-i gülşen-sarây-ı cinân-ı her-dem-i 

bahâr edüp cenâzesi seng-i muṣallâ-yı 

Sulṭân Meḥmed’e iḥżâr ve cemâʻat-i bî-

şumâr ile edâ-yı ṣalâta ibtidâr 

olunduḳdanṣoñra Edirne ḳapusu ḫâricinde 

Laʻlîzâde Çeşme’si verâsında ṭarîḳ-i câdde 

kenârında taʻyîn-i mezâr ḳılındı. 

Terceme 

Mevlânâ-yı meẕkûr fuḥûl-ı 

ʻulemâdan Dürrî Efendi merḥûmuñ necl-i 

necîb ve maḫdûm-ı lebîbleri olup yüz on 

Ahmed Cevdet (s. 93-94) 

Vefât-ı Şeyhülislâm-ı Sâbık Dürrî-zâde 

Mustafâ Efendi 

Zilhicce’niñ yedinci günü 

şeyhülislâm-ı sâbık Dürrî-zâde Mustafâ 

Efendi’niñ Fâtih civârında vâkiʻ sâʻadet-

hânesinde ikāmet üzre iken vefât etmeğle 

Fâtih Mehmed Hân Câmiʻi’nde nemâzı 

edâ olunup Edirne Kapusı hâricinde Laʻlî-

zâde Çeşmesi verâsında câdde kenârında 

defn olundu. 

Müşârunileyhiñ Terceme-i Hâli 

Mevlânâ-yı müşârun-ileyh fuhûl-i 

ʻulemâdan şeyhülislâm-ı esbak Dürrî 

Efendi’niñ mahdûmu olup biñ yüz on dört 

târîhinde tevellüd etmiş ve otuz üç 

târîhinde ibtidâ-yı hâric ile tarîk-i tedrîse 

duhûl ile devr-i medâris ederek ibtidâ-yı 

altmışlı rütbesine resîde olduk da pederleri 

makām-ı fetvâya gelmeğle Galata 

Mevleviyyeti’yle be-gâm ve der-ʻakab 

Edirne ve Mekke pâyeleriyle ikrâm 

olunup pederleriniñ vefâtındansoñra elli 
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dört târîḫinde pâ-nihâde-i ʻâlem-şühûr ve 

revnaḳ-efzâ-yı küvvâre vücûd olmuşlar 

idi. Otuz üç târîḫinde ibtidâ-yı ḫâric ile 

nâ’il-i ʻizz ü suʻûd olduḳlarından ṣoñra 

devr-i medâris ederek ibtidâ altmışlı 

rütbesine resîde olduḳda pederleri ṣadr-ı 

celîli’l-ḳadr mesned-i fetevâ-yı iʻtilâ 

itmeleriyle ḥasbe’l-eyyâm ṭariḳīnde ikrâm 

olunup Ġalaṭa ḳażâsıyla begâm ve der-

ʻaḳab Edirne ve Mekke-i Mükerreme 

pâyeleriyle daḫi şehben-gâm ḳılınmışlar 

idi.  

Pederleri vefatındanṣoñra elli iki 

târîḫinde İstanbul ḳāḍîsı ve elli ṭoḳuzda 

ṣadr-ı Anaṭolu ve altmış dört ve altmış 

ṭoḳuz târîḫlerinde mükerreren ṣadr-ı 

Rûmeli olduḳları esnâda ʻahd-i ʻOsmân 

Ḫânî’den ṭoḳuz ay miḳdârı zemânı fetevâ 

ile güẕerân ve yetmiş ḫilâlinde ʻahd-i 

Sulṭân Muṣṭafâ Ḫânî’de maḳāmm-ı 

evvellerine rücûʻla mesned-i iftâ vü 

taḳvâya şân virüb beş ay miḳdârı 

müftîyü’l-enâm ve merciʻ-i ḫâṣs ü ʻâmm 

olduġu ʻaḳabinde ʻazl olup ḫânesinde 

muḳīm iken şevketlü kerâmetlü pâd-

şâhımızıñ evâ’il-i cülûs-ı hümâyûnlarında 

daḫi seksân yedi senesi ẕi’l-ḥiccesi 

evâsıṭında …müfâdınca üçüncü defʻa yedi 

ay miḳdârı şeyḫü’l-islâm-ı vâlâ-maḳām ve 

mühimm-sâz ṭarîḳ-i ʻulemât-ı aʻlâm 

olmuşlar idi.  

iki târîhinde İstanbul kādîsı ve elli tokuzda 

sadr-ı Anatolu ve altmış dörtde sadr-ı 

Rûm oldukdan soñra altmış tokuzda 

mükerreren sadr-ı Rûm iken ʻahd-i 

ʻOsmân Hânî’de şeyhüislâm olup sekiz ay 

mikdârı makām-ı fetvâda bulunarak ʻazl 

olunmuş ve ʻahd-i Mustafâ Hânî’de 

yetmiş hilâlinde yine beş seneden ziyâde 

ve Sultân ʻAbdülhamîd Hân hazretleriniñ 

evâ’il-i saltanatlarında defʻa-yı sâlise 

olmak üzere beş ay mikdârı revnak-bahş-ı 

makām-ı fetvâ oldukdansoñra maʻzûlen 

hânesinde ikāmet üzre iken ʻâzim-i dâr-ı 

ʻukbâ olmuşdur. Şekl ü şemâ’ili ve etvâr ü 

mişvârı güzel ve kevkeb-i ikbâli müncelâ 

ve evlâd ü etbâ ve cerâğı çok olup vefâtına 

dek hüsn-i zende-gânî ile imrâr-ı evkāt 

etmişdir. Fıkıhdan Dürre-i Beyzâ nâmında 

bir kitâb-ı muʻteber te’lîf ile îfâ-yı nâm 

eylemişdir. Baʻzı ricâl ü kibârıñ vesîle-i 

intifâ ve temettuʻ edegeldikleri gibi taşra 

vüzerâ ve ümerâsından bir ferdi istishâb 

etmeyerek isbât-ı ʻiffet ve salavât-ı 

hamseyi cemâʻatle [94] edâya müdâvemet 

eyler ve ahşâm nemâzındansoñra yatsuya 

kadar seccâde üzerinden kalkmayup hâlik-

i bî-enbâza tazarruʻ ü niyâz üzre bulunur 

idi. 
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Merḥûm-ı müşârûn-leyhiñ şekl ü 

şemâ’ili güzel ve revş-i cünbüş-i bî-bedel 

Kaʻbe-i ʻâlî ve dâ’imâ kevkeb-aftâb-ı 

mücellâ olup niʻmet-i ʻilm ü kemâl ve 

maʻrifet-i devlet ve câh ü servetle merzûḳ 

ve kesret-i evlâd ve ḥüsn-i zendegî ve 

ʻâfiyet ile mermûḳ olduġundan başḳa 

müteʻalliḳātı bisyâr ve çerâġ-ı efrûḫtesi 

bî-şümâr cevânib-i erbaʻsı maʻmûr ve 

ʻuḳalâdan ṣâḥib-i şuʻûr bir ẕât-ı maʻâlî-i 

mevfûr idi. Ḥattâ baʻżı kibâr ü ricâliñ 

vesîle-i intifâʻ eyledikleri gibi vüzerâ vü 

ümerâ ve âʻyân-ı eṭrâf maḳūlesinden bir 

ferdi istiṣḥâb eylemediği ṭahâret ẕeylinde 

şâhid evfâ ve her aḫşâm namâzındanṣoñra 

vaḳt-ı ʻışâya değin seccâde üzerinden 

ḳalḳmayub tażarruʻ ve niyâz-ı ḫüdâ-yı bî-

enbâz ile ʻibâdet ve ṣalavât-ı ḫamseyi 

cemâʻat ile edâya müdâvemet eylediği 

kemâl-i diyanetine delîl-i kâfîdir. 

 Ahmed Cevdet Paşa, Sadullah Enverî Efendi’den kendi eserine eklediği kimi 

bilgileri özetleyerek kısaltmayı tercih etmiştir. 

Enverî (vr. 32
b
-33

a
) 

Âmeden Ḫazîne-i Mıṣriyye 

Bundan aḳdem Ḳāhire-i Mıṣır 

ḳā’immaḳāmı olup ḥâlâ şeyḫü’l-beled 

olan Ebu’z-ẕeheb Meḥmed Beğ’iñ cânib-i 

Devlet-i ʻAliyye’ye ṣıdḳ ü istiḳāmeti ber-

kemâl olmaġın ḫazîne-i Mıṣriyye’niñ bir 

gün aḳdem tedârik ü tesyîr olunması 

ḫuṣûṣu maḳāmm-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan 

Ahmed Cevdet (s. 94-95) 

Âmeden Hazîne-i Mısriyye 

Bundan akdem Mısır kāimmakāmı 

olup hâlâ şeyhülislâm olan Ebûzzeheb 

Mehmed Beğ’iñ Devlet-i ʻAliyye’ye sıdk 

ü istikāmeti ber-kemâl bulunmağın 

hazîne-i Mısriyye’niñ bir gün akdem 

tedârik ü irsâl olunması bundan akdem 

kendüye makām-ı sadâretden tahrîr 



195 

 

kendüsine taḥrîr ü tasṭîr olunmaġla ḫuṣûṣ-ı 

mezbûre teşmîr-i bâzû-yı ġayret edüp 

zemân-ı yesîrde ḫazîne-i Mıṣriyye’yi cemʻ 

ve tedârik ve mevsim-i erbaʻînde   ّمتوكلا

 bir ḳıṭʻa müstâ’men sefînesine vażʻ علي الله

ü taḥmîl ve baʻs ü tesbîl eyledikde ḳuvvet-

i baḫt-ı hümâyûn ve ḫülûṣ-ı derûnla 

maṣḥûbü’l-âmen ve’s-selâmete İzmir 

iskelesine baʻde’l-vuṣûl berren iḳtiżâ eden 

devâbb ü mevâşi ve ḫadem ü ḥevâşî 

tedârik ü irsâl ve İzmir’den ḫazîne-i 

meẕkûre ḳaldırılub emnen ve sâlimen 

Üsküdâr’a îṣâl olunduġı iḫbâr olunduḳda 

şân-ı Devlet-i ʻAliyye’yi cümle düvel-i 

naṣarâ elçilerine vesâ’ire iʻlân ü ifhâm 

içün Üsküdâr iskelesine bir ḳıṭʻa çekdirme 

sefînesi taʻyîn ü irsâl olunup mehter-

ḫânesini çalaraḳ gelüb baġçe ḳapusu 

ḳurbında vâḳiʻ Kirec iskelesinden ṭaşra 

iḫrâc ve ḫazîne-i meẕkûre yükleri taʻdâd 

ve sâlimen vuṣûlini müşʻir çekdirme 

beğine ḫilʻat ilbâs ü eksâ ve yedine bir 

ḳıṭʻa ḥüccet-i şerʻiyye iʻṭâ ve ber-muʻtâd-ı 

ḳadîm ḫazîne alâyı tertîb ü iʻdâd olunup 

birḳaç seneden berü ḫazîne-i Mıṣriyye 

alayı görülmediğinden herkes seyr ü 

temâşâya ḥâżır ü nâẓır ve ber-muḳteżâ-yı 

baḫt-ı hümâyûn hevâda daḫi leṭâfet ve 

müsâʻde-i ẓâhir ü bâhir olmaġla [33
a
] 

sâbıḳından ziyâde müretteb ü müzeyyen 

alâyla taʻyîn buyurılan sâʻat-i mübârekede 

teşrîfâtî efendi delâletiyle Baġçe 

olunmuş olmağla teşmîr-sâk-ı gayret 

ederek az vakt zarfında hazîne-i 

Mısriyye’yi cemʻ ile bir müste’men 

sefînesine vazʻ edüp göndermiş ve hazîne-

i mezkûre İzmir iskelesine gelerek beren 

iktizâ eden devvâb ü mevâşi ve hadem ü 

hevâşi bi’l-irsâl İzmir’den Üsküdâr’a îsâl 

olunduk da bir çekdirme gönderilüp [95] 

mehter-hâne çalınarak Bağçe Kapusı’nda 

vâkiʻ iskele hâricine çıkarıldıkdansoñra ve 

muʻtâd-ı kadîm âlây ile ihtiyâr olunan 

vakt-i masʻûdda Bağçe Kapusı’ndan 

hazîne-i celîleye nakl olundu. Ve getüren 

kâşife semmûr kürk ve etbâʻına hilʻatler 

ilbâs kılındı. Ve çünkü birkaç seneden 

berü hazîne-i Mısriyye âlâyı 

görülmediğinden sinîn-i sâbıkadan daha 

müzeyyen ü mükemmel âlây tertîb 

olunmuş ve temâşâsına pek çok halk cemʻ 

olmuş idi. 



196 

 

Ḳapu’sından duḫûl ve Âlây Köşkü pîş-

gâhından geçüp sarây-ı hümâyûna baʻde’l-

vuṣûl bâbü’s-saʻâde öñünde defter-dâr 

efendi ve ḫazîne-dârbaşı muvâcehelerinde 

zülüfliyân ketḫüdânıñ maʻrifetiyle tekrâr 

taʻdâd ve maḥalline teslîm olunup ber-

muʻtâd-ı ḳadîm iḳtiżâ eden ḫilʻatler ilbâs 

olunduḳdanṣoñra yine teşrîfâtî efendi 

delâletiyle defter-dâr efendi ve kâşif-i 

mezbûr ve maʻiyyetinde olan żâbiṭân-ı 

Bâb-ı Âṣafî’ye gelüp ḥużûr-ı ṣadr-ı 

aʻẓamîde merâsim-i muʻtâde 

icrâsındanṣonra cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden 

kâşif-i mezbûre ferâce semmûr kürk ilbâs 

ü eksâ ve bir re’s müzeyyen esb iʻṭâ ve 

maʻiyyetinde olan żâbiṭân ve refiḳā ve 

etbâʻına müteʻaddid ḫilʻatler eksâ ve 

merâsim iʻzâz ü ikrâmları icrâ 

olunduḳdanṣoñra mihmândâr vesâṭetiyle 

maḫṣûṣ ḳonaḳ ferş ü tezyîn ve meṣârif-i 

lâzımeleri taʻyîn ḳılındı. 

 Ahmed Cevdet Paşa’nın eserinin ikinci cildi, 1196 (1781/1782) yılına ait 

olayların bakiyesi ile başlamakta ve 1197 (1782/1783) yılı olaylarıyla devam 

etmektedir. Sadullah Enverî ve Ahmed Vâsıf’tan 1197 yılı olaylarını almış ve kendi 

yaptığı ekleme ve düzenlemelerle aktarmıştır. Sadullah Enverî’den genellikle vefâyât 

kısımlarını almayı tercih etmiştir. Ahmed Cevdet Paşa’nın Enverî Tarihi’nden Târîh-i 

Cevdet’in ikinci cildine naklettiği bölümlerden bazıları aşağıda gösterilmiştir. 

Enverî (vr. 173b-174a) 

Ẕikr-i Maʻzûl-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-

yârî Mîr İsmâʻîl 

Pâd-şâh-ı enâm-ı şehr-yâr-ı gerdûn-

Ahmed Cevdet-Cild-i Sânî- (s. 34) 

ʻAzl ü Nasb 

Silah-dâr-ı şehr-yârî İsmâʻîl Beğ’iñ 

mugāyir-i tabʻ-ı hümâyûn baʻzı evzâʻı 
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ġulâm ḥażretleriniñ silaḥ-dârlıḳ ḫidmet-i 

celîleleri ile şeref-yâb olan İsmâʻîl Beğ’iñ 

muġāyir-i ṭabʻ-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-

dârî olur baʻżı vażʻ-ı nâ-becâsı vâḳiʻ 

olmaġın şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ 

dördüncü günü ḫânesinde iḳāmete me’mûr 

olup yerine bir müddetden berü ḫalîfe-i 

rûy-ı zemîn ḥażretleriniñ çuḳa-dârlıḳ 

ḫıẕmet-i behiyyeleriyle ser-ifrâz olan 

Meḥmed Aġa şehen-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri 

silaḥ-dârlıġı ile kâm-yâb ve ḫâḳān-ı cihân 

çuḳadâr aġalıġı maḳāmına Şirin Ḥüseyin 

Aġa intiḫâb buyurulup ḫazîne ketḫüdâsı 

[174
a
] olan Seyyid Meḥmed Aġa daḫi 

tevcîhâtda żabṭ eylemek üzre 

başmuḥâsebe manṣıbı ile maẓhar-ı ʻâṭufet-

i pâd-şâh-ı bende-nevâz olmaġın ʻavârıf-i 

behiyye-i mülûkîlerinden ḫazîne 

ketḫüdâlıġı ḫıẕmeti ser-kâtibi İsmâʻîl 

Efendi’ye iḥsân ve rikâb-dârlıḳ ile Emîn 

Aġa mesrûr ü ḫandân buyurulup sâlifü’z-

ẕikr İsmâʻîl Beğ’iñ ḥaḳḳında daḫi baḥr-i 

zeḥḥâr-ı mekârim-i cihân-bânî-i 

mütemevvic ve rütbe-i refîʻa-yı silaḥ-

dârîden münḥaṭṭ olup ḥânesinde iḳāmete 

me’mûr olanlara muḫtaṣṣ ḳānûn olan 

revâtib-i muʻayyene ve edevât-ı 

muḳannene ile münbasiṭ ü mütebehhic 

ḳılınmışdır. 

vâkiʻ olmağın muharremü’l-harâmıñ 

dördüncü günü hânesinde ikāmete me’mûr 

olarak yerine çuka-dâr-ı şehr-yârî olan 

Mehmed Ağa silah-dâr ve ânıñ yerine 

Şîrîn Hüseyin Ağa çuka-dâr oldu. Hazîne 

kethüdâsı Seyyid Mehmed Ağa dahi 

tevcîhâtda zabt eylemek üzere 

başmuhâsebeci nasb olunmağla hazîne 

kethüdâlığı dahi ser-kâtibi İsmâʻîl 

Efendi’ye ve rikâb-dârlık Emîn Ağa’ya 

ihsân buyuruldu. 

 Ahmed Cevdet Paşa, Enverî Tarihi’nde yer alan bazı kısa konuları genel 

başlıklar altında ve kısaltarak eserine eklemeyi tercih etmiştir. 
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Enverî (vr. 174
a
) 

Vilâdet-i Fâṭıma Sulṭân  عمر ها الله

 الملك المنان

Sulṭân-ı ʻâlem-i dâver-i encüm-

ḫaşem  طول الله عمره و ابد سلطنته الي

 ḥażretleriniñ ẕât-ı nâmî-i انقراض الامم

şâhâne ve ṣülb-i kirâmı-ı 

mülûkânelerinden mâh-ı 

muḥarremü’l-ḥarâmıñ on altıncı 

erbaʻâ günü sâʻat ṭoḳuzda iken bir 

duḫter-i mâh-ṭalʻat ve zöhre-i cebînleri 

behcet-endûz-ı dâ’ire-i salṭanat ve 

meymenet-baḫş-ı ḥarem-sarây-ı ḫilâfet 

olup tebriken ism-i şerîf-i meyâmin-

redîfleri Fâṭıma Sulṭân taʻyîn ve hem-

nâm-ı kerîme-i celîle-i cenâb-ı 

seyyidü’l-mürselîn buyuruldu… 

Ahmed Cevdet (s. 36-37) 

Vukūʻât-ı Şettâ 

Muharremü’l-harâmıñ altıncı 

günü sülb-i pâk-i şer-yârîden bir 

duhter-i bülend-ahter dünyâya gelüp 

Fâtıma Sultân tesmiye olundu. 

Ânifen refʻ-i vezâreti ẕikri sebt-i 

ṣaḥîfe-i âsâr olan Silaḥdâr Meḥmed 

Paşa ile bundan aḳdem mührden 

münfaṣılen Filibe’de muḳīm olan 

Meḥmed ʻİzzet Paşa ḥażretleriniñ 

şâyân-ı ʻâṭufet ve eşfâḳ-ı şehr-yâr-ı 

enâm oldıḳları ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-

şiyem ḥażretleriniñ maʻlûm-ı 

âṣafâneleri olup…mażmûnunca ṭabʻ-ı 

ʻâlîleri taṭyîb-i ḫâṭırları semtine 

müteveccih olmaġın şehr-i ṣaferü’l-

ḫayrıñ ikinci günü ʻavâṭıf-ı seniyye-i 

tâc-dârîden Niğde sancâġı ʻilâve 

olunaraḳ Faş muḥâfıẓlıġı şarṭıyla 

Sadr-ı cedîd makāma geldiği 

gibi derhâl sadr-ı esbak Silah-dâr 

Mehmed Paşa’nıñ vezâretini ibkā 

etdirmeğle ʻuhdesine Niğde sancâğı 

ʻilâvesiyle Faş muhâfızlığı tevcîh 

olundu.  
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Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa ḥażretleriniñ 

vezâreti ibḳā ve dördüncü [178
a
] günü 

ṣadr-ı esbaḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa 

ḥażretlerine daḫi Belġrad muḥâfıẓlıġı 

iʻṭâ ve iḳtiżâ eden evâmiri taḥrîr ve 

isrâ olundu. 

 

Tevcîh-i Resmo Silaḥ-dâr 

Meḥmed Paşa ve İbḳā Vezâret-i 

Ḫalîl Paşa 

Bundan muḳaddemce Faş 

muḥâfaẓası şarṭıyla vezâreti ibḳā 

olunan ṣadr-ı esbaḳ Silaḥdâr Meḥmed 

Paşa ḥażretleri Faş muḥâfaẓasına 

getmekden iʻtiẕâr ü istiʻfâ etmeğin 

mâh-ı mezbûruñ yigirmi sekizinci 

günü ʻavâṭıf-ı ʻaliyyeden Resmo 

sancâġı tevcîh ü iʻṭâ ve ber-vech-i 

maṭlûb Faş muḥâfıẓlıġı ḫidmetin 

bundan aḳdem vezâreti refʻ olunup 

yedi sekiz seneden berü duʻâ-yı pâd-

şâh-ı eyyâma muvâẓebet üzre olan 

İspanaḳçı Muṣṭafâ Paşa ketḫüdâsı 

Ḫalîl Paşa edâ ü ifâ eylemek üzre 

vezâreti ibḳā buyurulup birḳaç günden 

ṣoñra Çorum sancâġı ʻilâvesiyle 

ḥaḳḳlarında ʻâṭufet-i şehr-yârî 

müsennâ-yı vürd-bâlâ ḳılındı. 

 

 

Lakin Faş muhâfazasına 

gitmekden iʻtizâr ü istiʻfâ etmeğle 

mu’ahharen ʻuhdesine Resmo sancâğı 

bi’t-tevcîh Faş muhâfazası dahi yedi 

sekiz sene akdem vezâreti refʻ 

olunmuş olan Ispanakçı Mustafâ Paşa 

kethüdâsı Halîl Paşa’ya ibkā-yı 

vezâretle tevcîh olunup birkaç gün 

soñra Çorum sancâğı dahi ʻilâve-i 

me’mûriyeti kılınmışdır. 

İbḳā-yı Vezâret 

Ânifen refʻ-i vezâreti ẕikri sebt-i 

Ve kezâ sadr-ı esbak ʻİzzet Mehmed 

Paşa’nıñ vezâreti ibkā olunarak 

ʻuhdesine Belgrâd muhâfızlığı tevcîh 
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ṣaḥîfe-i âsâr olan Silaḥdâr Meḥmed 

Paşa ile bundan aḳdem mührden 

münfaṣılen Filibe’de muḳīm olan 

Meḥmed ʻİzzet Paşa ḥażretleriniñ 

şâyân-ı ʻâṭufet ve eşfâḳ-ı şehr-yâr-ı 

enâm oldıḳları ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-

şiyem ḥażretleriniñ maʻlûm-ı 

âṣafâneleri olup…mażmûnunca ṭabʻ-ı 

ʻâlîleri taṭyîb-i ḫâṭırları semtine 

müteveccih olmaġın şehr-i ṣaferü’l-

ḫayrıñ ikinci günü ʻavâṭıf-ı seniyye-i 

tâc-dârîden Niğde sancâġı ʻilâve 

olunaraḳ Faş muḥâfıẓlıġı şarṭıyla 

Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa ḥażretleriniñ 

vezâreti ibḳā ve dördüncü [178
a
] günü 

ṣadr-ı esbaḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa 

ḥażretlerine daḫi Belġrad muḥâfıẓlıġı 

iʻṭâ ve iḳtiżâ eden evâmiri taḥrîr ve 

isrâ olundu. 

buyuruldu. 

ʻAzl-i Ser-bevvâbîn-i Şehr-

yârî ve Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn 

Mâh-ı mezbûruñ üçüncü günü 

Ḫünkâr ḳapucılar ketḫüdâsı olan ṣadr-ı 

esbaḳ Yeğen Paşazâde Yusuf Beğ 

ḳapucılar ketḫüdâlıġından ʻazl olunup 

yerine Muḥsinzâde dâmâdı ʻAbdullah 

Paşazâde Saʻîd Beğ naṣb ü taʻyîn 

buyuruldu. Ertesi gün Dîvân-ı 

Hümâyûn’da çavuşbaşı olan 

ʻAbdulbâḳī Aġa daḫi maʻzûl olup bir 

 

Safer’iñ ikisinde Hünkâr 

Kapucılar kethüdâsı olan sadr-ı sâbık 

Yeğen Mehmed Paşa-zâde Yusuf Beğ 

ʻazl olunup yerine Muhsin-zâde 

dâmâdı ʻAbdullah-zâde Saʻîd Beğ 

nasb olundu. Ferdâsı çavuşbaşı 

ʻabdü’s-sâbık [S.37] ağa ʻazl olunup 

Mesûrî Kalʻa’sı taʻmîrine me’mûr 

oldu. Ve yerine yeñiçeri kışlaları 

binâsıyla meşgūl olan cebecibaşı-yı 

sâbık Süleymân Ağa çavuşbaşı taʻyîn 
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ḳaç gündenṣoñra Misivri Ḳalʻa’sı 

taʻmîrine me’mûr ve çavuşbaşılıḳ ile 

yeñiçeri ḳışlâḳları binâsına meşġūl 

cebecibaşı-yı sâbıḳ Süleymân Aġa 

mesrûr ḳılınub ḳışlâḳları binâsı 

ḫidmeti yine ʻuhdesinde ibḳā ve ke’l-

evvel ṭarafından rü’yet olunaraḳ bir 

gün aḳdem ḫitâm-peẕîr olması maṭlûb-

ı hümâyûn idüği veṣâyâsı zebân-ı 

âṣafîden gûş-ı hûşına ilḳā olundu. 

kılındı 

Tevcîh-i Eyâlet-i Ḥaleb ve 

Ḳaraman 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre 

Ḥaleb vâlîsi Özi ḳalʻası muḥâfaẓasına 

me’mûr olup Ḥaleb eyâleti vezîrden 

tehî ḳalmaġın ʻavâṭıf-ı behiyye-i 

ḫüsrevânîden eyâlet-i Ḥaleb ḳurb ü 

civârında vâḳiʻ Ḳaraman vâlîsi 

Silaḥdâr Meḥmed Paşa’ya ʻinâyet ü 

iḥsân ve Ḳaraman eyâleti ile keẕalik 

ol-ḥavâlîye ḳarîb olan Çorum sancâġı 

mutaṣarrıfı vezîr Miḳdâd Aḥmed Paşa 

mesrûr ü ḫandân buyuruldu. 

 

 

 

Mukaddemâ Rusya seferleri 

esnâsında beş altı yıl mikdârı Özi 

muhâfazasında isbât-ı vücûd etmiş 

olan Haleb vâlîsi Hazîne-dâr ʻAli Paşa 

ʻuhdesine Aydın sancâğı ilhâkıyla Özi 

muhâfızlığı tevcîh olunup Haleb 

eyâleti dahi Karaman vâlîsi Mustafâ 

Paşa’ya ve Karaman eyâleti Çorum 

mutasarrıfı Vezîr Mikdâd Paşa’ya 

tevcih olundu. 

Nefy-i Emîn-i Ṣurre Ḫalîl Aġa 

Başyemiş Gümrükcüsü demekle 

meşhûr olan sâbıḳā ṣurre emîni el-

Ḥâcc Ḫalîl Aġa ṣurre emânetiyle 

ḥaccdan geldikdenṣoñra yine şuġl-ı 

ḳadîmi olan iltizâma ḳıyâm ve “cizye-i 

şerʻiyye” diyerek bir iki seneden berü 

 

 

Başyemiş Gümrikcüsü demekle 

meşhûr olan sâbıkā surre emîni Hâcı 

Halîl Ağa eskidenberü ʻâdeti olduğu 

üzere Niğbolu harâcını iltizâm ederek 

Arnavud tâifesinden bir gaddârı 
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Niğbolu ḫarâcın iltizâm edüp âvâz ve 

merḥamet ve eşfâḳ ve sebeb-i ʻaẕâb ü 

ʻiḳāb ḥażret-i mülk-i ḫelâḳ-ı müddet-i 

ʻömründe ḳulaġına ṭoḳanmamış 

Arnabud ṭâ’ifesinden bir kimesneyi 

“Muḥaṣṣıldır.” diyerek intiḫâb ve 

cizye evrâḳın yedine teslîm ile reʻâyâ 

fuḳarâsı üzerine taslîṭ edüp aġniyâsın 

ḫarâb ve fuḳarâsının ciğerleriñ kebâb 

eylediğinden başḳa ṣıbyân-ı reʻâyâya 

daḫi neşr-i evrâḳ ve ṭaḳ ṭaḳ uraraḳ 

ṭaḳatlerin ṭaḳ eyledi. Ṣadr-ı aʻẓam-ı 

maʻdelet-şiyem ḥażretleri bu 

keyfiyyetden âgâh olup bâġī-i 

meẕkûru cibâyet-i cizyeden iḫrâc 

eylemesin bir ḳaç defʻa kendüsine 

tenbîh buyurduḳlarında “Fermân 

efendimiñ!” diyerek der-ʻaḳab tebdîl  

ile bir miḳdâr ẓulm-i fuḳarâ ve taḫfîf 

eylemek vâcibe-i ẕimmet inṣâfı iken 

… mefhûmunca “Efendim iftirâdır.” 

deyü ṣadr-ı aʻẓam-ı ḥaḳāyıḳ-şinâs 

ḥażretlerin iġfâl eylemek fikriyle 

iʻânet-i ẓulm ü cevrde saʻyine fütûr 

göstermeyerek mültezimi olan ġaşûmu 

yine cevrinde ibḳā ve belki iʻânetiyle 

sitem ve ġadrin dû-bâlâ eyledi. 

Pes ikisiniñ daḫi sâ’ire ʻibret 

olması lâzım gelmeğin yed-i ṭûlâ-yı 

baṭş-ı ṣadâret-penâhîle mülteziminiñ 

maḥallinde bir ġadr-ı âlûdu ḳaṭʻ ve 

mûmâ-ileyhiñ Rodos cezîresine nefyi 

muhassıl nasb edüp merkūm dahi 

reʻâyâya dürlü gadr ü zülmler etmekde 

olduğundan keyfiyyet mesmûʻ-ı sadr-ı 

ʻâlî oldukda muhassıl-ı merkūmı 

tebdîl etmesi içün Halîl Ağa’ya bi’d-

defʻât tenbîh etmişken gâh “Fermân 

Efendimiñ!” diyerekve gâh “Efendim 

iftirâdır.” deyü sadr-ı aʻzamı iğfâl 

ederek muhassılıñ zulm ü gadr 

etmesine muʻayyen olduğu tahakkuk 

etmeğle ikisi dahi ʻibretü’s-sâirîn katl 

ve iʻdâm olundular. 
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fermân olunmaġın ḳayıġa idḫâl 

olunduġu gün meydân-i siyâsete vażʻ 

olundu. 

 

 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Menâṣıb-ı Dîvâniyye 

Fi’l-aṣl çavuşlar kitâbetiyle 

dâḫil-i ṭarîḳ-i ḫâce-gânı ve müddet-i 

medîde şıḳḳ-ı sâlis ve sinîn-i 

ʻadîdeden berü şıḳḳ-ı sânî olan 

Ḫayrullah Efendi şehr-i rebîʻü’l-

evveliñ yigirmi üçüncü günü vefât 

eyleyüp manṣıbı münḥall olmaġın 

şıḳḳ-ı sânîlik başmuḥâsebeci 

Kesriyeli-zâde Bekir Beğ Efendi’ye 

tevcîh buyurulup muḥâsebe-i evvel 

manṣıbı daḫi mükerreren çavuşbaşılıḳ 

ile meşhûr olan Aḥmed Naẓîf 

Efendi’ye iʻṭâ vü iḥsân ḳılındı. 

 

 

Rebîʻü’l-evveliñ yigirmi üçüncü günü 

şıkk-ı evvel defter-dârı Hayrullah 

Efendi vefât etmeğle yerine 

başmuhâsebeci olan Kesriyeli-zâde 

Bekir Beğ nasb olundu. 

Başmuhâsebecilik dahi mükerreren 

çavuşbaşılık ile meşhûr olan Ahmed 

Nazîf Efendi’ye ihsân buyuruldu. 

İʻṭâ-yı Pâye be-Zümre-i 

ʻUlemâ-yı Aʻlâm 

Ber-muḳteżiyât-ı meşiyyet-i 

ḥażret-i mübdiyü’l-mevcûdât birḳaç 

seneden berü miyâne-i âʻyân-ı 

ʻulemâda vâḳiʻ olan kesirât ve fiyât 

taḳrîbi ile ḳużât [ve] ʻasâkire ḳıllet-ṭârî 

ve ḥüsn-i tavṣîf-i cenâb-ı ṣadâret-i 

dest-gâhî ile fi’l-aṣl zümre-i celîle-i 

meẕkûreniñ nevâziş ü talṭîfleri maṭlûb-

 

Birkaç senedenberü âʻyân-ı 

ʻulemâ içinde vukūʻ bulan kesret ve 

fiyât hasebiyle südûr-ı kirâma kıllet 

geldiğinden Anatolu pâyelülerinden 

baʻzılarına Rûmeli pâyesini ve 

İstanbul pâyelülerinden baʻzılarına 

Anatolu pâyesi ihsân ü ʻinâyet 

buyurulmuşdur. 
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ı hümâyûn-ı ḥażret-i tâc-dârî olmaġın 

şehr-i rebîʻü’l-âḫirin yigirmi 

gününden iʻtibâr ile sâbıḳā ṣadr-ı 

Anaṭolu ʻAbdürraḥman Efendi-zâde 

Aḥmed [180
b
] ʻAṭâullah Efendi 

ḥażretlerine Rûmeli ḳāḍîʻaskerliği 

pâyesi iḥsân ve şehr-i mezbûruñ 

yigirmi beşinden iʻtibâr ile bi’l-fiʻl 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan Meḥmed 

Nâfiʻ Efendi ḥażretleri daḫi keẕalik 

pâye-i meẕkûr ile mażbûṭ-aḳrân 

buyurulup sâbıḳā İstanbul ḳāḍîsı ve 

bi’l-fiʻl naḳībü’l-eşrâf olan Dürrî-zâde 

Meḥmed ʻÂrif Efendi ḥażretleri ġurre-

i cemâẕiye’l-evveleden olmaḳ üzre 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliği pâyesiyle ḫırḳa 

ve İstanbul’dan maʻzûl Başmaḳcı-

zâde es-Seyyid Nuʻmân Efendi 

ḥażretleri şehr-i mezbûruñ beşinden ve 

yine İslâmbol’dan münfaṣıl 

ʻAbdürraḥman Efendizâde Meḥmed 

Ṣâdıḳ Efendi ḥażretleri mâh-ı 

mezbûruñ onunından iʻtibâr ile 

Anaṭolu pâyeleriyle mültefet ü 

mükerrem ḳılınub bu esnâda bi’l-fiʻl 

İstanbul ḳāḍîsı olan fużalâ-yı ʻaṣrıñ 

ser-bülendi sâbıḳā ordu-yı hümâyûn 

ḳāḍîsı Müftîzâde Aḥmed Efendi 

ḥażretleri daḫi yine cemâẕiye’l-

evveliniñ on beşinden iʻtibâr olunmaḳ 

üzre Anaṭolu pâyesi iḥsânıyla talṭîf ü 

ṭaṭyîb buyuruldu. 



205 

 

Ahmed Cevdet Paşa’nın eserine eklediği diğer başlıklar aşağıda gösterilmiştir: 

Tablo 9. Ahmed Cevdet Paşa’nın Enverî Tarihi’nden Tarih-i Cevdet’in I. ve II. Cildi’ne 

Eklediği Konu Başlıkları 

Enverî Varak 
Ahmed Cevdet (Cild-i 

Evvel) 
Sayfa 

1188 

Teşrîfât-ı Hümâyûn be-Cânib-i 

Şeyḫü’l-islâm 
29

b
-30

a
 

ʻAbdülhamîd Hân 

Hazretleri’niñ Şeyhülislâm 

Konâğına Teşrîf Bıyurdığı 

86 

ʻAzl-i Kâtib-i Aġa-yı Dârü’ş-

şerîfe 
30

a
 ʻAzl-i Ağa-yı Dârü’s-saʻâde 86-87 

Nefy-i Tâtârcıḳ ʻAbdullah Mollâ 

Efendi 
30

a
 

Nefy-i Tâtârcık ʻAbdullah 

Monlâ Efendi 
88 

Vürûd-ı Ḳāṣidân-ı Tâtâr ve 

Suḳūṭ-ı Baʻżı Şurûṭ ez-Şerâ’it-i 

Müṣâlaḥa ve İstîbdâl-i Taṣdîḳ-

nâme-i Devleteyn 

30
a
-31

a
 

Vürûd-ı Kāsidân-ı Tâtâr Ve 

Sükūt-ı Baʻzı Şurût-ı 

Müsâlaha 

88-89 

-- -- Takrîr-i Mezkûrıñ Sûretidir 89-91 

-- -- Gürcü Mâddesidir 91 

-- -- Tetimme 91-92 

Tebdîl-i Baʻżı Menâṣıb-ı 

Vüzerâ-yı ʻİẓâm ve Ümerâ-yı 

Kirâm 

31
a
 -- -- 

Reften-i ʻAbdü’l-kerîm Paşa bâ-

Sefâret ve Pâye-i Rûmeli be-

Cânib-i Rusya 

31
a
-32

a
 

ʻAbdülkerîm Paşa’nıñ 

Sefâretle Rusya’ya Gitdiği 
92-93 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ 

Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi 
32

a
 

Vefât-ı Şeyhülislâm-ı Sâbık 

Dürrî-zâde Mustafâ Efendi 
92 

Tercüme 32
a
 

Müşârun-ileyiñ Tercüme-i 

Hâli 
93-94 

Vürûd-ı Defʻa-yı İstiʻfâ ez-

Ṭaraf-ı Ṭahir ʻÖmer 
32

a
-32

b
 

Vürûd-ı İstiʻfâ-nâme ez-

Taraf-ı Tâhir ʻÖmer 
94 

Âmeden-i Ḫazîne-i Mıṣriyye 32
b
-33

a
 Âmeden-i Hazîne-i Mısriyye 94-95 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ 

Mîrzâ-zâde Meḥmed Esʻad 

Efendi 

33
a
 

Vefât-ı Şeyhülislâm-ı Esbak 

Mîrzâ-zâde Mehmed Saʻîd 

Efendi 

95 

Tercüme 33
a
-33

b
 Tercüme  95-96 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı Vüzerâ 33
b
 -- -- 

1189 

Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı Dergâh-ı 

ʻÂlî Ve Vezâret-i Silaḥ-dâr-ı 

Şehr-yârî Meḥmed Emin Aġa 

33
b
 

Tebdîl-i Ser-çavulân-ı 

Dergâh-ı ʻÂlî 

96 Vezâret-i Silah-dâr Mehmed 

Emîn Ağa ve Silah-dârî 

Seyyid Efendi  

Vefât-ı Binâ Emîni Yusuf 33
b
-34

a
 Vefât-ı Binâ Emîni Yusuf 96-97 
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Efendi Efendi 

Tercüme 34
a
 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Eyyûb ve 

Üsküdâr 
34

a
 -- -- 

Tevcîh-i Ḥaremeyn-i 

Muḫteremeyn 
34

a
 -- -- 

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî 

Ve Defterdâr-ı Şıḳk-ı Evvel 
34

a
-34

b
 

Tebdîl-i Kethüdâ-yı Sadr-ı 

ʻÂlî Ve Defterdâr-ı Şıkk-ı 

Evvel 

97 

ʻAzl [ü]  Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 34
b
 

ʻAzl ü  Nasb-ı Kādî-yı 

İstanbul 
97-98 

Refʻ-i Vezâret-i Baʻżı Vüzerâ ve 

Nefy-i Ḳapû Ketḫüdâları 
34

b
-35

a
 Refʻ-i Vezâret-i Baʻzı Vüzerâ 98-99 

Âmeden-i Ser-maḳṭûʻ Müderris 

ʻOsmân Paşa 
35

a
-35

b
 Âmeden Ser-maktûʻ 

Müderris ʻOsmân Paşa 
99-102 

Tercüme 36
a
-36

b
 

-- -- Sâniha 102 

Nefy-i Yazıcı-yı Esbaḳ Efendi 

be-İzmir 
36

b
 -- -- 

Âmeden-i Ḫân-ı Ḳırım Ṣâḥib-

girây Ḫân ez-Ḳırım 
36

b
-37

a
 -- -- 

Vefât-ı ʻAbdullah Efendi 
37

a
 

Vefât-ı ʻAbdullah Efendi 102-103 

Tercüme Tercüme 

103 
Vefât-ı Vezîr Ḫalîl Paşa Vâlî-i 

Cidde 
37

a
-37

b
 

Vefât-ı Halîl Paşa Vâlî-i 

Cidde 

Tercüme 37
b
 Tercüme 

Nefy-i Dâmâd-zâde Meḥmed 

Ṭâhir Mollâ Efendi 
37

b
-38

a
 

Nefy-i Dâmâd-zâde Mehmed 

Tâhir Mollâ Efendi 
104 

Fermân-ı Duʻâ-berâ-yı Selâmet-i 

Ẓuhûr-ı Tebâşîr-i Ṣubḥ-ı 

Ẕürriyet-i Sulṭânî 

38
a
-38

b
 -- -- 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Müṣlî ez-

Eşḳıyâ-yı Rûmeli ez-Cânib-i 

Ṭaġıstânî ʻAli Paşa 

38
b
 

Vürûd-ı Ser-maktûʻ-ı Müslî 

ez-Eşkıyâ-yı Rûmeli ez-

Cânib-i Tağıstânî ʻAli Paşa 
105 

Âmeden-i Ser-maḳṭûʻ-yı 

ʻAraboġlu ez-Düzce ez-Cânib-i 

Voyvoda-yı Bolı 

38
b
-39

a
 

Âmeden-i Ser-maktûʻ-yı 

ʻAraboġlu ez-Cânib-i 

Voyvoda-yı Bolı 

Vürûd-ı Ḫaber-i İstîṣâl-i Ḳılıclu 

ve Mandellü bâ-Me’mûriyyet-i 

Vezîr ʻAbdullah Paşa Vâlî-i 

Marʻaş 

39
a
-39

b
 

Vürûd-ı Haber-i İstîsâl-i 

Kılıclu ve Mandellü bâ-

Me’mûriyyet-i Vezîr 

ʻAbdullah Paşa Vâlî-i Marʻaş 

105-106 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Ṣaġınclı 

Veli ez-Cânib-i ʻAbdi Paşa Vâlî-

i Anaṭolı 

39
b
-40

a
 

Vürûd-ı Ser-maktûʻ-ı 

Ṣağınclı Veli ez-Cânib-i 

ʻAbdi Paşa Vâlî-i Anatolı 

106-107 

Tebdîl-i Ṣadâret-i Anaṭolu ve 

Tevcîh Ḳażâ-yı Edirne ve Mıṣr 
40

a
-40

b
 

Tebdîl-i Sadâret-i Anatolı ve 

Tevcîh Ḳazâ-yı Edirne ve 

Mısr-ı Kāhire 

107-108 
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Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-yı Yaḥyâ ve 

Zeynel ez-Cânib-i Vâlî-i Bosna 
40

b
 

Vürûd-ı Ser-maktûʻ-yı Yahyâ 

ve Zeynel ez-Cânib-i Vâlî-i 

Bosna 

108 

Refʻ-i Vezâret-i ʻOsmân Paşa-

zâde Mehmed Paşa Vâlî-i Sivâs 
40

b
-41

a
 

Refʻ-i Vezâret-i ʻOsmân 

Paşa-zâde Mehmed Paşa 

Vâlî-i Sivâs 

108-109 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı ez-

Vüzerâ 
41

a 
-- -- 

Âmeden-i Ḳāṣidân-ı Tâtâr bâ-

Maḥżar-ı Żarâʻet-eseri der-

Defʻa-yı Sâniye 

41
a
-42

b
 

Âmeden-i Kāsidân-ı Tâtâr 

bâ-Maḥżar der-Defʻa-yı 

Sâniye 

109-112 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Âʻẓam ʻİzzet 

Meḥmed Paşa ve Ṣadâret-i 

Dervîş Meḥmed Paşa 

42
b
-43

a
 

ʻAzl-i Sadr-ı Âʻzam ʻİzzet 

Mehmed Paşa ve Sadâret-i 

Dervîş Mehmed Paşa ve  

112-113 

-- -- Fütûhât-ı Cezâyir-i Garb 113 

Ḳatl-i ʻİvaż Meḥmed Aġa Ser-

bevvâbîn-i Dergâh-ı ʻÂlî 
43

a
-44

a
 Katl-i ʻİvaz Mehmed Ağa 113-115 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm İbrahim 

Beğ Efendi ve Naṣb-ı Ṣâliḥ 

Efendi-zâde ve Ṣadr-ı Rûm-

şoden Esʻad Efendi-zâde 

Meḥmed Şerîf Efendi 

44
a
 Tebeddül-i Mansıb-ı Fetvâ 112-113 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Menâṣıb-ı Ḫâcegân-ı Dîvân 
44

a
 -- -- 

İrtiḥâl-i Ebûbekir Efendi 44
a
-44

b
 Vefât-ı Ebûbekir Efendi 115 

Tevcîh-i Eyâlet-i Bosna ve 

Selânik 

44
b
 

-- -- 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı İzmir ve 

Yeñişehr-i Fenâr ve Selânik ve 

Silsile-i Medâris 

-- -- 

Iṭlâḳ-ı ʻAbdullah Mollâ Efendi -- -- 

Nefy-i İmâm-ı Sânî-i Sulṭânî es-

Seyyid ʻOsmân Efendi be-

Ḳaṣaba-ı Beyḳoż 

Nefy-i İmâm-ı Sânî-i Sultânî 115 

ʻAzl-i Ser-bostâniyân ve 

Tevcîhât-ı Ocaḳhâ 
-- -- 

Rıḥlet-i ʻÂ’işe Sulṭân  ثراها 44 طابه 
b
-45

a
 Rıḥlet-i ʻÂyşe Sulṭân 115 

İḥsân-ı Pâye-i İstanbul be-Ser-

eṭıbbâ-yı Ḫaṣṣa ve İmâm-ı 

Evvel-i Şehr-yârî ve Ḳāḍî-yı 

İslâmbol ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı 

Burusa ve Şam ve Ḳuds 

45
a
 -- -- 

Âmeden-i İlçi-i Mosḳov 45
a
-45

b
 Âmeden-i Sefîr-i Rusya 116 

Tevcîh-i Ḫânya bâ-Pâye-i 

Beğlerbeği-i Rûmeli be-Ḳara 

Müsellem Aḥmed Paşa 
45

b
 

-- -- 

Âmeden-i Eşref-zâde ʻAbdu’l- Âmeden-i Eşref-zâde 116-117 
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ḳādir Efendi bâ-Âsitâne-i 

ʻAliyye 

ʻAbdülkādir Efendi bâ-

Âsitâne-i Saʻâdet 

Menʻ-i Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm-ı 

Sâbıḳ İbrahim Efendi ez-Sâḥil-

sarây be-Âsitâne-i ʻAliyye 

-- -- 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Şerîf der-

Ḥużûr-ı Hümâyûn 
45

b
-46

a
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Beğoġlu 
46

a
 

-- -- 

Ziyâret-i Ḥırḳa-yı Şerîf -- -- 

Âmeden-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn 
46

a
-46

b
 -- -- 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı 

Süleymân Paşa Müfettiş-i 

Vilâyet-i Anaṭolı ve Vâlî-yi 

Ḳonya 
46

b
 

Vefât-ı Süleymân Paşa 

Müfettiş-i Anatolı 
123 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı 

ʻArabkirî Ḥâcı İbrahim Paşa 

Vâlî-i Mıṣr Baʻżı ez-Tebdîlât-ı 

Menâṣıb-ı Vüzerâ 

-- -- 

Tevcîh-i Manṣıb-ı Ḥalebü’ş-

Şehbâ 
46

b
-47

a
 -- -- 

Żiyâfet-i Ṣadâret-penâhî be-

Cânib-i Ẓıllullah 
47

a
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 47
a
-47

b
 -- -- 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân 

be-Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî 
47

b
 -- -- 

Nefy-i Ḳumḳumcı ez-Medîne-i 

Münevvere 
47

b
 

Nefy-i …ez-Medîne-i 

Münevvere 
117-118 

Vürûd-ı Ḫaṭt-ı Hümâyûn ve 

Ferve-i Meserret-merhûn ez-

Ṭaraf-ı Pâd-şâh-ı İskender-

ġulâm be-cânib-i Müftîyü’l-

enâm 

47
b
-48

a
 

Vürûd-ı Ferve ve Hatt-ı 

Hümâyûn be-Cânib-i 

Müftîyü’l-enâm 

118 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 48
a
 Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 118 

Vilâdet-i Şeh-zâde-yi bî-Rûḥ 

48
a
-48

b
 

Vilâdet-i Şehzâde-i bî-Rûh 

ve Taʻkīb-i Vilâdet-i Hadîce 

Sultân 

118-119 Vilâdet-i Ḫadîce Sulṭân تعالي   الله    

 عمر ها

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî 48
a
 

Tebdîl-i Kethüdâ-yi Sadr-ı 

ʻÂlî 
119-120 

Ṣûret-i Mektûb 49
a
 -- -- 

Vefât-i İbrahim Naẓîf Efendi 49
a
-49

b
 -- -- 

Tercüme 49
b
 -- -- 

Tebdîl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı 

Dergâh-ı ʻÂlî 
49

b
 Tebdîl- Ağa-yı Yeñiçeriyân 120 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ser-eṭıbbâ-yı 

Ḫâṣṣa 
49

b
 ʻAzl-i Ser-ertıbbâ-yi Hassa 120 

Nefy-i Süleymân Efendi Ve 49
b
-50

a
 -- -- 
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Muṣṭafâ Beğ ve İʻdâm-ı 

Süleymân Efendi 

Âmeden-i İlçi-i Mosḳov be-

Sarây-ı Âṣafî 
53

a
 

Vürûd-ı Sefîr-i Rusyâ be-

Bâb-ı ʻÂlî ve Ziyâfet-i O 
120-121 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-İlçi-i 

Rusya 

-- -- Ahvâl-i İran-ı Zemîn 121-123 

-- -- 
Nefy-i Süleymân Efendi ve 

Mustafâ Beğ 
123-124 

-- -- 
Ebûzzeheb’iñ Vefâtı ve Tâhir 

ʻÖmer’iñ Katli 
124-126 

1190 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı Üsküdâr ve 

Eyyûb ve Silsile-i Medâris 
50

a
 -- -- 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Tertîb-i 

Cezâ-yı Levendât ve Eşḳıyâ der-

Vilâyet-i Anaṭolu 

50
a
-50

b
 Levend ʻAskeriniñ İlgāsı 126 

Tevcîh-i Ḳażâteyn-i Şerîfeyn-i 

Ḥarameyn-i Muḥteremeyn 
50

b
 

-- -- 

ʻAzl Ü Naṣb-ı Emîn-i Tersâne-i 

ʻÂmire 

ʻAzl-i Emîn-i Tersâne-i 

ʻÂmire Selîm Sırrı Efendi 
126-127 

Tanẓîm-i Rütbe-i Ḥarameyn-i 

Muḥteremeyn Bâ-ḫaṭt-ı 

Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı Ḫâfiḳīn 

50
b
-51

a
 

Nizâm-ı Rütbe-i Harameyn-i 

Muhteremeyn 
127 

Ṣûret-i Ḫaṭt-ı Şerîf 
51

a
 

-- -- 

ʻAzl Ü Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul -- -- 

Ṣadr-ı Anaṭolı-şoden Şerîf 

Mollâ Efendi 
51

a
-51

b
 -- - 

Vürûd-ı Ḥavâdis-i Baġdâd ve 

Baṣra ez-Cânib-i ʻÖmer Paşa ve 

İstimdâd-ı Müşârun-ileyh ez-

Ṭaraf-ı Devlet-i Felek-irtiḳā 

51
b
-52

a
 

Vürûd-ı Havâdis-i Bağdâd 

Ve Basra 
127-128 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Vâlî-i Baġdad 

ʻÖmer Paşa 
52

a
-53

a
 

Maktûl-i Vâlî-i Bağdâd 

ʻÖmer Paşa 
128-130 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ 53
a
 Tebdîl-i Menâsıb-ı Vüzerâ 130-131 

ʻAzl Ü Naṣb-ı Ser-çavuşân-ı 

Dîvân 

53
b
 

-- -- 

Reften-i Hümâyûn be-Baḥr-i 

Sefîd 
-- -- 

ʻAzl-i Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı Evvel 

Recâ’î el-Ḥâcc Meḥmed Efendi 

ve Naṣb-ı Ḫalîfe-i Mâlikâne 

Ḥasan Efendi 

-- -- 

Ẓuhûr-ı İḫtilâl-i Baṣra ve 

Baġdad ve İḥsân-ı Vezâret be-

ʻAbdullah Paşa be-Eyâlet-i 

Baġdad 

53
b
-54

b
 

Zuhûr-ı İhtilâl-i Basra Ve 

Vezâret-i ʻAbdullah Paşa bâ-

Eyâlet-i Bağdâd 

131-132 
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Ṣûret-i Fetvâ 54
b
 Sûret-i Fetvâ 132 

-- -- 

Vürûd-ı Sefîr-i Diğer ez-

Rusya Ve Reften-i Sefîr-i 

Sâbık 

132-133 

ʻAzl Ve Nefy-i Re’îsü’l-küttâb 

Râ’if Beğ ve Naṣb-ı ʻÂṭıf-zâde 

ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

54
b
 

ʻAzl-i Reîsülküttâb İsmâʻîl 

Râ’if Efendi 
133 

Nefy-i Mardinî Şeyḫ-i Câmiʻ-i 

Lâleli 
54

b
-55

a
 Nefy-i Şeyh-i Mârdinî 133-134 

ʻAfv ve Iṭlâḳ-ı Mevlânâ-zâde 

Çelebi Efendi ez-Maġnisâ 

55
a
 

ʻAfv ve Itlâk-ı Çelebi Efendi 134 

Tevcîh-i Manṣıb-ı İzmir ve 

Yeñişehr-i Fenâr ve Selânik 
-- -- 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve 

Filika-ı Meyâmin-meşḥûn 
-- -- 

Vażʻ-ı Esâs-ı ʻİmâret-i 

Hümâyûn 
55

a
-55

b
 Vazʻ-ı Esâs-ı ʻİmâret 134 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ 55
b
 -- -- 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sulṭân 

Meḥmed 
55

b
-56

a
 Vilâdet-i Sultân Mehmed 134 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Furḳān 

der-Ḥużûr-ı Pâd-şâh-ı Zemân 
56

a
-56

b
 -- -- 

Vefât-ı Ḫadîce Sulṭân 

56
b
 

Vefât-ı Hadîce Sultân 134 

Tertîb-i Cezâ-yı Şaḳī-i 

Mâderẕād ʻAli Ṭâhir Bed-nihâd 
-- -- 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 56
b
-57

a
 -- -- 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Cenâb-ı Pâd-şâh-ı ʻÂlem 

57
a
 

-- -- 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân 

be-Cenâb-ı Âṣaf-ı Bülend-

mekân 

-- -- 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Ṣâliḥ 

Efendi-zâde Meḥmed Emin 

Efendi ve Naṣb İrânî-zâde 

Meḥmed Esʻad Efendi 

57
a
-57

b
 

ʻAzl-i Şeyhülislâm Mehmed 

Emîn Efendi 
134-135 

Ẕikr-i Vilâdet-i Hümâyûn 57
b
-59

a
 

Zikr-i Şehzâde-i Sultân 

Ahmed 
135 

Ṣûret-i Emr-i Şerîf 59
a
-59

b
 -- -- 

Naṣb-ı Ṣadr-ı Anaṭolu ʻAli 

Mollâ Efendi 
59

b
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Yesâḳ 59
b
-60

a
 Elbise Nizâmı 135 

Ẕikr-i Vefât-ı Ṣadr-ı Esbaḳ Ḫalîl 

Paşa ve Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 

60
a
-60

b
 

Vefât-ı Sadr-ı Esbak Halîl 

Paşa ve Baʻzı Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 

135-136 

Tercüme-i Müşârun-ileyh Ḫalîl 

Paşa 
60

b
 Tercüme 136 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam- 60
b
-61

a
 ʻAzl Ü Nasb-ı Kethüdâ-yı 136-137 
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şoden Meḥmed Aġa Sadr-ı ʻÂlî 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ve Begâm-

şoden-i Zümre-i Dânişmendân 
61

a
 -- -- 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Âʻẓam Meḥmed 

Dervîş Paşa 
61

a
-62

a
 

ʻAzl-i Sadr-ı Âʻzam Mehmed 

Dervîş Paşa ve Nasb-ı 

Dârendeli Mehmed Paşa 

137 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 62
a
-62

b
 Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 137-139 

Naṣb-ı Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam 

es-Seyyid İbrahim Efendi 
62

b
 -- -- 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Menâṣıb 
62

b
-63

a
 -- -- 

Menʻ-i Eṭvâr-ı Sefîhâne-i 

Zümre-i Ḫüddâm ve Ẕikr-i Baʻżı 

ez-Niẓâm 

63
a
 Menʻ-i Etvâr-ı Sefîhâne 139 

ʻUbûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Cânib-

i Tersâne-i ʻÂmire 
63

a
-63

b
 

ʻUbûr-ı Sadr-ı Aʻzam be-

Tersâne-i ʻÂmire 
139-140 

Me’mûriyyet-i Kâtib-i Kerâste-i 

İznikmîd 
63

b
-64

a
 

Me’mûriyyet-i Kâtib-i 

Kerâste be-Cânib-i İznikmîd 
140 

Ẕikr-i Baʻżı ez-İnḳılâbât-ı 

Memâlik-i İran-ı Zemîn ve Îrâd-ı 

Bidâyet-i Aḥvâl-ı Zend 

ʻAbdülkerîm 

64
a
-64

b
 -- -- 

Ẕikr-i Taḥaḳḳuḳ-ı Muḫâlefet-i 

Zend ʻAbdülkerîm 
64

b
-66

a
 -- -- 

Ẕikr-i Taḥaḳkuḳ-ı Sefer be-

Cânib-i İran ve Tafṣîl-i Tertîb-i 

Pâd-şâh-ı Süleymân-ʻunvân 

66
a
-67

b
 İʻlân-ı Sefer-i İran 140-143 

Ẕikr-i İʻlân-ı Vuḳūʻ-ı Sefer be-

Cânib-i Azerbaycan 
67

b
-68

a
 

İʻlân ve Vukūʻ-ı Sefer be-

Hânân-ı Azerbaycan 
143 

Ṣûret-i Mektûb 68
a
-69

b
 

Revân Hân’ı Hüseyin ʻAli 

Hân’a Tahrîr ve İrsâl Olunan 

Mektûb Sûretidir 

143-147 

Ẕikr-i Tereddüd ve Ḫânân-ı 

Aẕerbaycan be-Cânib-i Salṭanat-

ı Ebedd-iḳtirân 

69
b
-72

a
 

İntisâb ve Tereddüd-i Hânân-

ı Azerbaycan be-Devlet-i 

ʻAliyye 

147-150 

Ṣûret-i Emr-i Şerîf 72
a
-73

b
 

Revân Hânı’na Yazılan Emr-

i Şerîf Sûreti’dir 
150-154 

-- -- Garîbe 
154 

Tetimme 73
b
-74

a 
Tetimme 

Baḳıyye-i Aḥvâl-i Ḫânân-ı 

Aẕerbaycan 
74

a
 

Bakıyye-i Ahvâl-i Hânân-ı 

Azerbaycan 
154-156 

Ẕikr-i Maḳtûl Muṣṭafâ Paşa 74
a
-74

b
 Maktûlî-i Mustafâ Paşa 156 

İʻṭâ-yı Rütbe-i Vezâret-i be-

Aġa-yı Yeñiçeriyân Aḥmed Aġa 
74

b
 Vezâret-i Ağa-yı Yeñiçeriyân 156 

Nüzûl-ı Ḳalyon 74
b
-75

a
 -- -- 

Refʻ-i Vezâret-i Seyyid Nuʻmân 

Paşa ve Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât 
75

a
 

Refʻ-i Vezâret-i Seyyid 

Nuʻmân Paşa ve Baʻzı 
157 
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Tevcîhât 

Ẕikr Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻÂmire-

şoden Aḥmed Naẓîf Efendi Ve 

Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Sâ’ire 

75
a
-75

b
 

Ahmed Nazîf Efendi’niñ 

Matbah-ı ʻÂmire Emîni 

Oldığı 

Ser-Eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa-şoden-i 

ʻÂrif Efendi 
75

b
 

ʻAzl Ü Nasb-ı Ser-etıbbâ 157 

Vuḳūʻ-ı Zelzele be-cânib-i 

Köprü 
Vukūʻ-ı Zelzele 156 

-- -- Nasb-ı Şahingirây 157-159 

-- -- 

Reîs Efendi’niñ Makām-ı 

Sadârete Olan Bir Kıtʻa 

Takrîriñ Sûretidir 

159-162 

-- -- Telhîs-i Sâmî Sûretidir 162-163 

-- -- Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 163-164 

1191 

Reften-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Rikâb-ı Müsteṭâb ve Îrâd-ı Baʻżı 

ez-Tevcîhât 

75
b
 -- -- 

Binâ-yı Ḳalyon der-Tersâne-i 

ʻÂmire 
75

b
 -- -- 

Reften ve Âmeden-i Ḳapûdân-ı 

Deryâ Vezîr Ḥasan Paşa be-

Cânib-i Burusa 

75
b
-76

a
 

Reften-i Kapûdân Paşa be-

Burusa 

164 
Vefât-ı Şeyḫü’l-islâmi’s-sâbıḳ 

Ṣâliḥ-zâde Meḥmed Emîn 

Efendi 

76
a
 

Vefât-ı Şeyhülislâm-ı Sâbık 

Mehmed Emîn Efendi 

Tercüme 76
a
-76

b
 Tercüme 164-165 

ʻAcîbe 

76
b
 

ʻAcîbe 165 

Tevcîhât-ı Vüzerâ -- -- 

Ḫurûc-ı Mevâcib -- -- 

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe ve Vürûd-ı 

Meserret ez-Cânib-i Baġdâd 
76

b
-77

b
 

Vürûd-ı Haber-i Meserret ez-

Cânib-i Bağdâd 
165-166 

Tevcîh-i Vüzerâ 

77
b
 

Baʻzı Tevcîhât-ı Vüzerâ 166 

Naṣb-ı Aġa-yı Yeñiçeriyân 
ʻAzl Ü Nasb-ı Ağa-yı 

Yeñiçeriyân 
166-167 

Vürûd-ı İlçi-yi Malibar ez-

Mużâfât-ı Iḳlîm-i Hind 
77

b
-78

b
 Vürûd-ı İlçi ez-Cânib-i Hind 167-168 

-- -- Sâniha 168-169 

Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

78
b
 

-- -- 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Aʻẓam es-

Seyyid İbrahim Efendi ʻAzl Ü Nasb-ı Kethüdâ-yi 

Sadr-ı ʻÂlî 
169 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden 

Süleyman Feyżî Efendi 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid-i 

Nebiyy-i Muḥterem 
78

b
-79

a
 -- -- 

Ṣudûr-ı Fermân-ı ʻÂlî Berâ-yı 

Mülâzemet-i Aṣḥâb-ı Ḳalem be-
79

a
 

Südûr-ı Fermân be-

Mülâzemet-i Aklâm 
169 
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Ḫidemât-ḫîş 

Naḳl-i Hümâyûn be-Ḥadîḳa-yı 

Ḳaraaġac 

Nakl-i Hümâyûn be-Hadâka-

yı Kara Ağac 
169 

Vefât-ı Meḥmed Dervîş Paşa 79
a
 Vefât-ı Mehmed Dervîş Paşa 169-170 

Tercüme-i Müşârun-ileyh 79
a
-79

b
 Tercüme 170 

Ḥareket-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire 
79

b
 -- -- 

Me’mûriyyet-i es-Seyyid 

İbrahim Ḥıfẓî Efendi be-Cânib-i 

Ḳarṣ ve Selîm Sırrı Efendi be-

Sûy-i Baġdad 

79
b
-80

a
 

Me’mûriyyet-i İbrahim Hıfzî 

Efendi be-Cânib-i Kars ve 

Selîm Sırrı Efendi be-Cânib-i 

Bağdâd 

170-171 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân 80
a
-80

b
 Vukūʻ-ı İmtihân 171 

İʻṭâ-yı Vezâret be-Mîr-âḫûr-ı 

Evvel-i Şehr-yârî el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Aġa ve Îrâd-ı Baʻżı ez-

Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Menâṣıb-ı 

Sâ’ire 

80
b
-81

b
 

İʻtâ-yı Vezâret be-Mîr-âhûr-ı 

Evvel Mustafâ Ağa ve Baʻzı 

Tevcîhât-ı Uhrâ 

171-173 

Vuḳūʻ-ı Fevz ü Nuṣret der-

Cânib-i Baġdad 
81

b
-82

a
 

Vukūʻ-ı Fevz ü Nusret der-

Cânib-i Bağdad 
173-174 

Ẕikr-i Aḥvâl-i Meḥmed İbn-i 

ʻAbdu’l-vehhâb-ı Necedî 
82

a
-83

a
 

Ahvâl-i Mehmed bin 

ʻAbdülvehhâb-ı Necedî 
174-175 

Ṣûret-i Ḳā’ime 83
a
 

Şam ve…Vürûd İden Cevâb-

nâmeniñ Hülâsası 
175-176 

-- -- Tetimme 176-177 

İḫrâc-ı Mevâcib 

83
a
-84

a
 

-- -- 

Tevcîhât-ı Vüzerâ -- -- 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Devlet -- -- 

ʻAzl-i Ser-bostâniyân-ı Ḫâṣṣa -- -- 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 84
a
 Vukūʻ-ı Baʻzı Tevcîhât 177-178 

Ḳāḍîʻasker-şoden Murâd Efendi 

der-Defʻa-yı Sânîye 
84

a
-84

b
 -- -- 

Müṣâdere ve İʻdâm-ı Ḥüseyin 

Efendi 84
b
 

Müsâdere ve İʻdâm-ı 

Hüseyin Efendi 
178 

Vilâdet-i ʻÂ’işe Sulṭân Vilâdet-i ʻÂyşe Sultân ve 

Vefât-eş ve Vilâdet-i 

Şehzâde-i bî-Rûh 

178 
Vefât-ı ʻÂ’işe Sulṭân 84

b
-85

a
 

Vürûd-ı Baʻżı Reʻâyâ-yı ez-Leh 

ve Ẕikr-i Menʻ-i Vürûd-ı Îşân 
84

b
 

Vürûd-ı Baʻzı Reʻâyâ-yı ez-

Leh 
178 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı 

Hümâyûn 
85

a
 -- -- 

Ẕikr-i Niẓâm-ı Zuʻamâ ve 

Erbâb-ı Timâr 
85

a
-85

b
 

Nizâm-ı Zuʻamâ ve erbâb-ı 

Timâr 
184-185 

Ṣûret-i Niẓâm 85
b
-88

a
 Sûret-i Nizâmnâme 185-192 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 88
a
 Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 192 

Tevzîʻ-i Mevâcib der-Dîvân-ı 

Muʻallâ-yı Erkân ve Nefy-i 

Aġa-yı Sipâhiyân-ı Baş-ḫalîfe-i 

88
a
-88

b
 

Tevzîʻ-i Mevâcib Ve Nefy-i 

Ağa-yı Sipâhiyân ve Baş-

halîfe 

178-179 
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Ocaġ-ı Silaḥ-dârân 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 88
b
 

-- -- 

Ḫatm-i Beyżâvî Hatm-i Tefsîr-i Beyzâvî 179 

Ẕikr-i Ḳatl-i Voyvoda-yı 

Boġdân ve Voyvoda-şoden-i 

Tercemân 

88
b
-89

a
 Katl-i Voyvoda-yi Boğdân 179-181 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 89
a
-89

b
 -- -- 

Ẕikr-zâden-i Şâhzâde-i bî-Cân 

89
b
 

-- -- 

Duḫûl-i Donanmâ-yı Hümâyun 

Tersâne-i ʻÂmire ez-Resm-i 

Maʻrûf 

-- -- 

Ḫitâm-ı ʻİmâret-i ʻÂmire-i 

Hümâyûn ve Teşrîf-i Pâd-şâh-ı 

Rubʻ-i Meskûn 

89
b
-90

a
 Hitâm-ı ʻİmâret-i ʻÂmire 181 

İstiṭrâd 
90

a
 

-- -- 

Nüzûl-ı Ḳalyon -- -- 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı 

Sâbıḳ es-Seyyid İbrahim Efendi 

ve Ketḫüdâ-yı Ḳul el-Ḥâcc 

Ḥasan Aġa 

90
a
-90

b
 

Tevcîh-i Vezâret be-

Kethüdâ-yi Sâbık İbrahim 

Efendi ve Kethüdâ-yi Kul el-

Hâcc Halîl Ağa 

181 

Vefât-ı Ṣarı Meḥmed Paşa-zâde 

ʻAli Paşa 90
b
 

Vefât-ı Sarı Mehmed Paşa-

zâde ʻAli Paşa 
181 

Tercüme Tercüme 181-182 

-- -- Havâdisât-ı Kırım 182 

-- -- 
Devlet-girây’ıñ Tercüme-i 

Hâli 
182-183 

Ẕikr-i Sebeb-i Te’ḫîr-i Taʻmîr-i 

Baʻżı ez-Ḳılâʻ ve Tertîb-i 

Ẕeḫâ’ir Ü Mühimmât 

90
b
-91

b
 

Taʻmîr-i Kılâʻ ve Nizâm-ı 

Menzil 
183-184 

Ṣadr-ı Anaṭolu-şoden-i İmâm-ı 

Evvel-i Şehr-yârî Meḥmed Emîn 

Efendi 

91
b
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Sarây-ı 

Âṣafî ve Neşr-i Evâmir-i 

ʻAliyye be-Eṭrâf-ı Memâlik-i 

Maḥrûse Berâ-yı Sevḳ-i ʻAsâkir 

ve Tertîb-i Mühimmât Ü Ẕeḫâ’ir 

91
b
-92

a
 

ʻAkd-i Meclis-i ʻUmûmî 

Berâ-yı Vukūʻât-ı Kırım 
192-194 

İstiṭrâd 92
a
-92

b
 -- -- 

1192 

Neşr-i Taḳrîr be-İlçiyân-ı 

Düvel-i Naṣârâ 
92

b
 Başlıksız Olarak Verilmiş. 194 

Ṣûret-i Taḳrîr 92
b
-94

a
 Sûret-i Takrîr 194-198 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Ruḫsâ-yı 

İlçi Leh be-Südde-i Pâd-şâh-ı 

ʻAcem-i Menâḳıb 

94
a
-94

b
 -- -- 

Ḫurûc-ı Selim-girây ez-Ḳırım 94
b
-95

a
 Selîm Girây’ıñ Kırım’dan 198-199 
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Hurûcı 

-- -- 
Selîm-girây Hân-ı Sâlis’iñ 

Tercüme-i Hâli 
199-200 

Nefy- i Ṣadr-ı Rûm Murâd 

Efendi ve Ḳāḍîʻasker-şoden 

Nûrullah Efendi 

95
a
-95

b
 -- -- 

Âmeden-i Nev-besende-i Ḫân-ı 

Tiflis Mîrzâ Körkin bâ-vesâ’iḳ-i 

Ḫânân-ı Aẕerbaycan 

95
b
-96

b
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Ḥużûr-ı 

Âṣafî 
96

b
-97

b
 

Vukūʻ-ı Meşveret der-Huzûr-

ı Âsafî Berây-ı Kırım 
200-202 

-- -- 
Mülâkāt-ı Sefîr-i Leh Ve 

Sefâret-i Nuʻmân Beğ 
202-203 

Ẕikr-i Menʻ-i Naṣb-ı Baṭriḳ-i 

Ḳatolik der-Miyân-ı Ermeniyân 
97

b
-99

a
 

Menʻ-i Nasb-ı Batrîk-i 

Katolik 
203-204 

Tebdîl-i Ḳāḍî-ı İstanbul 99
a
 -- -- 

-- -- Hülâsa-i Takrîr-i Reîs Efendi 204-205 

-- -- Hâtıra-i Sâniha 205-207 

Ṣüdûr-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Berâ-

yı Niẓâm-ı Küttâb-ı Aḳlâm 
99

a
 

Südûr-ı Hatt-ı Hümâyûn 

Berâ-yı Nizâm-ı Küttâb-ı 

Aklâm 

207 

Vefât-ı Vâlî-i Baġdâd ʻAbdullah 

Paşa ve Tevcîh-i Eyâlet-i 

Baġdâd be-Vâlî-i Muṣul Ḥasan 

Paşa 

99
a
-99

b
 

Vefât-ı Vâlî-i Bağdâd 

ʻAbdullah Paşa 
207-208 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 
99

b
 

-- -- 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid -- -- 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Medîne-i 

Münevvere be-Ṣadr-ı Rûm-ı 

Sâbıḳ Murâd Efendi 

99
b
-100

a
 

Sadr-ı Rûm Murâd 

Efendi’niñ ʻAzl Ve Nefy 

Olındığı 

208-209 

-- -- Tercüme 209 

Te’dîb Ü Taʻzîr-i Baʻżı Mevâlî 

vü Ḳużât 100
a
 

Te’dîb ü Taʻzîr-i Mevâlî vü 

Kuzât 
209-210 

Baʻżı ez-tevcîhât-ı Vüzerâ -- -- 

Ḥareket-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire 
100

a
-100

b
 -- -- 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret be-

Miḳdâd Beğ ve Tebdîl-i Baʻżı 

ez-Eyalât-ı Vüzerâ 

100
b
 -- -- 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Sulṭân be-

Sâḥil-sarây-ı Beşiḳṭaş 
100

b
-101

a
 -- -- 

Ẕikr-i Tebdîlât-ı Baʻżı-ı ez-

Menâṣıbât-ı Vüzerâ Ve Taʻyîn-i 

Emîn-i Ṣurre 

101
a
 -- -- 

Vefât-ı Vâlî-i Diyârbekir Yeğen 

Ḫalîl Paşa 
101

a
 -- -- 

Muraḥḥaṣ-şoden-i Ser-ʻasker-i 101
a
-101

b
 -- -- 
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Ḳırım el-Ḥâcc ʻAli Paşa ve 

Ḳapûdân-ı Deryâ Ġazi Ḥasan 

Paşa 

Bed ü Ḫatm-i Buḫârî-i Şerîf der-

Ḫırḳa-yı Şerîf 
101

b
 -- -- 

İḫrâc-ı Mevâcib 101
b
 -- -- 

Vefât-ı Nûrullah Efendi Ṣadr-ı 

Rûm 
101

b
-102

a
 

Vefât-ı Sadr-ı Rûm Nûrullah 

Efendi 
210 

Tercüme 102
a
 Tercüme 210-211 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-

Esʻad Efendi-zâde Şerîf Mollâ 

Efendi 

102
a
 -- -- 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 102
a
 -- -- 

Maḳtûl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 102
a
-102

b
 -- -- 

Vilâdet-i Esmâ Sulṭân  102
b
 Vilâdet-i Esmâ Sultân 211 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Esʻad 

Efendi 

102
b
-103

a
 
ʻAzl ü Nasb-ı Şeyhülislâm ve 

Tevcîhât-ı Uhrâ 
211 

Şeyḫü’l-islâm-şoden-i Ṣadr-ı 

Rûm Esʻad Efendi-zâde 

Meḥmed Şerîf Efendi 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-

Dürrî-zâde ʻAṭâullah Efendi 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ 

Meḥmed Saʻîd Efendi 103
a
-103

b
 

Vefât-ı Şeyhülislâm-ı Sâbık 

Mehmed Esʻad Efendi 212 

Tercüme Tercüme 

Ḥareket-i ʻAsker-i Ḳırım ve 

Ḳapûdân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan 

Paşa ez-Samsun be-Cânib-i 

Ṭoman 

103
b
 -- -- 

ʻAzl-i bî-Hengâm-ı Cebeci-başı 

ʻAli Aġa 
103

b
-104

a
 

ʻAzl-i bî-Hengâm-ı Cebeci-

başı ʻAli Ağa 
212-213 

Vefât-ı Ḥasan Paşa-zâde 
104

a
 

Vefât-ı Hasan Paşa-zâde 
213 

Tercüme Tercüme 

Vefât-ı Ṣadr-ı Rûm-ı Sâbıḳ 

Meḥmed Murâd Efendi 
104

a
-104

b
 -- -- 

Tercüme 104
b
 -- -- 

Ẕikr-i Ḫitâm-ı Câmiʻ-i 

Hümâyûn Berâ-yı Vâlde-i Pâd-

şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

104
b
-105

a
 

Hitâm-ı Câmiʻ-i Şerîf be-

Nâm-ı Vâlde Sultân 
213-214 

Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm Efendi be-

Ḳonaġ-ı Yeğen ʻAli Paşa 
105

a Nakl-i Şeyhülislâm be-

Konağ-ı Yeğen ʻAli Paşa 
214 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret bâ-

Eyâlet-i Mıṣr be-İsmâʻîl Râ’if 

Efendi 

105
a
-105

b
 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret bâ-

Eyâlet-i Mısr bâ-İsmâʻîl Râif 

Beğ Efendi 

214-215 

ʻAzl-i Vezîr-i Âʻẓam Meḥmed 

Paşa 
105

b
-106

a
 

ʻAzl-i Vezîr-i Âʻzam 

Mehmed Paşa ve Sadâret-i 
215 



217 

 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Âʻẓam-şoden Aġa-

yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî 

Meḥmed Aġa 

Ağay-ı Yeñiçeriyân Mehmed 

Ağa 

Ṣûret-ı Ḫaṭṭ-ı Şerîf 106
a
 Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 215-216 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı 

Cedîd 
106

a
 -- -- 

Naṣb-ı Mektûbî-i Ṣadr-ı Âʻẓam 106
a
-106

b
 
Azl ü Nasb-ı Mektûbî-i Sadr-

ı ʻÂlî 
216 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ der-Ḳum Ḳapû 106
b
 -- -- 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Âʻẓamî Emîn-

i Tersâne-i ʻÂmire Muṣṭafâ 

Efendi 

106
b
 

ʻAzl ü Nasb-ı Kethüdâ-yı 

Sadr-ı ʻÂlî Ve Emîn-i 

Tersâne-i ʻÂmire 

216-217 

Ẕikr-i Vezâret ve Ṣıhriyyet-i 

Ketḫüdâ-yı Bevvâbîn-i Şehr-yârî 

Muṣṭafâ Aġa 

106
b
 

Vezâret ve Sıhriyyet-i 

Kethüdâ-yi Bevvâbîn-i 

Şehriyârî Mustafâ Ağa 

217-218 

Ẕikr-i ez-Tevcîhât 106
b
-107

a
 -- -- 

Ẕikr-i İḫrâc-ı Mevâcib ve Îrâd-ı 

Baʻżı ez-Merâsim-i Dîvân-ı 

Vâlâ-Menâḳıb 

107
a
 -- -- 

ʻAḳd-i Şâh Sulṭân be-Tevḳīʻî es-

Seyyid Muṣṭafâ Paşa 
107

a
-107

b
 -- -- 

ʻAzl-i Defter-dâr Ḥasan Efendi 

ve Naṣb-ı es-Seyyid el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Efendi 

107
b
 

ʻAzl-i Defter-dâr Hasan 

Efendi 
218 

Vefât-ı Ṣaliḥa Sulṭân 107
b
 Vefât-ı Sâliha Sultân 218 

Vuṣūl-i Donanmâ-yı Hümâyûn 

be-Cânib-i Ḳırım Ve Ricʻat-îşân 

be-Tersâne-i ʻᾹmire 

107
b
-108

b
 

Donanmâ-yı Hümâyûn’ıñ 

Karadeñiz’e Hurûcı 
219-224 

ʻAvdet-i Donanmâ-yı 

Hümâyûn 
224-225 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 108
b
 -- -- 

Zifâf-ı Tevḳīʻ es-Seyyid 

Muṣṭafâ Paşa 
108

b
-109

a
 -- -- 

Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Cihân be-

Sarây-ı Dill-ârâ-yı Şâh Sulṭân 
109

a
 -- -- 

İrtiḥâl-i Şehzâde Sulṭân Aḥmed 

109
a
 

Vefât-ı Şeh-zâde-i Ahmed 218 

Ruḫsârî-i Elçi-i Venedik ve 

Filemenk be-Âsitâne-i Şâh-ı 

Cemşîd-örnek 

-- -- 

Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

ve İbḳā-yı Vezâret-i Ṣadr-ı 

Sâbıḳ Meḥmed Paşa 

-- -- 

Ṣadr-ı Anaṭolı-şoden Meḥmed 

ʻᾹrif Efendi 
109

a
-109

b
 -- -- 

İntiḳāl-i Ṣafiyye Sulṭân 109
b
 Vefât-ı Safiyye Sultân 219 

-- -- 

Mikdâd Beğ’e Rütbe-i 

Vezâret Tevcîhi Ve Tevcîhât-

ı Sâire 

219 
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Vezâret-i ʻAli Paşa 109
b
 -- -- 

-- -- 
Vekāyiʻ-i Bağdâd Ve Basra 

Ve Havâdisât-ı İran-ı Zemîn 
225-231 

-- -- 
Kırım’a Dâir Rusya İlçisi İle 

Vukūʻ Bulan Mükâlemât 
231 

Vilâdet-i bâ-Saʻâdet Sulṭân 

Süleyman 
109

b
-110

a
 Vilâdet-i Sultân Süleymân 231-232 

Menʻ-i Sefâ’in-i Efrenc ez-

Tevârüd-i Baḥr-i Süveyş 
110

a
-110

b
 

Menʻ-i Sefâin-i Efrenc ez-

Tevârüd-i Süveys 
244-245 

Ẕikr-i Tenḳīḥ-i Baʻżı ez-

Mevâdd-ı ʻAhd ü Te’kîd-i 

Müṣâlaḥa bâ-Rusya 

110
b
-111

b
 

Tanzîm-i Sened der-Ayineli 

Kavak 
232 

-- -- 
Ayineli Kavak Tenkīh-

nâmesi 
232 

-- -- Evvelki Mâdde 232-233 

-- -- İkinci Mâdde 233-234 

-- -- Üçinci Mâdde 234-235 

-- -- Dördüncü Mâdde 235 

-- -- Beşinci Mâdde 235-236 

-- -- Altıncı Mâdde 236-237 

-- -- Yedinci Mâdde 237-238 

-- -- Sekizinci Mâdde 238-239 

-- -- Tokuzıncı Mâdde 239 

-- -- Kabûl-i Tenkīh-i Mezkûr 239-240 

Re’îsü’l-küttâb-şoden el-Ḥâcc 

ʻAbdürrezzâḳ Efendi 
111

b
 -- -- 

-- -- Müsâlaha-i Nemçe bâ-Prusya 242 

-- -- Kırım Sefîrleriniñ Vürûdı 242-243 

-- -- 
Kırım’a Dâir Vâkiʻ Olan 

Müzâkerât 
243-244 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ ez-Cânib-i 

Naḫlbend 
111

b
-112

a
 Vukūʻ-ı Harîk 245 

İḥrâḳ-ı Sarây-ı Ḳavâḳ ve Îrâd-ı 

Baʻżı ez-Ḥavâdis-i Müteferriḳa 

112
a
 

-- -- 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve 

Filika-i Meyâmin-merhûn 
-- -- 

Ḫâce-şoden-i Kâtib Aġa-yı 

Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe ve Îrâd-ı 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Dârü’s-saʻâde Ağası Kâni 

Beğ’iñ Silsile-i Hâcegân 

Oldığı 

245 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vekîl-i 

İran Zend ʻAbdü’l-kerîm 
112

a
-112

b
 -- -- 

Me’mûriyyet-i Ḳapudân Paşa 

be-Niẓâm-ı Cezîre-i Mora 

112
b
 

Me’mûriyyet-i Kapudân Paşa 

be-Nizâm-ı Mora 
246 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn -- -- 

Naḳl-ı Hümâyûn be-Beşikṭaş-ı 

Meyâmin-meşḥûn 
-- -- 
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Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden-

i el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 
112

b
-113

a
 

ʻAzl ü Nasb-ı Kethüdây-i 

Sadr-ı ʻÂlî 
246 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 
113

a 
Baʻzı Tevcîhât-ı Vüzerâ 246-247 

Ẕikr-i Mübâdele-i Taṣdîḳ-nâme 

bâ-Ṭâ’ife-i Rusya 
113

a
-113

b
 

Mübâdele-i Tasdîk-nâme bâ-

Devlet-i Rusya 
240-242 

Ẕikr-zâden-i Şeh-zâde-yi bî-Rûḥ 

113
b
 

Zâden-i Şehzâde-i bî-Rûh 247 

Ḳāḍîʻasker-şoden-i Naḳībü’l-

eşrâf es-Seyyid İbrahim Efendi 

der-Hefte-i Sânîye 

-- -- 

Ḥulḳ-re’s-i Şeh-zâde-i Civân-

baḫt-ı Sulṭân Meḥmed 
113

b
-114

a
 

Hulk-re’s-i Şehzâde-i Sultân 

Mehmed 
247 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ 
114

a
 

-- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ Vukūʻ-ı Harîk 247 

Ẕikr-i Duḫûl-i Ḳapudân-ı Deryâ 

be-Cezîre-i Mora ve Taṣfiyye-eş 

ez-Dest-i Tasalluṭ-ı Ṭâ’ife-i 

Arnabûdân 

114
a
-114

b
 

Duhûl-i Kapûdân Paşa be-

Mora ve Kahr-ı Tâife-i 

Arnavud 

247-248 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

114
b
 

-- -- 

Nefy-i Ketḫüdâ-yı Ḳul Sâbıḳ 

Muṣṭafâ Efendi 
Nefy-i Baʻzı Memûrîn 

248 

Nefy-i Aġa-yı Cebeciyân ve 

Ṭobcıyân 
 

Tevcîh-i Vüzerâ 114
b
 -- -- 

ʻAzl-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâde 

115
a
 

ʻAzl-i Ağa-yı Dârüssaʻâde 248-249 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed 

Paşa 
ʻAzl-i Sadr-ı Âʻzam Mehmed 

Paşa ve Nasb silahdâr Seyyid 

Mehmed Paşa 

249-250 
Ẕikr-i Ṣadâret-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-

yârî Seyyid Meḥmed Paşa 
116

a
-116

b
 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 116
b
-117

a
 Sûret-i Hatt-ı Şerîf 250 

Naḳl-i Hümâyûn-ı be-Sarây-ı 

Cedîd-i Miyân-merhûn 

117
a
 

-- -- 

Ẕikr-i Âmeden-i Sefîrân-ı Hân-ı 

Ḳırım 
-- -- 

Tevcîh-i Ḥalebü’ş-şehbâ be-

ʻAbdi Paşa 
-- -- 

Me’mûriyet-i Ser-çavuşân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn be-Cânib-i 

Ḳırım Ve Çavuşbaşı-şoden 

Emîn-i Ḍarb-Ḫâne-i Âʻmire 

Aḥmed Naẓîf Efendi 

117
a
-117

b
 -- -- 

Ẕikr-i Velâdet-i bâ-Saʻâdet 

Şehzâde-i Sulṭan Muṣṭafâ 
117

b
-118

a
 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sultân 

Mustafâ 
250 

ʻAzl-i Aġa-ı Yeñiçeriyân Bekir 

Aġa 
118

a
 

ʻAzl-i Ağa-yı Yeñiçeriyân 

Bekir Ağa 
250-251 

Vuḳū‘-ı Tevcîhât 118
a
-118

b
 Vukūʻ-ı Tevcîhât 251 

Vuḳū‘-ı Meşveret Berây-ı 118
b
-119

a
 -- -- 
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Vezâret-i Süleyman Aġa Ve 

İzâle-i Vâlî-i Ṭrabzon Muhaṣṣıl-ı 

Canik ʻAli Paşa ve Muʻâvedet-i 

Ḳapûdân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan 

Paşa 

Ẕikr-i Firâr-ı ʻAli Paşa 119
a
 Firâr-ı ʻAli Paşa 251-253 

Ruḫsâ’î-yi İlçi-i Nemçe be-

ʻAtebe-i Pâd-şâh-ı Felek-derîçe 
119

a
 -- -- 

Ẕikr-i Ba‘żı ez-Tevcîhât-ı 

Mevâlî-i Kirâm 

119
b
 

-- -- 

Müteḳāʻid-şoden-i Ba‘żı ez-

Vüzerâ-yı ʻİẓâm 
Tekāʻüd-i Baʻzı Vüzerâ 253 

Vuḳū‘-ı Meşveret ve Tevcîh-i 

Eyâlet-i Baġdâd Süleymân Paşa 
-- -- 

Reften-i Ṣadr-ı A‘ẓam be-Sa‘d-

âbâd ve Endâḫten-i Ḫumbara ve 

Tüfeng ve Ṭob Nev-i Îcâd Ve 

Vürûd-ı Ferve ez-Cânib-i Pâd-

şâh-ı Mekârim-mu‘tâd 

119
b
-120

a
 

Reften-i Sadr-ı Aʻzam be-

Saʻdâbâd ve Endâhten-i Tob 

ü Humbara 

253 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 120
a
 Sûret-i Hatt-ı Şerîf 253 

Mürûr-ı Donânma-yı Hümâyûn 

bâ-Tersâne-i ʻÂmire 
120

a
-120

b
 -- -- 

Mürûr-ı Ṣadr-ı A‘ẓam be-

Tersâne-i ʻÂmire 

120
b
 

-- -- 

Tevcîh-i Vezâret be-Re’îsü’l-

küttâb 

Vezâret-i ʻAbdürrezzâk 

Efendi ve Riyâset-i Hamîd 

Paşa 

253-254 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Teẕkire-i 

Evvel Ḥamid Efendi 
120

b
-121

a
 -- -- 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ 

Mollâ Efendi 

121
a
 

Vefât-ı Şeyhlislâm-ı Esbak 

Mehmed Mollâ Efendi 254 

Tercüme Tercüme 

İḥrâḳ-ı Ba‘żı ez-Ḳışlaḳ-ı 

Yeñiçeriyân 
-- -- 

Ṣudûr-ı Fermân-berây-ı Tanẓîm-

i Aḥvâl-i Aḳlâm 
121

a
-121

b
 

Südûr-ı Fermân-berâ-yı 

Tanzîm-i Ahvâl-i Aklâm 
254 

1194 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Muḥâṣara-ı 

Ḥażret-i Ṣadr-penâhî 
121

b
-122

a
 Başlıksız Verilmiş 255 

Vuḳūʻ-ı Rikâb ve İlbâs-ı Ferve 

Ve Keşîden-i Esb be-Ḥażret-i 

Ṣadr-ı Bülend-maḳām Ve be-

Cenâb-ı Müftîyü’l-enâm ez-

Ṭaraf-ı Ḫalîfe-i Minʻâm 

122
a
-122

b
 -- -- 

Vefât-ı ʻAli Mollâ 

122
b
 

Vefât-ı ʻAli Mollâ Efendi 
255 

Tercüme Tercüme 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı ʻUlemâ ve -- -- 
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Vuḳūʻ-ı Silsile 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı 

Vüzerâ 
-- -- 

Ḫurûc-ı Mevâcib Ve Ẓuhûr-ı 

ʻİnâyet-i Sulṭân-ı Cemm-

menâḳıb be-Cânib-i Ṣadr-ı 

Aʻẓam-ı Ferḫunde-meşârib 

122
b
-123

a
 

Hurûc-ı Mevâcib ve Südûr-ı 

Hatt-ı Hümâyûn Berâ-yı 

Taltîf-i Sadr-ı Âʻzam 

255 

Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 123
a
 Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 255-256 

Ẕikr Niẓâm-ı Mâdde bâ-Ṭâ’ife-i 

Rusya 
123

a
-123

b
 

Tanzîm-i Baʻzı Mevâdd-ı 

Ticâret bâ-Rusya 
256-258 

Ẕikr-i Vürûd-ı Mektûb ez-

Cânib-i Ḳırâl-ı İsbanya Berây-ı 

İstidʻâ-yı ʻAḳd-i Muhâdene vü 

Müsâleme Ve Cevâb-ı O 

124
a
 -- -- 

Ṣûret-i Mektûb 124
b
 -- -- 

-- -- 

İngiltere İle Fransa 

Devletleriniñ Seferi ve bî-

Taraf Devletleriñ İttifâkı 

258-260 

İʻṭâ-yı Taḳrîr ez-Cânib-i Devlet-

i Felek-şöhret be-Cânib Devlet-i 

Fransa ve İngiltere 

124
b
-125

a
 

Muhârebe Üzre Bulınan 

Fransa Ve İngiltere 

Devletlerine Taraf-ı Devlet-i 

ʻAliyye’den Virilen Takrîr 

260-261 

-- -- 
Ermeni Batrîk’iniñ 

Keyfiyyet-i ʻAzli 
261-263 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

ʻUlemâ 
125

a
 

-- -- 

Teşrîf-i Şehẕâde-i Civân-baḫt 

be-Cânib-i Ayaṣofya 
-- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ve Ḳırâ’at-ı 

Mevlid-i Şerîf 
125

a
-125

b
 -- -- 

Vilâdet-i bâ-Saʻâdet-i Râbiʻa 

Sulṭân 
125

b
 Vilâdet-i Râbiʻa Sultân 

263 

Ẕikr-i ʻArż-ı Târîḫ be-Ḥużûr-ı 

Hümâyûn Ve Ẓuhûr ʻİnâyet-i bî-

Ġāyet-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i 

Meskûn 

125
b
-126

a
 

Arz-ı Târîh-i Enverî be-

Huzûr-ı Hümâyûn 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

126
a
 

Sûret-i Hatt-ı Şerîf 

Tevcîhât-ı Vüzerâ -- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Cüz’î der-Nezd-

i Maḥmûd Paşa 
-- -- 

Ẕikr-i Tertîb-i Cezâ-yı Mürtedd-

i Naṣarâ’î 
126

a
-126

b
 -- -- 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Donanmâ-yı 

Hümâyûn Ve Mübâşeret-i Baʻżı 

ez-Muḳaddemât-ı Niẓâm-ı 

Ġılâl-ı Ḥaremeyn 

126
b
-127

a 
Hurûc-ı Donanmâ-yı 

Hümâyûn Ve Mübâşeret-i 

Nizâm-ı Gılâl-ı Haremeyn 

263-264 

Ẕikr-i Cezâ-yı Zaʻîm Muṣṭafâ 127
a
-127

b
 Tertîb-i Cezâ-yı Zaʻîm 264 
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Aġa Mustafâ Ağa 

Şürûʻ-ı Binâ-yı Câmiʻ-i 

Hümâyûn der-Mîrgûneoġlu 
127

b
 

Binâ-yı Câmiʻ-i Hümâyûn 

der-Mîrgûnoğlu 
264-265 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı 

Dill-ârâ-yı Beşiḳṭaş 
-- -- 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 127
b
-128

a
 -- -- 

Ẕikr-i Âmeden Ü Reften-i İlçi-i 

Melibar 128
a
 

Âmeden ü Reften Sefîr-i 

Malibâr ez-Muzâfâtı Hind 
265 

Vefât-ı Râbiʻa Sulṭân -- -- 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât-ı Aġayân-ı 

Rikâb-ı Hümâyûn 
128

a
-128

b
 -- -- 

Vefât-ı Şehremîni Ḥâfıẓ Efendi 128
b
 -- -- 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn Ve 

Filika-yı Meyâmin-meşḥûn 
128

b
-129

a
 -- -- 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-

Cânib-i İsḥaḳ Efendi 

129
a
 

-- -- 

Ṭulûʻ Ve Ġurûb-ı ʻAyn-şâh 

Sulṭân 

ʻAyn-şâh Sultân’ıñ Vilâdet 

Ve Vefâtı 
265 

Tevcîh Mîr-i Mîrân be-Aḥmed 

Efendi 

Tevcîh Mîr-i Mîrân be-

Ahmed Efendi 

Vefât-ı el-Ḥâcc Recâ’i Efendi 129
a
-129

b
 Vefât-ı el-Ḥâcc Recâî Efendi 265-266 

Terceme 129
b
-130

a
 Tercüme 266 

Vurûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vâlî-i 

Diyârbekir Ḥasan Paşa ve 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb 
130

a
 

-- -- 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Mevâcib -- -- 

Vürûd-ı Ḫaber-i Baʻżı Mesâj ez-

Ṭaraf-ı Aḳṭâr 
130

a
-130

b
 

Vürûd-ı Haber-i Meserret ez-

Cânib-i Bağdâd 
266-267 

Meserret-i Diğer 130
b
 

Vusûl-i Haber-i Meserret-i 

Diğer ez-Cânib-i Mora 
267 

Me’mûriyyet-i Teẕkîre-i Evvel 

be-Cânib-i Mıṣır 
 

Baʻzı Vukūʻât 267-268 Ḳatl-i Ḥacı Nuʻmân ez-Zümre-i 

Mültezimîn 
 

ʻAzl ü Nefy-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 130
b
-131

a
 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vâlî-i 

Arż-ı Rûm es-Seyyid İbrâhîm 

Paşa Ve Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

131
a
-131

b
 

Vefât-ı Vâlî-i Erzurûm 

İbrahim Paşa ve Vukūʻ-ı 

Tevcîhât 

268 

Tercüme 
131

b
 

Tercüme 268-269 

Vefât-ı Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻÂmire -- -- 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret-i Silaḥ-

dâr-yârî Muṣṭafâ Aġa 
131

b
-132

a
 

ʻAzl ü Nasb-ı Kethüdâ-yi 

Sadr-ı ʻÂlî ve Reîsülküttâb 
269 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 132
a
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 132
a
-132

b
 Vukūʻ-ı Harîk 269 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı 

Dill-ârâ-yı Meyâmin-merhûn 132
b
 

-- -- 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam -- -- 
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Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden-

i Re’îsü’l-küttâb Ḥamîd Ḫalîl 

Efendi 

132
b
-133

a
 -- -- 

Ẕikr-i Re’îsü’l-küttâb-şoden 

Süleymân Feyżi Efendi 
133

a 
-- -- 

Tevcîh-ı Emânet-i Defter-i 

Ḫâḳānî 
-- -- 

Âmeden-i Ser-maḳṭûʻ Feyżî Aġa 133
a
-133

b
 
Âmeden-i Ser-maktûʻ-ı Feyzi 

Ağa 
269-270 

Tebdîl-i Ṣadr-ı Anaṭolu 133
b
 Tebdîl-i Sadr-ı Anatolı 270 

Vuḳūʻ-ı Silsile-i der-Miyân-ı 

ʻUlemâ 
133

b
 -- -- 

Âmeden-i Ser-maḳṭûʻ-ı Vâlî-i 

Sivas ʻAli Paşa 
133

b
-134

a Âmeden-i Ser-maktûʻ-ı Vâlî-i 

Sivas ʻAli Paşa 
270-271 

Vürûd-ı İlçi ez-Cânib-i Buḫârâ 134
a
-134

b
 

Vürûd-ı Elçi ez-Cânib-i 

Buhârâ 
271 

Vürûd-ı Taḥrîrât ez-Cânib-i 

Ḥâkim-i ʻUmmân ve Ẕikr-i 

Baʻżı ez-Keyfiyyet-i O 

134
b
-135

a
 
Tevârüd-i Tahrîrât ez-Cânib-i 

Hâkim-i ʻUmmân 
271-272 

Ẕikr-i Mükâleme-i Re’îsü’l-

küttâb Efendi bâ-Elçi-i Rusya 

Ve Tenḳīḥ-i Mâdde Naṣb-ı 

Ḳonsolos ez-Tetimme-i 

Mevâdd-ı Ticâret 

135
a
-136

a
 

Eflâk ve Boğdan’da 

Konsolos Nasbı Münâzaʻası 
272-274 

Mürden-i İmparaṭor-şoden-i Pes-

reş 
136

a
 

Fevt-i İmparatoriçe-i Nemçe 

ve İttifâk-ı Devlet-i Rusya 

bâ-Devlet-i Nemçe 

274-275 

1195 

Żiyâfet-i Ḳapudân Paşa bâ-elçi-i 

Buḫârâ 
136

a
-136

b
 -- -- 

Ẕikr-i Bed’-i Besmele-i Cenâb-ı 

Şâh-zâde-i Sulṭân Meḥmed 
136

b
-138

a
 Başlıksız Verilmiş 275 

Tecdîd-i Elçilik Elçi-i Nemçe 138
a
 -- -- 

Nüzûl-ı Ḳalyon 138
a
-138

b
 -- -- 

Binâ-yı Ḳalʻa der-İsmâʻîl 138
b
 Binâ-yı Kalʻ-yi İsmâʻîl 275 

Ḫurûc-ı Mevâcib Ve Müsûl-i 

Elçi-i Buḫârâ be-Ḥużûr-ı 

Salṭanat-ârâ 

138
b
-139

a
 -- -- 

Tetimme 139
a
 -- -- 

Vefât-ı el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ 

Paşa Ve Vuḳūʻ-ı Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 

139
a
-139

b
 Vefât-ı ʻAbdürrezâk Paşa 275 

Tercüme 139
b
 Tercüme 275-276 

Żiyâfet-i Defter-dâr Efendi bâ-

Elçi-i Buḫârâ 
139

b
-140

a 
-- -- 

Vilâdet-i Melek-şâh Sulṭân 
140

a
 

Vilâdet-i Melek-şâh Sultân 276 

Vürûd-ı İlçi-i Nemçe be-Bâb-ı -- -- 
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Ṣadr-ı ʻÂlî 

Ẕikr-i İrtiḥâl-i Şeh-zâde-i Sulṭân 

Meḥmed 
140

a
-141

a
 

Şehzâde Sultân Mehmed’le 

Sadr-ı Âʻzam’ıñ Vefâtları Ve 

Kapûdân Paşa’nıñ 

Kāimmakāmlığı 

276 
Vefât-ı Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed 

Paşa 
141

a
 

Ḳā’im-maḳām-şoden Ḳapudân-ı 

Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa 
142

b
 

Tercüme 141
a
-141

b
  276-277 

Ẕikr Tevcîh-i Ṣadâret-ʻuẓmâ be-

Ṣadr-ı Esbaḳ-ı Vâlî-i Erżurûm 

Meḥmed ʻİzzet Paşa 

141
b
-142

b
 

Sadâret-i Mehmed ʻİzzet 

Paşa 
277-278 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 142
b
-143

a
 -- -- 

Tebdîl-i Ḳāḍî-yı İstanbul 

143
a
 

-- -- 

Vuḳūʻ-ı Dîvân-ı Hümâyûn Ve 

Ruḫsâ’î Elçi-i Nemçe be-Südde-

i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

-- -- 

İbḳā-yı Şâm ve Eyâlet-i 

Trâblusşâm 
-- -- 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Belġrad 

Meḥmed Paşa Ve Tevcîh 

Muḥâfaẓa-yı Meẕkûre be-Vâlî-i 

Rûmeli Muṣṭafâ Paşa 

143
a
-143

b
 -- -- 

Terceme 143
b
 -- -- 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Baʻżı ez-

Menâṣıb-ı ʻUlemâ 
143

b
-144

a
 -- -- 

Mîr-âḫûr-ı Evvel-şoden ba-

Çuḳadâr-ı Şehr-yârî 
144

a
 -- -- 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Ṣadr-ı Aʻẓam ez-

Ârż-ı Rûm ve İḥtiyâz-ı Şeref-i 

Mülâḳāt-ı Pâd-şâh-ı Mevhibet-

mersûm 

144
a
-145

a
 -- -- 

Mîr-âḫûr-ı Sânî-i Şehr-yârî İle 

Şeref-baḫşâ-yı Vürûd Olan Ḫaṭṭ-

ı Hümâyûn-ı Mevhibet-maḳrûn 

145
a
 -- -- 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ Ve 

İbḳā-yı Vezâret be-Cürdeci 

Yusuf Paşa 

145
a
-146

a
 

Baʻzı Tevcîhât 278-279 

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân 147
a
-147

b
 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

146
a
 

-- -- 

Mürûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Tersâne-i ʻÂmire 
-- -- 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn 146
a
-146

b
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Dîvân Ve Ḫurûc-ı 

Mevâcib-i Leşkeryân 
146

b
-147

a
 -- -- 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

147
a
 

-- -- 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sâḥil-sarây-

ı Beşikṭaş 
-- -- 
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Ẕikr Ve Fetḫ ü Küşâd-ı Ṭarîḳ-i 

Baṣra ez-Cânib-i Baġdad 
147

b
-148

a
 

Feth Ü Küşâd-ı Tarîk be-

Basra Ve Bağdâd 
279-280 

Ẕikr-i Naṣb-ı Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı 

Evvel Ve Defter Emîni Ve 

Tevcîhât-ı Sâ’ire 

148
a
-148

b
 

ʻAzl Ü Nasb 281-282 

İbḳā-yı Vezâret-i Aḥmed ʻİzzet 

Paşa 
148

b
-149

a
 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden 

el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 
149

a
 

Çavuş-başı-şoden Aḥmed Naẓîf 

Efendi 
149

a
-149

b
 

Vuḳū‘-ı Meşveret Berây-ı 

Vezâret-i Süleyman Aġa Ve 

İzâle-i Vâlî-i Ṭrabzon Muhaṣṣıl-ı 

Canik ʻAli Paşa ve Muʻâvedet-i 

Ḳapûdân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan 

Paşa 

118
b
-119

a
 

Tevcîh-i Mora be-Muḥâfaẓa-yı 

Anabolı Seyyid Aḥmed Paşa 
149

b
 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât Ve 

İbḳā-yı Vezâret 
150

a
 

Vuḳūʻ-ı Rikâb 149
b
 -- -- 

Ṣadr-ı Rûm-şoden-i ʻÂrif Efendi 149
a
 -- -- 

Teşrîf-i Hümâyûn be-Câmiʻ-i 

Mîrgünoġlu 
148

b
 -- -- 

İḥrâc-ı Ṣurre-i Hümâyûn Ve 

Tesyîr-i İlçi-i Buḫârâ be-Ḥacc-ı 

Maġfiret-merhûn 

149
b
-150

a
 -- -- 

    

Tenezzüh-i Ṣadr-ı Aʻẓamî be-

Nüzhet-gâh-ı Gökṣu 
150

a
-150

b
 -- -- 

İbḳā-yı Vezâret-i ʻAli Paşa 150
b
-151

a
 

Cânikli ʻAli Paşa’nıñ İbkā-yı 

Vezâreti 
282 

Vefât-ı İmâm-ı Evvel-i Şehr-

yârî 
151

a
 

Vefât-ı İmâm-ı Evvel-i 

Şehriyârî 
284 

Tercüme 151
a
-151

b
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Dîvân Ve Ḫurûc-ı 

Mevâcib-i ʻUlûfe-ḫôrân Ve 

Ruḥsâ-yı Elçi-i Nemçe be-

ʻAtebe-i Pâd-şâh-ı Dârâ-derbân 

151
b
-152

a
 -- -- 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 
152

a
 

-- -- 

Ṭulûʻ-ı Râbiʻa Sulṭân -- -- 

Vürûd-ı Elçi-i Rusya ez-Cânib-i 

Baḥr-i Siyâh 
152

a
-152

b
 Vürûd-ı Elçi-i Rusya 284 

Ẕikr-i Vefât-ı Elçi-i Buḫârâ 
152

b
 

Buhârâ Elçisiniñ Ahvâlî 283-284 

Âmeden Elçi-i Nemçe be-Bâb-ı -- -- 
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Âṣafî 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 152
b
-153

b
 Vukūʻ-ı Tevcîhât 284-287 

Naḳl-i Hümâyûn ez-Sarây-ı 

Beşikṭaş be-Maḳām-ı Dill-ârâ-yı 

Ṭobḳapu 

153
b
 -- -- 

Âmeden Elçi-i Rusya be-Bâb-ı 

Âṣafî ve Ruḫsâyî-i O be-ʻAtebe-

i ʻUlyâ-yı Cihân-dârî Ve Reften-

i Elçi-i ʻAtîḳ-îşân 

153
b
 -- -- 

Mükâleme-i Re’îsü’l-küttâb 

Efendi bâ-Elçi-i Nemçe Berâ-yı 

İstirdâd-ı Sefâ’in-i Maġṣûb-îşân 

ez-Cezâyirlü 

153
b
-155

a 
-- -- 

Vuḳūʻ-ı Yesâḳ-ı Baʻżı ez-

Memkûrât 
155

a
-155

b 
Vukūʻ-ı Yesâğ 287-288 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 
155

b
 

-- -- 

Tebdîl-i Ḳāḍîʻasker-i Anaṭolu -- -- 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı 

Mevâli-i Kirâm 

156
b
 

-- -- 

Duḫûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn -- -- 

Ẕikr-i Vefât-ı Ṣadr-ı Anaṭolu-yı 

Sâbıḳ Meḥmed Saʻîd Efendi 
-- -- 

Tercüme   

ʻAzl-i Re’îsü’l-küttâb Süleymân 

Feyżî Efendi Ve Nefy-i O be-

Gelibolu 

156
b
-157

a
 

ʻAzl ü Nefy-i Reîsülküttâb 

Süleymân Feyzi Efendi 
290 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Seyyid 

Meḥmed Ḫayri Efendi 
157

a
 

Riyâset-i Mehmed Hayri 

Efendi 

Vefât-ı Vâlî-i Silistre Ḥasan 

Paşa Ve Vuḳūʻ Baʻżı ez-

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

157
a
-157

b
 Silistre Vâlîsi Hasan Paşa’nıñ 

Vefâtı Ve Terceme-i Hâli 
290-291 

Tercüme 
157

b
 

Ẕikr-i Vefât-ı İsḥaḳ Efendi Vefât-ı İshak Efendi 
291 

Tercüme 157
b
-158

a
 Tercüme 

-- -- 
Ferruh ʻAli Paşa’nıñ Soğucak 

Muhâfızı Oldığı 
292 

1196 

ʻAḳd Ve Zifâf-ı Maḫdûm-ı 

Ṣadr-ı Aʻẓamî Saʻîd Beğ 
158

a
 

İzdivâc-ı Mahdûm-ı Sadr-ı 

ʻÂlî Saʻîd Beğ 

292 
Ẕikr-i Vefât-ı Melek-şâh Sulṭân 158

a
-158

b
 Vefât-ı Melekşâh Sultân 

Ẕikr-i Vuḳūʻ-ı İmtiḥân Ve 

Tevcîh Baʻżı ez-Menâṣıb-ı 

Mevâlî-i Kirâm 

158
b
 

Vukūʻ-ı İmtihân Ve Tevcîh-i 

Baʻzı Menâsıb-ı Mevâlî 

-- -- Lâ-hakkihi 293 

Silaḥ-dâr-ı Şehr-yâr-şoden-i Mîr 

İsmâʻîl 158
b
-159

b
 ʻAzl ü Nasb 293-294 

ʻAzl ü Naṣb-i Voyvoda-yı Eflâḳ 
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Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden 

ʻÖmer Vaḫîd Efendi 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Ṭâhir Aġa 159
b
 Katl-i Tâhir Ağa 294-295 

Ẕikr-i Tirâş-ı Saʻâdet-efser-i 

Şâh-zâde-i Sulṭân Süleymân 
159

b
-160

a
 Bedâ-i Tirâş-ı Şehzâdegân 295 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 
160

a
 

Sûret-i Hatt-ı Hümâyûn 295-296 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Ḥavâdisât-ı İran -- -- 

Tebdîl-i Baṭrîḳ-i Ermeniyân 160
a
-160

b
 -- -- 

Nüzûl-ı Ḳalyon 160
b
 -- -- 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn-ı 

Nuṣret-merhûn 
160

b
-161

a 
-- -- 

Ḫurûc-ı Mevâcib 
161

a
 

-- -- 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn -- -- 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Cebbâr-zâde Mîr 

Muṣṭafâ 
161

a
-161

b
 

Maktûlî-i Cebbâr-zâde Mîr 

Mustafâ 
296-297 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ 161
b
 -- -- 

Nüzûl-ı Ṣandâl-ı Hümâyûn Ve 

Filika-yı Meyâmin-meşḥûn 
161

b
-162

a
 -- -- 

Ẕikr-i Taʻmîr-i Sâḥil-sarây-ı 

Beşikṭâş-ı Dill-ârâ Ve Naḳl-i 

Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı Kâm-kâr 

Ve Kâm-revâ 

162
a
 

Taʻmîr-i Sâhil-sarây-ı 

Beşiktaş ve Nakl-i Hümâyûn 
297 

Vuḳūʻ-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Vüzerâ 
162

a
-162

b
 -- -- 

Tebdîl-i Voyvoda-yı Boġdan 

162
b
 

-- -- 

Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-ı 

Meskûn be-Ḳaṣr-ı Ser-çavuşân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn Aḥmed Naẓîf 

Efendi 

Çavuşbaşı Ahmed Nazîf 

Efendi’niñ Köşkine Teşrîf-i 

Hümâyûn Vukūʻı 

297-298 

ʻAcîbe ʻAcîbe  

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Ṣamadye 162
b
-163

a
 Vukūʻ-ı Harîk 298-299 

ʻAḳd-i Dîvân Ve Müsûl-i Elçi-i 

Buḫârâ Ve Ruḫsâ’î-yi Voyvoda-

yı Boġdân ʻAtebe-i Pâd-şâh-ı 

Sekender-derbân 163
a
 

Duhûl-i Elçi-i Buhârâ ve 

Voyvoda-yı Boğdân be-

Huzûr-ı Hümâyûn 

298 

Ẕikr-i Tirâş-ı Ser-i Saʻâdet-

medâr-ı Şâh-zâde Sulṭân 

Muṣṭafâ 

-- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 163
a
-163

b
 Vukūʻ-ı Harîk 298-299 

Âmeden Maḥżarcıyân-ı Ḳırım 

be-Bâb-ı Âṣafî Ve Vuḳūʻ-ı Bâzû 
163

b
 

-- -- 

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân Ve 

Aġa-yı Ocâġ-ı Cebeciyân 

ʻAzl-i Ağa-yı Yeñiçeriyân ve 

Ağa-yı Cebeciyân 
299 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Şahin Girây ez-

Ḳırım ve Duḫûl-ı Birâder-eş-i 

Bahâdır Ḫân ve Vuḳūʻ-ı 

Meşveret der-Sarây-ı Âṣafî 

163
b
-164

b
 -- -- 
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Ḫurûc-ı Mevâcib-i Ḳısṭeyn 164
b
 -- -- 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Kebîr 164
b
-165

a
 Vukūʻ-ı Harîk-i Kebîr 299-300 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed 

ʻİzzet Paşa Ve Ketḫüdâ-yı Ṣadr-

ı Âʻẓamî ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

Ve Ketḫüdâ-şoden Ḫalîl Ḥamîd 

Efendi 

165
a
-165

b
 

Sadr-ı Aʻzam Mehmed ʻİzzet 

Paşa’nıñ ʻAzli ve Halîl 

Hamîd Efendi’niñ Keyfüdâ-

yı Sadr-ı ʻÂlî Oldığı 

300-301 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden es-

Seyyid el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed 

Paşa 

165
b
-166

a
 

Hâcı Yeğen Mehmed 

Paşa’nıñ Sadâreti 
301 

ʻAzl-i Defter-dâr-ı Ḥasan Ve 

Ẕikr-i ez-Tevcîhât 
166

a
 ʻAzl Ü Nasb 301-302 

ʻAzl-i Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı 

Hümâyûn Meḥmed Naẓîf Efendi 

ve Naṣb-ı Çerkes Meḥmed Beğ 

166
a
-166

b
 

Çavuşbaşı Ahmed Nazîf 

Efendi’niñ ʻAli 
302-303 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 166
b
-167

a
 -- -- 

ʻAzl-i Müftiyü’l-enâm Meḥmed 

Şerîf Efendi ve Şeyḫü’l-islâm-

şoden Naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid 

İbrahim Efendi Ve Naḳībü’l-

eşrâf-şoden Dürrî-zâde ʻÂrif 

Efendi 

167
a
 

-- -- 

Nefy-i Selîm ve Emîn-i Tersâne-

i ʻÂmire-şoden Ḥasan Efendi 

Selîm Sırrı Efendi’niñ ʻAzl ü 

Nefyi Ve Karîben Itlâkı 
303-304 

-- -- 

Silah-dâr Mehmed Paşa’nıñ 

Refʻ-i Vezâreti ve ʻAbbâs 

Ağa’nıñ Katli 

304 

Vürûd-ı Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi 

Ḥasan Paşa ve Mürûr-ı O be-

Tersâne-i ʻÂmire 

167
a
-167

b
 

Kapudân Paşa’nıñ Der-

saʻâdet’e Vürûdu 
304-305 

Ẕikr-i Vilâdet-i Şâh-zâde-i 

Civân-baḫt-ı Sulṭân Meḥmed 
167

b
 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sultân 

Mehmed 
305 

Vefât-ı Ḳāḍî-yı Medîne-i 

Münevvere 
167

b
-168

a
 -- -- 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

ʻUlemâ Ve Vuḳūʻ-ı Silsile 
168

a
 

Baʻzı Tevcîhât-ı ʻUlemâ 
305 

Vefât-ı Râbiʻa Sulṭân Vefât-ı Râbiʻa Sultân 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Cüz’i -- -- 

Nefy-i Voyvoda-yı ʻAleksandri 

ve Tercemân-ı Dîvân 
168

a
-168

b
 

Sâbıkā Eflâk Voyvodası 

ʻAleksandri İle Dîvân 

Tercemânınıñ Nefyleri 

305-306 

Ẕikr-i Ḳāḍîʻasker-şoden Nâfiʻ 

Efendi ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı 

İslâmbol be-Müftî-zâde Aḥmed 

Efendi 
168

b
 

-- -- 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Ḥotin Aḥmed 

ʻİzzet Paşa ve Îrâd Mîr-i Mîrânî-

Hotin Muhâfızı Ahmed ʻİzzet 

Paşa’nıñ Vefâtı 
306 
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i Aġa-yı Esbaḳ Süleymân Aġa 

Tercüme 168
b
-169

a
 Tercüme 306-307 

Naḳl-i Hümâyûn ez-Beşikṭâş 

Sarây-ı Cedîd-i ʻÂmire 

169
a
-169

b
 

-- -- 

Vuḳūʻ-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Vüzerâ ve Mîr-livâ-şoden Ṭâhir 

ʻÖmer-zâde eş-Şeyḥ ʻOsmân 

Tâhir ʻÖmeroğlu Şeyh 

ʻOsmân’ıñ Mîr-i Mîrânlığı 
307 

Iṭlâḳ-şoden-i Selîm Sırrı Efendi 

Emîn-i Tersâne-i Sâbıḳ Ve 

Sebeb-i Teftîş 

170
b
 -- -- 

ʻAfv Ü Iṭlâḳ-ı Selîm Sırrı Efendi 170
b
-171

a
 -- -- 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 171
a
 -- -- 

Ḥabs-i İsmâʻîl Aġa der-Defʻa-yı 

Sânîye 
171

a
-171

b
 Habs-i İsmâʻîl Ağa 334 

Vefât-ı Ṣadr-ı Anaṭolu-yı Sâbıḳ 

İmâm-ı Şehr-yârî Meḥmed Emîn 

Efendi 
171

b
 

İmâm-ı Evvel-i Şehriyârî 

Mehmed Emîn Efendi’niñ 

Vefâtıyla Tercüme-i Hâli 

335 

Tercüme 

Vefât-ı Müneccim-başı Vefât-ı Müneccimbaşı 335 

Terceme Tercüme 335 

Vuḳūʻ-ı Muhâdene-i Devlet-i 

İsbanya 
171

b
-172

b
 

İspanya Devleti’yle 

Muʻâhede ʻAkd Olunmasına 

Dâir Vâkiʻ Olan Mükâlemât 

ü Müzâkerât 

307-324 

Mevâdd-ı Ḫamse-i Mâdde-i 

Evveli 
172

b
 

Mevâdd-ı Hamse-i Mezkûre 
324 

Mâdde-i Evvel 

Mâdde-i Sânî Mâdde-i Sâniye 

325 
Mâdde-i Sâlis Mâdde-i Sâlise 

Mâdde-i Râbiʻ 172
b
-173

a
 Mâdde-i Râbiʻa 

Mâdde-i Ḫâmis 
173

a
 

Mâdde-i Hâmis 

Mâdde-i Ḫâmis -- -- 

-- -- İstitrâd 325 

-- -- 

Muʻahharen İspanya 

Murahhasıyla Vukūʻbulan 

Münâzaʻa 

325-328 

-- -- 

İspanya Devletiyle ʻAkd 

Olunan ʻAhid-nâmeniñ 

Sûretidir 

328 

-- -- Evvelki Mâdde 328 

-- -- İkinci Mâdde 328 

-- -- Üçinci Mâdde 328-329 

-- -- Dördüncü Mâdde 329 

-- -- Beşinci Mâdde 329 

-- -- Altıncı Mâdde 

330 
-- -- Yedinci Mâdde 

-- -- Sekizinci Mâdde 

-- -- Tokuzuncu Mâdde 
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-- -- Onuncu Mâdde 

-- -- On Birinci Mâdde 330-331 

-- -- On İkinci Mâdde 

331 
-- -- On Üçinci Mâdde 

-- -- On Dördünci Mâdde 

-- -- On Beşinci Mâdde 

-- -- On Altıncı Mâdde 
332 

-- -- On Yedinci Mâdde 

-- -- On Sekizinci Mâdde 

333 -- -- On Tokuzuncu Mâdde 

-- -- Yigirminci Mâdde 

-- -- Yigirmi Birinci Mâdde 333-334 

-- -- Hâtime 334 

Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-yı 

Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî Reşîd 

Muṣṭafâ Efendi be-Cezîre-i 

İstânköy ve Sebeb-i ʻİllet-i 

Teftîş 

173
a
 

Vekāyiʻ-i Şettâ 336 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 173
a
-173

b
 

ʻAzl ü Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-

yı Ṣadr-ı Aʻẓamî 
173

a
 -- -- 

Tetimme-i Veḳāyiʻ-i În-Sâl 173
b
 -- -- 

-- -- Tetimme 336-337 

-- -- Hâtime 337 

1197 

Enverî Varak Ahmed Cevdet (Cild-i Sânî) Sayfa 

Ẕikr-i Maʻzûl-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-

yârî Mîr İsmâʻîl 
173

b
-174

a
 ʻAzl ü Nasb 34 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Vidin 

ÇatalculiʻAli Paşa 174
a
-174

b
 

Vidin Muhâfızı ʻAli Paşa’nıñ 

Vefâtı 
34 

Tercüme Tercüme 34-35 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Yeğen 

Meḥmed Paşa 
174

b
-175

a
 ʻAzl-i Sadr-ı Aʻzam Yeğen 

Mehmed Paşa Ve Sadâret-i 

Halîl Hamîd Paşa 

35-36 
Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Ḫalîl 

Ḥamîd Paşa 
175

a
-175

b
 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 175
b
-176

a
 -- -- 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-şoden el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Efendi Ve Defter-dâr-

şoden Feyżî Efendi 
176

a
 

-- -- 

Tevcîh-i Muḥâfaẓa-yı Vidin be-

Ṣadr-ı Sâbıḳ Yeğen Mehmed 

Paşa 

-- -- 

Ḫurûc-ı Mevâcib 176
a
-176

b
 -- -- 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 176
b
 -- -- 

Tercüme 176
b
-177

a
 -- -- 

Tercüme 177
b
 -- -- 

Vilâdet-i Fâṭıma Sulṭân 174
a
 Vukūʻât-ı Şettâ 36-37 
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İbḳā-yı Vezâret 177
b
-178

a
 

Tevcîh-i Resmo Silaḥ-dâr 

Meḥmed Paşa ve İbḳā Vezâret-i 

Ḫalîl Paşa 

179
b
 

ʻAzl-i Ser-bevvâbîn-i Şehr-yârî 

ve Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn 

178
a
 

Me’mûriyyet-i Ṭeyfur Beğ ve 

İbḳā Ü Tevcîh-i Baʻżı ez-Elviye 

vü Eyâlât 

178
a
-178

b
 

Tevcîh-i Eyâlet-i Ḥaleb ve 

Ḳaraman 
179

a
 

Nefy-i Emîn-i Ṣurre Ḫalîl Aġa 178
a 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Menâṣıb-ı Dîvâniyye 
178

b
 

İʻṭâ-yı Pâye be-Zümre-i ʻUlemâ-

yı Aʻlâm 
179

b
-180

a
 

-- -- Baʻzı Tedâbirât-ı Seferiye 37-42 

Reften-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-

Tersâne-i ʻÂmire Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı 

Hümâyûn 
178

a
 

-- -- 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf -- -- 

ʻAzli Ketḫüdâ-yı Ḳul Meḥmed 

Aġa 
178

b
-179

a
 -- -- 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Maḥâsin-i Âsâr-ı 

Ḥażret-i Ṣadâret-penâhî 
179

a
-179

b
 -- -- 

Ẓuhûr-ı Fermân be-Kitâb-ı 

Aḳlâm 
179

b
 -- -- 

-- -- 
Baʻzı Nizâmât-ı ʻAsriye ve 

Tedârikâtı Sâire 
42-44 

Tercüme 180
a
-180

b
 -- -- 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Ser-

ḥadd-i Bosna 
180

b
-181

a
 -- -- 

Vefât-ı Vâlî-i Şâm Ve Mîrü’l-

ḥâcc Meḥmed Paşa 
181

a
-181

b
 -- -- 

Vefât-ı ʻÖmer Vaḥîd Efendi 181
b
 -- -- 

Tercüme 181
b
-182

a
 -- -- 

Ḫurûc-ı Mevâcib 
182

a
 

-- -- 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf -- -- 

Ṣadr-ı Fermân-berâ-yı Niẓâm-ı 

Sürʻatcıyân 
182

a
-183

a
 

Sürʻat Tobcılarınıñ Tertîb ü 

Tanzîmi 
44-46 Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn 183

b
 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Niẓâm-ı 

Envâʻ-ı Elbise 
184

a
 

İcmâl-i Şurûṭ-ı Niẓâm-ı Neferât-

ı Sürʻatcıyân 183
a
 

-- -- 

Şarṭ-ı Evvel -- -- 
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Şarṭ-ı Sânî -- -- 

Şarṭ-ı Sâlis -- -- 

Şarṭ-ı Râbiʻ -- -- 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı 

ʻAṭâ-pâş be-Sâḥil-sarây-ı 

Beşikṭaş 

183
b
-184

a
 -- -- 

-- -- 
Rusyalu’nıñ Kırım’ı İstîlâ İle 

Beyân-nâme Neşr Eylediği 
46-49 

-- -- 

Bahâdır Girây İle 

Şahingirây’ıñ Tercüme-i 

Hâlleri 

49-50 

Ṣûret-i Fermân 184
a
-184

b
 -- -- 

Ẕikr-i Taḳviyyet-i Ser-ḥaddât 

Ġarbiyye Ve Mübâşeret be-

İstiḥkâm-ı Ser-ḥaddât-ı Şarḳıyye 

184
b
-185

b
 -- -- 

Ṣûret-i Ḥâşiyye-i Ḳā’ime 185
b
-186

a
 -- -- 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm İbrahim 

Efendi Ve Müftîyü’l-enâm-

şoden Seyyid ʻAṭâullah Efendi 

186
a
-186

b
 

Şeyhülislâm İbrahim 

Efendi’niñ Vefâtı ve 

ʻAtâullah Efendi’niñ 

Meşîhati 

50 

Tercüme 
186

b
 

Tercüme 50-51 

Tebdîl-i Ser-bostâniyân-ı Ḫâṣṣa -- -- 

ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ 187
a
 

Vukūʻât-ı Şettâ 51-52 

ʻAzl ü Naṣb-i Aġa-yı Dârü’s-

saʻâdeti’ş-şerîfe ve Mîr-âḫûr-ı 

Evvel-i Şehr-yârî 

186
b
 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

187
a
 ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân 

Nefy-i Cebecibaşı 

Tebdîl-i Voyvoda-yı Eflâḳ 188
a
 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Taḥṣîl-i 

Ẕimemât-ı Mîrîyye 
187

a
-187

b
 

Ṣûret-i Fermân 187
b
 -- -- 

Biniş-i Âṣafî 187
b
-188

a
 -- -- 

Vefât-ı Mîrü’l-ḥâcc ve Tevcîh-i 

Eyâlet-i Şam bâ-Rütbe-i Vezâret 

be-Mîr-i Mîrân-ı Dervîş 

Meḥmed Paşa 

188
a
 -- -- 

Tertîb-i Dîvân-berây-ı Mevâcib 

Ve Müsûl-i Elçiyân-ı Fâs Ve 

Dubrovnik Ve Voyvoda-yı 

Eflâḳ be-Ḥużûr-ı Pâd-şâh-ı 

Cemm-menâḳıb 

188
b
-189

a
 

Fas Hâkimi’niñ Der-saʻâdete 

Elçi Gönderdiği 
52-58 

İstiṭrâd 189
a
 -- -- 

Ṭaraf-ı Ḥażret-i Cihân-dârî’den 

Fâs Ḥâkimine İrsâl Olunan 

Hedeyât’ıñ Defteri’dir 

189
a
-189

b
 -- -- 
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-- -- 

Rusyalu İle Ticâret 

Muʻâhedesi’niñ Tanzîm 

Olunduğu 

58-60 

Ẕikr-i Risâle-i Sürʻatcıyân 

190
a
 

-- -- 

Risâle-i Meẕkûr Baʻde’l-elḳāb -- -- 

Evvelki Mâdde -- -- 

İkinci Mâdde 190
a
-190

b
 -- -- 

Falyete Teknesine Eczâ Vażʻınıñ 

Ṭarîḳi 
190

b
 

-- -- 

Falye Tenekesine Eczâ Vażʻınıñ 

Ṭarîḳi 
-- -- 

Ṭob İçinde Ḫumbara İtmeniñ 

Ṭarîḳi ve Eczâsınıñ Terkîbi 

Ṭarîḳidir 

190
b
-191

a
 -- -- 

Ve Bu Ḫumbara Ḫarṭuclarınıñ 

Atılmasınıñ Ṭarîḳi 

191
a
 

-- -- 

ʻAraḳ Keskîn midir Değil midir 

Tecrübesi Budır 
-- -- 

Tertîb-i Sefer -- -- 

Evvelki Mâdde -- -- 

İkinci Mâdde -- -- 

Üçinci Mâdde 191
a
-191

b
 -- -- 

Dördüncü Mâdde 

191
b
 

-- -- 

Beşinci Mâdde -- -- 

Altıncı Mâdde -- -- 

Yedinci Mâdde 191
b
-192

a
 -- -- 

Vaẓîfe-i Ḥâl Ve Żabiṭân 192
a
-193

b
 -- -- 

Ḫâtime 193
b
 -- -- 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı 

Ḫazîne-i Şehr-yârî İsmaʻil Aġa 
195

b
 

Baʻzı Tevcîhât ü Tebdîlât 60-63 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî el-

Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ve Sebeb-i 

ʻUzleti ve Ketḫüdâ-şoden 

Re’îsü’l-küttâb es-Seyyid 

Meḥmed Ḫayri Efendi ve 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Tevḳīʻ el-

Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 

195
b
-196

b
 

Ẕikr-i Vilâdet-i Şeh-zâde-i 

Sulṭân Murâd 
196

b
-197

a
 

Vilâdet-i Şehzâde-i Sultân 

Murâd 
63 

Baʻżı ez-Tetimme-i Veḳāyiʻ-i 

În-sâl 
197

a
 Baʻzı Tedârikât-ı Seferiye 63-64 

-- -- 
İngilterelü’niñ Kırım 

Meselesine Tavassutı 
64-65 

-- -- 
Amerika Cumhûriyeti’niñ 

Teşekkülü 
65-72 

-- -- Havâdis-i İran 72-73 

-- -- Ergili Hân’ıñ Rusya 73-76 
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Himâyesine Girdiği 

-- -- 

Tedârikât-ı Seferiye İçün 

Şeyhülislâm Konağında 

Meclis-i Meşveret ʻAkd 

Olındığı 

76-83 

-- -- 

Neşr-i Beyân-nâme 

Husûsunuñ Yine Tehîr 

Olunduğu 

83-86 

-- -- 

Nemçe Tüccâr Sefîneleriniñ 

Kara Deñiz’de Geşt ü Güzâr 

İtmelerine Ruhsat Verildiği 

86-87 

-- -- 

Nemçe Gemileriniñ 

Cezâyirlü’den İstirdâd İle 

Buña Dâir Sened Verildiği 

87-91 

-- -- Tezyîl 91-92 

-- -- Sâniha 92-94 

-- -- 

Nemçe Tarafından Eflâk ve 

Boğdân Konsolosı Nasbına 

Ruhsat Verildiği 

94-95 

Vefât-ı Ṣalâḥî-i Ḳuds 176
b
-177

a
 

Baʻzı Vefâyât 95 

Vefât-ı Nûr Beğ ve Muḳābele-i 

Süvârî-şoden el-Ḥâcc Aḥmed 

Resmî Efendi Efendi 

177
a
-177

b
 

Vefât-ı ʻÂrif Efendi ve Tevcîh-i 

Ṣadâret-i Rûmeli bâ-Ḥamdullah 

Efendi ve Ser-eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa-

şoden Ḥâfıẓ Ḫayrullah Efendi 

180
a
-180

b 

Vefât-ı Vâlî-i Şâm ve Mîrü’l-

ḥâcc Meḥmed Paşa 
181

a
-181

b
 

Vefât-ı ʻÖmer Vaḥîd Efendi 181
b
-182

a
 

Vefât-ı Rûz-nâmçe-i Evvel 

Hâşim ʻAli Beğ 
193

b
-194

a
 

Vefât-ı Meḥmed Nâmıḳ Efendi 194
a
 

Vefât-ı Müfettiş-i Ḥaremeyn 194
a
-194

b
 

İrtiḥâl-i Rûz-nâmçe-i Evvel 

Aḥmed Resmî Efendi 
194

b
 

-- -- Baʻzı Vukūʻât 104 

-- -- 

Baʻzı Tevcîhât İle Vâsıf 

Efendi’niñ Zabt-ı Vekāyiʻe 

Memûriyeti 

106 
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2.3.2. Enverî Tarihi’nin Neşri Çalışmaları 

Enverî Tarihi’nin XIX. yüzyılda basıldığına dair iddialar mevcutsa da bu eserlerin 

Enverî Tarihi ile ilgili olmadığı ifade edilmiştir
647
. Enverî Tarihi’nin neşrine merhum 

Bekir Kütükoğlu tarafından lisans bitirme tezi şeklinde başlanmıştır. Kütükoğlu, Enverî 

Tarihi’nin günümüzde İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’ne bağlı Nadir Eserler 

Salonu’ndaki 5994 nolu nüshasını on dört parça şeklinde lisans bitirme tezi olarak 

öğrencilerine hazırlatmıştır
648

. 

Enverî Tarihi’nin neşri için ilk ciddi çalışma 2000 yılında Marmara 

Üniversitesi’nde yapılmıştır. Muharrem Saffet Çalışkan tarafından Prof. Dr. Mustafa 

Çetin Varlık danışmanlığında Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü’nde hazırlanan doktora 

tezi, Enverî Tarihi’nin birinci cildini ihtiva etmektedir. Bir ana nüsha ve üç kontrol 

nüshası olmak üzere toplam dört nüsha kullanılmıştır.  

Enverî Tarihi’nin neşri çalışmalarında bir diğer çalışma yakın zamanda 

tamamlanmıştır. Enverî Tarihi’nin üçüncü cildini ihtiva eden bu çalışma, 2014 yılında 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü’sünde Prof. Dr. Mahmut Ak 

danışmanlığında Ü. Filiz Bayram tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Bir ana 

nüsha ve üç kontrol nüshası olmak üzere toplam dört nüsha kullanılmıştır. 

İkinci cildi ihtiva eden bu tez ile Enverî Târîhi’nin neşri çalışmaları tamamlanmış 

olmaktadır. Bir ana nüsha ve beş kontrol nüshası olmak üzere toplam altı nüsha 

karşılaştırmak amacıyla bu çalışmada kullanılmıştır. 

Sadullah Enverî Efendi, kendi döneminde arka planda kalan bir vekāyiʻnüvistir. 

Bu durumun birkaç sebebi olduğu düşünülmektedir. Sadullah Enverî Efendi’nin geri 

kalmasındaki ilk sebep XVIII. yüzyılın ikinci yarısı itibariyle çok sık vekāyiʻnüvis 

değişikliğinin görülmesidir. Çok sık vekāyiʻnüvis değişikliği hazırlanan eserlerin 

müsvedde olarak kalmasına neden olmaktadır. Müsvedde olarak kalan notların yeni 

vekāyiʻnüvise devredilmesi eserin kitap haline gelme hususunu geciktirmektedir.  

                                                           
647

 Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XXXII. 
648

 Abdülkadir Özcan, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Tezleri Kataloğu (Lisans-Doktora), 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1984, s. 69. Bunun dışında yaklaşık 70 

varaklık bölümü ihtiva eden iki bitirme tezi sonra tamamlandığı için bu katalogda yer almamıştır. Bk. 

Çalışkan, (Vekāyiʻnüvis) Enverî Sadullah Efendi Ve Tarihi’nin …, s. XXXII. 
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Enverî Tarihi’nin arka planda kalmasının bir diğer sebebi ise Sultan III. Selim’in 

Enverî ve Vâsıf’ı inceledikten sonra Vâsıf’ın notlarını beğenmesi ve tercihini Vâsıf’tan 

yana kullanmasıdır. Bu durum Vâsıf Tarihi’nin öne çıkmasına ve hatta matbaada 

basılmasına vesile olmuştur.  

Sadullah Enverî Efendi ve Enverî Tarihi’nin arka planda kalmasının en önemli 

sebebi Ahmed Cevdet Paşa tarafından kaleme alınan Târîh-i Cevdet isimli eserdir. 

Eserinin birinci cildini Enverî Tarihi’ne dayanarak yazan Ahmet Cevdet Paşa, eksik 

gördüklerini tamamlayarak, yanlışlarını düzelterek, bazı konuları kendince genişleterek 

ve yazmayı ihmal ettiği konuları da ekleyerek Târîh-i Cevdet’in birinci cildini meydana 

getirmiştir. Tarih-i Cevdet’in yayımlanmasından sonra gerek kendi döneminde ve 

gerekse günümüzde birçok kişi artık Enverî Tarihi’ni değil de Târîh-i Cevdet-i 

kullanmıştır. Böylece Sadullah Enverî Efendi ve Enverî Tarihi tamamen arka plana 

itilmiştir. Bu durum Ahmed Cevdet Paşa’nın Târîh-i Cevdet isimli eserinde kullandığı 

vekāyiʻnamelerin birçoğunun aynı akibete uğramasına neden olmuştur
649

. 

                                                           
649

 Aynı durum Seydi Vakkas Toprak tarafından Nûrî Tarihi için de tespit edilmiştir. Bk. Vakʻanüvis 

Halil Nuri Bey, Nûrî Tarihi, s. 24. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KAYNAK OLARAK ENVERÎ TARİHİ’NİN İKİNCİ CİLDİ 

3.1. KAYNAKLARI 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde görevli olduğu dönem olaylarını yazarken belirli 

kaynaklara dayanmaktadır. Bu kaynakları kendi müşahedeleri, sözlü ve yazılı kaynaklar 

olarak üçe ayırmak mümkündür. Eserinde kullandığı kaynakların başında kendi 

müşahedeleri gelmektedir. Sözlü kaynakları ise kimi zaman adı ve görevi açıkça 

verilen, kimi zaman da sadece “istimâʻ olunmuşdur” şeklinde ifade edilen bilgilerdir. 

Ayrıca vekāyiʻnüvis olması birçok belgeyi görmesine yardımcı olmuştur. Bu nedenle 

Enverî Tarihi’nde, çok miktarda hatt-ı şerif, buyruldu, fetva sureti ile antlaşma metni 

ilgili konulardan hemen sonra verilmiştir. 

3.1.1. Kendi Müşahedeleri 

Sadullah Enverî Efendi’nin vekāyiʻnüvis olarak orduda görevli bulunduğu süre 

içerisinde ve seferden sonra İstanbul’da bulunduğu sırada şahit olduğu olaylar, eserinin 

büyük bir kısmını oluşturmaktadır. Sadullah Enverî Efendi, eserinde kendi 

müşahedesine dayandırdığı konulara uzun ve detaylı; müşahede etmediklerine, 

başkasından duyduklarına ise kısaca yer vermiştir. Bu durum müşahede ettiği olayların 

konuların önemli, müşahede etmediklerininin geçiştirilmiş olduğu intibaını 

uyandırmaktadır. Zira Enverî Efendi, bu durum nedeniyle çok fazla tenkit edilmiştir.  

Enverî’nin müşahedelerine dayandırdığı olaylar, “muḥarrir-i ḥaḳīr”, “muḥarrir-i 

faḳīr”, “muḥarrir-i hîç-niṣâb” gibi ifadelerden anlaşılmaktadır. Sadullah Enverî 

Efendi’nin kendi müşahedelerine dayanarak anlattığı olaylar şunlardır: 

Bosna valisi Dağıstani Ali Paşa, sefer sırasında serasker olarak Hacıoğlu Pazarı ve 

çevresinin güvenliğiyle görevlendirilmiş ve düşmanla karşılaştığında ordudan yardım 

talep etmesi istenmiştir. Kethüdasını Karasu ve Hırsova taraflarına gönderip düşman 

hakkında bilgi istediğinde adamları kendisine doğru bilgiyi getirmemişlerdir. Enverî bu 

durumu eserinde, “Muḥarrir-i ḥaḳīriñ sû’al ederek añladıġına göre müşârun-ileyhiñ 

âdemleri ṣaḥîḥ ḫaber getürmekde kendüsine ḫıyânet eylemişlerdir.”
 
şeklinde ifade 

etmektedir
650

. Sefer sırasında ordunun geçiş töreninde yer aldığını “Muḥarrir-i faḳīr 

                                                           
650

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 9
b
. 
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alâyları mürûruna diḳḳat eylemiş idim.” ifadesiyle belirtmektedir
651

. Ordunun Şumnu 

kasabasına ulaşması ve kazılan hendeklerden geçişine “…muḥarrir-i ḥaḳīr ḫendeḳ 

ḳapularından içeri duḫûl …” cümlesinde yer vermektedir
652

. Valide Sultan Cami 

inşaatının tamamlanması ve camide ilk cumanın kılınması için veziriazamın kendisini 

de yanına aldığını “…ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri daḫi faḳaṭ edâ-yı ṣalavât içün muḥarrir-i 

ḥaḳīri istiṣḥâb…” şeklinde belirtmektedir
653

. Sultan I. Abdülhamid’in ölü doğan 

şehzadesinin cenazesinin defnedilmesi esnasında hazır bulunduğunu “Ḥîn-i tedfînde 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri tebdîlen muḥarrir-i ḥaḳīr ile maḥall-i ḳademinde bulunmaġa 

ḳıyâm eyleyüp…” cümlesiyle anlatmaktadır
654

. Malibar elçisinin kabul töreninde 

kendisinin de orada olduğunu “…muḥarrir-i ḥaḳīr ḥâżır iken…” ifadesiyle dile 

getirmiştir
655
. Buhara elçisinin kabul töreninde de hazır bulunduğu “…muḥarrir-i ḥaḳīr 

ḥużûr-ı âṣafânede vâḳıf iken…”
656

 ve  “Muḥarrir-i ḥaḳīr ḥâżır-ı bi’l-meclis 

olmaġın…”
657

 sözlerinden anlaşılmaktadır. Şehzade Mehmed’in vefatı ve cenaze 

töreninde yer aldığını ve veziriazam kethüdası Halil Hamid Efendi’yi sabaha üç saat 

kala Bab-ı Asafi’ye çağırdığını “Ḥattâ muḥarrir-i ḥaḳīri ṣabâḥa üç sâʻat ḳalaraḳ 

ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî olan Ḫalîl Ḥamid Efendi ḥażretleri Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve 

iḥżâr…” ve acele bir şekilde saraya geldiğini “…muḥarrir-i ḥaḳīr ʻale’l-ʻacele sarây-ı 

hümâyûna şitâb…” cümleleriyle ifade etmiştir
658

. Tersane emini Halil Hamid 

Efendi’nin vezir kethüdası tayin edilmesinin ardından görev tevcihi için davetin kendisi 

tarafından sağlandığını “…muḥarrir-i ḥaḳīr vâsıṭasıyla ḥużûrlarına idḫâl eylemek 

üzre…” şeklinde bildirmektedir
659

. 

3.1.2. Sözlü Kaynaklar 

3.1.2.1. Rivayetler ve Duyduklarına Dair Aktardıkları 

Sadullah Enverî Efendi, eserine kendi müşahedeleri dışında başkalarından 

duyduğu bilgileri de eklemiştir. Bunu yapmasının en önemli nedeni, eserinde verdiği ve 

kendisinin şahit olmadığı olaylara kaynak göstermek istemesi olmalıdır. Müellifin 

                                                           
651

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 10
b
. 

652
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 13

a
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 105

a
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 113
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 128

a
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 134

a
. 
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 139

a
. 
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 140

b
. 
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 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 165
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rivayetlere ve duyduklarına dair aktardığı olaylar kaynağı belli olanlar ve olmayanlar 

şeklinde tasnif edilebilir. 

3.1.2.1.1. Kaynağı Belli Olanlar 

Enverî, rivayete dayandırdığı bilgileri kimden aldığını bazen açıkça ifade etmiştir. 

Bunu yaparken kimi zaman kaynak olarak aldığı kişinin ismini ve/veya görevini 

zikreder. Tahir Ömer isimli eşkıya ile Sayda havalisindeki Mina Gölü civarında yapılan 

savaşın “Şam vâlîsi ṭarafından istimâʻ…” olunduğunu belirtmektedir
660
. İvaz Mehmed 

Paşa’nın hal tercümesi ile ilgili bilgilerden doğum tarihi ve yeri ile ilgili bilgilerin 

kaynağını “ʻİvaż Meḥmed Paşa’nıñ ṣülb-i gevherẕâsından istimâʻ olunduġu üzre…” 

şeklinde ifade etmektedir
661
. Cebecibaşı ʻAli Ağa’nın vefatından sonra bin akçelik miras 

bıraktığını “…re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi’den istimâʻ…” şeklinde esere 

kaydetmiştir
662
. Mirimiran Abdullah Paşa’nın Kozluca’da meydana gelen muharebede 

yaralandığı ise “…eṣnâf-ı ʻasâkirden istimâʻ…” olunmuştur
663

. 

3.1.2.1.2. Kaynağı Belli Olmayanlar 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde rivayete dayandırdığı bilgilerden bazılarının 

kaynağı hakkında bilgi vermemektedir. Bu bilgilere eserinde “istimâ olunmuşdur”, 

“rivâyet olunur” gibi ifadelerle yer vermektedir. Görevden alınan darüssaade ağası 

Cevher Ağa’nın azledikdikten sonra bostancıbaşı nezaretinde Balıkhane’ye gönderildiği 

bilgisi “…istimâʻ olunduġu…” ifadesiyle verilmiştir
664
. Rus askerlerinin Pazarcık 

civarında Osmanlı askerlerine hücum ettiklerini, süvari binbaşısı Battal Beğ’in bin 

kadar askerinden üç yüzden fazlasının şehit olduklarını “…eṣaḥḥ rivâyât üzre…” 

eserine eklemiştir
665
. Yeniçeri ağası Yeğen Mehmed Paşa ve reisülküttap Abdürrezzak 

Efendi’nin Hırsova’ya gelişi ve bu sırada ordunun durumu hakkındaki bilgileri “baʻżı 

ʻasker ḥâline vâḳıf olanlardan istimâʻ…” şeklinde kaydetmektedir
666
. Hırsova 

taraflarında orduda meydana gelen başarısızlığın sebeplerini söyledikten sonra 

“Maʻiyyetlerinde bulunan baʻżı ʻuḳalâ-yı cihân-dîdeden bu vechile istimâʻ olunmuşdur 
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ki” demektedir. Yeniçeri kâtibi Mustafa Efendi tarafından padişaha gönderilen 

mazharda belirtilen sulhün kabulü ya da reddedilmesi için yapılan görüşmelerle ilgili 

“…istimâʻ olunduġu üzre…” ifadesini kullanmaktadır
667
. İran Şahı Zend Kerim’in 

aslından bahsederken “…istimâʻ olunduġu üzre ʻan-aṣl Nâdirşâh’ıñ teksîr-i süvâd-ı 

ʻasker içün ḥavâlî-i Şîrâz’da ḳonar ve göçer ġālât-ı meẕâhib-i şîʻayadan Ġarâbiyye 

meẕhebiyle maʻrûf…” cümlelerini kullanmıştır
668
. İran şahı Zend Kerim’in Bağdad ve 

Basra üzerine hareket ettiğini ve Baban tarafına vardığının “Baġdâd cânibinden 

istimâʻ…” olunduğunu belirtmektedir
669
. Azerbaycan bölgesinde meydana gelen 

karışıklıklar ve bölgenin dörde bölünmesiyle ilgili bilgiler verirken bu bölümlerden biri 

olan Horasan’a ait olanları için “…istimâʻ olunduġu üzre…” demektedir
670

. Amasya 

civarında meydana gelen depremde yüz kadar kişinin öldüğünü “…ahâlîsinden baʻżı 

kimesneler rivâyet eylediler” kaydıyla eserine eklemiştir
671
. Mehmed Derviş Paşa’nın 

soyu hakkında “istimâʻ olunduġu üzre” edindiği bilgileri kullanmıştır
672

. Neced 

bölgesinde Vehhâbîlik hareketinin başı Mehmed bin Abdülvehhâb’ın faaliyetleri 

hakkında yazdıklarının kaynağını “…temyîz-i erbâbı rivâyet etdiler” şeklinde 

vermektedir
673
. Rumeli kadıaskeri Nurullah Efendi’nin doğum tarihi ile ilgili 

yazdıklarını “…istimâʻ olunduġu üzre…” edindiği bilgilere dayandırmaktır
. 

Orduda 

yaşanan firara ait bilgileri “…baʻżı yeñiçeri ricâlinden istimâʻ olunduġu…” kadarıyla 

yazmıştır
674
. Şeyhülislam Mehmed Said Efendi’nin hastalığının artması ve vefatı ile 

ilgili bilgileri “…istimâʻ olunduġu…” kadarıyla kaydetmiştir
675

. Mısır zahiresinin 

İstanbul’a gönderilmesi hususunda yaşanan olumsuz durumu “İstimâʻ olunduġu üzre 

ümerâ-yı Mıṣır’ıñ ġılâl-ı Ḥarameyn-i Muḥteremeyn’e olan ḥiyânetleri…”
676

 kaydıyla 

vermektedir. Yeniçeri ocağına mevacip dağıtımı ile ilgili bilgileri “…aṣḥâb-ı vuḳūfdan 

istimâʻ…” kaydına istinaden vermektedir
677
. Yeni inşa edilen [E]Mirgünoğlu camiine 

padişahın teşrifinin “İstimâʻ olunduġu üzre cumʻa günü teşrîf buyurulacaġı muṣammem 
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iken iḫtilâf-ı hevâ ile te’ḫîr…” edildiğini bildirmektedir
678
. Sabık yazıcı Süleyman 

Efendi’nin kazaya uğramasında surre emini Tahir Ağa’nın rolü ile ilgili bilgiler ise 

“…vâḳıf olanlarıñ baʻżısından rivâyet…” olunmuştur
679
. Cabbarzade Mir Mustafa’nın 

kendisine muhalif söz ve davranışları bulunan kişileri yakmak için bir fırın inşa 

ettirdiğini “…rivâyet olunmuşdur” şeklinde ifade etmiştir
680
. Arpa emini İsmail Ağa’nın 

“İstimâʻ olunduġu üzre ol-maṭlûbâta maṭlûb-ı aḫarıñ taḥṣîli daḫi ṣadr-ı aʻẓam 

ṭarafından ʻilâve olunaraḳ tekrâr bostânîler ḥabsine…” ikinci kez gönderildiği 

belirtilmiştir
681
. Ahmed Resmî Efendi’nin hayatının ilk dönemine ait bilgiler ise 

“…istimâʻ olunduġu…” kadarıyla yazılmıştır
682

. 

3.1.3. Yazılı Kaynakları 

Sadullah Enverî Efendi, vekāyinüvislik hizmeti dolayısıyla görevli bulunduğu 

dönemi yazdığından eserine gördüğü olayları ve bunlarla ilgili belgeleri eklemiştir. Bu 

belgelerin büyük bir çoğunluğunu hatt-ı hümayun suretleri oluşturmaktadır. Hatt-ı 

hümayunları, buyruldu, fetva, mektup, kaime ve antlaşma metinlerinin suretleri 

izlemektedir. 

3.1.3.1. Arşiv Belgeleri 

Sadullah Enverî Efendi, görevi gereğince birçok belgeyi görme imkânına sahipti. 

Böylece eserinde kullandığı belgelerin suretini özet mahiyetinde eserine eklemiştir. 

Ancak bazen belgelerin varlığından bahsederken içeriği hakkında bilgi vermemektedir. 

Örneğin 1768-1774 Osmanlı-Rus harbinin sonlarına doğru Rusya Feldmareşali’nin sulh 

için gönderdiği tasdiknâmenin gelişinden bahsederken içeriğine değinmemektedir
683

. 

3.1.3.1.1. Hatt-ı Hümayun Suretleri 

Padişahın kendi hattı ile yazdığı emirlere hatt-ı hümayun denilmektedir
684
. Enverî 

Efendi’nin ikinci vekāyiʻnüvislik dönemini [27 Şevval 1190 (9 Aralık 1776)-6 Zilhicce 

1197 (2 Kasım 1783)] Sultan I. Abdülhamid’in saltanatının büyük bir kısmı 

oluşturmaktadır. Bu nedenle eserde yer alan hatt-ı hümayun suretlerinin hepsi I. 
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Abdülhamid’e aittir
685

. Bu hatt-ı hümayunlar, veziriazama, kaimmakam paşaya ve diğer 

görevlilere hitaben yazılmışlardır. 

3.1.3.1.1.1. Veziriazamlara Hitaben Yazılanlar 

Sadullah Enverî Efendi’nin ikinci cildinde yer alan hatt-ı hümayunlar sırasıyla 

Muhsinzade Mehmed Paşa, Darendeli Mehmed Paşa, Silahdar Seyyid Mehmed Paşa, 

Mehmed İzzet Paşa ve Halil Hamid Paşa’ya hitaben yazılmıştır. Bu hatlar eserde 

“Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf”, “Ṣûret-i Emr-i Şerîf”, “Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn”, “Ṣûret-i 

Fermân” gibi başlıklarla kaydedilmiştir. 

Muhsinzade Mehmed Paşa’ya hitaben ilk hatt-ı hümayun kendisi cephede iken 

yazılmıştır. Bu hatt-ı hümayunda Sultan III. Mustafa’nın ölümü (8 Zilkade 1187/21 

Ocak 1774) ve I. Abdülhamid’in tahta çıkışı bildirilmektedir
686
. İkinci hatt-ı hümayunda 

ise Muhsinzade Mehmed Paşa veziriazam olarak tayin edilmiştir
687

.  

Vaziriazama hitaben gönderilen bir diğer hatt-ı hümayun, Darendeli Mehmed 

Paşa’ya veziriazam tayin edildiğini ve kendisine gönderilen hediyeleri havidir
688

. 

 Silahdar Seyyid Mehmed Paşa’nın veziriazamlığa tayin edildiği bir hatt-ı 

hümayunla bildirilmiştir
689
. Ayrıca Veziriazam Seyyid Mehmed Paşa’nın Sadabad’a 

teşrifine ve padişahın kendisine siyah tilki kürkü gönderdiğine dair bir diğer hatt-ı 

hümayun yazılmıştır
690
. Yine Silahdar Seyyid Mehmed Paşa’nın görevdeki başarısından 

dolayı padişah tarafından tebrik edildiğini ve gönderilen hediyelerini bildiren bir hatt-ı 

hümayun gönderilmiştir
691
. Teşrifatî Sadullah Enverî Efendi’nin hazırladığı tarih eserini 

padişaha takdim etmesi ile ilgili Silahdar Mehmed Paşa’ya hitaben ferman 

gönderilmiştir. Bu fermanda padişah, teşrifati efendinin hazırladığı eseri çok 

beğendiğini, kendisinin tarihe çok önem verdiğini ve Sadullah Enverî Efendi’ye bin beş 

yüz kuruş ihsan ettiğini bildirmektedir
692
. Enverî Tarihi’nde yer verilen hatt-ı 

hümayunlardan bir diğeri de veziriazamın mevacipleri zamanında dağıtması ve 
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görevinde gösterdiği başarıdan padişahın duyduğu memnuniyet ve kendisine gönderilen 

hediyelerle ilgilidir
693
. Padişahın, Silahdar Seyyid Mehmed Paşa’nın Şehzade 

Süleyman’ın ilk traşı merasiminde gösterdiği gayrete karşılık teşekkür ettiğini ve 

kendisine gönderdiği hediyeleri belirten başka bir hatt-ı hümayun Enverî Tarihi’nde 

kayıtlıdır
694

.  

Halil Hamid Paşa’ya Silahdar Mehmed Paşa’nın yerine veziriazam tayin 

edildiğini bildiren ve görevi sırasında dikkat etmesi gereken hususları hatırlatan bir hatt-

ı hümayun gönderilmiştir
695

. Veziriazam Halil Hamid Paşa’nın tersaneye teftişi ve bu 

nedenle kendisinin taltif edildiğini bildiren bir diğer hatt-ı hümayun yazılmıştır
696

. 

3.1.3.1.1.2. Kaymakam Paşa’ya Hitaben Yazılanlar 

Kaimmakam paşaya gönderilen tek hatt-ı hümayun Gazi Hasan Paşa’ya hitaben 

yazılmıştır. Bu hatt-ı hümayunda, Seyyid Mehmed Paşa’nın vefatı üzerine Mehmed 

İzzet Paşa’nın veziriazam tayin edildiği ve Mehmed İzzet Paşa gelinceye kadar 

kendisinin kaimmakam olarak görevlendirildiği bildirilmiştir
697

. 

3.1.3.1.1.3. Diğer Görevlilere Hitaben Yazılanlar 

Enverî Tarihi’nde diğer görevlilere hitaben yazılan hatt-ı hümayunlar da 

mevcuttur. Bunlardan ilki şeyhülislam efendiye medrese öğrencileri sınavında 

gösterdiği gayret sebebiyle verilen hediyeleri ve tebriği içeren hatt-ı hümayundur
698

.  

Kars Beğlerbeğisi’ne gönderilen hatt-ı hümayun, Zend Kerim’in Osmanlı 

Devleti’ne karşı olan düşmanca tutumu, Azerbaycan ve İran bölgesinin gözetim altında 

tutulması ve bölgede meydana gelecek hadiselerin İstanbul’a bildirilmesi 

hususundadır
699

. 

Sultan I. Abdülhamid İstanbul, Eyüp, Galata ve Üsküdar kadılarına hitaben 

gönderdiği hatt-ı hümayunda, dühan çubuklarının altın ve mücevherle süslenmemesini 

istemiştir. Kadınların tahta pabuçlarına sim kabare ve sarma yapmalarının israfa neden 
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olduğunu, bunların üretilmemesini ve üretenlerin ise cezalandırılacağını 

bildirmektedir
700

. 

3.1.3.1.1.4. Hitap Makamı Yazılmayanlar 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde yer verdiği hatt-ı hümayunların bazılarında hitap 

makamlarını vermemiştir. Bu hatt-ı hümayunlar muhtemelen ülke genelindeki 

yöneticilere hitaben yazılmıştır. Bunların ilkinde İstanbul ve Haremeyn kadılıklarının 

rütbelerini düzenlemektedir
701
. Hitap makamı yazılmayan bir diğer hatt-ı hümayun ise 

Şehzade Ahmed’in viladet-i hümayunun ilanı, halkın korunması, mübaşiriye ve diğer 

adlar altında haksız yere para talep edilmemesiyle ilgilidir
702

.  

I. Abdülhamid zamanında miri toprak rejimi hakkında ıslahat yapılmış ve bu konu 

ile ilgili bir nizamname yayınlanmıştır. Bu nizamnamede belirlenen kurallara uyulması 

hakkında hatt-ı hümayun yazılmıştır
703

. Enverî Efendi’nin eserinde yer verdiği bir diğer 

hatt-ı hümayûn kâtiplerin görevleri ile ilgilidir. Burada kâtiplerin görevlerini eksiksiz 

yerine getirmeleri, halkın işlerini ertelemeden yapmaları ve bunlara riayet etmeyenlerin 

cezalandırılacağı bildirilmiştir
704
. Sultan I. Abdülhamid döneminde yapılan bir diğer 

düzenleme kıyafetlerle ilgilidir. Kıyafet düzenlemesi ile ilgili nizamnameye riayet 

edilmesi için bir hatt-ı hümayun yayınlanmıştır
705
. Hitap makamı yazılmayan bir diğer 

hatt-ı hümayun da devletin mîrî alacaklarının tahsil edilmesi amacıyla gönderilmiştir
706

.  

3.1.3.1.2. Fetva Sureti 

Fıkhî açıdan, “fakihin hüküm mahiyetinde olmaksızın verdiği cevap” demek olan 

fetvanın davet, sual, cevap ve imza olmak üzere dört rüknü bulunmaktadır
707
. Enverî 

Efendi’nin eserinde yer alan ve sadece sual ve cevap rüknleri bulunan fetva, Zend 

Kerim üzerine yapılacak sefer hakkındadır
708

.  
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3.1.3.1.3. Antlaşma Metinleri 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde antlaşma hususunda bahsedilen ilk konu, 

1768-1774 Osmanlı-Rus savaşı sonrasında 8 Cemaziyelevvel 1188 (17 Temmuz 1774) 

tarihinde imzalanan ve yirmi sekiz maddeden oluşan Küçük Kaynarca Antlaşması ile 

ilgilidir
709
. Ancak Enverî, eserinde Küçük Kaynarca antlaşmasının maddelerine yer 

vermemektedir. Bu antlaşma hakkında verdiği bilgiler, Rusların haksız taleplerini 

dayandırdıkları antlaşma maddeleriyle ilgilidir. Bu anlamda Küçük Kaynarca 

antlaşmasına dayanarak yapılan ilk haksız talep, antlaşmanın ticaret şartlarını içeren on 

birinci maddedir. Ruslar, bu madde ile çok geniş ticari haklara sahip olmuşlardı. Öyleki 

Rus ticaret gemileri Akdeniz’den Karadeniz’e ve Karadeniz’den Akdeniz’e geçebilme; 

kıyılar, sahiller, limanlar ve boğazlardan ticari amaçla yararlanma, karalarda ve Tuna 

nehrinde de serbestçe ticaret yapma hakkını elde ediyorlardı
710

.  

Küçük Kaynarca antlaşmasının on birinci maddesi gereğince Rus tüccarlar, 

Karadeniz ve Akdeniz’de ticaret yapmaya başlamışlar ve bu ticaretin içine Osmanlı 

Devleti’nde ihracı yasak malları da katmışlardır
711
. Bu durum Osmanlı Devleti’nde iki 

yönlü rahatsızlığa sebebiyet vermiştir. Önceklikle bu maddeye istinaden Rus 

tüccarlarının Osmanlı ülkesinde ticareti serbest ve yasak olan tüm mallarının ticaretini 

yapacaklarından, özellikle Osmanlı ülkesindeki zahirenin Rusya’ya taşınacağından ve 

Osmanlı’da kıtlık yaşanacağından endişe edilmektedir
712

.  

Osmanlı Devleti’nin bir diğer endişesi ise, daha önceden bir Türk gölü olan 

Karadeniz’in ticari potansiyelinin Rusların eline geçeceğidir. Osmanlı Devleti 

tarafından haklı kaygılarla karşılanan bu durum, Abdürrezzak Paşa tarafından Rus 

yetkililere iletilmiş ve maddenin bu hususlar bakımından tekrar görüşülmesi istenmiştir. 
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Ancak Ruslar tarafından bu müracaat, maddenin müzakeresinin uzun zaman alacağı ve 

bir süre sonra kendiliğinden kurala bağlanabileceği ifade edilerek geçiştirilmiştir
713

.  

Rus tüccarların antlaşmaya istinaden Karadeniz ve İstanbul zahiresini taşımaya 

devam etmeleri ve Rus gemilerinin bu malları taşıdığının bilinmesine rağmen elçinin 

ısrarıyla izn-i sefine hükmü verilmesi, İstanbul’da Ruslara karşı tepkinin artmasına 

neden olmuştur. Bunun üzerine aynı durumdaki iki Rus gemisinin Osmanlı yetkilileri  

tarafından alıkonulması üzerine, Rus elçisi bundan doğacak zararın tazminini istemiştir. 

Osmanlı Devleti de her devletin kendi halkını korumakla görevli olduğunu, bunu 

yapmanın devletlerarasındaki antlaşmaların hilafına olduğunun iddia edilemeyeceğini 

belirtmiştir. Yaşanan durum Rusya ve Osmanlı Devleti arasında gerginliğe sebep 

olmuştur. Fransa elçisinin araya girmesiyle “Rusların ticaretini yaptıkları malların 

Osmanlı Devleti’nce ihtiyaç duyulmayan ve yasak olmayanları” kapsayan takririn 

Ruslar tarafından kabul edilmesiyle halledilmiştir
714

.  

Antlaşma maddesi ile ilgili yapılan düzenleme sonrasında, Ruslar Osmanlı 

Devleti’nde halkın ihtiyacı olan malları “ ʻAhid-nâmemizde mutlaḳdır” diyerek dışarı 

götüremeyeceklerdir. Çünkü ahidnamede böyle bir madde bulunmamaktadır.  Ayrıca 

daha önce şart kılındığı üzere getireceği eşya ancak kendi memleketinden getireceği 

eşya mukabilinde olup böylece Karadeniz ticaretini kendi tekeline alamayacaklardır. 

Ruslar, Karadeniz’den Akdeniz’e ve Akdeniz’den Karadeniz’e geçen kendi 

gemideki yüklerin gerçek defterlerini göstermek zorundadırlar. Hangi şartlarda olursa 

olsun savaş malzemesi ve aletlerini götüremeyeceklerdir
715

. 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde bahsettiği antlaşma metinlerinden bir diğeri 

Osmanlı Devleti ile İspanya Krallığı arasında imzalanan dostluk antlaşmasıdır. İspanya 

Krallığı tarafından III. Mustafa (1757-1774) zamanında ve Ragıb Paşa sadaretinde 

(1757-1763) dostluk antlaşması için murahhaslar gelmişti. Bu kez gelen murahhaslar ise 

kralının mektubu ile birlikte Cezayir-i Garb ocaklarından kendilerine zarar gelmemeleri 

hususunda ricada bulunmuştur
716
. İspanya elçilerinin daha önceki girişimleri Osmanlı 
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Devleti tarafından bir süre bekletilmiş ve bu durum İspanya murahhaslarının şikâyetine 

sebep olmuştur. Bunun üzerine Ömer Vahid Efendi, Abdürrezzak Efendi, Halil Hamid 

Efendi ve Süleyman Feyzi Efendilerin reisülküttaplıkları zamanında heyetler arasında 

görüşmeler devam etmiş ve altı madde üzerine bir dostluk antlaşması imzalanmıştır
717

. 

İmzalanan dostluk antlaşmasının ilk maddesi iki devlet arasında ittifak kurulması ile 

ilgilidir. Bu maddeye göre Büyük İspanya Krallığı, Fransa ve Sicilyateyn devletleri 

hariç diğer devletler ile yaşanacak bir sorunda kesinlikle Osmanlı Devleti aleyhine 

açıktan veya gizlice faaliyette bulunmayacaktı. Aynı şekilde Osmanlı Devleti de Fas 

padişahı hariç, İspanya Krallığı’nın sorun yaşadığı bir durumda İspanya’ya karşı açıktan 

veya gizli bir şekilde faaliyet içerisine girmeyecekti. Osmanlı Devleti ile İspanya 

arasında yapılan bu antlaşma İspanya elçisinin isteğine binaen Cezayir-i Garb, Tunus ve 

Trablus ocaklarına da bildirilecektir. Ayrıca bu ocaklar dilediğinde kendileri de İspanya 

Krallığı ile dostluk antlaşması imzalayabilirler. İki devlet arasında bu antlaşmanın 

imzalanmasından sonra faydalı olacağı düşünülen maddeler eklenebilir. Maltir, Roma 

ve Ceneviz serbest hükümetler olmakla birlikte bu hükümetlerin Akdeniz’deki korsanlık 

faaliyetlerinin engellenmesi ve durumdan Osmanlı Devleti’nin haberdar edilmesi 

istenmiştir. Sicilyateyn ahidnamesinde kayıtlı olduğu üzere iki devlet elindeki esirleri 

uygun bir para karşılığında veya karşılıklı olarak serbest bırakacaklardır
718

. 

3.1.3.1.4. Mahzarlar 

Mahzar kelimesi, hazır bulunulan yer, sicil ve defter gibi manalara gelmekle 

birlikte; diplomatik bakımdan yüksek makama sunulacak bir dilek ve şikâyetin 

yazılışında hazır bulunanların onun doğruluğunu tasdik makamında imzalarını 

koydukları belgeye verilen isimdir
719

. 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde yer alan veziriazam tarafından padişaha 

sunulan tek mahzarda ordunun ve savaşın durumu hakkında bilgilere yer verilmektedir. 

Bu mahzarda veziriazam, 20 Rebiyülahir 1188 (30 Haziran 1774) tarihinde Şumnu 

civarindaki meterslere top ve piyade asker yerleştirdiğini ifade etmiştir. Askerler 

üzerine düşman hücum etmiş ancak askerlerin çok az bir kısmı savaşmış gerisi firar 

etmiştir. Yaşanan bu bozguna karşı Yeğen Mehmed Paşa tarafından tedbir alınmıştır. 
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Bu hususta ilk önce düşmanı durdurmak için gerekli meterslerin kazılmasına devam 

edilmiş ve sancağ-ı şerifin başka bir yere nakli amaçlanmıştır. Bu nedenle sipah ve 

silahdar ocak ağaları ile zabitan sancak-ı şerifin korunmasıyla görevlendirilmiştir
720

. 

Şumnu’ya gelen düşmanın çok olduğu haberi ordu üzerinde olumsuz bir etki 

yaratmıştır. Bu durum karşısında sulh yapmaktan başka bir çare göremeyen veziriazam, 

elli bine yakın düşman askerinin Şumnu üzerine geldiğini, firar eden askerleri 

toplamaya vakit olmadığını bildirmiştir. Ayrıca ordunun iaşesi için zahirenin azaldığını 

ve tedarik edilemediğini ifade etmiştir. Hezargırad ve Cuma kazalarının perişan halde 

olduğunu, Şumnu’nun ise on günden beri muhasara edildiğini söylemiştir. Mevcut 

durum karşısında Silistre ve Ruscuk’un düşman işgaline uğrayacağının kesin olduğunu 

belirtmiştir. Şumnu’nun da düşman eline geçmesiyle ordunun Edirne’den başka bir yere 

çekilemeyeceğini ve çekilme gerçekleştiğinde ise Tuna ve Balkanlar’ın büyük bir 

kısmının istilaya maruz kalacağını beyanla sulh yapılmasını teklif etmiştir
721

.  

3.1.3.1.5. Kaime 

Kaime, Osmanlı diplomatiğinde “bir şeyin yerine geçen” anlamında iki tür 

belgede kullanılmaktadır. Bunlardan ilki arîza, ikincisi tezkire yerine geçenlerdir
722

.  

Enverî Tarihi’nde kaynak olarak kullanılan ve arîza yerine geçenler olarak 

nitelendirilebilecek iki adet kaime sureti mevcuttur. Bu kaimelerden ilkinde Vehhabilik 

hareketinin başı Mehmed bin Abdülvehhab’ın Neced taraflarındaki zararlı faaliyetleri 

hakkında İstanbul’a bilgi verilmektedir.  

Mehmed bin Abdülvehhab’ın niteliği, mezhebi, mesleği ve nasıl ortaya çıktığı 

bölge halkının bilgi sahibi olanlarından detaylıca öğrenilmiştir. Mehmed bin 

Abdülvehhab, Basra’ya yakın ve Mekke’den yaklaşık on beş günlük mesafede otuz 

haneli bir köyde ikamet etmektedir. Otuza yakın talebesi bulunmaktadır. Çevresindeki 

köylerde beş altı yüz miktarı kişi yaşamaktadır. Bu kişilerin büyük bir çoğunluğu 

okuduğunu anlamaktan uzaktır ve küfür üzeredirler. Kur’an-ı Kerim’i tilavete dikkat 

etmeyerek “Bir Arabın güzel konuşmak amacıyla bu kadar tuğluk göstermesinin anlamı 

nedir?”, “Dela’ilü’l-hayrat mültezim olmak iktiza eder mi?” sözleriyle salavat-ı şerifi 

yasaklamışlardır. Tahsilini Şam’da yapmış ve burada Kelâmiye ve Hikemiye’ye 
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meyletmesi nedeniyle akli bilimlerden geri kalmıştır. Şam’daki eğitimi sırasında Mekke 

emiri kendisinin zararlı faaliyetlerini önceden sezmiş olmalı ki İstanbul’a durumu 

bildiren bir rapor yazmıştır. Bunu haber alan Mehmed bin Abdülvehhab, Mekke 

emirinin kendisi hakkında söylediklerinin yalan olduğunu beyan ederek, isyana yönelik 

hareketlerini inkâr etmiştir.
 
 

Abdülvehhab’ın geniş bir bilgi sahibi olduğu kabul edilmekle birlikte, ayrı bir 

mezhep kurduğu kötü işlerden anlaşılmaktadır. İlim tahsil etmekten ziyade isyan ve 

ayrılıkçı hareketleri, bu duruma tanık olan Cidde valisi Osman Paşa tarafından 

İstanbul’a bildirilmiştir
723

.  

3.1.3.1.6. Mektup 

Osmanlı diplomatik ilmi bakımından mektup, iki belde, iki memleket arasındaki 

şahıslarca iş, tebrik, taziye ve arz-ı muhabbet gibi vesilelerle karşılıklı gönderilen 

yazılara denir. Ayrıca bitik, name, namika, varaka ve risale gibi tabirler de aynı manada 

kullanılmıştır
724

.  

Enverî Tarihi’nde sureti verilen ilk mektup, Hatice Sultan’ın viladet-i hümayun 

haberi ve ülkede kutlamalar yapılması ile ilgilidir. Ancak tanımından da anlaşılacağı 

üzeri, viladet-i hümayun haberi için mektup yazılması pek uygun düşmemektedir. 

Ayrıca bir önceki başlıkta da kullanıldığı gibi Hatice Sultan’ın doğum haberi için 

yazılacak belge türü beşâret-namedir. Zaten Sadullah Enverî, Hatice Sultan veladetini 

anlattığı metinde, doğumun ülkede ilan edilmesi için beşaret-nameler yazıldığını 

kaydetmiştir. Padişahın 20 Zilkade 1189 (12 Ocak 1776) tarihinde gece saat iki buçuk 

doğan çocuğuna Hatice ismi verilmiştir. Sultan I. Abdülhamid’in ilk çocuğunun ölü 

doğmasının yarattığı üzüntüden sonra Hatice Sultan’ın doğması büyük sevinç 

yaratmıştır. Hatice Sultan’ın doğumu için yedi gün gece ve gündüz bütün ülkede, herkes 

tarafından kutlamalar yapılması istenmiştir. Bu anlamda bu mektup tüm ülkeye 

gönderilmiştir
725

. 

Enverî Tarihi’ndeki bir diğer mektup suretinde Nadir Şah’ın ölümü, İran’da 

meydana gelen karışıklıklar, Zend Kerim’in Osmanlı Devleti’ne karşı izlediği düşmanca 
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politikası ve alınacak tedbirler ile ilgili bilgiler yer almaktadır. Nadir Şah döneminde 

Osmanlı-Safevi münasebetleri dostane bir şekilde seyretmekteydi. Nadir Şah’ın 

vefatından sonra İran’da meydana gelen karışıklıklar doğu sınırındaki yöneticiler 

tarafından yakından takip edilmekteydi. Ancak bu görevliler bölgeye açıktan veya 

gizlice müdahale etmemeleri hususunda uyarılmıştı. Bölgedeki karışıklıklara rağmen 

İran’dan gelen hacılar, ziyaretçiler ve tüccarlara iyi muamele edilmişti. Buna rağmen 

İran vekili Nadir Şah, Bağdad valisi Ömer Paşa’nın bazı hareketlerinden dolayı 

gücenmişti. Bu durumu Osmanlı Devleti’ne şikâyet etmek yerine kardeşi Sadık Han’ı, 

akrabasından Şefiʻ Han’ı Bağdat ve Basra eyaletleri üzerine göndermiştir. Sadık ve 

Şefiʻ hanlar Osmanlı topraklarındaki kasaba ve köyleri yakıp yıkmışlardır. I. 

Abdülhamid’in tahta çıkış haberini vermek amacıyla name-i hümayun götüren hacegân-

ı divan-ı hümayundan Mehmed Vehbi Efendi, bu sırada İran’a ulaşmış ve kendisine 

karşı düşmanca bir tavır sergilenmiştir. Mevcut durumun kötüleştiği, Zend Kerim’in 

kan dökmek niyetinde olduğu ve Osmanlı Devleti’nin göstereceği dostluğun bir anlamı 

olmadığı kanısının oluşmasının ardından Bağdad’daki Sadık Han’a elçiler vasıtasıyla 

gizliden haberler gönderilmiştir. Daha sonra da bölge halkına zulm ettiği haberinin 

ulaşması üzerine Osmanlı Devleti harekete geçmiştir. 

Safevi şahı Zend Kerim’in bu düşmanca tavrından sonra sefer düzenleme kararı 

alınmıştır. Bu anlamda ilk önce, Bağdad valisi Abdullah Paşa, Şehrizor valisi Hasan 

Paşa, Kars canibi seraskeri ve Erzurum valisi Yeğen Ali Paşa seraskerler olarak seferle 

görevlendirilmişlerdir. Bu seferde Zend Kerim ve onunla ittifak halinde bulunan hanlara 

haddini bildirme amaçlanmıştır. Ayrıca İran bölgesindeki ahaliye zarar gelmemesi 

hususunda Osmanlı askerleri uyarılmıştır. Ancak herhangi bir Osmanlı müdahalesi 

sonucunda günahsız halkın boş yere kanının döküleceği, buna Osmanlı padişahının 

rızasının olmadığı gerekçesiyle sefer düzenlenmemiştir. İran tarafından dostlukta sebat 

gösterilmesinin gerektiği, bunu yapmadığı, Osmanlı ülkesine tecavüz ettiği müddetçe 

seraskerlerin görevlerini yerine getirmeleri istenmiştir
726

.  

Enverî tarihinde yer alan son mektup sureti de, Küçük İspanya kralı tarafından 

gönderilen ve iki devlet arasındaki dostane ilişkilerden bahsetmektedir. Osmanlı Devleti 

tarafından verilen cevapta, dostane sözlerden duyulan memnuniyet ifade edilmiştir. 
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Murahhas olarak gönderilen kişi iyi ağırlanmış ve kendisine hediyeler verildikten sonra 

Osmanlı Devleti’nin cevabını içeren mektup teslim edilmiştir
727

. 

3.1.3.1.7. Takrirler 

Takrir, diplomatik ilmi bakımından, bir işi yazılı olarak ilgili mercie bildirmek 

amacıyla oluşturulan belgelere verilen isimdir. Bu merci, padişah ve sadrazam 

olabileceği gibi daha alt kademede de olabilir
728

.  

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde yer verdiği tek bir takrir sureti 

bulunmaktadır. Bu takrir suretinde, Küçük Kaynarca Antlaşması’ndan sonra Rusya’nın 

Kırım üzerindeki adayı ilhaka yönelik politikalarının antlaşma maddelerine aykırı 

olduğunu belirtmiş ve Osmanlı Devleti’nin bu durumu kabul etmeyeceğini İstanbul’da 

Avrupalı devlet elçilerine bildirmiştir. Osmanlılar ile Ruslar arasında imzalanan Küçük 

Kaynarca Antlaşması’nın en önemli maddesi Kırım’a serbestiyetlik veren üçüncü 

maddedir. Ruslar, henüz antlaşma yeni imzalanmışken savaş sırasında ele geçirdiği 

esirleri Şahin Giray’a ve bazı Rus generallerini de Kuban taraflarına göndermişlerse de 

Tatar halkı tarafından kabul görmemişlerdir. Rus generallerin maiyetinde otuz beş bin 

asker, top ve mühimmat ile Kırım içlerine doğru ilerlemişler ve Şahin Giray’ın 

yanındaki askerler de savaşarak Taman ve Temrik’e saldırmışlardır. Böylece iki koldan 

Kırım’a girerek Devletgiray’ı esir etmişlerdir. Bu esnada Kırım’daki Devletgiray 

ricalinin çoğu firar etmiş ve kalanların etrafı askerler tarafından sarıldıktan sonra 

Şahingiray’ın Kırım hanlığına kabul edilmesini, edilmediği takdirde kendilerinin 

öldürülüp kadın ve çocuklarının esir edileceği söylenerek baskı yapılmıştır. Yanında 

getirdikleri mühür ve intihap mahzarı isimli kâğıtlar ile istediklerini yazıp hatta 

antlaşmada yer alan Osmanlı padişahının Kırım üzerindeki yetkilerini belirten maddeye 

de yer verilmeyerek, dört kişi seçilmiş ve Osmanlı Devleti’ne gönderilmiştir. Bundan 

sonra Kırım’ın yollarını ve geçitlerini kapatarak ahalinin giriş-çıkışını yasaklamışlardır. 

Osmanlı Devleti, bu durum üzerine Rusya’nın bu davranışının antlaşma maddesi 

hılafına olduğunu belirtmiştir. Ayrıca gelişmelerin çok vahim bir hal aldığını, Rusya’nın 

Kırım’dan askerini çıkarıp Tatarları kendi haline bırakmaları gerektiğini ifade 
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etmişlerdir. Bundan sonra Tatarların kimi isterlerse onu han seçmelerini, seçimin de iki 

devlet tarafından tasdik edilmesini istemiştir.  

Osmanlı Devleti, bu itirazını İstanbul’daki Rus elçisine bildirmiş ve bu itirazın bir 

takrir ile Rusya’ya iletilmesini istemiştir. Ancak üç ay geçmesine rağmen bir cevap 

verilmemiştir. Osmanlı Devleti tarafından bu gecikme, Rusya’nın adadaki istila 

faaliyetlerini tamamlamasına ve Osmanlı’nın askeri müdahalesini bekleyerek kendi 

oldu-bittilerini Osmanlı’ya mâl etmelerine yorulmuştur. Rusya elçileri tarafından 

gönderilen takririn akıbeti ile ilgili sorulara da cevap alınamamıştır. Bu esnada 

Şahingiray, Rus generalinin teşvikiyle Müslüman ahaliden zorla asker toplamış ve bu 

askerlere Rus askerlere mahsus şapka ve kıyafetler giydirilmiştir. Ayrıca Rus generali, 

Rus askerlerini Kırım kasaba ve köylerinde kışlatmış, askerlerin özellikle kadınlara 

karşı uygunsuz tavırları dolayısıyla Kırım halkı ayağa kalkmıştır. Bunun üzerine Rus 

askerleri halkı katletmişler ve böylece Kırım halkı Şahingiray’ı han olarak kabul etmek 

zorunda kalmıştır. Olaylar neticesinde Kırım halkından gelen kanlı mahzarlar ile 

antlaşmadaki şeriat maddesi gereği Osmanlı Devleti’nin yardım etmesi gerekmekteydi. 

Ancak Osmanlı Devleti, harp yerine sulhü tercih ettiğini ve bunun dostça halledilmesi 

gerektiğini Rus elçisine bildirmişti. Bunun üzerine Rus elçisi, Rusya’nın Şahingiray’ı 

han ilan ettiğini ve gerekirse bunun için Tatarları öldürebileceği ve Kırım’ı 

yağmalayacağını ifade etmiştir. 

Osmanlı Devleti’nin barışçı politikasına rağmen Rusların Şahingiray hakkında 

ısrarcı olması ve Rusya’nın antlaşma hılafına kareket ettiğini komşu Avrupa 

devletlerine beyan etmiştir. Durum ile ilgili yeni gelişmelerin haber alındıkça Avrupalı 

devletlere bildirileceği ifade edilmekteydi
729

. 

3.1.3.1.8. Nizamnameler 

Sultan I. Abdülhamid döneminde yapılan ilk ıslahat hareketi, 18 Ağustos 1777 

tarihinde zeamet ve timar sisteminde gerçekleştirilmiştir
730
. Enverî Tarihi’ndeki 

nizamnamde şu bilgiler yer almaktadır. 

Alaybeği seçilecek kişilerden valiler ve maiyetindekiler tarafından arz akçesi adı 

altında herhangi bir para almamaları şart koşulmuştur. Böylece alaybeğilik, her sancağın 
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zeamet ve timar erbabı arasından hizmet eden, görevinde liyakatli, güvenilir, nüfuz 

sahibi ve kuvvetli kişilerin ittifakla seçilip vezirlerin arzları ile tayin edilmelidir. Zeamet 

ve timar erbabının istekleri dikkate alınmadan alaybeğilik kimin hakkı ise o kişiye 

verilmelidir. Valiler ise sancaktan bağımsız oldukları için herhangi bir tarafa 

meyletmemeli, mahzar verdikleri kişilere arz vermelidirler. Alaybeğilerin 

hizmetlerindeki kusur ve yavaşlıkları nedeniyle azledilmelidirler. Aksi takdirde tevcihat 

maddesinde belirtilen bir tarafa zulm edip diğer tarafı korumak gibi haller ortaya 

çıkmadıkça ve bu durumda dahi sözlere itibar etmeden iyice araştırılmadan görevden 

alınmamalıdırlar. Bu gibi uygunsuz davranışları tespit edilenlerin ise azledilmekle 

yetinilmeyip ibret olması için katledilecekleri her birine bildirilmelidir. Ayrıca zeamet 

ve timar haklarının kaldırılması ve devamı niteliğinde aykırı ve birbirine muhalif çatal 

arzlar vermemelidirler
731

. 

Sefer zamanlarında, kanun gereği, savaşacak kabiliyeti olan askerler ve 

ocaklılardan her sancağın öşür kaydı miktarınca mülazımlar seçilmelidir. Bu kişiler 

seferde ve savaşta sancağı altında bulunmak şartıyla eşkâllerini arzlarında beyan ederek 

kendilerine mülazemet emri verilmesini beklemelidirler. Başka yerde ikamet edenlere, 

arz-ı hal ile müracaatlara ve halktan kişilere mülazemet emri verilmemelidir. 

Mülazemet hükmü verildikten sonra başka yerde oturanlar timarlar boşaldıkça “Ben 

mülâzım-ı evvelim” diyerek talep ederlerse bayrağı altında hizmette bulunmayan ve 

sancağında oturmayan mülazımlara zeamet ve timar verilmemelidir. Delilsiz iddialara 

itibar edilmemeli ve başka sancakta olup bayrağı altında olmayanların mülazemet emri 

alınıp başkasına verilmelidir. Sefer zamanlarında yararlılık gösteren mülazımlar 

dışındaki kişilerin isimleri ve fiziki özellikleri kaydedilerek bu kişilere mülazım emri 

verilmelidir. Mülazımlardan birine kanun gereği, zeamet ve timar arz olunması 

gerektiğinde kendi mülazemet emri alaybeği arzı ile gelip ilgili dairece kaydedilmek 

üzere saklanmalıdır. Alaybeğilerin hangi arz türünü vermeleri gerekirse önce, her bir 

nahiyenin çeribaşısı, dindar zeamet ve timar erbabına danışmalıdırlar. Ayrıca bu konuda 

kimlere danışıldıysa arzın içerisinde isimleri ve fiziki özellikleriyle bu kişiler 

zeametinin baş kalemine yazmalı ve tarih eklenmelidir. Tarihsiz arz veren alaybeğileri 

cezalandırılmalıdır. Zeamet ve timar tasarruf edenler seferde ve savaşta ölürlerse, 

uhdelerindeki arazi oğulları arasından kılıç kullanabilene veya küçük evladı varsa ve 
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tercih etmeleri halinde üç büyüğe verilmelidir. Üçten fazla kişiye müşterek olarak 

verilmemelidir. Bir oğlu varsa yaşı itibariyle verilmelidir. Kanuni evladının dışındaki 

kişilere verilmesi asla uygun görülmemektedir. Eğer erkek çocuğu yoksa seferde 

yanında mülazemet ile bulunan kardeşine verilmelidir. Kardeşi mevcut değilse diğer 

yerlerde bulunan kardeşlerine verilmeyip bayrağı altında bulunduğu sancağın mülazım-ı 

evveline arz etmelidirler. Seferde ölen mülazımın erkek çocuğu da yoksa mülazemeti 

kardeşine, kardeşi yoksa mülazım-ı evveline verilmelidir. Mülazım-ı evvel istemezse, 

saniye; mülazım-ı sani istemezse salise verilmeli ve bu şekilde bir silsile takip 

edilmelidir. Aciz ve sefillere, ırgatlara, hak etmeyenlere “eṭbaʻ-ı veled-i aḥaḳḳ” olanlara 

kesinlikle kanunlara aykırı mülazemet, zeamet ve timar verilmeyecektir. Babası öldüğü 

tarihte anne karnında bulunana zeamet ve timar verilmez. Babası öldüğünde oğlu 

üzerinde başka dirlik varsa dirliği olan oğluna verilmeyip kardeşine, kardeşi yoksa 

mülazımına verilmelidir. Babası ölen ve bu sırada başka yerde bulunan oğluna haber 

gönderilip gelinceye dek bekletilmeli ve geldiğinde arz olunmalıdır. Gelinceye kadar da 

mahsulüne müdahale edilmemelidir. Sefersiz zamanlarında mahsulünden faydalanıp 

sefer sırasında görevini yerine getirmeyenlerin timarları ellerinden alınmakla 

yetinilmeyip ceza verilmelidir
732
. Şimdiye kadar göz yumulması sebebiyle geçim için 

edinilen sepet timarlarını alaybeğileri, sancaktaki zeamet ve timar erbabı gizlemeyerek 

mülazımlardan isteyenlere arz etmelidir. 

Bundan sonra kılıç cemiʻ uygun görülmemektedir ve bundan öncekiler 

ayrılmayacaklardır. Şaban 1191 (Eylül 1777) tarihinden sonra tevcih edilecek zeamet ve 

timar sahipleri sancaklarında oturmazlarsa zeamet ve timarları mülazımlarına arz 

olunmalıdır. Bu hususlar daima kontrol edilmeli, mevcut durum mülazımlar tarafından 

Divanıhümayun’a arz edilmelidir. Bu kurala aykırı bir durum ortaya çıkarsa alaybeği ve 

sancaklıya ceza verilir. Herhangi bir vazife ile gönderildiklerinde yirmi güne kadar at, 

alet ve kaplarıyla alaybeğinin bayrağının altındaki yerlere gitmelidirler. Zeamet ve timar 

erbabının sancağında oturmaları dışındaki bütün tevcihatlar ve kanunlar 

reisülküttaplarla defter eminlerinin tercih ve arzlarına bağlıdır. Ancak kaleme emeği 

geçen ve işinde süreklilik göstermiş kâtiplerden birisi rütbe almak isterse zeamet ve 

gediğine karışılmamalıdır. Aynı durum yaşlılık, sakatlık bahanesiyle bazı önemli işlere 
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memur olup önemli görevleri nedeniyle sürekli hanesinde ve başka bir yerde oturanlar 

için de geçerlidir.  

Buraya kadar anlatılan kanunlar başından sonuna kadar Divanıhümayun ve 

Defterhane-i Amire’nin ilgili defterlerine kaydedilmelidir. Bu şartların gereği gibi 

uygulanmak üzere ve daha önceki tevcihatları kaldırmayarak 1 Şevval 1191 (4 Eylül 

1777) tarihinden itibaren geçerlidir. Alaybeğilerden arzları Defterhane’de derkenar 

yapılmak üzere geldiğinde Defterhane-i Amire kâtipleri inceleyerek buraya kadar 

anlatılan kanunları uygularlar. Kanuna aykırı bir durum tespit ettiklerinde derkenar 

etmeyip “Kanuna aykırıdır” şeklinde ifadeyle defter eminine ve defter emini de bu 

durumu reisülküttaba bildirirler. Reisülküttap da durumu sadrazama arz eder. Ve 

alaybeğinin arzının hatası Defterhane’de anlaşılmayıp yanlışlıkla derkenara işlenirse 

buyruldu tahvili geldiğinde Divanıhümayun kisedarı her zaman dikkatli bir şekilde 

kontrol etmelidir. Kanuna aykırı durumu reisülküttaba bildirmeli ve reisülküttap da 

veziriazama arz ederek alaybeğine hak ettiği ceza verilmelidir. Bu kanun Allah’ın 

yardımıyla Devlet-i ʻAliyye’nin düşmanlarına galebe etmekten başka sadece din ve 

devletin kuvvetlendirilmesi, askerin güç ve kuvvetinin arttırılması amaçlanmıştır. 

Bundan sonraki herhangi bir değişim veya rica ve minnet ile alaybeği olmaksızın 

üzerinde mahlûl zeamet ve timar olan her kim olursa veziriazam tarafından 

cezalandırılacaktır. Bu nedenle hâkimlerin, devlet ileri gelenlerinin irade ve 

himayeleriyle, kanundışı ve alaybeği arzı olmaksızın mahlûl zeamet ve timar arzuhal ile 

başkalarına tevcih olunursa tahvili yazılmamalıdır. Kanun üzere alaybeği arzı ile önce 

evladına, kardeşine veya mülazımına verilecektir. Sonradan gelen hâkimler, valiler, 

alaybeğiler, sancaklı ve mülazımlar ısrar ve ittifak ile tevcih ettirmemelidirler. Ve bu 

geçerli kanunun bir kopyası yazılıp reisülküttabın ve defter eminleri tarafından 

mühürlendikten sonra alaybeğilerine verilerek seleften halefe geçecek şekilde korunmalı 

ve kazara kaybedilirse yeni bir kopyası istenmelidir. Gerek valiler ve gerek alaybeğileri 

açıktan ve gizlice durumları teftiş, devlete gönderdikleri arzları kontrol edecek, herhangi 

bir hıyanetlerinde layık oldukları cezaya çarptırılacaklardır
733

. 
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Enverî tarihinde, sürat topçularına ait nizamnamenin özeti mahiyetinde bir 

kopyası yer almaktadır. Bu nizamname dokuz maddeden ibarettir. Bu maddeler 

aşağıdaki gibidir. 

Birinci madde sürat topçularının eğitimi ile ilgilidir. Öncelikle yirmişer akçe ile 

yazılan iki yüz elli nefer eski süratçiler tecrübe kazanarak üstad olmalarıyla yeniden on 

beşer akçe ile yazılan bin yedi yüz elli askere talim yaptırılmalıdır. 

İkinci madde ise yeni süratçi yazılan askerler hakkındadır. On beşer akçe yevmiye 

ile yazılan askerlerin güçlü-kuvvetli, hür ve genç yiğitlerden oluşması ve sürekli 

kışlalarında oturmalıdırlar. Deneyim kazanmaları için haftada üç gün talim mahalline 

gitmeleri gerekmektedir. Üç sene hizmetten sonra yevmiyeleri beşer akçe arttırılarak 

yirmi akçeye çıkarılacaktır ve bu maaş tevcih gününden itibaren geçerli olacaktır. 

Üçüncü madde de süratçi neferatlarının yaşlılık ve emeklilik durumlarından 

bahsedilmektedir. Süratçi neferlerinin İstanbul’da hasta, yaşlı ve yaralı olanlarının 

durumlarına göre Tophane-i Amire ocağı mahlulatından otuz akçe, bu durum seferde 

meydana gelirse kırk, elli akçe ve hatta sadrazamların iradesiyle daha fazla olmak üzre 

ocak mahlûlinden veya takas olarak emeklilik şeklinde verilir. 

Dördüncü madde askeri kadrolar ile ilgilidir. Ölüm ya da görevi bırakma 

durumundaki kişilerin isimleri topluca bildirilecektir. Daha sonra topçu mülazımı olan 

esamisiz genç yiğitlere esamileri verilip senetleri isimlere göre düzenlenmelidir. Gerçek 

dışı beyanlarla her bir kişiden bir kuruştan fazla harç alınmamalıdır. 

Beşinci madde askerlerin evlenmeleri ve sakal bırakmaları hakkında bilgi 

vermektedir. Sürat topçuları azap olmaları şart olduğu için evlenmelerine izin verilmez. 

Ancak sakal bırakmaları engellenmemelidir. 

Altıncı madde topçu ocağının ve sürat topçularının teftişinden bahsetmektedir. 

Sadrazamlar bizzat topçu ocağını ve bununla birlikte süratçi neferatını yılda bir kereden 

az olmamak şartıyla denetlenmeliler.  

Yedinci madde sürat topçuları neferlerinin topçu ocağı içerisindeki yerleri ve tabi 

oldukları uygulamaları içerir. Sürat topçuları başka ocak farzedilmeyip savaşta ve 

barışta topçu ocağı içerisindedir. Görev ve sorumluluklarına göre bağlı bulundukları ağa 

ve zabitanının idaresindedirler. Seraskerler maiyetinde görevlendirilmeleri gerektiğinde 
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kanunları gereği yine ocaklısı tarafından yapılmalıdır. Böyle bir görevlendirmede dokuz 

nefere bir üstat tayin edilip üstatlarına ikişer akçe zam yapılması uygundur. 

Sekizinci madde toplara görevlendirilecek asker sayısını belirlemektedir. Her 

topun altı askerle idaresi mümkündür. Ancak savaş sırasında yaralanma ve şehit olma 

ihtimali bulunduğundan her topa fazladan dört kişi daha görevlendirilerek asker sayısı 

ona yükseltilmelidir. 

Dokuzuncu madde sürat topçusu askerlerinin sefer ve savaş sırasında görevlerini 

terk etmeleri ile ilgilidir. Sefer ve savaş sırasında askerlerin görevlerini terk etmelerine 

izin verilmez Israr edenler olduğu takdirde tedip edilip kimsenin rica ve iltimasına itibar 

olunmamalıdır. Maaşları şahısları belli nazırların hazır olan ağalarının esame sahibi alıp 

pusula ile verilmemelidir. Ve mevacipleri seksen beş hesabından eksik verilmeyip 

Osmanlı Devleti’nde görevliler arasından nazır tayin edilmelidir. Bu kişi kanunları 

uygulamaktan kaçınmamalıdır
734

.  

3.2. ESERİN MUHTEVASI 

Enverî Tarihi’nin ikinci cildi, iki savaş arasındaki dönemde Osmanlı Devleti’nin 

vekāyiʻini anlatmaktadır. Eser, mahiyet itibariyle dönemin iç politikası, Sultan I. 

Abdülhamid’in çocukları, dönemin önde gelen devlet görevlilerinden vefat eden 

kişilerin biyografileri, ekonomik tedbirlere yönelik uygulanan yasaklar, Kırım 

ekseninde gelişen Osmanlı-Rus münasebetleri, Osmanlı-İran münasebetleri, İstanbul’da 

meydana gelen yangınlar vs. konuları içermektedir. 

3.2.1. Hâl Tercümeler 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde dönemin ileri gelen devlet adamlarından otuz 

yedi kişinin hal tercümelerine, bilgisi dâhilinde ve ulaşabildiği kadarıyla yer vermiştir. 

Ayrıca bu görevliler, belirli bir zümreye has olmayıp çeşitlilik göstermektedir. 

3.2.1.1. Şeyhülislam Dürrizade Mustafa Efendi 

Devrin ileri gelen ulemalarından merhum Dürri Efendi’nin oğlu olan Mustafa 

Efendi, 1114’te (1702-1703) dünyaya gelmiştir. İlmiye sınıfa 1130 (1717-1718) yılında 

ibtida-yı haric ile girmiş ve ilerleyerek ibtida altmış derecesine kadar yükselmiştir. Bu 

görevde iken babasının şeyhülislamlık makamına yükseltilmesiyle kendisi de önce 
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Galata, daha sonra Edirne ve Mekke-i Mükerreme kadılığı payelerine yükselmiştir. 

Babasının 1152’de (1739-1740) vefatından sonra İstanbul kadısı, 1159’da (1746-1747) 

Anadolu kadıaskeri, 1164 (1750-1751) ve 1169 (1755-1756) yıllarında iki kez Rumeli 

kadıaskeri görevlerine getirilmiştir. III. Osman’ın saltanatı (1754-1757) sırasında dokuz 

ay boyunca şeyhülislamlık ve 1170 (1756-1757) senesi başlarında, Sultan III. Mustafa 

döneminde (1757-1774) beş ay boyunca bu makamda kaldıktan sonra azl edilmiştir. 

Üçüncü kez 1187 senesi zilhiccesi evasıtında (Şubat/Mart 1774) yedi ay boyunca 

şeyhülislamlık görevini yerine getirmiştir. Fatih Sultan Mehmed Câmiʻ civarındaki 

evinde ibadetle meşgul iken 7 Zilhicce 1188 (8 Şubat 1775) günü vefat etmiştir. Fatih 

Sultan Mehmed camiinde kılınan cenaze namazının ardından Edirne Kapı dışındaki 

Lalizade Çeşmesi arkasındaki cadde kenarındaki mezara defnedilmiştir. Merhum dışı 

görünüşü ve huyu itibariyle güzel, ilim sahibi, devlet, makam ve servetle 

onurlandırılmış bir kişiydi. Bazı devlet adamları onun sayesinde yükselmişlerdir. Her 

gün akşam namazından sabaha kadar seccade üzerinde ibadet etmesi ve beş vakit 

namazını cemaatle kılması kendisinin kemal-i diyanetinin göstergesidir
735

. 

3.2.1.2. Mirzazade Mehmed Esad Efendi 

Sultan I. Mahmud’un saltanatının (1730-1754) ilk dönemlerindeki şeyhülislamı 

Mirzazade Seyyid Mehmed Efendi’nin oğlu olan Mehmed Esad Efendi, 1122’de (1710) 

dünyaya gelmiştir. İbtidâ-yı hâric ile 1130 (1726-1727) yılında evvelin-i paye-i tedris 

rütbesini almıştır. Babasının şeyhülislamlığı döneminde (1143/1730-1731), devrin ileri 

gelen kişilerinin çocuklarına has, kısa sürede ve hızlı bir şekilde, ulaşması gereken 

birçok mertebeyi atlayarak, hâmse-i Süleymaniye müderrisi olmuştur. Babasının 

şeyhülislamlık vazifesinden sonra, hızlı ve kural dışı yükselişinin sebebi ile beş yıl 

kadar bu hizmette sabit kalmıştır. Daha sonra sırasıyla İzmir, Bursa, Mekke-i 

Mükerreme ve İstanbul kadılıklarına getirilmiştir. Anadolu kadıaskeriliğine 1170’te 

(1756-1757) atanmıştır. Daha sonra üç kez Rumeli kadıaskeri ve iki kez de nakibüleşraf 

olmuştur. Pirizade Osman Efendi’nin Zilkade 1183’te (Mart 1770) vefatı üzerine 

şeyhülislamlık görevini üstlenmiştir. Şeyhülislam olarak görev yaparken yaşlı olması ve 

hastalığının artması neticesinde ayağa kalkamadığı ve görevi gereği ziyaretlere 

gidemediği için istifa etmiştir. Mehmed Esʻad Efendi, 18 Zilhicce 1188 (19 Şubat 1775) 
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tarihinde evinde vefat etmiştir. Cenazesi Fatih Sultan Mehmed Cami’inde kılınan 

cenaze namazının ardından Üskürdar’a gönderilmiş ve Doğancılar mevkisindeki 

Karacaahmet’te defnedilmiştir. Görevinde gayet liyakatli, davalarında taraf tutmaktan, 

herhangi bir tarafı zarara uğratmaktan ve aşırılıktan çekinirdi. Davalarda gösterdiği bu 

hassasiyeti davalı ve davacılarda bazen bıkkınlığa sebep olmuştur
736

. 

3.2.1.3. Yusuf Efendi (Bina Emini) 

Abdullah Ağazade isimli zaimin oğlu ve I. Mahmud Han devri (1730-1754) 

ricalinden Âmedci Süleyman Efendi’nin kardeşi olan Yusuf Efendi, 1114’te (1702-

1703) doğmuştur. Becerisi sayesinde zamanla ilerleyerek Maktul İbrahim Paşa hasları 

idarecilerinden iç çukadarlık görevini ifa etmiştir. Sultan I. Mahmud’un sadrazamı 

Ahmed Paşa sadaretinde birkaç kez başmuhasebe, ruznamçe-i evvel ve şehremaneti gibi 

değişik görevlere atanmıştır. Bu görevlerden sonra sadr-ı ali kethüdalığına atanmasıyla 

birçok bina ve kasrın inşasıyla görevlendirilmiştir. Kethüdalık görevindeyken birçok 

bölge/yer onun çabaları sonucu ihya edilmiştir. Bu görevdeki başarısının ardından 

Sultan I. Mahmud’un dikkatini çekmiş ve Laleli Çeşme’de bulunan camiye bina emini 

olarak tayin edilmiştir. Üç yıldan beri maruz olduğu hastalıktan dolayı 18 Muharrem 

1189 (31 Mart 1774) tarihinde vefat etmiştir. Cenazesi Cigalazade Sarayı civarında 

yaptırdığı mektep bölgesine defnedilmiştir. Merhum Yusuf Efendi, yaptığı hayırlarla 

bilinen, zeki ve işlerinde başarılı bir kişiydi
737

. 

3.2.1.4. Vezir Müderris Osman Paşa 

Osman Paşa, Topal Osman Paşazade Ahmed Paşa’nın oğludur. Ahmed Paşa’nın 

çocukları arasında mümtaz bir yere sahip olan Osman Paşa, yönetici sınıfına girmeyip 

ilmiye sınıfını tercih etmiştir. Mora’da çıkan isyan esnasında memleketi Yenişehr-i 

Fener’de bulunurken görevli olmamasına rağmen ve kendi isteği üzerine Mora’ya 

gitmiştir. Burada Mora muhassılı Muhsinzade Mehmed’in emri ve bilgisi dâhilinde bazı 

görevlerde bulunmuştur. Onun bu gayretleri Muhsinzade Mehmed Paşa’nın dikkatini 

çekmiş ve paşa tarafından İstanbul’a bildirilmiştir. Muhsinzade Mehmed Paşa’nın bu 

müracaatı sonrasında kendisine vezir rütbesi ile Mora muhassıllığı verilmiştir. Mora 

muhassıllığı kendisine tevcih edildikten sonra adada herhangi bir hizmeti görülmediği 
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gibi halka zulm ettiğinin söylenmesi üzerine muhassıllıktan azledilmiş, Ağrıboz’a tayin 

edilmiştir. Daha sonra lüzum duyulması üzerine orduda görevlendirilmek amacıyla 

Silistre seraskeri olarak görevlendirilmiştir
738
. Silistre seraskeri olarak yaptığı 

görevlerden halk memnun kalmış hatta Silistre muhafızı Vezir Hasan Paşa’nın 

faaliyetleri Osman Paşa’ya isnat edilmiştir. Bu faaliyetler halk nezdinde takdir edilip 

beğenilmekle bu durumun uzun zamandır yöneticiden yoksun olan Rumeli eyaleti 

üzerinde de olumlu bir etki yapmıştır. Müderris Osman Paşa, yaptığı zulümden dolayı 

padişahın gazabına uğramış ve idam edilmiştir. Kalender tavırlı, cesur ve güvenilir bir 

vezir olarak tarif edilmektedir
739

.   

3.2.1.5. Vezir Halil Paşa (Cidde Valisi) 

Vezir Halil Paşa, Çorlu kasabasında dünyaya gelmiş ve küçük yaşta İstanbul’a 

gelerek bostancı ocağına girmiştir. Bostancı ocağındaki kabiliyeti sayesinde hasekilik 

rütbesine yükselmiştir. Sultan III. Mustafa Han (1757-1774) döneminde tebdil 

hasekiliği ile şöhreti artmış, odabaşı ve hasekilik görevlerinden sonra bostancıbaşılık 

makamına yükselmiştir. Bu görevden azledilmesinin ardından surre emaneti ile Şam ve 

Hicaz’da bulunmuştur. Surre eminliği görevinden sonra kapıcılar kethüdası ve mirahur-ı 

evvel payelerini almıştır. Görevlerindeki başarısından dolayı vezirlik rütbesi ile Hotin 

muhafızlığına getirilmiştir. Daha sonra Belgrad ve Karadeniz seraskeri olarak 

donanmayla Özi taraflarının muhafazasında bulunmuştur. Ardından Mısır’a ve Cidde’ye 

tayin edilmiştir. Bu bölgenin havasından dolayı rahatsızlanarak Evahir-i Rebiülevvel 

1189’da (Mayıs 1775) vefat etmiştir. Merhum Halil Paşa, akıllı ve işlerinde basiretli, 

güvenilir ve dindar bir kişiydi
740

. 

3.2.1.5. İbrahim Nazif Efendi 

Ankara kasabasında doğan İbrahim Nazif Efendi, genç yaşlarda İstanbul’a gelmiş 

ve burada devlet ricalinden bazı kişilerin hizmetine girerek kethüda kâtipleri arasına 

girmiştir. Kendisine verilen küçük evkaf mansıbından azledildikten sonra bir süre 

herhangi bir görevde bulunmamıştır. Daha sonra Osmanlı-Rus savaşında kitabet 

hizmetiyle sefere katılmış ve sadrazam Tevki Ali Paşa sadareti zamanında ise bu 

görevinden azledilmiştir. Sadrazam Halil Paşa zamanında Anadolu muhasebeciliği ve 
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sonra başmuhasebe, ruznamçe-i evvel ve defter emaneti görevlerini ifa etmiştir. Ordu ile 

İstanbul’a döndükten sonra ikinci kez atandığı defter emanetinden sadrazam Derviş 

Mehmed Paşa’nın himmetiyle vezir kethüdalığı rütbesine yükselmiştir. Bu görevde iken 

23 Zilhicce 1189 (14 Şubat 1776) tarihinde vefat etmiştir. İbrahim Nazif Efendi, 

kendisine verilen görevleri sadakatle yerine getiren, hoşsohbet ve herkesle iyi geçinen 

biriydi
741

. 

3.2.1.6. Vezir Halil Paşa  

İstanbul’da 1130’da (1718) dünyaya gelen Halil Paşa, babasıyla beraber Sultan I. 

Mahmud zamanında bazı önemli devlet görevlerinde istihdam edilmiştir. Daha sonra 

bazen mirahurluk bazen de çavuşbaşılık görevleri uhdesine verilmiş ve bu görevleri 

sırasında şöhreti artmıştır. Halil Paşa, 1182’de (1768/1769) kaimmakam kethüdalığı, 

1183’te de (1769/1770) mirahur-ı evvel iken kendisine vezir rütbesi verilerek Hotin 

muhafızlığı ve Rumeli eyaleti tevcih edilmiştir. Görev yerine 13 Rebiyülahir 1183 (12 

Kasım 1769) tarihinde hareket etmiş ve henüz yolda iken Şaban 1183’te (Aralık 1769) 

Tevki Ali Paşa yerine sadrazam tayin edilmiştir. Bir yıla yakın görev yaptıktan sonra 

1184’te (1770/1771) sadrazamlıktan azledilmiş ve Filibe’de oturması istenmiştir. Birkaç 

yıl Filibe’de ikametinin ardından Şevval 1187 (Aralık 1774-Ocak 1775) tarihinde vezir 

rütbesiyle Ağrıboz muhafızı olan Halil Paşa, 1189 (1775) ve 1190 (1776) senelerinde 

Bosna ve Selanik mutasarrıflıkları görevlerini ifa etmiştir. Selanik mutasarrıflığı 

sırasında Sivas eyaleti kendisine tevcih edilmiş ve bu görevine giderken Nallıhan 

kasabasında vefat etmiştir. Bu kasabadaki mescitlerden birine defnedilmiştir
742

. 

3.2.1.7. Şeyhülislam Salihzade Mehmed Emin Efendi 

Sultan I. Mahmud’un imamı Salih Efendi’nin oğlu olan Mehmed Emin Efendi, 

1114’te (1702/1703) Edirne’de dünyaya gelmiştir. Şeyhülislam Mahmud Efendi’den 

1125’te (1713) müstakilen mülazemet almıştır. Müderrislikte devrini 1132 (1720) 

yılında ifa etmiş, Şaban 1160’ta (Ağustos 1747) Selanik, Muharrem 1166’da (Kasım 

1752) Şam ve 1170’te (1756/1757) Medine-i Münevvere, 1174’te de (1760/1761) 

İstanbul kadılığı payelerine ulaşmıştır. Şerifzade Efendi yerine Rebiyülevvel 1181’de 

(Ağustos 1767) Anadolu, Ramazan 1184’te (Ocak 1770) yine selefi Şerifzade yerine 
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Rumeli kadıaskeri olmuştur. Mehmed Emin Efendi, 1188’de (1774/1775) Damadzade 

Mehmed Murad Efendi yerine tekrar Rumeli kadıaskeri ve Cemaziyelevvel 1189’da 

(Temmuz 1775) şeyhülislam olup bu makamda on yedi ay kalmıştır. Bu görevden 1190 

(1776/1777) senesinde azledilmiş ve Bursa’ya sürgün edilmiştir. Bursa’da ikameti 

sırasında hastalanmış ve vefat etmiştir. Cenazesi Emir Sultan Cami mezarlığına 

defnedilmiştir
743

. 

3.2.1.8. Mehmed Derviş Paşa 

Yeniodalar civarındaki Hoşkadem mahallesinde 1142’de (1729/1730) dünyaya 

gelen Mehmed Derviş Paşa, Yağlıkçı Kadir Ağa’nın oğludur. Naili, Ali ve Said 

Paşa’ların yazıcılık hizmetinde bulunmuştur. Daha sonra defterdar kisedarlığı ve burada 

gösterdiği başarısından dolayı hacegan sınıfına girmiştir. Ardından 1182 (1768) seferi 

sırasında maliye tezkireciliği, çok geçmeden şıkk-ı evvel defterdarlığına yükselmiştir. 

Sefer dönüşü azledilmiş ve bir süre hiçbir görevde bulunmamıştır. Tekrar şıkk-ı evvel 

defterdarlığına atanmış ve sonradan vezir kethüdalığı hizmetinde bulunmuştur. Bu 

görevden bir iki ay sonra vezirlik rütbesi ile Hanya sancağı tevcih edilmiştir. Hanya’ya 

giderken yolda hastalanmış ve 7 Rebiülevvel 1191 (15 Nisan 1777) tarihinde vefat 

etmiştir
744

. 

3.2.1.9. Sarı Mehmed Paşazade Ali Paşa 

Merhum Mehmed Paşa’nın sülalesinden, Topal Osman Paşa’nın oğlu olup 

1140’ta (1727-1728) Yenişehr-i Fener’de dünyaya gelmiştir. İlk eğitimini babasının 

evinde almıştır. Babasının görevinden dolayı Anadolu ve Rumeli’nin birçok eyalet ve 

sancağında bulunmuştur. Babasının Sayda’da vefat etmesi üzerine Yenişehr-i Fener’e 

dönmüştür. Burada ikamet ederken Zilhicce 1168’de (Eylül 1755) Dergâh-ı Ali 

kapıcıbaşılığına getirilmiştir. Ardından bazı devlet görevlerini yerine getirmiş ve 1179 

(1765/1766) yılı başlarında atalarının mansıbı olan derbent başbuğluğu, 1181’de (1767) 

mirimiranlık, Zilhicce 1182 (Nisan 1769)  tarihinde vezir rütbesi verilmiştir. Bundan 

sonra Mora ve Tırhala başta olmak üzere birçok eyalette görev yapmış ve bir kez de 

Karadeniz’den Varna’ya kadar olan sahillerin seraskerliği görevini üstlenmiştir. Tırhala 

sancağı mutasarrıfı iken 17 Safer 1191 (27 Mart 1777) tarihinde görevinden 
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azledilmiştir. Yenişehr-i Fener kasabasındaki sarayında ikamet ederken 17 Zilkade 1191 

(17 Aralık 1777) tarihinde vefat etmiştir. Mirası hazineye teslim edilmiştir
745

.  

3.2.1.10. Nurullah Efendi (Rumeli Kadıaskeri) 

Rumeli kadıaskeri olan Dürrizade Efendi’nin büyük oğlu olan Nurullah Efendi, 

1137’de (1724/1725) doğmuştur. Haric rüusu ile 1148 (1735/1736) yılı başlarında 

ulema sınıfına girmiş, 1171 (1757-1758) yılında mevleviyet, 1185 (1771/1772) yılında 

da Mekke-i Mükerreme kadılığı tevcih edilmiştir. İstanbul kadılığına 1 Receb 1186’da 

(28 Eylül 1772), Anadolu kadıaskerliğine Evail-i Rebiyülahir’de (Haziran/Temmuz 

1773), Rumeli kadıaskeri payesine de Cemaziyelahir 1190’da (Temmuz 1776) 

yükselmiştir. Nurullah Efendi, 1 Cemaziyelahir 1192’de (27 Haziran 1778) yapılan 

divan toplantısında rahatsızlanmış ve konağına dönmüştür. Yakalandığı humma 

hastalığının artması neticesinde 5 Cemaziyelahir 1192 (1 Temmuz 1778) tarihinde vefat 

etmiştir
746

. 

3.2.1.11. Şeyhülislam Mehmed Said Efendi 

Mehmed Said Efendi, 1130’da (1717/1718) doğmuştur. İran kadıaskeri olarak 

bilinen Abdullah Vassaf Efendi’nin oğludur. İlk eğitimini babasından aldıktan sonra, 

1143’te (1770-1771) şeyhülislam Mehmed Efendi’den evvelin payesi alıp Galata 

mevleviyetine yükselmiştir. Babası 1168’de (1774/1775) şeyhülislam görevinden 

azledildiğinde kendisi de Bursa’ya sürgün edilmiştir. Anadolu kadıaskerliğine 1182’de 

(1768) atanmıştır. Ayrıca 18 Şevval 1189’da (12 Aralık 1775) şeyhülislam olup iki yıl 

yirmi üç gün bu vazifede kalmış ve 3 Receb 1192 (28 Temmuz 1778) tarihinde vefat 

etmiştir. Cenazesi Ebu Eyyüb Ensari civarındaki Siyavuş Paşa türbesindeki kabre 

defnedilmiştir. Mehmed Said Efendi, dirayetli ve dürüst bir kişi olarak bilinmekteydi. 

Ayrıca babasının düşmanları nedeniyle uzun süre terfi edememişti
747

. 

3.2.1.12. Hasan Paşazade 

Yeniçeri ağası iken 1147’de (1734/1735) vezir rütbesi verilen Seyyid Hasan 

Paşa’nın soyundandır. Şeyhülislam Mustafa Efendi’den 1156 (1743/1744) yılında rüus 

alarak ilmiye sınıfına dâhil olmuştur. Ardından 1174 (1760/1761) senesi başlarında 
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Galata mevleviyeti, 1180 (1766-1767) başlarında ise Kahire kadısı, 1185’te (1771/1772) 

bir yıl boyunca Medine-i Münevvere kadılığı hizmetinde bulunmuştur. İstanbul 

kadılığına 1190’da  (1776/1777) tayin edilmiş ve azledildikten sonra Rumeli hisarındaki 

yalısında ikamet etmiştir. İstanbul’da meydana gelen vebadan 16 Cemaziyelahir 1192 

(12 Temmuz 1778) tarihinde vefat etmiştir. Göksu civarında inşa ettirdiği çeşmenin 

yakınlarındaki kabrine defnedilmiştir. Merhum Hasan Paşazade’nin Kelime-i Tehlil 

üzerine müstakil bir risalesi ve Zülzal Suresi tefsiri hakkında bir makalesi mevcuttur. 

Gülenbeli İsmail Efendi’nin metnine de şerh yazmıştır
748

. 

3.2.1.13. Mehmed Murad Efendi (Rumeli Kadıaskeri) 

Mehmed Murad Efendi, 1130’da (1717/1718) doğmuştur. İbtida-yı haric rütbesine 

1145’te (1732/1733), Diyarbekir kadılığı ile mevleviyet payesine ise 1160’da 

(1747/1748) ulaşmıştır. Edirne mollası görevini yaparken 1168 (1754/1755) yılı 

başlarında, ikinci kez Mekke kadılığına tayin edilmiştir. İstanbul kadılığını dokuz ay 

yürüttükten sonra 1175’te (1761/1762) azledilmiş ve yerine Mehmed Emin Atıf Efendi 

tayin edilmiştir. Mehmed Murad Efendi’ye, 1180 (1766/1767) senesi başlarında 

Anadolu kadıaskerliği, 1187’de (1773/1774) Rumeli kadıaskeri payesi tevcih edilmiştir. 

Bu görevde iken Gelibolu’ya sürgün edilmiştir Gelibolu’da bulunduğu sırada Mekke-i 

Mükerreme kadısı olmuştur. Deniz yoluyla Mekke’ye giderken Şam taraflarında 

hastalanmış ve hummadan dolayı 1 Cemaziyelevvel 1192 (28 Mayıs 1778) günü vefat 

etmiştir. Cenazesi Cebel-i Kaysun bölgesinde defnedilmiştir
749

. 

3.2.1.14. Mehmed Molla Efendi 

Mevali-i kiramdan Şerif Efendi’nin oğlu ve müftü Çatalcalı Ali Efendi’nin büyük 

torunu olan Mehmed Molla Efendi, 1115’te (1703/1704) doğmuştur. İlimlerdeki 

yeterliliğini, 1133 (1720/1721) senesinde ispat ederek müderris olmuştur. Ardından 

1159 (1746/1747) senesi başlarında Amid kazası kadılığına tayin edilmiştir. Daha sonra 

Bursa ve Mekke-i Mükerreme kadılıkları uhdesine verilmiştir. İstanbul kadılığına 1 

Muharrem 1170’te (26 Eylül 1756), Anadolu kadıaskerliğine Muharrem 1180’de 

(Haziran 1766) atanmıştır. Daha sonra 17 Şaban 1183 (16 Aralık 1769) tarihinde 

Rumeli kadıaskeri ve 1 Zilhicce 1187 (13 Şubat 1774) tarihinde şeyhülislam payesi 
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tevcih edilen Mehmed Mola Efendi, 16 Zilhicce 1193 (25 Aralık 1779) tarihinde vefat 

etmiştir
750

. 

3.2.1.15. Ali Molla (Rumeli Kadıaskeri) 

Mekke kadısı Kazubi Efendi’nin kardeşi Mustafa Efendi’nin oğlu olan Ali Satı 

Efendi, 1117 (1705-1706) yılında dünyaya gelmiştir. Ulema sınıfına 1130’da 

(1717/1718) dâhil olmuştur. Daha sonra 1165’te (1751/1752) Galata, 1171’de (1761-62) 

Şam, 1177 (1763/1764) yılı başlarında Mekke-i Mükerreme ve Cemaziyelahir 1185’te 

de (Eylül 1771) İstanbul kadısı olmuştur. Anadolu kadıaskerliği payesi Zilkade 1190 

(Aralık 1776/Ocak 1777) tarihinde tevcih edilmiştir. Rumeli kadıaskerliği payesine 

yükseleceği sırada 5 Muharrem 1194 (11 Ocak 1780) tarihinde vefat etmiştir
751

. 

3.2.1.16. el-Hacc Recai Efendi 

Cizye başbakikulu Borlu Halil Ağa’nın neslinden olan Mehmed Recai Efendi, 

1131’de (1718/1719) dünyaya gelmiştir. İlk eğitiminin ardından bir süre 

Divanıhümayun kalemindeki kethüda kâtiplerinin yanında mülazemet yapmıştır. Birkaç 

yıl Koca Bekir Paşa yanında kâtip olarak Cidde’de bulunmuştur. Halil Paşa’nın 

himmetiyle İstanbul’a gelmiştir. İstanbul’da bulunduğu sırada Rebiyülahir 1169’da 

(Aralık 1755/Ocak 1756) küçük kale tezkireciliği ve sadrazam mektupçucu ikinci 

halifeliği ihsan olunarak Divanıhümayun hacegânları sınıfına dâhil olmuştur. Recai 

Efendi, 15 Rebiyülahir 1169 (18 Ocak 1756) tarihinde küçük kale tezkireciliği, 5 Şevval 

1170’de (23 Haziran 1757) büyük tezkirecilik, 2 Safer 1175’te (2 Eylül 1761) 

reisülküttaplık görevini üstlenmiştir. Ayrıca 18 Zilhicce 1176’da (30 Haziran 1763) 

çavuşbaşılık, 6 Cemaziyelahir 1177’de (12 Aralık 1763) sadaret kethüdalığı mertebesine 

yükseltilmiştir. Ardından 4 Şevval 1178’de (22 Mart 1765) Tersane-i Amire emaneti, 

Şevval 1180’de (Mart 1767) arpa emaneti, 15 Safer 1181’de (13 Temmuz 1767) tekrar 

Tersane-i Amire emaneti, 14 Cemaziyelevvel 1182’de (26 Eylül 1768) ise yeniden 

reisülküttaplık görevi tevcih edilmiştir. Reisülküttap olarak seferde birkaç yıl hizmette 

bulunduktan sonra istifa etmiş ve İstanbul’a dönmüştür. İkinci kez Reisülküttaplığa 

Zilhicce 1187 (Şubat/Mart 1774) tarihinde atanmıştır. Daha sonra Muharrem 1188’de 

(Mart/Nisan 1774) rikab-ı hümayun çavuşbaşılığı, Rebiyülahir 1188’de 
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(Haziran/Temmuz 1774) çavuşbaşılıktan sadaret kethüdalığı mertebesine 

yükseltilmiştir. Şıkk-ı evvel defterdarlığına Safer 1189’da (Nisan/Mayıs 1775) 

getirilmiştir. Bu görevlerinin ardından 26 Zilhicce 1190 (6 Ocak 1777) tarihinde 

nişancı, Şevval 1192 tevcihatında (Kasım 1778) defter-i hakaniye atanmıştır. Bu 

görevden azledildikten sonra hanesinde ikamet ederken 18 Receb 1194 (20 Temmuz 

1780) tarihinde vefat etmiştir. Merhum Mehmed Recai Efendi, dindar ve tutumlu, 

getirildiği görevlerde dürüst davranan, hoşsohbet ve bilgili bir kişiydi. Başta Kâffeciler 

civarında inşa ettirdiği bir sebilhane ve mektep binası olmak üzere birçok vakıf kurmuş 

ve bu vakıfların gelirini evlatlarına vakfetmiştir. On sekiz çocuğu için vakıf 

gelirlerinden başka, zeameti erkek çocukların en büyüklerine müşterek olarak tevcih 

edilmiştir. Küçük yaştaki çocuklarının gelirleri için, dühan gümrüğünden yıllık on sekiz 

akçe ücretle Selim Sırrı Efendi vasi tayin edilmiştir
752

. 

3.2.1.17. Seyyid İbrahim Paşa (Erzurum Valisi) 

Amasyalı Seyyid Halil Ağa’nın soyundan gelen İbrahim Paşa, 1135’te 

(1722/1723) doğmuştur. Başmuhasebe kaleminde mülazemet, daha sonra aynı kalemde 

zimmet halifesi olarak görev yapmıştır. Bu görevinin ardından Bihke’ye sürgün 

edilmiştir. Affedilmesinin ardından eski görevi defterdarlık zimmet halifeliğine 

atanmıştır. Şehremaneti ile 1179’da (1765/1766) hacegan sınıfına girmiş ve üç yıl bu 

hizmette kalmıştır. Başmuhasebecilik 18 Cemaziyelahir 1182 (30 Ekim 1768) tarihinde, 

şıkk-ı evvel defterdarlığı da 6 Zilkade 1182 (14 Mart 1769) tarihinde tevcih edilmiştir. 

Ordu ile beraber Bender’e gitmiş ve Babadağı meştasındaki Şevval 1182 (Şubat/Mart 

1769) tarihli tevcihatta sadrazam kethüdalığına atanmış ancak bir yıl geçmeden 

azledilmiştir. Babadağı sahrasındayken 14 Zilkade 1185’te (18 Şubat 1772) ruznamçe-i 

evvel olarak görevlendirilmiştir. Daha sonra nişancılık vekâleti verilmiş ve 1188 

(1774/1775) senesinde ordu ile beraber İstanbul’a dönmüş, ardından azledilmiştir. Bir 

süre evinde ikamet ettikten sonra 8 Cemaziyelevvel 1189 (7 Temmuz 1775) tarihinde 

sadaret kethüdalığına tayin edilmiştir. Birkaç ay sonra bu görevinden azledilerek 20 

Zilkade 1189’da (12 Ocak 1776) üçüncü kez kethüdalık hizmeti uhdesine ihdas 

edilmiştir. Başarılı olamayınca kethüdalığı surre emanetine dönüştürülmüştür. Ancak bu 

görevi istememesinden dolayı birkaç ay sonra Erzurum ordusu hizmetine girmiştir. 
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Buradaki görevi sırasında kendisine vezaretle Erzurum eyaleti tevcih edilmiş, Kars ve 

Rakka valiliklerinden sonra Erzurum valisi olarak tayin edilmiştir. Erzurum’un 

havasından muzdarip olarak valiliğe tayininden beş on gün sonra vefat etmiştir
753

. 

3.2.1.18. Abdürrezzak Paşa 

Tavukçubaşı Damadı olarak bilinen Abdürrezzak Paşa, 1143 (1730-1731) 

tarihinde doğmuştur. İki kez reisülküttaplık yapmış el-Hacc Mustafa Efendi 

soyundandır. Ulufeciyan-ı yesar kitabeti ile 1165’te (1751/1752) hacegan sınıfına 

girmiştir. Ardından 1168 (1754/1755) yılı tevcihatında bârûthane nazırlığı, Şevval 

1175’te (Mayıs 1762) küçük ruznamçe, Zilhicce 1178’de (Temmuz 1762) sadrazam 

mektupçuluğu, Cemaziyelahir 1182’de (Ekim/Kasım 1768) küçük tezkirecilik 

görevlerini yerine getirmiştir. Ordu Şumnu kasabasındayken, sadrazam 

mektupçuluğundan, Mehmed Recai Efendi’den boşalan reisülküttaplığa Cemaziyelahir 

1185 (Ocak 1772) tarihinde atanmış ve üç yıl bu görevde kalmıştır. Reisülküttaplıktan 

sonra süvari askerine reis olarak tayin edilmiştir. Bu sırada çadırlara yapılan saldırı 

sonucunda firar etmiş ve Kütahya’da hapsedilmiştir. Affedilmesinin ardından, Mısır 

cizyesinin irsali görevi uhdesine verilerek Mısır’a gönderilmiştir. Mısır’dan dönüşünde 

Şevval 1190’da (Kasım/Aralık 1776) defter-i hakani emaneti tevcih edilmiş ve iki yıl bu 

görevde kalmıştır. Vezir rütbesi verilerek 30 Zilkade 1193 (9 Aralık 1779) tarihinde 

Aydın sancağı tevcih edilmiştir. Bu görevinde rahatsızlanan Abdürrezzak Paşa, 

Rakka’ya tayin edilmiş ve Rakka’da 10 Muharrem 1195 (6 Ocak 1781) tarihinde vefat 

etmiştir. Cenazesi Rakka’da Ulu Cami mezarlığına defn edilmiştir
754

. 

3.2.1.19. Sadrazam Mehmed Paşa 

Niğde’nin Uchisar kazası Arabsun köyünden eşraf Seyyid Ali’nin sülalesinden 

olan Mehmed Paşa, 1148 (1735/1736) yılında doğmuştur. İstanbul’a 1164’te 

(1750/1751) gelmiş ve I. Mahmud devrinde (1730-1754) aşçıbaşı olarak ünlenmiş olan 

dayısı surre emini Süleyman Ağa’nın yanında devlet hizmetine girmiştir. Daha sonra 

helvahaneye çerağ olmuştur. Burada elli altı cemaati zabitanı Hacı Odabaşı’nın yanında 

kendini geliştirmek amacıyla beş yıl boyunca eğitim almıştır. Hassa türbedarları sınıfına 

1179’da (1765/1766) dâhil olmuştur. Bir yıl geçmeden, Hacı odabaşının yanında aldığı 
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eğitime istinaden, hazine-i hümayuna çerağ olmuştur. Hazine-i hümayun kitabeti, 

hazine-i hümayun kethüdalığı ve silahdarlık hizmetinden sonra on sekiz ay on yedi gün 

vezirlik yapmış ve 25 Safer 1195 (20 Şubat 1781) tarihinde vefat etmiştir. Kendi 

köyüne içme suyu götürmüş ve sekiz çeşme yaptırmıştır. Doğduğu ev civarında 

medrese, kütüphane ve dershaneden oluşan büyük bir cami, han, hamam ve dükkânlar 

inşa ettirmiştir. Kendi köyüne yaptığı imar faaliyetleriyle köyünü önce derbend haline 

getirmiş ve bu sayede vergi indirimi sağlamıştır. Daha sonra müftü ve hassa rütbesinden 

kadı tayin ettirerek kazaya dönüştürmüştür
755

. 

3.2.1.20. Mehmed Paşa (Belgrad Muhafızı) 

Sultan I. Mahmud (1730-1754) dönemi vüzerasından Topal Osman Paşazade 

Melek Paşa’nın oğlu olan Mehmed Paşa, 1150 (1737/1738) yılında doğmuştur. Sultan 

III. Osman (1754-1757) zamanında kapıcıbaşılığa tayin edilmiştir. Babasının vefatının 

ardından 1151 (1757/1758) yılı başlarında ilk kademe vezir rütbesine getirilmiş ve bu 

rütbe ile on yıl boyunca çeşitli devlet kademelerinde hizmette bulunmuştur. Bu 

görevlerindeki başarısından dolayı daha yüksek bir vezirlik rütbesi verilmiştir. 

(1184/1770-1771) Vezaretle on yıl boyunca sınır muhafızlığı ve Belgrad’a iki kez vali 

tayin edilmiştir. Mehmed Paşa, 10 Rebiyülevvel 1195 (6 Mart 1781) tarihinde vefat 

etmiştir. Vezirler arasında ilmi ile öne çıkan Mehmed Paşa’nın Vâsıf mahlası ile yazdığı 

şiirler bulunmaktadır
756

. 

3.2.1.21. Mehmed Said Efendi (İmam-ı Evvel) 

Peykhane civarında 1157 (1744/1745) yılı başlarında dünyaya gelmiştir. 

Reisülküttap Tavukçubaşı Mustafa Efendi’nin kardeşi Abdullah Efendi’nin oğludur. On 

altı yaşında Kur’an’ı hatmetmiş ve ilmindeki yeterliliği ile şeyhülislam Dürrizade’nin 

imamlığı görevine getirilmiştir. Müderris sınıfına Receb 1184’te (Kasım 1770) dâhil 

olmuştur. Dürrizade Efendi’nin imamlığı sırasında sesinin güzelliği ve Kur’an 

okumaktaki başarısından dolayı imam-ı sani rütbesi verilerek 1 Safer 1195 (17 Ocak 

1781) tarihinde havas-ı refia kadılığına getirilmiştir. Daha sonra imam-ı evvel rütbesine 
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yükselen Mehmed Said Efendi, 14 Safer 1195 (5 Ağustos 1781) tarihinde vefat 

etmiştir
757

. 

3.2.1.22. Hayatizade Mehmed Said Efendi (Anadolu Kadıaskeri) 

Mehmed Said Efendi, 1146’da (1733/1734) doğmuştur. Müderris sınıfına 1153 

(1740/1741) yılında dâhil olmuştur. Mevleviyet payesine de 30 Cemaziyelevvel 1171 (9 

Şubat 1758) tarihinde yükselmiştir. Daha sonra 1177’de (1763/1764) Bursa, 1182’de de 

(1768) İstanbul kadısı olmuştur. Anadolu kadıaskerliği rütbesi 1 Zilkade 1194 (29 

Temmuz 1780) tarihinde verilmiştir. Bu görevdeyken hastalanarak evinde dinlenmeye 

çekilmiş ve hastalığının artması dolayısıyla 10 Zilkade 1195 (28 Ekim 1781) tarihinde 

vefat etmiştir
758

. 

3.2.1.23. Hasan Paşa (Silistre Valisi) 

İstanköy’de doğmuştur. Daha sonra İstanbul’a gelerek tahsil hayatına başlamış ve 

bu sırada Haşim Ali Beğ’e tabi olmuştur. Sultan I. Mahmud devri imamlarından 

Sarımsakçızade Efendi’den mülazemete almaya hak kazanmıştır. Birkaç kez kadı olarak 

atandıktan sonra Moldovancı Ali Paşa’ya intisap etmiştir. Ali Paşa’ya Kütahya valiliği 

esnasında kethüdalık, sipahsalarlık görevi sırasında da kapıcıbaşılık ve başbakikululuk 

yapmıştır. Daha sonra rütbesinde tenzile gidilerek Silistre mübayaasına memur 

edilmiştir. Buradaki başarısından dolayı padişah tarafından önce iki tuğ verilmiş ve 

daha sonra vezaret ihsanıyla sınır muhafazasında görevlendirilmiştir. Sefer esnasında 

Silistre’deki muharebelerindeki üstün başarıdan dolayı önce Mora muhassıllığı ve daha 

sonra Aydın, Karaman ve İçil valiliklerine tayin edilmiştir. Hasan Paşa, 5 Zilhicce 1195 

(22 Kasım 1781) tarihinde vefat etmiştir
759

.   

3.2.1.24. İshak Efendi (Rumeli Kadıaskeri) 

Divanıhümayun cizye muhasebecisi Mollacık Mehmed Efendi’nin oğlu olan İshak 

Efendi, 15 Zilhicce 1125 (25 Şubat 1709) tarihinde doğmuştur. Şeyhülislam Abdullah 

Efendi’den 1133 (1720/1721) yılında mülazemet almıştır. Müftü Mirzazade Şeyh 

Mehmed Efendi’nin himmeti ile 12 Şaban 1143 (20 Şubat 1731) tarihinde müderrisin 

sınıfına dâhil olmuştur. Bir süre müderrislik yaptıktan sonra 12 Rebiyülevvel 1170 (5 
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Aralık 1756) tarihinde Yenişehr-i Fener mevleviyeti’ne, 1 Receb 1173’te (18 Şubat 

1760) Edirne, Cemaziyelevvel 1175’te (Aralık 1761) Mısır ve 22 Cemaziyelevvel 1176 

(9 Aralık 1762) tarihinde de Mekke-i Mükerreme kadılığına tayin edilmiştir. Daha sonra 

Cemaziyelahir 1183 (Ekim 1769) başlarında İstanbul kadılığı tevcih edilmiş, 2 

Rebiyülahir 1189 (2 Haziran 1775) tarihinde Anadolu kadıaskeri olmuştur. Anadolu 

kadıaskerliğinin ardından dört yıl boyunca beklemiş ve 1 Receb 1194 (3 Temmuz 1780) 

tarihinde de Rumeli kadıaskerliğine yükseltilmiştir. Bu görevinden kısa bir süre sonra 

nikris hastalığından dolayı 14 Zilhicce 1195 (1 Aralık 1781) tarihinde vefat etmiştir. 

Cenazesi Sultan Bayezid Camiʻinde kılınan cenaze namazının ardından İbrahim Paşa 

Camiʻ mezarlığında babasının yanına defnedilmiştir
760

. 

3.2.1.25. Ahmed İzzet Paşa (Hotin Muhafızı) 

Ahmed İzzet Paşa, aslen Kütahyalı olup, nesebinin Germiyanoğulları’na 

dayandığı söylenmektedir. Buluğ çağına eriştikten sonra İstanbul’a gelmiş ve eğitimine 

başlamıştır. Eğitiminden sonra Teşrifatî Akif Bey’in hizmetinde teşrifat kalemi 

halifeliğine getirilmiştir. Daha sonra teşrifatçılık rütbesini almış, üç sene boyunca 

Divanıhümayun çavuşbaşılığı görevini ifa etmiştir. Çok geçmeden vezir kethüdalığı 

hizmetine yükselmiştir. Bu görevdeyken kendisine yönelik bazı ithamlar nedeniyle ilk 

önce Yedikule’ye hapsedilmiş, ardından da Limni adasına sürgün edilmiştir. 

Affedilmesini müteakip İstanbul’a dönmüş ve Tersane-i Amire’de görevlendirilmiştir. 

Daha sonra darphane emaneti ile Kahire’ye gönderilmiştir. Birkaç yıl Mısır’da 

kalmasının ardından 1184 (1770/1771) yılı başlarında tekrar İstanbul’a dönmüştür. 

İstanbul’dayken ikinci kez vezir kethüdası olarak seferdeki orduda görevlendirilmiştir. 

Vezir kethüdası olarak orduya katılmış ve Ruscuk’ta vefat eden Bükreş seraskeri 

Kaimmakam Mehmed Paşa’nın yerine, vezaret rütbesiyle tayin edilmiştir. Bu 

görevdeyken seferde gösterdiği gayret ve başarılardan dolayı şöhreti artmıştır. Seferden 

dönüşünde Vidin, Erzurum ve Halep şehirlerinin yöneticiliğini yapmış ve yüz elli kese 

akça ile Aydın sancağı ve Medine-i Münevvere muhafazasıyla görevlendirilmiştir. Bu 

görevine giderken Şam taraflarında, daha ileri gidemeyeceğini beyan etmesi üzerine 

Küdus sancağı tevcih edilmiştir. Halep valiliği görevindeyken 17 Şaban 1193 (28 Ekim 

1779) tarihinde bütün malvarlığına el konulmuş ve vezareti alınarak Kudüs’te ikamet 
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etmesi istenmiştir. Kudüs’e giderken Trablusşam’da kalan eşyası da gasp edilmiştir. İki 

yıl boyunca Kudüs’te bulunduktan sonra affedilerek 1195 (1780-1781) senesi 

ortalarında vezir rütbesi verilerek Silistre’de oturması ve Hotin muhafazasıyla 

ilgilenmesi bildirilmiştir. Bu görevi sırasında Şevval 1195’te (Ekim 1781) vefat 

etmiştir
761

. 

3.2.1.26. Mehmed Emin Efendi (Anadolu Kadıaskeri) 

Babası Divanıhümayun çavuşbaşılarından olan Mehmed Emin Efendi, Şaban 

1140 (Mart/Nisan 1728) tarihinde İstanbul’da Hacı Kadın mahallesinde dünyaya 

gelmiştir. Sultan III. Osman’ın imam-ı sanilik göreviyle Safer 1169’da (Kasım/Aralık 

1755) müderris sınıfına dâhil olmuştur. İmam-ı evvel rütbesine 1171 (1757/1758) yılı 

başlarında vekâleten ve Ramazan 1172’de de (Mayıs 1759) asaleten atanmıştır. Selanik 

kadılığına Zilkade 1184’te (Şubat/Mart 1771), Edirne kadılığına 1188’de (1774/1775) 

ve ardından da Mekke-i Mükerreme kadılığına tayin edilmiştir. Daha sonra 5 Şaban 

1189 (29 Kasım 1775) tarihinde İstanbul kadısı ve 1 Zilhicce 1189’da (23 Ocak 1776) 

Anadolu kadıaskeri olmuştur. Ancak Zilhicce 1192 (Aralık 1778/Ocak 1779) tarihinde 

Anadolu kadıaskerliğinden, Şaban 1194’te de (Ağustos 1780) padişah imamlığından 

azledilmiştir. Mehmed Emin Efendi, 17 Zilkade 1196 (24 Ekim 1782) tarihinde vefat 

etmiştir. Cenazesi Üsküdar’da Ayrılık Çeşmesi yakınlarındaki mezarlıkta 

defnedilmiştir
762

. 

3.2.1.27. Musazade Mehmed Abdullah Efendi (Müneccimbaşı) 

Mehmed Abdullah Efendi, 1130’da (1717/1718) dünyaya gelmiştir. Damadzade 

Efendi’nin kadıaskerliği zamanında tarik-i kazaya dâhil olmuştur. Birkaç defa 

tahtabaşılık ve bir süre müneccim-i sani ve evvellik hizmetlerinde bulunmuştur. 

Müneccimbaşı görevinde iken 18 Zilkade 1196 (25 Ekim 1782) tarihinde vefat etmiştir. 

Cenazesi Kavgacı Dede mezarlığına defnedilmiştir. İstanbul’da çıkan büyük yangında 

merhum Abdullah Efendi’nin de evi yanmıştır
763

. 
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3.2.1.28. Çatalcavi Ali Paşa (Vidin Muhafızı) 

Merhum Ali Paşa, Rusya seferi sırasında gösterdiği başarı ve gayretten dolayı 

önce orduda sipahsalarlık, sonra da binbaşılık rütbelerine ulaşmıştır. Bu başarısıyla 

seferin serdarı Muhsinzade Mehmed Paşa’nın dikkatini çekmiş ve kendisine vezirlik 

rütbesi verilmiştir. Vezir rütbesiyle Balya muhafazlığı ve çok geçmeden de Mora 

muhassıllığı görevine getirilmiştir. Daha sonra aynı rütbe ile Rumeli ve Anadolu’nun 

birçok eyaletinde görev yapmıştır. Halep valiliği sırasında birtakım kanundışı 

uygulamalarından dolayı idam edilecekken bazı devlet adamlarının tavassutuyla 

idamdan kurtulmuştur. Ancak hakkındaki şikâyetler devam edince Limni adasına 

sürgün edilmiştir. Bir süre sonra kendisine vezir rütbesi verilerek Özi eyaleti valiliğine 

atanmıştır. Özi valiliği sırasında Dobrice eşkıyası tedibi ile, daha sonra Vidin 

muhafızlığına tayin edilmiştir. Vidin muhafızlığı görevindeyken vefat emiştir. Merhum 

Ali Paşa, dindar ve gecelerini ibadetle geçiren, ilim erbabına saygı gösteren bir kişiydi. 

Vali olarak görev yaptığı yerlerde halka zulmetmesi ve taraf tutması hakkında 

şikâyetlere sebep olmuştur
764

. 

3.2.1.29. Selahaddin Abdi Efendi 

Selahaddin Abdi Efendi, 1117 (1705-1706) yılında doğmuştur. Yirmi yaşında 

İstanbul’a gelmiş ve tahvil kalemine çerağ olmuştur. Kırk gün boyunca bu kalemde 

görevine devam etmiştir. Sonradan Hekimzade Ali Paşa dairesinde mülazemet almıştır. 

Ardından bir süreliğine masraf kâtipliği, mektupçuluk ve divan kâtipliği görevlerini ifa 

etmiştir. Hekimzade Ali Paşa ile beraber sefere katılmış ve daha sonra Basra’ya 

gönderilmiştir. İstanbul’a dönmesiyle ünlü ulemadan Cemali Efendi’ye ve daha sonra 

Nakşibendi tarikatı şeyhi Emin Efendi’ye tabi olmuştur. Selahaddin Abdi Efendi 

1178’den beri (1764/1765) Tahir Ağa tekkesindeyken 29 Muharrem 1197 (4 Ocak 

1783) tarihinde vefat etmiştir
765

. 

3.2.1.30. Mehmed Nuri Beğ Efendi 

Dergâh-ı Ali gediklilerinden Kembaşzade Lala Mustafa Ağa’nın oğlu olan 

Mehmed Nuri Beğ Efendi, 1114 (1702/1703) yılı başlarında dünyaya gelmiştir. 

Defterdar Memiş Efendi’nin himmetiyle sadrazam mektupçuluğu odasında memuriyete 
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başlamış ve on yıl boyunca bu göreve devam etmiştir. Babası Sultan III. Mustafa’nın 

lalası olduğu için, III. Mustafa’nın cülusundaki 1171 (1757/1758) tevcihatında bölükat-ı 

erba kitabetinden biri tevcih edilerek Divanıhümayun’a girmiştir. Ardından 1172 

(1758/1759) yılında hazine muhasebeciliği görevine getirilmiştir. Çok geçmeden Sultan 

III. Mustafa’nın kız kardeşi Aişe Sultan ile evlenmiştir. Daha sonra tekrar Haremeyn 

muhasebeciliği, süvari mukabeleciliği ve cizye muhasebeciliği tevcih edilmiştir. Bazı 

yolsuz tavırları ve giderek artan harcamaları nedeniyle gözden düşmüştür. Bundan sonra 

devrin ünlü şeyhlerinden Salahi Efendi’ye intisap etmiştir. (1176/1762-1763) Tarikata 

girdikten sonra şeyhi sayesinde dünyadan elini çekmiştir. Hastalığının artması 

sonucunda 19 Muharrem 1197 (25 Aralık 1782) tarihinde vefat etmiştir. Vasiyeti 

üzerine cenazesi, şeyhinin cenaze merasimini ifa etmesi için bir gün bekletilmiştir
766

. 

3.2.1.31. Mehmed Arif Efendi 

Mehmed Arif Efendi, 1 Receb 1113 (2 Aralık 1701) tarihinde Eyüp’te dünyaya 

gelmiştir. Üvey babası Hüseyin Odabaşı desteğiyle eğitimi almıştır. Bu eğitimi 

sayesinde önce müderris Kırımi Efendi, daha sonra şeyhülislam Başmakcızade Seyyid 

Abdullah Efendilerin hizmetlerinde bulunmuştur. Bu görevlerinin ardından müderris 

zümresine dâhil olmuştur. Başmakçızade’nin vefatından sonra Süleymaniye’de tıp 

eğitimine mahsus medresenin müderrisi Vasıf Efendi’den danişmend tezkeresi almıştır. 

Tezkereyi aldıktan sonra Safiye Sultan’ın dairesindeki hizmetinde iki yıl kalmıştır. 

Mukad Mustafa Efendi’den haric rüusunu 29 Zilhicce 1155 (24 Şubat 1743) tarihinde 

almıştır. Sultan III. Mustafa’nın cülusunda, Zeyneb Sultan’ın iltimasıyla musıla-yı sahn 

müderrisi iken hekimbaşı tayin edilmiştir. Hekimbaşı tayininden altı ay geçmeden 

azledilmiş ve Gelibolu’ya sürgün edilmiştir. Zeynep Sultan sayesinde kimseyle 

görüşmemesi şartıyla affedilmiştir. Bir ay sonra Üsküdar’a kadı olarak tayin edilmiştir. 

Sultan I. Abdülhamid’in cülusunun üçüncü günü ikinci kez hekimbaşı olarak 

görevlendirilmiştir Üçüncü kez hekimbaşı olarak 24 Zilhicce 1189 (15 Şubat 1776) 

tarihinde atanmıştır. Daha sonra Anadolu kadıaskeri ve üçüncü kez Rumeli kadıaskeri 

olarak tayin edildikten sonra hastalığının artması nedeniyle vefat etmiştir. Vasiyeti 
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üzerine cenazesi Sakız Ağacı semtinde Damadzade Efendi hanesi civarındaki arsaya 

defnedilmiştir
767

. 

3.2.1.32. Ömer Vahid Efendi 

Ömer Vahid Efendi, Muharrem 1136 (Ekim 1723) tarihinde dünyaya gelmiştir. 

Bülüğ çağına eriştikten sonra tahsiline başlamış ve 1153’te (1740/1741) küçük kale 

mansıbı ile hacegan sınıfına dâhil olmuştur. Tophane-i Amire nazırı görevini 1160’ta 

(1747/1748) bir yıl boyunca yerine getirmiştir. Bu görevinden sonra on iki yıl boyunca 

hiçbir devlet hizmetinde bulunmamıştır Mevkufatçılık derecesine 1173’te (1759/1760) 

yükseltilmiş, 1175’te (1761/1762) sipah kitabeti, 1177’de (1763/1764) Tersane-i Amire 

emini, 1180’de (1766/1767) Anadolu muhasebeciliği ve 1181’de de (1767/1768) sefere 

katılmak üzere defterdarlığa tayin edilmiştir. Ordu hareket etmeden önce defterdarlıktan 

azledilmiş, 1183 (1769/1770) ve 1186 (1772/1773) yıllarında tekrar rikab-ı hümayun 

defterdarı, 1187’de (1773/1774) rikab-ı hümayun çavuşbaşılığı ve 1188’de de 

(1774/1775) vekâleten defterdarlık görevine getirilmiştir. Bu görevlerinin ardından 

1190’da (1776/1777) nişancılık, 1193 (1779-1780) yılı başlarında tekrar Tersane-i 

Amire emini ve 1195 (1780/1781) yılı tevcihatında ikinci kez nişancılık ve 1196 

(1781/1782) yılı başlarında ise Sadrazam kethüdalığı makamına getirilmiştir. Bu 

görevinde iken hastalanmış ve 13 Cemaziyelevvel 1197 (16 Nisan 1783) günü vefat 

etmiştir
768

. 

3.2.1.33. Şeyhülislâm İbrahim Efendi 

Şeyhülislam İbrahim Efendi, 1113 (1701/1702) yılı başlarında, Karahisar-ı Şarki 

kazasında doğmuştur. Erzincan mutasarrıfı Seyyid Osman Efendi’nin oğludur. 

İstanbul’a 1127 (1715) yılında gelmiştir. Ardından Rumeli kadıaskeri Zeynelabidin 

Efendi’nin yanında eğitime başlamış ve 1130’da (1717/1718) kendisinden mülazemet 

almıştır. Zeynelabidin Efendi ve maiyetiyle 1137’de (1724/1725) Mekke-i 

Mükerreme’den dönmüştür. Mirzazade Mehmed Efendi’den 1143’te (1730/1731 haric 

rüusı almıştır. Böylece 1168’de (1754/1755) Selanik kadısı, 1174’te (1760/1761) Şam 

mevleviyeti ve ardından Mekke kadılığı ihsan edilmiştir. Rumeli kadıaskerliği görevine 

1182 (1768/1769) ve Şevval 1193 (Ekim 1779) yıllarında iki kez atanmış, Şevval 1196 
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(Eylül 1782) tarihinde de şeyhülislam olmuştur. Sekiz ay on gün şeyhülislamlık 

makamında kaldıktan sonra hastalığı artan İbrahim Efendi, 17 Cemaziyelevvel 1197 (20 

Ekim 1783) tarihinde vefat etmiştir. Sadrazam ve şeyhülislamın hazır bulunduğu cenaze 

namazı Fatih Sultan Mehmed Camiʻinde kılındıktan sonra cenazesi Sultan Selim 

civarındaki Beyceğiz mezarlığına defnedilmiştir
769

. 

3.2.1.34. Haşim Ali Beğ (Ruznamçe-i Evvel) 

Merhum Şehid Ali Paşa’nın yeğenidir. Kâğıd-ı enderun emini olarak Şevval 1160 

(Ekim 1747) tarihinde hacegan sınıfına dâhil olmuştur. Haceganlıkla birlikte birkaç 

vezire kapı kethüdalığı yapmıştır. Bu görevleri onun şöhretini arttırmıştır. Bab-ı 

Ali’deki görevinin ardından sipah, silahdar, yeniçeri kitabeti ve başmuhasebecilik 

görevlerini yerine getirmiştir. Ruznamçe-i evvel olarak görev yaparken Ramazan 

1197’de (Ağustos 1783) vefat etmiştir
770

. 

3.2.1.35. Mehmed Namık Efendi (Tezkire-i Evvel) 

Tezkire-i evvel Mehmed Namık Efendi, 1114’te (1731/1732) Darende’de 

dünyaya gelmiştir. İstanbul’a 1164’te (1750/1751) gelmiş ve burada vezir kethüdası 

mühürdarı, defter kalemi başhalifeliği mektupçuluğu görevlerinde bulunmuştur. Küçük 

kale payesini alarak 1183 (1769/1770) yılında hacegan sınıfına dâhil olmuştur. Önce 

1191’de (1777/1778) küçük evkaf muhasebeciliği, ardından sadrazam mektupçuluğu 

görevine getirilmiştir. Bir buçuk yıl bu görevde kaldıktan sonra azledilmiş ve Şevval 

1194 (Ekim 1780) tarihinde vefat etmiştir. Şair bir kişiliğe sahip olup şiirleri de 

mevcuttur
771

. 

3.2.1.36. Musuli Ali Behcet Efendi 

Musul müftüsü Fahreddin Efendi’nin akrabasındandır. Musul ve Bağdat’ta 

eğitimini tamamladıktan sonra 1171 (1757/1758) yılında İstanbul’a gelmiştir. 

İstanbul’da Ragıb Paşa’nın himmetiyle birkaç ay içerisinde mülazemet almış ve sahn 

müderrisliği için yeterliliğini ispat etmiştir. Bunun yanında bazı kadıların maiyyetinde 
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hizmet etmiştir. Daha sonra Haremeyn müfettişi olarak atanmış ve bu görevdeyken 2 

Şevval 1197 (31 Ağustos 1783) tarihinde vefat etmiştir
772

. 

3.2.1.37. Ahmed Resmi Efendi 

Girit’te 1112’de (1700/1701) dünyaya gelen Ahmed Resmi Efendi, Girit’teki 

eğitimini tamamladıktan sonra 1140 (1727/1728) yılında İstanbul’a gelmiştir. Tavukçu 

Reis Mustafa Efendi’nin hizmetine 1151’de (1738/1739) girmiş ve kızıyle evlenmiştir. 

Bursa mukataasının 1159’da (1746/1747) tevcihiyle hacegan sınıfına dâhil olmuştur. 

Sultan III. Mustafa döneminde Rağıb Paşa’nın himmetiyle Nemçe ve Gırandeburk elçisi 

olarak tayin edilmiştir. Bundan sonra vezir mektupçusu ve çavuşbaşılık hizmetlerinde 

bulunmuştur. Kendisine 1182’de (1768/1769) Tersane-i Amire emaneti tevcih 

edilmiştir. Büyük ruznamçeci payesiyle seferde görevlendirilmiştir. Seferde iken tekrar 

vezir kethüdalığı görevini üstlenmiştir. Seferde Muhsinzade Mehmed Paşa’nın isteği 

üzerine murahhas olarak tayin edilmiştir. Rusya sulhü öncesi kethüda olarak İstanbul’a 

gönderilmiştir. Kethüdalıktan azledildikten sonra bir süre evinde ikamet etmiş, daha 

sonra matbah emini, şıkk-ı sani defterdarlığı, cizye muhasebeciliği ve büyük ruzname 

görevlerine getirilmiştir. Daha sonra süvari mukabelecisi ve üçüncü kez ruzname-i 

evvel görevine atanmıştır. Bu görevde iken Ramazan Bayramı’nın ikinci günü vefat 

etmiştir. Birçok devlet hizmetinde bulunması tecrübesini arttırmıştır. Bu görevleri 

sırasında kaleme aldığı biri Sefinetü’r-rü’esa olmak üzere iki risalesi mevcuttur
773

. 

3.2.2. Yangınlar ve Deprem 

Osmanlı Devleti’nin başkenti olarak İstanbul’da tarihe geçmiş küçük büyük 

birçok yangın meydana gelmiştir. Bu yangınların meydana gelmesinde kundaklama, 

dikkatsizlik gibi nedenler olmakla birlikte, birbirine bitişik ahşap yapılaşma da yangın 

riskini arttıran bir faktördür. Ayrıca İstanbul’un coğrafî konumunun da yangınların 

yayılmasındaki etkisi büyüktür. Şehrin başta şiddetli poyraz olmak üzere, yıl boyunca 

rüzgâr alması yangınların çevreye yayılmasına sebep olmaktadır
774

. 
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3.2.2.1. Yangınlar 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde 1774-1783 yılları arasında küçük boyutlu 

yangınlardan 1782’deki Büyük Yangın’a (Ḥarîḳ-i Kebîr) kadar İstanbul’da meydana 

gelen on altı yangından bahsetmektedir. 

3.2.2.1.1. Beyoğlu Yangını 

Galata’daki Yağcı mahallesindeki bir gayrimüslim evinde 18 Ramazan 1189 (12 

Kasım 1775) Pazar günü gece saat altıda çıkan yangın, mahalledeki ev ve dükkânların 

birbirine bitişik olması sebebiyle çok çabuk yayılmıştır. Başta sadrazam ve yeniçeri 

ağası olmak üzere, yangını söndürmekle görevli memurların sekiz dokuz saat çabasına 

rağmen yangın mahallenin dört bir yanına yayılmıştı. İki yüz kadar ev ve dükkâna zarar 

veren yangın, görevlilerin çabaları sonucunda Firuz Ağa Mahallesi civarında 

söndürülebilmiştir
775

. 

3.2.2.1.2. Kiremit Mahallesi Yangını 

Fethiye Camii civarındaki Kiremit Mahallesi’ndeki bir bakkal dükkânında 5 

Rebiyülevvel 1192 (3 Nisan 1778) tarihinde yangın çıkmıştır. Yangının söndürülmesi 

için herkes çaba göstermiş hatta padişah dahi sarayından yangın yerine gelerek 

söndürme çalışmalarını takip etmiştir. Söndürme çalışmaları için harcanan büyük 

çabaya rağmen, gece saat altıya kadar yangın devam etmiştir. Yangının söndürülmesinin 

ardından padişah sarayına, diğer görevliler ise evlerine dönmüşlerdir
776

. 

3.2.2.1.3. Kumkapı Yangını 

Kumkapı’daki Nişancı Cami havalisinde Havuzlu Hamam etrafındaki Ermeni 

evlerinin birinden 12 Şaban 1192 (5 Eylül 1778) tarihinde gece saat yediye gelirken 

çıkan yangın söndürülme çabalarına rağmen ertesi gün saat sekize kadar devam 

etmiştir
777

. 

3.2.2.1.4. Arabacılar Yangını 

Arabacılar mevkiindeki işyerleri yakınındaki evlerden birinde 3 Rebiyülahir 1193 

(20 Nisan 1779) tarihinde gece saat ikide çıkan yangın sabah saat yediye dek sürmüştür. 
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Bu yangında miri işyerleri, arabacılar, çamaşırcılar ve tavukçu işyerlerinden başka 

binden ziyade hanedan mensubuna ait ev ve dükkân zarar görmüş ve çalışanlar 

dağılmıştır. Yangından etkilenen ev ve işyerleri tespit edilmiş ve büyük bir çoğunluğu 

kısa sürede onarılmıştır
778

. 

3.2.2.1.5. Kavak Sarayı Yangını 

Kavak Sarayı’nın Harem dairesi tarafında çakmak kıvılcımından 17 Rebiyülahir 

1193 (4 Mayıs 1779) tarihinde çıkan yangında, yoğun söndürme çabalarına rağmen 

saray tamamen yanmıştır.
779

 

 

3.2.2.1.6. Destarecilerbaşı Yangını 

Destarecilerbaşı’ndaki çeşme karşısında yer alan berber dükkânlarının birinde 15 

Receb 1193 (29 Temmuz 1779) tarihinde gece saat beş buçukta başlayan yangın yirmi 

saat sürmüştür. Yangın sırasında birçok saray, ev, devlete ait yerler, köşkler ve zaviyeler 

zarar görmüştür
780

. 

3.2.2.1.7. Kalaycılar Köşkü Mevki Yangını 

Kalaycılar Köşkü civarında 21 Receb 1193 (4 Ağustos 1779) tarihinde gece saat 

beşte çıkan yangın, bütün söndürme çabalarına rağmen sabaha kadar devam etmiş ve 

yangından etkilenen yüz elli kadar kişi başka yerlere gitmek zorunda kalmışlardır
781

. 

3.2.2.1.8. Küçük Pazar Civarı Yangını 

Küçük Pazar taraflarında 2 Şaban 1193 (15 Ağustos 1779) tarihinde gece saat dört 

buçukta başlayan yangın, daha önceden çıkan birkaç yangınla kötü duruma düşen ahali 

üzerinde daha olumsuz etki yapmıştır. Yangını söndürmekle görevli kişilerin çabalarına 

rağmen yangın sabah on bire kadar sürmüştür
782

. 

3.2.2.1.9. Kazgancılar Mevki Yangını 

Aydın valisi Abdürrezzak Paşa’nın Kazgancılar civarındaki sarayının merdiven 

altında 12 Rebiyülevvel 1194 (18 Mart 1780) tarihinde çıkan yangın, yapılan tüm 
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müdahalelere rağmen söndürülememiştir. Rüzgârın da etkisiyle alevler Küçük 

Ruznamçeci Nesib Efendi’nin sarayına, İbrahim Paşa Cami’ne ve Soğancıbaşı 

Konağı’na da sıçramıştır. Yangın Abdürrezzak Paşa’nın sarayının Harem dairesi 

merdivenin altında başladığından, Harem’de bulunanlar kaçmaya fırsat bulamamışlardı. 

Abdürrezzak Paşa’nın büyük oğlu Hamid Beğ Efendi’nin iki kızı ve kocaları, Belgrad 

Muhafızı Mehmed Paşa’nın kızı ve annesi, haremde bulunan kadınların misafirlerinden 

oluşan on beşten fazla kişi yangında vefat etmiştir.
783

  

3.2.2.1.10. Mahmud Paşa Yangını 

Mahmud Paşa civarındaki kuyumcu dükkânlarının birinde 2 Rebiyülahir 1194 (7 

Nisan 1780) Cuma gecesi başlayan yangın, saray yakınlarına kadar ulaşmıştır. 

Sadrazam başta olmak üzere birçok kişinin çabalarıyla iki üç saat içerisinde 

söndürülmüştür. Kısa sürede söndürülmesine rağmen birkaç ev ve dükkân yangında 

zarar görmüştür
784

. 

3.2.2.1.11. Nişancı Yangını 

Nişancı civarında 9 Şevval 1194 (8 Ekim 1780) tarihinde gece saat ikide çıkan 

yangının söndürülmesine, başta padişah ve sadrazam olmak üzere birçok kişi katılmış 

ve güneş doğana kadar çaba göstermişlerdir. Aynı gecenin sabahında saat yedide Cübbe 

Ali taraflarında yangın çıktığı haberi alınmış, yoğun çabalar sonucunda akşam vaktinde 

yangın söndürülmüştür. Cübbe Ali tarafındaki yangının söndürülmesi için çaba gösteren 

sadrazam sarayına döndükten sonra gündüz saat ikide yeniçeri kışlaklarında yangın 

çıktığı haberini almıştır. Alevlerin yeni inşa edilen kışlaklara ulaştığının duyulması 

üzerine hemen yangın mahalline gitmiştir. Yangın çevredeki ev ve dükkânlara 

sıçramadan söndürülmüştür. Birkaç gün geçtikten sonra Dergâh-ı Ali kapıcıbaşılarından 

Süleyman Ağa, zarar gören kışlaların onarılması için görevlendirilmiştir.
785

 

3.2.2.1.12. Kabasakal Mahallesi Yangını 

Kabasakal Mahallesi civarında 29 Rebiyülevvel 1195 (25 Mart 1781) tarihinde 

çıkan yangına yapılan müdahale, padişah ve sadrazamın çabalarına rağmen, yeterli 
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olmamış; yangın altı yedi saat devam etmiştir. Bu süre zarfında devlet görevlileri dâhil 

olmak üzere birçok kişinin dükkân ve evleri bu yangında büyük zarar görmüştür
786

. 

3.2.2.1.13. Samadye Yangını 

Samadye civarındaki Harabanlar’daki keresteci dükkânlarında 22 Receb 1196 (3 

Temmuz 1782) tarihinde gece saat yedide yangın çıkmıştı. Söndürme çalışmalarına 

padişah, sadrazam ve ocaklar ricali katılmışlarsa da binden fazla dükkân ve kasır zarar 

görmüştü. Yangın Mustafa Paşa sarayı civarında saat üçe doğru ancak 

söndürülebilmiştir
787

. 

 

3.2.2.1.14. Balat Yangını 

Balat civarında sarrafların birinin evinde 13 Şaban 1196 (24 Temmuz 1783) 

tarihinde çıkan yangının söndürülmesine başta padişah ve sadrazam olmak üzere, birçok 

kişi çabaladılarsa da muvaffak olamamışlardır. Rüzgârın da etkisiyle büyüyerek 

ilerleyen yangın, Sultan Selim Han Camii ve Cidar Kale çevresindeki evleri harap 

etmiştir. Oradan Karagümrük ve Hırka-yı Şerif taraflarında tahmini altı yedi bin miktarı 

dükkân ve köşke sirayet etmiş ve daha sonra Yenibahçe kazasına sıçramıştır
788

. 

3.2.2.1.15. 1782 İstanbul Yangını (Büyük Yangın)  

İstanbul’un birçok semtini etkileyen ve iki günden fazla süren ‘Büyük Yangın’ 13 

Ramazan 1196 (22 Ağustos 1782) tarihinde Cübbe Ali civarındaki Horoslu Değirmen 

bitişiğindeki Maunacı Ali adlı şahsın hanesinden çıkmıştır. Rüzgarın da etkisiyle 

yangının bir kolu Cübbe Ali’nin kuzeyinden Yedi Kuleler içindeki ev ve dükkanları 

yakarak kale dışına, oradan Narlı Kapı, Samadye, Davud Paşa ve Lanka Yeni Kapı’dan 

sahile kadar olan bölgeyi etkilemiştir. Yangının bir diğer kolu ise Topkapı ve 

Mevlevihane Yeni Kapı etrafından Silivri Kapı’ya ulaşmış ve buradaki yirmi bin kadar 

ev yanmıştır. Yangının üçüncü kolu ise Yedikule Kapısı’ndan sahile ulaşıp, doğuda 

Odun Kapısı ve kale duvarının iç tarafındaki Aya Kapısı’nın bir tarafını, ağa kapısından 

Sultan Selim taraflarındaki Sakız Ağacı civarı, Eski Saray civarındaki Kapudan Paşa 

Hamamı, Bozdoğan Kemeri, Vezneciler ve Hasan Paşa Han’ı, Emir Buhari ve Lütfi 
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Paşa ve Kadıasker Cami, Koska’da Saʻdiler Tekke’si civarındaki Havuzlu Hamam, 

Musalla ve Lanka Yeni Kapı arasındaki Aksaray, Cerrahpaşa, Avratpazarı, Molla 

Gürani, Yüksek Kaldırım, Davud Paşa Cami ve havalisi, Yeni ve Eski Odalar, 

Hekimoğlu Ali Paşa Cami ve çevresi ile Koca Mustafa Paşa ve civarındaki yerler 

yangında kül olmuştur. Yangının söndürülmesinde görevli olan kişilerden başka padişah 

ve sadrazam başta olmak üzere ocak ağaları, Tersane-i Amire emini Halil Hamid 

Efendi, reisülküttap es-Seyyid Mehmed Hayri Efendi, çavuşbaşı Ahmed Nazif Efendi 

de söndürme çalışmalarına katılmışlardır. Yangından birkaç gün sonra padişah zarar 

gören yerlerin imarı için bina eminleri tayin etmiştir
789

. 

3.2.1.1.16. Haseki Yangını 

İstanbul’daki Harik-i Kebir’in kalıntılarından olan bu yangın, 5 Şevval 1196 (13 

Eylül 1782) tarihinde Haseki civarındaki İshak Efendi’nin evi civarında büyüklü 

küçüklü beş on miktarı dükkân ve evden çıkmıştır. Bu yangında, Bab-ı Asafi’ye uzak 

mesafede olmasından dolayı, sadrazam yetişinceye kadar iki üç kadar ev ve dükkân 

yanmıştır
790

. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde sadece bir depremden bahsetmektedir. Bu 

deprem, Köprü kasabası ve sekiz saat mesafedeki Merzifon ve on iki saat mesafedeki 

Amasya civarında 19 Zilkade 1190 (30 Aralık 1776) tarihinde meydana gelmiştir. 

Sabah saat yedideki depremde bazı binalar zarar görmüş, Köprülüoğlu Cami ve 

bölgedeki mescitler yıkılmış ve Köprü kasabasından yüz kadar kişi ölmüştür
791

. 

3.2.3. Mevlid-i Şerîf Törenleri 

Hz. Muhammed’in (S.A.V.) doğum günü olan Rebiyülevvel ayının on ikinci 

günü, Osmanlı Devleti’nde resmi olarak törenle kutlanan önemli günlerin başında 

gelmektedir. Bu gecede birtakım naatlar, münacat ve kasideler okunması birçok İslam 

devletinde görülmekteydi. Osmanlı Devleti’nde de Osman Bey döneminden itibaren 

uygulanan bu gelenek XVI. yüzyılda resmileşmiş, III. Murad döneminden (1574-1595) 

itibaren Osmanlı teşrifatında yer almıştı. Bu törenler genellikle Sultan Ahmed ya da 
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Ayasofya Camii’nde gerçekleştirilmiştir
792
. Sadullah Enverî Efendi, eserinin ikinci 

cildinde 1188 (1774/1775), 1191 (1776/1777), 1192 (1777/1778) ve 1194 (1780/1781) 

yıllarında yapılan mevlid-i şerif törenlerinden bahsetmiştir. Diğer törenler hakkında 

eserinde herhangi bir bilgi mevcut değildir. 

Ordu seferde iken 12 Rebiyülevvel 1188 (23 Mayıs 1774) tarihinde yapılan bu 

merasim, Medine’den İstanbul’a, oradan da Safer 1188 (Nisan/Mayıs 1774) tarihinde 

orduya katılan, Medine hatibinin oğlu, Ravza-yı Mutahhara hademesi Mehmed Efendi 

tarafından icra edilmiştir. Ordu ricalinin 1 Rebiyülevvel 1188 (12 Mayıs 1774) tarihinde 

davet edilmesiyle 11 Rebiyülevvel 1188 (11 Mayıs 1774) tarihine kadar Buhari-i Şerif 

okunmuştur. Ancak Buhari-i Şerif tamamlanamadığı için yarım bırakılmış ve 12 

Rebiyülevvel tarihinde önce Mevlid-i Şerif ardından da Buhari-i Şerif’ten kalan 

hadislerin okunmuştur. Daha sonra Hz. Peygamber’e (S.A.V.) salât ve selam, padişaha 

dua ile merasim son bulmuştur
793

. 

Enverî Tarihi’nde yer alan ikinci Mevlid-i Şerif, 12 Rebiyülevvel 1191 (20 Nisan 

1777) tarihinde, devlet ricalinin iştirakiyle Sultan Ahmed Camii’nde 

gerçekleştirilmiştir. Mevlid-i Şerif’in okunmasının ardından padişaha ve orduya dua 

edilerek merasim sonlandırılmıştır
794

. 

Hicri 1192 (1777/1778) yılı Mevlid-i Şerif töreni için 12 Rebiyülevvel 1192 (11 

Nisan 1778) tarihinde devlet erkânı Sultan Ahmed Camii’nde hazır bulunmuş, padişahın 

gelmesinin ardından tören başlamıştır. Okunan mevlidin ardından Hz. Peygamber’e 

(S.A.V.) ve padişaha dua ile tören son bulmuş, padişah da saraya dönmüştür. Mevlidden 

sonra sakabaşına hac için gerekli olan hazırlıklar yapması emri verilmiş ve bu görevine 

binaen kendisine hilat giydirilmiştir
795

. 

Kazgancılar yangını nedeniyle geç başlayan 1194 (1780) yılı mevlid töreni için 12 

Rebiyülevvel 1194 (18 Mart 1780) tarihinde sabah devlet ricali Sultan Ahmed Camii’ne 
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davet edilmiştir. Gündüz saat üç civarında padişahın da gelmesiyle Mevlid-i Şerif 

merasimi başlamış, merasimin ardından padişah saraya dönmüştür
796

. 

3.2.4. Kalyonların Denize İndirilmesi Törenleri 

Osmanlı Devleti’nde Tersane-i Amire’de inşa edilen gemilerin denize indirilmesi 

merasimle gerçekleştirilirdi. Enverî Tarihi’nde Sultan I. Abdülhamid döneminde denize 

indirilen üç kalyon için merasimlerin yapıldığı kaydedilmiştir. 

Yapımına 25 Rebiyülevvel 1189 (26 Mayıs 1775) tarihinde başlanan, Ejder-i 

Baḥrî isimli ve elli bir buçuk zira uzunluğundaki kalyonun 24 Zilhicce 1190 (3 Şubat 

1777) tarihinde denize indirilmesi kararlaştırılmıştır. Kaptan-ı derya, Vezir Hasan Paşa 

ve tersane emini tarafından merasim hazırlıkları yapılmıştır. Bu hazırlıkların ardından, 

resmi tören için sadrazam, şeyhülislam, ağa paşa, şıkk-ı evvel defterdarı Hasan Efendi, 

reisülküttap Ömer Vahid Efendi ve diğer görevliler gelmiş, padişah filikasıyla Tersane-i 

Amire’ye doğru hareket etmiştir. Sadrazam, ağa paşa ile birlikte Manṣûriye isimli 

sefineyle gelmişler ve merasim için müneccimbaşının belirlediği saatte kalyon denize 

indirilmiştir. Saat altıda başlayan ve üç dakika içerisinde denize indirilen kalyondan 

sonra padişah tarafından sadrazam, şeyhülislam ve kaptan-ı derya huzura çağırılmış, 

hilatler giydirildikten sonra merasim son bulmuştur
797

. 

Sultan I. Abdülhamid döneminde denize indirilen bir diğer kalyon, Ceylân-ı 

Baḥrî’dir. Kırk beş arşın uzunluğunda olan kalyonun denize indirilmesi merasimi için 

Muharrem 1191 (Şubat 1777) tarihinde hazırlıklara başlanmıştır. Şıkk-ı evvel defterdarı 

Hasan Efendi ve tersane emini Mustafa Efendi nezaretlerinde 30 Muharrem 1191 (10 

Mart 1777) tarihinde iki saat süren merasimle kalyon denize indirilmiştir
798

. 

Vezir kaptan paşa, Tersane-i Amire emini Halil Hamid Efendi’nin nezaretlerinde 

inşa edilen Şeh-per-i Ẓafer isimli ve elli bir buçuk zira kalyonun müneccimbaşı 

tarafından belirlenen zamanda denize indirilmesi için tören hazırlıklarına başlanmıştır. 

Kaptan-ı derya, şıkk-ı evvel defterdarı Hasan Efendi ve tersane emininin hazır 

bulunduğu törende 11 Cemaziyelevvel 1191 (17 Haziran 1777) tarihinde saat üçü on 
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geçe denize indirilmiştir. Bu merasimden sonra Tersane-i Amire ve kalyon personeline 

gelenek üzere hediyeler verilmiştir
799

. 

3.2.5. Surre Alayı Törenleri 

Surre kelimesi, "içine altın ve para gibi kıymetli eşyaların konulduğu kese"  

anlamına gelmektedir. Terim olarak ise her yıl hac döneminden önce genellikle Mekke 

ve Medine halkına dağıtılmak için yollanan para, altın ve diğer eşyaları ifade etmek için 

kullanılmaktadır
800

. Osmanlı Devleti’nde her yıl, surre emininin nezareti altında 

Haremeyn halkına ve şeriflere gönderilen, Mekke emiri, kadısı vs. gibi görevlilerin 

huzurunda dağıtılan malumiyeler de “surre” olarak adlandırılmıştır
801
. Osmanlı 

Devleti’nde surrenin ilk defa gönderilmesi hususunda kesin bir bilgi olmamasına 

rağmen, düzenli olarak Yavuz Sultan Selim döneminde (1512-1520) gönderilmeye 

başlandığı bilinmektedir
802
. Osmanlı Devleti’nde surre gönderilmesine çok önem 

verildiğinden, bu işlem törenle gerçekleştirilirdi
803

. Her yıl Receb ayının on ikisinde 

gönderilen Surre alayını hazırlamak, surre emininin sorumluluğundaydı. Surre alayı, 

Tanzimat’tan önce kara yoluyla gönderilirken, sonra deniz yoluyla gönderilmeye 

başlanmıştır
804

. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde 1187-1197 (1774-1783) yılları arasındaki 

yaklaşık on yıllık dönemi anlatmasına rağmen, sadece 1195 (1781) yılına ait surre alayı 

hakkında bilgi vermektedir. On yıllık dönem içerisinde sadece bir surre alayından 

bahsetmesi, 1195 (1781) yılı surre alayının Buhara elçisi ve çocuklarının hacca 

gitmesine rastlamasından kaynaklanmış olmalıdır. 

Eserinde, surre alayının Receb ayının on ikinci gününde kanun üzere Beşiktaş 

sarayından alayla ve darüssaade ağası nezaretinde Beşiktaş iskelesinden çekdirme 

sefineye yüklenip Üsküdar’a gönderildiğinden bahsedilmektedir. Bundan başka surre 

alayı hakkında bir bilgi vermeyen Enverî Efendi, daha sonra Buhara elçisinin hacca 

gönderilmesi, elçiye ve maiyetine verilen paralar, surre emini başta olmak üzere Buhara 
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elçisi hizmetinde görevlendirilen devlet memurları hakkında detaylı bilgi 

vermektedir
805

. 

3.2.6. Elçi Kabul Törenleri 

Osmanlı Devleti’nde kuruluştan XVII. yüzyıla kadar devletler nezdinde daimi 

elçiler bulundurulmamış, herhangi bir sorunun çözümünü görüşmek ya da barış ve 

antlaşma yapmak üzere elçiler gönderilmiştir. Osmanlı Devleti’ni bir yabancı elçi ve 

maiyetinin ziyaret etmeleri, sultanın iradesiyle gerçekleşirdi. Yabancı elçiler Osmanlı 

ülkesine gelişlerinde kendileri kanun üzerine merasimle karşılanırdı
806

.   

3.2.6.1. Rusya Elçisi 

1768-1774 Osmanlı-Rus savaşının ardından iki devlet arasında dostluğun 

pekişmesi amacıyla karşılıklı elçiler gönderilmiştir. Osmanlı Devleti adına büyükelçilik 

ile Abdülkerim Efendi tayin edilmiştir. Buna mukabil Rusya tarafından gönderilen 

büyükelçi, 11 Şaban 1189 (7 Ekim 1775) tarihinde Büyükçekmece’ye ulaşmış, 

kendisine eşlik etmesi için divan tercümanı gönderilmiştir. Divan tercümanı ile beraber 

Ayestefanos Çiftliği’ne giden büyükelçi, buradan alayla Maltepe’ye geçmiş ve kendisi 

için ziyafet tertip edilmiştir. Ziyafetten sonra büyükelçi, Galata’da kendisine tahsis 

edilen konağa geçmiştir. Ancak Rus büyükelçisi teamül dışında hareketlerde 

bulunmuştur. Önce kendisine gönderilen yemeklere itiraz etmiş, ardından 

çavuşbaşılıktan emekli Said Beğ’in kendi hizmetine tahsis edilmesinde ısrarcı olmuştur. 

Bu nedenle Said Beğ çavuşbaşı vekili tayin edilerek elçinin hizmetine verilmiştir
807

.  

Rusya büyükelçisinin getirdiği mektubu takdim etmek için sadrazamın sarayına 

gelmesi kararlaştırıldığından 16 Şevval 1190 (28 Kasım 1776) tarihinde teşrifat 

kuralları çerçevesinde Babıâli’ye gelmiş, devletinin mektubunu sadrazama sunmuştur. 

Merasimden sonra konağına dönmeden önce kendisine çok fazla ihtimam ve ikram 

gösterilmesini istemiştir. Bu isteğine binaen maiyetindeki on üç kişiden ileri gelen dört 

kişiye samur hilat, on kakım kürk, altı kerrake ve diğer görevlilere verilmek üzere yüz 

adet kürk hediye edilerek merasim son bulmuştur
808

. Mektup takdimi ve merasimden 

sonra Rusya büyükelçisi ve maiyetine 16 Zilhicce 1190 (26 Ocak 1777) tarihinde 

                                                           
805

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 149
b
-150

a
. 

806
 Alikılıç, “Osmanlı Saray Teşrifâtı Ve Törenleri”, s. 877-878. 

807
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 45

a
-45

b
. 

808
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 53

a
. 



286 

 

sadrazam, yeniçeri ağası, defterdar ve reisülküttap tarafından ziyafetler verilmiştir. Rus 

büyükelçisi, sadrazamın konağında hazırlanan ziyafette ağırlanmış, elçiye hilatler 

giydirilmiş, ayrıca kendisine kabzası mücevherle süslü kılıç ve süslü bir hançer hediye 

edilmiştir. Ziyafetten sonra kendisi için hazırlanan atla Tophane iskelesine giden elçi 

çekdirme sefineyle konağına dönmüştür
809

. 

Rusya’nın Osmanlı Devleti’ndeki elçisinin değişmesi zamanı geldiğinden yeni bir 

orta elçi tayin edilmiş ve elçi, Kırım iskelesinden sefineyle Karadeniz yoluyla İstanbul’a 

doğru yola çıkmıştır. Rus elçilerinin deniz yoluyla İstanbul’a gelmesi teamül dışında 

olmasına rağmen, Kavakhisarı’na gelmek üzere olduklarının duyulması üzerine 

kalelerden top atışı yapılarak karşılama merasimi yapılmıştır. Elçilik heyeti üç büyük 

sefine ile 19 Şaban 1195 (10 Ağustos 1781) tarihinde boğazdan İstanbul’a gelmişlerdir. 

Büyük Dere’de elçilik heyeti için kiralanan mekâna yerleştirilmişlerdir
810

. Rusya orta 

elçisinin İstanbul’a gelişinin ardından, Ramazan bayramından sonra mektubunu 9 

Şevval 1195 (28 Eylül 1781) tarihinde teslim etmesi kararlaştırılmış ve 14 Şevval (3 

Ekim 1781) tarihinde divan tertip edilmesi ferman olunmuştur. Divan toplantısından 

sonra sadrazamın huzuruna çıkan elçi mektubunu takdim etmiş ve birkaç gün sonra 

ülkesine dönmesi için izin verilmiştir. Daha sonra sadrazam tarafından elçinin geri 

dönüşü için gerekli hazırlıklar yapılmıştır.
811

 

3.2.6.2. Malibar Elçisi 

 Hindistan ve Bengal iskelesi arasında yer alan Malibar’dan Osmanlı Devleti’ne 

ilk elçilik heyeti Sultan Ali Raca tarafından gönderilmiştir. Sultan Ali Raca, gönderdiği 

elçilik heyetiyle ülkesine komşu Mecusi Samirilerle yaptığı mücadelede yıprandığını ve 

maddi olarak zarara uğradığını belirtmiştir. Bu mücadelede Sultan I. Abdulhamid’in 

desteğini sağlamak üzere Mağribî Hacı Ali isimli sefirini hediye iki fil ile Zilhicce 1189 

(Ocak 1776) tarihinde İstanbul’a göndermiştir. Elçilik heyeti Cidde taraflarına gelmiş, 

oradan Kahire’ye ulaşmıştır. Kahire’de elli gün ikametinin ardından İskenderiye’den 

gemiyle İstanbul’a hareket etmiş ve 11 Safer 1191 (21 Mart 1777) tarihinde otuz kadar 

adamıyla İstanbul’a varmıştır. Yolda hediye olarak getirilen fillerden biri ölmüş, diğer 

fil ise timar edilmek üzere Fazıl Paşa sarayına gönderilmiştir. Ardından elçi ve 
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maiyyetindekiler Soğancı Paşazade Mustafa Efendi konağına yerleştirilmiştir. Elçinin 

getirdiği name tercüme edilmiş ve sefir için ziyafet verilirken cevap hazırlanmaya 

başlanmıştır
812

. 

Malibar’dan Osmanlı Devleti’ne ikinci elçilik heyeti 23 Cemaziyelevvel 1194 (28 

Mayıs 1780) tarihinde gelmiştir. Malibar hâkimesi Bebi Sultan tarafından gönderilen 

elçilik heyeti sadrazamın huzuruna çıkmış ve getirdikleri hediyeleri takdim etmişlerdir. 

Bundan sonra elçilik heyeti, ülkelerine tecavüzde bulunan İngiliz ve Portekiz gemilerine 

karşı yardım talebinde bulunmuşlardır. Bunun üzerine İstanbul’da ikamet eden İngiliz 

Balyosu ile görüşülmüş ve ardından getirdikleri hediyelere mukabil Enderun-ı 

Hümayun’dan hediyeler hazırlanması istenmiştir. Malibar elçilik heyeti 15 Zilkade 

1194 (12 Kasım 1780) tarihinde sadrazamın huzuruna davet edilmiş ve kendilerine 

name-i hümayun ile birlikte yol masrafları için on üç kese akçe verilerek ülkelerine 

gönderilmiştir
813

. 

3.2.6.3. Lehistan Elçileri 

Lehistan ile 1182 (1768) seferinden beri kesilen ilişkiler için, Rusya ile barışın 

sağlanmasından sonra, Lehistan tarafından elçi gönderilmesi talebinde bulunulmuş ve 

gerekli iznin çıkmasının ardından karşılıklı olarak elçiler gönderilmiştir. Osmanlı 

Devleti’nden Kesriyyeli torunu es-Seyyid Numan Beğ Efendi, başmuhasebeci payesi 

verilerek Lehistan’a elçi olarak gönderilmiştir. Lehistan tarafından gönderilen elçinin 

kabulü sırasında divan toplantısı yapılmış, elçi ulufe dağıtımını izledikten sonra elçiye 

ve maiyetine gerekli hediyeler takdim edilmiştir. Daha sonra padişahın huzuruna 

çıkmasının ardından elçi konağına dönmüştür
814

. 

3.2.6.4. Venedik ve Felemenk Elçileri 

İstanbul’da bulunan Felemenk elçisinin görev süresi dolduğu için yerine yeni elçi 

gönderilmişti. Ayrıca her üç yılda bir değişen Venedik Cumhuriyeti’nin yeni elçisinin 

de deniz yoluyla İstanbul’a geldiği ve Galata’da olduğu duyulmuştu. Bu haber üzerine 5 

Zilkade 1192 (25 Kasım 1778) tarihinde yapılan divan toplantısından sonra Venedik 
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Cumhuriyeti elçisi, 12 Zilkade 1192 (2 Aralık 1778) tarihinde yapılan divan 

toplantısının ardından da Felemenk elçisi huzura kabul edilmiştir
815

. 

3.2.6.5. Nemçe (Avusturya) Elçileri 

Osmanlı Devleti’ndeki Nemçe elçisinin görev süresi dolduğundan ülkesine 

dönmüş ve yerine gelen elçi İstanbul’a ulaşmıştı. Elçinin kabülü için 16 Şevval 1193 

(27 Ekim 1779) tarihinde divanın toplanması emredilmiştir. Yapılan divan merasimi 

Nemçe elçisinin kabülü ile son bulmuştur
816
. Nemçe İmparatoriçesi’nin oğlunun tahta 

çıktığını haber veren elçilik heyeti Muharrem 1195 (Ocak 1781) tarihinde İstanbul’a 

ulaşmış ve gelen yeni elçinin getirdiği mektup kabul edilmiştir. Elçi kabulü için gerekli 

merasim hazırlıkları yapılmıştır
817
. Nemçe elçisi çavuşbaşı refakatinde 10 Safer 1195 (2 

Şubat 1781) tarihinde Bab-ı Asafi’ye gelmiş ve kralı ile başvekilinin mektubunu 

reisülküttaba teslim etmiştir. Reisülküttap mektubu sadrazama teslim etmiş ve ardından 

elçiye bol yenli samur kürk, ikisi serkatibine ve beğzadesine kubur kakım, diğer üç 

adamına da şâlî kerrakeler hediye edildikten sonra elçilik heyeti konaklarına 

dönmüştür
818
. Nemçe devleti imparatoriçesinin oğlunun tahta geçtiği haberini getiren 

elçilerle birlikte yeni elçi de gelmiş ve imparatorunun namesini takdim etmiştir. Divan 

toplantısının 3 Rebiyülevvel 1195 (27 Şubat 1781) tarihinde yapılmasının ardından elçi 

ve maiyyetine hilatler giydirilmiştir
819
. Daha önce kralının tahta çıkışını haber veren 

nameyi getiren Nemçe orta elçisi, 24 Şaban 1195 (15 Ağustos 1781) tarihinde 

sadaretten mektup almak için gelmiştir. Nemçe elçisi ve maiyetine hilatler giydirildikten 

sonra Osmanlı Devleti’nin mektubu kendisine teslim edilmiştir
820

. 

3.2.6.6. Buhara Elçileri 

Abdülkerim Efendi’nin, büyükelçilik ile Rusya’ya gönderilmesi Buhara elçisinin 

Rusya’da bulunduğu zamana rastlamış ve yapılan görüşmelerden sonra Buhara’dan 

Molla Bedii isimli bir şahıs Osmanlı Devleti’ne elçi olarak gönderilmiştir. Molla Bedii, 

hacdan dönüşünden sonra padişahın namesi ile birlikte Buhara Hanı Seyyid Mehmed 

Ebulgazi Han’a gönderilmiştir. Buhara Hanı’na padişahın namesinin ulaşmasının 
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ardından Buhara’dan elçi ve oğlu Mehmed Şerif ikinci elçi tayin edilerek otuz kadar 

adamıyla Osmanlı Devleti’ne gönderilmiştir. İran bölgesindeki karışıklıklardan dolayı 

Hazar Denizi üzerinden Rus topraklarına giren elçilik heyeti burada birkaç ay tutuklu 

kaldıktan sonra Kırım’a ulaşmıştır. Kırım’dan gemiyle boğaza ulaşmıştır. Elçilik 

heyetinin İstanbul’a ulaşmasının ardından Kavak Hisarı’nda sadaret kâtiplerinden bir 

kişi heyete eşlik etmek için gönderilmiş, ardından İstanbul’a doğru hareket etmişlerdir. 

Heyetin İstanbul’a ulaşmasının ardından resmi merasimle karşılanmışlardır. Buhara 

elçileri getirdiği Mushaf-ı şerif, mücevherle süslü kılıç, üçer şal ve çetar, üç kâseden 

oluşan hediyelerini takdim etmişlerdir. Büyükelçi ve ikinci elçiye bol yenli sincap 

kürkü, sekiz adamına da hilatler giydirilmiştir. Elçilik heyeti ile kethüda ve reisülküttap 

arasındaki görüşmelerden sonra herkes kendi konağına çekilmiştir
821

. 

İstanbul’a gelen üçüncü elçilik heyeti, önce Buhara tarafları hakkında bilgi 

vermişlerdir. Buhara halkının Osmanlı Devleti ve padişaha olan teveccühleri dolayısıyla 

sadrazamın emriyle devlet erkânı tarafından ağırlanmışlardır. Önce kaptan-ı derya Gazi 

Hasan Paşa elçilik heyetine ziyafet vermiştir. Ziyafetten sonra kaptan-ı deryanın elçilik 

heyetine yedi dümenli zevrak, dört, beş ve altı çifteli kayıklardan oluşan hediyeleri 

takdim edilmiştir. Ayrıca büyükelçiye at, oğlu ikinci elçiye mücevher saat, 

maiyetindekilere ihram, diğerlerine ise mendiller hediye edilerek günlüklerine onar 

kuruş zam yapılmıştır
822

. 

Elçilik heyetinin devlet görevlilerince ağırlanması istendiğinden kaptan-ı derya 

Gazi Hasan Paşa’dan sonra şıkk-ı evvel defterdarı Mustafa Efendi tarafından 30 Zilkade 

1193 (9 Aralık 1779) tarihinde heyete ziyafet verilmiştir. Ziyafetin ardından 

büyükelçiye bir bargir, oğlu ikinci elçi ve adamlarına nakit para ve akmeşe benzeri 

hediyeler takdim edilmiştir.
823

 

Buhara elçilik heyetine 12 Receb 1195 (4 Temmuz 1781) tarihinde Haremeyn’e 

gönderilen surre alayı ile birlikte gidip hac yapmaları için izin verilmiştir.  Böylece 

heyet surre alayı ile birlikte yola çıkmıştır
824
. Elçilik heyeti Karaman Ereğli’si 

taraflarındayken büyükelçi vefat edince oğlu ikinci elçi büyükelçi tayin edilmiştir. 
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Kendisine gerekli saygı ve kolaylığın gösterilmesi için Şam valisine ferman 

gönderilmiştir
825

. 

Hacdan dönen Buhara elçisi el-Hacc Mehmed Şerif’in Kırım ve Rusya toprakları 

üzerinden ülkesine dönebilmesi için reisülküttap ve şıkk-ı evvel defterdarı tarafından 

hazırlık yapılmıştır. Elçilik heyetiyle birlikte Buhara Han’ı Ebulgazi Seyyid Mehmed 

Bahadır Han’a verilmek üzere sim kabareli kesme ve sim rikab, bir at, çoğunluğu Rum 

bilginlerine ait kitaplar, Molla Gürani tefsiri, bir mücevher saat, dört tüfek, bir keman, 

bir mücevher tirkeş, beş Cezayir ihramı, on beş adet taka, İstanbul işlemeleri 

hazırlamıştır. Gönderdikleri nameye karşı Farsça bir name yazılmıştır. Şıkk-ı evvel 

defterdarı tarafından Karadeniz üzerinden Kırım’a giderken binecekleri bir gemi 

hazırlanmıştır. Divan toplantısının 5 Şaban 1196 (16 Temmuz 1782) tarihinde 

toplanmasından sonra elçi ve maiyetindekilere hilatler giydirilmiştir. Ardından 

padişahın huzuruna çıkan elçilik heyetine miralem ağada olan name teslim edilmiştir
826

. 

3.2.7. Müverrihin Garipsediği Olaylar 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde çok sık rastlanmayan olay ve durumları eserinde 

“Garîbe” başlığı altında vermiştir. Bu bağlamda uzuvlari eksik doğan bebek ve 

Çıldır’da avda yakalanan canavar Enverî Efendi’nin garipsediği olaylardır.  

3.2.7.1. Uzuvları Eksik Doğan Bebek 

İstanbul’un Kantarcılar semtinde, 11 Muharrem 1191 (19 Şubat 1777) tarihinde 

sadattan bir kişinin altı aylık ve iki eli dirseklerinde ve iki ayağı diz kapaklarında doğan 

çocuğu Divan-ı Sadr-ı Ali’ye gönderilmiştir. Divan’da sadrazam ve diğer divan 

görevlileri tarafından incelenen bebeğin bu hali ebeveynlerinin günahkârlığına 

yorumlanmıştır. Padişah tarafından ebeveynlerine şefkat ve merhamet göstergesi olarak 

hazineden günlük on akçe ihsan edilmiştir
827

. 

3.2.7.2. Avda Yakalanan Canavar 

Çıldır valisi Süleyman Paşa’nın adamlarından bazıları ava çıktıklarında dört 

ayaklı ve çok büyük bir yaratıkla karşılaşmışlardır. Kementle canlı yakalamak mümkün 

olmayınca öldürülmüş, derisi soyularak Süleyman Paşa’nın huzuruna götürülmüştür. 
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Burada avlanan hayvanla ilgili herhangi bir çıkarımda bulunulamayınca, derisi 

İstanbul’a gönderilmiştir. Gelen deriyi şaşkınlıkla izleyen kişiler, bu yaratığı 

tanımlayamadıklarından derisi Enderun-ı Hümayun’a gönderilmiştir
828

. 

3.2.8. Şehzade Doğumları ve Ölümleri 

Sultan I. Abdülhamid’in saltanat süresi boyunca (1774-1789) sahip olduğu 

çocuklarının sayısı yirmi iki olarak tespit edilmiştir
829
. Sadullah Enverî’nin eserinde 

1774-1783 yılları arasında Sultan I. Abdülhamid’in on dört çocuğunun doğumlarından 

bahsedilmektedir. Oysaki Sarıcaoğlu’nun eserinde anılan dönem içerisinde yedisi kız 

onu erkek olmak üzere toplam on yedi çocuğu olduğu ifade edilmektedir. Enverî Efendi, 

eserinde şehzadeler Abdürrahim, Süleyman ve Abdülaziz’in doğumlarından hiç 

bahsetmemektedir. Enverî Efendi, eserinde ilk şehzadeler ve bizzat şahit oldukları 

dışında diğer şehzadelerin doğum ve ölüm merasimleri hakkında detaylı bilgi 

vermemektedir. Sultan I. Abdülhamid’in ilk şehzadesinin ölü doğması ve bu durumun 

diğer çocuklara verilen önemi arttırması dolayısıyla kendi döneminde çok önemsenmiş 

ve bu durum esere de yansımıştır. 

3.2.8.1. Doğumlar 

3.2.8.1.1. Ölü Doğan Şehzade 

Şeyhülislam efendiye hitaben yazılan 14 Rebiyülevvel 1189 (15 Mayıs 1775) 

tarihli emr-i hümayunda padişahın bir çocuğunun olacağının ilan edilmesi ve herkesin 

dua etmesi istenmiştir
830
. Ancak bu şehzade 9 Zilkade 1189 (1 Ocak 1776) tarihinde ölü 

doğmuş ve bu durum hem padişahta hem de halkta üzüntüye sebep olmuştur. Bunun 

üzerine şehzadenin doğum kutlamaları için yapılan hazırlıklar iptal edilmiştir. Padişahın 

gelmesiyle yapılan taziye merasiminin ardından şehzadenin cenazesi Valide Sultan 

Camii türbesinde hazırlanan mezara defnedilmiştir
831

. 

3.2.8.1.2. Hadice Sultan 
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Sultan I. Abdülhamid’in ilk şehzadesinin ölü doğmasından on bir gün sonra (20 

Zilkade 1189/12 Ocak 1776) sultan şehzadesi dünyaya gelmiş ve Hadice ismi 

verilmiştir. Hadice Sultan’ın doğum haberi darüssaade ağası tarafından sadrazama 

bildirilmiş ve bu müjdesi karşılığında bir samur kürk ve on beş bin kuruş bahşiş ile 

adamlarına da çeşitli hediyeler verilmiştir. Daha sonra viladet-i hümayunun ilanı için 

adamlar gönderilmiş; kösl, tabl ve zurnalar çalınmıştır. Yedi gün gündüz ve gece 

eğlenceler tertiplenmiş, çarşı-pazardan enderun-biruna kadar her yerin süslenmesi 

istenmiştir. Bu sırada kadınların dışarı çıkmaması hususunda şiddetli yasaklar getiren 

buyruldular ilan edilmiş ve ayrıca her taraftan top atışları yapılarak sultanın doğumunun 

kutlanması istenmiştir. Ertesi gün sadrazam ve şeyhülislam başta olmak üzere devlet 

ricali tebrik için padişahın huzuruna çıkmış ve herkese makamına göre hilatler giydirilip 

hediyeler verilmiştir. Birkaç gün sonra denizlerde kutlamalara başlanmış ve 2 Zilhicce 

1189 (25 Ocak 1776) gece herkes sanatını icra etmiştir. Kanun üzere sadrazam 

tarafından saf altından, mücevherle süslenmiş bir beşik hediye edilmiştir. Padişahın 

beşiği kabul etmesinin ardından tüm ülkeye doğum haberini veren beşaretnameler 

yazılmıştır
832

. 

3.2.8.1.3. Şehzade Mehmed 

Şehzade Mehmed, 7 Receb 1190 (22 Ağustos 1776) tarihinde dünyaya gelmiştir. 

Şehzadenin doğumu enderunda kös ve kürre çalınarak, top atışları yapılarak ilan 

edilmiştir. Darüssaade ağası sadrazamın huzuruna çıktıktan sonra merasim için gerekli 

hazırlıkların yapılmasına başlanmıştır. Yedi gün gündüz ve gece kutlamalar yapılması 

için tellallar gönderilmiştir. Viladet-i hümayun merasimi için sadrazam başta olmak 

üzere devlet görevlileri padişahın huzuruna çıkmış ve herkese rütbesine göre hilatler 

giydirilmiştir
833

. 

3.2.8.1.4. Şehzade Ahmed 

Sultan I. Abdülhamid’in dördüncü çocuğu ve üçüncü şehzadesi olarak 26 Zilhicce 

1190 (8 Aralık 1776) tarihinde saat beş civarında dünyaya gelmiştir. Şehzade Ahmed’in 

doğumunu müjdelemek için darüssaade ağası Beşir Ağa görevlendirilmiştir. Viladet-i 

hümayun merasimi için gerekli hazırlıklar yapılmış ve yedi gün boyunca gündüz gece 
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şenlikler yapılması istenmiştir. Bundan sonra devlet erkânına rütbelerine göre hilatler ve 

hediyeler verilmiştir. Mehterhane’de top atışları ve eğlenceler tertip edilmiştir. Yine 

kutlamalar çerçevesinde Galata, Eyüp ve Üsküdar mekteplerindeki öğrenciler ve 

hocaları için beş gün boyunca sabah akşam yemek ikramında bulunulmuştur. Hocalara 

ayrıca hediye ve paralar da verilmiştir. Ayrıca padişah tarafından kaptan-ı derya, 

yeniçeri ağası, defterdar efendi, reisülküttap Ömer Vahid Efendi ve diğer devlet 

görevlileri başta olmak üzere medrese hocaları ve öğrencilere, yolculara ve fakirlere 

pilav-zerde ziyafeti verilmiştir. Ziyafetin ardından padişaha ve orduya dua edilmiş, 

viladet-i hümayunu müjdeleyen ve halktan -özellikle mübaşiriyye adı altında- haksız 

yere para talep edilmesini yasaklayan beşaret-nameler gönderilmiştir
834

. 

3.2.8.1.5. Aişe Sultan 

Padişahın beşinci çocuğu ve ikinci kızı olarak 24 Cemaziyelahir 1191 tarihi (30 

Temmuz 1777) Çarşamba günü dünyaya gelmiştir. Viladet-i hümayun ilanı için şehre 

tellallar çıkarılmıştır
835

. 

3.2.8.1.6. Esma Sultan 

Padişah Beşiktaş’taki sahilhanesine taşındıktan iki ay sonra 4 Cemaziyelevvel 

1192 (31 Mayıs 1778) tarihinde bir kız çocuğu daha dünyaya gelmiş ve Esma sultan 

ismi verilmiştir. Esma Sultan’ın doğumunu müjdelemek amacıyla top atışları yapılmış 

ve tellallar şehre gönderilmiştir
836

. 

3.2.8.1.7. Şehzade Mustafa 

Şehzade Mustafa 26 Şaban 1193 (8 Eylül 1779) tarihinde dünyaya gelmiştir. 

Şehzadenin doğum müjdesi darüssaade ağası tarafından Bab-ı Asafi’de sadrazama 

ulaştırılmıştır. Sadrazamın emriyle şehzadenin doğum haberi tellallar vasıtasıyla şehirde 

ilan edilmiş ve üç gün boyunca top atışları ile şenlikler yapılarak kutlanması istenmiştir. 

Başta sadrazam olmak üzere viladet merasimi için padişahın huzuruna çıkan kişilere 

rütbelerine göre hilatler giydirilmiş ve hediyeler verilmiştir
837

. 

3.2.8.1.8. Rabia Sultan 
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Sultan I. Abdülhamid’in 14 Rebiyülevvel 1194 (20 Mart 1780) tarihinde saat 

yedide bir kızı dünyaya gelmiş ve Rabia ismi verilmiştir. Sultanın doğum haberi 

hazinedar ağa tarafından sadrazama ulaştırılmış, şehirde de tellallar vasıtasıyla ilan 

edilmiştir. Üç gün boyunca top atışları yapılarak doğumun kutlanması istenmiştir
838

. 

3.2.8.1.9. Aynşah Sultan 

Padişahın 7 Receb 1194 (9 Temmuz 1780) tarihinde gece saat dörtte bir kız 

çocuğu dünyaya gelmiş ve bu çocuğa Aynşah Sultan ismi verilmiştir
839

. 

3.2.8.1.10. Melekşah Sultan 

Melekşah Sultan, 2 Safer 1195 (28 Ocak 1781) tarihinde saat yedi civarında 

dünyaya gelmiştir. Melekşah Sultan’ın doğum haberi hazinedar ağa tarafından 

sadrazama bildirilmiştir. Hazinedar ağaya müjdesine binaen kürk, at ve paradan oluşan 

hediyeler verilmiştir. Sultan’ın doğumu üç gün boyunca tabl, zurna ve top atışları ile 

kutlanmıştır
840

. 

3.2.8.1.11. Rabia Sultan 

Padişahın bir diğer kız çocuğu 19 Şaban 1195 (10 Ağustos 1781) tarihinde saat 

yediyi on geçe dünyaya gelmiş ve annesinin ismi olan Rabia verilmiştir. Üç gün 

boyunca gündüz-gece tabl, zurna ve top şenlikleri ile Rabia Sultan’ın doğumu 

kutlanmıştır
841

. 

3.2.8.1.12. Şehzade Mehmed 

Şehzade Mehmed, 12 Şevval 1196 (20 Eylül 1782) tarihinde Cuma günü saat on 

bir buçukta dünyaya gelmiştir. Şehzade Mehmed’in doğum haberinin ilanı için yazılan 

hatt-ı hümayun darüssaade ağası Cevahir Ağa ile sadarete gönderilmiştir. Cevahir 

Ağa’ya getirdiği müjdeden dolayı bir at, samur kürk ve nakit paradan oluşan hediyeler 

verilmiştir. Şehzadenin doğum haberinin ilanı için sadrazam tarafından telhis 

yazılmıştır
842

. 

3.2.8.1.13. Fatıma Sultan 
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Sultan I. Abdülhamid’in 16 Muharrem 1197 (22 Aralık 1782) Pazar günü saat 

dokuzda bir kız çocuğu dünyaya gelmiş ve çocuğa Fatıma Sultan ismi verilmiştir
843

. 

3.2.8.1.14. Şehzade Murad 

Şehzade Murad, 25 Zilkade 1197 (22 Ekim 1783) tarihinde dünyaya gelmiştir. 

Şehzade Murad’ın doğum haberini vermek üzere darüssaade ağası görevlendirilmiştir. 

Bu müjdesine karşılık ağa efendiye samur kürk, bir at ve çeşitli hediyeler verilmiştir. 

Şehzade Murad’ın doğum tarihi için Halebi Âdem Efendi, müderrisinden Mustafa Salim 

Efendi ve Sadullah Enverî tarafından tarih düşülmüştür
844

. 

3.2.8.2. Ölümler 

3.2.8.2.1. Hadice Sultan 

Sultan I. Abdülhamid’in ikinci çocuğu olan Hadîce Sultan, hastalığının 

artmasından dolayı 26 Ramazan 1190 (8 Kasım 1776) tarihinde vefat etmiş ve cenazesi 

Yenicami’ye gönderilmiştir.  Sadrazam, şeyhülislam ve diğer devlet görevlileri 

tarafından kılınan cenaze namazının ardından Valide Sultan türbesinde 

defnedilmiştir
845

. 

3.2.8.2.2. Aişe Sultan 

Aişe Sultan, 24 Cemaziyelahir 1191 (30 Temmuz 1777) tarihinde doğmuştur. 

Henüz kırkı çıkmadan 5 Şaban 1191 (8 Eylül 1777) tarihinde vefat etmiş ve cenazesi 

Valide Sultan Camii türbesindeki kabre defnedilmiştir
846

. 

3.2.8.2.3. Rabia Sultan 

Doğumundan yaklaşık üç ay sonra (14 Rebiyülevvel 1194/20 Mart 1780) 

hastalığının artması nedeniyle 23 Cemaziyelevvel 1194 (27 Mayıs 1780) tarihinde vefat 

eden Rabia Sultan’ın cenazesi Beşiktaş sarayından Topkapı sarayına nakledilmiştir. 

Topkapı sarayında cenaze işlemleri yapıldıktan sonra Haremeyn ricali ve enderun-ı 

hümayun alayı ile Bahçe Kapısı civarındaki türbeye defnedilmiştir
847

. 

3.2.8.2.4. Şehzade Mehmed 
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Hastalığı bir süredir devam eden Şehzade Mehmed’in tedavisi saray doktorları 

tarafından yapılmaktaydı. Bunun haricinde şehzadenin hastalığının geçmesi için şeyhler 

ve ulemanın dua etmeleri istenmiş, ayrıca padişah tarafından sadakalar dağıtılmış, 

borçlu olan bazı kişilerin borçları ödenmiş, az ceza ile hapis yatanlar affedilmiştir. Tüm 

çabalara rağmen şehzadenin hastalığı artmış, 25 Safer 1195 (20 Şubat 1781) tarihinde 

hummadan vefat etmiştir. Sadrazam hazretlerinin de aynı gün saat yedide vefat etmesi 

devlet ricalinin üzüntüsünü daha da arttırmıştır. Hem şehzadenin hem de sadrazamın 

vefatı dolayısıyla cenaze merasimleri ile neler yapılabileceğini göstermesi amacıyla 

sadrazam kethüdası Halil Hamid Efendi Bab-ı Asafi’ye davet edilmiştir. Çavuşbaşı, 

tezkireci, mektupçular tarafından yapılan görüşmelerin ardından kanun üzre önce 

şehzadenin cenaze merasiminin yapılması gerektiği kararına varılmıştır. Devlet ricalinin 

de gelmesi ile cenaze merasimi başlamış ve şehzadenin cenazesi Babüssaade’deki 

musallaya getirilmiştir. Şeyhülislam ve imam-ı sani tarafından cenaze namazı 

kıldırılmasının ardından şehzadenin naaşı alayla Bahçe Kapısı civarındaki türbeye 

defnedilmiştir
848

. 

3.2.8.2.5. Aynşah Sultan 

Aynşah Sultan, 7 Receb 1194 (9 Temmuz 1780) tarihinde gece saat dörtte 

dünyaya gelmiş, doğumundan yirmi gün sonra vefat etmiştir. Cenazesi Topkapı 

Sarayı’ndan alınıp, yeni yapılan türbeye gömülmüştür
849

. 

3.2.8.2.6. Melekşah Sultan 

Melekşah Sultan’ın bir süredir devam eden hastalığı artmış ve 8 Muharrem 1196 

(24 Aralık 1781) tarihinde vefat etmiştir. Cenaze merasimi için şeyhülislam, 

kadıaskerler, ocak ağaları, kapıcıbaşı ağaları toplanmış ve merasimden sonra sultanın 

cenazesi Bahçe Kapı civarındaki Yeni Türbe’ye defnedilmiştir
850

. 

3.2.8.2.7. Rabia Sultan 
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Rabia Sultan’ın bir süredir devam eden hastalığına saray doktorlarının çabasına 

rağmen deva bulunamamış ve hastalığının artması dolayısıyla 25 Şevval 1196 (3 Ekim 

1782) tarihinde vefat etmiştir. Cenazesi Yeni Türbe’ye defnedilmiştir
851

. 

3.2.9. Göç-i Hümayunlar 

Saray, İslam devletlerinde hem hükümdarın ailesi ile birlikte yaşadığı özel alan 

hem de devlet işlerinin görüldüğü yer olarak ana merkez konumundadır
852
. Osmanlı 

Devleti’nde ilk sarayın Bursa’da olduğu bilinmektedir
853
. Edirne’nin fethi ve başkent 

olması ile birlikte I. Murad tarafından Edirne Sarayı (Sarây-ı Atîk), II. Murad tarafından 

da Yenisaray (Sarây-ı Cedîd) inşa edilmiştir
854
. İstanbul’daki ilk saray, fethi müteakip 

Beyazıt’ta kurulmuştur. XV. yüzyılda Topkapı Sarayı’nın inşasından sonra bu saraya 

“Sarây- Atîk-i Âmire”, Topkapı Sarayı ise “Sarây-ı Cedîd-i Âmire” olarak anılmıştır
855

. 

Topkapı Sarayı inşasından sonra Osmanlı hanedanının temel yaşam alanı olmuştur. 

Ancak hanedanlık, kafes sistemi getirilene kadar İstanbul içinde ve dışında hem var olan 

saraylarda hem de yeni yapılanlarda ikamet etmişlerdir. Kafes sistemine geçilmesiyle 

hanedan mensuplarının İstanbul dışına çıkması yasaklanmıştır. Böylece padişahlar 

XVIII. yüzyıldan itibaren İstanbul içinde sahilsaraylar inşa etmişlerdir
856

. XVIII. 

yüzyılda bir gelenek haline gelen göç, havaların ısınmasına bağlı olarak genellikle 

Nisan ve Mayıs aylarında gerçekleşirdi. Göç edilecek saraylar deniz kıyısında olduğu 

için kara ve deniz yolu kullanılırdı. Kavak Sarayı, Beşiktaş Sarayı, Karaağaç Sarayı ve 

Tersane Sarayı göç-i hümayun için tercih edilen saraylar arasındadır
857

. 
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Tablo 10. H. 1191-1197/M. 1777-1783 Yılları Arasında Yapılan Göç-i Hümayunlar 

  Çıkış Yeri Çıkış Tarihi Varış Yeri  

1. Göç 
Topkapı Sarayı H. 23 Ra. 1191/M. 1 Mayıs 1777 Karaağaç 

Karaağaç H. 6 Ca. 1191/M. 12 Haziran 1777 Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı   H. 9 Ş. 1191/M. 12 Eylül 1777 Topkapı Sarayı   

2. Göç 
Topkapı Sarayı H. 16 Ra. 1192/M. 14 Mayıs 1778  Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı  H. 11 Ş. 1192/M. 4 Eylül 1778  Topkapı Sarayı   

3. Göç 
Topkapı Sarayı ---   Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı  H. 13 Ş. 1193/M. 26 Ağustos 1779 Topkapı Sarayı   

4. Göç 
Topkapı Sarayı  H. 3 Ca. 1194/M. 7 Mayıs 1780 Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı  H. 9 L. 1194/M. 8 Ekim 1780  Topkapı Sarayı   

5. Göç 
Topkapı Sarayı H. 20 Ca. 1195/M. 14 Mayıs 1781  Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı  H. 16 L. 1195/M. 5 Ekim 1781  Topkapı Sarayı   

6. Göç 
Topkapı Sarayı H. 7 Ca. 1196/M. 20 Nisan 1782 Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı  H. 9 Z. 1196/M. 16 Ekim 1783  Topkapı Sarayı   

7. Göç 
Topkapı Sarayı H. 9 Ca. 1197/M. 12 Mayıs 1783  Beşiktaş Sarayı 

Beşiktaş Sarayı  H. 18 L. 1197/M. 16 Eylül 1783  Topkapı Sarayı   

 

Sadullah Enverî Efendi, Enverî Tarihi’nde H. 1191/M. 1777 ile H. 1197/M. 1783 

yılları arasında yedi göç-i hümayun olayından bahsetmektedir. Ancak H. 1187-1190/M. 

1774-1777 tarihindeki göçlerden ve H. 1193/M. 1779 yılındaki yaz göçü hakkında 

hiçbir bilgi vermemektedir. 

Tablo 9’daki veriler incelendiğinde Sultan I. Abdülhamid’in yazlık olarak 

Beşiktaş Sarayı’nı, kışlık olarak da Topkapı Sarayı’nı kullandığı anlaşılmaktadır. Ancak 

H. 1191/M. 1777 ve H. 1194/M. 1780 göçlerinde Beşiktaş Sarayı’na gitmeden önce 

Karaağaç Bahçeleri’nde bir süre vakit geçirdiği görülmektedir
858

. Sultan I. 

Abdülhamid’in yaz aylarını geçirmek amacıyla genellikle Nisan-Mayıs aylarında göç 

ettiği tespit edilmiştir
859

. Sadece H. 1191/M. 1777 göç-i hümayununda Mayıs ayında 

Topkapı Sarayı’ndan hareket edilmiştir. Yaklaşık bir ay Karaağaç Bahçeleri’nde vakit 

geçirdikten sonra Haziran ayı içerisinde Beşiktaş Sarayı’na geçilmiştir. Kış aylarını 

geçirmek amacıyla da Eylül-Ekim aylarında göç ettiği anlaşılmaktadır
860

. 
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Sadullah Enverî Efendi, göç-i hümayunları eserinde fazla detaya inmeden sadece 

göçlerin amacı, tarihi ve hangi saraya yapıldığı bilgisine yer vermektedir. Bunlar 

dışında göç-i hümayunlar hakkında eserinde herhangi bir bilgiye ulaşmak mümkün 

değildir. 

3.2.10. Tevcihat Kayıtları 

Rumeli beylerbeyiliği payesiyle Hanya muhafızlığı verilmiş olan Ağrıbozlu 

Zaimzade Hasan Paşa’nın daha iyi hizmet edeceği düşüncesiyle 17 Zilkade 1187 (30 

Ocak 1774) tarihinde vezirlik rütbesiyle Köstendil sancağı ve Rumeli sürücülüğü 

verilmiştir. Bu görevine binaen emrindeki askerlerle orduya katılması istenmiştir. Kul 

kethüdası Mehmed Ağa, görevinde başarılı olamadığı için 21 Zilkade 1187 (3 Ocak 

1774) tarihinde azledilmiş ve yerine beş adet orta ile Silistre seraskerinin kul kethüdası 

Selamcı Babanzade Serzagari Mustafa Ağa kul kethüdası olarak atanmıştır. Sultan I. 

Abdülhamid’in tahta çıkışını (8 Zilkade 1187/21 Ocak 1774) Nemçe devletine haber 

vermek ve name-i hümayunları götürmek amacıyla orduda Anadolu muhasebecisi 

olarak görev yapan Kabakulak yeğeni Süleyman Bey’e 23 Zilkade 1187 (5 Şubat 1774) 

tarihinde başmuhasebeci rütbesi verilerek sefaretle görevlendirilmiştir
861

. 

Kars sınırına bir serasker tayin edilmesi vakti geldiğinden orduda kasapbaşılık 

görevi ile silahdar ağası olan Ali Ağa’nın bu görevi layıkıyla yerine getireceğine kanaat 

getirilmiş ve 11 Muharrem 1187 (24 Mart 1774) tarihinde vezirlik rütbesi verilerek 

Erzurum valisi ve Kars seraskeri tayin edilmiştir. Görevine gitmek üzere kırk kadar 

adamı ile Şumnu’dan hareket etmiştir. Ali Ağa görev yerine gelinceye kadar Kars 

beylerbeyisi Ömer Paşa da kaimmakam olarak görevlendirilmiştir. Ali Ağa’dan boşalan 

silahdar ağalığı görevine ordu sarbanbaşısı ve Dergâh-ı Ali kapıcıbaşılarından Feyzi 

Ağa getirilmiştir
862

. Rikab-ı hümayundan seferdeki orduya gönderilen 20 Muharrem 

1188 (2 Nisan 1774) tarihli tahriratta yeni yapılan tevcihatlar bildirilmiştir. Bu kayıtta 

padişahın silahdarlık hizmetinde olan Bosnevi Abdullah Ağa’ya vezir rütbesi verilerek 

Anadolu’nun sağ kolundan asker sevkine memur edildiği bildirilmiştir. Anadolu’nun sol 

koluna ise rikab defterdarı Yenişehirli Osman Ağa görevlendirilmiştir. Bu tevcihattan 

sonra şıkk-ı evvel defterdarlığı boş kaldığı için çavuşbaşı vekilliği Osman Vahid 

Efendi’ye şıkk-ı evvel defterdarı vekilliği, reisülküttap vekili el-Hacc Mehmed Recai’ye 
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rikab-ı hümayun çavuşbaşı vekilliği ve Mir İsmail Raif Efendi’ye ise Divanıhümayun 

rikabtarlığı görevi verilmiştir. Rikab-ı hümayun kaimmakamı Vezir Süleyman Paşa bazı 

uygunsuz tavırlarından dolayı, 28 Muharrem 1188 (5 Nisan 1774) tarihinde görevinden 

azledilmiş, yerine Silahdar Abdullah Paşa, rikab-ı hümayun kaimmakamı olarak tayin 

edilmiştir
863

. 

Sefer esnasında Balkan taraflarına gönderilen memurların yerlerine yenilerinin 

atanması gerektiğinden, sadrazam kethüdalığı kitabeti Halimi damadı Şehri Efendi’ye, 

Divanıhümayun beğlikçiliği sadrazam mektubi başhalifesi Mehmed Nahifi Efendi’ye, 

top arabacıları kitabeti piyade mukabelecisi Salim Efendi’nin yeğeni Süleyman 

Efendi’ye, sadrazam mektupçuluğu başhalifeliği büyük tezkireci Mustafa Efendizade 

Seyyid Abdullah Efendi’ye tevcih edilmiştir. Uzun süredir mühimme tahririyle meşgul 

Sadullah Enverî Efendi’nin kardeşi Abdullah Kami Efendi’ye Divanıhümayun hocalığı 

görevi verilmiştir
864

. 

Rikab-ı hümayun kaimmakamı Abdullah Paşa, 26 Rebiyülevvel 1188 (6 Haziran 

1774) tarihinde azledilip şehremini Mir Mehmed İzzet Efendi rikab-ı hümayun 

kaimmakamlığı görevine getirilmiştir
865
. Abdullah Paşa’nın yerine rikab-ı hümayun 

kaimmakamı tayin olunan Mehmed İzzet Paşa 2 Cemaziyelevvel 1188 (10 Ağustos 

1774) tarihinde sadrazam tayin edilmiş ve kendisine mühr-i hümayun verilerek 

sadrazamlara mahsus hilat giydirilmiştir. Yeniçeri ağası el-Hacc Yeğen Mehmed 

Paşa’ya, 2 Cemaziyelevvel 1188 (10 Ağustos 1774) tarihinde, ordu ile beraber 

Edirne’ye vardığında kaimmakam olarak atandığına dair hatt-ı hümayun mirahur-ı evvel 

Mustafa Ağa tarafından ulaştırılmıştır. Altı yıl boyunca Bab-ı Asafî’de hizmet eden 

İsmail Raif Efendi’nin, bu hizmeti karşılığında taltif edilmek amacıyla orduda 

reisülküttap bulunan Münib Efendi’nin yerine vekâleten görev yapması uygun 

görülmüştür
866

. 

Şevval ayında yapılması kanun olan 6 Şevval 1188 (10 Aralık 1774) tarihli 

atamalarda, Bab-ı Asafi’de görevli hizmetlilerin büyük bir çoğunluğu görevlerinde 

bırakılmıştır. Yeni bu tevcihatta tezkire-i sani vekili Süleyman Efendi asaleten tezkire-i 
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sani, daha önce mektubî vekilliği görevinde bulunmuş Mehmed Emin Efendi kethüda 

kitabeti görevine, önceki reis Abdullah Efendi nişancılığa, Atıfzade Ahmed Beğ defter 

emanetine, Mehmed Esad Efendi ruznamçe-i evvelliğe, Selim Sırrı Efendi tersane 

eminliğine, Beğli Mustafa Paşazade Abdullah Beğ şehreminliğe tayin edilmişlerdir. 

Diğer görevlilere ise layık oldukları üzere görevleri tevcih edilmiştir
867
. Dergâh-ı Ali 

yeniçeri ağası Mehmed Ağa, hassa bostancıbaşısı Halil Ağa, mirahur-ı evvel Mustafa 

Ağa, kapıcıbaşılar kethüdası Halil Beğ ve mirahur-ı sani Abdullah Paşazade Said 

Beğler, hizmetlerindeki başarılarından dolayı görevlerinde bırakılmış, Çerkes Mehmed 

Beğ sipahiler ağalığına, Sadık Ağazade Tahir Ağa silahdar ağalığına ve Kadri Ağazade 

ise cebecibaşılığa tayin edilmiştir. Şam kadılığı ile mahrec mevleviyetlerinden Kudüs, 

Halep ve Selanik kadılılıklarının tayin vakti geldiğinden, Selanik kazası Edirne 

payesiyle şeyhülislam efendinin oğlu Mustafa Beğ Efendi’ye, Şam-ı Şerif kazası yine 

Edirne payesiyle eski Üsküdar kadısı Mehmed Emin Efendi’ye, Halep kazası Kuşadalı 

Mustafa Efendi’ye, Kudüs-i Şerif kazası ise Trabzonî Mehmed Efendi’ye tevcih 

edilmiştir. Ayrıca bu tevcihatta kırk altı müderrise ruus verilerek daha üst rütbedeki 

medreselerde görevlendirilmişlerdir
868

. 

Darüssaade ağası yazıcısı olan Ahmed Efendi, 10 L.Şevval 1188 (14 Aralık 1774) 

tarihinde mevkufatçılık görevine atanmış ve kendisinden boşalan yazıcılık görevi de 

mevkufatçı olan Bağçuvanzade Mustafa Efendi’ye verilmiştir
869

. Seferden sonra Hotin 

kalesinin tamiri gerektiğinden ve kalenin düşman işgaline maruz kalma ihtimalinin 

yüksek olmasından dolayı muhafazasına Melek Mehmed Paşa görevlendirilmiştir. 

Ayrıca aynı atamalarda İnebahtı sancağı Yenişehr-i Fener’de oturan İsmail Paşa’ya, 

Kırşehir sancağı Bender muhafazası şartıyla ve Bender’in de ilhakıyla Muhtar Paşazade 

Mehmed Paşa’ya tevcih edilmiştir. Rakka valisi Osman Paşazade Sivas, Sivas valisi 

Hafız Mustafa Paşa Rakka eyaletine 25 Şevval 1188 (29 Aralık 1774) tarihinde yapılan 

atamalarda vali tayin edilmişlerdir. Çankırı sancağı ise Seyyid Ahmed Paşa’ya malikâne 

olarak verilmiştir. Küçük Kaynarca Antlaşması’nın Kırım ve Gürcü esirler ile ilgili 

maddelerini görüşmek ve padişahın name-i hümayununu teslim etmek üzere 26 Şevval 

1188 (30 Aralık 1774) tarihinde Abdülkerim Paşa’ya Rumeli beğlerbeğiliği rütbesi 

verilerek Rusya’ya büyükelçi tayin edilmiştir. Ağrıboz sancağına arpalık olarak 
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mutasarrıf olan Halil Paşa’ya, 23 Zihicce 1188 (24 Şubat 1775) tarihinde Bosna eyaleti 

tevcih edilmiştir. Bosna valisi Dağıstanî Ali Paşa ise Ağrıboz ve Karlı-ili sancakları 

yöneticisi olarak atanmıştır. Ancak Rumeli valisi vezir Müderris Osman Paşa’nın itirazı 

üzerine 27 Zilhicce 1188 (28 Şubat 1775) tarihinde Osman Paşa’ya Ağrıboz sancağı ve 

daha önce Ağrıboz sancağı verilen Dağıstanî Ali Paşa’ya Rumeli eyaleti tevcih 

edilmiştir. Sultan III. Mustafa döneminde (1757-1774) çavuşbaşı olan Mehmed Said 

Efendi 3 Muharrem 1189 (6 Mart 1775) tarihinde tekrar çavuşbaşı olarak atanmıştır. 

Ertesi gün (4 Muharrem 1189/7 Mart 1775) Silahdar Mehmed Emin Ağa’ya vezirlik 

rütbesi ile Tırhala sancağı verilmiştir
870

. 

Havass-ı refia ve Üsküdar kazalarının tevcihi vakti geldiğinden 23 Muharrem 

1189 (26 Mart 1775) tarihinde Tokadi Ömer Efendi Eyüp; Süleymaniye müderrisi eski 

şeyhülislam Mehmed Salih Efendizade Abdullah Molla Efendi Üsküdar kadısı olarak 

tayin edilmiştir. Eski Kahire kadısı Tarsusizade Mustafa Efendi Mekke-i Mükerreme 

kadılığına, eski Şam kadısı Mehmed Mekki Efendi Medine-i Münevvere kadılığına 23 

Muharrem 1189 (30 Mart 1775) tarihinde atanmışlardır. Sadrazam kethüdası olarak 

uzun süre görev yapan Mehmed Emin Efendi, tecrübesine ve güvenilirliğine binaen 3 

Safer 1189 (5 Nisan 1775) tarihinde defterdarlığa tayin edilmiştir. Selefi Derviş 

Mehmed Efendi de sadrazam kethüdalığı görevine atanmıştır. Osmanlı Devleti’nde 

zahire toplanan bölgelerdeki bazı kişilerin zahireleri ucuza alıp daha sonra pahalıya 

satmalarının engellenmesi için ülkenin her tarafına emirler yazılmıştır. Ancak İstanbul 

kadısının bu durum ile ilgilenmediği ve İstanbul’da muhtekirlerin zahireleri toplayıp 

daha sonra pahalıya sattıklarının duyulması üzerine İstanbul kadısı Hayatizade Mehmed 

Said Efendi, 15 Safer 1189 (17 Haziran 1775) tarihinde azledilmiştir. Yerine İlmi 

yeğeni Ali Efendi, İstanbul kadısı tayin edilmiştir
871
. Anadolu kadıaskeri Dürrizade 

Seyyid Mehmed Ataullah Efendi’nin görev süresi dolmuş ve kadıasker olacak 

Mollacıkzade İshak Efendi ve İshak Efendizade Şerif Seyyid Yahya Efendi’den birinin 

tercih edilmesi gerekmektedir. İkisinden birinin atanması diğerini gücendireceğinden 

atamada şöyle yol izlenmiştir: 

Önce Anadolu kadıaskerliğine 2 Rebiyülevvel 1189 (3 Mayıs 1775) tarihinde 

Mollacıkzade İshak Efendi atanıp üç gün sonra 5 Rebiyülevvel 1189 (6 Mayıs 1775) 
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görevden alınmıştır. Daha sonra 12 Rebiyülevvel 1189 (12 Mayıs 1775) tarihinde 

arpalığı genişletilmek şartıyla Anadolu kadıaskerliğine tekrar atanmıştır. Eski kadıasker 

Dürrizade Efendi’ye de halefinin arpalığı olan Gümülcine ve Debre kazalarına ek olarak 

İzmid kazası tevcih edilmiştir. Edirne ve Mısır kadılıklarının da tevcih zamanı 

geldiğinden 1 Ramazan 1189 (26 Ekim 1775) tarihinde göreve başlamak üzere Edirne 

kadılığı Çelebizade Mehmed Esad Efendi’ye, Mısır kadılığı Said Efendizade İbrahim 

Nedim Efendi’ye tevcih edilmiştir. Halep kadılığından mazul Kethüdazade Mustafa 

Sadık Efendi’ye 1 Şevval 1189 (25 Kasım 1775) tarihinden itibaren göreve başlamak 

şartıyla tevcih edilmiştir
872

. 

Halep ve Konya valileri hakkında şikâyetlerin İstanbul’a ulaşması nedeniyle ve 

Adana valisi Kapıcı Süleyman Paşa’nın istifasından dolayı Halep, Konya ve Adana 

valiliklerine atamalar yapılmıştır. Konya valisi Çatalcalı Ali Paşa Halep’e, Adana valisi 

Kapıcı Süleyman Paşa Konya’ya ve Halep valisi Ağrıbozlu Mehmed Paşa ise 

Trablusşam’a 19 Rebiyülahir 1189 (19 Haziran 1775) tarihinde vali olarak 

görevlendirilmiştir
873
. Sadrazam İzzet Mehmed Paşa, 8 Cemaziyelevvel 1189 (7 

Temmuz 1775) tarihinde rikab kapıcılar kethüdası Çerkes Mehmed Beğ tarafından 

saraya getirildikten sonra mühr-i hümayun alınarak vezaretten azledilmiş ve yerine 

Derviş Mehmed Paşa sadrazam olarak görevlendirilmiştir. Bu sırada İzzet Mehmed 

Paşa’ya Aydın muhassıllığı verilmiştir. Derviş Mehmed Paşa’dan boşalan sadaret 

kethüdalığına da İbrahim Efendi atanmıştır. Ertesi gün çavuşbaşı Said Efendi azledilmiş 

ve yerine sadrazamın kayınpederi ser-bevvabin-i Dergâh-ı Ali Mehmed Ağa tayin 

edilmiştir
874
. Görev süresi dolan Şeyhülislam İbrahim Beğ 29 Cemaziyelevvel 1189 (28 

Temmuz 1775) tarihinde azledilmiş ve yerine Rumeli kadıaskeri Salih Efendizade 

Mehmed Emin Efendi atanmıştır. Mehmed Emin Efendi’den boşalan Rumeli 

kadıaskerliği makamına da mazul Anadolu kadıaskerlerinden Esad Efendizade Seyyid 

Mehmed Şerif Efendi tayin edilmiştir. Arpa emini Ahmed Nazif Efendi’nin sadakati ve 

gayretinden dolayı taltif edilmesi amacıyla 1 Cemaziyelahir 1189 (30 Temmuz 1775) 

tarihinde başmuhasebeciliğe, İbrahim Münib Efendi arpa eminliğine, Ahmed Resmi 

Efendi matbah eminliğine, Bekir Paşazade Ataullah Efendi tezkire-i saniliğe, Süleyman 

Feyzi Efendi vezir mektupçuluğuna atanmışlardır. Selanik sancağı Bosna valisi Halil 
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Paşa’ya, Bosna eyaleti de Silahdar Mehmed Paşa’ya 7 Cemaziyelahir 1189 (5 Ağustos 

1775) tarihinde tevcih edilmiştir. Yine aynı tarihte kadılık mansıplarına da atamalar 

yapılmıştır. Bu tevcihatta Yenişehir kazası Mollazade Ahmed Ataullah Efendi’ye, İzmir 

kazası Feyzullah Efendizade Mehmed Refi Efendi’ye, Selanik kazası Haremeyn 

müfettişi Hammamî Ali Efendi’ye ve Galata kazası Osman Molla Efendi’ye ihsan 

edilmiştir. Dergâh-ı ʻAli bostancıbaşısı Halil Ağa hastalığından dolayı görevini 

yapamadığı için azledilmiş ve yerine haseki ağalarından Karakulak Ağa tayin 

edilmiştir
875

. 

İlmiye ricaline yapılan 11 Receb 1189 (7 Eylül 1775) tarihli atamalarda Ali 

Maşrıb Efendi’ye İstanbul, Mesudzade Efendi’ye Bursa, Recebzade Efendi’ye Şam-ı 

Şerif ve Osmanzade Molla Efendi’ye Kudüs-i Şerif kadılıkları tevcih edilmiştir. Rusya 

elçisinin ülkesine güvenli bir şekilde dönmesi ve Rusya hududuna kadar yolda 

kendisine eşlik etmesi amacıyla Beğşehri mutasarrıfı Ahmed Ağa tayin edilmiş ve bu 

görevinin ardından Rumeli beğlerbeğiliği payesi verilerek Hanya muhafızlığı ile 

görevlendirilmiştir
876
. Konya valisi Kapıcı Süleyman Paşa’nın Anadolu’daki eşkıya 

tedibinin ardından vefat etmesi üzerine Konya valiliği Kayseri mutasarrıfı Vezir Çerkes 

Hasan Paşa’ya verilmiştir. Mısır valisi Arabkirli İbrahim Paşa’nın vefat ettiği haberi 

Şaban 1189 (Ekim 1775) tarihinde İstanbul’a ulaşmış ve Mısır valiliği Aydın muhassıllı 

Vezir Mehmed Paşa’ya verilmiştir. Ayrıca Aydın sancağı Mora muhassılı Hazinedar Ali 

Paşa’ya ve Mora eyaleti Vezir Silahdar İbrahim Paşa’ya tevcih edilmiştir. Hazinedar Ali 

Paşa’nın Özi muhafızlığı sırasında gösterdiği cesaret ve başarılardan dolayı 23 Şaban 

1189 (19 Ekim 1775) tarihinde Aydın muhassıllığı görevine atanmıştır
877

. Mahrec 

kadılıklarından Halep kazasının tevcih zamanı geldiğinden Darülhadis müderrisi 

Dağıstani İbrahim Beğ Efendi’ye 6 Cemaziyelahir 1189 (30 Kasım 1775) tarihinde 

Halep kadılığı tevcih edilmiştir. Her yılın Şevval ayında kanun gereği atamalar 

yapılmaktadır. 9 Şevval 1189 (3 Aralık 1775) tarihli tevcihatta rikab-ı hümayun ve ocak 

ağaları başta olmak üzere birçok görevli yerlerinde bırakılmıştır. Ayrıca defter 

eminliğine İbrahim Münib Efendi, ruznamçe-i evvelliğe Esma Sultan kethüdası 

Mehmed Efendi, darphane eminliğine Hafız Efendi, defterhane emanetine eski tersane 

emini Mustafa Efendi, arpa emanetine Veli Ağazade Ali Ağa, sipah ağalığına eski 
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darphane emini Selim Ağa ve silahdar ağalığına Köprülüzade Abdülvahid Beğ 

atanmıştır
878

. 

Sadrazam kethüdası Seyyid İbrahim Hıfzi Efendi uygunsuz bazı tavırlarından 

dolayı 18 Zilkade 1189 (10 Ocak 1776) tarihinde azledilmiş ve yerine uzun süredir 

kethüda kâtipliği yapan defter emini İbrahim Nazif Efendi sadrazam kethüdası tayin 

olunmuştur.
879

 İbrahim Nazif Efendi’nin 23 Zilhicce 1189 (14 Şubat 1776) tarihinde 

vefat etmesi üzerine yerine Laleli Mustafa Beğ Efendi tayin olunmuştur. Yeniçeri ağası 

Mustafa Ağa’nın görevinde gereken liyakati göstermediği ve ağalığı hak edenleri bir 

bahane ile görevlerinden uzaklaştırdığı haberinin sadrazam tarafından öğrenilmesinden 

sonra Zilhicce 1189 (Şubat 1776) tarihinde azledilmiştir. Hassa hekimbaşısı Mehmed 

Arif Efendi uygunsuz davranışlarından dolayı azledilmiş ve yerine müderrislerden 

Subhi Efendizade Abdülaziz Efendi ser-etıbba-yı hassa olarak görevlendirilmiştir
880

. 

Üsküdar ve Eyüp kazalarının tevcihi vakti olan 15 Muharrem 1190 (6 Mart 1776) 

tarihinde Üsküdar kazası Seyyid Mehmed Faiz Efendi’ye, Eyüp kazası hassa müneccimi 

Abdullah Efendi’ye tevcih edilmiştir. Haremeyn kadılıklarına yapılacak tevcihatlarla 

ilgili şeyhülislamın fikri alındıktan sonra Mekke-i Mükerreme kadılığı Ahmed Paşazade 

Veliyüddin Efendi’ye, Medine-i Münevvere kadılığı ise Edirne kadısı Biraderzade 

Yakup Efendi’ye tevcih edilip harcırahlarına iki bin beş yüz kuruş zam yapılmıştır. 

Tersane emini Selim Sırrı Efendi’nin miri harcamalardaki usulsüzlükleri hakkındaki 

söylentilerin sadrazama kadar ulaşmasının ardından 27 Safer 1190 (17 Nisan 1776) 

tarihinde azledilip yerine matbah emini Mustafa Efendi tayin edilmiştir
881
. İstanbul 

kadısı olan İlmi yeğeni Ali Maşrıb Efendi’nin görev süresi dolmasına rağmen, önce on 

yedi gün daha sonra ise Rebiyülevvel 1190 (Mayıs 1776) tarihine kadar uzatılmıştır. Bu 

sürenin sonunda Hasan Paşazade Seyyid Mehmed Said Efendi İstanbul kadısı olarak 

görevlendirilmiştir. Anadolu kadıaskeri Mollacıkzade İshak Efendi’nin görev süresi 

dolduğundan bu makama İshak Efendizade Yahya Efendi atanmıştır
882

. 

Kütahya ahalisinin valilerinden, Halep ahalisinin de kadılarından şikâyet etmeleri 

ve azillerini istemelerini üzerine Zilhicce 1190 (Aralık 1776) tarihinde Diyarbekir 
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valiliği Abdi Paşa’ya, Kütahya valiliği Aydın muhassılı Hazinedar Ali Paşa’ya, Kars 

valiliği Çatalçalı Ali Paşa’ya ve Aydın sancak beyliği Uzun Abdullah Paşa’ya 

verilmiştir. Divanıhümayun çavuşbaşısı Mehmed Said Efendi’nin görev süresi dolduğu 

için 17 Rebiyülevvel 1190 (6 Mayıs 1776) tarihinde azledilip yerine Dergâh-ı Ali 

kapıcıbaşılarından Mehmed Ağa’ya çavuşbaşılık tevcih edilmiştir. Bir süredir şıkk-ı 

evvel defterdarlığı hizmetinde bulunan Mehmed Recai Efendi’nin devlete ait gelirlerle 

ilgili bazı usulsüzlükleri görüldüğünden 1 Cemaziyelevvel 1190 (18 Haziran 1776) 

tarihinde azledilip yerine maliye işlerinde uzman malikâne halifesi Hasan Efendi’ye 

şıkk-ı evvel defterdarı payesi verilmiştir
883
. Reislik hizmetini 1182’den beri (1768) 

yerine getiren İsmail Raif Beğ sadrazamla arası açıldığı için Kıbrıs’a sürgün edilmiş ve 

yerine Atıfzade Ömer Vahid Efendi reisülküttap olarak atanmıştır. Atıfzade’den boşalan 

tevkilik görevine de vezir kethüdalığından mazul İbrahim Hıfzi Efendi tayin 

edilmiştir
884
. Mahrec mevleviyetlerinin tevcihi zamanı geldiğinden 1 Zilkade 1190 (12 

Aralık 1776) tarihinde İzmir kadılığı Samancızade Ömer Efendi’ye, Yenişehir kadılığı 

Celal Molla Efendi’ye, Selanik kazası Köprülü İmamzade Ahmed Efendi’ye tevcih 

edilmiştir. Hotin kalesini tamir şartıyla Ohri mutasarrıfı Vezir Süleyman Paşa Receb 

1190’da (Ağustos 1776) Hotin muhafızlığına, Hotin muhafızı Melek Mehmed Paşa 

Belgrad’a, Belgrad muhafızı Seyyid Paşa Mora’ya, Mora muhassılı Silahdar İbrahim 

Paşa Selanik’e, Selanik mutasarrıfı İvaz Mehmed Paşazade Halil Paşa Sivas’a, Sivas 

valisi Abdullah Paşa Anadolu’ya, Anadolu valisi Hazinedar Ali Paşa Diyarbekir’e, 

Diyarbekir valisi Abdi Paşa Maraş’a, Karaman valisi Çerkes Hasan Paşa İç-il’e, İç-il 

mutasarrıfı Yazıcızade Mustafa Paşa ise Karaman’a vali tayin edilmiştir.
885

 

Osmanlı Devleti’nde her yıl Şevval ayında yapılması kanun olan atamalardan bir 

diğeri 7 Şevval 1190 (19 Kasım 1776) tarihinde yapılmıştır. Bu atamalarda Bab-ı Asafi 

ve rikâb-ı hümayundaki görevlilerin büyük bir çoğunluğu görev yerlerinde bırakılmıştır. 

Bunların haricinde defter emaneti el-Hacc Abdürrezzak Efendi’ye, başmuhasebecilik 

Haşim Ali Beğ’e, Anadolu muhasebeciliği Abdülkerim Efendi’ye, şehremaneti Ahmed 

Nazif Efendi’ye, süvari mukabeleciliği Atıfzade Ahmed Beğ Efendi’ye tevcih 

edilmiştir. Ayrıca Aişe Sultan damadı Nuri Beğ Efendi cizye muhasebeciliğine, 

Ahmedci Halil Efendi sipah kitabetine, Nahifi Efendi silahdar kitabetine, Safiye 
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Sultanzade Mehmed Sadık Efendi küçük ruznameciliğe atanmışlardır. Bunların 

haricinde gureba-yı yemin kitabeti Rakım Paşazade Abdülgani Beğ Efendi’ye, gureba-

yı yesar kitabeti Yeğen Ali Paşazade Hüseyin Beğ Efendi’ye verilmiştir. Ataması 

yapılmayan görevlilerin ataması da sonraki tevcihata bırakılmıştır. Ayrıca aynı atama 

kayıtlarında Hatibzade Ahmed Ağa sipah ağası, Feyzi Ağa silahdar ağası, Mehmed Ağa 

cebecibaşı, Süleyman Ağa top arabacısı, eski yazıcı Ahmed Efendi ise baruthane nazırı 

olarak görevlendirilmişlerdir
886

. 

Bazı olumsuz davranışlarından dolayı şeyhülislam Salih Efendizade Mehmed 

Emin Efendi, 16 Şevval 1190 (28 Kasım 1776) tarihinde padişah tarafından azledilmiş 

ve divan serçavuşu ile Üsküdar’daki evine gönderilmiştir. Mehmed Emin Efendi’nin 

azlinden sonra yerine eski şeyhülislam Abdullah Vassaf Efendizade Mehmed Esad 

Efendi şeyhülislam olarak görevlendirilmiştir
887
. İshak Efendizade Şerif Molla 

Efendi’den boşalan Anadolu kadıaskerliği görevine kadıaskerlik nevbeti kendinde olan 

İlmi damadı Ali Molla Efendi 2 Zilkade 1190 (13 Aralık 1776) tarihinde tayin 

edilmiştir
888
. Daha önce Selanik mutasarrıfı iken kendisine Sivas eyaleti tevcih edilen 

İvaz Mehmed Paşazade Halil Paşa’nın Sivas’a giderken vefat etmiş ve Kars canibi 

seraskeri Vezir Ali Paşa Sivas valisi olarak tayin edilmiştir. Üsküp ve Yanya sancakları 

ile birlikte kendisine Hotin muhafızlığı verilen İlbasanlı Süleyman Paşa’nın görev 

yerine gidememesi dolayısıyla yerine Topal Osman Paşaoğlu Ahmed Paşazade Mehmed 

Paşa atanmıştır. İnebahtı muhafızlığı ise Süleyman Paşa’ya tevcih edilmiştir
889

. 

Veziriazam Mehmed Derviş Paşa, 25 Receb 1190 (9 Eylül 1776) tarihinde görevden 

alınmış ve Gelibolu’da oturmasına müsaade edilmiştir. Mehmed Derviş Paşa’dan 

boşalan veziriazamlığa Darendeli Mehmed Paşa tayin edilmiştir
890

. Sadrazam Darendeli 

Mehmed Paşa da kendisine Seyyid İbrahim Efendi’yi kethüda olarak atamıştır. 

Sadrazam kethüdası olarak atanan Seyyid İbrahim Efendi’den boşalan tevkilik görevine 

el-Hacc Mehmed Recai Efendi, silahdarlık hizmetine de Genç Osman Ağa 

getirilmiştir
891

. 
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Dergâh-ı Ali yeniçerileri ağası olan Ahmed Ağa’ya 3 Zilhicce 1190 (13 Ocak 

1777) tarihinde vezirlik rütbesi verilerek vezirlere mahsus samur kürk giydirilmiştir
892

. 

Kandiye muhafızı Seyyid Numan Paşa’nın vezirlik rütbesi birkaç kez alınıp geri 

verilmiş ve bu kez hasta olması sebebiyle kendisinden vezareti alınarak İstanköy 

adasında oturmasına müsaade edilmiştir. Boş kalan Kandiye muhafızlığına ise Silistre 

valisi Vezir Silahdar Mehmed Paşa, Silistre valiliğine Vidin muhafızı Yeğen Mehmed 

Paşa ve Vidin muhafızlığına Edirne bostancıbaşılığı sırasında kendisine vezirlik rütbesi 

verilen Mehmet Paşa atanmıştır. Kendisine Şevval 1190 (Kasım 1776) atamalarında 

şehremaneti verilen Ahmed Nazif Efendi’nin görevi 24 Zilhicce 1190 (3 Şubat 1777) 

tarihinde matbah emaneti ile değiştirilmiştir. Şehremanetine ise matbah emini 

Yenişehirli İbrahim Efendi tayin edilmiştir. Hassa ser-etıbbalarından Subhizade Aziz 

Efendi’nin azledildikten sonra yerine 24 Zilhicce 1190 (3 Şubat 1777) tarihinde Arif 

Efendi görevlendirilmiştir. Gelibolu’da ikamet eden Mehmed Derviş Paşa’ya 2 

Muharrem 1191 (10 Şubat 1777) tarihinde Hanya sancağı, Seyyid Ahmed Efendi’ye 

Mekke-i Mükerreme kaftan ağalığı tevcih edilmiştir
893
. İsmail muhafazası şartıyla 

Anadolu eyaleti Dağıstani Ali Paşa’ya, Rumeli eyaleti Bender muhafazası şartıyla 

Kütahya valisi Vezir Abdullah Paşa’ya, Adana eyaletindeki karışıklıkları düzenlemek 

şartıyla İç-il sancağıyla birlikte Adana eyaleti Maraş valisi Ali Paşazade Abdi Paşa’ya 

tevcih edilmiştir. Azaz ve Kilis sancaklarına İç-il mutasarrıfı Hasan Paşa, Rakka 

eyaletine Diyarbekir seraskeri Vezir Ali Paşa, Ağrıboz muhafızlığına İran seferine 

memur olan Genç Mehmed Paşa tayin edilmiştir. Ağrıboz muhafızı Hasan Paşa ve Halil 

Paşaların halka yaptıkları baskılardan dolayı vezaretleri kaldırılmıştır
894

. 

Musul valisinin Bağdad valisi Vezir Abdullah Paşa hakkında şikâyeti ve 

Bağdad’ın Şehr-i Zor valisi Hasan Paşa’ya verilmesine dair isteğini tekrar etmiştir. 

Buna istinaden Bağdad eyaleti Şehrizor valisi Hasan Paşa’ya, Sivas eyaleti Musul valisi 

vezir Süleyman Paşa’ya, Konya eyaleti Sivas valisi Yeğen Ali Paşa’ya, Karahisar-ı 

Sahib sancağı Yazıcızade Vezir Mustafa Paşa’ya, Hotin muhafızlığı Süleyman Paşa’ya 

bırakılmıştır. Deliorman bölgesi eşkıya tedibi için de Mehmed Paşa’nın Hezargırad’da 

oturması istenmiştir. Dergâh-ı Ali yeniçeri ağalığına 10 Safer 1191 (20 Mart1777) 

tarihinde atanan Vezir Ahmed Paşa’ya Tırhala sancağı tevcih edildiğinden Ahmed 
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Paşa’dan boşalan yeniçeri ağalığına Mehmed Ağa tayin edilmiştir
895
. İstanbul kadısı 

Hasan Paşazade Seyyid Mehmed Said Efendi’nin görev süresi dolduğu için 

Rebiyülevvel 1191 (Nisan 1777) tarihinde şeyhülislam Abdullah Efendizade 

Abdülvahid Efendi tayin edilmiştir. Seyyid İbrahim Efendi’ye 8 Rebiyülevvel 1191 (16 

Nisan 1777) tarihinde surre emaneti verilmiştir.. Seyyid İbrahim Efendi’nin surre emini 

tayin edilmesiyle boşalan sadrazam kethüdalığına 8 Rebiyülevvel 1191 (16 Nisan 1777) 

tarihinde Süleyman Feyzi Efendi tayin edilmiştir. Süleyman Feyzi Efendi’den boşalan 

sadrazam mektupçuluğuna da Namık Efendi görevlendirilmiştir
896
. Kütahya eyaleti 

İbrail muhafazası şartıyla 13 Cemaziyelevvel 1191 (19 Haziran 1777) tarihinde Vidin 

muhafızı Vezir Aydoslu Mehmed Paşa’ya, Vidin muhafızlığı Selanik mutasarrıfı vezir 

Silahdar Mehmed Paşa’ya, Selanik sancağı Hanya muhafızı Vezir Silahdar İbrahim 

Paşa’ya, Hanya muhafızlığı Kütahyalı Vezir Mirahur Mustafa Paşa’ya tevcih edilmiştir. 

Bender muhafazası ile görevlendirilen Rumeli valisi Silahdar Abdullah Paşa’nın 

Bender’e gitmesi vakit alacağından Deliorman taraflarının güvenliği ile görevli Ahmed 

Paşazade Mehmed Paşa’ya Bender muhafızlığı verilerek bir an önce görev yerine 

gitmesi emredilmiştir
897

. 

Hassa bostancıbaşı 19 Cemaziyelevvel 1191 (25 Haziran 1777) tarihinde 

azlolunup yerine haseki ağa Kara İsmail Paşazade bostancıbaşı tayin edilmiş, haseki 

ağalığı Şabanzade Hacı İbrahim Ağa’ya tevcih edilmiştir
898
. Rumeli kadıaskeri olan 

nakibüleşraf Seyyid İbrahim Efendi’nin görev süresi dolduğu için 1 Cemaziyelahir 1191 

(7 Temmuz 1777) tarihinde Dürrizade Efendi’nin büyük oğlu Nurullah Efendi, ikinci 

kez Rumeli kadıaskeri tayin edilmiştir. Önceden vezareti alınıp memleketinde 

oturmasına müsaade edilen Yenişehirli İsmail Paşa’nın, padişahın iltifatına mazhar 

olması sebebiyle kendisine yeniden vezaret verilmiştir. Ayrıca Hanya sancağı 

yöneticiliğine Silahdar Mehmed Emin Paşa atanmıştır
899
. Şevval ayı mutat 

tevcihatlarında (7 Şevval 1191/8 Kasım 1777) matbah emini Ahmed Nazif Efendi 

çavuşbaşılığa, arpa eminliği Ali Ağa cebecibaşılığa, Mir Ebubekir Efendi ruznamçe-i 

evvelliğe, İbrahim Münib Efendi başmuhasebeciliğe, eski sadrazam kethüdası el-Hacc 
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Mustafa Efendi nişancılığa, Ahmed Rifat Beğ cizye muhasebeciliğine, el-Hacc Mehmed 

Esper Ağa, Sadullah Enverî Efendi teşrifatçılığa atanmış olup diğer görevler 

liyakatlerine göre tevcih edilmiştir
900

. 

İran seferi sırasında Erzurum seraskeri Ali Paşa’nın ordusuna nazır tayin edilen 

Seyyid Efendi’ye ve Diyarbekir ordusuna kul kethüdası ağası tayin olunan Halil Ağa’ya 

vezaret rütbesi verilmiştir. Vezaret rütbesi ile 17 Zilkade 1191 (17 Aralık 1777) 

tarihinde İbrahim Hıfzi Efendi Erzurum valisi, Uzun Abdullah Paşa’dan boşalan 

Diyarbekir valiliğine de Halil Ağa görevlendirilmiştir
901
. Anadolu kadıaskeri Ali Molla 

Efendi’nin görev süresi dolduğundan imam-ı evvel Mehmed Emin Efendi, şeyhülislam 

tarafından davet edilerek, sadrazamın huzurunda kendisine Anadolu kadıaskerlerine 

mahsus hilat giydirilmiştir
902
. İstanbul kadısı Abdülvahid Efendi’nin görev süresi 

dolduğu için yerine Safer 1189 (Nisan 1775) tarihinde kendisine İstanbul payesi verilen 

Müftizade Ahmed Efendi, 1 Rebiyülevvel 1192 (30 Mart 1778) tarihinde Bab-ı Asafi’ye 

davet edilmiş ve Anadolu kadıaskerliği payesi verilerek İstanbul kadılığına tayin 

edilmiştir. Kendisine Medine-i Münevvere kadılığı verilen Otlukçuzade Efendi, 

yaşlılığını ileri sürerek göreve gitmek istememiş ve görevin bir başkasına verilmesini 

talep etmiştir. Bunun üzerine Medine-i Münevvere, daha önce Rumeli kadıaskeri iken 

azledilip, Gelibolu’da oturmasına müsaade edilen Murad Efendi’ye tevcih edilmiştir.
903

 

Otlukçuzade’nin Medine görevine gitmek istememesi üzerine tenzil-i rütbeye gidilerek 

rütbesi Bilad-ı Erbaʻya indirilmiştir. Mora adası Arnavud ihtilalinden sonra kötü 

duruma düşmüş ve Mora muhassılı Moravi Ahmed Paşa da Arnavud eşkıyası tedibinde 

başarılı olamamıştı. Bunun haricinde halka eziyet etmesinin de İstanbul’da 

duyulmasının üzerine 25 Safer 1192 (25 Mart 1778) tarihinde görevinden alınmıştır. 

Aynı tarihte Ağrıboz muhafızlığına Kaptan İbrahim Paşazade Mehmed Paşa tayin 

edilmiştir. Birkaç gün sonra Şam valiliği Azmzade Mehmed Paşa’ya ve Trablusşam 

eyaleti Azmzade Mehmed Paşa’nın oğlu Cürdeci Yusuf Paşa’ya tevcih edilmiştir. 

Kayseri mutasarrıfı Çatalcalı Vezir Ali Paşa 5 Safer 1192 (5 Mart 1778) tarihinde, 

Ağrıboz sancağına tayin edilmiştir. Ayrıca 17 Safer 1192 (17 Mart 1778) tarihinde de 

Hanya muhafızlığı görevini yürüten Vezir Silahdar Emin Paşa’nın görev yeri 
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Kandiye’ye, Kandiye muhafızı Yenişehirli İbrahim Paşa’nın görev yeri Hanya 

muhafızlığıyla değiştirilmiştir
904

. 

Esad Efendizade Mehmed Şerif Efendi’nin şeyhülislam olması nedeniyle boş 

kalan Rumeli kadıaskerliğine Dürrizade Seyyid Ataullah Efendi atanmış ve ayrıca 

Mollacıkzade İshak Efendi’ye Rumeli kadıaskerliği rütbesi verilmiştir. Bosna eyaleti 

yöneticiliğine Vidin muhafızı Silahdar Mehmed Paşa, Vidin muhafazasına da Bosna 

valisi Dağıstani Ali Paşa 28 Cemaziyelevvel 1192 (24 Haziran 1778) tarihinde memur 

edilmiştir
905
. Sadrazam Darendeli Mehmed Paşa’nın yaşlı olması ve yirmi bir aylık 

sadaretinde muvaffak olamaması nedeniyle 8 Şaban 1192 (1 Eylül 1778) tarihinde 

azledilmiş ve Mustafa Ağa’nın gözetiminde deniz yoluyla Bozcaada’ya gönderilmiştir. 

Aynı gün sadrazamlık makamına bugüne kadarki devlet hizmetlerinde ve yeniçeri ocağı 

ağalığında başarılı olan Mehmed Ağa tayin edilmiştir
906

. 

Darendeli Mehmed Paşa’nın azledilmesiyle mektupçusu Namık Efendi de 

görevinden alınmış ve yerine uzun bir süredir başhalifelik görevi yapan Seyyid 

Abdullah Efendi sadrazam mektupçusu olarak görevlendirilmiştir
907

. Matbah-ı Amire 

emini Süleyman Ağa’nın hünkâr kapıcılar kethüdası olarak atanmasından sonra boş 

kalan matbah emanetine Yenişehirli İbrahim Efendi atanmıştır
908

. 

Yirmi sekiz ay şıkk-ı evvel defterdarlığı görevini yürüten Hasan Efendi, azledilip 

yerine defterdar mektupçusu Seyyid Mustafa Efendi 16 Ramazan 1192 (8 Ekim 1778) 

tarihinde şıkk-ı evvel defterdarı olarak tayin edilmiştir
909

. Ahmed Nazif Efendi 

darphane emanetine, Ruhî Süleyman Ağa Dergâh-ı Ali kapıcıbaşılığına 9 Şevval 1192 

(31 Ekim 1778) tarihinde yapılan mutat tevcihatlarda atanmıştır. Hazine kâtibi el-Hacc 

Mehmed Efendi’den başka kimse divan haceliğine atanmamıştır
910
. Daha önce Rakka 

eyaletine vali tayin edilen Tevki Mustafa Paşa 13 Şevval 1192 (4 Kasım 1778) tarihinde 

Aydın sancağına görevlendirilmiştir. Rakka eyaleti ve Bender başbuğluğu Vezir Seyyid 

Hasan Paşa’ya, 20 Şevval 1192 (11 Kasım 1778) tarihinde İç-il sancağı Mehmed İzzet 

Paşa’ya, İnebahtı muhafızlığı ise Darendeli Mehmed Paşa’ya tevcih edilmiştir. Anadolu 
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kadıaskeri Mehmed Emin Paşa görev süresi doldurduğundan 1 Zilhicce 1192 (21 Aralık 

1778) tarihinde Mehmed Arif Efendi, Anadolu kadıaskeri tayin edilmiştir. İki kez 

vezareti alınıp memleketi Livadeye’de oturması istenen Hasan Paşa yeniden vezir 

rütbesiyle 9 Safer 1193 (26 Şubat 1779) tarihinde Ağrıboz muhafızı olarak atanmıştır
911

. 

Reisülküttap Ömer Vahid Efendi’nin 11 Rebiyülahir 1193 (28 Nisan 1779) 

tarihinde azledilmesiyle el-Hacc Abdürrezzak Efendi reisülküttap olarak 

görevlendirilmiştir
912
. Kaptan Mustafa Paşa’nın biraderzadesi Mehmed Beğ’e, yazıcılık 

hizmeti sırasında gösterdiği başarı ve sadakatinden dolayı diğer görevlerine ek olarak 4 

Rebiyülevvel 1193 (22 Mart 1779) tarihinde muhasebe-i evvel rütbesi de verilmiştir. 

Ayrıca 8 Rebiyülevvel 1193 (26 Mart 1779) tarihinde Karaman eyaleti vezir Dağıstani 

Ali Paşa’ya, Vidin muhafızlığı Karaman valisi vezir Yeğen Ali Paşa’ya, 9 Rebiyülevvel 

1193 (27 Mart 1779) tarihinde de Rakka eyaleti Kars muhafızı vezir Seyyid İbrahim 

Paşa’ya ve Kars muhafızlığı ise Abaza Paşazade Mehmed Paşa’ya tevcih edilmiştir
913

. 

Anapa muhafızı Darandeli Mehmed Paşa 1 Cemaziyelevvel 1193 (17 Mayıs 1779) 

tarihinde İç-il Sancağı’na, 16 Cemaziyelevvel 1193 (1 Haziran 1779) tarihinde Trabzon 

eyaletine Erzurum valisi Canikli Ali Paşa, Erzurum eyaletine ise Canikli Ali Paşa’nın 

oğlu Mikdad Paşa atanmıştır
914
. Rumeli kadıaskeri Dürrizade Ataullah Efendi’nin görev 

süresi dolduğu için yerine eski Rumeli kadıaskeri nakibüleşraf Seyyid İbrahim Efendi, 1 

Receb 1193 (15 Temmuz 1779) tarihinde Rumeli kadıaskeri olarak 

görevlendirilmiştir
915

. 

Bir süredir yöneticiden yoksun olan Basra eyaleti, 8 Receb 1193 (27 Temmuz 

1779) tarihinde Bağdad ile birleştirilerek Hasan Paşa’ya, Mora muhassıllığı Belgrad 

muhafızı Kaimmakam Mehmed Paşa’ya, Belgrad muhafızlığı Bender muhafızı Vezir 

Osman Paşazade Mehmed Paşa’ya tevcih edilip her birinin bir an önce görev yerlerine 

gitmeleri istenmiştir. Kul kethüdası Hafız Osman Ağa’nın yeniçeri ağasına karşı bazı 

uygunsuz söz ve davranışlarından dolayı ve sadrazam kethüdası kâtibi Mustafa 

Efendi’nin ise hakkında bazı olumsuz söylentilerin duyulması üzerine 23 Receb 1193 (6 

Ağustos 1779) tarihinde azledilerek Osman Ağa Rumeli’ye, Mustafa Ağa ise Midilli 
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adasına sürgün edilmiştir. Kalaycılar Köşkü civarında 21 Receb 1193 (4 Ağustos 1779) 

tarihinde çıkan yangını söndürme çalışmalarında cebecibaşı Süleyman Ağa’nın ve 

topçubaşı Karahisarizade Ahmed Beğ’in gereken önemi göstermemesi dolayısıyla 23 

Receb 1193 (6 Ağustos 1779) tarihinde Cezayir-i Bahr-i Sefid adalarına sürgüne 

gönderilmişlerdir. Kaptan-ı derya Gazi Hasan Paşa’nın Mora ihtilalinin 

bastırılmasındaki başarısından dolayı Mora muhassıllığı kendisine tevcih edilmiş ve 24 

Receb 1193 (7 Ağustos 1779) tarihinde Mora muhassıllığı görevine getirilmiştir. 

Kethüda kâtibi Abdullah Efendi 27 Receb 1193 (10 Ağustos 1779) tarihinde azledilmiş 

ve yerine merhum Emin Paşa’nın kayınbiraderi Mustafa Reşid Efendi kâtip tayin 

edilmiştir.
916

 

Darüssaade ağası Beşir Ağa, 3 Şaban 1193 (14 Ekim 1779) tarihinde görevinden 

azledilip Mısır’a gönderilmiş ve yerine Medine’de hazinedar olan Cevahir Ağa 

görevlendirilmiştir. Daha önce sekbanbaşılık ve yeniçeri ağalığı görevlerinde bulunup 

Şaban 1192 (Eylül 1778) tarihinde kendisine mühr-i hümayun verilerek sadrazam 

olarak atanan Mehmed Paşa, 8 Şaban 1193 (21 Ağustos 1779) tarihinde azledilmişti. 

Kethüda-yı bevvabin Selim Ağa tarafından kendisinden mühr-i hümayun alınıp ertesi 

gün Balıkhane’den gemi ile Bozcaada’ya gönderilmiştir
917
. Mehmed Paşa’nın 

sadrazamlıktan azledilmesinin ardından 9 Şaban 1193 (22 Ağustos 1779) tarihinde 

Silahdar Seyyid Mehmed Paşa sadrazamlığa tayin edilmiştir. Halep eyaleti Selanik 

mutasarrıfı Vezir Abdi Paşa’ya, Selanik sancağı Yanya mutasarrıfı Seyyid Hasan 

Paşa’ya 17 Şaban 1193 (30 Haziran 1779) tarihinde tevcih edilmiştir
918

. 

Mutat olarak her yılın Şevval ayında yapılan atamalardan 4 Şevval 1193 (15 Ekim 

1779) tarihli tevcihatta, eski kethüdalardan Mustafa Efendi’ye tevkilik, Mehmed Esper 

Ağa’ya sipah ağalığı, Genç Halil Ağa’ya silahdarlık tevcih edilmiştir. Ayrıca Naili Paşa 

biraderi Ebubekir Vahdetî Efendi’ye ruznamçe-i evvellik, Ali Raif Efendi’ye 

başmuhasebecilik, Atıfzade Ömer Vahid Efendi’ye tersane eminliği, Selim Sırrı 

Efendi’ye arpa eminliği, eski çavuşbaşı Said Efendi’ye Anadolu muhasebeciliği 

görevleri verilmiştir. Görevden alınan Canikli Ali Paşa ve oğlu Mikdad Paşaların yerine 

Trabzon eyaletine Çerkes Hasan Paşa, Erzurum eyaletine Karaman valisi Dağıstani Ali 
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Paşa, Bosna eyaletine Aydın muhassılı Tevki Seyyid Mustafa Paşa, Karaman eyaletine 

Selanik mutasarrıfı Seyyid Hasan Paşa, Selanik sancağına da Bosna valisi Silahdar 

Mehmed Paşa atanmıştır. Mora muhassılı Gazi Hasan Paşa da derya kaptanı olarak 

görevlendirilmiştir
919
. Halep kadılığı Keşşaf Efendi’ye, Selanik hükümeti Nimet Efendi-

zade Şükrullah Efendi’ye 17 Şevval 1193 (28 Ekim 1779) tarihinde tevcih edilmiş ve 

birkaç koldan müderrisler ise rütbelerine göre terfi ettirilmiştir
920

. Devlet nezdindeki 

hizmet ve sadakatine karşılık reisülküttap Abdürrezzak Bahir Efendi’ye vezaretle Aydın 

sancağı tevcih edilmiştir. Kendisine hilat giydirildikten sonra beş on gün hazırlık 

yapmış ve Üsküdar’dan Aydın’a gönderilmiştir. Abdürrezzak Bahir Efendi’nin yerine 

tezkire-i evvel Halil Hamid Efendi, 29 Zilkade 1193 (8 Aralık 1779) tarihinde 

reisülküttap tayin edilmiştir.  Büyük tezkirecilik görevine ise birkaç yıldır küçük 

tezkirecilik görevini yapan Bekir Paşazade Ataullah Efendi’ye, küçük tezkirecilik ise 

Mehmed Nahifi Efendi’ye tevcih edilmiştir
921
. Kudüs Nafiz Efendizade Abdülhamid 

Efendi’ye, Eyüp kehhalbaşı efendiye ve Üsküdar kazası İspirli Ömer Efendi’ye 13 

Muharrem 1194 (20 Ocak 1780) tarihinde tevcih edilmiştir. Ayrıca danişmendlerin 

encümen olanlar içerisinde sınavda başarılı olamayanlar yerlerinde bırakılmış ve 

bunlardan on beşten fazla danişmende rüus verilerek rütbeleri yükseltilmiştir. Bağdad 

valisi Hasan Paşa ahali üzerindeki baskısı nedeniyle Sivas’a vali olarak tayin edilmiş ve 

Sivas’a hareket ettikten sonra Musul taraflarına vardığında Diyarbekir valisi olarak 

görevlendirildiği bildirilmiştir. Diyarbekir valisi Mehmed Paşa ise İç-il’e tayin 

edilmiştir
922
. İstanbul kadısı Arabzade Ataullah Efendi, 29 Safer 1194 (6 Mart 1780) 

tarihinde görev süresini doldurmuş ve İstanbul kadılığı sırası Dürrizadelerden Arif 

Molla Efendi’ye gelmiştir. Kendisine 1 Rebiyülevvel 1194 (7 Mart 1780) tarihinde 

sadrazamın huzurunda İstanbul kadılığı kürkü giydirilmiştir. Ayrıca Mekke-i 

Mükerreme mevleviyeti Reiszade Aşır Efendi’ye tevcih edilmiştir. İstanbul kadılığı 

mertebesine ulaşan Nafi Efendi’ye de bu rütbe verilmiştir
923

. Rakka valisi vezir Seyyid 

İbrahim Paşa Erzurum’a, Mehmet İzzet Paşa Rakka’ya, Hazinedar Ali Paşa Karaman’a, 

Dağıstani Ali Paşa Sivas’a, Mirimiran Halil Paşa Adana’ya, Seyyid Hasan Paşa İç-il’e 
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15 Rebiyülevvel 1194 (21 Mart 1780) tarihinde tayin edilmiştir
924
. Mısır mutasarrıflığı 

Raif İsmail Paşa’nın uhdesinde bırakılmış, Anadolu eyaleti Selanik mutasarrıfı Silahdar 

Mehmed Paşa’ya ve Alanya sancağı eski Anadolu valisi Yeğen Mehmed Paşa’ya 27 

Cemaziyelevvel 1194 (31 Mayıs 1780) tarihinde tevcih edilmiştir
925

. 

Rumeli kadıaskeri olarak görev yapan nakibüleşraf Seyyid Efendi’nin görev 

süresi dolduğu için yerine 1 Receb 1194 (3 Temmuz 1780) tarihinde Mollacıkzade 

İshak Efendi atanmıştır. Şehremini Hafız Mustafa Efendi’nin 1 Cemaziyelahir 1194 (4 

Haziran 1780) tarihinde vefat etmesi nedeniyle 3 Cemaziyelahir 1194 (6 Haziran 1780) 

tarihinde şehremaneti görevi eski yeniçeri kâtibi Bekir Paşazade Süleyman Beğ’e tevcih 

edilmiştir. Ayrıca 2 Cemaziyelahir 1194 (5 Haziran 1780) tarihinde evkaf-ı hümayun 

bina emanetine Mehmed Beğ tayin edilmiştir
926

. 

Tezkire-i evvel Bekir Paşazade Ataullah Efendi’nin azline sebep olacak söz ve 

davranışlarda bulunması ve bu durumun devam etmesi üzerine 24 Şaban 1194 (25 

Ağustos 1780) tarihinde görevden alınmış, yerine ise eski vezir mektupçusu Namık 

Efendi atanmıştır. Ertesi gün Ataullah Efendi, Bab-ı Asafi’ye davet edilmiş ve Mısır 

darphanesinde görevlendirilerek Mısır’a gönderilmiştir
927
. Bir süredir kul kethüdası 

görevini ifa eden Mahmud Ağa’nın yeniçeri ocağına aykırı tutum ve davranışlarından 

dolayı, yeniçeri ağası tarafından azledilmesi istenmiştir. Bu isteğe binaen 29 Şaban 

1194 (30 Ağustos 1780) Mahmud Ağa, kul kethüdalığı görevinden azledilmiş ve yerine 

zağarcıbaşı Ali Ağa kul kethüdası tayin edilmiştir. Erzurum valisi İbrahim Paşa’nın 

vefatı haberinin 2 Ramazan 1194’te (1 Eylül 1780) tarihinde İstanbul’a ulaşmasının 

ardından 5 Ramazan 1194 (4 Eylül 1780) tarihinde Erzurum eyaleti Rakka valisi 

Mehmed İzzet Paşa’ya, Rakka eyaleti Aydın muhassılı Abdürrezzak Paşa’ya, Aydın 

muhassıllığı İç-il mutasarrıfı Tevki Ali Paşa kethüdası Seyyid Hasan Paşa’ya tevcih 

edilmiştir. Matbah-ı Amire emini olan Yenişehirli İbrahim Efendi, 28 Ramazan 1194 

(27 Eylül 1780) tarihinde vefat etmiş ve yerine 29 Ramazan 1194 (28 Eylül 1780) 

tarihinde Mehmed Esper Ağa emin olarak tayin edilmiştir
928

. 
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Anadolu muhasebecisi Said Efendi eski görevi olan çavuşbaşılığa, Ahmed Nazif 

Efendi tevkiliğe, Süleyman Feyzi Efendi defter eminliğine, Haşim Ali Beğ ruznamçe-i 

evvelliğe, sultan kethüdası Mustafa Efendi muhasebe-i evvelliğe atanmışlardır. Ayrıca 

Süleyman Ruhi Ağa tersane eminliğine, Muhsinzade damadı Said Beğ silahdar 

ağalığına, İbrahim Ağa başbakikululuğa ve Mehmed Ağa ise cebecibaşılığa 3 Şevval 

1194 (26 Ekim 1780) tarihinde görevlendirilmişlerdir. Anadolu kadıaskeri Müftüzade 

Ahmed Efendi hastalığından dolayı görevinden azlini istemiş ve kendi isteğine binaen 1 

Zilkade 1194 (29 Kasım 1780) tarihinde azledilerek yerine Hayatizade Mehmed Said 

Efendi Anadolu kadıaskeri olarak tayin edilmiştir. Galata ve Selanik kadılıklarının 

tevcihleri vakti geldiğinden 1195 (1781) senesi Muharrem ayından itibaren geçerli 

olmak üzere 5 Zilkade 1194 (2 Kasım 1780) tarihinde Galata kadılığı Şehsuvarzade 

Osman Efendi’ye ve Selanik kadılığı Zafranborlu Hafız Ahmed Efendi’ye tevcih 

edilmiştir.
929

 

Aydın muhassılı iken kendisine Rakka eyaleti tevcih edilen Abdürrezzak Paşa, 

Aydın’ın ikliminden dolayı rahatsızlanmış ve hasta bir şekilde Rakka’ya ulaşmasının 

ardından 10 Muharrem 1195 (6 Ocak 1781) tarihinde vefat etmiştir. Boş kalan Rakka 

eyaletinin de ilhakıyla Halep valiliğine Osman Paşa, İç-il sancağı mutasarrıflığına da 

Abdurrahman Paşa tayin edilmiştir
930
. Sadrazam Mehmed Paşa 25 Safer 1195 (20 Şubat 

1781) tarihinde vefat etmiş ve yerine sadrazam olarak Erzurum valisi Mehmed İzzet 

Paşa atanmıştır
931
. İstanbul kadısı Dürrizade Seyyid Mehmed Efendi’nin görev süresini 

doldurması nedeniyle 1 Rebiyülevvel 1195 (25 Şubat 1781) tarihinde görevden alınmış 

ve yerine Başmakçızade Numan Efendi İstanbul kadısı olarak tayin edilmiştir
932

. 

Haremeyn-i Muhteremeyn ve Üsküdar kadılıklarının tevcihleri vakti geldiğinden 21 

Rebiyülevvel 1195 (17 Mart 1781) tarihinde Mekke-i Mükerreme kadılığı Gümülcineli 

Mehmed Efendi’ye, Medine-i Münevvere kadılığı Edirne kadısı Recebzade Mehmed 

Arif Efendi’ye, Üsküdar kadılığı Süleymaniye müderrisi Ahmed Efendi’ye 1196 

Muharrem (Aralık 1781-Ocak 1782) ayından itibaren geçerli olmak üzere tevcih 

edilmiştir. Hüseyin Ağa 2 Rebiyülahir 1195 (28 Mart 1781-Çarşamba) tarihinde ser-
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çukadar atanmasının ardından, paşa kapısına davet edilerek büyük mirahurluk hilati 

giydirilmiştir
933

.  

Yeniçeri ağası Süleyman Ağa, devlet işlerindeki bazı yolsuz uygulamalarından 

dolayı 20 Cemaziyelevvel 1195 (14 Mayıs 1781) tarihinde azledilip Sinop’a sürgün 

edilmiş ve yerine kul kethüdası Ali Ağa yeniçeri ağası tayin edilmiştir
934

. Rumeli 

kadıaskeri Mollacık-zade İshak Efendi’nin görev süresi dolduğu için kadıaskerlik 

makamı padişahın isteği üzerine hekimbaşı Mehmed Arif Efendi’ye tevcih edilmek 

amacıyla Bab-ı Asafi’ye davet edilmiş ve 1 Receb 1195 (23 Haziran 1781) tarihinde 

kendisine kadıaskerlere mahsus hilat giydirilmiştir. Gazi Hasan Paşa’nın Mora adasını 

Arnavud eşkıyasından temizlemesinin ardından kendisi muhassıl tayin edilmişti. Ancak 

gerek kendisi ve gerekse aile üyelerinin halka yaptıkları eziyet dolayısıyla Gazi Hasan 

Paşa görevinden azledilmiştir. Yerine Anadolu muhafızı vezir Seyyid Ahmed Paşa 

Mora muhassılı tayin edilmiştir
935

. 

Her yılın Şevval ayında yapılan mutat atamalarda tevkilik Atıfzade Ömer Vahid 

Efendi’ye, defter emaneti Mustafa Efendi’ye, tersane emaneti Halil Hamid Efendi’ye, 

cizye muhasebeciliği Ahmed Rifat Efendi’ye, silahdar ağalığı Bekir Paşa-zade Mehmed 

Beğ’e, sipah ağalığı Nişancı Ali Paşazade Halil Beğ’e tevcih edilmiştir. Ayrıca yeniçeri 

efendiliği Naili Paşa biraderi Bekir Beğ Efendi’ye, Matbah-ı Amire emaneti el-Hacc 

Selim Ağa’ya, arpa emaneti eski tezkire-i evvel Abdullah Efendi’ye 4 Şevval 1195 (23 

Eylül 1781) tarihinde verilmiştir
936
. Anadolu kadıaskeri Hayatizade Efendi hastalığı 

nedeniyle görevini yerine getiremeyeceğini bildirmiştir. Bu nedenle 1 Zilkade 1195 (19 

Ekim 1781) tarihinde yerine Arabzade Ataullah Efendi atanmıştır
937
. Kudüs kadılığı 

Hamza Paşazade Mehmed Şerif Efendi’ye, Galata kadılığı Hekim Paşazade Said 

Efendi’nin torunu İzzeddin Efendi’ye, Selanik mevleviyeti Tokadî Seyyid Mehmed 

Efendi’ye 6 Za. 1195 (25 Eylül 1781) tarihinde tevcih edilmiş ve bu sırada 

müderrislerden atama bekleyenlerin de rütbeleri yükseltilmiştir
938

. Silistre valisi Vezir 

Hasan Paşa’nın 5 Zilhicce 1195 (22 Kasım 1781) tarihinde vefat etmesi üzerine 7 

Zilhicce 1195 (24 Kasım 1781) tarihinde Özi kalesi muhafazası şartıyla Özi eyaleti 

                                                           
933

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 143
b
-144

a
. 

934
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 147

a
-147

b
. 

935
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 149

a
-149

b
. 

936
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 152

b
-153

b
. 

937
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 155

b
. 

938
 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 156

b
. 



318 

 

Çatalcalı vezir Ali Paşa’ya, Ahmed İzzet Paşa’ya ise Silistre’de oturmak şartıyla 

Köstendil sancağı tevcih edilmiştir
939

. 

Kendisine vezirlikle Tırhala sancağı verilen el-Hacc Mehmed Yeğen Paşa’nın bu 

görevdeki başarısından dolayı kendisine 19 Cemaziyelevvel 1196 (2 Mayıs 1782) 

tarihinde Rumeli eyaleti tevcih edilmiştir. Selefi vezir Aydoslu Mehmed Paşa’nın Vidin 

muhafızlığına, Vidin muhafızı Livadeyeli Hasan Paşa’nın Tırhala sancağına, Hanya 

muhafızlığına İnebahtı muhafızı vezir Yeğen Ali Paşa’nın ve İnebahtı muhafızlığına da 

Hanya muhafızı Arslan Mehmed Paşa’nın tevcihi ferman olunmuştur
940
. Aydın 

muhassılı vezir Abdi Paşa’ya Kütahya eyaleti, Anadolu valisi Silahdar Mehmed Paşa’ya 

Erzurum eyaleti, Erzurum valisi İbrahim Paşazade Mustafa Paşa’ya Kars eyaleti, 

Selanik mutasarrıfı vezir Mustafa Paşa’ya Aydın muhassıllığı, İlbasanlı vezir Süleyman 

Paşa’ya ise Selanik sancağı 7 Cemaziyelahir 1196 (20 Mayıs 1782) tarihinde ihsan 

edilmiştir
941
. Sadrazam Mehmed Paşa uygunsuz bazı davranışları ve bazı kötü niyetli 

kişilerin tarafını tutması nedeniyle padişah tarafından 16 Ramazan 1196 (25 Ağustos 

1782) tarihinde azledilmiş ve yerine Yeğen Mehmed Paşa sadrazam tayin edilmiştir
942

. 

Her yılın Şevval ayında yapılan mutat atamalarda Laleli el-Hacc Mustafa Efendi 

biraderi Çelebi Mehmed Efendi’ye tevkilik, Hasan Ali Beğ’e Haremeyn muhasebeciliği, 

Nuri Beğ Efendi’ye süvari mukabeleciliği, Bekir Paşazade Süleyman Efendi’ye yeniçeri 

kitabeti, Numan Beğ’e sipahi kitabeti, Ali Arif Beğ’e cizye muhasebeciliği ve Sadullah 

Enverî Efendi’ye de mevkufatcılık tevcih edilmiştir. Ağalık görevlilerinden birçoğu 

yerlerinde bırakılmış ancak Dergâh-ı Ali kapıcıbaşılığına sadrazamın kardeşi Yusuf 

Beğ, sipah ağalığına Karahisarizade Ahmed Beğ, silahdar ağalığına Mustafa Ağa, 

başbakikululuğuna sultan kethüdası Osman Ağa 3 Şevval 1196 (11 Eylül 1782) 

tarihinde tayin edilmişlerdir. Ertesi gün (4 Şevval/12 Eylül) ise eyalet ve livaların 

tevcihatları yapılmıştır. Bu atamalarda Rumeli eyaletine Belgrad muhafızı Mehmed 

Paşa, Belgrad muhafızlığına Melek Mehmed Paşa, Mora muhassıllığına Girid valisi 

İsmail Raif Paşa, Kars eyaletine Halep valisi İbrahim Paşa, Rakka eyaletine Kars valisi 

Yazıcızade Mehmed Paşa, Adana eyaletine Urfa valisi Osman Paşazade Mehmed Paşa 
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atanmıştır
943
. Dört buçuk yıl boyunca şeyhülislamlık makamında olan Esad Efendizade 

Mehmed Şerif, 5 Şevval 1196 (13 Eylül 1782) tarihinde görevinden azledilerek evinde 

oturması istenmiş ve yerine nakibüleşraf olan Seyyid İbrahim Efendi atanmıştır. 

Nakibüleşraf İbrahim Efendi’nin yerine ise Dürrizade Arif Efendi tayin edilmiştir
944

. 

Kudüs-i Şerif payesiyle Galata kadılığı Seyyid Mehmed Ataullah Efendi’ye, Selanik 

kadılığı Sermed Efendi’ye ve Halep kadılığı Bekir Paşazade Abdurrahman Efendi’ye 22 

Şevval 1196 (4 Ekim 1782) tarihinde tevcih edilmiştir
945

. Medine-i Münevvere 

kadılığına atanan Seyyid Tahir Efendi’nin Şam taraflarında vefat etmesi üzerine önce 

Şam kadısı Abdurrahman Efendi’nin atanması düşünülmüş ancak Mısır kadısı Abdullah 

Efendi’nin bilgisinin ve deneyiminin fazla olması nedeniyle Şevval 1196 (Ekim 1782) 

tarihinde Abdullah Efendi, Medine kadılığıyla görevlendirilmiştir
946

. Anadolu 

kadıaskeri Arabzade Ataullah Efendi görev süresinin dolması nedeniyle yerine 

kadıaskerlik nevbeti bekleyen Nafi Efendi 1 Zilkade 1196 (8 Ekim 1782) tarihinde 

Anadolu kadıaskeri tayin edilmiştir. İstanbul kadısı Arabzade Efendi görevinde bazı 

uygunsuz davranışlarından dolayı görev süresinin dolmasına dört ay kala azledilmiş ve 

yerine ordu kadısı Müftizade Ahmed Efendi atanmıştır. Hotin muhafızı Ahmed İzzet 

Paşa hastalığının artması neticesinde 3 Zilkade 1196 (10 Ekim 1782) tarihinde vefat 

etmiş ve yerine Cemaziyelevvel 1195 (Mayıs 1781) tarihinde sürgüne gönderilen 

Süleyman Ağa, Rumeli beylerbeyisi payesiyle Hotin muhafazasına 

görevlendirilmiştir
947
. Selanik sancağı Özi muhafızı İlbasanlı Süleyman Paşa’ya, 

Eğriboz muhafızlığı Kandiye muhafızı vezir Seyyid Ahmed Paşa’ya tevcih edilmiştir. 

Ayrıca Mısır valisi Mehmed Paşa Girid ve Kandiye kaleleri muhafızlıklarına, 

Semendire sancağıyla Belgrad muhafızlığı ve Rumeli eyaletiyle birlikte Karadeniz 

seraskeriliği Mehmed Paşa Zilhicce 1782 (Nisan 1782) tarihinde tayin edilmiştir
948

. 

Rusya ve Avusturya’nın ittifak yaptıklarının duyulması, Rusya’nın Kırım’a asker sevk 

etmesi ve Avusturya’nın da Osmanlı Devleti’nin sınırlarına asker ve mühimmat 

yığınağı yaptığına dair haber alınması üzerine Osmanlı Devleti bu durum karşısında 

tedbir almak ihtiyacı duymuştur. Bu amaçla Eflak bölgesi serasker olarak Özi eyaleti 
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Aydoslu Mehmed Paşa’ya, Vidin muhafızlığı ise vezir Çatalcalı Ali Paşa’ya verilmiştir. 

Üç yıl boyunca müneccimbaşı olarak görev yapan Musazade Mehmed Abdullah Efendi, 

18 Zilkade 1196 (1 Mayıs 1782) tarihinde vefat etmiş ve yerine müneccim-i sani 

Mehmed Sadık Efendi atanmıştır
949

. 

Şıkk-ı sani defterdarı Hayrullah Efendi, 23 Rebiyülevvel 1197 (26 Şubat 1783) 

tarihinde azledildiğinden, şıkk-ı sani defterdarlığına Kesriyelizade Bekir Beğ Efendi, 

muhasebe-i evvelliğe ise yeniden Ahmed Nazif Efendi görevlendirilmiştir. Vezirlik 

rütbesi verilerek Faş muhafazası ile görevlendirilen Silahdar Mehmed Paşa, bu göreve 

gitmek istemediği için 28 Rebiyülevvel 1197 (3 Mart 1783) tarihinde Resmo sancağı 

tevcih edilmiş ve Ispanakçı Mustafa Paşa kethüdası Halil Paşa Faş muhafazasına 

atanmıştır. Mehmet Ağa, 4 Rebiyülevvel 1197 (9 Mart 1783-Pazar) tarihinde kul 

kethüdalığından azledilmiş ve yerine Gürcü Mehmed Paşa yeğeni Mahmud Ağa 

görevlendirilmiştir. Mahmud Ağa’dan boşalan zağarcıbaşılık Boynueğri Mehmed 

Paşa’nın damadı Mehmed Ağa’ya tevcih edilmiştir. Halep valisinin Özi kalesi 

muhafazasına tayin edilmesiyle boşalan Halep valiliğine Karaman valisi Silahdar 

Mehmed Paşa, Karaman eyaletine ise Çorum sancağı mutasarrıfı vezir Mikdad Paşa 

tayin edilmiştir
950
. Son zamanlarda ulema sınıfı mensuplarının azalması nedeniyle bazı 

atamaların yapılması uygun görülmüştür. Bu amaçla 20 Rebiyülahir 1197 (29 Mart 

1783) tarihinden geçerli olmak üzere eski Anadolu kadıaskeri Abdurrahman Efendizade 

Ahmed Ataullah Efendi’ye ve Anadolu kadıaskerliği görevinde olan Mehmed Nahifi 

Efendi’ye Rumeli kadıaskerliği payeleri verilmiştir. Eski İstanbul kadısı ve hâlâ 

nakibüleşraf olan Dürrizade Mehmed Arif Efendi’ye 1 Cemaziyelevvel 1197 (4 Nisan 

1783), Başmakçızade Seyyid Numan Efendi’ye 1 Cemaziyelevvel 1197 (4 Nisan 1783), 

Abdurrahman Efendizade Mehmed Said Efendi’ye 10 Cemaziyelevvel 1197 (13 Nisan 

1783), Müftizade Ahmed Efendi’ye ise 15 Cemaziyelevvel 1197 (18 Nisan 1783) 

tarihinden itibaren geçerli olmak üzere Anadolu kadıaskerliği payesi verilmiştir. On 

yıldan uzun süredir Şam valiliği ve mir-i haclık görevini yapan Azmzade Mehmed 

Paşa’nın 13 Cemaziyelevvel 1197 (16 Nisan 1783) tarihinde vefat ettiği haberinin 

İstanbul’a ulaşması üzerine sadrazam tarafından Anadolu valisi el-Hacc Osman 

Paşazade Mehmed Paşa Şam valiliği ve mir-i haclık görevine getirilmiştir. Adana 
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eyaleti ise 30 Cemaziyelevvel 1197 (3 Mayıs 1783) tarihinde İç-il mutasarrıfı Çerkes 

Hasan Paşa’ya tevcih edilmiştir
951

. 

Şeyhülislam Seyyid İbrahim Efendi’nin hastalığının artması sebebiyle 17 

Cemaziyelahir 1197 (20 Mayıs 1783) tarihinde vefat etmesi üzerine aynı gün Rumeli 

kadıaskeri Dürrîzade Seyyid Ataullah Efendi şeyhülislam olarak atanmıştır. Hassa 

serbostancısı Mustafa Ağa 28 Cemaziyelahir 1197 (31 Mayıs 1783) tarihinde azledilip, 

yerine haseki ağa olan el-Hacc Hüseyin Ağa tayin edilmiştir
952
. Yazıcızade Mustafa 

Paşa’ya Musul eyaleti, Musul valisi Abdülcelilzade vezir Süleyman Paşa’ya Rakka 

eyaleti 28 Receb 1197 (29 Haziran 1783) tarihinde tevcih edilmiştir. Yeniçeri ağası olan 

Mehmed Ağa, 29 Receb 1197 (30 Haziran 1783) tarihinde azledilmiş ve yerine Gürcü 

Mehmed Paşa yeğeni Mahmud Ağa yeniçeri ağası olarak görevlendirilmiştir. Dört kez 

cebecibaşı ağası olan Kürd Mehmed Paşa’nın ihmalleri, kendi hesabına çok fazla 

miktarda ulufe almış ve devlet görevlerini kendisine yakın kişilere ve akrabalarına 

vermiş olması nedeniyle 1 Şaban 1197 (2 Temmuz 1783) tarihinde azl edilip 

Bozcaada’ya sürgün edilmiştir. Yerine eski surre emini İsmail Ağa’ya cebecibaşı ağa 

payesi verilmiştir. Selanik kadılığı Hekimbaşı Hafız Hayrullah Efendi’ye, Eyüp kazası 

Çiçekçibaşızade Tahir Efendi’ye tevcih edilmiş ve diğer müderrislerin de silsile 

dâhilinde gerekli rütbelere atamaları yapılmıştır
953

. 

Ruznamçe-i evvel Haşim Ali Beğ Ramazan 1197 (Ağustos 1783) tarihinde vefat 

etmiş ve yerine Ahmed Resmi Efendi tayin edilmiştir. Ahmed Resmi Efendi’den 

boşalan süvari mukabeleciliği görevine de Selim Ağazade Emin Efendi ikinci kez 

atanmıştır
954
. Büyük tezkirecilik, tezkire-i sani Mehmed Nahifi Efendi’ye, küçük 

tezkirecilik ise Divanıhümayun kisedarı Mehmed Dürri Efendi’ye 27 Ramazan 1197 

(26 Ağustos 1783) tarihinde tevcih edilmiştir. Musuli Seyyid Ali Behçet Efendi’nin 2 

Şevval 1197 (31 Ağustos 1783) tarihinde vefat etmesi üzerine Haremeyn müfettişliği 

Müderris Seyyid İbrahim Beğ Efendi’ye ihsan edilmiştir
955
. Anadolu kadıaskeri Nafi 

Efendi ve İstanbul kadısı Müftüzade Ahmed Efendi’nin görev sürelerinin dolması 

üzerine 30 Zilkade 1197 (27 Ekim 1783) tarihinde Anadolu kadıaskerliğine Dürrizade 
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Arif Efendi, İstanbul kadılığına ise İbrahim Beğ Efendizade Mustafa Beğ Efendi 

atanmıştır. Yaklaşık bir yıl boyunca hazine kethüdalığı görevini sadakatle ve dürüst bir 

şekilde yürüten İsmail Ağa’ya vezirlik rütbesiyle İnebahtı sancağı tevcih edilmiş ve 

kendisinden boşalan hazine kethüdalığı görevine Derviş Efendizade Mustafa Ağa tayin 

edilmiştir
956

. 

3.2.11. Mevacib Dağıtımı 

Osmanlı Devleti’nde hanedan üyelerine, devlet memurlarına ve paralı askerlere 

ödenen maaşa ulufe ve mevacib denilmektedir. Günlük olarak hesaplanan mevacibler-

kadıaskerler hariç- hicrî yıla göre üç ayda bir ve üç ayın sonunda ödenirdi
957
. Hicrî yıla 

göre üç ayda bir ödenen ve “kıst” olarak adlandırılan bu dönemler ödeme yapılan 

ayların ilk harflerinin bir araya getirilmesi ile adlandırılmıştır
958

. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde yeniçerilere mevacib ödenmesi ile ilgili birçok 

bilgi vermektedir. Bu kayıtlardan ilki Sultan I. Abdülhamid’in tahta çıkışına tesadüf 

etmektedir. Ordu henüz Şumnu kasabasındayken 1186 (1772) yılının Masar ve Recec 

dönemlerine ait iki kıst ve üç bin kese akçe hazineden gönderilmiş ve 3 Muharrem 1188 

(16 Mart 1774) tarihinde serdar-ı ekrem tarafından, yerde kar olmasına rağmen, 

bekletilmeden askerlere dağıtılmıştır. Uzun süredir maaş alamadıkları anlaşılan 

askerlerin maaşlarını aldıkları için çok memnun olduğu anlaşılmaktadır
959

. Askerlere 

ikinci mevacib, sefer dönüşünde ordu Edirne’deyken gönderilmiştir. Kaimmakam el-

Hacc Mehmed Yeğen Paşa tarafından 1186 (1772) yılına mahsup Reşen mevacibi, 14 

Cemaziyelahir 1188 (22 Ağustos 1774) tarihinde gönderilmiş ve Edirne’de ordu ricaline 

dağıtılmıştır
960
. Leh elçisinin kabulü sırasında 3 Safer 1192 (3 Mart 1778) tarihinde 

yapılan divan toplantısının ardından kanun üzere yeniçerilere mevacib taksimi 

yapılmıştır. Üç bin yedi kese divani akçe askerlere maaş olarak verilmiştir
961
. Enverî 
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Tarihi’de kaydedilen bir diğer mevacib taksimi 8 Ramazan 1192 (30 Eylül 1778) 

tarihine tesadüf etmektedir. Ramazan ayında yapılan divanlarda yemek ziyafetlerine 

daha fazla özen gösterildiğinden ve uzun bir süredir divan toplantıları Ramazan 

aylarında yapılmadığından bu divana daha fazla önem verilmiştir. Divan toplantısının 

ardından divan üyelerine ve askerî sınıfa yemek ziyafeti verilmiştir. Askerlere verilecek 

beş bin sekiz yüz dokuz kese divani akçenin taksim edilmesinden sonra padişaha dua ile 

merasim son bulmuştur
962

. 

Sultan I. Abdülhamid tarafından 23 Cemaziyelahir 1193 (8 Temmuz 1779) 

tarihinde divanın toplanması emredilmiş ve yapılan divan toplantısının ardından askerî 

sınıfa üç bin otuz beş kese divani akçe dağıtılmıştır
963
. Kanun üzere maaşları olan iki 

bin dokuz yüz doksan üç kese divani akçenin askerlere verilmesi için 25 Muharrem 

1194 (1 Şubat 1780) tarihinde divan toplanmıştır. Divan toplantısının ardından askerlere 

maaşları dağıtılmış ve ziyafetin ardından merasim sona ermiştir
964
. Askerî sınıfa 

verilecek mevacibin taksimi için 21 Şaban 1194 (22 Ağustos 1780) tarihinde divan 

toplanmış ve divanda beş bin dokuz yüz doksan kese divani akçe askerlere dağıtılmıştır. 

Ayrıca yeniçeri ağasına yirmi dört kese akçe ve hilat; yeniçeri, piyade ve süvari 

mukabelecisine, Anadolu muhasebesi ruznamçe-i sani kalemlerine de yedi bin dokuz 

yüz otuz dokuz akçe verilmiştir
965
.  Buhara elçisinin gelişine rastlayan 21 Muharrem 

1195 (17 Ocak 1781) tarihli divan toplantısında askerlere mevacip dağıtımı yapılmıştır. 

Ancak Sadullah Enverî, Buhara elçisinin ağırlanması ve bu sırada yapılan teşrifat 

merasimine ağırlık verdiği için dağıtılan mevacib miktarı ile ilgili eserinde bir bilgi 

vermemektedir
966
. Askerlere verilecek altı bin yedi kese akçenin dağıtımı için 17 Şaban 

1195 (8 Ağustos 1781) tarihinde divan toplanmıştır. Nemçe elçisinin gelişine rastlayan 

bu divanda kanun üzere mevacib dağıtımı yapılmıştır
967
. Enverî Efendi, burada dağıtılan 

mevacibin miktarını ifade etmemektedir. Mevacib dağıtımı için 23 Muharrem 1196 (8 

Ocak 1782) tarihinde toplanan divanda askerlere bir kıst mevacibleri dağıtılmıştır. 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde dağıtılan mevacib miktarı hakkında bir bilgi 
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bulunmamaktadır
968
. Askerlere bir kıst mevacib dağıtılması amacıyla 17 

Cemaziyelevvel 1196 (30 Nisan 1782) tarihinde padişah divanının toplanması istenmiş 

ve bunun için sadrazam görevlendirilmiştir. Enverî Efendi, bu mevacib miktarı 

hakkında da bilgi vermemektedir
969
. Altı bin yedi kese divanî akçe, 19 Şaban 1196 (27 

Eylül 1782) tarihinde yapılan divan toplantısında askerî sınıfa dağıtılmıştır
970
. Askerî 

sınıfa verilecek bir kıst ve iki bin dört yüz seksen altı kese rumî akçenin taksimi için 6 

Muharrem 1197 (12 Aralık 1782) tarihinde divan toplanmış ve kubbe altına gönderilen 

mevacibin askerlere dağıtılması sadrazam refakatinde gerçekleşmiştir
971

. Mevacib 

taksim edilmesi amacıyla 20 Cemaziyelevvel 1197 (23 Nisan 1783) tarihinde divanda 

toplantı yapıldığını belirten Enverî Efendi, mevacibin miktarını belirtmemektedir
972

. 

3.2.12. Sürat Topçularına Ait Nizamname ve Risale 

3.2.12.1. Sürat Topçuları Nizamnamesi 

Halil Hamid Paşa sadaretinde yeniden açılan sürat topçuları ocağının iki yüz elli 

kişilik mevcudu iki bine çıkarılmıştır. Daha sonra bu askerler için yer tahsisi yapılmış, 

kıyafet belirlenmiş, maaş ve kayıt şartları düzenlenmiştir. Yeniden kurulan bu ocağa 

asker yazılmasına, askerlerin düzenlerine ve talimlerine eski kethüda kâtibi Mustafa 

Reşid Efendi ve Tophane nazırı Emin Ağa tayin edilmiştir. Bu iki yöneticiye hitaben 20 

Cemaziyelevvel 1197 (29 Nisan 1783) tarihli ve sürat topçularının kayıt ve şartlarını 

içeren detaylı ferman gönderilmiştir. Bu fermanın başmuhasebeye kaydedildikten sonra 

saklanması ve cizye, piyade, tophane ruznamecisi, sergi ve amedi kalemilerine 

gönderilmesi istenmiştir. 

Yeniden açılan sürat topçuları ocağı askerlerinin halktan ve diğer askerlerden ayırt 

edilebilmesi için başlarına yeşil püsküllü on iki terk
*
 dikilmiş, beyaz çuhadan başlık 

giymeleri emredilmiştir. Haftada iki gün kendilerine verilen iki kantar barut ile Beyoğlu 

veya Sadabad taraflarında talim yapmaları istenmiştir. Sürat topçularına nazır tayin 

edilen Mustafa Reşid Efendi’nin gayretleri sonucunda kısa sürede içlerinde bir dakikada 

sekiz on top atışı yapanlar çıkmıştır. 
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Sürat topçularının yerleşmesi için Tophane-i Amire kışlakları civarındaki birçok 

ev ve dükkândan oluşan geniş alana yeni bir kışlak inşa edilmiştir. Ayrıca önemine 

binaen sürat topçuları askerlerine ait kanunları havi nizamnamenin özet şeklinde 

kaydedilmesi istenmiştir
973

. 

Nizamname Sureti 

Enverî Efendi’nin eserinde özet şeklinde verdiği ve dokuz maddeden oluşan 

nizamname, sürat topçularının maaş, emeklilik, eğitim vs. konularını içermektedir.  

Madde 1 

Daha önce yirmişer akçe ile yazılan yüz elli nefer eski sürat topçuları tecrübe 

kazandıklarında on beş akçe ile yeni topçu yazılan bin yedi yüz elli nefere talim 

yaptıracaklardır. 

Madde 2 

On beş akçe yevmiye ile yeni yazılan sürat topçusu askerleri; güçlü, kuvvetli, 

bekâr ve genç yiğitlerden oluşmalıdır. Sürekli kışlaklarında kalmaları ve deneyim 

kazanmaları için haftada üç gün talim yerlerine giderek üç sene boyunca hizmet 

etmeleri gerekmektedir. Bu hizmetten sonra yevmiyelerine beş akçe zam yapılacak ve 

tevcihleri gününden verilecektir. 

Madde 3 

İçlerinden İstanbul’da kör, yaşlı ve yaralı olanlar hizmet süresine, hastalık ve yara 

durumuna göre Tophane-i Amire mahlulatından otuz akçe, bu durum seferde meydana 

gelirse kırk ve elli akçe, sadrazam emrettiği takdirde de daha ziyadesi ocakları 

mahlülinden veya takasla emeklilik olarak verilmelidir. Bu şekilde emekli olanların 

hepsinin esami kâğıtları ağa ya da nazırlarının arzıyla uygun görülen ve güçlü olan 

başka bir yiğide verilmelidir. 

Madde 4 

Ölüm veya görevi bırakmak gibi durumlarda olanların esamileri toplu bir şekilde 

ağa ve nazırlarının arzıyla topçu mülazımı olan esamisiz genç yiğitlere verilip senetleri 

                                                           
973

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 182
a
-183

a
. 



326 

 

isimlerine düzenlenmelidir. Senetlerin verilmesinde yolsuzluk yapılmayıp her esami 

için bir kuruştan ziyade kalem harcı alınmamalıdır. 

Madde 5 

Sürat topçusu askerlerinin bekâr olmaları şart olduğundan emekli olmadıkça 

evlenmelerine izin verilmez. Sakal bırakmak isteyenlere ise engel olunmamalıdır. 

Madde 6 

Sadrazamlar, topçu ocağını ve özellikle sürat topçusu askerlerini kontrol etmeli ve 

denetlemelidirler. 

Madde 7 

Sürat topçuları başka ocaktan sayılmayıp savaş ve seferde topçu ocağındandır ve 

yaptıklarından dolayı ocaklarının ağa ve zabitanlarının idarelerindedirler. Seraskerler 

maiyetinde olmaları gerektiğinde ise kanun gereği yine ocaklısı aracılığıyla 

görevlendirilirler. Böyle memuriyetlerde her dokuz nefere bir üstat tayin olunup 

üstatlarına ikişer akçe zam verilmesinde bir sakınca yoktur. 

Madde 8 

Her bir topun altı kişi ile idaresi mümkünse de muharebe esnasında yaralanma ya 

da şehit olma ihtimali olduğundan dört kişi fazla ile her topa on kişi tahsis edilmelidir. 

Madde 9 

Sürat topçuları neferlerinin sefer ve savaş sırasında görevlerini bırakmalarına izin 

verilmez. Israr eden olursa gözaltına (Te’dîb) alınmalı, kurtarılması hususunda kimsenin 

rica ve şefaatine itibar olunmamalıdır. Mevabipleri 1185 (1771/1772) yılı hesabından 

eksik verilmeyip üzerlerine birer nazır tayin edilmelidir. Bu kişiler askerlerin ders ve 

egzersizlerini kontrol etmekten geri kalmamalıdırlar. 

Sürat topçusu askerlerinden yeni kaydedilen 1.750 askerin her birine on beşer 

akçeden 26.250 akçe yevmiye ulufelerinin bir senelik dört kıst mevacipleri 77.435,5 

kuruş etmektedir. Bu meblağ, hazine üzerinde bir baskı yaratacağından saraydaki 

yeniçeriler, cebeci, topçu, arabacı, sipahi ve silahdar ocakları gelirlerinden takas ya da 

küsuru dahi sadrazam, kethüda, şıkk-ı evvel defterdarı, reisülküttap ve çavuşbaşılardan 

belirli oranlarda ve toplam 134.000 mevkuf akçelerinden tamamlanmalıdır. Bu 
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meblağdan fazla kalırsa asker yazımından sonra alınacak ekmek ve et ücretleri dahi bu 

meblağdan alınmak üzere Hazine-i Amire’de saklanmalıdır. Bunun dışında bir kuruş 

dahi başka yere harcanmamalıdır. Sergi pusulalarına her gün hazinenin mevcudu 

yazılmalıdır. Nazır tayin edilecek kişiye 1197 Ramazan’ından (Ağustos 1783) itibaren 

dört taksit şeklinde mevkuf akçesinden yıllık 3.000 kuruş maaş tayin olunmalıdır
974

. 

3.2.12.2. Sürat Topçuları Risalesi 

Sadullah Enverî Efendi, Sadrazam Halil Hamid Paşa’nın isteği üzerine hazırladığı 

sürat topçuluğu ve topçularına ait risalede, ilk önce sürat toplarının hazırlanması, bunun 

için gerekli malzemelerden bahsettiği iki maddeyi zikretmektedir. Daha sonra müstakil 

başlıklar altında falye tenekesine malzeme yerleştirmenin, topun içine humbara 

koymanın ve bunun için malzemeler hazırlanmasının, humbara hartuclarının 

atılmasının, alkonlün etkili olup olmadığının kontrol edilmesi yöntemlerinden 

bahsetmektedir. Ardından da yedi madde şeklinde sefer sırasında top hazırlanmasının 

yöntemi, bu işi yapmakla görevli kişiler ve kullandıkları malzemeler, hazırlanan topların 

savaşta nasıl kullanılacağından söz etmektedir. 

Risalenin en son kısmında ise mevcut durum ve zabitanlardan bahsetmektedir. Bu 

bölümden ise sürat topçularının savaş sırasındaki görevlerinden, hazırlanan sürat 

toplarının savaş sırasında nasıl kullanılacağı vs. gibi konuları anlatmaktadır. 

I. Abdülhamid saltanatı ve Halil Hamid Paşa’nın sadareti zamanında yeniden 

kurulan sürat topçuları ocağı için Enverî Efendi tarafından kaleme alınan ve aynen 

eserinde de yer verdiği risale mümkün olduğunca sadeleştirilerek burada verilmiştir. 

Madde 1-) Sürat topçusu askerlerinin bir kısmı ya da tamamı seferde 

görevlendirildiğinde bir adet sürat topu hazırlanması için şaldan dikilmiş beş yüz 

hartuc
*
 kesesi, ağaçla çevrilmiş dört yüz gülle ve yüz adet sarılmış salkım peşrev

*
 ve bin 

adet falye
*
 teknesi, yüz adet mehabb, üç vukiyye Mısır fitili, dört adet kayıştan yaya 
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*
Ḫartûc (خرتوج) : “Topa merminin arkasından sürülen barut kesesi.” Bk. Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat, 333. 
*
Peşrev [Pîş-rev] ( شرويپ ) :”Bir kovan içinde atılan müteaddit mermi ve şarapnel türü.” Bk. Mustafâ İbn 

İbrahim, Fenn-i Humbara-Humbara ve Ateşli Silahlar-, Yay. Haz. Salim Aydüz-Şamil Çan, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2015, s. 202. 
*
Fâlye (فاليه): “Ağızdan dolan eski usül topların ağız deliği, çanaklık.” Bk. Mustafâ İbn İbrahim, Fenn-i 

Humbara-Humbara ve Ateşli Silahlar-, s. 194. 
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koşumu, bir manivela
*
, yedi adet eğri tomar

*
, bir adet mehabb maşası, bir adet fitil 

ağacı, beş adet sünger, üç adet hartuc çantası, bir adet falye çantası, bir adet mehabb 

çantası, yarım kıyye kınneb
*
, tomarları tutmak ve tutuşturmak için bir çift ip, bir adet 

domuzayağı ve fayle için dört adet iğne hazır edilmelidir. 

Madde 2-) Tarif edilen şekilde hazırlanmış bir sürat topuna beş yüz takımdan beş 

adet gülleli hartuc ve otuz adet peşrev hartuc bağlanmalıdır. Bu hartuclar kapaklı 

cephane arabasının altındaki gözlere iki sıra halinde yerleştirilmelidir. Yüz on beş adet 

gülleli hartuc da arabanın altındaki ve üstündeki gözlere keçe ile sıkıca tutturulmalıdır. 

Bu topun taşıma sırasında herhangi bir zarara uğramasına engel olması amacıyladır. 

Geriye kalan on adet hartuc top arabasındaki küçük cephane sandığının sağ tarafına 

keçe ile yerleştirilmelidir. Sol tarafına iki yüz elli falye teknesi, yirmi mehabb, bir 

miktar Mısır fitili, iki sünger konulmalıdır. Kapaklı cephane arabasının üst tabakasına 

mehabb koymak için boş kalan yere de yirmi mehabb, üç yüz falye teknesi, biraz Mısır 

fitili, kınneb ve bir ip bırakılmalıdır. İnerken ve çıkarken daha sağlam olması için topun 

ağzına bağlanmalıdır. Yaya koşumları, falye, mehabb çantaları hartuc çantalarının içine 

konulup bir topa lazım olan mühimmatın yanında muhafaza edilmelidir. Top üstleri, 

kendi topuna ve kapaklı cephane arabasının gözleri dolduktan sonra boş kalan hartuclar 

ve yedek olan mühimmatlar ise öküz arabalarına yerleştirilip ordunun gerisinde 

durmalıdır. 

Topun Ağzına (Çanağına) Parça Yerleştirme Yöntemi 

Öncelikle ateş almayı kolaylaştırmak amacıyla pamuk ipliğini topun ağız 

kısmında, çanaktaki iki delikten geçirmek gerekir. Barut tozu etkili bir alkol ile sulu bir 

şekilde yoğurulmalıdır. Hazırlanan bu karışım bir kaşıkla topun ağzındaki çanaktan ve 

aletin yanından akıtılmalı ve içi delik bir şekilde bırakılmalıdır. Delik bırakılmadığı 

takdirde çabuk ateş almaz. 

Beş kat pamuk ipliğini katlayıp etkili alkol içine yerleştirdikten sonra da barut 

tozu alkol ile sulu bir şekilde yoğurulmalıdır. Bu şekilde hazırlanan karışıma fitilleri 

bulayıp içine ve üzerine barut tozu dökülmek suretiyle kurutularak tekneye 

                                                           
*
Manivela (مانوله): “Kaldıraç”. Bk. Mustafâ İbn İbrahim, Fenn-i Humbara-Humbara ve Ateşli Silahlar-, 

198. 
*
Ṭomar [Ṭûmâr] (طومار): “Topun içini silmek için kullanılan ucu fırçalı çubuk.” Bk. Mustafâ İbn İbrahim, 

Fenn-i Humbara-Humbara ve Ateşli Silahlar-, s. 205. 
*
Ḳınneb (ّقنب): “İnce sicim.” Bk. Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 515. 
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yerleştirilmelidir. Ateş almasını kolaylaştırmak için fitilin ucu da tekne çanağının dış 

kısmında bırakılmalıdır. 

Topun İçine Humbara
*
 İtmenin Ve Topa Parça Yerleştirme Yöntemi 

Öncelikle altı kat ince olursa sekiz kat pamuk ipliği katlanıp hazırlanmalıdır. 

Barut tozunu etkili alkol ile sulu bir şekilde yoğurarak hazırlanan ip mümkün olduğunca 

karışıma bulanmalıdır. Sonra da ipin içine ve üzerine biraz barut tozu dökülüp 

kurutularak fitil haline getirilmelidir. 

İkinci olarak yedi fincan barut, üç fincan güherçile ve bir fincan kükürtü ince 

elekten geçirip bu malzeme etkili alkol ile koyu hamur kıvamına getirilmelidir. Böylece 

sıkıldığında top şeklini alıp parmak uçlarıyla dokunulduğunda dağılıyorsa tam kararında 

demektir. Bunun üzerine humbara tıpasını ağaç tezgâh üzerine yerleştirip tıpanın 

deliğine hazırlanan malzemeden iki parmak kadar koyulmalıdır. Ardından üzerine bakır 

mil yerleştirilerek büyük bir tokmak ile vurulmalıdır. Bu işleme topun ağzı dolana kadar 

devam edilir. Dolmasına bir parmak kadar mesafe kalınca barutla yapılmış fitilden 

yarım arşın uzunluğundaki fitili dörde katlayıp uçları tıpa içine sokulmalı ve üzerine de 

hazırlanan malzemeden doldurularak yine tokmakla dövülmelidir. Tıpa dolduktan sonra 

fitilin dışarıda kalan kısmını tıpanın çanağına uygun bir şekilde yerleştirerek kâğıtla 

bağlanmalı ve bunun üzerine kalınca bir bez bağlandıktan sonra ziftle sıvanmalıdır. 

Gerekirse tıpanın ağzındaki ziftli bezi bıçakla kesip ateş alması için fitili dışarı 

çıkarmalıdır. Ancak barutların etkisini ortaya koymak için tıpa yapıldığında bir tanesi 

topla atılmalıdır. Atıldıktan sonra tıpanın içindeki malzeme çabuk yanıp erkenden 

patlarsa tıpadaki malzemeyi boşaltmak gerekir. O zaman dört beş dirhem güherçile 

eksik konulup bunun yerine dört beş dirhem kükürt konulduğunda yavaş yanacaktır. 

Üçüncü olarak hazırlanan humbarayı ağaçla çevrilmiş hartuc palasturpasına
*
 zift 

ile yapıştırıp ağaç tezgâh üzerine sağlamca yerleştirilmelidir. Bu işlemden sonra 

humbara içine barut koyup humbara tıpasının ucunu kalem şeklinde keserek üzerinden 

sokulmalıdır. Tıpanın üstüne bir keçe ve üzerine de büyük bir tokmak koyup 

                                                           
*
Ḫumbara (خمبره): “Demir veya tunçtan dökülmüş, yuvarlak ve boş olan içine patlayıcı maddeler 

doldurulup havan topu veya el ile atılan, yuvarlak bir tür bomba, kumbara.” Bk. Mustafâ İbn İbrahim, 

Fenn-i Humbara-Humbara ve Ateşli Silahlar-, s. 195. 
*
Palasturpa ( هپلاستورپ ): “Top doldurup sıktıkları tomardan başka dolu topu sökmek ve silmek için 

paçavralı yahut burgulu sırık; topun yuvarlağına konan üstüpü, gülle sıkısı.” Bk. Mustafâ İbn İbrahim, 

Fenn-i Humbara-Humbara ve Ateşli Silahlar-, s. 201. 
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desteklenmelidir. Böylece humbara başka bir tokmak ile vurarak topun içine 

indirilmelidir. Daha sonra üç vukiyye çapında topun hazinesine göre şaldan dikilmiş 

hartuca yarım vukiyye barut koymalıdır. Ağaç zırka (?) yapıştırılmış humbarayı da 

üzerine yerleştirmek suretiyle humbaranın boğazına yakın sıkıca dikilmeli ve ip ile 

bağlanmalıdır. İpin olduğu yer zift ile sıvanmalıdır ve böylece zırkanın geldiği yer 

hartucun üzerine ip ile sağlamlaştırılmalıdır. İp ne kadar sıkı bağlanırsa o kadar sağlam 

olur. 

Humbara Hartuclarının Atılma Yöntemi 

Öncelikle fitillerin ateş alması için topun içine elle beş on dirhem barut 

serpilmelidir. Daha sonra hartuc üzerindeki humbara tıpasına ziftle yapıştırılmış bez ve 

kâğıt bıçak ile kesilmelidir. Tıpanın çanağında olan fitiller dışarıya sarkıtıldıktan sonra 

hartucu topa sokularak tomar ile indirilmeli ve falye teknesine yerleştirilmesinin 

ardından ateş edilmelidir. 

Alkolün Etkili Olup Olmadığının Denenmesi 

Bir kaşığın içine biraz barut ve üzerine bir miktar alkol koyulup mum ile 

yakılmalıdır. Alkol yanarak dökünüp patlarsa keskindir ve malzeme yapmaya uygundur. 

Sefer Hazırlığı 

Madde 1 

Sürat topçu askerleri nizamnamesi şartlarına göre her topa on asker 

görevlendirilmiştir. Bu on askerden biri olan top ustasının görevi, topu ateşlemek ve 

geri kalan dokuz askeri çalıştırmaktır. Dokuz askerden biri tomarcı, biri tomarcı yamağı, 

biri hartuccu, biri çantacı ve ikisi çantacı yamağı, biri falyeci ve kalan iki asker de 

gereken yerde çalıştırmak üzere topun yanında görevlendirilmelidir. 

Madde 2 

Savaş alanına beş günlük mesafe kaldığında askerler top üstüne sarılmış fitil ağacı 

ile mehabb maşasını ve çantasını yanına almalıdır. Falye çantası bele bağlanmalı ve 

tomarcı, yamağı ve hartuccu üç adet yaya koşumunu ve çantacı da bir yaya koşumuyla 

bir adet çantayı boyunlarına takmalıdırlar. İki kişilik çantacı yamakları da iki adet 

çantayı boyunlarına takıp savaş zamanı kapaklı cephane arabasından aldıkları hartucu 

birbiri ardınca çantaya yerleştirmelidirler. Bir topa üç tomar ve bir manivele konulmalı 
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ancak düşmemesi için ip ile bağlamalıdır. Topa bir gerdel asılmalı, içine sergi koyup 

toplar sergi ile silinmelidir. Sergi bulunmazsa bevl (?) veya su ile silmeliler. Su 

dökülürse topları ağır ağır atarlar. Gerdel kurumuşsa su tutmaz. Ancak beş gün suda 

bekletildiği takdirde ıslanırlar. Öküz arabasında olan boş hartucların da bir miktarı 

doldurulup varillerine konulmalı ve yedek olması için hazır bekletilmelidir. 

Madde 3 

Saf savaşlarında sağ koldan sol kola kadar yedi sekiz adet sürat topu uygun 

yerlere yerleştirilmeli ve her topun arasında on beş adım mesafe olmalıdır. Toplar az ise 

dörder top konulmalı, önden ve her iki cepheden gelen düşmana zarar vermek amacıyla 

yedi sekiz topun her iki yanında birer top makas şeklinde durmalıdır. Topun ön 

tekerleği ile kapaklı cephane arabasının hangi topa ait olduğu belli olur. Düşman 

üzerine yürümek gerekirse toplar yeniçerilerle beraber yavaş yavaş gitmelidirler. Toplar 

yaya koşumuyla çekilmelidirler. Kapaklı cephane arabasıyla topun ön tekerleği de elli 

adım geriden gelmeleri için top ustaları tarafından uyarılmalıdırlar. Düşman gülle 

menzilindeyse gülle, kurşun menzilindeyse salkım peşrev atılmalıdır. Düşman üzerine 

atlı ya da yaya askerleri hücum ettiklerinde askerleri korumak için top atmamalıdırlar. 

Askerler düşman önünden ayrıldıktan sonra top atılmalıdır. Ancak düşmanı ve toplarını 

nişan alarak ve isabet ettirerek atış yapılmalıdır. Cephane arabasındaki hartuclara bir iki 

asker gönderip hartuc yerleştirilmelidir. Hartuca şekil verilerek döğünmelidir. Böyle bir 

zamanda hartuclar madenden de iyidir ve düşman asker üzerine gelirse daha önce 

söylendiği şekliyle savaşırlar. Ricat gerekirse toplar atılmak suretiyle yaya koşumuyla 

geri çekilmeli ve elli adım geriye geldiklerinde civatayı geçirip atla çekerler. Düşman 

alçakta ise topları dört teker, yüksekte ise topları civatasından çıkarıp iki tekerlek 

üzerinden atmalıdırlar. Ayrıca topların ileri ve geri gitmesi ritmik olduğu takdirde 

düşmanda bozulmalar meydana gelir. Tüm topların ileri ve geri gitmesinde cemaat safı 

gibi beraber olmasına dikkat edilmelidir. 

Madde 4 

Yaya asker üzerine atlı asker hücum ederse yaya askerinin top ve tüfekleri 

çoğaltıldığı takdirde atlı askerde çatlak meydana gelir ve böylece atlı askerler yaya 

askerlerin üzerine gitmezler. Düşman tarafından atlı askerler sevkedilirse askerler 

çarhaya çıkarılır. O zaman sürat topçuları da toplarını atlar ile atlı askerlerin ortasına 
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getirip iki tarafın askerleri savaşırken hazırlarlar. Askerler topların önünden ayrıldıktan 

sonra topları doldurup gereği kadar beş on kez atarlar. Allah’ın yardımıyla düşman 

kaçarak atlı askerler yine savaşmaya başlarlar. Böylece önceki gibi hazırlanan toplar 

asker açıldığında doldurup atılır. Geri gelmek gerekirse top ata ata gelip yaya askerine 

dâhil olunca hep birlikte savaşmaya başlarlar. 

Madde 5 

Gerek çarha gerekse siper ve saf savaşlarında sürat topçularının düşmana hedef 

olmamaları için saf oluşturmamalı ve toplu bir şekilde durmamalıdırlar. Topların 

sağında ve solunda birbirinin ardınca durup düşman karşıdan baktığında iki kişi gibi 

görünmeliler ve topun ağzını da göstermemeye dikkat etmelidirler. 

Madde 6 

Topların sayısına göre bir miktar sürat topu ayırıp serasker paşanın çadırının 

yanında at, cephane ve mühimmatıyla hazırda düşmanı beklemelidirler. Düşmanın bir 

bölüğü top olmayan bir yere hücum ederse ardından o topları oralara yetiştirmelidirler. 

Madde 7 

Sürat topçusu askerleri bir serasker paşa emri altında görevlendirildiklerinde bu 

askerlerin ne şekilde hareket ve hizmet edeceklerini açıklamak için bu risaleyi serasker 

paşaya gösterip işin gereğine göre zabitleriyle beraber uygun bir dille ifade ederler. 

Böylece serasker paşanın emir ve isteklerine göre hareket ederler. Serasker paşadan bir 

cerrah isteyerek cerrahı da beraberinde götürmelidirler. Bir buçuk kıyye çapında sürat 

topunun gülle hartucuna iki yüz elli ve salkım hartucuna da iki yüz dirhem ve bir kıyye 

çapındaki sürat topunun gülle hartucuna yüz seksen ve salkım hartucuna yüz elli dirhem 

barut koyulmalıdır. Bu yeter derecededir. 

Mevcut Vazife ve Zabitan(lar) 

Öncelikle toplar savaş meydanına dizilip ve bağlanarak yerlerine yerleştirilmeli ve 

düzenlenmelidir. Böylece hızlı ve dikkatli bir şekilde ateş edildikçe düşman tarafında 

dehşet yaratıp düşmanın yürüyüşüne ve karşı koymasına engel olacaktır. Ayrıca bu 

durum düşman üzerinde bozgunluk ve perişanlık yaratacaktır. Topçubaşı ve diğer 

zabitanlar hep birlikte önce toplantı yapılıp alınacak tedbirlerleri görüşülmeli ve 

herkesin ortak kararı alınmalıdır. Toplar sağ, sol ve orta kollara göre düzenlenip 
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bölündükten sonra her kola askeri idare etmek ve tedbir almak amacıyla zabitan tayin 

edilmelidir. Bu zabitan her zaman görevli olduğu yerde bulunmalıdır. Askerler de her 

durumda ona tabi olup onun rızası dışında hareket etmemelidirler. Serasker olarak 

görevli bulunanlar askerlerin gayrete gelmeleri için manevi destek olamazlarsa hemen 

bütün ilgilerini top ve cephaneye yöneltmelidirler. Düşmanın direnişi ancak top ile 

kırılabileceğinden bu hususa gayret ve dikkat göstermelidirler. Askere gayret gelirse 

topa ihtiyaç olmayabilir. Ancak asker gayrete gelmezse sadece topla savunmaya özen 

göstermelidir. Böylece Allah’ın inayetiyle hem askerin gayrete gelmesi hem de zafer 

kazanılması kesindir. Bu önlem birçok devlet tarafından denenmiştir. 

Toplar savaş yerine toplu bir şekilde götürülmeyip düşmana karşı gelmeden önce 

askerin sağ, sol ve orta kollara ayrılarak her kola yeteri derecede yerleştirilmelidir. 

Böylece top olmayan bir yerden hücum geldiğinde top getirilinceye kadar düşmanın 

ümitlenmesine sebep olmamalıdır. Büyük balya topları piyade askerle savaşın orta 

koluna, büyük sürat topları süvari askerle sağ ve sol kollara yerleştirip düzenlenmelidir. 

Savaş alanının sağ ve sol hizasında yüksek yerler varsa düşmandan önce o mahalleri ele 

geçirip yeteri kadar top ve cephane nakledilmeli ve asker üzerinden düşmana 

atılmalıdır. Toplar da askerin hareketine, tüfek kullananlara ve askerlerin savaşmalarına 

engel olmamalıdır. Topların bulunduğu yer taşlıksa gülleler yerden sekerek 

gideceklerinden taşları kopararak düşmana bol taşla zarar verirler ki bu savaşın 

hilelerindendir. Topların her durumda askerin korunmasında önemli yeri olduğundan 

savaş meydanında asker hangi tarafa yönelirse toplar da askeri korumak için o tarafa 

yönelmelidir. Düşman uzaksa gülleyle, yakınsa salkımla savaş yapılmalıdır. Düşman 

çok yakınsa ve iki tarafın askeri birbirine yaklaşırsa savaşta daha acele edilir. Toplar 

çalışmazsa geri çekilip ikinci safta bütün mühimmatıyla hazır edilip yakın durulmalıdır. 

Allah’ın yardımıyla İslam askeri galip gelip düşmanı takip ettiklerinde toplar da gerek 

hayvanlarla gerekse yaya koşumuyla çekilmedir. Askerler nereye giderlerse toplar da o 

yere dek mühimmatıyla götürülmeli ve askerden bir adım bile geri kalmamalıdır. Aksi 

takdirde bozulan askerler topları arkasında hızlıca müdafaa ederek çabuk bir şekilde 

askerlere düzen verilmelidir. Askerler yeniden savaşacak gücü buluncaya dek topla 

düşmanı perişan edip düşmana ümit verilmemesi savaşın şartlarındandır. Bu durumda 

toplar düşmana karşı makas şeklinde dizilmelidir. Bu şekilde düşmana daha fazla zarar 

verilir.  
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Her topa gereken mühimmat ve cephanesi yanında hazır olup eğer palasturpe ve 

gülle kalmazsa yerine otluk, saman, yaprak ve toprak koyup gülle yerine uygun bir taş 

koyup atmalıdırlar. Mühimmat gelinceye kadar topun süratine zarar gelmemeli ve her 

topun başında iki fitil, yakmak için bekletilmelidir. Toplar, savaşa dâhil olmadıkça 

doldurulmamalıdır. Ancak topun yolda ısıtılması gerekir. Fakat top ısıtıldığında çevrede 

olan cephane sandıklarına çok dikkat edilmelidir. Savaş alanında asker sıra sıra 

dizildiğinde toplar askerin önüne koyulmayıp iki saf arasında durmalıdır. Düşman 

yakına gelip top menziline girdiğinde toplar ileri çıkarılıp düşmana atılmalıdır. Bu 

düzen dışında kalan toplar da cephane ve arabacı askerleriyle orta kolun arkasında 

durup gerekirse seraskerin hangi bölgeye gidileceğini emredeceğine binaen bütün 

mühimmatıyla hazır olmalıdırlar. Serasker nereye gitmeyi emrederse hemen o bölgeye 

gidip savaş için gereken gayreti göstermelidirler. Toplar askerden çok fazla 

uzaklaşmamalıdır. Şayet askerin yakın veya tepeye nakli gerekirse düşman topları boş 

görerek saldırıp zaptedebilir. 

Büyük toplara koyulacak barut ve güllelerin hepsi birden yerleştirilmemelidir. 

Barutun sadece bir varili indirilip açılmalıdır. Gülleler de böyle azar azar indirilmelidir 

ki topların hızlı hareket etmesi ve başka bir yere gitmesi gerektiğinde gülle ve barut 

hemen arabaya yüklenemeyeceği için geride kalabilir. Top gayet seri bir şekilde 

atıldıkça top ustaları topun silinmesine ve nişan alınmasına acele etmemelidirler. Çünkü 

acele ederlerse hem topa zarar verirler hem de gülleler boşa gider. Bir dakikada on top 

atışı yapılmadan topu silerek ve nişana dikkat ederek düşmana isabet ettirilip beş kez 

atılması uygundur. Düşman topları açıkta olduğunda asker siperde olursa askerlere top 

atışı yapılmalıdır. Şayet düşman topları şiddetli ateş yaparlarsa yine askerlere atılıp 

onların dağıtılması gerekir. Topçubaşı olanlar serdar-ı ekrem ve serasker tarafından 

görevlendirilen zabitler ve askerler savaş olmadıkça barut varillerini açmamak 

konusunda kesin bir şekilde uyarılmalıdır. Böylece savaşılmadığı takdirde barut israfı 

önlenmiş olur. Çünkü harp malzemeleri savaş zamanlarında kıymetli madenler gibidir. 

Bir orduya ne kadar top gerektiği hakkında daha önceden belirlenmiş bir şart yoksa top 

sayısı ne kadar fazla olursa o kadar çok fayda sağlanmış olur. Ancak bu durumda 

yapılacak masraf da göz önüne alınmalıdır. Bu kadar topu çekmek için gerekli olan 

hayvan sayısının çokluğu, yollar dağlık ve taşlık olduğunda topların naklinde çekilecek 

zahmet göz önüne alınmalıdır. Hayvan ve işçilerin yiyecekleri de masraf artışına neden 
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olacağı gibi ağırlık da meydana getireceklerdir. Öncelikle serdar-ı ekrem ve serasker 

olarak tayin edilen kişiler ordu topladıklarında savaş yapılacak bölgeyi etraflıca 

araştırmalıdırlar. Yolların çok geniş ya da yokuş, savaş alanının meydanda ya da dağlık 

olup olmadığı; top sayısının fazla olmasının ne derece tesir edeceği ve askere ihtiyaç 

olup olmadığını etraflıca düşünmek zorundadırlar. Hayırsever ve işbilir kişiler ile 

görüşüp fazla asker gerekirse bin kişiye iki top tahsis edilmelidir. Topun ihtiyaç ve 

faydası çok, nakli de kolay olursa fazla top gönderilmesinde korkulacak bir durum 

yoktur. Kale muhasarası gerekirse kalenin bulunduğu mevki ve muhasara sırasında 

çekilecek zahmet, fethedildiğinde alınacak vergi miktarı, kalenin boyutları ve 

mukavemet gücü hakkında önceden bilgi edinilmesi gerekir. Alınacak bilgiye göre top 

ve mühimmat hazırlanmalıdır. Bu kalenin etrafında orman varsa sıçan yolları, siperler, 

top ve havan döşemeleri ormandan tedarik edilebilir. Şayet orman yoksa ve kereste 

tedarik edilemiyorsa dışarıdan getirilmelidir. Kalenin muhasarası kaç yönden 

yapılacaksa ona göre top götürülmeli ve götürülecek top miktarına göre mühimmat 

hazırlığı yapılmalıdır. Kale sınıra çok yakın ve düşman tarafında olduğunda muhasara 

sırasında düşmanın yolları kapatabileceğinden korkulursa fazlaca top, mühimmat ve 

asker tedariğine dikkat edilmelidir. Böylece kale fethedilinceye kadar muhasara eden 

askerin darlık ve baskı yaşayamayacağından başka düşmanın gelmesi halinde 

savunmaya da güçleri yetecektir. Şayet düşman çok yakınsa, yollarını kesme imkânı 

bulunmuyorsa mühimmat toplamaya ve asker sayısını arttırmaya gerek yoktur. Yeteri 

kadar gönderilip peyderpey aralarında gereği gibi sevkedilmelidir. 

Kale büyük ve içi geniş ise ahali kendisini top atışından korur. Kale büyük içi dar 

ise havandan başka bir şey gerekmez ve hiçbir humbara boşa gitmez. Böylece hemen 

fethedilmesi mümkündür. Kalenin etrafı dağlık ve kale kaya üzerindeyse lağımcılara ve 

mühimmatlarına takviye gerekir. Kalenin etrafı sazlık, bataklıksa ve akarsu varsa köprü 

ve iskele gibi mühimmat lazımdır. Tahta, ekse (ökse?) ve tonbazlar daha önceden 

düzenlenmelidir. Ordunun bulunduğu yer su kenarındaysa sudan altı yedi yüz adım 

geride durulmalıdır. Böylece karşıdan habersiz düşman geldiğinde ordu geri çekilip 

toplarla savunma yapılabilinir. Ordunun savunmasına vakit kalmazsa ordu perişan olur. 

Ordunun bulunduğu yer ne kadar uygunsa birkaç yolu olması gerekir ki kestirme 

yerlerden ileri ve gereğine göre geri gitmesi mümkün olmalıdır. Eğer ordunun 

bulunduğu yer bir boğazdaysa düşman ele geçirdiğinde muhasarada kalıp zahmet 



336 

 

çekilebilir. Düşman ordusu düzenli ve askeri çok olduğunda düşman gelecek yollara 

hendek kazılmalıdır. Ancak eskiden olduğu gibi bir baştan diğer başa yekpare bir 

hendek ve aralara da top dizilip siper alınırsa makas tarzı siperler çok olmalıdır. Zira 

doğrudan siperin bir tarafına düşman gelirse içinde olan askere top ve tüfek ile çok zarar 

verir. Aralarında makas şeklinde siperler çok olursa askerler kendilerini muhafaza 

ederler. Ordunun beş altı yüz adım ilerisinde düşmanın gelme ihtimali olan yerlere bir 

baştan bir başa varıncaya kadar ikişer yüz adım ara ile farklı farklı tabyalar yapılmalı ve 

aralarına yeterli sayıda top konulduktan sonra her tabyaya üçer beşer yüz güçlü asker 

yerleştirilmelidir. Her tarafı gören makas seklinde dizilmiş toplar bütün mühimmatıyla 

bu tabyalara konulmalıdır. Böylece düşman hangi taraftan gelirse savunma yapılabilir. 

Düşman gayrete gelip tabyanın bir ya da ikisini zaptederse bile diğerlerinden top atılıp 

savunma yapılabilir. Bir tanesini bile alamazlarsa düşman iki ateş arasında kalmak 

korkusuyla ileri geçemeyecektir. Böylece hepsini zaptetmeye ihtiyaç duyacaklar ve 

hepsinin zaptı da vakit alacağı için bu süre zarfında yardım için harekete geçilebilir. 

Sonuç 

Gerek zabitler ve gerekse askerler dinin gereği olan bu gaza ve cihad, hizmet ve 

sanatları maddesinde can ve başla çalışıp gayret göstersinler. Cenab-ı Hakk, Resul-i 

Ekrem efendimizin ruh-ı münevvereleri hürmetine yüksek başarı ihsan etsin. 

3.2.13. Eşkıya Tedibi 

Manastır’a altı saat mesafedeki Fılorna’da oturan Müsli isimli eşkıya hakkında 

daha önceden birçok kez İstanbul’dan emir gönderilmişti. Buna rağmen bölge halkına 

zulm eden Müsli’nin yirmi otuza yakın köy ve kasabada kendisine tabi kişilerle 

eşkıyalık ettiği haberi Rumeli valisi Vezir Dağıstani Ali Paşa’ya kadar ulaşmıştı. Bunun 

üzerine şaki Müsli bir bahane ile davet edilerek yakalanmış ve birkaç gün hapis 

tutulduktan sonra adamlarıyla birlikte yargılanmışlardı. Mahkeme tarafından Müsli ve 

adamlarının suçu sabit görülmüş ve cezalandırılmışlardır. Müsli isimli eşkıyanın kesik 

başı ise 15 Rebiyülevvel 1189 (16 Mayıs 1775) tarihinde İstanbul’a gönderilmiştir
975

. 

Bolu kasabasına dokuz saat mesafedeki Düzce’de ortaya çıkan Araboğlu isimli 

eşkıyanın çevresine ve bölge halkına zulmettiğine dair haberlerin İstanbul’da duyulması 

üzerine yakalanıp idam edilmesi için emir gönderilmişti. Bunun için kapıcıbaşılardan 

                                                           
975

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 38
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Bolu voyvodası el-Hacc Ahmed Ağa görevlendirilmiştir. Bolu voyvodası Ahmed Ağa, 

gerekli hazırlıkları yaptıktan sonra Araboğlu’nun üzerine yürümüş ve mukavemet 

edemeyen Araboğlu önce dağlık bölgelerde saklanmış ve buradan da Ankara sancağına 

kaçmıştır. Ankara sancağında da fazla kalamayan Araboğlu, biraz dolaştıktan sonra 

Düzce’ye gelip bu bölgenin yüksek kesimlerinde gizlenmiştir. Bu sırada Bolu 

voyvodası Ahmed Ağa tarafından saklandığı dağlık bölgenin daha alt kısımlarında ele 

geçirilen Araboğlu idam edilerek kesik başı 16 Rebiyülevvel 1189 (17 Mayıs 1779) 

tarihinde İstanbul’un Galata semtinde teşhir edilmiştir
976

. 

Maraş eyaletinin bir süreden beri yöneticiden yoksun olması nedeniyle bölgedeki 

Kılıçlu ve Mandellü aşireti mensupları eşkıyalığa başlamışlardı. Bu iki aşiret 

mensuplarının günden güne bölgedeki kasaba ve köyleri yağmalamalarını arttırmaları 

üzerine Maraş valisi Abdullah Paşa’ya hitaben ferman gönderilmiştir. Emri altındaki 

birliklerle hareket eden Abdullah Paşa, önce Okçu İzzeddinlü
*
 aşiretine mensup ve 

Kâfir Dağı batısında bulunan Alaca Abalu cemaati üzerine hareket etmiş ve bu cemaat 

eşkıyası mukavemet edemeyerek Çobanoğlu ve Abdülfettahoğlu isimli eşkıyaların 

yanına sığınmışlardır. Bu eşkıyalardan bazıları civar eyaletlere ve bazıları da Kâfir 

Dağı’nın zirvesine kaçmışlardı. Firari eşkıyalardan yirmiden fazlasının elebaşlarının 

yakalanması için Abdullah Ağa geri dönmüş ve Kâfir Gölü yukarısındaki Tozan 

mevkiine yerleşmiştir. Bu sırada ele geçirdiği on dokuz eşkıya elebaşlarının kesik 

kafaları 21 Rebiyülevvel 1189 (22 Mayıs 1775) tarihinde İstanbul’a gönderilmiştir
977

. 

Bosna eyaletindeki Loğşa kalesinin dizdar-ı sanisi Yahya ve arkadaşı Babaoğlu 

Zeynel isimli kişiler kanunlara ve padişahın emirlerine uymadıkları gibi bölge halkına 

da baskı yapmışlardı. Bu durum üzerine Bosna valisi Halil Paşa tarafından 

yakalanmışlar ve başları kesilerek 3 Şevval 1189 (27 Kasım 1775) tarihinde İstanbul’a 

gönderilmiştir
978

. 

Osmanlı Devleti’nin 1768-1774 Osmanlı-Rus harbini fırsat bilen eşkıya ve levend 

taifesi Anadolu eyaletinde eşkıyalık faaliyetlerine başlamışlardı. Anadolu’da askerlerin 

yokluğundan faydalanan ve savaştan kaçan askerleri de bünyelerine alarak güçlenen 
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eşkıyalar halka eziyet emişlerdi. Anadolu eyaletinin eşkıyalardan temizlenmesi için 

Kapıcı Süleyman Paşa görevlendirilmiştir. Süleyman Paşa’nın çabaları sonucunda 

eşkıyaların baskısı azaltılmış da vefatından sonra eşkıya ve levend taifesi asayişi 

bozmaya devam etmişlerdi. Anadolu eyaletinin halkına, bu eyalete gelip gidenlere 

zararlarının her geçen gün artması üzerine Anadolu’nun sağ, sol ve orta kolu üzerindeki 

örfi ve şerʻi yetkililere hitaben 19 Muharrem 1190 (10 Mart 1776) tarihli on dört adet 

ferman gönderilmiştir. Bu fermanlarda her görevlinin kendi bölgesindeki eşkıya 

taifesinin tedibi istenmekteydi
979

. 

Mısır taraflarındaki Sayda mukataasının Akka kalesinde oturan Zahir Ömer
980

 

devletin içinde bulunduğu zor durumdan da faydalanarak günden güne otorite tanımaz 

hale gelmiştir. İsyan ederek çevre köy ve yerleşmelere zarar veren Zahir Ömer, 

Osmanlı-Rus savaşının bitmesinden sonra donanmanın Mısır tarafına hareketi ve 

Ebuzzeheb Mehmed Beğ’in de Osmanlı Devleti’nden yana olması neticesinde başarılı 

olamamıştır. Bu durumda isyanının bir zaruret halinden kaynaklandığını ve bu nedenle 

affını rica eden mektuplar göndermiş ve Mısır ileri gelenlerinden bazılarından 

kendisinin affı hususunda ricacı olmalarını istemiştir. Ayrıca Sayda mukataasının 

gelirini de göndermeyi taahhüt etmesi üzerine padişah tarafından affedilmiştir. Bu 

durumu bildiren evraklar Dergâh-ı Ali kapıcıbaşılarından Ebubekir Paşa kethüdası 

Haşim Ahmed Ağa tarafından Mısır’a gönderilmiştir
981

. 

Zahir Ömer, affedilmesinden sonra tekrar isyan ederek Sayda taraflarında halka 

eziyet etmeye başlamıştı. Zahir Ömer’in tedibi için Sayda valisi Cezzar Ahmed Paşa ve 

Azmzade Mehmed Paşa gönderilmiştir. Zahir Ömer’in karargâhına asker gönderilmişse 

de başarılı olunamamıştır. Mina Gölü civarında yapılan muharebede ölü ya da diri ele 

geçirilmesi istenmiştir. Bu muharebede ölü olarak ele geçirilen Zahir Ömer’in kafa 

derisi Şevval 1190 (Kasım/Aralık 1776) tarihinde İstanbul’a gönderilmiştir
982

. 
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3.2.14. Yasaklar 

Sultan I. Abdülhamid döneminde getirilen ilk yasak kıyafetlerle ilgilidir. Bu 

yasakta alt tabakadaki halkın orta tabakaya, orta tabakadaki halkın üst tabakaya mahsus 

kıyafet ve evleri taklit etmelerinin uygun olmadığı ve bunun ehil kimseler tarafından 

hazırlanan eserlerinde de belirtildiği ifade edilmiştir. Bu nedenle Osmanlı Devleti’nde 

kıyafetlerle ilgili bir düzenlemenin yapılması gerektiği ve bu düzenlemeyle vezirler, 

âlimler, zabitanlar ve askeri taifesinin başka; hizmetliler, şehirliler, esnaf ve 

zanaatkârların başka kıyafetler giymesi gerektiği, her birinin diğerinin kıyafetini 

giymesinin uygun olmadığı ifade edilmiştir. Bu durum israfa neden olduğu gibi 

kanunlara da aykırıdır. Bu nedenle iç ağası, çuhadar ve devlet hizmetinde bulunanların 

samur ve samur nafesi, vaşak ve kakım kürkler, Hint, Şam ve Halep çiçeklisi, çubuklu 

ve çiçekli şallardan kıyafet ve kuşak üretmeleri ve giymeleri padişahın hatt-ı hümayunu 

ile yasaklanmıştır. Bu yasağın İstanbul’da uygulanması için İstanbul’daki tüm kadılar, 

mahalle imamları ve esnaf kethüdaları uyarılmıştır
983

. 

Enverî Sadullah Efendi’nin eserinde rastlanan ve I. Abdülhamid tarafından 

uygulanan bir diğer yasak da, kıyafetle ilgilidir. Bu yasağın getirilmesinin nedeni, daha 

önce rastlanmayan ve kadınlarınkine benzeyen kıyafetlerle ilk kez karşılaşılmış 

olmasının yarattığı şaşkınlık ve bu kıyafetlerin dikiminin çok pahalı ve israfa sebebiyet 

vermesi olmalıdır.  

Devlet hizmetinde bulunan kişilerin kendi mevkilerine ve gelirlerine göre 

giymeleri ve bundan dolayı israfa kaçmamaları gerekirken birkaç yıldan beri bazı 

kişilerin bu kurala uymadığı fark edilmiştir. İsrafa meyleden bu kişiler kadın 

elbiselerine benzeyen sıkma ve şeritli, yakası oymalı, yenleri ve etrafı sarma ile 

kuşatılmış kaftan ve bu elbiseye uygun entari diktirip 20-30 kuruştan ziyade “harc-ı 

üstâdiye” verdiklerinden gelirleri giderlerini karşılamadığından borçlandıkları 

görülmüştür. Bu müsrif kişilerin eski kıyafetlerine dönmeleri ve borçlanmalarının önüne 

geçilmesi için bazı tedbirler alınmıştır. Bu anlamda, ilk önce bu müsrif davranışta 

bulunanlar ve anılan tarzda kıyafet giyenler ikaz edilmiştir. Bu şahısların ya daha önceki 

kıyafetlerine dönmeleri ya da bulundukları devlet hizmetinden vazgeçmeleri istenmiştir. 

İkinci olarak, İstanbul’daki terziler ve ustalar İstanbul kadısı huzuruna çıkarılarak, otuz 
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kırk yıl önceki kıyafet tarzından hariç kıyafet dikmemeleri konusunda ciddi bir şekilde 

uyarılmış ve buna uymayanların dükkânları önünde asılacakları kendilerine 

bildirilmiştir
984

. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde I. Abdülhamid döneminde israfı önlemeye 

yönelik uygulanan diğer iki yasaktan bahseder. Bu yasaklardan ilki, dühan çubuğu 

imamelerinin altın kakma ve çeşitli mücevherle süslenmesinin ve bunların üçer beşer 

yüz kuruşa satılmasının yasaklanmasıdır. Ayrıca bayanların tahta pabuçlarına sim 

kabare ve sırma takmalarının da israfa yol açtığı gerekçesiyle imal edilmemesinin 

istenmesidir. Gerek dühan çubuklarının ve gerekse bayanların giydikleri tahta 

pabuçların altın kakma, sim, kabare ve sarma olmadan, sade bir şekilde imal edilip 

satılması ve aksi davranışların yasaklanması için İstanbul, Eyüp, Galata ve Üsküdar 

kadılarına hitaben emirler yazılmıştır
985

. 

3.2.15. Osmanlı Devleti’nin Dış Politikası 

Sultan I. Abdülhamid döneminde Osmanlı Devleti’nin dış politikasını Kırım 

eksenin gelişen olaylar nedeniyle gerginleşen Osmanlı-Rus münasebetleri 

oluşturmaktadır. Ayrıca Zend Kerim’in İran şahlığını ele geçirmesi ve Bağdad valisi 

Ömer Paşa’dan dolayı Bağdad ve Basra’yı yağma ve istila etmesi Enverî Tarihi’nde yer 

verilen bir diğer dış politika konusudur. Ancak Enverî Tarihi’nde Avrupa devletlerinin 

tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

3.2.15.1. Osmanlı-Rus Münasebetleri 

Osmanlı Devleti ile Rusya Çarlığı arasındaki ilişkileri temelde iki döneme 

ayırmak mümkündür. Bu dönemlerden ilki, 1492-1512 yılları arasındaki dönemi 

kapsamaktadır ve bu dönemde iki devlet arasındaki ilişkiler dostane bir şekilde 

sürmüştür. Güçlü bir Osmanlı Devleti ile XVII. yüzyıla kadar doğrudan karşı karşıya 

gelmekten çekinen Moskova Knezliği’nin coğrafi konumundan dolayı Osmanlı Devleti 

ile ilk münasebetleri ticari faaliyetlerle sınırlı kalmıştır
986

. 
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Osmanlı-Rus münasebetlerinin ikinci dönemi, 1512 ve sonrası rekabet dönemi 

olarak adlandırılabilir. XVI. yüzyılda Osmanlı-Rus ilişkileri, IV. İvan’ın Volga 

havzasında ve Doğu Avrupa’da Altınordu Devleti’nin yerini alma ve varisi olma 

politikası sonucunda düşmanlığa dönüştü
987
. XVIII. yüzyıla gelindiğinde yaptığı 

reformlar sayesinde çok güçlenmiş olan Rus Çarlığı, Osmanlı Devleti karşısında artık 

çok ciddi bir tehdit unsuru oluşturmaktaydı. 

3.2.15.1.1. Kırım Meselesi  

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde Osmanlı-Rus münasebetine yer verdiği 

konular, Kırım’ın serbestiyetlik durumu, Küçük Kaynarca Antlaşması ve sonrasında 

çıkan ihtilaflardan ve Rusların antlaşma maddelerine dayanarak yaptıkları haksız 

taleplerinden meydana gelmektedir. Sultan I. Abdülhamid dönemi Osmanlı-Rus 

münasebetlerinin Kırım meselesi ekseninde geliştiğini söylemek yanlış olmayacaktır. 

Bilindiği gibi Küçük Kaynarca Antlaşması’nın en önemli maddelerinden biri, Kırım’a 

serbestiyet veren üçüncü maddedir. 

1768-1774 Osmanlı-Rus savaşından sonra Cengiz Han soyundan reisler, sözü 

dinlenir ve seçkin ulema ile birkaç beyzadeden oluşan heyet Kırım’dan deniz yoluyla 

Osmanlı başkentine gelmiştir. Taraflarca tasdik edilen antlaşmaların gönderilmesinden 

önce gelen bu heyet, Kırım’ın millî ve dini birliği ve çok güçlü bağları nedeniyle 

önceden olduğu gibi Osman padişahına bağlı kalmasını, serbest olmak istemediklerini 

ifade etmişlerdir. Kırım hanının Osmanlı Devleti tarafından seçilip tayin edilmesini, 

teşrifat-ı hümayun ve menşur gönderilmesini, hutbe ve sikkenin padişah adına olması ve 

mevcut han Sahib Giray’ın hanlığa devam etmesini isteyen birçok arz ve mahzar 

sunmuşlardır. 

Osmanlı yetkilileri tarafından mihmandar ağa aracılığıyla uygun bir yere 

yerleştirilen Kırım heyetinin istekleri padişah, sadrazam ve şeyhülislam tarafından çok 

                                                                                                                                                                          
Kefe ve Kırım’dan yaptıkları bilinmektedir. 1530’lara kadar Osmanlı İmparatorluğu Rus tüccarların ana 

ticaret ortağı gibi görünmektedirler. Rus tüccarlar, daha sonra ise Polonya ve Moldova üzerine 

Osmanlılara giden yolları tercih etmişlerdir. Ancak 1580’den sonra Osmanlılarla yapılan ticaret 

gerilerken Astarhan ve Volga üzerinden İran’la yapılan ticaret gelişti. Ruslar, İran’dan ipekli ve diğer 

tekstil ürünleri alırken İran’a deri ve kürkler göndermişlerdi. Bu ticaret sayesinde Moskova da dâhil 

Volga kenarındaki birçok şehir bu ticaretten yaralanarak gelişti. Bk. İnalcık, “Osmanlı-Rus İlişkileri 

1492-1700”, 25; Denis J. B. Shaw, “Towns And Commerce”, The Cambridge History Of Russia-From 

Early Rus’ To 1689-, (Ed. Maureen Perrie), Cambridge 2006, I, s. 316. 
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samimi görülmüş ve Osmanlı Devleti’nin şanını muhafaza ederek bu mesele üzerinde 

hal çareleri düşünülmüştür. Kırım heyetinin isteği antlaşma şartlarına uygun olmamakla 

birlikte yersiz görülmemiştir. Bu anlamda serbestiyetin kaldırılması mümkün 

görünmemekte ancak hutbe ve sikkenin padişah adına olması, teşrifat ve menşur 

irsalinin Osmanlı Devleti tarafından olmasına ittifaken karar verildi. Bu durumun Rus 

çarlığına bildirilmesi için reisülküttap İsmail Raif Efendi tarafından takrir yazılıp Rusya 

Feldmareşaline gönderilmiştir. Kırk gün sonra gelen cevapta Osmanlı Devleti isteğine 

ulaşmış ve ertesi gün devlet erkânı huzurunda mektubun tercümesi okunmuştur. Bu 

cevapta Gürcü esirlerin talebinden vazgeçildiği, ayrıca Kırım’da hutbe ve sikkenin 

Osmanlı padişahı adına olmasının kabul edildiği belirtilmiştir. Bunun dışında Kırım 

halkının seçtiği hanlara Osmanlı Devleti tarafından teşrifat ve menşur gönderilebileceği 

ifade edilmiştir. Bu durum Osmanlı Devleti nazarında sevinç yaratmış ve padişaha dua 

edilmiştir. 

Kırım’ın düzeninin bu şekilde kabul edilebilir bir hale gelmesinden sonra Kırım 

hanı olan Sahib Giray’a Miralem Ebubekir Paşazade Mehmed Bey vasıtasıyla 

hanlığının devamını bildiren menşur ve teşrifat gönderilmiştir. Tasdik edilen 

antlaşmanın Rusya nüshasıyla değiştirilmesi için 24 Zilkade 1188 (26 Ocak 1775) 

tarihinde Rusya’nın İstanbul’daki maslahatgüzarının gelmesi emredilmiştir. Aynı gün 

reisülküttap İsmail Raif Efendi’ye sadrazam tarafından kürk giydirilmiş ve 

tasdiknamelerin değişiminden sonra Rus maslahatgüzarına, divan tercümanına, 

serkâtibine hilatler giydirilmiştir
988

. 

Osmanlı Devleti’nin Rusya nezdinde Kırım’ın serbestiyet maddesinin 

kaldırılmasını, şayet mümkün değilse hutbe ve sikkenin padişah adına olması ve Kırım 

halkı tarafından seçilen hana teşrifat ve menşurun Osmanlı padişahı tarafından 

gönderilmesi yönündeki talebi kabul görmüş ve bu anlamda Kırım’da halihazırda han 

olan Sahib Giray’a teşrifat ve menşur Miralem Mehmed Beğ vasıtasıyla gönderilmişti. 

Miralem Mehmed Beğ, kendisine verilen görevi yerine getirmiş ve bu sırada 

birtakım işleri dolayısıyla Kırım taraflarının seraskeri Canikli Ali Paşa ile birlikle 

Kırım’a gönderilen eski Kırım Han’ı Devlet Giray, Kırım’da bulunan mirzaları kendine 

uydurup Tatarları tahrik etmiştir. “Serbestlik bizim talebimiz değildir ve sana da 
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güvenmiyoruz” diyerek Osmanlı Devleti’nin yetkililerini kovmuş, bu durum karşısında 

korkuya kapılan Sahib Giray, hazır bulunan bir gemiye binerek uygun rüzgârların da 

yardımıyla üç-beş gün içerisinde 27 Safer 1189 (29 Nisan 1775) tarihinde Boğaziçi’nde 

Büyük Dere’ye yanaşmıştır. Kırım’dan ayrılışına anılan olayların sebep olduğunu 

bildiren tezkeresini sadrazama sunmuştur. Sahib Giray’ın verdiği tezkereye itimat 

edilmiş ve izlenecek yol Kırım’dan gelecek yazılara göre takip edileceğinden şimdilik 

bir yerde oturması ve gereken merasimin yapılması uygun görülmüştür
989

. 

Miralem Mehmed Beğ, getirdiği tahriratı Sahib Giray Han’a teslim etmiş ve 

bundan sonra Kırım’ın serbestiyetlik durumunun devam edeceği, bu durumda da 

Karadeniz’de çok önemli mevkiye sahip olan Yenikale, Kerş ve Kılburun kaleleri ve 

Kırım adasının iç kesimlerindeki yol, geçit ve köprülerin Rus istilasına maruz kalacağı 

öngörülmüştür. Bunun için Kırım ahalisinin önde gelenleri tarafından uygun bir yerde 

toplantı yapılmıştır. Bu toplantıya önce Miralem Mehmed Beğ ve daha sonra Sahib 

Giray davet edilmiştir. Ancak Miralem Mehmed Beğ, buna yetkisinin olmadığını 

bildirerek toplantıya katılmayı reddetmiştir. Sahib Giray ise, serbestiyetin kendi isteği 

olduğunun ve Kırım’da istenmeyen durumun kendi zamanında çıktığının iddia edileceği 

endişesiyle bu toplantıya katılmaktan çekinmiş ve bu tavrı kendisi hakkında kötü bir 

izlenim bırakmıştır. 

Ayrıca Devlet Giray geldikten sonra Tatarların kendisine tabi olmayacaklarını 

düşünüp Rusya tarafına meyl ederek durumu daha da kötüleştirecekleri endişesiyle ve 

Kırım’da kaldığı takdirde güvende olmayacağı ve çoğu kabilenin kendisinden nefret 

ettiğini ifade ederek İstanbul’a gelmiştir.  Devlet Giray’ın durumu da daha önceden 

bilinmekle birlikte Osmanlı Devleti istediğini alana kadar ve Kırım yöneticiden yoksun 

olmaması için Devlet Giray’ın hanlığa getirilmesini ve serbestiyetten kurtulsalar bile 

Yenikale, Kerş ve Kılburun kaleleri Rusya tarafına kalırsa birçok sıkıntıya yol açacaktı. 

Bu üç kaleden biri veya araziden bir parça bile Rusya’ya verilmeyip Kırım’ın eski 

haline getirmek ve bu mümkün olmadığı takdirde padişahtan kendisine ikamet edilecek 

bir yer tayin edilmesini bildiren bir mahzar Sahib Giray tarafından gönderilmiştir. 

Bununla birlikte Kırım reislerinden ve ileri gelenlerinden oluşan bir heyet 

İstanbul’a gelmiştir. İstanbul’a gelen bu heyet Kırım serbestiyetlik maddesinin 

                                                           
989

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 36
b
-37

a
. 



344 

 

kaldırılmasını ve Kırım’ın korunduğu üç kaleden birisinin veya Kırım topraklarından 

bir parçanın dahi Rusya’ya verilmemesini talep etmişlerdir. Bu heyet 23 Rebiyülahir 

1189 (23 Haziran 1775) tarihinde saraya davet edilmiş ve toplanan mecliste heyetin 

istekleri görüşülmüştür. Bu görüşmede Kırım’ın serbestiyetlik durumunun kaldırılması 

ve kalelerin kurtarılması hususunun imzalanan antlaşmaya aykırı olduğu, ortaya çıkan 

zor durumun ise kendilerinden kaynaklandığı kanaatine varılmıştır. Ancak Kırım 

heyetinin olumsuz bir cevapla kırgın bir şekilde gönderilmesi yerine Rus büyükelçisi 

gelinceye kadar ertelenmesine karar verilmiştir. Bunun üzerine 28 Rebiyülahir 1189 (28 

Haziran 1775) tarihinde sadrazam tarafından Dolmabahçe mesire yerinde bir ziyafet 

verilerek Kırım heyeti de davet edilmiştir. Bu ziyafet esnasında durum kendilerine 

bildirilmiştir. Ayrıca eski Kırım hanı Sahib Giray Boğaziçi’nde bulunmakta ve Akdeniz 

adalarından birine gönderilmek istenmiş ancak hatırına binaen nerede oturmak istediği 

kendisine sorulduğunda Tekfurdağı’nda oturmak istediğini bildirmesi üzerine burada 

oturmasına karar verilmiştir
990

. 

Devlet Giray’ın han olmasından sonra Rusya, antlaşma şartlarına uymayarak otuz 

kırk bin civarında askeri Kırım’a göndermiş ve diğer koldan Şahin Giray’ın yanına 

Kazak ve diğer askerleri iki koldan Kırım’ın iç kesimlerine doğru girmişlerdir. Bundan 

sonra Kırım halkının han seçtiği Devlet Giray’ı kovmuşlar ve Şahin Giray’ı hanlığa 

kabul etmeleri için zorlamışlardır. Bununla da yetinmeyerek Kırım ileri gelenlerinin 

etrafını çevirerek zorla istedikleri mahzarları almışlardır. 

Osmanlı Devleti yetkilileri ise Rusya’nın bu davranışının antlaşma şartlarına 

aykırı olduğunu İstanbul’daki elçilerine birçok kez söylemiş ve hatta bir takrir ile Rus 

seraskerine bildirip Kırım’dan askerlerini çekmelerini ve Kırım halkını kendi haline 

bırakmalarını istemişlerdir. Ruslar bu isteğe kayıtsız kalmışlar, günden güne Kırım’a 

asker sevk etmişlerdir. Bununla da yetinmeyen Ruslar, Kırım halkına Hristiyanlara 

mahsus kıyafet ve şapkalar giydirmişlerdir. Hatta Rus Feldmareşali askerlerini 

Müslüman halkın içinde kışlatmaya karar verdiğinde Kırım ve Kuban bölgesinin halkı 

toplanarak duruma tepki göstermişlerdir. Bu tepkileri görmezden gelen Rus 

feldmareşali asker, top ve cephaneleriyle Kırım halkı üzerine hücum ederek birçok 

kişiyi şehit etmişlerdir. Aynı zamanda Tatar halkı da mukabele ederek Ruslardan birçok 
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kişiyi öldürmüşlerdir. Bu sırada birçok kanlı mahzar Osmanlı Devleti’ne gönderilmiş ve 

Rusların kötülüklerine karşı Osmanlı’dan yardım talep edilmiştir. Osmanlı Devlet 

ricalinden birçok kişinin katılımıyla 3 Zilhicce 1190 (13 Ocak 1777) tarihinde toplanan 

meşveret meclisinde Rusya ve Kırım arasında meydana gelen olaylar görüşülmüş ve 

Kırım’dan gönderilen mahzarlar okunmuştur. Durumun vahametine binaen Osmanlı 

Devleti’nin yardım etmesinin vacip ve Müslümanların üzerine farz olduğu belirtilmiştir. 

Bu amaçla ilk önce beş kıta kalyon hazırlanmış ve Sivas, Trabzon valileri ve Canik 

muhassılı Vezir Ali Paşa yedi sekiz bin asker hazırlanmasını istemiştir. Ayrıca Rusların 

Lehistan sınırına asker yığmaya başladıkları ve Osmanlı Devleti’ne saldırabilecekleri, 

böyle bir durum karşısında sınırların korunması gerekmektedir. Bu anlamda ilkbaharda 

İsmail ve çevresine asker gönderilmeli, daha sonra ihtiyaca göre sınır boylarına 

gidilmelidir. Bu amaçla 5 Zilhicce 1190 (15 Ocak 1777) tarihinde Rum-eli ve 

Anadolu’nun her üç kolu üzerindeki yöneticilere emirler gönderilmiştir. Bu kazalarda 

savaşmaya gücü olan ve sınırları düşmandan koruyabilecek liyakata sahip kişilerin 

toplanması istenmiştir. Bu amaçla Rumeli, İsmail ve çevresini korumakla görevli 

Abdullah Paşa, kırk beş bine yakın güzide asker toplamıştır. Bu askerlerin bayrakları 

altında toplanması için ocaklarından belirli kişiler her bir kola sürücü adıyla turnacıbaşı 

tayin olunduğunu bildiren hüküm Anadolu ve Rumeli’nin üç kolu üzerindeki 

yöneticilere hitaben fermanlar gönderilmiştir. Asker toplanmadan önce hazırlıkların 

tamamlanması mümkün görünmediğinden Evasıt-ı Zilkade 1190 (Aralık-Ocak 1777) 

tarihinde Canik muhassılı Ali Paşa Kırım ve Evail-i Zilhicce 1190’da (Ocak 1777) ise 

Abdullah Paşa seraskerliğine tayin edilmiştir. 

Osmanlı Devleti’nin Rusya’nın Kırım üzerine yaptığı ve antlaşma maddelerinin 

hilafına olan bu hareketi ve aldığı tedbirleri anlatan bir takrir kaleme alınıp İstanbul’da 

bulunan Avrupalı devletlerin elçilerine verilmiştir. Osmanlı Devleti, bu takrir ile 

Rusya’nın Kırım’daki faaliyetlerinin antlaşma şartlarına uymadığı öncelikle belirtmiştir. 

Öyleki Devlet Giray’ın Kırım hanı tayin edilmesinin ardından Ruslar, antlaşmanın 

imzalandığı bir sırada Rus askerleri ve Şahin Giray’ı Kırım’a göndererek zorla han tayin 

etmesinin bir savaşa neden olacağından Osmanlı Devleti’nin bu durumu barış yoluyla 

halletmek istediği ifade edilmiştir. Bu durum ve yeni meydana çıkacak gelişmelerin de 

Avrupalı devletlere bildirileceği söylenmiştir. Rusya, antlaşma maddesine muhalif 

olarak Şahin Giray’ı Kırım’a han tayin ettirmişti. Şahin Giray han olduktan sonra 
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Kırım’da vergi meselesi nedeniyle çıkan karışıklıktan dolayı Kırım’dan firar etmiştir. 

Bu durum karşısında bütün Kırım halkı tarafından ittifaken han tayin edilmiştir. Bu 

durum Rusya tarafından kabullenmemiş ve firar eden Şahin Giray’ı yanlarına alıp 

antlaşma hilafına han tayin ettirmek için gerekli hazırlıkları yapmışlardır. Bunun için 

öncelikle kendi ülkelerinden getirdikleri birçok kişiyi Kırım’a yakın yerlere 

yerleştirmişlerdir. Salim Giray’ın han tayin edilmesinden sonra toplantı bahanesiyle 

Şahin Giray’ı hanlığa tekrar tayin etmek için Tatar halkını baskı altına almak amacıyla 

ansızın yapılan baskın ile sorun iki taraf arasında çatışmaya dönüşmüştür. 

Kırım’da meydana gelen bu olaylardan haberdar olan padişah, bölgeden gelen 

yardım taleplerine karşı Naili Paşa’nın kardeşi ruznamçe-i evvel Bekir Beğ Efendi, 

Tersane emini Mustafa Efendi ve kaptan-ı derya Gazi Hasan tarafından bir yıl boyunca 

yapılan hazırlıklar tamamlanmıştır. İkisi büyük olmak üzere toplam beş gemi kışa ve 

denizin uygun olmamasına rağmen boğazdan Kırım’a doğru hareket etmişlerdir. 

Osmanlı donanmasının kış mevsiminde ve uygunsuz bir havada denize açılmaları 

Kırım’a ulaşmalarını geciktireceğinden bu durum Kırım halkının dağılmasına sebep 

olacaktır. Selim Giray ise Safer 1191 (Mart-Nisan 1777) tarihinde Kırım’dan gemiyle 

hareket etmiştir. Selim Giray’ın deniz yoluyla Kırım’dan ayrılmasından sonra Şahin 

Giray zorla Kırım hanlığına geçmiştir. Bu durumda Rusya’nın Kırım’ı ilhak edeceği ve 

bundan sonra Osmanlı topraklarına göz dikeceği anlaşıldığından İsmail seraskeri Vezir 

Abdullah Paşa asker, zahire ve mühimmat sevkiyle sınırlara takviye yapmıştır. Asker 

sevki için de kul kethüdası ağa ile kapıcıbaşı ağalar acele ile görevlendirilmiştir
991

. 

Kırım’a yardım için gönderilen kalyonlardan haber alınamayınca vezir kaptan 

paşa tarafından tersane çavuşlarından Ali Çavuş seçilerek özel menzil kayığı ile Kırım 

tarafına gönderilmiştir. Ali Çavuş 11 Safer 1191 (21 Mart 1777) tarihinde İstanbul’a 

dönmüştür.  Daha önce Kırım’a gönderilen yedi büyük kalyon Kırım’ın Olta Limanı’na 

demir atmışlardır. Osmanlı gemilerine düşman tarafından saldırı yapılmayacağını, Şahin 

Giray’ın on beş kişilik maiyetinden kaptanlara ve başbuğları Mehmed Ağa’ya yazılı 

olarak, devletinin barışı bozacak bir durumun ortaya çıkmasından çekindiklerini 

belirtmiş ve Kırım’daki karışıklık kalkıncaya dek bir kaptanın burada kalmasını ve geri 

kalanların dönmelerini rica etmiştir. Kırım’ın Olta Limanı iki yüz parça gemiyi 
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alabilecek bir kapasitede, gayet sağlam ve geniş bir limandır. Osmanlı kalyonları geri 

dönüp gelirse Rusların buralara tabyalar yapacağı ve toplar koyacağı aşikârdır. Bu 

durumdan sonra ise kırk bin asker ve otuz kırk gemi ile zapt etmek ve bahar ayında 

Kırım’a yanaşmak da zor olacaktır. 

Rusya’nın Kırım üzerindeki emelleri ve Şahin Giray’ın Kırım halkına yaptığı 

eziyet göz önüne alındığında Olta Limanı’nın korunmasının önemini daha da 

arttırdığından limanın şimdiden alınıp korunması Kırım seraskeri Ali Paşa tarafından 

yazılı olarak bildirilmiştir. Ali Paşa’nın emri altındaki sekiz bin kadar askeri geçirmesi 

ya da kendi gitmesi ve böyleci limanın alınıp korunması İstanbul’a kesin bir şekilde 

ifade edilmiştir. 

Kırım seraskeri Ali Paşa tarafından verilen bilgilerde düşmanın Osmanlı 

donanmasına saldırmadığı ve bu durumun hile olarak algılandığı ifade edilmiştir. Ayrıca 

düşman Kırım kalesini tahkim ettiği takdirde Olta limanı boğazı da dar olduğu için 

karadan veya denizden yapılacak bir saldırının fayda sağlamayacağı belirtilmiştir. 

Boğazın darlığı savaşta kargaşaya ve hatta kazalara da sebebiyet cerecektir. Böyle bir 

zarar ortaya çıktığı takdirde limana askeri malzeme ve yiyecek taşımanın da zorlaşacağı 

söylenmiştir. Kalenin kapanmaya ve korumaya uygun, mevzilerden de düşmana karşı 

koymanın mümkün olmadığı, bu nedenle Kırım’da düşmanın üzerine birkaç koldan 

hücum edilmesi gerektiği ifade edilmiştir
992

. 

Serasker Ali Paşa’nın Kırım’daki olaylara ve Olta limanının zabtına dair 

padişahın onayının alınması gerektiğinden toptalantı yapılması kararlaştırılmıştır. 

Sadrazam sarayında H. 24 S. 1191/M. 3 Nisan 1777 tarihinde şeyhülislam Esad Efendi, 

kapan-ı derya Gazi Hasan Paşa ve diğer görevlilerin katıldığı toplantı da Yeğen 

Mehmed Paşa’nın tahriratı okunmuştur. Bölgedeki durum gözönüne alındığında bir an 

önce tedbir alınması gerektiği kararı alınmıştır. Bu bağlamda Osmanlı askerlerinin 

herhangi bir saldırıya maruz kalmamaları için adaya Ruslarla Tatarlar arasında çıkacak 

çatışmayı İstanbul’a bildirmekle ve teftişle görevlendirildiklerini ifade etmeleri 

istenmiştir. Ayrıca adadan su almalarına ve oturmalarına karşı çıkılmadığı müddetçe 

ayrılmamaları, aksi durumda Sinop’a gelmeleri ve durumdan serasker paşanın haberdar 

edilmesi ifade edilmiştir. Kırım seraskeri Ali Paşa, mükellef olduğu kırk bin askerin 
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sekiz bin kadarıyla birlikte gemi, top, savaş malzemesi hazırlaması söylenmiştir. 

Kırım’ın kurtarılması için Rumeli askerlerinin Abdullah Paşa maiyetinde toplanmaları, 

Tulça’dan İsmail’e kadar olan yerlere ve Özi kalesine asker sevkine önem vermeleri 

istenmiştir
993

.  Ardından Kırım seraskeri Canikli Ali Paşa ve kaptan-ı derya Gazi Hasan 

Paşa’ya, Rus askerlerini Kırım’dan çıkarmak için gerekli görüşmeleri yapmak ve 

gerektiğinde bazı konuları görüşmek üzere murahhaslık yetkisi verilmiştir
994

. Kaptan-ı 

derya Gazi Hasan Paşa, Karadeniz’den yelken açmış ve Kırım seraskeri ile Samsun’da 

buluşup gerekli hazırlıkları yaptıktan sonra 14 Receb 1192 (7 Ağustos 1778) tarihinde 

Samsın iskelesinden Kırım’a doğru hareket etmişlerdir.  Kırım’a gönderilen gemiler 

Soğucak ve Anapa’ya ulaşmış ve kendilerine karşı meydana gelecek herhangi bir 

olaydan Rusların sorumlu olacağı Rus komutanına bildirilmiştir. Ancak Ruslar 

tarafından, Osmanlı askerlerinin kırk gün beklemelerine gerek olmadığına dair cevap 

verilmiştir. Ayrıca adadaki durum hakkında Osmanlı yetkilileri hükümet merkezini 

bilgilendirme gereğini duymuşlardır. Osmanlı askerlerinin Kırım, Taman ve Kuban’da 

yanaşacakları yerlerde kendilerine su verilmeyeceği ifade edilmiştir. Zorla su almaya 

kalkışmaları durumunda ise bir çatışma çıkmasının muhakkak olacağı bildirilmiştir. 

İstanbul’dan gönderilen cevapta ise donanmanın Kırım ve Taman’a gitmeleri ancak 

Ruslarla çatışmaktan kaçınmaları tavsiye edilmiştir. Bunun üzerine Soğucak’tan hareket 

eden Osmanlı donanması Kırım’a doğru ilerlediği sırada Rus donanması ile 

karşılaşmışlardır. Rus donanması Osmanlı askeri tarafından ateş edileceği 

beklentisindeyken iki donanma birbirini dostane şekilde geçmişlerdir. Kefe önlerine 

gelen Osmanlı donanmasındaki askerlerin çıkacağı bir alanın boşaltılmasının zor 

olacağı ve veba bahanesiyle durumun generallerine bildirilmesi gerektiğini ifade 

etmişlerdir. Rus generalinden haber beklendiği sırada ‘Kestane Karası’ denilen fırtına 

nedeniyle gemilerin kıyıda kalamayacağı anlaşıldığından H. 1 Ramazan 1192/M. 23 

Eylül 1778’de Sinop’a hareket etmek zorunda kalmışlardır. Karadeniz’e açılan donanma 

H. 23 Ramazan 1192/M. 15 Ekim 1778 tarihinde boğaza girmişlerdir
995

. 
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3.2.15.1.2. Aynalıkavak Tenkihnamesi 

Osmanlı Devleti ile Rus Çarlığı arasındaki 1768-1774 savaşı Küçük Kaynarca 

Antlaşması ile son bulmuşsa da beraberinde yeni sorunları da beraberinde getirmiştir. 

Barış sonrası Osmanlı-Rus münasebetleri Kırım ekseninde gelişmiştir. Rus Çarlığı’nın 

Kırım’ı ilhaka yönelik adım adım takip ettikleri politikaya karşı Osmanlı Devleti 

temkinli bir yaklaşım izlemiştir. Osmanlı Devleti’nin bu politikası rağmen yaşanan 

gelişmeler iki devleti savaşın eşiğine getirmiştir. Bu duruma yol açan bazı antlaşma 

maddelerinin düzeltilmesi için eski reisülküttap İsmail ve halefi Atıfzade Ömer Vahid 

Efendilerin gayretleriyle birkaç kez Rus elçisiyle görüşülmüşse de herhangi bir sonuç 

alınamamıştır. Bunun üzerine H. 1192/M. 1778-1779’da eski ordu kadısı Müftüzade 

Ahmed Efendi, eski reisülküttap İbrahim Efendi, defter-i hakani emini Abdürrezzak 

Bahir Efendi Rus murahhaslarıyla birkaç kez bir araya gelerek olumsuz durumun 

bertaraf edilmesi için uğraşmışlardır. Ancak Divanıhümayun mükaleme defterlerindeki 

kayıtlardan anlaşıldığı kadarıyla bu maddelerle ilgili düzeltmelerin kolay olmayacağı 

anlaşılmıştır. Fransa elçisinin aracılığıyla Abdürrezzak Bahir Efendi, bu maddeleri telrar 

görüşmek üzere Aynalıkavak’ta bir istişare meclisi toplanması ile ilgilenmiştir. Burada 

yapılan görüşmelerde antlaşmanın sorunlara sebep olan maddeleri birer birer 

değerlendirilmiştir. Osmanlı yetkilileri tarafından maddelerle ilgili müzakereler 

makbuzlara kaydedilerek sadrazama arz edilmekteydi. Görüşmelerin ardından H. 10 

Muharrem 1193/M. 28 Ocak 1779’da sadrazamın sarayında istişare meclisinin 

toplanması ferman olunmuştur. Bu toplantıda sadrazam tarafından düzeltme yapılacak 

maddeler diğer devlet görevlilerine okunmuş ve herkesin görüşünü ifade etmesi 

istenmiştir. Görüşmelerin ardından antlaşmanın bazı maddelerinin hafifletilmesi ve bazı 

maddelerin de  düzeltimesine dair karar alınmıştır. Bu maddeler şunlardır: 

o Özi kırı denilen yerler Osmanlı Devleti’nden alınmıştır. 

o Ruslar doksan gün içerisinde Kırım, Kuban ve tüm Tataristan’ı 

boşaltacaklar. 

o Tatarların hiçbir işlerine karışılmayacak ve ittifakla seçtikleri hana 

menşur gönderilmesi ve şerʻi işlerini tayin edecek kişinin seçilmesi 

Osmanlılar tarafından olacaktı. 
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Osmanlı Devleti’ni uzun bir süredir uğraştıran ve iki devleti savaşın eşiğine 

getiren sorunlar halledilmiştir. Birkaç gün sonra Tersane-i Amire bahçesinde Osmanlı 

ve Rus murahhasları tarafından karşılıklı olarak makbuzlar değiştirilmiştir. (4 

Rebiyülevvel 1193/22 Mart 1779) Küçük Kaynarca Antlaşması’nın sorunlara sebep 

olan maddeleri ile ilgili tasdiknameler H. 20 Cemaziyelevvel 1193/M. 5 Temmuz 

1779’da sarayda iki devletin yetkilileri arasında değiştirilmiştir. Ardından teşrifat gereği 

olarak görevlilere hilatler giydirilmiştir
996

. 

3.2.15.1.3. Bahadır Giray’ın Kırım Han’ı Seçilmesi 

Şahin Giray, Kırım’a han tayin edilmesinin ardından uygulamaları nedeniyle 

halkın tepkisiyle karşılaşmıştı. Rusların kimi zaman açıktan kimi zaman da gizli 

desteğiyle giderilen karışıklıkların ardından Şahin Giray, yeniden Kırım’da 

düzenlemelere girişmişti. Kırım halkına Avrupai kıyafetler giydirmesi, bakır sikke 

bastırarak Rusya’da geçerli olacak şekilde kullanması kendisine karşı yeniden tepki 

oluşturmuştu. Bütün bu gelişmelerden sonra Tatar kabileleri tarafından Şahin Giray’ın 

kardeşi Bahadır Giray Kırım hanı olarak seçilmiştir. Hanlığa kabul edildiği haberini 

alan Bahadır Giray, H. Receb 1196/M. Haziran 1782’de askerleriyle birlikte harekete 

geçerek önce Taman’a ardından da Kırım hanlığı sarayına ulaşmıştır. Daha sonra ise 

kendi durumunu ve han olana kadar başından geçen olayları anlattığı mahzarları 

adamlarıyla birlikte İstanbul’a göndermişti. 

Şahin Giray’ın bazı uygunsuz tavırlarından dolayı Kırım’da kendisine karşı bir 

hoşnutsuzluk baş göstermiş ancak Rusların kimi zaman açıktan ve kimi zaman da 

gizliden destekleriyle karışıklık giderilmişti. Bundan sonra Kırım’daki duruma hâkim 

olduktan sonra yeniden Kırım ahalisine Avrupai kıyafetler giydirmiş ve kanun dışı 

hareket etmiş ve halktan bazı kişilerin kızlarını, kızkardeşlerini uygunsuz (esâfil ü 

erâzil) kişilere nikâhlamış, bununla da kalmayarak bakır sikke bastırarak Rusya’da 

geçerli olacak şekilde ticarette kullanmışlardır. Bu hal Kırım halkı ve herkesin 

nazarında hoşnutsuzluğa sebep olmuş ve herkes Şahin Giray’ın hanlıktan alınması 

gerektiğine inanmıştır. 

Bütün bu gelişmelerden sonra Tatar kabileleri tarafından Şahin Giray’ın kardeşi 

Bahadır Giray, Kırım hanı olarak kabul edilmiş ve kendisine bildirilmiştir. Bunun 
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üzerine Kırım ahalisi tarafından kendisine haber gönderilmiş ve Bahadır Giray da 

hazırlıklarını yaparak harekete geçmiştir. Receb 1196 (Haziran 1782) tarihinde 

maiyetindeki askerlerle harekete geçen Bahadır Giray, birkaç gün içerisinde Taman 

taraflarına varmıştır. Daha sonra Kırım hanı sarayına geçen Bahadır Han, kendi 

durumunu ve han olana kadar başından geçen olayları anlattığı kâğıtları kendi 

adamlarıyla İstanbul’a göndermiştir. Bahadır Giray’ın adamlarının İstanbul’a 

ulaşmasının ardından cevap için toplantı yapılması kararlaştırılmıştır. Şeyhülislam, 

nakibüleşraf es-Seyyid İbrahim Efendi, vezirler ve emeklileri, sadrazam kethüdası Ömer 

Vahid Efendi, defterdar Hasan Efendi, eski vezir kethüdası [Ahmed] Resmî Efendi, eski 

kethüda el-Hacc Mustafa Efendi, Tersane-i Amire emini Halil Hamid Efendi, çavuşbaşı 

Ahmed Nazif Efendi başta olmak üzere Şaban 1196 (Ekim 1782) tarihinde devlet 

görevlilerinin katılımıyla toplantı yapılmıştır. Toplantıda Kırım’dan gelen mahzarlar ve 

Rus elçisi tarafından verilen mükaleme kâğıtları okunmuştur. Ardından sadrazam 

tarafından Şahin Giray’ın ahalinin baskısıyla kaçtığı ancak Rusların zor kullanarak 

Şahin Giray’ı tekrar han seçmek istedikleri ifade edilmiştir. Bunun üzerine Rusların 

Kırım’a han tayin etmesinin antlaşma maddelerine aykırı olduğunu bildiren geni bir 

takririn Rus elçisine verilmesi ve verilecek cevaba göre tavır alınması kararlaştırılarak 

toplantıya son verilmiştir
997

. 

3.2.15.1.4. Eflak ve Boğdan’a Konsolosluk Talepleri 

Sultan I. Abdülhamid döneminde Osmanlı-Rus münasebetlerinde gerginlik 

yaratan bir diğer sorun Rusya’nın Eflak ve Boğdan’a konsolosluk açma talebidir. 

Savaştan sonra Küçük Kaynarca’da imzalanan barış antlaşmasının suretleri değişimi 

esnasında Rus murahhasları tarafından antlaşmaya bazı maddeler eklenmişti. Bu 

maddeler o sırada düzeltilmeye çalışılmışsa da savaşın karışıklık durumunun devam 

etmesi buna imkan vermemişti. Fransa elçisinin araya girmesiyle Aynalıkavak 

Tenkihnamesi’nin ticaretle ilgili maddesinin sonuna “Memâlik-i Mahrûse’de 

Rusyalunıñ münâsib görecekleri ʻâmme mevâżiʻda ḳonsoloslar naṣb etmeleri câ’iz ola.” 

Maddesini eklemişlerdi. Osmanlı yetkilileri tarafından maddenin daha sonra sıkıntı 

yaratacağının farkına varılamamıştır. Ancak tenkihnamenin imzalanmasından yedi sekiz 

ay sonra, Halil Hamid Efendi’nin reisülküttaplığı döneminde İstanbul’daki Rus elçisi 
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tarafından sunulan takrirde Eflak ve Boğdan bölgesinde ticaret yapan Rus tüccarları için 

bir konsolosluk açılması talebinde bulunulmuştur. Osmanlı yetkilileri bu talebin bir 

ihtilal çıkararak bölgenin Rus hakimiyeti altına gireceği açıkça Rus elçisine 

bildirilmiştir. Süleyman Feyzi Efendi’nin reisülküttaplığı zamanında Rus elçisinin 

cevabı Osmanlı yetkililerine ulaşmıştır. Bu durumu görüşmek üzere Rus elçisinin 

Mahmud Paşa camii civarındaki evinde toplanmışlardır. Bu görüşmede Rus elçisi 

konsolos talebinde ısrarcı tavrını devam ettirmiş ve antlaşma maddeleri gereğince 

konsolos tayin edilmesi gerektiğini belirtmiştir. 

Rus elçisinin bu talebi için Osmanlı yetkilileri ahidname-i hümayun defterlerini 

incelemişlerdir. Defterlerde “ ʻÂmme-i mevâżiʻ ” yani “umuma has yerler” tabiriyle 

İngiliz ve Fransız konsolosların bulunduğu yerler kastedildiğini, Eflak ve Boğdan’ın 

özellikle belirtilmediği ifade edilmiştir. Ayrıca Eflak ve Boğdan serbest hükümetler 

olması sebebiyle bu bölge ile ilgili hususlar antlaşmadan önce belirlenmişti. Bu 

kayıtlarda ise Eflak ve Boğdan’da konsolos tayşn edileceğine dair bir kayıt mevcut 

değildir. Bu nedenle Rusya’nın bu bölgede konsolos açmak gibi bir hakkı 

bulunmamaktadır. Konsolosluk açılacak mahaller vali ve kadı’nın bulunduğu ve 

herkesce bilinen yerlerdir. 

Rus elçisinin ısrarı ve Fransız elçisinin Rusya’nın buna hakkının olduğunu beyan 

etmesiyle Osmanlı yetkilileri konsolos tayin etmek zorunda kalmışlardır. Ancak 

Osmanlı yetkililerin akılane tedbiriyle Eflak, Boğdan ve Bucak bölgeleri haricinde 

Silistre’de bir Rus elçisinin bulunması H. Zilhicce 1194/M. Aralık 1780 tarihinde 

kararlaştırılmıştır
998

. 

3.2.15.1.5. Ticari Münasebetler 

Aynalıkavak Tenkihnamesi, Osmanlı-Rus münasebetlerinde gerginliğe sebep olan 

konuları halletmişse de sonrasında gerginliğe yol açan meseleleri de gündeme 

getirmiştir. Bu konulardan biri Küçük Kaynarca Antlaşması’nın on birinci maddesidir. 

Rus tüccarları bu maddeyle çok geniş ticari haklara sahip olmuşlardı. Rusların antlaşma 

maddesine istinaden Osmanlı ülkesinden zahire ve ihracı yasak malların ticaretini 

yapmaları iki ülke arasında yeni bir gerginliğe sebep olmuştur. 
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Rusların antlaşma maddelerine istinaden Karadeniz ve Akdeniz’de ticaret 

yapmaya başlamışlardır. Rus ticcarların özellikel Karadeniz kıyılarında çok miktarda 

zahire toplamaları ülkede kıtlık yaşanacağı ve Karadeniz’in ticari potansiyelinin 

Rusların eline geçeceği endişesine sebep olmuştur. Bu endişeye binaen Abdürrezak 

Paşa’nın müzakere çabalarına rağmen Ruslar tarafından görüşmenin uzun zaman 

alacağı ve sorunun zamanla kendiliğinden halolacağı bahanesiyle gündeme 

getirilmemiştir. 

Rusya’ya ait ticaret gemilerinin Akdeniz’den Karadeniz’e geçerken İstanbul 

zahiresiyle yük olduğu anlaşılan gemiler kontrol edilmek istenmiştir. Ancak Rus 

elçisinin teşebbüsüyle izn-i sefine hükmü verilerek geçişine müsaade edilmek zorunda 

kalınmıştır. Abdürrezzak Efendi’nin reisülküttaplığı döneminde zahire başta olmak 

üzere ticareti yasak mallarla dolu iki Rus ticaret gemisinin de elçinin ısrarıyla geçisine 

izin verilmesi halk arasında da memnuniyetsizliğin doğmasına sebep olmuştur. Önü 

alınamayan bu durum halk arasında “İstanbul ẕaḫîresi Mosḳov gemileriyle gözümüz 

öñünden diyâr-ı aḫara naḳle rıżâ verilür.” söylentilerinin çoğalması başta sadrazam ve 

şeyhülislam olmak üzere devlet görevlilerini harekete geçirmiştir. Ticaret maddesinin 

düzeltilmesi gerektiği önce Fransa ve sonra Rus elçisine bildirilmiştir. 

İki Rus gemisinin boğazda alıkonulmasının ardından Rus elçisi her zamanki kaba 

tavrıyla “Ẕeḫâ’irimizi tevḳīf ederseniz [icâb eden] żararı Devlet-i ʻAliyye-i tażmîn eder.” 

Sözleriyle izn-i sefine hükmü talep etmiştir. Osmanlı yetkilileri ise her devletin kendi 

halkını korumasının görevi olduğu ve bunu yerine getirmenin antlaşmaya aykırı 

olduğunun iddia edilemeyeceği ifade edilmiştir. Rus elçisi bu durum karşısında cevap 

verememiş ve Fransız elçisinin araya girmesiyle Osmanlı yetkilileri tarafından verilen 

takriri kabul etmek zorunda kalmıştır. Bu takrirde Rus ticaret gemileri kendi 

ülkelerinden ticaret mallarını getirip ancak Osmanlı Devleti’nde ihtiyaç duyulmayan 

malların ticaretini yapabilecekleri belirtilmekteydi. Bu takrirle Rusların antlaşma 

maddelerine dayanarak yaptıkları haksız taleplerin önüne geçilmiş oluyordu. Ayrıca 

Karadeniz ticaretini tekeline alma çabaları da önlenmiştir. Bu takrirle Rus ticaret 

gemilerindeki yüklerin defterlerini göstermek zorunda kalacaklardır. Böylece 

İstanbul’da bekletilsin ya da bekletilmesin ihracı yasak malların ticareti 
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yapılamayacaktır. Ayrıca bu takrirle Osmanlı Devleti Rusları kendi aleyhinde faaliyette 

bulunmayacağının sözünü almış ve resmi evrakla kayıt altına alınmış oluyordu
999

. 

3.2.16.2. Osmanlı-İngiliz Münasebetleri 

Osmanlı Devleti nezdinde kutsal toprakların güvenliğine çok önem verilmiş olup 

Müslüman olmayanların bu bölgelere yerleşmelerine izin verilmemişti. Mısır’daki Ali 

Bey isyanı sırasında bölgeye gelen bir kıta İngiliz gemisi mürettebatına hediyeler takdir 

edilmiştir. Bu tavır üzerine İngilzler gemilerini Süveyş’e yanaştırıp beklemişlerdir. 

İngilizlerin bu durumu bölgeye daha çok geminin gelip yanaşmasına sebep olmuştur. 

Ali Bey’in katledilmesinin ardından halefi Ebuzzeheb tarafından da gümrük geliri elde 

etmek amacıyla gemilere izin verilmesi bölgeye gelen gemi miktarının giderek 

arttırmıştır. Gelen gemilerdeki kişilerin hayatlarını ikame ettirmek için bir han inşa 

ettirmeleri Mekke emirinin durumu İstanbul’a bildirmesine sebep olmuştur. İstanbul’a 

gelen evrakta devlet merkezinin durumdan haberdar edilmesiyle İngiliz elçisine itirazda 

bulunulmuştur. İngiliz elçisi durumdan kendi devletini bilgilendireceğini ifade etmiştir. 

İngiltere’den gelen cevapta H. 1192/M. 1778-1779’da Süveyş’te İngiliz gemilerindeki 

ticari mallara el konulduğu bildirilmiştir. Gemi mürettebatı esir edilmiş ve top ve 

humbara ateşiyle gemilere zarar verilmiştir. Bu cevabın ardından Mısır’da yöneticilerine 

hitaben bir ferman yazılmıştır. Bu fermanda İngilizler tarafından yapılan hanın 

yıkılması istenmiştir. Bölgeye gelecek gemilerin İngilizler tarafından asi ve korsan 

addedildiğinden gemilerin gözetim altına alınıp mürettebatının hapsedilmesi ve 

mallarına devlet adına el konulması talep edilmiştir. 

İngiltere ve Fransa ticaret gemilerinin Osmanlı kara sularında birbirlerine saldırıp 

gemilerini zaptetmeye çalışmaları Osmanlı Devleti nezdinde rahatsızlığa sebep 

olmuştur. Bu durumun önüne geçmek için Osmanlı Devleti, her iki devletin ticaret ve 

korsan gemilerinin kale topları mesafesinde, ada, liman ve boğazların bir mil içerisinde 

birbirlerine saldırmaları engellenmiştir. Osmanlı Devleti reayasının her iki devlet 

gemilerine eşya vermemeleri, buna uymayanların ise yargılanarak isimlerinin defterlere 

yazılması istenmiştir. Ayrıca konsoloslardan senet verilmedikçe gemilerine bir şey 

yüklememeleri konusunda konsoloslara ve donanma başbuğuna emirler yazılmıştır. 

Bütün bu tedbirlere rağmen her iki devletin gemilerinin yasağa uymadıkları 

                                                           
999

 Enverî, Târîḫ-i Enverî, No. 67, vr. 123
b
-124

a
. 



355 

 

anlaşılmaktadır. Ayrıca Osmanlı kara sularındaki tarafsız ve yabancı gemileri yakalayıp 

“Sizde Fransız ve İngiliz eşyası vardır.” diyerek içlerini aramaya başlamışlardır. Bu 

tavırla gemileri yollarından alıkoyan her iki devlet ayrıca ticaret gemilerini korumak 

bahanesiyle savaş gemileri de göndermişlerdir. Ancak H. 1159/M. 1746 Avrupa 

savaşlarında Osmanlı kara sularını korumak amacıyla Mora adasıyla Girid’in güneyine 

doğru bir hat belirlenmişti. Bu hattın içerisinde Avrupalı gemilerin birbirleriyle 

savaşmalarını önlemek amacıyla İstanbul’daki elçilerine takrir verilmiştir. Bu takrirde 

İngiliz ve Fransız gemilerinin kale topları altında (mesafesinde), ada ve limanlar 

civarında ve birkaç mil içeride birbirlerine saldırmaktan vazgeçmelerini aksi durumda 

Osmanlı Devleti’nin gereken önlemleri alacağı balyosları aracılığıyla her iki devlete 

bildirilmiş oldu
1000

. 

3.2.17. Doğu ve Batı Sınırlarının Takviye ve Tahkim Edilmesi 

Halil Hamid Paşa, sadrazam olduğunda devletin içinde bulunduğu durum ve 

kötüye gidişi fark ederek tedbir almaya sevketmiştir. Osmanlı Devleti’nin Rusya ile 

yaşadığı sorunlar iki devlet arasında savaşın kaçınılmaz olduğunu göstermiştir. Bu 

durum Halil Hamid Paşa’yı sadrazam olduğunda ülkenin batı sınırında tedbir almaya 

sevketmiştir. Bu anlamda ilk önce ülkenin batı sınırındaki kalelerin tamir ve takviye 

edilmesini ve buralara kısa sürede zahire, mühimmat, asker ve savaş malzemelerinin 

gönderilmesini emretmiştir. Ancak İstanbul’da herhangi bir darlık ve sıkıntı 

yaşanmaması için başkentin günlük zahire ihtiyacının Sofya, Edirne ve İsakça’dan 

tedarik edilerek gerekli yerlerde depolanmasını istemiştir. Ayrıca sınırdaki kalelerin 

bulunduğu bölgelere yöneticiler tayin edilmesi gerektiği vurgulanmıştır. Bu anlamda 

Kütahya valisi vezir Abdi Paşa’nın maiyetindeki askerlerle birlikte Tuna sahillerinde 

oturması ve bölgedeki gelişmelere karşı dikkatli olması istenmiştir. 

Gerek Rusya ve gerek İran tehdidine karşı Kafkasya özelinde doğu sınırında da 

önlem alınmak zorunda kalınmıştır. Kafkasya’da Tiflis hanı Ergili Han’ın oğluna ve 

Açıkbaş Han’ın Soloman’a Ruslar tarafından hediyeler gönderilmiştir. Revan hanı 

Hüseyin Ali Han’ın Tiflis hanı Ergili Han’a bağlılığı dolayısıyla Rusya’dan gelen heyeti 

Revan’a göndermiştir
1001

. Revan hanı da oğlunu ve maiyetindeki kişileri Rus heyeti ile 

birlikte Revan’ın içlerine yolladıktan sonra birkaç gün Rus heyeti Revan kalesini 
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gezmişlerdir. Bu heyetin kalenin çizimlerini ve kalede mevcut askeri malzemeleri 

deftere kaydederek Rusya’ya gönderdikleri Erzurum valisi Timur Paşa ve başkaları 

tarafından İstanbul’a bildirilmiştir. Rusya’nın İran’a saldırmak amacını Kızlar Kalesi ve 

Ejderhan taraflarına asker ve mühimmat sevkederek belli etmişlerdir. Açıkbaş Han’ın 

Rusya ile yakınlaşması ve Rusya’yı İran’a karşı kışkırtması Tiflis Hanı Ergili Han’ın 

Osmanlı’ya yaklaşmasına neden olmuştur. Bu yakınlaşmaya rağmen Ergili Han’ın 

Rusya’ya yakınlığının devam etmesi Osmanlı Devleti’ne karşı ittifak kurulacağı 

kanaatini oluşturmuştur. Casuslar vasıtasıyla Kafkasya ve İran bölgesindeki 

gelişmelerden haberdar olan Osmanlı Devleti, doğu sınırını korumanın zorluğuna karşı 

Ereğlili Halil Paşa’nın Karadeniz’in en uç sınırı olan Faş muhafazasıyla 

görevlendirilmiştir. Ayrıca Çıldır valisi Süleyman Paşa’dan Çıldır eyaleti dâhilinde ve 

Gürcistan ve Azerbaycan karşısındaki bazı kalelerin keşif suretleriyle kalelerdeki askeri 

malzeme mikdarını bildiren defter hazırlaması istenmiştir. Ayrıca kalelerin ihtiyacı olan 

mühimmatı da İstanbul’a bildirmesi söylenmiştir. Bölgenin güvenliğine katkıda 

bulunması amacıyla Erzurum valiliği verilen Teymur Paşa Van muhafazasıyla da 

görevlendirilmiştir. Ayrıca Erzurum valisi Teymur Paşa ve Faş muhafızı Halil Paşa’nın 

birbirleriyle yazışmaları ve birbirlerine gereken yardımı yapmaları bildirilmiştir
1002
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ENVERÎ TARİHİ (METİN) 

4.1. METNİN TERTİP VE TANZİMİ 

Enverî Tarihi’nin üç cildine ait yirmi dokuz nüsha tespit edilmiştir. Eserin ikincini 

ihtiva eden bu çalışmada toplam altı nüsha kullanılmıştır. Çeviriye Millet Kütüphanesi 

Ali Emirî koleksiyonunda yer alan 67 numaralı yazma esas nüsha olarak tercih edilmiş 

ve AE. rumuzuyla gösterilmiştir. Metnin tesisinde Enverî Tarihi’ne ait diğer nüshalar 

aşağıda gösterildiği şekliyle kodlanmıştır: 

A: Atıf Efendi Kütüphanesi No: 1289 

B: İstanbul Üniversitesi, Merkez Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi T 2437 

C: İstanbul Üniversitesi, Merkez Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi T 5995 

D: Österreichische, Nationalbibliothek, H.O. 202 

E: Süleymaniye Kütüphanesi, Yahya Tevfik Efendi Bölümü, Nr. 253. 

Enverî Tarihi’ne metin tesisinde AE. esas nüsha olarak transkript edilmiştir. Diğer 

beş nüshanın karşılaştırması yapılarak Enverî Tarihi’ne ait tam bir metin ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır.  

Çalışmada tam transkripsiyon yöntemi tercih edilmiştir. Bu yöntem çalışmada iki 

açıdan fayda sağlamıştır. Öncelikle Enverî Tarihi’nin birinci ve üçüncü ciltleri basit 

transkripsiyon yöntemi ile hazırlandığından bu çalışmanın tam transkripsiyon yöntemi 

ile her iki çalışmadan farklı olması sağlanmıştır. Bu yöntemin sağladığı bir diğer fayda 

ise nüshalarda olan imla hatalarının fark edilmesinin kolaylaşmasıdır. 

Transkripsiyonda Arapça ve Farsça kelimelerdeki “ ى, و, ا ” uzun ünlüleri metinde 

“Â, â; Î, î; Û, û” sesli harfleri ile gösterilmiştir. Metinde tam transkripsiyon 

kullanılmasına rağmen “ق” ve “غ” harflerinden sonra gelen “ ى, و, ا ” uzun ünlüleri ise 

“Ā, ā; Ī, ī; Ū, ū” sesli harfleriyle ifade edilmiştir. Bir kelime içerisinde “ع” harfi, harfin 

yerine bakılmaksızın metinde ters apostrof (ʻ); “ء” harfi ise sadece kelimenin ortasında 

bulunduğunda apostrof  (’) işareti ile gösterilmiştir. 
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Metin tesisinde anlam bakımından sağlamlık ve tutarlık sağlanması amacıyla bazı 

düzenlemeler/müdahalelerde bulunulmuştur. Bu müdahaleler/düzenlemeler ([ ]) 

içerisinde gösterilmiştir. (…ḥulûl-i mevsim[den] ḥacc-ı şerîfe dek…vb.) 

Çeviri yapılan metinde yanlış okunma ihtimali yüksek olan ve/veya okunamayan 

ifadeler doğrudan metinde geçtiği şekliyle ve Arap harfleriyle yazılmıştır. Böylece 

okunamayan kelimeler için görsel açıdan hoş olmayan “…” işareti kullanılmamıştır. 

(…müheyyâ olmaġla hemân پوژوستومه سى refʻ ve esâsî…vb.) 

Metindeki varak numaraları köşeli parantez içerisinde ve kolay fark edilmesi 

amacıyla koyu renkte [Bold] ifade edilmiştir. Çeviriye esas nüshada kırmızı mürekkeple 

yazılan söz başları da metinde koyu renkte (Bold) olarak verilmiştir. Ayrıca metinde iki 

kelime arasındaki olağandan fazla boşlukların ifadesi için de [  ] kullanımı tercih 

edilmiştir. 

4.1.1. Yazım Kuralları 

Metin tesisinde tam transkripsiyon imlası için özel bir yazı fontu kullanılmamıştır. 

Bu işlem için gereken işaretlerin birçoğu Microsoft Office Word programında 

bulunmaktadır. İşaretler içerisinde sadece peltek olan “s” (ث) harfinin karşılığı mevcut 

değildir. Bu zorluk ise kelime içerisindeki “s” harfinin altı çizili şekli (s) kullanılarak 

aşılmıştır. 

Metinde geçen görev unvanları “Ṣadr-ı Aʻẓam Ḥalîl Ḥamîd Paşa”, “Kaptân-ı 

Deryâ Ġazi Ḥasan Paşa” vb. örneklerinde olduğu gibi isimle birlikte kullanılıyorsa bu 

unvanlar büyük harfle yazılmıştır.  

Müellif tarafından metin içerisinde yer verilen sözlü ifadeler italik olarak tırnak 

içerisinde verilmiştir. Ayrıca bu sözlü ifadeler içerisinde noktalama işaretleri yine 

tarafımızdan eklenmiştir. Örneğin karşılıklı konuşmalara ait ifadelerde geçen soru 

cümlelerine soru işareti; seslenme, öfkelenme vs. gibi ifadeler için ünlem işareti 

konulmuştur. 

Transkripsiyonu yapılan metnin orijinal nüshasında satır başları mevcut 

olmamasına rağmen gerekli görülen yerlerde paragraf başı yapılmıştır. 
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4.1.2. Kelimelerin İmlaları 

Metinde geçen kelimelerin müellif tarafından yazılışlarına herhangi bir 

müdahalede bulunulmamıştır. Eserde geçtiği şekliyle aynen metinde verilmiştir. 

Çeviri yapılan metinde “pür-”, “ber-”, “be-”, “bî-”, “ser-”, “bilâ-” vb. önekler ; 

“zâde”, “dâr”, “gâh”, “endâz”, “peymâ”, “peẕîr”, “penâh”, “pûş”, “nişân”, “efzâ”, 

redîf”,  vb. gibi sonekler ve kelimler ise bağlı bulunduğu kelimeden ‘-’ işareti ile 

ayrılarak kullanılmıştır. 

Metinde yer alan harf-i tarifler isimlere ait imlalarda tercih edilmemiştir. 

(ʻAbdürreẕẕâḳ, ʻAbdülḥamîd, ʻAbdullah vb.) Ancak isimler dışında kalan kelimelerin 

imlasında kolaylık sağlanması amacıyla gösterilmiştir. (Re’îsü’l-küttâb, şeyḫü’l-islâm 

vb.)    

4.1.3. Ayetlerin Yazımı 

Sadullah Enveri Efendi, eserinde anlattığı konulara uygun düşen ayetleri metinde 

vermiştir. Metinde verdiği ayetlerin birçoğunda harekeler bulunmamaktadır. Ancak 

tarafımızca hazırlanan metinde ayetlerin tam olarak anlaşılabilmesi amacıyla harekeli 

bir şekilde verilmiştir. Ayrıca metinde verilen bazı ayetlerin eksik yazıldığı tespit 

edilmiştir. Eksik verilen kısımlar tarafımızdan tamamlanmış ve bu işlemin yapıldığı 

yerler dipnotla gösterilmiştir. 

Metnin transkripsiyonunda ayetlerin Arapça yazımı için özel bir font 

kullanılmamıştır. Bilgisayarda mevcut diller arasından Arapça (Mısır) klavyeye 

yüklenerek yazılmıştır. Bu metinlerin on dört punto ile yazılması tercih edilmiştir. T.C. 

Diyanet İşleri Başkanlığı web sitesindeki Microsoft Office Word formatındaki Kur’an-ı 

Kerim’den faydalanılmıştır. 

Metinde geçen ayetlerin dipnotla Kur’an-ı Kerîm’de hangi ayete, bu ayetin hangi 

suresine geldiği belirtilmiştir. (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/58. gibi.) Ayrıca okuyucunun 

verilen ayeti anlayabilmesi ve konu ile arasındaki bağı kurabilmesi için ayetin mealine 

de yer verilmiştir. 

4.1.4. Metinde Geçen Tarihlerin Yazımı 

Sadullah Enveri Efendi, eserinin birçok yerinde olayların geçtiği tarihi 

vermektedir. Bu tarihlendirmeyi genellikle “…şehr-i Rebîʻü’l-evveliñ yigirmi beşinci 
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güni…” ve “…mâh-ı mezbûruñ dördüncü cumʻa günü…” örneklerinde olduğu gibi tam 

olarak vermektedir.  

Metinde genellikle Hicri tarih kullanılmıştır. Ancak çok nadir de olsa Hicri tarihle 

birlikte Rumi tarihe de yer verdiği görülmektedir. Nüshalar arasında görülen tarih 

farklılıkları dipnotlarda verilmiş ve bu farklı tarihin de miladi karşılığı verilmiştir. 

Metinde bulunan Hicri tarihlerin köşeli parantez içerisinde miladi karşılığına yer 

verilmiştir. Tarih çevirme işlemlerinde Yüce Dağlı ile Cumhure Üçer tarafından 

hazırlanan ve Türk Tarih Kurumu’nun web sitesinde yer alan Tarih Çevirme 

Kılavuzlarından faydalanılmıştır. 

4.1.5. Dipnot Kullanımı ve Özellikleri 

Metin kullanılan dipnotlar, metinde nüsha karşılaştırmalarındaki nüsha 

farklılıklarını belirtmek ve karşılaştırma dışındaki dipnotlar ise kullanılan kaynakları 

göstermek amacıyla kullanılmıştır. Değerlendirme kısmında kullanılan dipnotlarda 

numaralandırma 1’den başlatılıp devam ettirilmiştir. Ancak nüsha karşılaştırma 

kısmında dipnotlar çok fazla miktarda olduğunda her sayfada 1’den başlamak suretiyle 

kullanılmıştır.  

Nüshalar arasında çok fazla fark olduğu için nüsha farklılığında; 

1. Aynı kelimenin tek harften kaynaklanan ve anlam açısından bir değişikliğe yol 

açmayan nüsha farklılıkları (Bazar/Pazar, Şeranbo/Şeranpo, Tabanca/Tapanca, 

Hidmet/Hızmet, Tağıstanî/Dağıstanî, Tob/Top, Nice/Niçe vb.), 

2.  İmlası farklı olduğu halde aynı anlama gelen kelimelerin farklılıkları 

(Köy/Karye, Kurb/Civar, Yer/Mahall, Mezbur/Mezkur, Maada/Başka vb.) 

3. İsimler başta olmak üzere kelimelerin yerlerindeki değişiklikleri içeren 

farklılıklar (İbrahim Münib/Münib İbrahim, Ahmed Resmî/Resmî Ahmed vb.) 

4. Nüshalardaki kelimeler arasında harf ve eklerden kaynaklanan nüsha 

farklılıkları (Ahmed/Ahmed’e, Efendi/Efendi’ye, Evde/Evden vb.) 

dipnotlarda gösterilmemiştir. Bu gibi durumlarda metin için en uygun olan ifade dipnot 

verilmeden metin içerisine yerleştirilmiştir.  
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Metinde kullanılan dipnotlarda diğer nüshada fazla olan kelime ve ifadeler metne 

eklenerek dipnotta gösterilmiştir. Kontrol nüshalarında ana nüshaya göre eksik olan 

kelime ve ifadelere dipnotlarda yer verilmemiştir. İstinsah edilen nüshalarda bazı 

başlıkların sonradan yazılmadığı fark edildiğinden der-kenar olarak kaydedilmiştir. 

Nüshalarda görülen bu kayıtlar da dipnotlarda belirtilmiştir.  

Karşılaştırma yapılan nüshalarda ana nüshada yer almayan bir konu tespit 

edildiğinde, bu konu metne eklenmiş ve dipnot yerleştirilerek durum belirtilmiştir. 

Metinde yer alan kişiler ile yerler hakkında biyografik ve açıklayıcı bilgiler 

vermek tezin hacmini arttıracağı için bu çalışmada açıklayıcı dipnotlara yer 

verilmemiştir. Ancak müellif tarafından sürat topçularına ve sürat topunun 

hazırlanmasına dair verdiği bilgilerde geçen terimler için açıklama ihtiyacı duyulmuştur. 

Zira çok aşina olunmayan ve her yerde açıklayıcı bilgileri bulunamayacak bu terimlerin 

dipnotlarda açıklanması okuyucu için çok faydalı olacaktır. 



362 

 

4.3. FİHRİST 

 393 .......................................................................................................... بسم الله الرّحمن الرّحيم

Ẕikr-i Cülûs-ı Pâd-şâh-ı Çâr-erkân es-Sulṭân ʻAbdülḥamîd  Ḫân ................................. 395 

Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ez-Cânib-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i Meskûn .................................... 399 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ................................................................................................. 400 

Ẕikr-i Tanẓîm-i Sikke-i Hümâyûn ................................................................................ 402 

İʻṭâ-yı Rütbe-i Vezâret-i be-Mîr-i Mîrân Ḥasan Paşa ................................................... 403 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul Meḥmed Aġa ............................................................................ 404 

Nâmzed-şoden Muḥâsebe-i Anâṭolu Süleymân Beğ be-Sefâret-i Nemçe .................... 404 

Ẕikr-i Taḳallüd-i Seyf ve Âmeden Mühr-i Hümâyûn bâ-Teşrifât-ı Mevhibet-Maḳrûn 404 

Ṣûret-ı Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 406 

ʻAzl-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe .......................................................................... 408 

Tetimme-i Veḳāyiʻ-i İn-sâl ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât Rikâb-ı Mekârim-nevâl ........ 408 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ SEMÂN VE SEMÂNÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1188/1774-

1775) ............................................................................................................................. 409 

Ẕikr-i İḫrâc-ı Mevâcib-i Ḳısṭeyn ve Âmeden Teşrifât-ı Hümâyûn ............................... 409 

İʻṭâ-yı Vezâret-i be-Aġâ-yı Silaḥ-dârân ........................................................................ 410 

Vefât-ı Zeyneb Sulṭân 411 ........................................................................ عليها رحمة ولغفران 

Vuḳūʻ-ı İḫtilâl der-Memâlik-i aʻdâ-yı Ḥüsrân-me’âl .................................................... 412 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcihât ü Tebdilât-ı Âsitâne ............................................................... 413 

ʻAzl-i Ḳā’immaḳām Süleymân Paşa ............................................................................. 414 

İḫrâc-ı Tûġ be-Pâyine-i
 
Nerd-bân ................................................................................. 414 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid-i Nebiyy-i Muḥterem ّصليّ الله عليه و سلم ve Ḫatm-i Buḫarî-i Şerîf

 ....................................................................................................................................... 415 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Me’mûriyyet-i Aġa Paşa be-Cânib-i Ḫırsova ............................. 416 



363 

 

Me’mûriyyet-i Re’îsü’l-küttâb ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi be-Cânib-i Ḫırsova bâ-Maʻiyyet-i 

el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ....................................................................................... 419 

Ḫurûc-ı Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem be-Ṣaḥrâ-yı Şumnu .............. 420 

Âmeden Mîr-âḫûr-ı Evvel-i Şehr-yâr bâ-Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ve Teşrifât-ı Mevhibet-maḳrûn

 ....................................................................................................................................... 420 

Ẕikr-ı Baʻżı ez-Tevcihât ve Hücûm-ı Küffâr-ı Ḫaḳsâr ber-Bâzârcıḳ ............................ 422 

ʻAzîmet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ve Re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc 

ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi be-Cânib-i Ḫırsova ..................................................................... 424 

Vuḳūʻ-ı Tezelzül der-Ordu-yı Ḫırsova ve ʻAvdet-i Baʻżı ez-ʻAsâkir-i İslâm be-Mevkib-i 

Hümâyûn ....................................................................................................................... 426 

Vürûd-ı Ḫaber-i Ẓuhûr-ı Düşmen ez-Cânib-i Ḳaṣaba-yı Yeñibâzâr ve Vuḳūʻ-ı Meşveret

 ....................................................................................................................................... 430 

Naḳl-i Ordu-yı Hümâyûn be-Civâr-ı Ḳaṣaba-yı Şumnu ve Ḥafr-i Meters ................... 432 

Ḥudûs-ı İḫtilâl der-Ordu-yı Hümâyûn ve Reften Re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâk 

Efendi be-Âsitâne-i Saʻâdet .......................................................................................... 433 

Ḥareket-i Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem be-Köprübaşı ve İndifâʻ-yı 

Ġā’ile-i Fitne vü Şûr...................................................................................................... 435 

Ẕikr-i Re’îsü’l-küttâb-şoden İbrâhîm Münîb Efendi ve Mükerrem-şoden Ketḫüdâ-yı 

Sâbıḳ es-Seyyid İbrâhîm Ḥıfẓî Efendi be-Rûznâmçe-i Evvel....................................... 436 

Vuḳūʻ-ı Muḫârebe bâ-Düşmen-i Dîn der-Civâr-ı Şumnu ve Ḥudûs-i Tezelzül der-

Miyân-ı ʻAsâkir-i İslâm................................................................................................. 436 

Ẕikr-i Duḫûl-ı Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem be-Ḳaṣaba-yı Şumnu ve 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve İṭâ-yı Vezâret-dâden be-Mîr-i Mîrân Çerkes Ḥasan Paşa ........... 440 

Ḫurûc-ı Serdâr-ı Ekrem be-Ḫıyâm-gâh ve Ẕikr-i Keyfiyyet-i Muḥâṣara ..................... 442 

Reften-i Sefîr-i Feldmareşâl bâ-Cevâb-ı Mektûb-ı Mareşâl ......................................... 444 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcihât ................................................................................................ 445 

Âmeden Sefîr-i Aʻdâ bâ-Çuḳadâr-ı Ṣadr-ı Aʻẓamî ve Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Taʻyîn-i 

Muraḫḫaṣân-ı Devlet ..................................................................................................... 446 



364 

 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Taḥaḳḳūḳ-ı ʻAzîmet-i Muraḫḫaṣân ............................................. 447 

ʻAzîmet-i Muraḫḫaṣân-ı Salṭanat-ı Seniyye .................................................................. 449 

Reften Kâtib-i Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi be-Rikâb-ı 

Müsteṭâb ........................................................................................................................ 450 

Ṣûret-ı Maḥżar-ı Baʻde’l-elḳāb ..................................................................................... 450 

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe der-Rûz-ı Bâzâr .............................................................................. 454 

Muḥârebe-yi Rûz-ı Isneyn............................................................................................. 455 

İcmâl-i Mükâleme-i Muraḫḫaṣân-ı Devlet-i ʻAliyye ve Ẕikr-i Vuḳūʻ-ı İnʻıḳād-ı 

Müṣâlaḥa ....................................................................................................................... 456 

Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Muʻlin be-Cevâz-ı ʻAḳd-ı Müṣâlaḥa .................................. 459 

Ẕikr-i Ḳā’immaḳām-şoden Meḥmed ‘İzzet Efendi ....................................................... 460 

Naṣb-ı Muḥâfaẓa be-Ḳaṣaba-yı Şumnu ve İʻlân ve Ḥareket-i Ordu-yı Hümâyûn be-

Cânib-i Edirne ............................................................................................................... 461 

Vürûd-ı Taṣdîḳ-nâme-i Mareşâl .................................................................................... 462 

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn be-Cânib-i Edirne ........................................................... 463 

Vefât-ı Serdâr-ı Ekrem Muḥsin-zâde Meḥmed Paşa .................................................... 465 

Ẕikr-i Vürûd-ı Aġa-yı Yeñiçeriyân el-Ḥâcc Meḥmed Yeğen Paşa be-Ordu-yı Hümâyûn 

ve Îṣâl-i O Muʻasker-i Hümâyûn-râ be-Maḥrûse-i Edirne ............................................ 467 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Ḥażret-i Meḥmed ʻİzzet Paşa ............................................ 468 

Ḳā’immaḳām-şoden el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ...................................................... 469 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Mîr İsmâʻîl Râ’if Efendi ............................................................ 469 

Ḫurûc-ı Mevâcib-i Reşen der-Edirne ............................................................................ 470 

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn ez-Edirne be-Cânib-i Âsitâne-i Saʻâdet ......................... 470 

Ẕikr-i Duḫûl-ı Ordu-yı Hümâyûn be-Âsitâne-i Saʻâdet ................................................ 471 

Ḫâtime ........................................................................................................................... 472 

 474 ........................................................................................... بسم الله الرّحمن الرّحيم وبه نسعين



365 

 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 477 

İbḳā-yı Tevcîhât-ı Aġavât-ı Ocaḳhâ.............................................................................. 477 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Mıṣır ve Şam ve Ḥaleb ve Vuḳūʻ-ı Silsile-i Medâris ........................ 477 

Teşrîf-i Hümâyûn be-Ḫâne-i Şeyḫü’l-islâm ................................................................. 478 

ʻAzl-i Kâtib-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe .............................................................. 479 

Nefy-i Tâtârcıḳ ʻAbdullah Mollâ Efendi ve Ḳasım ...................................................... 479 

Vürûd-ı Ḳāṣidân-ı Tâtâr ve Suḳūṭ-ı Baʻżı Şurûṭ ez-Şerâ’it-i Müṣâlaḥa ve İstîbdâl-i 

Taṣdîḳ-nâme-i Devleteyn .............................................................................................. 480 

Tebdîl-i Baʻżı Menâṣıb-ı Baʻżı Vüzerâ-yı ʻİẓâm ve Ümerâ-yı Kirâm .......................... 483 

Reften ʻAbdülkerîm Paşa bâ-Sefâret ve Pâye-i Rûmeli be-Cânib-i Rusya ve Ḳırım ... 484 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi ........................................... 486 

Terceme ......................................................................................................................... 486 

Vürûd-ı Defʻa-yı İstiʻfâ ez-Ṭaraf-ı Ṭâhir ʻÖmer ........................................................... 487 

Âmeden Ḫazîne-i Mıṣriyye ........................................................................................... 489 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ Mîrzâ-zâde Meḥmed Esʻad Efendi ............................... 490 

Terceme ......................................................................................................................... 490 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı Vüzerâ .................................................................................. 492 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ TİSʻA VE SEMÂNÎN VE Mİ’E VE ELF (1189/1775-1776) 493 

Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı Dergâh-ı ʻÂlî ve Vezâret-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Meḥmed Emîn 

Aġa ................................................................................................................................ 493 

Vefât-ı Binâ Emîni Yusûf Efendi .................................................................................. 493 

Terceme ......................................................................................................................... 493 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Eyyûb ve Üsküdar ............................................................................. 494 

Tevcîh-i Ḥaremeyn-i Muḫteremeyn 495 ....................................................... شرفهما الله تعالي 

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî ve Defter-dâr-ı Şıḳk-ı Evvel ....................................... 495 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul ...................................................................................... 496 



366 

 

Refʻ-i Vezâret-i Baʻżı Vüzerâ ve Nefy-i Ḳapu Ketḫüdâları ......................................... 497 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-ı Müderris ʻOsmân Paşa .............................................................. 500 

Terceme ......................................................................................................................... 502 

Nefy-i Yazıcı-yı Esbaḳ Aḥmed
 
Efendi be-İzmir ........................................................... 504 

Âmeden Ḫân-ı Ḳırım Ṣâḥib-girây Ḫân ez-Ḳırım .......................................................... 505 

Vefât-ı ʻAbdullah Efendi............................................................................................... 506 

Terceme ......................................................................................................................... 506 

Vefât-ı Vezîr Ḫalîl Paşa Vâlî-i Cidde ........................................................................... 506 

Terceme ......................................................................................................................... 507 

Nefy-i Dâmâd-zâde Meḥmed Ṭâhir Mollâ Efendi ........................................................ 508 

Fermân-ı Duʻâ-berâ-yı Selâmet-i Ẓuhûr-ı Tebâşîr-i Ṣubḥ-ı Ẕürriyet-i Sulṭânî  عمر ها الله

 509 ................................................................................................................................ تعالي

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Müṣlî ez-Eşḳıyâ-yı Rûmeli ez-Cânib-i Ṭaġıstânî ʻAli Paşa ....... 511 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-yı ʻAraboġlu ez-Düzce ez-Cânib-i Voyvoda-yı Bolu ................. 511 

Vürûd-ı Ḫaber-i İstîṣâl-i Ḳılıclu ve Mandellü bâ-Me’mûriyyet-i Vezîr ʻAbdullah Paşa 

Vâlî-i Marʻaş ................................................................................................................. 512 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Ṣaġnıclı Velî ez-Cânib-i ʻAbdî Paşa Vâlî-i Anaṭolu .................. 513 

Tebdîl-i Ṣadâret-i Anaṭolu ve Tevcîh Ḳażâ-yı Edirne ve Mıṣır .................................... 515 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-yı Yaḥyâ ve Zeynel ez-Cânib-i Vâlî-i Bosna ............................... 517 

Refʻ-i Vezâret-i ʻOsmân Paşa-zâde Meḥmed Paşa Vâlî-i Sivas ................................... 517 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı ez-Vüzerâ.............................................................................. 519 

Âmeden Ḳāṣidân-ı Tatar bâ-Muḥżır-ı Żarâʻet-eseri der-Defʻa-yı Sânîye..................... 519 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam ʻİzzet Meḥmed Paşa ve Ṣadâret-i Dervîş Meḥmed Paşa ............. 523 

Ḳatl-i ʻİvaż Meḥmed Aġa Ser-bevvâbîn-i Dergâh-ı ʻÂlî .............................................. 524 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm İbrâhîm Beğ Efendi ve Naṣb-ı Ṣâliḥ Efendi-zâde ve Ṣadr-ı Rûmeli-

şoden Esʻad Efendi-zâde es-Seyyid Meḥmed Şerîf Efendi........................................... 528 



367 

 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Menâṣıb-ı Ḫâce-gân-ı Dîvân ............................................... 528 

İrtiḥâl-i Ebûbekir Efendi ............................................................................................... 529 

Tevcîh-i Eyâlet-i Bosna ve Selanik ............................................................................... 529 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı İzmir ve Yeñişehr-i Fenâr ve Selanik ve Silsile-i Medâris ........... 529 

Iṭlâḳ-I ʻAbdullah Mollâ Efendi ..................................................................................... 530 

Nefy-i İmâm-ı Sânî-i Sulṭânî es-Seyyid ʻOsmân Efendi be-Ḳaṣaba-yı Beyḳoż ........... 530 

ʻAzl-i Ser-bostâniyân ve Tevcîhât-ı Ocaḳhâ ................................................................. 530 

Rıḥlet-i ʻÂ’işe Sulṭân 531 ...................................................................................... طابه ثراها 

İḥsân-ı Pâye-i İstanbul be-Ser-eṭıbbâ-yı Ḫaṣṣa ve İmâm-ı Evvel-i Şehr-yârî ve Ḳāḍî-yı 

İslâmbol ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı Burusa ve Şam ve Ḳudüs .............................................. 531 

Âmeden Elçi-i Mosḳov ................................................................................................. 532 

Tevcîh-i Ḫânya bâ-Pâye-i Beğlerbeği-i Rûmeli be-Ḳara Müsellem Aḥmed Paşa ........ 533 

Âmeden Eşref-zâde ʻAbdülḳādir Efendi bâ-Âsitâne-i ʻAliyye ..................................... 533 

Menʻ-i Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ İbrâhîm Efendi ez-Sâḥil-i Sarây be-Âsitâne-i 

ʻAliyye........................................................................................................................... 534 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Şerîf der-Ḥużûr-ı Hümâyûn...................................................... 534 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Beyoġlu ........................................................................................... 535 

Ziyâret-i Ḥırḳa-yı Şerîf ................................................................................................. 535 

Âmeden Donanmâ-yı Hümâyûn ................................................................................... 536 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Süleymân Paşa Müfettiş-i Vilâyet-i Anaṭolu ve Vâlî-i Ḳonya

 ....................................................................................................................................... 537 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı ʻArabkirî Ḥâcı İbrâhîm Paşa Vâlî-i Mıṣır ve Baʻżı ez-Tebdîlât-ı 

Menâṣıb-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 537 

Tevcîh-i Manṣıb-ı Ḥalebi’ş-şehbâ ................................................................................. 538 

Żiyâfet-i Ṣadâret-penâhî be-Cânib-i Ẓıllullah ............................................................... 538 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 539 



368 

 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân be-Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî ................................................... 540 

Nefy-i Ḳamḳamcı ez-Medîne-i Münevvere .................................................................. 540 

Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ve Ferve-i Meserret-merhûn ez-Ṭaraf-ı Pâd-şâh-ı İskender-

ġulâm be-Cânib-i Müftîyi’l-enâm ................................................................................. 541 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ................................................................................................. 542 

Vilâdet-i Şeh-zâde-i bî-Rûḥ .......................................................................................... 542 

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî ..................................................................................... 543 

Vilâdet-i Ḫadîce Sulṭân 543 .......................................................................... عمر ها الله تعالي 

Ṣûret-i Mektûb .............................................................................................................. 545 

Vefât-i İbrâhîm Naẓîf Efendi ........................................................................................ 547 

Terceme ......................................................................................................................... 548 

Tebdîl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî ................................................................ 549 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ser-eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa ................................................................................ 549 

Nefy-i Süleymân Efendi ve Muṣṭafâ Beğ ve İʻdâm-ı Süleymân Efendi ....................... 549 

VEḲĀYİʻ-İ SENE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1190/1776-1777) ...................... 550 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı Üsküdar ve Eyyûb ve Silsile-i Medâris ......................................... 550 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Tertîb-i Cezâ-yı Levendât ve Eşḳıyâ der-Vilâyet-i Anaṭolu .. 550 

Tevcîh-i Ḳażâteyn-i Şerîfeyn-i Ḥarameyn-i Muḥteremeyn .......................................... 551 

ʻAzl ü Naṣb-ı Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire ........................................................................ 552 

Tanẓîm-i Rütbe-i Ḥarameyn-i Muḥteremeyn bâ-Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı Ḫâfiḳīn 553 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 553 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul ...................................................................................... 554 

Ṣadr-ı Anaṭolu-şoden Şerîf Mollâ Efendi ..................................................................... 554 

Vürûd-ı Ḥavâdis-i Baġdâd ve Baṣra ez-Cânib-i ʻÖmer Paşa ve İstimdâd-ı Müşârun-

ileyh ez-Ṭaraf-ı Devlet-i Felek-İrtiḳā ............................................................................ 555 

Ẕikr-i Maḳtûlî-i Vâlî-i Baġdâd ʻÖmer Paşa .................................................................. 557 



369 

 

Âmeden Elçi-i Mosḳov be-Sarây-ı Âṣafî ...................................................................... 559 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ ............................................................................................ 560 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-Elçi-i Rusya ........................................................................ 560 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ser-çavuşân-ı Dîvân ............................................................................... 561 

Reften Donanmâ-yı Hümâyûn be-Baḥr-i Sefîd............................................................. 561 

ʻAzl-i Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı Evvel Recâ’î el-Ḥâcc Meḥmed Efendi ve Naṣb-ı Ḫalîfe-i 

Mâlikâne Ḥasan Efendi ................................................................................................. 562 

Ẓuhûr-ı İḫtilâl-i Baṣra ve Baġdad ve İḥsân-ı Vezâret be-ʻAbdullah Paşa bâ-Eyâlet-i 

Baġdad........................................................................................................................... 562 

Ṣûret-i Fetvâ .................................................................................................................. 565 

ʻAzl ü Nefy-i Re’îsü’l-küttâb Râ’if Beğ ve Naṣb-ı ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi.... 566 

Nefy-i  Mardinî Şeyḫ-i Câmiʻ-i Lâleli .......................................................................... 566 

ʻAfv ve Iṭlâḳ-ı Mevlânâ-zâde Çelebi Efendi ez-Maġnisâ ............................................. 567 

Tevcîh-i Manṣıb-ı İzmir ve Yeñişehr-i Fenâr ve Selanik .............................................. 567 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-yı Meyâmin-meşḥûn .......................................... 568 

Vażʻ-ı Esâs-ı ʻİmâret-i Hümâyûn .................................................................................. 568 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ ............................................................................................ 569 

Vilâdet-i Şeh-zâde Sulṭân Meḥmed 570 ............................................................... عمره  تعالى 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Furḳān der-Ḥużûr-ı Pâd-şâh-ı Zamân....................................... 572 

Vefât-ı Ḫadîce Sulṭân ثراها طاب  ...................................................................................... 572 

Tertîb-i Cezâ-yı Şaḳī-i Mâderẕâd ʻAli Ṭâhir Bed-nihâd ............................................... 573 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 574 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-Cenâb-ı Pâd-şâh-ı ʻÂlem .................................................... 575 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân be-Cenâb-ı Âṣaf-ı Bülend-mekân .................................. 576 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Ṣâliḥ Efendi-zâde Meḥmed Emîn Efendi ve Naṣb İranî-zâde 

Meḥmed Esʻad Efendi ................................................................................................... 576 



370 

 

Ẕikr-i Vilâdet-i Hümâyûn ............................................................................................. 577 

Ṣûret-i Emr-i Şerîf-i Baʻde’l-elḳāb ............................................................................... 583 

Naṣb-ı Ṣadr-ı Anaṭolu ʻAli Mollâ Efendi ...................................................................... 585 

Vuḳūʻ-ı Yesâḳ ............................................................................................................... 585 

Ẕikr-i Vefât-ı Ṣadr-ı Esbaḳ Ḫalîl Paşa ve Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ......................... 587 

Terceme-i Müşârun-ileyh Ḫalîl Paşa ............................................................................ 588 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Meḥmed Aġa .................................................. 589 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ve Begâm-şoden Zümre-i Dânişmendân ............................................ 590 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed Dervîş Paşa ................................................................... 590 

Ẕikr-i Vezîr-i Aʻẓamî Darendeli-şoden Meḥmed Paşa ................................................. 592 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 594 

Naṣb-ı Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî es-Seyyid İbrâhîm Efendi ....................................... 596 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Menâṣıb ............................................................................... 597 

Menʻ-i Eṭvâr-ı Sefîhâne-i Zümre-i Ḫüddâm ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm ........................ 597 

ʻUbûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Cânib-i Tersâne-i ʻÂmire ..................................................... 598 

Me’mûriyyet-i Kâtib-i Kerâste-i be-Cânib-i İznikmîd .................................................. 600 

Ẕikr-i Baʻżı ez-İnḳılâbât-ı Memâlik-i İran-ı Zemîn ve Îrâd-ı Bidâyet-i Aḥvâl-ı Zend 

ʻAbdülkerîm .................................................................................................................. 601 

Ẕikr-i Taḥaḳḳuḳ-ı Muḫâlefet-i Zend ʻAbdülkerîm ....................................................... 603 

Ẕikr-i Taḥaḳḳuḳ-ı Sefer be-Cânib-i İran ve Tafṣîl-i Tertîb-i Pâd-şâh-ı Süleymân-ʻunvân

 ....................................................................................................................................... 607 

Ẕikr-i İʻlân-ı Vuḳūʻ-ı Sefer be-Cânib-i Ḫânân-ı Azerbaycan ....................................... 613 

Ṣûret-i Mektûb .............................................................................................................. 615 

Ẕikr-i Tereddüd ve Ḫânân-ı Azerbaycan be-Cânib-i Salṭanat-ı Ebedd-iḳtirân ............. 620 

Ṣûret-i Emr-i Şerîf ......................................................................................................... 628 

Tetimme ........................................................................................................................ 633 



371 

 

Baḳıyye-i Aḥvâl-ı Ḫânân-ı Azerbaycan ........................................................................ 634 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Muṣṭafâ paşa ........................................................................................ 636 

İʻṭâ-yı Rütbe-yi Vezâret be-Aġa-yı Yeñiçeriyân Aḥmed Aġa ...................................... 638 

Nüzûl-ı Ḳalyon .............................................................................................................. 638 

Refʻ-i Vezâret-i Seyyid Nuʻmân Paşa ve Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ.................. 639 

Ẕikr-i Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻÂmire-şoden Aḥmed Naẓîf Efendi ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı 

Sâ’ire ............................................................................................................................. 640 

Ser-eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa-şoden ʻÂrif Efendi ........................................................................ 641 

Vuḳūʻ-ı Zelzele be-Cânib-i Köprü ................................................................................ 641 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ İḤDÂ VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1191/1777-1778) . 641 

Reften Ṣadr-ı Aʻẓam be-Rikâb-ı Müsteṭâb ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât ....................... 641 

Binâ-yı Ḳalyon der-Tersâne-yi ʻÂmire ......................................................................... 642 

Reften ü Âmeden Ḳapudân-ı Deryâ Vezîr Ḥasan Paşa be-Cânib-i Burusa .................. 642 

Terceme ......................................................................................................................... 643 

ʻAcîbe ............................................................................................................................ 645 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 645 

Ḫurûc-ı Mevâcib ........................................................................................................... 646 

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe ve Vürûd-ı Meserret ez-Cânib-i Baġdad ........................................ 646 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 648 

Vürûd-ı Elçi-yi Malibar ez-Mużâfât-ı Iḳlîm-i Hind ...................................................... 649 

Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul ................................................................................................. 651 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Aʻẓam es-Seyyid İbrâhîm Efendi .................................................... 652 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Süleymân Feyżî Efendi ............................................. 652 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid-i Nebiyy-i Muḥterem سلّم عليه و تعالى صليّ الله  ............................ 653 

Ṣudûr-ı Fermân-ı ʻÂlî [ve] Berâ-yı Mülâzemet-i Aṣḥâb-ı Ḳalem be-Ḫidemât-ḫîş....... 653 



372 

 

Naḳl-i Hümâyûn be-Ḥadîḳa-yı Ḳaraaġac...................................................................... 654 

Vefât-ı Meḥmed Dervîş Paşa ........................................................................................ 655 

Terceme-i Müşârun-ileyh .............................................................................................. 655 

Ḥareket-i Donanma-yı Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire ................................................ 656 

Me’mûriyyet-i es-Seyyid İbrâhîm Ḥıfẓî Efendi be-Cânib-i Ḳarṣ ve Selîm Sırrı Efendi 

be-Sûy-i Baġdad ............................................................................................................ 657 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ............................................................................................................. 658 

İʻṭâ-yı Vezâret be-Mîr-âḫûr-ı Evvel-i Şehr-yârî el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa ve Îrâd-ı Baʻżı ez-

Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Menâṣıb-ı Sâ’ire ......................................................................... 659 

Vuḳūʻ-ı Fevz ü Nuṣret der-Cânib-i Baġdad .................................................................. 663 

Ẕikr-i Aḥvâl-i Meḥmed İbn-i ʻAbdulvehhâb Necedî .................................................... 666 

Ṣûret-i Ḳā’ime ............................................................................................................... 668 

İḫrâc-ı Mevâcib ............................................................................................................. 669 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 669 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Devlet ..................................................................................... 669 

ʻAzl-i ser-Bostâniyân-ı Ḫâṣṣa ....................................................................................... 671 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 671 

Ḳāḍîʻasker-şoden Murâd Efendi der-Defʻa-yı Sâniye .................................................. 673 

Müṣâdere ve İʻdâm-ı Ḥüseyin Efendi ........................................................................... 673 

Vilâdet-i ʻÂ’işe Sulṭân .................................................................................................. 674 

Vürûd-ı Baʻżı Reʻâyâ-yı eẕ-Leh
 
ve Ẕikr-i Menʻ-i Vürûd-ı Îşân ................................... 674 

Vefât-ı ʻÂ’işe Sulṭân ..................................................................................................... 675 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Hümâyûn ......................................................................... 675 

Ẕikr-i Niẓâm-ı Zuʻamâ ve Erbâb-ı Timâr ..................................................................... 676 

Ṣûret-i Niẓâm[nâme] ..................................................................................................... 678 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ................................................................................................. 685 



373 

 

Tevzîʻ-i Mevâcib der-Dîvân-ı Muʻallâ-erkân ve Nefy-i Aġa-yı Sipâhiyân-ı Baş-ḫalîfe-i 

Ocaġ-ı Silaḥ-dârân ........................................................................................................ 686 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ................................................................................. 687 

Ḫatm-i Beyżâvî ............................................................................................................. 687 

Ẕikr-i Ḳatl-i Voyvoda-yı Boġdan ve Voyvoda-şoden Tercemân-ı Dîvân .................... 688 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 690 

Ẕikr-zâden-i Şâh-zâde-i bî-Cân ..................................................................................... 691 

Duḫûl-i Donanma-yı Hümâyun be-Tersâne-i ʻÂmire be-Ġayr-ı ez-Resm-i Maʻrûf .... 692 

Ḫitâm-ı ʻİmâret-i ʻÂmire-i Hümâyûn ve Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i Meskûn ................ 692 

İstiṭrâd ........................................................................................................................... 694 

Nüzûl-ı Ḳalyon .............................................................................................................. 694 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı Sâbıḳ es-Seyyid İbrâhîm Efendi ve Ketḫüdâ-yı Ḳul el-

Ḥâcc Ḥalîl Aġa .............................................................................................................. 695 

Vefât-ı Ṣarı Meḥmed Paşa-zâde ʻAli Paşa .................................................................... 695 

Terceme ......................................................................................................................... 696 

Ẕikr-i Sebeb-i Te’ḫîr-i Taʻmîr-i Baʻżı ez-Ḳılâʻ ve Tertîb-i Ẕeḫâ’ir ü Mühimmât ........ 697 

Ṣadr-ı Anaṭolu-şoden İmâm-ı Evvel-i Şehr-yârî Meḥmed Emîn Efendi ...................... 699 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Sarây-ı Âṣafî ve Neşr-i Evâmir-i ʻAliyye be-Eṭrâf-ı Memâlik-i 

Maḥrûse Berâ-yı Sevḳ-i ʻAsâkir ve Tertîb-i Mühimmât ü Ẕeḫâ’ir ............................... 700 

İstiṭrâd ........................................................................................................................... 702 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-Yİ ISNÎ VE TİSʻİN VE Mİ’ETE VE ELF (1191/1777-1778) . 703 

Neşr-i Taḳrîr be-Elçiyân-ı Düvel-i Naṣârâ .................................................................... 703 

Ṣûret-i Taḳrîr ................................................................................................................. 704 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Ruḫsâ-yı Elçi-i Leh be-Südde-i Pâd-şâh-ı Cemm- menâḳıb ........ 709 

Ḫurûc-ı Selîm-girây ez-Ḳırım ....................................................................................... 710 

Nefy-i Ṣadr-ı Rûm Murâd Efendi ve Ḳāḍîʻasker-şoden Nûrullah Efendi..................... 712 



374 

 

Âmeden Nüvîsende-i Ḫân-ı Tiflis Mîrzâ Körkin bâ-Vesâ’iḳ-i Ḫânân-ı Azerbaycan ... 713 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Ḥużûr-ı Âṣafî ............................................................................. 716 

Ẕikr-i Menʻ-i Naṣb-ı Baṭriḳ-i Ḳatolik der-Miyân-ı Ermeniyân .................................... 721 

Tebdîl-i Ḳāḍî-yı İstanbul ............................................................................................... 726 

Ṣüdûr-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Berâ-yı Niẓâm-ı Küttâb-ı Aḳlâm ........................................ 726 

Vefât-ı Vâlî-i Baġdad ʻAbdullah Paşa Ve Tevcîh-i Eyâlet-i Baġdad be-Vâlî-i Muṣul 

Ḥasan Paşa .................................................................................................................... 727 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 728 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-naʻt-ı Mevlid 728 .............................................. مفخر موجودات عليه اجمل النجات 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Medîne-i Münevvere be-Ṣadr-ı Rûm-ı Sâbıḳ Murâd Efendi ............ 729 

Te’dîb ü Taʻzîr-i Baʻżı Mevâlî vü Ḳużât ...................................................................... 729 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ........................................................................................... 730 

Ḥareket-i Donanmâ-yı Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire ................................................ 731 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret be-Miḳdâd Beğ ve Tebdîl-i Baʻżı ez-Eyâlât-ı Vüzerâ ......... 732 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Sulṭânî be-Sâḥil-sarây-ı Beşiḳṭaş .................................................... 733 

Ẕikr-i Tebdîlât-ı Baʻżı-ı ez-Menâṣıbât-ı Vüzerâ ve Taʻyîn-i Emîn-i Ṣurre .................. 733 

Vefât-ı Vâlî-i Diyârbekir Yeğen Ḫalîl Paşa .................................................................. 734 

Muraḫḫaṣ-şoden Ser-ʻasker-i Ḳırım el-Ḥâcc ʻAli Paşa ve Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan 

Paşa ............................................................................................................................... 734 

Bed
 
ü Ḫatm-i Buḫârî-i Şerîf der-Ḫırḳa-yı Şerîf ............................................................ 736 

İḫrâc-ı Mevâcib ............................................................................................................. 736 

Vefât-ı Nûrullah Efendi Ṣadr-ı Rûm ............................................................................. 737 

Terceme ......................................................................................................................... 737 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Esʻad Efendi-zâde Şerîf Mollâ Efendi .......................... 738 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 738 

Maḳtûl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul ............................................................................................... 738 



375 

 

Vilâdet-i Pür-meymenet-i Esmâ Sulṭân 740 ...................................... عمر ها الله الرب المستعان 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Esʻad Efendi ................................................................................ 740 

Şeyḫü’l-islâm-şoden Ṣadr-ı Rûm Esʻad Efendi-zâde Meḥmed Şerîf Efendi ................ 741 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Dürrî-zâde ʻAṭâullah Efendi .......................................... 742 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ........................................................................................... 743 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ Meḥmed Esʻad Efendi .................................................. 743 

Terceme ......................................................................................................................... 743 

Ḥareket-i Ser-ʻasker-i Ḳırım ve Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ez-Samsun be-

Cânib-i Ṭaman ............................................................................................................... 745 

ʻAzl-i bî-Hengâm-ı Cebeci-başı ʻAli Aġa ..................................................................... 745 

Vefât-ı Ḥasan Paşa-zâde ............................................................................................... 746 

Terceme ......................................................................................................................... 747 

Vefât-ı Ṣadr-ı Rûm-ı Sâbıḳ Meḥmed Murâd Efendi ..................................................... 747 

Terceme ......................................................................................................................... 748 

Ẕikr-i Ḫitâm-ı Câmiʻ-i Hümâyûn Berâ-yı Vâlde-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i Meskûn .............. 749 

Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm Efendi be-Ḳonaġ-ı Yeğen ʻAli Paşa ........................................... 751 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret bâ-Eyâlet-i Mıṣır be-İsmâʻîl Râ’if Efendi ............................ 752 

ʻAzl-i Vezîr-i Aʻẓam Meḥmed Paşa ............................................................................. 753 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî Meḥmed Aġa ........... 754 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 755 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Cedîd-i ʻÂmire................................................................. 756 

Naṣb-ı Mektûbî-i Ṣadr-ı Aʻẓam .................................................................................... 756 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ der-Ḳum Ḳapu ....................................................................................... 756 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire Muṣṭafâ Efendi .......................... 757 

Ẕikr-i Vezâret ve Ṣıhriyyet-i Ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i Şehr-yârî Muṣṭafâ Aġa .............. 757 



376 

 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât ................................................................................................ 758 

Ẕikr-i İḫrâc-ı Mevâcib ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Merâsim-i Dîvân-ı Vâlâ-Menâḳıb ............... 758 

ʻAḳd-i Şâh Sulṭân be-Tevḳīʻî es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa ................................................. 759 

ʻAzl-i Defter-dâr Ḥasan Efendi ve Naṣb-ı es-Seyyid el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ............ 760 

Vefât-ı Ṣaliḥa Sulṭân ..................................................................................................... 760 

Vuṣûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn be-Cânib-i Ḳırım ve Ricʻat-îşân be-Tersâne-i ʻÂmire 761 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 764 

Zifâf-ı Tevḳīʻ es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa ......................................................................... 764 

Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Cihân be-Sarây-ı Dill-ârâ-yı Şâh Sulṭân .......................................... 765 

İrtiḥâl-i Şeh-zâde Sulṭân Aḥmed ................................................................................... 765 

Ruḫsârî-i Elçi-i Venedik ve Filemenk be-Âsitâne-i Şâh-ı Cemşîd-Örnek .................... 766 

Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ve İbḳā-yı Vezâret-i Ṣadr-ı Sâbıḳ Meḥmed Paşa ...... 766 

Ṣadr-ı Anaṭolu-şoden Meḥmed ʻÂrif Efendi ................................................................ 767 

İntiḳāl-i Ṣafiyye Sulṭân 767 .................................................................. عليهما الرحمة والغفران 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-Yİ SELÂSE VE TİSʻİN VE Mİ’ETE VE ELF ........................ 768 

İbḳā-yı Vezâret-i ʻAli Paşa............................................................................................ 768 

Vilâdet-i bâ-Saʻâdet Sulṭân Süleymân 768 ....................................................... عمر الله المناّن 

Menʻ-i Sefâ’in-i Efrenc ez-Tevârüd-i Baḥr-i Süveyş .................................................... 769 

Ẕikr-i Tenḳīḥ-i Baʻżı ez-Mevâdd-ı ʻAhd-nâme ve Te’kîd-i Müṣâlaḥa bâ-Rusya ......... 771 

İstiṭrâd ........................................................................................................................... 774 

Re’îsü’l-küttâb-şoden el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Efendi .................................................... 775 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ ez-Cânib-i Naḫlbend .............................................................................. 776 

İḥtirâḳ-ı Sarây-ı Ḳavâḳ ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Ḥavâdis-i Müteferriḳa ................................ 776 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-i Meyâmin-merhûn ............................................ 777 



377 

 

Ḫâce-şoden kâtib Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ

 ....................................................................................................................................... 777 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vekîl-i İran Zend ʻAbdülkerîm .............................................. 778 

Me’mûriyyet-i Ḳapudân Paşa be-Niẓâm-ı Cezîre-i Mora ............................................. 778 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn..................................................................................... 779 

Naḳl-ı Hümâyûn be-Beşikṭaş-ı Meyâmin-Meşḥûn ....................................................... 779 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ............................................ 780 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı vüzerâ .................................................................................. 781 

Ẕikr-i Mübâdele-i Taṣdîḳ-nâme bâ-Ṭâ’ife-i Rusya ....................................................... 781 

Ḫurûc-ı Mevâcib ........................................................................................................... 783 

Ẕikr-zâden-i Şeh-zâde-yi bî-Rûḥ................................................................................... 783 

Ḳāḍîʻasker-Şoden Naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm Efendi der-Defʻa-yı Sâniye ....... 784 

Ḥulḳ-re’s-i Şeh-zâde-i Civân-baḫt-ı Sulṭân Meḥmed ................................................... 784 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ ............................................................................................... 785 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 785 

Ẕikr-i Duḫûl-i Ḳapudân-ı Deryâ be-Cezîre-i Mora ve Taṣfiyye-eş ez-Dest-i Tasalluṭ-ı 

Ṭâ’ife-i Arnabudan ........................................................................................................ 786 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 787 

Nefy-i Ketḫüdâ-yı Ḳul ve Ketḫüdâ-yı Sâbıḳ Muṣṭafâ Efendi ....................................... 787 

Nefy-i Aġa-yı Cebeciyân ve Ṭobcuyân......................................................................... 788 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 788 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 788 

ʻAzl-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe .......................................................................... 789 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed Paşa ............................................................................... 789 

 791 .......................................................................................................... بسم الله الرّحمن الرّحيم

Ẕikr-i Ṣadâret-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Seyyid Meḥmed Paşa ........................................ 793 



378 

 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 796 

Naḳl-i Hümâyûn-ı be-Sarây-ı Cedîd-i Miyân-merhûn .................................................. 797 

Ẕikr-i Âmeden Sefîrân-ı Ḫân-ı Ḳırım ........................................................................... 798 

Tevcîh-i Ḥalebü’ş-şehbâ be-ʻAbdi Paşa........................................................................ 798 

Me’mûriyet-i Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn be-Cânib-i Ḳırım ve Çavuşbaşı-şoden 

Emîn-i Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire Aḥmed Naẓîf Efendi ........................................................ 798 

Ẕikr-i Vilâdet-i bâ-Saʻâdet Şeh-zâde-i Civân-baḫt Sulṭan Muṣṭafâ .............................. 799 

ʻAzl-i Aġa-ı Yeñiçeriyân Bekir Aġa ............................................................................. 801 

Vuḳū‘-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 801 

Vuḳū‘-ı Meşveret Berây-ı Vezâret-i Süleymân Aġa ve İzâle-i Vâlî-i Ṭrabzon Muhaṣṣıl-ı 

Canik ʻAli Paşa ve Muʻâvedet-i Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ........................... 802 

Ẕikr-i Firâr-ı ʻAli Paşa .................................................................................................. 804 

Ruḫsâ’î-yi Elçi-i Nemçe be-ʻAtebe-i Pâd-Şâh-ı Felek-derîçe ...................................... 806 

Ẕikr-i Ba‘żı ez-Tevcîhât-ı Mevâlî-i Kirâm ................................................................... 806 

Müteḳā’id-şoden Ba‘żı ez-Vüzerâ-yı ʻİẓâm.................................................................. 806 

Vuḳū‘-ı Meşveret ve Tevcîh-i Eyâlet-i Baġdad be-Süleymân  Paşa............................. 807 

Reften Ṣadr-ı A‘ẓam be-Sa‘d-âbâd ve Endâḫten-i Ḫumbara ve Tüfeng ve Ṭob Nev-i 

Îcâd ve Vürûd-ı Ferve ez-Cânib-i Pâd-şâh-ı Mekârim-mu‘tâd ..................................... 808 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 810 

Mürûr-ı Donânma-yı Hümâyûn bâ-Tersâne-i ʻÂmire................................................... 810 

Mürûr-ı Ṣadr-ı A‘ẓam be-Tersâne-i ʻÂmire .................................................................. 811 

Tevcîh-i vezâret be-Re’îsü’l-küttâb .............................................................................. 811 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Teẕkire-i Evvel Ḥamîd Efendi .................................................. 812 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ Meḥmed Mollâ Efendi ................................................. 813 

Terceme ......................................................................................................................... 813 

İḥtirâḳ-ı
 
Ba‘żı ez-Ḳışlaḳ-ı Yeñiçeriyân ......................................................................... 814 



379 

 

Ṣudûr-ı Fermân-berây-ı Tanẓîm-i Aḥvâl-i Aḳlâm ........................................................ 814 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ ERBAʻ VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1194/1780) ......... 816 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Maḥâsin-i Ḥażret-i Ṣadâret-penâhî....................................................... 816 

Vuḳūʻ-ı Rikâb ve İlbâs-ı Ferve ve Keşîden-i Esb be-Ḥażret-i Ṣadr-ı Bülend-Maḳām ve 

be-Cenâb-ı Müftîyi’l-enâm ez-Ṭaraf-ı Ḫalîfe-i Minʻâm ............................................... 818 

Vefât-ı ʻAli Mollâ ......................................................................................................... 819 

Terceme ......................................................................................................................... 819 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı ʻUlemâ ve Vuḳūʻ-ı Silsile.................................................................. 820 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Ẓuhûr-ı ʻİnâyet-i Sulṭân-ı Cemm-menâḳıb be-Cânib-i Ṣadr-ı 

Aʻẓam-ı Ferḫunde-meşârib ........................................................................................... 821 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 822 

Ẕikr Niẓâm-ı Mâdde-i Ticâret bâ-Ṭâ’ife-i Rusya.......................................................... 822 

Ẕikr-i Vürûd-ı Mektûb ez-Cânib-i Ḳral-ı İspanya Berây-ı İstidʻâ-yı ʻaḳd-i Muhâdene vü 

Müsâleme ve Cevâb-ı O ................................................................................................ 825 

Ṣûret-i Mektûb .............................................................................................................. 827 

İʻṭâ-yı Taḳrîr ez-Cânib-i Devlet-i Felek-şöhret be-Cânib Devlet-i Fransa ve İngiltere 828 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ ................................................................................ 829 

Teşrîf-i Şeh-ẕâde-i Civân-baḫt be-Cânib-i Ayaṣofya ................................................... 830 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ve Ḳırâ’at-naʻt-ı Mevlid-i Şerîf ............................................................. 830 

Vilâdet-i bâ-Saʻâdet-i Râbiʻa Sulṭân 831 ............................................... عمرها الله الملك المنان 

Ẕikr-i ʻArż-ı Târîḫ be-Ḥużûr-ı Hümâyûn ve Ẓuhûr ʻİnâyet-i bî-Ġāyet-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i 

Meskûn .......................................................................................................................... 832 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 833 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 834 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Cüz’î der-Nezd-i Maḥmûd Paşa.......................................................... 834 

Ẕikr-i Tertîb-i Cezâ-yı Mürtedd-i Naṣarâ’î ................................................................... 834 



380 

 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn ve Mübâşeret-i Baʻżı ez-Muḳaddemât-ı Niẓâm-ı 

Ġılâl-ı Ḥaremeyn ........................................................................................................... 836 

Ẕikr-i Cezâ-yı Zaʻîm Muṣṭafâ Aġa ............................................................................... 838 

Şürûʻ-ı Binâ-yı Câmiʻ-i Hümâyûn der-Mîrkûneoġlu .................................................... 839 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Dill-ârâ-yı Beşiḳṭaş .......................................................... 840 

Ḫurûc-ı Mevâcib ........................................................................................................... 840 

Tevcîhât-ı Vüzerâ .......................................................................................................... 841 

Ẕikr-i Âmeden ü Reften Elçi-i Malibar ......................................................................... 841 

Vefât-ı Râbiʻa Sulṭân..................................................................................................... 842 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât-ı Aġayân-ı Rikâb-ı Hümâyûn ........................................................... 843 

Vefât-ı Şehremîni Ḥâfıẓ Efendi .................................................................................... 844 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-yı Meyâmin-meşḥûn .......................................... 844 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Cânib-i İsḥaḳ Efendi...................................................... 845 

Ṭulûʻ u Ġurûb-ı ʻAyn-şâh Sulṭân 845 ....................................... عور ض ابواه بلطف الملك المنان 

Tevcîh Mîr-i Mîrân be-Aḥmed Efendi .......................................................................... 846 

Vefât-ı el-Ḥâcc Meḥmed Recâ’î Efendi ........................................................................ 846 

Terceme ......................................................................................................................... 847 

Vurûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vâlî-i Diyârbekir Ḥasan Paşa ve Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb 849 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Mevâcib ................................................................................................. 849 

Vürûd-ı Ḫaber-i Baʻżı Mesâj ez-Ṭaraf-ı Aḳṭâr ............................................................. 851 

Meserret-i Diğer ............................................................................................................ 852 

Me’mûriyyet-i Teẕkîre-i Evvel be-Cânib-i Mıṣır ......................................................... 852 

Ḳatl-i Ḥacı Nuʻmân ez-Zümre-i Mültezimîn ................................................................ 853 

ʻAzl ü Nefy-i Ketḫüdâ-yı Ḳul ....................................................................................... 854 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vâlî-i Erżurûm es-Seyyid İbrâhîm Paşa Ve Vuḳūʻ-ı Tevcîhât

 ....................................................................................................................................... 855 



381 

 

Terceme ......................................................................................................................... 856 

Vefât-ı Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻÂmire ................................................................................... 857 

Tevcîh-i Rütbe-i Vâlâ-yı Vâlâ-yı Vezâret be-Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Muṣṭafâ Aġa ........ 857 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 858 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 859 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Dill-ârâ-yı Meyâmin-merhûn .......................................... 860 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam.................................................................................... 861 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Re’îsü’l-küttâb Ḥamîd Ḫalîl Efendi .......................... 861 

Ẕikr-i Re’îsü’l-küttâb-şoden Süleymân Feyżî Efendi ................................................... 863 

Tevcîh-ı Emânet-i Defter-i Ḫâḳānî ............................................................................... 863 

Âmeden Ser-Maḳṭûʻ-yı Feyżî Aġa ................................................................................ 864 

Tebdîl-i Ṣadr-ı Anaṭolu ................................................................................................. 864 

Vuḳūʻ-ı Silsile-i der-Miyân-ı ʻUlemâ ........................................................................... 865 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-ı Vâlî-i Sivas ʻAli Paşa ................................................................ 865 

Vürûd-ı Elçi ez-Cânib-i Buḫara .................................................................................... 866 

Vürûd-ı Taḥrîrât ez-Cânib-i Ḥâkim-i ʻUmmân ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Keyfiyyet-i O ........ 869 

Ẕikr-i Mükâleme-i Re’îsü’l-küttâb Efendi bâ-Elçi-i Rusya ve Tenḳīḥ-i Mâdde Naṣb-ı 

Ḳonsolos ez-Tetimme-i Mevâdd-ı Ticâret .................................................................... 871 

Mürden-i İmparaṭoriçe-i Nemçe ve İmparaṭor-şoden Pes-reş ....................................... 874 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ ḪAMİS VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1195/1780/1781)

 ....................................................................................................................................... 875 

Żiyâfet-i Ḳapudân Paşa bâ-Elçi-i Buḫara ..................................................................... 875 

Ẕikr-i Bed’i Besmele-i Cenâb-ı Şâh-zâde-i Sulṭân Meḥmed 877 . انال اباه ما يتمناّه الملك الصمد 

Tecdîd-i Elçilik Elçi-i Nemçe ....................................................................................... 882 

Nüzûl-ı Ḳalyon .............................................................................................................. 883 

Binâ-yı Ḳalʻa der-İsmâʻîl .............................................................................................. 884 



382 

 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Müsûl-i Elçi-i Buḫara be-Ḥużûr-ı Salṭanat-ârâ ............................ 885 

Tetimme ........................................................................................................................ 886 

Vefât-ı el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ  Paşa ve Vuḳūʻ-ı Tevcîhât-ı Vüzerâ ............................. 887 

Terceme ......................................................................................................................... 888 

Żiyâfet-i Defter-dâr Efendi bâ-Elçi-i Buḫara ................................................................ 889 

Vilâdet-i Melek-şâh Sulṭân 889 ............................................................ عمر ها الله الملك المناّن 

Vürûd-ı Elçi-i Nemçe be-Bâb-ı Ṣadr-ı ʻÂlî ................................................................... 890 

Ẕikr-i İrtiḥâl-i Şeh-zâde-i Sulṭân Meḥmed .................................................................... 891 

Vefât-ı Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed Paşa ............................................................................. 893 

Terceme ......................................................................................................................... 894 

Ẕikr Tevcîh-i Ṣadâret-ʻuẓmâ be-Ṣadr-ı Esbaḳ-ı Vâlî-i Erżurûm Meḥmed ʻİzzet Paşa . 896 

Ḳā’im-Maḳām-şoden-i Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ......................................... 899 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 900 

Tebdîl-i Ḳāḍî-yı İstanbul ............................................................................................... 901 

Vuḳūʻ-ı Dîvân-ı Hümâyûn ve Ruḫsâ’î Elçi-i Nemçe be-Südde-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i 

Meskûn .......................................................................................................................... 901 

İbḳā-yı Şam ve Eyâlet-i Trâblusşâm ............................................................................. 902 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Belġrad Meḥmed Paşa ve Tevcîh Muḥâfaẓa-yı Meẕkûre be-Vâlî-i 

rûmeli Muṣṭafâ Paşa ...................................................................................................... 902 

Terceme ......................................................................................................................... 903 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Baʻżı ez-Menâṣıb-ı ʻUlemâ ............................................................... 905 

Mîr-âḫûr-ı Evvel-şoden ba-Çuḳadâr-ı Şehr-yârî ........................................................... 906 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Ṣadr-ı Aʻẓam ez-Erżurûm ve İḥtiyâz-ı Şeref-i Mülâḳāt-ı Pâd-şâh-ı 

Mevhibet-mersûm ......................................................................................................... 906 

Mîr-âḫûr-ı Sânî-i Şehr-yârî ile Şeref-baḫşâ-yı ve Olan Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Mevhibet-

maḳrûn........................................................................................................................... 912 



383 

 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ ve İbḳā-yı Vezâret ʻAli Paşa Ve Tevcîh-i Vezâret be-Cürdeci 

Yusuf Paşa ..................................................................................................................... 913 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 915 

Mürûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Tersâne-i ʻÂmire .................................................................. 915 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn..................................................................................... 916 

Vuḳūʻ-ı Dîvân ve Ḫurûc-ı Mevâcib-i Leşkeryân .......................................................... 917 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 918 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş ................................................................... 919 

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî ................................................................... 920 

Ẕikr-i Fetḫ ü Küşâd-ı Ṭarîḳ-i Baṣra ez-Cânib-i Vâlî-i Baġdad ..................................... 921 

Ẕikr-i Naṣb-ı Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı Evvel ve Defter Emîni ve Tevcîhât-ı Sâ’ire ............. 923 

Teşrîf-i Hümâyûn be-Câmiʻ-i [E]Mîrgüneoġlu ............................................................ 924 

İbḳā-yı Vezâret-i Aḥmed ʻİzzet Paşa ............................................................................ 925 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ............................................ 926 

Ṣadr-ı Rûm-şoden-i Meḥmed ʻÂrif Efendi ................................................................... 927 

Çavuş-başı-şoden Aḥmed Naẓîf Efendi ........................................................................ 927 

Vuḳūʻ-ı Rikâb ............................................................................................................... 928 

Tevcîh-i Mora be-Muḥâfaẓa-yı Anabolu Seyyid Aḥmed Paşa ..................................... 928 

İḥrâc-ı Ṣurre-i Hümâyûn ve Tesyîr-i Elçi-i Buḫara be-Ḥacc-ı Maġfiret-merhûn ......... 929 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât ve İbḳā-yı Vezâret ................................................................. 930 

Tenezzüh-i Ṣadr-ı Aʻẓamî be-Nüzhetgâh-ı Gökṣu ........................................................ 930 

İbḳā-yı Vezâret-i ʻAli Paşa............................................................................................ 932 

Vefât-ı İmâm-ı Evvel-i Şehr-yârî .................................................................................. 934 

Terceme ......................................................................................................................... 935 

Vuḳūʻ-ı Dîvân ve Ḫurûc-ı Mevâcib-i ʻUlûfe-ḫôrân ve Ruḥsâ-yı Elçi-i Nemçe be-ʻAtebe-

i Pâd-şâh-ı Dârâ-derbân................................................................................................. 936 



384 

 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 937 

Ṭulûʻ-ı Râbiʻa Sulṭân  937 .................................................................. طول عمر ها الملك المناّن 

Vürûd-ı Elçi-i Rusya ez-Cânib-i Baḥr-i Siyâh .............................................................. 938 

Ẕikr-i Vefât-ı Elçi-i Buḫara ........................................................................................... 939 

Âmeden Elçi-i Nemçe be-Bâb-ı Âṣafî .......................................................................... 939 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 939 

Naḳl-i Hümâyûn ez-Sarây-ı Beşikṭaş be-Maḳām-ı Dill-ârâ-yı Ṭobḳapu ...................... 943 

Âmeden Elçi-i Rusya be-Bâb-ı Âṣafî ve Ruḫsâyî-i O be-ʻAtebe-i ʻUlyâ-yı Cihân-dârî ve 

Reften Elçi-i ʻAtîḳ-îşân ................................................................................................. 943 

Mükâleme-i Re’îsü’l-küttâb Efendi bâ-Elçi-i Nemçe Berâ-yı İstirdâd-ı Sefâ’in-i 

Maġṣûb-îşân ez-Cezâyirlü ............................................................................................. 944 

Vuḳūʻ-ı Yesâġ-ı Baʻżı ez-Memkûrât ............................................................................ 949 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ......................................................................................................... 950 

Tebdîl-i Ḳāḍîʻasker-i Anaṭolu ....................................................................................... 950 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Mevâli-i Kirâm ............................................................... 951 

Duḫûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn..................................................................................... 951 

Ẕikr-i Vefât-ı Ṣadr-ı Anaṭolu-yı Sâbıḳ Meḥmed Saʻîd Efendi...................................... 952 

Terceme ......................................................................................................................... 952 

ʻAzl-i Re’îsü’l-küttâb Süleymân Feyżî Efendi ve Nefy-i O be-Gelibolu ..................... 953 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi ................................................... 954 

Vefât-ı Vâlî-i Silistre Ḥasan Paşa ve Vuḳūʻ Baʻżı ez-tevcîhât-ı Vüzerâ ...................... 954 

Terceme ......................................................................................................................... 955 

Ẕikr-i Vefât-ı İsḥaḳ Efendi ............................................................................................ 956 

Terceme ......................................................................................................................... 957 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ SİTTE VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1196/1781-1872) 958 

ʻAḳd ve Zifâf-ı Maḫdûm-ı Ṣadr-ı Aʻẓamî Saʻîd Beğ .................................................... 958 



385 

 

Ẕikr-i Vefât-ı Melek-şâh Sulṭân .................................................................................... 959 

Ẕikr-i Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ve Tevcîh Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Mevâlî-i Kirâm ........................ 959 

Silaḥ-dâr-ı Şehr-yâr-şoden-i Mîr İsmâʻîl ...................................................................... 960 

Ḫurûc-ı Mevâcib ........................................................................................................... 961 

ʻAzl ü Naṣb-i Voyvoda-yı Eflâḳ ................................................................................... 961 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden ʻÖmer Vaḥîd Efendi.................................................. 962 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Ṭâhir Aġa ............................................................................................. 963 

Ẕikr-i Tirâş-ı Ser-i Saʻâdet-efser-i Şâh-zâde-i Sulṭân Süleymân .................................. 964 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ................................................................................................. 965 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Ḥavâdisât-ı İran .................................................................................... 966 

Tebdîl-i Baṭrîḳ-i Ermeniyân .......................................................................................... 966 

NüzûL-ı Ḳalyon ............................................................................................................ 967 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn-ı Nuṣret-merhûn ......................................................... 967 

Ḫurûc-ı Mevâcib ........................................................................................................... 968 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ................................................................................................. 969 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Cebbâr-zâde Mîr Muṣṭafâ .................................................................... 969 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ................................................................................. 971 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-yı Meyâmin-Meşḥûn ......................................... 972 

Ẕikr-i Taʻmîr-i Sâḥil-sarây-ı Beşikṭâş-ı Dill-ârâ ve Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı Kâm-

kâr ü Kâm-revâ .............................................................................................................. 972 

Vuḳūʻ-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ.............................................................................. 973 

Tebdîl-i Voyvoda-yı Boġdan ........................................................................................ 974 

Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-ı Meskûn be-Ḳaṣr-ı Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn Aḥmed 

Naẓîf Efendi .................................................................................................................. 974 

ʻAcîbe ............................................................................................................................ 975 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Ṣamadya .......................................................................................... 975 



386 

 

ʻAḳd-i dîvân ve Müsûl-i Elçi-i Buḫara ve Ruḫsâ’î-yi Voyvoda-yı Boġdan be-ʻAtebe-i 

Pâd-şâh-ı Sekender-derbân............................................................................................ 976 

Ẕikr-i Tirâş-ı Ser-i Saʻâdet-medâr-ı Şâh-zâde Sulṭân Muṣṭafâ 977 .................. حفظ االله تعالى 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ................................................................................................................ 977 

Âmeden Maḥżarcıyân-ı Ḳırım be-Bâb-ı Âṣafî ve Vuḳūʻ-ı Yazu .................................. 978 

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân ve Aġa-yı Ocâġ-ı Cebeciyân .............................................. 978 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Şahin Girây ez-Ḳırım ve Duḫûl-ı Birâder-eş Bahâdır-girây Ḫân ve 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Sarây-ı Âṣafî.............................................................................. 979 

Ḫurûc-ı Mevâcib-i Ḳısṭeyn ........................................................................................... 983 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Kebîr ................................................................................................... 983 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed ʻİzzet Paşa ve Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî ʻÖmer Vaḥîd 

Efendi ve Ketḫüdâ-şoden Ḫalîl Ḥamîd Efendi.............................................................. 985 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden es-Seyyid el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ........................... 986 

ʻAzl-i Defter-dâr Ḥasan Efendi ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât ........................................ 989 

ʻAzl-i Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn Aḥmed Naẓîf Efendi ve Naṣb-ı Çerkes Meḥmed 

Beğ ................................................................................................................................ 989 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ........................................................................................................... 990 

ʻAzl-i Müftiyü’l-enâm Meḥmed Şerîf Efendi ve Şeyḫü’l-İslâm-şoden Naḳībü’l-eşrâf es-

Seyyid İbrâhîm Efendi ve Naḳībü’l-eşrâf-şoden Dürrî-zâde ʻÂrif Efendi .................... 991 

Nefy-i Selîm Efendi ve Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire-şoden Ḥasan Efendi ....................... 992 

Vürûd-ı Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ve Mürûr-ı O be-Tersâne-i ʻÂmire ......... 993 

Ẕikr-i Vilâdet-i Şâh-zâde-i Civân-baḫt-ı Sulṭân Meḥmed دحفظه الله الملك الصم  ............... 994 

Vefât-ı Ḳāḍî-yı Medîne-i Münevvere ........................................................................... 995 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ ve Vuḳūʻ-ı Silsile ................................................... 995 

Vefât-ı Râbiʻa Sulṭân..................................................................................................... 996 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Cüz’î .................................................................................................... 996 



387 

 

Nefy-i Voyvoda-yı ʻAleksândrİ ve Tercemân-ı Dîvân ................................................. 996 

Ẕikr-i Ḳāḍîʻasker-şoden Nâfiʻ Efendi ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı İslâmbol be-Müftî-zâde 

Aḥmed Efendi ............................................................................................................... 997 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Ḥotin Aḥmed ʻİzzet Paşa ve Îrâd Mîr-i Mîrânî-i Aġa-yı Esbaḳ 

Süleymân Aġa ............................................................................................................... 997 

Terceme ......................................................................................................................... 998 

Naḳl-i Hümâyûn ez-Beşikṭâş be-Sarây-ı Cedîd-i ʻÂmire ........................................... 1000 

Vuḳūʻ-ı baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Mîr-livâ-şoden Żâhir ʻÖmer-zâde eş-Şeyḥ 

ʻOsmân ........................................................................................................................ 1001 

Iṭlâḳ-şoden-i Selîm Sırrı Efendi Emîn-i Tersâne-i Sâbıḳ ve Sebeb-i Teftîş................ 1002 

ʻAfv ü Iṭlâḳ-ı Selîm Sırrı Efendi ................................................................................. 1003 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ......................................................................................... 1004 

Ḥabs-i İsmâʻîl Aġa der-Defʻa-yı Sânîye ..................................................................... 1005 

Vefât-ı Ṣadr-ı Anaṭolu-yı Sâbıḳ İmâm-ı Şehr-yârî Meḥmed Emîn Efendi ................. 1005 

Terceme ....................................................................................................................... 1006 

Vefât-ı Müneccimbaşı [el-Ḥâcc Meḥmed ʻAbdullah Efendi] ..................................... 1007 

Terceme ....................................................................................................................... 1007 

Vuḳūʻ-ı Muhâdene-i Devlet-i ‘Aliyye bâ-Devlet-i İspanya ........................................ 1007 

Mevâdd-ı Ḫamise ........................................................................................................ 1010 

Mâdde-i Evveli .................................................................................................. 1010 

Mâdde-i Sânî ...................................................................................................... 1010 

Mâdde-i Sâlis ..................................................................................................... 1011 

Mâdde-i Râbiʻ .................................................................................................... 1011 

Mâdde-i Ḫâmise................................................................................................. 1011 

Mâdde-i Ḫâmise................................................................................................. 1011 



388 

 

Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-yı Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî Reşîd Muṣṭafâ Efendi be-Cezîre-i 

İstânköy ve Sebeb-i ʻİllet-i Teftîş ............................................................................... 1012 

ʻAzl ü Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî ........................................................ 1012 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul ................................................................................................. 1013 

Tetimme-i Veḳāyiʻ-i În-sâl ......................................................................................... 1013 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ SEBʻA VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1197/1782/1783)

 ..................................................................................................................................... 1015 

Ẕikr-i Maʻzûl-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Mîr İsmâʻîl ....................................................... 1015 

Vilâdet-i Fâṭıma Sulṭân ملك المنانعمر ها الله ال  ................................................................ 1016 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Vidin Çatalcûli ʻAli Paşa ............................................................... 1016 

Terceme ....................................................................................................................... 1017 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Yeğen Meḥmed Paşa.................................................................. 1018 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Ḫalîl Ḥamîd Paşa ............................................................. 1020 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ....................................................................................................... 1023 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-şoden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ve Defter-dâr-şoden Feyżî Efendi .... 1024 

Tevcîh-i Muḥâfaẓa-yı Vidin be-Ṣadr-ı Sâbıḳ Yeğen Meḥmed Paşa ........................... 1024 

Ḫurûc-ı Mevâcib ......................................................................................................... 1025 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ....................................................................................................... 1026 

Vefât-ı Ṣalâḥî-i Efendi  ه العزيزرّ سقدس  .......................................................................... 1026 

Terceme ....................................................................................................................... 1027 

Vefât-ı Nûrî
 
Beğ ve Muḳābele-i Süvârî-şoden el-Ḥâcc Aḥmed Resmî Efendi........... 1029 

Terceme ....................................................................................................................... 1029 

İbḳā-yı Vezâret ............................................................................................................ 1030 

ʻAzl-i Ser-bevvâbîn-i Şehr-yârî ve Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı DÎvân-ı Hümâyûn ........... 1031 

Reften Ṣadr-ı Aʻẓam be-Tersâne-i ʻÂmire [ve] Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ................. 1031 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ....................................................................................................... 1032 



389 

 

Me’mûriyyet-i Ṭeyfur Beğ ve İbḳā vü Tevcîh-i Baʻżı ez-Elviye vü Eyâlât ............... 1032 

Nefy-i Emîn-i Ṣurre Ḫalîl aġa ..................................................................................... 1033 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Menâṣıb-ı Dîvâniyye......................................................... 1034 

Tevcîh-i Resmo Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa ve İbḳā Vezâret-i Ḫalîl Paşa ...................... 1034 

ʻAzli Ketḫüdâ-yı Ḳul Meḥmed Aġa ............................................................................ 1034 

Tevcîh-i Eyâlet-i Ḥaleb ve Ḳaraman........................................................................... 1035 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Maḥâsin-i Âsâr-ı Ḥażret-i Ṣadâret-penâhî.......................................... 1035 

Ẓuhûr-ı Fermân be-Kitâb-ı Aḳlâm .............................................................................. 1037 

İʻṭâ-yı Pâye be-Zümre-i ʻUlemâ-yı Aʻlâm .................................................................. 1038 

Vefât-ı ʻÂrif Efendi ve Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli bâ-Ḥamdullah Efendi ve Ser-eṭıbbâ-yı 

Ḫâṣṣa-şoden Ḥâfıẓ Ḫayrullah Efendi .......................................................................... 1038 

Terceme ....................................................................................................................... 1039 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Ser-ḥadd-i Bosna .................................................................. 1040 

Vefât-ı Vâlî-i Şam ve Mîrü’l-ḥâcc Meḥmed Paşa....................................................... 1042 

Vefât-ı ʻÖmer Vaḥîd Efendi........................................................................................ 1043 

Terceme ....................................................................................................................... 1044 

Ḫurûc-ı Mevâcib ......................................................................................................... 1045 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf ....................................................................................................... 1046 

Ṣadr-ı Fermân-berâ-yı Niẓâm-ı Sürʻatcıyân................................................................ 1047 

İcmâl-i Şurûṭ-ı Niẓâm-ı Neferât-ı Sürʻatcıyân ............................................................ 1048 

Şarṭ-ı Evvel ........................................................................................................ 1048 

Şarṭ-ı Sânî .......................................................................................................... 1048 

Şarṭ-ı Sâlis .......................................................................................................... 1049 

Şarṭ-ı Râbiʻ......................................................................................................... 1049 

Şarṭ-ı Ḫâmis ....................................................................................................... 1049 



390 

 

Şarṭ-ı Sâdis ......................................................................................................... 1049 

Şarṭ-ı Sâbiʻ ......................................................................................................... 1049 

Şarṭ-ı Sâmin ....................................................................................................... 1050 

Şarṭ-ı Tâsiʻ ......................................................................................................... 1050 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn................................................................................... 1051 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı ʻAṭa-pâş be-Sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş ............................... 1052 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Niẓâm-ı Envâʻ-ı Elbise ......................................................... 1052 

Ṣûret-i Fermân ............................................................................................................. 1053 

Ẕikr-i Taḳviyyet-i Ser-ḥaddât Ġarbiyye ve Mübâşeret be-İstiḥkâm-ı Ser-ḥaddât-ı 

Şarḳiyye....................................................................................................................... 1054 

Ṣûret-i Ḥâşiyye-i Ḳā’ime ............................................................................................ 1058 

Vefât-ı Şeyḫü’l-İslâm İbrâhîm Efendi ve Müftîyü’l-enâm-şoden Seyyid ʻAṭâullah 

Efendi .......................................................................................................................... 1059 

Terceme ....................................................................................................................... 1060 

Tebdîl-i Ser-bostâniyân-ı Ḫâṣṣa .................................................................................. 1061 

ʻAzl ü Naṣb-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe ve Mîr-âḫûr-ı Evvel-i Şehr-yârî ......... 1062 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ......................................................................................... 1062 

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân........................................................................................... 1063 

Nefy-i Cebecibaşı ........................................................................................................ 1063 

Ẕikr-i ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ ........................................................................................ 1063 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Taḥṣîl-i Ẕimemât-ı Mîrîyye .................................................. 1064 

Ṣûret-i Fermân ............................................................................................................. 1064 

Biniş-i Âṣafî ................................................................................................................ 1065 

Tebdîl-i Voyvoda-yı Eflâḳ .......................................................................................... 1066 

Vefât-ı Mîrü’l-ḥâcc ve Tevcîh-i Eyâlet-i Şam bâ-Rütbe-i Vezâret be-Mîr-i Mîrân-ı 

Dervîş Meḥmed Paşa................................................................................................... 1066 



391 

 

Tertîb-i Dîvân-berây-ı Mevâcib ve Müsûl-i Elçiyân-ı Fas ve Dubrovnik ve Voyvoda-yı 

Eflâḳ be-Ḥużûr-ı Pâd-şâh-ı Cemm-menâḳıb ............................................................... 1067 

İstiṭrâd ......................................................................................................................... 1069 

Ṭaraf-ı Hümâ-yı Ḥażret-i Cihân-dârî’den Fâs Ḥâkimine İrsâl Olunan Hedeyâtıñ 

Defteridir ..................................................................................................................... 1071 

Ẕikr-i Risâle-i Sürʻatcıyân........................................................................................... 1074 

Risâle-i Meẕkûr Baʻde’l-elḳāb .................................................................................... 1075 

Evvelki Mâdde ................................................................................................... 1075 

İkinci Mâdde ...................................................................................................... 1075 

Falye Tenekesine Eczâ Vażʻınıñ Ṭarîḳi ...................................................................... 1076 

Falye Tenekesine Eczâ Vażʻınıñ Aḫar Ṭarîḳi ............................................................. 1076 

Ṭob İçinde Ḫumbara İtmeniñ Ṭarîḳi ve Eczâsınıñ Terkîbi Ṭarîḳidir .......................... 1076 

Ve Bu Ḫumbara Ḫarṭuclarınıñ Atılmasınıñ Ṭarîḳi...................................................... 1077 

ʻAraḳ Keskîn midir Değil midir Tecrübesi Budur ...................................................... 1077 

Tertîb-i Sefer ............................................................................................................... 1078 

Evvelki Mâdde ................................................................................................... 1078 

İkinci Mâdde ...................................................................................................... 1078 

Üçüncü Mâdde ................................................................................................... 1078 

Dördüncü Mâdde ............................................................................................... 1079 

Beşinci Mâdde ................................................................................................... 1080 

Altıncı Mâdde .................................................................................................... 1080 

Yedinci Mâdde................................................................................................... 1080 

Vaẓîfe-i Ḥâl ve Żabiṭân ............................................................................................... 1081 

Ḫâtime ......................................................................................................................... 1085 

Vefât-ı Rûz-nâmçe-i Evvel Hâşim ʻAli Beğ ............................................................... 1086 

Terceme ....................................................................................................................... 1087 



392 

 

Vefât-ı Meḥmed Nâmıḳ Efendi ................................................................................... 1087 

Terceme ....................................................................................................................... 1088 

Vefât-i Müfettiş-i Ḥaremeyn [es-Seyyid ʻAli Behcet Efendi] .................................... 1088 

Terceme ....................................................................................................................... 1089 

İrtiḥâl-i Rûz-nâmçe-i Evvel Aḥmed Resmî Efendi ..................................................... 1089 

Terceme ....................................................................................................................... 1090 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât ......................................................................................................... 1091 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-şâh Rubʻ-ı Meskûn ez-Sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş be-Sarây-ı 

Maʻmûre-i Saʻâdet-merhûn ......................................................................................... 1093 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ-yı Aʻlâm ............................................................... 1093 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı Ḫazîne-i Şehr-yârî İsmâʻîl Aġa ............................... 1093 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî el-Ḥâcc Muṣṭafâ efendi ve Sebeb-i ʻUzleti ve Ketḫüdâ-

şoden Re’îsü’l-küttâb es-Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi ve Re’îsü’l-küttâb-şoden Tevḳīʻ 

el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi............................................................................................... 1094 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Dîvânîyye ...................................................................... 1096 

Ẕikr-i Vilâdet-i Şeh-zâde-i
 
Sulṭân Murâd 1097 .............................. ابقاه الله تعالي الي الا بدالاباد 

Baʻżı ez-Tetimme-i Veḳāyiʻ-i În-sâl ........................................................................... 1098 

 



393 

 

 

4.4. METİN 

[0
b
] 

 بسم الله الرّحمن الرّحيم

Ḥamd ü sipâs ve şükr ü sitâyiş-i bî-ḳıyâs ol-mâlikü’l-mülk-i bî-şübhe ve iltibâs 

cenâb-ı ulûhiyyet-me’âbına lâyıḳ ve ḥaḳīḳdir ki taʻyîn-i ḫulefâ ve teksîr-i nuḳebâ ile 

aḥvâl-i muʻavvece-i benî nevʻ-i insânî taḳvîm ve her ḥâlde ṣalâḥ-ı umûr ve tedbîr-i 

esbâb-ı asâyiş ü ḥużûrların dest-i te’yîd-peyvestlerine iʻṭâ ve teslîm eyledi ve dürûd-ı 

nâ-maḥdûd ol-sulṭân-ı ṣâḥib-miʻrâci’l-ʻömrüñ tâc-ı ḥażretlerine sezâ ve aḥrâdır ki seyf-i 

siyâsetleriyle ser-keşân-ı bâdiyye-i ḍalâlî-endâz ve tehdîd eyleyerek pes-mânde-gân-ı 

żaʻîfü’l-iḳtidâra âyîn-i salṭanat ü ḫilâfeti hem-vâr ü temhîd eyledi. Ve ile’l-ebed şemʻ-i 

rıḍvân-ı merḳad-gufrân meʻâhid-i âl ü eṣḥâb ü etbâʻlarında lemeʻân ve pertev-efşân 

olsun ki saʻy ü ictihâdlarıyla şerîʻat-ı muṭahharaların te’yîd ve âsâr-ı hidâyet-i bâ-

saʻâdetlerin çâr-erkân-ı
1
 ʻâlemde te’bîd

2
 ü taḫlîd eylediler.  

Emmâ baʻdühü muḥarrir-i ḥaḳīr dîbâce
3
 cild-i evvelde

4
 tasṭîr eylediği üzre fi’l-aṣl 

muʻasker-i hümâyûnda vuḳūʻ-yâfte olan âsâr ü ḥavâdisi żabṭ ü taḥrîr eylemeğe astîn-i 

ihtimâmın teşmîr etmiş olmaġın müsâʻade-i rüzgâr ile ʻaḳl-ı ḳāṣır-ı ḥâṣır olduġu 

derecelerde ẓafer-yâb olunan ḥavâdis ü âsâr keşîde-i silk-i asṭâr olup beş seneye ḳarîb 

zemânıñ veḳāyiʻ ü ḥavâdisin itmâm ile kilk-i perîşân-erḳām ḥâ’iz ḳaṣabü’s-ṣabḳ-ı 

merâm olunmuşidi.  

Ẕikr olunduġu vechile ketb ü imlâ ederek nevbet-i taḥrîr جناب سلطان الاعظم والحاقان 

منابر بتذكره الجزيل وتلاالمفخم الذي احضرت اعواد ال المجبل
ء

ىصفاح الذ راهم بلو اميع اسمه الجميل ال لات
5

 

ve hüve’s-Sulṭân es-Sulṭân ʻAbdülḥamîd Ḫân ibni’s-Sulṭân Aḥmed Ḫân ibni’s-Sulṭân 

Meḥmed Ḫân اخرالدوران ىاياّم دولته ال ىادام الله تعال
6

  ḥażretleriniñ cülûs-ı meymenet-me’nûs-

ı mülûkânelerin isbât ve tasṭîre gelmeğin lâ-cerem münşî-i
7
 mefrûz-ı

1
 bi’n-nefs ordu-yı 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven اراكانچ  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اراركانچ  (Çâr-erkân) olmalıdır. 

2
 Te’bîd B, E: Te’yîd AE.  

3
 Dibâce AE: + Kitâbda E. 

4
 Cild-i Evvelde AE: -E. 

5
 “Allah onu iyilik ve ihsanlar güçlendirsin. Onun devletinin bahçelerini iyilikten ayırmasın ve onun 

memleketini hayırla sarsın.” anlamında Arapça bir dua. Arap harfleri ile yazılmış bu metin AE. 

nüshasında silik olduğu için A nüshasından eklenmiştir. 
6
 “Dünya döndükçe Allah onun saltanatını devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 Münşî AE: + Kim B. 
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hümâyûnlarında geşt ü güẕâr ederek muʻasker-i hümâyûnlarında taḥrîr eylediği veḳāyiʻ 

ü âsârı başḳa bir defter-i müfrez ü müstaḳill iʻtibâr ve avân-ı şeref iḳtirân-ı tâc-

dârîleriniñ Âsitâne veḳāyiʻin başḳa bir mücelled iḫtiyâriyle tezyîn-i ʻibâret
2
 ve

3
 taġyîr-i 

meymenet-i
4
 [1

a
] lâzıme-i ʻuhde-i ʻubûdiyyet görülmekden nâşî yeñeden seyr-i

5
 kilk-i 

diḳḳat-i terâşîde ve âstîn-i saʻy ü himmet-i mâlîde ḳılınmaḳ
6
 pîrâmen-gûẕâr ḫâṭır-ı ʻabd-

i bi-miḳdâr olmuşidi.  

Lâkin ordu-yı hümâyûn vâṣıl-ı ḳarâr-gâh-ı pâdişâh-ı rubʻ-ı meskûn olmaḳ 

taḳrîbiyle ḥıẕmet-i żabṭ-ı veḳāyîʻ ʻuhde-yi ḥaḳīrden ṣarf ü taḥvîl ve ḥasbe’l-iḳtiżâ-yı 

müddet-i dü-sâlede ḳużât ve müderrisînden birḳaç kimesneye taḥmîl olunduḳdan ṣoñra
7
 

ṭoḳsân bir senesi ḫilâlinde [1191/1777-1778] ʻinâyet-i ʻâlem-şümûl-ı ciḥân-bânîden yine 

ʻabd-i ʻâciz vaḳʻa-nüvîslik ḫıẕmeti şerefin ḥâ’iz olup siyâḳ-ı meşrûḥ üzre necm-i baḫtı 

ufḳ-ı maḳṣaddan ṭulûʻ ve müceddeden sebt-i vâḳıʻât-ı devlet eylemeğe şürû eyleyüp 

ile’l-ân ol-şuġl-ı şerîfile iştiġāl ve maḥṣûl-i kilk-i hüccet-meḳāl olan âsâr gâh gâh 

maʻrûẓ-ı ʻatebe-i felek-mertebe-i sulṭân-ı dâver-bân
8
 ferḫunde-ḫıṣâl ḳılınmaḳdan ḫâlî 

olmamaġın naẓar-ı esîr-i
9
 te’sîr-i şâh-ı maʻne

10
 ve müṭâlâʻ-yı müşkill-pesend-i 

ḫüsrevâneleri mesbûḳ-ı ṣaḥâ’if ü süṭûru buyurulduġu esnâda zemân-ı meyâmin-iḳtirân-ı 

mülûkâne ve avân-ı saʻâdet-nişân-ı pâd-şâhâneleriniñ veḳāyiʻ ü âsârı bir cilde cemʻ 

olunmaḳ üzre fermân-ı ḳażâ-mażâ-yı şeḥr-yârîleri cârî olduġu âṣaf-ı Süleymân-himem 

ve vekîl-i muṭlaḳ-ı firişte-şiyemleri ve düstûrü’l-ekrem müşîr-i efḫam deryâ-dill ve kân-

ı yesâr-pâk-ı ʻaḳabdan ve ṣâf-ı serîret mürebbî-i ʻulemâ-yı ʻârife-baḫş-ı fużalâ ve yâver-i 

żuʻafâ-kâsir-i cebâbire vü eşḳıyâ vezîr-i neyyîr-tedbîr ve düstûru rûşen-zamîrleri Seyyid 

Mehmed Paşa صون الاله محمية الاطراف ولاحشا ىلازال ف
11

 ḥażretleri ṭaraf-ı mültezimü’ş-

şereflerinden yüz ṭoḳsan üç senesi ḫilâlinde bu çâker-i bî-miḳdâra emr ü tenbîh 

buyurulmaġın seneteyn-i meẕkûreteyn veḳāyiʻnüvisleriniñ birḳaç maḳāleden ʻibâret 

olan eserleri cemʻ ve taḥṣîl ve ḥasbe’l-maḳām maḥv ü isbât olunaraḳ ıṣlâḥlarına ʻalâ-

                                                                                                                                                                          
1
 Mefrûz-ı AE: Mikdâr A, B. 

2
 ʻİbâret AE: ʻİbâdet E. 

3
 Ve AE: İle E. 

4
 Meymenet AE: Menḳabet E. 

5
 Seyr AE: Ser E. 

6
 Zemân-ı saʻd-iḳtirân-ı şâhâneleri âsârın ḥavâdis-i selefden ifrâz ile müceddeden ḳayd ü imlâya aġāz 

olundu. E:  pîrâmen-gûzâr ḫâṭır-ı ʻ… cânib-i ebedü’l-âbâda muḳarrer eyleye. Âmîn. AE. 
7
 Olunduḳdan A, B: Olunduḳlarındanṣoñra AE. 

8
  Dâver-bân AE: Vâr-ı âverbân B. 

9
 Esîr AE: Kesîr B. 

10
 Maʻne AE: Şâhâne A, B. 

11
 “Her yönden Allah’ın muhafazası altında olan” anlamında Arapça bir söz. 
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ḳadr-ı ṭaḳa saʻy-i cemîl olunup âsâr-ı sâ’ire-i bende-gîye żamm ve ilḥâḳ ve merfûʻ-ı 

ḥużûr-ı ḥûrşîd-i eşrâf-ı ḫalîfe âfâḳ ḳılındı. Ḫudâ-yı müteʻâl ʻömr ü devletlerin mü’ebbed 

ü efzûn ve devâm-ı ẓıll-ı ẓalîl-i ʻadâlet-i şâhânelerin cânib-i ebedü’l-âbâda muḳarrer
1
 

eyleye. Âmîn. Min-Allahi’t-tevfîḳ. 

Li-münşihi 

Ey kilk-i hüner-perver-i maʻnâ-efzây 

Gel vaṣf-ı şehen-şâha ve ol-nuṭḳ-ı arâ 

Żabṭ ile vuḳûʻât-ı zemânın kâvlesin 

Meddâḥ-ı sulṭânla engüşt-nümâ. 

Ẕikr-i Cülûs-ı Pâd-şâh-ı Çâr-Erkân es-Sulṭân ʻAbdülḥamîd  Ḫân 

Çünkü, 

Beyt 

 نجوم سما کلما غاب کوکب

کوکب تاوی اليه کواکبه ابد
2
  

maẓmûnunca eşref-i mülûk-i zemîn ü zemân olan ḫavâḳīn-i felek temkîn-i 

ʻOsmânîyân miyânlarında aḫter-i tâbende-i cihân-bânî ve şehr-yâri ẓâhir ü mütevâtiri 

olaraḳ defter-i evvelde tafṣîl olunduġu üzre bu avân-ı şeref-iḳtirânda ḥasbe’l-irs ve’l-

istiḥḳāḳ nevbet-i ḫilâfet kâffe-i enâm
3
 ve âfâḳ-ı âftâb-ı asmân-ı salṭanat bedr-i temm-i

4
 

burc-ı ḫilâfet şems-i elvân
5
 celâlet-i ḫâḳān-ı keyvân-ı menzelet ṣâḥib-i menḳabe-i  

Beyt 

ىالقدر مابين الثريا و الثر ىبينه ف و الملوك بين ىير ملك
6

 

Şehr-yâr-ı ferîdûn-ġulâm dâdâr-ı gerdûn-iḥtişâm-ı ẓıllullah-ı şehen-şâh-ı dîn-

penâh-ı şâyân-ı tekrîm 

                                                           
1
 Muḳarrer AE: Maḳrûn B. 

2 “Gökyüzünde bütün yıldızlar kaybolduğunda/Başka yıldızlar onların yerine doğar.” 
3
 Enâm AE: Ümem E. 

4
 Bemm B: Demm E. 

5
 Elvân AE: Eyvân B, E. 

6
 “Kendisi ile diğer padişahlar arasında yıldızlar ile toprak arasındaki fark kadar fark olan padişah 

görünüyor.” anlamında Arapça bir söz. 
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ى الْارَْضانَِّا جَعَلْناَكَ خَل۪يفةَ  فِ 
1

 

vâris-i serîr-i pâd-şâhî eḳālîm-i bi’t-ṭûl ve’l-ʻarẓ ilâ ve hüve’s-Sulṭân ibni’s-Sulṭân 

es-Sulṭân ʻAbdülḥamîd  Ḫân ibni’s-sulṭân Aḥmed Ḫân [1
b
] ibni’s-sulṭân Meḥmed Ḫân 

ḥaẓretlerine teveccüh etmeğin şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ
2
 sekizinci ve kânûn-ı sânîniñ onuncu 

cumʻa günü ki [8 Za. 1187/21 Ocak 1774] 

Mıṣraʻ
3
 

 وذلك اليوم خال و جنهّ الزّمن4

mażmûnu ol-rûz-ı behcet-efrûzuñ vaṣf-ı ḥâli idi ki
5
 muntaṣıf-ı nehârda şeyḥü’l-

islâm Şerîf-zâde Meḥmed Efendi ve Ḳā’immaḳām Meḥmed
6
 Paşa bi’d-daʻva enderûn-ı 

hümâyûna ʻazîmet ü sürʻat ve naḳībü’l-eşrâf ve ḳāḍîʻasker efendiler vesâ’ir erkân-ı 

devlet daḫi
7
 verâlarından sarây-ı hümâyûna vuṣûle şitâb ü müsâraʻat üzre iken rehber-i 

tevfiḳ-cenâb ulûhiyyet-penâh ile ʻuzlet-gâh-ı şeref-i dest-gâhları olan maḥallden  

Beyt 

ان سروقد دامن كشان بيرون خلوت رود زا جو  

8ذرشك جلوه اش عرعر رَوَد  از كلستان بيرون 
 

me’âline muḳārin reftâr-ı dilkeş-ârâ ile ḫırḳa-ı şerîf oṭası cânîbine cilve-fermâ-yı 

ḳāmet-i ḫuceste-sîret olup ol-icâbet-gâh-ı melâ’ik-penâhda âsâyiş-i kâffe-i reʻâyâ vü 

ʻibâd-ı müslimîn içün rûy-i niyâzların cânib-i câre-sâza tevcîh buyurup istidʻâ-yı fevz ü 

nuṣret ve ḳahr ü tedmîr aʻdâ-yı bed-ṭıynet żımnında bir miḳdâr eşk-rîz ve nihâl-i icâbeti 

tehzîr eyledikdenṣoñra erkân-ı devlet muntaẓırr-ı ḳudûm-ı meymenet-lüzûmları olmaġın 

ḳā’ide-i ḳadîme-i Devlet-i ʻOsmânî üzre bâbü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe pîşe-gâhında taḫt-ı ʻâlî 

baḫt-ı ḫüsrevânî vaẓʻ ve ʻala-merâtibehüm ehl-i bîʻat
9
 yerlü yerine cemʻ oldular.

10
  

                                                           
1
 Kûr’ân-ı Kerîm, Sâd, 38/26. “Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık.” 

2
 Ẕi’l-ḳadetü’ş-şerîfeniñ E. 

3
 Mıṣraʻ E: -AE. 

4
 “O gün yeryüzü cenneti boş olacaktır.” anlamında Arapça bir söz. 

5
 Ki AE: -A, B, E. 

6
 Meḥmed B, E: -AE. 

7
 Daḫi E: -AE. 

8
 “Halvete izin verilince kendilerinin dışarı çıkmalarına teşvik ettiler. Kıskançlıktan bağırarak bahçeden 

kaçtılar.” anlamında Farsça bir söz. 
9
 Bîʻat B, E: Beyt AE. 

10
 Oldular AE: Eylediler E. 
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Baʻdehu şehr-yâr-ı şevket-penâh-ı جعله الله غالبا  علي اعداه
1

 ḥażretleri daḫi mülûk-ı 

ʻOsmânî’ye maḫṣûṣ olan destâr ve elbise-i şâhâne ile debdebe ve ḥaşmet-i tâmm ve 

sekînet ü vaḳār-âsmân-ı miḳdârların zemîn ü zemânla
2
 temâm-ı irâ’et ederek ḫırâm-

baḫşâ-yı ḳadd-ı celâlet-perverleri olup bâbü’s-saʻâde-i devlet-me’âblarından pertev-

endâz-ı ṣuʻûd olmaḳ ṭarîḳasıyla bi’l-istiḥḳāḳ ve’t-tevârüs müheyyâ-yı vaṭy-ı ḳadem-i 

saʻâdet-tev’emleri olan taḥt
3
-ı hümâyûn-ı ʻOsmânî canibine cünbüş-fermâ-yı taḳaddüm

4
 

olaraḳ eşref-nirîn-i
5
 ezmânde-i bâlâ-yı serîr-i salṭanat-ı ṣuʻûd ve ecdâd-ı ʻiẓâmı ḳavânîn 

ü merâsimine kemâl-i riʻâyet vechile maḳām-ı cihân-dâriye ḳuʻûd buyurdular. 

Beyt 

هَا مَا تهُم خُلقتَ للِتاّج مُذْ ولدُِوا وَصِيغَ اْقدْ امُهُم للِوَطْيْ باْ السّرُوُر
6

 

Pes erkân-ı devlet ʻala-merâtibehüm telsîm-i dâmen pür-maʻiyetiyle
7
 nâ’il-i ṣınûf-

ı meserret ve müşâhede-i cemâl-i saʻâdet-iştimâlleriyle herkes ḫâ’iz-i ẕihniyye-i envâʻ-ı 

neşâṭ ü ferḫat
8
 olup kûs-ı beşâret-sürûr-ı şâd-mânî olmaġla şürûʻ-birle ṣaġīr ü kebîr 

birbirlerin tebşîr ederek kâffe-i enâm münbasiṭ u şâdkâm ve ḫass ü ʻâmm ve duʻâ-yı 

te’yîd ve bekā-yı pâd-şâh-ı ʻâlî-câha ḳıyâm gösterdiler.  الدوران  اءاطال الله ايام سلطنته الى انقض

ل والاحسان ولازالت رياض دولته بسجّال البرّ محضرّه و حاقان مملكته بوفور ضع الفاتيه با نونو شيدّ اركان مك

.الخير محفوفه
9

 

Beyt 

انيش با شد جاود را جهان باشد جهاندات  

ر سايهيملك و دين بز و دبا 
ء
امان در او 

10
 

nüvîd-i saʻîd-i cülûs-ı meymenet-me’nûs pâd-şâh-ı mekârim dest-gâh ile mesâmiʻ-

i ʻâlem-i ḥurrem
1
 olduḳda ḥużûr-ı hümâyûn-ı maʻdelet-maḳrûna ʻarż içün cânib-i sipeh-

sâlâr-ı ekremîden bi’l-muṭâlebe [2
a
] muḥarrir-i haḳīriñ inşâd eylediği târîḫdir. 

                                                           
1
 “Allah onu düşmanlarına galip getirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Zemânla AE: Zemîne B. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تحت (Taḥt) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu تخت (Taḫt) olmalıdır. 

4
 Taḳaddüm AE: Taḳdîm E. 

5
 Nîrîn AE: Tîrîn B, E. 

6
 “Doğumların itibaren başı tac (krallık) için yaratımıştır. Ve ayakları da sürur, sevinçle basmak için 

boyanmıştır.” anlamında Arapça bir söz. 
7
 Meymenetleriyle A, B: Pîr-meymenetleri E. 

8
 Bu kelime AE nüshasında sehven فرخت (Ferḫat) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu فرحت (Ferḥat) olmalıdır. 

9
 “Dünya ve Dünyalılar olduğu müddetçe o ölümsüz olsun. Saltanat ve din de onun gölgesi altında 

güvende olsun.” anlamında Arapça bir dua. 
10

 “Dünya var olduğu sürece senin saltanatın ebedi olsun.” anlamında Farsça bir beyit. 
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Naẓm 

Minnet Allah’a edüp luṭf-ı ʻamîminden yine 

Bir şeh-i ʻadl-âveriñ ẓıllın enâm üzre medîd 

Ḥamdüli’llah feyż iḳbâliyle ol-ferruḥ-demiñ 

Ṣafḥa-yı ḫaṭırda oldu bir nîce maʻnâ bedîd 

Nice şeh kim intiẓâr-ı maḳdem-i pâki ânıñ 

Ḫayli demdir etmiş idi çeşm-i devrânı sefîd 

Nice şeh kim şimdi eyler ârzû gerdûn-pîr 

İktiḥâl-i ḫâk-pâsıyla ede çeşmin cedîd 

Nice şeh kim olduġu dem pertev-endâz-ı celâl 

Teng geldi ṣît-i iḳbâline ne ḳaṣr-ı müşeyyed 

Ḥabbezâ şâh-ı mübârek-ṭâliʻ ve mesʻûd-baḫt 

K’oldı dîvân-ı memlûke ẕâtı bir beytü’l-ḳaṣîd 

Ḥabbezâ dâdâr-ı sulṭân-bülend-i iḳbâl kim 

Maẓhar-ı te’yîd-i dîn etdi ânı Rabb-i Mecîd 

Şâh-ı pür-iḳbâl kim cîl-i selâṭîn diğer 

Ârzû eyler derinde olmağa kemter-ʻabîd 

Şâh-ı şâhân-ı celîli’l-ḳadr-i vâlâ-ṭaḳ kim 

Lâl olur gelse şumâr-ı vaṣfına kilk-i lebîd 

Dâd-güster şefḳat-âver kim mübârek maḳdemi 

Lütf-i ḥaḳdan oldu Ye’cûc-ı gamma sedd-i sedîd 

Oldur ol kim olacaḳ dest-i ʻaṭâsı dürr-feşân 

Ḥacletinden yemm-i nefs çekmez olur kân-ı nâ-bedîd 

Ebr-i Feyżînden kühen-ṭabʻ-ı riyâż-ı ʻâleme 

                                                                                                                                                                          
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حرّم (Ḥurrem) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu خرّم (Ḫurrem) şeklinde 

olmalıdır. 



399 

 

 

Bir nümüvv-i tâze geldi eyleyüp lebs-i cedîd 

Lemʻa-endâz oldu burc-ı salṭanatdan ṣad şükür 

Âftâb-ı ṭalʻatı rûy-i cihâna hem-çû-şîd 

Ṣad hezârân-ı yemn ü iḳbâl ile pertev-bâş olup 

Mesned-i şâhîye iclâl ile olduḳda ḳaʻid 

Çehre-yi fersâ-yı niyâz oldu ʻumûmen müslimîn 

Kim ede ḥaḳk devletin te’yîd ve iḳbâlin mezîd 

Enverî ben de duʻâ etdim ki ḫallaḳ-ı cihân 

Gecesin ide şeb-i ḳadr-i nihârın rûz-ı ʻîd 

Eyledim hem mıṣraʻ-ı tarîḫini böyle edâ 

Kilid-i zînet kevne oldu Pad-şâh Sulṭân Ḥamîd 

Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ez-Cânib-i Pâd-Şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

Pâd-şâh-ı islâm د الله الملك العلامبا 
1
 ḥażretleri bâ-tevfiḳ-i subḥânî câlis-i serîr-i şevket-

maṣîr-ı ʻOsmânî ve mübâşir-i temşiyyet-i umûr-ı devlet-i cihân-bânî olduḳların iḳtiżâ-yı 

irâde-i şâhâne ve muḳteżâ-şiyem-i müstaḥsene şehr-yârâneleri üzre evvel-bâ-evvel 

serdâr-ı ekrem ve efḫamları ṭarafına taḥrîr ü iʻlân ve muḥavvel-i ʻuhde-i ihtimâmları 

buyurulan umûr-ı seferiyyeniñ melḥûẓ-ı şâhâne olduġu vechile tensîḳ u tesviyesine 

göre
2
 dâmen-i der-miyân olmaḳ veṣâyâsıyla sinîn-i ʻadîdeden berü ṣaḥrâ-nevred-i 

ġurbet ve uġur
3
-ı dîn ü

4
 devletde mâ-ḥaṣal iḳtidârların ṣarfla ibrâz-ı ṣınûf-ı ṣadâḳat u 

ġayret eden sâ’ir vüzerâ-yı ʻiẓâm-ı
5
 iḫlâṣ-nevâl ve ricâl-i ṣadâḳat-ḫıṣâl ve kâffe-i 

żâbiṭân-ı ocâḳ ve ṣınûf-ı ʻasâkir-i ḥamiyyet-vifâḳıñ bidâyet-i seferden bu vaḳt-ı 

meyâmin-esre dek mübtelâ olduḳları miḥen ü meşâḳḳıñ yegân yegân ʻaks
6
-endâz żamîr-

i ilhâm-peẕîr-i ḫüsrevâneleri olduġunu irâd ü teẕkîr buyurmaḳ vechile ʻâmme-i 

bendegân ḫulûṣ-nişânların nevâziş ü talṭîf ve ḫuṣûṣen maḳṣad-aḳṣâ[sı] olan istiḳlâl-i 

ṣadr-ı aʻẓam-ı ferḫunde-şîyem ve ihtimâm-ı izâle-i aʻdâ-yı ḫaybet-tev’em maṣlaḥatların 

                                                           
1
 “Allah onun mülkünü ebedi kılsın.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Göre E: -AE. 

3
 A nüshasında kelime sehven اوغر yazılmıştır. Doğrusu اوغور şeklinde olmalıdır. 

4
 Ü B, E: -AE. 

5
 ʻİẓâm E: -AE. 

6
 ʻAks B, E: ʻAsker E. 
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terdîf buyurmaḳ nezd-i hümâyûn-ı tâc-dârânelerinde müstaḥsen
1
 belki ẕimmet-i

2
 

mülûkânelerine dîn-i farż buyurmaġın maṭlaʻ-yı serîr-i salṭanatdan lemʻa-bâş-ı cihân
3
 

olduḳları ʻaḳabinde ẕikr olunduġu ḥâlâtı ḥâvî hemân kilk-i ʻUṭârid-raḳam-ı 

şâhâneleriyle bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı şerîf-i mevhibet-redîf imlâ ve 
ʻ
alâ-cenâḥi’l-istiʻcâl Tâtâr 

vesâṭetiyle meştâ-yı hümâyûnları cânibine baʻs ü isrâ
4
 buyurdular.  

[2
b
] Serdâr-ı ekrem sipeh-sâlâr-ı efḫam ḥażretleri Şumnu meştâsında sene-i âtiyye 

tertîbâtıyla iştiġāl ve ikmâl-i levâzım-ı sefer-i hümâyûnda saʻy bî-hemâl üzre iken şehr-i 

ẕi’l-ḳaʻdeti’ş-şerîfeniñ on üçüncü çehâr-şenbih günü [13 Za. 1187/26 Ocak 1774] ol-

berîd-i saʻîdiñ vürûdu istiṭlâʻ olunmaġın emr ü fermân-ı ṣadâret-penâhîyle levâzım-ı 

istiḳbâl iʻdâd ü ikmâl olunup mehter-ḫâne ve ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî ve çavuşbaşı aġa 

merâsim-i istiḳbâli îfâya iʻtinâ eyleyüp ibcâl-i tâmm ve ṣınûf-ı tekrîm ü ifḫâm ile ḥâmil-

i ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûn olan Tâtâr-ı ḥuceste
5
-eṭvârı sarây-ı ṣadr-ı aʻẓamîye 

îṣâl ve serdâr-ı sütûde-girdâr ḥażretleri daḫi vaḳār-ı tâmm ve sekînet-i mâ-lâ
6
-kelâmla 

pâyîn-i nerd-bândan istiḳbâl ve dîvân yerine baʻde’s-ṣuʻûd ʻumûmen ordu-yı hümâyûn 

ricâli vecâhetde re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕaḳ Bâhir Efendi ḳırâ’at ve mażmûn-ı 

beşâret-nümûn-ı mevhibet-meşḥûnun herkese iʻlân ü
7
 işâʻat buyurdular. Baʻdehu cülûs-ı 

hümâyûn-ı meymenet-merhûnu muʻlin evâmir ü mekâtîb taḥrîr ve der-ʻaḳab eṭrâf ü 

enḥâya irsâl ü tebşîr
8
 olunmaġa taʻcîl olundu. 

Ṣûret-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 

Sen ki bi’l-istiḳlâl vekîl-i muṭlaḳ-ı bülend-iḳtidâr ve serdâr-ı ẓafer-medâr-ı 

ḥamiyyet-şiʻârım Muḥsin-zâde Meḥmed Paşa’sın.  

Ḫaṣṣeten seni selâm-ı saʻâdet-iḥtivâ-yı şâhânemle ser-firâz ve duʻâ-yı icâbet-

peymâ-yı pâd-şâhânemle mümtâz ḳıldıḳdanṣoñra maʻlûmuñ olsun ki  استعيذ بالله 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven  مسحسن imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مستحسن (Müstaḥsen) şeklinde 

olmalıdır.  
2
 Zimmet AE: Himmet E. 

3
 Cihân E: -AE. 

4
 İsrâd AE: İsrâ B, E. 

5
 Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven حجسته (Ḥuceste) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu خجسته (Ḫuceste) 

olmalıdır. 
6
 Mâ-lâ AE: مبلا E. 

7
 Ü A, B, E: -AE. 

8
 Tebşîr AE: Tenşîr A, B, E. 
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كُلُّ شى
ء
1هَالكِ الِاّ وجَهَهُ لهَُ الحُكم وَالَيِهِ ترُجَعُون   

mażmûn-ı münîfi üzre birâder-i emcedim cennet-mekân ḫüdâvendigâr-ı sâbıḳ 

Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân 
2

سجّال الغفرانلصبّت عليه ا  işbu mâh-ı ẕi’l-ḳaʻdetü’ş-şerîfeniñ sekizinci 

cumʻa günü [8 Za. 1187/21 Ocak 1774] ʻâzim-i dârü’l-cinân 

3
اءُ   تؤُْتيِ الْمُلْكَ مَنْ تشَََٓ  

mıṣdâḳ-ı laṭîfince yevm-i mesʻûd-ı meẕkûrda bi’l-irs ve’l-istiḥḳāḳ serîr-i şevket-

maṣîr ḫilâfet-penâhîye cülûs-ı meymenet-me’nûs-ı hümâyûnum vâḳiʻ olmaġın cenâb-ı 

mâliki’l-mülk-i lâ-yezâl celle ʻani’ş-şebihi ve’l-misâl ism-i aʻẓamî ve ḥabîb-i ekremî 

ḥürmetine 

فاَحْكُمْ بيَْنَ النَّاسِ 
4

 

fermân-ı şerîfine imtisâl eden selâṭîn-i naṣfet-âyîne iḳtiżâ ile bu niʻmet-i celîleniñ 

şükrünü îfâya muvaffıḳ eyleye. Âmîn. 

Birkaç seneden berü taḳdîr-i mümteniʻü’t-taġyîr ḫüdâvend-i ḳadîr ile żarûrîyü’z-

ẓuhûru olan sefer-i münticü’z-ẓaferde çekilen şedâ’id ü âlâm yegân yegân maʻlûm-ı 

ḥaḳāyıḳ-ı mersûm-ı ḫüsrevânem
5
 olup gerek siziñ ve gerek ordu-yı hümâyûnumda 

mevcûd vüzerâ-yı iʻẓâm ve ricâl-i devlet-i ebedd-ḳıyâm ve bi’l-ḫuṣûṣ dergâh-ı 

muʻallâm
6
 yeñiçerileri vesâ’ir ocaḳlarım żâbiṭân ve neferâtıyla ecnâs-ı ʻasâkir-i ẓafer-

me’âsirimiñ mübtelâ olduḳları meşâḳḳ ü miḫnetleri ve
7
 uġur-ı dînde maṣrûf olan ġayret 

ü ḥamiyyetleri bilâ-noḳṣân mesmûʻ-yı hümâyûnum olmaġın cümle ḥaḳḳında ḥüsn-i 

teveccüh ü iltifât ve duʻâ-yı icâbet-âyât-ı mülükânem meşmûl ve maʻṭûf olup  الله  قتداربا

تعالي
8

 düşmen-i bed-peymândan aḫẕ-ı intiḳām-ı müntehâ-yı maḳṣad ü merâm tâc-

dârânem olmaġla tedârikât-ı levâzım ü mühimmât-ı seferiyye ve tanẓîm ü tesviye-i 

kâffe-i umûr-ı dîn ü Devlet-i ʻAliyye’me min-küllî vücûh himmet bî-hemtâ-yı pâd-

şâhânem mebẕûl olduġu maʻlûmuñ olduḳda ẕâtında
9
 merkûz olan [3

a
] ʻaḳl ü kemâl ve 

                                                           
1
 Kûr’ân-ı Kerîm, Kassas, 28/88. “Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.” 

2
 “Allah ona rahmetini yağdırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Kûr’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 3/26. “Dilediğinden de mülkü çeker alırsın.”  

4
 Kûr’ân-ı Kerîm, Sad, 38/26. “İnsanlar arasında hak ile hüküm ver.” 

5
 Ḫüsrânem B, E: -AE. 

6
 Muʻallâm AE: ʻÂlî E. 

7
 Ve E: -AE. 

8
 “Allah’ın kudreti ile” anlamında Arapça bir söz. 

9
 A ve E nüshalarında sehven ذاتكده (Ẕâtıñda) yazılmıştır. Doğrusu ذاتنده (Ẕâtında) şeklindedir. 
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ṣıdḳ ü ḥamiyyet-i iştimâliñ muḳteżâsınca bi’l-istiḳlâl vekâlet-i muṭlaḳam ḫıẕmet-i 

celîlesinde îfâ ve istiḳrârıña irâde-i seniyye-i ḫüsrevânem taʻalluḳ edüp umûr-ı cüz’iyye 

vü külliyye-i Devlet-i ʻAliyye’m irâdesinde saña ruḫṣat-ı
1
 şâhânem erzânî ḳılınmışdır.  

Göreyim seni. Eslâf ü
2
 ecdâd-ı ʻiẓâmım 

3
 zemânlarında emsâl-i نوّر الله مراقدهم

ṣadâḳat-şiʻârlarınıñ vuḳūʻa getürdikleri ḫidemât-ı mebrûre misillü âsâr-i ber-güzîde 

iẓhârına iḳdâmla maḥmûl-i dûş-ı ṣadâḳat-pûşuñ
4
 olan emr-i ʻaẓîm ve ḥuṭab u

5
 cesîm-i 

dîn ü Devlet-i ʻAliyye’yi kemâ-hüve’l-me’mûl irâde-birle tekmîl nâmûs-ı salṭanat-ı 

seniyye saʻy-i cemîl edüp hiçbir emrde tecvîz-i ḳuṣûr etmeyüp  

6
وَالَّذ۪ينَ جَاهَدُوا ف۪يناَ لنَهَْدِينََّهمُْ سُبلُنَاَ     

mısdâḳ-ı laṭîfince emr-i cihâdda vüzerâ vü vükelâ ve ocaḳlarım ẓâbiṭânı ve ricâli 

Devlet-i ʻAliyye’m ile ittiḥâd ü ittifâḳ olunaraḳ be-mennihi teʻâlâ aʻdâdan aḫz-ı
7
 

intiḳāma beẕl-i maḳderet-birle maẓhar-ı tevfîḳ ü hidâyet olmaları cümleden maṭlûb-ı 

hümâyûnum olduġunu işbu ḫaṭṭ-ı şerîf-i ʻinâyet-
8
redîfi ḳırâ’atle iʻlân ü işâʻat eyleyesiz.  

Sebîl-i dînde ġayret ü ṣadâḳatle ḫıẕmet edenler iki cihânda ber-ḫûdâr olsunlar. Her 

ḥâlde duʻâ-yı ḫayr-ı şâhânem siziñledir. Seni ve maʻiyyetiñde bulunan ġuzât-ı 

muvaḥḥidîni cenâb-ı ḫayrü’n-nâṣırîne emânet eyledim.  

Ẕikr-i Tanẓîm-i Sikke-i Hümâyûn 

Ötedenberü miyâne-i nâssda deverân eden derâhim-i mürevvece ki
9
 ekserya pâre 

ve ġuruş ve nıṣf ve rubʻdan ʻibâretdir, pâreniñ bir ṣafḥası ḍarb-ı fî Ḳosṭanṭiniyye ile 

muʻlem ve ṣafḥa-yı uḫrâsı faḳaṭ ṭuġrâ ile muʻaven olup ġuruş ve nıṣf ġurûş ve
10

 rubʻda 

bir cânibi ṭuġrâ ve ẕîrinde ḍarb-ı
11

 fî Ḳosṭanṭiniyye imlâ ve ṭaraf-ı diğerinde sulṭânü’l-

berreyn ve ḫâḳāni’l-baḥreyn es-sulṭân ibni’s-sulṭân fıḳraları inşâ olunmuş olduġu ḥâlde 

                                                           
1
 Saña ruḫṣat B, E: Sükkân-ı ḥaṣet-kâmla AE. 

2
 Ü E: -AE. 

3
 “Allah onların mezarını nurlandırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

4
ورشكپ   E. 

5
 U E: -AE. 

6
Kûr’ân-ı Kerîm, Ankebut, 29/69. “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza 

ileteceğiz.” 
7
 Ve A, B, E: +AE 

8
 ʻİnâyet AE: +Ve E. 

9
 Ki B, E: Kim AE. 

10
 Nıṣf ġuruş ve A, B, E: -AE. 

11
 Bu kelime E nüshasında sehven ظرب (Ẓarb) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضرب (Ḍarb) şeklinde 

olmalıdır. 
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aḫẓ u iʻṭâ olunageldiği herkesiñ maʻlûmu olan mevâddan olmaġla daġdaġa-yı isbât-ı 

müddeʻâdan müstaġnîdir.  

Ammâ ḫüdâvendigâr-ı maġfûr zemânlarında beytü’l-mâl-i müslimîne baʻżı nefʻ 

mülâḥaẓa olunduġuna binâ’en elân beyne’l-enâm tedâvül eylediği vech üzre vażʻ-ı nevʻi 

aṣliyyesi taġyîr ile bir miḳdâr ʻayârına niẓâm verildiğinden mâʻ-adâ ġuruş ve nıṣf ġuruş 

ve rubʻuñ bir cânibinde ez-ḳadîm naḳşı iḫtiyâr olunmuş olan sulṭânü’l-berreyn ve 

ḫâḳāni’l-baḥreyn es-sulṭân ibni’s-sulṭân fıḳralarına bedel-i ḍarb fî İslâmbol kelimelerin 

tektîb ve bir ṭarafdan Ḳosṭanṭıniyye nâmı refʻ olunmaġla yerine hemân ṭuġrâ-yı ġarrâ 

naḳş olunması taṣvîb
1
 olunup bu minvâl üzre merḥûm-ı maġfiret-nişân [ve] ʻazm-i 

dârü’l-cinân edinceye dek iʻmâl ve ol-nevʻ
2
 sikkeden mâ’il-i iddiḫâr olanlarıñ ceyb ü 

kenârı mâl-â-mâl olunmuşidi.  

Pes şehr-yâr-ı ferḫunde-âsâr ادام الله تعالى دولته الى يوم القرار
3

 hażretleri burc-ı serîr-i 

salṭanatdan ṭulûʻ ve icrâ-yı âyîn cihân-bânîye ibtidây şürûʻlarından levḥ-i żamîr-i 

şâhânelerine lâyıḥ ve ḫâṭır ilhâm-medâr-ı pâd-şâhânelerine sâḫ
4
 olduġu üzre âbâ vü 

ecdâd-ı ʻiẓâmınıñ kendülere taḥṣîṣ
5
 buyurduḳları ʻunvân-ı saʻâdet-nişânıñ ke’l-evvel 

ṣafaḥât-ı derâhimde maḥkûk ve ol-ẕikr-i cemîliñ aṣlı üzre pîşânı mażrûbâtdan meskûk 

olmasın fermân buyurup emr-i cihân-mütâʻ-yı şehr-yârâne ve irâde-i behiyye-i 

ḫüsrevâneleri üzre ol-elḳâb-ı [3
b
] muʻallâ-yı menâḳıb ke’l-evvel ṣafaḥât-ı ṣınûf-ı 

derâhimde isbât ve ol-ʻunvân-ı bülend-iştihârıyla maṭbûʻ u muʻanven olduġu ḥâlde 

münteşir-i şeş-cihât ḳılındı.  

İʻṭâ-yı Rütbe-i Vezâret-i be-Mîr-i Mîrân-ı
6
 Ḥasan Paşa 

Rûmeli beğlerbeğiliği pâyesiyle sâbıḳā Ḥanya
7
 muḥâfıẓı olan Aġrıbozlu Zaʻîm-

zâde Ḥasan Paşa’nıñ şâyeste-i taḥsîn olacaḳ ḥıẕmet ibrâzına ṣarf-ı naḳdîne ġayret 

edeceği nâṣiye-i ḥâletden
8
 iḥsâs olunmaġın şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ on yedinci günü [17 Za. 

1187/30 Ocak 1774] ʻavârif-i behiyye-i şâhâne ve ʻinâyet-i seniyye-i tâc-dârâneden 

                                                           
1
 Taṣvîb AE: İstiṣvâb E. 

2
 Nevʻ E: -AE. 

3
 “Allah onun devletini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 .AE: Sâḫ E سايح 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حصيصت  (Taḥṣîṣ) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu تخصيص (Taḫṣîṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Be-mîr-i Mîrân-ı A, B, E: -AE. 

7
 Bu kelime AE, A, B nüshalarında حانيه (Ḥanya); E nüshasında خانيه (Ḫanya) imlâsıyla yazılmıştır. 

8
 Ḥâlden E. Bu kelime E nüshasında sehven حالدن (Ḥâlden) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خالدن (Ḫâlden) 

şeklinde olmalıdır. 
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Köstendil sancâġı ve Rûmeli  sürücülüğü ile kendüsine rütbe-i ʻulyâ-yı vezâret iḥsân 

olunup ẕikr olunduġu üzre memâlik-i Rûmeli’den sefer-i hümâyûna me’mûr olanları 

sevḳ ederek kendüsiniñ daḫi bir gün evvel mevkib-i hümâyûna gelmeğe ihtimâm ü 

diḳḳat eylemesi tenbîh ü te’kîd olundu. 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul Meḥmed Aġa 

Aġa-yı mumâ-ileyh vaḳt ü ḥâle göre ḥarekete muvaffaḳ olamadıġından ʻazl ve 

tebdîli lâzım gelmeğin şehr-i mezbûruñ yigirmi birinci günü [21 Za. 1187/3 Şubat 1774] 

ketḫüdâlıḳdan ʻazl ve yerine beş ʻaded orṭa ile Silistre serʻaskeri maʻiyyetinde olan ḳul 

ketḫüdâsı Selâmcı Bâbâ-zâde Ser-zaġarî Muṣṭafâ Aġa ḳul ketḫüdâsı naṣb ü taʻyîn 

buyuruldu.  

Nâmzed-Şoden Muḥâsebe-i Anâṭolu Süleymân Beğ be-Sefâret-i Nemçe  

Çün pâd-şâh-ı kâm-kâr 
1
 ḥażretleri hezâr yümn ü اطال الله مدة سلطنته الى يوم القرار

saʻâdetle sâye-endâz serîr-i ḫilâfet ve revnaḳ-baḫşâ-yı erîke-i salṭanat olup ḳānûn-ı 

ḳadîm ve de’b-ı müstedîm üzre ecdâd [ü] emcâdları misillü cülûs-ı hümâyûnları düvel-i 

eṭrâfa iʻlân ve nâşir-i menâşîr-i cihân-bânî olduḳların aḳṭâr ü âfâḳ tebyîn ü ʻayân 

ḳılınmaḳ lâzıme-i ḥâlden olmaġın ol-bâbda taḥrîri lâzım gelen maḥallere dîvân-ı 

hümâyûn ḳaleminden imlâ vü tasṭîr olunan nevâmic-i hümâyûndan
2
 Nemçe Devleti’ne 

daḫi resm-i dîrîn üzre terḳīm ü tehyî’e ḳılınan nâme-i hümâyûnuñ îṣâline ordu-yı 

hümâyûnda bi’l-fiʻl Anaṭolu muḥâsebecisi Ḳabaḳulâḳ yeğeni Süleymân Beğ Efendi 

taʻyîn buyurulup mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü
3
 günü [23 Za. 1187/5 Şubat 1774] 

başmuḥâsebe pâyesi iʻṭâsıyla ḫilʻat eksâ ve baʻdehu nâme-i hümâyûn kendüsine teslîm 

olunup ṣavb-ı me’mûrîne tesyîr ü taḳdîm
4
 olundu. 

Ẕikr-i Taḳallüd-i Seyf ve Âmeden Mühr-i Hümâyûn bâ-Teşrifât-ı Mevhibet-

maḳrûn 

Şehr-yâr-ı maʻdelet-ger-dâr 
5

وارشيدّ اركان دولته ماتقلبّ الاد  ḥażretleri cülûs-ı 

hümâyûnlarıyla meymenet-baḫş-ı emṣâr ü aḳṭâr olduḳlarınıñ altıncı ḫamîs günü rikâb-ı 

hümâyûndan vürûd edenlerinden taḥḳīḳ olunduġu vech ile ḳavânîn-i ḳadîme-i ecdâd-ı 

                                                           
1
 “Allah onun saltanatını kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Hümâyûndan B, E: Hümâyûnda AE. 

3
 Üçüncü AE: İkinci A, B, E. 

4
 Taḳdîm AE: -B. 

5
 “Allah onun devletinin kurumlarını sonuna dek sıkı tutsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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ʻiẓâm ve merâsim-i dîrîne-i merʻiyye âbâ-kirâmların iḥyâ buyurmaḳ içün taḳallüd-i seyf 

cemʻiyyet-i ḥâżır olmasın emr eyleyüp tertîb olunan âlây-ı ḫayret-efzâ ile Ebû Eyyûb 

Enṣârî merḳad-ı münevverelerine ʻazîmet ve bu yüzden müşâhede-i cemâl-aftâb 

misâlleri ümîdiyle yemîn ü yesâr-ı ṭarîḳde dûz-ı
1
 intiẓâr olan ḫalâyıḳ-encüm şumâra 

selâm-baḫş ü ʻaṭâ-pâş olaraḳ isticlâb-ı ḳulub-ı erâmil ü żuʻafâya diḳḳat ve ḫilâl-ı râhda 

Ebû’l-feth ve’l-meġāzî Sulṭân Meḥmed Ḫân Ġāzi ḥażretleriniñ daḫi merḳad-ı rıḍvân-

maʻhedlerin ziyâret eyledikdenṣoñra iḫtiyâr olunan sâʻât-ı nehârîden yedinci sâʻat duḫûl 

edinceye dek türbe-i Ḫâlid’den duʻâ vü istifâżaya [4
a
] ḳıyâm ve bi’l-yümn ve’l-iḳbâli’t-

tâmm naḳīb-i sâbıḳ Şeyḫü’l-islâm Şerîf-zâde Meḥmed Mollâ Efendi yediyle taḳallüd-i 

ḥüsâm-ı behrâm[a] intiḳāl
2
 eyleyüp manend-i aftâb sarây-ı hümâyûnlarına iyâb 

buyurdular.  

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ol-rûz-ı fîrûzdaki bâlâ-yı serîr-i cihân-bânîye ṣuʻûd 

ve maḳâm-ı bende-perverîye ḳuʻûd buyurmuşlar idi. Aḳdem-i
3
 umûr-ı cihân-dâri olan 

ordu-yı hümâyûnları ṭarafın nüvîd-i saʻîd-i cülûs-ı mekârim-me’nûslarıyla agâh ü 

serdâr-bercîs-i intibâhların muḳaddem sebt olunduġu vechile şeref-ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı 

hümâyûnları mûciblerince evvel-be-evvel vekâlet-i muṭlaḳaları mesnedinde ibḳā vü 

taḳrîr buyurup mühr-i hümâyûn taḳdîmi maṣlaḥatın ḳılıç ḳuşandıḳdanṣoñraya taʻlîḳ 

buyurmış olmalarıyla ẕikr olunduġu üzre emr-i taḳallüd-i ṣeyf temâm olduġu ʻaḳabinde 

bu emr-i ehemmi
4
 ʻaṭf-ı li-ḥâẓa ihtimâm buyurup ol-bâbda kilk-i meymenet-erḳām-ı 

şâhâneleri ile imlâ buyurduḳları ḫaṭṭ-ı şerîf-i mekârim-redîf ve mühr-i hümâyûn-ı 

ʻinâyet-maḳrûn ve kisâ-yı maḫṣûṣa-yı ḫilâfet-penâhîlerinden olmaḳ üzre ser-â-sere 

dûḫte bir sevb-i ferve-i
5
 semmûr-ı müstelzimü’s-sürûr ve bir ḳıṭʻa mücevher şemşîr-i 

berḳ-te’sîr yaʻnî teşrîfât-ı mekârim ġāyet-i mülûkânelerin serîr-arâ-yı ḫilâfet olduḳları 

gün aġabâbâlıġından defʻaten kethüdâ-yı bevvâbîn-i şehr-yârâneleriyle çerâġ 

buyurduḳları el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa ile meştâ-yı hümâyûnları cânibine irsâl buyurdular. 

Emr ü fermân buyurduḳları üzre aġâ-yı mûmâ-ileyh esnâ-yı râhda şitâb ü 

müsâraʻat ve mâh-ı mezbûruñ
6
 yigirmi üçüncü günü [23 Za. 1187/5 Şubat 1774] meştâ-

                                                           
1
 Dûz AE: Dîde B, E. 

2
 İntiḳāl AE: İntiḳām E. 

3
 Aḳdem B, E: İḳdâm AE. 

4
 Mühimme-i B: Ehemmi E: Hümem AE. 

5
 Ferve-i AE: -E. 

6
 Bu kelime A nüshasında kelime sehven كمذبور  (Meẕbûruñ) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu كمزبور  

(Mezbûruñ) şeklinde olmalıdır. 
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yı hümâyûnlarına iki sâʻat mesâfede vâkiʻ Külefçe nâm ḳaryeye vuṣûle mübâderet üzre 

olduġun muḳaddemce ḫaber vermeğle teşrifât-ı hümâyûn-ı mülûkâneniñ merâsim-i 

istiḳbâl ü tevḳīrinde daḳīḳa fevt olmaması ḫuṣûṣuna
1
 serdâr-ı ekrem ḥażretleri diḳḳat 

buyurup kethüdâ-yı ṣadâret-penâhî ve ser-çâvuşân-ı dîvân-ı hümâyûn ve ekser ḫademe-i 

der-devletlerin mehter-ḫâneleriyle istiḳbâle gönderdikdenṣoñra alây-ı tâmmla der-i 

sarâylarına taḳarrüb eylediklerinde kendüleri daḫi bi’n-nefs nerd-bândan sâḥa-yı sarâya 

nüzûl ve otuz ḫaṭve miḳdârı maḥallden istiḳbâlle mühr-i hümâyûn-ı meymenet-merhûnu 

nihâde-i ceyb-i ibcâl eyleyüp ferve-i şâhâneyi telsîm ü iktisâ ve şemşîr-i süreyyâ-tarṣîʻ-i 

zîver-miyân-ı iʻtinâ buyurduḳdansoñra dîvân yerine ʻavdet ve ḫaṭṭ-ı şerîf-i ʻinâyet-redîfi 

re’îsü’l-küttâb efendîye ḳırâ’at etdirüp
2
 cevâhir-i veṣâyâ-yı pâd-şâhâne ile herkesiñ gûş-

ı hûşun tezyîn buyurdular. Yevm-i mezbûrda vaḳt-i teng olmaġın ilbâsı muʻtâd olan 

ʻumûm ḫilʻatlari ertesi gün eksâ buyurulup tevfîḳ-i salṭanat-ı rûy-i zemîn ve te’yîd âṣaf-ı 

felek-temkîn daʻvâtı ile raṭbü’l-lisân olaraḳ cümlesi yerlü yerine ʻavdet eylediler. 

Mûṣıl-ı teşrîfât-ı hümâyûn olan aġa-yı mûmâ-ileyhiñ ḫıẕmeti temâm olmaġın 

cânib-i ṣadâret-penâhîden
3
 taṣavvurdan ḫâric-i iḥsânla ikrâm olunduḳdanṣoñra şehr-yâr-

ı enâm ḥażretleriniñ mîrâḫûr-ı evvelliği daḫi kendüsine tevcîh ve ʻinâyet ü iḥsân 

buyurulup birḳaç gün ẓarfında ol-vechile mesrûren rikâb-ı hümâyûn ṭarafına ʻaṭf-ʻinân 

eyledi.  

Ṣûret-ı Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki vezîr-i aʻẓam-ı âṣaf-şiyem ve vekîl-i muṭlaḳ ve serdâr-ı ekrem ḳaviyyü’l-

himem Muḥsin-zâde Meḥmed Paşa’[4
b
]sın.  

Seni selâm-ı
4
 selâmet-i encâm-ı

5
 pâd-şâhânem ve peyâm-ı iltifâtü’l-encâm-ı

6
 

mülûkânemle tevḳīr ü talṭîf eylediğimden ṣoñra maʻlûmuñ olsun ki ẕâtında
7
 merkûz 

olan
8
 âsâr-ı rüşd

9
 ü

10
 sedâd ve tedâbîr-i umûr-ı mülk ü

1
 devletde şimdiye dek ẓuhûr eden 

                                                           
1
 Ḫuṣûṣuna A, B, E: Ḫuṣûṣunda AE. 

2
 Etdirüp AE: Etdirdüp E. 

3
 Ṣadâret-penâhîden AE: Ṣadr-ı aʻẓamîden E. 

4
 Selâm-ı A, E: -AE. 

5
 Encâm-ı AE: Resân E. 

6
 İltifâtü’l-encâm-ı AE: iltifâtü’n-nişân-ı E. 

7
 Bu kelime A, B ve E nüshalarında  ذاتكده (Ẕâtıñda); AE nüshasında da ذاتنده (Ẕâtında) imlasıyla 

yazılmıştır. 
8
 Olan E: -AE. 

9
 Rüşdî AE: Rüşd A, B, E. 

10
 Ü A, B, E: -AE. 
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ḥüsn-i eṭvâr ü harekâtıñ ḥużûr-ı ʻinâyet-mevfûr-ı ḥüsrevânemde her vechile maʻlûm ve 

vekâlet-i muṭlaḳamı liyâḳat ü ehliyyetiñ mecẕûm-ı hümâyûnum olmaḳdan nâşî 

َٓى اهَْلهَِا   وا الْامََاناَتِ الِه َ يأَمُْرُكُمْ انَْ تؤَُدُّ
ه
2انَِّ اّلله

   

emr-i ẕü’l-celâline imtisâlen mühr-i hümâyûnum iʻṭâsıyla bi’l-istiḳlâl umûr-ı 

vekâlet-ı muṭlaḳamı saña tefvîż eylediğime binâ’en ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı mülaṭefet-

meşḥûnum
3
 şeref-rîz-i ṣüdûr olup ẕâtıñı taʻẓîmen ve tekrîmen dûş-i saʻâdet-pûş-ı 

mülûkâneme maḫṣûṣ ferve-i semmûr [ve] müstelzîmi’l-ḥubûrlardan biri ifrâz ve 

ḫaṣṣaten ḫilʻat ser-dûz-ı ser-â-sere dûḫte ḳılınup ve bir ḳıṭʻa mücevher tîġ-ı süreyyâ-

gevher
4
 ḳapucılarım ketḫüdâsı el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa ḳulum ile irsâl ü iʻṭâ olunmuşdur.  

Be-mennihihi teʻâlâ vüṣûlünde levâzım-ı taʻẓîm ü istiḳbâli baʻde’l-edâ iḥsân-ı 

hümâyûnum olan ḫilʻat-ı fâḫire-i mülûkânemi dûş-ı liyâḳatiñe eksâ ve şemşîr-i berḳ-

naẓîri niyyet-i ḫâliṣe-i nuṣretle bend-miyân-ı ḥamiyyet edüp senden melḥûẓ-ı şâhânem
5
 

olduġu üzre mehâmm-ı seferiyye ve kâffe-i umûr-ı dîn ü Devlet-i ʻAliyye’mi ber-vech-i 

uḫrâ rü’yet ve veṣâyâ-yı hümâyûnumu gûş-vâre-i semʻ-i intibâh ve muṭâvaʻat edüp 

me’mûr-ı maʻiyyetiñ olan vüzerâ-yı ʻiẓâm ve vükelâ-yı fiḫâm
6
 ve bi’l-cümle ocaḳlarım 

ricâli ile ittifâḳ ü ittiḥâd olunaraḳ sünnet-i seniyye cenâb-ı seyyidü’l- kevneyne itbâʻ ve 

kâffe-i umûrda meşveret rüsûmuna riʻâyet-birle düşmen-i dînden aḫẕ-i intiḳāma ṣarf-ı 

yârâ-yı ihtimâm ve tekmîl nâmûs-i dîn ü
7
 devlete saʻy-i mâ-lâ-kelâm eyleyesin.  

Seni ve cemʻ-i ʻasâkir-i manṣûremi ḥażret-i hayrü’l-ḥâfıẓîne
8
 emânet eyledim. 

Ḥaḳḳ Sübḥâne ve Teʻâlâ ḥażretleri dîn ü devletimize nâfiʻ-i efʻâl ü aʻmâle muvaffaḳ 

eyleye. Âmîn. be-Ḥürmete seyyidü’l-mürselîn. 

 

                                                                                                                                                                          
1
 Ü B, E: -AE. 

2
 Bu ayet, II. Cilde ait bütün nüshalarda eksik bir şekilde yazılmıştır. Burada anlamlı olması için 

tamamlanarak verilmiştir. Kûr’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/58. “ َِٓى اَهْلهَِا  وَاذَِا حَكَمْتمُْ بيَْنَ النَّاس وا الْاَمَاناَتِ الِه َ يأَمُْرُكُمْ انَْ تؤَُدُّ
انَِّ اّللهه

 Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi ve insanlar arasında hükmettiğiniz“ ”انَْ تحَْكُمُوا باِلْعَدْلِ  

zaman adaletle hükmetmenizi emrediyor.” 
3
 Bu kelime E nüshasında sehven مشخونم (Meşḫûnum) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مشحونم (Meşḥûnum) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Gevher AE: Peyker E. 

5
 Şâhânem E: -AE. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında kelime فحام (Fiḥâm)  şeklinde yazılmıştır. Doğrusu فخام (Fiḫâm) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ü B, E: -AE. 

8
 Bu kelime E nüshasında sehven حافطنينه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حافظينه (Ḥâfıẓîne) şeklinde 

olmalıdır. 
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ʻAzl-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe
1
 

Avân-ı meyâmin-i iḳtirân-ı cülûs-ı hümâyûn-ı übbehet-maḳrûn cenâb-ı cihân-

dârîde dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġalıġıyla müstaġraḳ-ı niʻam-ı iltifât-ı ḥażret-i ḫilâfet-

penâhi olan Cevher Aġa’nıñ taḥṣîl-i rıżâ-yı meyâmin-iḳtiżâ-yı ẓillullahîleri kâffe-i 

enâma farż-ı ʻayn olan pâd-şâh-ı enâm-ı şehr-yâr-ı munʻâm ḥażretleriniñ ḫıẕmet-i 

müstelzimü’ş-şeref-i tâc-dârîlerinde ser-mû-yı ḳuṣûr eylememeğe iltizâm ve maḳāmm-ı 

rıżâ-cûyîde pâ-ber-cây-ı ḳıyâm olması vâcibe-i ẕimmeti iken mûcib-i rû-gerdânî-i 

ḫalîfe-i rûy-i zemîn olur baʻżı ḥarekât-ı nâ-marżiyyeye maẓhar olmaġın şehr-i ẕi’l-

ḥicceniñ yigirmi beşinci ṣalı günü [25 Za. 1187/7 Şubat 1774] pâd-şâh-ı
2
 deryâ-dihiş 

Sebetciler Ḳaṣr-ı dil-güşâsı binişinde iken aġa-yı müşârün-ileyh aġalıḳdan maʻzûl olup 

ol-rütbe-yi celîle-i saʻâdet-iḥtivâya müstaʻidd olan ḫazîne-dâr-ı şehr-yârî Destârî Beşir 

Aġa der-ʻaḳab ḫużûr-ı hümâyûna daʻvet ve dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġalıġına ilbâs-ı 

ḫilʻat buyurulup istimâʻ olunduġu üzre selefi müşârün-ileyh bostâncı-başı aġa 

mübâşeretiyle Balıḳ-ḫâne’ye irsâl ve andan iki yüz elli ġuruş şehriyye taḳdîriyle maḥall-

i menfâ taʻyîn olunan ʻilânına îṣâl olunup bir eyyâm maḥall-i meẕkûrda iḳâmet 

eyledikdenṣoñra Dergâh-ı ʻÂlî gediklülerinden taʻyîn olunan mübâşir [5
a
] maʻrifetiyle 

Mıṣır’a tesyîr ü iblâġ olundu. 

Tetimme-i Veḳāyiʻ-i İn-sâl ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât Rikâb-ı Mekârim-

nevâl 

Ordu-yı hümâyûnda ṣadr-ı aʻẓam mektûbcusu olan Nuʻmân Beğ Efendi bilâ-

mûcib mektûbculuḳdan ʻazl ve yerine silaḥ-dâr kâtibi olan Bekir Paşa-zâde ʻAṭâullah 

Beğ
3
 Efendî vezîr mektûbcusu olup birḳaç günden ṣoñra silaḥ-dâr kitâbeti

4
 selefi 

Nuʻmân Beğ’e ʻinâyet ü iḥsân olundu.  

Sene-i mezbûre evâḫirinde [1186/1772-1773] şeyḫü’l-islâm ve müftiyü’l-enâm 

olan Şerîf-zâde Meḥmed Mollâ Efendi şeyḫü’l-islâmlıḳdan ʻazl olunup yerine Dürrî-

zâde Muṣṭafâ Efendî ṣadr-ı iftâya iṣʻâd ve ol-vechile maẓhar-ı nevâziş-i pâd-şâh bâ-ʻadl 

ü dâd olmuşdur.  

                                                           
1
 Bu bölüm B nüshasında der-kenâr olarak kayıtlıdır. Ayrıca bu bölüm E nüshasında mevcut değildir. 

2
 Pâd-şâh-ı AE: Sulṭân-ı B. 

3
 Beğ A, E: -AE. 

4
 Kitâbeti AE: Kâtibi B, E. 
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Sâl-i meẕkûr ẕi’l-ḥiccesi evâsıṭında rikâb-ı müteṭâb-ı
1
 şehen-şâh-ı maʻdelet-

niṣâbda ḳā’immaḳām olan Meḥmed Paşa Baḥr-i Sefîd ḳapudânlıġı ile 

ḳā’immaḳāmlıḳdan ʻazl ve yerine Ḳandiye muḥâfızı iken ḥasbe’l- iḳtiżâ Anaṭolu’dan 

muʻasker-i hümâyûna ʻasker sevḳine ve eşḳıyâ izâlesine me’mûr olup ol-esnâda 

Tersâne-i ʻÂmire’ye daʻvet olunan vezîr Boşnaḳ Süleymân Paşa ḳā’immaḳām naṣb 

olunmaġla maẓhar-ı ʻinâyet-i şehr-yâr-ı enâm olmuşdur. 

Rikâb-ı hümâyûnda çâvuşbaşı vekîli olan ʻAbdülkerîm Beğ Efendi 

çavuşbaşılıḳdan ʻazl olunup yerine ʻiṣmet-niṣâb ü ʻiffet-nişân Esmâ Sulṭân ʻaliyü’ş-şân 

ḥażretleri ketḫüdâsı ve piyâde muḳābelesi vekîli olan Meḥmed Efendi çavuşbaşı vekîli 

naṣb ü taʻyîn buyurulup ḥaḳḳında pertev-i ʻinâyet-i pâd-şâhî lemeʻân ve lemʻa ʻâṭufet-i 

cihân-bâni vü raḫşân olmaġın bir gündenṣoñra Ḥüseyin Aġa yerine vezîr ketḥüdâlıġı 

vekâleti ile şîrîn-kâm olmuşdur
2
. 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ SEMÂN VE SEMÂNÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1188/1774-

1775) 

Ẕikr-i İḫrâc-ı
3
 Mevâcib-i Ḳısṭeyn ve

4
 Âmeden Teşrifât-ı Hümâyûn

5
  

Pâd-şâh-ı enâm 
6

ك العلاّملايـّده الله الم  ḥażretleri bâlâ-yı taḫt-ı salṭanatından pertev-pâş-ı 

ʻadl ü dâd olduḳları gün ordu-yı hümâyûn-ı meymenet-maḳrûnlarında olan ʻibâd-ı 

ġurbet-iʻtiyâdî bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı übbehet-merhûnlarıyla nevâziş ü talṭîf buyurup 

pes ʻinâyet-i bî-ġāyet-i şehr-yârânelerinden daḫi vâye-gîr
7
 buyurmaḳ cilve-ger-i żamîr-i 

ilhâm-peẕîrleri olmaġın evvel-bâ-evvel Ḫazîne-i ʻÂmire’lerinde seksân altı maṣar [ve] 

recec mevâcibi olmaḳ üzre üç biñ kîse aḳça irsâl ve meştâ-yı hümâyûnlarına vâṣıl 

olduġu gün serdâr-ı ekrem ḥażretleri daḫi tevzîʻinde te’ḫîr ü ihmâl etmeyüp belki şân ü
8
 

şükûh-ı devleti iʻlân içün hengâm-ı şitâda müceddeden Şumnu ḳaṣabası eṭrâfında 

yapılan Şarânpo ḥendeği ḫâricinde vâḳiʻ ṣaḥrâya naṣb-ı ḫıyâm etdirüp seksân sekiz 

senesi muḥarremü’l-ḥarâmınıñ üçüncü çehâr-şenbih günü [3 M. 1188/16 Mart 1774] 

                                                           
1
 Müsteṭâb B, E: -AE. 

2
 Olmuşdur AE: Buyurulmuşdur E. 

3
 İḫrâc-ı B, E: -AE. 

4
 Ve B, E: -AE. 

5
 A, B ve E nüshalarında bu başlık düz metin şeklinde, siyah renkle yazılmıştır. 

6
 “ Âlim olan Allah onun güçlendirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 Vâye-gîr AE: Vâye-dâr B. 

8
 Ü B, E: -AE. 
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rûy-i zemîniñ ekserî berfle mestûr iken ʻumûmen ocâḳlar ahâlîsine
1
 mevâciblerin tevzîʻ 

ve şiddet-i sermâye-i taḥammülde tecellüd-i iẓhâr ederek ol-gün sipâh ve silâḥdâr 

neferâtına daḫi yigirmişer biñ ġuruş taḳsîm eyleyüp ḳabe’l-maġrib ḳarârgâhları olan 

sarâya rücûʻ eylediler.  

Pâd-şâh-ı enâm ḥażretleriniñ ol-zemân mevâcib-i meẕkûreyi iʻṭâ-yı sefer-ber olan 

ḳullarınıñ temâm müżâyaḳāları vaḳtine teṣâdüf etmeğin her ġuruşu bir kîse aḳça yerine 

ḳā’im olup herkes duʻâ-yı devlet-i ebed-ittiṣâlleriyle ter-zebân ve merṭûbü’l-lisân 

oldular.  

Mâh-ı mezbûruñ ṭoḳuzuncu günü şehen-şâh-ı rûy-ı zemîn ḥażretleri ṭarâflarından 

serdâr-ı ekremleri cânibine ʻinâyet buyurulan teşrîfât-ı hümâyûnlarıyla silâḥ-dâr-ı şehr-

yârî [5
b
] ʻAbdullah Aġa’nıñ meştâ-yı hümâyûna duḫûl üzre olduġu ḫaberi ẓuhûr ve 

serdâr-ı ekrem ḥażretleri mażhar-ı iltifât-ı pâd-şâhda deryâ
2
-nevâl olacaġından fevḳe’l-

ġâye mübtehic ü mesrûr olup mehter-ḫâne ve ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî el-Ḥâcc Aḥmed 

Resmî Efendî ve çavuşbaşı el-Ḥâcc Ebûbekir Vaḥdetî Efendi’yi istiḳbâle irsâl ve 

baʻde’l-vürûd kendüleri daḫi ḫaṭavât-ı tekrîm ile tefḫîmde ifrâṭ ederek iḥsân buyurulan 

ferve-i mûrisü’s-sürûrları lede’t-taḳbîl iktisâ ve ḫaṭṭ-ı hümâyûn übbehet-merhûn-ı tâc-

dârîyi ḳırâ’at etdirüp istimâʻ-yı ʻibârât-ı laṭife-i şâhâne ile herkes iktisâb-ı neşâṭ u inbisâṭ 

eyledi.  

İʻṭâ-yı Vezâret-i be-Aġâ-yı Silaḥ-dârân  

Ordu-yı hümâyûn ḳaṣṣâbbaşılıġı ile bi’l-fiʻl silaḥ-dâr aġası olan ser-bevvâbîn-i 

şehr-yârî ʻAli Aġa’nıñ yesâr-ı ḥâl ve ıṭṭılâʻ-ı aḥvâl cihetlerinden vezârete istiʻdâdı 

nümâyân ve ol-vaḳt Ḳarṣ cânibine bir serʻaṣker naṣbı żarûriyât-ı zemândan olmaġın 

ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cihân-bânî ve ʻavârif-i behiyye-i ḫüsrevânîden şehr-i muḥarremü’l-

ḥarâmınıñ on birinci ḫamîs
3
 günü [11 M. 1188/24 Mart 1774] Erżurûm eyâleti ve Ḳarṣ 

cânibi serʻaskerliğiyle mûmâ-ileyhe rütbe-i vâlâ-yı vezâret ʻinâyet ü iḥsân buyurulup 

fermân olunduġu üzre dört gün miḳdârı vaḳtde olduḳça ḥâline niẓâm verdikdenṣoñra 

ḳırḳ nefer âdemi ile Şumnu meştâsından ḥareket ve ruḫṣat-yâb olduġu vech ile 

Âsitâne’ye ve andan Ḳarṣ cânibine ʻazîmet eyledi.  

                                                           
1
 Ahâlîsine B, E: Aġasına AE. 

2
 Deryâ B, E: Bâ- AE. 

3
 Ḫamîs AE: Cumʻa E. 
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Müşârun-ileyh rütbe-i sâmiye-i vezâret ile serʻaskerlik iʻṭâ olunduġu gün varup 

umûruna ḳıyâm edinceye dek ol-ḥavâlîniñ vâkiʻ olan umûruñ tesviye ve ḥasbe’l-iḳtiżâ 

eṭrâf ü eknâfa taḳviyet vermek içün Ḳarṣ beğlerbeğisi ʻÖmer Paşa serʻasker 

ḳā’immaḳāmı naṣb olunup iḳtiżâ eden emri taḥrîr ve ʻale’l-ʻacele irsâl ü tesyîr olundu. 

Müşârün-ileyh iḥrâz-ı rütbe-i vezâret etmek taḳrîbiyle silaḥ-dâr aġalıġı münḥall olmaġın 

ordu-yı hümâyûn sârbân-başısı olan Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Feyżî
1
 Aġa’ya 

silaḥ-dâr aġalıġı ʻinâyet ü iḥsân olundu. 

  Vefât-ı Zeyneb Sulṭân 
2

لغفراناعليها رحمة و
3
 

Pâd-şâh-ı cihân-penâh ḥażretleriniñ li-eb
4
 hemşîre-i muḥteremeleri ʻiffet-me’âb-ı 

ʻiṣmet-niṣâb Zeyneb Sulṭân vâlâ-cenâb ḥażretleriniñ birḳaç mâhdan berü vücûd-ı nâz-

perverlerinde bir ʻillet peydâ ve ḥuẕẕâḳ-ı eṭıbbâ maʻrifetiyle her ne ḳadar tedbîr ve 

müdâvâta saʻy-i evfâ olundu ise ḥikmet-i ḫüdâ bir eser-i rû-nümâ olmadıġından mâʻ-adâ 

5
د وَ لاَ يكَُون الاَ مَا ارُيدُ يعَبدى يرُيدُ و انَاَ ارُِ   

mażmûnunca irâde-i ileyhiyye-i cenâb Ḥayy-i lâ-yemût üzre yevmen-fe-yevmen 

ʻilleti teraḳḳīye âġaz ve ol-güne tertîb olunan muʻâlecât defʻ-i rence çâre-sâz olmamaġın 

mâh-ı muḥarremü’l-ḥarâmınıñ on ikinci cumʻa günü
6
 [12 M. 1188/25 Mart 1774] ʻömr-i 

girân-mâyeleri ḳarîn-i encâm olup rûḥ-ı behişt-ârâmî ten-i raḥmet-i enderûndan 

müfâraḳat ve ʻazm-i aʻlâ ġarḳ-ı cennet eyleyüp ebvâb-ı sarây-ı hümâyûndan Ṣovuḳ 

Çeşme ḳapusı muḥâẕâtında müceddeden binâ vü iḥyâ buyurdukları câmiʻ-i şerîfleri 

ḥarîminde vedîʻa-yı ḥufra-yı maġfiret-i ḥażret-i Rabb-i ʻizzet ḳılındılar. 
7

ها يرحمة الله عل

.ته واسعةرحم  

Vuḳūʻ-ı İḫtilâl der-Memâlik-i Aʻdâ-yı Ḥüsrân-me’âl  

Rusya imparaṭoriçesi olan Ḳaterine [6
a
] fi’l-aṣl Rusya İmparaṭoru olan zevcini 

imparaṭorlıḳdan ḫalʻ eyledik de
8
 imparaṭorluḳ oġlu Garanduḳa

9
 nâm ġulâmıñ ḥaḳḳ-ı 

                                                           
1
 Feyżî AE: Feyżullah E. 

2
 “Allah’ın rahmeti ve mağfireti onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Bu başlık B nüshasında derkenâr olarak kayıtlıdır. Ayrıca E nüshasındada mevcut değildir. 

4
 Li’eb AE: Li’ebin B. 

5
 “Kul da irade eder ben de ederim. Ama her zaman benim irade ettiğim olur.” anlamında Arapça bir söz. 

6
 Güni B: -AE. 

7
 “Allah ona bolca rahmet eylesin.” anlamında Arapça bir dua. 

8
 İmparaṭoru olan zevcini imparaṭorlıḳdan ḫalʻ eyledik de A, B, E: -AE 

9
 Ġıranduḳa A, B, E: Ġıranderḳa AE. 
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ṣarîḥi iken “Ṣabîdir.” deyü imparaṭorluġunu fużûli żabṭ ve kendü kendüsine
1
 Rusya 

imparaṭoriçesi olduġundan başḳa âyînlarine muḫâlif baʻżı pâpâslarıñ emvâl ü emlâkini 

cebren aḫẕ ü ḳabż ve ḫuṣûṣen Leh memleketine eylediği muʻâmelât-ı nâ-ber-câsından 

tekevvün eden ḥurûb u
2
 muḳātelâtı vesîle ederek taḥt-ı ḥükûmetinde olanlarıñ niçe 

nüfûs ü
3
 emvâliñi ġaṣb ü itlâf eylediğine binâ’en zîr-i destinde bulunan sükkân

4
 ü ahâlî 

temâmca kendüsinden dil-gîr iken bu evżâʻ-ı nâ-ber-câyı müteʻâḳib Ḳazaḳ ṭâ’ifesinden 

daḫi ḳāʻidelerine muḫâlif ʻasker muṭâlebesi teklîfi ile ḳatî vâfir kimesneniñ tekdîrlerine 

taṣaddî ve öteden berü kârları olan ʻırḳ ṭaḳṭîrinden menʻ ile ḥıdâ-yı
5
 iʻtidâli tecâvüz ü 

taʻaddî eyleyüp ʻafvları muṭâlebesinde olan ḫaṭmânların daḫi ḥabs
6
 ü tescîn ve bunuñ 

emsâli nice cevr-i ʻadâveti beynlerinde icrâ etmeğin kendüsine âyîn etmeğin eẕâsına 

ʻadem-i taḥammüllerinden nâşî ṭâ’ife-i Ḳazaḳ ʻumûmen ʻiṣyân ve ser-gerdeleri olan 

Suġanişef nâm kimesne ile Duribenburḳ nâm maḥalli ḳabża-yı taṣarruflarına idḫâl ve 

derûnunda olan âlât-ı ḥarbiyye ve esliḥa-yı mütenevviʻaya dest-res olmalarıyla iktisâb-ı 

ḳuvvet eyleyüp zindân ve maḥbeslerde olanları ıṭlâḳ ve kendülerine ilḥâḳ ederek 

müretteb ve göñüllüden
7
 ʻaskerîsiniñ miḳdârın ḳırḳ biñe iblâġ eyledikden ṣoñra Ḳazaḳ 

memleketinden Mosḳov eṭrâfına ʻazîmet ve imparaṭoriçe ṭarafından râst geldikleri 

cenerâllerin
8
 cemʻiyyetlerin berbâd ü perîşân ederek ṭuġyânların iẓhâr ve muḫâlefetlerin 

aşkâr eylediler.  

Mesfûr Suġanişef’iñ ʻiṣyânı bu mertebelere vâṣıl olduġu ḫaberleri imparaṭoriçeleri 

mesfûreye vardıḳ da şuʻûrı meslûb ve ol-bâbda dürlü dürlü efkâra maġlûb olmaġın nâ-

çâr defʻ ve
9
 izâlesi esbâbınıñ taḥṣîline ibtidâr eyleyüp bir miḳdâr ʻasker ile bir cenerâl 

taʻyîn ü irsâl ve her kim ser-maḳṭûʻunu kendüsine getürir ise üç yüz altmış kîse aḳça 

vereceğin beyne’n-nâs iʻlâm ü iʻlân eyledi.  

                                                           
1
 İmparaṭorlıġını fużūli żabṭ ve kendü kendüsine A, B, E: -AE. 

2
 U E: -AE. 

3
 Ü B, E: -AE. 

4
 Sükkân E: -AE. 

5
 Bu kelime ikinci cilde ait tün nüshalarda sehven حدا (Ḥıdâ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خداع (Ḫıdâʻ) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Bu kelime E nüshasında sehven خبس (Ḫabs) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حبس (Ḥabs) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Bu kelime AE. nüshasında ككوليدن (Göñüllüden), A, B ve E كنوليدن (Gönüllüden) imlâsıyla yazılmıştır. 

8
 Bu kelime AE., A ve B nüshalarında جنراللرين (Cenerallerin); E nüshasında ise جنراللريك (Cenerâlleriñ) 

imlasıyla yazılmıştır. 
9
 Ve B, E: -AE. 
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Mesfûr Suġanişef ise fi’l-aṣl Petreburḳ’da baʻżı ṭaraf-gîrler peydâ etmiş olmaġla 

mersûme Ḳaterina’nıñ imparaṭoriçeliġi ġaṣben taḥṣîl eylediğin iddiʻâ ve imparaṭoriçeliġi 

ṣaḥîḥ olmaduġın daʻvâ edüp imparaṭorluḳ irsen mesfûreniñ oġlu Ġırandüḳa’nıñ olmaġla 

añâ tabʻiyyeti kemâ-yenbaġī 
1
 iẓhâr ve belki imparaṭor etmek sevdâlarında olduġun 

aşkâr eyleyüp ellerine girenleri kendülere hem-dâsitân etmeğe dâmen-i dermiyân olaraḳ 

muḫâlefet edenleri iʻdâma mübâşeret ile ḳādir olabildikleri iḫtilâli îfâʻa mübâderet 

eylediler.  

Ṭâ’ife-i meẕkûreniñ velvele-endâz-ı diyâr-ı felâket-medâr-ı düşmen-i dîn olduġu 

ḫaberi öteden berü ṭaraf-ı aʻdâdan isticlâb-ı ḥavâdis ḫıẕmetiyle salṭanat-ı seniyye 

cânibine ṣadâḳati ẓâhir olan sâbıḳā Eflak voyvodası Minolake taḥrîr ve şehr-i 

muḥarremü’l-ḥarâmıñ on sekizinci günü muʻasker-i hümâyûn ṭarafına tesyîr eyledi. 

Ḥavâdis-i meẕkûreniñ diyâr-ı aʻdâda tekevvün eylediği şevket-penâh-ı kerâmet-dest-

gâh-ı imâmü’l-müslimîn ẓıllu’llah-i fî’i-arżîn ḥażretleriniñ taḫt-ı ʻâlî-i baḫt-ı 

ʻOsmânî’ye cülûs buyurduḳları zemân-ı meymenet-aḳrâna
2
 teṣâdüf etmeğle 

bundanṣoñra [6
b
] yümn ü

3
 ḳudüm-i saʻâdet-lüzûm-ı şâhâneleriyle dâ’imâ bilâd-ı islâm 

âbâdân ü maʻmûr ve memâlik-i düşmen-i ḍalâlet-nişân ḫȏd-be-ḫȏd fesâd ü iḫtilâle 

maġmûr olmasına fâl-i bi’l-ḫayr ittiḫâẕ olunup ʻasâkir-i İslâm’ı tedmîr-i aʻdâya iġrâ 

içün ol-ḥâdiseniñ keyfiyet vuḳūʻu daḫi
4
 eṭrâf ü enḫâya taḥrîr olunmuşdur. Ol-bâbda 

Rusya imparaṭoriçesi ṭarafından mesfûr Suġanişef’iñ izâle vü iʻdâmı bâbında eṭrâfa 

taḥrîr olunan niyâz
5
-nâmeniñ tercemesi daḫi manẓûr-ı muḥarrir-ḥaḳīr olmuşdur. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcihât ü Tebdilât-ı Âsitâne 

Rikâb-ı müsteṭâb cânibinden muʻasker-i hümâyûna vürûd
6
 eden taḥrîrâtıñ 

ḫülâṣasından istifâde olunduġu üzre şehen-şâh-ı ʻâlem-i ḫâḳān-ı encüm-ḥaşem 

ḥażretleriniñ silaḥ-dârlıḳ
7
 ḫıẕmet-i celîleleriyle şeref-yâb-ı ʻizz ü

8
  muḳārenet olan 

Bosnevî ʻAbdullah Aġa’ya da naẓar-ı kesîr-i
9
 hâṣiyyet-i şehr-yârî maʻṭûf buyurulmaġın 

muʻasker-i hümâyûn ṭarafına sevḳ-i ʻâsâkir ḫıẕmetinde istiḫdâm buyurulmaḳ maṣlaḥatı 

                                                           
1
 Kemâ-yenbaġī E: -AE. 

2
Aḳrâna AE: İḳtirâna B, E. 

3
 Ve AE: -B, E. 

4
 Daḫi E: -AE. 

5
 Niyâz AE: Beyân E. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven ورو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ورود (Vürûd) şeklinde olmalıdır. 

7
 Silaḥ-dârlıḳ A, E: Silaḥ-dârlıḳdan AE. 

8
 Ü E: -AE. 

9
 Kesîr A, B: İksîr E. 
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żımnında şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ yigirminci günü [20 M. 1188/2 Nisan 1774] 

ʻavârif-i behiyye-i cihân-bânîden kendüsüne rütbe-i vâlâ-yı vezâret ʻinâyet 

buyurulmaġla ḳadrî hem-ser-i çarḫ-berîn buyurulup vech-i meşrûh üzre Anaṭolu 

cânibleriniñ ṣaġ ḳolundan sevḳ-i ʻaskere
1
 taʻyîn ve birḳaç gün ẓarfında ṣavb-ı 

me’mûrîne ḥareket eylemek içün tehyi’e-i levâzıma şürûʻ eylemesi te’kîd buyuruldu.  

Yevm-i mezbûrda rikâb-ı hümâyûn defter-dârı olan Yeñişehirli ‘Osmân Efendi’ye 

daḫi Anaṭolu’nuñ ṣol ḳolu ṭaraflarından sefer-i hümâyûna ʻasker sürmek şarṭıyla rütbe-i 

sâmiye-i vezâret tevcîh ve ḳadrî aʻlâ ve ol-daḫi şeref-i imtiyâz ile eşbâhından mümtâz ü 

müstesnâ buyuruldu. Bu vechile şıḳḳ-ı evvel defter-dârlıġı vekâleti münḥall olmaġın 

rikâb-ı hümâyûnda çavuşbaşı vekîli olan ʻÖmer Vaḥîd Efendi’ye tevcîh ve rikâb-ı 

hümâyûn çavuş-başılıġı re’îsü’l-küttâb vekîli olan el-Ḥâcc Meḥmed Recâ’i’ye iʻṭâ 

buyurulup rikâb-ı maʻdelet-niṣâb riyâseti altı seneye ḳarîb şuġl-i celîl-i meẕkûr ile 

iştiġâl edüp emek-dârlıġı bedîdâr ve ehliyyeti kâ-şems fî-vasaṭi’n-nehâr aşkâr olan Mîr 

İsmâʻîl Râ’if Efendi’ye ʻinâyet ü iḥsân buyuruldu. 

ʻAzl-i Ḳā’immaḳām Süleymân Paşa
2
 

Rikâb-ı hümâyûn-ı ḥażret-i ḫalîfe-i rubʻ-i meskûnda ḳā’immaḳām olan Vezîr 

Süleymân Paşa’nıñ mûcib-i ʻazli olur baʻżı ḥarekât-ı bü’l-ʻacebânesi ẓuhûr etmeğin 

mâh-ı muḥarremü’l-ḥarâmınıñ yigirmi üçüncü günü [23 M. 1188/5 Nisan 1774] 

ḳā’immaḳāmlıḳdan ʻazl olunup yerine çend-rûz muḳaddem ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-

dârîden rütbe-i vâlâ-yı vezâret iḥsân olunan silaḥ-dâr-ı şehr-yârî ʻAbdullah Paşa rikâb-ı 

hümâyûn ḳā’immaḳāmlıġı ḫilʻati ile mesrûr ü ḫandân ḳılındı. 

 İḫrâc-ı Tûġ be-Pâyine-i
3 

Nerd-bân  

Eyyâm-ı bahârıñ nıṣfından ziyâdesi mürûr ve ordu-yı hümâyûnuñ meştâdan 

ṣaḥrâya naḳl edeceği zemânlar duḫûl eyleyüp muḳaddemâ maḥallinde tafṣîl olunduġu 

üzre nev-rûz-ı firûzda muʻasker-i hümâyûnda isbât-ı vücûd eylemek şarṭıyla tertîb 

olunup vürûdu muntaẓırr olan ṣınûf-ı ʻasâkiriñ bu vaḳte dek ʻöşrü gelmediğinden başḳa 

bundanṣoñra daḫi zemân-ı yesîrde ẓuhûr eylemeyecekleri nümâyân olmaġın ol
4
-maḳūle 

vaḳt-ı mevʻûdundan pes-mânde olanlarıñ bir gün evvel gelmelerine ve mevcûd olanlarıñ 

                                                           
1
 Sevḳ-i ʻaskere AE: ʻAsker sevḳine E. 

2
 Bu başlık E nüshasında bulunmamaktadır. 

3
 Pâyine-i E: Pâye-i AE. 

4
 Ol- AE: O B, E. 
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[7
a
] levâzım-ı ceng ü ḥarbden noḳṣânları var ise “Tekmîl eylemelerine vesîle olur.” 

mülâḥaẓasıyla tûġ-ı âṣafîniñ bir gün evvel iḫrâcı münâsib görülmeğin şehr-i ṣaferü’l-

ḫayrıñ yigirmi ikinci sebt günü [20 S. 1188/2 Mayıs 1774] ʻumûmen ocaḳlar aġaları 

daʻvet ve te’yîd-i dîn-i mübîn ve te’bîd-i pâd-şâh-ı rûy-i zemîn ḥażretleri daʻvâtı merfûʻ-

ı muʻriż-i icâbet ḳılındıġı ʻaḳabinde ötedenberü olageldiği tertîb ile ḥâżır-ı bi’l-meclîs 

olan ocaḳ aġaları tûġ-ı âṣafîyi maḥallinden iḥrâc ve mâbeyn-i
1
 nerd-bâna naṣb eyleyüp 

tekrâr duʻâ ederek herkes yerlü yerine ʻavdet eylediler. 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid-i
2
 Nebiyy-i Muḥterem 

3
الله عليه و سلّم ىصلّ   ve Ḫatm-i 

Buḫarî-i Şerîf 

Medîne-i münevvere  
4

خره دنلايوم ا ىال ىنوّرها الله تعال   Âsitâne-i Saʻâdet’e ve andan 

evâḫir-i ṣaferü’l-ḫayrda meştâ-yı
5
 hümâyûna vürûd eden şâriḥ-i ḳāmûs olmaḳ ile şöhret-

şiʻâr olan Medîne-i Münevvere ḫaṭibiniñ oġlu Ravża-yı Muṭahhara ḫademesinden 

muḥaddisîn-i kirâmdan Meḥmed Efendi’niñ fi’l-aṣl fenn-i ḥadîs-i Nebevî’de kemâl-i 

mahâreti olduġundan başḳa Ḥâfıẓ Buḫarî-i Şerîf bir ẕât-ı kerâmet-elîf olmaġla altı 

seneye ḳarîb ʻale’l-ittiṣâl ḳahr ü tedmîr ile iştiġāl olunan Rusyalu-yı ḍelâlet-nevâliñ 

şemşîr-i İslâm’a ʻalef olmasıyla ġā’ilesiniñ ber-ṭaraf olmasıyçün ruḥâniyyet-i cenâb-ı 

risâlet-me’âbdan istiʻânet ü istimdâd muʻriżinde ol-zât kerîmü’l-muḫbiriñ zîr-i livâ-yı
6
 

ḥażret-i faḫrü’l-verâda
7
 ḫatm-i Buḫârî-i Şerîf eylemesi müstaḥsen görülmeğin der-ʻaḳab 

cânib-i sipeh-sâlâr-ı ekremîden ol-kâr-ı celîleti’l-âsârıñ îfâʻına beẕl-i himmet buyurulup 

ġurre-i rebîʻü’l-evvelde ʻumûmen ordu-yı hümâyûn ricâli daʻvet olunup duʻâ vü senâ 

olunaraḳ ḳırâ’at-i Buḫârî-i Şerîf bidâyet olundu.  

Efendi-i mûmâ-ileyhiñ tilâveti beġāyet serîʻ ü ṣaḥîḥ olmaġın fużâlâdan meclisine 

tedârik olunan beş altı nefer kimesneniñ istimâʻıyla tilâvet ederek on gün ẓarfında
8
 

Buḫârî-i Şerîf’i ḫatm eyleyüp ertesi gün daḫi ḳırâ’at-i mevlid-nâme-i
9
 nebiyy-i 

                                                           
1
 Mâbeyn AE: Pâyîn B, E. 

2
 Mevlid (مولد) AE: Mevlüd (مولود) E. 

3
 “Allah’ın salâtı ve selâmı onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 “Kıyamete kadar Allah onu nurlandırsın.” anlamında Arapça bir dua.  

5
 Meştâ-yı AE: Müştâḳ (مشتاق) B. 

6
 Livâ-yı E: -AE. 

7
 Faḫrü’l-verâda A, B, E: Faḥmü’l-verâda AE.. 

8
 A nüshasında kelime sehven ضرفنده (żarfında) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu ظرفنده (ẓarfında) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Mevlid (مولد) AE: Mevlüd (مولود) E. 
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muḥterem 
1
 ḥażretleriniñ günü olmaġla duʻâ-yı ḫatmiñ bir gün te’ḫîri ile صليّ الله عليه و سلمّ

rûz-ı mevlid-i
2
 resûl-ı muḫtâr عليه صلوات الله العزيزالغفاّره

3
  muḳārenet eylemesi istiḥsân 

olunmaġın ol-vechile bir gün te’ḫîr olunduḳdanṣoñra ertesi şehr-i rebîʻü’l-evveliñ on 

ikinci ısneyn günü [12 Ra. 1188/23 Mayıs 1774] bir cemʻiyyet-i ʻuẓmâ tertîb olunup 

evvelâ Peygamber-i efḫam 
4
 ḥażretleriniñ mevlid-nâmeleri ḳırâ’at ve صليّ الله عليه و سلّم

baʻdehu Buḫârî-i Şerîf’den bâḳī ḳalan eḥâdis-i şerîfe tilâvet olunaraḳ Buḫârî-i Şerîf’iñ 

ḫatmi vuḳūʻ bulup ḥużżâr-ı meclîs cânib-i Ravża-yı Muṭahhara’ya ʻarż-ı güldeste-i ṣalât 

ü selâm ve edâ-yı
5
 duʻâ-yı pâd-şâh-ı İslâm’a ḳıyâm eylediler. 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Me’mûriyyet-i Aġa Paşa be-Cânib-i Ḫırsova 

Şehr-i rebîʻü’l-evveliniñ on dördüncü çehâr-şenbih günü [14 Ra. 1188/25 Mayıs 

1774] ʻumûmen ordu-yı hümâyûn ricâli ḥużûr-ı âṣafîye daʻvet olunup herkes yerlü 

yerine oturduḳdanṣoñra serdâr-ı ekrem ḥażretleri mevsim-i bahârıñ duḫûl ve ceng 

vaḳtleriniñ ḥulûl eylediğinden baḥs ederek ol-esnâda vürûda şürûʻ eden ʻasâkiriñ 

geldiklerinden kelâma bedâ ile elḥamdü’llillah-i teʻâlâ tertîb olunan ʻaskerden bu ḫilâlde 

bir miḳdârı vürûd ve bâḳīsi daḫi bundanṣoñra bir ṭarafdan isbât-ı [7
b
] vücûd etmek üzre 

olmalarıyla “Bundan böyle ne güne ḥareket olunmaḳ iḳtiżâ eder?” deyü cümleye ḫiṭâb 

ve isticvâb eylediklerinde herkes bir miḳdâr sükût ve mülâḥaẓa eyledikdenṣoñra 

içlerinden baʻżıları el-ḥâletü haẕihi “Düşmen-i dîn nehr-i Ṭuna’nıñ berü câniblerinde 

vâkiʻ Sünne Boġazı’ndan Silistre’ye altı sâʻat ḳarîb Balya Boġazı’na dek Ṭuna 

kenârlarında ve Ḳaradeñiz sâḥillerinden Varna civârına gelince Baḥr-i Siyâh 

ḳıyılarında ve Dobrice içinden Ḥâcıoġlu Bâzârı’na varınca kâ’in olan arâżi derûnunda 

geşt ü güẕâr ve elân her cânibe ḳaraġollar
6
 göndermek üzre olmaġla ibtidâ bu dâ’î-yi 

ʻiẓâmıñ
7
 tedbîrine himmet yaʻnî külliyetlü ʻasker taʻyîni ile

8
 nehr-i Ṭuna’nıñ berü 

câniblerin levs-i vücûd-ı aʻdâdan taṭhîr eylemek mühimmindenṣoñra bir münâsib 

maḥallden ḳarşı cânibe ʻubûra beẕl-i iḳtidâr olunaraḳ ol-ṭarafda daḫi gürûh-ı ḥabâset-

enbûhlarınıñ zîr-i şemşîr-i İslâm’da ve maḳhûr olmasına ihtimâm ü diḳḳat eylemekdir.” 

                                                           
1
 “Allah’ın salâtı ve selâmı onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Mevlid (مولد) AE: Mevlüd (مولود) E. 

3
 “Çokça bağışlayan Yüce Allah’ın selâmı üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 “Allah’ın salâtı ve selâmı onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Edâ E: -AE. 

6
 Bu kelime AE., A ve B nüshalarında Ḳaraġollar ( وللرغقره  ), E nüshasında ise Ḳaraḳollar (قره قوللر) 

imlasıyla yazılmıştır. 
7
 ʻİẓâmıñ AE: ʻİżâliñ E. 

8
 İle A, B, E: -AE. 
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deyü cevâb ve baʻżıları daḫi nehr-i Ṭuna’nıñ berü
1
 câniblerinde olan düşmen-i dîniñ 

iḳāmet eyledikleri maḥalleriñ aḳvâsı ki Ḫırsova ḳalʻasıdır, ibtidâ-yı emrde ol-maḥalli 

tesḫîr içün bir baş ve buġ taʻyîn olunmasın istiṣvâb eylediler.  

Nefsü’l-emr vaḳt ü ḥâle mülâyim
2
 bundan raʻnâ-yı ḥareket olmadıġı ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ daḫi maʻlûmu olup lakin mevcûd olan ʻasker ol-ṭarafa gönderildiği ṣûretde 

ordu-yı hümâyûn maʻiyyetinde kimesne ḳalmayacaġından mâ-ʻadâ irsâl olunduġu 

taḳdîrde daḫi âʻyün
3
-i nâssda vücûdu ẓâhir kelâmını tenfîẕe ḳadir üzerlerine bir baş ve 

buġ naṣb edecek kimesne olmadıġından serdâr-ı ekrem ḥażretleri bir miḳdâr sükût 

eyledikdenṣoñra “Baş ve
4
 buġ kimi taʻyîn edelim ve ne miḳdâr ʻasker gönderelim?” 

deyü ḥużżâr-ı meclise ve ḫuṣûṣen kendüsine
5
 pek yaḳīn vâḳiʻ

6
 olan kethüdâsı el-Ḥâcc 

Aḥmed Resmî Efendi’ye “Sen de söyle ey aġa! Sen de söyle!” deyü ibrâma şürûʻ eyledi.  

Mûmâ-ileyh dehâ’etden bir faṭın-ı
7
 cihân-dîde olduġundan başḳa fi’l-aṣl serdâr-ı 

ekrem ḥażretleriniñ otuz biñ âdem ile Bükreş üzerine varup baʻdehu bir iş 

göremediġinden
8
 mâ-ʻadâ bir gün ẓarfında bozulup iki nefer âdem ile nehr-i Ṭuna’yı 

Ruscuḳ ṭarafına ʻubûr eylediğine vâḳıf olmaġın bir miḳdâr sükût eyledikdenṣoñra “Bir 

daḫi söyle!” deyü ibrâm eyledik de “İmdi beni söyletme!” deyü ṣadr-ı aʻẓama cevâb 

verüp Bükreş macerâsın işrâb eyledi.  

El-ḥaṣıl ol-vechile taʻyîn olunacaḳ ʻaskerî idâreye ḳādir baş ve
9
 buġluġa ḥisbân-ı

10
 

meşveret meclisinden ḫâricde olanlardan bir kimesne ḥâżır olanlarıñ ẕihnine tebâdür 

eylemediğinden herkes lâ vü naʻm söylememeği iḫtiyâr ve encâm[ıñ] neye müncerr 

olacaġı mechûl olmaġın ol-kâre müstaʻidd olup ḥâżır-ı bi’l-meclîs olanlarından
11

 

kimesne daḫi żamîrinde merkûz olan ḫâ-hişin “Ben giderim.” deyü defʻaten iẓhâr 

edemediğinden bir miḳdâr vaḳt sükût ile güẕerân eyledikdenṣoñra bi’l-âḫire Dergâh-ı 

                                                           
1
 Berü A, B, E: Bir AE. 

2
 Mülâyim E: -AE. 

3
 Aʻyün-i AE: Aʻyîn-i E. 

4
 Ve A, B: -AE 

5
 Kendüsine A, B, E: Kendüse AE. 

6
 Vâḳiʻ B, E: -AE. 

7
 Bu kelime AE., A, B ve E nüshalarında sehven فطن (Faṭın) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu فطين (Faṭîn) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Göremediğinden A, B, E: Gördüġünden AE. 

9
 Ve A, B, E: -AE. 

10
 Ḥisbân-ı AE: Çesyân-ı B, E. 

11
 Olanlarından AE: Olanların E. 
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ʻÂlî yeñiçerileri aġası olan Yeğen Meḥmed Paşa’nıñ
1
 me’mûr ḳılınması îrâd ve nefsü’l-

emr müşârun-ileyh ol-vaḳte dek
2
 bulunduġu veḳāyiʻiñ mecmûʻunda aʻdâ-yı dîne ġalebe 

eyleyüp ḳaviyü’t-ṭâliʻ olduġu cümleniñ [8
a
] maʻlûmu olmaġın ṭuraraḳ ḥâżır-ı bi’l-meclîs 

olanlarıñ mecmûʻu müşârun-ileyhiñ taʻyîn olunmasın murâd eylediler.  

Pes serdâr-ı ekrem ḥażretleri daḫi kendüsine ḫiṭâb edüp “Paşa ḥażretleri buña ne 

dersi[ni]z? Me’mûr olmañız münâsib midir?” dediklerinde ol-daḫi kelâma aġaz eyleyüp 

Şumnu ḳaṣabasından Bâzârcıġa ve
3
 Bazarcıḳ’dan Ḫırsova’ya varınca vâkiʻ olan ḳaṣabât 

ü kurâ[nıñ] ʻumrândan ḫâlî olduġun beyân ve belki vürûd eden ḫaberlere göre aʻdâ-yı 

dîn ile
4
 memlû oldığın şerḥ ü ʻayân eyledikdenṣoñra fermân olunduġu üzre 

“Maʻiyyetime verilecek ʻasâkir ile Şumnu’dan ḥareket eylediğimde aʻdâ-yı dîn bizi 

esnâ-yı râhda vâḳiʻ Ḥâcıoġlu Bâzârı’nda istiḳbâl eyledi. Ne güzel ammâ
5
 istiḳbâl 

eylemeyüp ʻasâkir-i İslâm’ı yormaḳ ve
6
 vufûr-ı muvaḥḥidîni uṣandırmaḳ içün içerüden 

içerüye Bâbâṭaġı’ya [ve] Ḫırsova câniblerine çekilürse esnâ-yı râhda zâd ü zaḫîreniñ 

ḳılleti ve ḫuṣûṣen eʻazz-ı eşyâ olan ṣuyuñ ol-ṭaraflarda nedreti olmaḳ ḥasebiyle ʻasker 

beyninde bir iḫtilâl peydâ olmaḳ lâzım gelür ise saʻyimiz hebâ olacaġı iştibâhdan 

müberrâdır.” deyü taḳrîr ve buñâ mümâsil baʻżı maḥẕûr-ı irâd ve tafṣîl eyleyüp 

“Fermân sizindir.” deyü cevâb eylediler. Bundanṣoñra ḫiṭâb defter-dâr efendiye 

teveccüh etmeğin serdâr-ı ekrem ḥażretleri kendüsine tevcîhe nigâh
7
 eyleyüp “Aġa paşa 

ḥażretleri yeñiçeri ocaġıyla me’mûr olduġu ṣuretde verâlarından ẕaḫîre yetişdirmeniñ 

imkânı var mıdır?” deyü sû’âl  eylediklerinde efendi-i mûmâ-ileyh işte muḳaddem 

Devlet-i ʻAliyye’niñ ṣadâḳat-kâr-ı bendesi olup uġur dîn ü devletde ḫâb ü râḥatı terk 

edenlerden olmaġla sâye-i ʻinâyet-vâye-i şehen-şâhîde ʻavni’llahi ile ẕaḫîre ḥuṣûṣuna 

dâ’ir şeyde zaḥmet çekilmeyeceğin beyân ü fermân olur ise şimdeden ordu-yı hümâyûn 

mevcûdundan bir miḳdâr ẕaḫîre ilerü Ḳozluca ḳaṣabasına göndermesin ve bir miḳdâr 

daḫi Varna mevcûdundan naḳl etdirmeğe mübâşeret eylemesin istîẕân eyledi.  

                                                           
1
 Paşa’nıñ AE: Aġa E. 

2
 Ol-vaḳte dek E: -AE. 

3
 Ve E: -AE. 

4
 İle B, E: -AE. 

5
 İstiḳbâl eyledi. Ne güzel ammâ AE: -E. 

6
 Ve E: -AE. 

7
 Nigâh A, B: Nigâb AE. 
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Netîce-i kelâm bu maḳūle maḥẕûrlar birer birer mündefiʻ olduḳdanṣoñra müşârun-

ileyhiñ yeñiçeri ocâġıyla me’mûr ḳılınmasın
1
 ḥużżâr-ı meclisden herkes istiṣvâb ü 

taḥsîn etmeğin ittifâḳ-ârâ ile 

2   ِ
ه
وَمَا النَّصْرُ الِاَّ مِنْ عِنْدِ اّلله  

diyerek müşârun-ileyhe ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup iʻdâd-ı levâzıma ḳıyâm eylemesi 

tenbîh ü te’kîd
3
 buyuruldu. 

Me’mûriyyet-i Re’îsü’l-küttâb ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi be-Cânib-i Ḫırsova bâ-

Maʻiyyet-i el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa 

Dergâh-i ʻÂlî yeñiçeleri aġası olan el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa’nıñ aʻdâ-yı dîn 

üzerine gedeceği muʻayyen olduḳdanṣoñra yeñiçeri ocaġı pîyâdeden ʻibâret
4
 

olduġundan henüz ol-vaḳt piyâdeniñ daḫi kifâyet miḳdârı derecelerde gelmiş olmadıġı 

ve beher ḥâl bir mikdâr piyâde ve külliyetlü süvâriye iḥtiyâc-mess eylediği mülâḥaẓa 

olunmaġın meclis-i meẕkûrda bu ḫuṣûṣuñ daḫi müẕâkeresi sebḳat eyleyüp sipâh ve 

silaḥ-dâr ocaḳlarınıñ isbât-ı vücûd edenlerden ve ol-vaḳt ordu-yı hümâyûnda [8
b
] 

bulunan mîrî süvârî ve piyâde ʻasker[ler]inden daḫi külliyetlü ʻasker taʻyîn olunması 

istiṣvâb olunup lakin ol-vechile taʻyîn olunacaḳ ʻasâkire daḫi ḥîn-i iḳtiżâda aġa-yı 

müşârun-ileyh ile istişâreye ṣâliḥ aʻmâl-i ʻaskere ḳādir bir baş ve buġ naṣb olunması 

lâẕıme-i ḥâlden olmaġla muḳaddemâ Maçîn
5
 ve Ḥâcıoğlu

6
 vaḳʻalarında ẓuhûr eden 

yarârlıḳlarına binâ’en bir
7
 ṣınıf-ı ʻasker daḫi re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ 

Efendi baş ve buğ naṣb ü taʻyîn
8
 buyurulup ertesi gün ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri âdem 

gönderüp
9
 ḥużuruna daʻvet ve ilbâs-ı ḫilʻat eyledi. 

Ḫurûc-ı Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem be-Ṣaḥrâ-yı Şumnu 

İttifâḳ-ârâ ile serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ tuġu nerd-bân ayaġına naṣb 

olunduḳdanṣoñra otuz gün miḳdârı mürûr eden zemân esnâsında muḳaddemâ ocaḳ 

                                                           
1
 Ḳılınmasın AE: Olmasın E. 

2
 Kûr’ân-ı Kerîm, Âli İmrân, 3/126; Enfâl 8/10. “Yardım ancak Allah katındadır.” 

3
 Ü Te’kîd B: -AE. 

4
 ʻİbâret A, B, E: -AE. 

5
 Maçin B, E: Çîn AE. 

6
 Ve E: +AE. 

7
 Bir AE: Bu E. 

8
 Ü taʻyîn E: -AE. 

9
 Gönderüp AE: +Ve E. 
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ṭarafından taḥrîr olunan mekâtîb mûcibince iʻṭâ olunan evâmir ve
1
 taʻyîn ḳılınan 

mübâşirler maʻrifetiyle ḳażâ be-ḳażâ bayrâḳ küşâd ederek taḥrîr-i vürûdları intiẓâr 

olunan Dalḳılıç neferâtından ḳatî vâfir yeñiçeri dilâveri ẓuhûr ve ẕikr olunduġu üzre 

mirî ve süvâri ocaḳlarından ḫayli ʻasker isbât-ı vücûd eylediğinden başḳa mevsim-i 

bahârıñ ḫurûc edeceği yaḳīn ve belki muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâle naẓaran ṣaḥrâya naḳl-ı 

ḫıyâm edecek vaḳtların fevti ḳarîb olmaġın fîmâ-baʻd meştâda
2
 iḳāmet eylemekde baʻżı 

mażarratıñ rû-nümâ olacaġı aşkâr ve bir gün evvel ṣaḥrâya naḳlde fevâ’id-i bî-şumâr 

ḥisâb ve taʻdâd olunmaġın ittifâk-ârâ ile şehr-i rebîʻü’l-evveliñ ve mâh-ı âyârıñ
3
 on 

ṭoḳuzuncu ısneyn günü [19 R. 1188/30 Mayıs 1774] sâbıḳda icrâ olunan rüsûmâtı 

tekrîm ü tefḫîme kemâ-yenbaġī riʻâyet ederek serdâr-ı ekrem ḥażretleri livâ-yı faḫrü’n-

nevâ-yı ḥażret-i seyyidü’l-vedâ istiṣḥâb ve tertîb olunan âlâyla birḳaç gün muḳaddem 

bi’d-defʻât-ı neẓâre vü müẕâkere olunaraḳ ordu yeri intiḫâb
4
 ve taḫṣîṣ olunan maḥalle 

sevḳ-i semend-i reh-vâr eylediler.  

Öteden berü muʻasker-i hümâyûnuñ meştâya ʻavdeti taḥaḳḳuḳ eyledik de livâ-yı 

şerîf ṣandûḳasına vażʻ olunagelmiş iken ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri bu kerre meştâya duḫûl 

eylediklerinde ṣandûḳasına vażʻ olunmaḳ resmine iʻtibâr etmeyüp belki sütûnunda ibḳā 

ve altı ay miḳdârı gönderinde ṭurduḳdanṣoñra alup ʻaẕm-i ṣaḥrâ etmişdir. 

Âmeden Mîr-âḫûr-ı Evvel-i Şehr-yâr bâ-Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ve Teşrifât-ı 

Mevhibet-Maḳrûn 

Bundan muḳaddemce pâd-şâh-ı enâm مدالله ظلال دولته الى يوم القيام
5
  ḥażretleri cânib-i 

übbehet menâḳıblarından şeref-ṣüdûr olup keşîde-i silk-i süṭûr olan ḫaṭṭ-ı 

hümâyûnlarınıñ
6
 meẓâmîn-i münîfesi üzre bu vaḳte dek serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ 

vürûd eden ʻasâkir-i girân-mikdârı techîz ve bir gün evvel düşmen üzerine tesyîr 

eylemesi vâcibe-i ẕimmet-i himmeti iken tevârüd eden ʻasâkiri meştâda temkîs ve belki 

bî-câ-yı mülâḥaẓa żımnında meştâdan ṣaḥrâya naḳl etmek vaḳtlerin tefvît etmek üzre 

[9
a
] olup müşârun-ileyhiñ bu ḥâli aʻdâ-yı bed-ḫâhı ʻasâkir-i islâm üzerine gelmek 

sevdâlarına düşürmeğe vesîle olacaġı aşkâr olmaġın lâ-cerem şehenşâh-ı ʻâlem 

                                                           
1
 Ve AE: -E. 

2
 Meştâda AE: Mestâda (Müstâde) B. 

3
 Âbâdıñ AE: Âyârıñ E. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven انتحاب (İntiḥâb) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انتخاب (İntiḫâb) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 “Allah onun devletinin gölgesini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 Hümâyûnlarınıñ AE: Hümâyûnların E. 
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ḥażretleri ṭarafından ẕerîʻa-yı taḥrîk-i ʻurûḳ-ı ḫamiyyeti olur bir cünbüş-i ḫüsrevâneniñ 

cilve-ger-i muʻriż-i ẓuhûr olması lâzım gelmeğle ol-bâbda ṭabʻ-ı vaḳḳād-ı şehr-yârî cûş 

ü żamîr-münîr-i ilhâm-peẕîr şehen-şâhî ḫurûş eyleyüp herkesiñ vâcibe-i ʻuhde-i diyâneti 

olan vechile ḳahr ü tedmîr küfftâr-ı ḫâksâra dâmen-i der-kemer-i ihtimâm ve nehr-i 

Ṭuna’nıñ berü câniblerinden ve ḫuṣûṣen leşker taʻyîni ile Ḫırsova ṭaraflarından levs-i 

vücûd-ı aʻdânıñ izâlesine
1
 diḳḳat-i tâmm ve iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâle göre hûşyârâne ḥareket 

ederek serḥaddâta lâzım gelen vechile iʻṭâ-yı taḳviyete saʻy-i mâ-lâ-kelâm eylemek 

tenbîhât-ı mülûkânesini ḥâvî vesâ’ir gûş-vâre-i dill ü cân edecek nice veṣâyâ-yı 

mülûkâneyi muḥtevî bir ḳıṭʻa ḫaṭt-ı şerîf-i muhâbbet-redîf yed-i mü’eyyed-i 

ḫüsrevâneye maḫṣûṣ kilk-i mervârîd-rîz
2
 ile keşîde-i silkü’l-le’âl ve iʻnâyet-i bî-minnet-i 

tâc-dârâneden ifrâz buyurulan bir sevb-i semmûr-ı müstevcibü’s-sürûr ve bir ḳıṭʻa 

şemşîr-i berḳ-te’sîr ile mîr-âḫûr-ı evvellik ḫıẕmet-i celîlesiyle şeref-yâb-ı ʻizz ü rifʻat 

olan el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa ile mevkib-i hümâyûnları cânibine baʻs ü irsâl buyurdular.  

Fermân-ı mütaḥattümü’l-iẕʻâl
3
 cenâb-i ẓillu’llahi[nin] cereyân eylediği vechile 

aġa-yı mûmâ-ileyh esnâ-yı râhda şitâb-ı müsâraʻat ederek şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ ġurresi 

günü [1 R. 1188/11 Haziran 1774] Şumnu ṣaḥrâsında muʻasker-i hümâyûnlarına dâḫil 

olacaġı serdâr-ı ekrem ḥażretleri cânibinden istiḫbâr olunduḳ da ḫaṭṭ-ı hümâyûn ve 

teşrîfât-ı ʻinâyet-merhûn-ı şâhâneye lâyıḳ-ı vech ile bir ṭarafdan istiḳbâle ḳıyâm ve bir 

ṭarafdan ordu-yı hümâyûnda olan ḫademe-i devletiñ istimâʻ-ı veṣâyâ-yı cihân-bânîye 

mübâderet eylemelerin iḫbâra ihtimâm olundu.  

Pes herkes ḫayme-i âṣafîye cemʻ olduġu ʻaḳabinde aġa-yı mûmâ-ileyh ḥâmil 

olduġu emânet-i kübrâ ile otâġ-ı serdâr-ı ekremîye vuṣûl ve dâḫil olduġu ân ṣadr-ı 

âʻzam ḥażretleri daḫi bi’n-nefs istiḳbâle müsâraʻat ederek kemâl-i taʻẓîm ü
4
 tefḫîm ile 

ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-maḳrûnu
5
 aḫẕ ü taḳbîl ve ferve-i bâhirü’l-meserreyi

6
 iktisâ 

ve şemşîr-i merîḫ
7
-naẓîr ẕîver-kemer eyledikdenṣoñra ḫaṭṭ-ı şerîf-i muhâbbet-redîfi 

ḳırâ’at etdirdüp ʻibârât-ı übbehet-âyâtını cümleye ismâʻ ü ifhâm etdirdiği ʻaḳabinde 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven اذاله سنه (İẕâlesine) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ازاله سنه (İzâlesine) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime E nüshasında sehven مراواريدريز imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مرواريدريز (Mervârîd-rîz) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Mütaḥattümü’l-iẕʻâl AE: Mütaḥattümü’l-iẕʻân E. 

4
 Ü AE: -E. 

5
 Maḳrûnu AE: +Şehenşâhî E. 

6
 Bâhirü’l-meserreyi AE: Bâhirü’l-mesrûr E. 

7
 Merîḥ B: يح A: بح AE. 
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herkes taḥṣîl-i rıżâ-yı meyâmin-iḳtiżâ-yı şâhâne olur ḥâlâtıñ istiḥsâline
1
 ez-dil ü

2
 cân-ı 

saʻy ü ihtimâma mübâşeret eylediler.  

Ẕikr-ı Baʻżı ez-Tevcihât ve Hücûm-ı Küffâr-ı Ḫaḳsâr ber-Bâzârcıḳ 

Bosna vâlîsi olan Ṭağıstânî ʻAli Paşa sene-i sâbıḳ şaʻbânıñdan berü Ḥâcıoġlu 

Bâzârı ve ḥavâlisinde serʻaskerlik ile iḳāmet ve ol-ṭaraflardan aʻdâ-yı dîn ẓuhûr ederse 

iḳtiżâsına göre ordu-yı hümâyûndan istimdâd ü istiʻânet ederken müdâfaʻasına beẕl-i 

miknet eylemek içün muntaẓırr-ı zemân-ı fırṣat olup ḥattâ muḳaddemlerde birḳaç defʻa 

keyfiyet-i aʻdâya taḥṣîl-i vuḳūf içün ketḥüdâsın Ḳaraṣu câniblerine ve belki Ḫırsova 

ṭaraflarına [9
b
] tesyîr ol-ḥavâlîde aʻdâ-yı dîniñ eseri olmadıġı ve Ḫırsova ḳalʻasında 

birḳaç yüz kâfir[in] bekci şekillü oturduġu serdâr-ı ekrem ḥażretleri
3
 ṭarafına taḥrîr 

olunmuşidi.  

Muḥarrir-i ḥaḳīriñ sû’al ederek añladıġına göre müşârun-ileyhiñ âdemleri ṣaḥîḥ 

ḫaber getürmekde kendüsine ḫıyânet eylemişlerdir. Zîrâ aʻdâ-yı dîn Ḳaraṣu vaḳʻasından 

ṣoñra Bâbâṭaġ ve Ḫırsova câniblerinden bi’l-külliye ayaġın çekmediği baʻżı Deliorman 

dill-âverleriniñ dil almaḳ sevdâsıyla ol-ṭaraflara gedenlerinden taṣḥîḥ olunmuşdur.  

El-ḥâṣıl her ne ḳadar iḳdâm olundu ise de keyfiyyet-i aʻdâ bir ḫoşça [teftîş] 

olunmadıġından serʻasker-i müşârun-ileyh cânibinden vürûd eden kâġıdlara naẓaran ve
4
 

muḳaddemâ bir defʻa Ḫırsova üzerine ʻasker gönderilüp bir iş görülmediğine binâ’en ve 

ʻinâyet-illah ile istiḫlâṣ olunduġu ṣûretde bile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ iʻtiḳādına göre 

ol-maḥallde ʻasker tevḳīfiniñ imkânı
5
 olmadıġından ol-ṭarafıñ yed-i aʻdâdan istiḫlâṣı 

esbâbınıñ istiḥṣâlinde maḳām-ı ye’sde beṭâ’et iḫtiyâr olunmuş idi.  

Pes nev-rûzdan bir eyyâm ṣoñra aʻdâ-yı dîniñ ḳaraġolları Ḥâcıoġlu’na sekiz sâʻat 

ḳarîb maḥallere gelmeğe şürûʻ ve gâh ü bî-gâh muḥârebe daḫi vuḳūʻ bulmaġın keyfiyet-

i vaḳʻa düşmen-i dîniñ ṭuġyânı ile müşârun-ileyh ṭarafından muʻasker-i hümâyûna taḥrîr 

olunduḳda bir eyyâm daḫi taḥrîr olunan ḥâlât müşârun-ileyhiñ maġlaṭasına ḥaml ile ser-

be-bâlîn-i ḫumûl olunduḳdanṣoñra bi’l-âḫire ânifen işâret olunduġu üzre yeñiçeri 

aġasıyla re’îsü’l-küttâb efendiniñ Ḫırsova üzerine ḥareket eylemelerine niẓâm verilüp 

                                                           
1
 İstiḥṣâline A, B, E: İstiḥżârına AE. 

2
 Ü A, B, E: -AE. 

3
 Ḥażretleri E: -AE. 

4
 Ve E: -AE. 

5
 İmkânı B, E: Mekânı AE. 



423 

 

 

serdâr-ı ekrem daḫi mevkib-i hümâyûnla ṣaḥrâya naṣb-ı ḫıyâm eylemek levâzımın 

gördürmeğe ḳıyâm eyledi.  

Bundanṣoñra ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ṣaḥrâya
1
 ḫurûc ve beyân olunduġu üzre 

cânib-i cenâb-ı
2
 cihân-dârîden şeref-rîz-i ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-maḳrûn 

lâzımesince taḥṣîl-i rıżâ-yı ḥażret-i ḫilâfet-penâhîye dâmen-i der-kemer-i ihtimâm olup 

ẕikr olunan Ḫırsova ordusunuñ levâzımıñ ikmâl ve iḫrâc edeceği esnâda aʻdâ-yı dîn
3
 

Ḥâcıoġlu Bâzârı üzerine
4
 iḳdâm ve serʻasker-i müşârun-ileyh ṭarafından daḫi tertîb-i 

levâzım-ı ceng ü perḫâşa ḳıyâm olunup ez-dill ü cân muḥârebe-i aʻdâya ihtimâm 

olundu.  

Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ üçüncü günü [3 R. 1188/16 Haziran 1774] Ḥâcıoġlu Bâzârı 

ḫâricinde ṭarafeyn mülâḳāt ve ferâğ-ı
5
 esliḥa ve ṣahîl-i ḫuyûldan meyâmin-i

6
 felevât 

şebîh-i ʻAraṣât olup ser-bâzân-ı meydân-ı düşmen-i dîn ile dest-girîbân olaraḳ serʻasker-

i müşârun-ileyh maʻiyyetinde olan süvâri biñbaşılarından Baṭṭâl Beğ’iñ biñ nefer 

âdeminden eṣaḥḥ rivâyât üzre üç yüz neferden ziyâdesi şehîd ve kendüsi Dergâh-ı ʻÂlî 

ḳapucıbaşlarından Ṭurḥân Aġa ile cerîḥan esîr olup ammâ ḥâl bu derecelere resîde 

oluncaya dek âteş-i müşrik-sûz süyûf-ı İslâmiyândan nice
7
 kâfir-i sûzân ve iḳdâm-ı cân-

sipârân-ı muvaḥḥidîn ile ne müşrikler ʻ ġarża
8
 ve tîġ ü sinân olup lakin kesret-i aʻdâ 

ʻasâkir-i İslâm’ı bî-tâb eylemekden nâşî nâ-çâr ʻarż-ı
9
 heycâdan ʻavdetleri lâzım 

gelmeğle meydân
10

 kâr-zâdan rû-gerdân
11

 ve Ḳozluca câniblerine ʻaṭf-ʻinân eylediler.  

Tefâṣil-i ḥâl beş on [10
a
] sâʻat ẓarfında ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ṭarafına vâṣıl olduḳ 

da ârâm ü tevaḳḳufa mecâl ḳalmamaġın der-ʻaḳab düşmen-i dîn üzerine taḥrîkine saʻy 

eylediği ordunuñ ẕikr olunduġu vechile mâlzemelerini tekmîline ihtimâm ve bir ân 

                                                           
1
 Kelime A nüshasında sehven صخرايا (Ṣaḫrâya) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu صحرايا (Ṣaḥrâya) şeklinde 

olmalıdır.  
2
 Cenâb-ı E: -AE. 

3
 Dîn AE: -E. 

4
 Bâzârı üzerine A, B, E: Bâzârı’na AE. 

5
 Ferâġ-ı AE: قراع B, E. 

6
 Meyâmin AE: Miyâne-i E. 

7
 Nice AE: +Biñ A, B. 

8
 Ġarża-yı AE: عرضه A, B. 

9
 Arż-ı AE: عرصه B. 

10
 Meydân AE: Seydân E. 

11
 Rû-gerdân AE. (Mükerrer) 
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aḳdem aʻdâ üzerine ʻazîmet eylemeleri ḫuṣûṣa
1
 ez-dil ü

2
 cân diḳḳat ve

3
 [iḥtimâm-ı] 

tâmm eyledi. 

ʻAzîmet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ve Re’îsü’l-

küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi be-Cânib-i Ḫırsova 

Serdâr-ı ekrem ḥażretleri muḳaddem ʻaḳd olunan meclis-i istişârede ḳarâr 

verildiği üzre yeñiçeri ocaġı ile
4
 yeñiçeri aġası vezîr el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa’nıñ

5
 

ve mîrî ʻaskeriyle re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi’niñ ẕikrî mesbûḳ olan 

vechile Ḫırsova cânibine ḥareket eylemeleri levâzımıñ tekmîline deverân üzre iken 

ânifen keyfiyyet vürûdu zîver-süṭûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı übbehet-maḳrûn resîde-i dest-

i rehbet-peyvestleri olduġundan başḳa aʻdâ-yı dîniñ Ḥâcıoġlu Bâzârı’na hücûm eylediği 

ḫaberleri ol-esnâda vârid olmaġın girîbân-ı ġayret-i çân-birle
6
 taḥṣîl rıżâ-yı ẓillullahide 

cest ü çâlâk olup ẕikr olunduġu vechile der-ʻaḳab ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûnu
7
 

ḳırâ’at ve mażmûn-ı
8
 münîfi

9
 herkese işâʻat eyledikdenṣoñra ertesi gün ḳapu eyleyüp 

herkes ʻuhdesine lâzım gelen ḫıẕmetinde ḳuṣûr eylemeyerek ez-dill ü cân edâ-yı merâm 

etmeğe diḳḳat-i tâmm
10

 eylemelerini ʻumûmen süvârî ve piyâde ocaḳları ahâlîsine tekrâr 

lisânen tenbîh ve verâlarında
11

 beyâż üzerine buyruldular daḫi neşr ederek müşârun-

ileyh ile efendi-i mûmâ-ileyh maʻiyyetine aḳlâm defterleri nâṭıḳ olduġu üzre her 

ṣınıfdan yigirmi ʻaded ṭob ve ḳatî vâfir âlât ü mühimmât ve bârût ve üçer beşer orta ile 

piyâde ocaḳlarınıñ her birinden birer ketḫüdâ ve sâbıḳā Tutraḳan muḥâfıẓı olan mîr-i 

mîrân ʻAbdullah Paşa ve mîr-i mîrân Süleymân Paşa ve ḳapucıbaşı aġalardan iki nefer 

ḳapucıbaşı aġa
12

 ile Dergâh-ı ʻÂlî gediklülerinden yigirmi nefer aġa ve sipâh ve silaḥ-

dâr ocaḳlarından biñer nefer süvârî ve biñ nefer güzîde Bosna dill-âverleriyle Bihke 

ḳapudânını ve bir miḳdâr ʻasker ile Sivaslı Emîn Beğ ve Baṭṭâl Beğ-zâde’yi vesâ’ir 

piyâde ve süvâri mîrî biñbaşı ve beşyüzbaşılarından mükemmel neferâtı ile yedi sekiz 

                                                           
1
 Ḫuṣûṣa AE: Ḫuṣûṣuna B, E. 

2
 Ü A, B, E: -AE. 

3
 Ve AE: -B, E. 

4
 Yeñiçeri ocaġı ile AE: -E. 

5
 Paşa’nıñ AE: Paşa A. 

6
 Çân-birle AE: Çâk-birle B, E. 

7
 Şevket-maḳrûn AE: Şevket-maḳrûnu B, E. 

8
 Mażmûn-ı AE: +İṭâʻat-maḳrûnı E. 

9
 Münîfi AE: -E. 

10
 Tâmm E: -AE. 

11
 Verâlarında AE: Verâlarından B, E. 

12
 Aġa E: -AE. 



425 

 

 

biñbaşı taʻyîn eyleyüp el-ḥâṣıl istidʻâları üzre müşârun-leyh ile mûmâ-ileyhiñ birḳaç 

gün ẓarfında her lâzımesin tekmîl ve kâffe-i kifâyetlerin tetmîm edüp bir ân evvel ṣavb-ı 

me’mûrlarına ʻazîmet eylemelerin tenbîh eylediler.  

Pes tevaḳḳufu mûcib ḥâlet olmamaġla mâh-ı mezbûruñ beşinci günü [5 R. 

1188/15 Haziran 1774] muʻasker-i hümâyûndan ḥareket edecekleri taḥaḳḳuḳ etmeğin 

birḳaç ay muḳaddem serdâr-ı ekrem ḥażretleri binâsına şürûʻ ile lisâna
1
 düşdüğü 

köşklerden biri mürûr edecekleri yoluñ kenârında vâḳiʻ olmaḳdan nâşî ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri mîr-âḫûr-ı ḥażret-i şehr-yârî aġa ile ol-köşkden âlâylarıñ temâşâ etmeği 

münâsib görüp [10
b
] irâde olunduġu üzre yevm-i mezbûrda ibtidâ yeñiçeri ocaġı vesâ’ir 

piyâde ocaḳları ketḫüdâları bütün ortalarıyla âlâyların emrâr edüp
2
 temâm 

eyledikdenṣoñra süvârî ocaḳları neferâtı ve mîrî piyâde ve süvârî bayrâḳları mürûr 

eylediği ʻaḳabinde efendi-i mûmâ-ileyh daḫi mehter-ḫâne ile sipeh-sâlâr-ı ekrem[î] 

öñünden ʻubûr edüp eğer maʻâzallah-i teʻâlâ me’mûliñ ḫılâfı ẓuhûr ederse 

maʻiyyetlerinde olan ʻasâkiri perîşân etmeyerek ṭoġru ordu-yı hümâyûna rücûʻ eylemek 

üzre sûy-i maḳṣûda ʻazîmet eylediler.  

Muḥarrir-i faḳīr âlâyları mürûrına diḳḳat eylemiş idim. Mîrî süvârîleri dörder 

beşer ḳat mürûr eylemiş iken sekiz sâʻatde ancaḳ âlâyların tekmîl edebildiler. Birḳaç 

gün muḳaddem istidʻâlarıyla maʻiyyetlerinde olan toplara ḫartûc iʻmâl olunurken be-

ḳażayu’llah-i teʻâlâ bârûta âteş düşüp ol-kâre mübâşir olan ṭobcular żâbiṭân ve 

neferâtından ḫayli âdem telef ve ol-âteşe ʻalef olmuşdur.  

Müşârun-ileyh ile mûmâ-ileyh ʻazîmet eyledikdenṣoñra ordu-yı hümâyûn 

ahâlîsinden ḳatî vâfir kimesne ġayrete gelüp ḫȏd-be-ḫȏd verâlarından sürʻat ve 

ordularına mülḥaḳ olmaġa mübâderet eylediler. Ḥattâ baʻżı ʻasker ḥâline vâḳıf 

olanlardan istimâʻ olunduġu üzre
3
 orduları cemʻiyyeti on beş biñ piyâde ve on iki biñ 

süvârîye ḳarîb olduġu taḥḳīḳ
4
 olunmuşdur.  

Müşârun-ileyh ile
5
 efendi-i mûmâ-ileyh ṣavb-ı maḳṣûdlarına ʻazîmet 

eyledikdenṣoñra sefer-i hümâyûna me’mûr olup ol-esnâda serdâr bayrâḳlarıyla ordu-yı 

hümâyûna vürûd edenleri vesâ’ir yeñiçeri ṭâ’ifesinden tevârüd edenleri żabṭ ü rabṭ içün 

                                                           
1
 Lisâna AE: +Nâss’da A, E. 

2
 Edüp AE: Eylediler E. 

3
 Üzre AE: -E. 

4
 Taḥḳīḳ AE: Taḥaḳḳuḳ E. 

5
 İle AE: -E. 
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Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri ocaġı aġalarından Ṭurnacı-zâde Aḥmed Aġa muʻasker-i 

hümâyûnda aġa vekîli naṣb ü taʻyîn olunup yeñiçeri aġası maḳāmında ḳıyâm ve nefsü’l-

emr ol-vechile tevârüd edenleri cemʻ-i ihtimâm ederek yedi sekiz gün ẓarfında vâfir 

âdem peydâ etmeğle yarârlıġı rû-nümâ olmuşdur. 

Vuḳūʻ-ı Tezelzül der-Ordu-yı Ḫırsova ve ʻAvdet-i Baʻżı ez-ʻAsâkir-i İslâm 

be-Mevkib-i Hümâyûn 

Ânifen ẕikr olunduġu üzre Ḫırsova üzerine tertîb olunan ordu mevkib-i 

hümâyûndan rıḥlet eyleyüp evvelâ Yeñibâzâr ve baʻdehu Türk Arnavudluġu 

merḥalelerine ḳonup göçerek üçüncü gün
1
 Ḳozluca ḳaṣabası ḫâricinde naṣb-ı ḫıyâm-ı 

iḳāmet eylediler. Ḳaṣaba-yı mezbûreye vâṣıl olduḳlarınıñ ikinci sebt günü aġa paşa ve 

re’îsü’l-küttâb efendi baʻde’l-istişâre mîr-i mîrân Çerkes Ḥasan Paşa ile Gemalmaz nâm 

levend bölükbaşısını ḥarekât-ı aʻdâ-yı dîni tecessüs içün bir miḳdâr süvârî ile Ḥâcıoġlu 

Bâzârı cânibine irsâl eylediler. Mûmâ-ileyhâ gederek Ḳozluca ile Ḥâcıoġlu Bâzârı 

ḳaṣabaları muntaṣıfında Ḳozluca’ya on
2
 sâʻat mesâfede vâkiʻ Öşenli Deresi nâm 

maḥalle vardıḳlarında bir miḳdâr [11
a
] kâfir atlusı ẓuhûr ve beynlerinde bir muḥârebe-i  

cüz’iyye vuḳūʻ bulmaġın ẕikr olunan Gemalmaz bölükbaşı şehîd olup gürûh-ı aʻdâ daḫi 

öñlerinden nâ-bedîd olmaġla girü ʻavdet ve bu ḫaberi aġa paşa ve ʻAbdürreẕẕaḳ Efendi 

ṭaraflarına ifâde eylediler. Bundanṣoñra maʻiyyetinde olan biñ nefer Boşnaḳ dill-

âverleriyle Bihke ḳapudânınıñ daḫi ẕikr olunan Öşenli Dere’sine irsâl olunması münâsib 

görülmeğin istiḥsân olunduġu vechile ertesi bâzâr günü vücûd ve ʻadem-i vücûd aʻdâyı 

teftîş içün ol-daḫi maḥall-i meẕkûra ʻazîmet ve ḥâl-i düşmene muṭṭaliʻ olmaġa diḳḳat 

eyledi.  

Düşmen-i mekkâr ise ṭarîḳ-i câddeniñ yemîn ü yesârında vâḳiʻ şâḫsâr
3
 içinde 

tesettür etmeğin bir gün muḳaddem şehîd olan Gemalmaz’ıñ cenâzesinden ġayri 

kimesneyi görmediklerinden merḥûmuñ meyyitin defn eyleyüp ol-ṭaraflarıñ gürûh- 

aʻdâdan ḫâlî olduġu ḫaberiyle Ḳozluca cânibine ricʻat eylediler. Ammâ ḳapudân-ı 

mûmâ-ileyhi ol-ṭarafa gönderdikleri vaḳt aġa paşa ile el-Ḥâcc
4
 ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi 

merâsim-i iḥtiyâṭa riʻâyet żımnında bir meters ḥafriyçün Ḳozluca ḳaṣabası bâlâsında 

                                                           
1
 Gün AE: Güni E. 

2
 On AE: Üç E. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven شاخسنار imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu شاسار (Şâh-sâr) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 İle el-Ḥâcc A, B, E: -AE. 
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meters maḥalli keşf ü muʻâyenesine ḫurûc ve ol-ḥavâlîniñ ḫaber añlar âdemleriyle daḫi 

ḫayli müẕâkeresin eyleyüp lakin eṭrâfı güşâde olduġundan meters ḥafriyçün bir maḥall-i 

intiḫâb edemediklerinden bir miḳdâr geşt ü güẕâr ve nihâyetü’l-emr metersiñ ġayri çâre 

bulmaġa ḳarâr verdiler.  

Pes maʻiyyetlerinde olan mîr-i mîrân ʻAbdullah Paşa’nıñ külliyetlü piyâde ve 

süvâri ile ilerü gedüp Öşenli merḥalesin żabṭ ve verâsından ordu ile bunlar daḫi 

Ḳozluca’dan ḥareket ve Bâzârcıḳ üzerine gitmeye niyyet ile ordularına ʻavdet eylediler. 

Bir sâʻatdenṣoñra ḳapudân-ı mûmâ-ileyh Öşenli’de aʻdâ-yı dînden eser olmadıġı 

ḫaberin kendülere îṣâl etmeğle ʻazîmetlerin te’yîd ve ʻAbdullah Paşa’nıñ ilerü gitmek 

niyyetin te’kîd eyledi. İrtesi gün yeñiçeri aġasıyla
1
 el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi vesâ’ir 

rû’esâ-yı ʻasker
2
 bir maḥalle cemʻ olup mîr-i mîrân-ı mûmâ-ileyh ʻAbdullah Paşa 

maʻiyyetine üç dört biñ miḳdârı süvâri taʻyîn ve iki üç biñ miḳdârı piyâde yeñiçeri ile 

ḳul ketḫüdâsı maʻiyyetine terfîḳ olunup Öşenli cânibine taḳdîm ü irsâl olundular.  

Paşa-yı mûmâ-ileyh ḳul ketḫüdâsı ile Öşenli cânibine ḥareket ve bir iki sâʻatden 

ziyâdece mesâfe ḳaṭʻ eyleyüp “ʻAceb aʻdâ-yı dîn ile ḳanḳı maḥallde mülâḳāt ederiz?” 

mülâḥaẓalarıyla Öşenli merḥalesine taḳarrüb edecekleri esnâda aʻdâ-yı dîn ṭabûrlarından 

birḳaç ʻaded ṭâbûr Öşenli câddesinden ʻasâkir-i İslâm’ıñ üzerine gelmeğe
3
 mübâderet 

ve
4
 belki

5
 anlar daḫi Ḳozluca’da olan aṣl ordunuñ üzerine varmaġa ʻazîmet eylediler idi.  

El-ḥaṣıl ʻAbdullah Paşa maʻiyyetinde olan süvâri ʻaskeriyle ol-gün ẓâhir olan 

ṭâbûrlar ile çerha cengi etmeğe şürûʻ ve ḫayli kâfir-i zîr-ḥüsâm
6
 İslâm’da maʻdûm olup 

lakin aʻdâ ṭâbûrları pek külliyetlü olduġundan ġayrı maḥall-i cengiñ eṭrâfı mîşe-zâr ve 

atlu cevelân [11
b
] edeceği maḫaller şâḫ-sâr olmaġın bir miḳdâr muḳātele vü 

muḥârebeden ṣoñra bî-tâblıḳları ḥasebi ile mûmâ-ileyhiñ maʻiyyetinde olan ʻasâkir-i 

süvâri ṭaraf ṭaraf
7
 ʻavdete ibtidâr ve ḳul ketḫüdâsı aġa maʻiyyetinde olan

8
 piyâdeler 

beyninde daḫi gereği gibi cenge ḫâ-hîş gelmiş iken süvâriniñ gerü çekildiğine naẓar ile 

                                                           
1
 Aġasıyla AE: +Müşârun-ileyh ile E. 

2
 ʻAsker AE: ʻAsâkir E. 

3
 Gelmeğe E: Gelmeğle AE. 

4
 Ve E: -AE. 

5
 Öyleki AE: Belki E. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven خسام (Ḫüsâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حسام (Ḥüsâm) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ṭaraf A, B: -AE. 

8
 ʻAsâkir-i süvâri ṭaraf ʻavdete ibtidâr ve ḳul ketḫüdâsı aġa maʻiyyetinde olan AE: -E. 



428 

 

 

“Bunlar bizi kâfire esîr verecekdir.” deyü anlarıñ daḫi beynlerinde tezelzül bedîdâr olup 

bi’l-âḫire rücûʻa şürûʻ eylediler.  

Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġasıyla efendi-i mûmâ-ileyh ise Ḳozluca kenârında 

olan ordularında aḥvâllerin müẕâkere ve ḳahr ü tedmîr-i aʻdâya çâre aramaḳ üzre iken 

mîr-i mîrân-ı mûmâ-ileyh ʻAbdullah Paşa’nıñ ilerü gönderdiği âdemler Öşenli 

ḥavâlîsinde aʻdâ-yı dîniñ çarḫacısına muḳābil olduḳları ḫaberiyle kâfir külliyetlü olup 

ʻAbdullah Paşa’nıñ bir miḳdâr ʻaskere daḫi muḥtâc olduġu ḫaberleriyle vürûd eyledi. 

Efendi-i mûmâ-ileyh yanlarında olan biñbaşılardan der-ʻaḳab maʻiyyet-i mûmâ-ileyh bir 

miḳdâr süvâri gönderüp kendüsi aġa-yı müşârun-ileyhiñ ḫaymesine nüzûl ve bir miḳdâr 

daḫi aḥvâl-i aʻdâyı söyleşdikden ṣoñra ol-gün Silistre ṭarafından birḳaç Tâtâr 

sulṭânlarıyla Baḫt-girây Sulṭân’ıñ geldiğini yeñiçeri aġası ile
1
 müşârun-ileyh ifâde ile 

kendü ḫaymesine muʻâvede eyledi. Bu esnâda ki çâr-yek sâʻat vaḳtden ʻibâretdir, 

ʻAbdullah Paşa ṭarafından maʻiyyetinde olan ʻaskeriñ rücûʻu ḫaberi daḫi vâṣıl olmaġın 

aġa-yı müşârun-ileyh ile
2
 efendi-i mûmâ-ileyhiñ şuʻûrları münselib olup fi’l-ḥâl efendi-i 

mûmâ-ileyh miyânlarında bulunan sulṭân vesâ’ir süvâri ile ḫaymesinden
3
 süvâr ve aġa-

yı müşârun-ileyh daḫi ordusundan ilerüde düşmen-i dîn ile muḳābele üzre olan 

ʻAbdullah Paşa semtine vuṣûle ibtidâr eylediler.  

Efendi-i mûmâ-ileyh sulṭân-ı müşârun-ileyh vesâ’ir ol-vaḳt kendü yanında 

bulunan üç dört yüz miḳdârı süvâri ile ordularına taḥmînen on daḳīḳa miḳdârı mesâfede 

ʻAbdullah Paşa yanından ʻavdet eden piyâde ve süvâriye râst gelmeğin
4
 gerü dönüp

5
 

düşmen üzerine rücûʻuların teklîf ve bî-iḫtiyâr ol-bâbda küffâr-ı dîn
6
 ġalîẓ ü ʻanîf 

eyledi. Ol-vechile döndermelerine cebr eyledigi âdemler ise seḥerî
7
 ʻAbdullah Paşa ile 

iki buçuḳ sâʻat miḳdârı ilerü Öşenli cânibine ṭoġru aʻdâ üzerine sürʻat
8
 ve bir sâʻate 

ḳarîb vaḳt düşmen-i dîn ile uġraşub ḥarâret-i şemsde iki buçuḳ sâʻat zemânda daḫi gerü 

Ḳozluca cânibine ricʻat
9
 etmiş bulunduḳlarından tekrâr aʻdâ üzerine bir dürlü dönmeğe 

liyâḳatleri olmadıġından anlar daḫi ḫuşûnet ile cevâb verdiklerinden başḳa içlerinden 

                                                           
1
 İle E: -AE. 

2
 İle AE: -E. 

3
 Ḫaymesinden AE: +Efendi E. 

4
 Gelmeğin AE: Gelüp E. 

5
 Dönüp E: -AE. 

6
 Küffâr-ı dîn B: Güftârıñ AE. 

7
 Seḥerî E: Ṣaḥrî AE. 

8
 Sürʻat AE: Ser-ʻasker B. 

9
 Ricʻat E: Mürâcaʻat AE. 
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nâ-be-kâriñ birisi “Anıñ cevâbı budur!” deyü tüfengine âteş etdiği ân yanında 

bulunanlar daḫi maʻiyyet ederek üç dört yüz ḳurşun dâneleri birden üzerine munṣabb 

olmaġın nâçâr maʻiyyetinde bulunanlar ile aʻdâ-yı dîn
1
 üzerine hücûm ṣûretinde firâr ile 

nefsin taḫlîse der-kâr oldular. Bu vâḳʻanıñ ʻaḳabinde Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası 

daḫi baḳiyye-i piyâde ile düşmen-i dîn
2
 üzerine müteveccih olup bir miḳdâr ceng ü 

peygâra şürûʻ ve me’mûlden ziyâde [12
a
] muḥârebe vuḳūʻ bulup lakin muḳaddem ẕikr 

olunduġu üzre bir münâsib maḥall intiḫâbı ile piyâde ʻaskeri kendülerin muḥâfaẓa 

edecek bir meters tedârik edememeleriyle açıḳdan aʻdâ ṭarafından atılan ṣalḳım ve işʻâl 

olunan âteş üzerine bir ḫoşca yürüyüb
3
 düşmen-i dîn ṭâbûrlarına gereği gibi 

ḳarışamadıḳlarından mâ-ʻadâ ḳıllet-i ʻidde vü ʻinâd sebebi ile muḳaddem bozulan 

ʻAbdullah Paşa ʻaskeri daḫi üzerlerine dökülmeğin âsâr-ı nâ-pây-dârî nâ-çâr bunlara da 

sârî olup ʻumûmen muḳābele-i aʻdâdan rû-gerdân ve herbiri bir ṭarafa müteferriḳ ü 

perîşân oldular. 

لكَِ تقَْد۪يرُ الْعَز۪يزِ الْعَل۪يمِ   ذه
4

 

Ordu-yı meẕkûruñ bu vechile perîşân olduġu iki günden ṣoñra aġa-yı müşârun-

ileyh ḥâżır olduġu ḥâlde serdâr-ı ekrem ḥażretleri ḥużûrunda ʻaḳd olunan ʻumûm 

meşveretinde re’îsü’l-küttâb efendiniñ cümle muvâcehesinde serdâr-ı ekrem 

ḥażretlerine eylediği taḳrîrden żabṭ ü taḥrîr olunmuşdur.
5
  

Maʻiyyetlerinde bulunan baʻżı ʻuḳalâ-yı cihân-dîdeden bu vechile istimâʻ 

olunmuşdur ki aʻdâ-yı dîniñ ḥâl ü şânıñ
6
 bir ḫoşca teftîş etmezden muḳaddem eğer 

orduları ʻaskeriniñ ḫülâṣasın ʻAbdullah Paşa ile ilerü göndermeyüp cemʻiyyetlerin tefrîḳ 

etmeden her ne vechile olursa bulunduḳları maḥallde bir meters ittiḫâẕ ve istiḥkâmına 

diḳḳat eyleseler inżimâm-ı ʻinâyet-ileyhiyye ile bir iş görülmek me’mûl idi. 

ِ مَفْعُولا  
ه
7وَكَانَ امَْرُ اّلله

 

Ordu-yı meẕkûruñ ṣaġ ḳol çarḫacısı olan Ḳapucıbaşı Ḳaraḥiṣârî-zâde Aḥmed 

Beġ’den naḳl olunmuşdur ki el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi ile ordu-yı hümâyûndan 

                                                           
1
 Birden üzerine munṣabb olmaġın nâçâr maʻiyyetinde bulınanlar ile aʻdâ-yı dîn A, E: -AE. 

2
 Dîn A, B, E: -AE. 

3
 Aʻdâ ṭarafından atılan ṣalḳım ve işʻâl olınan âteş üzerine bir ḫoşca yürüyüb A, B, E: -AE. 

4
 Kûr’ân-ı Kerîm, Fussilet, 41/12. “Mutlak güç sahibi ve hakkıyla bilen Allah’ın takdiridir.” 

5
 Olunmuşdur AE: +Ve E. 

6
 Şânıñ B, E: Şânı AE. 

7
 Kûr’ân-ı Kerîm, Ahzâb, 33/37. “Allah’ın emri mutlaka yerine getirilmiştir.” 
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müfâreḳat ve Ḫırsova cânibine ʻazîmet eyleyüp
1
 Ḳozluca’ya ḳarîb varıldıḳ da mîrî 

ʻaskeriniñ sebâtından fi’l-aṣl emîn olmamaġla Beştepeler nâm maḥallde efendi-i mûmâ-

ileyh bir cemʻiyyet eyleyüp beş seneden berü vâḳiʻ olan perîşânlıḳları baʻde’t-tafṣîl el-

mażâ lâ-yü-ẕikr diyerek fîmâ-baʻd düşmen-i dîn ile muḳābele müyesser olduḳ da aʻdâ-

yı dînden yüz çevirmemeleriyçün cümle rü’esâ ile kelâm-ı ḳadîm ve ḳılıç ve nân ü 

nemek
2
 üzerine muḥâlefe vü muʻâhede eyleyüp bu ʻahd üzerine cenge şürûʻ olunmuş 

iken yine
3
 müfîd olmayup hezîmete bâdî ʻasâkir-i mîrî olmuşdur. 

Vürûd-ı Ḫaber-i Ẓuhûr-ı Düşmen ez-Cânib-i Ḳaṣaba-yı Yeñibâzâr ve Vuḳūʻ-

ı Meşveret 

Ẕikr olunduġu üzre Ḳozluca vâḳʻası ḥâdis olup evvel orduda olan eṣnâf-ı 

ʻasâkir[den] istimâʻ olunduġu üzre bir miḳdârı ol-maʻrekede mecrûḫ olan mîr-i mîrân 

ʻAbdullah Paşa ile Prevadi üzerinde Balḳanî Ḳarînâbâd ṭarafına ricʻat ve sülüsânı 

mertebesi yeñiçeri aġası müşârun-ileyh ve re’îsü’l-küttâb efendi vesâ’ir rü’esâ ve 

żâbiṭânla ordu-yı hümâyûna ʻavdet etmiş olmalarıyla serdâr-ı ekrem ḥażretleri bu 

uḥdûse-i
4
 ʻacîbe ve bu vâkʻa-yı ġarîbeden beġāyet müte’essir olup fi’l-aṣl ḳuvvet-i 

sâmiʻası bir miḳdâr sengîn olmaġıñ ʻasâkir-i İslâm’ıñ bu ḥâletin
5
 istimâʻ ile derûnunda 

ḥâdis olan ḥadşe vü ıżṭırâbdan
6
 saḫn-ı tefhîmi müşkill olacaḳ mertebelerde ḳulâġı 

aġırlaşup “Bundanṣoñra ne güne ḥareket olunmaḳ iḳtiżâ eder?” fikrleriyle evvelâ 

şenâver-i lücce-i endîşe vü ḫayret iken şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ on beşinci ve ḥaziranıñ on 

dördüncü [12
b
] günü [15 R. 1188/25 Haziran 1774] ordu-yı hümâyûna sekiz sâʻat 

mesâfede iḳāmet üzre olan Dağıstânî ʻAli Paşa ṭarafından aʻdâ-yı dîniñ Ḳozluca 

ḳaṣabasına Şumnu cânibine ʻubûr eyleyüp atlusınıñ Yeñibâzâr ṭarafları semtine mürûr 

eylemek üzre olduḳları ḫaberleri tevârüd ve nefsü’l-emr Şumnu ahâlîsi ṭarafından daḫi 

aʻdâ-yı dîniñ bu güne olan ḥareketi istiḫbâr olunmaġla düşmen-i bed-peymânıñ 

dolaşaraḳ ordu-yı hümâyûn üzerine geleceğinden ḳaṭʻa tereddüd ḳalmadı. Bu ḫaber daḫi 

żarûrî serdâr-ı ekrem ḥażretlerine tefhîm ve bunuñ bir çâresine baḳmaḳ lâzıme-i ḥâlden 

                                                           
1
 Eyleyüp AE: Olunub E. 

2
 Ü nemek E: -AE. 

3
 Yine E: -AE. 

4
 Bu kelime E nüshasında sehven اوحدوثه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احدوثه (Uḥdûse) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ḥâletin E: Ḥâletde AE. 

6
 A nüshasında kelime sehven اضطربدن (Iżṭırabdan) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu اضطرابدن (Iżṭırâbdan) 

olmalıdır. 
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olduġu kendüsine telḳīn olunduḳ da ıżṭırâbı dü-bâlâ ve meşveret içün der-ʻaḳab ordu-yı 

hümâyûnda bulunan rü’esâ ve żâbiṭân vesâ’ir ḫademe-i devlet âdemler isrâ eyledi.  

Fi’l-ḥâl cümlesi otâğ-ı âṣafîde isbât-ı vücûd ve serdâr-ı ekrem meclisine duḫûl ü 

ḳuʻûd eylediklerinde ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri işâreti ile re’îsü’l-küttâb efendi ânifen ẕikr 

olunduġu vechile Ḳozluca ḥavâdisin cümle muvâcehesinde taḳrîr eyledikdenṣoñra 

serdâr-ı ekrem ḥażretleri mażâ-mâ-mażâ diyerek kelâm-ı bidâyet ve aʻdâ-yı dîniñ ordu-

yı hümâyûn üzerine gelmesi bâbında “Daġıstânî ʻAli Paşa ṭarafından vürûd eden 

ḫaberleri ḥużżâr-ı meclise işâʻat eyleyüp bundan ṣoñra ne vechile ḥareket olunmaḳ 

iḳtiżâ eder?” deyü cümleye ḫiṭâb eylediklerinde fi’l-aṣl aʻdâ-yı dîn ordu-yı hümâyûn 

üzerine gelür ise ez-dill
1
 ü cân ceng ü per-ḫâş eylemek menvî olmaġla ʻahd-i sâbıḳ üzre 

mevcûd olan ʻasâkir ile bir defʻa daḫi muʻasker-i hümâyûn civârında ṭâbûr-ı düşmen ile 

ʻaḳd-i melḥame-i kâr-zâr ve ol-vechile daḫi mümkün olmadıġı ṣûretde iki seneden berü 

istiḥkâmı ile iştiġāl olunan Şumnu ḳaṣabasına duḫûl ve ḥafr olunan ḫendeḳler 

verâsından müdâfaʻ-yı aʻdâ ile iştiġāl olunmaḳ vaḳt ü ḥâle münâsib ve belki “Herkesiñ 

ʻaḳlı efendimiziñ bu
2
 güne ḥareket edeceğine ẕâhibdir.” deyü cevâb verdiler. Fi’l-ḥaḳīḳa 

bu re’y öteden berü serdâr-ı ekrem
3
 ḥażretleri ʻindinde müvecceh olmaġın iḳtiżâ eden 

levâzımıñ ikmâline ol-günden ḳıyâm olunmasın tenbîh ü
4
 te’kîd eylediler. Vech-i 

meşrûḥ üzre ḥareket Şumnu ḳaṣabası ahâlîsinden ḥâżır-ı bi’l-meclis olanlarıñ daḫi dil-

ḫâhlarına muvâfıḳ olmaġın anlar daḫi ʻasâkir-i İslâm’ıñ manṣûr olmasın duʻâ ederek 

ʻıyâl ü evlâdların tebşîre ʻavdet ve kendüleri daḫi ordu-yı hümâyûn ahâlîsi ile ʻan-

samîmü’l-ḳalb muḥârebe-i düşmen-i dîne niyyet eylediler. 

Naḳl-i Ordu-yı Hümâyûn be-Civâr-ı Ḳaṣaba-yı Şumnu ve Ḥafr-i Meters 

Muḳaddem ḫaber verildiği üzre ertesi gün düşmen-i dîniñ muʻasker-i hümâyûna 

dört beş sâʻat mesâfede vâḳiʻ Yeñibâzâr ḳaṣabası
5
 civârına çadırların ḳurduġu ḫaberi ile 

vezîr Ṭâğıstânî ʻAli Paşa mevkib-i hümâyûna vürûd ve ordu-yı hümâyûn ahâlîsiniñ daḫi 

meşhûdları olmaġın hemân Şumnu ṣaḥrâsından rıḥlet ve taḫmînen ḳurşun menzili 

gerüde vâḳiʻ Şumnu eṭrâfına ḥafr olunan ḫandeḳler kenârına naṣb olunan
6
 ḫıyâm-ı 

                                                           
1
 Ez-dill A, B: Dill AE. 

2
 Bu A, B, E: -AE. 

3
 Ekrem E: -AE. 

4
 Ü A, B, E: -AE. 

5
 Ḳaṣabası A, B, E: -AE. 

6
 Olunan AE: -A, B, E. 
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iḳāmet olunup [13
a
] ḥattâ ordu maḥalli teng

1
 olduġundan Cebe-ḫâne-i ʻÂmire ocaġı 

ortalarıyla Cebecibaşı Kürd Meḥmed Aġa
2
 ve muḥarrir-i ḥaḳīr ḫandeḳ ḳapularından 

içeri duḫûl ve ḫandaḳ şeranpolarıyla ḳaṣaba beyninde vâḳiʻ ebniyyeden ḫâlî maḥallerde 

naṣb-ı ḫıyâm ve tehiyye-i edevât ü
3
 mühimmât-ı ceng ü peygâra ihtimâm olundu idi.  

Pes ordu-yı hümâyûnuñ ḳaldıġı
4
 maḥalliñ müntehâsına ki ṣoñra ḳonduġu maḥalle 

ḳurşun menzilinden baʻîd ve ṭob güllesi varacaġı mertebeden ḳarîbdir, ocaḳ żâbiṭânı 

saʻy ü ġayretleriyle Ḳozluca ordusunda müteşerrid olan yeñiçeri yoldâşları muʻasker-i 

hümâyûnda bulunan cebeci neferâtı ile bir görülüp müstaḥkem metersler ḥafr 

olunduḳdanṣoñra metersleriñ üst başına yeñiçeri neferâtı taʻbye ve anlarıñ nihâyetine 

cebeci neferâtı vażʻ vesâ’ir iḳtiżâ eden bârût ü mühimmât yanlarına naḳl olunup 

malzemeleri her ne ise rü’yet olunaraḳ kemâ-yenbaġī istiḥkâm ü taḳviyyet verildiği 

ʻaḳabinde Defter-dâr Meḥmed Dervîş Efendi maʻrifetleriyle metersler üzerine varılup 

Ḳozluca ordusunda ḫasâret gören yeñiçeri żâbiṭân ve neferâtına vesâ’ir metersde 

bulunan cebeci yoldâşlarına külliyetlü baḫşişler
5
 iʻṭâ ve cümlesi mesrûrü’l-ḫâṭır 

olduḳları ḥâlde ẓuhûr-ı aʻdâ-yı dîne muntaẓırr olup Cenâb-ı Ḥaḳḳ’dan fevz ü nuṣret-i 

istidʻâ vü temennâ eylediler. Bundan ṣoñra ordu-yı hümâyûnda bulunan taḥmînen sekiz 

on biñ miḳdârı süvâriyi Dağıstânî ʻAli Paşa istiṣḥâb ve Mîr-i Mîrân Çerkes Ḥasan Paşa 

ve Süleymân Paşa ile düşmen-i dîn ẓuhûr eyledik de istiḳbâl ve elleşerek ṭoplar ve 

metersler öñüne çekmesine niẓâm verilüp aʻdâ-yı dîniñ ne cânibden gelecegine intiẓâr 

olundu. 

Ḥudûs-ı İḫtilâl der-Ordu-yı Hümâyûn ve Reften Re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc 

ʻAbdürreẕẕâk Efendi be-Âsitâne-i Saʻâdet 

Ordu-yı hümâyûnuñ ahâlîsi Şumnu ḳaṣabası şeranpoları kenârında iḳāmet ve 

metersler istiḥkâm ve süvâriniñ Dağıstânî ʻAli Paşa maʻiyyetine tertîb ü niẓâm ile iştiġāl 

ederler iken fi’l-aṣl ḳaṣaba-yı mezbûrede üç seneye ḳarîb iḳāmet olunmaḳ taḳrîbiyle 

ahâlîsiyle iḫtilâṭ ü te’ehhül eden nâ-be-kârlarından biri
6
 fi’l-aṣl zevcesiyle muḳāvele ve 

aʻdâ-yı dîn ẓuhûr eder ise kendüsini çıḳarup bir cânibe götürmeğe muʻâhede etmiş 

                                                           
1
 Maḥalli teng E: Maḥallâtın AE. 

2
Aġa E: -AE. 

3
 Ü B, E: -AE. 

4
 Ḳaldıġı AE: Ḳalḳtıġı E. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven بخشيشلر (Baḫşîşler) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بخششلر (Baḫşişler) 

şeklindedir. 
6
 Biri E: -AE. 
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olmaġla nefsü’l-emr düşmen-i dîniñ ẓuhûru taḥaḳḳuḳ ve Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri 

ortalarından bir orta taʻyîni ile şeranpolar ḳapuları sedd ü bend olunup yerlü ṭâ’ifesiniñ 

daḫi ḍarb ü ḥarbe ḳādir olanları içlerinden kimesne evlâd ü ʻıyâl veyâḫûd eşyâ ve mâl-ı 

maḳūlesi[ni] ḳaçırması ile “Miyâne-i ʻasâkir ve ahâlîye bir ḥadşe îrâs eylemesün.” deyü 

ẓâhir ü ḫafî olan ṭaġ yollarının temâmca ḥıfẓ ü ḥırâset ve her ṭarafdan kemâ-yenbaġī 

żabt ü rabṭ olunduġu esnâda mezbûr zevcesiniñ şeklin taġyîr ve düğün rükûbun
1
 tehyi’e 

ve câmesi ve cânesi ʻaskerî libâsına tebdîl eyleyüp ikisini birden süvâr [13
b
] ve li-

maṣlaḥa ordu-yı hümâyûndan ḳaṣabaya gelüp yine ordugâha çıḳar ṭavrında Çengel 

Ḳapusı’ndan ṭaşra ḫurûca ibtidâr eylediler. İstimâʻ olunduġu üzre fi’l-aṣl ḫurûc 

edecekleri ḳapunıñ bekcileri maḥallelüsi vesâṭatıyla ḥâllerinden ḫabîr
2
 olmaġın dervâze-

i bâbdan ʻubûr edecekleri vaḳtde ḳolluḳ neferâtı öñlerin almaġla Çengel Ḳażâ 

dâmenlerine taʻalluḳ eyleyüp “Ḥâliñiz teftîş ve ne maḥallden gelüp ne cânibe 

gidecegiñiz tefaḥḥuṣ olunmaḳ gerekdir.” deyü mezbûru ve refîḳini ḫurûcdan menʻ ve 

ḳapu üzerinde maṣnûʻ taḫmînen on ayâḳ nerd-banla çıḳılur köşke vażʻ eylediler.  

Maḥall-i meẕkûr ṭavâ’îf-i ʻaskeriyyeniñ temâm memerr ü maʻberi olmaġın ʻavâm-

ı nâss “Bu ne iş imiş!” diyerek birbirinden sû’âl ve üç dört daḳīḳa ẓarfında elli iken yüz 

ve yüz iken iki yüz olduḳlarında köşküñ eṭrâfında
3
 vâḳiʻ püşteler üzerinden içerü 

baḳarak ççlerinden biri
4
 “Erkek ḳıyâfetinde ʻavret imiş.” deyü bir ṣadâ ẓâhir

5
 ve 

“Orduya getürecekler imiş.” kelâmı daḫi beynlerinde mütevâtir olmaġın gitdikce 

cemʻiyyetleri müzdâd ve “Kâfir ṣaḳālımıza yapışmış iken bu ne olmaz işdir!” güft ü 

gûsu ile “Ḳapuyı bekleyin çorbacınıñ üzerine hücûm ve bunlar parelenmek gerekdir.” 

deyü feryâd eylediler. Bu ḫilâlde çorbacı muḥżır aġa ṭâ’ifesine ḫaber gönderüp ḥużûra 

getürmek
6
 içün bir miḳdâr âdem getürtmiş olmaġla “Bir taḳrîb ile gelen âdemlere teslîm 

edeyim.” der iken iş ol-dereceleri tecâvüz etmeğin mezbûru ve zevcesini cebren 

ellerinden aḫẕ ve şemşîr ve 
7
 ṭabanca ḳurşunları ile meydânda aḫ ü zâr ederek sürâḫ 

sürâḫ ve pâre pâre eylediler.  

                                                           
1
 Rükûbun B, E: -AE. 

2
 Ḫabîr A, B, E: Cebîr AE. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven اطرفنده (Eṭrafında) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اطرافنده (Eṭrâfında) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Biri E: AE-. 

5
 Bu kelime E nüshasında sehven ضاهر (Żâhir) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ظاهر (Ẓâhir) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Getürmek AE: Göndermek E. 

7
 Ve E: -AE. 
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Âteş-i fitneniñ temâm âfâḳ-gîri olduġu esnâda başmuḥâsebe kâtiblerinden 

muḫallefât ḫalîfesi efendi daḫi üzerlerine gelüp mezbûlarıñ ḥalleri maʻlûm olmaġın 

taḫlîṣ etmek dâʻiyesiyle “Ol-gürûh-ı müşevvişü’d-dimâġa lâḳırdı añladayım.” der iken 

“Bu daḫi bunlardandır.” diyerek mezbûra daḫi birḳaç ḳılıç üşürüp öldü ẓannıyla terk 

eyleyüp cemʻiyyetleri ile ḳapudan ḫurûc ve maḳtûlleriñ lâşesiyle ordu içine vülûc 

eylediler. Meğer maḳtûller aḫẕ olunduḳları vaḳtde nefslerin taḫlîṣ içün “Biz re’îs 

efendiniñ âdemiyüz.” deyü söylemiş olmalarıyla mezbûrlar ḫıyâm arasına duḫûl ve re’îs 

efendiniñ çâdırıñ teftîşe meşġūl oldular.  

Pes re’îs efendiniñ ḫaymesine ve baʻdehu sâ’ir bir iki ḫaymeye daḫi vardıḳdan 

ṣoñra bir taḳrîb ile re’îs efendi dâ’iresin taṣḥîḥ edüp ol-lâşe ile çâdırları derûnuna hücûm 

ve yedlerinde olan tüfenglerin birden âteş ederek efendi-i mûmâ-ileyhiñ kendü 

ḫaymesine duḫûl eylediler. Bu vaḳte dek kendüsi kârdan ḫabîr olmaġın peşince livâ-yı 

fevzü’n-nevây-ı ḥażret-i risâlet-i dest-gâhîye penâh-âver olaraḳ taḫlîṣ-i nefsine tedbîr 

etmiş
1
 olmaġla kimesneyi bulamadıḳlarından ellerine girdigi şeyi yaġmâ ederek herbiri 

bir cânibe müteferriḳ ü perîşân oldular. Mezbûrlarıñ bu ṣûretde
2
 çar-yek miḳdârı 

zemândan ziyâde ordu [14
a
] içinde deverân etdiklerinden dürlü dürlü erâcîf peydâ 

olmaġın “Mebâdâ gitdikce ṭuġyânları müştedd olur.” deyü herkes ḫavfından silâḥın 

ḳuşanup esbine süvâr ve emvâl ü eşyâsın ḫaymesinde
3
 terk ederek livâ-yı şerîf sâyesine 

varup ʻâḳıbet-i kâre naẓar
4
 eylediler. Aʻdâ-yı dîniñ gelmesi tedâriği görülür iken ordu-yı 

hümâyûn içinde ḫâṭıra ḫuṭûr etmeyecek bu güne bir ḥâdise ẓuhûru ile nıṣf sâʻat ẓarfında 

ordu-yı hümâyûn ahâlîsiniñ bu mertebede ḳarîn-i ıżṭırâb ü ḫayşet olaraḳ livâ-yı şerîf 

sâyesine cemʻ olmalarından ve ḫuṣûṣen reʻîs efendi dâ’iresinde ki ṣadr-ı aʻẓam olduġu 

maḥalle ḳırḳ elli ḫaṭve mesâfeden ʻibâret idi, atılan lâ-yuʻad ve-lâ-yuḥṣâ tüfenglerden 

serdâr-ı ekrem ḥażretlerine uġradıġın bilemeyüp sebeb-i vuḳūʻ-ı ḥâdiseye taḥṣîl-i ıṭṭılâʻ 

edinceye dek  “ʻİbâdullah ḫasâre giriftâr olur.” fikrinden bî-şuʻûr ve encâm[ın] neye 

müncerr olacaġın mülâḥaẓa ile esîr-i endîşe dûr-â-dûr olmuşidi.  

El-ḥâṣıl bu esnâda sancâġ-ı şerîf obası kenârında re’îsü’l-küttâb efendiniñ libâsın 

bol esvâbına tebdîl ve sipâh ve silaḥ-dâr aġaları iʻânetleriyle destârın mübâdele vü taḥvîl 

                                                           
1
 Etmiş B, E: -AE. 

2
 Ṣûretde B, E: ʻAvdetde AE. 

3
 Ḫaymesinde A: -AE. 

4
 Naẓar E: İntiẓâr AE. 
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ve sipâh ocaḳları şeklinde bir taḳrîb ile ziḥâm arâsında sipâh ordusuna ʻazîmet ve andan 

Âsitâne-i Saʻâdet ṭarafına ʻavdet eylediler. 

Ḥareket-i Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem be-Köprübaşı ve 

İndifâʻ-yı Ġā’ile-i Fitne vü Şûr 

Aʻdâ-yı dîn dört sâʻat mesâfede olup aḫşâmda ṣabâḥda ordu-yı hümâyûn üzerine 

müstevlî olacaġı aşkâr ve belki olduġu maḥallden daḫi bir buçuḳ sâʻat miḳdârı ilerü 

geldiği istiḫbâr olunmuşken ʻasâkir-i İslâm miyânında aṣlı yoḳdan bu güne bir ḥâdise-i 

hâ’ileniñ tekevvün eylemesi sebebi ile ordu-yı hümâyûn ahâlîsiniñ ḫayme ve eşyâların 

terk edüp sâye-i livâ-yı saʻâdete-penâh eylemesi kerîh bir ḥâlet olmaġın bir tedbîr ile 

ṣûret-i uḫrâya taḥvîl eylemesiyçün serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ daḫi sâ’irleri misillü 

süvâr olup fîmâ-baʻd ḫayme ve eşyâ ve esbâb-ı
1
 istirâḥatı terk ve ġā’ile-i aʻdâ ber-ṭaraf 

oluncaya dek at üzerinde münfekk olmamaḳ ḥâllerin herkese irâdet-i
2
 iḳtiżâ-yı vaḳt ü 

ḥâle göre temâm maṣlaḥat görünmeğle hemân iḥtişâd ü tecemmuʻları esnâsında ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri livâ-yı şerîfi istiṣḥâb ve süvâr ve aʻdâ-yı dîn ile ceng etmek içün 

“Sebükbâr bulunalum!” yollu cümle ile otaḳlarından ḫurûc ve beş daḳīḳa ilerüde vâḳiʻ 

köprü ṭarafına tevcîh-ʻinân ü reh-vâr eyledi. Fi’l-ḥaḳīḳa livâ-yı şerîf ile ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ ol-ḥâdise esnâsında bu ṭarîḳile ḥareket eylemesi ol-deryâ-yı şûrişiñ fi’l-ḥâl 

peẕîrâ-yı sükûn ve ḳarâr olmasına ʻillet olup sebükbâr olduġu ḥâlde herkes ẓuhûr-ı 

düşmen-i dîne intiẓâr ü mürâḳabet eylediler. 

Ẕikr-i Re’îsü’l-Küttâb-şoden İbrâhîm
3
 Münîb Efendi ve Mükerrem-şoden 

Ketḫüdâ-yı Sâbıḳ es-Seyyid İbrâhîm
4
 Ḥıfẓî Efendi be-Rûznâmçe-i Evvel 

Ẕikr olunduġu vechile re’îsü’l-küttâb [14
b
] el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi 

muʻasker-i hümâyûndan ẕehâb ü ġaybet ve umûr-ı riyâset muʻaṭṭal ve bî-kifâyet olup bir 

iki gün muḳaddem re’îsü’l-küttâb vekîli olan rûznâmçe-i evvel Münîb İbrâhîm
5
 Efendi 

fi’l-aṣl üç defʻa daḫi re’îs vekîli olduġundan umûr-ı riyâsete âşinâ olmaġın ḥaysiyyet ve 

emek-dârlıġına binâ’en şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ on ṭoḳuzuncu günü [19 R. 1188/28 Haziran 

                                                           
1
 Esbâb AE: +Ü E. 

2
 İrâdet-i AE: İrâ’et B, E. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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1774] câh-ı vâlâ-yı riyâsete ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup rü’yet-i umûra mübâşeret eyledi. 

Mûmâ-ileyh re’îsü’l-küttâb olmaġla rûznâmçe-i evvel manṣıbı münḥall olmaġın bundan 

evvel rikâb-ı hümâyûn tevḳīʻliğinden münfaṣıl olduġu ḥalde Asitâne-i Saʻâdet’den 

muʻasker-i hümâyûna irsâl ve ol-vaḳte dek duʻâ-yı devlet ve teraḳḳī-i şân ü şükûh-ı pâd-

şâh-ı keyvân-menzilet daʻvâtı ile iştiġāl üzre olan ketḫüdâ-yı sâbıḳ es-Seyyid İbrâhîm
1
 

Ḥıfẓî Efendi’niñ muʻasker-i hümâyûndan maʻzûlen iḳāmeti münâsib görülmemeğin 

yevm-i mezbûrda rûznâmçe-i evvel manṣıbına ilbâs-ı ḫilʻat buyurulmaġla ḥâṭırı taṭyîb 

ve re’îs-i sâbıḳ el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi’niñ Şarköyü’nde iḳāmet eylemesiyçün 

fermân tasṭîr ve verâsından irsâl ü tesyîr
2
 olundu. 

Vuḳūʻ-ı Muḫârebe bâ-Düşmen-i Dîn der-Civâr-ı Şumnu ve Ḥudûs-i Tezelzül 

der-Miyân-ı ʻAsâkir-i İslâm  

Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirminci ḫamis günü [20 R. 1188/30 Haziran 1774] 

düşmen-i ḍalâlet-sîret Şumnu ḳaṣabasına taḥmînen iki buçuḳ sâʻat mesâfede vâḳiʻ 

cemʻiyyet-gâhları olan maḥallden rıḥlet ve mürtefiʻ maḥallerden ordu-yı hümâyûn 

ṭarafına ṭoġrulduġu rü’yet olunduḳda Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası fi’l-aṣl meşveret ü 

niyyet olunduġu vech ile meterslerde âmâde-i ḥarb ü ḳıtâl olan piyâde ocaḳları neferâtı 

dill-âverleriniñ taḳviyyet ü istiḥkâmlarına deverân ve ordu-yı hümâyûnda bulunan 

zuʻamâ ve ḫademe-i devlet ḳapuları ḫalḳıyla vesâ’ir iki üç günden berü eṭrâfdan cemʻ 

olunan taḥmînen on iki biñ süvâri ile vezîr Ṭağıstânî ʻAli Paşa ve Mîr-i Mîrân Çerkes 

Ḥasan Paşa ve
3
 İlbaṣanlı Süleymân Paşa muḳaddem muʻâhede olunduġu üzre mevkib-i 

hümâyûna bir sâʻat miḳdârı ḳarîb maḥallden aʻdâ-yı dîni istiḳbâle şitâbân oldular. 

Bâlâda işâret olunduġu üzre serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ gûşuna ʻârıż olan ʻillet-i 

ṣamem yevmen-fe-yevmen müteraḳḳī olur iken ḥikmet-i ḫüdâ ol-esnâda mizâcında daḫi 

bir miḳdâr inḥirâf ẓuhûr ve esbine süvâr olamamaḳ mertebeler[in]de rençûr olup hele 

her ne ḥâl ise bir gün muḳaddem vâḳiʻ olan ḥâdiseniñ defʻi içün ʻumûmen ḫademe-i 

devlet ile iḳāmet eyledikleri köprübaşında esbe süvâr ve ilerüye âdemler irsâl ederek 

ʻaskerî ṭâ’ifesin ceng ü ḥarbe ḥass ü iġrâya der-kâr oldular. Ol-vaḳt livâ-yı şerîf 

sâyesinde bulunan vezîr ketḫüdâsı e-Ḥâcc Resmî Aḥmed Efendi ve ordu-yı hümâyûn 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Ü tesyîr A, B, E: -AE. 

3
 Mîr-i mîrân Çerkes Ḥasan Paşa ve A, B: -AE. 
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ḳāḍîsı efendi ve Defter-dâr Meḥmed Dervîş Efendi ve re’îsü’l-küttâb İbrâhîm
1
 Münîb 

Efendi ve çâvuşbaşı el-Ḥâcc Ebûbekir Vaḥdetî Efendi ve rûznâmçe-i evvel Seyyid 

İbrâhîm
2
 Ḥıfẓî Efendi ve ʻAbdülkerîm Beğ Efendi ve [15

a
] teẕkireci efendiler ve 

Cebecibaşı Meḥmed Aġa ve ʻabd-i ḥaḳīr ve beş on miḳdârı ḫademe-i devlet esbleriyle 

süvâr ve eṭrâf-ı livâ-yı saʻâdet-iltivâyı dâ’ire-i pergâr-vârî iḥâṭa eyleyüp herkes yerlü 

yerinde sâbit ü üstü-vâr oldular. Bu ḥâl üzre on daḳīḳa miḳdârı zemân güzerân 

eyledikdenṣoñra serdâr-ı ekrem ḥażretlerinin bulunduġu maḥalle taḥmînen nıṣf sâʻat 

miḳdârı maḥallde vâḳiʻ
3
 Şumnu ḳurâsından Yeñice Köyü civârında ʻasâkir-i İslâm 

süvârisi aʻdâ-yı dîn çerḫacılarıyla âteş cengi îfâda mübâderet ve baʻżı dill-âverler ṭâbûr-ı 

aʻdâya girişmeğe mübâşeret eyleyüp lakin ol-vechile âmâde-i ḥarb ü ḳıtâl olan ʻaskeriñ 

ekseri muḳaddemâ Ḳozluca maʻrekesinden müteferriḳ olmaġın kiminiñ żâbiṭi ol-vaḳt 

firâr ve ʻaskeri ḥâżır ve kiminiñ ʻaskeri firâr ve kendüsi bi’n-nefs muḥârebeye mübâşir 

olmuş olduġundan başḳa ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ mizâcsızlıġından ve min-ṭarafullah 

iki gün muḳaddem ḥâdis olan iḫtilâlden herkes başınıñ çâresine düşmüş olmaġla ol-

ʻaskeriñ tertîbine daḫi el değmeyüp bî-tertîb olduḳlarından candan ceng ü ḥarbe iḳdâm 

etmeyüp belki faḳaṭ gediklü zuʻamâdan ve devlet ḫademesi etbâʻından ve anların 

içlerinden ġayret-i dîniyye aṣḥâbı olanlarından bir iki yüz miḳdârı kimesne muḥârebe-i 

aʻdâyı bed-fiʻâl ile iştiġāl ve bâḳīleri girîve-
4
gerd-i kenâra ihmâl olup uzaḳdan temâşâya 

meşġūl oldular.  

Mezbûrlarıñ ṭurduḳları maḥalliñ aʻdâ ṭâbûrlarından ṭarafı çar yek sâʻat mesâfe [ ] 

ve ʻarż-ı bî-nihâye olmaġın rü’esâ-yı żâbiṭândan baʻżıları ılġār ile yanlarına varup 

“Ümmet-i Muḥammed! Göñülbirliği ile şu kâfiriñ üzerine bir hücûm edelim. Düşmende 

bir şey yoḳdur.” deyü aʻdâ-yı dîne istiżʻâf ve kendülerine bahâdırlıḳ isbâtı ile teşcîʻ 

ederek her ne ḳadar levendâne lâf ü güẕâf
5
 eylediler ise de müfîd olmamaġın kimesne 

bulunduġu maḥalli bir ḫaṭve ilerüye tecâvüz etmeyüp belki gözleri gerüye nâẓar ve 

ḳanġı yoldan firâr edeceklerin der-ḫâṭır eylediler. İlerüde olan kümât-ı muvaḥḥidîn ise 

aʻdâ-yı dîn ṭâbûrlarıyla elleşerek ẕikr olunan ḳarye kenârına vuṣûl ve “Şimdi bunlar 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Vâḳiʻ E: -AE. 

4
 Girîve E: -AE. 

5
 Ü güẕâf E: -AE. 
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daḫi hücûm ederler.” deyü me’mûl ederler iken kimesneniñ cengine raġbet etmediği 

meşhûdları olduḳda âʻṣâb-ı ġayretleri münḳaṭıʻ ve anlarıñ daḫi esbâb-ı perîşânı
1
 

müctemiʻ olup aʻdâ ṭâbûrları öñünde ṣaġ ve ṣola terk ü tâz ederek rücûʻa âġāz eylediler. 

Aʻdâ-yı dîn ḥarekât-ı ʻasâkire diḳḳat ve bu ḥâli beynlerinde rü’yet etmeğin yemîn ü 

yesâra âteş-efşân olaraḳ ṭâbûrların tesyîr ve ṣanʻat-ı âteş-bâzîsin temâmca icrâ ederek 

ilerü gelmekde te’ḫîr etmedi. Bu esnâda düşmen-i dîn ṭobları güllelerinden birḳaç 

dâneyi ol-câniblere ġalṭân ve miyânlarında laġzân olduġu ân temâşâ eyledikleri 

maḥallerde daḫi pây-i efşâr-sebât olamayup ṭurduḳları maḥallden rû-gerdân ve sancâk-ı 

şerîf öñünden geçüb livâ-yı nebiyy-i ekrem muḥâfaẓasında olan ḫademe-i devlet 

ḫaymeleri cânibine perîşân olup ellerine girdiğin [15
b
] yaġmâ vü tâlân ederek Balḳan 

ṭarafına güẕâr ve her biri bir cânibe ṭâr
2
 u mâr oldular. Ol-vaḳt serdâr-ı ekrem ḥażretleri 

inḫirâf-ı mizâc ve ʻillet-i ṣamem taḳrîbiyle şuʻûrunda bî-behre olmaġın maʻiyyet-i livâ-

yı şerîfde bulunan meẕkûrü’l-esâmi ḫademe-i devlet ṣadr-ı aʻẓam ile sancâġ-ı şerîf ẕikr 

olunan köprüden ḳarşu ṭarafa emrâr ve her biri bir ṭarafdan feryâd ve ol-maḳūleleriñ 

gerü düşmen üzerine rücûʻlarına her ne deñlü ictihâd eylediler ise de fâ’ide 

vermediğinden nâ-çâr ḫâcegân-ı dîvân efendiler ve aḳlâm ḫulefâsı ve yigirmişer otuzar 

âdem ile sipâh ve silaḥ-dâr aġaları ve ġayrileri taḫmînen üç yüz âdem ile bir sâʻat 

miḳdârı livâ-yı şerîf ve serdâr-ı ekrem ḥażretleri meydânda cevelân ve ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ kendüsinde emârât-ı żaʻf gereği gibi ẓâhir olmaġın kendüsine her ne 

söylenür ise “Siz bilürsiz.” lafẓından ġayrı bir şey söylemediğinden herkes tedbîre şürûʻ 

ve “İşitdirdim.” mülâḥaẓasıyla “Şol-cânibe gitmek münâsibdir.” deyü her ṭarafdan 

feryâd etdiklerinden başḳa esb-i li-câmından yapışup bir iki cânibe çevirdikleri daḫi 

manẓûr-ı ḥaḳīr
3
 olmuşdur.  

El-ḥaṣıl bu vechile biraz zemân geçdikdenṣoñra ʻasker-i ḳalîl ile meydâna 

durmanıñ bir fâ’idesi olmadıġı cümleye ẓâhir olmaġın nâ-çâr köprüyü geçüp livâ-yı 

şerîfiñ bir iki sâʻat muḳaddem eğlendiği maḥallde ḳarâr ve “Bundan ṣoñra ne vechile 

ḥareket etmek münâsib[dir]?” [deyü] vaḳt ü ḥâl idiğin herkes esbi üzerinden 

müẕâkereye der-kâr oldular. Bu vaḳte dek düşmen-i dîn öñünde metersde olan piyâde 

dill-âverlerinden ġayrı bir ferd ḳalmadıġından aʻdâ-yı dîniñ böyle perîşânlıḳda livâ-yı 

şerîf üzerine ve ḳaṣabaya hücûm eylemesi endîşe olunurken rûḥâniyyet-i Ḥażret-i 

                                                           
1
 Perîşânı AE: +Beynlerinde E. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven  تار (Târ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu طار (Ṭâr) şeklinde olmalıdır. 

3
 Ḥaḳīr E: -AE. 
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Resûlullah ve himmet-i pâd-şâh-ı kerâmet-penâh pâdâş-ı ʻasâkir-i İslâm olmaġın ol-

kem-i ser-aġaz-ı bâdiye-ḍalâl ẕikr olunan Yeñice ḳaryesin berü cânib[in]e ʻubûr 

edemeyüp anlar daḫi bulunduḳları ḳarye-i meẕkûre civârında ḳarâr ve feldmareşâlleri 

ṭarafından ṣadr-ı aʻẓam cânibine olan bir ḳıṭʻa kâğıdların bir taḳrîb ile ʻaskerî 

ṭâ’ifesinden bir âdemiñ eline verüp serdâr-ı ekrem ḥażretleri ṭarafına îṣâl ve temşiyyet-i 

ḫuṣûṣ müṣâlaḥaya der-kâr oldular.  

Livâ-yı şerîfle serdâr-ı ekrem ḥażretleri maḥall-i meẕkûrda ki şeranpolar ḳapusına 

üç beş daḳīḳa mesâfedir, vaḳt-ı ẓuhrdan ʻaṣr-ı sânîye dek ve bu müddetde serdâr-ı 

ekrem ḥażretleriniñ tûġları mehter-ḫâne ve ḫazînesi ve aḳlâm kâtibleri ve ḫâce ve 

ḫulefâsından ne ṣâḥib-i şuʻûr geçen yâdigârları livâ-yı şerîfle ṣadr-ı aʻẓam başḳa yoldan 

gitmişdir. Ve kimi daḫi “İlerü geçdi, ben gördüm.” diyerek sâ’irlerin daḫi
1
 taġlîṭ ve 

ḥattâ ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam kâtibi ve beğlikci efendi ve âmedci efendi ve taḥvîl ve
2
 

rü’ûs kîse-dârların daḫi inandırup bir iki gün ẓarfında Balḳanî Ḳarîn-âbâd cânibine firâr 

ve baʻżısı ṭoġru Edirne ve belki Âsitâne’de ḳarâr eyledi. 

ُ وَنعِْمَ الْوَك۪يلُ 
ه
 حَسْبنُاَ اّلله

3
 

  [16
a
] Ẕikr-i Duḫûl-ı Serdâr-ı Ekrem bâ-Livâ-yı Nebiyy-i Muḥterem be-

Ḳaṣaba-yı Şumnu ve Vuḳūʻ-ı Meşveret ve İṭâ-yı
4
 Vezâret-dâden be-Mîr-i Mîrân 

Çerkes Ḥasan Paşa 

Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri livâ-yı şerîf ve maʻiyyetinde olanḥafaẓa-yı endek-şümâr 

ile  ẕikr olunan şeranpolar ḳapusı ḫâricinde ṭuraraḳ ʻaṣr-ı sânî güẕerân ve baʻżıları 

getmeği ve baʻżıları derûn-ı ḳaṣabaya duḫûlü tercîḥ ü taṣrîḥ etmek ile emrâr-ı zemân 

ederken mânend-i eşk-i maẓlûmân her ḳaṭresi cevz-i Rûmî’ye muvâzin bir bârân ẓuhûr 

ve bir daḳīḳa ẓarfında
5
 seylâblar cûş ve nehrler ḫurûş ederek basîṭ zemîn-zîr andan 

mestûr olup ol-vaḳt Balḳan cânibine gitmek ḫaṭırlarından güẕerân eder vâr ise de 

ḳaṣabadan ġayrı cânibe gitmeğe kimesnede ḥarekete mecâl ḳalmadıġından şehr-i 

rebîʻü’l-âḫiriñ yigirminci ḫamîs günü [20 R. 1188/30 Haziran 1774] sâʻat on birde iken 

                                                           
1
 Daḫi E: -AE. 

2
 Ve B: -AE. 

3
 Kûr’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 3/173. “Allah bize yeter, O ne güzel vekildir!” 

4
 İʻṭâ-yı E: -AE. 

5
 Bu kelime B nüshasında sehven طرفنده (Ṭarafında) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ظرفنده (Ẓarfında) 

şeklinde olmalıdır. 
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cümle ittifâḳıyla 
1
 Şeranpo ḳapularından içerü duḫûl olunup متوكلا  علي الله الغيور

muḳaddem îrâd olunduġu vech ile herkesiñ ḫayme ve eşyâ-yı sâ’iresi ʻalâ-ḥâlihi ordu 

yerinde ḳaldıġından her biri bir ḫâne tedâriğine meşġūl oldular. Ol-gece herkes bir 

maḥallde beytûtet etmeğin ertesi gün [21 R. 1188/1 Temmuz 1774] ne güne ḥareket 

olunacaġına taḥṣîl-i
2
 ıṭṭılâʻ içün ʻale’s-seḥer ṣadr-ı aʻẓam olduġu ḳonaġa vuṣûle 

müsâraʻat eylediler. Ol-vaḳt ṣadr-ı aʻẓam yanında bulunan
3
 deverân eder ḳapucılar 

ketḫüdâsı Deli Maḥmûd Aġa ve birḳaç gedik aġası ve her ṣınıfdan üçer beşer âdemden 

ġayrı kimesne ḳalmayup ve henüz ordu-yı hümâyûn ahâlîsinden kimiñ gidüp kimiñ 

ḳaldıġı maʻlûm olmamaġla bir meşveret olunması istiṣvâb olunup sâ’ir ḥâżır-ı bi’l-

meclis olmayanlar daḫi iḥżâr olunaraḳ ṣadr-ı aʻẓamdan başḳa livâ-yı şerîf oṭası 

civârında vâḳiʻ dîvân-ḫânede ḫademe-i devletden ṣaġīr ü kebîr bir maḥallde cemʻ 

olunup herkes vüsʻuna göre iḳtirâḥ-ı re’y ü tedbîr eylemeğe şürûʻ eylediler. Aḥşâmdan 

ṭaşrada ḳalan piyâde gürûhu daḫi ẓalâm-ı leylde ocaḳlar ketḫüdâlarıyla enderûn-ı 

ḳaṣabaya duḫûl etmiş olmalarıyla ḫülâṣa-yı meşveret bu vech ile peẕîrâ-yı ṣûret 

olmuşdur ki bundan ṣoñra bu girdâb-ı hûş-rubâ ve bu mühlike-i cân-fersâdan ḫȏd-be-

ḫȏd bir cânibe ḫurûc eylemeniñ imkânı nâ-mutaṣavvır ve belki o maḳūle kelâm-ı lisâna 

getüren ḥaḳḳında bir ḳażâ nâzil olması maḥkûm ü muḳarrerdir. Zîrâ içerüden ṭaşra 

çıḳılmaḳ murâd olunduḳ da düşmen-i dînden mâ-ʻadâ evvelâ seng-i râhımız olan yerlü 

ve sânîyen “Bizi bıraḳup nereye gidersiz?” deyü ḫâr-ı dâmeniz olacaḳ piyâdeniñ her 

dürlüsüdir. Bu ṣûretde hemân bir daḳīḳa evvel aḫşâm yaġmûrunda ıṣlânup gerek bârân-

dîde ḥâleti iktisâb ederek içerü giren piyâde ocaḳları neferâtı dill-âverlerini şeranpolar 

verâsına taḳsîm ve yerlü yerine iskân ve her birimiz ez-dill ü cân ḳahr ü tedmîr aʻdâ-yı 

dîn esbâbınıñ istiḥṣâline deverân ve livâ-yı şerîfle içerü giren süvâri daḫi iki ṣınıf olup 

bir ṣınıfın ḥâżır-ı bi’l-meclis olan Ṭağıstânî ʻAli Paşa ve ṣınıf-ı aḫarın Mîr-i Mîrân 

Çerkes [16
b
] Ḥasan Paşa istiṣḥâb ve gâh-ı bî-gâh şaranpo ḳapularından aʻdâ-yı dîn ile 

müdâfaʻya beẕl-tâb ve ṣıḳıldıḳları vaḳt yine ḳaṣabaya iyâb eyleyüp yerlü ṭâ’ifesine 

muʻâvenet ü münâṣarat eylemeleridir. Nefsü’l-emr aḫar güne davranmaġa mecâl 

olmadıġından bu vechile ḥarekete ḫâżır-ı bi’l-meclis olanlarıñ cümlesi râżî olup lakin 

mîr-i mîrân-ı mûmâ-ileyh Çerkes Ḥasan Paşa feryâd ve altı seneden berü uġur-ı dîn ü 

                                                           
1
 “Mağfiret sahibi olan Allah’a tevekkül ederek” anlamında Arapça bir cümle. 

2
Bu kelime E nüshasında sehven تخصيل (Taḫṣîl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحصيل (Taḥṣîl) şeklindedir. 

3
 Bulunan E: -AE. 
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devletde saʻy ü gûşiş etmiş iken bir ṭûġa daḫi mâlik olmamaġla nâ’il-i murâd 

olamadıġın îrâd etmeğin teshîlen li’l-emr serdâr-ı ekrem ḥażretlerine tefhîm olunarak 

ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cenâb-ı
1
 cihân-bânîden kendüsine bir ṭûġ daḫi iḥsân

2
 ü maḥsûd-aḳrân 

buyuruldu. Müşârun-ileyhiñ vezâret kürkü ile ol-gün sarâydan ṭaşra
3
 çıḳması ḫaylice işe 

yaramışdır. Zîrâ ʻavâm-ı nâss ve yerlü-i kâr-nâ-şinâs “Bunlar firâr etmek içün 

birikmişlerdir.” deyü baʻżı erâcîf ilḳāsına ibtidâr etmişler idi. Bundanṣoñra serdâr-ı 

ekrem ḥażretleriniñ ḳonâḳdan livâ-yı şerîfle ḫaymesine naḳl eylemesi daḫi müẕâkere 

olunup kendüsine
4
 baʻde’l-istîẕân maḥall baḳılup ḥayme ḳurulmasun fermân eyledi.  

Pes aġa paşa ve kethüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam ve defter-dâr efendi ve rûz-nâmçe-i evvel 

es-Seyyid İbrâhîm
5
 Efendi ve cebeci-başı ve ʻabd-i ḥaḳīr ve yerlü âʻyânı derûn-ı 

ḳaṣabayı deşt ederek Ḳuşu Meydânı nâm maḥall kendüsine muḫayyim taʻyîn ü taṣmîm 

olunduġu üzre ertesi gün çâdırına çıḳup kendü içün naṣb olunan ḫaymede mekîn 

olmuşdur. 

Ḫurûc-ı Serdâr-ı Ekrem be-Ḫıyâm-gâh ve Ẕikr-i Keyfiyyet-i Muḥâṣara 

Bir gün muḳaddem ʻaḳd olunan meclis-i şûrâda taṣmîm olunduġu üzre serdâr-ı 

ekrem ḥażretleri ertesi gün livâ-yı şerîfi istiṣḥâb ve ânifen ẕikr olunan maḥallde 

kendüsi
6
 livâ-yı şerîf içün naṣb olunan ḫıyâma taḥrîk-i rikâb eyledi. Muḳaddem beyân 

olunduġu vechile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ mizâcı ziyâde müteġayyir olmaḳ taḳrîbiyle 

Defter-dâr Meḥmed Dervîş Efendi vesâ’ir ḫademe-i devlet ġayretleri ile şaranbolara 

taʻbiye olunan neferâtıñ ve ṭâbyalara vażʻ olunan ṭoplarıñ mühimmât ü levâzımı tekmîl 

ile iştiġāl olunur iken şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirmi üçüncü günü [23 R. 1188/3 Temmuz 

1774] aʻdâ-yı dîn ordusu derûnunda baʻżı ḥarekât ḥâdis olduġu ʻasâkir-i İslâm 

ṭarafından ḥiss olunmaġın diḳḳat olunduḳ da naḳż-ı ḫıyâma şürûʻ ile ṭâbûrların tertîb 

üzre olduġu vufûd-ı muvaḥḥidîniñ meşhûdları olmaġla “Şeranpolardan içerü duḫûl 

ḳaṣdıyla üzerimize hücûm eylemekden ġayri iḥtimâli yoḳdur.” diyerek fi’l-ḥâl düşmen-i 

                                                           
1
 Cenâb-ı B, E: -AE. 

2
 Bu kelime E nüshasınde sehven اخسان (İḫsân) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احسان (İḥsân) şeklindedir. 

3
 Ṭaşra E: -AE. 

4
 İbtidâr etmişler idi. Bundanṣoñra serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ ḳonâḳdan livâ-yı şerîfle ḫaymesine naḳl 

eylemesi daḫi müẕâkere olunup kendüsine A, E: -AE. 
5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Kendüsi AE: +Ve E. 
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dîniñ ḥâżırlanmaḳ üzre olduġu ḥaberin aḥad-hümâ-yı aḫara îṣâl eyleyüp herkes levâzım-

ı ceng ü ḥarbin tehi’eye
1
 saʻy-i bî-hemâl eyledi.  

Ol-vaḳt ʻasâkiriñ ḳaṣabaya duḫûlü müddeti iki günlik vaḳtden ʻibâret olmaġın 

Dağısṭânî ʻAli Paşa ve Çerkes Ḥasan Paşa maʻiyyetlerinden onar âdem 

bulunmadıġından düşmen-i dîn ile çarḫaya çıḳmalarınıñ imkânı olmayup ve piyâde 

ʻaskeriñ
2
 daḫi her biri bir köşede olmaḳ taḳrîbi ile şaranbolar yanlarından eḳall-i ḳalîl 

âdem olduġundan bu ḥâli müṭâlaʻ ile üftâde-i keşmekeş-i muḥâṣara olanlardan ekseriniñ 

şuʻûru münselib ve herkes ne işleyeceğinden ġāfil olmaġla az ḳalmışidi ki çoḳ 

kimesneniñ sermâye-i ʻaḳlı sevdâya [17
a
] munḳalib olaydı. Hele münâdîler nidâ 

etdirilerek ol-güne kenâr ü bucaḳda olanlar daḫi aġa paşa saʻy ile şaranbolar verâsına 

teşḥîn ve der-ʻaḳab defter-dâr efendiler daḫi şeranpolar yanlarına varup ol-vechile 

âmâde-yi ceng ü ḳıtâl olan neferâta küllî altun vermeğle sebât ü metânetlerin te’kîd 

eylediğinden başḳa ṭâbyelere neẓâret ve neḳā’iṣleriniñ ʻale’l-ʻacele tekmîline diḳḳat 

etmeğin livâ-yı şerîf sâyesinde olanlarıñ bir miḳdâr ḫâṭırlarınıñ sükûnetine ʻillet ve 

ḳalblerinde olan ıżṭırâbları indifâʻına vesîle olur ḥâlet taḥṣîl
3
 eyleyüp yine ḫaymesine 

ʻavdet eyledi. Bu vaḳte dek aʻdâ-yı dîn daḫi ṭaburların tertîb etmiş olmaġla iḳāmet 

eylediği ẕikri mesbûḳ Yeñice Köyü civârında yürümeğe mübâderet ve çâr yek sâʻat 

miḳdârı vaḳtde ṭob menzîli maḥallden şaranbolarıñ Ruscuḳ’dan ṭarafa olan ucundan 

görünmeğe mübâşeret eyledi. Ol-cânibde olan ṣâʻika-pâr ṭoplardan birḳaç gülle 

görmeyen ṭabur-ı maḳhûru cânibine irsâl olunmaġın ol-cânibe ḥavâle-i ṣabâḥ ihmâl 

edüp alt ṭarafa ʻubûr eyledi.  

El-ḥaṣıl bu minvâl üzre yevm-i mezbûrda her ṭarafdan evvelâ ṭob menzîlinden 

Ḳarîçe
4
 maḥallden görünüp baʻdehu resm-i sâbıḳ üzre ṭob güllesi vardıġı ʻaḳabinde gerü 

çekilüp ol-maḥallde iḳāmet ederek ḳaṣaba-yı mezbûreniñ yürüyüşe el verecek ṭaraflarıñ 

temâmca iḥâṭa eyleyüp vâr-ı cemʻiyyetin
5
 iẓhâr ile her ṭâburu bulunduġu maḥallde ḳarâr 

eyledi.  

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تهئييه يه (Teh’iyeye) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 ʻAskeriñ B, E: -AE. 

3
Bu kelime E nüshasında sehven تخصيل (Taḫṣîl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحصيل (Taḥṣîl) şeklindedir. 

4
 Ḳarîçe AE: قريجه A, قريبجه B, E. 

5
 .AE: Cemʻiyyetin A, B جمعيين 
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ʻAsâkir-i İslâm ṭarafından daḫi ne ḳadar şaranpolarıñ  ḫums idâre edecek piyâde 

yoḳ ise de ḳaṭʻâ emâre-i żaʻaf göstermemek vechile herkes yerlerinde sâbit ü ber-ḳarâr 

veʻasâkir ile her ṭaraf memlû olmaḳ ṭavırların düşmen-i dîne iẓhâr eylediler. Bu ḥâl üzre 

de ol-gün geceye mübeddel olduḳdanṣoñra ʻumûmen ḫâcegân vesâ’ir ḫademe-i devlet 

sâye-i livâ-yı risâlet-penâhîde “Düşmen-i dîn şimdi yürür.” mülâḥaẓasın ederek ol-gece 

daḫi ṣâbaḥa muḥavvel olup birḳaç sâʻat daḫi mürûr eyledikdenṣoñra aʻdâ-yı dûzaḫ-

me’vâ
1
 birḳaç maḥalle ḳavî ḳaraḳollar

2
 koyup cânib-i ḳaṣabaya bir ṭob ve bir tüfeng 

atmadan gerü ʻavdet ve yine ḳarye-i meẕkûre civârında çâdırların ḳurup iḳāmet eyledi. 

Ṭoġrusu defter-dâr efendiniñ ol-gece olan ġayreti ve ḫayme ve mühimmât-ı sâ’ireniñ 

ḳılleti vâr iken ʻasâkir-i İslâm’ıñ istediklerin buldurmaḳda mesbûḳ olan ḫıẕmet-i dâ’ire-i 

taʻrîfden ḫâric ve belki beyânı dâʻiyesine düşen medârîc-i ʻaczi dâric olmuş olur.  

Ẕikr olunduġu üzre ceng olmamaḳ taḳrîbiyle ol-leyl-i nâ-baġīde ṣınûf-ı ʻaẕâb-ı 

rûḥânî
3
 ile muʻaẕẕeb olaraḳ yâverî-i rûḥâniyyet-i cenâb-ı nebiyy-i muḥterem ve ḥüsn-i 

teveccüh-i pâd-şâh-ı ʻâlem ile herkes nefsiñ dâ’ire-i rûze îṣâl eyledikdenṣoñra yeñeden 

dünyâya gelmiş gibi  aḥad-hümâ-yı âḫere nigâh ve “Şükür ṣaġlıġa birâder!” diyerek 

beşâretle ḥâlinden istiknâh
4
 ederdi. Zirâ leşkeriñ ḳılletinden mâ-ʻadâ farṭ-ı fikrden 

re’yleri ziyâdesiyle [17
b
] muḫtelif ve aʻdâ-yı dîniñ şumârı birḳaç ḳat ziyâde olduġundan 

fażla intiẓâmı ve sâmânî kemâli ile yerinde idi. Eğer ol-gece aʻdâ-yı dîn ʻasker-i İslâm 

ḳaṣabaya duḫûl eyledikleri vaḳt metersler derûnunda terk eylediği ṭob ṭâbyeleri sepetleri 

kenârına birḳaç ṭob getirüp livâ-yı şerîfe ṭoġru atmaḳ lâzım gelse iş ḳatî müşkill olacaġı 

ʻuḳalâdan tecrübeye aṣḥâbı ʻindinde ẓâhir olmuşidi.  

Keyfe-lâ ki livâ-yı şerîfle ḫülâṣa-yı devletiñ iḳāmet eylediği maḥall-i ber-bağıñ 

ḥavâlîsi
5
 olup ṭob menziliniñ nıṣfı olduġundan başḳa içerüde olanlarıñ her ḥâli düşmen-i 

dîniñ maʻlûmu ve düşmen-i dîniñ her ḫuṣûṣu ʻasâkir-i İslâm’ıñ manẓûr ü meşhûdu idi. 

Ḥâl böyle iken düşmen-i dîniñ baṣîreti baġlanup ḳaṭʻa ceng etmeden gitmesi ẕikr 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ماوى (Mevâ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مأوى (Me’vâ) şeklinde 

olmalıdır. 
2
Bu kelime B nüshasında sehven قره وللر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قره قوللر (Ḳaraḳollar) şeklinde 

olmalıdır. 
3
Bu kelime E nüshasında sehven روخانى (Rûḫânî) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu روحانی (Rûḥânî) 

şeklindedir. 
4
 Kelime sehven استنكناه (İstinkinâh) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu استكناه (İstiknâh) olmalıdır. İstinkinâh 

AE: İstiknâh A, B, E. 
5
 Bu kelie AE. nüshasında sehven حوليسى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu حواليسى (Ḥavâlîsi) şeklinde 

olmalıdır. 
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olunduġu üzre hemân cümle muʻcizât-ı Resûl-i Ekrem ve âsâr-ı kerâmet-i pâd-şâh-ı 

ʻadâlet-tev’emdir.  

Kâne-mâ-kân ammâ ḥâl ü ʻaḳd ve ḫuṣûṣât-ı salṭanat ḳabża-yı taṣarrufunda olan 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri Devlet-i ʻAliyye’niñ umûrun
1
 döğünecek mertebelere 

getürmemeğe beẕl-i maḳdûr eylemesi lâzım idi. 

Reften-i Sefîr-i Feldmareşâl bâ-Cevâb-ı Mektûb-ı Mareşâl 

Aʻdâ-yı dîn ordu-yı hümâyûn üzerine gelüp ẕikr olunan Yeñice ḳaryesi kenârında 

ʻaḳd-i muḥârebe eylediği esnâda bir taḳrîbile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerine îṣâl eylediği 

Feldmareşâlleriniñ mektûbu “Kim bilür içinde ne türrehât yazılmışdır.” deyü 

tercemesine iʻtibâr olunmadıġından ve ḫuṣûṣen ẕikr olunan ġā’ilelerinden birḳaç gün 

te’ḫîr olunmuşidi. Tercemânlar daḫi ol-maʻrekelerde Ḳarîn-âbâd ṭarafına gitmiş 

olmalarıyla terceme eder daḫi
2
 bulunmadıġından bi’l-âḫire birḳaç gün muḳaddem 

maṣlaḥat-ı aḫer ile mevkib-i hümâyûna gelüp süvâri muḳābelecisiniñ müṣâfereten 

iḳāmet üzre olan Feldmareşâl’in âdemine terceme etdirilüp derûnunda çâre-vâr iken 

demâ-yı nebiyy-i
3
 nevʻ-i insânî “Niceye dek döğmelü?” deyü taḥrîr ve ke’l-evvel ṣulḥa 

râġıb olduġun tasṭîr edüp irâde-i ileyhiyye daḫi âsâyiş-i ʻibâd ü bilâda taʻalluḳ etmiş 

olmaġla cevâbında 

امربوقتها مرهون كلّ 
4

 

mażmûnunca istidʻâ olunan ʻaḳd-ı ṣulḥuñ ḳuvvetden fiʻle çıḳması bu vaḳte vâ-

beste olmuş olduġu imlâ ve temşiyeti içün bir münâsib âdem gönderilmesi inbâ olunup 

şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirmi üçüncü eḥad günü [23 R. 1188/3 Temmuz 1774] aʻdâ-yı 

dîniñ âdemi yânına ṣadr-ı aʻẓam çuḳadârlarından bir çuḳadâr daḫi terfîḳ olunup ʻaskerî 

ṭâ’ifesinden iḥtirâz olunaraḳ bir taḳrîble şaranpolar ḳapusından iḫrâc ve Feldmeraşâlleri 

cânibine irsâl olundu. Ẕikr olunduġu üzre fî’l-aṣl mektûb-ı meẕkûr ordu-yı hümâyûn 

üzerine müstevlî olan kâfirleriñ serdârı olan Ġamençiḳof yediyle serdâr-ı ekrem 

ḥażretleri ṭarafına vâṣıl olmuş olmaġla añâ daḫi bir kelâm yazılmaḳ münâsib 

görülmeğin Feldmareşâl ṭarafına yazılan ḫuṣûṣu mübeyyin bir ḳıṭʻa kâğıd daḫi serdâr-ı 

                                                           
1
 Umûruñ AE: +Tedbîr B, E. 

2
 Olmalarıyla terceme ider daḫi E: -AE. 

3
 Nebiyy-i A, B, E: -AE. 

4
 “Her insan kendi ömrünün esiridir.” anlamında Arapça bir söz. 
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ekrem ṭarafından mesfûra taḥrîr ve ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam ḳalemi kâtiblerinden 

Süleymân Efendi ile irsâl ü tesyîr olunup cevâbıñ vürûduna intiẓârdır. 

 

Mıṣrâʻ 

Çün 

1
18] احتيات از كف مده

a
 سود خصمت [

me’âlince bir ṭarafdan daḫi ḥazm ü iḥtiyâta riʻâyet olunaraḳ istiṣḥâl-i esbâb-ı 

taḳviyyet ve istiḥkâma beẕl-i iḳtidâr olundu. Düşmen-i dîniñ murâdı ancaḳ ṣulḥ olduġu 

bundan vâżıḥ oldu idiği ẕikr olunan cevâbla mareşaliñ âdemi ʻavdet etdiği gün mesfûr 

Ġamençiḳof daḫi Şumnu meḥâẕâtından
2
 ṭâbûrların ḳaldırup gerü ricʻat ve nıṣf sâʻat 

mesâfede vâḳiʻ ḳarye-i meẕkûre civârına varup ke’l-evvel anda iḳāmet etmeğle ol-daḫi 

ʻâḳıbet-kâre intiẓâr eyledi. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcihât 

Livâ-yı saʻâdet-iltivâyla ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ Şumnu ḳaṣabasına duḫûl 

eylediği gün ḥâdis olan maʻrekede bundanṣoñra lâ-büdd serdâr-ı ekrem ḥażretleri daḫi 

“Vâdemizden gelür.” mülâḥaẓasıyla Balkan cânibine gedenleriñ manṣıbları âḫara 

verilmesi irâde olunmaġla ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî kitâbeti Ḥalîmî dâmâdı Şehrî 

Efendi’ye ve dîvân-ı hümâyûn beğlikçiliği mektûbî-i ṣadr-ı ʻâlî başḫalîfesi Meḥmed 

Naḫîfî Efendi’ye ve ṭob ʻarabacılar kitâbeti piyâde muḳābelecisi Selîm Efendi yeğeni 

Süleymân Efendi’ye ve mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓam başḫalîfeliği ḳalem-i mezbûrda 

ḥaysiyyeti ẓâhir olan büyük teẕkireci Muṣṭafâ Efendi-zâde es-Seyyid ʻAbdullah 

Efendi’ye tevcîh olunup müddet-i vâfireden berü umûr-ı mühimme taḥrîriyle evḳāt-

güẕâr olan mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓam ḫulefâsından ʻabd-i ḥaḳīriñ birâderi el-Ḥâcc 

ʻAbdullah Kâmî Efendi’ye daḫi dîvân-ı hümâyûn ḥâceliği ʻinâyet ü iḥsân buyruldu. 

                                                           
1
 “Husemet’in kazancından dolayı tedbiri elden bırakma!” anlamında Farsça bir söz. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اتندنذمحا  (Meḥâẕâtından) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اتندنذمأخ  

(Me’ḫaẕâtından) şeklinde olmalıdır. 
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Âmeden Sefîr-i Aʻdâ bâ-Çuḳadâr-ı Ṣadr-ı Aʻẓamî ve Vuḳūʻ-ı Meşveret ve 

Taʻyîn-i Muraḫḫaṣân-ı Devlet 

Ânifen beyân olunduġu vechle dört gün muḳaddem Feldmareşâl ṭarafına 

gönderilen serdâr-ı ekrem çuḳadârlarıyla Feldmareşâl’iñ âdemi ṣadr-ı aʻẓam cânibinden 

irsâl olunan mektûblarıñ cevâbı ile mâh-ı mezbûruñ yigirmi altıncı günü [26 R. 1188/6 

Temmuz 1774] vürûd ve şeranpo ḳapusından içerü alınup der-ʻaḳab yedlerinde olan 

kâğıdları terceme olunduḳda me’alinden benim ol-ṭarafa gönderecek münâsib âdemim 

olmamaġla hemân cânib-i Devlet-i ʻAliyye’den gönderilecek muraḫḫaṣlar bir gün evvel 

taʻyîn ve irsâline himmet buyurulması ricâsını münfehim olmaġın der-ʻaḳab Ṭağıstânî 

ʻAli Paşa ve Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası Seyyid Meḥmed Yeğen Paşa ve Çerkes 

Ḥasan Paşa ve ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı efendi ve vezîr ketḫüdâsı ve defter-dâr efendi ve 

reʻîs efendi ve ocaḳ aġaları ve çavuşbaşı aġa ve nişâncı Rıfʻat Beğ Efendi ve rûznâmçe-i 

evvel es-Seyyid İbrâhîm
1
 Ḥıfẓî Efendi ve defter emîni İbrâhîm

2
 Naẓîf Efendi ve süvâri 

muḳābelecisi ve teẕkireci efendiler ve ġayriler ḥużûr-ı âsafîye daʻvet ve cümle ile ʻaḳd-ı 

encümen-i meşveret olunup Feldmareşâl ṭarafından gelen mektûbuñ ḫülâṣası ki 

muraḫḫas gönderilmesi iltimâsından ʻibâret idi, herkes tefhîm olunduḳdan ṣoñra serdâr-ı 

ekrem ḥażretleri cümleye ḫiṭâb edüp “Muraḫḫaṣ gönderilmek münâsib midir? Ne 

dersiñiz?” deyü isticvâb eylediklerinde derece-i ṭuġyân-ı aʻdâ ve kemiyyet ü keyfiyyet-i 

ʻasâkir ḥużżâr-ı meclisiñ bi’l-muʻâyene maʻlûmları olduġundan başḳa aʻdâ-yı dîne redd 

ile cevâb verilüp muḥârebeye [18
b
] ḳıyâm olunduġu ṣûretde ḳażâ ve ḳaderden maʻâẕ-

Allah-i Teʻâlâ bir defʻâ daḫi emr-i ber-ʻaks olmaḳ ṣûretleri nümâyân olup düşmen-i dîn 

Şumnu ḳaṣabasına girmek lâzım gelür ise iş müşkill olacaġı cümle ʻindinde aşkâr 

olmaġın kimesnede muḫâlefete ḳudret olmamaġla “Pek güzel!” diyerek bir sâʻat evvel 

gönderilmesi
3
 istiṣvâb edüp devâm ü

4
 beḳā-yı salṭanat-ı pâd-şâh bâ-ʻadl ü dâd ile asâyiş 

ü emniyyet-i bilâd ü ʻibâd duʻâları edâ olunaraḳ meclis-i meşveret ḳarîn-i ḫitâm oldu.  

Pes taḥrîr olunan muraḫḫaṣ ḫuṣûṣu maʻlûm olup iltimâsları üzre “Bu gün iḫrâc ü 

irsâl olunmaḳ üzredir.” deyü Feldmareşâl ṭarafından gelen mektûba cevâb taḥrîr 

olunduḳdanṣoñra devleteyn muraḫḫaṣlarınıñ ferâġ-ı bâl ile mevâdd-ı müṣâlaḥayı rü’yet 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven مابرهي  (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Gönderilmesi AE: +Cevâbı B: +Cümleye E. 

4
 Ü E: -AE. 
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eylemeleri içün elli altmış gün miḳdârı mütâreke ʻaḳd olunması żımnında daḫi ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri ṭarafından başḳa bir mektûb tasṭîr olunup fi’l-ḥâl âdemi iḫrâc ve ke’l-

evvel bir nefer ṣadr-ı aʻẓam çuḳadârı ile Feldmareşâl ṭarafına irsâl olundu. Bundan 

ṣoñra muraḫḫaṣ taʻyînine ḳıyâm olunup serdâr-ı ekrem ḥażretleri re’îsü’l-küttâb 

İbrâhîm
1
 Münîb Efendi’yi ḥużûruna iḥżâr ve muraḫḫaṣlıḳ ile Feldmareşâl ordusuna 

gitmesin münâsib gördüğün kendüsine iẓhâr eyledik de münfereden gitmeden imtinâʻ 

ve kethüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam el-Ḥâcc Aḥmed Resmî Efendi’niñ tevḳīʻlik pâyesiyle 

muraḫḫaṣ-ı evvel naṣb olunup kendüsiniñ muraḫḫaṣ-ı sânî taʻyîn olunmasın niyâz 

eyledi. Serdâr-ı ekrem ḥażretleri efendi-i mûmâ-ileyhiñ re’yin istiḥsân etmeğin der-

ʻaḳab daʻvet ve tevḳīʻlik pâyesiyle mûmâ-ileyh
2
 Resmî Efendi’yi muraḫḫaṣ-ı evvel ve 

efendi-i mûmâ-ileyh muraḫḫaṣ-ı sânî taʻyîn eyleyüp ilbâs-ı ḫilʻat eyledikdenṣoñra ṣadr-ı 

aʻẓam ketḫüdâlıġı vekâletin daḫi Defter-dâr Meḥmed Dervîş Efendi’ye iḥâle vü tefvîż 

eyledi. Salṭanat-ı seniyye muraḫḫaṣları mûmâ-ileyhânıñ bir ân aḳdem ṣavb-ı maḳṣûda 

ʻazîmet eylemeleri maṭlûb olmaġın ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam vekîli olan defter-dâr efendi 

emvâl ü eşyâ yek-pâre yaġmâ olmuşken ol-gün muraḫḫaṣân-ı mûmâ-ileyhânıñ kâffe-i 

levâzımın tekmîl ü techîz ve muraḫḫaṣ-ı evvele altı biñ ve muraḫḫaṣ-ı sânîye beş biñ ve 

dîvân tercemânına biñ ve mûmâ-ileyhânıñ etbâʻına dört biñ ġuruş fi’l-ḥâl teslîm eyleyüp 

aḫşâmda ṣabâḥda iḫrâc eylemelerine saʻy ü beliġ eyledi. 

Vuḳūʻ-ı Meşveret ve Taḥaḳḳūḳ-ı ʻAzîmet-i Muraḫḫaṣân 

Devlet-i ʻAliyye muraḫḫaṣları me’mûr olduḳları vech ile bir iki gün ẓarfında 

malzemelerin rü’yet ve sûy-i maḳṣûda ʻazîmet edecekleri esnâda Rusya Feldmareşâli 

ṭarafından bir ḳıṭʻa mektûb ile bir âdem daḫi ẓuhûr ve terceme olunduḳ da derûnunda 

emr-i muḥârebeye ḳā’im olduġu ḥâlde temşiyyet-i mevâdd-ı müṣâlaḥaya mübâşeret 

olunması muḥarrer ü mesṭûr olmaġın şehr-i cemâẕiye’l-evveliñ ikinci ısneyn günü [2 

Ca. 1188/11 Temmuz 1774] bundan evvel ʻaḳd olunan meclis-i istişârede mevcûd olan 

vüzerâ ve ḫademe-i devlet ke’l-evvel ḥużûr-ı âṣafîye daʻvet olunup düşmen-i dîniñ 

me’âl mektûbı cümleye tefhîm olunduḳdanṣoñra
3
 ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri tafṣîle aġaz 

eyleyüp aʻdâ-yı dîn âheste mükâleme [19
a
] ile ʻaḳd-i ṣulḥ etmeğe nâ-revâ görmekden 

nâşî inʻıḳād-ı mütârekeye rıżâ vermeyüp emr-i muḥârebeye mümtedd olaraḳ 

                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Mûmâ-ileyh E: -AE. 

3
 Âṣafî’ye daʻvet olınub düşmen-i dîniñ me’âl mektûbı cümleye tefhîm olındıḳdanṣoñra A, B, E: -AE. 
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muraḫḫaṣlar gönderilüp temşiyyet-i müṣâlaḥaya mübâşeret istidʻâsında olduġun herkese 

iʻlân ü ifhâm eylediği ʻaḳabinde muḥârebeye ḳā’im olaraḳ muraḫḫaṣ irsâli ile “Tertîb-i 

mevâdd-ı müṣâlaḥaya mübâşeret edelim mi? Ne güne ḥareket edelim?”
1
 deyü ḥużżâr-ı 

meclisden sû’âl ve re’y-i ṣavâb ne olduġun istikşâf ü istîżâḥ eylediler. Herkes bir 

ṭarafdan tafṣîl-i ḥâle aġaz eyleyüp bir seneden berü tedârik ü tekmîline saʻy olunan 

ʻasâkir ü mühimmâtıñ ekseri be-taḳdîrullah-ı teʻâlâ Ḳozluca ḥâdisesinde ʻurżâ-yı telef 

ve bir miḳdârı daḫi Şumnu civârında ʻaḳd olunan muḥârebede kendülerin hîçe ṣarf 

eyleyüp bundanṣoñra el-ḥâletü hâẕihi aʻdâ-yı dîn ile muḳātele edecek yedi sekiz biñ 

miḳdârı piyâde henüz şaranbolarıñ beş bölükde birin iḥâṭa eylemediğinden başḳa meters 

cenginiñ esbâb-ı aḳvâsı ki bârût ve ḳurşundan ʻibâretdir, bârûtuñ mevcûdu yüz elli 

ḳanṭâr ve ḳurşunuñ mevcûdunuñ dilendiği gibi
2
 ṣarf olunmaġa taḥammülü olmadıġı 

aşkâr olup ve “Ölüm eri olduġumız ḥâlde mevcûd olan ʻaskerimiz düşmen-i dîn üzerine 

varmaġa vâfî olmamaġla aʻdâ-yı dîn hiç üzerimize gelmeyüp şu ḥâl üzre ber-eyyâm 

ṭurulduġu taḳdîrde gerek ʻasâkir ve gerek ḥayvânât bu ḳaṣaba içinde ne güne ẕaḫîre ile 

ıḳtiyâb eder?” deyü ḥaḳīḳat-i ḥâlden naṭıḳa-perdâz olup baʻżıları daḫi şimdiye dek livâ-

yı şerîf imdâdına her ṭarafdan müsâraʻat me’mûl iken kimesneniñ gelmediğin ve elân 

Silistre ve Ruscuḳ ḳaṣabaları maḥṣûr olduġun ve aʻdâ-yı bed-peymânıñ ḳaṭıbesiniñ
3
 

Çalıḳḳavaḳ yoluna ṭoġru geçdiğin ve muḥâfıẓı olan Vezîr Yusuf Paşa’nıñ muḳāvemet 

edememesiyle “İmdâd gelür.” deyü ümîd olunan yollarıñ mesdûd olduġun taʻdâd ve 

buña dâ’ir niçe edille vü berâhîn
4
 îrâd eyleyüp ḫülâṣa-yı kelâm “Teveccühle olur ise 

vaḳt ü ḥâle naẓaran ṣulḥ evlâdır.” deyü cevâb verilüp bir ân aḳdem mübâşeret 

olunmasın istiṣvâb eylediler.  

Serdâr-ı ekrem ḥażretleri bu mertebelere râżî olmayup ḫiṭâbın ocaḳ aġalarına 

taḫṣîṣ ederek tekrâr vech-i münâsibin kendülerinden sû’âl ve ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı 

Müftî-zâde Aḥmed Efendi pîr-i fânî ve mütedeyyin bir ẕât olmaġla andan daḫi vech-i 

şerʻîsini sû’âl eylediklerinde bu vechle ṣulḥa raġbet olunmayup cenge ḳıyâm olunduġu 

taḳdîrde bundanṣoñra felek-i ġaddâr ne ṣûret göstereceğine kimesne vâḳıf olmamağla 

ocaḳ aġaları ḫilâfına cevâb edemeyüp ke’l-evvel ölüm eri olduḳları ḥâlde herkes 

                                                           
1
 Mi ne güne ḥareket idelim? B, E: -AE. 

2
 Gibi E: -AE. 

3
 Ḳaṭıbesiniñ AE: قطنه سنك E. 

4
 Bu kelime E nüshasında sehven راهينپ  (Perâhîn) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu براهين (Berâhîn) 

şeklindedir. 
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meterslerde ḳıyâm ve her ân muḥârebeyi muḥaḳḳaḳ bilerek bilâ-mütâreke 

muraḥḥaṣlarıñ gidüp
1
 ṣulḥa niẓâm vermeleriñ istiḥsân eylediler.  

Ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı efendi daḫi eğer aʻdâ-yı dîniñ muḳaddemâ re’îsü’l-küttâb 

el-Ḥâcc ‘Abdürreẕẕaḳ Efendi mükâlemesinde ḳarâr verilen mevâdd üzerine inʻıḳād 

ṣulḥa ḳā’il olacaġı meczûm ise ol-vechile “Ṣulḥu ḳabûl eylemek bizlere câ’iz derecesin 

tecâvüz eyleyüp belki vâcib-i mertebelerine vâṣıl olmuşdur.” [19
b
] deyü cevâb vermeğin 

ittifâḳ-ârâ ile ceng ḳā’im olduġu ḥâlde temşiyyet-i mevâdd-ı müṣâlaḥaya mübâşeret 

olunup ʻibâd ü bilâdıñ bir sâʻat muḳaddem taḥṣîl-i asâyiş ü emniyyetlerine mübâderet 

olundu.  

Pes iḳtiżâ eden cevâbı ḥâvî Rusya Feldmareşâli ṭarafına yazılacaḳ mektûb daḫi 

der-ʻaḳab taḥrîr olunup ol-bâbda gelen âdemi yevm-i mezbûrda [2 Ca. 1188/11 Temmuz 

1774] iḫrâc ve mareşâlleri ṭarafına irsâl olundu. 

ʻAzîmet-i Muraḫḫaṣân-ı Salṭanat-ı Seniyye 

Çünkü ânifen ẕikr olunduġu üzre Devlet-i ʻAliyye-i ebeddü’d-devâm ṭarafından 

muraḫḫaṣlar taʻyîn olunup aḫşâmda ṣabâhda gönderilmek üzre olduḳları Feldmareşâl 

ṭarafına taḥrîr ve iḫbâr olunmuş olmaġın fîmâ-baʻd tevḳīfleri münâsib görülmemeğle 

meclis-i şûrânıñ ertesi şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ üçüncü ṣalı günü [3 Ca. 1188/12 

Temmuz 1774] debdebe ve iḥtişâm-ı tâmmla muraḫḫaṣân-ı salṭanat-ı ebedd-ḳıyâm ve 

maʻiyetlerine taʻyîn olunan mükâleme kâtibi Meḥmed Naḥîfî
2
 beğlikci efendi ve dîvân-ı 

hümâyûn tercemânı şeranpo ḳapusından iḫrâc ve ṣavb-ı me’mûrlarına irsâl olunup ol-

gece ordu-yı hümâyûn ile muḥârebe üzre olan mesfûr Ġamençiḳof’uñ ordusunda 

müsâfereten iḳāmet ve ertesi ʻale’s-seḥer ṣavb-ı maḳṣûdlarına taḥrîk-i rikâb-ı ʻazîmet 

eylediler. 

Reften Kâtib-i Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi be-Rikâb-

ı Müsteṭâb 

Muḳaddemâ tafṣîl olunan vech ile be-taḳdîrullah-i Teʻâlâ ʻasâkir-i İslâm’a ʻârıż 

olan ḥâlât ü keyfiyyâtdan nâşî muʻasker-i hümâyûnuñ ḥasbe’l-iḳtiżâ Şumnu ḳaṣabasına 

duḫûl ve müdâfaʻ-yı aʻdâ-yı dîne beẕl-i maḳdûr eylediği ve maḥallinde taḥrîr olunduġu 

                                                           
1
 Gidüp B, E: -AE. 

2
 Bu kelime AE., A ve B nüshalarında نحيفى (Naḥîfî); E nüshasında ise نخيفى (Naḫîfî) imlâsıyla yazılmıştır. 
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üzre süvâri ṭâ’ifesine ʻârıż olan ḳılletden nâşî mevcûd olan piyâdeniñ ḫȏd-be-ḫȏd aʻdâ-

yı dîn ile müdâfaʻaya ʻadîmü’l-iḳtidâr ḳaldıḳları ve bu taḳrîbile düşmen-i dîn ferce 

bulup eṭrâf ü eknâfı yaġmâ vü talân etmeğe ictisâr eylediği ve baʻżı ʻavârıż sebebi ile 

bu
1
 güne ḳıllet-ı ʻasâkir ve nedret-i ẕeḫâ’ir der-kâr iken aʻdâ-yı dîn ile muḥârebeye 

taṣaddî olunduġu ṣûretde maʻâẕallah-i teʻâlâ emr-i ber-ʻaks olur ise Şumnu elden gidüp 

işiñ müşkill-ter olması endîşelerine ve mülâḥaẓât-ı
2
 sâ’ireye binâ’en kâffe-i ahâlî-i ordu-

yı hümâyûn ile lede’l-istişâre şerʻân ve ʻaḳlen ṣulḥuñ iḫtiyâr olunduġu ḥużûr-ı 

hümâyûn-ı maʻdalet-maḳrûn-ı pâd-şâh-ı dâd-kâr-ı cemşîd-iḳtidâra ʻarż ü istirḥâm 

olunması vâcibât-ı umûrdan olmaġla Dergâh-i ʻÂlî yeñiçerileri ağası vezîr es-Seyyid 

Meḥmed Yeğen Paşa tesvîdiyle ol-bâbda bir ḳıṭʻa maḥżar taḥrîr ve kâffe-i ahâlî-i ordu-

yı hümâyûn temhîr eyleyüp şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ beşinci ḫamîs günü [5 Ca. 

1188/14 Temmuz 1774] ḫâcegân-ı dîvân-ı hümâyûndan Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçeleri kâtibi 

el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ile rikâb-ı hûrşîd-tâb-ı şehen-şâh-ı şefḳat-ı dest-gâha irsâl ü 

taḳdîm olundu. 

Ṣûret-ı Maḥżar-ı Baʻde’l-elḳāb
3
 

İşbu sene-i mübârekede düşmen ile muḳābele içün Şumnu ḳaṣabasından bir 

sâʻatden dûr mesâfede vâḳiʻ ve cümleniñ münâsib gördüğü bir maḥallde ḥafr olunan 

mükemmel metersleriñ enseb olan maḥallerine ṭâbyeler binâ ve ṭoplar vażʻ ve piyâde 

ocaḳlarınıñ neferâtı bi’l-cümle tevzîʻ ü teşḫîn olunduḳdan ṣoñra mâh-ı rebîʻü’l-âḫiriñ 

yigirminci penç-şenbih günü [20 R. 1188/30 Ağustos 1774] düşmen daḫi [20
a
] piyâde 

ve süvâri ṭâbûrları ve cebe-ḫâne ve mühimmât ve edevât-ı sâ’iresiyle metersleriñ cânib-i 

yesârından ẓuhûr etmeğin çarḫa ṣûretinde mîrî levendâd vesâ’ir ecnâs-ı süvâriyân 

yigirmi otuz biñ miḳdârı ilerü gönderilüp meterslere nıṣf sâʻat miḳdârı mesâfede 

muḳābele ve süvâriyân-ı merḳūmdan faḳaṭ iki yüz nefer
4
 miḳdârı muḥârebeye iḳdâm ve 

şecîʻâne dâr ü gîre iḳtiḥâm eylediler.  

Verâlarında olan bu ḳadar biñ süvâri
5
 iḳtiżâsına göre ṭaraf ṭaraf iʻânet ü imdâd ve 

ittifâḳ-ı ârâ ile düşmeniñ ṭard ü tenkîline saʻy ü ictihâd-ı lâzıme-i ġayret ü diyânet iken 

                                                           
1
 Bu A, B, E: Bir AE. 

2
 Bu kelime AE ve B nüshalarında sehven ملاحطاب imlâsı ile yazılmışdır. Doğrusu ملاحظات (Mülʻhaẓât) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Baʻde’l-elḳāb E: - AE:  (Bu başlık AE. nüshasında metin içerisinde verilmiştir.) 

4
 Nefer E: -AE. 

5
 Bu kelime E nüshasında sehven شوارى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu سوارى (Süvâri) şeklinde olmalıdır. 
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ḳaṭʻa iʻânet ṣadedinde olmayup temâşânîler gibi uzaḳdan seyre meşġūl olduḳlarından 

başḳa ilerüde bulunan ʻaded ü ḳalîliñ tâb-âver olamadıḳlarını muʻâyene eylediklerinde 

muḥârebe değil bulunduḳları maḥallde faḳaṭ sebât-ı ḳademleriniñ daḫi insidâd-ı 

ʻazîmet-i aʻdâda daḫl-ı ʻaẓîmi der-kâr iken bu miḳdâra daḫi ġayret ü ḥamiyyetleri 

müsâʻid olmamaġın verâlarından bi-ecmaʻihim firâr ve iʻâdeleriyçün her ne ḳadar saʻy ü 

ictihâd olunduysa kâr-ger olmadıġı bi’l-müşâhede iʻâdelerine medâr ve “Taḥrîk-i silsile-

i diyânet ü ġayrete vesîle olur.” mülâḥaẓasıyla sancâġ-ı şerîf-i meymenet-redîf 

maḥallinden taḥrîk ve köprüden emrâr ve metersler verâsında bir münâsib maḥalle naṣb 

ve tekrâr münâdîler nidâ etdirilüp sancâġ-ı şerîf sâyesi ve muḥâfaẓasına daʻvet 

ḫuṣûṣunda her ne ṭarîḳle diḳḳat ü ihtimâm olundu ise süvâri ṭâ’ifesinden bir ferdiñ 

iʻâdesi mümkün olmayup ordu-yı hümâyûn ḫıyâmîden emvâl ü eşyâyı ve esnâ-yı râhda 

bulduḳları aḥmâl ü isḳāl ve ẕeḫâ’ir ve reʻâyâ vü berâyâyı yaġmâ vü talân ederek firâra 

şitâb eylediler. Bu hengâmda piyâde yeñiçeri ve cebeci ve ṭobcı ve ṭop ʻarabacı neferâtı 

ve żâbiṭânı ve aġa-yı yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî vezîr-i mükerrem saʻâdetlü Yeğen 

Seyyid
1
 Meḥmed Paşa ḥażretleri kemâ-kân metṭânet

2
  ve reṣânet ile meters derûnunda 

iḳdâm-ı sebât ve iḳdâm üzre ḳıyâm ve ṣol ṭarafda bi’l-iḳtiżâ müceddeden ḥafri lâzım 

gelen metersleriñ ḥafriyle iştiġāl üzre olup firâr eden süvârileriñ tehâlük ü şitâblarına 

ḳaṭʻa nigâh ü iltifât eylememişler idi. Bu miyânede küffârıñ süvâri ve verâsından piyâde 

ṭâbûrları metersler üzerine hücûm murâd eyledikde meterslerde endâḫte olan ṭoplar 

küffâra sedd-i râh-ı mümânaʻat olmaġın bir ḫaṭve ilerü gelmek mümkün olmayup ol-

ḥînde aḫşâma nıṣf sâʻat miḳdârı ḳalmaġla bârânıñ kesret ü şiddet ve tetâbuʻı ve 

süvârileriñ külliyen râh-ı siper-i firâr
3
 olmaları ve küffârıñ süvâri ve

4
 piyâde ʻasâkiri 

külliyetlü ve edevât ü mühimmâtı ziyâde ihtimâmlu olduġu meşhûd olmaḳ sebebi ile 

yalñız piyâde ile muḳāvemet ḳābil
5
 olmayacaġı ve sancâġ-ı şerîfiñ bu misillü maḥall-i 

muḫâṭarada ḳalması nâ-münâsib idiği ve Şumnu ḳaṣabası maʻâẕ-Allah terk olunmaḳ 

lâzım gelse bu ḳadar eṭfâl ü ṣıbyân ve ʻaceze vü nisvân pâ-zede-i eʻâdî-i bahiri’l-ḫüsrân 

olacaḳlarından başḳa eṭraf ü ḥavâlîsinde vâḳiʻ ḳurâ vü büldân ḫuṣûṣuyla sâḥil-i nehr-i 

Ṭuna’da vâḳiʻ serḥâdât tâ Edirne’ye varınca müteferriḳ ü perîşân olacaḳları ve elbette 

düşmen[in] [20
b
] taʻḳīb edeceği bedîhî vü nümâyân olmaġla ṣadr-ı aʻẓam ve serdâr-ı 

                                                           
1
 Seyyid E: -AE. 

2
 Metânet A, B, E: -AE. 

3
 Firâr A, B, E: Murâd AE. 

4
 Ve E: -AE. 

5
 Ḳābil E: -AE. 
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ekrem efendimiz
1
 ḥażretleri irâde-i istişâre ile cümle ricâl-i Devlet-i ʻAliyye ve ocaḳlar 

ricâli bendelerine ḫiṭâb-ı bâ-ṣavâb buyurup ḳaṣaba derûnunda olan erâmil ü eytâm ve 

bi’l-cümle ehl-i İslâm’ı ṣıyânet ve sancâġ-ı şerîfi muḥâfaẓa emrinden “Ben mâ-ḥaṣal 

maḳdûrumu ṣarf ve beẕl-i ʻazîmet-i ṣâdıḳāne eyledim. Sizden daḫi bu emr-i dîn ve 

ḫuṭab-ı cesîm-i Devlet-i ʻAliyye-i
2
 ebedd-ḳarînde bi’l-ittifâḳ ṣadâḳat üzre ḫıẕmet ve 

benimle her ḥâlde ittifâḳ ve maʻiyyet maṭlûbumdur.” [deyü] buyurduḳlarında ibtidâ 

Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası vezîr-i müşârun-ileyh ḥażretleri bu vechile ṣıyânet-i
3
 

ʻibâd ve muḥâfaẓa-yı sancaġ-ı şerîf ve ḥasbe’l-maḳdûr müdâfaʻ-yı aʻdâya ihtimâm ve 

her ḥâlde ṣadr-ı aʻẓam efendimiz ḥażretleriniñ emr ve re’y-i ḫidîvâneleri tabiʻiyyetine 

taʻahhüd ve baʻdehu sâ’ir ocaḳlar żâbiṭânı ve neferâtı daḫi minvâl-i meşrûḥ üzre 

taʻahhüd etmeleriyle ḫitâm-ı meclis-i duʻâ miskiyyü’l-ḫitâm ḳılınup sipâh ve silaḥ-dâr 

ocaḳları aġaları ve żâbiṭânı
4
 ḫassaten sancâġ-ı şerîf ile

5
 muḥâfaẓasına me’mûr 

ḳılınmaġın ṣadr-ı aʻżam ḥażretleri aḫşâmdan nıṣf sâʻat muḳaddem sancâġ-ı şerîf ile 

Şumnu ḳaṣabası derûnuna duḫûl ve aḫşâm namâzından ṣoñra metersde olan piyâdeler 

daḫi ḳaṣaba derûnuna sevḳ olunup ṭoplarıñ bârgîrlerini firâr eden süvâriler merʻâdan aḫẕ 

ve firâr etmiş olmalarıyla piyâde-gân yedleriyle ṭopları ve edevât-ı sâ’ireyi Şumnu 

derûnuna naḳl ve muḳaddemâ ḥafr olunan ḫendeḳler dâḫilinde vâḳiʻ ṭâbyalara ṭoplar 

vażʻ ve kendüleri metersler ve şeranpolar verâsında iḳāmete iḳdâm ve taḥaffuẓ ve 

istiḥkâm emrine ez-cân ü dill eğerçi ihtimâm-ı tâmm
6
 olunmaḳda olup lakin düşmeniñ 

külliyetlü ve Silistre ve Ruscuḳ’da muḥârebe vü muḥâṣara[ya] der-kâr olması ve 

Tutruḳan’ıñ
7
 dest-i küffâra giriftâr olduġu ecilden Hezârġırad ve Cumʻa ḳażâlarınıñ 

perîşân ü perâkende olduḳları ve müddet-i muḥâṣara-yı Şumnu on günü mütecâviz ve 

küffârıñ süvâri ve piyâde ʻaskeri günden güne tekessür ü taḥaşşüd ve Şumnu eṭrâfını 

dâ’iren mâ-dâr-ı iḥâṭa edüp Silistre ṭarafında aḫẕ eyledikleri ẕalike taḳrîri üzre küffârıñ 

Şumnu üzerine gelen süvâri ve piyâde ʻaskeri elli biñe bâliġ olması ve bu ḫilâlde 

düşmen ile muḳābeleye vâfî süvâri İslâm ʻaskeri tedâriğine müsâʻade-i vaḳt ḳalmadıġı 

ve yalñız piyâde ile muḳābele vü müdâfaʻnıñ ʻadem-i imkânı ve ẕaḫîreniñ mevcûdunda 

                                                           
1
 Efendimiz E: -AE. 

2
 ʻAliyye-i E: -AE. 

3
 Ve B, E: +AE. 

4
 Żâbiṭânı B, E: -AE. 

5
 İle E: -AE. 

6
 Tâmm A, B, E: -AE. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında توتروقان (Tutruḳan); E nüshasında ise طوترقان (Ṭutraḳan) imlasıyla yazılmıştır. 
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me’âl olmayup eṭrâf ü ḥavâlîde vâḳiʻ mezrûʻât pâzede ve muḥâṣara ve istîlâ sebebi ile 

ekseri daḫi vaḳtiyle ḳaldıramayup mevsim-i iʻtidâl ḥiṣâr-güẕerân etmeğle maḥv ü telef 

olmaġın
1
 ẕaḫîre ḫuṣûṣunda müżâyaḳa-yı küllîye der-kâr ve muḥârebeye iḳdâm olunsa 

maʻâẕallah-i teʻâlâ Şumnu ḳaṣabası bir taḳrîb [ile] elden çıḳmaḳ lâzım geldiği ṣûretde 

Edirne’den ġayrı bir maḥallde iḳāmet mutaṣavver olmadıġından başḳa sâḥil-i Ṭuna ve 

Balḳan ḥavâlîlerinde vâḳiʻ memâliğe düşmen külliyet vechile istîlâ edeceği ẓâhir 

olmaġın eṭrâfıyla bi’l-mülâḥaẓa-yı ḫayr-ḫâh-ı Devlet-i ʻAliyye ve ʻuḳalâ-yı ricâl ocaḳ 

beynlerinde müẕâkere vü müşâvere ve dîn ü Devlet-i ʻAliyye’ye ḫayrlu ve enfâʻ olana 

niẓâm verilmek ṣûretleri cümle ile [21
a
] der-miyân ḳılındıḳdanṣoñra ṣıyânet-i ʻibâd ve 

ḥimâyet-i bilâd ve Devlet-i ʻAliyye’ye ḫayr olanı ṣûret-i ḥasene üzre müṣâlaḥa vü 

müsâlemeden ġayri çâre olmadıġı ittifâḳ-ı ârâ ile ʻuḳālâ-yı
2
 müslimîn ile baʻde’s-sübût 

şerʻân daḫi bu vechile îcâb eder eylediği żamâ’ir-i ḥaḳāyıḳ-żamîr evliyâ-ı niʻamâya ḫafî 

ve pûşîdi olmamaġla şerʻan ve ʻaḳlân
3
 muʻteber ü müsellem olduġu vechile ṣıyânet-i 

dimâ-yı aḥrâr ve ḥimâyet emvâl ve âʻraż-ı ʻibâdullah ve muḥâfaẓa ḥavza-yı devlet ü dîn 

içün merḥametlü şefḳatlü evliyâ-yı niʻam efendilerimiz ḥażerâtınıñ daḫi müsâʻade-i 

ʻaleyhi-i raḥîmânelerine erzânî buyurulmaḳ niyâzı ile bi’t-tażarruʻ ve’l-ibtihâl maḥżar 

gûne ʻarż-ḥâl-i ḥaḳīḳat-me’âlimiz ʻAtebe-i ʻAliyye-i ʻinâyet-iştimâllerine refʻ ü taḳdîm 

olundu.  

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe der-Rûz-ı Bâzâr 

Beyân olunduġu üzre Rusyalu ile ʻaḳd-ı müṣâlaḥa içün muraḫḫaṣlar taʻyîn ü tesyîr 

olunup ṭarafeyn muraḫḫaṣları maḥall-i mükâlemede müẕâkere ederek mevâdd-ı 

müṣâlaḥanıñ tekmîlini ḳuvve-i ḳarîbeye getürdikleri esnâda fi’l-aṣl ḥasbe’l-iḳtiżâ ceng 

ḳā’im olaraḳ ṣulḥa mübâşeret olunduġundan Şumnu ḳaṣabası meḥâẕâtında olan mesfûr 

Ġamençiḳof eṭrâf ü eknâfa ḳaṭına tesyîr ile ıżrârdan ḫâlî olmadıġından başḳa 

süvârisinden ḳatî vâfir-i kâfir Şumnu ḳaṣabası üzerine taslîṭ ve ṭob menzili maḥallerden 

ʻasâkir-i İslâm’ıñ şeranpodan çıḳup eṭrâfda
4
 olan mezrûʻâtdan intifâʻ eylememeleri 

ḫuṣûṣunda ihtimâmın tefrîṭ eyledi. Düşmen-i ḍalâlet-rehîniñ bu ṭavrı vufûd-ı 

muvaḥḥidîniñ ḫûn-ı ḥamiyyetleriniñ feverân ü şerbân-ı ḥamiyyetleriniñ نبضان 

                                                           
1
 Ekseri E: -AE. 

2
 İle ʻuḳālâ-yı E: -AE. 

3
 İdiği A, B: Eylediği AE: żamâ’ir-i ḥaḳāyıḳ-żamîr evliyâ-ı niʻamâya ḫafî ve pûşîdi olmamaġla şerʻan ve 

ʻaḳlân B, E: -AE. 
4
 Bu kelime A nüshasında sehven اطرف (Eṭraf) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu اطراف (Eṭrâf) şeklinde 

olmalıdır. 
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eylemesine bâdî olmaġın ol-vechile leyl ü nehâr ʻasâkir-i İslâm naẓar-gâhında geşt ü 

güẕâr eden melâʻîn-i ḫâsırîñ tenbîh ü
1
 gûş-mâli

2
 içün şeranbodan ḫurûc eylemek 

żımnında vezîr aġa paşa ṭarafından ruḫṣat-cûy oldular. Ol-daḫi defter-dâr efendi ve 

ġayriler ile istişâre eyledik de ʻasker-i muvaḥḥidîn kendüleriniñ ḳalîl olduḳların 

bilmeyerek emr-i ġazâya istirḫâṣ ve ânı tefhîmiñ imkânı olmamaġla rıżâ vermeden ġayrı 

ellerinden ḫalâṣ mümkün olmamaġın baʻde’z-ẓuhr kendülere iẕn verilüp piyâde 

ʻaskerinden bî-servîn on beşer yigirmi beşer otuzar şeranbolardan ṭaşra ḫurûca ibtidâr ve 

ḫademe-i devlet etbâʻından kendüsine mülḥaḳ olanlar ile taḫmînen
3
 üç yüz miḳdârı 

süvâri ile Dağısṭânî ʻAli Paşa süvâr olup aʻdâ-yı dîn ṭarafından şeranpolar eṭrâfına 

musallaṭ olan taḫmînen
4
 biñ beş yüz miḳdârı süvâri kâfir ile şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ 

sekizinci ve rûz-ı muḥâṣaranıñ on sekizinci günü [8 Ca. 1188/17 Temmuz 1774] 

baʻde’l-ʻaṣr-ı cenge
5
 şürûʻ ü iḳdâm-ı muvaḥḥidîn ile aʻdâ-yı dîni ṭard ve şeranpolar 

ḥavâlîsinden tebʻîd olunaraḳ me’mûl değil iken süvâri ṭâ’ifesinden ḫayli hüner-i celve-

ger-i mevḳiʻ ẓuhûr olup vaḳt-ı meẕkûrdan baʻde’l-maġrib sâʻat bire dek düşmen-i dîn 

ʻaskeri ile dest ü girîbân olduḳları ḥâlde meydân-ı maʻrekede cevelân eyleyüp 

taḫmînen
6
 iki yüz miḳdârı kâfiri şemşîrden emrâr ve ḥattâ bir iki neferin ḥayyen aḫẕ ve 

der-ʻaḳab ḥużûra iḥżâr eylediler. Lakin vaḳt teng olduğundan başḳa leyl daḫi beġāyet-i 

muẕlim olmaḳdan nâşî gerü ʻavdet ve hengâm-ı ʻışâda şeranpo ḳapularından içerü duḫûl 

eyleyüp herkes yerlü yerine ricʻat eyledi. 

Muḥârebe-yi Rûz-ı Isneyn 

Dünkü gün ʻasâkir-i İslâm kendüleriyle âmâde-i ceng ü cidâl olan vufûd-ı ḍalâlet-

mevʻûda ġalebe [21
b
] ile şîrîn-kâm olmaġın herkes ġayret gelüp ertesi gün [9 Ca. 

1188/18 Temmuz 1774] kâffe-yi devletiñ etbâʻı ile Şumnu ḳaṣabasında mevcûd olan 

süvâri ʻale’s-seḥer Dağıstânî ʻAli Paşa maʻiyyetine vürûd ve vezîr Çerkes Ḥasan Paşa 

ile sevdâları taḫmînen
7
 biñ beş yüz iki biñ nefere bâliġ olduḳ da sâʻat on ikide ىمتوكلاّ عل 

                                                           
1
 Ü B, E: -AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  لوسمالى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu كوشمالى (Gûş-mâli) şeklinde 

olmalıdır. 
3
Bu kelime AE. nüshasında sehven   تحمينا (Taḥmînen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu   تخمينا (Taḫmînen) 

olmalıdır. 
4
Taḫmînen E: -AE. 

5
 Cenge E: -AE. 

6
Bu kelime AE. nüshasında sehven   تحمينا (Taḥmînen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu   تخمينا (Taḫmînen) 

olmalıdır. 
7
Bu kelime AE. nüshasında sehven   تحمينا (Taḥmînen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu   تخمينا (Taḫmînen) 

olmalıdır. 
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الله
1

 şeranpo ḳapularından ḫurûc ve ḫandeḳler pîşe-gâhında vâḳiʻ meydânda ḳarâr ve 

gerüden gelür vâr ise kendülere mülḥaḳ olmalarına intiẓâr eylediler. Müşârün-ileyhâ 

maʻiyyetlerinde olan dill-âverelere baḳaraḳ şeranpolar verâsında olan şücʻân-ı 

Bektâşiyye vesâ’ir piyâde-gân-ı ġażanfer-maḳdâma ġayret[e] gelmeğin bir miḳdârı 

ḳapudan ve bir miḳdârı ḫendeḳ ḳapusından çıḳamaġa tevaḳḳuf etmeyüp şeranpo 

aġaçları üzerinden ḫandeḳ atlayaraḳ ṭaşraya ʻubûr edüp muḳaddem ḫafr eyledikleri ṭob 

menzilinden ḳarîb maḥallerde olan meterslerde varup ṭurdular.  

Pes ṣaġ ḳoldan Daġıstânî ʻAli Paşa ve ṣol ḳoldan Çerkes Ḥasan Paşa 

maʻiyyetlerinde olan süvâriyi aʻdâ-yı dîniñ atlusu
2
 üzerine tesyîr ve ol-ḥamlede aʻdâ-yı 

dîniñ on ṭoḳuz
3
 günden berü iḳāmet eyledikleri ḳaraġol-ḫânelerin iḥrâḳ ü taḫrîb ve 

öñlerine gelen kâfir-i
4
 ḫabâset-me’âsîri zîr-i şemşîrde ḳahr ü tedmîr ederek zemân-ı 

yesîrde meydânda bulunan düşmen-i dîn ber-geşte-i rüzgârıñ cemʻiyyetlerin târ ü mâr 

edüp ilerü ılġār eylediler. ʻAsâkir-i İslâm’ıñ tertîb-i sufûf-ı ceng ü perḫâş eyledikleri 

maḥaller düşmen-i dîniñ manẓûru olan emâkinden dûr olmaġla ne ḥâl olduġun 

bilemediğinden fi’l-ḥâl tâbûrların tanẓîm ve çâr yek miḳdârı zemânda esbâb-ı muʻâdâtıñ 

tetmîm eyleyüp iʻdâd eylediği melâʻin-i ḫâsirîni her ṭarafdan ʻasâkir-i İslâm üzerine 

taḳdîm eyledi. İlerü gönderdiği taḫmînen biñ beş yüz miḳdârı atlusıyla ʻasâkir-i İslâm 

tekrâr muḥârebeye ḳıyâm eyleyüp ġayret-i ser-bâzân-ı müslimîn ile ḫayli kâfir ʻâzim-i 

dehlîz-siccîn olup anlarıñ daḫi baḳıyyesi tevâtür-i şemşîr ü ḫandeḳ ve teḳāṭür-ı dâne-i 

tüfengden firâra âhenk eyleyüp ḳurşun menzili maḥallde mütehiyyi-i kîne vü ḫuṣûm 

olan külliyetlü ṭâbûrları cânibine vuṣûle ibtidâr eylediler.  

El-ḥâṣıl beş sâʻat miḳdârı ketîbe-i İslâm âteş-i ṭob ü tüfenge baḳmayaraḳ ol-

melâʻîn-i dûzaḫ-maḳām ile ceng ü peygâr eyleyüp niçe kâfir iʻdâm ve çoḳ kimesne 

mesûbât-ı ġazâyı iḥrâz edüp dill-âverlik ile şehîr ü benâm oldu. Lakin ol-müddete dek 

ʻasâkir-i İslâm temâmca bî-tâb olduġundan başḳa düşmen-i dîn müstaṣḥibi olan ṭobları 

birden işʻâl etmeğle şeranbolardan ceng etmek üzre ʻasâkir-i İslâm ḫandeḳler ṭarafına 

ʻaṭf-ı li-câm etmeğin düşmen-i dîn daḫi yediği zaḫm ile bir miḳdâr bulunduġu maḥallde 

ḳarâr ve baʻdehu ordusu cânibine ṭoġru
5
 rû-be-râh ḫaẕelân ü idbâr oldular. 

                                                           
1
 “Allah’a tevekkül ederek” anlamında Arapça bir söz. 

2
 Atlusu E: -AE. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven طقور imlâsı ile yazılmışdır. Doğrusu طقوز (Ṭoḳuz) şeklinde olmalıdır. 

4
 Kâfir B, E: -AE. 

5
 Ṭoġru E: -AE. 
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İcmâl-i Mükâleme-i Muraḫḫaṣân-ı Devlet-i ʻAliyye ve Ẕikr-i Vuḳūʻ-ı İnʻıḳād-

ı Müṣâlaḥa 

 Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre salṭanat-ı seniyye muraḫḫaṣları Şumnu 

ḳaṣabasından ḥareket ve şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ yedinci ve temmuzuñ beşinci 

cumʻa ertesi günü [7 Ca. 1188/16 Temmuz 1774] Rusya Feldmareşâli ordusuna 

mesâfesi bir sâʻat Küçük Ḳaynarca nâm maḥallde iḳāmet üzre iken mareşâl ṭarafından 

daʻvete âdem ẓuhûr ve sebük-bârca
1
 gitmeleri maṭlûb idüğin taḳrîr eyledi. Devlet-i 

ʻAliyye muraḫḫaṣları daḫi onar etbâʻıyla müstaṣḥibleri olan ʻarabalarına süvâr [22
a
] ve 

ḥasbe’l-iḳtiżâ mareşâliñ iḳāmet eylediği maḥalle varup ḳarâr eylediler.  

Pes bi’d-daʻva Feldmareşâl’iñ eğlendiği muḫtaṣar bir çadıra duḫûl ve ol-daḫi 

devlet-i ebeddü’d-devâm muraḫḫaṣlarını tereccîde ḳuṣûr etmeyüp ayaġ üzre resm-i ḫoş-

âmedî icrâsından ṣoñra vażʻ olunan iskemlelere ḳuʻûd eyledikleri ʻaḳabinde ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleriniñ mektûbların iblâġla serdâr-ı ekrem ṭarafından lisânen daḫi îṣâl-ı 

peyâm eylediler.  

Mareşâl-i mersûm yanında mevcûd olan Rebnin nâm cenerâl vâsıṭasıyla 

mefhûmuna ıṭṭılâʻ ile iẓhâr-ı maḥẓûẓiyyet edüp ʻaḳd-ı müṣâlaḥaya farṭ-ı inhimâkini 

beyân-ı muʻriżinde “Bu maṣlaḥat-ı ḫayriyyeniñ bir sâʻat muḳaddem itmâmı maṭlûbum 

olmaġla serʻaskerliğe müteʻalliḳ vaẓîfem olan maṣlaḥatı terk edüp bu maḥalle geldim ve 

bu Rebnin cenerâli siziñle mükâlemeye taʻyîn eyledim. Lakin fi’l-aṣl mevâdd maʻlûm 

olup ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle cereyân eden mükâtebeden fehm olunduġuna göre 

taṣdîḳ ve temessükden ḥâric bir şey ḳalmamaġla bir iki günüñ ẓarfında benim ʻindimde 

maṣlaḥat ḫitâm-peẕîr olsa memnun olurum.” deyü iẓhâr-ı ḫâ-hiş ü istiʻcâl etmeğin 

Devlet-i ʻAliyye muraḫḫaṣları ṭaraflarından daḫi fi’l-ḥaḳīḳa muḳaddemât-ı maḳūlesi 

olan mevâdd ‘Abdürreẕẕâḳ Efendi mükâlemesinde ḳarâr-dâde olmuş olmaġa “Anları 

taṣdîḳ ve taṣfiye etmekde ṣuʻûbet yoḳdur.” denildik de Feldmareşâl ṭarafından “Mevâdd-

ı meẕkûre ṣûreti dedigiñiz gibidir anda eşkâl yoḳdur Baḥr-i Siyâh’da ıṭlâḳ üzre ticâret 

ve ticârete lâzım olan iskele mâddesi ve bunlardan ṣoñra tażmîn ḫuṣûṣuna baḳup niẓâm 

vermek iḳtiżâ eder. Ben ṣâḥib-i devlet ḥażretlerine “Yazdıḳ!” diyerek merâmını taḥṣîl 

içün Özi ḳalʻasınıñ Rusyaluya terk olunmasından kelâma bidâyet muḳabili Bender 

ḳalʻasın millet-i naṣârâdan taḫliye vü teslîm edeceklerin tafṣîle mübâşeret eyledi. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven سببكارجه (Sebeb-kârca)imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu سبكبارجه (Sebük-

bârca) şeklinde olmalıdır. 
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Mükâleme mażbaṭalarından müstefâd olduġu üzre ol-bâbda ḳatî vâfir sûʻâl ü cevâb 

sıbḳat eyledikdenṣoñra Feldmareşâl-i mersûm Özi ve Ḥâce
1
 Beğ muḳābelesinde 

Ḳılburun iżâfe olunaraḳ Kerş ile Yeñiḳalʻa’ya raġbet-i iẓhâr ve bu mâddeyi taṣdîḳ 

etmedikçe ġayrı şey tekemmülüne imkân yokdur.” deyü ıṣrâr eyledik de Kerş limânı ile 

Yeñiḳalʻa muḳaddem lisâna gelmiş olduġuna binâ’en Ḳılburun daʻvâsından geçildiği 

ṣûretde lîmân-ı meẕkûr ile ḳalʻa-yı mezbûre baʻżı şurûṭ ile meşrûṭa olduġu ḥâlde ve 

“Rusyalu yedinde ḳalması mümkündür.” deyü muraḫḫaṣlar ṭarafından cevâb verildik de 

yine kelâm-ı teşaʻub eyleyüp her ne ḳadar muʻârıża vü münâḳaşa olundu ise de kâr-ger 

olmayup “Özi ṣuyu ile nüzûl edecek sefînelerimize güẕer-gâh ü ḳarâr-gâh olmaḳ içün 

elbette Ḳılburun’dan geçmeziz.” kelâmı üzre ıṣrâr ve Rebnin daḫi bu mâddede 

kendüsine hevâ-dâr olmaġla yevm-i mezbûrda bir ṭarîḳ ile ḳaṭʻ-ı kelâm-ı müyesser ve 

 ilerüsine geçmek muḳadder olmadıġından ṣoḥbet erteye te’ḫîr olunup herkes yerlü صدوك

yerine ʻavdet eyledi.  

Ferdâsı eḥad günü Devlet-i ʻAliyye muraḫḫaṣları ile Rusya Feldmareşâl’i tekrâr 

bir maḥallde cemʻ olmaḳ içün muraḫḫaṣân-ı salṭanat-ı ebed-peyvendi daʻvet eyleyüp 

anlar daḫi resm-i sâbıḳ üzre vardıḳlarında mareşâl-i [22
b
] mûmâ-ileyh muraḫḫaṣân-ı 

mûmâ-ileyhâyı otuz ḳırḳ ḫatve maḥallden istiḳbâl ve ḫaymesine baʻde’l-îṣâl bir sâʻat 

miḳdârı istifsâr-ı ḥâl ü ḫâṭır misillü âfâḳ-ı kelâmdan ṣoñra meclis-i evvelde ḳarâr 

verilmeğin Ḳılburun mâddesin der-miyân ve mevâdd-ı aḫire ânıñ müẕâkeresine intiḳāli 

ḳalʻa-yı mezbûreniñ baʻżı arâżi-i ḥâlîye iżâfesiyle taṣdîḳ olunmasına taʻlîḳ eyledi.  

Devlet-i ʻAliyye muraḫḫaṣları ṭaraflarından daḫi müdâfaʻ ṣûretlerinde muḳābele 

ve üç sâʻat miḳdârı münâḳaşa olunduḳdanṣoñra kelâmları te’sîr etmeyeceğin ḥiss 

eylediklerinde mâdde-i meẕkûreniñ taṣfiyesin Der-ʻaliyye’ye tevḳīf ile sâ’ir mâddeleriñ 

temşiyetine şürûʻ olunmaġa îrâd eylediler. Ol-vechile daḫi
2
 der-kâr olan saʻyleri müfîd 

olmayup fevt-i maṣlaḥat ṣûretleri nümâyân olacaġı maʻlûmları olmaġla bi’z-żarûre anı 

daḫi taṣdîḳ eyleyüp ʻaḳabinde tażmîn mâddesin rü’yet ve baʻdehu mevâdd-ı uḫraya 

mübâşeret eylediler.  

El-ḥâsıl müsâʻade-i vaḳt ü ḥâle göre mübâḥise vü muʻârıża olunaraḳ ʻahd-nâme 

defterinde muḥarrer ü mesṭûr olduġu üzre mükâlemeye oturulduġunuñ ikinci ve mâh-ı 

                                                           
1
A nüshasında bu kelime sehven حواجه (Ḥâce) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu خواجه (Ḫâce) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Daḫi E: -AE. 



458 

 

 

cemâẕiye’l-evveliniñ sekizinci ve temmuzuñ altıncı günü [8 Ca. 1188/17 Temmuz 

1774] Ḥâcıoġlu Bâzârı ile Silistre ve Ḫırsova ḳaṣabaları muntaṣıfında vâḳiʻ Küçük 

Kaynarca nâm maḥallde yigirmi sekiz mâdde üzerine ʻaḳd-i ṣulḥ muḳarrer ü müyesser 

olup altı senden berü aḳṣâ-yı maşrıḳdan müntehâ-yı maġribe dek ġā’ile-i ḥarb
1
 ü ḳıtâlle 

aşüfte-i ḥâl ve perîşân-ı rüzgâr olan ʻibâd ü bilâda ân-vâhidede ser-be-bâlin-i asâyiş ü 

istirâḥat olup duʻâ-yı te’yîd-i salṭanat ve izdiyâd-ı şükûh-ı pâd-şâh-ı keyvân-menzilet-i 

daʻvânın kendülere muʻtâd eylediler. Keyfiyyet-i mükâlemeniñ vech-i mesbûḳ üzre 

peẕîrâ-yı niẓâm olduġunu
2
 ḥâvî Devlet-i ʻAliyye muraḫḫaṣları cânibinden taḥrîr olunan 

evrâḳ ṭaraflarından taʻyîn eyledikleri Ṣarı Muṣṭafâ nâm çuḳadâr ile ve
3
 şerâ’iṭ-i ṣulḥ 

manẓûr-ı âṣafî olup iḳtiżâ eden taṣdîḳ-nâmeniñ ber-ḳıdem-ı aḳdem gönderilmesine 

himmet buyurulmaḳ içün Feldmareşâl ṭarafından taḥrîr olunan bir ḳıṭʻa mektûb ile 

mevâdd-ı ṣulḥu muḥtevî kâġıdlar Rusya Feldmareşâl’iniñ âdemisiyle Ḳaynarca’dan 

iḫrâc ve 
ʻ
alâ-cenâḥi’l-istiʻcâl cânib-i sipeh-salâr-ı ekremîye taḳdîm ü irsâl olundu. 

Meẕkûrlar esnâ-yı râhda şitâb ü müsâraʻat ederek zemân-ı yesîrde bir birini müteʻâḳib 

Şumnu üzerinde olan kâfirleriñ ordusuna vuṣûl ve vürûdları ânifen ẕikr olunan ısneyn 

günü muḥârebesine teṣâdüf eyleyüp bir vechile Şumnu’ya duḫûl eylemek mümkün 

olmadıġından ol-gürûha serdâr olan Ġamençiḳof nâm cenerâli teftîşe meşġūl oldular. 

Mesfûr ise ṭâbûr-ı maḳhûru tertîbi ile meşġūl bulunmaġın bu taḳrîble vufûd-ı müşrikîn 

içinde buldurulup kendüsini inʻıḳād-ı ṣulḥ vuḳūʻundan ḫabîr eyledikdenṣoñra şeranpo 

ḳapusından içerü duḫûl ve ol-gün vuḳūʻ-yafte olan mecrûḥların baḫşişleri
4
 iʻṭâsıyla 

meşġūl olan ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam vekîli Defter-dâr Meḥmed Dervîş Efendi [23
a
] 

vesâṭetiyle yedlerinde olan kâġıdların ḥużûr-ı âṣafîye mevṣûl eylediler. Emr-i ṣulḥ[uñ] 

ne vechile niẓâm bulacaġı fi’l-aṣl serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ kemâ-yenbaġī maʻlûmu 

olan ḥâlâtdan olmaġla hemân iḳtiżâ eden taṣdîḳ-nâmeyi taḥrîr etdirüp Feldmareşâl’iñ 

âdemine teslîm ve iʻlân-ı ṣulḥu ḥâvî Ruscuḳ ṭarafına
5
 ve Silistre serʻaskerlerine ḫiṭâben 

taḥrîr olunan evâmir ü mekâtîb ve ol-bâbda taʻyîn olunan çuḳa-dârân-ı ṣadr-ı aʻẓam 

mübâşirlerini kendüsine terfîḳ edüp mareşâl ṭarafından iʻlân-ı ṣulḥ żımnında kendü ser-

kerdelerine gönderecek âdemleriyle yerlü yerine îṣâl olunmaḳ içün şehr-i cemâẕiye’l-

                                                           
1
Bu kelime E nüshasında sehven خرب (Ḫarb) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حرب (Ḥarb) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Olduġunu AE: Olduġu E. 

3
 Ve E: -AE. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven بخشيشلري (Baḫşîşleri) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu بخشـشلري   

(Baḫşişler) olmalıdır. 
5
 Ṭarafına E: -AE. 
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evveliniñ on altıncı eḥad günü [16 Ca. 1188/27 Temmuz 1774] Şumnu ḳaṣabasından 

iḫrâc ve orduları cânibine îṣâl eylediler. Rusyalu ile ʻaḳd olunan meclis-i mükâleme 

müntic-i müṣâlaḥa olup ṭarafeynden taṣdîḳ-nâmeler aḫẕ u iʻṭâ olunduḳda muḥarrir-i 

ḥaḳīrin inşâ’ eylediġi târîḫdir. 

Beyt
1
 

Söyledim Bir Mıṣraʻ İle Enverî Târîḫi’ni 

Rusya İle Ṣulḥ Olup Devlet-i Cihân Buldu Sükûn 

Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Muʻlin be-Cevâz-ı ʻAḳd-ı Müṣâlaḥa 

Bundan muḳaddem Şumnu ḳaṣabasından rikâb-ı hümâyûn-ı ḥażret-i cihân-bânîye 

baʻs ü tesyîr olunan Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçelerileri kâtibi el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ṭaraf-ı 

sipeh-sâlârîden kendüsine sipâriş olan vechile ḫilâl-i râhda şitâb ü müsâraʻat ederek 

birḳaç gün ẓarfında Âsitâne-i Saʻâdet’e vâṣıl ü ḥâṣıl olduġu maḥżar maʻrûż-ı ḥużûr-ı 

şefḳat-ẓuhûr-ı pâd-şâh-ı dâd-güster olup mefhûmu maʻlûm-ı ṭabʻ-ı merâḥim-ı nebʻ-i 

mülûkâne olduḳ da rikâb-ı hümâyûn-ı tâc-dârânede olan eʻimme-i dîn vesâ’ir ḫademe-i 

salṭanat-ı ebedd-rehîn ile daḫi ḥużûr-ı hümâyûn übbehet-merhûnda ʻaḳd-ı encümen-i 

şûrâ buyurulup mażmûn-ı maḥżar herkesin maʻlûm olduḳdanṣoñra istimâʻ olunduġu 

üzre cevâz ve ʻadem-i cevâz-ı ṣulḥuñ her ṭarafı baʻde’l-müẕâkere iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâle 

göre silm ü ṣalâḥ-ı dîn ü
2
 devlete ḫayrlu olduġu ol-ṭarafda daḫi cümleye vâżıḥ ü aşkâr 

olmağla inʻıḳād-ı ṣulḥ ü muṣâfât ḫuṣûṣunda ittifâḳ-ârâ bulunmaġın 

ِ حَسَن   فمََا رَأىَ الْمُسْلمُِونَ حَسَن ا فهَُوَ عِنْدَ  اللهَّ
3

 

mażmûnu üzre pâd-şâh-ı müslimîn خلد الله خلافته مادامت الارضين
4

 ḥażretleri daḫi 

cevâz-ı ṣulḥı ḥâvî ve senâ-yı âṣaf-ı ḥûşyâr ve duʻâ-yı kâffe-i ʻasâkir bâ-ıṣṭıbâri muḫtevî 

bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı şerîf-i meyâmin-redîf taḥrîr ve muraḫḫaṣân-ı devletiñ ḳalem-i ʻanberin-

raḳam-ı şâhâne ile tevşîḥ buyurulan ruḫṣat-nâmeleriyle li-eclü’l-istiʻcâl bir Tâtâr’a 

teslîm olunup muʻasker-i hümâyûn cânibine taḳdîm ve îṣâl ḳılındı.  

                                                           
1
 Beyt E: -AE. 

2
 Ü E: -AE. 

3
 “Müminlerin güzel gördüğü Allah katında da güzeldir.” Hadis-i Şerîf. Bk. Ahmed İbn Hanbel,  el-

Müsned, (Tahkik Edenler: Şuayb el-Arnavût, Adil Mürşid), Müessetu’r-Risale, I, Beyrut 1995, 379. 
4
“Yeryüzü var oldukça Allah onun hilafetini devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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Mâh-ı mezbûruñ on yedinci ṣalı
1
 günü [17 Ca. 1188/26 Temmuz 1774] Şumnu 

ḳaṣabasına vâṣıl ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerine mütevâṣṣıl olduḳ da der-ʻaḳab Devlet-i 

ʻAliyye muraḫḫaṣları ruḫṣât-nâmeleriniñ kendülere gönderilmesine istiʻcâl ve ol-gün 

münâsib âdem ile ḳaṣabadan iḫrâc ve ṭaraflarına irsâl eyleyüp ertesi gün [18 Ca. 

1188/27 Temmuz 1774] ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-merhûn-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhîye 

daḫi cümle muvâcehesinde ḳırâ’at ve irâde-i ḥażret-i cihân-dârîyi herkese iʻlân ü işâʻat 

eylediler. 

Ẕikr-i Ḳā’immaḳām-şoden Meḥmed ‘İzzet Efendi 

Rikâb-ı hümâyûn ḳā’immaḳāmı olan ʻAbdullah Paşa’nıñ ḥasbe’l-iḳtiżâ 

ḳā’immaḳāmlıḳdan infiṣâli lâzım gelmeğin şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirmi [23
b
] altıncı 

günü [26 R. 1188/6 Temmuz 1774] ḳā’immaḳāmlıḳdan ʻazl olunmaġla yerine ser-âmed-

i serverân-ı devlet ser-levḥa-yı dîbâce-i birr ü mekremet-i tâbende aḫter-i felek-i 

nebâhat-aftâb-ı asmân-ı cevr ü
2
 ʻinâyet yaʻnî şehr emîni Mîr Meḥmed ʻİzzet Efendi’ye 

ʻavâṭıf-ı behiyye-i ḫüsrevânîden yevm-i mezbûrda rütbe-i seniyye-i vezâretle rikâb-ı 

hümâyûn ḳā’immaḳāmlıġı ʻinâyet ü iḥsân ve ol-vech ile maḥsûd-ı emsâl ü aḳrân ḳılındı.  

Peyâm-ı meẕkûr bir gün muḳaddem el-Ḥâcc Meḥmed Recâ’i Efendi’nin ketḫüdâ-

yı ṣadr-ı aʻẓam vekîli olduġu ḫaberiyle şehr-i cemâẕiye’l-evveli ġurresinde [1 Ca. 

1774/10 Temmuz 1774] muʻasker-i hümâyûnda şüyûʻ ve baʻdehu rikâb-ı hümâyûn 

ṭarafından vürûd eden Tâtârlardan ne güne olduġunıñ sıḥḥati vuḳūʻ bulmuşdur.  

Naṣb-ı Muḥâfaẓa be-Ḳaṣaba-yı Şumnu ve İʻlân ve
3
 Ḥareket-i Ordu-yı 

Hümâyûn be-Cânib-i Edirne  

Çünkü iki seneden berü ṭarafeyniñ raġbeti ile temşiyeti der-dest olan ʻaḳd-ı 

müṣâleme ü muṣâfât
4
 ḫuṣûṣu ẕikr olunduġu vechile bu esnâda taʻlluḳ-ı irâde-i cenâb-ı 

mübdiʻül-mümkünât ile vuḳūʻ ve altı seneden berü beyne’d-devleteyn tekevvün eden 

ʻadâvet ü baġżâ ḥasebi ile cânibinden tehyi’e
5
 ḳılınan esbâb-ı muḥâṣama vü muʻâdât 

bi’l-küllîye merfûʻ olmaḳdan nâşî fîmâ-baʻd muʻasker-i hümâyûnla Şumnu ḳaṣabasında 

                                                           
1
 Ṣalı A, B, E: -AE. 

2
 Ü A, B, E: -AE. 

3
 Ve AE: -B, E. 

4
 Bu kelime E nüshasında sehven مسافات (Müsâfât) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مصافات (Muṣâfât) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven ّتهيه (Tehiyye) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) 

şeklinde olmalıdır. 
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tevaḳḳuf-ı bî-câ irtikâb-ı taʻassüf ḳabîlinden olmaġla mâh-ı mezbûruñ on yedinci günü 

[17 Ca. 1188/26 Temmuz 1774] Bosna vâlîsi Daġıstânî ‘Ali Paşa Şumnu muḥâfıẓı 

taʻyîn buyurulup mevkib-i hümâyûnuñ evâḫir-i cemâẕiye’l-evvelîde [Evâḫir-i Ca. 

1188/Temmuz 1774] Edirne cânibine ʻazîmet edeceği evâmir-i ʻaliyye ile eṭrâfda 

serḥadd-nişîn olan vüzerâ vü rü’esâya iʻlân ü iḫbâr ve yanlarında mevcûd olan ʻasâkir 

ile ke’l-evvel herkesiñ yerlü yerinde sâbit ü ber-ḳarâr olması tenbîh ü tekrâr olundu. Ol-

vaḳte dek muraḫḫaṣân-ı devletiñ muntaẓırr olduḳları ruḫṣat-nâmeleri ḫaṭṭ-ı şerîfle 

muvaşşaḫa yedlerine vâṣıl ve ḳabûl-i mevâdd-ı ṣulḥ-ı munżammın aʻdâ ṭarafına 

verdikleri temessüklerde sened olmaġla ṣalâḥiyyet ḥâṣıl olmamaḳ taḳrîbi ile 

Feldmareşâl ṭarafından Şumnu üzerinde olan kâfiriñ ḳalḳup gitmesine ruḫṣat 

verilmemişidi. Bu kerre ẕikr olunduġu üzre vürûd-ı intiẓâr olunan ruḫṣât-nâmeleri 

ʻale’l-istiʻcâl serdâr-ı ekrem ḥażretleri ṭarafından kendülere îṣâl olunmaġın inʻıḳād-ı 

ṣulḥ
1
 ü muṣâfâtıñ taḥaḳḳuḳunda Feldmareşâl ṭarafından şekk ü iştibâh edecek bir şey 

ḳalmamaġla der-ʻaḳab mesfûruñ maʻiyyetinde olan orduyu istiṣḥâb ve nehr-i Ṭuna’yı 

Boġdan cânibine iyâb eylemesin kendüsine tasṭîr ü tenbîh ve bir ân aḳdem ḳaldırmasına 

te’kîd ile
2
 şerâ’iṭ-i ṣulḥuñ icrâsına ḳıyâma mübâderet eylediğinden başḳa mesfûra bu 

vech ile tenbîh eylediği ruḫṣat-nâmeleriñ muraḫḫaṣân-ı Devlet-i ʻAliyye’ye vâṣıl 

olduġun ve bu ḳadar vaḳtden berü ârzû-keş olduġumuz emr-i ṣulḥuñ yümn-i himmet-i 

vezîrâne ile ḥâṣıl olduġun ve teşekkür muʻriżinde ḥâṭır-ı âṣafîyi sû’âl içün bir miḳdâr 

hediyye tertîbinde olduġun ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri cânibine taḥrîr ü tesyîr
3
 eyledi. Bu 

ḫaber Şumnu eṭrâfında olan kâfirleriñ serdârına vâṣıl olduġu gün bâlâ-yı ḳabżasına vażʻ 

olunmuş bir ḳıṭʻa müṣannaʻ ḫancer cânib-i serdâr-ı ekremîye îṣâl ile iẓhâr-ı ʻubûdiyyet 

ve îfâ-yı merâsim-i müfâreḳat eyleyüp şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ on ṭoḳuzuncu ḫamîs 

günü [19 Ca. 1188/28 Temmuz 1774] Yeñibâzâr civârından ḥareket ve ordusun gözden 

nihân etmeğle defʻ-i sıḳlet eyledi.  

Vürûd-ı Taṣdîḳ-nâme-i Mareşâl 

[24
a
] Bâlâda tafṣîl olunduġu üzre muraḫḫaṣlar miyânında inʻıḳād-ı ṣulḥ taḥaḳḳuḳ 

etmeğle mevâdd-ı müṣâlaḥanıñ ḳabûlünü ḥâvî li’ecli’t-te’kîd cânib-i serdâr-ı ekremden 

iʻṭâsı lâzım gelen taṣdîḳ-nâme daḫi taḥrîr ve birḳaç gün muḳaddem Rusya Feldmareşâl’i 

                                                           
1
 Ṣulḥ AE: Silm A, B, E. 

2
 İle AE: Eyledi E. 

3
 Tesyîr B, E: Tasṭîr AE. 
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ṭarafına taḳdîm olunmuşidi. İḳtiżâ-yı kâre göre mareşâl-i mûmâ-ileyh ṭarafından daḫi 

ṣavb-ı sipeh-sâlâr-ı ekremîye iʻṭâsı lâ-büdd olan taṣdîḳ-nâme bir gün evvel tasṭîr ü tesyîr 

olunmaḳ vâcibât-ı umûrdan olduġundan başḳa fi’l-aṣl Rusyalunuñ inʻıḳād-ı ṣulḥa olan 

intiẓârları kendülerin bî-ḥużûr etmiş olmaġla ḳaṭʻa te’ḫîr ü tevânîye cevâz verilmeyüp 

serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ taṣdîḳ-nâmeleri kendülere vâṣıl olduġu ân anlar daḫi taṣdîḳ-

nâmelerin taḥrîr ü temhîr ve der-ʻaḳab ser-kâtibliği ḫıẕmetinde olan kâfir ile serdâr-ı 

ekrem ḥażretleri ṭarafına baʻs ü tesyîr olundu.
1
  

Mâh-ı mezbûruñ on ṭoḳuzuncu günü [19 Ca. 1188/28 Temmuz 1774] taṣdîḳ-

nâme-i meẕkûr ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri
2
 ṭarafına vâṣıl ve ḫitâm-ı maṣlaḥat etemm vechile 

ḥâṣıl olmaġın mareşâliñ âdemisi mesfûrı taṣdîḳ-nâmeniñ vuṣûlü cevâbı ile ircâʻ 

eyledikdenṣoñra fi’l-aṣl mareşâliñ kendüsine hediyye tertîbi dâʻiyesinde olduġu maʻlûm 

olmaġla serdâr-ı ekrem ḥażretleri daḫi lâyıḳ olan vechile bir miḳdâr hediyye tertîb ve ol-

şuġl [ile] Edirne’ye ʻazîmete mâniʻ olmasun içün teşrîfâtî efendiyle Şumnu 

ḳaṣabasından iḫrâc ve mareşâl ṭarafına taḳdîm eyledi.  

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn be-Cânib-i Edirne 

Ordu-yı hümâyûn ahâlîsi altı seneye ḳarîb zemân-ı ṣaḥârî vü berârîde deverân 

eyleyüp uġur-ı dîn ü devletde niçe veḳāyiʻ-i müzʻiceye düçâr ve dürlü dürlü miḥen ü 

meşaḳḳa giriftâr olduḳları serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ kemâ-yenbaġī maʻlûmları 

olduġundan başḳa bundanṣoñra tevaḳḳuf murâd eyleseler daḫi der-dest olan ẕeḫâ’ir 

mevcûd olan ʻasâkire on gün miḳdârı vefâ etmeyeceği meczûmları olmaġla Şumnu 

ḳaṣabasında ʻabes iḳāmet ile beytü’l-mâl-i müslimîni beyhûde telef ü iżâʻatdan  

ṣıyâneten hemân bir gün muḳaddem Edirne cânibine ḥareket kendüsine maḥż-ı iṣâbet 

görünmeğle şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ yigirmi ikinci eḥad günü [22 Ca. 1188/31 

Temmuz 1774] Şumnu muḥâfıẓı vezîr-i mükerrem Daġıstânî ʻAli Paşa ve Dergâh-ı ʻÂlî 

yeñiçeleri aġası el-Ḥâcc Meḥmed Yeğen Paşa mebîtleri olan Şumnu âʻyânı ḳonaġından 

süvâr ve şeranpolar derûnunda vâḳiʻ maḥalle baġçeleri miyânında bir ay muḳaddem 

vâḳiʻ olan ḥâdiseden nâşî ordu-yı hümâyûnla ḳaṣaba-yı mezbûreye duḫûl olunduġunuñ 

ertesi gün[ü] livâ-yı şerîfe taḫṣîṣ olunan maḥallde kendüleriyçün tehyi’e
3
 olunup ol-

                                                           
1
 Olundu AE: Eyledi E. 

2
 Ḥażretleri E: -AE. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تهئيه (Teh’iye) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) şeklinde 

olmalıdır. 
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güne dek naṣb olunduġu üzre ber-ḳarâr olan ḫaymelerine nüzûl ve bir miḳdâr ḳarâr 

eylediler. Maḥall-i meẕkûrda çâr yek sâʻat miḳdârı tevaḳḳuf eyledikdenṣoñra fi’l-aṣl 

ordu-yı hümâyûnuñ meştâya ricʻati veyâḫûd Âsitâne-i Saʻâdet’e ʻavdeti taḥaḳḳuḳ 

eyledikde
1
 livâ-yı fevz-iltivânıñ düşürülüp ṣandûḳasına vażʻ olunması ḳavâʻid-i 

merʻiyyeden olmaġla bu defʻa daḫi ṭavr-ı ḳadîme riʻâyet olunaraḳ maḥalline vażʻı 

istisḥân olunmaġın livâ-yı şerîfi ziyâret ve mensûb-ileyh Muḥamedü’l-Muṣṭafa 
2

الله  ىصلّ 

عليه وسلّم ىتعال  ḥażretlerinden deryûze-i şefâʻat eylemek içün ordu-yı hümâyûn ricâliniñ 

müteḥayyizlerinden
3
 bi’d-daʻvet ol-vaḳt zîr-i livâda ḥâżır bulunan ketḫüdâ-yı sâbıḳ 

rûznâmçe-i evvel es-Seyyid İbrâhîm
4
 Ḥıfẓî Efendi [24

b
] ve nişâncı Aḥmed Rıfʻat Beğ 

Efendi ve defter emîni İbrâhîm
5
 Naẓîf Efendi ve rikâb-ı hümâyûnda sâbıḳā çavuşbaşı 

vekîli olan ʻAbdülkerîm Beğ Efendi
6
 ve ġayrileri ile sancâġ-ı şerîfi ziyâret ve taḳbîl 

olunup kemâl-i âdâbla ṣandûḳasına vażʻ ve ʻarabasına taḥmîl olundu. Muḳaddem tafṣîl 

olunduġu üzre serdâr-ı ekrem ḥażretleriniñ mizâcı ziyâde müteġayyir ve rükûb ü
7
 

nüzûle bir vechile muḳtedir olmamaġla ol-daḫi taḥtü’r
8
-revâna süvâr ve livâ-yı şerîf 

ʻarabasın ḳuddâmlarında tisyâr etdirerek ṭayy-ı merâḥile ibtidâr eylediler. el-ʻiyâẕ-ı 

billah-i teʻâlâ ḳaṣaba-yı mezbûr ahâlîsi beş on gün muḳaddem istîlâ-yı küffâr 

endîşesiyle ʻıyal ü evlâd ve ḫân-mânlarından me’yûs ve aḫşâmda ṣabâḥda ḥaḳḳlarında 

taṣavvur eyledikleri meṣâ’ib-i müdhişeniñ ne güne ẓuhûra geleceğin tefekküre me’nûs 

iken vech-i mesbûḳ üzre emr-i ṣulḥuñ peẕîrâ-yı ḫuṣûl olmasıyla ḫavfları meserrete 

mübeddel ve ḥüznleri defʻine neşâṭa muḥavvel olduġu ḥâlde ordu-yı hümâyûnuñ 

ḳaṣabalarından rıḥlet eylediği meşhûdları olduḳda ṣaġīr ü kebîriniñ beḳā-yı devlet-i 

ebedd-ittiṣâl ve tezâyüd-i şân ü şükûh-ı pâd-şâh-ı ferḫunde-ḫıṣâl duʻâları zemzemesi 

âfâḳa iʻtilâ ve her ṭarafdan ordu-yı hümâyûn ahâlîsiniñ bi’l-emn ve’s-selâm maḥallerine 

vâṣıl olmaların cenâb-ı Rabbü’l-erbâbdan niyâz ü temennâ eylediler.  

                                                           
1
 Eyledikde B, E: -AE. 

2
 “Yüce olan Allah’ın salâtı ve selâmı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua cümlesi. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven متخيرّلرندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu متحيّزلرندن 

(Müteḥayyizlerinden) şeklinde olmalıdır. 
4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Ve rikâb-ı hümâyûnda sâbıḳā çavuşbaşı vekîli olan ʻAbdülkerîm Beğ Efendi A, B, E: -AE. 

7
 Ü B, E: -AE. 

8
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تحت (Taḥt) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تخت (Taḫt) şeklinde 

olmalıdır. 
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Keyfe-lâ ki üç beş seneden berü seksan yüz yılda ʻümrânı miyesser olmayan 

ḳaṣabât ü ḳurâdan nicesi irâde-i ḥażret-i ḳayyûm-ı muḥtâr ile istîlâ-yı düşmenden bir 

gün ẓarfında târ ü mâr olup ebniyye vü arâżisi yevm-zâr olduġu kendülere bedîdâr
1
 ü 

aşkâr idi.  

Pes aġa paşa ile Şumnu muḥâfıẓı maʻiyyetinde ḳalan Vezîr Çerkes Ḥasan Paşa ve 

Ṭağıstânî ʻAli Paşa ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerin şeranpolar ḳapularından ṭaşra çıḳınca bir 

miḳdâr teşyîʻ ve bir gün ṣoñra ḥareket eylemeleri irâde olunan yeñiçeri ve cebeci ve 

ṭobcı ve ṭob ʻarabacı ocaḳları żâbiṭânı ve
2
 neferâtı ile şeranpo ḳapusınıñ yemîn ü 

yesârında selâmlayup
3
 tevdîʻ eylediler. İrtesi mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 

C. 1188/31 Ağustos 1774] ʻale’s-seḥer vezîr-i müşârun-ileyh aġa paşa maʻiyyeti ile sâ’ir 

piyâde ocaḳları daḫi ḥareket ve ṣadr-ı aʻẓam ordusu ḳalḳup ocaḳları ahâlîsi ḳonaraḳ 

Edirne cânibine rıḥlet eylediler.  

Vefât-ı Serdâr-ı Ekrem Muḥsin-zâde Meḥmed Paşa 

Ṣadr-ı aʻẓam
4
 ḥażretleriniñ üç seneden berü muḥavvel-i ʻuhde-i ihtimâmı olan 

sefer-i hümâyûn ḫuṣûṣu ki ḳahr ü tedmîr-i düşmen-i ḍalâlet-rehîn ile te’mîn-i bilâd ve 

taḫlîṣ ʻibâd mâddesinden ʻibâretdir, ḥikmet-i Ḫüdâ zemânında ʻaḳd olunan ceng-i 

veġālarda her ne ḳadar baʻżan nuṣret-ileyh ile aʻdâ-yı dîniñ kesr ü inhizâmı vâḳiʻ 

olduysa da ḥâdiseniñ ekseri me’mûliñ ḫılâfı üzre ẓuhûr ederek zemânlarında nice 

ḳaṣabât ü ḳurâ fersûde-i pây-i aʻdâ olduġundan ġayrı muḳaddem ẕikr olunduġu üzre 

hezâr miḥnetle techîz ve ṣarf ve himmet ederek Ḫırsova cânibine tesyîr eylediği 

ʻasâkiriñ inhizâmı ḫaberiyle aʻdâ-yı dîniñ ordu-yı hümâyûn üzerine müstevlî olacaġı 

aḫbâr-ı muvaḥḥişesi mesmûʻları olduġu ân nâlân ü giryân olup “Mebâdâd-ı Devlet-i 

ʻAliyye’ye bir raḫne-yi aḫar ve ol-vechile kendüsine daḫi bir żarar iṣâbet eder.” deyü 

tersân ü lerzân iken birḳaç gün ẓarfında defʻaten ḥâdis olan re’îs efendi vaḳʻası fi’l-aṣl 

ḫâne-i ḫayâlinde [25
a
] tertîb eylediği ḥavâdisiñ fîmâ-baʻd birer birer vuḳūʻ bulacaġı 

vâhimesine taḳviyyet vermesi ve baʻdehu ʻasâkir-i İslâm’ıñ ḳarâr ve ketîbe-i ḳalîle ile 

kendüsiniñ livâ-yı şerîfi istiṣḥâb ve her
5
 kârdan dermânde olduġu ḥâlde bi’ż-żarûre 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven يدار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بديدار (Bedîdâr) şeklinde olmalıdır. 

2
  Ve E: -AE. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven سلاميلوب imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سلامليوب (Selâmlayup) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Ṣadr-ı aʻẓam E: -AE. 

5
 Her E: -AE. 
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Şumnu ḳaṣabasına duḫul eylemesinden fevḳe’l-ġāye şikeste-dill ve gederek ṣıḥḥati 

ḥasteliğe müteḥavvil olmuşidi. Bu ḥâl üzre eğerçi eṭrâfıñ iʻâneti munżamm olaraḳ 

şikeste-beste-i emr-i ṣulḥa rü’yet ve Edirne cânibine ʻazîmet eyledi. Ammâ kendüsi 

ẕâtında faṭîn
1
 ü ẕehîn bir ẕât-ı dirâyet-rehîn olmaġla üç sene miḳdârı zemânda [ne] 

silmen ve ne ḥarben dill-ḫâh üzre bir işe muvaffaḳ olamamaḳ ḫuṣûṣu derûnunda cây-gîr 

ve ḫuṣûṣan muḥâṣaraya duḫûl-birle aʻdâ-yı dîniñ her ne teklîfi olursa ḳabûlden ġayri 

çâre olmamaḳ derecelerine umûr-ı seferiñ mevṣûl olduġuna bir dürlü taḥammül 

edemeyüp muḳaddemâ ol-efkâr ile nâzil olan ʻillet yevmen-fe-yevmen müştedd olup 

gitdikçe ekl ü şürbden münḳaṭıʻ ve üç günde bir taġaddî eylediği ġıdâ-yı cüz’iyye daḫi 

meʻâsından mündefiʻ olmayup ḳuvve-i vâḳʻası bi’l-küllîye mefḳūd ve ʻalâyim-i beḳā 

temâmca
2
 kendüsinden nâ-bûd olaraḳ livâ-yı şerîf ve ordu-yı hümâyûnla Balḳanî Edirne 

cânibine güzâr eyledi. Bundan ṣoñra beş altı sâʻat mesâfede daḫi taḥt-ı
3
 revânla revân ve 

baʻdehu ol-vechile daḫi ḥarekete muḳtedir olmadıġı ḥâlinden nümâyân olup ordu-yı 

hümâyûnu ḫilâl-i râhda kendi râḥatı içün tevḳīf etmeği daḫi revâ görmediğinden nâ-çâr 

ḫavâṣṣ-ı etbâʻıyla Ḳarîn-âbâd’a iki sâʻat bir ḳaryede arâm ve ordu-yı hümâyûn ahâlîsi 

me’ẕûn olduḳları ḥâlde ilerü geçüb ḫâric-i ḳaṣabada naṣb-ı ḫıyâm ve ġalebe-i inḥirâf-ı 

mizâc-ı ṣadr-ı aʻẓam ʻillet olaraḳ fi’l-aṣl menvî değil iken maḥall-i meẕkûrda bir gün 

tevaḳḳuf eylemek ḥuṣûṣu münâdîler ile herkese iʻlâm olundu.  

Ol-gece ordu-yı hümâyûn maḥall-i meẕkûrda iḳāmet ve kendüsi ḳarye-i mezbûrda 

beytûtet eyledi. Ferdâsı serdâr-ı ekrem ḥażretlerini aṣıl ḳonaḳ yeri olup ordu-yı 

hümâyûnuñ iḳāmetgâhı olan Ḳarîn-âbâd’a îṣâl içün birḳaç kimesne mefrûşu olan şeyiñ 

eṭrâfından ṭutaraḳ bir taḳrîble taḫt-ı revâna idḥâl ve orduya îṣâle istiʻcâl eylediler. Dîvân 

tercemânı Ḳoca Tercemân yine ḫaber-añlar bir kâfir olduġundan ġayrı ṭıbdan daḫi 

behresi olmaġın ol-vaḳt taḫt-ı revân yanında bulunup muḳaddemâ ordu muḥâṣarasında 

Edirne’ye firâr edüp baʻdehu emr-i ṣadr-ı ʻuẓmâ ile gerü ircâʻ olunan Sinbanu
4
 Ṭabîb 

daḫi ol-vaḳte henüz yetmiş idi ve mesfûre raġbeti pek ziyâde idi. Ḥaḳīr-i teşrîfâtlığımda 

vuḳūf-ı tâmm taḥṣîl etmiş idim. Tercemân oġlu Ḳoca Tercemân naḳl eder ki ṣadr-ı 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven فطن (Faṭin) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu فطين (Faṭîn) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Temâmca E: -AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven تحت (Taḥt) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تخت (Taḫt) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Sinbanu AE: Sebinyanu E. 
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aʻẓam ḥażretleriniñ aḫer kelâmı bu oldu ki mesfûr Sinbanu’ya
1
 ḫiṭâb ederek “Geliñ imdi 

söyleşelim.” dedi ve
2
 baʻdehu tekellüm eylemedi. Sinbanu ile tercemân oġlu ol-zemânda 

bir kerre daḫi
3
 nabżına yapışup ḳaṭʻ-ı ümmîd eylediler.  

El-ḥaṣıl ẕikr olunduġu üzre بتيتى olan ḳaryeden taḥt-ı revân ile Ḳarîn-âbâd’da 

iʻdâd olunan ḳonaġa gelür iken şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ yigirmi altıncı ḫamîs günü 

[26 Ca. 1774/2 Ağustos 1774] vaḳt-ı ḍuḥâda muntaṣıf-ı râhda taḫt-ı revân içinde rûḥ-i 

pür-fütûḥî bostân-cinâna revân oldu. 4 .عليه ىرحمت الله تعال   

Cesedi taḫt-ı revânla Ḳarîn-âbâd’da iʻdâd olunan [25
b
] ḳapucıbaşı Âʻyân 

ʻAbdurraḥman Aġa Ḳonaġı’na indirilüp anda techîz ü tekfîn ve ol-maḥallde defn ve[ya] 

Edirne’ye gönderilmesi ḫuṣûṣunda ḫayli tereddüd sebḳ eyledikdenṣoñra bi’l-âḥire dört 

çift bârgîr ile iʻmâl olunur bir ʻarabaya tâbûtla vażʻ olunup otuz iki sâʻat ẓarfında naʻşı 

Edirne’ye îṣâl ve Eski Câmiʻ ḥaẓîresinde medfûn olan vâldesi civârında vedîʻa-yı 

raḥmet îzid-i müteʻâl ḳılındı. Vefât eylediği ân ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı ile vezîr 

ketḫüdâsı Resmî Aḥmed Efendi ve defter-dâr efendi mühr-i hümâyûnu alup livâ-yı şerîf 

ṣandûḳasına vażʻ ve üçü birden temhîr eylediler. Ḳaṣaba-yı mezbûre ki Ḳarîn-âbâd 

dimekle meşhûrdur, merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ eşyâsı ile
5
 mâl-a-mâl olmaġın der-ʻaḳab 

vażʻ olunan maḥalleriñ der ü bâmı ḥıfẓ ü ḫırâset ve baʻde’t-temhîr âdemler taʻyîni ile 

muḥâfaẓasına diḳḳat olunaraḳ Edirne’ye naḳl
6
 ve lede’l-vuṣûl Âsitâne-i Saʻâdet

7
 

ṭarafından eşyâsı ḳabżına me’mûr mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârîye teslîm ü taḥrîr olundu. 

Müşârun-ileyhiñ naʻşı on gün miḳdârı Edirne’de medfûn vücûd-ı maġfiret-endûdî 

tamâmen fenâya maḳrûn olmuşiken merḳadından iḫrâc ve Âsitâne-i Saʻâdet’e 

getirülmesine fermân taʻalluḳ etmeğin aʻżâ-yı bâlîyesi hezâr-külfet ile ḳabrinden iḫrâc 

ve şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ sekizinci ṣalı günü [8 Ca. 1188/17 Temmuz 1774] 

İstanbul’a irsâl ve civâr Ebî Eyyûb Enṣârî’de iʻdâd olunan ḳabre îṣâl olundu. 

Naẓm 

 دنيا كى جسرآخرتش خواند مصطفى 

                                                           
1
 Sinbanu AE: Sebinyanu (سبين يانو) E. 

2
 Ve E: -AE. 

3
 Daḫi E: -AE. 

4
 “Yüce olan Allah ona merhamet etsin.” anlamında Arapça bir dua. 

5
  İle E: -AE. 

6
 Olındı E: -AE. 

7
 Saʻâdet E: -AE. 
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ركرد دار القرارذحاى نشست بيايد ك   

 خانه جاويد آدميست

اى جاى است بنايد قراركرد   

ند استخوانكه هاوز دوران روزكارچ  

 خروش جنان بكوفت كه خاكش غباركرد

ظالم نماند قاعده
ء
رشت اوبماند    

عادل برفت و نام نكوباد كاركرد
1

 

Ẕikr-i Vürûd-ı Aġa-yı Yeñiçeriyân el-Ḥâcc Meḥmed Yeğen Paşa be-Ordu-yı 

Hümâyûn ve Îṣâl-i O Muʻasker-i Hümâyûn-râ be-Maḥrûse-i Edirne 

Müşârun-ileyh Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası olmaḳ taḳrîbiyle muḳaddem ẕikr 

olunduġu vech üzre piyâde ʻaskeri ocaḳları ile ḫaṭṭ
2
 verilmek ve bir gün te’ḫîr ile ḳonup 

göçerek maʻiyyetinde olan ʻaskerî Ḳarîn-âbâd’a altı sâʻat mesâfesi olan Dubral nâm 

ḳaryeye îṣâl eylemişidi. Bu ḫilalde ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ inḥirâf-ı mizâcı ḥasebiyle 

Ḳarîn-âbâd ḳaṣabasında bir gün
3
 ber-tevaḳḳuf olunacaġı yeñiçeri ve cebeci vesâ’ir 

piyâde ocaḳları ordularında şâyiʻ olmaḳdan nâşî “Bir ḳadem ilerüde bulunayım.” 

fikriyle müşârun-ileyh daḫi bir ḳaç sâʻat mürûrundan ṣoñra ḳonaḳ yeri olan Dubral’den 

ḳalḳub Ḳarîn-âbâd[’a] iki sâʻat maḥalle taḳarrüb eylediler. Îrâd olunduġu üzre ol-esnâda 

sipeh-sâlâr-ı ekrem ʻazm-ı bostân-sarây-ı ârâm
4
 etmeğin müşârun-ileyh Ḳarîn-âbâd’a 

daʻvet ve livâ-yı şerîf ile ordu-yı hümâyûnu Edirne’ye îṣâl içün cümle ittifâḳı ile 

muʻaskeri-i hümâyûnda iḳāmet etdirdilüp ḳul ketḫüdâsı aġaya daḫi sâ’ir piyade ocaḳları 

ile ke’l-evvel ordu-yı hümâyûnuñ verâsında gelmesi te’kîd olunduḳdanṣoñra merḥûm-ı 

müşârun-ileyhiñ irtiḥâli ve
5
 yeñiçeri aġası [26

a
] müşârun-ileyhiñ mevkib-i hümâyûnu 

Edirne’ye îṣâli ḫuṣûṣu rikâb-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîye taḥrîr ve ordu-yı 

hümâyûn ḳāḍîsı ile defter-dâr ve vezîr ketḫüdâsı temhîr eyleyüp ʻalâ-cenâḥi’l-istiʻcâl 

ʻAtebe-i ʻUlya-ı ḥażret-i şehr-yâr-ı cemşîd-iştihâda irsâl eylediler.  

                                                           
1
 “Hz. Peygamber’in ‘Ahiret Köprüsü’ olarak vasfettiği dünya/Biraz oturup göçme yeridir 

aslında/Âdemoğlu’nun esas karargâhı ebedî âlemdir/Burası ise konup göçme yeridir durmamak 

gerektir/Zalim olanlar gidip geriye kötü iz bırakır/Adil olanlar ise yadigar olarak güzel isim bırakır.” 

anlamında Farsça bir beyit. 
2
 Ḫaṭṭ AE: +Ve tirḥâl E. 

3
 Bir gün B, E: -AE. 

4
 Ârâm A : İkrâm AE: Ârem B, E. 

5
 Ve E: -AE. 
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Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Ḥażret-i Meḥmed ʻİzzet Paşa 

Ânifen beyân olunduġu üzre keyfiyet-i sipeh-sâlâr-ı me’vâ maḥall maʻrûż-ı 

ʻatebe-asmân debdebe-i pâd-şâh-ı encüm-ḥaşem-i seyyâre ḫadem olup ḥâl maʻlûm-ı 

şehr-yâr-ı cemşîd-hemâl olduḳ da kâfil-i tesviye-i umûr ḫâṣṣ ü ʻâmm olan
1
 

ḳā’immaḳām-ı rikâb-ı asmân-cenâbları Meḥmed ʻİzzet Paşa ḥażretleri şehr-i 

cemaẕiye’l-âḫireniñ ikinci çehâr-şenbih günü [2 C. 1188/10 Ağustos 1774] ḥużûr-ı 

mekârim-ẓuhûr-ı mülûkânelerine daʻvet ve müşârun-ileyh daḫi rû-mâlî-i serîr-i şehen-

şâh-ı ʻinâyet-i dest-gâha müsâraʻat eyleyüp der-ʻaḳab süvâr-ı tekâver-i girân-rikâb 

olaraḳ vaḳār-ı tâmm ve sekînet mâ-lâ-kelâm ile şeref-yâb ruḫsâ-yı cây-gâh-ı salṭanat 

olup nigâh-ı iltifât-cenâb-ı ḥâḳān-ı bülend-mekân ile mermûḳ ü mültefit olduḳları 

esnâda de’b-i
2
 dîrîn salṭanat-ı seniyye üzre iʻṭâ-yı mühr-i hümâyûn-ı saʻâdet-merhûn ile 

talṭîf ve eksâ-yı ḫilʻat-ı ṣadâret buyurulmaġla ʻinâyet ü âʻṭıfet-i ḥażret-i
3
 ẓillullahi bâre-i 

âṣafânelerinde dü-bâlâ ve tażʻîf buyurulup maẓhar-ı teveccüh-i sulṭân-ı zemîn ü zemân 

olduġu ḥâlde maḳām-ı vekâlet kübrâlarına ricʻat ve bi’l-yüm ve’l-iḳbâl tensîḳ-ı umûr-ı 

cumhûra mübâşeret buyurdular. 

Ḳā’immaḳām-şoden el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa 

Müşârun-ileyh mevkib-i hümâyûnla maḥmiye-i Edirne’ye duḫûl eylediğiniñ ikinci 

günü ki şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ ikinci ṣalı günü idi, [2 C. 1188/10 Ağustos 1774] 

cânib-i şehen-şâh-ı Sekender-tüvân ḥażretlerinden müşârun-ileyhiñ ḳā’immaḳāmlıġını 

müşʻir bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı şerîf mevhibet-maḳrûn mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârî el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Aġa ile maḥrûse-i Edirne’ye vürûd ve cümle muvâcehesinde ḫaṭṭ-ı hümâyûn 

übbehet-maḳrûn-ı tâc-dârî ḳırâ’at etdirilüp müşârun-ileyhe ḳā’immaḳāmlıḳ ḫilʻati ilbâs 

olunmaġla dûş-i liyâḳatı tezyîn ser-iftiḥârı mümâss-ı çerḫ-i heftmîn buyuruldu. Şumnu 

muḥâṣarasında ve Çalıḳḳavaḳ vâḳʻa-yı hâ’ilelerinde rikâb-ı müsteṭâb ṭarafından 

vezâretle begâm ve ol-eyyâmda Edirne
4
 muḥâfıẓlıġı ile Edirne Paşa ḳapusında ittiḥâẕ-ı

5
 

maḳām eden mûmâ-ileyh
6
 Moravî Aḥmed Paşa daḫi ʻibâret-i ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-

maḳrûnu istimâʻ ve ʻinân-ı esbin der-aḳab ṣoñradan taḫṣîṣ olunan ḳonaġına ircâʻ eyledi. 

                                                           
1
 Olan E: -AE. 

2
 De’b-ı B, E: Ẕâb-ı A: Ẕât-ı AE. 

3
 Ḥażret-i E: -AE. 

4
 Edirne AE: Adana B. 

5
 Bu kelime Ali Emirî nüshasında sehven اتحاذ (İttiḥâẕ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اتخاذ (İttiḫâẕ) 

olmalıdır. 
6
 Mûmâ-ileyh E: -AE. 
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Bundan ṣoñra mîr-âḫûr-ı şehr-yârî ile defter-dâr efendi ve rûznâmçe-i evvel es-Seyyid 

İbrâhîm
1
 Efendi ṣadr-ı aʻẓam-ı merḥûmuñ eşyâsın taḥrîre şürûʻ ve beş altı gün ẓarfında 

göç ile temâmı vuḳūʻ bulup naḳden ẓuhûr eden beş yüz kîse aḳçası Edirne’de[n] iḫrâcı 

fermân buyurulan bir ḳısṭ mevâcibe tertîb ve mâ-ʻadâsın merḥûm-ı müşârun-ileyhde 

olan mühr-i hümâyûn ve eşyâ-ı sâ’ire-i nefîsesi ile aġa-yı mûmâ-ileyhe kifâyet miḳdârı 

ʻaraba ve ḥayvânât taḥmîl ve Âsitâne-i Saʻâdet ṭarafına sevḳ ü tesbîl eyledi. 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Mîr İsmâʻîl
2
 Râ’if Efendi 

Altı seneye ḳarîb müddet-i rikâb-ı hümâyûnda şuġl-ı ʻaẓîm-i riyâsetle emrâr-ı vaḳt 

eden İsmâʻîl
3
 Râ’if Beğ

4
 Efendi’niñ emek-dâr ve mebrûrü’l-ḫademe[si] olup vücûhla 

şâyân-ı iltifât-ı şehen-şâh-ı [26
b
] kâm-kâr olduġu nezd-i âṣafîde vâżıḥ u aşkâr 

olduġundan başḳa öteden berü bu güne mesbûḳü’l-ḫademe olanlar ẕülâl-ı iltifât-ı şehen-

şâhîden reyyân ve şemʻ-i âmâlleri pertev-i ʻâṭıfet-i cenâb-ı cihân-bânîden fürûzân 

olması rüsûm-ı bende-i perverî-i salṭanat-ı seniyyeden olmaġla evâ’il-i cemâẕiye’l-

âḫirede câh-ı vâlâ-yı riyâset bi’l-âṣâlet ve bi’l-istiḥḳāḳ efendi-i mûmâ-ileyhe tevcîh ü 

iḥsân ve ordu-yı hümâyûnda re’îsü’l-küttâb olan Münîb Efendi’niñ vekâlet-i riyâset 

eylemesi fermân olundu. 

Ḫurûc-ı Mevâcib-i Reşen der-Edirne 

Ordu-yı hümâyûn der-Edirne’ye vürûd eyleyüp birḳaç gün mürûr eyledikdenṣoñra 

pâd-şâh-ı enâm يوم القيام ىمدّالله سلطنته ال
5

 ḥażretleri niʻam-ḫôrân salṭanat-ı seniyyeden 

meşâḳḳ-ı sefer ile ber-hemzede olan bendeleriniñ bu kerre isticlâb-ı daʻvât-ı 

ḫayriyyelerine ḳıyâm buyurup bir ḳısṭ mevâcibiñ Edirne’den iḫrâc ve sefer-ber olan 

ḳullarına taḳsîm buyurulmasına irâde-i seniyye-i şâhâneleri taʻalluḳ etmeğle şehr-i 

cemâẕiye’l-âḫireniñ on dördüncü bâzâr günü [14 C. 1188/22 Ağustos 1774] seksân altı 

senesine maḥsûben bir ḳısṭ reşen mevâcibi ḳā’immaḳām el-Ḥâcc Meḥmed Yeğen Paşa 

maʻrifetiyle iḫrâc ve tevzîʻ olunup herkes duʻâ-yı devâm-ı salṭanat ve beḳā-yı pâd-şâh-ı 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Beğ A, B, E: -AE. 

5
 “Allah onun saltanatını kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua.  
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ḫuceste-sîret ḫażretleri daʻvâtına mübâderet ederek Âstâne-i Saʻâdet ṭarafına ʻazîmet 

esbâbınıñ tehiyyesine
1
 mübâşeret eylediler. 

ʻAzîmet-i Ordu-yı Hümâyûn ez-Edirne be-Cânib-i Âsitâne-i Saʻâdet 

Muʻasker-i hümâyûnuñ maḥmiye-i Edirne’de iḳāmet eylediği esnâda iḫrâcı ẕikr 

olunan bir ḳısṭ mevâcibiñ tevzîʻ-i ḫitâmında mevkib-i hümâyûnuñ daḫi Âsitâne-i 

Saʻâdet’e ʻazîmet eylemesine irâde-i seniyye-i ḥażret-i cihân-dârî taʻalluḳ etmiş olmaġla 

bir gün evvel ḥarekete medâr olsun içün ẕikr olunduġu üzre mâh-ı mezbûruñ on 

dördüncü bâzâr günü [14 C. 1188/22 Ağustos 1774] mevâcib iḫrâc olunup on yedinci 

yevm-i erbaʻâda [17 C. 1188/25 Ağustos 1774] piyâde ocaḳları maḥrûse-i Edirne’den 

ḥareket ve ertesi ḫamîs günü muʻasker-i hümâyûn daḫi rıḥlet eyleyüp ṭayy-i merâḥil 

ederek Âsitâne-i Saʻâdet-âşiyâne cânibine ʻazîmet eylediler. Ammâ mevâcib 

iḫrâcı[ndan] bir iki gün muḳaddem vâḳiʻ olup tevzîʻ ḫuṣûṣunda daḫi ʻacele olunaraḳ 

tevzîʻ olunduġundan rikâb-ı hümâyûn cânibinden taṣmîm olunduġu eyyâmdan birḳaç 

gün muḳaddem mevkib-i hümâyûnuñ Âsitâne-i Saʻâdet’e duḫûlü bedîdâr
2
 ve ol-bâbda 

livâ-yı şerîfiñ tevḳīr ü iḥtirâmı ḫuṣûṣunda tertîb ve icrâ olunacaḳ rüsûma riʻâyet 

olunmayacaġı aşkâr olmaġın muʻasker-i hümâyûnuñ bir gün Ḳarışdıran ve üç gün 

miḳdârı Silivri ḳaṣabasında iḳāmet eyleyüp baʻdehu Âsitâne-i Saʻâdet’e ʻazîmet 

eylemesi fermân olundu. 

Ẕikr-i Duḫûl-ı Ordu-yı Hümâyûn be-Âsitâne-i Saʻâdet 

Şehr-i recebü’l-müreccebiñ ġurresi ve aġustosuñ yigirmi sekizinci ḫamîs günü [1 

B. 1188/7 Eylül 1774] livâ-yı şerîf-i saʻâdet-redîf ile mevkib-i hümâyûnuñ Âsitâne-i 

Devlet-âşiyâneye duḫûlü taḥaḳḳuḳ etmeğle istiḳbâl-i livâ-yı cenâb-ı
3
 seyyidü’l-ümem 

ile maẓhar-ı şefâʻat-i ḥażret-i nebiyy-i muḥterem olmaḳ niyyet-i ḫâliṣesiyle teşrîfât-ı 

hümâyûn defterlerinde muḥarrer ü mesṭûr olduġu vechile serdâr-ı ekrem ḥażretlerine 

maḫṣûṣ dârât ü esbâb sefer aḫşâmı
4
 ilerü gönderildikdenṣoñra ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri bir 

gün muḳaddem
5
 Çekmece-i Ṣaġīr’de manṣûb-ı ordugâha sâye-endâz-ı iclâl olup [27

a
] 

ol-gece otâḳ-ı felek-ṭumṭurâḳlarında iḳāmet eyledikdenṣoñra ferdâsı ḫamîs günü ṣalât-ı 
                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven تهيهّ سنه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه سنه (Tehyi’esine) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Bu kelime E nüshasında sehven ديدارپ  (Pedîdâr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بديدار (Bedîdâr) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Cenâb-ı B, E: Cânib-i AE. 

4
 Aḫşâmı E: İḥtişâmı AE. 

5
 Muḳaddem E: -AE. 
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ṣubḥu İncirlü nâm maḥallde edâ eylemek üzre debdebe-i tâmm ile yurt yerinden süvâr 

ve İncirli cânibine sevḳ-i semend-i reh-vâr eyleyüp maḥall-i meẕkûrda Âsitâne-i 

Saʻâdet’den ḫurûc ve livâ-yı şerîf istiḳbâli ile çeşm-i ber-râh olan şeyḫü’l-islâm efendi 

ve naḳībü’l-eşrâf vesâ’ir ṣüdûr-ı ʻiẓâm ve mevâlî-i fiḫâm ve müderrisîn-i kirâmla 

ṣalavat-ı ṣubḥu baʻde’l-edâ cânib-i pâd-şâh-ı kâm-kârdan şeref-baḫşâ-yı ṣüdûr olan 

daʻvet-i ḫaṭṭ-ı hümâyûnu mûcibince ṭaraf-ı ẓillu’llaheden ʻinâyet buyurulan esb-i ḫoş-

reftâra rükûb ve ber-muʻtad-ı ḳadîm tertîb olunan alây-ı cihân-peymâ ile Davûd Paşa 

ṣahrâsı cânibine ṭoġru ḳudûma şürûʻ buyurduḳlarında ol-vaḳte dek şehr-yâr-ı enâm  مدّ الله

يوم القيام ىظلال دولته ال
1

 ḥażretleri daḫi Davud Paşa sarâyında esb-i dil-keş-ḫırâm-ı 

şâhânelerine süvâr [ve] ʻale’s-seḥer ʻilm-i saʻâdet-tev’em-i cenâb seyyidü’l-kevneyni 

istiḳbâl ile iḥrâz-ı mesûbât etmeğe ibtidâr buyurmuş olmalarıyla ḫilâl-i râhda rüsûmât-ı 

merʻiyye-i dîrîne-i ḫüsrevâneye etemm vechile riʻâyet olunaraḳ şehen-şâh-ı rûy-i zemîn 

ḥażretleri livâ-yı şerîfi istiṣḥâb ve ḥaşmet-i mülûkâneleriyle ṣahrâ-yı Davûd Paşa’da 

manṣûb-ı ordu-yı hümâyûnları cânibine iyâb buyurdular.  

Pes pâd-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri yurd-ı meẕkûrda vâḳiʻ Sarây-ı ʻÂmire’de bir 

miḳdâr tevaḳḳuf ü istirâḥat buyurduḳları ʻaḳabinde rikâb-ı hümâyûnların maḳarr-ı 

ḫilâfetleri cânibine taḥrîk buyurup maḥall-i meẕkûrda gürisne-gân-ı ḫân-ı
2
 iltifât olan 

bende-gân-ı ṣadâḳat-ʻunvâna cânib-i salṭanat-ı deryâ-nevâlden keşîde
3
 ḳılınan iṭʻam-ı 

ḫoş-güvâr tenâvül olunduḳdan ṣoñra şeyḫü’l-islâm efendi ile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

daḫi tertîb olunan âlây-ı zemîn-fersâyla Davûd Paşa ṣaḥrâsından ḥareket ve yemîn ü 

yesârda selâm-baḫş ü ʻaṭâyâ-pâş olaraḳ livâ-yı şerîf-i fevz-redîfi yed-i mü’eyyed-i 

mülûkâneye teslîm ile kemâl-i ḫıẕmet eyleyüp maẓhar-ı nevâziş ü talṭîf-i pâd-şâh-ı 

cihân olduḳları ḥâlde maḳarr-ı vekâlet-kübrâlarına ricʻat buyurdular.  

Beyt 

 لوا فوج حكومت بقلبكاه رسيد

هما اوج سعادت باشيان امد
4

 

                                                           
1
 “Allah onu devletinin gölgesini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Ḫân-ı AE: Ḫizân E. 

3
 A nüshasında sehven kelime كشده [Keşide] şeklinde yazılmıştır. Doğrusu كشيده [Keşîde] olmalıdır. 

4
 “Hükümetinin Sancağının Bayrağı Kaplere Ulaşsın/Mutluluğun Zirvesi (devlet kuşu) Sana Layık 

Olsun.” anlamında Farsça bir beyit. 
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Ḫüdâ-yı müteʻâl dâ’imâ şükûh-ı salṭanat-ı seniyyeyi müzdâd ve bed-ḫâh-ı dîn ü 

devlet olanları perîşân ü berbâd eyleye. Âmîn. لنبيّ المينبحرمة ا
1

 

Ḫâtime 

Emr-i celîl-i żabṭ-ı veḳāyiʻ ehemm-i ḫidemât salṭanat-ı seniyyeden olmaḳdan nâşî 

seksân iki senesi evâsıṭında [1182/1768] Rusya seferi taḥaḳḳuḳ eyleyüp sefer-ber olan 

menâṣıb-ı devletiñ erbâb-ı istiḥḳāḳa tevcîh ü ʻinâyet buyurulduġu esnâda ḫıẕmet-i 

meẕkûreniñ daḫi pes-mânde-i tevârî[nin] ihmâl olunması revâ görülmeyüp belki aṣḥâb-ı 

temyîzden birine iḥâle ile cânib-i salṭanat-ı seniyyeden kifâyet-i rü’yet ve ol-maṭlûb-ı 

vâcibü’l-iʻtinânıñ ârâyîş-i ṣaḥîfe-i ẓuhûr olmasına diḳḳat olunmuşidi.  

Evâḥir-i sâl-i mezbûrda muʻasker-i hümâyûn ṣaḥrâ-yı Davûd Paşa’dan rıḥlet ve 

ṣavb-ı maḳṣûdda ʻilm-i ifrâz-ı ʻazîmet olup Edirne civârında tertîb-i ḫıyâm-ı iḳāmet 

müyesser olduḳda aʻbâ-yı ġurbetin fersâya ʻadem-i taḥammül ile ol-ḫıẕmete tevellî eden 

münşî-i Âsitâne-i Saʻâdet ṭarafına ricʻat ve ol-vechile Edirne’den Ḫan Tepe’sine varınca 

şuġl-i mühimm-i meẕkûr bî-kifâyet ḳalmaġın muḥarrir-i hîç-niṣâb yurd-ı meẕkûrda 

miyâne-i ḫademe-i devletden evvel ḫidmet-i müstelzimü’ş-şerefe intiḫâb olunup bâ-

rü’ûs-ı hümâyûn żabṭ-ı ḥavâdis-i eyyâma me’mûr ḳılındı. Ṣadr-ı kitâbda tasṭîr olunduġu 

üzre ḥasbe’l-iḳtidâr altı seneye ḳarîb zemân ṣefy ü şitâ ve yaylâḳ ü meştâda [27
b
] ol-

şuġl ile iştiġāl ederek ordu-yı hümâyûn Âsitâne-i Devlet-âşiyâneye ḳufûl ve livâ-yı 

nebiyy-i muḥterem 
2
 ḳarâr-gâh-ı ḳadîmlerine mevṣûl ḳılınmaġla صليّ الله تعالي عليه وسلّم

Dergâh-ı Ḥaḳḳ’dan niyâz
3
 olunduġu üzre işbu feẕleke-i perîşân-ı erḳām ḳarîn-i ḫitâm 

olup ʻarîża-i ʻatebe-i şehenşâh-ı enâm ḳılındı.  

Ḫüdâ-yı müteʻâl mede’l-eyyâm serîr-i salṭanat-ı seniyyelerinde ber-ḳarâr ve ber-

devâm eyleye. Âmîn. بحرمة طه و يس
4

 

[28
a
] 

Bu varak boştur. 

                                                           
1
 “Emin olan Peygamber Hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

2
 “Yüce olan Allah’ın salâtı ve selâmı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven نيار (Niyâr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نيالز (Niyâz) şeklindedir. 

4
 Taha ve Yasin’in Hürmetine :+ قدوقع الفراغ والاتمام بعون الله الملك العلام E. 
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[28
b
] 

1وبه نسعين الرّحيم بسم الله الرّحمن  

 Rabb-i erinî’l-ḥaḳḳa ve zıdnî ʻilmen ḥamd ü senâ-yı bî-noḳṣân temâmen mâlik-i 

ḥavza-yı imkân olan cenâb-ı vâhib-i bî-imtinân ḥażretlerine ḥaḳīḳ ve şâyândır ki iʻṭâ-yı 

küll-i şey-i ḫaleḳe-i ḫizâne ḫânesinden vücûd-ı iḫsânile on sekiz biñ âʻlemi ḳudret-i 

bâliġa-yı ileyhiyesiyle mażîḳ-i ʻademden füsḥat-sarây gûne iḫrâc ve miyânlarından 

nebiyy-i nevʻ-i insânî tâc ü hâcc ve luḳad-ı kerem-nâ-yı nebiyy-i âdem ile ṣâḥib-niṣâb-ı 

müfâḫaret ü ibtihâc eyleyüp  

2 وَرَفعََ بعَْضَكُمْ فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَاتٍ   

 mażmûnunca ḥasbe’l-istîhâl iʻṭâsı merâtib-i maḫṣûṣa ile aḥad-hümâ-yı aḫerden 

ser-ifrâz ve her ṣınıfıñ ser-rüşte-i umûrun bir kimesneniñ dest-i kifâyetine teslîm ile ve  

3
ئفَِ الْارَْضِ   جَعَلكَُمْ خَلَآَ  

ḫiṭâb-ı müsteṭâbdan behre-yâb ü mümtâz eyledi. 

4 ى كُلِّ شَيْءٍ قدَ۪ير      وَهُوَ عَله
تبَاَرَكَ الَّذ۪ي بيِدَِهِ الْمُلْكُُۘ  

Ve vürûd-ı nâ-maʻdûd ve taḥiyyât nâ-maḥdûd ol-sürûr-ı âferîniş ve ḳuvvet-i 

bâḥire-i
5
 ehl-i beyneş maḫṣûṣ-ı ḫiṭâb ve mâr-meyt âẕer-meyt melcâ

6
 vü penâh kâffe-i 

ümem ve ehl-i beyt yaʻnî sulṭânü’l-ʻömrüñ tâc ve peyġamber-i ṣâḥib-i miʻrâc 

ḥażretlerine elyaḳ u uḥrâdır ki veḳāyiʻ-i ser-güẕeşt-i eslâfı muʻcizât-ı sâṭıʻatü’l-

âyâtlarından olmaḳ üzre müstaḫberân-ı rîbet-ittiṣâfa ḳaṣṣ ü ḥikâyet ve ʻalâ-vuḳūʻa basṭ-ı 

ḥavâdis-pişîn itmek cihetlerinden daḫi isbât-ı müddeʻâ-yı risâlet eyledi.  

                                                           
1
 .AE: -B, D, E و به نسعين 

2
 Kurân-ı Kerîm, Enʻâm, 6/165. “ Ve size verdiği nimetler konusunda sizi sınamak için bazınızı bazınıza 

derece derece üstün kılandır.” 
3
 Kurân-ı Kerîm, Enʻâm, 6/165. “O, sizi yeryüzünde halifeler (oraya hâkim kimseler) yapan…” Müellif 

Enʻâm Sûresi 165. ayeti iki parça şeklinde vermeyi tercih etmiştir. Burada anlam birliği oluşturmak için 

tam şekilde verilmesi uygun görülmüştür. Ayetin tamamı şöyledir: “ ْئفَِ الْاَرْضِ وَرَفعََ بعَْضَكُم وَهوَُ الَّذ۪ي جَعَلكَُمْ خَلَآَ

 Bu ayetin tam meali ise gösterildiği gibidir: “O, sizi yeryüzünde halifeler (oraya hâkim .”فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَاتٍ 

kimseler) yapan, size verdiği nimetler konusunda sizi sınamak için bazınızı bazınıza derece derece üstün 

kılandır.” 
4
 Kurân-ı Kerîm, Mülk, 67/1. “Hükümranlık elinde olan Allah, yücedir. O, her şeye hakkıyla gücü 

yetendir” 
5
 Bâ-ṣıre AE: Bâḥire D, E. 

6
 Melcâ-yı AE: ملجاه D, E. 
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Ve ribâḥ ve rıḍvân ve dîm-i ġufrân-ı mażâcıʻ ve merâḳıd-ı âl ü aṣḥâb ve etbâʻ ve 

hidâyet-
1
ʻunvânlarına rîzân ü vezân olsun ki âsâr ü vâḳıʻât mefḫar-ı mevcûdâtı 

pesmânde-gân-ı dürüst-iʻtiḳāda teblîġ ile râh-ı hüdâyı tebyîn ve devr-i mândegân ʻahd-i 

resûlî sîr ü
2
 sülûk-ı nebiyy-i muḥterem ḥażretlerinden ḫabîr etmeğle te’yîd-i dîn-i mübîn 

eylediler.  

Emmâ baʻduhü çünkü muḥarrir-i ḥaḳīr bundan muḳaddem seksan iki târîḫinden 

bedâ ile altı sene miḳdârı vâḳıʻât-ı seferi sebt ü taḥrîr ederek huyûlâ-yı ḥavâdisi ṣûret-i 

żabṭ ü ḳayda ifrâġ ve ḥattâ revnaḳ-efzâ-yı serîr-i salṭanat
3
 ve kâm-kârı ve behcet-endûz-ı 

örnek-i ḫilâfet ve cihân-dârî ḫülâṣa-i silsile-i tâc-dârân-ı nuḫbe-i dûd-mân-ı
4
 Âl-i 

ʻOsmân sulṭân-ı raʻiyyet-perver-i şehr-yârî maʻdelet-güster müstemsik-i şerʻ-i mübîn-i 

mü’eyyed-i dîn-i mübîn-i ḫâmî żaʻifâ-i mâḥî-i eşḳıyâ es-sulṭân ibn es-sulṭân ibn es-

sulṭâni’s-sulṭân ʻAbdülḥamîd Ḫân ibni’s-sulṭân Aḥmed Ḫân ibni’s-sulṭân Meḥmed Ḫân 

[29
a
] 

5
 لازالت دعائم دولته قائمة الى اخرالزمان ومابرحت ظلال سلطنته ممتدة الى نهاية الملوان

ḥażretleriniñ avân-ı meyâmin-i iḳtirânlarından sekiz ây miḳdârı zemâna iblâġ 

eyledikdenṣoñra ber-muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl żabṭ ve veḳāyiʻ ḫıẕmetiyle çend mâh 

ḳużâtdan Behçetî Efendi ile bir seneden ziyâdece müderrisînden ʻÖmer Efendi-zâde 

iştiġāl itmek taḳrîbiyle dest-i imlâ-âstîn ferâġa keşîde ve ṭûmâr
6
 ḳayd ü taḥrîr maṭvî vü 

pîçîde ḳılınmışdı.  

Ammâ ḥıfẓ-ı
7
 veḳāyiʻ umûr-ı cesîme-i Devlet-i ʻAliyye ve ḫuṭûb-ı lâzımi’l-iʻtinâ-

yı Salṭanat-ı Seniyye’den olup ve mûmâ-ileyhâdan ʻÖmer Efendi-zâde’niñ tekâver-i 

ḫâmesi ḥarûn ve taḥrîr-i veḳāyiʻ vâdîlerinde âsâr-ı ġubâr eylemek mertebelerinden 

pesmânde vü dûn olduġu ṣadr-ı aʻẓam-ı merḥûm Dervîş Meḥmed Paşa ile şeyḫü’l-islâm 

İrânî-zâde Meḥmed Esʻad Efendi’niñ maʻlûmları olmaġın ṣadr-ı kitâbetde ẕikr olunduġu 

üzre ṭoḳsan senesi şevvâli ḫilâlinde yine fîmâ-baʻd ġıyâbe-i ḳadrden çehre-nümâ-yı 

peydâ-ẓuhûr olacaḳ ḥavâdis ü âsârdan âyende-gâne 

                                                           
1
 Hidâyet AE: Hidât C, E. 

2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven سلطت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سلطنت (Salṭanat) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime E nüshasında sehven دودمات imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu دودمان (Dûd-mân) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 “Devleti’nin sütunları kıyamete kadar baki kalsın. Saltanatının gölgesi gece ve gündüz var oluncaya 

kadar devam etsin.” anlamında Arapça bir dua. 
6
 Ṭûmâr B, C, D, E: Ṭûmâs AE. 

7
 Bu kelime D nüshasında sehven  طـحف  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حفـظ (Ḥıfẓ) şeklinde olmalıdır. 
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1 فاَعْتبَرُِوا يََٓا اوُ۬لىِ الْابَْصَارِ    

den[il]meğe şâyân olanlarıñ sebt-i ṣaḥîfe-i rüzgâr eylemek şuġl-ı müstevcibi’l
2
-

iftiḫârı bu aṣḥâb-ı dânişiñ kemteri Saʻdullah Enverî’ye iḥâle ve taḫṣîṣ ve ḥużûr-ı
3
 

mekârim-ẓuhûr ḫalîfe-i rûy-i zemîn ḥażretlerine baʻde’t-telḫîṣ ol-bâbda şeref-rîz-i ṣüdûr 

olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn-ı ḥażret-i ḫilâfet-penâhi mûcibince ilbâs-ı 

ḫilʻat-birle żabt-ı veḳāyiʻ-i devlet ke’l-evvel ʻuhde-i ḥaḳīre tefvîż buyurulmaġın irâde-i 

vâcibi’l-etbâʻ ḥażret-i ẓillullahî ve maṭlûb-ı merġūb-ı cenâb-ı ḫilâfet-destgâhî üzre âstîn 

diḳḳat-i mâlîde ve kilk-i ihtimâm müceddeden terâşîde ḳılınub maḳām-ı saḫn-ı ârâyîye 

irtiḳā ve îfâ-yı levâzım-ı me’mûriyyete ibtidâya
4
 ʻitinâ ḳılındı.  

Lakin mevżûʻ-i fenn-i târîḫ eṭvâr-ı eslâfa ıṭtılâʻla herkesin intifâʻına mübtenî ve bu 

ṣûretde fevâ’id ü ʻavâ’idiniñ kesreti ne mertebelerde olduġu beyândan müstaġnî olup 

ez-cümle ʻuhde-i Âdem ʻaleyhi’s-selâmdan bu vaḳte gelince vuḳūʻ-yâfte olan şu’ûnât-ı 

güne bî-tekellüf taḥṣîl-i vuḳūfa medâr ve ḫuṣûṣen ḥâlâ erkân-ı salṭanatıñ tedâbîr ve 

irâdesiyle
5
 ḥuṣûl-peẕîr olan keyfiyyâtıñ çeküngi-i

6
 vuḳūʻ-ı keşîde-i silk-i erḳām 

olunduġı taḳdîrde aḫlâfıñ zemânları müsâʻade olunduġu derecelerde
7
 iḳtifâ eylemeleri 

istiḥkâm-ı bünyân-ı devlet misillü fâ’idelerden tehî olmadıġı bedîdâr olmaġın böyle bir 

emr-i müstevcibi’l-berekâta fâl-i bi’l-ḫayr olmaḳ üzre bir ẕikr-i cemîl ile bedâ eylemek 

niyyetleri şâh-râh-ı dillden güẕerân ve pîrâmen-żamîrde cevelân eden âmâlden olmaġla 

fe-ḥamden-sümme-ḥamden zemân-ı me’mûriyyetim yine avân-ı salṭanat-ı pâd-şâh-ı 

zemâna teṣâdüf eyleyüp elfâẓ-ı ġarîbe ve taʻbîrât-ı ġayr-ı me’nûse îrâdından ictinâb 

etmek mümkün mertebe iltizâm ederek ol-kâr-ı behîn ile aṣl-ı maḳṣûda şürûʻ olunup 

dehân-ı meşâṭa-ı kilk-i saḥn-ı sâz-bâz ve ʻuḳde-güşâ kîsvâ-yı efsâne-pervâzeye aġaz 

olundu. و من الله التوفيق وهونعم المولى و نعم الرفيق.
8

 

                                                           
1
 Kurân-ı Kerîm, Haşr, 59/2. “Ey basiret sahipleri! İbret alın.” 

2
 D nüshasında kelime sehven  مسوجب  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مستوجب (Müstevcib) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 AE ve A nüshalarında kelime sehven صورح  (Ḥuṣûr) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu حضور (Ḥużûr) 

olmalıdır: Ḥużûr E: Ḥuṣûr AE. 
4
 İbtidâya C, D, E: -AE. 

5
 İrâdesiyle AE: Edâsıyla C, D, E. 

6
 Çekünge-i AE: Çünki D. 

7
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven درلرده imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu درجه لرده (Derecelerde) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 “Tevfik Allah’tandır. O ne güzel Mevla, ne güzel yol arkadaşıdır!” anlamında Arapça bir söz. 
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Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i şevvâli’l-mükerremiñ altıncı günü [16 L. 1188/20 Aralık 1774] tevcîhâta 

şürûʻ olunup ḫuddâm-ı pâd-şâhîden Bâb-ı Âṣafî’de müstaḫdem ẕevâtıñ ekserisi 

ḫıẕmetlerinde ibḳā buyurulup faḳaṭ teẕkîre-i
1
 sânîlik ḫıẕmeti sâbıḳā teẕkîre-i sânî vekîli 

olan Selîm Efendi’ye iḥsân ve ketḫüdâ kitâbeti ile sâbıḳā mektûbî vekîli Meḥmed Emîn 

Efendi mesrûr ü ḫandan buyurulup ricâl-i sâ’ire-i Devlet-i ʻAliyye’den ḳatı vâfir-i ẕû-

kirâm beḳā-yı câhillerile begâm buyurulduḳdanṣonra nişâncılıḳ re’îs-i sâbıḳ ʻAbdullah 

Efendi’ye ve defter emâneti [29
b
] ʻÂṭıf-zâde Aḥmed Beğ’e ve rûz-nâmçe-i evvel 

Meḥmed
2
 Esʻad Efendi’ye ve başmuḥâsebecilik ʻAli Râ’if Efendi’ye ve Tersâne 

ʻÂmire
3
 emâneti Selîm Sırrı Efendi’ye ve şehr emâneti Beğli Muṣṭafâ Paşa-zâde 

ʻAbdullah Beğ Efendi’ye iḥsân ü tevcîh olunup menâṣıb-ı sâ’ire ile daḫi erbâb-ı 

ḳalemden münâsib olanlar şâdân buyurulmaġla her biri lâyıḳı üzre ḥaṣsa-mend-i sürûr 

ve kâşâne-i derûnları maʻmûr ḳılındı. 

İbḳā-yı Tevcîhât-ı Aġavât-ı Ocaḳhâ 

Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası Meḥmed Aġa’nıñ żabt ü rabṭ ḫuṣûṣunda saʻy ü 

himmetleri mevfûr ve ḫaṣṣa bostâncıbaşısı Ḫalîl Aġa ve mîr-âḫûr-ı evvel el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Aġa ve ḳapucılar ketḫüdâsı Ḫalîl Beğ ve mîr-âḫûr-ı sânî ʻAbdullah Paşa-zâde 

Saʻîd Beğ’iñ ḫıẕmetleri meşkûr olmaġla mekânlarında mekîn ve Çerkes Meḥmed Beğ 

sipâhiler aġalıġı ile ve Ṣadıḳ Aġa-zâde Ṭâhir Aġa silaḥ-dâr aġalıġıyla ve Ḳadri Aġa-

zâde cebecibaşılıḳ ile mesrûr ü
4
 kâm-bîn buyurulup menâṣıb-ı sâ’ire daḫi münâsib 

olanlara tevcîh buyuruldu. 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Mıṣır ve Şam ve Ḥaleb ve
5
 Vuḳūʻ-ı Silsile-i Medâris 

Şam-ı Şerîf ḳażâsıyla maḫrec manṣıblarından Ḳudüs-i Şerîf ve Ḥaleb ve
6
 Selânik 

ḳażâlarınıñ tevcîhleri vaḳt-i ḥulûl eyleyüp ve Selânik ḳażâsı bâ-ḥaṭt-ı hümâyûn Edirne 

pâyesiyle şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriniñ maḫdûmları Muṣṭafâ Beğ Efendi’ye tevcîh 

olınmaġın Şam-ı Şerîf ḳażâsı Edirne pâyesiyle sâbıḳā Üsküdâr ḳāḍîsı olan şeyḫü’l-

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تذكيره (Teẕkîre) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) 

olmalıdır. 
2
 Meḥmed A, B, C, E: -AE. 

3
 ʻÂmire C, D, E: -AE. 

4
 Ü C, D, E: -AE 

5
 Ve D, E: -AE. 

6
 Ve B, C, D, E: -AE. 
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islâm-ı esbaḳ Velîyüddîn Efendi-zâde Meḥmed Emîn Efendi’ye tevcîh ve fażl ü kemâl 

ve kübr-i sinn ü sâllerine iʻtibâren Ḥaleb ḳażâsı ile Ḳuş Aṭalı Muṣṭafâ Efendi’niñ ve 

Ḳudüs-i Şerîf ḳażâsıyla Ṭrabzonî Meḥmed Efendi’niñ ḥâlleri terfîh buyurulup tertîb-i 

medârisde daḫi bir kimesneniñ bilâ-müreccaḥ
1
 aḫere taḳdîm ü tercîḥ olunmayaraḳ 

tanẓîm ü tertîb ve fuḥûl-ı
2
 müderrisînden ders-i ʻâmm vâcibü’l-ikrâm olup lâzıme-i 

ʻilm-i şerîf olan ḳıllet-i maʻâşa mübtelâ efendileriñ müderrisleri daḫi bâ-
3
ḥareket-i 

meşiyyet
4
 vaẓîfelüce medreseye naḳl ile ḫâṭırları taṭyîb olunup ḳırk altı nefer 

müderrisîn-i kirâm bâ-rü’ûs-ı hümâyûn maḳżayü’l-merâm oldular. 

Teşrîf-i Hümâyûn be-Ḫâne-i Şeyḫü’l-islâm 

Mâh-ı mezbûruñ ṭoḳuzuncu günü [19 L. 1188/23 Aralık 1774] pâd-şâh-ı 

mekârim-sâz-ı şehen-şâh-ı bende- nevâz-ı cenâb-ı ḫilâfet-me’âbları tebdîl ile ḫayr-ḫâh-ı 

Devlet-i ʻAliyye’leri olan şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriniñ saʻâdet-ḫânelerin teşrîf ve 

envâʻ-ı nevâziş ü iltifât-ı mülûkâneleriyle ḫâṭırların talṭîf ve bir miḳdâr umûr-ı lâzıme-i 

Devlet-i ʻAliyye müẕâkeresiyle ḫalvet
5
 ü nihânî-i ṣoḥbet buyurduḳlarından ṣoñra 

müşârun-ileyh dâʻîlerine olan ġalebe-i ḥüsn-i teveccüh-i hümâyûnların iʻlân ü ibrâz ve 

ṣûret-i diğerde ʻinâyet-i ʻaliyye-i mülûkâneleriyle ikrâm ü iʻzâz irâde-i ʻaliyyesine 

mebnî pîş-gâh-ı
6
 şevket-penâhilerinde pâ-ber-câ ḫıẕmet-i dest-i ber-seniyye-i ʻubûdiyyet 

olup bundan aḳdem bâ-ḥaṭt-ı hümâyûn Edirne pâyesiyle Selânik ḳażâsı iḥsân 

buyurduḳları maḫdûm-ı maʻâlî-i mersûm Muṣṭafâ Beğ Efendi dâʻîlerine Mekke-i 

Mükerreme pâyesini şâ’ibe-i
7
 ḫâ-hişer-i iẓhâr olınmış değil iken ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-yı 

cihân-dârîlerinden ʻinâyet ü iḥsân ve maġbûṭ-aḳrân buyurup hemân o meclisde ḫaṭt-ı 

hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn keşîde vü ʻinâyet müteʻâḳıbü’l-vürûd-ı der-

8
ḫüsrevâneleriyle ser-iftiḥârîn-i ser-

9
felekü’l-eflâke resîde buyurdular.  

                                                           
1
 Bu kelime C ve E nüshalarında sehven مزّحح imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مرجح (Müreccaḥ) şeklinde 

olmalıdır. 
2
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven فخول (Fuḫûl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فحول (Fuḥûl) 

şeklindedir. 
3
 Bâ A, B, C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven مشليه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ّمشيت (Meşiyyet) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. nüshasında silik olduğu için C nüshasından eklenmiştir. 

6
 Bu kelime C ve E nüshalarında sehven يشكاپ  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu يشكاهپ  (Pîşe-gâh) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven سائبه (Sâ’ibe) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu شائبه (Şâ’ibe) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Der C: -AE. Olur der- D, E. 

9
 Ser B, C, D, E: -AE. 
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Baʻdehu nefs-i nefîs-i [30
a
] hümâyûn içün tehyi’e

1
 vü iʻdâd olunan ṭaʻâmı tenâvül 

ve üç sâʻat miḳdârı zemân mürûrından ṣoñra ḥareket ve ḳıyâma temâyül buyurdular. 

ʻAzl-i Kâtib-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş
2
-şerîfe 

Dârü’s-Saʻâdeti’ş-şerîfe aġası yazıcısı olan Aḥmed Efendi mâh-ı mezbûruñ 

onuncu günü mevḳūfât manṣıbı ile yazıcılıḳdan maʻzûl ve yerine sâbıḳā ḫıẕmet-i 

mezbûrede müstaḫdem olup ḥâlâ mevḳūfâtî olan ḫâcegân-ı dîvân-ı hümâyûndan 

Baġçuvân-zâde Muṣṭafâ Efendi mevṣûl ḳılındı.  

Efendi-i mûmâ-ileyhe mevḳūfât manṣıbı tevcîh olınmak içün ḳapuya daʻvet 

olunduḳda bu misillü tevcîhâtda emsâl ü aḳrânına ḳaftân ilbâs olunmaḳ ʻâdet-i ḳadîme 

iken âṣaf-ı ṣâḥib-i dâr-ı ṣadr-ı ʻâlî ḳadr-i bermekî nihâd ḥażretleri mecmûʻ-ı maḥâsin-i 

aḫlâḳ
3
 olmaġla ṭaraf-ı

4
 bâhiri’l-iclâl-ı ḥüsrevânîye sebḳ eden ḫıẕmetini ḳaṣd-ı tekrîm ve 

ṣadme-i ʻazl ile şikest olan ḫâṭırların taʻmîr ü termîm içün bir ẕî-ḳıymet sevb sammûr 

ilbâsıyla ikrâm ü tercîb
5
 ve nevâziş ü taṭyîb

6
 buyurduḳlarına ḥaḳḳ budur ki herkes 

gûher-nisâr-ı senâ vü taḥsîn oldu. 

Nefy-i Tâtârcıḳ ʻAbdullah Mollâ Efendi ve Ḳasım
7
 

Bundan esbaḳ fetevây emîni iken intiḳāl-i dâr-ı beḳā eden Ḳırımî ʻOsmân Efendi 

merḥûmuñ
8
 oġlu mûṣıla-yı Süleymâniyye müderrislerinden Tâtârcıḳ laḳabı ile maʻrûf 

ve  farṭ-ı ẕekâ vü cerbeze ile mevṣûf ʻAbdullah Mollâ Efendi’niñ ḥaysiyyet ü istiʻdâdı 

ẓâhir ve her ḫıẕmetiñ ʻuhdesinden gelmeğe ḳādir olduġu bâhir olmaġla Çelebî-zâde ve 

Pîrî-zâde ʻOsmân Efendi merḥûm gibi ecille-i ṣüdûr-ı kirâm mezbûrı terbiyye ḳaṣdıyla 

ḫidemât-ı celîlede istiḫdâm buyurmuşlar iken ziyâde tebẕîr ü isrâfa mübtelâ olmaġla 

aḫẕ-ı ṣarfına vefâ etmeyüp żarûrî irtikâba mü’eddî olmaḳdan nâşî ṣadr-ı Rûm-ı esbaḳ 

ʻAbdullah Efendi-zâde Esʻad Efendi’niñ teẕkîreciliği ḫıẕmetinde arpalıḳ ḳapu ketḫüdâsı 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ّتهيه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu  تهيئه(Tehyi’e) şeklinde olmalıdır. 

2
 Saʻâdeti’ş- C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime B ve D nüshalarında sehven اخلاف (Aḫlâf) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اخلاق (Aḫlâḳ) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Ṭaraf-ı AE: حلوب C, D, E. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ترحيب (Terḥîb) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ترجيب (Tercîb) şeklinde 

olmalıdır. Tercîb AE: Terḥîb E.  
6
 Nevâziş ü taṭyîb B, C, D, E: -AE 

7
 Ve Ḳasım B, C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven مرحو imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مرحوم (Merḥûm) şeklinde 

olmalıdır.  
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Ḳasım’ıñ sevḳi ve
1
 ilḳāsıyla lisâna gelüp ṭarîḳ-i ḳużâtı muḫtell ve eşrâf-ı ṭarîḳiñ ḳavl-i 

nebiyy-i münkesir ve muʻattal eylediklerinden nâşî li-ecli’t-te’dîb mezbûr ʻAbdullah 

Mollâ Efendi Limni ḳalʻasına ve merḳūm Ḳasım daḫi Maġosa ḳalʻasına nefy ü taġrîb ve 

her birine birer mübâşir taʻyîn ü tertîb olunup mâh-ı mezbûruñ on beşinci günü [15 L. 

1188/19 Aralık 1774] her biri bir başḳa sefîneye vażʻ ü taḥmîl ve maḥall-i menfâlarına 

baʻs ü tesbîl olundu. 

Vürûd-ı Ḳāṣidân-ı Tâtâr ve Suḳūṭ-ı Baʻżı Şurûṭ ez-Şerâ’it-i Müṣâlaḥa ve 

İstîbdâl-i Taṣdîḳ-nâme-i Devleteyn 

 Devlet-i ʻAliyye-i ebedi’d-devâmile Rusya devleti miyânında bundan aḳdem 

Ḳaynarca nâm maḥallde ṭarafeyn muraḥhaṣları maʻrîfetleriyle yigirmi sekiz mâdde üzre 

ḳarîn-i ḫitâm ve peẕîrâ-yı niẓâm olan müṣâlaḥanıñ aʻẓam-ı şurûṭundan olan Ḳırım 

ḫanları umûr-ı mülkiyyesinde müstaḳill ü serbest ve ʻazl ü naṣbları Ḳırımlunıñ 

iḫtiyârlarıyla olup ṭarafeynden müdâḫale olınmamaḳ ve esnâ-yı seferde seby ü istirḳāḳ 

olunan Gürcü üsârâsı daḫi Rus ve Boġdan ve Eflâḳ ve Leh se-pâyâsı misillü
2
 redd 

olunmaḳ şarṭ ḳılınub maḥall-i mükâlemede ber-vech-i muḥarrer temessükler aḫẕ ü iʻṭâ 

olınmış olmaġla ḳā’ide-i merʻiyye üzre der-i devletden tekrâr taṣdîḳ-nâmeler mübâdele 

olunmaḳ üzre iken rü’esâ-yı Cingiziyye ve ahâlî-i Ḳırım’dan muʻteber ü muʻtenâ birḳaç 

ʻulemâ ve çend nefer mirzâlar sefîne ile ẓuhûr edüp 

Beyt
3
  

“Naḳd-i asâyişini reh-zen-i ġamm-ı ġāret eden çehre-sâyedir.”  

deyü 

“Ercem olmaz da ne olur?”
 4

 

feḫvâsınca ʻAtebe-i ʻAliyye-i ʻadâlet-ʻunvâna çehre-fersây-ı niyâz ü recâ ve 

ḫasârî
5
 istirḥâm ü istidʻâ olup ittiḥâd-ı dîn ü millet ʻalâḳa-yı ḳaviyyesine mübtenî ez-

ḳadîm ahâlî-i ḫıṭta-yı Ḳırım dârü’n-nevâl-ı ʻinâyet-i ʻibâyet-i pâd-şâhîden müreffehü’l-

ḥâl [30
b
] ve sâye-hümâ-yı pâye-i şehen-şâhîde âsûde ve muṭmâ’inü’l-bâl olmaḳdan nâşî 

cümlemiz bu Devlet-i ʻAliyye’niñ dâʻî-yi kerem-dîdesi ve bende-derem-i ḫarîdesi 

                                                           
1
 Ü B, C, D, E: -AE. 

2
 Misillü B, C, D, E: -AE. 

3
 Beyt C, D, E: -AE 

4
 Ercem olmaz da ne olur? C, D, E: Ercem olur da ne olur? AE. 

5
 Ruḫsâ-yı B: احسا D: اخسا E. 
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oldıġumuza binâ’en vech-i âmâlimize sedd-i bâb-ı müsâʻade revâ buyurulmayup ammâ-

ḥa şarṭ-ı serbestiyyet ile Ḳırım Ḫânlıġı kemâ-fî’l-evvel Devlet-i ʻAliyye ṭarafından naṣb 

ü taʻyîn ve irsâl-i teşrîfât-ı hümâyûn ve menşur-ı meserret-nümûn ile ser-iftiḥârımız 

hem-ser-i çarḫ-ı çâr-mîn ve ḫuṭbe ve sikke daḫi kemâ-fî’s-sâbıḳ nâm-ı nâmî-i ḫilâfet-

penâhî ile teşrif ü tenvîr ve Ḳırım Ḫânlıġı ḥâlâ ḫân olan Ṣâliḥ-girây
1
 Ḫân dâʻîlerine ibḳā 

vü taḳrîr buyurulmaḳ babında müsâʻade-i ʻaliyye-i şehr-yârî bî-
2
niyâz ve bu mażmûnda 

müteʻaddid ʻarż ü maḥżar ibrâz
3
 eylediklerinde ricâ vü iltimâsları nâ-ber-câ olmamaġla 

mihmân-dâr aġa vesâṭetiyle
4
 mezbûrlara münâsib maḥallde bir ḫâne ferş ü tezyîn ve 

meṣârif-i yevmiyyeleri cânib-i mîrîden tertîb ü taʻyîn olunduḳdanṣonra ḥażret-i pâd-şâh-

ı dârâ-câh ve ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm-ı vâlâ-hümemleri ḫulûṣ-ı derûn ile şân-ı 

Devlet-i ʻAliyye’yi muḥâfaẓa ederek aʻmâl-i fikr buyurduḳlarında Ḳırımlunıñ merâm ü 

mültemisleri eğerçi şurûṭ-ı müṣâlaḥaya muġayir olup lakin nâ-ber-câ olmamaġla imḥâ-

yı serbestiyyet olmaz ise de mâl ederek 

كليّ لايترك كلهّ
5

 

müfâdınca bâri ḫuṭbe
6
 ve sikke ile irsâl-i teşrîfât mâddeleri cânib-i Devlet-i 

ʻAliyye’den olmaḳ üzre Devlet-i Rusya ṭarafına taḥrîr olunması ittifâḳ-ârâ ile istiṣvâb 

olunup re’îsü’l-küttâb İsmâʻîl Efendi Râ’if Beğ Efendi vesâṭetleri
7
 ile Rusya 

Feldmareşâli
8
 ṭarafına lâyıḳı üzre edâ ve taʻbîr olınaraḳ ifâde olunması istiʻcâl ve bu 

vech ile taḥrîr ü irsâl olunduḳdanṣoñra ḳuvvet-i baḫt-ı
9
 hümâyûnla ḳırḳ gün ẓarfında 

muvaffaḳ olduḳları re’y ü tedbirlerine muvâfıḳ cevâbı vürûd ve taḥrîr olunduġu üzre 

Rusya ṭarafından daḫi rıżâ-dâde olduḳları taḥrîrâtlarından rû-nümûd
10

 olduḳda irtesi gün 

bi’l-cümle ṣüdûr-ı kirâm ve ʻulemâ ve aʻlâm-ı sarây-ı âṣafîye daʻvet ve Rusya ṭarafından 

                                                           
1
 Sâliḥ-girây AE: Ṣâḥib-girây B, C, D, E. 

2
 Şehr-yârî AE: +Bî C, D, E. 

3
 İbrâz B, C, D, E: İfrâz AE.  

4
 Bu kelime D ve E nüshalarında وساطيله imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وساطتيله (Vesâṭatıyla) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 “Her şeyi bilinmeyen bir şeyin her şeyi terk edilemez.” Birçok kaynakta hadis olarak ifade edilen bu 

söz, Hz. Peygamber’e ait değildir. Sıradan bir sözdür. Bu ifadenin geçtiği kaynakta da bunun hadis 

olmadığı belirtilmiştir. Sözün aslı şu şekildedir: “ ه لا يتُرَكُ كُل هما لا يدُرَكُ كُل   ”. Bk. Ebü'l-Fida İsmail b. 

Muhammed Acluni,  Keşfü'l-hafa ve Müzilü'l-ilbas Amma İştehere Mine'l-ehâdîs Ala Elsineti’n-nas, 

Mektebetü’l-İlmi’l-Hadis, II, Dımeşk 2001, 230. 
6
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven حطبه (Ḥuṭbe) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خطبه (Ḫuṭbe) 

şeklindedir. 
7
 Bu kelime D ve E nüshalarında وساطيله imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وساطتيله şeklindedir. 

8
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven فرتماشالى imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فلدمرشالى şeklindedir. 

9
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven بحت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بخت şeklindedir. 

10
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven رونمو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رونمود şeklindedir. 
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gelen taḥrîrâtıñ tercemesi cümle muvâcehesinde ḳırâ’at olunduḳda bâlâda ẕikri sebḳ 

eden Gürcü üsârâsı müṭâlebesinden ferâġat ve ḫuṭbe ve sikke nâm-ı pâd-şâhî ile teşrîf ü 

tezyîn ve Ḳırımlunıñ iḫtiyârıyla naṣb olunan Ḳırım ḫânlarına Devlet-i ʻAliyye 

ṭarafından irsâl-i menşûr ve teşrîfât ḥuṣûṣı taṣrîḥ ü tebyîn olunmaġla bu nüvîd-i 

ḫucceste-i beşâret cümlesi nâ’il-i gencîne-i meserret eyleyüp ḫüdâ-yı bî-enbâze ḥamd ü 

senâ ve pâd-şâh-ı İslâm’a ḫayr-ı duʻâ eylediler idi.  

Ḥuṣûṣ-ı mezbûr bu vechile peẕîrâ-yı ḥuṣûl olup ṭarafından ḳabûli ḥâvî taṣdîḳ-

nâme-i devleteyn taḥrîr ü istibdâl olunmasına Rusya ṭarafından raġbet olunduġı 

taḥrîrâtlarından münfehim olmaġla Ḳırımlunıñ iltimâsları mûcibince ḫıṭta-ı Ḳırım 

niẓâm-ı meẕkûr üzre ṣûret-i merġūbeye ifrâġ
1
 ve ḥâlâ Ḳırım ḥânı olan Ṣâḥib-girây Ḫân 

ḥażretlerine mîrʻalem-i şehr-yârî merḥûm Ebubekir Paşa-zâde Meḥmed Beğ vesâṭetiyle
2
 

ibḳā-yı taḳrîrini ḥâvî menşûr-ı mûcibi’s-sürûr ve teşrîfât-ı hümâyûn-ı müstelzimi’l-

ḥubûr irsâl ü iblâġ olunup istibdâl-i taṣdîḳnâme-i devleteyn içün sene-i mezbûre ẕi’l-

ḳaʻdesiniñ yigirmi dördüncü günü Rusya Devleti ṭarafından Âsitâne-i ʻAliyye’de 

mevcûd olan maṣlaḥat-güẕârıñ [31
a
] ḳapuya getürilmesi irâde buyurulmaġla yevm-i 

mezbûrda mesfûruñ vürûdundan muḳaddem ibtidâ re’îsü’l-küttâb İsmâʻîl
3
 Râ’if 

Efendi’ye ḥużûr-ı ḥażret-i ṣadr-ı aʻẓamîde yeşil çuḳaya ḳaplu sevb semmûr ilbâs 

olunduḳdanṣoñra maṣlaḥat-güẕâr-ı mesfûr ḥużûr-ı ḥażret-i
4
 ṣadr-ı

5
 aʻẓamîye duḫûl ve 

vürûd ve cülûs ve ḳuʻûd-ı merâsim-i dostu muʻtâde kemâ-hüve’l-ʻâde icrâ vü istibdâl-i 

taṣdîḳnâme-i devleteyn olunup maṣlaḥat-güẕâr-ı mesfûre bol yeñlü çuḳaya ḳaplu aʻlâ 

semmûr kürk ve dîvân tercemânına ferâce semmûr ve ser-kâtibine turuncu çuḳaya ḳaplu 

ḳunṭuş semmûr ve bir nefer mîver-i ser-kerdesine daḫi ḳubûr yeñli ḳaḳım ve bir nefer 

tercemânına çuḳaya ḳaplu sincâb ḳubûr kürkler
6
 etbâʻ-ı sâ’iresine müteʻaddid ḫilʻatler 

ilbâs olunup ʻavdet etdirildi.  

 

 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven افراع imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu افراغ (İfrâġ) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven  وساطيله imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وساطتيله (Vesâṭetiyle) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Ḥażret-i C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime E nüshasında sehven صد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu صدر şeklinde olmalıdır. 

6
 Kürkler AE: +Ve C: Kürklü ve D, E. 
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 (ع) 

الله تعالى ةالمن
1

 

ve taḳaddüs-i pâd-şâh-ı İslâm 
2
 ḥażretleriniñ fâtiḥa-ı cülûs-ı خلدّ الله الى يوم القيام

hümâyûnlarından bu vaḳte gelince sene-i kâmiledeki niẓâm-ı dîn-i devleti mûcib ve 

asâyiş-i ahâlî vü raʻiyyeti müstevcib-i ṣûret-yâb-ı vuḳūʻ olan mevâdd-ı ḳābil ẕikr ü 

taʻdâd olmayup ez-cümle müddet-i vâfireden berü âʻyânlıḳ iddiʻâsıyla bilâd ü ʻibâd 

üzerine müstevlî olan ẓaleme ẕümresinden sefer-i hümâyûn taḳrîbiyle ortalıġı ḥâlî bulup  

  (ع)

سن نشيند بجاى كساى
3

 

manṭûḳunca mesned-i istiḳlâle geçüb ḥaḍrâ-yı dimen maḳūlesinden serîr-i âverde-

i baġī vü tuġyân olan eşḳıyâ ṭâ’ifesinden ḳatı çoḳ küştenî-i ṭaʻma-ı şîr-i şemşîr-i siyâset 

olup memalik-i İslâmiyye levs-i vücûd-ı nâ-pâklerinden taṭhîr ve ilâ haẕâ elân sû-be-sû 

ele giren eşḳıyânıñ riḳāb-ı şeḳāvet-me’âbı bûse-gâh-ı tîġ-i emîr ü vezîr olduġundan 

ġayrı bu esnâda himmet-i mülûkâneleriyle cilve-ger-i mannaṣa-ı ẓuhûr olan ḫuṣûṣ-ı 

meẕkûr bu vechile bir vefḳ-i suhûlet-peẕîrâ-yı ṣûret olduġu 

 (ع) 

سال نيكوز بهارش بيد است 
4

 

mażmûnunca ḳuvvet-i baḥt-ı
5
 hümâyûn-ı meymenet-maḳrûnlarına dâll ve zemân-ı 

saʻd-iḳtirânlarında tanẓîm-i umûr-ı mülkiyyelerine dâ’ir kâffe-i umûrda maẓhar-ı tevfîḳ-

i Rabbânî olacaḳlarına berâʻat istihlâldir. 

Tebdîl-i Baʻżı
6
 Menâṣıb-ı Baʻżı

7
 Vüzerâ-yı ʻİẓâm ve Ümerâ-yı Kirâm 

Ḥuṣûn-ı menbaʻ-ı
8
 İslâmiyye’den olup birḳaç seneden berü eyâdî-i küffara giriftâr 

olan Ḥotin ḳalʻası bu sene-i mübârekede istirdâd olunup emr-i muḥâfaẓası ve iʻmâr ü 

tanẓîmi maṭlûb-ı hümâyûn olmaġla ḳalʻa-yı mezbûre muḥâfıẓlıġı bu ḫıẕmetiñ 

                                                           
1
 “Minnet Allah’adır.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 “Allah onu kıyamete kadar orada tutsun.” Anlamında Arapça bir dua. 

3
 .B, D, E. “Kimsenin yerine oturma!” anlamında Farsça bir söz كيپايي 

4
 “Güzel yıl baharından bellidir.” anlamında Farsça bir söz. 

5
 Baḫt B, D, E: Taḥt AE. 

6
 Baʻżı AE: -B, C, D, E. 

7
 Baʻżı B, C, D, E: -AE. 

8
 .B: Maʻiyyine-i C, D, E منيعه 



483 

 

 

ʻuhdesinden gelür ṣâḥib-i iʻtibâr bir vezîre tevcîh olunmaġla menûṭ olduġuna binâ’en 

livâ-yı merḳūm altı sene miḳdârı Âsitâne-i ʻAliyye’de ḳā’immaḳāmlıḳ ile evḳāt-güẕâr 

olan Melek Meḥmed Paşa ḥażretlerine ve ḳalʻası muḥâfaẓası şarṭıyla İnebaḫtı sancâġı 

daḫi vüzerâdan ḫâlî
1
 olup manṣıb-ı intiẓârıyla ḥâlâ masḳaṭ-re’si olan Yeñişehr-i 

Fenâr’da iḳāmet üzre olan vezîr İsmâʻîl Paşa’ya ve Ḳırşehri sancâġı daḫi Bender 

muḥâfaẓası şarṭı ve Bender sancâğı ilḥâḳıyla mîr-i mîrândan Muḫtâr Paşa-zâde Meḥmed 

Paşa’ya tevcîh ü iḥsân ve mâh-ı mezbûruñ yigirmi beşinci günü [25 L. 1188/29 Aralık 

1774] Raḳḳa vâlîsi ʻOsmân Paşazâde vezîr Meḥmed Paşa’ya Sivas eyâleti ve Sivas 

vâlîsi Ḥâfıẓ Muṣṭafâ Paşa’ya Raḳḳa eyâleti ve Kânḳırı sancâġı daḫi vezir es-Seyyid 

Aḥmed Paşa’ya ber-vech-i mâlikâne tevcîh buyurulup her biri lâyıḳı üzre mesrûr ü 

şâdân ḳılındı. 

Reften ʻAbdülkerîm Paşa bâ-Sefâret ve Pâye-i Rûmeli be-Cânib-i Rusya ve 

Ḳırım
2
 

Ḳırım mâddesiyle Gürcü üsârâsı ḥuṣûṣ-ı bâlâda beyân olunduġı üzre tanẓîm 

olunmaġla mâh-ı mezbûruñ yigirmi altıncı cumʻa irtesi günü
3
 ber-vech-i muʻtâd ṭaraf-ı 

Devlet-i ʻAliyye’den Rusya devleti ṭarafına [31
b
] nâme-i hümâyûn îṣâli żımnında 

Rûmeli pâyesiyle büyük elçi taʻyîn buyurılan ḫâce-gân-ı dîvân-ı hümâyûndan sâbıḳā 

muḳābele-i süvârî ʻAbdülkerîm Paşa sarây-ı âṣafîye daʻvet ve ḥużûr-ı ḥażret-

cihândârîde teslîm-i nâme-i hümâyûn içün intiḫâb buyurulan sâʻat-i mübârekeden 

muḳaddemce ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri misâl-i farḳdan 

hem-rikâb [ü] hem-ʻinân olaraḳ maḳamlarından ḥareket ve sarây-ı hümâyûnda Aġa 

Baġçesi taʻbîr olunur maḥall-i dill-güşâda ḫak-pây-i hümâyûna ruḫsâ-yı ʻubûdiyyet 

oldular.  

Sâʻat-i muntaẓırr duḫûlünde re’îsü’l-küttâb efendi nesîc-i kâr-gâh-ı belâġat olan 

kâlâ-yı sündüs-nümâ-yı nâme-i hümâyûnı ḥużûr-ı fâ’iżi’n-nûr-ı ḫüsrevânîde arâyiş-râḥa 

iftiḫâr ederek ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ yed-i mü’eyyedlerine teslîm ve ḫâk-pây-ı 

hümâyûna ʻarż ü taḳdîm eyledikdenṣoñra vesâṭet-i ḥażret-i ṣadr-ı aʻẓamî ile elçi paşa-yı 

mûmâ-ileyhe teslîm olundu. Ve bâlâda ẕikri sabḳ eden Ḳırım mâddesi ve Gürciyü’l-aṣl 

üsârâ muṭâlebesinden fâriġ olduḳları ḫuṣûṣ vesâ’ir bunuñ misâli ḥidemât-ı mebrûre 

                                                           
1
 Ḫâlî C, D, E: -AE. 

2
 Ve Ḳırım E: -AE. 

3
 Günü C, D, E: -AE. 
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ẓuhûra getürildiği içün evvelâ ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerine ferâce semmûr kürk ilbâs ve 

üzerine ser-â-sere ḳaplu semmûr kürk daḫi eksâ buyurulup baʻdehu şeyḫü’l-islâm efendi 

ḥażretlerine beyâże
1
 ḳaplu aʻlâ semmûr kürk ve nâme-i hümâyûn îṣâline 

me’mûriyyetine binâ’en ve elçi paşaya daḫi fıstıḳī çuḳaya ḳaplu semmûr kürk ilbâs ü 

eksâ ve tenbîh-i muḳteżâ baʻżı veṣâyâ-ı sâmiʻa-yı ṣâdıḳānelerine îdâʻ
2
 ü ilḳā buyurulup 

paşa-yı mûmâ-ileyh ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâmdan muḳaddem icrâ-yı merâsim-i 

zemîn-bûsu ʻubûdiyyet ve nâme-i hümâyûnı iki desti üzerine alup kemâl-i taʻẓîm ü 

tekrîm ile râḥe-pîrâ-yı iʻtibâr ederek ricʻat ve ṭoġru ḳaṣr-ı hümâyûn pîş-gâhında vâḳiʻ 

rikâbda esbine süvâr olunduḳdan ṣoñra nâme-i hümâyûnu dîvân kâtibi efendiniñ yedine 

teslîm ve pîş-gâhına taḳdîm edüp kendi ḫânesine ʻavdet eyledi.  

Şehr-i ẕi’l-hicceti’ş-şerîfeniñ ġurresi penç-şenbih günü [1 Z. 1188/2 Şubat 1775] 

paşa-yı müşârun-leyh muḳteżâ-yı rütbesi olan dâret ü iḥtişâm
3
 ile ḫânelerinden ḥareket 

ve alay tertîbine mübâderet eyleyüp ibtidâ dîvân çavuşları ve Tâtâr ve delîleri ve ṣaḳallı 

aġaları ve ʻaḳablarında ṭuġ ve yek-rek bayrâḳları ile revân baʻdehu hediyye-i hümâyûn 

ʻarabaları ve yedekleri ve mîr-âḫûr ve ḳapucılar ketḫüdâsı ve selâm aġası ve ḳapucılar 

bölük başısı ve pûyân ü revân ve taḥrîr-i mevâdd-ı sefârete me’mûr ḫâce-gân-ı dîvân-ı 

hümâyûndan Naḥîfî Efendi ve
4
 yine ḫâce-gân-ı dîvân-ı hümâyûndan mûmâ-ileyhiñ 

dâmâdı ile hem-ʻinân olup baʻdehu nâme-i hümâyûn vażʻ olunan müzeyyen-gerdûne-ı 

gerdûn-ḫırâm ve verâsından elçi paşa süvâr-ı esb-i ẕerrîn-i li-câm olaraḳ güẕâr ve
5
 pür-

zîb ve cünbüş-i dill-firîb ile kendüsine ḳafâ-dâr eylediği enderûn aġaları seyr ü temâşâ 

erbâbını meslûbü’l-iḫtiyâr
6
 ederek ḳonaḳlarından ḥareket ve Şengül Yoḳuşu’ndan aşaġı 

Ḳaṣr-ı Âlây pîş-gâhından ʻazîmet edeceği esnâda esbinden nüzûl ve teşrîfâtî delâletiyle 

iki defʻa zemîn-bûs-ı ʻubûdiyyet olduḳda ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i ḫüsrevânîden fıstıḳī çuḳaya 

ḳablı semmûr kürk ilbâsıyla iʻzâz ü tekrîm ve bir daḫi zemîn-bûs eyleyüp merreten 

baʻde-uḫrâ alḳışlar alınaraḳ ḥasbe’l-ʻâde merâsim-i muʻtâde tetmîm olunduḳdanṣoñra 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven بياظه (Beyaẓe) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بياضه (Beyaże) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Îdâʻ AE: İbdâʻ C, D, E. 

3
 Bu kelime D ve E nüshalarında اختشام (İḫtişâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احتشام (İḥtişâm) şeklinde 

olmalıdır 
4
 Ve AE: -B, C, D, E. 

5
 Ve AE: +Elçi-i C, D, E. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven احتيار (İḥtiyâr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اختيار (İḫtiyâr) şeklinde 

şeklindedir. 
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müşârun-ileyh esbine süvâr ve Ṣovuḳ
1
 Çeşme pîş-gâhından dîvân yolına ʻazîmete der-

kâr ve dîvân yoluyla [32
a
] Edirne Ḳapusu’ndan ṣavb-ı me’mûrîne ʻazîmete sevḳ-i reh-

vâr eyledi. 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi 

Ser-âmed-i ʻulemâ-yı ʻiżâmdan kevkeb-i dürrî-i sipihr-fażîlet ve Devlet-i 

ʻAliyye’de üç defʻa şeyḫü’l-islâm-ı ʻâlî-menzelet olan Dürrî-zâde Muṣṭafâ Efendi 

İstanbul’da Ebû’l-fetḫ Sulṭân Meḥmed Ḫân Câmiʻ-i şerîfi civârında vâḳiʻ saʻâdet-

ḫânelerinde iḳāmet ve meşġul-i ʻibâdet iken mâh-ı ẕi’l-hicceti’ş-şerîfeniñ yedinci günü 

[7 Z. 1188/8 Şubat 1775] terk-i kâr ü
2
 bâr-ı cihân bî-ḳarâr ve ʻazm-i gülşen-sarây-ı 

cinân-ı her-dem-i bahâr edüp cenâzesi seng-i muṣallâ-yı Sulṭân Meḥmed’e iḥżâr ve 

cemâʻat-i bî-şumâr ile edâ-yı ṣalâta ibtidâr olunduḳdanṣoñra Edirne ḳapusu ḫâricinde 

Laʻlîzâde Çeşme’si verâsında ṭarîḳ-i câdde kenârında taʻyîn-i mezâr ḳılındı. 

Terceme 

Mevlânâ-yı meẕkûr fuḥûl-ı ʻulemâdan Dürrî Efendi merḥûmuñ necl-i necîb ve 

maḫdûm-ı lebîbleri olup yüz on dört târîḫinde [1114/1702-1703] pâ-nihâde-i ʻâlem-

şühûr ve revnaḳ-efzâ-yı küvvâre vücûd olmuşlar idi. Otuz üç târîḫinde
3
 [1133/1720-

1721] ibtidâ-yı ḫâric ile nâ’il-i ʻizz ü suʻûd olduḳlarından ṣoñra devr-i medâris ederek 

ibtidâ altmışlı rütbesine resîde olduḳda pederleri ṣadr-ı celîli’l-ḳadr mesned-i fetevâ-yı 

iʻtilâ itmeleriyle ḥasbe’l-eyyâm ṭariḳīnde ikrâm olunup Ġalaṭa ḳażâsıyla begâm ve der-

ʻaḳab Edirne ve Mekke-i Mükerreme pâyeleriyle daḫi şehben-gâm ḳılınmışlar idi.  

Pederleri vefatındanṣoñra elli iki târîḫinde [1152/1739-1740] İstanbul ḳāḍîsı ve 

elli ṭoḳuzda [1159/1746-1747] ṣadr-ı Anaṭolu ve altmış dört [1164/1750-1751] ve altmış 

ṭoḳuz [1169/1755-1756] târîḫlerinde mükerreren ṣadr-ı Rûmeli olduḳları esnâda ʻahd-i 

ʻOsmân Ḫânî’den ṭoḳuz ay miḳdârı zemânı fetevâ ile güẕerân ve yetmiş
4
 ḫilâlinde 

[1170/1756-1757] ʻahd-i Sulṭân Muṣṭafâ Ḫânî’de maḳāmm-ı evvellerine rücûʻla 

mesned-i iftâ vü taḳvâya şân verüp beş ay miḳdârı müftîyü’l-enâm ve merciʻ-i ḫâṣs ü
5
 

                                                           
1
 Ṣovuḳ B, C, D, E: Ṣu AE. 

2
 Ü AE: -D, E. 

3
 Pâ-nihâde-i ʻâlem-şühûr ve revnaḳ-efzâ-yı küvvâre vücûd olmuşlar idi. Otuz üç târîḫinde A, B, C, D, E: 

-AE. 
4
 Yetmiş AE: +Beş B, C. [1175/1761-1762]  

5
 Ü AE: -D, E. 
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ʻâmm olduġu ʻaḳabinde ʻazl olup ḫânesinde muḳīm iken şevketlü kerâmetlü
1
 pâd-

şâhımızıñ evâ’il-i cülûs-ı hümâyûnlarında daḫi seksân yedi senesi ẕi’l-ḥiccesi evâsıṭında 

[Evâsıṭ-ı Z. 1187/Şubat-Mart 1774] 

Mıṣraʻ 

ثلّثيالا و قد  يثنىّ لاشيئ لا
2

 

müfâdınca üçüncü defʻa yedi ay miḳdârı şeyḫü’l-islâm-ı vâlâ-maḳām ve 

mühimm-sâz ṭarîḳ-i ʻulemât-ı aʻlâm olmuşlar idi.  

Merḥûm-ı müşârûn-leyhiñ şekl ü şemâ’ili güzel ve revş-i cünbüş-i bî-bedel Kaʻbe-

i ʻâlî ve dâ’imâ kevkeb-aftâb-ı mücellâ olup niʻmet-i ʻilm ü kemâl ve maʻrifet-i devlet 

ve câh ü servetle merzûḳ ve kesret-i evlâd ve ḥüsn-i zendegî ve ʻâfiyet ile mermûḳ 

olduġundan
3
 başḳa müteʻalliḳātı bisyâr ve çerâġ-ı efrûḫtesi bî-şümâr cevânib-i erbaʻası 

maʻmûr ve ʻuḳalâdan ṣâḥib-i şuʻûr bir ẕât-ı maʻâlî-i mevfûr idi. Ḥattâ baʻżı kibâr ü 

ricâliñ vesîle-i intifâʻ eyledikleri gibi vüzerâ vü
4
 ümerâ

5
 ve âʻyân-ı eṭrâf maḳūlesinden 

bir ferdi istiṣḥâb eylemediği ṭahâret ẕeylinde şâhid evfâ
6
 ve her aḫşâm namâzındanṣoñra 

vaḳt-ı ʻışâya değin seccâde üzerinden ḳalḳmayub tażarruʻ ve niyâz-ı ḫüdâ-yı bî-enbâz
7
 

ile ʻibâdet ve ṣalavât-ı ḫamseyi cemâʻat ile edâya müdâvemet eylediği kemâl-i 

diyanetine delîl-i kâfîdir. 

Vürûd-ı Defʻa-yı İstiʻfâ ez-Ṭaraf-ı Ṭahir ʻÖmer 

Ümerâ-yı Mıṣriyye’den ḫurûc-ı ʻale’s-sulṭân ile ʻilm-i ifrâzlıġı ve ṭuġyân olan ʻAli 

Beğ nâm ḫâ’in ve dîn ü
8
 devlet ve şaḳī-i bed-ṭıynet ile yek-dill ü yek-cihet olup Ṣayda 

muḳāṭaʻâtından ʻAkka nâm ḳalʻada iḳāmet eden mültezim maḳūlesinden 

Beyt 

ىا عضّ رجللبلما صار كف ىربيّت جروا طول عمر لقد
9

 

                                                           
1
 Kerâmetlü AE: -E. 

2
 “İkincisinde yapılamayan şey muhakkak üçüncüsünde yapılır.” anlamında Arapça bir söz. 

3
 Bu kelime C nüshasında sehven اولندقديغندن (Olunduḳduġundan) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu اولندغندن 

(Olunduġundan) olmalıdır. 
4
 Vü C, D, E: -AE. 

5
 Ümerâ D, E: Evâmir AE.  

6
 Evfâ AE: Vâfî B, C, D, E. 

7
 Bî-enbâz AE: Niyâz B. 

8
 Ü B: -AE. 

9
 “Bir ömür boyunca köpek yavrusu büyütüm. Yavru büyüyünce ayağımı ısırdı.” anlamında Arapça bir 

cümle. 
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[ ] beyt-i meşhûrunuñ mâ-ṣadaḳı Ṭahir
1
 ʻÖmer nâm şaḳī-i bî-hûş öteden berü nân 

ü niʻmet-i Devlet-i ʻAliyye ile per-verde iken ḥaḳk-ı velîyy-i niʻmeti ferâmûş edüp 

tesvîlât-ı şeyṭâniyye ile bâġī-i mezbûre hevâ-dâr
2
 ve muʻîn

3
 ve ḳafâ-dâr olup bilâd-ı 

İslâmiyye’ye îṣâl-i ḫasâret
4
 [32

b
] ü iʻtiẕâre gelmez ve millet-i İslâm’a ṣıġmaz gûn-â-gûn 

melʻanet etmiş idi. Lakin bu sene-i mübârekede Devlet-i ʻAliyye ile Rusya Devleti 

miyânında ʻaḳd-ı müṣâlaḥa olup cânib-i deryâ küşâde ve donanmâ-yı hümâyûn ol-

ḥavâlîlere ʻazîmete âmâde ve Mıṣır-ı Ḳāhire’de Ebu’z-ẕeheb Meḥmed Beğ daḫi ḫayr-

ḫâh-ı devlet ve muntaẓırr-ı emr ü işâret olduġuna taḥṣîl-i yaḳīn edüp cerâ’im-i 

sâbıḳasından tersân ü mu’âḫeẕeden hirâsân olmaġla kendüden ṣâdır olan isâ’et ü ḫıyânet 

güyâ iḫtiyâriyle olmayup ilcâ-yı żarûret ile olduġun muḳaddeme-i risâle-i istiʻfâ ederek 

ʻafv ü ʻinâyet-i ḥażret-i şehr-yârî ve şefâʻat-ı evliyâ-niʻama ricâsını ḥâvî ve bi’l-cümle 

cerâ’im-i güẕeştesinden te’eb ü müstaġfir olup fîmâ-baʻd Devlet-i ʻAliyye’ye merâsim-i 

ʻubûdiyyeti îfâ vü tetmîm ve Ṣayda muḳāṭaʻâtınıñ güzeşte vü baḳāyâ-ı emvâl-i 

mîriyesiniñ cümlesini naḳden ve ḥavâleten edâ vü teslîm eylemeğe taʻahhüd-i 

ṣâdıḳānesini muḥtevî bir müddetden berü maʻiyyetinde olan Vânî Ḥüseyin Efendi nâm 

şaḫṣıñ niẓâm-ı re’y ü ittifâḳıyla der-ʻadle taḫrîrâtı
5
 vürûd edüp cürmüne iʻtirâfla sâye-i

6
 

ʻafv-ı ḥażret-i ẓıllullahiye ilticâ ve cerâ’im-i sâbıḳasına ḳalem-i ʻafv-ı pâd-şâhî keşîde 

ḳılınması bâbında istirḥâm ü istidʻâ itmeğle ittifâḳ-ı re’y-i
7
 ʻulemâ-yı aʻlâm ve ricâl-i 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedi’d-devâmla 

  (ع) 

قد حسن العفو من القادر
8

 

feḥvâsınca istidʻâsına müsâʻade-i hümâyûn-ı erzânî buyurulup mevâdd-ı 

meẕkûreye dâ’ir iḳtiżâ eden evâmir ü mekâtîb taḥrîr ü ıṣdâr olunup temşiyyeti ḥaḳkında 

muḳteżâ olan ḫalʻ-ı mütenevviʻa tedârik ü tetmîm ve ḫuṣûṣ-ı meẕkûra me’mûr olan 

Dergâh-i ʻÂlî ḳapucıbaşlarından müteveffâ Ebûbekir Paşa ketḫüdâsı olup sâbıḳā 

                                                           
1
 Żâhir (ضاهر) A, B: Ṭâhirü’l- C, E: ظاهر (Ẓâhir) D. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven هودار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هوادار olmalıdır. 

3
 Muʻîn AE: Semîn C. 

4
 Ḫasâret B, C, D, E: Cesâret AE. 

5
 Bu kelime C nüshasında sehven تحراتي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحريراتي (Taḥrîrâtı) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Sâye AE: +Ü B. 

7
 Re’y AE: +Ârâ B, C, D, E. 

8
 “Affetmek güçlüler için güzeldir.” anlamında Arapça bir cümle. 
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kerḫüdâ-yı
1
 ser-bevvâbîn-i şehr-yârî ve ḥâlâ sulṭân-ı ʻaliyyi’ş-şân ketḫüdâsı olan Hâşim 

Aḥmed Aġa’ya teslîm olunup ṣavb-ı me’mûre taʻyîn ü tesbîl olundu.
2
 

Âmeden Ḫazîne-i Mıṣriyye 

Bundan aḳdem Ḳāhire-i Mıṣır ḳā’immaḳāmı olup ḥâlâ şeyḫü’l-beled olan Ebu’z-

ẕeheb Meḥmed Beğ’iñ cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye ṣıdḳ ü istiḳāmeti ber-kemâl olmaġın 

ḫazîne-i Mıṣriyye’niñ bir gün aḳdem tedârik ü tesyîr olunması ḫuṣûṣu maḳāmm-ı 

ṣadâret-ʻuẓmâdan kendüsine taḥrîr ü tasṭîr olunmaġla ḫuṣûṣ-ı mezbûre
3
 teşmîr-i bâzû-yı 

ġayret edüp zemân-ı yesîrde ḫazîne-i Mıṣriyye’yi cemʻ ve tedârik ve mevsim-i 

erbaʻînde 
4

متوكلاّ علي الله   bir ḳıṭʻa müstâ’men sefînesine vażʻ ü taḥmîl ve baʻs ü tesbîl 

eyledikde ḳuvvet-i baḫt-ı hümâyûn ve ḫülûṣ-ı derûnla maṣḥûbü’l-âmen ve’s-selâmete 

İzmir iskelesine baʻde’l-vuṣûl berren iḳtiżâ eden devâbb ü mevâşi ve ḫadem ü ḥevâşî 

tedârik ü irsâl ve İzmir’den ḫazîne-i meẕkûre ḳaldırılup emnen ve sâlimen Üsküdâr’a 

îṣâl olunduġı iḫbâr olunduḳda şân-ı Devlet-i ʻAliyye’yi cümle düvel-i naṣarâ elçilerine 

vesâ’ire iʻlân ü ifhâm içün Üsküdâr iskelesine bir ḳıṭʻa çekdirme sefînesi taʻyîn ü irsâl 

olunup mehter-ḫânesini çalaraḳ gelüp Baġçe Ḳapusu ḳurbunda vâḳiʻ Kirec iskelesinden 

ṭaşra iḫrâc ve ḫazîne-i meẕkûre yükleri taʻdâd ve sâlimen vuṣûlini müşʻir çekdirme 

beğine ḫilʻat ilbâs ü eksâ ve yedine bir ḳıṭʻa ḥüccet-i şerʻiyye iʻṭâ
5
 ve ber-muʻtâd-ı 

ḳadîm ḫazîne âlâyı tertîb ü iʻdâd olunup birḳaç seneden berü ḫazîne-i Mıṣriyye alayı 

görülmediğinden herkes seyr ü temâşâya ḥâżır ü nâẓır ve ber-muḳteżâ-yı baḫt-ı 

hümâyûn hevâda daḫi leṭâfet ve müsâʻade-i ẓâhir ü bâhir olmaġla [33
a
] sâbıḳından 

ziyâde müretteb ü müzeyyen alâyla taʻyîn buyurulan sâʻat-i mübârekede teşrîfâtî efendi 

delâletiyle Baġçe Ḳapusı’ndan duḫûl ve Âlây Köşkü pîş-gâhından geçüp sarây-ı 

hümâyûna baʻde’l-vuṣûl [ve] bâbü’s-saʻâde öñünde defter-dâr efendi ve ḫazîne-dârbaşı 

muvâcehelerinde zülüflüyân ketḫüdânıñ maʻrifetiyle tekrâr taʻdâd ve maḥalline teslîm 

olunup ber-muʻtâd-ı ḳadîm iḳtiżâ eden
6
 ḫilʻatler ilbâs olunduḳdanṣoñra yine teşrîfâtî 

efendi delâletiyle defter-dâr efendi ve kâşif-i mezbûr ve
7
 maʻiyyetinde olan żâbiṭân-ı 

                                                           
1
 Ketḫüdâ-yı C, D, E: -AE. 

2
 Ü tesbîl olındı. B, C, D, E: -AE. 

3
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) olmalıdır. 

4
 “Allah’a tevekkül ederek” anlamında Arapça bir söz. 

5
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven عطا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اعطا (İʻṭâ) şeklinde olmalıdır. 

6
 Eden B, C, D, E: -AE. 

7
 Ve C, D, E: -AE. 
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Bâb-ı Âṣafî’ye gelüp ḥużûr-ı ṣadr-ı aʻẓamîde merâsim-i muʻtâde icrâsındanṣonra cânib-i 

ṣadr-ı aʻẓamîden kâşif-i mezbûre ferâce semmûr kürk ilbâs ü eksâ ve bir re’s müzeyyen 

esb iʻṭâ ve maʻiyyetinde olan żâbiṭân ve refiḳā ve etbâʻına müteʻaddid ḫilʻatler eksâ ve 

merâsim iʻzâz ü ikrâmları icrâ olunduḳdanṣoñra mihmândâr vesâṭetiyle maḫṣûṣ ḳonaḳ 

ferş ü tezyîn ve meṣârif-i lâzımeleri taʻyîn ḳılındı. 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ Mîrzâ-zâde Meḥmed Esʻad Efendi 

Ecille ve
1
 ʻulemâ-yı

2
 Devlet-i ʻAliyye’den sâbıḳā mesned-ârâ-yı meşîḫat-ı 

İslâmiyye olan Mîrzâ-zâde es-Seyyid Meḥmed Saʻîd
3
 Efendi İstanbul’da Ebû’l-fetḫ 

Sulṭân Meḥmed Ḫân
4
 Câmiʻ-i Şerîfi ḳurbunda vâḳiʻ Saʻâdetḫânelerinde muḳīm ve 

meşġul-i ʻibâdet-i ḫüdâvend-kerîm iken mâh-ı ẕi’l-ḥicceti’ş-şerîfeniñ on sekizinci günü 

[18 Z. 1188/19 Şubat 1774] mürġ-i rûḥ-i pür-fütûḥu ḳafes-i teng-nây-ı bedenden pervâz 

ve bâlâ-yı ṭûbâ-yı raḥmet-ġufrânda âşiyân-sâz olmaġla cenâze
5
 câmiʻ-i meẕkûre iḥżâr ve 

câmiʻ-i meẕkûruñ sâḥa-yı fesîḥati’l-ircâsına güncâyiş mertebesinden efzûn-ı cemâʻat-i 

pîşmâr edâ-yı namâz eyledikdenṣoñra Üsküdâr’a naḳl ve Ṭoġancılar’da Ḳaracaaḥmed 

nâm maḥallde defn
6
 olundu. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh  رحمة الله عليه
7

 ibtidâ-yı cülûs-ı Sulṭân Maḥmûd Ḫânî’de 

revnaḳ-efzâ-yı ṣadr-ı celîli’l-ḳadr-i fetevâ olup fażl ü kemâl ve ṣalâḥ u
8
 taḳvâ ile maʻrûf 

ü
9
 mevṣûf olan Mîrzâ-zâde es-Seyyid Meḥmed Efendi merḥûmuñ maḫdûm-ı 

mükerremleri olup  ḫûrşîd-i vücûdları yüz yigirmi iki [1122/1710-1711] târîḫinde ufḳ-ı 

Saʻâdetden ṭâliʻ ve envâr-ı rüşd ü istiʻdâd cebhe-i mühr-i iltimâʻlarından bâriʻ ü lâmiʻ 

olduḳdanṣoñra otuz ṭoḳuz [1139/1726-1727] târîḫinde evvelîn-i pâye-i tedrîs olan 

ibtidâ-yı ḫâric ile ʻâric-i merâtib ü medâric ve ḳırḳ üç târîḫinde [1143/1730-1731] 

pederleri ṣadr-ı fetevâda iken ḥaṣâ’iṣ-i maḫâdîm-kirâm olan ḥareket-i serîʻ ile müddet-i 

                                                           
1
 Ve B: -AE. 

2
 ʻUlemâ AE: +Ve B, C, D, E. 

3
 Saʻîd AE: Esʻad B. 

4
 Ḫân C, D, E: -AE 

5
 Cenâze AE: Cenâzesi D, E. 

6
 Defn B, C, D, E: -AE. 

7
 “Allah rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

8
 U A, B, C, D, E: -AE. 

9
 Maʻrûf ü A, B, C, D, E: -AE. 
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yesîrde ḳaṭʻ-ı mesâfe-i baʻîde vaṭy-ı merâtib-i ʻadîde eyleyüp ḫâmse-i Süleymâniye’ye 

resîde olmuşlar idi. Pederleri
1
 ṣadr-ı fetevâdan münfaṣıl olduḳlarında  

 (ع)

Tîz-i Reftâr Olanın Pâyiñe Dâmen Dolaşur
2
 

mażmûnu ḥaḳḳında aşkâr ve beş seneye ḳarîb rütbe-i meẕkûrede vaḳfe-gîr-i 

tevfîḳ
3
 ve intiẓâr olup baʻdehu İzmir ve Burusa manṣıblarıyla begâm ve Mekke-i 

Mükerreme ve İslâmbol pâyeleriyle maʻfüvvü’l-merâm ve yetmiş târîḫinde [1170/1756-

1757] ṣadâret-i Anaṭolu ile dâḫil-i ʻidâd-ı ṣadr-ı kirâm olduḳdanṣoñra üç defʻa daḫi
4
 

ṣadâret-i Rûm ve iki defʻa neḳābet-i eşrâfla kesb-i şân ü
5
 şeref ve seksan üç senesi 

[1183/1769-1770] ẕi’l-ḳaʻdesinde Pîrî-zâde ʻOsmân Mollâ Efendi merḥûmuñ yerine 

ḫayrü’l-ḫalef olup üç buçuḳ sene miḳdârı ol-mesned-i vâlâda müşkill-güşâ-yı kâffe-i 

enâm ve pîşvâ-yı ʻulemâ-yı aʻlâm olmuşlar idi.  

Merḥûm-ı müşârun-ileyh fıṭrat-ı mâder-ẕâd ve ḫilḳat-ı ḫüdâ-dâdî muḳteżâsınca 

ʻiffet
6
 ü nezâhet ile mecbûl ü mefṭûr ve ṣalâḥ-ı ḥâl ile maʻrûf ü

7
 meẕkûr olmaḳ sîret

8
 ü 

sülûkünde pederleri eserine iḳtifâ ve 

9
لغرابابائه   ولدالحريقتدي 

kelâm-ı ḥikmet-i encâmı nâṣıye-i ḥâlinde bedîdâr [33
b
] ve rû-nümâ olmaġla cemîʻ 

ḥükûmetlerinde eṭvâr-ı müsellem ve ʻiffet ü inḳāsı kenâr-ı ʻalâ ʻilm-i maʻlûm-ı ʻâlim idi.  

Ḥattâ ḥadd-i ṭarafeyni ġadr
10

 ü ḥimâyeden ġāyet ictinâb edüp ifrâṭ üzre taḥarrî vü 

vaḳt ve iẓhâr-ı ḥaḳka ṣarf-ı naḳdîne himmet ve şâ’ibe-i tezvîr ve râyiḥa-yı nefsâniyyet-i 

müşâhede eylediği daʻvâlarda vaḳt ü taḥarrîde serḥadd-ı mebâliġe ve
11

 güẕâr ve 

müddeʻî ve müddeʻî-ʻaleyhi cânlarından bî-zâr eylemek mertebeleri aşkâr olurdu. Ve 

avân-ı ṣabâvetinden 

                                                           
1
 Pederleri AE: -C, D, E. 

2
 “Acele edenin eteği ayağına dolaşır.” anlamında Farsça bir söz.  (Hatemî İbrâhîm Bey-Berceste). 

3
 Tevḳīf AE: Tevfîḳ E. 

4
 Daḫi AE: -C, D, E. 

5
 Ü B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven عفيت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عفت (ʻİffet) şeklinde olmalıdır. 

7
 Ü B, C, D, E: -AE. 

8
 Sîret C, D, E: Seyr AE.  

9
 “Hür adamın çocuğu soylu babasına tabidir.” anlamında Arapça bir cümle. 

10
 Bu kelime D nüshasında sehven عدر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu غدر (Ġadr) şeklinde olmalıdır. 

11
 Ve AE: -B, C, D, E. 
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1
الوفات نحيف الجسم وضعيف التركيب ىال  

olmaḳdan nâşî ʻilel ü esḳām ile emrâr-ı evḳāt eyleyüp ʻale’l-ḫuṣûṣ hengâm-ı sinn-i 

inḥiṭâṭında 

 (ع)

وعلت دردو هزار  پيری
2

 

mefhûmunca ʻillet mâder-zâd-ı müzdâd ve manẓûme-i żaʻf vücûdu müstezâd olup 

ḳıyâm ü ḳuʻûd ve rükûb ü
3
 nüzûle ḳudretleri mefḳūd ve hüzâl-mefraṭ ve niḥâfet-i 

vücûduyla meyt-i müteḥarrik ʻidâdan maʻdûd olmaġla şeyḫü’l-islâmlıġı eyyâmında
4
 

ziyaretlere gidemeyüp ġadr-ı şerʻîsi olduġuna binâ’en muʻâyededen daḫi maẓhar-ı ʻafv-ı 

hümâyûn olmuşlar idi. Ve bi’l-cümle silmü’n-nefs ve ṣîtü’l-aḫlâḳ ḥalîmü’t-ṭabʻ ve 

kesîrü’l-eşfâf ḫaşiyyetullah-ı ġālib ve zeḫârif dîniyyeden mütecânib-i şeyḫü’l-ʻulemâ 

denilmeğle nesren żaʻîf ü ḫayf her ṭavrı muṭîf bir vücûd-ı şerîf idi. عامله الله تعالي بلطفه

.بيلساه من عيون السلقيل و سلجزا
5

 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı Vüzerâ 

Ber-vech-i arpalıḳ Aġrıboz Sancâġı’na mutaṣarrıf olan ṣadr-ı aʻẓam-ı esbaḳ Ḫalîl 

Paşa’ya mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 Z. 1188/24 Şubat 1775] eyâlet-i 

Bosna tevcîh ü iḥsân buyurulmaġla nâ’il-i ʻizz ü şeref ve Bosna vâlîsi vezîr Ṭaġıstânî 

ʻAli Paşa’ya daḫi Aġrıboz ve Ḳarlı-ili tevcîh olunup müşârun-ileyh ḫalef olmuşken 

Rûmeli vâlîsi vezîr Müderris ʻOsmân Paşa’nıñ sikâtı
6
 ẓuhûr etmeğin mâh-ı mezbûruñ 

yigirmi yedinci günü [27 Z. 1188/28 Şubat 1775] müşârun-ileyh ʻOsmân Paşa’nıñ 

manṣıbı Aġrıboz’a naḳl ü taḥvîli ve ânifen Aġrıboz sancâġı tevcîh olunan Ṭaġıstânî ʻAli 

Paşa’ya Rûmeli eyâleti tevcîh olunup tevḳīr ü tebcîl olundu. 

                                                           
1
 “Ölünceye kadar naif ve zayıftı.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 “Yaşlılık binlerce derttir.” anlamında Farsça bir cümle. 

3
 Ü C, D, E: -AE. 

4
 Eyyâmında B, C, D, E: İḳāmetde AE:  

5
 “Allah ona çok lütfuyla muamele etsin. Ona Sel-sebil kaynağından su içirsin.” anlamında Arapça bir 

dua. 
6
 Şikâtı B, C: Şikâyeti D, E. 
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VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ TİSʻA VE SEMÂNÎN VE Mİ’E VE ELF (1189/1775-1776) 

Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı Dergâh-ı ʻÂlî Ve Vezâret-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî 

Meḥmed Emîn Aġa 

Bundan aḳdem devr-i
1
 Sulṭân Muṣṭafâ Ḫânî’de çavuşbaşılıḳ manṣıbı ile taḥṣîl-i 

nâm ü
2
 şân ve çavuşbaşılıḳ umûrunu idârede fâ’iḳü’l-aḳrân olan Meḥmed Saʻîd 

Efendi’niñ fî-ḥadd-i ẕâtihi manṣıb-ı mezbûrda istiḫdâma liyâḳati müteʻayyin ve defʻa-yı 

evveli taḳrîbi ile ḥıẕmet-i merḳūmede mütefennin olmaġla mâh-ı muḥarremi’l-ḥarâmıñ 

üçüncü günü [3 M. 1189/6 Mart 1775] maḳāmm-ı evveline naḳl ü iʻâde ile ḳarîn-i
3
 ʻizz 

ü saʻâdet ve selefi ʻAbdüsselâm Efendi kâr-ı nübüvvet-i maḳāliyle tesliyyet ḳılındı.  

Ertesi günü pîşvâ-yı ḫademe-i sulṭânî ve muḳtedâ-yı südne-i dehlîzi’l-ḳurb-ı cihân-bânî 

olan silaḥ-dâr-ı şehr-yârî Meḥmed Emîn Aġa’nıñ nezd-i hümâyûn cenâb-ı ḫilâfet-

penâhîde istiʻdâd-ı ẕâtîsi ẓâhir olmaġla ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i ḥażret-i tâc-dârîden rütbe-i 

sâmiye-i vezâret ile Tırḥala sancâġı tecvîh ü iḥsân ve pîş-gâh-ı ḥażret-i şehr-yârîde 

ilbâs-ı semmûr-ı müstevcibi’s-sürûr ile şâdân ḳılındı. 

Vefât-ı Binâ Emîni Yusûf Efendi 

Kibâr-ı ḫâce-gân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’dan Binâ Emîni demekle maʻrûf Yusûf 

Efendi mübtelâ olduġu ʻilel-i mezmene ile üç seneden berü esîr-firâş ve istîlâ-yı emrâż ü 

aʻrâż ile dill-ḫırâş iken mâh-ı mezbûruñ on sekizinci günü [18 M. 1189/21 Mart 1775] 

mürġ-i rûḥ-ı tengnâ-yı ḳafes-i bedenden ḫurûc ve evc-i iʻlâ-yı ġufrâna ʻurûc edüp 

Ciġala-zâde Sarây’ı
4
  [34

a
] ḳurbunda binâ eylediği mekteb sâḥasında defn olundu. 

Terceme 

Merḥûm-ı merḳūm ḫâk-pâk-i İstanbul’dan ʻAbdullah Aġa-zâde nâm
5
 zaʻîmiñ 

ferzend-i dill-pesendi ve ʻahd-i Maḥmûd Ḫânî ricâlinden Âmedci Süleymân Efendi’niñ 

birâder-i ercümendi olup yüz on dört [1114/1702-1703] târîḫinde ḳadem-nihâde-i sarây-

ı vücûd ve irtiḳā-yı medâric-i sinn ü sâl ile rütbe-i şebâb ü kemâle ṣuʻûd eyledikde 

                                                           
1
 Bu kelime AE nüshasında sehven دو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دور (Devr) şeklinde olmalıdır. 

2
 Ü AE: -D. 

3
 Bu kelime AE nüshasında sehven قرن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قرين (Ḳarîn) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime B nüshasında sehven سزايى imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سرايى (Sarâyı) şeklinde olmalıdır. 

5
 Nâm A, B, C, D, E: -AE. 
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muḳteżâ-yı cünbüş-i istiʻdâd ile Maḳtûl İbrâhîm
1
 Paşa merḥûmuñ ḫavâṣṣ-ı ḫüddâmı 

silkine duḫûl ile
2
 kâm-kâr ve iç çuḳa-dârlıḳ ḫıẕmetiyle maẓhar-ı naẓar-ı iʻtibâr olmuşidi.  

Baʻdehu zemân-ı vüzerâ-yı Sulṭân Maḥmûd Ḫânî’de ṣadr-ı aʻẓam Aḥmed Paşa 

ṣadâretlerinde dâḫil-i iʻdâd-ı
3
 ḫâcegân-ı dîvân ve emîn ü mü’emmen olduġundan nâşî 

iltifâta şâyân olup ecill-i menâṣıb-ı ḫâce-gân
4
 olan başmuḥâsebe ve rûz-nâmçe-i evvel 

ve şehr emâneti gibi manṣıblar ile merreten baʻde-uḫrâ nâ’il-i me’mûl ve ṣadr-ı ʻÂlî 

ketḫüdâlıġı ḫıẕmetiyle
5
 daḫi kerreten baʻde uḫrâ şâhid-i âmâlî ziynet-yâb-ı ḥuṣûl 

olduḳdanṣoñra fıṭrat-ı mâder-ẕâdı üzre muvaffaḳ olduġu ḥüsn-i sîret ü
6
 sülûkü

7
 kendüyi 

maẓhar-ı inẓâr-ı vüzerâ vü mülûk edüp nice ḳuṣûr ü
8
 kâşâne ve ebniyye-i şâhâne 

binasına me’mûr ve ḳatı vâfir maḥaller ihtimâm-ı ṣâdıḳānesiyle maʻmûr olmaḳ 

taḳrîbiyle fenn-i binâda kemâl-i mahâret peydâ ve ṣıdḳ
9
 ü istiḳāmeti ve ṭabʻ-ı miʻmârisi 

ẓâhir ü hüveydâ olmaḳdan nâşî cennet-mekân Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân-ı merḫûm gibi bir 

pâd-şâh-ı müşkill-pesendiñ naẓar-ı iʻtibârlarında mezbûruñ
10

 cevher-ẕâtı nâmü’l-ʻayâr 

gelmeğle Lâleli Çeşme’de binâsına muvaffaḳ olduḳları câmiʻ-i şerîfe daḫi binâ emîni 

naṣb ü taʻyîn olunup kâviş-i miʻmâr himmetleriyle öyle bir câmiʻ-i vâlâ-yı cilve-ger-i 

sâḥa-i ġubarâ olmuşidi.  

Merḥûm-ı meẕkûr elsine-i nâssda ḫayrıyla meşhûr ʻâḳıl ü müdebbir ve umûrunda 

mütebaṣṣır olup me’mûr olduġu ḫıẕmetlerinde dâmen-câme-i iʻtibârı lekke-dâr olmamış 

ṣadâḳat-nihâd bir pîr-i pâk-ı iʻtiḳād idi. 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Eyyûb ve Üsküdar 

Maḫrec manṣıblarından ḫavâṣṣ-ı refîʻa ḳażâsıyla Üsküdar ḳażâsınıñ tevcîhi vaḳti 

teḳārüb etmeğle müderrisîn-i kirâmıñ âʻlem ü aḳdemi ve ʻiffet ü nezâhetle cümleniñ 

müsellemi olup Ḥavâṣṣ-ı Refîʻa ḳażâsına ḥaṣr-ı maṭlab eden Dârü’l-ḥadîs-i 

Süleymâniyye müderrisi Toḳadî ʻÖmer Efendi mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 İle A, B, C, D, E: Eyledi AE. 

3
 Bu kelime A, B, C, D ve E nüshalarında عداد (ʻİdâd) imlâsıyla yazılmıştır. 

4
 Dîvân ve emîn ü mü’emmen olduġından nâşî iltifâta şâyân olub ecill-i menâṣıb-ı ḫâce-gân A, C, D, E: -

AE. 
5
 Ḫidmet-i C, D: Hıẕmet-i E: +Celîlesiyle C, D, E. 

6
 Ü D, E: -AE. 

7
 Sülûki A, B, C, D: Sülûk E. 

8
 Ü C, D: -AE. 

9
 Ve ṣıdḳ C, D, E: -AE. 

10
 Mezbûruñ A, B, C, D, E: Merḥûmuñ AE. 
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[23 M. 1189/26 Mart 1775] manṣıb-ı meẕkûr ile maḳżâyü’l-merâm ve Süleymâniyye 

müderrisi şeyḫü’l-islâm-ı esbaḳ Meḥmed Ṣâliḥ Efendi-zâde ʻAbdullah Mollâ daḫi 

Üsküdar każâsıyla mesrur ü
1
 dill-şâd buyurulup bu cihetden münḥall olan medâris ile 

niçe müderrisîn-i kirâm efendiler mesrûr
2
 ve mecbûrü’l-

3
-fû’âd oldular. 

Tevcîh-i Ḥaremeyn-i Muḫteremeyn-i 
4
ىشرفهما الله تعال  

Bilâd-ı erbaʻ maʻzûllerinden sâbıḳā Edirne ḳāḍîsı Evliyâ Yusûf Efendi-zâde 

Ẕeyne’l-ʻâbidîn Efendi ile sâbıḳā Burusa ḳāḍîsı Aḥmed Paşa-zâde Veli Beğ Efendi’niñ 

nevbetleri iken girîbân-ı iḳtidârları niçe
5
 sıḫḫat

6
-gîr-i müżâyaḳaya giriftâr ve reh-rev-i 

bevâdî-i Şam ve Ḥicâz olmaḳ ẓahir
7
 ḥâllerine göre ber-kâr

8
 ve düş-vâr olmaġla 

rıżâlarıyla şâhid-i dill-ârâ-yı Baṭḥa ve Yesrîb’den
9
 keff-yed ve şeref-i ziyâret-i 

Nebevî’yi iḥrâzda
10

 kendü kendülerini menʻ ü  ّصد eylediklerine binâ’en ṭoḳsan senesi 

muḥarremü’l-ḥarâmı ġurresinden [1 M. 1190/21 Şubat 1776] żabṭ etmek üzre mâh-ı 

mezbûruñ yigirmi yedinci günü [27 M. 1189/30 Mart 1775] sâbıḳā Mıṣır-ı Ḳāhire ḳāḍîsı 

Ṭarsûsî-zâde Muṣṭafâ Efendi’ye Mekke-i Mükerreme ḳażâsı ve sâbıḳā Dımaşḳü’ş-şam 

ḳāḍîsı Meḥmed Mekkî Efendi’ye Medîne-i Münevvere manṣıbı tevcîh ve niʻmet-i ġayr-ı 

müteraḳḳıbe ile ḥâlleri terfîh olundu. 

Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî ve Defter-dâr-ı Şıḳk-ı Evvel 

Ser-âmed-i ricâl-i Devlet-i ʻAliyye’de bi’l-fiʻl ketḫüdâ-yı ṣadr-ı ʻalî olan Recâ’î 

el-Ḥâcc Meḥmed Emîn Efendi gerçi ekser ḫidemât-ı
11

 Devlet-i ʻAliyye’de merreten 

baʻde-uḫrâ müstaḫdem ve emsâli miyânında ṣıdḳ ü istiḳāmeti müsellem olup lakin 

leyyinü’l-cânib ve her ḥâlde 
12
üzre ḥareketi ġālib olmaḳdan [34 بطو

b
] nâşî kendüden 

nevʻen âsâr-ı reḫâvet-meşhûd ve rû-nümâ ve müddet-i vâfire teẕkîrecilik ḫıẕmetinde ve 

                                                           
1
 Ü AE: -D, E. 

2
 Mesrûr A, B, C, D, E: Sürûr AE. 

3
 Mecbûrü’l- C, D, E: Mücevverü’l AE. 

4
 “Allah onları yüceltsin.” Anlamında Arağça bir dua. 

5
 Niçe AE: Pençe-iC. 

6
 Saḫt- C, D: Ṣaḫn AE. 

7
Bu kelime D nüshasında sehven طاهر (Ṭâhir) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ظاهر (Ẓâhir) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Bu kelime AE. ve B nüshalarında sehven کا imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu كار (Kâr) şeklinde olmalıdır. 

Ber-kâr-ı A, C, D, E. 
9
 Yesrîb AE: Sireb’den B, C, D. 

10
 İḥrâzda A, C, D, E; İḥrâzdan B: Üzre AE. 

11
 Bu kelime B nüshasında sehven خذمات imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خدمات (Ḫidemât) şeklinde 

olmalıdır. 
12

طورپ :AE بطو   C, D, E. 
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aḳlâm-ı sâ’irede mütefennin
1
 olduġuna binâ’en umûr-ı mâliyye ʻuhdesinden geleceği 

ẓahir ü hüveydâ olmaġla mâh-ı ṣaferi’l-ḫayrıñ üçüncü günü [3 S. 1189/5 Nisan 1775] 

manṣıbı defter-dârlığa naḳl ü taḥvîl ve selefi Dervîş Meḥmed Efendi’niñ câhî-i revş-i
2
 

cünbüşünden kâr-güẕârlıḳ me’mûl olunmaġla ḫalefleriniñ manṣıbı olan ketḫüdâlıġa 

tebdîl olundu. 

ʻAzl ü
3
 Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

Birḳaç seneden berü vuḳūʻ bulan sefer-i hümâyûnuñ imtidâdı taḳrîbiyle envâʻ-ı 

ẕeḫâ’ire ġalâ vü ḳıllet ṭârî
4
 olmuşken be-ḥamdihi teʻâlâ ġā’ile-i sefer mündefiʻ ü 

mevâniʻ-i mürtefiʻ olmaġla tevsîʻ-i erzâḳ-ı ʻibâd içün pâd-şâh-ı enâm خلده الله الى يوم القيام
5

 

ḫażretleri ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm efendi ile dervâze-i müşâvereyi küşâd ve umûr-

ı esfârıñ tanẓîmi beher ḥâl maṭlûb-ı hümâyûnları olduġun îrâd buyurduḳlarında envâʻ-ı 

ẕeḫâ’iriñ ḥâṣıl olduġu maḥallerde muḥtekirler peydâ olmaġla ḥâṣıl olan ẕeḥâ’iri aṣḥâbı 

yedinden ucuz bahâ ile alup cemʻ ü iddiḫâr eyledikdenṣoñra fiyatına istediği ḳadar 

żamm ile tüccâra beyʻ edüp tüccâr daḫi berren ve baḥren getirüp bir miḳdâr żamm ile 

İstanbul eṣnâfına beyʻ ve eṣnâf daḫi “Biz bunu ziyâde bahâ ile aldıḳ.” deyü ziyâdeye 

fürûḫt
6
 eylediklerine binâ’en bu mertebe ġalâya bâʻis olmaġla ibtidâ ve o

7
-misillü 

muḥtekirler menʻ ü defʻ olup her ẕaḫîreyi aṣḥâbı getirüp fürûḥt
8
 eylemek üzre evâmir-i 

ʻaliyye taḥrîr ü ıṣdâr ve eṭrâf ü eknâfa baʻs ü irsâl olunmaġa menûṭ idiği
9
 hâk-pây-i 

hümâyûna baʻde’l-ʻarż ber-minvâl-i muḥarrer eṭrâf ü eknâfa tâ Mıṣır-ı Ḳāhire’ye 

varınca bâ-emr-i ʻâlî kâr-güẕâr mübâşirler irsâl olundu.  

Lakin işbu şürûʻ olunan mehâm-ı lâzımi’l-ihtimâmıñ peẕîrâ-yı ḥüsn-i niẓâm 

olması beher ḥâl İstanbul ḳāḍîlarınıñ saʻy ü ihtimamlarına menûṭ eylediği vâreste-i 

ḳayd
10

 ü beyân ve ḥâlâ İstanbul ḳāḍîsı olan Ḫayâtî-zâde Meḥmed Saʻîd Efendi’niñ 

şikeste-i mizâc ve meşġūl-i tedbîr ü ʻilâc olmamaġla müddet-i muʻayyinesinden elli gün 

                                                           
1
 Mütefennin AE: Tefennün C. 

2
 Rûşen A; Rü’ûs C, D, E: +Ve B, C, D, E. 

3
 Ü B, C, D, E: -AE. 

4
 Ü ḳıllet AE: -A, B. 

5
 “Allah kıyamete kadar onu orada tutsun.” Anlamında Arapça bir dua. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven فرخت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu فروخت (Fürûḫt) şeklinde olmalıdır. 

7
 O B, C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime AE nüshasında sehven فروحت (Fürûḥt) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu فروخت (Fürûḫt) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 İdiği AE: Eylediği D, E. 

10
 Ḳayd AE: Dest-i C, D, E. 
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muḳaddem müddet-i nâḳıṣa ile maṣlaḥat vaḳtine binâ’en mâh-ı mezbûruñ on beşinci
1
 

günü [15 S. 1189/17 Nisan 1775] ʻazl ile vâreste-i meşġale-i enâm-ı 

واعط القوس بارها
2

  

manṭûḳunca sâbıḳā Mekke-i Mükerreme ḳāḍîsı olan ʻİlmî yeğeni ʻAli Efendi’niñ 

ḳudret-i fatḳ ü ratḳı ẓâhir
3
 ü bâhir olmaġla iki nefer eskilerine tercîḥ olunaraḳ İstanbul 

ḳāḍîlıġı ile begâm buyurulup mutaṣarrıf olduġu Tatar Bâzârcıġı arpalıġından başḳa 

Edremid żamîmesine
4
 selefleri taṭyîb ü ikrâm olundu.  

Mûmâ-ileyh ʻİlmî Efendi’niñ eskilerinden es-Seyyid Meḥmed Ġā’im
5
 Efendi ile 

fuḥûl-i ʻulemâdan Müftî-zâde Aḥmed Efendi’niñ pâye iʻṭâsıyla
6
 ḳadrleri terfîʻ ve 

ḫâṭırları taṭyîb buyuruldu. 

Refʻ-i Vezâret-i Baʻżı Vüzerâ ve Nefy-i Ḳapu Ketḫüdâları 

Beş altı seneden berü mütemâdî olan sefer-i hümâyûn taḳrîbiyle ricâl-i Devlet-i 

ʻAliyye ve ḫademe-i salṭanat-ı seniyyeden ḫidemât-ı pesen-dîde ibrâz edenlere ḥâllerine 

göre münâsib
7
 menâṣıb ü ʻaṭâyâ [ile] inʻâm ü iḥsân olunmaḳ ʻâdet-i ḳadîme-i Devlet-i 

ʻAliyye olduġundan ġayrı 

الضرورات تبيح المحظورات
8  

feḥvâsınca istiḫdâm olunacaḳ ḫademeniñ hücnet ve maḥẕûrîn-i mülâḥaẓaya vaḳt
9
 

olmayup maṣlaḥat-ı vaḳte göre ḥareket ve
10

 ḫidemât-ı pâd-şâhîden mesâʻî-i meşkûre 

ibrâz edenlere ikrâm ve
11

 baʻżan ḫidemât-ı cesîmede istiḫdâma liyâḳati müşâhede 

olunan şecâʻat ü celâdet erbâbına vesîle-i istiḫdâm içün iʻṭâ-yı menâṣıb ve beẕl-i
12

 

ʻaṭâyâ ve merâtib ḫuṣûṣunda 

                                                           
1
 Beşinci AE: Üçüncü A, B, C, D, E. [13 S. 1190/3 Nisan 1776] 

2
 “Yayı atıcısına ver.” anlamında Arapça bir atasözü. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven Ṭâhir (طاهر) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu Ẓâhir (ظاهر) şeklinde 

olmalıdır. Ṭâhir AE: Ẓâhir A, B, C, D. 
4
 Żamîmesine AE: Żamîmesiyle A, B, C, D, E. Bu kelime E nüshasında sehven Żamimesiyle (ضمـمه سيله) 

imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu Żamîmesiyle (ضميمه سيله) şeklinde olmalıdır. 
5
 Ġā’im AE:  Ġānim D, E. 

6
 İʻṭâsıyla A, B, C, D, E: ʻAṭâsıyla AE. 

7
 Münâsib C, D, E: -AE.. 

8
 “Zaruret haramı helal kılar.” Hadis-i Şerîf. Malik b. Enes, El-Muvatta, (Muhakkik: Muhammed Fuat 

Abdulbaki), Darü’l-ihyai’t-Turasi’l-Arabi, III, Mısır 1997, 107. 
9
 Vaḳt E: Diḳḳat AE. 

10
 Ve C, D, E: -AE. 

11
 Ḫidemât-ı pâd-şâhîden mesâʻî-i meşkûre ibrâz idenlere ikrâm ve AE: -D. 

12
 Beẕl-i B, C, D, E: Beden-i AE. 



497 

 

 

الا نسان عبيد الاحسان
1

 

ḳā’idesine riʻâyet ve fetḫ-i ḫazâ’in-i [35
a
] ʻinâyet olunmaġla her ṭarîḳe duḫûl ve 

her maṭlaba vuṣûl emr-i sehl olup bu ṭarîḳ ile nice nâ-ehl ve fürû-mâyeler ḫân-ı yaġmâ-

yı sulṭân-ı bende-nevâzdan behre-dâr ve her ṭarîḳiñ erbâbı çoġalup 

Beyt
2
 

 كيان رفته اندو كيان امد

بجاى هما ماكيان امد
3

 

mażmûnu aşkâr ve ʻale’l-ḫuṣûṣ iʻlâ-yı merâtib-i insânı olan rütbe-i vâlâ-yı vezâret 

ile baʻżı meçhulü’l-ḥâl
4
 kimesneler kâm-kâr olmuşlar idi.  

Ġā’ile-i sefer ber-ṭaraf olduḳdanṣoñra vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ bir maḥallde bilâ-manṣıb 

iḳāmeti ḳāʻide-i merʻiyyeye muġāyir olduġuna binâ’en her birine bir
5
 tevcîh olunması 

lâzım ve mevcûd olan eyâlet manṣıbları mevcûd
6
 olan vüzerânıñ ancaḳ rubʻuna vefâ 

etmeğle sancaḳ manṣıbları daḫi żarûrî vüzerâya tevcîh olunmuşidi. Sancaḳ mutaṣarrıfı 

olan vüzerânıñ îrâdları meṣârifine kifâyet ve eyâlet mutaṣarrıfları daḫi vâridât-ı 

muʻayyinesine ḳanâʻat etmeyüp sefer taḳrîbi ile dâ’ireleri perîşân ve esbâb-ı vezâretleri 

noḳṣân olmaḳ ḥasebiyle defʻaten istikmâline muḳayyed olmayup reʻâyâ fuḳarâsına 

envâʻ-ı meẓâlim ü taʻaddiyâta cesâret ve ẓulm-dîde olan reʻâyâ ṭâ’ifesi daḫi pey-der-

pey
7
 rikâb-ı maʻdelet-me’âb-ı ḫüsrevânîye refʻ-i raḳʻ-ı

8
 şikâyet etmeleriyle pâd-şâh-ı 

ʻadâlet-penâh
9
له في حفظ الإ دام     ḥażretleri daḫi bu ḥuṣûṣda iʻmâl-i fikr ve tedbir ve kesret-

i meẓâlim kesret-i vüzeradan neş’et eylediğini mülâḥaẓa ve tefekkür buyurup hem-ẓulm 

ile
10

 şöhret-şiʻâr olanları te’dîb ve hemm-iʻdâd-ı vüzerâ-yı taḳlîl ḫuṣûṣuna ihtimâm ve 

her biri lâyıḳı üzre güşmâl olunmaġa diḳḳat-i tâmm ve meẓâlim ü
11

 taʻaddîyâtınıñ 

esbâb-ı defʻine iḳdâm olunması irâde-i ʻaliyye-i mülûkâneleri olduġun ḥâvî ṣadr-ı aʻẓam 

                                                           
1
 “İnsan iyiliğin kölesidir.” anlamında Arapça bir cümle. : نالانسان عبيدالانسا  D, E. 

2
 Beyt D, E: -AE. 

3
 “Kimler geldi kimler geçti. Bizlerin yerine kimler geldi” anlamında Farsça bir beyt.  

4
 Mechûlü’l-ḥâl C, D: Meçhûl AE. 

5
 İḳāmeti ḳāʻide-i merʻiyyeye muġāyir olduġına binâ’en her birine bir A, B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime A nüshasında sehven موجو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu موجود (Mevcûd) şeklinde olmalıdır. 

7
 Bir dürlü AE: +Pey-der-pey B, C, D, E.  

8
 Raḳʻ-ı AE: Defʻ-i D. 

9
 “Allah onu daima korusun.” anlamında Arapça bir dua. 

10
 İle A, B, C, D, E: -AE. 

11
 Ü B, C, D, E: -AE. 
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ḥażretlerine ḥiṭâben bir ḳıṭʻa ḫaṭt-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûnları şeref-rîz-i ṣüdûr 

olmaġın ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri bi’l-ittifâḳ sarây-ı ṣadr-ı âṣaf-ı 

naẓîrde cemʻiyyet ve ricâl-i Devlet-i ʻAliyye ve vüzerâ
1
 ḳapu ketḫüdâlarını iḥżâr ve 

daʻvet ve cümle muvâcehesinde fetḫ ü ḳırâ’at ve mazmun-ı iṭâʻat-maḳrûnunu cümleye 

iʻlân ü işâʻat eylediklerindenṣoñra baʻżan şefâʻat ve baʻżan vesîle-i cüz’iyye ile iḫtilâs-ı 

ḫilʻat-ı vezâret eden
2
 vüzerâdan sekiz ʻaded vüzerâtıñ vezâretleri refʻ ile tenfîẕ-i

3
 emr-i 

hümâyûna müsâraʻat ve evâsıṭ-ı mâh-ı mezbûrda [Evâsıṭ-ı S. 1189/Nisan 1775] ve ber
4
-

manṭûḳ-ı ḫaṭṭ-ı hümâyûn müteʻaddid ʻadâlet emrleri taḥrîr ve Anaṭolu ve Rûmeli’niñ
5
 

üçer ḳollarına
6
 baʻs ü tesyîr olunmaḳ üzre ḳapu ketḫüdâlarına teslîm ve her ḳażâdan 

vuṣûllerini müşʻir iʻlâmları gelmek üzre mü’ekked-i tenbîh-birle merâsim-i ihtimâmı 

tetmîm ve bu vech ile te’dîb-i zümre-i ehl-i ʻörf tensîḳ
7
 ü tanẓîm olunup lakin ber-

muḳteżâ-yı ḳānûn ḥikmet-i ḫademe-i şerʻ-i ḳavîm olan ḳużât ü
8
 nüvvâb daḫi raḳde-i 

ġafletden îḳāẓ olunmaḳ lâzım gelmeğle evvelâ kendü
9
 kâr ü

10
 kisblerine ḳanâʻat 

etmeyüp arpalıḳları muḳāṭaʻât-ı mîriyye misüllü ilzâm ve ṭamaʻ-ı ḫâmlarından nâşî nâ-

ehl ve
11

 mürtekib nâ’ibleri ḫidmet-i şerîʻat-ı ġarrâda istiḫdâm eylemeğe âlet ve vesîle 

olan arpalıḳ ḳapu ketḫüdâlarından beş nefer kimesneli-ecli’t-te’dîb Cezâ’ir-i Baḥr’dan 

birer maḥalle nefy ü taġrîb ve emsâlini taḥẕîr
12

 ü terhîb eyledikdenṣoñra arpalıḳ 

ṣâḥiblerine daḫi arpalıḳlarında ʻafîf ü müstaḳīm nâ’ibleri istiḫdâm eylemek üzere
13

 

tavṣiyye vü tenbîhi ḥâvî ve baʻżı niẓâm-ı ṭarîḳe müteʻalliḳ tenbîhât-ı mülûkâneyi 

muḥtevî şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretlerine ḫiṭâben bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-

maḳrûn daḫi şeref-baḫş-ı ṣüdûr olmaġın müşârun-ileyh ḥażretleri daḫi mażmûn-ı iṭâʻat-

maḳrûnu ṣüdûr-ı
14

 kirâm ve mevâli-i fiḫâm ḥażerâtına
1
 teblîġ ü ifhâm ve ṭaraf ṭaraf defʻ-

i meẓâlim ḫuṣûṣuna diḳkat ü
2
 ihtimâm buyuruldu. 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven ووزا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وزرا (Vüzerâ) şeklinde olmalıdır. 

2
 Eden A, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven تنفيد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تنفيذ (Tenfîẕ) şeklinde olmalıdır. 

4
 Ber- A, B, C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime D nüshasında sehven رم imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu روم (Rûm) şeklinde olmalıdır. 

6
 Ḳollarına C, D, E: Ṭuġlularına AE:  

7
 Bu kelime D nüshasında sehven تنيق imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تنسيق (Tensîḳ) şeklinde olmalıdır. 

8
 Ü B, C, D, E: -AE. 

9
 Bu kelime A nüshasında sehven كند imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كندو (Kendü) şeklinde olmalıdır. 

Kendi E. 
10

 Ü C, D, E: -AE. 
11

 Ve B, C, D, E: -AE. 
12

 Taḫẕîr AE: Taḫẕîb D, E. 
13

 Üzre D, E: -AE. 
14

 Bu kelime A nüshasında sehven صدو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu صدور (Ṣüdûr) şeklinde olmalıdır.  
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Âmeden Ser-maḳṭûʻ-ı [35
b
] Müderris ʻOsmân Paşa 

Rûmeli vâlîsi Vezîr Müderris
3
 ʻOsmân Paşa eben ʻan-ceddin vezîr ibn-i vezîr 

olduġundan ġayrı Mora vaḳʻasında ve sefer-i hümâyûnda ẓuhûra gelen mesâʻî-yi 

meşkûresinden evliyâ-niʻam ḥażerâtı maḥfuẓ
4
 ve fîmâ-baʻd daḫi kendüden rıżâ-bârî ve 

maṭlûb-ı pâd-şâhî üzre ḫıẕmet melḥûẓ olup ʻale’l-ḫuṣûṣ mâlen ve bedenen ḳuvvet ü 

ḳudreti mevcûd ve emsâli miyânında ḳapusı mükemmel şüceʻân-ı vüzerâdan maʻdûd 

olmaġla sefer-i hümâyûn ʻavdetinde muḥâfaẓası ehemm-i umûr-ı Devlet-i ʻAliyye’den 

olan Bender muḥâfaẓasına bâ-emr-i hümâyûn me’mûr olduḳda her ne ḳadar muḥâfaẓa-

yı mezbûrdan imtinâʻ ve âbâ
5
 ve  Devlet-i ʻAliyye’den istiʻfâ murâdı ise daḫi ẓâhir 

me’mûre olduġu ṭarafa ḥareket ve ṣûret-i iṭâʻatde âheste-i reftârânıñla ṣavb-ı me’mûre 

ʻazîmet lâzıme-i ẕimmet iken ḳaṭʻâ o mülâḥaẓalarda olmayup bî-muḥâbâ Rûmeli 

ṭarafına ʻinân-tâb ve me’mûriyyet-i mezbûrdan ʻafv ü
6
 ʻinâyet recasıyla küstâḫâne der-

ʻadl-i taḥrîrât irsâline şitâb eyledikde sabḳ eden ḫıẕmetine naẓaran bu
7
 muʻâmele-i nâ-

ber-câsından aġmâż-ı ʻayn sürülüp
8
 taḥrîrâtına müsâʻade buyrulmuşdu.  

Bu mertebeden ṣoñra Rûmeli eyâleti gibi ḥasretü’l-vüzerâ manṣıb ile tebcîl ü iʻzâz 

ve beyne’l-emsâl maḥsûd ü mümtâz buyurulmaġla lâyıḳ-ı şân-ı aṣâlet ve
9
 tecânüb olan 

vech ile żabṭ ü rabṭ-ı memleket
10

 ve ṭıbḳ-ı maṭlûb-ı tâc-dârî üzre ḥimâyet ü ṣıyânet-i 

ahâlî vü raʻiyyete beẕl-i maḳderet eylemek lâzım iken ḫılâfıyla ʻamel edüp beş altı 

seneden berü sefer-i hümâyûn vuḳūʻundan nâşî envâʻ-ı tekâlif-i şâḳḳa ile bî-tâb ü tüvân 

olan reʻâyâ fuḳarâsına niçe zenn-i taʻaddî ve nice
11

 meẓâlim-i firavâne taṣaddî etmeğle
12

 

meẓâlim-dîde olan reʻâyâ fuḳarâsı kerrâtle mübârek-i rikâb-ı
13

 müsteṭâb-ı ḫüsrevânîye 

                                                                                                                                                                          
1
 Daḫi mażmûn-ı iṭâʻat-maḳrûnı ṣüdûr-ı kirâm ve mevâli-i fiḫâm ḥażerâtına AE: -D, E. 

2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven مدزس imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مدرس (Müderris) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Maḥfûẓ AE: Maḥẓûẓ B, C, D, E. 

5
 Âbâ AE: Âbân C, D, E. 

6
 Ü B, C, D, E: -AE. 

7
 Bu A, B, C, D, E: Ve AE. 

8
 Buyurulup A, B, C, D, E: Sürülüp AE. 

9
 Ve AE: -B. 

10
Bu kelime B nüshasında sehven ممكت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مملكت (Memleket) şeklinde 

olmalıdır. 
11

 Pençe-i C: Nice D. 
12

 Etmeğle A, B, C, D, E: İmeğe AE. 
13

 Rikâb-ı B, C, D, E: -AE. 
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refʻ-i raḳʻ-ı iştikâ eyledikde bâdî-i emrde iʻdâmı lâzıme-i tedâbir-i
1
 mülkiyyeden iken 

yine
2
 ʻafv ü

3
 merḥamet-i pâd-şâhî feryâd-re’slerin olmaġın defʻaten tertîb-i cezâsına 

mübâderet olunmayup ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm efendi ṭaraflarından bâ-iẕn-i 

hümâyûn pend ü neṣâyiḥi muḥtevî mektûblar taḥrîr ve bu misillü
4
 bâʻis-i heyecân-ı 

ġażab-ı pâd-şâhî olan ḥareketden taḥt-ber
5
 olunmuşken bir vech ile iṣʻâd

6
 ü iʻtibâr 

etmeyüp 

اذاجاء اجل البعير حام حول البير
7

  

mıṣdâḳınca meẓâlim-i sâbıḳāsına ıṣrâr ile ṣît ü ṣadâ-yı meẓâlim-i velvele-ârâ-yı 

zemîn ü âsmân ve terbiyye vü ıṣlaḥı ʻadîmü’l-imkân olduġu maʻlûm-ı ʻâlem-yân olup 

tertîb-i cezâsı iḳtiżâ etmeğle muḳaddema ḳahr ü tedmîr olmaḳ üzre ibtidâ Rûmeli’nden 

ʻazl ve Aġrıboz’a naḳl olunduḳdanṣoñra bâ-ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı siyâset-maḳrûn iʻdâm ü 

izâlesine me’mûr olan enderûn-ı hümâyûn ḫaṣekîlerinden tebdil
8
 ḫâṣekîsi el-Ḥâcc  

Ḥüseyin
9
 ḥasbe’l-me’mûriyyet tebdil-i ẕiyy ü ḳıyâfet edüp kendi maṣlaḥatına gider 

erbâb-ı ticâret gibi İstanbul’dan çıḳup vezîr-i mezbûr Rûmeli’den ḥareket ve Aġrıboz’a 

ʻazîmet etmiş bulunmaġla esnâ-yı râhda dâ’iresine baʻde’l-lüḥûḳ birḳaç ḳonaḳ 

berâberce ḳonup göçüp bir maḥallde iḳāmetleri olmamaḳdan nâşî me’mûriyyetin icrâya 

fırṣat bulamayup aḫer-kâr Aġrıboz’a dört beş merḥale ḳaldıḳda ṣoñra
10

 ḥaṣekî-i mezbûr 

ilerüye ılġār ve Aġrıboz’a varup ḳāḍî ve yeñiçeri aġası ve diz-dâra işʻâr edüp yedinde 

olan ḫaṭṭ-ı hümâyûnı irâ’et ü ifhâm ve bu ser-serbeste-i maḥfûẓ
11

-kitmân olması 

ḫuṣûṣuna her biri ihtimâm ederek vezîr-i müşârun-ileyhiñ vürûduna müteraḳḳıb ve 

tedbîre meşġūl oldular. [36
a
] Müşârun-ileyh ḳalʻaya ḳarîb geldikde belde-i mezbûre 

ricâli ve yedine ḳadîmleri üzre alayla istiḳbâl ve eṭrâfını iḥâṭa ederek ḳalʻa-yı mezbûruñ 

maʻber ü müdḫali olan Ḳanbur Köprü’den geçüp ḳalʻa ḳapusına idḫâl
12

 eylediler.  

                                                           
1
 Bu kelime E nüshası dışındakilerde sehven Tedâbir (تدابر ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu Tedâbîr (تدابير) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Yine C, D, E: -AE. 

3
 Ü B, C, D, E: -AE. 

4
 Misillü B, C, D, E: -AE. 

5
 Taḫt-ber AE: Taḥẕîr B, C, D, E. 

6
 Iṣġā B, C: Iṣġār D, E. 

7
 “Eceli gelen deve kuyunun etrafında dolaşır.” anlamında Arapça bir Atasözü.  

8
 Tebdîl AE: -A; Tebdîl-i ḫaṣekîsi el-Ḥâcc AE: -B: Nâm C, D;  

9
 el-Ḥâcc Ḥüseyin AE: -A, D; Tâtâr Hâcı Hüseyin nâm ḫaseki B:el-Ḥâcc Ḥüseyin AE: -C: tebdil ḫâṣekîsi 

el-Ḥâcc Ḥüseyin AE: -E.  
10

 Ṣoñra C, D, E: -AE. 
11

 Maḥfûẓ AE: +Ṣandûḳa-yı B, C, D, E. 
12

 İdḫâl C, D, E: -AE. 
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Ḳalʻa-yı mezbûruñ köprü başında olan ḳapudan ġayrı içinde bir ḳapu daḫi olup bu iki 

ḳapu arâsı bir meydân olmaġla Ḳanbur Köprü’yü ḳaldırup ve ẕikr olunan iki ḳapuyı iki 

ṭarafından sedd ü bend eylediklerinde âlâyıñ ilerüsinde olan etbâʻ-ı ḳalʻa içinde ve 

gerüden gelen daḫi köprünüñ verâsında vezîr-i mezbûr daḫi cend nefer ḫuddâmla iki 

ḳapu arâsında ḳalup ḫilâf-ı me’mûl cilve-ger-i sâḥe-i ẓuhûr olan bu vażʻ-ı nâ-maʻḳūl 

müşâhedesinden bî-ḥużûr ve meslûbü’ş-şuʻûr olup sebebinden sû’âl ve
1
 ḥaḳḳında ṣâdır 

olan fermân-ḳażâ-yı cereyân ifâde olunduḳda ḳayd-ı
2
 ḫalâṣ-ı mefḳūd ve muḥâlefete 

ḳudret-i nâ-mevcûd idiğin
3
 baʻde’l-îḳān lâ-ḥavle-gûyân esbinden nüzûl ve âb-ı dest alup 

iki rekʻat nemâz ḳılup ser-teslîmî levḥ-i taḳdîre baʻde’l-vażʻ ḥükm-i ser-nüvişte-i imżâ 

ve mażmûn-ı emr-i hümâyûnu icrâ olunduḳdanṣoñra ḥaṣekî-i mezbûr ser-maḳṭûʻun alup 

îṣâl-i dergâh-ı muʻallâ eyledikde mâh-ı mezbûruñ on sekizinci günü [18 S. 1189/20 

Nisan 1775] orta ḳapu pîş-gâhında nihâde-i ṭalebe-i ʻibret ve
4
 ḳulûb-ı nâssa ilḳā-yı 

dehşet olundu. 

Beyt 

Fedâ-yı tîġ olur ḥaddin tecâvüz eyleyen mi olur 

Cefâ-yı tîġıñ âzâdedir müjgân-ı ebrûñ  

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh عليه تهزلال رحم الله اسبغ
5

 Ṭopal ʻOsmân Paşa-zâde Aḥmed 

Paşa merḥûmuñ ferzend-i ercümendi ve evlâd ü emcâdı miyânında muḥabbet-i 

pederâneleriyle mümtâz ve ser-bülendi olmaġla kâr-ı
6
 muḥabbetden nâşî mezbûru 

maḫrec-i vezâret olan ṭarîḳa idḫâl etmeyüp eslem-i ṭarîḳ-i
7
 ʻaliyye olan ṭarîḳ-i tedrîs ile 

ser-firâz ve ḳaṭʻ-ı merâtib ile mûṣıla-yı ṣaḥn rütbesin iḥrâz eylemişler idi.  

Evâ’il-i sefer-i hümâyûnda Cezîre-i Mora’da vuḳūʻ bulan iḫtilâl esnâsında 

masḳaṭ-re’sleri olan Yeñişehr-i Fenâr’da iḳāmet üzre iken 

                                                           
1
 Sû’âl ve AE: Lede’l-istifsâr C, D, E. 

2
 Ḳayd-ı AE: Ümmîd-i B, C, D, E. 

3
 İdiğin AE: İken D, E. 

4
 Ġayret AE: ʻİbret C, D: Ve A, B, C, D, E: -AE. 

5
 “Allah rahmetinin gölgesiyle onun üzerine boyasın.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 Kâr-ı AE: Kemâl A, B, C, D, E. 

7
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven طرق imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طريق (Ṭarîḳ) şeklinde 

olmalıdır. 
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العرق نزاع
1

 

mefhûmunca eben-ʻan-ceddin mevrûs olan celâdet-i fıṭriyyesi muḥarrik-i ʻırḳ-ı 

ġayretleri olup etbâʻ ü müteʻalliḳātından başına cemʻ edebildiği ḳadar ʻasker ile bilâ-

me’mûriyyet Mora canibine müsâraʻat ve ol
2
-esnâda Mora muḥaṣṣılı bulunan Vezîr 

Muḥsin-zâde Meḥmed Paşa merḥûmuñ emr ü re’yleri ile
3
 baʻżı ḫidmetlerde bulunup 

mesâʻî-yi meẕkûre
4
 ibrâzına teşmîr-i sâʻat-i

5
 ġayret

6
 etmeğle vezîr-i müşârun-ileyh 

mezbûruñ ġayret ü celâdetlerin ve ḫıẕmet ve
7
 metânetlerin ḳaleme alup Devlet-i 

ʻAliyye’ye inhâ ve kendi daḫi baʻżı
8
 âmîne ile der-ʻadli gelüp

9
 cebîn-sâ olup vezâret ile 

çerâġ olunmasını recâ vü istidʻâya binâ’en Mora muḥaṣṣıllıġı ile vezâret iḥsân ve 

Müderris ʻOsmân Paşa ʻunvânıyla ser-firâz
10

 ve fâ’iḳü’l-aḳrân ḳılınmışidi.  

Cezîre-i mezbûrede çend mâh iḳāmetlerinde bâʻis-i sitâyiş ü senâ olacaḳ bir 

ḫıẕmeti ẓuhûr etmediğinden ġayrı ẓulm u taʻaddî ile lisâna gelüp Mora’dan ʻazl ve 

Aġrıboz’a naḳl olunduḳdanṣoñra bi’l-iḳtiżâ ordu-yı hümâyûna me’mûr olup Silistre 

canibine ser-ʻasker taʻyîn buyurulduḳda ʻavâm-pesend baʻżı ḫıẕmete ḳarîn-i
11

 ẓuhûr 

ve
12

 ʻale’l-ḫuṣûṣ Silistre pîş-gâhında vuḳūʻ bulan muḥârebede Silistre muḥâfıẓı [36
b
] 

Vezîr Ḥasan Paşa’dan ẓuhûra gelen ḫıẕmet bi’l-cümle mezbûre ʻazv ü
13

 isnâd olunup 

elsine-i nâssda celâdeti meẕkûr ve bâʻis-i rû-sefîden leşker olan ḫıẕmetle meşhûr 

olmaḳdan nâşî eyâlet-i Rûmeli gibi ḥasretü’l-vüzerâ bir manṣıb-ı celîl ile tebcîl 

olunmuşidi. Bu vech ile taḥṣîl ve nâm ü şân eyledikdenṣoñra lâyıḳı üzre temşiyyet-i 

emr-i imârete ḳıyâm ve tekmîl-i merâsim-i ʻadl ü dâd-ı raʻiyyete ihtimâm eylemesi 

melḥûẓ-ı enâm iken 

 

 

                                                           
1
 “Irk çatışmayı meydana getirir.” anlamında Arapça bir deyim. 

2
 Ol- C, D, E: Ol- AE. 

3
 İle B, C, D: -AE. 

4
 Meẕkûre AE: Meşkûre A, B, C, D, E. 

5
 Sâʻat-i AE: Sâʻid-i E. 

6
 Ġayret A, B, C, D, E: Ġayrıñ AE. 

7
 Ve B, C, D, E: -AE. 

8
 Baʻżı C, D, E: -AE. 

9
 Gelüp C, D, E: -AE. 

10
 Ser-firâz AE: Ser-ifrâz A, B, C, D, E. 

11
 Ḳarîb-i AE: Ḳarîn-i B, C, D, E. 

12
 Ve C, D, E: -AE. 

13
 ʻAzv ü C, D, E: -AE. 
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Beyt
1
 

Ġıbṭam Odur Ki Herkes bî-İrtiyâb 

Kendi Ṭarîḳinde Ola Behre-yâb  

mâ-ṣadâḳınca ġālibâ şe’âmet terk-i ṭarîḳ-i mâniʻ refâḳat-ı ḥażret-i vefîḳ-i tevfîḳ 

olduġundan ġayrı vufûr-ı ʻaḳl ü rüşdüne kemâl-i iʻtinâ vü iʻtimâdı ve bu mertebe ʻaẕîr 

baʻîdü’l-fevr-i
2
 meẓâlime inhimâk ve iʻtibârı

3
 vaḫîmü’l-ʻâḳıbete olmasına bâdî olup 

nevres-nihâl-i ḥadîḳa-yı vücûdı tünd-bâd-ı
4
 ġażab-ı pâd-şâhî ile ber-gürîzân ve küll-ḫôd-

ı rûy-i ʻizz ü iḳbâlî bâd-ı semûm-ı âh-ı maẓlûmânla perîşân ve bî-nâm ü nişân oldu. 

Maʻa-mâfîh eṭvâr-ı ḳalenderâne ile me’lûf-i vücûd ve سخا ile me’lûf
5
 cerî vü cesûr metîn 

ü ġayûr bir vezîr-i vuḳūr idi. 

Nefy-i Yazıcı-yı Esbaḳ Aḥmed
6 

Efendi be-İzmir 

Esnâ-yı cülûs-ı hümâyûnda dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası yazıcılıġı ile şöhret-şiʻâr 

olan Aḥmed Efendi’niñ ânifen keşîde-i silk-i beyân olunduġu üzre nevʻân mâ-sitâre-i 

baḫtı meyl-i üfûl
7
 edüp manṣıb-ı mezbûrdan

8
 maʻzûl olmuşidi. Lakin meẕkûruñ 

9
  ةفآالشهرة  

müfâdınca şuyûʻ bulan ḥarekâtına göre diyâr-ı âḫere nefy ü iclâ olunması iḳtiżâ 

ederken “Yalñız ʻazl ile iktifâ olunduġuna binâ’en mezbûruñ ʻazli muḳteżâ vaḳt ü
10

 ḥâle 

göre li-maṣlaḥatin iḫtiyâr olunmuş bir keyfiyyetdir. Yoḫsa ṭaraf-ı pâd-şâhîye sabḳ eden 

ḫıẕmeti ve
11

 ḳadem-i ʻubûdiyyeti ferâmûş olunmayup ḥaḳḳında ḥüsn-i teveccüh-i pâd-

şâhî der-kâr ve ḳarîben manṣıb-ı sâbıḳından aʻlâ bir manṣıb-ı vâlâ ile kâm-kâr ve kemâ-

fi’s-sâbıḳ ḳarîn-i iʻtibâr olacaġı ẓâhir ü aşkârdır.”
12

 deyü baʻżı kelimâtıñ şuyûʻı resîde-i 

sâmiʻa-yı şehr-yârî-i İskender-vaḳār olmaġla ḳulûb-ı nâssdan izâle-i noḳṭa-ı şekk-i 

                                                           
1
 Beyt C, D, E: -AE. 

2
 Baʻîdü’l-fevr-i AE: Baʻde’l-ġayûr C, D, E. 

3
 İʻtibârı AE: İʻtiyâdı B, C, D, E. 

4
 Tünd-bâd-ı AE: Tünd-yâr D. 

5
 Me’lûf-i AE: Mevṣûf B, C, D, E. 

6
 Aḥmed A, B, C, D, E: -AE. 

7
 Üfûl AE:  اقول C, D, E. 

8
 Mezbûrdan A, B, C, D, E: -AE. 

9
 “Şöhret felakettir.” Hadis-i Şerîf. Bk. Alî b. Hüsâmiddîn b. Abdilmelik b. Kadîhân Muttaki Hindi, 

Kenzü'l-ummâl fî süneni'l-akvâl ve'l-ef'âl, (Tahkik Edenler: Bekri Hayyani, Saffet Sakka), 5. Baskı, 

Beyrut : Müessesetü'r-Risâle, VI, 1981, 16. 
10

 Vaḳt ü D, E: -AE. 
11

 Ve C, D, E: -AE. 
12

 Ü âşkârdır AE: -E. 
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irâdesiyle mâh-ı ṣaferi’l-ḫayrıñ yigirminci günü [20 S. 1189/22 Nisan 1775] ṣâdır olan 

ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûn mûcibince mezbûr Aḥmed Efendi ehl ü ʻıyâl
1
 ile 

masḳaṭ-re’si olan İzmir’e nefy ü iclâ olundu. 

Âmeden Ḫân-ı Ḳırım Ṣâḥib-girây Ḫân ez-Ḳırım 

Evâ’il-i sefer-i hümâyûnda ḥıṭṭa-yı Ḳırım’da vuḳūʻ bulan iḫtilâl esnâsında 

mesned-i ḫânî ḫândan ḫâlî ḳalmaġla sülâle-i Cengîziyye’den Ṣâḥib-girây Ḫân ülkâ-yı 

Ḳırım’a ḫân taʻyîn olunmuşidi. Lakin ḫân-ı müşârun-ileyhiñ dûş-i iʻtibârı ḫilʻat-ı pâd-

şâhîden sâde ve hâme-i şeref-i ʻalâmesi teşrîfât-ı mülûkâneden irâde
2
 olmaġla فض bî-

nâm ve şemşîr-i bî-niyâm gibi ḳalmışidi.  

Ânifen sebt-i cerîde-i beyân olunduġu üzre şurûṭ-ı müṣâlaḥa ḳarîn-i niẓâm ve 

rehîn-i ḥüsn-i ḫitâm olduḳda ḫân-ı müşârun-ileyhe ḫânlıḳ menşûrı ile
3
 teşrîfât-ı 

mülûkâne îṣâline me’mûr olan Dergâh-i ʻÂlî ḳapucıbaşlarından Mîrʻalem Meḥmed Beğ 

Ḳırım’a varup me’mûr olduġu vech üzre edâ-yı ḫidmet
4
 ve teblîġ-i [37

a
] emânet ve ḫân-

ı müşârun-ileyh daḫi taʻẓîm ü
5
 iclâl ile mülâḥaẓaya

6
 telaḳḳi-i bi’l-ḳabûl eyledikdenṣoñra 

ḳable’l-müṣâlaḥa baʻżı meṣâliḥe
7
 binâ’en Ḳırım cânibi ser-ʻaskeri Cânikli el-Ḥâcc  ʻAli 

Paşa ile maʻân Ḳırım canibine baʻs ü irsâl olunan sâbıḳā Ḳırım ḫânı Devlet-girây Ḫân 

ol-ḥavâlîde bulunmaġla şîrîn mîrzâların kendüye uydurup ve ḳavm-i Tatar’ı taḥrîḳ edüp 

“Serbestiyyet bizim maṭlûbumuz değildir ve senden daḫi emîn değiliz.” deyüp ṭard ü 

tebʻîd etmeleriyle Ṣâḥib-girây Ḫân daḫi ḫavfa tâbiʻ olup der-ʻaḳab âmâde bulunan bir 

sefîneye süvâr ve müsâʻade-i rüzgâr ile üç beş gün ẓarfında mâh-ı mezbûruñ yigirmi 

yedinci günü [27 S. 1189/29 Nisan 1775] Boğaziçi’nde Büyük Dere nâm maḥalle 

baġteten
8
 lenger-endâz-ı ḳarâr oldular.  

Ḳırım’dan ḫurûcına sebeb vech-i meşrûh üzre olduġun ṣavb-ı ṣadr-ı aʻẓamîye bir 

ḳıṭʻa teẕkereleriyle inhâ vü iḫbâr eylediği rikâb-ı müsteṭâb-ı ḥüsrevânîye ʻarż olunduḳda 

ḫân-ı müşârun-ileyhiñ taḳrîri ve taḥrîri üzre olduġu ḫaber-i vâḥid ḥükmünde olmaġla 

iḳtiżâ eden tedbîri Ḳırım canibinden vürûd edecek taḥrîrâta tevḳīf ve şimdilik bir 

                                                           
1
 ʻIyâl AE: ʻIyâlî B, E. 

2
 İrâde AE: Âzâde A, B, C, D, E. 

3
 Oldıḳda ḫân-ı müşârun-ileyhe ḫânlıḳ menşûrı ile AE: -D, E. 

4
 Ḫidmet AE: Ḫıẕmet B, D, E. 

5
 Taʻẓîm A, B, C, D: Aʻẓam AE. +Ü B, C, D, E. 

6
 Mülâḥaẓaya D, E: -AE. 

7
 Mülâḥaẓaya A, B, C, E: -AE. 

8
 Baġteten B, C, D, E: -AE. 
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münâsib maḥallde iḳāmet etdirilmek üzre ḥaḳḳlarında lâzım gelen merâsim-i mihmân-

dârî bâ-irâde-i ʻaliyye tertîb ve lâyıḳı olan vechile ikrâm ü talṭîf buyuruldu. 

Vefât-ı ʻAbdullah Efendi 

Ḳudemâ-yı ḫâce-gân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’dan bi’l-fiʻl nişâncı olan ʻAbdullah 

Efendi ibtilâ-yı şeyb ü herem
1
 ve istîlâ-yı cünûd-ı saḳam ile aʻżâ-yı derîsi

2
 muʻtell ve 

medîne-i vücûdu hücûm-ı gürûh-ı emrâż ile muḫtell olup iki üç aydan berü esîr-firâş ve 

maraż-ı cân-gâhdan ḫaste vü dill-ḫirâş iken mâh-ı mezbûruñ yigirmi yedinci günü [27 S. 

1189/29 Nisan 1775] ḥükm-i erciʻaya icâbet ve dîvân-ḫâne-i raḥmet-ġufrâna rıḥlet 

etmeğin naʻşı derûn-ı ḫâk-i tîrde
3
 pinhân

4
 ve sarây-ı sipenç-i

5
 fânîden bî-nâm ü nişân 

olduḳda manṣıbı ricâl-i Devlet-i ʻAliyye’den sâbıḳā defter-dâr-ı şıḳk-ı evvel ʻÂṭıf 

Efendi-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi’niñ iḳāmet-i
6
 istîhâline münâsib görülmeğle ilbâs-ı 

ḥilʻat ile memnun ü şâdân ve berâ’et-i ʻizz ü iḳbâli ṭuġrâ-yı ẕer-nişân-ı iltifât ile vâlâ-şân 

ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı mezbûr elsine-i enâmda rıfḳ ü mülâyemet ile meẕkûr ve tevâżuʻ u
7
 

meskenet ile meşhûr olup ḳudemâ-yı ṭarîḳden emîn ü muʻtemed ve me’mûnü’l-ġā’ile 

olmaġla ḥâline münâsib nice menâṣıb ile be-gâm ve gâh aṣâlet ve
8
 gâh vekâlet ile tevḳīʻ 

ve riyâset
9
 manṣıblarıyla maḳżâyü’l-merâm olmuşidi. Ve bi’l-cümle ḥalîm ü

10
 selîm 

ve
11

 ṣâdıḳ u
12

 müstaḳīm-i bâbâyâne eṭvâr ve
13

 bir pîr-i pâk-ı reftâr idi. 

Vefât-ı Vezîr Ḫalîl Paşa Vâlî-i Cidde 

Cidde vâlîsi Ḫalîl Paşa’nıñ me’lûf-i merzübûm-ı Rûm olan mizâc-ı ʻufûnet-i hevâ-

yı Ḥicâz ve ḥarâret rîk-i
14

 baṭḥa-yı
1
 taḥammül-güẕâr ile dem-sâz olamayup hevâ-zede-i 

                                                           
1
 Herem AE:  هردم D, E. 

2
 Derisi AE:  رئسه سي C: رائسه سي D, E. 

3
 Tîrde AE: Tîrede B, C, D, E. 

4
 Pinhân AE: نهاكپ  B. 

5
 Sipenç-i AE:  سينج C, D, E. 

6
 İḳāmet-i AE: Ḳāmet-i C, D, E. 

7
 Ü B, C, D, E: -AE. 

8
 Ve E: -AE. 

9
 Riyâset AE: Risâlet D, E. 

10
 Ü AE: -A. 

11
 Ve AE: -B. 

12
 U B, C, D, E: -AE. 

13
 Ve AE: -C, D, E. 

14
 Rîk-i AE: ربك D, E. 
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semûm-ı helâk ve çâr-erkân ʻanâṣır vücûdu âġeşte-i
2
 ḫâk olduġu ḫaberi evâḫir-i 

mezbûrda der-i devlete vârid olup manṣıb-ı [37
b
] maḥlûlî bundan aḳdem Defter-dâr 

ʻOsmân Paşa’ya tevcîh olunmuş olmaġla güyâ ḫalef-i mükerremlerine nisâr-ı naḳdîne-i 

cân ve taḫliyye-i mekân
3
 eyledi. 

Terceme 

Vezîr-i müşârun-ileyh ḳaṣaba-yı
4
 Çorlu’da ḫırâmân-ı ṣaḥrâ-yı vücûd ve taḥṣîl-i 

biḍâʻa-yı ʻilm ü kemâlle nâ’il-i ʻizz ü suʻûd olup ḥadâset-i sinn ü sâli ḫilâlinde Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye vârid ü vâṣıl ve dûd-mân-ı bostâniyâna dâḫil ve muḳteżâ-yı cünbüş ü 

istiʻdâdla ḫâṣekîlik rütbesine nâ’il olduḳda ḫüdâvendigâr-ı cennet-mekân Sulṭân 

Muṣṭafâ Ḫân-ı merḥûmuñ naẓar-ı iksîr-i
5
 eserleriyle rehîn-i ʻizz ü iʻtibâr ve tebdîl 

ḫâṣekîliği ile ḳarîn-i iştihâr olup ṭarîḳi ile oṭabaşı ve ḫâṣekî aġa
6
 olduḳdanṣoñra 

maṭmaḥ-ı naẓarları olan bostâncıbaşılıḳ ile şâdân ve ḫıẕmet-i mezbûrede taḥṣîl-i nâm ü 

şân edüp baʻde’l-ʻazl ṣurre emâneti ile reh-rev-i Şam ve Hicâz baʻdehu ketḫüdâ-yı 

bevvâbîn-i şehr-yârî ḫıẕmetiyle ser-efrâz ve mîr-aḫûr-ı evvel rütbe-i refîʻasın daḫi iḥrâz 

eyledikdenṣoñra ḫidemât-ı mezbûrda meşhûd-ı pâd-şâhî olan ṣıdḳ u istiḳāmeti ve rütbe-i 

vâlâ-yı vezârete istiḥḳāḳ u liyâḳati ẓâhir olmaġla kendüye vezâretle Ḥotin
7
 muḥâfıẓlıġı 

iʻṭâ vü iḥsân buyurulmuş idi.  

Baʻdehu muḥâfıẓ-ı Belġrâd ve Ḳaradeñiz cânibi ser-ʻaskerliğiyle bâ-donanmâ-yı 

hümâyûn Özi canibine bâd-bân-güşâ-yı ʻazv
8
 ü cihâd olup baʻdehu manṣıb-ı Mıṣır’la 

iktisâb-şân ve andan daḫi Cidde-i Maʻmûre’de fürûġ-ı tuġ-ı iḳbâli raḫşân
9
 iken ecell-i 

müsemmâ ile vefât ve terk-i
10

 kâr ü bâr-ı ḥayât eyledi.  

Merḥûm-ı müşârun-ileyh ʻâḳil ü müdebbîr ve umûrunda mütebaṣṣır emîn ü 

muʻtemed ve âʻḳıl ü erşed olduġundan ġayrı ḥaysiyyet ü
11

 kemâl ile emsâl ü aḳrânı 

                                                                                                                                                                          
1
 Baṭḥâ-yı AE: طحاپ  E. 

2
 Aġeşte-i AE:  اغستهء D. 

3
 Mekân AE: İmkân C, D, E. 

4
 Ḳaṣr-ı AE: Ḳaṣaba-yı B, C, D, E. 

5
 İksîr AE: Kesîr-i D, E. 

6
 Aġa A, B, C, D, E: -AE. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B, C, D ve E nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
8
 ʻAzv AE: غزو D, E. 

9
 Raḫşân AE: درخشان C, D, E. 

10
 Terk-i AE: ركپ  D. 

11
 Ü B, C, D, E: -AE. 
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miyânında naẓîrî nâdir ve her vâdîden irâde-i
1
 baḥs ü kelâma ḳādir cemîʻ 

ḥükûmetlerinde ʻiffet ü diyânetle şehîr bir vezîr-i ḫucceste-żamîr idi. 

Nefy-i Dâmâd-zâde Meḥmed Ṭâhir Mollâ Efendi 

Şeyḫü’l-islâm-ı esbaḳ Dâmâd-zâde Feyżullah Efendi merḥûmuñ maḫdûm-ı 

mükerremleri [olan] müderrisînden Meḥmed Ṭâhir Mollâ Efendi Südlice nâm maḥallde 

iḳāmet üzre iken mevsim-i bahâr ve hengâm-ı geşt ü güẕâr ve kendüler daḫi bir genc-i 

maḫdûm-ı bî-ḳarâr olmaġla şehr-i rebîʻü’l-evveliñ altıncı günü [16 Ra. 1189/17 Mayıs 

1775] ḳayıḳ ile ḳarşu Bahâriyye semtine geçüp Bahâriyye pîş-gâhında olan çayırı ʻÂ’işe 

Sulṭân ʻaliyü’ş-şân ḥażretleriniñ etbâʻ-ı kirâmı ḳurutmaḳ içün bir sâyis-i nigeh-bâl
2
 

etmişler idi.  

Mollâ-yı mezbûr daḫi dünyâdan bî-ḫaber ol-ṭarafda gezer ve
3
 ḳayıḳcı 

süfahâsından üç nefer ḫaẕele-i vâcibi’l-izâle ile mezbûr çayırdan ʻubûr ederler iken 

ḳorucu olan mezbûr
4
 sâyis “Çayırı çiğnemeñ!” deyü mezbûrlara ḫiṭâb ve menʻ etmek 

dâʻîyesiyle ṭaraflarına şitâb eyledikde mollâ-yı mezbûr daḫi aġżâb olup yanında olan 

süfehâya “Uruñ şunuñ başını!” deyüp anlar daḫi derd-mend-i sâyisi ḍarb ü cerḥ ederler. 

O esnâda müşârun-ileyhânıñ baş aġasınıñ yedekcisi olan Bostânî Ḥasan
5
 daḫi Bahâriyye 

Sarâyı’nda mevcûd olmaġla sâyis-i derd-mend bir taḳrîb ile mezbûrlarıñ ellerinden 

ḫalâṣ olup dâd-ḫâhâne varup istiġāse vü feryâd eyledikde yedekci-i [38
a
] mezbûr daḫi 

gelüp “Bu derd-mendi niçün bu ḥâle ḳoyduñuz?” diyeyim der iken mollâ-yı mezbûr ber-

muḳteżâ-yı şebâb-ı
6
 pür-âteş ve âġżâb olup yanında olan ḫaẕele-i ser-mest ve süfehâ-yı 

herze-i
7
 pereste-mânend kelb-i ʻaḳūr iġrâ

8
 ve işʻâl-i nâ’ire-i ġavġā etmeğin ol-dürrinde 

sükkân-ı beyâbân-ı şerr ü fücur yedekci-i mezbûre beş yerinden dendân-zen-i zaḫm-ı 

nâ-sûd ve ʻalâ-revâyete mollâ-yı mezbûr daḫi miyân
9
-bendi olan şiş taʻbîr olunur âlet-i 

câriḥa ile ḍarb ü cerḥ eylediği meşhûr olduġu resîde-i sâmiʻa-yı ḥażret-i ḫilâfet-penâhi 

olduḳda ʻulemâdan iken ḫaẕele vü evbâş ile pâd
10

 ü pâ-dâş olup bu maḳūle ḫilâf-ı şerʻ-i 

                                                           
1
 İrâde-i AE: İdâre-i B, C, E. 

2
 Nigeh-bâl AE: Nigeh-bân B, C, D, E. 

3
 Ve AE: -D, E. 

4
 Mezbûr C, E: -AE. 

5
 Ḥasan AE: Ḥüseyin C, D, E. 

6
 Şebâb AE: Şitâb-ı D, E. 

7
 .C: Her D, E هرا 

8
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven اغر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اغرا (İġrâ) şeklinde olmalıdır. 

9
 Mebân AE: Miyân B, C, D, E. 

10
 Pâd AE: Yâr B, C, D, E. 
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şerîf kâr-ı nâ-hem-vâr taṣaddî eylediği içün beher ḥâl te’dîb olunması murâd-ı 

hümâyûnları olmaġın mesned-ârâ-yı ṣadr-ı fetvâ olan şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretlerine 

bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûnları ile emr ü ifâde ve keyfiyyet-i te’dîblerini 

daḫi re’y-i müşârun-ileyhe iḥâle buyurmalarıyla müşârun-ileyh ḥażretleri daḫi ḫuṣûṣ-ı 

mezbûr cânib-i şerʻ-i ḳavmîden teveccühle keşf olunduġuna taḥṣîl-i vuḳūf içün ḫavâṣṣ-ı 

refîʻa ḳāḍîsı Meḥmed Ṣâliḥ Efendi’yi daʻvet ve istinṭâḳ buyurduḳlarında mecrûḥ-ı 

mezbûruñ üç yerinde bıçaḳ yâresi ve iki yerinde daḫi ʻaṣâ-yı kebîr yâresi olup ve “Beni 

Dâmâd-zâde Meḥmed Ṭâhir Mollâ ile üç nefer mażbûṭü’l-esâmî refîḳleri bi-ġayr-ı ḥaḳḳ 

ḍarb ü cerḥ eylediler.” dediğini bir ḳıṭʻa memhûr taḳrîr ile inhâ ve lisânen daḫi mâdde-i 

mezbûreyi ḥaḳīḳati üzre ifâde vü inbâ etmeğle li-ecli’t-te’dîb mollâ-yı mezbûr 

Gelibolu’ya nefy ü
1
 taġrîb ile iktifâ olunmasını taṣvîb buyurduḳların bir ḳıṭʻa telḫîṣler 

ile inhâ ve ṣâdır olan emr-i hümâyûn mûcibince bâ-emr-i ʻâlî maḥall-i mezbûre nefy ü 

iclâ ve ḥaḳḳında 

يودـبّه الابوان يؤدـبّه الملوان لم من
2

 

mażmûnu aşkâr ü rû-nümâ oldu.  

Baʻdehu mollâ-yı mezbûr iki ây miḳdârı maḥall-i menfâlarında meks ü ârâm ve 

mecrûḥ-ı merḳūm daḫi merhem-i himmet ve ʻinâyet-bâdî ile taḥṣîl-bir-i tâmm eyledikde 

ʻıyâl ve vâldeleri istidʻâ-yı ʻinâyet ve büyük birâderleri ṣadr-ı rûm-ı sâbıḳ Meḥmed 

Murâd Efendi daḫi şefâʻat etmeğle maẓhar-ı
3
 ʻafv-ı hümâyûn ve ʻavd u

4
 ricʻate me’ẕûn 

buyurdular. 

Fermân-ı Duʻâ-berâ-yı Selâmet-i Ẓuhûr-ı Tebâşîr-i Ṣubḥ-ı Ẕürriyet-i Sulṭânî 

ىعمر ها الله تعال
5

 

 Selâtîn-i keyyeti’s
6
-sitân-i ʻOsmânî ve ḫavâḳīn-i bülend-mekân-ı maʻdelet-

nişânî-i cihân-bânî-i الى آخر الزمان ةلازالت مصون
7

 ḥażerâtı rûḥ-ı ʻâlem ve sebeb-i âsâyiş benî 

âdem olduḳları misillü aṣlâb-ı ṭâhirelerinden ẓuhûra gelen evlâd-ı emcâd ʻâlî-

nejâdlarınıñ daḫi vilâdet-i bâ-saʻâdetleri vesîle-i meserret ve şâdî ve nice menâfiʻ ü 

                                                           
1
 Ü AE: -E. 

2
 “Anası babası tarafından terbiye edilmeyeni zaman terbiye eder.” anlamında Arapça bir deyim. 

3
 Bu kelime C nüshasında sehven مطهر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مظهر (Maẓhar) şeklinde olmalıdır. 

4
 U B, C, D, E: -AE. 

5
 “Allah ömrünü uzatsın.” Anlamında Arapça bir dua. 

6
 Keyyetü’s- AE: Keynet- C, D. 

7
 “Kıyamete kadar korunsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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fevâ’ide bâʻis ü bâdî olmaġla her vaḳtde bu ḫaber-i beşâret anda
1
 ʻâmme-i nâss-ı 

müteraḳḳıb ve çeşm-güşâ ve sâmiʻa-yı iştiyâḳleri âmâde vü müheyyâ olagelmişdir.  

Ḥattâ merḥûm ü maġfûrünleh Sulṭân Maḥmûd Ḫân ve birâder-i ʻâlî-güherleri 

Sulṭân ʻOsmân Ḫân Ḥażretleri niʻmet-i evlâdı ile mütenaʻim olamayup otuz sene 

miḳdârı ẕürriyet-i sulṭânî münḳaṭıʻ olmaḳdan nâşî egerçi ḥâl-i ʻâlem diğer gün olmuşidi. 

Lakin şehr-yârî-i meʻâlî-i mevfûr-ı Sulṭân Aḥmed Ḫân-ı maġfûrıñ pençe-i gîrây-ı enâm 

ve mânend-erkân-ı penç-gâne-i İslâm olan beş ʻaded
2
 şehzâde-gân-ı vâlâ-maḳām 

ḥażerâtınıñ müttekî-i çâr-pâliş
3
 [38

b
] ṣıḥḥat ve âsûde-nişîn kûşe-i ʻâfiyet olduḳları 

ʻibâdullaha ḳuvvet-i ḳalb ve sebeb-i tesliyyet iken evâḫir-i ʻahd-i ʻOsmân Ḫânî’de şeh-

zâde-i ekber ü emced Sulṭân Meḥmed Ḥażretleri ve ʻahd-i Muṣṭafâ Ḫânî’de daḫi Sulṭân 

Nuʻmân ve Sulṭân Bâyezîd Ḥażretleri ve vâḥiden baʻde vâḥidin ḫırâmân-ı nüzhet-sarây-

ı cinân ve ḫüdâvendigâr-ı sâbıḳ Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân Ḥażretleri târik-i sarây-ı senc-i
4
 

cihân olmaġla el-ḥâletü haẕihi müşârun-ileyhim ḥażerâtına ḫayrü’l-ḫalef ve baḳıyyetü’s-

selef ḥâlâ berârende-i taḫt-ı pâd-şâhî
5
 ve dîhîm-efrûz-ı salṭanat-ı şâhî

6
 olan şevketlü 

kerâmetlü
7
 mehâbbetlü pâd-şâhımız ufḳ-ı mecd

8
 ve iclâl-i ẕürriyet-i ḫurşîd-ṭalʻatları 

berûzuna ʻâmme-i ʻâlem-i ḫâ-hiş-kâr ve çile-keş-i intiẓâr olduḳları maʻlûm-ı hümâyûn 

olmaḳdan nâşî bu
9
 esnâda 

ام فصدقوهااذاقالت حذ
10

 

mâ-ṣadaḳı olan ḳavâbil ve pîr-zenleriñ iḫbârlarıyla müteḥaḳkıḳü’l-vuḳūʻ olan 

ḥaml-ı ẓuhûrını ʻibâdullaha tebşîr ve duʻâya teẕkîr içün selâṭîn şeyḫleri olan efendilere 

ifhâm ve ʻaḳab-ı
11

 vaʻẓ ü
12

 naṣîḥatde duʻâ-yı ḫayra ihtimâm eylemeleri bâbında li-ecli’t-

tenbîh mâh-ı mezbûruñ on dördüncü günü şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretlerine emr-i 

hümâyûn-ı şeref-baḫş-ı vürûd etmeğle ḥasbe’l-emri’l-ʻâlî meşâyiḫ-i kirâma tavṣiyye vü 

tenbîh buyuruldu. 

                                                           
1
 Anda AE: Esere B, C, D, E. 

2
 ʻAded AE: ʻAlâ B. 

3
 Bâliş B: Ẕer-bâş C: Zer-bâliş D, E. 

4
 Sipenç-i B, C: سيخ D: يخپس  E. 

5
 Pâd-şâhî AE: Şâhî C, D, E. 

6
 Şâhî AE: Pâd-şâhî C, E. 

7
 Kerâmetlü AE: -E. 

8
 Mecd AE: Emced C, D, E. 

9
 Bu AE:  نو C, D, E. 

10
 “Hazami bir şey söylediğinde onun sözünü tasdik et.” anlamında Arapça bir deyim. 

11
 ʻAḳab-ı AE:  ʻAḳīb C, D, E. 

12
 Ü AE: -E. 
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Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Müṣlî ez-Eşḳıyâ-yı Rûmeli ez-Cânib-i Ṭaġıstânî ʻAli 

Paşa 

 Manaṣtır’a altı sâʻat mesafe-i baʻdî olan Filorna sükkânından olup bundan 

aḳdem ḥaḳḳında bi’d-defʻât evâmir-i ʻaliyye ṣâdır olan Müṣlî nâm ġaddâr ü şaḳī-i tebeh-

kârıñ muḳteżâ-yı cibilliyeti olan envâʻ-ı ẓulm ü taʻaddîde ıṣrâr ve reʻâyâ fuḳarâsına îṣâl-

i żarar ü ḫasâret ʻâdet-i müstemirresi olup şerr ü mażarratından yigirmi otuz ʻaded 

ḳaṣabât ü ḳurâ
1
 müşerref-i ḫarâb ve lâne-i bûm

2
 ü ġurâb olduġun Rûmeli vâlîsi vezîr 

Ṭâġıstânî ʻAli Paşa ṭarafına inhâ vü iḫbâr eylediklerinde üslûb-ı ḥekîmâneye
3
 riʻâyet ve 

eshel-i vechile şaḳī-i mezburuñ istîṣâline mübâderet eyleyüp bir bahâne ile daʻvet 

ederek aḫẕ ve birḳaç gün meclisde
4
 tevḳīfden ṣoñra ḫuṣemâsiyle lede’l-mürâfaʻ demm ü 

diyyet ve ḥuḳūḳ sâ’ireye müteʻallik mevâdd-ı ʻadîde üzerine sâbit ve ẓulm ü
5
 taʻaddîsi 

vech-i meşrûh üzre lede’ş-şerʻi’l-enver ẓâhir olduġun Manâstır
6
 ḳāḍîsı iʻlâm etmeğle 

şerʻle cezâsı tertîb olunduġu vezîr-i müşârun-ileyhe bir ḳıṭʻa ḳā’imesiyle inhâ ve mâh-ı 

mezbûruñ on beşinci günü
7
 [15 Ra. 1189/16 Mayıs 1775] ser-berîdesini irsâl-i dergâh-ı 

muʻallâ eyledi. 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-yı ʻAraboġlu ez-Düzce ez-Cânib-i Voyvoda-yı Bolu 

Bolu ḳaṣabasına ṭoḳuz sâʻat baʻdî olan Düzce ḳaṣabası sükkânından olup ʻilm-i 

ifrâz-ı baġī ve şeḳāvet ve ʻibâdullaha îṣâl-i mażarrat eden ʻAraboġlu nâm rû-siyâh ve 

küştenî-i pür-günâhıñ ʻidâm
8
 ü izâlesine irâde-i ʻaliyye taʻalluḳ etmekden nâşî bi’d-

defʻât ḥaḳḳında evâmir-i ʻaliyye ıṣdâr ve Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından olup ḥâlâ 

Bolu voyvodası olan el-Ḥâcc Aḥmed Aġa bu ḥuṣûṣa teşmîr-i bâzû-yı iḳdâm ve şedd-i 

ʻażd-ı ihtimâm eyleyüp ḥasbe’l-me’mûriyyet tedârik-i küllî ile Bolu’dan ḥareket ve 

şaḳī-i mezbûruñ aḫẕ ve istîṣâline müsâraʻat eyledikde şaḳī-i mezbûr
9
 tâb-âver-i 

muḳāvemet olamayup zevâlini teyaḳḳun ve ol-ḥavâlîde vâḳiʻ şevâhiḳ-i cibâle taḥaṣṣun 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven قر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قرا (Ḳurâ) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bûm AE: Yevm D. 

3
 Ḥekîmâneye AE: Ḥükmâneye B, E. 

4
 Meclisde AE: Maḥbesde B. 

5
 Ü AE: -C, D, E. 

6
Bu kelime A nüshasında مناصتر (Manâṣtır) imlâsıyla, AE, B, D ve E nüshalarında ise مناستر (Manâstır) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
7
 Günü E: -AE. 

8
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven عدام (ʻİdâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اعدام (İʻdâm) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
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[39
a
] üzre kemâl-i ḫavfından nâşî ḳarârı firâra tebdîl ve bir müddet Anḳara sancâġında 

ve emkine-i sâ’irede ḫâbe-gâhın naḳl ü taḥvîl ederek bir maḥallde ârâm edemeyüp 

mecâze-i
1
 sû’-i efʻâlin

2
 görmek içün

3
 âḫer-kâr ṭolaşaraḳ yine Düzce

4
 semtine gelüp 

cibâl-i mezbûrede geşt ü güẕâr üzre iken voyvoda-yı mezbûr daḫi sû-be-sû 

tecessüsünden ḥâlî olmamaġla yümn-i teveccühât-ı evlîyâ-yı niʻamı-birle keyfe-

me’ttefaḳ cibâl-i şâhiḳa-yı mezbûre zîrinde
5
 şaḳī-i mezbûru aḫẕ ve cezâsını tertîb 

eylediğin müşʻir voyvoda-yı mezbûruñ ḳā’imesiyle ser-berîde-i meẕkûr mâh-ı 

mezbûruñ on altıncı günü [16 Ra. 1189/17 Mayıs 1775] vürûd eyleyüp Ġalata’da 

meydân-ı siyâset ḳılındı. 

Vürûd-ı Ḫaber-i İstîṣâl-i Ḳılıclu ve Mandellü bâ-Me’mûriyyet-i Vezîr 

ʻAbdullah Paşa Vâlî-i Marʻaş 

 Eyâlet-i Marʻaş dâḫilinde gerden-ifrâz-ı baġī vü ʻiṣyân olan Ḳılıclu ve Mandellü 

ʻaşîretleri eşḳıyâsınıñ birḳaç seneden berü ol-ḥavâlîler vüzerâdan ḫâlî olduġuna binâ’en 

şeḳāvetleri bîrûn ḥabṭa-ı
6
 taʻdâd olup uġradıḳları ḳaṣabât ü ḳurâyı vîrân ü berbâd ve bu

7
 

yevmen-fe-yevmen ebnâ-ı sebîle iṭâle-i dest-i taʻaddîleri
8
 müzdâd olmaġla te’dîbât-ı 

meşrûʻaları icrâ olunmaḳ bâbında Marʻaş vâlîsi mezbûr ʻAbdullah Paşa’ya ḫiṭâben 

şeref-baḫş-ı ṣüdûr olan emr-i ʻâlî silaḥ-şôrân-ı ḫaṣṣadan Meḥmed Aġa mübaşeretiyle 

ṭaraflarına lede’l-vürûd vezîr-i müşârun-ileyh der-ʻaḳab ḳapusı ḫalḳı ve bâ-fermân-ı ʻâlî 

maʻiyyetine taʻyîn buyurulan aṣḥâb-ı aşâ’ir ve eṭrâf ü enḥâya müctemiʻ olan ʻasâkir ile 

Marʻaş’dan ḥareket ve eşḳıyâ-ı mezbûrunuñ maḳarr ü meştâları olan Oḳcı ʻİzzeddinlü  

eşḳıyâlarınıñ miyânlarında vâḳiʻ lücce-i kebîriñ ġarbî ṭarafında Kâfir Ṭaġı finâsında 

Alâca ʻAbâlu demekle şöhret-şiʻâr olan cemâʻatiñ sâkin olduḳları ḳarye ḥudûdunda 

üzerlerine hücûm eylediklerinde eşḳıyâ-yı merḳūmun tâb-âver-i muḳāvemet olamayup 

baʻżısı Çobanoġlu ve ʻAbdülfettâḥ oġlu
9
 nâm şaḳīler yanına varup ilticâ ve anlar daḫi 

                                                           
1
 Mecâze-i AE: Mecâzât-ı B, C, D. Bu kelime E nüshasında sehven مجازت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu 

 .şeklinde olmalıdır (Mecâzât) مجازات
2
 Efʻâlin B, C, D, E: فخان AE. 

3
 İçün C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshasında sehven دورجه (Dürce) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دوزجه (Düzce) 

şeklinde olmalıdır. 
5
Bu kelime A ve E nüshalarında sehven ذيرنده (Ẕîrinde) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زيرنده (Zîrinde) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Ḫabṭa-yı AE: Ḫayṭa B, C, D, E. 

7
 Ve bu AE: -D, E. 

8
 Bu kelime B nüshasında sehven ىغدّ ت  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ّىتعد  (Taʻaddî) şeklinde olmalıdır. 

9
 Ve ʻAbdü’l-fettâḥ oġlu B, C, D, E: -AE. 
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istiṣḥâb ve iḫfâ ve baʻżısı Kâfir Ṭaġı’nıñ ẕirvesine ʻurûc ve baʻżısı ṣaʻbü’l-menâl 

maḥâll-i sâ’ireye ḫurûc ve bir miḳdârı daḫi ḳarye-i mezbûre eyâletleriyle bi’l-ittifâḳ 

muḥârebeye taṣaddî etmeleriyle ʻasâkir-i mevcûde daḫi bir uġurdan
1
 üzerlerine yürüyüp 

ve üç maḥallde tecemmuʻ eden piyâde ve süvârîsini perîşân ve târ ü mâr ve yigirmeden 

mütecâviz ser-eşḳıyâ-yı ṭaʻma-ı şîr-i
2
 şemşîr-ebrâr olup baḳıyyetü’s-süyûf firârîleriñ 

eğerçi beş altı sâʻat miḳdârı verâsından kesilmeyüp lakin eşḳıyâ-yı mezbûreniñ firâr 

eyledikleri maḥâll ṣaʻbü’l-menâl ve ele getürilmesi emr-i maḥâll ve meslûbü’l-iḥtimâl 

olduġu ol-ḥavâlîlere vuḳūf-tâmmı olan siḳāt iḫbârıyla müteḥaḳḳıḳ olmaġın vezîr-i 

müşârun-ileyh ḥażretleri ʻavdet ve Kâfir Gölü fevḳinde vâḳiʻ Tozan merḥalesine nüzûl 

ve iḳāmet üzre olup maḳtûl olan on ṭoḳuz nefer nâm-dâr eşḳıyânıñ rü’ûs-ı maḳṭûʻaların 

der-ʻaṭûfet-medâr-ı cihân-dârîye baʻs ü tesyîr eylediğin müşʻir vezîr-i müşârun-ileyh 

cenâbınıñ bir ḳıṭʻa mektûbı mâh-ı mezbûruñ yigirmi birinci günü [21 Ra. 1189/22 

Mayıs 1775] vürûd ve bu vechile levs-i cemʻiyyetleri [39
b
] ol-ḥavâlîden güm-geşte-i nâ-

bûd olmuşdur. 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-ı Ṣaġnıclı Velî ez-Cânib-i ʻAbdi Paşa Vâlî-i Anaṭolu 

Gürûh-ı müteġallibe-i der-Berġama voyvodası ve âʻyânı olan Ṣaġnıclı Velî nâm 

şâḳī fi’l-aṣl ḳonar-göçer yörük ṭâ’ifesinden iken ḳażâ-yı mezbûrda vâḳiʻ Ṣaġnıc nâm 

ḳaryede tavaṭtun ü iḳāmet ve ḳażâ-yı mezbûr âʻyânı olan Ḳoca ʻAraboġlu el-Ḥâcc  

İsmâʻîl
3
 Aġa’ya ilâ-vefâte ḫidmet baʻdehu oġlu Meḥmed Aġa daḫi keẕalik ḫidmet edüp 

ânıñdaḫi vefâtındanṣoñra diğer oğlu Veli Aġa’ya
4
 demekle maʻrûf İbrâhîm

5
 Aġa ḳażâ-yı 

mezbûra âʻyân olduḳda kendi umûrunu idâreye ʻadîmü’l-iḳtidâr ve meslûbü’l-ʻaḳl ve’ş-

şuʻûr bir şaḫṣ-ı heves-kâr olup mezbûr Ṣaġnıclı Velî daḫi ḳapularında peder-mânde 

emek-dâr olmaġla ṣadâḳat me’mûliyle ẕimâm-ı umûrunu mezbûruñ yedine teslîm ve 

kendi ṣafâsına meşġūl ve ḫânesinde muḳīm iken şaḳī-i mezbûr nemek-be-ḥarâm ve 

kâfirü’n-niʻam maḳūlesinden bir fürû-mâye olmaġla birḳaç nefer erâẕil ü
6
 eşḫâṣ ile yek-

dill ü yek-cihet ve daʻvâ-yı istiḳlâl ile velî-niʻmet-i ḫânedânına ḫıyânet ve mezbûr Velî 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında اغردن imlâsıyla yazılmıştır. 

2
 Şîr-i A, B, C, D, E: -AE. 

3
Bu kelime AE, C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
4
 Daḫi keẕalik ḫidmet edüp ânıñdaḫi vefâtındanṣoñra diğer oğlu Veli Aġa’ya C:-AE.  

5
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Ü C, D, E: -AE. 
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Aġa on sekiz nefer bölükbaşılar
1
 ile ḳatl ve iʻdâma cesâret edüp bî-muḥâbâ maḳāmına 

ḳuʻûd 

ع
2

 

3
 كدو افتاد و بادنجات بر امد 

mażmûnu rû-nümûd
4
 oldu. Baʻdehu ʻAraboġlu ḫânedânına müteʻalliḳ ve 

müntemî-i taḳarrür-i ricâl ve nisâ-vâr ise cümlesini mu’âḫaẕa edüp müṣâdere ve istîṣâl 

ve taḥṣîl-i mâle-i iştiġāl ve ʻale’l-ḫuṣûṣ ʻAraboġlu dâmâdı ʻAbdülfettâḥ Aġa’nıñ mâ-

melekini aldıḳdanṣoñra zevce-i menkûḥasını yedinden aḫẕ ü istifrâş etmek ḳaṣd-ı fâsidi 

olduġunu mezbûr teyaḳḳun etdikde ḫafiyyeten zevcesini alup İzmir’e firâr ve 

me’mûnü’l-ġā’ile anda ḳarâr üzre iken İzmir civârında Ḳaraburun voyvodası şaḳī-i 

diğer ʻİvaż Aġa ṭarafına mezbûr Ṣaġnıclı Velî’niñ sekbânları mektûbu gelüp gedüp ve 

baʻżı ḥâlât-ı muvaḥḥişe daḫi ẓuhûr etmeğle derd-mend-i ʻAbdülfettâḥ Aġa ḫavfa tâbiʻ 

olup zevcesini bıraġup Kütâhiyye ṭarafına gitdiği esnâda şaḳī-i mezbûr Ṣaġnıclı Velî 

merḳūm ʻİvaż Aġa’nıñ re’y ü maʻrîfetiyle İzmir’i baṣup zevce-i meẕkûreyi aḫẕ etmek 

ḳaṣdıyla ʻasâkir-i vâfire ile gelüp İzmir’i muḥâṣara ve zevce-i mezbûreyi muṭâlebe ve 

ʻİvaż Aġa İzmir’e gelüp İzmir ḳāḍîsını ve ahâlî-i
5
 beldeyi iḥâf ü terhîb ve fesâd-ı ʻaẓîm 

olacaġını işʻâr etmeğle fesâd-ı ḫafvından nâ-çâr ehven-i
6
 şerrini iḫtiyâr edüp zevce-i 

mezbûreyi şaḳī-i mersûma irsâl eylediler.  

Her-çend ki şaḳī-i mezbûre “Nikâḥ üstüne nikâḥ olmaz!” deyü menʻ eylediler ise 

memnûʻ
7
 olmayup mezbûreyi kendüye nikâḥ ve iʻlân-ı zinâ

8
 vü seffâḥ eylediğinden 

ġayrı yevmen-fe-yevmen nağme-i nâ-sâz-ı şeḳāveti perde-berûn etmeğle her güne cevre 

âġāz ve nev-be-nev baġī vü ʻiṣyân ve meẓâlim-i firâvânla livâ-yı şeḳāveti bâzû-yı
9
 dest-i 

ḫüsrân-peyvestin emvâl-i müslîmine derâz etmeğe başlayup efʻâl-i şenîʻa ve eṭvâr-ı 

ḳabîḥa ile nâmı keşîde ve iʻdâm ü izâlesi mertebe-i vücûde-i
10

 resîde olmaḳdan nâşî 

                                                           
1
Bu kelime D nüshasında sehven بوكباشيلري imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بولوكباسيلري (Bölükbaşıları) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 .C, E: -AE ع 

3
 “Kabak düştü patlıcan çıktı.” anlamında Farsça bir cümle. 

4
 Rû-nümûd AE: Rû-nümûn D. 

5
 Ahâlî-i AE: İḥâle-i E. 

6
 .D: Âhû-yı E اهر 

7
 Memnûʻ A, B, C, D, E: -AE. 

8
 Zinâ B, C, D, E: Rennâ AE. 

9
 Bâz E: +Ü E. 

10
 Vücûde-i AE: Vücûbe B, C, D, E. 
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ḳahr u
1
 tedmîrine irâde-i ʻaliyye-i ḫüsrevânî taʻalluḳ etmeğin ḥâlâ Anaṭolu vâlîsi Vezîr-i 

dilîr  ʻAbdi Paşa Ḥażretleri bâ-fermân-ı ʻâlî me’mûr olmuşlar idi. Vezîr-i müşârun-ileyh 

ḳapusı ḫalḳı ve maʻiyyetine me’mûr
2
 ʻasâkir-i bî-şumâr ile ve

3
 şaḳī-i mezburuñ üzerine 

varup [40
a
] muḳābil olduḳda zîr-i râyet-i şeḳāvetinde tecemmuʻ eden sekbânları ile leng 

ü lük eğerçi vezîr-i müşârun-ileyh ile birḳaç gün muḥârebe ṭarîḳine sülûk edüp lakin 

ekser ʻaskerleri reʻâyâ-yı pâd-şâhî olup hübûṭ-ı kevkeb-i istidrâcı cümleniñ maʻlûmu 

olmaḳdan nâşî uġurunda can ü baş fedâ etmeyecekleri şaḳī-i mezbûruñ meczûmu 

olduḳda ruʻb ü hirâs müstevlî olup ber-muḳteżâ-yı ġayret-i câhiliyye güyâ “Düşmene 

ḳalmasun.” mülâḥaẓasıyla zevce-i maġṣûbe-i meẕkûreyi ḳatl ü iʻdâm ve birḳaç nefer 

etbâʻıyla firâra iḳdâm ve benî nevʻinden Kebsuṭ ḳażâsı âʻyânı olan Sincanlıoġlu 

Süleymân nâm müteġallibeniñ yanına varup anda ârâm üzre iken ʻaḳab
4
-gîrân-ı 

ḫavfından anda daḫi ḳarâr edemeyüp maḥall-i aḫere firâr ederken vezîr-i müşârun-ileyh 

ṭarafından ʻaḳab
5
-gîrliğe taʻyîn olanlar Eẕine

6
 nâm maḥallde yetişüp şaḳī-i mezbûrları 

baʻde’l-aḫẕ 

بشرالقاتل بالقتل
7

 

feḥvâsınca ḳatl ve mezbûr Sincanlıoġlu Süleymân daḫi mu’âḫeẕe ḫavfından firâr 

ederken anı daḫi Miḫalic’de aḫẕ ve manṣıb-ı ḥayâtdan
8
 ʻazl etmeleriyle şaḳīyân-ı 

mezbûrânıñ ve müteʻayyin
9
 ü muʻteber ü muʻtenâ

10
 bölükbaşılarınıñ rü’ûs-ı 

maḳṭûʻaların mâh-ı mezbûr evâḫirinde [Evâḫir-i Ra. 1189/Mayıs 1775] firistâde-i 

dergâh-ı muʻallâ ḳılındıġını müşʻir vezîr-i müşârun-ileyh ṭarafından taḥrîrât ile rü’ûs-ı 

maḳṭûʻaları vürûd ve cevr ü iʻtisâflarından perîşân olan reʻâyâ vü berâyâ مألف 

ḳadîmlerine rücûʻ eyleyüp herkes yerlü yerinde ḳıyâm ü ḳuʻûd eyledi. 

Tebdîl-i Ṣadâret-i Anaṭolu ve Tevcîh Ḳażâ-yı Edirne ve Mıṣır 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri Dürrî-zâde es-Seyyid Meḥmed ʻAṭâullah Efendi’niñ senesi 

temâm ve müddet-i muʻayyeneleri ḳarîn-i ḫitâm olmaġla İslambol maʻzûllerinden 

                                                           
1
 Ü B, C, D, E: -AE. 

2
 Me’mûr B, C, D, E: -AE. 

3
 Ve AE: -C, D, E. 

4
 ʻAḳab AE: ʻAḳīb- E. 

5
 ʻAḳab AE: ʻAḳīb- E. 

6
 Ezine AE: Avine B, C, D, E. 

7
 “Katili öldürmekle müjdele.” anlamında Arapça bir cümle. 

8
 Ḥayâtdan C, D, E: -AE. 

9
 Müteʻayyin AE: Müteʻaddid C, D, E. 

10
 Ü muʻtenâ C, D, E: -AE. 
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Mollâcıḳ-zâde İsḥaḳ Efendi cümlenin aḳdemi ve İsḥaḳ Efendi-zâde Şerîf es-Seyyid 

Yaḥyâ Efendi’den daḫi eğerçi beş gün eski olup lakin İsḥaḳ Efendi-zâde’niñ ṭarîḳe 

duḫûli Mollâcıḳ-zâde’den üç sene muḳaddem olduġundan ġayrı şeyḫü’l-islâm-zâde bir 

pîr ü iḫtiyâr ve el-yevm tefâvütleri daḫi müddet-i ḳalîle olmaġla ṣadâret-i Anaṭolu her 

ḳanġısına tevcîh buyurulur ise öbür ṭaraf muġberr olacaġı ẓâhir olduġuna binâ’en 

şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri el-aḳdem fe’l-aḳdem ḳāʻidesine riʻâyet ve iki ṭarafı daḫi 

ḳāʻide-i ṭarîḳ üzre memnûn ü muṭayyib eylemek esbâbına mübâderet buyurup Mollâcıḳ-

ẕâde İsḥaḳ Efendi ḥażretlerini şehr-i rebîʻü’l-âḥiriñ ikinci gününden [2 R. 1189/2 

Haziran 1775] żabṭ ve beşinci gününden [5 R. 1189/5 Haziran 1775] ʻazli iʻtibâr 

olunmaḳ üzre Anaṭolu ḳāḍıʻaskerliği tevcîhi ile memnun ü
1
 dill-şâd ve İsḥaḳ Efendi-

zâde Şerîf Mollâ Efendi’yi daḫi vaḳt-i inḥilâlde arpalıġı tevsîʻ olunmaḳ şarṭıyla mâh-ı 

mezbûruñ on ikinci gününden  Anaṭolu pâyesiyle mecbûrü’l-fû’ad ve maḫdûmlarına 

daḫi مشقع müntefaʻun-bih iki maʻişşet iʻṭâ ve dill-ḫâhları üzre bu vechile irżâ
2
 

buyurduḳlarındanṣoñra ber
3
-minvâl-i muḥarrer telḫîṣ buyurmalarıyla ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i 

tâc-dârîden her biri neş’e-mend-i raḥîḳ-i sürûr ve ṣadaḳāt-i pâd-şâhîden nâ’il-i ḥaẓẓ-ı 

mevfûr oldular.
4
  

Ḳāḍîʻasker-i sâbıḳ Dürrî-zâde Efendi ḥażretlerine daḫi ḫalef-i
5
 mükerremleriniñ 

arpalıḳları olan Gümülcine ve Debre ḳażâlarına İzmid ḳażâsı żamîmesiyle ikrâm 

buyurdular. Ve bilâd-ı erbaʻ manṣıblarından [40
b
] Edirne ve Mıṣır ḳażâlarınıñ daḫi 

tevcîhi vaḳti ḥulûl
6
 etmeğle sene-i mezbûre ramażânü’l-mübâreği ġurresinden [1 N. 

1189/26 Ekim 1775] żabṭ etmek üzre Edirne ḳażâsı maḫrec maʻzûlleriniñ aḳdemi 

Çelebî-zâde Meḥmed Esʻad Efendi’ye ve Mıṣır ḳażâsı daḫi Saʻîd Efendi-zâde İbrâhîm
7
 

Nedîm Efendi’ye tevcîh buyurulup Ḥaleb’den maʻzûl Ketḫüdâ-zâde Muṣṭafâ Ṣâdıḳ 

Efendi’niñ eğerçi ḥasbe’t-ṭarîḳ manṣıba nevbeti gelüp lakin dîde-i ʻillet-dîdesi bî-nûr ve 

taḥammül-i aʻbâ-yı ḥükûmeti pây-i
8
 iḳtidârı meksûr olmaġla sene-i mezbûre şevvâlü’l-

                                                           
1
 Ü C: -AE. 

2
 İrżâ AE:  ارصا B, D, E. 

3
 Ber- AE: Bu C, D, E. 

4
 Oldular AE: +Ve D. 

5
 Ḫalef-i AE: Ḫalḳ-i D, E. 

6
 Ḥulûl AE: Tefâvüt B, C, D, E. 

7
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Pây-i B, C, D, E: Pâ-ber-i AE. 
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mükerremi ġurresinden [1 L. 1189/25 Kasım 1775] iʻtibâr olunmaḳ üzre pâyesiyle dîde-

i iʻtibârı bînâ ve bâṣıre-i iftiḫârı rû-şenâ ḳılındı. 

Vürûd-ı Ser-maḳṭûʻ-yı Yaḥyâ ve Zeynel ez-Cânib-i Vâlî-i Bosna 

Eyâlet-i Bosna’da vâḳiʻ Loġşa
1
 Ḳalʻası’nıñ dizdâr-ı sânîsi Yaḥyâ ve refîḳi 

Bâboġlu Zeynel nâm şaḳīler iṭâʻat-i şerʻ-i şerîf ve inḳıyâd-ı emr-i münîf 

eylemediklerinden ġayrı reʻâyâ fuḳarâsına dâ’imâ iṭâle-i dest-i ḫasâret ve ḳatl-i nüfûs ve 

hetk-i perde-i nâmûs eylemeği ʻâdet etmeleriyle mücerred irâḥe-i ʻibâd içün ḥâlâ Bosna 

vâlîsi ṣadr-ı esbaḳ vezîr-i mükerrem Ḫalîl Paşa mezbûrânı aḫẕ ve ḳatl eylediğinden bir 

ḳıṭʻa ḳā’imesiyle inhâ ve mâh-ı mezbûruñ üçüncü günü [3 N. 1189/28 Ekim 1775] ser-

maḳṭûʻların baʻs ü isrâ eyledi. 

Refʻ-i Vezâret-i ʻOsmân Paşa-zâde Meḥmed Paşa Vâlî-i Sivas 

Müteveffâ-yı Mîrü’l-ḥâcc ʻOsmân Paşa bundan aḳdem vefât eyledikde müddet-i 

vâfireden berü eyâlet-i Şam ile emîrü’l-ḥâcc olmaḳdan nâşî maẓanna-yı emvâl ü
2
 

bisyâr
3
 ve ber-vech-i taḫmîn on biñ kîse aḳça miḳdârı emvâl ü eşyâ ile şöhret-şiʻâr 

olmaḳdan nâşî cânib-i mîrîden aḫẕına mübâderet esnâsında oġlu Meḥmed Paşa der-

deryâ-nevâl-i şehr-yârîden der-yûze-ger-i ʻinâyet ve rıżâsıyla cânib-i mîriye üç kîse aḳça 

virmek şarṭıyla ṭâlebe-i
4
 rütbe-i vezâret ve taḥrîk-i silsile-i merḥamet etmeğin şarṭ-ı 

meẕkûr ile edâ-yı mâl-i mezbûra taʻahhüd eylemek üzre ḫânedânlarına merḥameten 

niyâz ü istirḥâmına müsâʻade-i cihân-bânî-i erzânî buyurulup şarṭ-ı mezbûr ile bâ-rütbe-

i vezâret kendüye Ḥaleb manṣıbı tevcîh ü iḥsân buyurulmuşidi.  

Bu ana gelince müteʻahhid olduġu mâl-i mezbûrdan ancaḳ üç
5
 yüz kîse aḳça 

miḳdârı edâ ve teslîm eyleyüb bâḳī ḳalan iki biñ yedi yüz kîse aḳça
6
 ẕimmetinde ḳalup 

pederleriniñ bu ḳadar mâl-i firâvânı bu şarṭile kendüye inʻâm ve rütbe-i vâlâ-yı vezâret 

ile ikrâm olunmuşken meblaġ-ı mezbûr kendüden ṭaleb olunduḳça iẓhâr ve
7
 faḳr ü

8
 

vifâḳa ile tesvîf ü taʻvîḳ ve mâl-ı mezbûruñ edâsını kendüye emîrü’l-ḥâcclıḳ tevcîh 

olunmasına taʻlîḳ etdiğine binâ’en medâr-ı suhûlet olmaḳ mülâḥaẓasıyla Raḳḳa eyâleti 

                                                           
1
 .C, D, E لوغشته :B لوغشيه 

2
 Ü D, E: -AE. 

3
 Bisyâr AE: Eşyâ ile D, E. 

4
 Ṭâlebe-i AE: Ṭâlib-i B, C, D, E. 

5
 Üç B, D, E: -AE. 

6
 Miḳdârı edâ ve teslîm eyleyüb bâḳī ḳalan iki biñ yedi yüz kîse aḳça B, C: -AE. 

7
 Ve A: -AE. 

8
 Ü A, B, C: -AE. 
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gibi kesîrü’l-cevri bir manṣıb-ı vâlâ ile tevḳīr olunduḳda yine bir aḳça göndermeyüp 

ṭaleb olunduḳça yine kelâm-ı evveliñ tekrâr faḳr-ı vifâḳa
1
 iẓhâr etmeğle bundan 

aḳdemce mâl-ı mezbûruñ taḥṣîli içün Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Ṭeyfûr Beğ bâ-

fermân-ı ʻâlî mübâşir taʻyîn ve maḥṣûṣen irsâl olunmuşidi.  

Mübâşir-i mezburuñ vârid olan taḥrîrâtında vezîr-i mezbûrdan meblaġ-ı 

merḳūmuñ taḥṣîli aṣʻabu min ḫartil ḳattâdî ve ṭaleb olunduḳça dâ’imâ żarûret ḥâlinden 

baḥs ederek [41
a
] aʻẕâr-bârde-i îrâd ve Raḳḳa eyâleti ʻArabistân ḥudûdu olup Şam’a 

ḳurbiyyeti olmaġla “Vezîr-i mezbûr Raḳḳa’da olduḳça emîrü’l-ḥâcclıḳ âvâzesiyle ḫıṭṭa-ı 

Şam’ı daḫi bür
2
 iḫtilâl ü ifsâd ediyor.” deyü taḥrîr olunmaġla Raḳḳa’dan ʻazl ve Sivas’a 

naḳl olunmuş iken ḥâlâ emîrü’l-ḥâcclıḳ sevdâsı derûnunda cây-gîr iken
3
 ve meblaġ-ı 

mezbûr bahânesiyle manṣıb-ı mezbûruñ taḥṣîli ʻindinde bir emr-i yesîr-ẓann olunup 

ʻamelden ḥâlî olmadı. 

Maʻ-haẕa manṣıb-ı mezbûre ḥadâset-i sinn ü sâli ve
4
 ʻadem-i liyâḳat ve istîhâli 

mâniʻ olduġundan ġayrı żabṭ eylediği manṣıblarda bâʻis ü taḥsîn olacaḳ bir ḫıẕmete 

muvaffaḳ olamayup muʻẓamât-ı umûrdan olan emîrü’l-ḥâcclıḳ gibi bir emr-i ʻaẓîmiñ 

idâresine ʻadîmü’l-iktidâr ve aʻbâ-yı emâret-i ḥüccâca taḥammülü olmadıġı aşkâr 

olduġundan ḳaṭʻ-ı naẓar-ı merâmına müsâʻade buyurulsa daḫi meblağ-ı mezbûru yine 

edâ etmeyeceği eṭvârından maʻlûm ve her ne ḳadar nevâziş olunsa luṭfi olmayacağı 

meczûm olmaġla evâ’il-i mâh-ı mezbûrda [Evâ’il-i N. 1189/Ekim-Kasım 1775] vezâreti 

refʻ ve mâ-meleki cânib-i mîrîye aḫẕ ve kendüsi Sivas ḳalʻasına vażʻ ve maḥrem-i esrârı 

li-eclü’l-istinṭâḳ Devlet-i ʻAliyye’ye irsâl olunmaḳ bâbında iḳtiżâ eden evâmir-i ʻaliyye 

taḥrîr ve Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından ṣadr-ı esbaḳ Ḫalîl Paşa ḫazîne-dârı Ṣâdıḳ Aġa 

mübâşir
5
 taʻyîn ve baʻs ü tesyîr olundu. Bu ḫilâlde vezîr-i mezbûruñ ḳapu çuḳa-dârı 

Âsitâne-i ʻAliyye’ye gelüp emîrü’l-ḥâcclıġı taḥṣîl
6
 etmek içün devr-i ebvâb ederek

7
 ol-

daḫi aḫẕ ve başbaḳīḳulu aġa meclisinde ḥabs olundu. 

                                                           
1
 Vifâḳa AE: فاقه D, E. 

2
 Pür A, B, C, D, E: Bir AE. 

3
 İken AE: -B, C, D, E. 

4
 Ve C, D, E: -AE. 

5
 Mübâşir B, C, D, E: Mübâşeretiyle AE. 

6
 Taḥṣîl A. (Mükerrer) 

7
 İderken B, D, E: İder iken C. 
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Tebdîl-i Menâṣıb-ı Baʻżı ez-Vüzerâ 

Ḥaleb ve Ḳonya vâlîlerinden baʻżı şikât-ı
1
 câ-be-câ rikâb-ı hümâyûna refʻ-i raḳʻ-ı 

iştikâ
2
 ve Adana

3
 vâlîsi Ḳapucı

4
 Süleymân Paşa daḫi manṣıb-ı mezbûrdan istiʻfâ

5
 

etmeğle mâh-ı mezbûruñ on ṭoḳuzuncu günü [19 N. 1189/13 Kasım 1775] Ḥaleb eyâleti 

Ḳonya vâlîsi Çatalcalı ʻAli Paşa’ya ve Ḳonya daḫi Adana
6
 vâlîsi vezîr-i mezbûr Ḳapucı

7
 

Süleymân Paşa’ya ve Ṭrablusşam daḫi Ḥaleb vâlîsi Aġrıbozlu Meḥmed Paşa’ya tevcîh 

buyuruldu. 

Âmeden Ḳāṣidân-ı Tatar bâ-Muḥżır-ı Żarâʻet-eseri der-Defʻa-yı Sânîye 

Devlet-i ʻAliyye ile Rusya Devleti miyânında peẕîrâ-yı niẓâm olan müṣâlaḥanıñ 

aʻẓam-ı şurûṭu Ḳırım ülkesiniñ serbestiyyeti olmaġla bundan aḳdem Ḳırımlu cânibinden 

imḥâ-yı serbestiyyet niyâzını ḥâvî vürûd eden maḥżarları mûcibince ṭaraf-ı Devlet-i 

ʻAliyye’den Rusya Devleti ṭarafına taḥrîr olunduḳda eğerçi serbestiyyet bi’l-külliye 

imḥâ
8
 olunmayup lakin kemâ-fi’l-evvel ḫuṭbe ve sikke nâm-ı pâd-şâhî ile tezyîn ü teşrîf 

olunup ve Ḳırımlunıñ muḫtârları olan Ḳırım ḫânlarına ṭaraf-ı pâd-şâhîden menşûr ve 

teşrîfât irsâl olunmaḳ üzre niẓâm verilüp müteveffâ Ebûbekir Paşa-zâde Mîr-ʻalem 

Meḥmed Beğ taḥrîrât ü teşrîfât ile Ḳırım cânibine irsâl olunduġu ve lede’l-vürûd Ḳırım 

ahâlîsi niẓâm-ı mezbûr ile mütesellî olmayup Ḳırım Ḫânı olan Ṣâḥib-girây Ḫân’ı 

Ḳırım’dan ṭard ü tebʻîd ve ol-daḫi bir ḳıṭʻa sefîne ile baġteten gelüp Boğaziçi’nde 

lenger-endâz olduġu bundan aḳdem keşîde-i silk-i beyân olmuşidi.  

Vaḳtâ ki Mîrʻalem Meḥmed Beğ Ḳırım’a varup
9
 me’mûr olduġu vech üzre 

getürdiği taḥrîrât ü teşrîfâtı Ḳırım Ḫân’ı olan Ṣâḥib-girây Ḫân’a teslîm ol-daḫi baʻde’t-

telaḳḳī bi’l-ḳabûl bu ṣûretde yine serbestiyyet bâḳī olduġundan ġayrı kilîd-i Baḥr-i 

Siyâh olan Ḳalʻa-yı Cedîd ve Kerş ve Ḳılburun ḳalʻaları ve
10

 Ḳırımlu’nıñ ḳara ṭarafında 

olan [41
b
] memerr ü maʻberleri Rusyalu yedinde ḳalacaġı ahâlî-i Ḳırım’ıñ maʻlûmları 

                                                           
1
 Şikât-ı AE: Şikâyet C, D, E. 

2
 İştikâ AE: İstîfâ D. 

3
 Bu kelime A ve B nüshalarında ادانه ; C, D ve E nüshalarında ise ادنه imlâsıyla yazılmıştır. 

4
 Ḳapucı AE: Ḳuyucu B, C. 

5
Bu kelime AE., A ve B nüshalarında استعفا (İstifâʻ); C ve D nüshalarında ise أاستيف  (İstîfâ’) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
6
 Bu kelime A, B, D ve E nüshalarında ادنه imlâsıyla yazılmıştır. 

7
 Ḳapucı AE: Ḳuyucu B, C. 

8
 İmḥâ AE: امحال C, D, E. 

9
 Varub C, D, E: -AE. 

10
 Ve C: -AE. 
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olduḳda ʻulemâ ve ṣüleḥâ ve meşâyiḫ ve ümerâ ve ṣaġīr ü kebîri bir maḥall-i vâsiʻde li-

ecli’l-müşâvere cemʻiyyet edüp ṭaraf-ı pâd-şâhîden mîrʻalem-i mûmâ-ileyhiñ getürdiği 

taḥrîrâtı ḳabż ve
1
 ḳabûl eyledikleri ṣûretde nâm-ı serbestiyyeti kendi iḫtiyârlarıyla ḳabûl 

etmiş olup ve baʻde’l-ḳabûl
2
 defʻ ü izâlesi bâbında istirḥâm daḫi mümkün olmadığını 

mülâḥaẓa ve dergâh-ı ref’et-penâh-ı ḥażret-i cihân-dâriye ʻarż ü niyâzda defʻa-yı vâḥide 

ile me’yûs olmayup tekrâr rikâb-ı müsteṭâb-ı raḥîmânelerine ʻarż-ı merâm ve niyâz ü 

istirḥâm eylemek üzre “Baʻde’l-müşâvere mîrʻalem-i mûmâ-ileyh ṭaraflarından âdem 

gönderüp cenâb-giz şevketlü pâd-şâhımızıñ muʻtemed-bendelerinden olduġuñuza 

binâ’en ṭaraf-ı hümâyûna li-ecli’l-istirḥâm ʻaḳd olunan meclis-i müşâverede maʻan 

bulunmañız maṭlûbımızdır.” deyü taḥrîr ve recâ ve “Ḳırım Ḫân’ı olan Ṣâḥib-girây 

Ḫân’a daḫi ṭaraf-ı pâd-şâhîden vârid olan taḥrîrât ü teşrîfâtî ḳable’l-ḳabż derûn-ı 

cemʻiyyetimizde bulunmaġa himmet ü ʻinâyet buyıruñ.” deyü niyâz ü istidʻâ 

eylediklerinde mîrʻalem-i mûmâ-ileyh “Beniyy-i
3
 yedîme

4
 teslîm

5
 buyurulan taḥrîrât ü 

teşrîfât ḫân ḥażretlerine teslîm ü teblîğe me’mûrum. Ġayrı umûra me’mûriyyetim 

yoḳdur.” deyü dill-berâne
6
 cevâb ile âdemlerini redd ve Ṣâḥib-girây Ḫân daḫi 

meclislerine varmaḳdan ibâ vü imtinâʻ ve rûy-i iltimaslarına bâb-ı müsâʻade-i bî-sedd 

eyledikde ḳable’l-müṣâlaḥa Ḳırım cânibini ser-ʻaskeri olan
7
 Cânikli ʻAli Paşa ile li-

mülâḥaẓat Ḳırım canibine irsâl olunan Devlet-girây Ḫân bu sene-i mübârekede Kefe’de 

meştâ-nişîn-i müsâferet ve bu esnâda pâder-i rikâb-ı ʻavdet bulunmaġla ḫân-ı müşârun-

ileyh ve maʻiyyetinde olan selâṭîn-i sâ’ire taḥrîrâtı ile âdem gönderüp cenâb-gîz “Bu 

diyâr-ı celîli’l
8
-iʻtibârı eyâdî-i aʻdâdan taḫlîṣ içün ṭaraf-ı pâd-şâhîden taʻyîn 

buyurulmuş olduġuñuza binâ’en bizleri bu ḥâl üzre bıraġup gitmeñiz lâyıḳ-ı mürüvvet 

değildir. Cümle meşâyiḫ ve ʻulemâ ve aġavât
9
 ve ümerâ ve sâ’irleri meclis-i 

müşâveremiz teşrîfiñizi niyâz ederler.” deyü eyledikleri recâlarına müsâʻade ve 

cemʻiyyetlerine dâḫil olduḳda Ṣâḥib-girây Ḫân vaḳt-i żarûretde intiḫâb-gerdeleri olup 

ʻale’l-ḫuṣûṣ müşârun-leyhiñ ḫânlıġı eyyâmında vilâyetlerine düşmen-i dîn istîlâ ve 

menfûrları olan serbestiyyet ve baʻżı nâ-ber-câ ḥâlet anlarıñ zemânında ḥâdis ü rû-nümâ 

                                                           
1
 Ve B, C, D, E: -AE. 

2
 Baʻde’l-kabûl AE: Baʻdehu D, E. 

3
 Beniyy-i AE: Ben B, C, D, E. 

4
 Yedime B, C: Nedîme AE. 

5
 Teslîm B, C, D, E: -AE. 

6
 Dill-berâne AE: Dilîrâne B, C, D, E. 

7
 Olan C, D, E: -AE. 

8
 Celîlü’l- AE: Ḳalîlü’l- C, D, E. 

9
 Aḫâvât AE: Aġavât  
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olduġun ḫân-ı müşârun-ileyh ʻazv ü isnâd ve bu defʻa meclis-i meşveretlerine 

gelmediğine binâ’en ḥaḳḳında sû’-i ẓannların müzdâd edüp Devlet-girây Ḫân 

geldikdenṣoñra bir daḫi kendüye itbâʻ etmeyeceklerini teyaḳḳun etmeğle
1
 tek ṭurmayup 

Rusyalu ṭarafına meyl edüp “Yâre üstüne bir
2
 yâre daḫi açar.” ḫavfıyla Ḳırım’da 

iḳāmetinden emniyyetleri olmayup ekser ḳabâ’il kendüden müteneffir olduġunu Ṣâḥib-

girây Ḫân’a iḫbâr etmeleriyle ol-daḫi bir ḳıṭʻa sefîneye süvâr ve Âsitâne-i ʻAliyye 

ṭarafına bâd-bân-güşâ-yı ḳarâr
3
 olduġunu ḥâvî ve Devlet-girây Ḫân öteden berü 

mucerribü’l-eṭvâr olmaġla Devlet-i ʻAliyye’den semerre-i istirḥâmları ẓuhûrına değin 

şimdilik mesned-i ḫânî ḫândan ḫâlî ḳalmamaḳ
4
 içün müşârun-ileyh ḫânlıġa intiḫâb 

eylediklerini muḥtevî ve ʻalâ-sebîli’l-farż bir
5
 serbestiyyetden ḫalâṣ olduḳları ṣûretde 

daḫi Ḳalʻa-yı Cedîd ve Kerş ve Ḳılburun ḳalʻaları Rusya ṭarafına ḳalursa envâʻ-ı 

maḥâẕîre mü’eddâ olmaġla ḳılâʻ-yı sülüse
6
 mezbûreden birisi ve arâżeden bir ḫaṭve 

Rusyalu ṭarafına verilmeyüp vilâyetleri niẓâm-ı [42
a
] aṣlîsine ircâʻ

7
 olunmaḳ ve

8
 bu 

vechile tanẓîmi mümkün olmadığı ṣûretde ol-ḥavâlîlerde meks ü iḳāmetleri müteʻaẕẕir 

olmaġın memâlik-i pâd-şâhîde kendülere sâkin olacaḳ bir maḥall taʻyîn buyurulmaḳ 

niyâzını müteşemmil
9
 ve

10
 mufaṣṣal ü meşrûḥ üzre

11
 bir ḳıṭʻa maḥżar ile rû’esâ-yı 

Cingiziyye’den Devlet-girây Ḫân birâderi Kalġāy-girây Sulṭân ve
12

 Nûreddîn Mübârek-

girây
13

 Sulṭân’la ḥâlâ ḳāḍîʻasker-i ḫânî Feyżullah Efendi
14

 ve şîrîn-ocaġı dört ḳabîleden 

ʻibâret olmaġla ḳabâ’il-i müteʻaddidelerinden Meḥmed Şâh-mîrzâ ve Teymûr Şâh Mirzâ 

ve
15

 Ḳayâ-mîrzâ ve aġavât-ı Ḳırım’dan
16

 ser-ḫâzan-ı ḫânî Meḥmed Aġa ve ʻİvaż Aġa ve 

ʻulemâdan sâbıḳā Ḳāḍî Sulṭân ʻAbdurraḥman Efendi ve ümerâ-yı manṣûriyândan İslâm 

ʻAli Mîrzâ ve Ḳaplân-şâh Mîrzâ ve sücûd ümerâsından Aḥmed Şâh-mîrzâ ve râġīn 

                                                           
1
 Teyaḳḳun itmeğle AE: -B. 

2
 Bir A: -AE. 

3
 Ḳarâr AE: Firâr C, D, E. 

4
 Ḳalmamaḳ AE: Olmamaḳ D, E. 

5
 Ser- C, D: Bir AE: -E. 

6
 Sülüse AE: Selâse (ثلاثه )B, D. 

7
 İrcâʻ A, B, C, D, E: Ocaḳ AE. 

8
 Ve B, C, D: -AE. 

9
 Müştemil C, E: مشمل D. 

10
 Ve AE: -A, B, C, D. 

11
 Üzre AE: -B, C, D, E. 

12
 Ve A, B, C, D, E: -AE. 

13
 Bu kelime B nüshasında sehven مباركراى imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مبارك كراى (Mübârek-girây) 

şeklinde olmalıdır. 
14

 Efendi C, E: -AE. 
15

 Teymûr Şâh Mirzâ ve B, C, D, E: -AE. 
16

 Ḳırım’dan B, C, D, E: Ḳadîmden AE. 
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ümerâsından Meḥmed Şâh-mîrzâ nâm on dört nefer muʻtenâ vü muʻteberleri ber-vech-i 

1
 sefâret cebhe-fersâ-yı ʻatabe-i ʻulya-yı

2
 sulṭânî

3
 olup ḫülâṣa taḳrîrleri ve mâ-ḥaṣal 

taḥrîrleri mübtelâ olduḳları nâm-ı serbestiyyet üzerlerinden refʻ ü imḥâ ve sedd-i sedîd-i 

memleketleri olan ḳılâʻ-ı sülüsden
4
 birisi ve ḥudûd-ı Ḳırım’dan bir ḥaṭve maḥall 

Rusyalu ṭarafına verilmemek niyâzına münḥaṣır olduġu ḳarîn-i ʻilm-i ʻalem-ârâ-yı 

evliyâ-niʻamı olduḳda mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 N. 1189/17 Kasım 

1775] bi’l-cümle ṣüdûr-ı kirâm ve erbâb-ı cell
5
 ü ʻaḳd sarây-ı âṣafîye daʻvet ve ʻaḳd-i 

encümen-i meşveret olunup Ḳırım ahâlîsiniñ maḥżarları manṭûḳunca iltimâs eyledikleri 

serbestiyyetiñ indifâʻı ve ḳılâʻ-yı meẕkûreniñ istiḫlâṣı ḫuṣûṣu münʻaḳıd olan şurûṭ-ı 

müṣâlaḥaya muḫâlif ü muġāyir ve peẕîrâ-yı ḥuṣûlü müteʻassir ü müteʻaẕẕir ve ʻale’l-

ḫuṣûṣ ḳavm-i
6
 Tatar’ıñ menfûru olan mevâdd-ı meẕkûre kendüleriñ kesb-i yedlerine ve 

semerre-i belâhet ü reḫâvetleri olduġu meşhûr ü mütevâtir olduġuna binâ’en meẕkûrü’l-

esâmî sefîrleri olduḳça bir münâsib cevâb ile me’yûsen gerü ʻavdet etdirmekden ise 

büyük elçi gelince te’ḫîr olunması vücûh ile müstaḥsen bir re’y-i ṣâ’ibdir ki “Meselâ 

şimdi me’yûsen gitseler Devlet-i ʻAliyye bizden
7
 rû-gerdân olmuş. Yoḫsa bizim 

iltimâsımız ednâ-yı himmet ile ḥuṣûle gelürdi. Fîmâ-baʻd bize iʻtibâr edecek değildir.” 

deyü sû’-i ẓann ederler. İḥtimâldir ki bir fenâ netîce bî-müntic ola. Lakin büyükelçi 

geldikde elçi-i mesfûr min-külli’l-vücûh “Muraḥhaṣ olmaġla iltimâslarınıñ ḥuṣûlüne 

bi’l-ittifâḳ saʻy ederiz ve sefîrleriñ iki üç söz añlar rû’esâsını daḫi meclis-i mükâlemeye 

idḫâl ederiz. Eğer bâ-ʻavn-i bârî iltimâsları üzre niẓâm-ı peẕîr olursa ne güzel! Ol-

zemâna mesrûren ʻavdet ederler. Yoḳ eğer olmazsa bari bi’l-müşâhede ḥaḳīḳat-i ḥâle 

vâḳıf olup Ḳırım’a vardıḳlarında gördükleri gibi söyleyüp Devlet-i ʻAliyye’den me’yûs 

olmazlar. Sû-i ẓann itmezler. 
8
” deyü ittifâḳ-ârâ-yı ṣâ’ibe ile re’y olunduġu ḥużûr-ı 

fâ’iżi’n-nûr-ı ḫüsrevâniye ʻarż ve telḫîṣ olunduḳdanṣoñra mâh-ı mezbûruñ yigirmi 

sekizinci ısneyn günü [28 N. 1189/22 Kasım 1775] Ṭolmabaġçe nâm mesîrede ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri ṭarafından tertîb-i ceyş
9
 ü żiyâfet ve rû’esâ-yı Cingiziyye daʻvet olunup 

iṭʻâm ṭaʻâm ve merâsim-i ikrâm itmâm olunduḳdanṣoñra anda daḫi mâdde-i meẕkûre 

                                                           
1
 Ber-vech-i A, B, C, D, E: Derece-i AE. 

2
 ʻUlyâ-yı AE: ʻAliyye B, C, D, E. 

3
 Sultânî AE: Salṭanat B, C, D, E. 

4
 Sülüsden AE: Selâsedan (ثلاثه ) B, D. 

5
 Ḥall B, C, D, E. 

6
 Ḳavm-i C, D, E: Merḳūm AE. 

7
 Bizden AE: Birden D. 

8
 Sû-i ẓann etmezler C, D, E: -AE. 

9
 Çeş B: Çeşn C, D, E. 
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baʻde’l-müẕâkere ḫuṣûṣ-ı mezbûr re’y-i meẕkûr üzre büyük elçiniñ vürûduna tevḳīf 

olunduġu kendülere ifhâm ve ihtimâm-ı tâmmla ṣûret-yâb-ı ḥuṣûl olmasına saʻy 

olınacaġı iʻlâm olundu.  

Ve sâbıḳā Ḳırım Ḫân’ı iken ṭard ü tebʻîd olunan sâlîfü’z-ẕikr Ṣâḥib-girây Ḫân 

Ḥażretleri [42
b
] ol-esnâda Boġaziçi’nde sâkin olmaġla bilâ-sû’âl Cezâ’ir-i Baḥr-i 

Sefîd’den bir maḥalle irsâl olunmaḳ münâsib görülmeyüp mücerred ṭîb-i ḫâṭırlariyçün 

ḳanġı maḥallde iḳāmet etmek ḫâṭır-ḫâhları olduġu kendüden baʻde’s-sû’âl ve’l-istimzâc
1
 

Tekfûrṭâġı’na meyl ü rağbetlerin îmâ etmeğle kendi irâdesiyle maḥall-i merḳūmda 

iḳāmete me’mûr oldular. 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam ʻİzzet Meḥmed Paşa ve Ṣadâret-i Dervîş Meḥmed Paşa 

Ṣadr-ı aʻẓam ʻİzzet Meḥmed Paşa ḥażretleriniñ ṣâḥib-i vaḳār bir vezîr-i ḥucceste-

âsâr olup ḫamîr
2
-mâye-i ḫilḳatleri olan reḫâvet ü beṭâ’etden ġayrı ẓâhirde ʻazlini mûcib 

ḥâlet yoḳ iken ġālibâ vaḳt-i muḳadderi temâm ve müddet-i ṣadâretleri resîde-i ser-

menzil-i ḫitâm olmaġla mâh-ı cemâẕiye’l-evveliniñ sekizinci cumʻa günü [8 Ca. 1189/7 

Temmuz 1775] rikâb-ı hümâyûnda ḳapucılar ketḫüdâsı olan Çerkes Meḥmed Beğ 

yediyle sarây-ı âṣafîde mühr-i hümâyûn istirdâd ve bi’l-fiʻl ketḫüdâ-yı ṣadr-ı ʻâlî Dervîş 

Meḥmed Aġa’nıñ rüşd ü faṭâneti ve ṣadâret-i ʻuẓmâya liyâḳati me’mûl ü melḥûẓ 

olmaġla sarây-ı hümâyûna daʻvet ve şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriyle bi’l-maʻiyye 

ruḫsâ-yı serîr-i salṭanat olduḳlarında muʻtâd-ı ḳadîm üzre teslîm-i mühr-i hümâyûn iʻṭâ
3
 

ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle şeyḫü’l-islâm efendinin iḳtiżâ eden kürkleri ilbâs ü eksâ 

buyurulup hem-ʻinân ü hem-rikâb sarây-ı âṣafîye ʻinân-tâb oldular.  

Şeyḫü’l-islâm efendi
4
 saʻâdet-ḫânelerine ʻaṭf-ı li-câm eyledi. ʻAḳabinde ṣadareyn 

ve naḳībü’l-eşrâf ve İstanbul ḳāḍîsı efendiler ḥażerâtına muʻtâd üzre semmûr kürkler 

ilbâs vesâ’ir ocaḳ aġaları ve bölük aġalarıyla ehl-i menâṣıbdan ḫâce-gân-ı dîvânıñ lâzım 

gelen ḫilʻatlerin eksâ ile cümleyi rehîn-i sürûr-ı bî-ḳıyâs eylediler. Ṣadr-ı sâbıḳ ʻİzzet 

Meḥmed Paşa ḥażretlerinden mühr-i hümâyûn istirdâd olunduḳda der-ʻaḳab Tebdîl 

Ḳapûsı’ndan bârgîrine süvâr ve ḥasbe’l-me’mûriyyet Ṣovuḳ Çeşme
5
 ḳapusınıñ Sarây-ı 

Hümâyûn’a duḫûl ve Ṭobḳapusı’ndan taʻyîn buyurulan maḥallde ol-gün ve ol-gece 

                                                           
1
 Ve’l-istimzâc AE: Ve’l-istiḫrâc C, D, E. 

2
 Ḫamîr AE: Ḫayr- E. 

3
 İʻṭâ C, D, E: -AE. 

4
 Efendi AE: -C, D, E. 

5
 Bârgîrine süvâr ve ḥasbe’l-me’mûriyyet Ṣovuḳ Çeşme AE: -D. 
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iḳāmet ve ḳarâr ile müşârun-ileyhiñ reḫâvetinden ġayrı sû’-i ṣanîʻ
1
 olmayup ol-daḫi 

muḳteżâ-yı ḫilḳati olmaḳdan nâşî min-ġayr-ı ḳaṣd olduġu cihetden maʻẕûr olmaġla ʻafv 

ü ṣafḥ-ı pâd-şâh-ı kerâmet-me’âba muḳāren olaraḳ sû’âl ü
2
 cevâb ve ʻitâb ü ḫiṭâbla 

rencîde olunmadıġından ġayrı ṣadâretden münfaṣıl olan vüzerâ-yı ʻiẓâm ḥażretleri 

birḳaç mâh bir maḥallde meks ü ârâm eylemedikçe manṣıb olması ġayr-ı mesbûḳ ve 

manṣıb olduġu ṣûretde daḫi ibtidâ-yı emrde bir çürük sancaḳ tevcîh olunagelmiş iken 

ṣüdûr-ı sâbıḳ-ı müşârun-ileyh hemân yevm-i mezbûrda ḥasretü’l-vüzerâ olan Aydın 

muḥaṣṣıllıġı tevcîh ve bu
3
 ḫulâlete taʻarruż olunmayup cemîʻ mâ-meleki ṭaraf-ı 

hümâyûndan kendüye inʻâm ile terfîh buyurulup hemân leyl-i mezbûrda maḥall-i 

merḳūmda beytûtet ü ḳarâr [43
a
] ve ertesi

4
 günü taʻyîn buyurulan çekdirme sefînesiyle 

Gelibolu nâm maḥalle ʻazîmete ibtidâr eyleyüp maḥall-i mezbûrda dâ’ire-i vezâretlerin 

baʻde’t-tanẓîm Aydın cânibine ʻazîmetlerin taṣmîm eylediler. Ve ṣadr-ı aʻẓam-ı cedîd 

ḥażretleriniñ ḳālıb-ı be-çıbân
5
 gibi bıraḳdıḳları ketḫüdâlıḳ maḳāmına daḫi ecille-i ḫâce-

gân-ı dîvân
6
 hümâyûndan olup bundan esbaḳ manṣıb-ı mezbûrdan münfaṣıl olan 

İbrâhîm Efendi ifʻâd
7
 ve ḫilʻat-i fâḫire ile esʻâd olundu. Ertesi gün daḫi çavuşbaşı olan 

Saʻîd Efendi’niñ ʻazlini mûcib ḥâlet yoğken bi’l-iḳtiżâ ḫıẕmet-i mezbûreden maʻzûl ve 

yerine ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ ḳayınpederleri ser-bevvâbîn-i Dergâh-ı ʻÂlî Meḥmed 

Aġa mevṣûl oldu. 

Ḳatl-i ʻİvaż Meḥmed Aġa Ser-bevvâbîn-i Dergâh-ı ʻÂlî 

Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından olup İzmir civârında Bayındır voyvodası olan 

ʻİvaż Meḥmed Aġa nâm ẓâlim ü ġaddâr ve şaḳī-i tebeh-kâr fî’l-aṣl ḫân-ı
8
 ḫuşûnet-nâk-ı 

Aydın’dan ḥażerâ
9
-damen-i maḳūlesi birer

10
 âverde-i ẓuhûr ve nişân

11
 ve  

خير من ان تراه يتسمع بالمعيد
12

 

                                                           
1
 Ṣaniʻ D, E: -AE.  

2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu AE: Bir C, D, E. 

4
Bu kelime B nüshasında sehven يرتسي  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايرتسي  (İrtesi) şeklinde olmalıdır. 

5
 Be-çıbân AE: Bî-cân B, C, D, E. 

6
 Dîvân-ı B, C, D, E: -AE. 

7
 İfʻâd AE: İḳʻâd C, D, E. 

8
 Ḫân-ı C, D, E: -AE. 

9
 Ḥażera AE:  خفره D. 

10
 Birer AE: Ser-ber-i B, C, D, E. 

11
 Nişân AE: Neş’et C, D, E. 

12
 “Muʻayidi’yi duyman onu görmenden daha iyidir.” anlamında Arapça bir cümle. 



524 

 

 

ḳabilinden ġāyet kerîhü’l-liḳā ve ḳabîḥü’l-
1
-manẓar-ı fürû-mâye-i sekbân 

maḳūlesinden olmaġla İzmir voyvodalarına levendlik ve bölük-başılıḳ ile ḫıẕmet 

ederken bir taḳrîbiyle Gümrükcü İsḥâḳ Aġa merḥûmuñ dâ’iresine kesb-i taʻalluḳ ve 

anlarıñ iʻânetiyle İzmir ḥavâlîsinde baʻżı muḳāṭaʻa iltizâm ederek emsâline tefevvuḳ 

edüp servet ü
2
 yesârdan bî-behre müflis ve muḥteşem 

 (ع) .

كرما خلا ولاب يعطى ويمنع لا
3

 

medlûlünce kendi zuʻmu üzre ṣâḥib-i vücûd ve kerem olmaġla aḫẕı ṣarfına vefâ 

etmeyüp iḳtiżâ etdikce dâ’imâ İzmir bâzir-gânlarından istiḳrâż ile taṣaddîʻ ve cesîm-i 

muḳāṭaʻât iltizâmıyla dâ’iresin tevsîʻ eyleyüp evżâʻ-ı nâ-sâzâne iʻtirâż eden vülât ü 

ḥükkâm ve
4
 Devlet-i ʻAliyye’de müstenid olduġu maḥallere bedel-i

5
 ʻaṭâya ve irsâl-i 

hedâyâ ile kesb ve nâm ü şân etmeğe başlayup taḥt-ı iltizâmında olan Seferîḥiṣâr, 

Çeşme ve Urla ve Ḳaraburun vesâ’ire maḥalleriñ reʻâyâ vü mesâkînine ifrâṭ üzre ẓulm ü 

taʻaddî-birle mübâderet ve
6
 mâl ü cânlarına ve ʻırż ve

7
 ḫân-mânlarına iṭâle-i dest-i 

ḫasâret eylediğinden mâ-ʻadâ ẕikr olunan ḳażâlarda icrâ-yı şerʻ-i şerîf ve infâẕ-ı emr-i 

münîf mümkün olmayup Aydın vâlîleriniñ ve İzmir voyvodalarının ihmâl ü 

tekâsüllerinden nâşî cerâyim ü ḳabâyiḥinden
8
 aġmâż-ʻayn olunduḳça ferce bulup ʻale’l-

ḫuṣûṣ esnâ-yı sefer-i hümâyûnda etbâʻ ü ḥavâşî ṣâḥibi bir aġa olmaḳdan nâşî “Belki bir 

işe yarar.” mülâḥaẓasıyla kendüye ḳapucıbaşılıḳ iḥsân ve Saḳız muḥâfaẓasına taʻyîn 

buyurulduḳda rütbe-i mezbûre muḳteżâsı üzre maḳām-ı rıżâda olmaḳ lâzım iken rütbe-i 

mezbûre merḳūmuñ ḳāmet-i bâ-ḫasânete
9
  

 (ع)

كواندام كيرم كه فلك جامه رهد 
10

 

                                                           
1
 Ḳabîḥü’l- A, B, C, D, E: Kerîhü’l- AE. 

2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 “Ne cimrilik için ne de cömertlik için alıp vermez.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Ḥükkâm C, D: Ḥükkâma AE: + Ve C, D, E. 

5
 Bedel-i AE: Beẕl-i C, D, E. 

6
 Mübâderet ve C, D, E: -AE. 

7
 Ve B, C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime D nüshasında sehven Ḳabâyiḫinden (قبايخندن) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu Ḳabâyiḥinden 

 .şeklinde olmalıdır (قبايحندن)
9
 Bâ-ḫasânete AE: Nâ-çesbânına B, C, D, E. 

10
 “Kılık değiştirsen de bir makama gelemezsin.” anlamında Farsça bir cümle. 
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mefhûmunca câme-i
1
 müsteʻâr gibi yaḳışmayub lâyıḳı üzre merâsimini edâ 

edemediğinden ġayrı Ḳara ʻOsmânoġlu el-Ḥâcc  Aḥmed Aġa o ḫilâlde İzmir voyvodası 

bulunmaġla hażm edemeyüp İzmir gibi bir süvâd-ı ʻaẓîmi baṣup voyvoda-yı mezbûru 

tażyîḳ içün [43
b
] belde-i mezbûreyi âteşe urup iḥrâḳ ve voyvodayı izhâḳ 

eyledikdenṣoñra ol-sevâd-ı aʻẓamî pâ-zâde-i ḫasâret ve başında olan ḥaşerâtı yağmâ vü 

ġāret etdirmiş idi.  

Şaḳī-i mezbûruñ ḳatl-i nüfûs ve ġaṣb ve emvâl ve hetk-i aʻrâż ve meẓâlim ü 

taʻaddîyâtından mâ-ʻadâ İzmir’e eylediği ḥaḳāret ü ḫasâret ʻafv ü ʻinâyetine gelmez bir 

mâdde-i şenîʻa iken düşmen-i dîn ile muḥârebeye meşġūl ve baʻżı yarârlıḳları avâzesi 

sâmiʻa-yı devlete mevṣûl olmaḳdan nâşî tertîb-i cezâsı taʻvîḳ ve bir vaḳt-i vâsiʻa taʻlîḳ 

olunmuş olmaġla bu sene-i mübârekede ḳapudân-ı deryâ vezîr-i dilîr Ġāzi
2
 Ḥasan Paşa 

Ḥażretleri donanmâ-yı hümâyûnla Baḥr-i Sefîd’e bâd-bân-güşâ olduḳda şaḳī-i 

mezbûruñ tertîb-i cezâsı bâ-ḥaṭt-ı hümâyûn vezîr-i müşârun-ileyhiñ ʻuhde-i ʻâlîlerine 

iḥâle buyurulmaġın vezîr-i müşârun-ileyh donanmâ-yı hümâyûnla Midillü’den 

ḥareketlerinde Foça pîş-gâhından civârında vâḳiʻ Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından 

sâlifü’z-ẕikr Ṣarı Fercân mütesellimi Ḳara ʻOsmân-zâde el-Ḥâcc Aḥmed Aġa ve Ṣuġla 

sancâġı müstesellimi İlyâs-zâde Aḥmed Aġa ile bi’l-mükâtebe baʻde’l-müşâvere yevm-i 

maʻlûmda mütesellimân-ı merḳūmân müstevfî ʻasâkir ile Bayındır’a yaḳīn Ṭorbalı nâm 

ḳaryede ḥâżır ü âmâde bulunmaları taṣmîm ve muḫâbere olunduḳdanṣoñra vezîr-i 

müşârun-ileyh ḥażretleri İzmir’e varup maʻiyyetinde olan on ḳıṭʻa ḳalyon neferâtınıñ 

güzîde vü tüvânâ ve ḍarb ü ḥarbe ḳādir tüfeng-endâzlarından her bir ḳalyondan yüzer ve 

yüz ellişer nefer levend intiḫâb ve iki ḳıṭʻa ṭob istiṣḥâb edüp ḳapusı ḫalḳı ile bir vaḳt-ı 

mübârekede baġteten İzmir’den ḥareket ve muḫâbere olunduġu üzre maḥall-i mevʻûda 

seyr-i serîʻ ile ʻazîmet ve ḳarye-i mezbûreye nüzûl ve mütesellimân-ı mezbûrânıñ 

bulunduġu mevḳiʻ-i mîʻâda baʻde’l-vuṣûl vezîr-i müşârun-ileyhiñ re’y ü emrleriyle 

mütesellimân-ı mezbûrân muḳaddemce ḳarye-i mezbûrdan ḳalḳup ʻale’s-seḥer şaḳī-i 

mezbûruñ yanında olan ḫânesini iḥâṭa vü muḥâṣara eylediklerinde şaḳī-i mezbûr bunları 

mühimm etmeyüp bî-muḥâbâ muḥârebe vü müdâfaʻya taṣaddî üzre iken vezîr-i 

müşârun-ileyh daḫi bi’n-nefs ʻasâkir-i vâfire ile üzerlerine geldiğini müşâhede 

eyledikde tâb-âver-i muḳāvemet olamayup şehriñ ṭaraf-ı esfelinden firâr eylediği 

                                                           
1
 Câme-i AE: Ḥâme-i D. 

2
 Ġāzi D, E: -AE. 
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müşârun-ileyhe iḫbâr olunduḳda mütesellimân-ı mezbûrânı ʻaḳab-gîrliğe
1
 taʻyîn ve 

tehdîd ü teşdîd ve kendi levendâtını daḫi eṭrâfa baʻs ü irsâl ve ḥavâlî-i mezbûre 

âʻyânlarına ekîd ü şedîd bıyuruldılar taḥrîr ve tefrîḳ ve
2
 Aydın muḥaṣṣılı Vezîr Yeğen 

Meḥmed Paşa’ya daḫi
3
 taḥrîr eyleyüp merâsim ve ḥazm u

4
 iḥtiyâṭa riʻâyet ve aḫẕ ve 

istîṣâli ḫuṣûṣuna teşmîr-i bâẕû-yı ġayret eylediler.  

Şaḳī-i mezbûr daḫi memerr ü maʻberi mesdûd olduġun fehm edüp üftân ü ḫîzân 

Tire ḳurbında Eğredere nâm ḳaryeye varup ve meters alup dört sâʻat miḳdârı ʻaḳab-

gîrler ile muḥârebe esnâsında Aydın
5
 muḥaṣsılı vezîr-i müşârun-ileyhiñ inżimâm-ı 

iʻânetleriyle şaḳī-i mezbûr ve yeğeni Ḳara Ḥasan vesâ’ir müteʻayyin bölükbaşılar 

ḥayyen aḫẕ olup 

Beyt 

Ẓâlimi Ṣanma ki ber-Ḫurdâr Olur
6
 

Yâ Kesilür Başı Yâ Ber-dâr Olur. 

feḥvâsınca mezbûr ʻİvaż’ıñ şeref-yâfte-i ṣüdûr olan mübârek ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

siyâset-maḳrûn [44
a
] mûcibince tertîb-i cezâsı istiʻcâl ve bölükbaşılarından on yedi 

nefer maʻlûmü’l-esâmi ve’l-eşḫâṣıñ ser-maḳṭûʻlarıyla der-i devlet-medâra irsâl vaḳtile 

müsteḥaḳ elli dört nefer mażbuṭü’l-esâmî şaḳīler daḫi ḳatle bedel çekdirme sefînesine 

tevzîʻ ve kürek ḫiẕmetinde
7
 aʻmâl olunup bu ḥuṣûṣda ʻavn ü ʻinâyet-bârî ve ḳuvvet-i 

baḫt-ı tâc-dârî ile bir ferdiñ ḫalâli żâyiʻ ü telef olmaḳsızın iki üç gün ẓarfında bu ġā’ile-i 

hâ’ile eshel
8
 vech üzre ber-ṭaraf olduġunu ḳapudân paşa-yı müşârun-ileyh mektûbunda 

ve İzmir ḳāḍîsı ve Bayındır nâ’ibi başḳa başḳa iʻlâmlarında taḥrîr ve mâh-ı mezbûruñ on 

altıncı cumʻa günü [16 Ca. 1189/15 Temmuz 1775] vâṣıl-ı pâye-gâh-ı salṭanat-ı şevket-

maḳrûn olmuşdur. 

                                                           
1
 ʻAḳab-gîr B: ʻAḳîb-gîrliğe D, E. 

2
 Ve AE: -D. 

3
 Daḫi C, D, E: -AE. 

4
 Ü B, C, D, E: -AE. 

5
 Aydın kelimesi AE nüshasında ايدن; A, B, C, D ve E nüshalarında ise ايدين imlâsıyla yazılmıştır. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven اولو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اولور şeklinde olmalıdır. 

7
 Şaḳīler daḫi ḳatle bedel çekdirme sefînesine tevzîʻ ve kürek ḫiẕmetinde A, B, C, D, E: -AE. 

8
 Eshel A, B, C, D, E: Aṣl AE. 
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 ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm İbrâhîm Beğ Efendi ve Naṣb-ı Ṣâliḥ Efendi-zâde ve 

ṣadr-ı Rûmeli-şoden Esʻad Efendi-zâde es-Seyyid
1
 Meḥmed Şerîf Efendi 

   Şeyḫü’l-islâm ve müftîyü’l-enâm İbrâhîm Beğ Efendi
2
 ḥażretleriniñ ʻilm-i 

ezelîde kendüsine maḫṣûṣ
3
 olunan

4
 zemân-ı iftânıñ vaḳt-ı muḳadderi temâm ve resîde-i 

ser-menzil-i ḫitâm olup ḥasbe’l-iḳtiżâ mâh-ı mezbûruñ yigirmi ṭoḳuzuncu ḫamîs [29 Ca. 

1189/28 Temmuz 1775] günü ṣadr-ı fetvâdan maʻzûl ve bâ
5
-iẕn-i hümâyûn Beşikṭaş’da

6
 

vâḳiʻ sâḥil-ḫânelerinde kûşe-güzîn-i inzivâ ü
7
 ḫumûl oldular.  

Ṣadâret-i merḳūmeye ḳudemâ-yı ṭarîḳden kübr-i sinn ü sâl ve ẕât ü zemânla cümle 

ṣüdûr-ı kirâmıñ aḳdemi olup bi’l-fiʻl ṣadr-ı Rûm ve re’îsü’l-ʻulemâ olan Ṣâliḥ Efendi-

zâde Meḥmed Emîn Efendi ḥażretleri yevm-i mezbûrda [29 Ca. 1189/28 Temmuz 1775] 

ḥużûr-ı hümâyûna daʻvet ve dûş-ı liyâḳatleri ḫilʻat-i beyżâ-yı fetvâ ilbâsıyla maẓhar-ı 

iltifât-ı pâd-şâh Muḥammedet-sîret buyurulup münḥalle olan Rûmeli ṣadâreti daḫi 

Anaṭolu maʻzûlleriniñ aḳdemi ve fażl ü kemâl ile cümleniñ müsellemi olan Esʻad 

Efendi-zâde es-Seyyid Meḥmed Şerîf Efendi ḥażretlerine ḥasbe’l-istiḥḳāḳ ve’r-rütbe 

tevcîh-birle memnûn ü dill-şâd ve bilâ-muʻârıż ṣadâret-i mezbûre ile mecbûrü’l-fû’âd 

buyuruldu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Menâṣıb-ı Ḫâce-gân-ı Dîvân 

Öteden berü aḫlâḳ-ı ber-güzîde ile şöhret-şiʻâr ve maḥâsin-i eṭvâr ile meẕkûr 

elsine-i ṣiġār ü kibâr olup manẓûr-ı naẓar-ı kimyâ-eser-i şehr-yâr-ı sekender-vaḳār olan 

arpa emîni Aḥmed Naẓîf Efendi’niñ ḳadri aʻlâ ve ḥarekât-i hoş-mendânesine münâsip 

manṣıb ile kâm-revâ olması muvâfıḳ-ı irâde-i ḥażret-i ẓillullahi olmaġın şehr-i 

cemâẕiye’l-âḫiriñ ġurresi ḫamîs günü [1 C. 1189/30 Temmuz 1775] ʻale’s-seḥer Bâb-ı 

Âṣafî’ye daʻvet ve baş muḥâsebeciliğe ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup manṣıb-ı metrûki re’îs-i 

sâbıḳ İbrâhîm Münîb Efendi’ye tevcîh ve maṭbaḫ emâneti ile ketḫüdâ-yı sâbıḳ Aḥmed 

Resmî Efendi’niñ ve teẕkire-i sânîlik ile matbaḫ emîni
8
 Bekir Paşa-zâde ʻAṭâullah Beğ

9
 

                                                           
1
 es-Seyyid C, D, E: -AE. 

2
 İbrâhîm Beğ Efendi C: -AE. 

3
 Taḫṣîṣ C, D, E: Maḥṣûṣ AE. 

4
 Olunan C, D, E: -AE. 

5
 Bâ- B, C, D, E: Bâ- AE. 

6
 Bu kelime C nüshasında sehven بشكطاسده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بشكطاشده (Beşikṭaş’da) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ü B, D, E: -AE. 

8
 Matbaḫ emîni C, D, E: -AE. 

9
 Beğ B, C, D, E: -AE. 
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Efendi’niñ ve vezîr mektûbcılığı ile Süleymân Feyżî Efendi’niñ ḥâlleri tanẓîm ü terfîh 

olundu. 

İrtiḥâl-i Ebûbekir Efendi 

Yeñiḳapu ḫâricinde vâḳiʻ ḫân-ḳāh-ı mevleviyyeniñ mürşid ü pîş-vâsı ṣâḥibü’l-

menâḳıbi’l-ḳudsiyye mâlikü’l-merâtibi’l-ünsiyye eş-Şeyḫ es-Seyyid Ebûbekir Efendi 

ḥażretleriniñ vücûd-ı muḥabbet-âlûdları âteş-i ʻışḳ-bâzîde kebâb ve bir müddetden berü 

âlâm ü usḳāmla kâşâne-i tennleri müşerref fenâ vü ḫarâb olmaġın bi’l-âḫare  

ائقِةَُ الْمَوْتِ   كُلُّ نفَْسٍ ذََٓ
1  

  mü’eddâsınca sene-i mezbûre [44
b
] recebü’l-ferdîniñ beşinci gecesi [5 B. 1189/1 

Ağustos 1775] teslîm-i emânet ve civâr-ı raḥmete rıḥlet eyleyüp ferdâsı naʻş-ġufrân-ı 

intiʻâşı bâb-ı merḳūm derûnında kâ’in Merkez Efendi Câmiʻi’ne taḳdîm ve ʻulemâ-yı 

bîs-yâr ve cemâʻat-i bî-şumâr ile ṣalavat-ı cenâzeleri baʻde’t-tetmîm
2
 tekye-i 

merḳūmede tehyi’e ḳılınan ḳabr-i bihişt-asârlarına
3
 defn ve

4
 teslîm olundu. 

Tevcîh-i Eyâlet-i Bosna ve Selanik 

Mâh-ı mezbûruñ yedinci günü [7 B. 1189/3 Ağustos 1775] livâ-yı Selanik Bosna 

vâlîsi ṣadr-ı esbaḳ Vezîr Ḫalîl Paşa’ya tevcîh ve eyâlet-i Bosna ile ṣadr-ı esbaḳ Silaḥ-dâr 

Meḥmed Paşa’nıñ ḥâli tanẓîm ü terfîh olundu. 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı İzmir ve Yeñişehr-i Fenâr ve Selanik ve Silsile-i Medâris 

Mâh-ı mezbûruñ yedinci günü [7 B. 1189/3 Ağustos 1775] Yeñişehr ḳażâsı şeyḫi 

Mollâ-zâde Aḥmed Aṭâullah Efendi’ye ve İzmir Feyżullah Efendi-zâde Meḥmed Refîʻ 

Efendi’ye ve Selanik Ḥarameyn müfettişi Ḥammâmî ʻAli Efendi’ye ve Ġalaṭa ʻOsmân 

Mollâ Efendi dâmâdı İbrâhîm
5
 Beğ Efendi’ye tevcîh ile maẓhar-ı envâʻ-ı ʻinâyet ü iḥsân 

ve bu vechile vuḳūʻ-yâfte olan silsileden niçe ẕevât mesrûr ü şâd-mân oldular. 

                                                           
1
 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i ʻİmrân, 3/185. “Her canlı ölümü tadacaktır.” 

2
 Baʻde’t-tetmîm AE: Baʻde’t-taʻmîm C, D, E. 

3
 Âsârlarına AE: Âsâlarına B, C, D, E. 

4
 Ve B, C, E: -AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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Iṭlâḳ-ı ʻAbdullah Mollâ Efendi 

Sâbıḳā Ḥarameyn-i Muḥteremeyn müfettişi ʻOsmân Efendi-zâde ʻAbdullah Mollâ 

Efendi’niñ ıṭlâḳı bâbında Rûmeli ḳāḍîʻaskeri İranî-zâde Esʻad Efendi ṭarafından 

şeyḫü’l-islâm efendi vâsıṭasıyla naḫl-i ʻafv-ı pâd-şâhî tehzîz olunmaġla evâ’il-i şehr-i 

şaʻbânda [Evâ’il-i Ş. 1189/Eylül-Ekim 1775] ṣafḥa-yı ẕellâtına raḳm-ı ʻinâyet
1
-keşîde 

ve ıṭlâḳı ḫaberini müşʻir ṣâdır olan fermân icâleten maḥall-i menfâsı olan Limni 

cezîresine îṣâl ve kendüsine resîde ḳılındı. 

Nefy-i İmâm-ı Sânî-i Sulṭânî es-Seyyid ʻOsmân Efendi be-Ḳaṣaba-yı Beyḳoż
2
 

Ḫâmse-i iʻtibâr ile Süleymâniyye müderrisi olan imâm-ı sânî-i sâbıḳ es-Seyyid 

ʻOsmân Efendi’niñ ḥasbe’t-ṭarîḳ eskilerine olan taḳaddümü ḥadden ziyâdece vâḳiʻ 

olmaġın İbrâhîm Beğ Efendi ve ḫalefi Ṣâliḥ-zâde Efendi zamân-ı meşîḫatlarında 

bulunduġu medresede cezzâbân-ı
3
 ḫayr

4
 muʻâmelesiyle tevḳīf olunmuşidi. Mûmâ-ileyh 

ḥaḳḳında ẓuhûr eden muʻâmele-i nâ-me’mûle
5
 ʻadem-i taḫammülinden müte’essir 

olmaġın ḫılâf-ı maʻhûd rikâb-ı kâm-yâb-ı ḫüsrevânîye refʻ-i raḳʻ-ı iştikâ eylemekden 

nâşî mâh-ı mezbûruñ yigirmi ikinci günü
6
 [22 Ş. 1189/18 Ekim 1775] bâ-işâret-i ʻaliyye 

Beyḳoz
7
 ḳaṣabasına nefy ü iclâ olundu. 

ʻAzl-i Ser-bostâniyân ve Tevcîhât-ı Ocaḳhâ 

Dergâh-ı ʻÂlî 
8
 bostâncı-başısı Ḫalîl Aġa’nıñ mizâcında ʻillet-i دام محفوفا  بالمعالى

nümû-dâr ve żabṭ ü rabṭında tekâsülü iḫbâr olunmaġla mâh-ı mezbûruñ yigirmi beşinci 

günü [25 Ş. 1189/21 Ekim 1775] ḳapucıbaşılıḳ ʻinâyeti ile bostâncı-başılıḳdan iḫrâc ve 

yerine ḥaṣekî aġa ve ḫaṣekî aġa yerine Ḳaraḳulaḳ Aġa
9
 idḫâl ü idrâc olundu. 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven عيايت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عنايت (ʻİnâyet) şeklinde olmalıdır. 

2
Bu kelime AE., A ve B nüshaşarında بيكقوض (Beyḳoż); C, D ve E nüshalarında ise بيكقوز (Beyḳoz) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
3
 Cezzâbân AE:  ّجزابالنا E. 

4
 Ḫayr AE: يرجزابا لتاءخ  C, D. 

5
 Nâ-me’mûle AE: ناموله C, D, E. 

6
 Günü B, C, D: -AE. 

7
 Bu kelime AE., A ve B nüshaşarında بيكقوض (Beyḳoż); C, D ve E nüshalarında ise بيكقوز (Beyḳoz) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
8
 “Yüce şeylerle korunmuş” anlamında Arapça bir söz. 

9
 Ve ḫaṣekî aġa yerine Ḳaraḳulaḳ Aġa B, C, D, E: -AE. 
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Rıḥlet-i ʻÂ’işe Sulṭân 
1
 طاب ثراها

Mühr-i cihân-gîr-i sipihr-i salṭanat şevketlü pâd-şâh-ı felek-menzilet efendimiz 

ḥażretleriniñ hemşîre-i muḥteremeleri ʻiṣmetlü ʻÂ’işe Sulṭân ḥażretleriniñ vücûd-ı 

leṭâfet-âlûdlarında baʻżı ʻillet bedîdâr ve yevmen-fe-yevmen mizâclarına ʻârıż olan 

maraż[ın]
2
 mütezâyid olduġu aşkâr olmaġın tebdîl-i hevâ żımnında zeyrekde vâḳiʻ 

sarây-ı feraḥ-fezâlarından
3
 Bahâriyye’de kâ’in sâḥil-sarây-ı ârâm

4
-âsâlarına ḥareket 

[45
a
] ve birḳaç eyyâm meks ü iḳāmet buyurduḳlarında esnâda

5
 ʻilletleri iştidâde âġaz

6
 

ve bi’l-âḫire mâh-ı mezbûruñ üçüncü günü [3 Ş. 1189/29 Eylül 1775] ʻandelîb-i rûḥu 

gülistân-ı cinâna pervâz eyledi.  

Ertesi gün dârü’s-saʻâde aġası neẓâretiyle techîz ü tekfîn ve li-ecli’t-tedfîn 

Âsitâne’ye naḳl olunup ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri sâ’ir 

ricâl-i devlet ve ʻulemâ-yı ṣâḥib-i ʻizzet ile Vâlde
7
 Sulṭân Câmiʻ-i şerîfinde ṣalavat-ı 

cenâzesin edâ eyledikdenṣoñra nihâde
8
-dûş-ı taʻẓîm ederek câmiʻ-i meẕkûr türbesinde 

iʻdâd olunan maḥalle ilḳā eylediler. 

İḥsân-ı Pâye-i İstanbul be-Ser-eṭıbbâ-yı Ḫaṣṣa ve İmâm-ı Evvel-i Şehr-yârî ve 

Ḳāḍî-yı İslâmbol ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı Burusa ve Şam ve Ḳudüs 

Mekke-i Mükerreme pâyesiyle fâ’iḳü’l-aḳrân olan ser-eṭıbbâ-yı ḫaṣṣa Meḥmed 

ʻÂrif Efendi ile imâm-ı evvel-i şehr-yârî Meḥmed Emîn Efendi’niñ pâd-şâh ʻâlem 

ḥażretlerine ḫıẕmetleri mesbûḳ ve bi’l-fiʻl İslâmbol ḳāḍîsı olan ʻİlmî yeğeni ʻAli Meşreb 

Efendi’niñ esʻâr ḫuṣûṣunda olan diḳḳatleri ḥasebiyle dîde-i ʻinâyet ile mermûḳ olmaġın 

mâh-ı mezbûruñ on birinci günü [11 Ş. 1189/7 Ekim 1775] mûmâ-ileyhe İslâmbol 

pâyesi ʻinâyet ü iḥsân ve Burusa ḳāḍîlıġıyla Mesʻûd-zâde ve Şam-ı Şerîf’le Râcib-zâde
9
 

                                                           
1
 “Toprağı bol olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven مراض (Marâż) şeklinde yazılmıştır. Doğrusu مرض (Maraż) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Bu kelime D nüshasında sehven خفرالرندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فرخفزالرندن (Feraḫ-fezâlarından) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 .C: Ârâm D, E ارم 

5
 Esnâda C, D, E: -AE. 

6
Bu kelime D nüshasında sehven اغاض (Âġaż) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اغماز (Âġmâz) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Bu kelime D nüshasında sehven واكده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu والده (Vâlde) şeklinde olmalıdır. 

8
 Bu kelime D nüshasında sehven منهاده

ء
 imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نهاده (Nihâde) şeklinde olmalıdır. 

9
 Râcib-zâde AE: Receb-zâde B, C, D, E. 
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ve Ḳudüs-i Şerîf’iyle ʻOsmân Efendi-
1
zâde ʻAbdullah Mollâ Efendi memnûn ü şâd-mân 

ḳılındılar. 

 Âmeden
2
 Elçi-i Mosḳov 

 Öteden berü devletleri miyânında inʻıḳād-ı müṣâlaḥa vuḳūʻ bulduġu ʻaḳabinde 

ebvâb-ı muvâlât ü
3
 dostu fetḥ ü küşâd ve ṭarafeyniñ elçileri tevârüdiyle bünyân-ı ṣulḥ ü 

ṣalâḥıñ teşyîdine ictiḥâd ḳılınmaḳ ḳā’ide-i merʻiyyeden olmaġın bundan muḳaddem 

Devlet-i ʻAliyye ile Rusyalu beyninde münaʻḳıd olan müṣâlaḥa ḫitâmında cânib-i 

salṭanat-ı seniyyeden büyük elçilik ile ʻAbdülkerîm Efendi irsâl ve Rusya ṭarafından 

daḫi efendi-i
4
 mûmâ-ileyhe muḳābil elçi iḫrâc olunduġu ḫaberi sûy-i

5
 ʻatabe-i ʻulyâya 

îṣâl olunmuş idi.  

Bu kerre mâh-ı şaʻbânıñ on birinci günü [11 Ş. 1189/7 Ekim 1775] elçi-i 

mersûmıñ Çekmeçe-i Kebîr’e vuṣûli nüvîdi mihmân-dârî ṭarafından ketḫüdâ beğ 

ṭarafına vürûd etmeğin ḳā’ide-i ḳadîme üzre faḳaṭ dîvân tercemânı Çekmeçe-i Ṣaġīr’e 

irsâl ve mesfûr maʻrifetiyle elçi-i mersûm Ayastefanoz Çiftliği’ne îṣâl olunduḳdanṣoñra 

defâtir teşrîfâtda muḳayyed olan rüsûmât-ı muʻabbire ile âlây tertîb ve Maldepe
6
 nâm 

maḥallde iʻdâd olunan yemeklik tenâvül olunduġu ʻaḳabinde elçiyi taḥrîk ve Fil 

Köprüsü’nden emrâr ederek Ġalaṭa’da tehyi’e ḳılınan ḳonaġına taṣvîb eylediler.  

Elçi-i merḳūm zuʻmunca kâfirleriñ eşedd ü ekberi olduġundan Der-ʻaliyye’ye bir 

iki merḥale taḳarrüb
7
 eylediği esnâda edebden ḫâric baʻżı tekâlîfe ibtidâr ve gâh dîvân 

tercemânı ile ḫâṭırı sû’âline ekâbir-i ḫademe-i devletden biriniñ emsâline
8
 gönderildiği 

mesbûḳ idiğin
9
 iẓhâr ve gâh resm-i dîrîn üzre gümrük emîni ṭarafından tertîb ve 

Ayastefanoz Çiftliği’ne gönderilen taʻyînâtıñ ecnâsına
10

 iʻtirâża der-kâr olunduġundan 

                                                           
1
 Efendi B, C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven امد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu امدن (Âmeden) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Ü B, C, D, E: -AE. 

4
 Efendi-i C, D, E: -AE. 

5
 Sûy-i C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven ّمال دابه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هپمالد  (Maldepe) şeklinde 

olmalıdır.  
7
 Taḳarrüb AE: Taḳrîb E. 

8
 Emsâline D, E: -AE. 

9
 Bu kelime AE ve A nüshalarında  .imlâsıyla yazılmıştır (İdiğiñ) ايديكك B nüshasında ise ;(İdiğin)  ايديكين

İdiğin AE: -C, D, E. 
10

 .B: Ecnâsına C, D, E: Eczâsına AE احباننه 
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mâ-ʻadâ ittifâḳen Dîvân-ı Hümâyûn çavuşbaşısı maraż-ı
1
 mevte mübtelâ olmaġın 

yemeklik maḥallinden Ġalaṭa’ya îṣâle çavuşbaşı
2
 maʻzûllerinden Saʻîd Efendi bi’l-

vekâle taʻyîn olındıġın istiḫbâr eyledikde aṣlıñ marażın temâruz ve maʻzûliñ taʻyîn
3
 

buyurulmasın taḥḳīre ḥaml ile taʻyînâtıñ tanẓîm ve bi’l-fiʻl [45
b
] çavuşbaşınıñ taḳdîm 

olunmasına ıṣrâr eylemiş idi. Nâ-çâr mûmâ-ileyh Saʻîd Efendi
4
 çavuşbaşılıḳ vekâletine 

ilbâs-ı ḫilʻat ve taʻyinâtıñ
5
 tebdîl ü tetmîmine himmet olunup iḳtiżâ eden ecvibesi 

teşrîfât kîse-dârı Meḥmed Naʻîm Efendi’le cânib-i mesfûre îṣâle mübâderet olundu. 

Tevcîh-i Ḫânya
6
 bâ-Pâye-i Beğlerbeği-i Rûmeli be-Ḳara Müsellem Aḥmed 

Paşa 

Beğşehri mutaṣarrıfı olan Aḥmed Paşa bu defʻa Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûd eden 

Rusya elçisiniñ emnen ve sâlimen re’s-i ḥudûdundan Der-ʻaliyye’ye îṣâline me’mûr 

ḳılınmaġın ḫıẕmeti ḫitâmında Rûmeli Beğlerleğiliği pâyesi iḥsânıyla ḳadri tebcîl ve 

manṣıbı Ḫânya
7
 muḥâfıẓlıġına tebdîl ü taḥvîl ḳılındı. 

 Âmeden Eşref-zâde ʻAbdülḳādir Efendi bâ-Âsitâne-i ʻAliyye 

 Pâd-şâh-ı dill-âgâh 
8
 ḥażretleri isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyye-i enâm محفوفا   بتوفيق الاله

ve maẓhar-ı teveccühât-ı şüyûḫ-ı kirâm olmaġı aḳdem-i âmâlden maḥsûb 

buyurmalarıyla maḥrûse-i Burusa’da ḫân-ḳāh-ı Ḳadriyye’de post-nişîn olan ḳuṭbü’l-

evliyâyi’l-ârifîn mürşidi’l-inḳıyâ’ü’s-sâlikîn Eşref-zâde eş-Şeyḫ es-Seyyid ʻAbdülḳādir 

Efendi ḥażretleriniñ menḳabe-i kerâmet-âsârları şeyḫü’l-islâm efendi taḳrîrinden resîde-

i sâmiʻa-yı şehr-yâr-ı mekârim-kâr
9
 olup efendi-i müşârun-ileyh maʻrifetiyle Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye vürûduna irâde-i ʻaliyyeleri taʻalluḳ etmeğin
10

 imtisâlü’l-emri’l-ʻâlî 

maḥrûse-i merḳūmdan ḥareket ve mâh-ı mezbûruñ on üçüncü günü [13 Ş. 1189/9 Ekim 

                                                           
1
 Maraż-ı C, D: Merḳad-ı A, B. 

2
 Maraż-ı mevte mübtelâ olmaġın yemeklik maḥallinden Ġalaṭa’ya îṣâle çavuşbaşı C, D: -AE. 

3
 Olunduġun istiḫbâr eyledikde aṣlıñ marażın temâruz ve maʻzûliñ taʻyîn C, D: -AE. 

4
 Efendi AE: Efendi’ye B, D, E. 

5
Tanẓîm ve bi’l-fiʻl … taʻyinâtıñ AE: -C: Tâyînâtınıñ E. 

6
 Bu kelime AE., A ve C nüshalarında خانيه (Ḫanya); B nüshasında ise حانيه (Ḥanya) imlâsıyla yazılmıştır. 

 
7
Bu kelime AE., A, C ve E nüshalarında خانيه (Ḫanya); B nüshasında ise حانيه (Ḥanya) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
8
 “Allah’ın inayetiyle muhafaza edilmiş.” anlamında Arapça bir cümle. 

9
 Bu kelime AE. nüshasında sehven مكامكار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مكارمكار (Mekârim-kâr) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Etmeğin AE: Buyurulmaġın C, D, E. 
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1775] Âsitâne-i ʻAliyye’ye vażʻ-ı ḳadem-i
1
 meymenet-tev’em eyleyüp irâde-i seniyye-i 

cenâb-ı cihân-dârî üzre ertesi leyle-i berâtda ḥużûr-ı fâ’iżi’n-nûr-ı ḫüsrevânelerinde bir 

miḳdâr pend ü naṣîḥat ve taʻdâd-ı levâzım ve mâ-yuḥtâcü sübül-i hidâyet eylediklerinde 

taḳrîr-i beşâret-eseri pesen-dîde-i şehen-şâh-ı kerâmet-i dest-kâ
2
 buyurulmaġın nevâziş 

ü talṭîf-i şâhâneleriyle ḳadrlerin aʻlâ buyurduḳdanṣoñra girân-ḳadr ʻaṭıyyeleri iʻṭâ ve 

ferâce ṣof dûḫte bir sevb ḳaḳım kürk ilbâs ü eksâ buyurup taṭyîb-i ḫâṭırları ḫuṣûṣunda 

saʻy-i evfâ buyurdular. 

Menʻ-i Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ İbrâhîm Efendi ez-Sâḥil-i Sarây be-

Âsitâne-i ʻAliyye 

 Bundan aḳdem şeyḫü’l-islâm olan İbrâhîm Beğ Efendi’niñ meşîḫatden ḥîn-i 

infiṣâlinde ṭaraf-ı pâd-şâh-ı ʻinâyet-i iktinâhdan kendüsine iḥsân buyurulan Çırâġan 

sâḥil-ḫânesinde iḳāmet eylemeleri fermân buyurulmuşidi.  

Âsitâne-i ʻAliyye’de olan ḫâneleri fi’l-aṣl muḥteriḳ olmaġın hengâm-ı
3
 şitâ

4
 

hengâmında
5
 Ṣedefciler’de vâḳiʻ ʻAcem ʻAli Ḳonaġı’n iştirâ

6
 ve naḳl eylemek üzre 

olduġu ḫalefleri müftîyü’l-enâm ḥażretleri ṭarafına iḫbâr ü inhâ olunmaġın ʻazli 

ʻaḳabinde Âsitâne-i ʻAliyye’ye rıḥlet ve âmed-şüdd-i züvvâr ile emrâr-ı vaḳt eylemesi 

nâ-revâ
7
 olduġu ḫalefleri efendi-i müşârun-ileyh ṭarafına edâ olunarak sâḥil-ḫânesinde 

iḳāmet eylemesi ḥuṣûṣı âyîne-i ḳadrden ṣûret-nümâ olmuşdur. 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Şerîf der-Ḥużûr-ı Hümâyûn 

ez-Ḳadîm-i selâṭîn-pîşîn اسكنهم الله فى اعلا عليين
8

 ḥażerâtı eyyâm-ı mübâreke-i 

Ramażân’da istimâʻ-ı tefsîr âyât-ı Ḳur’âniyye ile iştiġāl ve cevâhir muʻâyyinesi ile 

aṣdâḳ-ı ḥâfıẓaların mâl-â-mâl idegeldikleri żamîr-münîr sulṭân-ı kerâmet-semîrde cây-

gîr olan ḫaṣâ’il-i ḥamîdeden olduġundan [46
a
] mâ-ʻâdâ ẕât-ı hümâyûnları cümleden 

ziyâde istizâde-i ecr ü sevâba münhemik ve râh-ı iktisâb-ı ḫayrât ü müberrâta münselik 

                                                           
1
 Ḳadîm AE: Ḳadem A, B, C, D, E. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven دست كا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دست كاه (Dest-gâh) şeklinde 

olmalıdır. Dest-gâh A, B, C, D, E. 
3
 Hengâm-ı C, D, E: -AE. 

4
 Ḥulûlünde C, D, E: Ḥalvetî AE. 

5
 Hengâmında AE: -C, D, E. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven اشرا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اشترا (İştirâ) şeklinde olmalıdır. 

7
 Bu kelime E nüshasında sehven نارو imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ناروا (Nâ-revâ) şeklinde olmalıdır. 

8
 “Allah onları ʻİlliyîn Cennet’ine koysun.” anlamında Arapça bir dua. 
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olmaġın iḳtiżâ-yı muḥsinne-i
1
 marżiyye-i mülûkâneleri üzre ḥużûr fâ’iżü’n-nûr-ı 

ḥüsrevânelerinde tefsîr-i şerîf taḳrîr olunmasın tenbîh buyurmalarıyla şeyḫü’l-islâm 

efendi re’yi ile iʻdâd olunan fuḥûl-i müderrisîn-i kirâmdan yetmiş ḳadar
2
 ẕevât-ı fażâ’il-

simât
3
 eyyâm-ı Ramażân-ı Şerîf’de [N. 1189/Ekim-Kasım 1775] ḥasbe’l-münâvebe 

maḥfil-i hümâyûn-ı mekârim-merhûnda sûre-i kerîme-i üserâdan bedâ’ ile tavżîḥ-i 

maʻânî-yi âyât ve fetḥ-i muʻḍilât
4
 ü müşkilât ederek vücûh-ı ʻadîde ile maʻânî-yi âyât-ı

5
 

ḫafiyye-i Ḳur’ânî îżâḥ ü teşrîḥ ve ḫâṭır-ı enver-i şehr-yârî-i enâmı tefrîḥ edüp her biri 

mekârim-i ʻâlem-şümûl-ı sulṭânîden behre-dâr ve duʻâ-yı devâm-ı ḫalîfe-i zamâna 

müvâẓabet ile meşġūl ve der-kâr oldular. 

 Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Beyoġlu
6
 

 Mâh-ı mezbûruñ on
7
 sekizinci gecesi [18 Ş. 1189/14 Ekim 1775] sâʻat altıda 

iken Ġalaṭa maḥallâtından Yaġcı Maḥallesi’nde vâḳiʻ bir kâfir menzilinden be-

ḳażayullah-i teʻâlâ ḥarîḳ ẓuhûr edüp maḥall-i merḳūmda kâ’in büyût ü dekâkîniñ 

birbirine şiddet-i ittiṣâli taḳrîbi ile fî’l-ḥâl tevaḳḳud ü iştiʻâl etmeğin der-ʻaḳab ṣadr-ı 

aʻẓam ve yeñiçeri aġası vesâ’ir indifâʻ-ı ḥarîḳe me’mûr olanlar her ne ḳadar iḳdâm ü 

iṭfâsına beẕl-i himmet-i mâ-lâ-kelâm eylediler ise ḫurûş-ı ṭûfân nâr-ı ḳażâya ḫâr ü 

ḫâşâk-ı saʻy ü tedbîr-i müfîd olup sekiz ṭoḳuz sâʻat miḳdârı zebâne-i âteş peyveste-i 

çarḫ-ı heftmîn ve cevânib-i erbaʻsında olan iki yüz miḳdârı büyût ü dekâkîn efkende-i 

rûy-i zemîn olaraḳ bi’l-âḫire Fîrûz Aġa Maḥallesi ḥavâlîsinde müntehî ve ihtimâm-ı 

żâbiṭân ü neferâtla ol-ṭaraflarda munṭafî bulmuşlardır.
8
 

Ziyâret-i Ḥırḳa-yı Şerîf 

Me’âl-i şikâh-ı cebâh-ı ḫavâṣṣ ve bûse-i cây-ı
9
 kibâr-ı şeref-i iḫtiṣâṣ olan ḫırḳa-yı 

şerîf-i
10

 nübüviyyeyi muntaṣıf-ı şehr-i ṣıyâmda ziyâret ʻâdet-i saʻîde-i ekâbir-i ḫademe-i 

                                                           
1
 Seciyye-i B, C, E: Sübḥiyye-i D. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven قدار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قدر (Ḳadar) şeklinde olmalıdır. 

3
 Simât AE: Semavât D, E. 

4
 Muʻḍilât B, C, D, E: معقلات AE. 

5
 Âyât-ı D, E: -AE. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven بيك اوغلى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu بك اوغلى (Beğoġlu) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 On AE: -B, C, D. [8 Ş. 1189/4 Ekim 1775] 

8
 Bulmuşdur B: Olmuşdur C, D, E. 

9
 Cây-ı AE: Gâh-ı C, D, E. 

10
 Şerîf-i AE: Saʻâdet-i D, E. 
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devlet olmaḳdan nâşî şehr-i ṣıyâmıñ
1
 on beşinci günü [15 N. 1189/9 Kasım 1775] 

cenâb-ı örnek-nişîn-i
2
 salṭanat-ı gevher-i güzîn-i iklîl-i ḫilâfet-i ḫâḳāni’l-mücâhidîn-i 

sulṭâni’s-selâṭîni’s-sulṭân ʻAbdülḥamîd Ḫân lâ-zâlet-i silsile-i salṭanata  ممتدة  الى

انتهأالزمان
3

 ḥażretleri cây-gâh-ı ḫırḳa-yı şerîf olan buḳʻa-güzîn
4
 ve mevḳiʻ-i şeref-i

5
 

âyîne-i teşrîf bıyurıb kemâl-i âdâb ü taʻẓîme muḳārin mübârek-i yed-i mü’yyed-i 

mülûkâneleriyle kenâre-i pûşîde-i ḫırḳa-yı laṭîfeyi bir miḳdâr fetḥ ü küşâd ve müheyyâ-

yı taḳbîl olan züvvâr-i
6
 ser-â-ser-i intiẓârı ruḫṣat-ı rû-mâlî ile mebsûṭü’l-fûʻâd 

buyurmalarıyla herkes ʻalâ-merâtibehüm dest-i ʻinâyet-peyvest-i şehr-yârîden gûşe-

dâmân-ı mübarekin taḳbîl ü telsîm eyleyüp gül-berk-i
7
 gül-bin-i nübüvvetden rîziş-i

8
 

bezîr-anîk
9
-i taʻẓîm olan gül-âb-ı zemzem-me’âbdan nice teşnegân-ı ḫâliṣi’l-cenân sîr-

âb ve ʻaḳabinde tertîb ile meşâyıḫ efendileriñ daʻvât-ı ḫayriyyeleri merfûʻ-ı ḥużûr-ı 

ḥażret-i rabbi’l-erbâb ḳılındı. 

Âmeden Donanmâ-yı Hümâyûn 

Ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa ḥażretleri donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini ile 

mâh-ı mezbûruñ yigirmi ikinci çehâr-şenbih günü [22 N. 1189/16 Kasım 1775] 

Ṭobḫâne-i ʻÂmire pîş-gâhında lenger-endâz-ı iḳāmet ve mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’ye 

mürûra istidʻâ-yı icâzet etmeğin [46
b
] çend rûz mürûrundanṣoñra ber-muʻtâd-ı ḳadîm 

pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleri Yalı Köşkü nâm mevżiʻe sâye-endâz-ı iclâl ve emr-i 

cihân-muṭâʻlarıyla donanmâ-yı hümâyûnları sefâ’inini köşk-i merḳūm pîş-gâhından rû-

mâl olaraḳ Tersâne-i ʻÂmire’leri cânibine bâd-bân-güşâ-yı ricʻat ve
10

 fî’l-aṣl âram-

gâhları olan liman-ı tersânede resen-bend-i
11

 iḳāmet oldular. 

                                                           
1
 Ṣıyâmıñ AE: Ramażân’ıñ C, D, E. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven شين imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نشين (Nişîn) şeklinde olmalıdır. 

3
 “Zamanın bitimine kadar uzanmış.” Anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Buḳʻa-güzîn AE: Buḳʻa-güzîde D. 

5
 Şeref-i AE: Seref D. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven زوّا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زوّار (Züvvâr) şeklinde olmalıdır. 

Züvvâr A, B, C, D, E. 
7
 Gül-berk-i AE: Kâbiriñ B. 

8
 Rîziş AE: ذيرش D, E. 

9
 Anîḳ AE: ائبيق B, C, E. 

10
 Ve D, E: -AE. 

11
 Resen-bend AE:  رسبنند C, D, E. 
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Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Süleymân Paşa Müfettiş-i Vilâyet-i Anaṭolu ve Vâlî-i 

Ḳonya 

 Sâbıḳā dârü’s-salṭanati’s-seniyyede ḳā’immaḳām olan Ḳonya vâlîsi Vezîr 

Ḳapucı Süleymân Paşa bundan aḳdem Anaṭolu câniblerinde ser-serîr-i
1
 geşt ü güẕâr 

eden levendât eşḳıyâsınıñ vesâ’ir ẓaleme-i âʻyânıñ tedmîr ü istîṣâlleri ve ahâlî vü 

fuḳarânıñ refâh-ı ḥâl ve iṭminân-ı bâlları
2
 istiḥṣâli żımnında müfettiş naṣb ü taʻyîn ve 

âsâyiş-i ʻibâd ü bilâda saʻy eylemesi ḫuṣûṣu kendüsine telḳīn olunmuşidi.  

Fermân olunduġu üzre Adana ṭaraflarına ḥareket ve ol-câniblerde olan eşḳıyâ vü 

ẓalemeniñ ḳahr ü tedmîri ḫuṣûṣuna mübâderetdenṣoñra eṭrâf ü eknâfı geşt ve yemîn ü 

yesârında vâḳiʻ ḳaṣabât ü ḳurâ ẓalemesiniñ sevret-i ṭuġyânların şikest eyleyüp manṣıbı 

olan Ḳonya’ya ʻavdet ü ricʻat eyledikde çoḳ geçmeden ecell-i müsemmâ ile dâr-ı ʻuḳba-

yı
3
 bire rıḥlet eyledi

4
.  Müşârun-ileyhiñ târik-i dâr-ı fenâ ve ʻâzim-i dâr-ı beḳā olduġu 

ḫaberi muntaṣıf şehr-i merḳūmda [N. 1189/Kasım 1775] Âsitâne-i saʻâdet-âşiyâneye 

vârid olmaġla emvâl ü eşyâsın żabṭ içün mübâşir taʻyîn buyurulup manṣıb-ı maḥlûlî 

ḥâlâ Ḳayṣeriyye mutaṣarrıfı Vezîr Çerkes Ḥasan Paşa’ya tevcîh ü ʻinâyet buyuruldu. 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı ʻArabkirî Ḥâcı İbrâhîm Paşa Vâlî-i Mıṣır ve
5
 Baʻżı 

ez-Tebdîlât-ı Menâṣıb-ı Vüzerâ 

Mıṣır vâlîsi vezîr ʻArabkirli İbrâhîm
6
 Paşa’nıñ ʻâzim-i dâri’l-naʻîm ve ġūṭe-ḫor-

neyl-i raḥmet Rabb-i Raḥîm olduġu ḫaberi
7
 evâḫir-i mâh-ı merḳūmda [Evâḫir-i N. 

1189/Kasım 1775] serîr
8
 salṭanat-ı seniyyeye vürûd etmeğin manṣıbı Aydın muḥaṣṣılı 

ṣadr-ı aʻẓam-ı sâbıḳ Vezîr Meḥmed ʻİzzet Paşa’ya ve Aydın eyâleti Mora muḥaṣṣılı 

Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa’ya ve Mora eyâleti sâbıḳā Kefe muḥârebesinde ser-ʻasker iken 

giriftâr-ı dest-i küffâr ve beş seneden mütecâviz diyâr-ı nekbet-medârlarında ḳarâr eden 

                                                           
1
 Ser-serîr-i AE: Serserî B, C, D, E. 

2
 Bâlları B, C, D, E: Mâlları AE. 

3
 ʻUḳbâ-yı AE: ʻUḳbâya A, B, C, D. 

4
 Eyledi B, C, D, E: -AE. 

5
 Ve A, B, C, D: -AE. 

6
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Ḫaberi AE: -C, D, E. 

8
 Serîr-i AE: Sûy-i A, B, C, D, E. 
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Vezîr Silaḥ-dâr İbrâhîm
1
 Paşa’ya tevcîh ü iḥsân her biri dill-ḫâhları üzre mesrûr ü

2
 

ḫandân buyuruldu.  

Müşârun-ileyh Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa’nıñ muḳaddemâ Özi muḥâfıẓlıġında ḥarekât-

ı ʻâḳılâne ve eṭvâr-ı ṣâdıḳāne ibrâz eylediği muḥâṭ-ı ʻilm-i ʻâlem-ârâ-yı şehr-yârî 

olmaġla ḥaḳḳında ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârîlerinden ḥasretü’l-vüzerâ olan Aydın eyâleti 

ẓuhûr ve mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 N. 1189/17 Kasım 1775] lâzım 

gelen tevcîh emri şeref-baḫşâ-yı ṣüdûr olmuşdur. 

 Tevcîh-i Manṣıb-ı Ḥalebi’ş-şehbâ 

 Maḫrec menâṣıbından Ḥaleb ḳażâsınıñ tevcîhi vaḳti ḥulûl eyleyüp ve dârü’l-

ḥadîs müderrisi Daġıstânî
3
 İbrâhîm

4
 Beğ Efendi’niñ

5
 ḥasbe’t-ṭarîḳ ve’l-istiḥḳāḳ 

eyliyyeti nü-mâyân olmaġın mâh-ı şevvâli’l-mükkeremiñ altıncı günü [6 L. 1189/30 

Kasım 1775] ḳażâ-yı mezbûr kendüsine tevcîh ü ʻinâyet ve ol-vechile münḥall olan 

medâris
6
 ile niçe müderrisîn efendileriñ medreseleri ḥareket ve mülâzimîn efendilerden 

istiḥḳāḳı nü-mâyân olanlarıñ ibtidâ-yı ḫaric rü’ûsuyla dâḫil-i [47
a
] silsile-i ʻâṭufet-i pâd-

şâh-ı bülend-menḳıbet oldular. 

Żiyâfet-i Ṣadâret-penâhî be-Cânib-i Ẓıllullah 

ez-Ḳadîm mesned-nişîn-i vekâlet-i kübrâ ve revnaḳda ṣadâret-ʻuẓmâ olan vüzerâ-

yı ʻiẓâm ḥażerâtı gâh gâh âʻyâd-ı fıṭrda Żiyâfet-i
7
 pâd-şâh-ı ḫilâfet-i dest-gâh ile iẓhâr-ı 

ʻubûdiyyet ve irâde buyurulan maḥall-i feraḥ-fezâda tertîb-i ṭoy-ı pür-meserret 

edegelmeleriyle
8
 işbu ʻiyd-i fıṭrıñ yedinci ḫamîs günü ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri cenâb-ı 

şehen-şâh-ı encüm-ḥaşem ḥażretleriniñ sarây-ı âṣafîye teşrîf buyurmaların ḥużûr-ı 

hümâyûnlarından temennâ vü niyâzları müsâʻafe-i şâhâneye muḳārin buyurulduġu işâret 

ü îmâ buyurulduġuna binâ’en rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleri 

Timur Ḳapu’dan biniş âlâyı ile pertev-endâz-ı ẓuhûr ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri Paşa 

                                                           
1
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 Daġıstânî AE: Ṭaġıstanî B. 

4
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Efendi’niñ A, B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven مدارش imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مدارس şeklinde olmalıdır. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven صيافت (Ṣıyâfet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضيافت (Żiyâfet) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Gelmeleriyle AE: Edegelmeleriyle B, C, D, E. 
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Ḳapu’sı ḳarşusındaki mekteb pîş-gâhında istiḳbâl ve zemîn-bûs
1
 ederek rikâb-ı 

müsteṭâb-ı şâhânelerinde mürûr eyleyüp sarây-ı âṣafîye duḫûl ve Dîvân-ḫâne Ḳapusı 

ḳuddâmına nüzûl buyurduḳlarında şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri müsâfir oṭası 

muḫaẕâtında قر ḫamîde-i taʻẓîm ve biniş hümâyûnlarında îfâ-yı merâsim-i âdâb-ı tekrîm 

ederek ʻarż oṭası enderûnuna iḳbâl ve kemâl-i
2
 iʻtinâ ile tenbîh

3
 ḳılınan maḳāmâta sâye-

endâz-ı kerâmet ve iclâl oldular. 

Nîm-sâz ile ṭaʻâm ve can-bâz
4
 ü ḥaḳ-bâz

5
 vesâ’ir hüner-verân ü bâz-gîrânî temâşâ 

ṣûretinde ârâm ederek ṭaʻâm-ı şâmı daḫi tenâvül ve hużûr-ı hümâyûnlarında vezîr-i 

aʻẓamlarına bir ḳıṭʻa mücevher ḫançer iḥsânıyla ṣûret-i iltifâtda taʻâmmül 

buyurduḳlarındanṣoñra ṭaraf-ı hümâyûnlarından ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâma 

efendilere birer sevb semmûr kürk ilbâs olunduġu ʻaḳabinde maḳām-ı vâlâlarından 

nühüft
6
 ve cenâb-ı şevket-me’âblarıyçün iʻdâd ve seng-i rikâba keşîde ḳılınan esb-i ḫoş-

ḫırâma süvâr ve şükûh-ı tâmm ve vaḳar-ı mâlâ-kelâmla enderûn aġaları ḳapusından 

sarây-ı dill-ârâlarına ʻaṭf-ʻinân-ı reh-vâr bıyurıb resm-i teşʻyîde ṣadr-ı aʻẓam Derzîler 

Kâr-ḫânesi muḥâẕâtına dek rikâb-ı hümâyûnlarında pûyân ve ol-maḥallden ricʻate 

ruḫṣat-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri erzân buyuruldu. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i şevvâli’l-mükerremiñ ṭoḳuzuncu günü [9 L. 1189/3 Aralık 1775] tevcîhât-ı 

menâṣıb-ı dîvânîyeye ḳıyâm ve ʻ alâ-merâtibehüm herkesiñ begâm olmasına ihtimâm 

olunup Bâb-ı Âṣafî’de olan ḫademe-i devlet ile rikâb-ı hümâyûn ve ocaḳ aġalarınıñ 

ekseri manṣıblarında ibḳā ve münâvebe-i menâṣıbından defter emâneti ile re’îs-i sâbıḳ 

İbrâhîm Münîb Efendi ve rûz-nâmçe-i evvel ile Esmâ Sulṭân ketḫüdâsı Meḥmed Efendi 

ve Ḍarb-ḫâne ʻÂmire
7
 emâneti ile ṣâḥib-i ʻayâr-ı sâbıḳ Ḥâfıẓ Efendi ve Maṭbaḫ-ı ʻÂmire 

emâneti ile sâbıḳā tersâne emîni Muṣṭafâ Efendi ve arpa emâneti ile Velî Aġa-zâde ʻAli 

Aġa ve sipâh aġalıġıyla sâbıḳā ḍarb-ḫâne emîni Selîm Aġa ve silaḥ-dâr aġalıġıyla 

Köprülü-zâde ʻAbdülvâḥid Beğ mesrûr ü kâm-rev buyurulup manṣıb erbâbından olup 

                                                           
1
 Zemîn-bûs AE: Zemîn-pûs D, E. 

2
 Kemâl-i AE: Kâl-i C, D, E. 

3
 Tenbîh AE: Tehyi’e B, C, D, E. 

4
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven جناز imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جنباز (Cân-bâz) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ḥâk-bâz AE: -C: Ü ḥâk-bâz AE: -D. 

6
 Nühüft AE: Nühżet C, D. 

7
 ʻÂmire B, C, D, E: -AE. 
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bi’z-żarûre nevbet-i âtiyyeye te’ḫîrleri lâzım gelen efendiler ḳāmet-i liyâḳatlerine dûḫte 

olan ḫilaʻ-ı fâḫire-i menâṣıbdan olan me’mûlleri olan
1
 menâfiʻ ve maḥṣûle muʻâdil 

iḥsân-ı firâvân-ı şehr-yârî ile mecbûrü’l-fû’âd ve fîmâ-baʻd [47
b
] ḥall-ileyhi ẓuhûrında 

manṣıb verilmek vaʻdeleriyle daḫi mesrûrü’l-fû’âd
2
 ḳılındılar. 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân be-Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî 

Mâh-ı mezbûruñ on birinci günü [11 L. 1189/5 Aralık 1775] Dergâh-ı ʻÂlî 

yeñiçerileri aġası olan Muṣṭafâ Aġa ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerin daʻvet ve metrûk olan 

ḳāʻideyi iḥyâ ederek aġa ḳapusında tertîb-i żiyâfet eyleyüp ḳaṣr-ı vâlâ-yı tekkelîde 

baʻde’t-ṭaʻâm iʻdâd olunan luʻbet
3
-bâzları temâşâ ile vaḳt-i ʻaṣra dek ârâm ve aḫşâm

4
 

ṭaʻâmını daḫi tenâvüldenṣoñra Bâb-ı Âṣafînelerine taḥrîk-i zemân eylediler. 

Nefy-i Ḳamḳamcı ez-Medîne-i Münevvere 

Naẓar-gâh-ı cenâb-ı kibriyâ ve meṭâf-sükkân-ı mollâ-yı aʻlâ olan Ravża-yı 

Muṭahhara-yı ḥażret-i ḥabîb-i
5
 ḫüdâda ıżrâr-ı ʻibâda ve küll-i tevḥîş hevâmme mesâġ-ı 

şerʻî yoġiken Medîne-i Münevvere sâkinlerinden Ḳamḳamcı demekle maʻrûf 

nevbetciler ketḫüdâsı Meḥmed nâm kimesne hem-dâsitânları olan eşḫâṣ ile ittifâḳ ve 

ṭaraf ṭaraf îḳād-ı
6
 nâ’ire-i nifâḳ ederek ahâlî-i beldeyi mânend-mûy-i zengî müşevveş ü 

muḥtell ve refte refte şeyḫü’l-ḥarem ve ḥâkim-i belde-i nebiyy-i muḥterem ṭarafların 

istîlâ vü îḳāʻ eyledikleri fesâdâtı menʻ ü defʻe muḳtedir olmama mertebelerde
7
 iẓhâr-ı 

baġī vü şeḳā
8
 eylediği ol-bâbda imlâ olunan ʻarż ü maḥżarlar ile ʻatabe-i ʻulyâya arż ü 

inhâ ve şaḳī-i mezbûruñ Ḳandil-zâde  ʻAbdürraḥîm ile ḫazîne-i Ravża-yı Muṭahhara-yı 

ḥażret-i seyyidi’l-evvelîne dest-dırâz ve enderûn u bîrûn-ı Ravża-yı Mükerrem’de 

fuḳarâ vü żuʻafâ-yı ahâlîden on beş neferden ziyâde nüfûsı telef eyleyüp yevmen-fe-

yevmen âteş-i fitnesi şuʻle-perdâz olduġu iḫbâr ü inbâ olmaġın fi’l-aṣl belde-i ṭayyibe-i 

nübüviyyeniñ asâyiş ü emniyyeti istiḥṣâli ḳiṣvâ-yı âmâl-i pâd-şâh Süleymân-hemâl 

olmaġla şaḳīyân-ı merḳūmânla aʻvân ü enṣârîniñ arż-ı Medîne-i Münevvere’den iḫrâc ü 

                                                           
1
 Olan B, C, D, E: -AE. 

2
 Mesrûrü’l-fû’âd AE: Ü dill-şâd B, C, D, E. 

3
 Luʻbet AE: لعبده D, E. 

4
 Aḫşâm B, C, D, E: Ḫitâm-ı AE. 

5
 Ḥabîb-i E: Ceyb-i AE. 

6
 Îḳād-ı C, D, E: -AE. 

7
 Mertebeleri AE: Mertebelerde C, D, E. 

8
 Şaḳī-i AE: Şifâ C, D, E. 
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ibʻâd
1
 olunmalarını ḥavî ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şehr-yâr-ı sekender-ġulâmla muʻanven te’kîd 

ü tehdîd inẕârı muḥtevî bir ḳıṭʻa fermân-ı cihân-muṭâʻ ıṣdâr
2
 ve sûy-i ṭayyibe-i ṭayyibeye 

taḳdîm ü irsâl olundu.  

Fermân-ı sulṭân-ı ḳadr-tüvân Medîne-i Münevvere’ye vâṣıl olduġu an eşḳıyâ-yı 

merḳūme ḥavâlî-i Ravża-yı Muṭahhara’dan bilâd-ı baʻîdeye ṭard ü tebʻîd ve rûḥâniyyet-i 

cenâb-ı risâlet-penâhî ve hümem-i vefiyye-i ḥażret-i ḫilâfet-i dest-gâhî ile eşbâḥ-ı 

vücûdları ol-arâżi-i muḳaddeseden mündefiʻ ü nâ-bedîd olmuşdur. 

 Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn ve Ferve-i Meserret-merhûn ez-Ṭaraf-ı Pâd-şâh-ı 

İskender-ġulâm be-Cânib-i Müftîyi’l-enâm 

 Bundan aḳdem baḳıyye-i imtiḥândan istiḥḳāḳı nümâyân ve ḳıllet-i rü’ûsile ser-

menzil-i maṭlabdan pes-mânde olup maḥlûl vuḳûʻunda mesrûr ḳılınmaḳ vaʻdeleriyle 

evḳāt-güzâr olan ṭalebe-i ʻulûmuñ 

عدو نجز حرّ ما
3

 ا 

mażmûnunca begâm olmalarınıñ iltizâmı lâzıme-i ʻuhde-i şeyḫü’l-islâm-ı vâlâ-

mesned iken terâkim eden rü’ûs ile üç beş neferiñ
4
 taṭyîb ve ekserîsin maḫâdîm-i 

ʻulemâya tevzîʻ ile dimâġları
 
 âlûde-dûde-i çerâġ olan zümre-i dânişmendânı ḥavâle-i 

ferdâ-yı
5
 vaʻd ve ḳarîb eylediği bâʻis-i ġaleyân-i

6
 dîñ-i ʻażabları

7
 olmaġın dâd-ḫâhlıḳ 

muʻriżinde baʻżı kelimât-ı nâ-sezâ derc ederek efendi-i müşârun-ileyhiñ müsâvî-i 

külliyesin beyânla bir ḳıṭʻa raḳʻ-ı iştikâ imlâ ve refʻ-i rikâb-ı pâd-şâh-ı deryâ-ʻaṭâ 

eylediler.  

Sulṭân-ı ʻâlî-cenâb muḳteżâ-yı aḫlâḳ-ı ḥasene-i kerâmet-me’âbları üzre ṣûret-i 

iltifâtda terbiyyelerine himmet buyurup der-ʻaḳab bir sevb vaşaḳ ferve ile bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı 

hümâyûn-ı ʻinâyet-maḳrûn taḥrîr [48
a
] ve cânib-i müşârun-ileyhe baʻs ü tesyîr 

buyuruldular. 

                                                           
1
 İbʻâd AE: Tebʻîdlerini C, D, E. 

2
 İḥdâr AE: Iṣdâr A, B, C, D, E. 

3
 “Hür adam sözünde durur.” anlamında Arapça bir deyim. 

4
 Bu kelime AE, A ve B nüshalarında نفريك (Neferiñ), C, D ve E nüshalarında ise نفرين (Neferin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
5
 Ferdâ-yı AE: Fervâ-yı C, D, E. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven عليان imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu غليان (Ġaleyân) şeklinde olmalıdır. 

7
 ʻAżabları AE: Ġażabları B, C, D, E. 
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Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 

Semâḫatlü efendi dâ’îmiz.  

Seni selâm-ı selâmet-i encâm-ı mülûkânem ile tekrîm ü talṭîf eylediğimdenṣoñra 

ḫâṣṣaten istifsâr-ı ḫâṭırıñız żımnında ẕât-ı hümâyûnuma maḫṣûṣ olan kürklerimden saña 

bir vaşaḳ nâfesi erkân kürkü ihdâ ve ʻaṭıyye-i hümâyûnum olmaḳ üzre irsâl olunmuşdur. 

Vuṣûlünde dûş-ı ḫamiyyetiñize pûş ve fîmâ-baʻd ṭaraf-ı hümâyûnumu daʻvât-ı 

ḫayriyyeden ferâmûş etmeyüp cenâb-ı Rabbi’l-ʻâlemîn bulunduġuñuz maḳām-ı fetvâda 

aḥkâm-ı şerʻiyyeyi icrâya maẓhariyyet ile ʻâmme-i ʻibâdıñ ṭaraf-ı hümâyûnuma isticlâb-

ı daʻvât-ı ḫayriyyesine muvaffıḳ ve dâ’im eyleye. Âmîn. 

Vilâdet-i Şeh-zâde-i bî-Rûḥ 

Ḥâlâ serîr-ârâ-yı salṭanat ü baḫt-yârî ve erîke-pîrây-ı taḥt-gâh-ı ʻaẓamet ü tâc-dârî 

sulṭânü’l-berreyn ve’l-baḥreyn ḫâdimü’l-ḥaremeyni’ş-şerîfeyn şevketlü kerâmetlü 

mehabbetlü ḳudretlü ʻaẓametlü velîyyü’n-niʻam-ı ʻâlem-i pâd-şâh-ı dârâ-ḥaşem
1
 ve 

şehen-şâh-ı İskender ḫadimü’s-Sulṭân ibn es-Sulṭân es-Sulṭân ʻAbdülḥamîd Ḫân الله  خلد

الدوران اءخلافته و ابد سلطنته الي انته
2

 efendimiz ḥażretleriniñ muḳaddem ẕikr olunduġu üzre 

cevâmiʻ ü ṣavâmiʻde duʻâ vü niyâz olunaraḳ ṣülb-i ṭâhirlerinden ṭulûʻ u
3
 ẓuhûrına intiẓâr 

olunan sülâle-i ṭayyibeleriniñ selâmetle ḳadem-nihâde-i dâ’ire-i vücûd olması me’mûl-i 

kâfe-i enâm iken ḥikmet-i ḫüdâ şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ṭoḳuzuncu eḥad günü [19 Za. 

1189/11 Ocak 1776] raḥm-i mâderden ʻâzim-i gülşen-sarây me’vâ ve vâlde-i mâcid-i 

cihân-ârâlarına fedâ olduġu ser-eṭıbbâ-yı ḫâṣṣa ve üstâd ḳābileler vâsıṭalarıyla ḥużûr-ı 

hümâyûna inhâ ve ṭaraf-ı mülûkânelerinden rûḥdan bî-naṣîb olduġu ḥâlde sâye-endâz 

bezm-i fenâ olduġu cânib-i vezîr-i aʻẓama iḫbâr ü inbâ olunduḳda irâde-i ʻaliyye-i 

ileyhiyye ile bu güne ẓuhûr eden vilâdet-i hümâyûnuñ ṣalâvat-ı cenâzeleri olmadıġından 

her ne ḳadar enderûn-ı hümâyûna gidilmesi mesbûḳ
4
 değil ise daḫi vilâdet-i şeh-zâde 

şevketlü kerâmetlü pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleriniñ pîş-res-i semerre-i ḥadîḳa-yı 

emânîleri olup çend rûz muḳaddem ḳudûmüne intiẓâr ile ahâlî-i şehr diz
5
 ü dîvâr ve

6
 

                                                           
1
 Dârâ-ḥaşem AE: Dârâ-çeşm D, E. 

2
 “Allah onun saltanatını ve hilafetini sonsuza kadar devam ettirsin. “ anlamında Arapça bir dua. 

3
 U C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime D nüshasında sehven مسوق imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مسبوق (Mesbûḳ) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Diz AE: Der C, D, E. 

6
 Ve C, D, E: -AE. 
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dervâzelerin tezyîn ve maḳām ümmîd-i terfîde
1
 mekîn olmalarıyla nesl-i hümâyûnuñ 

taḥaḳuḳḳu olup ebnâ-ı
2
 muḳteżâ-yı irâde-i ḳādiriyçün ṣûret-i meẕkûrda rû-nümûn 

olduġun herkese kemâ-yenbaġī iʻlân ü işâʻa içün ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri der-ʻaḳab 

taʻziye-i hümâyûna ʻazîmet eylemesin münâsib görmeleriyle ʻale’l-fevr enderûn-ı 

hümâyûna gidilmesi muʻtâd olan ẕevât-ı kirâmla ḥużûr-ı hümâyûna ḳudûme
3
 mübâderet 

ve rû-mâlî-i ḥak-pây-ı ḫalîfe-i zemîn ü zemânla îfâ-yı merâsim-i taʻziyyet 

eyledikdenṣoñra cümle ile vücûd-ı şeh-zâdeye neẓâret eyledikleri ʻaḳabinde âlây tertîb 

ve ol-ʻandelîb-i gülistân-ı raḥmetiñ naʻşı Vâlde Câmiʻ türbesinde iʻdâd olunan merḳada 

îṣâl ile ʻâmme-i enâm-ı ümmîd-vâr olduḳları meserretden bî-naṣîb olduḳlarından mâ-

ʻadâ ḥüzn-i şehr-yâr-ı cihânla herkes dill-ḫırâş ve كثيب oldular. 

 Tebdîl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî 

 Çend mâhdan berü ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî olan es-Seyyid İbrâhîm
4
 Ḥıfẓî 

Efendi’niñ manṣıbından ifṣâlini
5
 mûcib baʻżı eṭvâr ü ḥâlâtı ḥiss olunmaġın mâh-ı 

mezbûruñ on sekizinci günü [18 Za. 1189/10 Ocak 1776] ketḫüdâlıḳdan ʻazl olunup 

yerine müddet-i medîde ketḫüdâ kâtibliğiyle emrâr ü
6
 rüzgâr eden defter emîni İbrâhîm

7
 

Naẓîf Efendi vezîr ketḫüdâsı naṣb ü taʻyîn olundu. 

Vilâdet-i Ḫadîce Sulṭân ىتعال عمر ها الله
8

 

Nesl-i pâk-i pâd-şâh-ı kerâmet-[48
b
]âsâr ve sülâle-i ṭayyibe-i sulṭân-ı felek-iḳtidâr 

ḥażretleriniñ çend mâhdan berü pertev-endâz-ı sâḥe-i vücûd ve nûr-ı baḫş-dîde-i şühûd 

olmasına kâffe-i enâm vâḳıf-ı şâh-râh-ı intiẓâr olmaġın mâh-ı mezbûruñ yigirminci 

cumʻa gecesi [20 Za. 1189/12 Ocak 1776] bir duḫter-i pâkîze-i aḫterleri ẓuhûr ve 

Ḫadîce Sulṭân ismi ile nâm-ı şerîfleri tesmiye buyurulduġun müşʻir-i ṭaraf-ı hümâyûn-ı 

şehen-şâhîden ḫaṭṭ-ı şerîfile dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası ḥażretleri cânib-i ṣadr-ı 

aʻẓamiye şitâbân ve ol-müjde-i ḥayât-efzâ ile cümleyi mesrûr ü
9
 ḫandân eyleyüp ṭûl-ı 

                                                           
1
 Teraḳḳub A, B: Teraḳḳubda C, D, E. 

2
 Ebnâ-yı AE: Ammâ ber- B, C, D, E. 

3
 Ḳudûme B, C, D, E. (AE. nüshasında bu kelimenin bulunduğu yer boş bırakılmıştır.) 

4
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 İfṣâlini AE: İnfiṣâlini C, E. 

6
 Ü C: -AE. 

7
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 “Allah uzun ömürler versin.” anlamında Arapça bir dua. 

9
 Ü B, C, D, E: -AE. 



543 

 

 

ʻömr-i pâd-şâh-ı kâm-kâr ve tezâ’id-i nesl-i ḫalîfe-i asmân-miḳdâr ḥażretleri daʻvâtı îfâ 

vü tekrâr ḳılındıġı ʻaḳabinde muʻriż-i ibrâz-ı
1
 âsâr-ı teşekkürde aġa-yı müşârun-ileyhiñ 

bir sevb semmûr kürk ile dûş-i ḥamiyyet-pûş-ı tezyîn olunup on beş biñ ġuruş ʻaṭıyye 

iʻṭâ vesâ’ir tevâbiʻ ü levâḥıḳınıñ bi-esrehüm ilbâs-ı ḥilʻat ve taḳdîm-i ʻaṭâya-yı cüz’iyye
2
 

ile ikrâmlarına ihtimâm ü diḳḳat olunduḳdan ṣoñra cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden keşîde 

ḳılınan esbe süvâr
3
 ve sûy-i ḫâk-pây-i şehr-yâr-ı baḫt-yâra tehzîz-ʻinân-ı reh-vâr eyledi.  

Bundan ṣoñra iʻlân-ı vilâdet-i hümâyûn ile münâdîler nidâ ve âvâze-i kös ü ṭabl ve 

surna velvele-endâz-ı afâḳ ü aḳṭâr-ı dünyâ olup yedi gün leyl ü nehâr esvâḳ ü bâzâr ve 

enderûn u
4
 bîrûnuñ tezyîn olunması cümleye iʻlân

5
 ü iḫbâr olunduġundan başḳa ekîd 

buyuruldular taḥrîri ile nisvânıñ ṭaşra
6
 çıḳmamaları te’kîd ve her ṭarafdan ṭob atılmaḳ 

merâsiminiñ îfâ olunması tenbîh ü temhîd olundu.  

Ferdâsı rûz-ı fîrûz-ı cumʻada ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm sâ’ir ʻulemâ ve ricâl-i 

maʻdûdun
7
 be-nâmla ḥużûr-ı sulṭân-

8
keyvân-ı der-bâne-i ruḫsâ ve levâzım-ı teşekkürü 

lâyıḳ-ı şân-ı şâhâne olur vechile edâ vü îfâ eyledikleri esnâda ol-vilâdet-i hümâyûn 

olduġuna binâ’en herkesiñ dûş-i liyâḳati ferve-i semmûr ile
9
 ziynet-peẕîr ve niʻam-ı 

nevâziş ü
10

 iltifât-ı ẓillullahîden vâye-gîr ü dill-sîr olduḳları ḥâlde ʻale’l-iḫlâṣ duʻâ-yı 

beḳā-yı şehr-yâr-ı kûh-vaḳār ve istizâde-i sülâle-i dâdâr-ı
11

 cihân-dâr ederek pîş-gâh-ı 

hümâyûn ile şehen-şâhânelerinden kenâre-gîr oldular.  

Pes muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ẓuhûr-ı vilâdet-i hümâyûn ile
12

 iktisâb-ı sürûr 

ü şâd-mânîye herkes ârzû-mend olmaġın vilâdet-i evveli vuḳūʻundan evvel ahâlî şehrde 

der ü dîvârınıñ esbâb ve ziynetin tehyi’e vü âmâde etmiş olmalarıyla cümlesi 
ʻ
alâ-

merâtibehüm sâḥa-i büyût ve der-vâze-i ḫânesin eşyâ-ı muṣannaʻ ve ḳanâdil-i müşaʻşaʻ 

ile tezyîn ve ḥuṣûṣen enderûn-ı hümâyûn ve Bâb-ı Âṣafî’niñ reşkîn-sâz-ı bih-zâd-ı
13

 rû
1
-

                                                           
1
 İbrâz-ı B, C, D, E: -AE. 

2
 Cüz’iyye AE: Cezîle E. 

3
 Süvâr AE: اسوار B. 

4
 Ü B, C, D, E: -AE. 

5
 İʻlân AE: İʻlâm C, D, E. 

6
 Ṭaşra C, D, E: -AE. 

7
 Maʻdûdun AE: Maʻdûde-i B, C, D, E. 

8
 Sulṭân C, D, E: -AE. 

9
 İle C, D, E: -AE. 

10
 Ü B, C, D, E: -AE. 

11
 Dâdâr-ı AE: Dâr-ı C, D, E. 

12
 Şehen-şâhânelerinden kenâre-gîr oldılar. Pes muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ẓuhûr-ı vilâdet-i hümâyûn 

ile A, B, C, D, E: -AE. 
13

 Bih-zâd AE: Bih-zâ D, E. 
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mâlî olur ṣûr-ı ʻacîbe ve ḫaclet-fermâ-yı
2
 nücûm-pervin

3
 olur şümûʻ u

4
 mesâʻil-i

5
 ġarîbe 

ile tertîb olunan ârâyiş-i ṭaʻne-zen-i zînet-i
6
 çarḫ-berrîn olmuşdır. Ḥaḳḳ sübḥâne ve 

teʻâlâ ḥażretleri pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh cenâbların niçe şeh-zâde-i
7
 saʻd-me’âb iḥsânıyla 

ḳarîrü’l-ʻayn
8
 ve ṣît ve kevkeb ü iḳbâllerin ṭanîn-endâz-ı eṭrâf-ı ḥâfiḳīn eyleye. Âmîn.  

Birḳaç gün mürûrundanṣoñra deryâ-şenliği levâzımı müheyyâ olup herkes 

ṣanʻatın icrâya istîẕân
9
 eylediklerinde şehr-i ẕi’l-hicceniñ ikinci gecesi [12 Z. 1189/3 

Şubat 1776] ibrâz-ı hüner-i işâreti
10

 ibtidâr
11

 eylemeleri żımnında ruḫṣat-ı hümâyûn-ı 

tâc-dârî erzânî ḳılınmaġın leyle-i meẕkûrede irâ’et-i ṣanʻata ḳıyâm ve birḳaç gece 

mütevâlliyyen tertîb eyledikleri ṣûr-ı ḳılâʻ ve ṣınâyiʻ-i sâ’ire ile iẓhâr-ı mahâret-i tâmm 

eylediler.  

Vilâdet-i sulṭân-ı meyâmin-ʻunvân-ı devḥa-yı iḳbâl-i ḫâḳānîden mertebe-i 

evvelâde resîde-i derece-i kemâl-i vücûd olmuş [49
a
] semerre-i fû’âd-ı mülûkâneden 

olmaġın ḳā’ide-i ḳadîme üzre cânib-i
12

 ṣadr-ı aʻẓamîden ibrîz-i ḫâliṣden maṣnûʻ-ı 

cevâhir-kârî bir mehd-i raʻnâ tertîb ve defâtir-i teşrîfâtda mesṭûr olan âdâb ü
13

 rüsûmla 

cânib-i müşârun-ileyhâya îṣâl
14

 ve taṣvîb olunup maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan kâffe-i 

memâlik-i maḥrûseye beşâret-nâmeler taḥrîr ü tesyîr olundu. 

Ṣûret-i Mektûb 

Cânib-i
15

 ilcâ-yı
16

 fermân
17

 cemîʻ-i maḥlûḳ ü mevcûd والمولود عن الوالد تنزّه ذاته
18

 

ḥażretleriniñ irâde-i ʻaliyye-i eẕeliyye ve meşiyyet-i ṣamedânîye lem-yezeliyesiyle 

memâlik ü aḳṭârda serîr-ârâ-yı ḫilâfet ve erîke-pîrâ-yı taḫt-gâh-ı salṭanat olan pâd-şâhân-

                                                                                                                                                                          
1
 Rû- AE: Ve C. 

2
 Ḫaclet-fermâ-yı AE: Ḫaclet-fersâ-yı C. 

3
 Bervîn AE: Pervîn B, C, D, E. 

4
 U D, E: -AE. 

5
 Meşâʻil B, C: Şemâʻil-i D, E. 

6
 Zînet C, D, E: -AE. 

7
 Şeh-zâde-i AE: Şâh-zâde A. 

8
 Ḳarîrü’l-ʻayn AE: Ḳarînü’l-ʻayn D, E. 

9
 Bu kelime D nüshasında sehven استيدان imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استيذان (İstîẕân) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Âteş-bârîye B: Âteş-bâzîye C, D, E. 
11

 İbtidâr AE: İbtidâ C, D, E. 
12

 Cânib-i AE: Cenâb-ı D. 
13

 Ü C, D, E: -AE. 
14

 Îṣâl AE: İrsâl C, D, E. 
15

 Cânib-i AE: Cenâb-ı C. 
16

 İlcâ-yı AE: Îcâd-ı B, C, D, E. 
17

 Fermâ-yı B, D, E: Fermân-ı AE: -C. 
18

 “O’nun zatı baba ve çocuktan münezzehtir.” Anlamında Arapça bir cümle. 
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ı ʻadâlet-ʻunvân ve tâc-dârân-ı nıṣfet-nişânıñ ittiṣâl-i ẓuhûr nesl-i nesîl ve
1
 taʻâḳub-ı 

silsile-i
2
 ṭâhire-i celîlleri müstelzim-i istiḥkâm-ı râbıṭa-yı niẓâm-ı ʻâlem ve müstevcib-i 

żâbıṭa-yı intiẓâm-ı kâffe-i ümem olduġu kâ-şems fî-vasaṭi’n-nehâr ẓâhir ü bedîdârdır. لله 

.ةلمناو الحمد
3

  

Ḥâlâ revnaḳ-efzâ-yı taḫt-gâh-ı Âl-i ʻOsmân ve müzeyyen-sâz-ı erîke-i salṭanat ü 

cihân-bânî şevketlü kerâmetlü mehâbbetlü ḳudretlü ʻaẓametlü velî-niʻmetimiz pâd-şâh-ı 

dârâ-derbân
4
 ve şehen-şâh-ı sekender-ʻunvân efendimiz ḥażretleriniñ ṣülb-i aṣl-ı

5
 

şâhâne
6
 ve nesl-i celîl-i ḥüsrevânelerinden işbu mâh-ı mübârek ẕi’l-ḳaʻdetü’ş-şerîfeniñ 

yigirminci cumʻa gecesi [22 Z. 1189/13 Şubat 1776] sâʻat iki buçuḳda iken semerre-i 

şecere-i
7
 devḥa-yı iḳbâl ve nev-bâre-i

8
 ḥadîḳa-yı iclâl necm-i zâhir-i sipihr-i salṭanat ve 

mühr-i żiyâ-pâş-ı ḫânedân-ı devlet ḳurretu ʻayni’l-meyyânî maẓhar-ı elṭâf-ı Rabb-i 

müsteʻân-ı cenâb-ı ʻiṣmet-nişân Ḫadîce Sulṭân nâm bir dûḫter-i saʻd-aḫterleri aġūş-ı zîb-

i ḳāble-i vücûd ve şeref-efzâ-yı geh-vâre-i ẓuhûr ü nümûd olmaġla bu mevhibe-i ʻuẓmâ-

yârî ve ʻaṭabe-i küberâ-gerd-i kârîniñ îfâ-yı levâzım-ı şükrânesiyçün ʻumûmen sekene-i 

dâri’s-salṭanati’s-seniyye ḥiṣṣe
9
-yâb-ı sürûr ü

10
 ferḫat

11
 olmalariyçün yedi gün ve yedi 

gece cemîʻ esvâḳ ü
12

 bâzâr envâʻ-ı zîb ü zîver ile tezyîn ve bu vechile iẓhâr-ı şâdûmâni 

ve icrâ-yı merâsim şehr-âyîn olunmaġla cemîʻ büldân ü emṣârda olan ḳuṭṭân ü sükkânıñ 

daḫi işbu meserret-i nâ-maḥṣûr ve
13

 ḥubûr ü
14

 sürûrdan ḥiṣṣe-dâr-ı şâd-mânî vü behçet 

olmaları lâzıme-i taḥdîs-i niʻmet ve müstevcib-i teşekkür ve Muḥammedet olduġuna 

binâ’en evvelâ ve bi’z-ẕât cânib-i seniyyi’l
15

-menâḳıb-ı ḥażret-i şehr-yâr-ı cihân-pîrâ ve 

ṭaraf-ı zâhiri’ş-şeref-i cenâb-ı sulṭân-ı müşârun-ileyhâ içün ḥavza-ı ḥükûmetlerinde 

                                                           
1
 Ve B, D, E: -AE. 

2
 Silsile-i AE: Sülâle-i B, C, D, E. 

3
 “Hamd Allah’adır ve minnet Allah’ındır.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Dârâ-derbân AE: Dârâd-bân C, D, E. 

5
 Aṣl AE: Aṣîl-i B, C, D. 

6
 Şâhâne AE: Şâne E. 

7
 Semerre-i şecere-i A, B, C, D, E: -AE. 

8
 Nev-bâre-i AE:  نوباحره C, D, E. 

9
 Ḥiṣṣe B, C, D, E: Ḫażîr AE. 

10
 Ü B, C, D, E: -AE. 

11
 Bu kelime E nüshasında sehven فرحت (Ferḥat) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu فرخت (Ferḫat) şeklinde 

olmalıdır. 
12

 Ü D, E: -AE. 
13

 Ve C, D: -AE. 
14

 Ü D, E: -AE. 
15

 Seniyyü’l- AE: Sinnü’l- E. 
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vâḳiʻ cevâmiʻ ü mesâcid ve menâbir ü maʻâbidde meşâyiḫ ü
1
 ẕühhâd

2
 ve ṣüleḥâ vü

3
 

ʻibâd vesâ’ir bende vü âzâdden
4
 isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye mübâderet ve baʻdehu 

ber-minvâl-i muḥarrer esvâḳ ü bâzâr tezyîn ve yedi gün yedi gece ṭob ü tüfeng 

şenlikleriyle icrâ-yı şehr-âyîn ederek
5
 iẓhâr-ı şâd-mânî ü meserrâta beẕl-i cell-i himmet 

buyurmaları me’mûliyle ḳā’ime-i müddet-i taḥrîr ve firistâde-i nâdî-i saʻâdet-maṣîrleri 

ḳılınmışdır.  

İnşâllahü teʻâlâ lede’l-vüṣûl işbu keyfiyyet-i pür-beşâreti cümleye iʻlân ü işâʻat ve 

ber-minvâl-i muḥarrer isticlâb-ı daʻvât ve icrâ-yı şehr-âyîn ile iẓhâr-ı şâd-mânî vü 

meserrâta mübâderet-birle taḥṣîl-i rıżâ-yı yümn-i iḳtiżâ-yı mülûkâneye himmet 

buyurmaları me’mûldir. 

Vefât-i İbrâhîm
6
 Naẓîf Efendi 

Ânifen ẕikr olunduġu üzre ḥaṣbe’l-istiḥḳāḳ ve’l-istiʻdâd ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâlıġı 

maḳāmına iṣʻâd olunan İbrâhîm
7
 Naẓîf Efendi’niñ fî’l-aṣl mizâcı

8
 ʻalîl ve eyyâm-ı 

ʻömrinden ṣıḥḥatle güzârân eden aḳl-ı ḳalîl olup vezîr ketḫüdâlıġı ile kâm-revâ 

olduġunuñ otuzıncı günü esîr-firâş [49
b
] ve mübtelâ olduġu ʻilel ü âsḳām-ı dill-

ḫırâşîden
9
 fâḳa-mâye-i

10
 intiʻâş olmaġın ʻâḳıbetü’l-emr mâh-ı ẕi’l-ḫicceniñ yigirmi 

üçüncü günü [23 Z. 1189/14 Şubat 1176] teslîm-i emânet ve civâr-ı raḥmet-i raḥmâna 

rıḥlet eyledi. 

Beyt 

 دور نشاط ذودبانجام مير سد

يكهفنه شادكامئ كلز اريش نيست
11

 

                                                           
1
 Ü C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime AE., A ve D nüshalarında sehven ذهّاد (Ẕühhâd) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زهّاد (Zühhâd) 

olmalıdır. 
3
 Vü D, E: -AE. 

4
 Âzâdden AE: ارادد ن C, D, E. 

5
 Ederek B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Bu kelime A nüshasında sehven مراج imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزاج (Mizâc) şeklinde olmalıdır. 

9
 Dill-ḫırâşîden AE: Dill-ḫırâşdan C, D, E. 

10
 Fâḳa-mâye-i AE: فاقدمايه

ء
 C, D. 

11
 “Mutluluk devri çabuk bitti. Mutluluk bahçesinde bir gül yoktur. “ anlamında Farsça bir beyt. 
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 Merḥûm-ı mûmâ-ileyhiñ yerine bir
1
 ketḫüdâ naṣbı

2
 lâzım gelmeğin

3
 ferdâsı 

ḫamîs günü sâbıḳā yeñiçeri efendisi olan Lâleli Muṣṭafâ Efendi Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve 

ilbâs-ı ferve-yi semmûr-ı mûrisi’l-meserret ile maẓhar-ı âsâr-ı ʻinâyet ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh Anḳara ḳaṣabasından neş’et ve sinn-i şâbe-i
4
 resîde 

olduḳlarında dârü’l-ʻizz ve’l-meymenet olan Âsitâne-i Saʻâdet’e ʻazîmet eyleyüp bir 

müddet baʻżı ricâl ü kibâra ḫidmet ederek ketḫüdâ kâtibi ḫulefâsı silkine münselik ve 

delâlet-i istiʻdâd ile ser
5
-ḫalîfe ve ketḫüdâ

6
 kâtibliği mertebelerine vuṣûlle ḫayli tevḳīr ü 

iʻtibâra mâlik olmuşidi.  

Rüzgâr-ı ġaddâr sedd-i râh-ı iḳbâli olmaġla taḥṣîl eylediği maḳāmından küçük 

evḳāf manṣıbı ile münfaṣıl ve baʻde’l-ʻazl duʻâ-yı devlete müştaġil iken sefer-i 

hümâyûn vuḳūʻundan muḳaddem yine ḫidmet-i kitâbet dûş-i ṣadâḳat-pûşuna iḥâle ve 

ʻinân-ı himmetin semt-i sefere imâle eyleyüp müddet-i medîde ol-şuġl ile iştiġāl 

eyledikden ṣoñra ṣadr-ı aʻẓam Tevḳīʻî ʻAli Paşa zemânında yine şerbet-i
7
 ʻazli nûş ü 

kûşe-i inzivâda ferâmûş olunmuşidi.  

Ṣadr-ı aʻẓam Ḫalîl Paşa zemânında Anaṭolu muḥâsebesiyle aḳrânından mümtâz ve 

baʻdehu baş-muḥâsebe ve rûz-nâmçe-i evvel ve defter emâneti ile ser-efrâz olaraḳ ordu-

yı hümâyûn ile diyâr-ı ḫilâfet-medâra ʻavdet ve ikinci kerre defter emâneti ile emrâr-ı 

vaḳt eylediği esnâda ṣadr-ı aʻẓam Dervîş Meḥmed Paşa himmetiyle vezîr ketḫüdâlıġı 

rütbesin iḥrâz ve ẕikr olunduġu üzre ḳırḳ gün miḳdârı ketḫüdâlıḳ etmeden ʻandelîb-i 

rûḥu gülistâna ʻadnâ-pervâz eyledi.  

Merḥûm-ı mûmâ-ileyhe iḥâle-i ẕimmet-i himmeti ḳılınan umûr-ı mehâmm-ı 

Devlet-i ʻAliyye’yi kemâl-i ḫulûṣ ü ṣadâḳat ṣûretlerinde rû’yet ve herkes ile emîneş
8
 ü 

ülfet eder bir ẕât-ı uʻcûbe-i menḳabet idi. تجاوز الله عن زلانّه.
9

 

                                                           
1
 Bir C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven نصى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu نصبى (Naṣbı) şeklinde olmalıdır. 

3
 Gelmeğin AE: Olmaġın B, C, D, E. 

4
 Şâbe-i AE: Şebâbe A, B, C, D, E. 

5
 Ser- AE: Sinn B. 

6
 Ketḫüdâ B, C, E: -AE. 

7
 Şerbet-i B, C, D, E: Serbest-i AE. 

8
 Emîneş AE: Âmîzeş C, D, E. 

9
 “Allah onun yanlışlarını affetsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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  Tebdîl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî 

Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçeri aġası olan Muṣṭafâ Aġa’nıñ idâre-i umûr-ı Ocaġ-ı 

ʻÂmire’de tehâvün تباطيسي olduġundan mâ-ʻadâ ḥıfẓ-ı
1
 câhî-i levâzımınıñ istiḥṣâli ile 

evḳār-güẕâr ve aġalıġa müstaʻidd olan ḳul ketḫüdâların birer bahâne ile emelinden 

maḥrûm ederek ıżrârdan ḫâlî olmadıġı ṣadr-ı aʻẓam ṭarafından maʻrûż-ı ʻatebe-i şehr-

yâr-ı İskender-vaḳār olmaġla evâḫir-i şehr-i ẕi’l-ḥiccede [Zilhicce 1189/Şubat 1776] 

yeñiçeri aġalıġından maʻzûl ve bir gün muḳaddem ḳul ketḫüdâlıġından iḫrâc eylediği 

Ṭurnacı-zâde Aḥmed Aġa Ḫazîne-dâr Çiftliği’nden iḥżâr ve maḳamına mevṣûl ḳılıdı. 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ser-eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa 

Ḫaṣṣa ḥekîmbaşısı olan Meḥmed ʻÂrif Efendi’niñ ʻazlini mûcib eṭvâr ü ḥâlâtı ḥiss 

olunmaġın ḫilâl-i şehr-i
2
 ẕi’l-ḥiccede [Z. 1189/Ocak-Şubat 1776] şerbet-i ʻazli-nûş ve 

yerine müderrisîn-i kirâmdan Ṣubḥî Efendi
3
-zâde ʻAbdülʻazîz Efendi ser-eṭıbbâ-yı ḫâṣṣa 

naṣb olunup ilbâs-ı ferve-i semmûr ile tezyîn-dûş ḳılındı. 

Nefy-i Süleymân Efendi ve Muṣṭafâ Beğ ve İʻdâm-ı
4
 Süleymân Efendi 

Sâbıḳā dârü’s-saʻâde aġası yazıcısı olan Süleymân Efendi cânib-i mîrîden küllî 

emvâl itlâfıyla bundan evvel ḳatl olunan Ṭâhir ʻÖmer’in izâle vü iʻdâmına taʻyîn [50
a
] 

olunan vekîl ʻOsmân Paşa’nıñ ḳapu ketḫüdâsı olmaġın Devlet-i ʻAliyye’yi iġfâl
5
 ederek 

maṣlaḥat-ı meẕkûre żımnında mûmâ-ileyh maʻrifeti ile cânib-i mîrîden küllî aḳça aḫẕ ve 

müşârun-ileyhe irsâl ve istîfâ olunan emvâl ʻurża-yı
6
 iżmiḥlâl olup şaḳī-i merḳūm ol-

ḥavâlîden istîṣâl olunmadıġından başḳa efzâyiş-i ṭuġyânına vesîle olduḳları daġdaġa-

endâz-ı devlet-i ebed-ittiṣâl olmuşidi.  

Mûmâ-ileyhiñ bu cünḥasına baʻżı لااباليانه ser-zede-i ẓuhûr olan reftâr-ı nâ-der-

berâberi ʻilâve olunmaġın ḳapu ketḫüdâsı olduġu müşârun-ileyhiñ muḳaddemce vezâreti 

refʻ olunup Maġnisâ’da
7
 iḳāmet eylemesi fermân ve baʻdehu esnâ-yı şehr-i ẕi’l-ḥiccede 

[Z. 1189/Ocak-Şubat 1776] mûmâ-ileyh daḫi Arnabud-ı mîr-i mîrândan Ḳurd Paşa ḳapu 

                                                           
1
 Bu kelime C nüshasında sehven حفط imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حفظ (Ḥıfẓ) şeklinde olmalıdır. 

2
 Şehr-i D, E: -AE. 

3
 Efendi D: -AE. 

4
 İʻdâm-ı AE: İʻlâm-ı D. 

5
 Bu kelime C ve E nüshalarında sehven اغفا (İġfâ), D’de ise اعفا (İʻfâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اغفال 

(İġfâl) şeklinde olmalıdır. 
6
 ʻUrżâ-yı AE: ʻArîża D. 

7
Bu kelime B nüshasında sehven مغيساده, D nüshasında ise سادهمعني  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مغنيساده 

(Maġnisa’da) şeklinde olmalıdır. 
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ketḫüdâsı Mâbeynci Muṣṭafâ Beğ ile leylen Âsitâne-i Saʻâdet’den ṭard ü tebʻîdlerine 

dâmen-i der-miyân olunup ḫânelerinden aḫẕ ve mübâşirlere teslîm ve maḥall-i menfâları 

olan Alacaḥiṣâr ve Niş Ḳalʻa’sı câniblerine irsâl ve taḳdîm olundular.  

Bundanṣoñra mûmâ-ileyh Süleymân Efendi Ḫotin Ḳalʻa’sı taʻmîrine me’mûr olup 

ḳalʻa-yı merḳūmeyi iʻmâr eyledikdenṣoñra İbrâ’il ordusunda defter-dâr iken ordu ser-

ʻaskeri ʻAbdullah Paşa maʻrifetiyle cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye olan sûy-i ṣanîʻanıñ 

mecâzâtı tertîb ve ser-maḳṭûʻı sûy-i salṭanat-ı seniyyeye irsâl ü taṣvîb olundu. 

VEḲĀYİʻ-İ SENE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1190/1776-1777) 

Tevcîh-i Menâṣıb-ı Üsküdar ve Eyyûb ve Silsile-i Medâris 

Maḫrec menâṣıbından Üsküdâr ve ḫavâṣṣ-ı refîʻa ḳażâlarıñ tevcîhi zemânı ḥülûl 

etmeğin mâh-ı muḥarremi’l-ḥarâmınıñ on beşinci günü [15 M. 1190/6 Mart 1776] 

Üsküdâr ḳażâsı Bıçaḳcılar
1
 imâmı ḥafîdi müderrisînden es-Seyyid Meḥmed Fâ’iz 

Efendi’ye ve ḫavâṣṣ-ı refîʻa ḳażâsı
2
 ser-müneccimîn-i ḫâṣṣa ʻAbdullah Efendi’ye tevcîh 

olunup bu vechile müderrisîn-i kirâm efendileriñ medreseleri ḥareket vaḳti vâfir 

kimesne taḥṣîl-i niṣâb-ı şâd-mânî vü meserret eyledi. 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Tertîb-i Cezâ-yı Levendât ve Eşḳıyâ der-Vilâyet-i 

Anaṭolu 

Ḥâlâ zîbende-sâz-ı örnek-i salṭanat ve revnaḳ-baḫş-ı dîhîm-i
3
 ḫilâfet şevketlü 

kerâmetlü mehâbbetlü ḳudretlü ʻaẓametlü velîyü’l-niʻam-ı ʻâlem efendimiz ḥażretleriniñ 

ʻâdet-i ḥasene-i mülûkâneleri dâ’imâ te’mîn-i bilâd ve terfih ve asâyiş-i ʻibâd 

ḫuṣûṣlarına neẓâret ve istirâḥa-yı kâfe-i enâmla emrâr-ı vaḳt eylemek olmaġın müddet-i 

medîdeden berü Anaṭolu memâliğiniñ eṭrâf ü eknâfında ḳatl-i nüfûs ve hetk-i perde-i 

nâmûs idegelen levendât eşḳıyâsınıñ seferler taḳrîbi ile memâlik-i mezbûreyi vüzerâ ve 

żâbiṭândan tehî bulmalarıyla ʻibâdullaha olan cevr ü bî-dâdları yevmen-fe-yevmen 

müzdâd ve ḫuṣûṣen ordu-yı hümâyûndan firâr ve kendülere iltiḥâḳ eden ṭâ’ife-i küştenî 

ile cemʻiyyetleri peẕîrâ-yı sevdâ
4
 olmaḳdan nâşî bundan muḳaddem Ḳapucı

5
 Süleymân 

                                                           
1
 Bıçaḳcılar AE: Pıçaḳcılar B. 

2
 Ḳażâsı C, D, E: -AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven دهم (Dihim) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ديهيم (Dîhîm) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Sevdâ AE: Sevâd B, C. 

5
 Ḳapucı AE: Ḳuyûcu B, C, D, E. 
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Paşa ṭarafına ṭâ’ife-i merḳūmeniñ aḫẕ ü tedmîri içün evâmir-i ʻaliyye taḥrîr ü tesyîr ve 

ber-vech-i maṭlûb şerr ü fesâdların ʻibâd ü bilâd üzerinden defʻ
1
 ü taṭhir eylemek üzre 

iken müşârun-ileyhiñ fevti ʻaḳabinde yine şeḳāvet-i ḳadîmelerine ricʻat ve ke’l-evvel 

âyende vü revende vesâ’ir ahâlîyi ıżrâr
2
 ü tekdîre mübâderet eyledikleri gûş-güẕâr-ı 

şehr-yâr-ı ʻadl-i menḳabet olmaġla der-ʻaḳab cânib-i şerîʻat-ı muṭahharadan istiftâ ve ol-

bâbda verilen fetâvâ mûcibince fîmâ-baʻd vilâdet
3
 ve hükkâm olanlar levend nevʻinde

4
 

ʻasker istiḫdâm eylemeyüp mevcûd olanları tebdîl-i ẕiyy ü câme ve isimlerin başḳa 

nâma taḥvîl eyleyüp iṭâʻat evvelü’l-emr [50
b
] eyledikleri ṣûretde cerâ’im-i güzeşteleri 

ʻafv ve imḥâ-yı vâlâ bulunduḳları maḥallerde demleri heder olup seyf-i siyâsetden 

emrâr olunmalarına ihtimâm ü iʻtinâ olunmaḳ içün Anaṭolu’nuñ ṣaġ ve ṣol ve orta 

ḳollarındaki vüzerâ-yı ʻiẓâma ve mîr-i mîrân ve mevâlî ve ḳużât ve mütesellim ve 

yeñiçeri serdârları ve ḫavâṣṣ-ı żâbiṭân ve âʻyân ve iş erlerine ḫiṭâben şehr-i 

muḥarremi’l-ḥarâmınıñ on ṭoḳuzuncu günü [15 M. 1190/6 Mart 1776] târîḫiyle 

müverriḫe on dört ḳıṭʻa evâmir-i ʻaliyye ile mübâşirler taʻyîn ve ʻinâyet-ileyh ve ḳuvvet-

i ṭâliʻ-i şehen-şâhiyle indifâʻı maḳūle-i imtinâʻdan maʻdûd olan zümre-i şeḳāvet âyîn-i 

zamân-ı yesîrde perîşân ü nâ-bûd olmalarıyla ʻâmme-i ahâlî-i bilâd ve ol-şerr-ẕeme-i
5
 

şerrlerinden emîn olaraḳ sâye-i mekârim-vâye-i ẓillullahîde âsûde-nişîn oldular. 

Tevcîh-i Ḳażâteyn-i Şerîfeyn-i Ḥarameyn-i Muḥteremeyn 

Memâlik-i Maḥrûse-i İslâmiye’niñ ânen-fe-ânen maʻmûr ü âbâdân ve ḥuṣûṣen 

Ḥarameyn-i Muḥteremeyn’iñ maẓhar ve
6
 emn ü emân olması neşr-i aḥkâm-ı şerîʻat-ı 

ġarrâya menûṭ ve icrâ-yı muḳteżâ-yı şerîʻat ġarrâ-yı ʻulemâ-yı aʻlâmıñ ġāyet taḥarrî ve 

ʻiffet ve ẕürriyetlerine
7
 merbûṭ olduġu vâreste-i ḳayd-ı taʻrîf olmaġın perhîz

8
 ü

9
 ʻiffetleri 

ẓâhir iki
10

 şaḫṣıñ beldeteyn-i ṭayyibeteyne ḳāḍî olması şuġliyle şeyḫü’l-islâm efendiniñ 

                                                           
1
 Defʻ AE: Refʻ E. 

2
 Bu kelime C ve D nüshalarında sehven اصرار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اضرار (Iżrâr) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Vilâdet AE: Vülât A, B, C, D, E. 

4
 Nevʻinden B, Nâmına C, D, E. 

5
 Şer-ẕeme A. (Mükerrer): Şer-ẕemeniñ B, C, D. 

6
 Ve AE: -E. 

7
 Ẕürriyetlerine AE: Dirâyetlerine B, C, D, E. 

8
 Perhîz D, E: Pür-hüner AE. 

9
 Ü B, C, D, E: -AE. 

10
 İki AE: İken D. 
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fikri cevelân ve dâ’ir olduḳdanṣoñra bi’l-âḫare yevm-i żabṭından
1
 ʻazli iʻtibâr olunmaḳ 

üzre ṭıfl-i nev-sâle olan maḫdûmlarına ḫâric rü’ûsu iʻṭâ olunaraḳ Mekke-i Mükerreme 

ḳażâsı Aḥmed Paşa-zâde Velîyüddîn Efendi’ye iḥsân ve ḥükûmet-i Medîne-i 

Münevvere 
2
 ile daḫi ḳudemâ-yı ṭarîḳden sâbıḳā Edirne على ساكنها افضل الصلوات والتحيه

ḳāḍîsı Birâder-zâde Yaʻḳūb Efendi mesrûr ü ḫandân buyurulup cânib-i mîrîden iʻṭâsı 

muʻtâd olan meṣârif-i râhları kemâ ceret el-ʻâdetu iʻṭâ olunduġundan mâ-ʻadâ avâṭıf-ı 

ʻaliyye-i ḫüsrevânîden muʻtâd-ı ḳadîm olan inʻâm
3
 bâ-ḫaṭṭ-ı hümâyûn iki biñ beş yüz 

ġuruş müceddeden żamm ve ol-vechile ṣavb-ı
4
 maḳṣûdlarına şüdd-ḫırâm ʻazm

5
 

eylediler. 

ʻAzl ü Naṣb-ı Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire 

Tersâne-i ʻÂmire emîni Selîm Sırrı Efendi ṭarafından ʻazli îcâb eder baʻżı itlâf-ı 

mîrî misillü ḥâlâtıñ şüyûʻı ṣadr-ı aʻẓam cânibine vâṣıl ve fi’l-aṣl vezîr-i aʻẓam ʻazli 

semtine mâ’il olmaġın ṣıḥḥat ve ʻadem-i ṣıḥḥati taḥḳīḳ etmeden ḥużûr-ı hümâyûna inhâ 

ve mâh-ı ṣaferi’l-ḫayrıñ yigirmi yedinci günü [27 S. 119017 Nisan 1776] derd-i ʻazle 

mübtelâ eyleyüp yerine selef Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emîni Muṣṭafâ Efendi naṣb ü taʻyîn ve 

irâde olunduġu üzre kendüleri ḫânelerinden ʻuzlet-nişîn oldular.  

Pes efendi-i mûmâ-ileyhiñ sinîn-i ʻadîdeden berü cânib-i mîrî ile dâd-ı
6
 رسته 

siteddi olmaġın muḥâsebesin
7
 rü’yete şürûʻ olunduḳda ẕimmetinde bir şey ẓuhûr 

eylemediği beytü’l-mâl-ı müslimîne olan ṣadâḳatin îżâḥ ü tebyîn eylemişdir. 

Tanẓîm-i Rütbe-i Ḥarameyn-i Muḥteremeyn bâ-Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı 

Ḫâfiḳīn 

Öteden berü dârü’s-salṭanati’s-seniyyeye ḳāḍî olan ʻulemâ-yı aʻlâm Ḥarameyn-i 

Muḥteremeyn ḳażâlarından birin żabṭ etmeğle şehîr ü be-nâm olan ẕevât-ı fażâ’il-

simâtdan olması ḳā’ide-i merʻiyyeden iken ḥasbe’t-ṭarîḳ nevbet-i ḥükûmet-i Ḥarameyn 

baʻżı ʻamel-mânde pîrlere teṣâdüf etmeğin pâye ile ʻafv olunaraḳ baʻżı maḫâdîme 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven ظبطندن (Ẓabṭından) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طندنضب  (Żabṭından) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 “Duaların ve selamların en faziletlisi orada oturana olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 İnʻâm C, D, E: -AE. 

4
 Ṣavb-ı B, C, D, E: Ṣûret-i AE. 

5
 ʻAzm B, C, D, E: -AE. 

6
 Dâd AE: Dâr E. 

7
 Muḥâsebesin C, D, E: -AE. 
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sirâyet ve giderek ḳanġısına teklîf olunursa îrâd ġadr-ı leng ile
1
 istiʻfâya mübâderet 

[51
a
] edegeldiklerinden mâ-ʻadâ pâye-i iʻṭâ olunan ẕevât ber-muḳteżâ-yı bâb-ı de’b-i 

ṭarîḳ pâye verildiği gün Mekke maʻzûlü bulunmaġın bi’l-fiʻl Mekke ḥâkimi olan ẕevâta 

taḳaddüm ve bu ṣûretde bi’l-fiʻl Ḥarameyn bulunan ʻulemânıñ miḥnetleri hebâ ve kem 

olmaḳdan nâşî kâfe-i ʻulemânıñ ḥasret-keş olduḳları Ḥarameyn-i Muḥteremeyn 

ḥükûmetlerine içlerinden raġbet eder eḳall-i ḳalîl olduġu maʻlûm-ı ʻilm-i pâd-şâhî
2
 olup 

ve sâbıḳā Ḥarameyn ḳāḍîları ʻArab-zâde ile Nâfiʻ Efendi’niñ inḳıżâ-ı zamân-ı 

ḥükûmetlerine dek Âsitâne-i Saʻâdet ṭarafından pâye ile birḳaç eskileri ẓuhûr ile rikâb-ı 

kâm-yâba refʻ-i raḳʻ-ı iştikâ eylemeleri taṣḥîḥ-i ṭarîḳlerine ḳıyâm olunmaġın iḳtiżâ 

etmeġin ol-bâbda cânib-i şeyḫü’l-islâmîden ḥużûr-ı hümâyûn-ı şehr-yârîye taḳdîm 

olunan telḫîṣiñ bâlâsına ẕikr olunan ʻArab-zâde ile Nâfiʻ Efendi’niñ Ḥaremeyn tevcîhi 

târîḫinden ʻazlleri iʻtibâr olunup fîmâ-baʻd ḳażâteyn-i mezbûrânıñ tevcîhleri daḫi bu 

vechile muʻteber ṭutulduġundan bi’l-fiʻl Ḥarameyn ḳāḍîları mevcûd iken pâye ile nâ’il-i 

rütbe olanlarıñ İstanbul ḳāḍîsı olmamaları ḫuṣûṣu evâ’il-i şehr-i ḫayrda mübârek-i 

ḳalem-i ʻanberîn raḳam-ı şâhâneleriyle taṣrîḥ buyurulup ʻinâyet-i ʻâlem-şümûl-ı 

mülûkâneden mûmâ-ileyhânıñ ṭarîḳleri taṣḥîḥ olunduġundan fażla bundanṣoñra himem-i 

seniyye-i tâc-dârâneleriyle râbıṭa-yı ḳaviyeye rabṭ olunduġu beyne’l-ʻulemâ ve
3
 bir laṭîf-

i
4
 müstaḥsen ü merġūb ve herkesiñ zebân-ı ṣıdḳ-ı iḳtirânı duʻâ-yı tevfîḳ-i pâd-şâh-ı 

enâmla muḥarrik ü merṭûbdur.  

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Efendi dâʻimiziñ re’y ü
5
 taṣvîbi üzre biñ yüz seksan sekiz muḥarreminden [M. 

1188/Mart-Nisan 1774] ʻazlleri muʻteber ṭutulup İslambol ḳażâsına îṣâl etmek üzre 

yedlerine başḳa başḳa emr-i celîli’ş-şânım iʻṭâsına müsâʻade-i hümâyûnum erzânî 

ḳılındıġından mâ-ʻadâ baʻde’l-yevm Ḥarameyn-i Şerîfeyn tevcîh olunduḳda naṣbı 

gününden ʻazlleri muʻteber olmaḳ üzre tevcîh oluna ve Ḥarameyn-i Şerîfeyn ḳāḍîları 

mevcûd iken pâye ile taḳaddüm edenlere İslambol ḳażâsı tevcîh olunmayup ibtidâ bi’l-

fiʻl Ḥaremeyn-i Şerîfeyn ḳāḍîları olanlar İslambol ḳażâsıyla begâm olup baʻdehu pâye 

                                                           
1
 İle D, E: -AE. 

2
 Pâd-şâh-ı C, D, E: +Aṣîl C, D, E. 

3
 Ve AE: -A, B, C, D, E. 

4
 Laṭîf-i AE: Luṭf-ı C, D. 

5
 Ü C, D, E: -AE. 
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ile taḳaddüm
1
 edenler naṣb olunmaḳ ve işbu niẓâm düstûrü’l-ʻamel ṭutulmaḳ içün 

defter-i ʻulemâya ḳayd ve mûcibince ʻamel oluna. 

 

 

Naẓm 

Olunca Böyle Olsun Re’y ü Tedbîr-i Kerem-kârı 

Ḳala Gül-i Umûrunda Muvaffıḳ-ı Ḥażret-i Bârî
2
 

 ʻAzl ü Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

 İstanbul ḳāḍîsı olan ʻİlmî yeğeni ʻAli Meşreb Efendi’niñ müddet-i ʻörfiyyesi 

münḳażî olduġundan mâ-ʻadâ esʻâr ḫuṣûṣuna kemâl-i taḳayyüdü taḳrîbi ile iltifâtları 

iltizâm olunmaġın on yedi gün miḳdârı vaḳtleri medd buyurulmuşdu. Bu kerre ġurre-i 

şehr-i rebîʻü’l-evvelde [1 Ra. 1190/20 Nisan 1776] żamm olunan vaḳtleri daḫi ḳarîn-i 

ḫitâm olup yerine biriniñ
3
 naṣb ü

4
 lâzım gelmeğle ol-manṣıba ḥasbe’r-rütbe ve’l-

istiḥḳāḳ müteheyyi olan Ḥasan Paşa-zâde es-Seyyid Meḥmed Saʻîd Efendi evvel-i şehr-

i
5
 meẕkûrda [S. 1190/Mart-Nisan 1776] cenâb-ı

6
 şeyḫü’l-islâmîden Bâb-ı Âṣafî’ye irsâl 

ve ilbâs-ı ferve-i semmûr ile mesrûr ve münşeriḥü’l-bâl ḳılındı. 

 Ṣadr-ı Anaṭolu-şoden Şerîf Mollâ Efendi 

 Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan Mollâcıḳ-zâde İsḥaḳ Efendi Ḥażretleri’niñ sâl-i 

ḥükûmetleri ber-vech-i ʻiffet-i peẕîrâ-yı ġāyet olmaġın ḥasbe’r-rütbe ol-mesnede 

müsteʻidd olan [51
b
] şeyḫü’l-islâm İsḥaḳ Efendi-zâde eş

7
-Şerîf Yaḥyâ Efendi

8
 

müftîyü’l-enâm ṭarafından ḥużûr-ı âṣafîye taḳdîm ve ġurre-i meẕkûrede [1 Ra. 1190/20 

Nisan 1776] Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliğine kürk ilbâsıyla tevḳīr ü tekrîm olundu. 

                                                           
1
 Taḳaddüm AE: Taḳdîm D. 

2
 Naẓm Olunca böyle olsun re’y ü tedbîr-i kerem-kârı Ḳala gül-i umûrında muvafıḳ-ı Ḥażret-i Bârî D, E: 

-AE.  
3
 Biriniñ AE: -D, E. 

4
 Ü taʻyîni C, D, E: -AE 

5
 Şehr AE: Şehr-yâr-ı B. 

6
 Cenâb-ı AE: Cânib-i C, D, E. 

7
 Eş- AE: -C, D, E. 

8
 Efendi B, C, E: -AE. 
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 Vürûd-ı Ḥavâdis-i Baġdâd ve Baṣra ez-Cânib-i ʻÖmer Paşa ve İstimdâd-ı 

Müşârun-ileyh ez-Ṭaraf-ı Devlet-i Felek-irtiḳā 

 Bu defʻa Baġdâd vâlîsi ve İran sefîri Vehbî Efendi ṭaraflarından vürûd eden 

taḥrîrâtıñ feḥvâsından
1
 Ṭahmas ve Sivas’ıñ eyyâm-ı nâ-pây-i dârı ḳarîn-i ẕevâl ve diyâr-

ı İran aşûb ü fiten ile mâl-â-mâl olaraḳ ḳarîbü’l-ʻahdde Şiraz ḥavâlîsinde refʻ-i livâ-yı 

istiḳlâl eden Zend ʻAbdülkerîm Ḫân baʻżı memâlik-i İran’ı żabṭ ü tesḫîr ve kendüye 

ġalebe vü muḳāvemet eden ḫânânı keşîde-i zîr-i şemşîr edüp ahâlî-i İran’ıñ cânib-i 

Devlet-i ʻAliyye’ye olan ḳadîmî ʻadâvetlerine binâ’en ve bu esnâda vekîl-i mûmâ-ileyh 

eczâ-yı meclisinden muʻtemedleri olanlara baḳıyye-i ḫânân-ı İran’ıñ baʻżılarından 

vesvesesi olmaḳdan nâşî kendü istirâḥati içün Baġdâd ve Baṣra ve eṭrâfı fi’l-aṣl ülkâ-yı 

İran’dan olup şimdiki ḥâlde
2
 eṭrâf ü eknâfdan niçe

3
 penç

4
 ve mümânaʻatımız olur 

kimesne ḳalmamaġla anlar daḫi ḳabża-yı taṣarrufa alınsa ḥoş bir maʻnâ olurdu.” deyü 

muʻtemedleriyle ṭarḥ-ı
5
 encümen-i istişâre ve anlar daḫi bu eyyâmda Devlet-i 

ʻAliyye’niñ küffâr-ı bed-sakâl
6
 ile ceng ü cidâli olduġun îrâd ile bir dürlü ṣavâb 

olmadıġın beyân ederek cevâb verdiklerinde bundan aḳdem İran ahâlîlleri Afġaniyânla 

muḥârebe ederken gûyâ “Ehl-i İslâm bilâ-mûcib memâlik-i İran’ı ḫarâb eylediler.” deyü 

mu’temedlerin baʻde’l-iskân
7
 fi’l-aṣl İran Devleti ile rabṭ olunan mevâsîḳ-i mü’ekkideye 

menâfi ḥâlâta taṣaddî ve birḳaç ḳoldan memâlik-i maḥrûseye ʻasker irsâliyle emvâl ü
8
 

nüfûs-ı ʻibâda iṭâle-i dest-i taʻaddî eyleyüp ḥattâ seksân ṭoḳuz muḥarremü’l-ḥarâmı 

evâ’ilinden berü ḳarındâşı Ṣadıḳ Ḫân ser-gerdeliği ile maḥrûse-i Baṣra’yı
9
 maḥṣûr ve 

ahâlîsin mübtelâ-yı
10

 meşâḳk ü miḥen-i nâ-maḥṣûr eylediğinden başḳa bir ṭarafdan daḫi 

baḳıyye-i ʻaskeri Baġdâd ḥavâlîsinde geşt ü güẕâr ve etrâf ü eknâfın nehb ü ġārât ve 

seby ü istirḳāḳı der-kâr olup ḥavâṣṣ-ı etbâʻından Naẓar ʻAli Ḫân daḫi Derne  ve Mehrud 

ve Mendelcin
11

 ve Bedre muḳāṭaʻaları ḥudûdlarına gelince bi-temâmihâ nehb ü ġārât ve 

iḥrâḳ ve ʻıyâl ü eṭfâllerin seby ü istirḳāḳ ve muʻteber ḫânlarından Meḥmed Şefîʻ Ḫân 

                                                           
1
 Feḥvâsından AE: Feḥvâsınca E. 

2
 Ḥâlde A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Niçe C, E: Penç-i AE. 

4
 Penç AE: Pîç-i C, D. 

5
 Ṭarḥ-ı AE: Ṭaraf-ı E. 

6
 Bed-sakâl AE: Bed-eşkâl C, D, E. 

7
 Baʻde’l-iskân AE: Baʻde’l-iskât B, C, D, E. 

8
 Ü C, D, E: -AE. 

9
 Baṣra’yı AE: -C, D, E: +Bî- D, E. 

10
 Mübtelâ-yı AE: İbtilâ-yı C, D, E. 

11
 Mendelcin A, B, C, D, E: Mandelcebin AE. 



555 

 

 

Kürdistân sancâḳlarından Medîne-i Kerkük’e beş sâʻat mesâfeye dek żabṭ ü tesḫîr ve 

nefs-i Şehrizor’da cây-gîr olup yevmen-fe-yevmen cemʻiyyetlerin teksîr ü tevfîr üzre 

olmalarıyla eʻâdî-i
1
 devletiñ eṭrâf-ı Baġdâd’ı yaġmâ vü taḫrîb eylemeleri taḳrîbi ile 

ẕeḫâ’ir cihetinden enderûn-ı Baġdâd’da müżâyaḳa ber-kemâl olduġumuz ḥâlde baġāt-ı 

meẕkûreden her biriniñ muḥâẕâtına küllî ʻasker tertîb ü tesyîr olunduġu taḥrîr ve Baṣra 

istîlâsından ṣoñra Baġdâd muḥâṣarasına ḳıyâm edeceklerin taṣrîḥ ü tasṭîr eyledi.  

[52
a
] Bundan mâ-ʻadâ Tiflîs Ḫân’ı Ergili Ḫân’ıñ Mosḳovlu ile kemâl-i münâsebeti 

ve Açıḳbaş nâm
2
 melʻûn ile

3
 ḳarâbeti olup ahâlî-i İran vesâ’ir eṭrâfında olan ḫânânla 

taḥṣîl-i ülfet ederek ḥâ’iz-i rehîne-i iʻtiżâd ü ittiḥâẕ
4
 ve be-taḫṣîṣ bu esnâda diyârında 

ẓuhûr eden maʻden sebebi ile ḳuvvetini müzdâd olduġundan ġayrı bir günde yigirmi biñ 

ʻasker ile ne maḥalle murâd ederse ʻazîmete muḳtedir-i bed-mizâc eṭrâflı bir kâfir-i 

ḳuvveyi’l-istidrâc olmaġın Zendkerîm’le lede’l-imtizâc bir ṭarafdan Baġdâd ve bir 

ṭarafdan
5
 ḥudûd-ı sâ’ire-i devlet-i ebedd-imtidâda ilḳā-yı şüriş ü fesâd edecekleri 

muḥaḳkaḳ ve ḥâlâ bender-i Baṣra maḥṣûr ve
6
 ʻıyâl ü evlâd ve

7
 aḥvâl-i mü’minîn zîr-i 

dest-i istîlâ-yı Ḳızılbaş’da maġlûb ü maḳhûr olmaġla bu ẕâd-ı
8
 ʻażâliñ refʻi

9
 bir iki 

ḳoldan temâmca irâ’et-i saṭvet-i pâd-şâhîye muḥtâc idüği cümle ʻindinde müsellem ü 

müttefiḳ olduġun inhâ ve beldeteyn-i mezbûreteyn giriftâr-ı dest-i tasalluṭ-ı Aʻcâm 

olmazdan muḳaddem Baṣra’nıñ ḥâline merḥamet ve Baġdâd’a imdâd ü iʻânet ile iʻṭâ-yı 

taḳviyyet olunmasın imlâ ve bir sâʻat muḳaddem külliyetlü aḳça ve ẕeḫâyir ü ʻasâkir ve 

cebe-ḫâne ve mihmân-ı
10

 sâ’ire îṣâliyle Baġdâd’a meded-res-i ʻinâyet ve Baṣra 

fuḳarâsınıñ ve żuʻafâsınıñ taḫlîṣlerine himmet ü şefḳat-ı şâhâneniñ erzânî buyurulmasın 

iltimâs ü istidʻâ eylediler. 

                                                           
1
 Eʻâdî-i AE: İʻâde-i E. 

2
 Nâm A, B, C, D, E: -AE. 

3
 İle C, D, E: -AE. 

4
 İttiḥâẕ AE: İttiḥâd B, C, D, E. 

5
 Ve bir ṭarafdan A, B, C, D, E: -AE. 

6
 Ve AE: -D. 

7
 Ve B, C, D, E: -AE. 

8
 Zâd-i AE: Dâ-i C, D, E. 

9
 Refʻi AE: Defʻi C, D, E. 

10
 Mihmân AE: Mühimmât B, C, D, E. 
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 Ẕikr-i Maḳtûlî-i Vâlî-i Baġdâd ʻÖmer Paşa 

 Ânifen beyân olunduġu üzre Baġdâd vâlîsi ʻÖmer Paşa İran vekîli Zend 

ʻAbdülkerîm’iñ ṭuġyân üzre olduġu iḫbârıyla ḥavâdis-i sâ’ireyi muḥtevî baʻżı taḥrîrât
1
 

îrâd ve Baṣra’nıñ muḥâṣara ve İran cânibinden ṣınûf-ı ʻasâkir taʻyîni ile naḳż-ı ʻahdiñ 

mücâhede olunduġunu taḳdîm-i ʻatebe-i ebedd-imtidâd eyledikde ol-ḥavâdis-i ârâm-

fersâ teftîş ü istiḳṣâ olunması vâcib olan ḥâlât-ı daġdaġa-yı fermâdan olmaġla der-ʻaḳab 

serḥadd-nişîn olan Ḳarṣ muḥâfıẓı Vezîr Aḥmed ʻİzzet Paşa ile Şehrizor vâlîsi Vezîr 

Süleymân Paşa ṭaraflarından istingâh-ı
2
 ḥaḳīḳat-ı ḥâle ḳıyâm ve dîvân ḳaleminden 

evâmir-i ʻaliyye taḥrîri ile münşâ-yı iẓhâr-ı ṭuġyânıñ istiʻlâm ü istiḫbârına ihtimâm 

olundu idi.  

Ḳarṣ muḥâfıẓı müşârun-ileyh ṭarafından vürûd eden aḫbâr Baġdâd vâlîsi 

taḥrîrâtına muvâfıḳ ve Şehrizor vâlîsi ṭarafından tevârüd eden peyâm-ı ḥavâdis-i 

Baġdâd’a nâ-muṭâbıḳ gelmeğin taḥrîrâtı ḫülâṣa olunması fermân ve me’âl ve 

muḥaṣṣılına iṭâre-i şeh-bâz-ı diḳḳat
3
 ve emʻân olunduḳda Derne sancâġı Kirmanşâh’ıñ 

civârında vâḳiʻ olmaġın ṭâ’ife-i Aʻcâm Derne’den ʻubûr ve İmâm Hüseyin rıżâyullah-ı 

teʻâlâ-yı ʻanhu ḥażretleriniñ ziyâretine mürûr eylediklerinde Derne sancâġı mutaṣarrıfı 

ṭaraflarından emvâllerin nehb ü ġārât ve gûn-â-gûn cevr ü eẕiyyet olunduġu birḳaç
4
 

defʻa Zend ʻAbdülkerîm Ḫân cânibinden Baġdâd’a taḥrîr ve paşa-yı merḳūmuñ 

eẕiyyetin ebnâ-yı sebîle Aʻcâm’dan menʻ ü defʻ etdirilmesi tasṭîr olunmuşken
5
 recâsına 

ʻadem-i müsâʻadeden başḳa Baġdâd-ı bihişt-âbâdda vuḳūʻ bulan ṭâʻûn taḳrîbi ile nefs-i 

Baġdad ve Baṣra’da bilâ-vâris
6
 yüz ḫâneden mütecâviz mürd olan Aʻcâm’ıñ mâlların 

żabṭ eyleyüp [52
b
] ol-güne vefât edenleriñ emvâl ü eşyâsını vilâyetlerinde olan 

maʻlûmü’l-esâmi vereselerine gönderilmesin muḳteżâ-yı şerʻ-i ḳavîm üzre muṭâlebe 

eyledikde ol-bâbda olan recâ vü niyâzına daḫi ḥavâle-i ṭabânca redd eyledikdenṣoñra 

İran reʻâyâsından Baṣra’da mütevaṭṭın Carḳalu taʻbîr olunur yüz ḫâneye ḳarîb ẕimmî 

ṭâ’ifesiniñ vaṭan-ı aṣlîlerine sevḳ ü tesyîr etdirilmesi iltimâsı daḫi nezd-i müşârun-

ileyhde ḳarîn-i ḳabûl olmadıġından mâ-ʻadâ sâbıḳā Bâbân mutaṣarrıfı Meḥmed Paşa 

maʻzûlen Sinne ḳaṣabası câniblerine ʻazîmet ve Zend ʻAbdülkerîm ṭarafından şefâʻat 

                                                           
1
 Taḥrîrât B, C, D, E: -AE. 

2
 İstingâh-ı AE: İstiknâh A, B. 

3
 Diḳḳat AE: Vaḳt E. 

4
 Ḳaç D, E: -AE. 

5
 Olunmuşken A, B, C, D, E: Bulunmuşken AE. 

6
 Bilâ-vâris AE: +İdi A: +Yedi B, C, D. 
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etdirdikde ṣûret-i ẓâhirde ḫâṭırına riʻâyet ve küllî aḳçasın alaraḳ beḳāyâ-yı câhî
1
 müşʻir 

irsâl-i ḫilʻat eylediği ʻaḳabinde reʻâyâyı taḥrîk ve çoḳ geçmeden mûmâ-ileyh ol-

maḥallden ṭard ü tebʻîd eyleyüp Zend Kerîm ṭarafından
2
 keyfiyyet istiḫbâr olunduḳda 

küllî ʻasker taʻyîn ve perîşân olan reʻâyâ ile emîrleri mûmâ-ileyh Meḥmed Paşa’yı 

yerlerine iskân ü tavaṭtun eylediği âteş-zenn-i nâ’ire-i ḳıtâl olmaġın ḥükûmet-i 

meẕkûreniñ merḳūm Meḥmed Paşa’ya virilmesi İran ṭarafından mültezim ve Baġdâd 

vâlîsi cânibinden Aḥmed Paşa’nıñ ḥükümrân olması bâbında tertîb-i leşker ve ḥışm 

olaraḳ merreten baʻde-uḫrâ Sine ve Kirmânşâh ve Bâbân ḥavâlîsinde ʻaḳd-i muḥârebe 

ve ḳıtâl ve bu taḳrîbiyle ḳatı vâfir ḳaṣabât ü ḳurâ güẕer-gâh-ı ʻasâkir-i ṭarafeynde berbâd 

ü pâ-mâl olup ṭâ’ife-i Aʻcâm yevmen-fe-yevmen cemʻiyyetlerin tevfîr ve Baṣra 

muḥâṣarasında olan ser-gerdesiniñ maʻiyyetine küllî ʻasker tertîb ü tesyîr eylediklerin 

müşârun-ileyh Süleymân Paşa tebyîn ü tavżîḥ ve ẕikr olunan fiten ü âşûbuñ menşe’i 

Baġdâd vâlîsi olduġun taḥrîr ü taṣrîḥ eyleyüp ol-bâbda aṭnâb-ı maḳāl ve ḥudûda ḳarîb 

maḥallerde olan ʻasâkiriñ raḳam-ı irsâliyle memâlik-i maḥrûseye duḫûlünden menʻ 

eylemesiyle müddeʻâsına iḳāme-i bürhân ü istidlâl eyledi.  

Ḥattâ müşârun-ileyh pederi Muṣul vâlîsi Emîn Paşa’dan rivâyet ile gönderdiği 

evrâḳında vekîl-i mûmâ-ileyhiñ pîr ü ʻalîl ve sâl-ḫûrde ve memâlik-i İran’da aṣâleten 

şâh olmayup vekâlet iddiʻâsında olduġun ve İran üzerine neşr-i ʻadl ederek baʻżı 

emâkine mâlik ve hengâm-ı ẓuhûrundan bu âna gelince cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye 

iẓhâr-ı ʻubûdiyyet mesleğine sâlik idüğin ve kendüsinden bu güne ḥareket-i mücerred 

ʻÖmer Paşa’dan aḫẕ-sâr ve intiḳāma mebnî bir ḥâlet olduġun beyân ve müşârun-ileyh 

ʻÖmer
3
 Paşa’nıñ bünyân-ı iḳbâli ve bir anlıġına

4
 beẕl-i tâb ü tüvân eylemek muʻriżinde 

enderûn-ı İran’a âmed-şüdd eden tüccârıñ kendülere verdikleri aḫbârı daʻvâsına bürhân 

eyledi.  

Müşârun-ileyhiñ bu ṣûretde ʻatebe-i ʻaliyyeye taḥrîrinden ʻÖmer Paşa’nıñ ḥaḳḳ-ı 

civâra ʻadem-i riʻâyet ve
5
 Devlet-i ʻAliyye ile İranîyân miyânına ilḳā-yı şeḳā ve ʻadâvet-

i ḥâletleri münfehim ve bu taḳdîrde defʻ-i ġā’ile-i iḫtilâl ü fesâd ve istiḥṣâl-i asâyiş-i 

ʻibâd ü bilâd mülâḥaẓalarıyla lede’l-istişâre Baġdâd’dan ʻazli mütaḥattim olmaġla 

                                                           
1
 Câhî AE: Câhın C, D, E. 

2
 Ṭarafından B, C, D, E: -AE. 

3
 Paşa’dan aḫẕ-sâr ve intiḳāma mebnî bir ḥâlet olduġun ve müşârun-ileyh ʻÖmer C, E: -AE. 

4
 Anlıġa C, D: Virânlıġa E. 

5
 Ve B, C, D, E: -AE. 
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eyâlet-i Baġdâd ve
1
 Raḳka vâlîsi İsfinâḫi Ḥâfıẓ Muṣṭafâ Paşa’ya tevcîh ve küllî ʻasâkir ü 

mühimmât ile ʻIrâḳ-ı ʻArab’a vâṣıl olması mü’ekked evâmir-i ʻaliyye ile kendüsine 

tavṣiye vü tenbîh olduġundan başḳa Baġdâd’dan ḫurûca beṭâ’et ü terâḫi ṣûretlerin îmâ 

eylediği maḥsûsları olursa iʻdâmına ḳıyâm eylemesi daḫi cânib-i müşârun-ileyhe taḥrîr 

ü ifhâm olundu.  

Fermân olunduġu üzre müşârun-ileyh Muṣṭafâ Paşa tertîb-i ʻasker ve techîz-i 

leşker eylediği ʻaḳabinde Raḳḳa’dan ḥareket ve ʻÖmer Paşa maʻiyyetine gider 

ṣûretlerinde ʻalâ-cenâḥi’l-istiʻcâl [53
a
] manṣıbı cânibine ʻazîmet eyleyüp baʻde’l-vuṣûl 

maḫfiyyen ahâlî-i belde ile müşâvere ederek selefiniñ iʻdâmına meşġūl oldular.  

Bâdî-i emrde Baġdâd’dan maʻzûl olup Diyârbekir tevcîh olunduġu fermân-ı 

cihân-muṭâʻ irâ’et ve ol-daḫi kerden-dâde-i iṭâʻat olup der-ʻaḳab Baġdâd’dan ḫurûc ve 

ḫâric-i şehrde iḳāmet üzre iken nâ-gâh üzerine
2
 iḳdâm ü tertîb eyledikleri ṣanʻat ile 

kârîn-i temâm eyleyüp
3
 ve ser-maḳṭûʻın taḳdîm-i der-behrâm-ı intiḳām eylediler. 

Âmeden Elçi-i Mosḳov be-Sarây-ı Âṣafî 

Bundan aḳdem Der-ʻaliyye’ye vürûdu keşîde-i silk
4
-i taḥrîr olan Rusya’ya büyük 

elçisiniñ devleti ṭarafından maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya olan mektûbunu teslîm içün sarây-

ı ṣadr-ı aʻẓamîye gelmesi taṣmîm olunmuş olmaġla şehr-i şevvâliñ on altıncı günü [16 

L. 1190/28 Kasım 1776] defâtir-i teşrîfâtda muṣarraḥ olan rüsûmât-ı muʻtebereye riʻâyet 

olunaraḳ Bâb-ı Âṣafî’ye vürûd ve yedinde olan mektûbını yeden bi-yedin  ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretlerine teslîm eyleyüp lâzım gelen merâsimiñ îfâsı ʻaḳabinde ḳıyâm ve ḳonaġına 

ʻavdet içün edâ-yı levâzım-ı bedrûd
5
 eyledi.  

Elçi-i mesfûra fevḳe’l-ʻâde ikrâm olunmasın niyâz ü istirḥâm etmeğle kendüsiyle 

on üç nefer muʻteberlerine dört sevb ḫilʻat-i semmûr ve on sevb ferve-i ḳāḳım vesâ’ir 

altı nefer etbâʻına kerrâkeler iksâ ve baḳıyye-i levâḥiḳına yüz sevb ḫilʻat ilbâsıyla 

merâsim-i mihmân-nevâzî edâ vü îfâ olunmuşdır. 

                                                           
1
 Ve D: -AE. 

2
 Üzerine A, B, C, D, E: -A. 

3
 Eyleyüp C, D, E: -AE. 

4
 Silk-i A, B, C, D, E: Felek-i AE. 

5
 Bedrûd AE: Pedrûd C, D, E. 



559 

 

 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ 

Kütâhiyye ahâlîsi vâlîleri olan ʻAbdî Paşa’dan ve Ḥaleb sükkânı ḥâkimleri olan 

Çatalcalı ʻAli Paşa’dan şikâyet ve ʻazlleri ile istidʻâ-yı ʻinâyet etmeğin ḫilâl-i şehri’l-

ẕi’l-ḥiccede [Z. 1190/Ocak-Şubat 1777] Diyâbekir eyâleti ʻAbdî Paşa’ya ve Kütâhiyye 

eyâleti Aydın muḥaṣṣılı Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa’ya ve Ḳarṣ eyâleti Çatalcalı ʻAli Paşa’ya 

ve Ḥaleb eyâleti Ḳarṣ muḥâfıẓı Aḥmed ʻİzzet Paşa’ya ve Aydın sancâġı Uzun ʻAbdullah 

Paşa’ya tevcîh ü iḥsân ve bir sâʻat muḳaddem her biriniñ manṣıbına müsâraʻat eylemesi 

emr ü fermân olundu. 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be
1
-Elçi-i Rusya 

ez-Ḳadîm beyne’d-düvel ʻaḳd-i müsâleme vü muṣâfât olunduġu ʻaḳabinde 

te’kîden lil-müṣâlaḥa ṭarafeynden gönderilen elçilere ikrâm ü iltifât ḳavâʻid-i merʻiyye-i 

muʻtebereden olmaġla ânifen ẕikr olunduġu üzre bu defʻa Rusya ile ʻaḳd olunan silm ü 

salâḥ ḫitâmı verâsında teşyîd-i bünyân-ı sulḥ mevḳiʻinde Mosḳovlu ṭarafından Der-

ʻaliyye’ye tevârüd eden büyük elçi çend rûz muḳaddem ṣadr-ı aʻẓam cânibine olan 

mektûbın teslîm ve zamân-ı müsâferetin tetmîm etmiş olmaġla de’b-i dîrîn-i Devlet-i 

ʻAliyye ve merâsim-i merʻiyye-i
2
 salṭanat-ı seniyye îfâsına ḳıyâm olunup evvelâ elçi-i 

mesfûrı seksân ṭoḳuz senesi şehr-i ẕi’l-ḥicceti’ş-şerîfesiniñ on altıncı günü [16 Z. 

1190/26 Ocak 1777] ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri sarây-ı âṣafîye daʻvet ve mücevher ḫancerlü 

enderûn aġaları ḫidmet ederek ekser avân-ı ṭaʻâm-sîm olmaḳ üzre ʻarż oṭasında bir aʻlâ 

żiyâfet eyleyüp hengâm-ı ṭaʻâm vesâ’ir eẕmân-ı sükûn
3
 ü ârâmda gûşmâl-i envâʻ-sâz ve 

ḫuṣûṣen nâliş-nây-i
4
 ṭanbûr ü kemân ṭaraf-ı

5
 avâz ile şükûh ve debdebe-i pâd-şâh-ı dârâ-

ġulâmı kendüsine iʻlâm tâ-be aḫşâm tâb-ı baḫş-ı dimâġ ve kâm olduḳdanṣoñra envâʻ-ı 

ḫilaʻ ilbâsıyla müstaġrıḳ-ı ṣınûf-ı iḥsân ve
6
 iltifât-ı

7
 devlet-i ebed-ḳıyâm olaraḳ Bâb-ı 

Âṣafî’den ʻavdet ve ṭarâflarından
8
 keşîde ḳılınan esbe rükûb ve ḳonaḳlarına ricʻat [53

b
] 

eylediler.  

                                                           
1
 Be- AE: Bâ- D. 

2
 Merʻiyye-i C, D, E: -AE. 

3
 Sükût AE: Sükûn B, C, D, E. 

4
 Nâliş-nây-i AE: +Ve C, D, E. 

5
 Ṭaraf-ı AE: Ṭarafa E. 

6
 Ve C, D, E: -AE. 

7
 İltifât AE: +Ve B. 

8
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven طرافلرندن (Ṭarâflarından) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu 

 .şeklinde olmalıdır (Ṭaraflarından) طرفلرندن
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Ḫitâm-ı żiyâfetde cânib-i vezîr-i aʻẓamdan
1
 elçiye bir ḳabża mücevher-i şemşîr ile 

bir muraṣṣaʻ piyâle
2
 ihdâ ve Ṭop-ḫâne iskelesinden çekdirme sefînesiyle imrâr ü isrâr

3
 

olunmuşdur. Bundan ṣoñra ḳapudân paşa ve ketḫüdâ-yı ṣadr-ı ʻâlî ve dergâh-ı ʻâlî 

yeñiçerileri aġası ile defter-dâr ve re’îsü’l-küttâb efendi ʻalâ-merâtibehüm her biri bir 

maḥallde tertîb-i żiyâfet ve iʻlân-ı ʻaẓamet ve şükûh-ı pâd-şâh-bülend-i menḳabet 

eylemek ḥuṣûṣlarında kemâ-yenbaġī ihtimâm ü diḳkat eylediler. 

ʻAzl ü Naṣb-ı Ser-çavuşân-ı Dîvân 

Dîvân-ı Hümâyûn’da çavuşbaşısı olan Meḥmed Saʻîd Efendi ḥadd-i ẕâtında reşîd 

ü ṣadâḳat-kâr olup ẓâhiren mûcib-i ʻazli olur bir ḥâlet yoġiken vaḳt-i muḳadder temâm 

ve zamân-ı manṣıbları ḳarîn-i ḫitâm olmaġla mâh-ı rebîʻü’l-âḫiriñ on yedinci günü [17 

R. 1190/5 Haziran 1776] ʻazl olunup yerine ṣadr-ı aʻẓam-ı sâbıḳ Silaḥ-dâr Ḥamza Paşa 

ketḫüdâlıġıyla şehîr olan Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Meḥmed Aġa çavuşbaşı naṣb 

ü taʻyîn ve ber-vech-i istiḳāmet rü’yet-i umûr-ı ʻibâda ḳıyâm eylemesi tavṣiyye vü telḳīn 

olundu. 

Reften Donanmâ-yı
4
 Hümâyûn be-Baḥr-i Sefîd 

Donanmâ-yı hümâyûn-ı ẓafer-meşḥûnuñ Baḥr-i Sefîd’e ʻazîmeti vaḳti ḥulûl 

etmeğin evâ’il-i mâh-ı muḥarremi’l-ḥarâmda [M. 1190/Şubat-Mart 1776] şehr-yâr-ı 

enâm
5
 ve şehen-şâh-ı sekender- ġulâm

6
 efendimiz ḥażretleri donanmâ-yı hümâyûnların 

rü’yet ve ḳapudân-ı deryâ olan Vezîr Ġāzî Ḥasan Paşa’ya baʻżı tenbîh ü vaṣiyyet 

żımnında Yalıköşkü
7
 nâm maḥalle basṭ-ı ẓılâl-ı şevket buyurup donanmâ-yı 

hümâyûnları sefâ’ini daḫi Tersâne-i ʻÂmire’den nühżet etmiş olmalarıyla ṣadr-ı aʻẓam 

ve şeyḫü’l-islâm ile ḳapudân paşa ber-mûceb-i irâde-i şâhâne ḥużûr-ı hümâyûna çehre-

sâ olup ḫitâm-ı merâsim-i ilbâs-ı ferve ʻaḳabinde pîş-gâh-ı ḫalîfe-i enâmdan ricʻat ve 

ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm donanmâ-yı hümâyûnla Dolmabaġçe’ye ʻazîmet ve 

baʻde’z-żiyâfete herkes duʻâ-yı devâm-ı devlet-i şehr-yâr-ı âsmân-miḳdâra mülâzemet ü 

müvâẓabet eyledi. 

                                                           
1
 Aʻẓamîden D. 

2
 Piyâle AE: Pâle C, D, E. 

3
 İsrâr AE: İsrâ B, C, D, E. 

4
 Donanmâ-yı D, E: -AE. 

5
 Şehr-yâr-ı enâm AE: Maʻdelet-âsâr C, D, E. 

6
 Ġulâm AE: Vaḳār C, D, E. 

7
 Yalıköşkü AE: Yalı D, E. 
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ʻAzl-i Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı Evvel Recâ’î el-Ḥâcc Meḥmed Efendi ve Naṣb-ı 

Ḫalîfe-i Mâlikâne Ḥasan Efendi  

Bir müddetden berü şıḳḳ-ı evvel defter-dârı olan el-Ḥâcc Meḥmed Recâ’î 

Efendi’niñ aḫẕ ü ʻaṭâya-ı
1
 emvâl-i mîrîde mûcib-i ʻazli olur baʻżı eṭvâr ü ḥâlâtı mesmûʻ 

ü meşhûr
2
 olmaġın ġurre-i şehr-i cemâẕiye’l-evvelîde [1 Ca. 1190/18 Haziran 1776] ʻazl 

olunup yerine müddet-i vâfireden berü mâlikâne ḫalîfesi olup defter-dârlıḳ umûrunda 

mahâreti bedîd
3
 olan Ḥasan Efendi şıḳḳ-ı evvel defter-dârı naṣb ü taʻyîn buyuruldu. 

Ẓuhûr-ı İḫtilâl-i Baṣra ve Baġdâd ve İḥsân-ı Vezâret be-ʻAbdullah Paşa bâ-

Eyâlet-i Baġdâd 

Bundan muḳaddemce keşîde-i silk-i suṭûr olan vech ile İran vekîliniñ memâlik-i 

maḥrûseye mesbûḳ olan tecâvüz ü
4
 taʻaddîsi ʻAbdülcelîl-zâdelerden Şehrizor vâlîsi 

Süleymân Paşa’nıñ taḥrîr ve iḫbârı üzre Baġdad vâlîsiniñ taḥrîk ve ifsâdına mebnî 

olduġundan
5
 Baġdâd’dan baʻde’l-ʻazl çoḳ geçmeden ḫâric-i Baġdâd’da ḳatl olunup 

ġā’ile-i fiten-i İran’ıñ indifâʻı me’mûl iken Baġdâd vâlîsi olan müşârun-ileyh Muṣṭafâ 

Paşa ḥükûmet-i ʻIrâḳ-ı ʻArab ile kâm-revâ olup ṭuġyân-ı Aʻcâm-ı nâ-pâk-ı meşhûr-ı
6
 

çeşm-i idrâkleri olduḳda kesr-i şiddet-i vekîl-i mechûli’n-neseb ve rabṭ ü żabṭ-ı ḥavâlî-i 

ʻIrâḳ-ı ʻArab küllî ʻasâkir ve ẕeḥâ’ir ü mühimmât ile iʻṭâ-yı taḳviyyete muḥtâc olduġun 

selefi misillü ʻatabe-i ʻaliyye-i şehr-yâriye taḥrîr ü
7
 tenmîḳ [54

a
] ve Baṣra’nıñ istiḫlâṣı 

ile defʻ-i
8
 ġā’ile-i Aʻcâm-ı ḫıẕlân-menâṣı vüzerâ-yı ʻiẓâmdan birḳaç vezîriñ mükemmel 

ḳapu ile ol-cânibe vürûduna taʻlîḳ eyledi.  

Bundan muḳaddem Diyârbekir eyâletiniñ ʻAbdî Paşa’ya tevcîh olunması iḳtiżâ 

eylediği taḳdîrde Baġdad’a
9
 taʻyîn olunmaḳ maṣlaḥatına mebnî olmaġın der-ʻaḳab 

müşârun-ileyh ile sâ’ir elviye vü eyâlât mutaṣarrıflarından ḳuvveyü’l-iḳtidâr vezîr ü 

emîr taʻyîn ü tesyîr olduġundan başḳa hem
10

-defîne-i
11

 pâd-şâh-ı ṣâf-żamîr ile ḳatı vâfir 

                                                           
1
 İʻṭâ-yı B, D: ʻAṭây-ı E. 

2
 Meşhûr AE: Meşhûd A, B, C, D, E. 

3
 Bedîd AE: Bedîdâr D. 

4
 Ü C, D, E: -AE. 

5
 Baġdad vâlîsiniñ taḥrîk ve ifsâdına mebnî olduġundan B: -AE. 

6
 Meşhûr-ı AE:  Meşhûd B, C, D, E. 

7
 Ve C, D, E: -AE. 

8
 Defʻ-i AE: Refʻ-i E. 

9
 Baġdad’a C, D, E: -AE. 

10
 Hem AE: Hümem B, C, D, E. 

11
 Defîne AE: Vefiyye B, C, D, E. 
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ẕeḥâyir ve ʻasâkir ve nuḳūd ve mühimmât iʻdâd ü tertîb ve ʻicâleten cânib-i meẕkûra 

taḳdîm ve taṣvîb olunup ḥattâ Baġdâd vâlîsi müşârun-ileyhiñ selefi ʻÖmer Paşa’yı iʻdâm 

ve emvâl ve esbâb ü
1
 dâretin

2
 bi-tamâmi-hâ iġtinâm eylediği ve müdâfaʻ-yı Aʻcâm-ı 

bed-nihâdı pîş-nihâd-ı kâr ederek ahâlî-i Baġdâd’dan aṣḥâb-ı yesâr olanları müṣâdereye 

cesâret ü cür’et ve bu taḳrîb ile ahâlî-i Baġdâd kendüsinden nefret eyleyüp best ü küşâd-

ı umûrda kimesneden iʻânet olınmadıġı iḫbârı resîde-i sâmiʻa-yı devlet olmaġın iḳtiżâ 

eylediği ṣûretde îbrâz ve irâ’et eylemek üzre Baġdâd vâlîliğiniñ tevcîhini müşʻir bir 

ḳıṭʻa emr-i münîfi’l-me’âl ʻAbdi Paşa ṭarafına daḫi taḥrîr ü irsâl olunmuşidi.
3
  

Müşârun-ileyh ḳaṭʻ-ı menâzil ve ṭayy-ı merâḥil ederek Baġdâd’a vâṣıl ve çekünge-

i aḥvâl-i İran ve Baṣra’dan sâ’il olduḳlarında ʻÖmer Paşa’nıñ vefâtından ṣoñra Zend 

ʻAbdülkerîm Ḫân’ıñ sefîri vürûd ve beş mâdde üzerine ṣulḥlarınıñ maʻḳūd olduġun ve 

Baṣra ve Kirmânşâh’dan ʻaskerleriniñ iʻâde olunmasıyçün selâm aġasıyla ikinci çuḳa-

dârları
4
 sefîr-i merḳūma tereffuḳ

5
 ve Zend ʻAbdülkerîm cânibine irsâl ü teşvîḳ eylediğin 

beyân ve ḫitâm-ı maṣlaḥat iḫbârıyla vürûdlarına müteraḳḳıb ve nikrân olduġun tafṣîl ve 

ʻayân eyledi.  

Fi’l-ḥaḳīḳa ol-esnâda ikinci çuḳa-dârı ẓuhûr ve Baṣra muḥâṣarasıyla meşġūl olan 

Ṣâdıḳ Ḫân’ıñ Baṣra müstesellimi ve âʻyân ve ahâlîsine raḳm-ı irsâl ve sevgend ü îmânla 

âʻyân ü sükkân-ı beldeyi muṭma’inü’l-bâl edüp birbirleriyle taḥṣîl-i dest-mâye-i ülfet ve 

muʻâşeret ve defʻ-i ġā’ile-i ḫıṣâm ve vaḥşet eylediklerin iḫbârıyla kendülerin tebşîr ü 

mesrûr eyledi.  

Aḥvâl-i Baṣra ise iḫbâr olunanıñ ḫılâfı ve vâḳıʻa-yı ḥâl istimâʻ olunana menâfi 

olup çoḳ geçmeden ṭâ’ife-i Aʻcâm ʻÖmer Paşa zamânında Baṣra muḥâfaẓasını iltizâm 

eden Müşfaḳ
6
 ʻaşîreti vâsıṭasıyla Baṣra’ya ifḫâm

7
 ve emvâl ü eşyâ-yı ahâlîyi nehb ü 

ġārete iḳdâm edüp nefâyis-i eşyâ ile mütesellim Şiraz’a irsâl ve ẕikr olunan Ṣâdıḳ Ḫân 

enderûn-ı Baṣra’da ferş-i kilîm-pâre-i istiḳlâl eyledi.  

                                                           
1
 Ü AE: -B, C, E. 

2
 Ü dâretin AE: Vezâretin B, C, D, E. 

3
 Müşârun-ileyh A, B, C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime B ve C nüshalarında وقدارلريكچ  (Çuḳa-dârlarıñ); AE., A, C ve E nüshalarında ise وقدارلرينچ  

(Çuḳa-dârların) imlâsıyla yazılmıştır. 
5
 Tereffuḳ AE: Terfîḳ A, B, C, D, E. 

6
 Müşfaḳ AE: منتغق B, C, D, E. 

7
 İfhâm AE: İḳtiḥâm B, C, D, E. 
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Baṣra ahâlîsi ve vâlîleri Muṣṭafâ Paşa’dan istiʻânet ü istimdâd emellerinde iken 

ḫılâf-ı me’mûl ʻasâkir-i düşmen-i devletiñ desîse-i ṣulḥla Baṣra’ya duḫûllerinden ḥâlleri 

perîşân ve ibtilâ-ı derd-i istîlâ ile esîr-i âh ü fiġān
1
 olduḳları ḥavâdis-i mesbûḳe ile ʻAbdî 

Paşa ṭarafından Der-ʻaliyye’ye taḥrîr ve müşârun-ileyh selefi ʻÖmer Paşa’nıñ emvâl ü 

eşyâsını żabṭ eylediğinden başḳa bir ṭarafdan ahâlî-i Baġdad’ıñ ẕî-ḳudretlerin ıżrâr ü 

tekdîr ederek umûr-ı vilâyetiñ zîr-i dest-i tasalluṭunda müşevveş ve maḫabbeṭ
2
 ḳaldıġı 

mufaṣṣalen
3
 tasṭîr olunmaġla şehr-i rebîʻi’l-evveliñ on birinci ḫamîs günü [11 Ra. 

1190/30 Nisan 1776] cümle ʻulemâ-ı aʻlâm ve ricâl-i rûyü’l-iḥtirâm ile sarây-ı âṣafîde 

ve ʻaḳd-i meclis-i meşveret ve ol-vechile vürûd eden ḥavâdis ve aġyâr
4
 cümle 

muvâcehesinde fetḫ ü ḳırâ’at olunup evvelâ bundanṣoñra ṭâ’ife-i Aʻcâm ḥaḳḳında ne 

vechile muʻâmele olunmaḳ îcâb eylediği cânib-i şerîʻat-ı muṭahharadan istiftâ ve 

sâniyen Muṣṭafâ Paşa’nıñ ḫılâf-ı fermân ḥareket eylediğine binâ’en ne güne te’dîb 

olunması iḳtiżâ eylediği [54
b
] istiḳṣâ

5
 olunduḳda şeyḫü’l-islâm efendi ile gürûh-ı 

ʻulemâ-yı vekîl-i İran ile kendüsine tabʻiyyet eden zümre-i rafż ü ilḥâda ḥavâle-i şemşîr-

i düşmen-sûz-ı devlet olması mâddesine iʻṭâ-yı fetvây ve ʻIrâḳ-ı ʻArab ile ḥavâlîsiniñ 

żabṭ ü rabṭı yine müteʻayyinân ahâlî-i Baġdâd’dan birine iḥâle olunaraḳ rü’yet olunması 

münâsib vaḳt ü
6
 ḥâl idüği zümre-i ricâl-i devletden miyân-ı meclis-i şûrâya ilḳā olunup 

bu vechile ḥużżâr-ençümen-i istişâre ve evvel dâ-i
7
 ʻuḍâle tertîb-sâz ve

8
 ʻilâç ü çâre 

oldular.  

Pes
9
 müteḥayyizân-ı ahâlî-i Baġdâd’dan Maḳtûl ʻÖmer Paşa ketḫüdâsı ʻAbdullah 

Aġa ile Mardin voyvodası Ḥasan Aġa’nıñ her vechile vezârete ehliyyetleri taḳrîr ü 

beyân ve bir sâʻat muḳaddem tanẓîmine mübâderet olunmasın herkes pesend ü istiḥsân 

etmeğin Baṣra eyâletin dest-i istîlâ-yı Aʻcâm’dan istiḫlâṣ eylemek şurûṭuna muḳārin 

ittifâḳ-ârâ ile mûmâ-ileyh ʻAbdullah Aġa’ya rütbe-i vâlâ-yı vezâret ile Baġdâd eyâleti 

tevcîh ü iḥsân ve Mardin voyvodası merḳūma Kerkük ve Şehrizor sancâḳları ile rütbe-i 

sâmiye-i vezâret ʻinâyeti her ḥâlde münâsib-i vaḳt ü zamân idiği nuḫbe-i efkâr-ı aṣḥâb-

                                                           
1
 Fiġān AE: Efġān B. 

2
 Maḥabbet AE:  مخيط B. 

3
 Mufaṣṣalen C, D, E: -AE. 

4
 Aġyâr AE: Aḫbâr B, C, D, E. 

5
 İstiḳṣâ AE: İstiḳżâ B. 

6
 Ü B, C: -AE. 

7
 Dâ-yi AE: Ẕâ-yi B. 

8
 Ve AE: -A, B, C, D, E. 

9
 Pes C, D, E: -AE. 
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ârâ ve eẕhân olmaġın iḳtiżâ eden evâmir ü
1
 mekâtibi derḥâl taḥrîr ü irsâl ve verilen fetvâ 

mûcibince muḥârebe-i Aʻcâm-ı bed-fercâm müṣalaḥa
2
 żımnında ḳatı vâfir ʻasâkir ü 

mühimmât ve ẕeḫâ’ir tertîb ve bir ḳadem
3
 aḳdem maḥalline îṣâl olunmaġla her ṭarafdan 

iḳdâm ü istiʻcâl olundu. 

 Ṣûret-i Fetvâ 

 Memâlik-i ʻAcem ahâlîsinden Zeyd-i şaḳī vekâlet iddiʻâsıyla bir miḳdâr eşḳıyâyı 

başına cemʻ ve mezbûrlara re’îs olup mezbûrlar
4
 ile ittifâḳ ü ittiḥâd ve bilâd-ı 

İslâmiyye’den bir ḳalʻayı istîlâ ve ahâlîsinden nice kimesneleriñ mâllarını nehb ü ġāret 

ve pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleriniñ iṭâʻatından ḫurûc edüp bâġī olsalar mezbûr 

Zeyd’iñ ve aña tâbiʻ olup anıñla ittifâḳ ü ittiḥâd edüp muʻayyen olanlarıñ 

 ِِۚ
ه
َٓى امَْرِ اّلله ى تفََ۪ٓيءَ الِه 5فقَاَتلِوُا الَّت۪ي تبَْغ۪ي حَتّه

 

naṣṣ-ı kerîmi manṭûḳunca ḳıtâlleri ḥelâl ve farż olup ḳalʻa-yı mezbûreyi istiḫlâṣ 

lâzım olur mu?
6
 

 El-cevâb 

 Olur.  

 Ḥaḳḳ Sübḥâne ve Teʻâlâ ḥażretleri sâye-i merâḥim-vâye-i pâd-şâh-ı İslâm’ı 

mefârıḳ-ı enâm üzre ber-devâm
7
 ve bed-ḫâh-ı dîn ü devlet olanları maḳhûr ü kem-nâm 

eyleye. Âmîn. 

ʻAzl ve Nefy-i Re’îsü’l-küttâb Râ’if Beğ ve Naṣb-ı ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd 

Efendi 

 Seksan iki senesinden berü [1182/1768-1769] ḫıẕmet-i celîle-i riyâsetle evḳāt-

güẕâr olan İsmâʻîl
8
 Râ’if Beğ’iñ ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle eğerçi iḫtilaṭı ber-kemâl olup 

lakin baʻżı ḳurenâsıyla taḥṣîl-i ḥüsn-i vifâḳa muvaffaḳ olamadıġından müşârun-ileyh 

                                                           
1
 Ü B, C, D, E: -AE. 

2
 Müṣalaḥa AE: Maṣlaḥatı B, C, D, E. 

3
 Ḳadem AE: Aḳdem E. 

4
 Re’îs olub mezbûrlar C, D, E: -AE.  

5
 Kûr’ân-ı Kerîm, Hucurât, 49/9. “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa, Allah’ın buyruğuna dönünceye 

kadar haddi aşan tarafa karşı savaşın.” Bu ayet D nüshası hariç bütün nüshalarda sehven “ فقا تلوا التي تبغي

 .şeklinde yazılmıştır. Metinde bu yanlış düzeltilerek verilmiştir ”حتي تفي الي امر الله
6
 Olur mu? AE: Gelür mi? C, D, E. 

7
 Ber-devâm AE: بردام C, D, E. 

8
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven اسمعيل imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل şeklinde 

olmalıdır. 
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saḳāmet
1
 ve bu vechile beynlerinde esbâb-ı münâferet yevmen-fe-yevmen tezâyüd ü 

kesret bularaḳ bi’l-âḫare ḫilâl-i şehr-i cemâẕiye’l-âḫirede [Ca. 1190/Haziran-Temmuz 

1776] şâhid-i dill-ârâ-yı riyâsetden cüdâ
2
 ve ḳabresin

3
 cezîresine nefy ü iclâ olunup der-

ʻaḳab ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve câh-ı vilâyet-i vâlâ-yı 

riyâsete ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup üzerinde olan tevḳīʻîlik manṣıbı daḫi bundan 

muḳaddemce vezîr ketḫüdâlıġından münfaṣıl olan es-Seyyid İbrâhîm
4
 Ḥıfẓî Efendi’ye 

ʻinâyet ü iḥsân buyuruldu. 

 Nefy-i  Mardinî Şeyḫ-i Câmiʻ-i Lâleli 

 Selâṭîn-i cevâmiʻ meşâyıḫından ḫüdâvendigâr-ı sâbıḳ Sulṭân Muṣṭafâ merḥûmuñ 

Lâleli ḥavâlîsinde binâ eylediği câmiʻ-i şerîfiñ şeyḫi
5
 olan Mardinî Efendi’niñ meşâyiḫ-i 

sâ’ire misillü dâ’imâ ʻibâdullaha pend ü naṣîḥat ve mevtâlara istidʻâ-yı maġfiret edüp 

cümleniñ lâzıme-i ẕimmeti olan pâd-şâh-ı ʻâlem-i şehen-şâh-efḫam ḥażretleriniñ 

şehzâde-gân-ı cîvân-baḫtlarıyla müdebbirü’l
6
-dehr-i kâm-rân ü muʻammer ve ṭâliʻ-i 

hümâyûnları [55
a
] yevmen-fe-yevmen müteraḳḳī vü efzûn-ter olması daʻvâtı ile iştiġāl 

ve vaẓîfesi olmadıḳ kelimâtı tefevvühden ṭayy-i maḳāl eylemek vâcibât-ı umûrundan 

iken âdâb-ı vaʻẓ ü nuṣḥu terk ve ṣıḥḥat ve ʻadem-i ṣıḥḥati meczûmu olmayaraḳ kibâr-ı 

devletden baʻżılarınıñ müsâvîlerin maḥfel-i vaʻẓda îrâd ile perde-i nâmûsların hetk 

eylediği esinne-i
7
 nâssda deverân ve nefy ü te’dîbi ile herkes taḥṣîl-i emn ü emân 

eylemeğe müteraḳḳıb ve nekrân olduġu esnâda ittifâḳen ḫâric-i
8
 enderûn-ı hümâyûn 

vaʻẓında daḫi zamân-ı
9
 merdüm-i âzârın dırâz-ı

10
 ḫiddetden

11
 kelimâtı tekellüme aġaz 

eyleyüp te’dîb ü güşmâli lâzım gelmeğin evâsıṭ-ı şehr-i cemâẕiye’l-âḫirede [Evâsıṭ-ı Ca. 

1190/Haziran-Temmuz 1776] aḫẕ ve Üsküdâr’a isrâ ve andan masḳaṭ-re’si olan 

Mardin’e nefy ü iclâ olundu. 

                                                           
1
 Saḳāmet AE: Siʻâyet B, C, D, E. 

2
 Cüdâ AE: حدا veya صدا D. 

3
 Ḳabresin AE: Ḳıbrıs C, D, E. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarındasehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Şeyḫi A, B, C, D, E: -AE. 

6
 Müdebbirü’l AE: Müddeyü’d- C, D, E. 

7
 Esinne-i AE: Elsine-i B, C, D, E. 

8
 Ḫâric-i B, C, D, E: -AE. 

9
 Zamân-ı AE: Zebân-ı B, C, D, E. 

10
 .E مردم ازاريده دراز :AE مردم ازارين داراز 

11
 Ḥaddinden C, D, E: Ḫiddetden AE. 
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ʻAfv ve Iṭlâḳ-ı
1
 Mevlânâ-zâde Çelebi Efendi ez-Maġnisâ

2
 

Müddet-i vâfireden berü medîne-i Ḳonya’da pîşvâ-yı sâlikân ṭarîḳ-i mevlevî ve 

“Muḳtedâ-yı reh-nûr-ı rân-ı
3
 ʻışḳ-ileyh olup iḫtilâl-i memlekete bâdîdir.” deyü ḫılâf-ı 

vâḳiʻ vâlîleri Çerkes Ḥasan Paşa ʻarżıyla bundan bir iki mâh muḳaddem Maġnisa’ya 

nefy ü taġrîb olunan Mevlânâ-zâde Çelebi Efendi ḥażretleriniñ şüriş ü reften
4
 beldede 

çendân medḫali olmadıġına ʻilm-i ʻâlem-ârâ-yı cenâb-ı pâd-şâh-ı ḳadr-dân-ı muḥîṭ ve 

şâmil ve ʻafv ve
5
 ıṭlâḳları lâyıḥ-ı żamîr-münîr-i ḫâḳān-ı deryâ-dill olmaġın yine maḳām-

ı irşâdlarına ʻavd ü rücûʻ eylemeleri bâbında işâret müftîyü’l-enâm ḥażretlerine 

müsâʻade-i hümâyûnları erzânî buyurulmaġla maẓhar-ı daʻvât ḫayriyye-i zümre-i 

mevleviyân oldular. 

Tevcîh-i Manṣıb-ı İzmir
6
 ve Yeñişehr-i Fenâr ve Selanik 

Evvelîn-i rütbe-i menâṣıb-ı ʻilmiyye olan maḫrec mevleviyetlerinden baʻżılarınıñ 

zamân-ı tevcîhleri duḫûl etmeğin şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ġurresinden [1 Za. 1190/12 Aralık 

1776] żabṭ eylemek üzre İzmir
7
 ḥükûmeti Ṣamancı-zâde ʻÖmer Efendi’ye ve

8
 Yeñişehr 

ḳāḍîlıġı Celâl Mollâ Efendi’ye ve Selanik ḳażâsı Köprülü İmâm-zâde Aḥmed Efendi’ye 

ʻinâyet ü iḥsân ve bu vechile vuḳūʻ-yâfte
9
 olan silsileden zümre-i müderrisîniñ derd-

mendânı mesrûr ü
10

 ḫândân buyuruldu. 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı
11

 Hümâyûn ve Filika-yı Meyâmin-Meşḥûn  

Bundan muḳaddem pâd-şâh-ı baḥr ü berr sulṭân-ı sekender ẕi
12

-ḥażretleriniñ ẕât-ı 

şâhâne ve
13

 rügûb-ı ḫâṣṣ-ı mülûkâneleriyçün inşâsına şürûʻ olunan filika-yı hümâyûn ve 

ṣandal-ı meyâmin-meşḥûnuñ ḳarîn-i ḫitâm ve deryâya nüzûlleri vaḳti ḥulûl eylediği 

tersâne emîni ṭarafından iḫbâr ü iʻlâm olunmaġın mâh-ı şaʻbâni’l-muʻaẓzamıñ on 

                                                           
1
 Iṭlâḳ-ı AE:  Iṭlâ-yı A. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven معنيسا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مغنيسا (Maġnisâ) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Rân-ı AE: Dân-ı B, C, D, E. 

4
 Reften AE: Fiten-i D, E. 

5
 Ve B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime AE, A, C, D ve E nüshalarında ازمير; B nüshasında ise ايزمير imlâsıyla yazılmıştır. 

7
 Bu kelime AE., A, C ve D nüshalarında ازمير; B nüshasında ise ايزمير imlâsıyla yazılmıştır. 

8
 Ve D: -AE. 

9
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven وقوعيان imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وقوعيافته (Vuḳūʻ-yâfte) 

şeklinde olmalıdır. 
10

 Ü C, D, E: -AE. 
11

 Bu kelime D nüshasında, başlıkta صندال, metin içerisinde de صندل imlâsıyla yazılmıştır.  
12

 Ẕî AE: Fer- A, B, C, D, E. 
13

 Ve B, C, D, E: -AE 
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sekizinci günü [18 Ş. 1776/2 Ekim 1776] ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm maḥall-i nüzûl-i 

ṣandal-ı hümâyûnda duʻâ-yı efzâyiş-
1
şâz

2
 ve şükûh-ı ḥażret-i ẓıllulahi itmâm eyledikleri 

ʻaḳabinde evvelâ ṣandal-ı hümâyûnu deryâya ilḳā ve baʻdehu filika-yı meymenet-

merhûnu baḥra isrâ eylediler. 

Vażʻ-ı Esâs-ı ʻİmâret-i Hümâyûn 

Öteden berü ḫalîfe-i kerâmet-âsâr ve ḫâḳān-ı maʻdelet-kâr ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı 

hümâyûn-ı ḫıdîvâneleri teksîr-i ḫayrât ve tevfîr-i müberrâta maʻṭûf olmaġın dârü’l-

ḫilâfeti’l-ʻaliyyelerinde li-vechullah-i teʻâlâ bu esnâda bir câmiʻ-i muʻallâ ile bir 

ʻimâret-i zîbende binâ ṭarḥ ü inşâ olunması żamîr-münîr şehr-yârânelerine ilhâm ve der-

ʻaḳab ol-kâr-ı ḫayrıñ ḳuvvetden fiʻle getürilmesin ʻuhde-i mülûkânelerine iltizâm 

buyurup lakin iḫtiyâr olunacaḳ maḥalleriñ [55
b
] ekseri cevâmiʻ ü mesâcidden ʻibâret ve 

cennet-mekân Vâlde Sulṭân ââbe-serâha ḥażretleriniñ câmiʻ-i şerîfleri bir ʻimârete 

muḥtâc olduġu ʻaks-endâz-ı ḫâṭır-ṣâf-ı serîretleri olmaġla civâr câmiʻ-i meẕkûrda vâḳiʻ 

re’îs-i sâbıḳ İsmâʻîl
3
 Râ’if Beğ’iñ ʻarṣa-yı ḫâliyesi maḥall-i binâ taḫṣîṣ olunması 

taḳdîm
4
 ü taḫmîn ve fi’l-ḥâl mîr-aḫûr-ı evvel-i şehr-yârîleri Muṣṭafâ Aġa emîn-i binâ 

naṣb ü taʻyîn olunup irâde-i ḫayriyye-i ḥażret-i ẓıllullahi üzre mâh-ı mezbûruñ yigirmi 

üçüncü dü-şenbih
5
 günü [23 Ş. 1190/7 Ekim 1776] ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ile şeyḫü’l-

islâm efendi ḥażretleri mekân-ı merḳūma vürûd ve duʻâ-yı sulṭân-nâmî
6
 refʻ-i icâbet-i 

ḫâne-i Rabb-i vedûd eyleyüp ʻaḳab-ı duʻâ vü senâ
7
 ve yümn ü

8
 ibḳâl ile ḫitâmı 

temennâsın merfûʻ-ı bâr-gâh-ı cenâb-ı
9
 ḫâliḳ-i cinn ü inâs eylediler.  

Cenâb-ı nüsk
10

-sâz-ı gün ü mekân celle şânihu ʻani’l-noḳṣân ḥażretleri sebeb-i 

ârâyiş-cihân ve mûcib-i ârâmiş-i cihân-bân[î] olan efendimiz ḥażretleriniñ vücûd-ı 

behbûd-ı hümâyûnları hemşîr-i
11

 revnaḳ baḫşâvî
12

 dihîm-i
1
 salṭanat ve ẕîb-efzâ-ı erîke-i 

                                                           
1
 Efzâyiş AE: Efsâyiş C, D. 

2
 Şâz AE: Şân-ı C, D, E. 

3
 Bu kelime AE, C, ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
4
 Taḳdîm AE: Taḳvîm E. 

5
 Dü-şenbih C, E: -AE. 

6
 Enâmı B: Eyyâmı C, D, E. 

7
 Senâda A, B, C, E: +Vażʻ-ı esâs A, B, C, D, E. 

8
 Ü B, C, D, E: -AE. 

9
 Cenâb-ı C, E: -AE. 

10
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven نسق (Nüsḳ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نسك (Nüsk) 

şeklinde olmalıdır. 
11

 Hemşîr-i AE: Hemîşe-i B, C, D, E. 
12

 Baḫşâvî AE: Baḫşâ-yı B, C, D, E. 



568 

 

 

ḫilâfet eyleyüp evḳāt-ı müstevcibi’l-meserrâtın hemâre-i
2
 taḥṣîl-i merâtib-i ʻâliyye ve 

istiḥṣâl-i ḥasenât-ı bî-ġāye eylemeğe maṣrûf ve sâye-i merâḥim-vâye-i ḫüsrevânelerin 

müfârıḳ-ı ʻâmme-i ʻâlem-yânına münteşir ü maʻṭûf eyleye. Âmin. 

Tebdîl-i Menâṣıb-ı Vüzerâ 

Ḫilâl-i mâh-ı recebi’l-müreccebde [B. 1190/Ağustos-Eylül 1776] şeref-yâfte-i 

ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-maḳrûn mûcibince ḳalʻasın taʻmîr ü termîm 

eylemek şarṭıyla Oḫri mutaṣarrıfı Vezîr Süleymân Paşa’nıñ manṣıbı Ḥotin
3
 

muḥâfıẓlıġına tebdîl ve Ḥotin
4
 muḥâfıẓı ḳā’immaḳām-ı sâbıḳ Melek Meḥmed Paşa’nın 

Belġrad-ı dâri’l-cihâda ve Belġrad muḥâfıẓı vezîr es-Seyyid Ḥasan Paşa’nıñ Mora’ya
5
 

ve Mora muḥaṣṣılı Silaḥ-dâr İbrâhîm
6
 Paşa’nıñ Selanik’e ve Selanik mutaṣarrıfı ṣadr-ı 

esbâḳ ʻİvaż Meḥmed Paşa-zâde Ḫalîl Paşa’nıñ Sivas’a ve Sivas vâlîsi Ḳā’immaḳām 

ʻAbdullah Paşa’nıñ Anaṭolu’ya ve Anaṭolu vâlîsi Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa’nıñ Diyârbekir’e 

ve Diyârbekir vâlîsi ʻAbdî Paşa’nıñ Marʻaş’a ve Ḳaraman vâlîsi Çerkes Ḥasan Paşa’nıñ 

İç-il’e ve İç-il mutaṣarrıfı Yazıcı-zâde Muṣṭafâ Paşa’nıñ [manṣıbları] Ḳaraman’a naḳl ve 

taḥvîl olundu. 

Vilâdet-i Şehzâde Sulṭân Meḥmed 
7

تعالى الله عمره    

Pâd-şâh-ı mülk ü millet ve revnaḳ-efzâ-yı dîhim-i
8
 salṭanat-ı sulṭâni’l-mülûk ve’s-

selâṭîn-i ẓıllullah-i fi’l-ʻarżîn kehfü’l-müşrikîn ve
9
 melâẕü’l-ḥâfiḳīn ʻâmir-i bilâdullah-ı 

nâṣır-ı
10

 ʻibâdullah ḥâfıẓ-ı cenâḥ-ı merḥamet ḥâfıẓ-ı süġūr-ı mülk ü millet ḫudâ-yı 

yegân-ı bülend-cenâb-ı ḫâḳān-ı hümâyûn-ı elḳāb ḥażretleriniñ ṣülb-i aṣl-ı
11

 şâhâne ve 

                                                                                                                                                                          
1
Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven دهيم (Dihîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ديهيم (Dîhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Hemâre-i AE: Hemm-vâre-i C, D, E. 

3
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B, C, D ve E nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
4
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B, C, D ve E nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
5
 Bu kelime E nüshasında sehven موريه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu موره يه (Mora’ya) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 “Allah uzun ömür versin” anlamında Arapça bir dua. 

8
Bu kelime AE. nüshasında sehven هميد  (Dîhim) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هيمدي  (Dîhîm) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Ve D: -AE. 

10
 Bâṣır-ı C, D, E. 

11
 Aṣl-ı AE: Aṣîl C, D, E. 
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nesl-i celîl-i pâd-şâhânelerinden pertev-pâş-ı envâr-ı
1
 envâʻ-ı suʻûd

2
 olaraḳ mâh-ı 

recebiñ yedinci günü [7 B. 1190/22 Ağustos 1776] bir şehzâde-i cîvân-baḫtları ḳadem-

nihâde-i ʻâlem-i şühûd olup Sulṭân Meḥmed nâmıyla tesmiye ve zîver-ḳımâṭ-ı iclâl ve 

tenmiye buyurulup ol-ġurre-i ġarrâ-yı burc-i ṣülb-i ḫülâṣa-yı devre-i ʻOsmâniyândan 

pertev-nümâ olduġun iʻlân ü tebşîr içün enderûn-ı hümâyûnda kös ve kürre
3
 çalınmaġa 

ibtidâ olunup muʻtâd olan maḥallerden ṭob-endâz olaraḳ iʻlân-ı vilâdet-i şeh-zâdeye her 

ṭarafdan ḳıyâm ve der-ʻaḳab müjde-i vilâdet-i hümâyûnu ḥâvî şeref-rîz-i
4
 imlâ olan ḫaṭṭ-

ı hümâyûn-ı beşâret-maṣḥûn
5
 îṣâliyle dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası [56

a
] ḥażretleri daḫi 

cânib-i ṣadr-ı aʻẓamiyi mesrûr ü
6
 şâd-kâm eyleyüp icrâ-yı merâsim-i muʻtâde ile 

mükerremen ircâʻ ü iʻâde olunduġu ʻaḳabinde ol-gevher-i bî-hemâl-gân-ı iclâliñ ism-i 

sâmîlerin cümleye iʻlân ü işâʻat żımnında ṭaraf ṭaraf münâdîler nidâ ve yedi gün rûz ü
7
 

şeb şehr-âyîn olacaġını herkese ifhâm ü inbâ eylediler.  

Vilâdet-i hümâyûn müjdesiniñ Bâb-ı Âṣafî’ye vürûdu ʻaḳabinde ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri rû-mâli-i ḥużûr-ı hümâyûnla müşerref olması muʻtâd olan bende
8
-gân-ı 

devleti sarây-ı vezîrâneye daʻvet ve fi’l-ḥâl îfâ-yı levâzım-ı teşekkür-i şâhâneye 

müsâraʻat eyleyüp pîş-gâh-ı mekârim-i dest-gâh-ı dâverâneleriyle lede’l-müsûl her biri 

iktisâ-yı ferve-yi semmûr-ı müstevcibi’l-ḥubûr ile naẓar-gâh
9
 mülûkânelerinden ricʻat 

ve iltifât-ı şâhâneleriyle her biri iḥrâz-ı envâʻ-ı sürûr ü ferḥat eyledi.  

Pes taʻyîn buyurulan eyyâm-ı meẕkûrede herkes dest-res olabildikleri 

mertebelerde ḥavâlî-i
10

 müsekkine-i müstaġrıḳ ṣınûf-ı ârâyiş ü zîver
11

 eyleyüp vilâdet-i 

şeh-zâde-i civân-baḫt-ı meserretiyle kâffe-i enâm nâ’il-i envâʻ-ı ferḥat ü ibtisâm oldular. 

Bundanṣoñra cebe-ḫâne ve Ṭob-ḫâne ve Tersâne-i ʻÂmire ocaḳları ṭaraflarından sâbıḳı 

misillü donanmâ-yı baḥrî-i zîbine
12

 ḳıyâm olunup îdâʻ
13

 eyledikleri ḳılâʻ-ı müteʻaddide-i 

                                                           
1
 Envâr-ı C, D, E: -AE. 

2
 Suʻûd AE: Mesʻûd D, E. 

3
 Küre AE: Küre-nây E. 

4
 Şeref-rîz AE: Şeref-peẕîr B, C, D, E. 

5
 Maṣḥûn AE: Meşḥûn A, B, C, D, E. 

6
 Ü C, D, E: -AE. 

7
 Ü A, B, E: -AE. 

8
 Pend B: Bend D, E. 

9
 Gâh-ı C, D, E: -AE. 

10
 Ḥavâlî-i AE: Ḥavâle-i C, D, E. 

11
 Bu kelime AE. nüshasında sehven زيو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زيور (Ziver) şeklinde olmalıdır. 

12
 Zîbine AE: Tertîbine A, B, C, E. 

13
 Îdâʻ AE: İbdâʻ C, D. 
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uʻcûbe-i bünyân ve sefâ’in-i mütenevviʻa-yı âteş-feşân vesâ’ir żâyiʻ-i
1
 ġarîbe-i ḫayret

2
-

nişânları ʻale’t-tertîb birḳaç gece ẓarfında yegân yegân icrâ ve iḫtirâʻ-kerde-i eẕhân-ı 

ġarâ’ib-perdâzları olan envâʻ-ı fişeng-i şuʻle-paşlarıyla
3
 şeb-târî-i ḥaşem

4
-temâşâ-ı 

yebâna
5
-mânend-i rûz-ı lemʻa-nâl

6
 ve rû-şenâ

7
 eylediler.  

Ḫuṣûṣen ez-ḳadîm vilâdet-i hümâyûn müjdesin ḥâvî müteḥayyizân ḫademe-i 

devlet mübâşeretiyle eṭrâf ü eknâf-ı memâlik-i maḥrûseye neşr olunagelen evâmir-i 

ʻaliyyeniñ istiḫfâf-ı muʻavenet-i ʻibâd ü bilâd mülâḥaẓa-yı seniyyesi maṣlaḥatı żımnında 

bu kerre Tâtârlar maʻrifetiyle tesyîr olunmaḳ ḫuṣûṣuñ ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-yı 

mülûkânelerinden ẓuhûr eylemesi bâʻis-i sürûr-ı nâ-maḥṣûr ve ʻâmme-i enâmdan 

isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye bir vesîle müstevcibi’l-ḥubûr dur.  

Cenâb-ı ḫüdâvendiyçün tenezzüh-ẕâne-ı
8
 ʻale’n-nefâ’is ve’ş-şu’ûr ḥażretleri 

mübârek ẕât-ı hümâyûn-ı şehen-şâhîleri bu güne beşâret-i
9
 seniyye-i envâʻına maḳrûn 

ve eyyâm-ı ʻadâlet-i tâc-dârîlerin itsâm-ı
10

 fütûḥât ve taṣavvuta
11

 merhûn eyleyüp ʻömr-i 

girân-mâye-i şehzâde-i civân-baḫtların ber-vefḳ-i me’mûl-i mütezâ’id ü efzûn eyleye. 

Âmîn sümme âmîn. 

Ẕikr-i Taḳrîr-i Tefsîr-i Furḳān der-Ḥużûr-ı Pâd-şâh-ı Zamân 

Sene-i sâbıḳa Ramażân-ı Şerîf’inde [N. 1189/Ekim/Kasım 1775] ḥużûr-ı 

hümâyûn-ı muhâbbet-merhûn-ı şehr-yârîde bi’l-münâvebe tefsîr-i Ḳāḍî’dan sûre-i 

isrâ’î
12

 taḳrîr eden fużâla-yı müderrisîniñ ḫalḳa-nişîn-i ifâde olanları sâl-i sâbıḳ misillü 

bu sene-i mütemmine
13

 Ramażân’ında daḫi bi’l-menâvebe sûre-i meẕkûre tefsîriniñ 

taḳrîrine ḳıyâm eylemeleri dill-ḫâh-ı ḫalîfe-i eyyâm olmaġın irâde-i seniyyeniñ taʻalluḳ 

eylediği vechile mâh-ı mezbûrun evvelinden muntaṣıfına dek meclis-i hümâyûn-ı 

                                                           
1
 żâyiʻ-i AE: Ṣınâyiʻ-i B, C, D. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven خيرت (Ḫayret) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حيرت (Ḥayret) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Şuʻle-pâşlarıyla A, C: Meşʻale-başlarıyla AE. 

4
 Ḫaşem AE: Çeşm B, C, D, E. 

5
 Yebâne-i AE:  ييانه B, C, D. 

6
 Lemʻa-nâl AE: Lemʻa-nâk B, C, E. 

7
 Rû-şenâ AE: Rû-senâ E. 

8
 Zâne AE: Ẕâtihi E. 

9
 Beşâret-i AE: Beşârât B. 

10
 İtsâm-ı AE: Aḳsâm-ı A, B, C, D, E. 

11
 Taṣavvuta AE: Nuṣrete B, C, D, E. 

12
 İsrâ’î AE: İsrâ’yı E. 

13
 Mütemmine AE: Meymenetine C, D, E. 
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mülûkâneleriyçün iʻdâd ve taḫṣîṣ olunan ʻulemâ-yı feżâ’il ẓuhûr ʻale’t-tertîb dâḫil-i
1
 

encümen-i sulṭân-ı maʻdelet-ʻunvân olmaġa şeref-yâb-ı düstûr olup her biriniñ cilve-i 

kemiyyet-i sebük
2
-tâz-ı ḫayâli

3
 ġubâr-engîz-i ḥalabe-i

4
 mübâḥasa ve

5
 velvele-endâz-ı 

mesâḳ-ı
6
 münâẓara vü münâḳaşa olduġu ḫitâmında [56

b
] ʻaṭâyâ-yı cezîle ile duʻâları 

isticlâb olaraḳ ḥużûr-ı hümâyûndan ḫurûca mücâviz
7
 ve ruḥṣat

8
-yâb oldular. 

Vefât-ı Ḫadîce Sulṭân طاب ثراها
9

 

Cenâb-ı revnaḳ-efzâ-yı taḫt-ı ḫilâfet yaʻnî sulṭân-ı vâlâ-maḳām ve felek-menzilet 

ḥażretleriniñ birḳaç günden berü ʻadem-i imtizâc-ı eṭvâr-ı ʻâlem-i fânî ile ser-nihâde-i 

bâlîn-i sû-i mizâc olan Ḫadîce Sulṭân nâm
10

 düḫter-i mâh-peyker ve hilâl-i endâmlarınıñ 

hümâ-yı südre-yi âşiyân-ı rûḥ-ı revânı mâh-ı ramażâni’l-mübâreğiniñ yigirmi
11

 altıncı 

günü [26 N. 1190/8 Kasım 1776] 

  (ع) 

طائر كلشن قدسم بو جهان داممدر
12

 

zemzemesiyle aġaz-ı pervâz ve çemenistân-ı riyâż-ı
13

 cinânda cilve-perdâz 

olmaġın cenâze-i şerîfesi Yeñicâmiʻe iḥżâr ve ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm vesâ’ir 

ricâl ü ḫüddâm ve meşâyiḫ-ı kirâm nemâzını edâdanṣoñra âfeş-i
14

 laṭîf-i zîver-dûş-ı 

taʻẓîm ü iclâl olunaraḳ fürû-nihâde-i kenâr-ı mezâr ḳılınıp merḥûm
15

انيخلد اش 
16

 Vâlde 

Sulṭân
17

 ḥażretleriniñ türbe-i şerîfelerinde mânend-i dürr-i yektâ-ı tâb-nâk-ı maḫzûn-ı 

gencîne-i ḫâk-pâk ḳılındı. 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında دخل (Daḫl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu داخل (Dâḫil) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven سيك imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu  .şeklinde olmalıdır (Sebük)  سبك

3
 Bu kelime E nüshasında sehven خبالى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خيالى (Ḫayâli) şeklinde olmalıdır. 

4
 .B: Ḫalîfe-i C, D حليه 

5
 Ve AE: -C, D, E. 

6
 Mesâḳ AE: مسباق D, E. 

7
 Mücâviz AE: Mecâz B, C, D, E. 

8
 Bu kelime AE., D ve E nüshalarında sehven رحصت (Ruḥṣat) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رخصت 

(Ruḫṣat) şeklinde olmalıdır. 
9
 “Toprağı bol olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

10
 Nâm C, D, E: -AE. 

11
 Yigirmi AE: -C, D, E. [6 N. 1190/19 Ekim 1776] 

12
 “Gül bahçesinin kuşunun avcılığı bu dünyaya mübarek olsun.” anlamında Farsça bir cümle. 

13
 Riyâż-ı C, D, E: -AE. 

14
 Âfeş-i AE: Naʻş-ı A, B, C, D, E. 

15
 Bu kelime A nüshasında sehven مرخوم (Merḫûm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مرحوم (Merḥûm) 

şeklinde olmalıdır. 
16

 : خلد الشبان    AE: خلد اشيان C, E. 
17

 Sulṭân A, B, C, D, E: -AE. 
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Tertîb-i Cezâ-yı Şaḳī-i Mâderẕâd ʻAli Ṭâhir Bed-nihâd 

Bundan aḳdem keşîde-i silk-i beyân olunduġu üzre ḳapudân-ı deryâ Ġazi Ḥasan 

Paşa taʻyîn-bir ile ʻAkkâ ḥavâlîsinden şâḫ-ı vücûdu şikest ve mürr-i
1
 hevâ-peresti 

efgende-i meydân-ı siyâset olan Ṭâhir ʻÖmer’iñ ʻAli Ṭâhir nâm ferzen-dîde-i
2
 liḳāsı  

 (ع)

عاقبت كرزارده كرك شود
3

 

zemzemesiyle bâbâsı Dehnân
4
 fitnesine iḳtidâ ve nâssı eyleyüp reʻâyâ vü

5
 

berâyâyı tekdîr ü ıżrâr ederek taḥṣîl-i servet ü
6
 yesâr ve pederi ser-güẕeştinden ḥiṣṣe-dâr 

olmıyaraḳ ʻAkkâ ve
7
 ḥavâlîsinde ʻilm-ifrâz-ı şeḳāvet ve nevâḥî vü ḳurâ-yı reʻâyâya 

iṭâle-i dest-i ḫasâret ederek bi’l-külliye câdde-i iṭâʻatdan ḫurûc ve ẕirve-i
8
 ʻutuvv ü 

ṭuġyân-ʻurûc eylediği resîde-i mertebe-i şöhret ve izâle-i vücûdı lâzıme-i ẕimmet-i 

devlet olmaġın levs-i vücûdundan ol-arâżîniñ taṭhîr ü tanẓîfi ḳapudân-ı deryâ müşârun-

ileyh ile
9
 Ṣayda vâlîsi Cezzâr Aḥmed Paşa ve ʻAẓm-zâde mîrü’l-ḥâcc Meḥmed Paşa 

ṭaraflarına bâ-evâmir-i ekîde iḥâle vü tefvîż ve bir gün evvel âteş-i rekş-i
10

 fesâdınıñ 

ıṭfâsına ihtimâm etmeğe ḥass ü taḥrîż
11

 olunmuşidi.  

Müşârûn-ileyhim ṭaraflarından şaḳī-i merḳūmuñ ḳarâr-gâhı olan maḥalle sevḳ-i 

leşker-i Cezzar
12

 ve ʻadâle-i
13

 ʻasker-i düşmen nişkâr
14

 olduğun istiḫbâr eyledikde bî
15

-

siper-râh-ı iḳrâr
16

 ve Ṣayda ḥavâlîsinde vâḳiʻ Mina Gölü  semtlerinde tekrâr ḥaşr-ı 

cünûd-ı bâġıyyeye der-kâr olduġun Şam vâlîsi ṭarafından istimâʻ olunmaġın ḥayyen ve 

meyyiten aḫẕ ü tedmîr olunmasına tedbîr eyleyüp  ʻalâ-ṭarîḳi’l-mevâżıʻa bir miḳdâr 

                                                           
1
 Mürr-i AE: Ser-i A, B, C, D, E. 

2
 Ferzen-dîde AE: Ferzen-i Bed C, D. 

3
 “Kurdun çocuğu sonunda kurt olur.” anlamında Farsça bir beyit.: عاقبت كرك زاده كرك شودA, B, C, E:  عاقبت

 .Dكركزاره كرك شور
4
 Rehnân B: Rehnâr C, D, E. 

5
 Vü B, C: -AE. 

6
 Ü B, C, D: -AE. 

7
 Ve C, D, E: -AE. 

8
 Zirve AE:  زوه

ء
 C, D, E. 

9
 İle C, D: -AE. 

10
 Rekş-i AE: Ser-keş B, C, D, E. 

11
 Bu kelime D nüshasında sehven تحريص imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحريض (Taḥrîż) şeklinde 

olmalıdır. 
12

 Cezzâr AE: Cerrâr (جرار) D, E. 
13

 ʻAdâle-i AE: Ḥavâle-i A, B, C, D, E. 
14

 Nişkâr AE: Şikâr B, C, D, E. 
15

 Bî- AE: Pî- B, C, D, E. 
16

 İḳrâr AE: Firâr B, C, D, E. 
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ʻasâkir ile bâş aġaları ḫıẕmetlerinde münfaṣıl ve iṭmînân-ı gelecek kelimât-ı maṣlaḥat-

âmîz ile dâ’ire-i bâġī-yi merḳūma muttaṣıl olup der-ʻaḳab
1
 âlûdın vücûd-ı fesâd-ı 

endûdından tefrîḳ ve cild-i meslûḫın evâ’il-i şehr-i şevvâlde [L. 1190/Eylül 1776] 

taḳdîm ʻatebe-i pâd-şâh ḥażar-i refîḳ eyledi. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

ʻÂdet-i ḳadîme-i devlet-i ebedd-peyvend üzre şehr-i şevvâliñ yedinci günü [7 L. 

1190/19 Kasım 1776] ʻumûmen menâṣıb-ı pâd-şâhîniñ tevcîh ü ibḳāsına ḳıyâm [57
a
] 

buyurulup ḫuddâm-ı Bâb-ı Âṣafî ile ḫademe-i rikâb-ı hümâyûnuñ mecmûʻı kemâ-kân 

yerlerinde ibḳā ve
2
 faḳat münâvebe-i manṣıblarından defter emâneti ile re’îs-i sâbıḳ el-

Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Bâhir
3
 Efendi ve başmuḥâsebecilik ile Hâşim ʻAli Beğ Efendi ve 

Anaṭolı muḥâsebeciliği ile
4
 es-Seyyid ʻAbdülkerîm Efendi ve şehr emâneti ile Aḥmed 

Naẓîf Efendi ve süvâri muḳābeleciliği ile Âṭıf-zâde Aḥmed Beğ Efendi ve cizye 

muḥâsebeciliği ile
5
 merḥûme ʻÂ’işe Sulṭân dâmâdı Nûrî Beğ Efendi ve sipâh kitâbeti ile 

Âmedci Ḫalîl Efendi ve silaḥ-dâr kitâbeti ile
6
 Naḥîfî Efendi ve küçük rûz-nâme

7
 ile 

Ṣafîye Sulṭân-zâde Meḥmed Ṣâdıḳ Efendi ve piyâde muḳābeleciliği ile Muṣṭafâ Re’fet 

Efendi ve küçük evḳāf ile Namıḳ Efendi ve ġurebâ-yı yemîn kitâbeti ile
8
 Râḳım Paşa-

zâde ʻAbdülġanî Beğ Efendi ve ġurebâ-yı yesâr ile Yeğen ʻAli Paşa-zâde Ḥüseyin Beğ 

Efendi
9
 mesrûr ü

10
 kâm-revâ buyurulup baḳıyye-i erbâb-ı istiḥḳāḳ-ı

11
 tevcîhât âtiyeye 

te’ḫîr ve ekserîsi ʻaṭâyâ-yı pâd-şâhîden ṣâḥib-i nevâ vü dill-sîr oldular.  

Tevcîhât-ı meẕkûrede ocaḳ aġalıḳlarından sipâh aġalıġı Ḫaṭîb-zâde Aḥmed 

Aġa’ya ve silaḥ-dâr aġalıġı ṣadr-ı aʻẓam mütereddidlerinden Feyżî Aġa’ya ve 

cebecibaşılıḳ sâbıḳā Kürd Meḥmed Aġa’ya ʻinâyet ü iḥsân ve ṭob ʻarabacıbaşılıḳ ile 

                                                           
1
 Ser-nüḫuft-ı E: سرنخوت AE. 

2
 Ve AE: -B, C, D, E. 

3
 Bâhir D, E: -AE. 

4
 Hâşim ʻAli Beğ Efendi ve Anaṭolı muḥâsebeciliği ile B, C, D, E: -AE. 

5
 Âṭıf-zâde Aḥmed Beğ Efendi ve cizye muḥâsebeciliği ile B, C, D: -AE. 

6
 Âmedci Ḫalîl Efendi ve silaḥ-dâr kitâbeti ile C, D, E: -AE. 

7
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında روزنانامه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu روزنامه (Rûz-nâme) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 İle B, C, D: -AE 

9
 Ve ġurebâ-yı yesâr ile Yeğen ʻAli Paşa-zâde Ḥüseyin Beğ Efendi B, C, D, E: -AE. 

10
 Ü E: -AE. 

11
 İstiḥḳāḳ AE: استحاق A. 
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Süleymân Aġa ve bârût-ḫâne
1
 neẓâretiyle yazıcı-yı sâbıḳ Aḥmed Efendi memnûn ü 

şâdân ḳılındı. 

Żiyâfet-i Ṣadr-ı Aʻẓam be-Cenâb-ı Pâd-şâh-ı ʻÂlem 

Sâl-ı sâbıḳ müsillü ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri pâd-şâh-ı enâm
2
يوم القيام ىخلد الله ملكه ال 
3

 

ḥażretleriniñ sarây-ı âṣafîye teşrîf bıyurmaların ḥużûr-ı hümâyûnlarından niyâz ve 

cânib-i hümâyûnlarından nüvîd-i
4
 ḳudûm-i meyâmin-lüzûmları ṣüdûrı ile ṣadr-ı 

aʻẓamların 

غريق احبهّ حجاب طاقتكذار
 5

 

buyurduḳlarında der-ʻaḳab şeyḫü’l-islâm efendiyle ḳapudân paşa ḥażretlerin daḫi 

daʻvet ve tertîb ü tanẓîmi esbâb-ı żiyâfetde ihtimâm ü diḳḳat etmeğin pâd-şâh-ı ʻâlem-

penâh ḥażretleri iḥtişâm-ı tâmm ve debdebe-i mâ-lâ-kelâm ile sarây-ı merḳūmda hezâr 

tekellüfe muḳāren tezyîn ü tehyi’e ḳılınan maḳām-ı şâh-vârî teşrîf ve nevâḫt-ı pâd-

şâhâneleriyle vekîl-i muṭlaḳların talṭîf buyurup tâ-be-âḫşâm
6
 temâşâ-yı luʻbet

7
-bâzân ve 

tenâvül-i ṭaʻâm buyuraraḳ ârâm eyledikleri ʻaḳabinde ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm ve 

ḳapudân paşa semmûr ḫilʻatler ilbâsıyla maẓhar-ı iltifât-ı ḫüsrevâneleri buyurup kemâl-i 

ʻinâyetlerinden cânib-i âṣafîden tertîb olunan maʻrûżât-ı mücevheri ḳabûl ve keşîde 

ḳılınan esb-i ḫoş-ḫırâma râkiben sarây-ı meyâmin-me’vâ-yı  mülûkânelerine ʻavd ü 

ḳufûl buyurdular. 

Żiyâfet-i Aġa-yı Yeñiçeriyân be-Cenâb-ı Âṣaf-ı Bülend-mekân 

Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri żiyâfetinden birḳaç gün mürûr eylediği ʻaḳabinde dergâh-ı 

ʻâlî yeñiçerileri aġası olan Ṭurnacı-zâde Aḥmed Aġa daḫi müddet-i medîdeden berü 

metrûk olan ḳāʻideyi iḥyâ ṣûretlerinde ṣadr-ı aʻẓamla ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa 

ḥażretleri
8
 mâh-ı şevvâli’l-mükerremiñ

9
 on yedinci penç-şenbih

10
 günü [17 L. 1190/29 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven ياروتخانه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu باروتخانه (Barût-ḫâne) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Enâm B, C, D, E: -AE. 

3
 “Allah onun mülkünü kıyamete kadar devam ettirsin.” Anlamında Arapça bir dua. 

4
 Nüvîd A, B, C, D, E: -AE. 

5
 “Senin sevginde kayboldum.” anlamında Farsça bir cümle.: غريق لجّه حجاب طاقت كدار AE:  غريق لجّه خحاب

 .E.طاقت كذار
6
 Tâ-be-âḫşâm C, D, E: -AE. 

7
 Luʻbet AE: Luʻbde- C, D, E. 

8
 Ḥażretleri AE: -C, D, E. 

9
 Şevvâli’l-mükerremiñ AE: Şevvâl’iñ C, D, E. 

10
 Penç-şenbih A, B: -AE. 
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Kasım 1776] aġa ḳapusına daʻvet ve tertîb-i envâʻ-ı żiyâfet itmeleriyle ṣadr-ı aʻẓam 

ṭarafından temennâlarına icâbet gösterilüp rûz-ı meẕkûrda bâb-ı merḳūma ʻazîmet ve 

hengâm-ı ġurûba dek temâşâ-yı ṣınûf-ı mülâʻab ve ekl-i ṭaʻâm ve şürb-i
1
 şerbet-i ʻaẕab 

ederek emrâr-ı vaḳt eyledikdenṣoñra ḳıyâm ve Bâb-ı Âṣafî cânibine tehzîz-i li-câm 

eylediler. 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Ṣâliḥ Efendi-zâde Meḥmed Emîn Efendi ve Naṣb İranî-

zâde Meḥmed Esʻad Efendi 

Bir iki seneden berü şeyḫü’l-islâm ve müşkil-güşâ-yı enâm olan Ṣâliḥ-zâde Efendi 

Ḥażretleri’niñ sinnleri rütbe-i tisʻîni mütecâviz belki ʻaḳd-ı mi’eyi ḥâ’iz
2
 olup istîlâ-yı 

[57
b
] pîrî ile mübtelâ-yı żaʻf-ı baṣr ve derâzî-i ʻömr ile ʻanḳā-yı şuʻûrleri bî-bâl

3
 ü perr

4
 

olmaḳdan nâşî eṭrâf ü ḫevâşiniñ zîr-i dest-i tasalluṭlarında zebûn ve bu cihetden mûcib-i 

ʻazli olur baʻżı ḥâlât resîde-i sâmiʻa-yı pâd-şâh-ı rubʻ-ı meskûn olmaġın mâh-ı 

mezbûruñ on ṭoḳuzuncu sebt günü [19 L. 1190/1 Aralık 1776] bâ-fermân-ı hümâyûn 

ser-çavuşân-ı dîvân ile Üskürdar’da vâḳiʻ ḫânelerine îṣâl ve çend rûz mürûru ʻaḳabinde 

ẕaġarcı
5
 ocaġı çavuşân mübâşereti ile Burusa’ya ibʻâs ü irsâl olundu.  

Müşârun-ileyiñ ʻazli ḫilâlinde şâhid-i dill-ârâ-yı mesned-i fetvâya nâmzed 

buyurulan şeyḫü’l-islâm-ı esbaḳ-ı merḥûm ʻAbdullah Vaṣṣâf Efendi-zâde Meḥmed 

Esʻad Efendi ḥażretleri rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda cânib-i şehr-yârîden ʻale’s-seḥer enderûn-

ı hümâyûna daʻvet ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri maʻiyyeti ile ḥużûr-ı lâmiʻi’n-nûr-ı 

ḫüsrevâneye duḫûl ü müsûle icâzet buyurulup güẕâriş-peẕîr olan veṣâyâ-yı ḫidîvâne 

pâyâne
6
 erdiği ân evvelâ ḫilʻat-i ferve-i ser-â-ser ile vezîr-i aʻẓam-ı mükerrem ve 

sâniyen eksâ-yı ferve-i beyżâ-ı fetvâ ile mevlânâ-yı müşârun-ileyhiñ külliyen âsâyiş-i
7
 

güşâde ve ḫazm
8
 buyurulup müstaġrıḳ-ı iltifât-ı ḫalîfe-i enâm olaraḳ naẓar-gâh 

hümâyûnlarından ḫurûca ruḫṣat-yâb ve müşârun-ileyh ile bi’l-maʻiyye sarây-ı âṣafâneye 

iyâb eylediler.  

                                                           
1
 Şürb-i A, B, C, D, E: Şarab-ı AE. 

2
 Ḥâ’iz-i AE: Câ’iz D, E. 

3
 Bî-bâl B, C, D, E: Bî-pâl AE: 

4
 Perr C, D, E: Berr AE. 

5
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven زغاجي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu يزغارج  (Zaġārcı) 

şeklinde olmalıdır. Duʻâcı B, C, D, E. 
6
 Pâyâne A, B, C, D, E: Pâbâye AE. 

7
 Asâyiş-i AE: امايشى E. 

8
 Bu kelime D nüshasında sehven حرم (Ḫurrem) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خرم (Ḫurrem) şeklinde 

olmalıdır. 
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Bundan ṣoñra vekîl-i muṭlaḳ ḥażretleri kendü ṭaraflarından olmaḳ üzre bir sevb 

ferâce
1
 semmûr kürk cânib-i müşârun-ileyhe ʻarż ü irâ’et ve iʻdâd eyledikleri esb-i 

müzeyyen-i ṣabbâ-reftâra irkâb ile îfâ-yı rüsûm-ı müddet ederek istikmâl-i levâzım-ı 

teşyîʻ ü tevḳīre ihtimâm ü diḳḳat eylediler. 

Ẕikr-i Vilâdet-i Hümâyûn 

Çünkü ḳıyâm-ı deʻâ’im-i devlet-i vücûd-ı mekârim-nümûd-ı ḫalîfe-i rûy-ı zemîne 

menûṭ ve tezâyüd-i istiḥkâm-ı
2
 mülk ü millet tekâsür-i nesl-i ḫilâfet-medâr-ı ḥażret-i 

cihân-bânîye merbûṭ olmaġın efzâyiş-i silsile-i sulṭân-ı ḫâḳān-ġulâm daʻvâtıyla secde-

ber-i dergâh-ı vâhibi’l-ʻaṭâyâ
3
 olan berde-i ümmet ve żuʻafâ-yı raʻiyyetiñ âsâr-ı 

niyâzlarından
4
 olmaḳ üzre sülâle-i ṭayyibe-i

5
 cenâb-ı ḫilâfet-i dest-gâhîden bir dürr-i 

girân-mâye yaʻnî bir
6
 şeh-zâde-i keyvân-pâyeniñ daḫi pîrâye-i baḫş-ı ʻâlem-şuhûd 

olması muntaẓırr kâfe-i enâm iken be-ḥamdühü subḥâne biñ yüz ṭoḳsan senesi 

şevvâlü’l-mükerreminiñ yigirmi altıncı sebt
7
 günü [26 L. 1190/8 Aralık 1776] sâʻat beşe 

müteḳārib zamânda âvec-i sipihr-i
8
 salṭanatdan mânend-âftâb-ı cihân-tâb bir şehzâde-i 

ḳamer-ṭalʻat-ı pertev-endâz-ı zemîn ü zamân ve ârâyiş-i aġūş-ı deverân olup 

ماعبد وحمداء خيرالاسم
9

 

kelâmına iʻtibâren ve cedd-i emceddleri ġufrân-nişân ü rıḍvân-ʻunvân  عامله الله

كباللطف والاحسان  ism-i
10
cemîllerin iḥyâ eylemek fâl-i bi’l-ḫayrına iʻtinâ’en nuṭḳ-ı şerîf-i 

ḫalîfetullah ile ism-i sâmî ve nâm-ı nâmîleri Sulṭân Aḥmed taʻyîn buyurulup 
11

 و عمرك الله

ابقاك
12

 duʻâları
 13

 peyveste-i çarḫ-ı heftmîn ḳılındı. 

Beyt
14

 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven  جهفزا  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اجهرف  (Ferâce) şeklinde olmalıdır. 

2
 İstiḥkâm-ı AE: +Lem- C. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven عصايا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عطايا (ʻAṭâyâ) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime E nüshasında sehven نيارلرندن imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu نيازلرندن (Niyâzlarından) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ṭayyibe-i A, B, C, D, E: Ḥabbe AE. 

6
 Bir E: -AE. 

7
 Sebt C: -AE. 

8
 Sipihr A, B, C, D, E: Seḥer-i AE. 

9
 “İsimlerin en hayırlısı Abd ve Hamd ile başlayandır.” Anlamında Arapça bir cümle. 

10
 “Allah ona lütuf ve ihsanı ile muamele etsin.” anlamında Arapça bir dua.: İsm-i A, B, C, D: -AE. 

11
 “Allah sana uzun ömür versin.” anlamında Arapça bir dua. 

12
 “Allah ömrünü uzun etsin.” anlamında Arapça bir dua. 

13
 Sulṭân Aḥmed taʻyîn  buyurulup عمرك الله ابقاك duʻâları A, B, C, D, E: -AE. 

14
 Beyt C, D: -AE. 
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Gülşen-i İḳbâli Ser-sebz Ola Tâ Kim Rüzgâr 

Gül Gibi Baġı Cihânı Ḫurrem u Ḫandân Eder 

Ol-müjde-i ḥayât
1
-efzâ ve ol-peyâm-ı ḫâṭır-güşâ ile ʻâdet-i dîrîne-i devlet üzre 

ṣadr-ı aʻẓam ṭarafınıñ tebşîri ḫıẕmeti dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası olan Beşir Aġa 

ḥażretlerine iḥâle buyurulmaġın ol-bâbda şeref-rîz-i ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

mevhibet-maḳrûn ile aġa-yı müşârun-ileyh ḥażretleri kemâl-i iḥtişâma muḳāren âsâr-ı 

beşâret kendüsinde mütelâlî olaraḳ sarây-ı âṣafîye ḳudûm [58
a
] ve vâcibe-i ẕimmet olan 

vechile levâzım-ı tebcîl ü tekrîmde daḳīḳa fevt olmayaraḳ îṣâl eylediği ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

meserret-meşḥûn ve iblâġ etdiği peyâm-ı meyâmin-merhûna şâyân-ı ṭarîḳiyle icrâ-yı 

âsâr-ı şâyân ṭarîḳiyle icrâ-yı âsâr-ı şâd-mânî ü rüsûm olunup be-luṭfehü teʻâlâ yümn-i 

vücûd ḳurretü’l-ʻayîn-i şehr-yârî ile her cânibden ebvâb-ı ḫayrât ü ḥasenât mekşûf ü bâz 

ve şâhid-i meyâmine ve ferḫunde-gî her ṭarafdan ṣûret-nümâ olmaġla aġaz eyleyüp bu 

neşâṭ-ı şevḳ-efzâ ile âvâze-i kös-i şevket-penâhiye velvele-endâz-ı mâh ü mâhî oldu.  

Pes öteden berü dâ’ire-i salṭanatdan bu güne meserret ẓuhûru ʻaḳabinde edâ 

olunagelen rüsûmât-ı leşkeriñ
2
 kemâ-fi’s-sâbıḳ tetmîmine ḳıyâm-birle maḳām-ı ṣadâret-

ʻuẓmâdan bi’d-daʻve sarây-ı âṣafîde mevcûd olan şeyḫü’l-islâm Meḥmed Esʻad Efendi 

ḥażretleri ve ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa
3
 ḥażretleri ve ṣadr-ı Rûm naḳībü’l-eşrâf 

es-Seyyid İbrâhîm Efendi Ḥażretleri
4
 ve yeñiçeri aġası ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârı Ḥasan 

Efendi ve re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi ve çavuşbaşı aġa vesâ’ir ḳapu ricâli 

muntaṣıf-ı nehârda ṣadr-ı aʻẓamla Bâb-ı Âṣafî’den süvâr ve ol-rûz-ı fîrûzda arâm-gâh-ı 

ḥażret-i şevket-penâhî olan Yalıköşkü nâm maḥallde ruḫsâ’î-yi ḥużûr-ı
5
 muhâbbet-

ẓuhûr-ı cenâb-ı ẓıllullahi ile iktisâb-ı envâʻ-ı ḥubûr
6
 ve iftiḫâr eyledikleri ḫitâmında 

ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cihân-dârîden dûş-ı vezîr-ı aʻẓam ferve-i semmûr ile tezyîn ü câ-nişîn-

i mesned-i fetvâ olan ẕevât-ı kirâma maḫṣûṣ ferve-i beyżâ ile şeyḫü’l-islâm efendi 

ḥażretleri ḳarîn-i iltifât-ı şehr-yârî-i asmân-temkîn buyurulup sâ’ir ḥużûr-ı fâ’iżi’n-nûra 

duḫûlle şeref-yâb-ı ʻizzet
7
 ü iltifât olanlardan vezîr ḳapudân paşa ḥażretlerine ser-â-sere 

                                                           
1
 Ḥayât AE: +Ve D, E. 

2
 Leşkeriñ AE: Teşekkürüñ B, C. 

3
 Deryâ Vezîr Ḥasan Paşa C, D, E: -AE. 

4
 Ve ṣadr-ı Rûm naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm Efendi Ḥażretleri A, B, C, D, E: -AE. 

5
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حظور (Ḥuẓûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حضور (Ḥużûr) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Ḥubûr AE: جور E. 

7
 ʻİzzet C, D, E: ʻİzz AE. 
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dûhte ve ṣadr-ı Rûmeli efendi-i müşârun-ileyh ḥażretlerine bol yeñli çuḳaya ḳaplu 

semmûr kürk ilbâsıyla ḳadrleri terfîʻ buyurulup iltifât-ı bî
1
-girân ile ḥażret-i cihân-

dârîden ḳarîn-i ṣınûf-ı ʻâṭufet ü behçet olaraḳ herkes yerlü yerine ʻavdet eyledi.  

Bundan ṣoñra ḳāʻide-i ḳadîme üzre çavuşbaşı aġa ṭarafından şeh-zâde-i civân-

baḫşıñ
2
 meymenet-baḫş-ı dûd-mân-ı iḳbâl olduġunu herkese iʻlân ü tebşîr-i maṣlaḥat 

içün âdâb
3
-dîrîn üzre esvâḳ ü bâzârda münâdîler nidâ etdirilmeğin istimâʻ-ı vilâdet-i 

hümâyûn ile herkes leb-rîz-i neşâṭ ve aḥad-hümâ-yı âḫara tebşîr
4
 ile iẓhâr-ı sürûr ü

5
 

inbisâṭ eyledi.  

Bundan muḳaddem vuḳūʻ-yâfte olan mevlid-i hümâyûn eyyâmında âḥâd-i nâss-ı 

luʻb ü lehvî ve ḫuṣûṣen isrâf ve
6
 tebẕîr-i derece-i ifrâṭ îṣâl eylediği mekşûf-ı żamîr-i 

ilhâm-peẕîr-i cenâb-ı ḥalîfe-i
7
 rûy-ı zemîn olmaḳdan nâşî mücerred ʻibâdullahıñ o-

maḳūle ḥâlâtdan viḳāyet
8
 olunmaları żımnında bu defʻa 

خَيْرُكُمْ مَنْ أطَْعَمَ الطَّعَامَ أوَْ الَّذِينَ يطُْعِمُونَ الطَّعَامَ 
9

 

ḥadîs-i şerîfin isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye esâs eyleyüp faḳaṭ mehter-ḫâne ile ṭob 

şenliği ve luʻb ü
10

 lehve bedel fuḳarâ vü żuʻafâ ve ṣâbiyâne sarây-ı âṣafîde ṭaʻâm ü 

inʻâmla duʻâları celb olunmaḳ ve ricâl-i Devlet-i ʻAliyye’den iṭʻâm-ı erâmil ü eytâm
11

 

ile istiḥṣâl-i daʻvât-ı enâm şuġl-ı cemîline meşġūl olanlar menʻ olınmamaḳ mühimm-i
12

 

żamîr-i pâd-şâh kesrî
13

 ġulâm olmaġın bu kâr-ı maḳbûl ki vesîle-i taḥṣîl-i rıżâ-yı ḫüdâ 

ve resûldır, ʻuḳalâ-yı devletiñ cümlesi ʻindinde ḳarîn-i ḳabûl olup bir ân aḳdem îfâsına 

şürûʻ-ı vâcibe-i ḥâletden
14

 olmaġla ol-bâbda [58
b
] irâde-i hümâyûnuñ taʻalluḳu

15
 üzre 

                                                           
1
 Bî- AE: Nî- B. 

2
 Baḫşıñ AE: Baḫtıñ A, B, C, D, E. 

3
 Âdâb-ı AE: De’b-i B, C, D, E. 

4
 Tebşîr AE: Tepişîr E. 

5
 Ü D: -AE. 

6
 Ve B, C, D, E: -AE. 

7
Bu kelime AE. nüshasında sehven حليفه (Ḥalîfe) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خليفه (Ḫalîfe) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Viḳāyet A, B, C, D, E: Vefât AE. 

9
 “En hayırlınız insanları doyurandır.” Hadis-i Şerîf. Bu hadis metinde kısmi olarak verilmiştir. 

Anlamında birlik sağlanması amacıyla metinde tam bir şekilde verilmiştir. Bk. Ahmed İbn Hanbel,  el-

Müsned, (Tahkik Edenler: Şuayb el-Arnavût, Adil Mürşid), Müessetu’r-Risale, VI, Beyrut 1995, 16. 
10

 Ü B, C, E: -AE. 
11

 Bu kelime E nüshasında sehven اتيام imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ايتام (Eytâm) şeklinde olmalıdır. 
12

 Mühimm-i AE: Mülhim C, E. 
13

 Kesrî AE: Kübrâ A. 
14

 Ḥâlden C, D, E: -AE. 
15

 Taʻalluḳu AE: رقلقّي B. 
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Bâb-ı Âṣafî’de pilâv-zerde
1
 iṭʻâmı içün der-ʻaḳab ṭaʻne-zen-i evânî

2
 maṭbaḫ-ı keykâvus 

olur edevât-ı ṭabḫıñ vażʻ-ı kânûn
3
 olunması tenbîh ve ol-vechile iʻdâd olunan niʻmet-i 

firâvândan
4
 herkesiñ pür-sâz-ı ḥûṣule-i iştihâ olması maṭlûb olmaġın İstanbul ve 

nevâḥîsinde vâḳiʻ Eyüp ve Ġalaṭa ve Üsküdar mekteblerinde taʻlîm-i Ḳur’ân-ı Kerîm 

eden mekteb ḫâceleriniñ ẕîr-i destlerinde olan ṣıbyân
5
 ile Sarây-ı Âṣafî’de tehyi’e 

ḳılınan nevâle-i bî-pâyândan ḥiṣṣe-mend ü behre-yâb olmaları żımnında ḥükkâm-ı şerʻ-i 

şerîfe ḫiṭâben buyurıldılar taḥrîr ile ṣûret ḫâl
6
 işâʻa vü iʻlân olunup isticlâb-ı daʻvât-ı 

ḫayriyyeye dâmen-i der-miyân olundu.  

Bu maḳūle daʻvet[in] tekrâr icâbına müteḥammil olmaġın fi’l-ḥâl her ṭarafdan 

duʻâ ve nâsını
7
 peyveste-i eṭbâḳ-ı âsmân ederek mekteb ḫâceleri maʻiyyetlerinde olan 

ṣıbyânla eṭrâfdan vürûda meşrûʻ
8
 ü imtidâd-ı eyyâm

9
 olunan

10
 mevlid-i hümâyûn ki beş 

günden ʻibâretdir, her rûz ez-ṣubḥ tâ-be-şâm gürûh gürûh iʻdâd olunan simkün ve pilâv 

ve zerde-i kehr-bârllikden dill-ḫâh üzre tenâvül eylediklerinden fażla ḫâce ve ḫalîfeleri 

ferâce
11

 ve nuḳūd-ı maḫṣûṣa iḥsânıyla taṭyîb ve yanlarında olan ṣıbyân keẕalik  ḫâceleri 

maʻrifetleriyle ʻalâ-ḥaddî 
12

 iḥsân olunaraḳ tefrîh
13

 buyurulup efzâyiş-i ʻömr ve şevket-i 

ḫalîfe-i zemîn ü zamân ve beḳā ve
14

 fîrûzun
15

 şâh-zâde-i vâlâ-mekân ḥażretleri daʻvâtın 

âvâze-i melâ’ik-pesend-i âmîn ile edâ ederek fevc-fevc semtlerine rücûʻ eylediler. 

Duʻâyü’l-muḥsini’l-ileyh-i
16

 muḥsin lâ-yurid ḥadîs-i ṣıḥḥat-eseri üzre şehr-yâr-ı enâm 

ḥażretleriniñ bu güne beẕl-i inʻâm ve iṭʻâm-ı taʻâmla kendü ẕât-ı hümâyûn ve şeh-zâde-i 

meyâmin-maḳrûn ḥażretlerine isticlâb-ı duʻâ eylediği derece-i şüyûʻı
17

 resîde olduḳda 

                                                           
1
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven رزده (Rezde) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هزرد  (Zerde) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Evânî AE: Vâlî-i E. 

3
 Bu kelime AE., A, D ve E nüshalarında sehven كانون (Kânûn) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قانون 

(Ḳānûn) şeklinde olmalıdır. 
4
 Bu kelime A nüshasında sehven فراون imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فراوان (Firâvân) şeklinde olmalıdır. 

5
 Ḫâceleriniñ ẕîr-i destlerinde olan ṣıbyân A, B, C, E: -AE. 

6
 Ḫâl A, B, C, D, E: -AE. 

7
 Nâsını AE: Te’mîne B, C, D, E. 

8
 Meşrûʻ AE: Şürûʻ A, C, D, E. 

9
 Eyyâm-ı B, C, D, E: -AE. 

10
 Olunan AE: -B, C, D, E. 

11
 Bu kelime A nüshasında sehven فزاجه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فراجه (Ferâce) şeklinde olmalıdır. 

12
 ʻAlâ-ḥaddî AE: ʻAlâ ciddete E. 

13
 Tefrîḥ A, B, C, D, E: Terfîc AE. 

14
 Ve B, C, D, E: -AE. 

15
 Firûzun AE: Fîrûzî-i B, C, D, E. 

16
 İleyh-i A, B, C, D, E: -AE. 

17
 Şuyûʻu AE: Şuyûʻa E. 
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bu fiʻl-i cemîliñ icrâsına her ṭarafdan ḳıyâm-birle şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ve 

ḳapudân-ı deryâ müşârun-ileyh ḥażretleri ve yeñiçeri aġası ve defter-dâr efendi ve 

re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi müteḥayyîzân-ı ricâl-i
1
 salṭanat-ı seniyyeden es-

Seyyid İbrâhîm
2
 Efendi ve ġayrileri pilâv ve

3
 zerde ṭabḫıyla ḳurb ü

4
 civârlarında vâḳiʻ 

maḥallerde medrese-nişîn olan ṭalebe-i ʻulûm ẕümresini vesâ'ir fuḳarâ ü żuʻafâ ve 

âyende vü revendeyi iṭʻâm ü ikrâmla
5
 ẕikr ile ḥaḳḳ-ı ḫalîfe-i rûy-ı zemînde istikmâl-i 

duʻâ-yı ḫayra iḳdâm eylediler. سعيهم جزى الله
6

 

Ṭabʻ-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânîniñ maḳṭûr
7
 olduḳları şîme-i

8
 cezîle-i 

şâhâneleri üzre bu kerre vilâdet-i şeh-zâde-i vâlâ-yı tebârda bu ḥasene-i cezîleyi ki 

müstelzim-i senâ
9
 vü sitâyiş-i ehl-i ʻâlim ve mûcib-i rıżâ-yı ḥażret-i Rabbü’l-ümemdir, 

iḫtiyâr buyurduḳları fîmâ-baʻd daḫi ʻavn ü
10

 ʻinâyet-perver dekâr
11

 ile kâffe-i ʻibâda 

niçe âsâr-ı ḫayriyye ve müberrât-ı cemîleye muvâfıḳ olmalarıyla nezd-i ʻuḳalâ ve ehl-i 

iʻtibârda fâl-i ḫayr-i ittiḫâẕ olunmuşdır.  

Bundan muḳaddem pîrâye-baḫş-ı erîke-i vücûd olan şehzâde Sulṭân Meḥmed 

ḥażretleri revnaḳ
12

-efzâ-yı ʻâlem-şühûd olduḳlarında eṭrâf ü aḳṭâra neşr olunan beşâret-

nâmelerin her birinde aḥvâl-i
13

 ber-hem-zede-i duʻâya merḥameten mübâşiriyeniñ bi’l-

külliye defʻ
14

 ve ol-bâbda kimesneye bir şey verilmemesi ẕikr ü taṣrîḥ olunmuş idi.  

Bu kerre ziynetde dâ’ire-i imkân olan nûr-ı bâṣıre-i ibtihâc-ı Sulṭân Aḥmed 

Ḥażretleri’niñ [59
a
] pertev-endâz-ı çar-cihet-i âfâḳ olması bî-şübhe ümmet-i 

Muḥammed’iñ ol-fiʻl-i cemîl muḳābilinde refʻ-i bârgâh-ı icâbet eyledikleri daʻvât 

ḫayriyyeleri ḳarîn-i ḳabûl olup pâd-şâh-ı ʻâlemiñ ikinci mertebede maẓhar-ı mevhibe-

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven رحا ل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رجا ل (Ricâl) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Ve D: -AE. 

4
 Ü C, D, E: -AE. 

5
 Ü ikrâmla A, B, C, D, E: -AE. 

6
 “Allah onların çabalarını mükafatlandırsın.” anlamında Arapça bir cümle. 

7
 Maḳtûr AE: Mefṭûr E. 

8
 .B شمه 

9
 Bu kelime AE. nüshasında sehven سنا (Senâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ثنا (Senâ) şeklinde olmalıdır. 

10
 Ü B: -AE. 

11
Bu kelime AE., B ve E nüshalarında sehven دكار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دركار (Der-kâr) şeklinde 

olmalıdır. Dergâh D. 
12

 Revnaḳ AE: نورق E. 
13

 Bu kelime D nüshasında sehven اهوال imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احوال (Aḥvâl) şeklinde olmalıdır. 
14

 Defʻ AE: Refʻ B, C. 
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ileyhi olmaları faḳaṭ ol-ṣunʻ-ı celîliñ semerrât-ı müstelzimi’l-berekâtından olduġu cümle 

ʻindinde ve ḥuṣûṣen nezd-i mülûkânelerinde kâ-şems fî vasaṭi’n-nehâr bedîdâr ü aşkâr 

olmaġın te’kîden el-aṣl bu defʻa daḫi beşâret-i vilâdet-i hümâyûnı ḥâvî eṭrâf ü enḥâya 

taḥrîr olunan menâşîr-i celîle derûnında kâfe-i fuḳarâ vü żuʻafâ ve ʻâmme-i reʻâyâ vü 

berâyânıñ âsûde-nişîn-i sâye-i emn ü istirâḥat olmaların iltizâm-birle mübâşiriyye nâmı 

ve aḫar bahâne ile kimesneye bir ḥabbe virilmemesi taḥrîr olunduġundan başḳa 

maḥallerine teblîġ ve îṣâli ḫuṣûṣu daḫi Tâtârlara iḥâle buyurulup ḫalîfe-i zamânıñ bu 

güne asâyiş ve dâʻî-yi ḫâliḳi’l-berâyâda ihtimâm buyurmaları sânî mertebede ẕât-ı 

hümâyûnlarınıñ ve şeh-zâdeleriniñ maẓhar-ı duʻâ-yı kâffe-i enâm olmalarına bir vesîle-i 

cüz’iyye olmuşdur
.1

. Ḫüdâ-yı müteʻâl dâ’imâ şehr-yâr-ı enâmı manṣûr ü muẓaffer ve 

şeh-zâdeleriyle  müddeyü’d-dehr kâmkâr ü
2
 muʻammer eyleye. Âmîn.  

Bâlâda tasṭîr olunduġu üzre eṭrâfa neşr olunan beşâret-nâme-i hümâyûn 

evâmirinde ḥimâyet ü ṣıyânet-i fuḳarâ vü żuʻafâyı mutażammın niçe fevâ’id basṭ ü 

taḥrîr olunmaġın fîmâ-baʻd müṭâlaʻa
3
 edenlere îrâs-ı fâ’ideden ḫâlî olmadıġı mülâḥaẓası 

bir ṣûretiniñ cerîde-i veḳāyiʻ ḳaydın îcâb etmeğle ol-vechile keşîde-i silk-i taḥrîr olan 

evâmir-i ʻaliyyeden Anaṭolu vâlîsine ḫiṭâben şeref-rîz-i ṣüdûr olan emr-i celîli’ş-şânıñ 

ṣûretidir ki bu maḥalle sebt ü taḥrîr olundu. 

Ṣûret-i Emr-i Şerîf-i Baʻde’l-elḳāb
4
 

Şecere-i ẕâti’l-iʻżân
5
 ravża-yı ḫilâfet ve devḥa-yı kesîri’l-efnân-ı

6
 ḥadîḳa-yı 

salṭanat olan nesl-i nesîl-i dâverâne ve sülâle-i selîle-i
7
 ḫüdâvendigârânemden dest-yârî-

i bâġbân-ı feyż-i Rabbâni-i terbiyyet-kâr-ı mevhibet-i subḥânî ile niçe nevres-nihâl-i 

baġçe ʻinâyet ve gül-hümâ-yı
8
 nûş-güfte-i gülizâr-ı meserreniñ

9
 ḳadd-ı keşîde-i ḫıyâbân-

ı vilâdet ve ârâyiş-i destâr-ı behcet ü ṭarâvat olması iddiʻasını cümle meşâyıḫ ve ʻibâd ve 

ṣüleḥâ ve ṭabaḳāt-ı âhâli vü reʻâyâ ve fuḳarâdan ʻan-ṣamîmi’l-bâl isticlâb żımnında 

                                                           
1
 Duʻâ-yı kâffe-i enâm olmalarına bir vesîle-i cüz’iyye olmışdır. A, B: -AE. 

2
 Ü B, C, E: -AE. 

3
 Müṭâlaʻa AE: Muṭâlebe B. 

4
 Baʻde’l-elḳāb B, C, D, E: -AE. 

5
 Ẕâti’l-iʻżân AE: Ẕâtü’l-iʻṣân D. 

6
 Kesîri’l-efnân-ı AE: Kesîrü’l-eftân D, E. 

7
 Selîle-i AE: Silsile-i D. 

8
 Gül-hümâ-yı AE: كلهاى C, D, E. 

9
 Meserreniñ AE: Meserretiñ B, C, D, E. 
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bundan aḳdem ḳadem-nihâde ḥurrem
1
-sarây-ı vücûd ve ḳamâṭ-ârâ-yı mehd-i şuhûd olan 

ferzend-i dill-bend-i ḥüsrevâne
2
 ve ḳurre-i ʻayn ibtihâc-ı şâhânem şehzâde-vâlâ-yı tebâr 

ü emced es-Sulṭân Meḥmed بلطفه السرمدك ىعمره الله تعال
3

 tebşîr-i muḳaddem ferruḫ-

tev’emini mutażammın memâlik-i maḥrûseti’l-mesâlik-i dâverâneme neşr ü ibʻâs olunan 

evâmir-i münîfimde
4
 mübâşeriyye nâmı ve bahâne-i aḫar ile bu muḳābilde ṭabaḳāt-ı 

raʻiyyet
5
 ve

6
 sükkân-ı memleketden bir aḳça ve bir ḥabbe alınmaması tenbîhâtı derc ü 

temhîd ve cümleden terâdüf niʻamâ-yı Ḫüdâ muʻriżinden celb-i daʻvât-ı icâbet-i 

nümâyân-ı veṣâyası tavṣiyye vü te’kîd olunmaḳdan nâşî fe-ḥamden sümme ḥameden 

sekene-i bilâd ve eṣnâf-ı ʻibâdıñ ḫulûṣ-ı bâle maḳrûn duʻâ-yı icâbet-meşḥûnları nigâşte-i 

levḥ-i
7
 ḳabûl ve işbu biñ yüz ṭoḳsan senesi şevvâlü’l-mükerreminiñ yigirmi altıncı sebt 

günü [26 L. 1190/8 Aralık 1776] sâʻat-i nehârî beşde iken ṣıdḳ-ı ṣülb-i sâmî-i 

şâhânemden bir gevher-i ʻâlem-bahâ-yı deryâ-yı şevket ve şehâmet-i zî-bende [59
b
] ki 

baḫş-ı efser-i saʻâdet ve mânend-i dürrî ve
8
 raḫşân-ı zî-bende

9
 efzâ-yı sipihr-i vilâdet 

olup Sulṭân Aḥmed ismi ile tesmiyye vü tevsîm ve tebriken vâlid-i mâcid-i cennet-

mekânımıñ nâm-ı miyâmin-i ittisâmını iḫtiyâr-birle icrâ-yı rüsûm-ı ḥüsn-i tefe’ül ikmâl 

ü tetmim
10

 olunup kâfe-i büldân ü emṣârda sâkin vüzerâ-yı ʻiẓâm ve mîr-i mîrân-ı 

kirâm
11

 ve ḳużât ve
12

 ṣınûf-ı ahâlî vü raʻiyyet ve siġār ü kibâra bu niʻmet-i vâcibi’t-

teşekkürüñ beşâreti ḫaberleri iʻlâm olunmaḳ ehemm ü elzem olduġu ecilden zinhâr ve 

zinhâr mübâşiriyye ismi ve aḫar bahâne ile reʻâyâ vü ahâlîden ḥabbe-i vâḥde alınmayup 

hemân ṭûl-i ʻömr-i şeh-zâde-i civân-baḫtıñ iddiʻasına meşġūl olmaları şarṭıyla li-ecli’t-

tebşîr işbu emr-i
13

 celîlü’ş-şânım ıṣdâr ü irsâl olunmuşdır.  

                                                           
1
 Bu kelime AE., A ve B nüshalarında sehven حرّم (Ḥurrem) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خرّم (Ḫurrem) 

şeklinde olmalıdır. Ḫırâm C, D, E. 
2
 Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven حسروانه (Ḥüsrevâne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خسروانه 

(Ḫüsrevâne) şeklinde olmalıdır. 
3
 “Allah lütfuyla ömrünü uzatsın.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Münîfimde AE: منيعه مده B. 

5
 Raʻiyyet A, B, C, D, E: -AE.  

6
 Ve B: -AE. 

7
 Levḥ-i AE: Levc-i C, E. 

8
 Ve AE: -C, D: Der- E. 

9
 Zî-bende AE: Ziynet B. 

10
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تتمم (Tetmim) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تتميم (Tetmîm) şeklinde 

olmalıdır. 
11

 Kirâm B, C, D, E: İkrâm AE. 
12

 Ḳużât ve B, C, D, E: -AE. 
13

 Emr-i B, C, D, E: -AE. 
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Her ḫuṣûṣda îfâ-ı levâzım-ı şefḳat ve maʻdalet-kârî mûcib-i tezâ’üd-i ilṭâf-ı 

perverd-kârî olduġunda ḳaṭʻa şekk ü şübhe olmayup muḳaddemâ şeref-rîz-i
1
 ṣüdûr olan

2
 

evâmir-i münîfem muḳābelesinde ʻaceze vü misâkînden mübâşiriyye ve aḳça 

alınmaması ḥamdüli’llah-ı teʻâlâ bu ʻaṭıyye-i behiyyeniñ ḫizâne-i mevâcib-i
3
 ileyheden 

ẓuhûr ve bir vezîne-i
4
 sebeb-i kavî olmaḳ ḥasebile bu defʻa daḫi kimesneden bir aḳça 

alınmasına
5
 rıżâ-yı ḫüsrevânem olmadıġı ve her kim ḫılâfını irtikâb ile vedîʻa-yı

6
 

Rabbi’l-ʻâlemîn olan fuḳarâ-yı raʻiyyetden ḥabbe-i vaḥde aḫẕını tecâvüze
7
 cesâret eder 

ise sırren ve ʻalenen taḥarri vü tecessüs
8
 ve mürtekib olanlarıñ ʻibretü’s-sâ’irîn 

ḥaḳḳlarından gelinmekde daḳīḳa fevt olunmayacaġı siz ki vezîr-i müşârün-ileyh ve 

mevlânâ vesâ’ir-i mûmâ-ilehimsiz.  

Maʻlûmuñuz olduḳda emr-i münîfimi ḳaṣâbat ü ḳażâlarıñız
9
 meḥâkiminde fetḫ ü 

ḳırâ’at ve bu meserret-i ʻamîmeniñ tebşîrini cümleye iʻlân ü işâʻat ve cevâmiʻ ü mesâcid 

ve ḫavânıḳ ü maʻâbid ve merâḳıd-ı evliyâ vesâ’ir maẓanne-i isticâbet-i duʻâ olan 

mevâżiʻ ü mecâlisde ʻulemâ vü meşâyıḫ ve ʻibbâd
10

 ü ẕühhâd ve e’imme vü ḫutebâ 

ḫalḳa-bend-i tehlîl ve teẕâkîr
11

 olup ve
12

 mekteblerde eṭfâl-i müslimîniñ ḫâṭırları taṭyîbi 

ile mecmûʻu دشكثاى
13
  ḳıble recâ

14
 olaraḳ füzûnî-i

15
 eyyâm-ı devlet-i pâd-şâhâne ve ṭûl-i 

ʻömr-i ḳurretu ʻayn ḫüsrevânem içün iddiʻa-yı ḫayriyye-i me’sûreye iştiġāl ü muvâẓabet 

eylemelerini tenbîh ü telḳīne mübâderet eyleyesin.  

Şuʻarâ-yı
16

 belâġat-ʻunvân-ı vilâdet-i şehzâde-i meyâmîn-nişâna żabṭ-i sâl-i 

mevlid-i hümâyûnları żımnında târîḫler inşâd ve refʻ-i ḥużûr-ı ʻavârif muʻtâd itmeleriyle 

cümleden biri Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından ṣadr-ı esbaḳ-ı merḥûm Ṭopal ʻOsmân 

                                                           
1
 Şeref-rîz AE: Şeref C, D, E. 

2
 Olan B: Bulan AE. 

3
 Mevâcib-i AE: Mevâhib-i C, D, E. 

4
 Vezîne-i AE: Vezne-i B, D. 

5
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında النماسنه; B ve E nüshasında ise النمسنه imlâsıyla yazılmıştır. 

6
 Vedîʻa-yı AE: Vedâyiʻ-i D, E. 

7
 Tecâvüze AE: Tecvîze C, D, E. 

8
 Tecessüs AE: Tecessür C, D, E. 

9
 Ḳażâlarıñız AE: Ḳurâlarıñız B. 

10
 ʻİbâd AE: ʻİbbâd E. 

11
 Teẕâkîr AE: Teẕkîr B, C, D, E. 

12
 Ve B, C, D: -AE. 

13
 .A, B, C: Dest-gülâ-yı D: Dest-güşâ-yı E دستكثا 

14
 Bu kelime A nüshasında sehven زجا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رجال (Ricâl) şeklinde olmalıdır. 

15
 Füzûnî-i AE: Ḳurûnî D. 

16
 Şuʻarâ-yı A, B, C, D, E: Ṭuġrâ-yı AE. 
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Paşa oğlu Aḥmed Paşa-zâde İbrâhîm
1
 Nâşid Beğ’iñ keşîde-i silk-i naẓm eyledikleri 

târîḫ-i  âb-dârlarıdır ki zîr-i
2
 rüşte-i masṭar ḳılındı. 

Beyt 

Ḥarf-ı Cevher-dâr ile Nâşid Dedim Târiḫini 

Müşerrif-i
3
 Şâhîden Nûr-ı Aḥmedî Etdi Ṭulûʻ 

Naṣb-ı Ṣdr-ı Anaṭolu ʻAli Mollâ Efendi 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan İsḥaḳ Efendi
4
-zâde Şerîf Mollâ Efendi icâbet-i daʻvet 

erciʻa eyleyüp manṣıbı münḥall ve ḥasbe’t-ṭarîḳ ḳāḍîʻaskerlik nevbeti ʻİlmî dâmâdı ʻAli 

Mollâ Efendi’niñ olup kendüsi daḫi müteverriʻ ü ehl olmaġla şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ikinci 

cumʻa günü [2 Za. 1190/13 Aralık 1776] Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliġiyle begâm olup mesrûr 

ü
5
 ḫandân buyuruldu. 

Vuḳūʻ-ı Yesâḳ 

Fi’l-aṣl ṭabaḳāt-ı enâmdan esâfil-i nâssıñ libâs ü mesken vesâ’ir müştehâyâtda
6
 

evâsıṭ-ı nâssa ve evâsıṭıñ eʻâlîye taḳlîd eylemeleri ne mertebelerde muḥall-i niẓâm 

olduġu [60
a
] hükemâ ve aṣḥâb-ı tecrübeden ḳatı vâfir kimesneniñ mü’ellifâtında 

muṣarraḥ olan mevâddan olmaġın ez-ḳadîm Devlet-i ʻAliyye-i ebeddi’l-istimrârda bu 

ḫuṣûṣ lâzımü’l-ihtimâmıñ tedrîciyle tesviye vü taʻdîline ḳıyâm-birle ḫademe-i salṭanat-ı 

seniyyeden vüzerâ ve ʻulemâ ve ricâl ve żâbiṭân ve ṭavâ’îf-i ʻaskeriyyeye başḳa ve 

ḫuddâm ve şehirlü ve ehl-i ḥırfet ve eṣnâf-ı sâ’ireye başḳa başḳa kisve ve libâslar taʻyîn 

olunmaġla herkes derecesine maḫṣûṣ ẕiyy ü ḳıyâfete iʻtibâr eyleyüp ziyâdeye tecâvüz 

etmemeğle mûcib-i isrâf ve tebẕîr
7
 ve levâzım-ı niẓâm ve eṭvâr-ı âdâba muġāyir 

evżâʻdan ittiḳā edegelmişler iken ḳırḳ elli seneden berü âḥad-hümâ-yı âḫara taḳlîde 

ibtidâr ile ṭavırların taġyîre
8
 ictisâr ve baʻżı süfehâ ve mübezzirîniñ

9
 revş ü reftârların 

pesend ü istiḥsânla eserlerine iḳtifâya beẕl-i iḳtidâr ederek esvâb ü eṭvârlarında dâ’ire-i 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Zîn-i D: Zîre E. 

3
 Müşerref-i AE: Maşrıḳ E. 

4
 Efendi B: -AE. 

5
 Ü B, C, D, E: -AE. 

6
 Müştehâyâtda AE: Müştehiyâtda B, C, D, E. 

7
 Bu kelime D nüshasında sehven تبدير imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تبذير (Tebẕîr) şeklinde olmalıdır. 

8
 Taġyîre AE: Taʻbîre D. 

9
 Mübezzirîniñ AE: ميدزرينك D. 



585 

 

 

iʻtidâli tecâvüz ve belki ekâbir-i devlet ve
1
 ʻuẓmâ-yı erkân-ı salṭanatıñ giydikleri 

elbiseyi ḫademe ve eṣnâf
2
 maḳūlelerinden niçe bî-edebler iktisâya tecâsür eylemekden 

nâşî gederek kibâr ü ṣiġār temyîz olunmaḳdan ḳalacaġı aşkâr olup 

لةَ  وَكُلُّ ضَلَالةٍَ فيِ النَّارِ وَشَرُّ الْْمُُورِ مُحْدَثاَتهَُا وَكُلُّ مُحْدَثَةٍ بدِْعَة  وَكُلُّ بدِْعَةٍ ضَلَا 
3

 

mefhûmınca bu keyfiyyet niẓâm-ı devlet-i ebedd-ittiṣâle müteʻalliḳ niçe mażarrata 

müstelzim olduġundan başḳa tezâyüd-i ḳıymet-i eşyâ ve
4
 teraḳḳī-i esʻârı

5
 müstevcib 

olduġu şehr-yâr-ı dill-
6
âgâh ّايده الله وقواه

7
 ḥażretleriniñ meşmûl-i ʻilm-i ʻâlem-ârâları 

olmaġla fimâ-bâʻd iç aġası ve çuḳa-dâr ve envâʻ-ı ḫuddâm vesâ’ir ṣınûf aṣḥâb-ı ḥirfet ve 

kâfe-i ehl-i sûḳ ve taʻyîn ü imtiyâzda ʻalâḳası
8
 olmayan ḥadd-i nâ-şinâslardan bir ferdiñ 

semmûr ve semmûr nâfesi ve vaşaḳ ve ḳāḳım kürkler ve Hind ve Şam ve Ḥaleb çiçeklisi 

ve ṣavâyî ve çubuḳlu
9
 ve çiçeklü şallardan libâs ve ḳuşaḳ telebbüs ü istiʻmâl 

eylememelerine ḥıfẓen lil-niẓâm irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-i cihân-dârî taʻalluḳ etmeğin 

der-ʻaḳab tenfîẕ-i irâde-i cenâb-ı ḫalîfe-i rûy-i zemîne ḳıyâm-birle tenbîh ü tefhîmi 

lâzım gelenler ve bir
10

 ân aḳdem işâʻa vü iʻlâm olunmaḳ içün İstanbul ve nevâḥisinde 

olan ḥükkâm şerʻe ḫiṭâben maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan ekîd ü şedîd buyuruldular taḥrîr 

olunaraḳ baʻdehu zîn-i
11

 muġāyir-i irâde-i ḥażret-i cihân-dârî maḥall-i
12

 niẓâm-ı perde-i 

bîrûn ḥarekete cesâret ile o güne memnûʻâtdan olan eşyâdan libâs istiʻmâline cesâret
13

 

eden olursa bilâ-te’ḫîr ḥaḳḳından gelinmeğe tevaḳḳuf olunmayacaġı e’imme-i 

maḥallât
14

 ve ketḫüdâyân-ı eṣnâf vesâ’irleri maʻrifetleriyle cümleye gereği gibi telḳīn ü 

ifhâm olundu. 

                                                           
1
 Ve B, C, D, E: -AE. 

2
 Eṣnâf AE: Evżâf D, E. 

3
 “İşlerin en kötüsü sonradan çıkandır.” Bu hadis metin kısmi olarak verilmiştir. Metinde anlam birliği 

sağlaması için hadisin tamamına yer verilmiştir. Bk. Müslim b. el-Haccac el-Kuşeyri el-Nîsâbûrî, 

Sahîh’u-Muslim, Beytu’l-Efkari’d-Devle, Suudi Arabistan 1998, 335. 
4
 Ve D: -AE. 

5
 Esʻârı AE: Eşʻârı C, D, E. 

6
 Dill B: -AE. 

7
 “Allah onu güçlendirsin.” anlamında Arapça bir dua cümlesi. 

8
 ʻAlâḳası B, C, D, E: ʻUlufesi AE. 

9
 Çubuḳlu AE: Çıḳılı B. 

10
 Bir A, C, D, E: -AE. 

11
 Zîn-i AE: İẕn-i B, C, D, E. 

12
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven مخل (Maḫall) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu محل (Maḥall) 

şeklinde olmalıdır. 
13

 Bu kelime D nüshasında حسارت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جسارت (Cesâret) şeklinde olmalıdır. 
14

 Maḥallât-ı AE: Mecellât B. 
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Ẕikr-i Vefât-ı ṣadr-ı Esbaḳ Ḫalîl Paşa ve Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Bundan muḳaddemce Selanik mutaṣarıfı iken ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cihân-dârîden 

kendüsine Sivas eyâleti tevcîh ü iḥsân olunan ʻİvaż Meḥmed Paşa-zâde Ḫalîl Paşa’nıñ 

müzâcı münḫarif olduġu ḥâlde Selanik’den Sivas’a teveccüh ü iʻtizâm ve Gelibolı’dan 

ḳarşu cânibe ʻubûr ile bir gün evvel vuṣûle sevḳ-i semend-i ihtimâm eyleyüp Kütahiyye 

mużâfâtından Naʻllu
1
 Ḫân nâm maḥalle vâṣıl olduḳda mihmân-dâr-ı ecel-i ser-râhında 

mâ’il
2
 ve berîd-i memât-ı revâsıye

3
 kendüsüne mütevâṣıl olmaġın hemân ol-merḥalede 

terk-i kâr ü bâr-ı ḥayât ve reh-rev-yı cennât-ı ʻâliyât oldu.  

Pes ʻuhdesinde olan Sivas manṣıbı münḥall olmaġla sâbıḳā Erżurûm vâlîsi ve 

Ḳarṣ cânibi ser-ʻaskeri Vezîr ʻAli Paşa’ya tevcîh ü iḥsân olundu.  

Bundan muḳaddem Üsküb [60
b
] ve Yanya sancâḳları ilḥâḳıyla Ḫotin

4
 muḥâfaẓası

5
 

kendüsine tevcîh olunan İlbaṣanlı Vezîr Süleymân Paşa’nıñ ḫilâl-i
6
 râhda ḳapusı ḫalḳı 

perîşân olup maḥall-i me’mûrîne gidemeyecek emârâtı ve vâṣıl olduġu taḳdîrde bile bir 

işe muvaffaḳ olamamaḳ ḥâlâtı şuyûʻ bulup ve serḥadd-i meẕkûr ise müceddeden 

ʻumrânına mübâşeret ve cânib-i ḫalîfe-i rûy-i zemînden ṣarf-ı nîrûy-ı himmet ile 

taḳviyyet ü istiḥkâmına mübâderet olunmuş olup her ḥâlde kavviyyü’l-iḳtidâr-ı ṣâḥib-i 

re’y bir vezîriñ muḥâfaẓa-yı meẕkûrede bulunması mertebe-i
7
 vücûbde

8
 idüği maʻlûm 

olmaġla Ḫotin muḥâfıẓlıġı İnebaḫtı muḥâfıẓı merḥûm ṣadr-ı esbaḳ Ṭopal ʻOsmân Paşa 

oġlu Aḥmed Paşa-zâde Meḥmed Paşa’ya Yanya ve Üsküb sancâḳları inżimâmıyla 

tevcîh ve İnebaḫtı muḥâfıẓlıġı müşârun-ileyh Süleymân Paşa ʻuhdesine taḥvîl olundu. 

Terceme-i Müşârun-ileyh Ḫalîl Paşa 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh fâtiḥ-i Belġrad ʻİvaż Meḥmed Paşa’nıñ ṣülb-i gevher-

ẕâsından istimâʻ olunduġu üzre otuz yedi târîḫlerinde Âsitâne-i Saʻâdet’de ḳadem-

nihâde-i dâ’ire-i vücûd olup bederleri maʻiyyetle baʻżı seferlerde bulunduġundan başḳa 

                                                           
1
 Naʻllu B, C, D, E: Baġıllu AE. 

2
 Mâ’il AE: ماثل B. 

3
 Revâsiyye AE: -B: و اسبه D: دواسبه E. 

4
Bu kelime AE., A, C ve D nüshalarında خوتن (Ḫotin); B ve E nüshalarında ise حوتن (Ḥotin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
5
 Muḥâfaẓası A, B, C, D, E: Muḥâfıẓı AE. 

6
 Ḫilâl-i B, C, D, E: Esnâ-yı AE. 

7
 Mertebe AE: +Ve D, E. 

8
 Vücûbde AE: Cerîde D, E. 
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cennet-mekân-ı ḫalled-âşiyân-ı Sulṭân Maḥmûd Ḫân عليه الرحمة والغفران
1

 zamânında baʻżı 

ḫidemât-ı mühimmede istiḫdâm ve baʻdehu
2
 vaḳt vaḳt mîr-âḫûrlıḳ ve çavuşbaşılıḳ 

mertebeleri kendüsine teveccüh etmeğin emsâl ü aḳrânı beyninde şehîr ü benâm 

olmuşidi.  

Seksan iki senesi esnâsında bir eyyâm ḳā’immaḳām ketḫüdâlıġıyla emrâr-ı vaḳt 

ve seksan üç senesi mîr-âḫûr-ı evvel iken Rûmeli eyâleti ve Ḫotin muḥâfıẓlıġı ile rütbe-i 

vâlâ-yı vezâret verilüp sene-i mezbûre receb-i şerîfiniñ on üçüncü günü [13 B. 1190/28 

Ağustos 1776] Âsitâne’den
3
 nühżet

4
 ve ṣavb-ı maḳṣûda ʻilm-ifrâz-ı ʻazîmet dur.  

Esnâ-yı râhda nâ’il-i mühr-i hümâyûn olmaġın sâl-ı merḳūm şaʻbân-ı şerîfi 

ḫilâlinde [Ş. 1189/Eylül-Ekim 1775] Tevfîḳī ʻAli Paşa yerine mesned-i
5
 serdâr-ı 

ekremîye ḳuʻûd eyleyüp be-taḳdîrullah-i teʻâlâ zamânında ʻasâkir-i İslâm’a inḥiṭâṭ ṭârî 

olmaġın müddet-i vezâreti on üç aya bâliġ
6
 olmadan seksan dört senesi ramażân-ı şerîfi 

evâ’ilinde [Evâ’il-i N. 1184/Aralık 1770] Bâbâṭaġı ḫâricinde Filibe’de iḳāmet eylemek 

üzre vezâretden maʻzûl olup dilediği kimesne mübâşir taʻyîn olunaraḳ maḥall-i 

me’mûrîne mevṣûl ḳılındı.  

Maḥall-i meẕkûrda birḳaç sene evḳāt-güẕâr olduḳdanṣoñra seksan yedi senesi 

şevvâlinde Aġrıboz muḥâfıẓlıġı ile vezâreti ibḳā ve baʻdehu ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cenâb-ı 

cihân-bânîden seksan ṭoḳuz [1189/1775-1776] ve ṭoḳsan senelerinde [1190/1776-1777] 

Bosna ve Selanik ve Sivas manṣıblarıyla kâm-revâ buyurulup bi’l-âḫare ẕikr olunduġu 

üzre Sivas manṣıbına geder iken ʻâzim-i dâr-ı beḳā olup Naʻllu Ḫân ḳaṣabası
7
 

mesâcidinden birinde vedîʻa-yı ḥafre ifnâ
8
 ḳılındı. عليه ىرحمة الله تعال.

9
 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Meḥmed Aġa 

Vezîr ketḫüdâsı olan Muṣṭafâ Efendi’niñ ḥasbe’l-iktiżâ ʻazli lâzım gelüp Dergâh-ı 

ʻÂlî ḳapucıbaşlarınıñ min-külli’l-vücûh mümtâzı Darendeli Meḥmed
10

 Efendi ise fi’l-

                                                           
1
 “(Allah’ın) Rahmeti ve mağfireti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Baʻdehu B, C, D, E: Baʻżı AE. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven استادن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استانه دن (Âsitâne’den) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Nühżet AE: Nühüft B. 

5
 Mesned-i AE: -D, E. 

6
 Bâliġ B, C, D, E: -AE. 

7
 Ḳaṣabası B, C, D, E: -AE. 

8
 İfnâ AE: Fenâ A, B, C, D, E. 

9
 “Yüce olan Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir cümle. 

10
 Meḥmed AE: Aḥmed C. 
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aṣl İran sefâretine me’mûr Kesriyyeli Aḥmed Paşa ketḫüdâsı merḥûm Darendeli 

ʻAbdurraḥman Paşa’nıñ aḳreb-i aḳrâbâsından olmaḳ taḳrîbi ile müddet-i medîde-i 

maʻiyyetleri ile ʻIraḳ-ı ʻArab ḥavâlîsin geşt eyleyüp ḫuṣūṣen
1
 muḳaddemâ bi’l-vekâle 

mîr-âḫûr-ı evvellik ḫidmetinde istiḫdâm ve seferler esnâsında miyâne-i ḫademe-i 

devletden intiḫâb olunup li-ecli’l-muḥâfaẓa ḥiṣârlar ṭarafına taʻyîn olunmaġın ḳapudân-ı 

deryâ Vezîr Ḥasan Paşa ḥażretleri maʻiyyetiyle ol-câniblerde aʻmâl-i ʻasker ve ḥuṣûṣât-ı 

müstaġrebeye
2
 dâ’ir niçe me’âsir-i cemîle ibrâz ile

3
 be-nâm [61

a
] olup baʻdehu vezîr-i 

müşârun-ileyh berren sefere me’mûr olduḳları âvânda kendüleri yine ke’l-evvel 

Boġazlar ḥavâlîsinde ḳıyâm ve uġur-ı dîn-i mübînde iẓhâr-ı ḫidemât-ı meşkûreye saʻy-i 

mâ-lâ-kelâm eyleyüp el-ḥâṣıl me’mûr olduġu envâʻ-ı
4
 umûruñ cüz’î vü küllîsinde ḥüsn-i 

sülûkü ẓâhir ve ʻavâṭıf-ı şehr-yâr-ı deryâ-nüvâle vücûhla istîḥâl
5
 ü istiḥḳāḳı mütebâdir 

aṣḥâb-ı ʻilm ü ʻirfândan
6
 cihân-dîde ve kâr-ı âgâh bir ẕât-ı ḫüceste-eṭvâr olduġu ʻaks-

7
endâz-ı żamîr-i ilhâm-peẕîr-i pâd-şâh-ı ʻâlem olmaġın mâh-ı mezbûruñ

8
 ṭoḳuzuncu 

cumʻa
9
 günü [19 B. 1190/3 Ağustos 1776] ḳarîḥa-yı hümâyûn-ı cenâb-ı

10
 cihân-dârîden 

mûmâ-ileyh Muṣṭafâ Efendi yerine ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî naṣb ü taʻyîn buyurulup 

fatḳ ü ratḳ-ı umûr-ı devlete ḳıyâm olundu.
11

 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ve Begâm-şoden Zümre-i Dânişmendân 

Şeyḫü’l-islâm bin
12

 şeyḫü’l-islâm ve müftîyü’l-enâm-ı be-nâm olan Mevlânâ-yı 

bülend-mesned yaʻnî Meḥmed Esʻad Efendi ḥażretleri maḥmiyye-i Burusa’ya 

gönderilen Ṣâliḥ-zâde Efendi yerine behçet-efrûz-ı maḳām-ı iftâ olduḳları gün nigâh-ı 

şefḳatların zümre-i dânişmendâna maʻṭûf ve cell-i
13

 himmetlerin ẕerîʻa-yı te’yîd-i
14

 dîn-i 

mübîn olur ḥâlâtıñ istiḥṣâline maṣrûf buyurup revnaḳda müttekâ-yı fetvây 

                                                           
1
 Ḫuṣûṣen B, C, D, E: -AE. 

2
 Müstaġrebeye AE: Seferiyyeye A, B, C, D, E. 

3
 İbrâz ile AE: Îrâdıyla B, D. 

4
 Envâʻ-ı AE: -C, D, E. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven استيحال (İstîḥâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استيهال (İstîhâl) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 ʻİrfândan AE: ʻİrfân B. 

7
 ʻAks AE: ʻAsker D, E. 

8
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Cumʻa A, B, C, D, E: -AE. 

10
 Cenâb-ı B, D, E: -AE 

11
 Olundu AE: Eyledi D. 

12
 İbni’ş- AE: +Şeyḫ B: Bin C, D, E. 

13
 Cell-i AE: Ḥall-i D. 

14
 Te’yîd-i B, C, D, E: -AE. 
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olduḳlarından
1
 beş on gün miḳdârı mürûrundan müserraḥ-ı inẓâr-ı efâżıl ü muṭṭâr efkâr-ı 

ekâbir olan küttâb-ı muṭavveliñ mevâżiʻ-i
2
 ʻadîdesinden tertîb-i imtiḥân ve  

تحان يكرم المرعند الام
 ء

اويهان
3

 

daʻvâlarıyla müteheyyi-i mülâzemet olan üç yüze ḳarîb ṭalebe-i ʻulûmuñ on bir 

gün miḳdârı zamânda ḳuvvet-i yevmiyyeleri iʻdâd itdirerek mertebe-i istiʻdâdların 

temyîz ve şeref-i mülâzemete istîhâli bedîd olanlarıñ ḥaḳḳlarında baḥr-i himmetleri 

mevc-engîz olup şehr-i meẕkûruñ
4
 yigirminci günü [20 B. 1190/4 Ağustos 1776] 

yüzden mütecâviz aṣḥâb-ı ḥaysiyyeti maṭlablarıyla
5
 mesrûr ve ḥaḳḳ-ı şehr-yâr-ı enâmda 

isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye saʻy-i mevfûr eylediler. 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed Dervîş Paşa 

Bir buçuḳ seneden berü câ-nişîn-i ṣadâret-i ʻuẓmâ olan Meḥmed Dervîş Paşa’nıñ 

maḳām-ı vekâlet-i küberâya ṣuʻûdundan infiṣâli âvânına dek ḥall ü ʻaḳdi bâz-beste-i 

engüşt-tedâbîr-i ṣüdûr-ı kirâm olan umûr ü ḫuṣûṣ salṭanat-ı seniyyeniñ ekseri himmet-i 

kûh-endâz-ı pâd-şâh-ı
6
 deryâ-nüvâl ile ḳarîn-i tesviye ve inḥilâl ve kendü ḳarîḥalarından 

olmaḳ üzre peẕîrâ-yı temşiyyet ü tetmîm olması manẓûr-ı şehr-yâr-ı enâm olan levâzım 

ü esbâbdan ḳarîn-i ḥuṣûl olanları daḫi irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-i ẓıllullahiye muvâfıḳ 

vechile temşiyyet-me’âb olmaması ẕerîʻa-yı taġyîr
7
 ve müstevcib-i infiʻâl olmaġın gâh 

gâh ḫalîfe-i agâh-ı ئهجعله الله غالبا  على اعدا
8

 ḥażretleri ṭarafından müstelzim-i ber-ṭaraf sâẕî-

i raḳdet olur muʻâmelât-ı teyaḳkuẓ-fermâ ile bâzû-ı ġayretleri taḳviyye ve dill-ḫâh üzre 

rü’yet-i umûra beẕl-i nîrû-yı ihtimâm-birle taḥṣîl-i rıżâ-yı yümn-i iḳtiżâ-yı pâd-şâhîye 

ḥiss ü
9
 iġrâ olunmaḳ ṣûretlerinde tenbîh ü terbiyyeden ḫâlî olunmaz idi.  

El-ḥâṣıl ol-bâbda muhâbbet-rîz-i vürûd olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı übbehet-maḳrûndan 

müstebân olan vechile esbâb-ı ʻazli nezd-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîde terâkim ve 

deryâ-yı istîḥâş kemâ-yenbaġī telâṭum eyleyüp mesned-i ṣadâretden izâḥasına irâde-i 

                                                           
1
 Olduḳları B: +Vaḳtden B. 

2
 Mevâżiʻ-i AE: مواضل E. 

3
 “İmtihan esnasında kişiye ya ikram edilir ya da hor görülür.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. Mezbûruñ A, B, C, D. 
5
 Maṭlablarıyla AE: مطلريله E. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ادشاپ  imlâzıyla yazılmıştır. Doğrusu ادشاهپ  (Pâd-şâh) şeklinde 

olmalıdır.  
7
 Taġyîr AE: Taġayyür C, D, E. 

8
 “Allah onu düşmanlarına galip getirsin.” anlamında Arapça bir cümle. 

9
 Ü B, C, D, E: -AE. 
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mülûkâneleri taʻalluḳ etmeğin şehr-i mezbûruñ
1
 yigirmi beşinci bâzâr günü ketḫüdâ-yı 

ser-bevvâbîn-i ḥażret-i
2
 şehr-yârî Çerkes Meḥmed Beğ vesâṭetiyle sarây-ı âṣafîde çâr-

bâliş
3
-nişîn-i müttekâ-yı vezâret iken mühr-i ṣadâret kendüsinden istirdâd ve bir iki 

nefer âdemiyle enderûn-ı hümâyûna celb olunup Aġa Yeri taʻbîr olunur maḥallde tevḳīf 

ü iḳʻâd olundu.  

İhtilâf-ı hevâ taḳrîbiyle tîz elden çekdirme sefînesiniñ tehyi’e olunması müteʻassir 

olmaġın ertesi ısneyn gününe dek maḥall-i meẕkûrede temekküs
4
 olunup bi’l-âḫare 

ḫâṣṣa bostancıbaşısı ṭarafından tehyi’e ḳılınan ṣandâl ile Silivri ḥavâlîsine irsâl ve 

kendüsinden [61
b
] birḳaç sâʻat ṣoñra silaḥ-dâr aġalıġından maʻzûl olan ḳapucıbaşı Feyżî 

Aġa mübâşeretiyle maḥall-i me’mûriyyeti olan Gelibolu ḳaṣabasına îṣâl olundu. 

Ẕikr-i Vezîr-i Aʻẓamî Darendeli-şoden Meḥmed Paşa 

 Öteden berü ḥall ü ʻaḳd-i umûr-ı devlet ve pest
5
 ü küşâd-ı

6
 ḫuṣûṣât-ı salṭanat-ı 

pür
7
-kâr-ı âgâh-ı dirâyet-i dest-gâhıñ muḥavvel-i ʻuhde-i düşvâr-güşâsı ḳılınmaġla 

ʻâmme-i ʻibâdıñ ʻanûde-i
8
 püster-i istirâḥat ve kâfe-i enâmıñ ʻasûde-nişîn-i maṭallâ-yı

9
 

refâhiyyet olması istiḥṣâl olunagelmeğin şehr-yâr-ı cihân-penâh َله لازََالَ مقبَولا  عِند الَاِ
10

 

ḥażretleri daḫi fi’l-aṣl fıṭrat-ı ʻâlî-tebârlarında vedîʻa-yı ḥażret-i perverd-kâr olan 

cevher-i ṣalâbet-i dîniyyeye ve mâye-i muḥabbet-i şerîʻat-ı Muṣṭafaviyye muḳteżâsınca 

salâḥ ü taḳvâ-yı
11

 ẕât-ı hümâyûnlarına pîşe ve taḥṣîl-i rıżâ-yı bârî içün leyl ü nehâr 

asâyiş-i
12

 ʻibâdullah içün endîşe eyleyüp tanẓîm-i umûr-ı devlet ve istiḥṣâl-i refâh-ı 

raʻiyyet żımnında bir mütedeyyin ve pür-hüner-kârıñ
13

 maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya 

intiḥâbıyla ʻâmme-i berâyânıñ duʻâların isticlâb eylemek mülâḥaẓaları dâ’imâ cilve-ger-

i żamîr-münîr-i ḫilâfet-penâhîleri olmaġın ol-bâbda re’y-i iṣâbet-peẕîr-i mülûkânelerin 

her cânibe aʻmâl ve ḫidmet-i dîn ü devlet ʻindinde maḥż-ı ʻibâdet olur bir ẕât-ı 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Ḥażret-i B, C, D, E: -AE. 

3
 Baliş AE: Bâlis C, D, E. 

4
 Temekküs AE: Temkîs C, D, E. 

5
 Pest AE: Best B, C, D, E. 

6
 Küşâd B, C, D, E: Kesâd AE. 

7
 Pür- AE: Bir B, C, D, E. 

8
 .D, E غنوده 

9
 Maṭallâ-yı AE: Maẓalle-i B, C, D, E. 

10
 “O, Allah nezdinde sürekli kabul görendir.” anlamında Arapça bir dua. 

11
 Taḳvâ-yı E: Ḳaḳvâʻ-yı AE. 

12
 Asâyiş B, C, D, E: -AE. 

13
 Pür-hüner-kârıñ AE: Perhîz-kârıñ D, E. 
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mücerrebi’l-eṭvârıñ intiḳādına saʻy-i bî-hemâl buyurup müddet-i medîdeden berü 

ḫidemât-ı salṭanat-ı seniyye ile beẕl-i vücûd eden ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî Meḥmed Aġa 

ise ʻan-aṣl cânib-i Devlet-i ʻAliyye’den me’mûriyyet ile bi’d-defʻât memâlik-i 

maḥrûseniñ berr ü baḥrın geşt ü güẕâr ve miḥekk-i
1
 ḫüddâm ve ricâl-i devlet-i ebedd-

ḳarâr olan ḫidemâtdan ḳanġısında istiḫdâm olundu ise sebîke-i ṣıdḳ ü ḫulûṣ-ı mânend 

ẕürr-i
2
 ḫâlis kâmilü’l-ʻibâd

3
 bedîdâr olduġundan başḳa diyânet ve taḳvâ-yı pîşvâsı ve 

taḥṣîl-i rıżâ-yı Ḫüdâ ve Resûl maḳṣad-aḳṣâsı idüği müteʻârif ü meczûm ve bundan böyle 

daḫi rekîz ẕât-ı istiḳāmet-i intimâsı olan vechile tenfîẕ ve
4
 emr-i

5
 pâd-şâh-ı dîn-perver 

ve îfâʻ-yı
6
 aḥkâm-ı şehr-yâr-ı şerîʻat-güster eylemeğe iltizâm ile be-nâm ve teşyîd-i 

erkân-ı mülk ü millet ve aḥkâm-ı bünyân-ı salṭanat-ı ḥaṣâ’isiyle ḥâ’iz ḳaṭa
7
 re’y-i merâm 

olacaġı ḥâlâtı müşâhide vü maʻlûm olup be-taḫṣîṣ ketḫüdâlıḳ eyyâmında cilve-ger-i 

ẓuhûr olan ḥüsn-i sülûk-ı ʻâḳılâne ve reftâr-ı Arisṭo-pesend-i ḥekîmânesi ḥaḳḳ-ı hoş-

yârânelerinde olan ḥüsn-i ẓann-ı mülûkâneyi te’kîd ve taḳlîd-i vekâlet-i muṭlaḳa ile 

levâzım-ı iḳtidârın temhîd eylemek niyyet-i ḫayriyyesin te’yîd eyleyüp nefsü’l-emr 

müşârun-ileyh emekdârân-ı devletiñ bir güzîde vü mümtâzı ve ḫuṣûṣen fażl ü dâniş ve 

ittiḳā vü yünbüş
8
 cihetlerinden cümleniñ ser-firâzı olduġundan mâ-ʻadâ müḥibb-i 

ʻulemâ ve ittiḳā
9
 mehîn-i süfehâ vü eşḳıyâ vâḳıf-ı umûr-ı devlet ʻârif-i aḥvâl-i fuḳarâ-yı 

raʻiyyet bir ẕât nîgû-sîret olmaġın baḥr-ı ẕeḥḥâr-ı ʻâṭufet-ı cenâb-ı cihân-bânî 

ḥaḳḳlarında temevvüc
10

 ve ṣubḥ-ı ṣâdıḳ-ı iltifât-ı ḫüsrevânî rûy-i âmâllerine tebellüc
11

 

eyleyüp şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeti’şerîfeniñ yigirmi beşinci günü bâzâr günü
12

 [25 Za. 1190/5 

Ocak 1777] ʻale’s-seḥer Bâb-ı Âṣafî’den silaḥ-dâr-ı ḥażret-i şehr-yârî Meḥmed Aġa 

me’mûriyyetiyle ḥużûr-ı hümâyûna daʻvet ve maḳām-ı mülûkâneye
13

 şâyân-ı taʻbîrât-ı 

dill-peẕîr ile baʻżı veṣâyâ-yı tâc-dârâne ilḳā olunaraḳ ilbâs-ı ḫilʻat ve iʻṭâ-yı mühr-i 

                                                           
1
 Miḥekk AE: محلت D, E. 

2
 Ẕürr-i AE: Der- B. 

3
 ʻİbâd AE: ʻAyâr C, D, E. 

4
 Ve AE: -B, C, D. 

5
 Emr-i AE: Evâmir-i B, C, D, E. 

6
 Îfâʻ-yı AE: Îḳāʻ-yı C, D, E. 

7
 Ḳaṭa-yı AE: Ḳażâ A: قصا B, C, D, E. 

8
ينشپ   C, D, E. 

9
 Bu kelime AE. nüshasında اتقيا imlasıyla yazılmıştır. Ana metinde doğru kelime tarafımızdan 

eklenmiştir.  
10

 Temevvüc AE: تمبوح E. 
11

 Tebellüc AE:  ّتبلح E. 
12

 Günü C, E: -AE. 
13

 Bu kelime AE. nüshasında sehven ملوكا (Mülûkâ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ملوكانه (Mülûkâne) 

şeklinde olmalıdır. Mülûkâneye C, D, E: Mülûk. 
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vüzerâdan
1
 buyurulup debdebe-i tâmm ve iḥtişâm-ı mâ-lâ-kelâm ile sarây-ı vezîrâneye 

rücûʻ ve delâlet-i tevfîḳ ile mesned-vâlâ-yı vezârete ḳuʻûd eyleyüp de’b-i dîrîn üzre der-

ʻaḳab ilbâs-ı ḫilʻat
2
 merâsimi [62

a
] icrâ olunduġu ʻaḳabinde nüṣûʻ-ı niyyet ve ḫülûṣ-ı 

ṭaviyyet ile taḳvîm-i
3
 müʻevvecât-ı umûr-ı devlet ve taʻdîl-i aḥvâl-i ahâlî vü raʻiyyete 

şürûʻ eyledi.  

Ḫüdâ-yı müteʻâl tevfîḳ-i
4
 ʻaliyyesiñ refîḳ eyleyüp bâʻisü’t-tezâyüd-i intiẓâm-ı 

aḥvâl-i devlet ve vesîle-i teraḳḳī-i asâyiş-i raʻiyyet olur umûr-ı ḫayriyyeye maẓhar 

eyleye. Âmîn. 
5
.بحرمة النبى الامين   

Pes ḫalîfe-i bende-perver
6
 ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı hümâyûnları cânib-i ṣadr-ı 

aʻẓamîniñ te’yîdine münʻaṭıf ve maṭlab-ı aʻlâ olan tanẓîm-i umûr-ı devlet ü dîn ve 

istiḥṣâl-i asâyiş-i reʻâyâ vü ʻibâd-ı müslimîn idüğin îżâḥ ü taṣrîḥe munṣarif 

buyurulmaġın resm-i behîn-i müstedîm üzre bir re’s esb-i müzeyyen-i âhû-ḫırâm ve 

veṣâyâ-yı mülûkâneyi ḥâvî bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı şerîf-i ʻanberîn-erḳām mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-

yârî el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa mübâşeretiyle üçüncü erbiʻâ günü [3 Z. 1190/13 Ocak 1777] 

sûy-i ṣadâret-i dest-gâhîye taḳdîm ḳılınıp nihâyet re’fet-i tâc-dârânelerinden nevâziş ü 

talṭîf-i pâd-şâhânelerin tetmîm buyurdular.  

Cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden daḫi etemm vechile îfâ-yı esbâb-ı teşekküre ihtimâm-

birle ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı übbehet-meşḥûn-ı ḥażret-i ḫilâfet
7
-penâhîyi kemâl-i taʻẓîm

8
 ile 

istiḳbâl ve istimâʻına daʻvet olunan ḫademe-i devlet-i ebedd-peyvend ḥużûrunda 

re’îsü’l-küttâb ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi ḳırâ’atiyle mefâhîm-i münîfesi herkesiñ 

gûş-i hûşına
9
 ilḳā olunup kemiyyet-i dill-keş-ḫırâm-ı cenâb-ı şehen-şâhîniñ daḫi li-câm-ı 

maṭlâsın telsîm ile süvâr ve birḳaç defʻa meydân-ı tekrîm ü ibcâlde cünbüş ü reftâr 

etdirdikdenṣoñra baʻde’t-tebrîk duʻâ-yı pâd-şâh-ı mü’eyyed ile herkes yerlü yerine 

ʻavdet ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri daḫi icrâ-yı veṣâyâ-yı cihân-dârîye ḳıyâm ü mübâderet 

eyledi. 

                                                           
1
 Vüzerâdan AE: Vezâret B, C, D, E. 

2
 İlbâs-ı ḫilʻat A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Taḳvîm-i AE: Taḳdîm-i E. 

4
 Tevfîḳ AE: Tevfîḳāt-ı B, C, D. 

5
 “Emin olan Peygamber’in hürmetine.” anlamında Arapça bir cümle.  

6
 Rûy-i zemîn B: Bend-perver E. 

7
 Ḫilâfet B, C, D, E: Ṭalaḳat AE. 

8
 Bu kelime AE. ve B nüshalerında sehven تفحيم (Tefḥîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفخيم (Tefḫîm) 

şeklinde olmalıdır. Taʻẓîm C, D, E: Tefḫîm AE. 
9
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven هوسنه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هوشنه (Hûşına) şeklinde 

olmalıdır. 
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Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki vezîr-i aʻẓam ve vekîl-i muṭlaḳım[sın].  

Seni selâmet-i encâm-ı mülûkânem ile talṭîf eyledikdenṣoñra maʻlûmuñ ola ki 

selefiñ Meḥmed Paşa
1
 tanẓîm-i umûr-ı mühimme-i

2
 Devlet-i ʻAliyye ve tensîḳ-i 

mehâm-ı salṭanat-ı seniyyemde ṣûret-yâb-ı ẓuhûr olan tekâsül ü tesâmuḥu ve maḳām-ı 

vâlâ-yı ṣadâret-ʻuẓmâya nâ-revâ eṭvâr ü ḥarekâtdan ʻadem-i ictinâb ve mübâlâtı iġbirâr-ı 

ṭabʻ-ı ilhâm-ı nebʻ-i mülûkâneme bâ’is ü bâdî olup kendüye bi’d-defʻât tenbîh ü te’kîd 

olunmuşken sûd-mend olmadıġından ʻazli iḳtiżâ edüp
3
 ve

4
 sen ricâl-i Devlet-i 

ʻAliyye’miñ emek-dâr ü ṣadâḳat-kârı ve ẕâtıñda merkûz olan cevher-i ḥamiyyet ü 

fütüvvet ve lemʻa-yı kiyâset ve verâset-i
5
 lâzımesince öteden berü me’mûr olduġuñ 

ʻaẓâ’im-i umûr-ı devlet rûz-ı efzûnumda cilve-ger-i sâḥa-yı şühûd olan ḥarekât-ı 

pesendîdiñden başḳa be-taḫṣîṣ bu esnâda ketḫüdâlıḳ rütbesini iḥrâz idelden berü sâlik-i 

mesâlik-i ṣadâḳat ü istiḳāmete ve istiḥṣâl-i rıżâ-yı meyâmin-i iḳtiżâ-yı pâd-şâhânemde 

ḥâ’iz ḳaṣabü’s-sabḳ-ı aḳṣâ-yı
6
 muṭâleb ü emniyyet olup fîmâ-baʻd daḫi senden her ḥâlde 

dîn ü Devlet-i ʻAliyye’me lâyıḳ ve nâmûs-ı salṭanat-ı seniyyeme muvâfıḳ ḫidemât-ı 

saʻîde ve mü’esser-i pesen-dîde vü ḥamîde me’mûl ü melḥûẓ ṭabʻ-ı ilhâm-âsâr-ı 

ḥüsrevânem olmaḳdan nâşî ḥaḳḳında
7
 aftâb-ı ʻâlem-tâb-ı ʻinâyet-i tâc-dârânem pertev-

rîz-i ẓuhûr olup ber-vech-i istiḳlâl ḫilʻat-i mûrisi’l-behcet-i vezâret-ʻuẓmâ-yı dûş-ı 

ḥamiyyet-pûş-ı kifâyet ve ṣadâḳatiñe ilbâs ü eksâ ve mühr-i vekâlet-i kübrâ yed-i iḫlâṣ-ı 

peyvendiñe iḥsân ü iʻṭâ olunmaġla imdi her ḥâlde efʻâl ü aḳvâliñi şerʻ-i şerîf ve ḳānûn-ı 

münîfe taṭbîḳ ile ʻuhde-i dürbet
8
 ü dirâyetiñe müterettib olan kâfe-i umûr ü

9
 ḫuṣûṣuñ 

vech-i vecîh-i ḥüsn ve
10

 [62
b
] ṭavr-ı merġūb ü muḥsen

11
 üzre icrâ ve temşiyyetine şürûʻ 

ü ḳıyâm ve ḥaḳḳıñda olan iʻtimâd-ı mülûkânemi te’yîd ü tevsîḳe iḳdâm-ı tâmm ederek 

vedîʻa-yı ḥâliḳi’l-berâyâ olan zîr-i destân-ı raʻiyyet ve ahâlî-i memâlik-i maḥrûseti’l-

                                                           
1
 Paşa’nıñ B, C, D, E. 

2
 Mühimme-i B, C, D, E: -AE. 

3
 Edüp B, C, D, E: Edinüp AE. 

4
 Ve B, C, D, E: -AE. 

5
 Verâset AE: Dirâyet B, C, D, E. 

6
 Aḳṣâ-yı AE: İḳtiżâ-yı B. 

7
 Bu kelime E nüshasında حقكده (Ḥaḳḳıñda) imlasıyla yazılmıştır. 

8
 Dürbet AE: Dürriyet D. 

9
 Ü B, C, D, E: -AE. 

10
 Ve E: -AE. 

11
 Müstaḥsen C, D: +Ve C.  
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mesâlik-i devlet-i
1
 ebedd-müddet üzerine ḥıfż-ı cenâḥ-ı re’fet ve neşr-i mü’esser-i şefḳat 

ve bâ-ḥuṣûṣ sekene-i
2
 dâri’s-salṭanati’s-seniyyemiñ terfîh-i ḥâl ve ârâmiş mâllarını

3
 

müstelzim esbâbıñ istiḥṣâliyle
4
 cânib-i feyż-ı

5
 câlib-i salṭanat-ı behiyyeye isticlâb-ı 

daʻvât-ı ḫayriyyeye mübâderet ve ṭaraf-ı devlet-i ebedd-müddetime iẓhâr-ı ʻadâvet ve 

ehl-i sünnet ve cemâʻat ile şiḳāḳ ü nifâḳa cür’et eden ḫûne-i dîn ü
6
 Devlet-i ʻAliyye’miñ 

tenkîl ü tedmîrlerini mûcib esbâb ü ḥâlâtıñ istiḥṣâliyle tekmîl-i nâmûs-ı salṭanat-ı 

seniyyeme ʻâḳılâne ve müdebbirâne teşmîr-i müsâʻade-i
7
 ġayret ve kimesneniñ ṭarafını 

ḥimâyet ve ḫâṭırına riʻâyet eylemeksizin ricâl-i Devlet-i ʻAliyye ve ḫademe-i salṭanat-ı 

seniyyeme istiʻdâd ü istîhâlleri derece-i istiḫdâm ve ṣadâḳat ü istiḳāmetleri ẓâhir ü nü-

mâyân olanlara lâyıḳı üzre nevâziş ü ikrâm ederek rıżâ-yı pâd-şâhânemi taḥṣîl ile 

maẓhar-ı ḫayr-ı duʻâ-yı tâc-dârânem olmaġa ṣarf-ı mâ-ḫaṣâl eyleyesin. Cenâb-ı Ḥaḳḳ 

kâfe-i umûrumuzu tevfîḳāt-ı ʻaliyyesine muvâfıḳ eyleye. Âmîn.  

Şuʻarâ-yı süḫan-efrîn-i ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ nâ’il-i mühr-i hümâyûn 

olduḳlarını mübeyyin târîḫler imlâ eyleyüp ez-cümle silsile-i müderrisîniñ süḫan-senc ü 

hüner-mendi ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî es-Seyyid İbrâhîm
8
 Efendi-zâde Meḥmed Esʻad 

Efendi’niñ inşâd eyledikleri târîḫleridir ki żabṭ-ı sâl-i ṣadâretleri żımnında hemân târîḫ-i 

beyt-i zîver-i ṣaḥîfe-i imlâ ḳılınmışdır. 

Beyt 

Yaz Bu Mıṣrâʻ Rû-bâlâ
9
 İle Târîh-i Esʻad 

Mühr Alup Saʻdle Ṣadr Oldu Meḥmed Paşa 

Naṣb-ı Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî es-Seyyid İbrâhîm
10

 Efendi 

Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri maẓhar-ı iltifât-ı ḥażret-i şehr-yârî ve ḥâ’iz-i inẓâr-ı iksîr-

te’sîr
1
 âsâr-ı cenâb-ı cihân-dârî olup bi’l-yümn ve’l-iḳbâl nâ’il-i mühr-i hümâyûn ve

2
 

                                                           
1
 Devlet-i B, C, D, E: -AE. 

2
 Sekene-i AE: Sen ki D, E. 

3
 Mâllarını AE: Bâllarını A, B, C, D, E. 

4
 İstiḥṣâliyle AE: İstiḥṣâline B. 

5
 Feyż-i B, C, D, E: Ḳabż-ı AE. 

6
 Ü B, C, D, E: -AE 

7
 Müsâʻade-i AE: Sâʻid A, C, D, E. 

8
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Rû-bâlâ AE: Dü-bâlâ E. 

10
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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vezîr-i ḫalîfe-i rubʻ-ı meskûn olmaġın câh-ı vâlâ-yı ketḫüdâ
3
 münḥall ve ol suġl-ı behîn 

ile kâr-şinâsân-ı devletden bir ẕât-ı ferḫunde-ḫıṣâliñ mübeccel ḳılınması aḳdem-i
4
 

umûrdan olup ve bundan muḳaddem iki defʻa revnaḳda mesned-i ketḫüdâyî olan es-

Seyyid İbrâhîm
5
 Efendi fi’l-aṣl şıḳḳ-ı evvel ve tevḳīʻîlik emsâli menâṣıb-ı sâmiyeye 

mutaṣarrıf olmaġın her ṭavrı mücerreb bir ẕât-ı mehden
6
 olup fîmâ-baʻd daḫi tezâyüd-i 

şân
7
 ü şükûh-ı salṭanatı seniyyeyi müstelzim olur meḥâfil-i cemîle îfâʻına

8
 diḳkat-ı 

tâmm ve her ḥâlde dîn ü devlete mâniʻ
9
 ḫidemât-ı celîle ve mü’esser-i ḥazîle

10
 ibrâzına 

ṣarf-ı naḳdîne-i ihtimâm ideceğine ḥüsn-i ẓann-ı ḥażret-i ṣadr-ı aʻẓamî
11

 ber-kemâl 

olmaġın hemân teşrîf-fermâ-yı mesned-vâlâ-yı vezâret olduḳları ʻaḳabinde efendi-i 

mûmâ-ileyhi ḥużûr-ı aṣâfânelerine daʻvet ve
12

 vezîr ketḫüdâlıġına ilbâs-ı ḫilʻat buyurup 

merciʻ-i umûr-ı devlet olan mesned-i ketḫüdâyîye iʻtilâ ve ḥall ü ʻaḳd-ı umûr u ḥuṣûṣa 

ibtidâ eyledi. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Menâṣıb 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre nişâncılıḳ ile meşġūl es-Seyyid İbrâhîm
13

 Efendi 

ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî olmaḳ taḳrîbiyle tevḳīʻîlik manṣıbı münḥall olup ve ḳudemâ-yı 

ricâl-ı salṭanat-ı seniyyede şıḳḳ-ı evvel defter-dârlıġından münfaṣıl el-Ḥâcc Meḥmed 

Recâ’i Efendi bî-manṣıb ve ṣadâḳat ü istiḳāmetleri ḥasebiyle ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-

şiyem [63
a
] ve belki pâd-şâh-ı bülend-himem-i şehen-şâh-ı ʻâlem ḥażretleriniñ ḫâṭır-ı 

mekârim-i müẓâherleri efendi-i mûmâ-ileyhiñ muṭayyib olması ṭarafına münceẕib 

olmaġın nişâncılıḳ manṣıbı ile efendi-i mûmâ-ileyh
14

 ʻinâyet ü iḥsân ve ẕikr olunduġu 

vechile silaḥ-dâr aġası olan Feyżî Aġa ṣadr-ı sâbıḳ Meḥmed Dervîş Paşa’ya mübâşir 

                                                                                                                                                                          
1
 Te’sîr B: -AE. Bu kelime D ve E nüshalarında sehven كثيرا  (İksîr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اكسير 

(İksîr) şeklinde olmalıdır. 
2
 Ve A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Ketḫüdâyî B, C: Ketḫüdây E. 

4
 Aḳdem AE: İḳdâm-ı D. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Mehebden A: Müheẕẕebden C, D, E. 

7
 Şân B, C, D, E: Şâyin AE.  

8
 Îfâʻına AE: Îḳāʻına C, D, E. 

9
 Mâniʻ AE: Nâfiʻ A, B, C, D, E. 

10
 Ḥaîle AE: Cemîle C, D, E. 

11
 Aʻẓamîye C: Aʻẓamî E. 

12
 Ve AE: -E. 

13
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
14

 Muṭayyib olması ṭarafına münceẕib olmaġın nişâncılıḳ manṣıbı ile efendi-i mûmâ-ileyh A, B, C, E: -

AE. 
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taʻyîn olunmaġın muḳaddemâ başçuḳa-dârlıḳ rütbesinden Dergâh-ı ʻÂlî 

ḳapucıbaşılıġıyla enderûn-ı hümâyûndan çerâġ olan Genc ʻOsmân Aġa daḫi silaḥ-dâr 

aġalıġıyla mesrûr ü
1
 ḫandân buyuruldu. 

Menʻ-i Eṭvâr-ı Sefîhâne-i Zümre-i Ḫüddâm ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm 

Fi’-aṣl ḫademe maḳūleleri
2
 ḫidmet edegeldikleri ẕevâtıñ ḳāʻide-i ḳadîme üzre iʻṭâ 

eyledikleri aylıḳ ve yıllıġa ḳanâʻat
3
 ve kisve ü

4
 sevblerin aña uydurıb ehl-i ʻırż 

ḳıyâfetine tecâvüz itmeyerek kendü nefslerini ve ḫıẕmet eyledikleri kimesneleri 

meṣârif-i beyhûdeden ṣıyânet ve şerʻân ve ʻaḳlen müstaḳbıḥ ü meẕmûm olan ṭavr-ı
5
 

sefîhâneden ittiḳā vü mücânebet eylemek lâzıme-i ẕimmet-i aṣḥâb-ı kiyâset belki 

vâcibe-i ʻuhde-i ehl-i diyânet iken birḳaç seneden berü ẓuhûr eden süfehâ maḳūlelerine 

süfehâ maḳūlesinden biraz ḫademe peydâ ve elbise-i nisvâna müşâkil vâdîleri sıḳma ve 

şerîtli ve yaḳası oymalı ve yeñleri eṭrâfı ṣarma ile müzeyyen ḳaftân ve aña göre ʻentârî
6
 

dikdirüp yigirmi otuz ġuruşdan mütecâviz ḫarc-ı üstâdiyye iʻṭâ vesâ’ir sevbleri daḫi 

buña
7
 ḳıyâsen tedâriğe saʻy-i efvâ etmeleriyle aldıḳları bir vechile maṣraflarına kifâyet 

eylemediğinden başḳa ekseri müstaġrıḳ-ı düyûn ve o güne muġāyir-i şerʻ-i enver-i reh-

rev-i girîve-i telef ü seref olan süfehâyı ve ḫademeye iʻânet eden maḫdûmlar maġbûn 

olmaḳdan nâşî ol-maḳūle şerʻan meẕmûm olan ârâ-yı
8
 küstâḫâne ve eṭvâr-ı

9
 sefîhâneniñ 

menʻ ü defʻi lâzım gelmeğin ol-maḳūle süfehâyânıñ libâsların ṭavr-ı ḳadîme ircâʻ 

veyâḫûd ḫıẕmetlerinden defʻ ile fermâna itbâʻ etmeleriyçün baʻżan tenbîhi lâzım 

gelenlere te’kîd etdirildikdenṣoñra İstanbul ḳāḍîsı maʻrîfetiyle derzîler yiğidbaşıları ve 

ustalar iḫtiyârlarıyla bâb-ı ḳāḍîya iḥżâr ve otuz ḳırḳ sene muḳaddem ḫademe-i maḳūlesi 

ne güne esvâb-gîrler ise o misillü sevbden ġayrı libâs
10

 kesmemeleri gereği gibi te’kîd 

baʻdehu
11

 şerîtli ve oymalı ve bükmeli ʻavret ḳıyâfetine müşâbih sevb dikerler ise o 

misillü libâs arḳasında bulunan her kim olur ise bilâ-emân te’dîb olunacaġı teşdîd 

olunduġundan başḳa ol-sevbi diken derzi aḫẕ ve dükkânı pîş-gâhında ṣalb olunacaġı 

                                                           
1
 Ü C, D, E: -AE. 

2
 Maḳūleler AE: Maḳūleleri C, D, E. 

3
 ʻİnâyet D: تعناع  E. 

4
 Ü D, E: -AE. 

5
 Ṭavr-ı AE: Eṭvâr-ı B. 

6
 Bu kelime A, B, C, D ve E nüshalarında ىانتار  ; AE. nüshasında ise ىعنتار  imlâsıyla yazılmıştır. 

7
 Buña AE: Añâ B. 

8
 Ârâ-yı AE: Eṭvâr-ı B, C, D, E. 

9
 Eṭvâr-ı AE: Edâ-yı B, C, D, E. 

10
 Libâs B, C, D: -AE. 

11
 Baʻdehu AE: Ve min baʻd B, C, D, E. 
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cümleye ifâde vü tenbîh olundu ve ṭaşra vüzerâsı biri biriniñ etbâʻını almayup 

Âsitâne’de aḳlâm kitâbı muʻtâd-ı ḳadîmden ziyâde ḫarc al[ın]maması te’kîd olundu. 

ʻUbûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Cânib-i Tersâne-i ʻÂmire 

Fi’l-aṣl Tersâne-i ʻÂmire’niñ ʻumrânını iltizâm ve levâzım ü mühimmâtınıñ teksîr 

ü tevfîrine
1
 ihtimâm ve

2
 Devlet-i ʻAliyye-i ebeddi’d-devâmıñ umûr-ı mühimmâtından 

iken ol-emr-i vâcibi’l-iʻtinâya diḳḳate me’mûr-ı mevâcib
3
 olanlarda meşhûr olan 

reḫâvet ḥasebiyle edevât ü
4
 mühimmâtına küllî noḳṣân ṭarabân

5
 ve fîmâ-baʻd levâzımın 

tehyi’e ve ahâlîsin terbiyede beṭâ’et olunur ise gederek âb-ı rûy-ı devlet olan Tersâne-i 

ʻÂmire
6
 bir pula yaramadıġından mâ-ʻadâ bundanṣoñra ṣarf olunacaḳ emvâl-i firâvân 

daḫi bu ṣûretde telefden ġayrı bir şey müntic olmayacaġı nü-mâyân olmaġın pâd-şâh-ı 

mülkihi’l-ḫıṣâl [63
b
] ḥażretleri bu ḥâle vâḳıf ve himmet-i mülûkânelerin ʻumrân ve 

taḳviyesine ṣârif olup emr-i hümâyûnlarıyla muḳaddemâ neẓâretine mübâşeret ve 

levâzımınıñ tetmîmi ṭarîḳası
7
 ceset-cû olunmaġa mübâderet olundu idi.  

Bu kerre ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ise tersâneniñ her ḫuṣûṣuna ʻâlim ve ḫuṣûṣen 

aʻẓam-ı levâzımından olan kerâsteniñ ne vechle iştirâ olunup gemileriñ vesâṭetiyle 

medâr-ı ʻâlem olan beytü’l-mâl-ı müslimîne żarar ve fuḳarâya ġadr olunduġu kemâ-

yenbaġī ṣaḥîfe-i ḫâṭırlarında müressem
8
 olan keyfiyyâtdan olmaġla ṣadr-ı aʻẓam 

olduḳlarınıñ sekizinci eḥad günü irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-i ẓıllullahi üzre Tersâne-i 

ʻÂmire’ye ʻubûr ve ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa ḥażretleri ile tersâneye 

müteʻalliḳ bir miḳdâr muṣâḥabetden ṣoñra müşârun-ileyh ile mühimmât maḥzenlerin 

temâşâ ve levâzım ve neḳāyiṣîn kemâ-yenbaġī teftîş ü istiḳṣâ ederek müddet-i 

medîdeden berü inşâ vü ikmâllerine ihtimâm olunan iki ḳıṭʻa ḳalyonıñ ne miḳdâra 

yapıldıġını neẓâret ve bir gün evvel deryâya nüzûl olunmalarına
9
 saʻy olunmaġa 

tenbîhde diḳḳat eyleyüp nice miḥen ü meşâḳk irtikâb ü ḳıyâsdan ḫâric mâl-i mîrî 

                                                           
1
 Tevfîrine AE: Tevḳīrine D, E. 

2
 Ve B, C: -AE. 

3
 Mevâcib AE: -A, B, C, D, E. 

4
 Ü C, D, E: -AE. 

5
 D, E. (Tarayân Arapçacıya sor) طريان 

6
 Âmire B, C, D, E: -AE. 

7
 Tarîḳa-yı B: +Sülûk B. 

8
 Müressem AE: Mürtesim E. 

9
 Olunmalarına AE: Etmeleriyle B. 
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beẕliyle isticlâb olunan kerâste ve mühimmât-ı sâ’ireniñ telef ü serefden ḥimâyet ü 

ṣıyânet olunmasın tehdîd ü endâz
1
 ṣûretinde cümleniñ gûş-i hûşuna

2
 isfâ

3
 eylediler.  

Fi’l-ḥaḳīḳa ekser nâss tażyîḳ ve îlâm belki te’dîb ü tenkîlllerine iḳdâma muḥtâc 

olmaġın ol-miḳdâr te’kîd ile iktifâ eylemeyüp cânib-i
4
 şehr-yâr-ı enâmdan şeref-rîz-i 

vürûd
5
 olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûnıñ mefhûm-ı münîfini daḫi cümleye iʻlân ü 

tefhîm ve herkes ʻuhdesinde olan ḫıẕmetiñ
6
 ber-vech-i maṭlûb ikmâl ü tetmîmine diḳḳat 

eylemesi manẓûr-ı cenâb-ı ḫalîfe-i zemîn ü zamân olduġunu ve ihmâl
7
 ü tekâsül 

edenleriñ fîmâ-baʻd cürmleri ʻafv olunmayup beher ḥâl te’dîb ü güş-mâl olunacaḳları 

tenbîhi lâzım gelenlere telḳīn ü
8
 te’kîd eylediler.  

Tersâne-i ʻÂmire sefâ’ininiñ kesreti salṭanat-ı seniyyeniñ müstevcib-i tezâyüd 

şükûh ü şevketi olur esbâb-ı ḳaviyyeden olmaġla çifte lümübârlı
9
 iki ḳıṭʻa kebîr ḳalyon 

ve ḫafîf ṣularda istiʻmâl içün bir ṣıra lümübâr ḳapaġı ḳaldırır iki ḳıṭʻa fırḳateyn sefînesi 

müceddeden ṭarḥ ü inşâ olunması taṣmîm olunup iḳtiżâ eden mühimmâtıñ tertîbine 

ḳıyâm ve bir güne aḳdem-i mübâşeret olunmasını mûcib esbâbıñ istiḥṣâline iḳdâm 

eyleyüp yümn-i ihtimâm-ı ṣadâret-penâhî ile her ṭarafdan taḥṣîl-i rıżâ-yı pâd-şâh-ı enâm 

ḥażretlerine saʻy-i mâ-lâ-kelâm eylediler. 

Me’mûriyyet-i Kâtib-i Kerâste-i be-Cânib-i
10

 İznikmîd 

Tersâne-i ʻÂmire’de ṣarf olunmaḳ içün hezâr miḥnetle
11

 İznikmîd cibâlinden ḳaṭʻ 

ve mübâyaʻa olunagelen envâʻ-ı
12

 kerâsteniñ ekseri Tersâne-i ʻÂmire’ye vâṣıl olduḳda 

“Kerâste kâtibi olan
13

 Aḥmed
14

 Efendi istiʻmâle şâyân değildir.” diyerek ol-vechile 

“Vürûd eden kerâsteden baʻżısınıñ ḳaddi nâ-münâsib ve baʻżısınıñ ʻarżı nâ-

muvaffaḳdır.” bahâneleriyle cânib-i mîrîye ḫasâreti [64
a
] ve bu taḳdîrde tekrâr ḳaṭʻ 

                                                           
1
 Endâz AE: İnzâr D, E. 

2
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven هوسنه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu نهشهو  (Hûşuna) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 İsfâ AE: İlḳā B, C, D, E. 

4
 Cânib-i B, C, D, E: -AE. 

5
 Vürûd AE: Ṣüdûr B. 

6
 Müddetin C: Meẕemmet D: Meẕemmetiñ E. 

7
 Bu kelime C nüshasında sehven اهما imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اهمال (İhmâl) şeklinde olmalıdır. 

8
 Güş-mâl olunacaḳları tenbîhi lâzım gelenlere telḳīn ü A, B, C, D, E: -AE 

9
  .D, E لومبارلى 

10
 be-Cânib-i B, C, D, E: -AE. 

11
 Bu kelime D nüshasında sehven مخنتله (Miḫnetle) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu محنتله (Miḥnetle) 

şeklinde olmalıdır. 
12

 Envâʻ-ı B, C, D, E: -AE. 
13

 Olan C, D: -AE. 
14

 Aḥmed AE:  ʻÂrif A, B, D, E. 
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olunmaġa muḥtâc olmaḳ taḳrîbiyle ʻibâdullaha ṣınûf-ı meşâḳ ü eẕiyyeti mûcib ḥâlâta 

taṣaddî eylediği ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ maʻlûmları olmaġla fîmâ-baʻd Tersâne-i 

ʻÂmire içün ḳaṭʻ olunacaḳ kerâste-i merḳūmuñ neẓâret ü maʻrifetiyle maḥallinden 

kesilüp istiʻmâle şâyân mı değil mi şübheleri ber-ṭaraf olmaḳ maṣlaḥatı żımnında yevm-

i mezbûrda
1
 ḫânesinden iḫrâc ve taʻyîn olunan mübâşir maʻrifetiyle li-ecli’t-te’dîb der-

ʻaḳab tersâne içün İznikmid cibâlinden kerâste ḳaṭʻ olunan maḥalle irsâl ü tesyîr olundu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-İnḳılâbât-ı Memâlik-i İran-ı Zemîn ve Îrâd-ı Bidâyet-i Aḥvâl-ı 

Zend ʻAbdülkerîm 

 Fi’l-aṣl ekâsire-i ʻAcem temzîḳ-nâme-i nebiyy-i
2
 muḥterem ile merdûd-ı Dergâh-

ı ḫâliḳi’l-ümem olduḳlarındanṣoñra çoḳ geçmeden şîrâze-i devletleri perîşân ve az 

zamânda bünyân-ı iḳbâlleri bergeşte vü vîrân olduġundan başḳa memâlik-i İran’dan 

Fars ve ʻIrâḳ-ı ʻAcem arâżisin ḳabża-yı tesḫîre getirenler daḫi çendân temekkün ve 

istiḳrâra muvaffaḳ olamayıp ıḳlîm-i meẕkûruñ baʻżen temâmı ve baʻżen bir miḳdârı gâh 

al boya elinde deverân ve gâh mülûk-ı şübbân-kâre ve ebnâ-yı selefleri ḥükûmetleriyle 

güẕerân ve yüz sene miḳdârı Cengîz-yân tasalluṭıyla perîşân olup altmış sene miḳdârı 

Muẓafferîler ve biraz vaḳt Timur ve yigirmi sene miḳdârı İncûyân ellerinde 

ḳaldıḳdanṣoñra ṭoḳuz yüz
3
 elli târîḫlerinde [1159/1746/1747] Ṣafeviyye’ye intiḳāl ve 

bi’l-âḫare Mîr Üveysoġlu keşmekeşiyle anlarıñ devletleri daḫi ʻurża-ı zevâl olup ḳırḳ 

târîḫlerine müteḳārib zamânda ifrâd-ı ʻaskeriyyeden Nâdirşâh nâm fürû-mâyeye 

müntaḳil ve ol-vechile yigirmi sene miḳdârı ʻaḳd olunan muḥârebâtdan memâlik-i 

meẕkûrda daʻvâ-yı ḥükûmet edenleriñ ferʻleri bi’l-külliye mużamaḥḥıl olup nihâyetü’l-

emr ẕikr olunan
4
 Nâdirşâh daḫi ʻurża-yı tîġ-i damâr ve tekessür-i inḳılâb-ı edvârıyla 

birḳaç sene ẓarfında evlâd ü aḥfâdı keẕalik kendü gibi ʻalef-i şemşîr-i âb-dâr olmaġla 

ıḳlîm-i meẕkûr şâhlıġı ber-hemzede-i rüzgâr olmuşidi.  

Ẕikr olunduġu üzre Nâdirşâh merḳūmuñ ifrâd-ı ʻaskeriyyeden iken şâhlıḳ 

mertebesine taṣaddî eylemesi ol-deryâlarda
5
 her ser-gerde ve ifrâdıñ bu dâʻiye ile tek ü 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Nebiyy-i AE: Benî E. 

3
 Yüz AE: -D. 

4
 Ẕikr olınan B, C, D, E: -AE. 

5
 Ol-deryâlarda AE: Ol-diyârlarda C, D, E. 
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pûy
1
 eylemesine ʻillet-i müstaḳille olmaġın Zend ʻAbdülkerîm daḫi istimâʻ olunduġu 

üzre ʻan-aṣl Nâdirşâh’ıñ teksîr-i süvâd-ı ʻasker içün ḥavâlî-i Şîrâz’da ḳonar ve göçer 

ġālât-ı meẕâhib-i şîʻayadan Ġarâbiyye meẕhebiyle maʻrûf ve Tekne
2
 nâm ḳabîleden ḳırḳ 

târîḫleri esnâsında kerhen aḫẕ eylediği birḳaç nefer kimesneden biri yaʻnî silsile-i ḥabb 

ü nesebden biri iken bir zamân Nâdir’e ve andan ṣoñra baġāt-ı İran’dan Nâdir oġlu ʻÂdil 

ve ġayrilerine ʻaskerîlik ederek onbaşılıḳ mertebesin iḥrâz ve ẕikr olunduġu üzre 

zamân-ı yesîrde anlarıñ vaḳti münḳażî ve ḥasbe’l-ġalebe İran’ıñ baʻżı maḥallî ḥükûmeti 

Azâd Ḥân-ı Afġānî’ye müfżî olmaġın altmış beş târîḫlerinde biñbaşılıḳ rütbelerine eṭrâf 

ü eknâfa terk-i tâz
3
 ve ḫôd-be-ḫôd ḫânlıḳ pâyesiyle ʻilm-ifrâz olup yetmiş beş târîḫleri 

[1175/1761-1762] esnâsında ser-gerde-gân-ı ʻAcem miyânında tekevvün idegelen fiten 

ü şürişden Âzâd
4
 Ḫân ġā’ilesi daḫi ber-ṭaraf olmaḳ taḳrîbiyle zamân-ı [64

b
] deverân 

Şiʻr 

رىفيضى واصبفَ  جوّ لك ال خلا
5

 

ḫiṭâbî-i gûş-zedî olmaġın baʻżı muḳaddemât kişver-gîri tertîbine ibtidâr ve 

Hemedân ve Şîrâz nevâḥîsinde kendü gibi râyet-i
6
 ifrâz-ı istikbâr olan Fetḥ ʻAli Ḳulı 

Ḫân ve zamân-ı ḫân emsâli şahlıḳ ve ser-gerdelik iddiʻâsında olanlarıñ bir taḳrîb ile 

cemʻiyyetlerin târ ü
7
 mâr ederek taḫmînen yetmiş üç ḫilâlinde [1173/1759-1760] ol-

arâżide merciʻ-i küll olmaḳ ḥâletleri kendüsinde ḳarâr eyledi.  

Nezd-i ulûvvi’l-el-bâbda nâ’il-i
8
 istiʻcâl

9
 olunacaḳ keyfiyyâtındandır ki âb-ı rûy-i 

memâlik-i İran olan Şiraz ve İṣfaḥân
10

 tafṣîl olunduġu üzre bu vaḳte dek niçe ḳavviyü’l-

iḳtidâr-ı devlet aṣḥâb-ı ḥükûmet-gâhlıġıyla şöhre-i rüzgâr olmuşken ol-ṣâḥib-i neseb ve 

câh-ı devletlerinden her biri bir güne ḳarîb ḫûrde-i sipihr-i saʻîde
11

-bâz olaraḳ mülk-i 

mecâzîlerinden devr ve belki inḳılâb-ı zamân ile müddet-i yesîrde eyâdî-i eʻâdîde
12

 

                                                           
1
 Pûy- AE: Bû C, D, E. 

2
 Tekne AE: Zengne B, C, D, E. 

3
 Tâz AE: Târ D, E. 

4
 Azâd AE: اذد D, E. 

5
 “Artık bütün yerler senin, ister yumurtla ister öt.” anlamında  Arapça bir beyit. : خَلالكَ الجَوّ فبيضى و اصفرى 

C, E: خَلالكَ الجَوّ فبـيضى و اصفرى D. 
6
 .E دايت 

7
 Ü B, C, D, E: -AE. 

8
 Nâ’il-i AE: +Ve A, B, C, D, E: Te’emmül E. 

9
 İstiʻcâl AE: İstiʻcâb E. 

10
 Bu kelime E nüshasında اصفهان (İṣfahân) imlasıyla yazılmıştır. 

11
 Sâʻide AE: Şuʻbede B, C, E. 

12
 Eʻâdîde AE:  اعابده D, E. 
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müte’ṣıl ü maḳhûr olup tebyîn olunduġu vechile dest-ḫoş-ı esâfil ve fürû-mâyegân 

olaraḳ sekbân gürûhundan ẕikr olunan Zend ʻAbdülkerîm’e intiḳāl ü taṣḥîḥ olunduġu 

üzre râh ü resm-i meẕheb-i imâmetiyye
1
 riʻâyet ederek şâhlıḳ vekâleti nâmıyla refʻ-i 

livâ-yı ʻutüvv ü istiḳlâl eyledi.  

El-ḥâṣıl bu ḥâl üzre on beş sene miḳdârı emrâr-ı zamân ve müddet-i meẕkûrede 

ol-ârâżi ve eṭrâfında
2
 kendüsine leşker-keş-i muḫâṣama olur kimesne ẓuhûr 

eylemediğinden zîr-i destinde olan maḥallerde küllî ʻumrân nümâ-yân olup ḥattâ şöhr
3
-

terîn-i büldân-ı ʻAcem olan şehr-i Şirâzî-i
4
 dâri’l-ḥükûme ittiḫâẕ ve eṭrâf ü eknâfın sedd 

ü bend ile kendüsine melâẕ eyleyüp ṣâḥib-i taʻayün-i Geçben
5
 ḫânân ve rû’esânıñ evlâd 

ü aḳrabâsından maḳbûl-i rehnler aḫẕ ile kendülere sancâḳ ve eyâlet tevcîh ve zuʻmınca 

ḥâllerin tanẓîm ü terfîh ederek az zamânda ḫayli miknet peydâ etmeğin tüccâr-ı
6
 ġurûr 

ve istikbâr-ı bâlâ-yı dimâġına iʻtilâ eyleyüp 

اجل البعيركيوم حول البير اءاذاج
7

 

mefhûmunca seksân ṭoḳuz senesi evâḫirinde [1190/1776] Devlet-i ʻAliyye arâżisi 

serḥâddâtından baʻżı maḥallerde deverâna şurûʻ ve hevâdârlarından baʻżıları Baṣra ve 

ʻIrâḳ-ı ʻArab ḥavâlîsinde geşt ü güẕâr eyledikleri vuḳūʻ bulmuşdur. 

Ẕikr-i Taḥaḳḳuḳ-ı Muḫâlefet-i Zend ʻAbdülkerîm 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh-ı şehr-yâr-ı şehâmet-i dest-gâh ḥażretleriniñ zîr-i nigîn-i 

übbehet-rehînlerinde olan emṣâr ü büldân żamîme vü tevsîʻden ġanî ve ḫuṣûṣen derbâr-ı 

ʻaṭûfet-medâr-ı salṭanat-ı seniyyeye taḳdîm-i muvâlât
8
 eden cânib-dârlarıñ il ü 

memleketlerine leşker-i keys-i
9
 tesḫîr olmadan müstaġnî olmaġın muḳaddemâ Nâdir 

Şâh zamânında Devlet-i ʻAliyye-i ebed-iḳtirân ile ahâlî-i İrân miyânında ḥüsn-i tedbîr-i 

ʻuḳalâ ile müstaḥkem ü üstüvâr olan bünyân-ı ṣulḥ ve küll ve ḥable’l-metîn muṣâfât-ı 

düşmân-ı
10

 düşvâr ve
1
 güsl-i ḥavâle-i tebşe-i

2
 ġadr

3
 ile bergeşte-sâz-ı şemşîr-i ḥurûb ü

4
 

                                                           
1
 İmâmetiyye AE: İmâmiyyeye B, C, D, E. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven اطرفنده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اطراقنده (Eṭrâfında) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Şöhr AE: Eşher B, C, D, E. 

4
 Şirâri B: Şirâz’a D, E. 

5
 Geçben AE: Geçnen B, C, D, E. 

6
 Tüccâr AE: Tecâvüz D. 

7
 “Eceli gelen deve kuyunun etrafında dolaşır.” anlamında Arapça bir atasözü. 

8
 Muvâlât AE: مولات D. 

9
 Keys AE: Keş A, B, C, D, E. 

10
 Düşmân AE: -B, C, D, E. 
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ḳıtâl olmadan viḳāyet olunaraḳ aḥvâl-i żuʻafâya merḥameten serḥadd-nîşîn olan vüzerâ 

vü vükelâya te’kîd ile menâfi-i ʻahd ü peymân bir ḥâlet-i ġayr-ı marżiyye tekevvün 

eylememesine diḳḳat ve her ḥâlde ḥüccâc ü tüccâr-ı Aʻcâm’ıñ refâh-ı ḥâl ve ârâmiş-i bâl 

ile âmed-şüdd eylemeleri esbâbına himmet olunup ḥattâ daʻvâ-yı salṭanat-ı İran ile bu 

vaḳte dek memleket-i mezbûrede ʻilm-güşâ-ı ceng ü peygâr olanlardan Âzâd Ḫân-ı 

Afġān ve ġayrileri ḫaṣımlarıyla [65
a
] ʻaḳd-i melâḥim eyledikleri esnâda taḥrîrler ile nice 

kerre Devlet-i ʻAliyye’yi tesḫîr-i büldân-ı İran’a ḥiss ü iġrâ ve fi’l-ḥaḳīḳa bî-müzâḥame 

külfet-i memâlik-i mezbûreden nice bilâdın żamîme-i dâri’l-mülk-i salṭanat olacaġı rû-

nümâ ken cânib-i salṭanat-ı seniyyeden ʻaḳd olunan müsâleme vü muṣâfâta riʻâyet ve 

maʻâbir-i
5
 ʻahd ü peymân-evvelî emr-i sehli’l-ḥuṣûle ḳaṭʻa iltifât ü raġbet olunmayub 

ʻâdet-i müstaḥsene-i tâc-dârî üzre riʻâyet-i ḥuḳūḳ-ı hem-civârîye ʻitinâ vü şefḳat ʻalâ-

ḥalḳ’llah ḥâletlerin teẕekkür ile inzicâr ü inkisâr ḳılup ʻibâddan ictinâb ü ittiḳā 

olunmuşdı.  

Ḫuṣûṣen şehr-yâr-ı ferîdûn-çâker ve sulṭân-ı encüm-leşker ḥażretleri bi’l-iẕn
6
 ve’l-

istiḥḳāḳ revnaḳ-efzâ-yı örnek-i salṭanat olduḳları zamân-ı meyâmin-i iḳtirânda iddiʻâ-yı 

vekâlet-i şâhî ile gerden-ifrâz-ı istikbâr olan Zend ʻAbdülkerîm daḫi şâyân-i ḫiṭâb-ı 

mülûkâne ve sezâ-vâr-ı iltifât-ı ḥüsrevâne buyurulup nüvîd-i cülûs-ı hümâyûn-ı tâc-

dârâne ve peyâm-ı meserret-fercâm-ı salṭanat-ı dâverâneyi ḥâvî der-i devlet-ḳarârdan 

nâme-i hümâyûn imlâ ve nâme-res taḳdîmiyle tevâfuḳ-ı millet ḥuḳūḳuna riʻâyete saʻy-i 

efvâ olundu idi.  

Mûmâ-ileyh ṭarafından daḫi bu eṭvâr ü iltifâtıñ ḥâḳayıḳ ü daḳāyıḳına iʻtibâr
7
 ve 

henüz kendüsiniñ ʻarâfet
8
 ü aṣâletde ʻalâḳası olmadıġını mülâḥaẓa ile silsile-i ittiḥâd ve 

yegân-giye istimsâke ibtidâr eylemeği pîşe ve muġāyir-i ḥareket eylediği ṣûretde 

üzerine tertîb edeceği veḥâmetden fikr ü endîşe eylemek lâzıme-i ẕimmeti iken fi’l-aṣl 

fıṭrat-ı
9
 reddiyesine bir gün merkûz

10
 olan lü’mün ve mefsedetün lâzımesince 

                                                                                                                                                                          
1
 Ve AE: -B, C, D. 

2
 Tebşe AE: Tîşe B, C, D, E. 

3
 Ġadr AE: رذع  E. 

4
 Ü C, D, E: -AE. Ḥurûb AE: Ḥarb B. 

5
 Maʻâbir-i AE: Muġāyir-i B, C, D, E. 

6
 Bi’l-iẕn AE: Bi’l-irs B, C, D, E. 

7
 Bu kelime D nüshasında sehven اعتبا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اعتبار (İʻtibâr) şeklinde olmalıdır. 

8
 ʻArâfet AE: عراقت D, E. 

9
 Fıṭrat AE:  فصرت C, D. 

10
 Merkûz B, C, D, E: -AE. 
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Beyt 

 قزايدشور از جوش مريدان شيخ جاهل را

كند ديوانه راجمعيت اطفال رسواتر
1

  

mefhûmu üzre ser-felâket-medârına iḥtişâd eden bir âlây baġāt-ı şeḳāvet-i 

iʻtiyâdıñ vefretine iʻtimâd ile ḳadem-nihâde-i meslek-i baġī vü ʻinâd olup ibtidâ Bâbân 

Sancâġı mutaṣarrıfı Meḥmed Beğ ẕâtında müfsid ü muḥarrik ve cânib-i melʻanet ü 

efsâda صلانه
2
 münhemik olmaġın Baġdâd vâlîsi ṭarafından ʻazl olunduḳda der-ʻaḳab 

vekîl-i nâ-aṣîl cânibine ilticâ ve imdâd ü
3
 iʻânetiyle ṭarafından ke’l-evvel manṣıba rücûʻ 

etmeği ricâya ictirâ eyledi.  

Vekîl-i mûmâ-ileyh ise ḥuṣûṣ-ı mezbûrı
4
 rekîz-i nihâdı olan melʻanet ü fesâdı 

icrâya niʻamü’l-vesîle ittiḥâẕ
5
 eyleyüp evvelâ ẕikr olunan Meḥmed Beğ’iñ kemâ-fi’s-

sâbıḳ manṣıba naṣb olunması Baġdâd vâlîsi ṭarafından taḥrîrâtıyla istidʻâ ve bir ṭarafdan 

me’mûliniñ ḫılâfı ẓuhûr eder ise ḳānûn-ı muṣâfâta muġāyir evżâʻa mübâşeret içün 

rü’yet-i levâzıma ibtidâ eyledi. Sancâġ-ı mezbûr ise muḳaddem mîr-i mûmâ-ileyhin 

üzerinden ʻAmm-zâdesi Maḥmûd Beğ’e verilmiş bulunduġundan başḳa müddet-i żabṭı 

daḫi zamân-ı ḳalîlden ʻibâret olmaġla Baġdâd ṭarafından iltimâsına müsâʻadede ihmâl[i] 

iḫtiyâr olunmaġın fi’l-ḥâl bir miḳdâr ʻAcem ʻaskeriyle hemşîre-zâdesi olan ʻAli Murâd 

Ḫân nâm kimesneyi ẕikr olunan Meḥmed Beğ’e terfîḳ ve manṣıbına iḳʻâdda mezâḥim
6
 

ẓuhûr eder ise itmâm-ı maṣlaḥatın tertîb-i ceng ü peygâre taʻlîḳ eyledi.  

Ol-ṭaraflarıñ taḥrîrâtından müstefâd olduġu üzre mezbûrlarıñ bu ṣûretde Bâbân 

ṭarafına müteveccih olduḳları Baġdad cânibinden istimâʻ olunmaġla
7
 defʻ-i mevâdd-ı 

ḫuṣûm içün bi’z-żarûret anlar daḫi beş on bayrâḳ ʻasker ile kâr-şinâslarından
8
 berîn-i 

taʻyîn ve ḳavm-i İran’ıñ ser-ḥaddât-ı manṣûre
9
 câniblerine esb-rân-ı taʻaddî olduḳları 

                                                           
1
 “Cahil şeyhi mürit uçurur, bir topluluğu deli bir çocuk rezil eder.” anlamında Farsça bir beyit. 

2
 Meylâne C, D, E. 

3
 Ü E: -AE. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. ve D nüshalarında sehven اتحاذ (İttiḥâẕ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اتخاذ (İttiḫâẕ) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Mezâḫim AE: Merâḫim B. 

7
 Olunmaġla B, C, D, E: -AE. 

8
 Kâr-şinâslarından AE: Kâr-şinâslardan C, D, E. 

9
 Manṣûre A, B, C, D, E: -AE. 
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müteḥaḳkıḳ olur ise aʻmâl-i şemşîr ü sinân ile
1
 cemʻiyyetlerin perîşân eylemeleri telḳīn 

olunaraḳ yesîr
2
 olunup taṣmim

3
 olunduġu vechile [65

b
] elviye-i meẕkûreniñ Ḳaraçolan 

ḥavâlîsine vuṣûlü fi’l-ḥaḳīḳa İran ṭâ’ifesiniñ Mîr Meḥmed merḳūmı kerhen Bâbân
4
 

sancâġına iclâs-ı dâʻiyesiyle ḥudûd-ı Devlet-i ʻAliyye’den Ḳaraçolan câniblerine sevḳ-i 

sipâh tecâvüz eyledikleri vaḳte teṣâdüf eylediğinden başḳa muṣtaṣḥibleri olan mîr-i 

merḳūmı Bâbân sancâġına iḳʻâda dâ’ir baʻżı fitne-âmîz-i eṭvâra taṣaddî eylemeleri 

ʻasker-i Baġdad’ıñ ʻurûḳ-ı ḥamiyyetleri nabżânına bâʻis olmaḳ taḳrîbiyle müdâfaʻa-yı 

ḫaṣma ḳıyâm ve İranîler ṭarafından daḫi temşiyyet-kâre ihtimâm gösterilmeğle âteş-i 

ceng ü ḳıtâl-i zebâne-keş-i iştiʻâl
5
 olup bir miḳdâr muḥârebeden ṣoñra leşker-i devlet-i 

ebedd-ittiṣâl
6
 ġālib ve İran ʻaskeri münhezimen hârib olmaġın cemʻiyyetleri târ ü mâr ve 

memleketleri cânibine firâra ibtidâr eylediler. 

 Mezbûruñ bu güne ḫılâf-ı merâsim-i mühâdene naḳż-ı ʻahdi mûcib ḥarekâta 

ictisâr ve îḳād-ı nâ’ire-i fitne vü fesâda ibtidâr eylediği etrâf-ı ser-ḥaddât-ı manṣûreden 

ʻatebe-i ʻaliyye-i âsmân-ı debdebe-i şehr-yârîye inhâ ve te’dîb ü gûşmâl yâḫûd hem-

ḥudûd olanlar ile mesbûḳ olan mubâġażasına ḥaml olunaraḳ muvâḫaẕe
7
 ve tenkîlinden 

ihmâl şıḳḳlarından ḳanġısıyla muʻâmeleye ibtidâr olunması münâsib idiği mülâḥaẓaları 

esnâdında mûmâ-ileyh ol-vaḳt Baġdad ve Baṣra vâlîsi bulunan müteveffâ ʻÖmer 

Paşa’dan iẓhâr-ı şikâyet-i mümevvehe muʻriżinden der-i devlet-penâha gönderdiği 

ʻubûdiyyet-nâmesiniñ me’âl ve sefîdeniñ maḳālline muġāyerine ke’l-evvel rû-pûş-ı 

mekr ü tezvîr etdiği daʻvâ-yı vekâlet-i mevhûme ile başına cemʻ eylediği ʻġalât-ı baġātı 

ṣûret-i ẓâhirde ʻÖmer Paşa’dan aḫẕ-i sâr içün ḳarındâşı Ṣadıḳ maʻiyyetiyle Baṣra 

üzerine taslîṭ
8
 ve güyâ cânib-i salṭanat-ı seniyyeyi taġalîṭ eyledi.  

Ẕikr olunduġu vechile mûmâ-ileyhiñ bu güne girîve-gerd-i meslek-i mekr ü firîb 

olması beher ḥâl ol-ṭaraflarıñ taḳviyyet ü istiḥkâmın îcâb etmeğle ol-bâbda bi’d-defʻât 

ʻaḳd-i meclis-i meşveret olunduḳdanṣoñra sâl-i sâbıḳda tertîb-i asâkir-i girân-rikâb ile 

ifrâd-ı İraniyânıñ ḥudûd-ı memâlik-i devletden ṭard ü tebʻîdi ḫuṣûṣuna beẕl-tâb olunmuş 

                                                           
1
 İle AE: -C, D, E. 

2
 Yesîr AE: Tesyîr B, C, D, E. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تصمم (Taṣmim) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تصميم (Taṣmîm) 

şeklinde olmalıdır. Hemîm A. 
4
 Bâbân A, B, C, D, E: Bâbâ AE. 

5
 İştiʻâl AE: İştiġāl D. 

6
 İttiṣâl B, C, D, E: -AE. 

7
 Muvâḫaẕe AE: Mu’âḫḫiẕe A, B, C, D, E. 

8
 Taṣlîṭ AE: Tasalluṭ C, D, E. 
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idi. Ammâ ġā’ile-i meẕkûreniñ bu resm üzre ẓuhûru fi’l-aṣl ʻÖmer Paşa’nıñ Zend Kerîm 

ṭarafına olan tebâġuż-ı dîrînesinden neş’et eylemişdir.” fikriyle teskîn-i iltihâb-ı âteş-i 

fesâd maṣlaḥatı żımnında ʻÖmer Paşa’nıñ daġdaġası ber-ṭaraf ve Ḫâfıẓ Muṣṭafâ Paşa 

kendüsine ḫalef naṣb
1
 olunmuş olmaġla ol-ṭarafa tertîb ü tesyîr olunan ʻaskeriñ 

Baġdâd’a vuṣûli müşârun-ileyh Muṣṭafâ Paşa’nıñ Baġdâd vâlîsi olduġu vaḳte teṣâdüf 

etmeğin vekîl-i merḳūm ṣavlet-i devletden hirâmen
2
 ve der-ʻaḳab müşârun-ileyh 

ṭarafından ʻaḳd-i ittiḥâdı iltimâs etmeğle müceddeden der-mekr-i bâzû ve
3
 fi’l-aṣl Baṣra 

ḥavâlîsinde ḫoş-nişîn olan ḳabâ’il-i ʻArabândan baʻżı behâ’im-menişân-ı rûbâh-ı ṭıynet 

ile ḫafiyyeten ʻahd ü güft ederek bir ṭarafdan Baṣra’yı muḥâṣaraya
4
 aġaz eyledi.  

Müşârun-ileyh ise
5
 mekkâr-ı merḳūm ile mücâvebeye

6
 iştiġāl ve ḥazm ü iḥtiyâṭa 

riʻâyeti bi’l-külliye ihmâl eyleyüp
7
 mültemesât-ı müzevvere ve mes’ûlât-ı nâ-

muʻteberesine
8
 iʻtimâd ve kendüsiyle teşyîd-i bünyân ittiḫâẕ

9
 edeceğin iʻtiḳād-birle 

ḫılâf-ı muʻtâd me’mûr-ı maʻiyyeti olan leşker-i firâvânı ircâʻ ü ifâta vaḳt-ı kâr ile ser-

defter ḥam-ḳāde
10

 isbât-nâm eyledikdenṣoñra meğer aʻdâya taḥṣîl ıṭtılâʻ eyleyüp  

 (ع) 

د اخر كى دراول خطاكردىپشيمان چه سو
11

 

me’âlince beyhûde engüşt-nedâmeti vaḳf-ı dendân ve bi’l-âḫare ḫôd-ı re’yliġiyle 

tehyîc-i
12

 ġażab-ı pâd-şâh dârâ-derbân eyledi.  

Pes vekîl-i nâ-âṣîl daḫi vaḳt-ı furṣatı ġanîmet-şumâr ve tertîb [66
a
] eylediği ḫudʻa 

vü desîsesin îfâʻa
13

 der-kâr olup inżimâm-ı iʻânet-i meşâyiḫ-i ʻUrbân-ı Baṣra ile az 

vaḳtde Baṣra’yı istîlâ ve iʻlâm-ı naḳż-ı ʻahd ü peymânı tamâmca refʻ ü iʻlâ eyledi. 

                                                           
1
 Naṣb A, B, C, D, E: Naṣîb AE. 

2
 Hirâmen AE: Hirâs B, C, D, E. 

3
 Ve C, D: -AE. 

4
 Muḥâṣaraya AE: İstîlâya B, C, D, E. 

5
 İse A, B, C, D, E: -AE. 

6
 Muḥârebeye B: Muḥâddebeye D. 

7
 Eyleyüp C, D, E: -AE. 

8
 Muʻteberesine AE: Nâ-muʻabberesine C. 

9
 İttiḫâẕ AE: İttiḫâd B, D, E. 

10
 .E حُمفاده 

11
 “Pişmanlık ne fayda ki başta hata yapmışsın.” anlamında Farsça bir cümle. يشمانى جه سور اخوكى دراوّل پ

 .C, D, E خطاكردى
12

 Tehyîc AE: تيهيج B. 
13

 Îfâʻa AE: Îḳāʻa C, D, E. 
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Ẕikr-i Taḥaḳḳuḳ-ı Sefer be-Cânib-i İran ve Tafṣîl-i
1
 Tertîb-i Pâd-şâh-ı 

Süleymân-ʻunvân 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre İran şâhlıġı vekâleti nâmıyla Şiraz ve ʻIrâḳ-ı 

ʻAcem ḥavâlîsinde gerden-efrâz-ı iʻtirâd
2
 olan Zend Kerîm Ḫân-ı müşevveşi’l-eṭvârıñ 

mekr ü ḫudaʻyeti
3
 ve ol-vaḳtlerde mütevâliyeten ʻIrâḳ-ı ʻArab vâlîsi bulunan ʻÖmer 

Paşa
4
 ve Muṣṭafâ Paşa’nıñ istiṣḥâl-i levâzım teyaḳḳuẓ ü intibâhdan ẕühûl ü ġafleti 

taḳrîbi ile ḫılâf-ı şerîʻat-ı muṭahhara ve muġāyir-i şerâ’iṭ-i ʻuhûd-ı maḳarrede-i Aʻcâm-ı 

bed-fercâmıñ ḥudûd-ı memâlik-i maḥrûseye furṣât-yâb-ı duḫûl ve Baṣra ve ḥavâlîsin 

istîlâ ile îḳāʻ-ı envâʻ-ı fesâda meşġūl olduḳları yine müşârun-ileyhimâ vesâ’ir eṭrâf ü 

eknâfıñ mufaṣsal ü meşrûḥ taḥrîrâtıyla südde-i seniyye-i şehr-yâr-ı cemm-iḳtidâra inhâ 

ve saṭevât-ı salṭanat-ı ebed-ittiṣâlle ḳahr ü tedmîre muḥtâc olduġu inbâ olunmaġla ol-

bâbda bi’d-defʻât Bâb-ı Âṣafî ve şeyḫü’l-islâm ḳapusında ʻaḳd meclis-i şûrâ olup 

mefhûm-ı kerîme-i 

ى يهُمَا عَلىَ الْاخُْره 5فاَنِْ بغََتْ احِْده
 

iḳtiżâsınca bi’l-cümle ʻulemâ ve ricâl vesâ’ir aṣḥâb-ârâ-yı ḥâkim-i ḥâsim-i şemşîr 

ile bâġī-i mesfûrıñ taʻrîk ü te’dîb olunmasın imżâ etmeleriyle ḫülâṣa-ı maḳāll maʻrûż-ı 

ʻatabe-i sulṭân-ı übbehet-nüvâl olduḳda ḫalîfe-i rûy-i zemîn ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı 

hümâyûn-ı Muḥammedet-nümûn-ı ḫâḳānîleri dâ’imâ şefḳat-ı ʻibâdullah ile me’lûf ve 

żamîr-i kerrûbî-i semîr-i cihân-bânîleri
6
 istiḥṣâl-i âsâyiş vedâʻî-yi ḫâliḳi’l-berâyâya 

maʻṭûf iken ḫabîs-i meẕkûruñ cür’et eylediği vażʻ-ı bâġyâne ve reftâr-ı küstâhânesinden 

neş’et eden ḥarâret-i düşmen-i şemşîr
7
-sûz-i ġażab-ı ârâm ribâ-ı sulṭân-ı ʻummân-

meşreb olmaġla irâde-i ẓıllullaha muʻtedil
8
-perver ve ittifâḳ-ı ʻuḳalâ-yı iṣâbet-eser üzre 

aʻmâl-i tedâbir-i müstaḥsene olunaraḳ vekîl-i nâ-aṣîliñ tenkîl ü gûşmâliyçün iḥtişâd-ı 

cuyûş-ı deryâ-ḫurûş żımnında aḳṭâr-ı memâlik-i maḥrûseti’l-mesâliğe neşr-i aḥkâm 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven تفصل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفصيل (Tafṣîl) şeklinde olmalıdır. 

2
 İġtirâr B: İʻtirâz D, E. 

3
 Ḫudaʻyeti  AE: Ḫadaʻî C, E. 

4
 Paşa’nıñ B: Ve Muṣṭafâ Paşa’nıñ AE: -B. 

5
 Kur’ân-ı Kerîm, Hucurât, 49/9. “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa.” Ayet eserde kısmi olarak 

verilmiştir. Ayetin tamamı şöyledir. “ ِه فاَنِْ بغََتْ احِْدٰيهمَُا عَلىَ الْاخُْرٰى فقَاَتِ 
ى تفَ۪۪ٓيءَ الِٰ۪ٓى امَْرِ اللٰ لوُا الَّت۪ي تبَْغ۪ي حَتلٰ ” 

Ayetin meali de şudur: “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa, Allah’ın buyruğuna dönünceye kadar 
haddi aşan tarafa karşı savaşın.” 
6
 Cihân-bânîlerin D: Cihân-bânîler E. 

7
 Şemşîr E: -AE. 

8
 Muʻtedil AE: Maʻdelet B, C, D, E. 
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olunmaġa ḳarâr virildikden ṣoñra îrâd olunduġu üzre bundan muḳaddem Baġdâd vâlîsi 

olan Ḫâfıẓ Muṣṭafâ Paşa muḳaddem tertîb olunan ʻaskerî ocaġ ile gürûh-ı Aʻcâm’ıñ ol-

ḳaṭre-i ilḳā-ı fesâd eylemelerine bâdî olmaġın bu defʻa tertîb olunacaḳ ʻasâkir-i mertebe 

be-mennihi teʻâlâ vaḳt ü zamânıyla maḥall-i me’mûrlarına vâṣıl ve miyânlarında hey’et-

i ictimâʻ ḥâṣıl olduḳda maʻâẕallah-i Teʻâlâ ol-vechile münaʻḳid olan cemʻiyyetiñ fîmâ-

baʻd âfet-i teferruḳadan viḳāyeti żımnında evvelâ müşârun-ileyh Diyârbekir ḥiṣârında 

ḳalʻa-bend olunmaḳ niyyetiyle Baġdad’dan
1
 ʻazl olunup Baġdâd vâlîliği ol-ṭaraflarıñ 

ibn-i beciddesi ve sâbıḳā Baġdad vâlîsi ketḫüdâsı olan ʻAbdullah Aġa’ya ʻinâyet ü iḥsân 

ve Şehrizor eyâleti yine ol-ḥavâlîde Baġdâd ketḫüdâlıġıyla isbât-ı vücûd edenlerden 

Ḥasan Ketḫüdâ’ya bâ-rütbe-i vezâret iʻṭâ olunması fermân olundu.  

Müşârun-ileyh Ḥasan Paşa ol-ṭaraflarıñ ricâl-i ḥarb ü ḍarbına ʻârif ve ṭabîʻatlerine 

kemâ-yenbaġī vâḳıf olmaġın dill-ḫâh üzre aʻmâline iʻtimâd eylediği gürûhdan kendü 

maʻiyyetine tertîb eylediği dört biñ nefer mîrî ʻaskeri ʻulûfe ve baḫşişlerine
2
 vermek ve 

meṣârif-i sâ’ire-i seferiyyesine ḫarc eylemek içün [66
b
] defʻaten cânib-i pâd-şâhîden beş 

yüz kîse aḳçalık altun irsâliyle bâzû-yı iḳtidârı iḳdâr ve Kerkük
3
 ve Erdebil 

nâḥiyelerinde olan zuʻamâ ve erbâb-ı timârıñ tevcîhâtları iltimâsı üzre ṭarafından tevcîh 

ü ibḳā olunmaḳ içün bir ḳıṭʻa emr-i ʻâlîşân
4
 ıṣdâr itdirildiğinden mâʻ-adâ bunıñ emsâli 

ol-ṭaraflarıñ taḳviyet ü istiḥkâmı bâbında küllî himmet-i mülûkâneniñ bilâ-tekellüf ṣarf 

olunacaġı cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden müşârun-ileyhimâ ṭaraflarına mufaṣṣal mekâtib ile 

iḫbâr ve fîmâ-baʻd imdâd ü iʻânetde fütûr olmıyacaġı daḫi işʻâr olunaraḳ bundan ṣoñra 

bir daḫi
5
 Zend Kerîm Ḫân’ıñ aḳvâl-ı ḳarîb-i iştimâline imâle-i fikr itmeyüb hemân sevḳ-

i ketâ’ib ederek bi-havlihi teʻâlâ az zamânda aʻdâ-yı
6
 devlete ġālib olur Baṣra’yı istiḫlâṣ 

ve bilâd-ı aʻdâyı ḳarâr-gâh-ı ʻasâkir-i ẓafer-menâṣ eylemek tenbîhâtı bi’d-defʻât 

kendülere tavṣiyye vü tekrâr olundu.  

Sefer-i İran’ıñ bu vech üzre vuḳūʻı Devlet-i ʻAliyye’niñ muḳaddemâ Rusya ile 

ʻaḳd eylediği müṣâlaḥa mâddelerinden baʻżı mevâddı Rusyaluya tenḳīḥ itdirmek 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven بعداد imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu بغداد (Baġdad) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bu kelime AE., A ve E nüshalarında sehven بخشيشلرينه (Baḫşîşlerine) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu 

 .şeklinde olmalıdır (Baḫşişlerine) بخششلرينه
3
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven كوكوك imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كركوك (Kerkük) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Bu kelime C nüshasında sehven عليسان imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عليشان (ʻAlî-şân) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Bir daḫi B, C, D, E: -AE. 

6
 Aʻdâ-yı AE: İʻdâdı D, E. 
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irâdeleri vaḳtlerine teṣâdüf etmişken şehr-yâr-i dîn-penâh اناله الله مايتمناّه
1

 ḥażretleri ḳaṭʻa 

celâdet-i cemşîdâne ve metânet-i İskenderânelerine fütûr ü ḳuṣûr vermeyüb emr ü 

fermân-ı mülûkâneleri üzre cânib-i mîrîden iʻânet olunaraḳ muḳaddem Baġdâd vâlîsi 

maʻrifetiyle taḥrîr olunması irâde olunan beş biñ neferden başḳa Güneş-zâde Çaḳır 

Aḥmed Beğ’iñ ve sâbıḳā Ḳara Ḥiṣâr-ı Ṣâḥib mutaṣarrıfı mîr-i mîrân Meḥmed Paşa’nıñ 

ve Aḳşehir
2
 mutaṣarrıfı mîr-i mîrân İsmâʻîl

3
 Paşa’nıñ ve İzoli ʻaşîreti Ḥasan Beğ’iñ ve 

Siverek muḳāṭâʻası
4
 mutaṣarrıfı ʻAbdülfettâḥ-zâde’niñ beşer yüz nefer mîrî süvârî taḥrîr 

ve bir an aḳdem irsâl eylemeleriyle Baġdâd ve Şehrizor vâlîlerine iʻânet eylemeleri ve 

Bozoḳ mutaṣarrıfı Çapar-zâde
5
 Muṣṭafâ Beğ’iñ ve Rişvân-zâde mîr-i mîrân ʻÖmer 

Paşa’nıñ ve Yeñişehr mutaṣarrıfı mîr-i mîrân Muṣṭafâ Paşa’nıñ biñer nefer mîrî süvârî 

taḥrîr ü tesyîr ile ḫıẕmetde bulınmaları ve Diyârbekir ve Malaṭıyye vesâ’ir ol-ḥavâlîden 

beher bayrâġı yüz yigirmişer nefer olmaḳ üzre elli bayrâḳ piyâde tertîb ü taḳdîm 

olunması ve Anaṭolu ve Karaman ve Ḥaleb ve Marʻaş ve Raḳḳa ve Sivas ve Muṣûl 

eyâletleri zuʻamâ ve erbâb-ı timârınıñ bir ḳadem aḳdem Baġdâd’a vâṣıl olmaları ve 

Anaṭolu ve Ḥaleb ve Raḳḳa eyâletleriniñ ketḫüdâ yerleri
6
 beş

7
 yüz nefer ve Millü 

ʻaşîreti iskân-başısınıñ cerâyim-i güzeştesi ʻafvı bedeli biñ nefer ile ʻazîmet eylemeleri 

ve taḥrîrine me’mûr olduġu biñ nefer mîrî süvârî ve mükemmel ḳapusı ḫalḳıyla Raḳḳa 

sâkinlerinden Ḥammâlî-zâde mîr-i mîrân ʻÖmer Paşa’nıñ seferde bulunması ve 

Baġdâd’a müretteb ve me’mûr ʻasâkir ü ẕeḫâyiri bilâ-tevaḳḳuf ṣabv-ı me’mûrîne sevḳ ü 

tesyîr içün Raḳḳa vâlîsi Vezîr Meḥmed Paşa’nıñ Muṣûl’da iḳāmet eylemesi ve me’mûr 

olduḳları umûrda
8
 isbât-ı vücûd edenleriñ ʻatîḳlerine

9
 teraḳḳī ve cedîdlerine

10
 yedişer 

aḳça imżâlu verilmek üzre mübâşirler maʻrifetiyle Raḳḳa ve Diyârbekir ve Ḫarburut ve 

Malaṭya ve Çermik ve Siverek ve Birecik ḥavâlîsinden sekiz biñ nefer piyâdeniñ her iki 

                                                           
1
 “Allah onu dilediğine kavuştursun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Bu kelime B nüshasında sehven قشهر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اقشهر (Aḳşehir) şeklinde olmalıdır. 

3
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında لاسمعي ; A ve B nüshalarında ise اسماعيل imlâsıyla yazılmıştır. 

4
 Muḳāṭâʻası B, C, D, E: -AE. 

5
 Çapa-zâde AE: Cabbâr-zâde C, D, E. 

6
 Yerleri AE: -B, C, D, E. 

7
 Beş AE: Beşer B, C, D, E. 

8
 Umûrda AE: Maḥallde B, C, D, E. 

9
 ʻAtîḳlerine AE: ʻAnîflerine C, D, E. 

10
 Bu kelime D nüshasında sehven جددارينه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جديدلرينه (Cedîdlerine) şeklinde 

olmalıdır. 
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yüz neferine ʻatîḳ aġa ve ʻalem-dârlarından biri bulunmadıġı maḥallde müceddeden
1
 aġa 

ve ʻalem-dâr naṣb olunaraḳ bir sâʻat muḳaddem taḥrîr ve cânib-i meẕkure tesyîr 

olunması [67
a
] ve tertîb-i sâbıḳdan mâ-ʻadâ Açpar-zâde

2
 Muṣṭafâ Beğ ve Rişvân-zâde 

ʻÖmer Paşa ve Diyârbekir voyvodası İsmâʻîl
3
 Aġa ve Çupul

4
 muḳāṭaʻası mutaṣarrıfı 

Bekir Aġa maʻrifetiyle biñer nefer ve Raḳḳa âʻyânından Fîrûz Beğ maʻrifetiyle beş yüz 

nefer mîrî taḥrîr ve cânib-i mîrîden gönderilen ʻulûfe ve baḫşiş
5
 ve ẕaḫîre bahâları 

yedlerine iʻṭâ olunaraḳ maḥall-i me’mûrlarına sevḳ ü tesyîr olunmaları ve beşer aḳça 

teraḳḳī ve onar aḳça müceddeden yevmiyye iʻṭâ olunaraḳ dört biñ nefer sipâh ve silaḥ-

dâr serden-geçdi ve teraḳkīlüsiniñ bir gün evvel tertîb ve yerlü yerinden cânib-i meẕkûra 

taḥrîk olunması ve ḳāʻide-i ḳadîme üzre Ḳahire-i Mıṣır’dan üç biñ nefer silâḥ-pûş ve 

ceng-azmâ ʻaskeriñ iḫrâc ü tesyîr olunması ve Mardin ṭoprâġından Raḳḳa’ya varınca 

yaylaġa çıḳan ve sâḥilde ḳalan Ḳarakeçilü ve Mîr Veysî vesâ’ir on beşden mütecâviz 

maʻlûmü’l-esâmî ʻaşâ’ir beğleri bi’l-cümle ʻaşîretleri dill-âverleriyle Baġdâd’a 

varmaları ve Millü-i Ṣaġīr ile ḳonup-göçen Ṭavşancı ve Sübḫan-ı
6
 mîrîden ve Pir-elli 

vesâ’ir ʻasâ’ir
7
 beğleri zîr-i destlerinde olan ʻaşîretleri bahâdırların istiṣḥâb ve Şehrizor 

vâlîsi müşârun-ileyh maʻiyyetine vuṣûle şitâb eylemeleri ve Sancâġı Köyü ve ʻİmâdiye 

ve Zaḥo
8
 ve Cezîre sancaḳları ḥâkimleri ve ḥükûmetleri dâḫilinde olan şücʻân ile 

Baġdâd’a müsâraʻat eylemeleri mufaṣsal ü meşrûḥ ve evâmir-i ʻaliyye ile te’kîd ve 

muḳaddem ve mübrem-i mübâşirler taʻyîni ile teşdîd olunup iḳtiżâ eden taʻyînât-ı 

yevmiyyeleriyçün Birecik sancâġından otuz biñ ve Ṣamṣâd câniblerinden ḳırḳ biñ ve 

Mardin ve Nuṣaybin câniblerinden yigirmi beş biñ ve Raḳḳa ve Malaṭıyye’den elli beşer 

biñ ve eyâlet-i Ḥaleb’den altmış biñ ve Muṣul vâlîsi maʻrîfetiyle Muṣul’dan iki yük 

ṭoḳsan dört biñ keyl ḥınṭa ve şaʻîr tertîb ü lâzım gelen aḳçaları yerlü yerinden bażan 

ḥavâleten ve bażan naḳden iʻṭâ vü teslîm olunduḳdanṣoñra ẕeḫâyir-i meẕkûreniñ 

                                                           
1
 Bu kelime C nüshasında sehven   محددا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu   مجددا (Müceddeden) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Açpar-zâde AE: Cabbâr-zâde C, D, E. 

3
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven  اسمعيل imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Çupul AE: Çuyul C, D. 

5
 Bu kelime AE., A, D ve E nüshalarında sehven بخشيش (Baḫşîş) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بخشش 

(Baḫşiş) şeklinde olmalıdır. 
6
 Sübḫân-ı AE: Sincân-ı E. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven عسائر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عشائر (ʻAşâ’ir) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Bu kelime AE. nüshasında sehven Raho imlasıyla yazılmıştır. Ancak doğrusu Zaho şeklindedir. Metinde 

de doğru imla ile verilmiştir. 
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naḳliyçün kerâste ve mühimmâtı Ḥaleb ve Marʻaş ve ḥavâlîsinden tedârik olunmaḳ üzre 

Birecik iskelesinde yüz elli ḳıṭʻa sefâyin inşâsına ol-ṭaraflarıñ aḥvâline vâḳıf Dergâh-ı 

ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Seyyid Meḥmed Aġa taʻyîn ü taḳdîm olundu.  

Ve Baġdad vâlîsiniñ terfîh-i ḥâli maṭlûb-ı cenâb-ı cihân-bânî olmaġın Ḥaleb’de 

inşâ olunagelen ḫıyâm mühimmâtından yüz elli ḳıyye ve yüz elli çerge ve yigirmi ʻaded 

tozlıḳlı münaḳkaş ve elli maṭbaḫ çergesi
1
 taḳdîm ve selefi

2
 Muṣṭafâ Paşa eşyâsından 

olmaḳ üzre bir oba ve dört yataḳ ḫaymesi ve bir ḫazîne çergesi ve iki sâye-bân ve on 

ẕûḳāḳ ve bir şemsiyye ʻinâyet ü iḥsân buyurulup taḥrîr eylediği ʻasâkirden üç biñ 

neferiñ ʻulûfe ve baḫşişleriyle
3
 mekâribaşılıḳ maṣrafı

4
 ifrâzından ṣoñra taṣavvurı

5
 kendü 

maṣrafına medâr olmaḳ içün beş yüz kîselik altun daḫi irsâl ü tesyîr olundu.  

Ve Baġdâd muḥâfaẓasında olan yeñiçeri ve cebeci vesâ’ir ocaḳlar neferâtınıñ 

mevâcib-i güẕeşteleri mümkün mertebe tanẓîm olunup sâbıḳā Özi muḥâfıẓlıġıyla be-

nâm olan Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa Diyârbekir
6
 ser-ʻaskeri taʻyîn ve cânib-i şehr-yârîden 

ḫilʻat ve mücevher şemşîr gönderilmeğle dûş-ı ġayret ve miyân-ı ḥamiyyeti tezyîn 

buyurulup Baġdâd’a me’mûr ʻaskeri bilâ-tevaḳḳuf Diyârbekir’den ṣavb-ı me’mûrlarına 

taḥrîḳ eylemesi tenbîh ü te’kîd ve ḥîn-i ḥâcetde kendüsiniñ bi’n-nefs ʻazîmet eylemesi 

ʻibâret-i ġayret-engîzi ḥâvî mekâtîb ile iʻlâm ü teşdîd olundu.  

[67
b
] Ẕikr olunan tertîbâta mükerrer istiʻcâl emrleri taḥrîr ü tesyîr olunduġundan 

başḳa Aydın muḥaṣṣılı ʻAbdullah Paşa sürici taʻyîn olunup muġāyir-i fermân 
7
 غذرلنك

ederek ṣavb-ı me’mûrinden pesmânde olanları vâḳiʻ olur ise ibrâm ile maverâlarından
8
 

iḫrâc ve maḥall-i me’mûrlarına göndermeğe iḳdâm eylemesi telḳīn olunup ḳahr ü 

tedmîr-i ṭâ’ife-i Aʻcâm-ı bed-fercâm ederek ḳuṭr-ı ʻIrâḳ’ıñ gümgeşte-i iḫtilâf
9
  olan ser-

rişte-i niẓâm-ı ḳadîminiñ bir âverde-i dest-i ḥuṣûl ve Baṣra’nıñ istiḫlâṣ ve bilâd-ı 

                                                           
1
 Ana nüshada sehven Cergesi imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu Çergesi şeklindedir. Metinde de doğru imla 

ile verilmiştir. 
2
 Selefi AE: Meblaġı B. 

3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven بخشيشلريله (Baḫşîşleriyle), C nüshasında ise خشلريلهب  

(Baḥşlariyle) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بخششلريله (Baḫşişleriyle) şeklinde olmalıdır. Baḫşlarıyla E. 
4
 Maṣrafı AE: Mutaṣarrıfı D, E. 

5
 Taṣavvuru AE: Ḳuṣûru C, D, E. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven ديابكر imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu دياربكر (Diyârbekir) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 .C, D, E عذرلنك :AE غذرلنك 

8
 Maverâlarından AE: Me’vâlarına A, B, C, D, E. 

9
 İḫtilâf B: İḫtilâl AE: +Ve B. 
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ġallâtıñ pâ-mâl-ı ḫuyûl olması ʻalâ-eyyi vechin kâne maṭlûb-ı cenâb-ı cihân-dârî olduġu 

Baġdâd ve Şehrizor vâlîlerine kemâ-yenbaġī tavṣiyye vü tenbîh olundu.  

Ve fi’l-aṣl Baġdâd aġası olup Rusya seferleri esnâsında ḳaṭʻ-ı merâtib ederek ḳul 

ketḫüdâlıġı mertebelerine mevṣûl ve baʻdehu Ḳupucı Süleymân Paşa ittifâḳıyla
1
 maʻzûl

2
 

olan ocaġ-ı ʻâmire ricâli kâr-şinâslarınıñ mümtâzı el-Ḥâcc Ḫalîl Aġa istiḥḳāḳı 

lâzımesince rikâb-ı pâd-şâh-ı enâmda yeñiçeri aġalıġıyla begâm ve bi’n-nefs ḫidmet-i 

şehr-yâr-ı ʻâlem ile iġtinâm eylemek emellerinde iken nice emâkin ü buḳāʻı devr 

eyledikdenṣoñra bu defʻa daḫi Selanik’den Diyârbekir ordusına aġa naṣb olunup 

Âsitâne’de muḳīm ortalardan rûz-nâmçede ḳayd
3
 olduġu üzre ḫarc-ı râhları iʻṭâ olunaraḳ 

on ʻaded yeñiçeri ortası maʻiyyetine taʻyîn ve cebeci ve ṭobcu ve ṭob ʻarabacı 

ocaḳlarından daḫi ikişer üçer orta tertîb olunup iḳtiżâ eden mâlzemeleri rü’yetiyle 

birḳaç gün ẓarfında Âsitâne’den Üsküdâr’a emrâr ve ṣavb-ı maḳṣûdlarına taḳdîm ü 

tisyâr olundular. 

Ẕikr-i İʻlân-ı Vuḳūʻ-ı Sefer be-Cânib-i Ḫânân-ı Azerbaycan
4
 

Muḳaddem ẕikr
5
 olunduġu üzre fi’l-aṣl Zend Kerîm ʻâḳıbet-i vâḫîminiñ muġāyir-i 

ʻahd ü peymân bu güne ḥarekât-ı reddiyeye ictisâr ve zuʻmunca mekr ü firîb yüzünden 

bâdî-i emrde cânib-i salṭanat-ı seniyyeye iẓhâr-ı mülâyemet ederek îrâd olunduġu 

vechile memâlik-i maḥrûseden ʻIrâḳ-ı ʻArab ḥavâlîsinden sûy-i ḳaṣd tedârikinde idüği 

lede’t-taḥarri taḥaḳḳuḳ ve aşkâr olduġu esnâda beyân olunduġu vechile ḳahr ü tedmîr ve 

güşmâl ü tenkîliyçün tertîb-i cünûd ve
6
 her ṭarafdan dâr ü diyârı üzerine taḳdîm-i 

ketâ’ib-i nuṣret-nümûd olunmaḳ taṣmîm olunup ammâ Ḳarṣ cânibinden hücûm idecek 

leşker-i firâvânıñ ibtidâ-yı emrde pâ-mâl-i semend-i nâ-râḥ
7
 edecekleri ahâlî-i fuḳarâ-yı 

Azerbaycan
8
 olup ve anlarıñ henüz

9
 vekîl-i nâ-aṣîl yaʻnî Zend Kerîm ile ittifâḳ ve 

ʻadem-i ittifâḳları perde-i iştibâhda olmaġın pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh-ı şehr-yâr-ı 

merâḥim-i dest-gâh ḥażretleriniñ vedîʻa-yı nihâd-ı merâḥim-i iʻtiyâd-ı mülûkâneleri olan 

                                                           
1
 İttifâḳıyla AE: Nifâḳıyla C, D, E. 

2
 Bu kelime B nüshasında sehven معزل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu معزول (Maʻzûl) şeklinde olmalıdır. 

3
 Ḳayd AE: Muḳayyed B, C, D, E. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اذدبابجان imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اذربايجان (Aẕerbaycan) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ẕikr AE: Tafṣîl B, C, D, E. 

6
 Ve B, C, D, E: -AE. 

7
 Nâ-râḥ AE: Târâc B, C, D, E. 

8
 Bu kelime A ve E nüshalarnda sehven ازبابجان imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ربايجانزا  (Azerbaycan) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Henüz B, C, D, E: -AE. 
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şefḳat ü merḥamet-i ḫudâ-dâdları
1
 iḳtiżâsı ol-güne muġāyir-i şerâ’it-i muhâdene-i cânib-

i salṭanat-ı seniyyeye iẓhâr-ı muʻâdât yâḫûd sûy-i ḥaṣm
2
 ile aḳd-i muvâḫâtları iḫbâr-

gerde-i rüvât-ı siḳāt olmayan aḳvâm-ı mechûleti’l-aḥvâliñ bilâ-teftîş dâr ü diyârlarına 

sevḳ-i ʻasâkir-birle lâ-yuʻad ve lâ-yuḥṣâ eşrâf
3
 ve ʻulemâ vesâ’ir żuʻafâ

4
 ʻibâd-ı sekenet-

i
5
 muʻâdıñ

6
 ber-hemzede-i ketâ’ib-i nuṣret-me’ser olmasına ḫâṭır-bülend-i menâẓır-ı 

dâverîleri
7
 cevâz-dâde-i ruḫṣat olmamaġın ibtidâ Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-müddetiñ 

muḥâfaẓa-yı şerâ’it-i ʻahd ü peymânda daḳīḳa fevt eylemediği ḥâlde vekîl-i mezbûruñ 

[68
a
] taḳdîm olunduġu üzre ḫılâf-ı merâsim-i ʻuhûd reh-peymâ-yı beyâbân-ı

8
 ikenî  ve 

kenûd olduġu her cânibden üzerine sevḳ-i sipâh-ı ẓafer-i dest-gâh itmeği müstelzim 

olduġunu der-bâr-ı ḫilâfet-medâr ṭarafından Azerbaycan ḫânlarına
9
 ifâde vü tefhîm ve 

bu bâbda
10

 anlar daḫi vekîl-i nâ-aṣîl ile hem-dâsitân olup cânib-i İran’ıñ devlet-i ebed-

peyvend ile olan muʻâhede-i dîrînesine muġāyir eṭvâr-ı nâ-ber-câya ibtidâra ictisâr 

ederler ise ol-ḥavâlîde vâḳiʻ dâr ü diyârı taḫrîbi içün iʻdâd olunan esbâb-ı ceng ü 

levâzım ḫaṣm-ı Efgenî’niñ tertîb olunan cüyûş-i deryâ-ḫurûş ile iʻmâline fermân-ı ḳażâ-

mażânıñ muhâbbet-rîz-i nüfûẕ
11

 olacaġı tenbîhâtınıñ ketb ü terḳīm olunması ṣıyânet-i 

ʻibâd maṣlaḥatıyçün bi’l-ittifâḳ istiṣvâb ü istiḥsân olunmaġla siyâḳ-ı meẕkûr üzre 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan bâlâda meẕkûr olan Azerbaycan ḫânlarına birer ḳıṭʻa 

mektûb taḥrîr ü te’lîf ḳılup maṣlaḥı żımnında ser-ʻasker paşa ṭarafından tehyi’e ḳılınan 

birer miḳdâr hediyye-i cüz’iyye ile serḥadd-nişîn olan Aḫısḫa ve Ḳarṣ cânibleri 

muḥâfıẓları vesâṭetiyle
12

 ḫânân-ı mûmâ-ileyhe ibʻâs ü tesyîr olundu.  

Ḫânân-ı mûmâ-ileyh pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleriniñ kendülere ve ḥavza-yı 

ḥimâyetlerinde sâkin żuʻafâ-yı zîr-destâne olan mezâḥim
13

 ü eşfâḳ-ı şehr-yârânelerinde 

âgâh olduḳlarında sâye-i mekârim-vâye-i salṭanat-ı seniyyeyi penâh itmeği kâfe-i 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven خداددلري imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خدادادلري (Ḫüdâ-dâdları) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حصم (Ḥaṣm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خصم (Ḫaṣm) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Eşrâf AE: İsrâf B. 

4
 Żuʻafâ B, C, D, E: -AE. 

5
 Sekenet AE: Meskenet B, C, D, E. 

6
 Muʻâdıñ AE: Muʻtâdıñ B, C, D, E. 

7
 Dâverîleri AE: Dâdârîleri C, D, E. 

8
 Beyân C, D, E: +Peymân C, D, E. 

9
 Ḫânlarına AE: Ḥâllerine D, E. 

10
 Bâbda AE: +Eğer B, C, D, E. 

11
 Bu kelime D nüshasında sehven مفود imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مفوذ (Nüfûẕ) şeklinde olmalıdır. 

12
 Vesâṭetiyle AE: Vesâṭetleriyle A, C, D, E. 

13
 Mezâhim AE: Merâḥim A, B, C, D, E. 
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âmâllerine tercîḥ ve muġāyir-i şurûṭ-ı muṣâfât-ı ḥarekete ictisâr edenler ile
1
 şimdiye dek 

ittifâḳları mesbûḳ olmayup maʻâẕallah-i teʻâlâ fîmâ-baʻd daḫi vuḳūʻ bulmayacaġını 

taṣrîḥ ederek ʻubûdiyyet-i devlet-i ebedi’l-istimrârı ḳabûl ve bir an rıżâ-yı salṭanat-ı 

seniyyeyi taḥṣîlden
2
 nükûl eylemeyeceklerin muḥtevî der-maʻdâlet-i ḳarâr-ı sulṭân-ı 

bülend-iḳtidâra vesîḳat-nâmeler îṣâl ve Tiflîs Ḫân’ımaḫṣûṣ sefîr ve ʻubûdiyyet-nâme 

irsâl eyleyüp ʻarż-ı tereddüd ü intisâba ibtidâr ü istiḥṣâli asâyiş il ü memleketlerine çâre-

cûylıġa der-kâr oldular.  

Ẕikr olunan ḫânlar ṭarafına taḥrîr olunan mekâtîbden biriniñ derc-i masṭar-ı 

veḳāyiʻ ḳılınması fâ’ideden ḫâlî olmamaġla ol-bâbda Revân Ḫân’ı Ḥüseyin ʻAli
3
 Ḫân’a 

imlâ olunan mektûb intiḫâb ve sebt-i ṣaḥîfe-i kitâb ḳılındı. 

Ṣûret-i Mektûb 

Merḥûm Nadir Şâh’ıñ ḥâl-i ḥayâtında Devlet-i ʻAliyye-i ebedi’l-istimrâr ile ahâlî-i 

İran beyninde te’sîs ü temhîd olunan müṣâlaḥa vü muṣâfâtıñ tesviye vü tanẓîminden 

berü şerâ’iṭ-i silm ü muhâdeneniñ ʻârıża-yı taġayyürden viḳāyesi emri cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeden kemâl-i ihtimâm ü diḳkat ile merʻî vü muʻteber ṭutılub şâh-ı müşârun-

ileyhiñ dâr-ı beḳāya rıḥletindenṣoñra aḳṭâr-ı İraniyye’de vuḳūʻ bulan şûriş ü iḫtilâl ve 

teceddüd-i ḥükkâm ve infiṣâm şîrâze-i niẓâm sebebi ile tekevvün ü taḥaddüs eden ḥurûb 

ü ḳıtâl esnâlarında berü ṭarafıñ vüzerâ vü vükelâ ve serḥad-nişînân ve ʻasâkir-i ẓafer-

iḳtirânı câniblerinden ḥavâlî-i merḳūmeye menâfi rüsûm-ı dostı ẕerre ḳadar gezend ü 

żarar iṣâbeti meşhûd ü maḥsûs olmayup ser-ḥaddât-ı manṣûre muḥâfaẓasına manṣûb ü 

müteʻayyin vülât-ı fiḫâm ve vükelâ-ı kirâmıñ menşûr naṣb ve me’mûriyyetleriniñ her 

birinde ibtidâ tavṣiyye vü te’kîd olunan ḫuṣûṣ-ı menâfî-i muvâlât ü muḥabbet ḥudûd-ı 

İraniyye’ye celî vü ḫafî tecâvüz [68
b
] ḥudûsünden ictinâb ü mübâʻdet mâddesi olup 

cenâb-i mekremet-niṣâblarınıñ mutaṣarrıfı olduḳları Revan eyâleti Ḳarṣ ve Erżurûm
 
 

ser-ḥaddleriyle câr ü mülâṣıḳ olduġuna binâ’en ilâ-yevmennâ haẕâ komşuluḳ ve hemm-

civârlıḳ ḥuḳūḳuna ne
4
 vechle

5
 riʻâyet olunduġu ve ḳalem-rev ḥükûmetlerine ol-

                                                           
1
 İle AE: -D, E. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven تحصلدن (Taḥṣilden) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تحصيلدن (Taḥṣîlden) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Hüseyin ʻAli AE: Hüseyinḳulu B. 

4
 Ne AE: Ve B. 

5
 Vechle AE: Teveccühle B. 
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cânibleriñ ʻaskeri ve sekenesinden ser-mû-yı mażarrat-ı İranî
1
 şöyle ṭursun

2
 iġbirâr-ı 

ḫâṭırı mü’eddî olur ḥâlet muʻâyene olunduġu maʻlûm-ı ḥaḳāyıḳ-ı mersûmlarıdır.  

Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-müddet muḥâfaẓa-ı şerâ’iṭ-i ʻahd ü peymânda daḳīḳa
3
 

fevt eylemeyüp ârâżi-i mülk-i maḥrûse-i tâc-dârîye iyâb ü ẕihâb eden ḥüccâc ü züvvâr 

ve tüccâr-ı İran ḥaḳḳlarında her dürlü ʻadâlet-kâmla ve ṣıyânet-şâmlesi maṣrûf ü der-kâr 

olduġu ḥâlde İran vekîli Zend Kerîm Ḫân Şîrâz’a civâriyyeti sebebi ile Baġdâd vâlîsi 

esbaḳ müteveffâ ʻÖmer Paşa’nıñ baʻżı evżâʻından dill-gîrlik iẓhâr ve müteveffâ-yı 

müşârun-ileyhden
4
 muḫâlif-i iḫlâṣ-ı cânibeyn bir ṭavr-ı nâ-der

5
-berâber ẓuhûr etmiş olsa 

daḫi keyfiyeti dostâne
6
 der-bâr-ı şevket-ḳarâr ve şehr-yârîye ḳāʻide-i dîrîne-i düvel 

muḳteżâsınca ibtidâ-yı emrde ifâde vü iʻlâm elzem ü ehemm iken ḳaṭʻa mekâtib ü 

mürâsele vâdîlerine imâle-i li-câm[a] iʻtibâr etmeksizin ḳarındâşı Ṣâdıḳ Ḫân ve 

aḳrabâsından Naẓar ʻAli Ḫân ve Şefîʻ Ḫân’ı ʻasâkir-i vâfire ile ʻale’l-ġaflet Baġdâd ve 

Baṣra eyâletlerine taslîṭ ü teṣâdüf eyledikleri ḳaṣabât ü ḳurâ ve ʻaşâ’ir ü ḳabâ’iliñ 

mâllarını ġāret ve eṭfâl ü nisvân-ı ümmet-i Muḥammedî[yi] seby ü istirḳāḳa mübâderet 

ederek ṭaraf ṭaraf îṣâl-i ḫasâr ve mezbûr Ṣâdıḳ Ḫân Baṣra Ḳalʻası’nı muḥâṣara ve eṭrâf ü 

eknâfını taḫrîbe ibtidâr
7
 ve 

البادى اظلم
8

 

maʻnâsını iẓhâr ü irâ’et
9
 eyleyüp taḫt-ı ʻâlî-i baḫt-ı kişver-i sinânîye  cülûs-ı 

şevket-me’nûs-ı şehen-şâhî[ye] iḫbârını mutażammın vekîl-i mûmâ-ileyhe ıṣdâr olunan 

nâme-i hümâyûn-ı iltifât-meşhûn-ı dâverâneyi îṣâl içün ḫâce-gân-ı dîvân-ı muʻallâ-yı 

erkândan Meḥmed Vehbî Efendi bu vaḳʻa ḥudûsundan evvel ḳāʻide-i mülûk-ı sütûde-i 

sülûk üzre ṭarafına sefâretle taʻyîn olunmuş olacaġına binâ’en sefîr-i mûmâ-ileyhiñ 

Şîrâz’a vürûdı ḥâdise-i merḳūmeye müṣâdife etmeğle bu mertebelerde iẓhâr-ı
10

 baġżâ
11

 

vü ʻadâvet eyledikdenṣoñra zuʻmınca telâfi-i mâ-fât ḳaydına düşüp naḳż-ı ʻahd-ı 

                                                           
1
 İranî AE: Îrâsı B, D, E. 

2
 Ṭursun AE: Ṭavr-ı selvet D, E. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven دققه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu دقيقه (Daḳīḳa) şeklinde olmalıdır. 

4
 Müşârun-ileyhden AE: Müşârun-ileyhiñ B. 

5
 Nâ-der- AE: Nâ-sezâsı B. 

6
 Dostâne B, D: -AE. 

7
 İbtidâr AE: Cesâret B. 

8
 “Cahil daha zalimdir.” anlamında Arapça bir cümle. 

9
 Ü irâ’et B: -AE. 

10
 Bu kelime E nüshasında sehven اظها imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اظهار (İẓhâr) şeklinde olmalıdır. 

11
 Bu kelime E nüshasında sehven بعضا imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu بغضا (Baġżâ) şeklinde olmalıdır. 
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naḳīṣasını üzerinden defʻ
1
 fikri belki rekîz-i żamîri olan merâmını îfâ mülâḥaẓasıyla 

ʻÖmer Paşa’dan iştikâyı ve sebeb-i muḥâṣama
2
 ʻadd eylediği birḳaç bî-esâs mâdde 

beyânını mutażammın iki ḳıṭʻa ʻarîżasıyla südde-i maʻdelet-penâha maḥṣûṣ âdemi gelüp 

muḳteżâ-yı ʻadl ü dâd üzre mücerred beyne’l-muvaḥḥidîn şıḳḳ-ı ʻaṣâ vü sefk-i dimâ ve 

ẓuhûr-ı fıtn-ı menâfî-i âdâb-ı ʻadl ü şefḳat ʻadd olunduġundan merâmına müsâʻade vü 

mültemisâneniñ isʻâfını mütażammın îcâb edenlere aḥkâm-ı celîle neşr ü ibʻâs ve 

baʻżıları te’dîb ve vekîl-i mûmâ-ileyh temşiyyet-i meṣâliḥ-i maṭlûbesi żımnında 

Baġdâd’a süferâ tesyîr ve yine bir cânibten Baṣra’ya gönderdiği Ṣadıḳ
3
 Ḫân’a el 

altından ḫaberler irsâl ve Baṣra’yı tażyîḳ eylemesini te’kîd ve Devlet-i ʻAliyye daḫi 

vekîl-i mûmâ-ileyhiñ dostluḳ iẓhârında
4
 iḳdâmını ḥaḳīḳate ḥaml ve itlâf-ı nüfûsdan 

tenezzühen Baṣra imdâdına müretteb ʻasâkiri tevḳīf eylediğinden bir taḳrîb Baṣra’ya 

istîlâ ve derûnında mevcûd tüccâr ü ahâlîniñ ve fuḳarâ vü żuʻafânıñ ḫilâf-i şerʻ ve 

muġāyir-i diyânet mâlların ġāret etdiklerin ḫaberi vürûd ve fîmâ-baʻd vekîl-i [69
a
] 

mûmâ-ileyhiñ naḳż-ı ʻahdi irtikâb eylediğinde şübhe ḳalmayup Devlet-i ʻAliyye bu 

bâbda maʻẕûr ve ḫaṣmınıñ defʻ-i żararı emrinde mecbûr olduġundan ḳabl-i şerʻ-i 

enverden verilen müteʻaddid fetâvâ-yı şerîfe mûciblerince Kerîm Ḫân’ıñ üzerine sefer-i 

hümâyûn muḳarrer olduġuna binâ’en Baṣra üzerine ḥâlâ Baġdâd ve Baṣra
5
 vâlîsi olan 

vezîr-i mükerrem ʻizzetlü ʻAbdullah Paşa ve Kirmânşâhân ṭaraflarına Şehrizor vâlîsi 

vezîr-i mükerrem ʻizzetlü Ḥasan Paşa ve Ḳarṣ cânibine daḫi ḥâlâ Erżurûm vâlîsi vezîr-i 

mükerrem ʻizzetlü Yeğen ʻAli Paşa ḥażerâtı ser-ʻasker taʻyîn vesâ’ir vüzerâ-yı ʻiẓâm 

daḫi iḳtiżâ eden maḥallere ʻasâkir-i vefîre-i encüm-şumâr ile tisyâr olunup bu tertîbât 

salṭanat-ı sermedi’l-ḳarâr-ı ʻOsmâniyye’niñ ḫaṣmı olan Kerîm Ḫân’ıñ ve anıñla bu 

bâbda ittifâḳ ü ittiḥâd ile il ve ḳalʻa-yı pâd-şâhîye taʻarruż edenleriñ te’dîb ve 

güşmâllerine maḥṣûr olup vekîl-i mûmâ-ileyhe muʻâvenetden iẓhâr-ı berâ’et-i
6
 ẕimmet 

ve ṭaraf-ı vâżıḥi’ş-şeref-i ḫüsrevâneye iẓhâr-ı ḫülûs ü muṭâvaʻat eyleyen ḫânân ü ʻuẓmâ 

ve ahâlî-i İran’a vechen mine’l-vücûh sûy-i ḳaṣd ve ıżrâr ve vilâyetlerine ve müteʻalliḳāt 

                                                           
1
 Defʻ AE: Refʻ D. 

2
Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven محاصمه (Muḥâṣama) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخاصمه 

(Muḫâṣama) şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu kelime E nüshasında sehven خادق imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu قصاد  (Ṣâdıḳ) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime D nüshasında sehven اطهارنده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusuاظهارنده (İẓhârında) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ve Baṣra B, C, D, E: -AE. 

6
 Berâ’et B, C, D, E: Berât AE. 
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ü reʻâyâlarına îṣâl-i ḫasâr
1
-endîşesi ḥavâlî-kerd-i żamîr olmayup bu ḫuṣûṣlar ser-ʻasker 

taḫṣîṣ olunan vüzerâ-yı ʻiẓâm ḥażretlerine te’kîd-i ʻale’t-te’kîd tavṣiyye vü telḳīn 

olunduġundan başḳa Ḳarṣ ser-ʻaskeri vezîr-i müşârun-ileyh ḥażretleri daḫi “Siziñle 

dostâne muḫâbere ve mâ-dâm ki
2
 ṭarafıñızdan ve ḥavza-yı

3
 eyâletiñiz sükkânından 

menâfi-i ṣulḥ ü ṣalâḥ düşmenlik ü muʻâdât vuḳūʻ bulmaya. Ṭarîḳa-yı atîḳa-yı
4
 vedâd ü 

ḫulûṣdan ʻudûl eylememesi” kendülere ifâde vü işʻâr olunmuşdır.  

Ẕât-ı diyânet-simât-ı ḫânîleri ḥükümdârî ḳaṭr-revâna ḳāʻid olduḳları günden berü 

Devlet-i ʻAliyye-i muḥalledi’l-erkâna ibrâz etdikleri ṣafvet ü ṣadâḳat ve bedîdâr olan 

dostluḳ ve müddetleri rüşd ü reddiyet
5
 ve ʻaḳl ü dirâyetlerine delîl ü ḥüccet olup vekîl-i 

Kerîm Ḫân’ıñ bu bâbda mürtekib olduġu şikest-i ʻahd
6
 ü peymân ve seby ü istirḳāḳ ve

7
 

ehl-i îmân mâddesi nice ḳanlar dökülmeğle ve belki netîcesinde kendüsiniñ indirâs-ı 

ḳaṣr-ı iḳbâlini müntic olacaġından iştibâh olmayup beher ḥâl iʻlâm-ı sipâh-ı nuṣret-

penâh-ı cihân-dârîniñ memâlik-i İraniyye’ye ḥareketi muḳābele edenleriñ tedmîrini 

müstelzim olmaḳdan nâşî Kerîm Ḫân’ıñ Devlet-i ʻAliyye ile muḫâṣamayı iḫtiyârı 

ḳażıyyesine
8
 her ne ḳadar cenâblarınıñ

9
 rıżâsı olmadıġı mübeyyin ise daḫi âteş-i 

ḥurûb
10

-ı iştiʻâli
11

 esnâlarında maʻâẕallah-i teʻâlâ temyîz-i imkânda olmamaḳ ḥasebiyle 

ḥabṭe-ı
12

 ḥükûmetleri iṣâbet-güzend-i leşker-i deryâ heyecândan viḳāye żımnında ḥużûr-

ı fâ’iżi’n-nûr-ı ḫilâfet-penâhîde vekîl-i mûmâ-ileyh ile muvâfaḳatdan teberrî-i
13

 

ẕimmetleri taḥḳīḳ edecek esbâbıñ temhîdine mübâderetleri elzem olmaġın ẓâhirî vü 

bâṭınî dûdmân-ı muḫalledi’l-erkân-ı şehen-şâhîye ḫulûṣ-ı ṭaviyyetleri ve vekîl-i Kerîm 

Ḫân’ıñ irtikâb etdiği eṭvâr-ı şenîʻadan münâfıḳları
14

 fi-nefsü’l-emr taḥaḳḳuḳ
15

 olduġu 

ṣûretde ser-ʻasker-i müşârun-ileyh ḥażretlerine muʻtemed ü ṣadıḳ âdemlerini tesyîr ü 

                                                           
1
 Ḫasâr AE: Ḫasâret B. 

2
 Siziñ AE: -B, C, D, E. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven حوره imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حوزه (Ḥavza) şeklinde olmalıdır. 

4
 Âtîḳa-yı AE: Ânîfe-i C, D, E. 

5
 Rü’yet D: Reviyyet E. 

6
 ʻAhd-i AE: ʻAbd-i C, D, E. 

7
 Ve D: -AE. 

8
 Ḳażıyyesine AE: Ḳaṣabasına D. 

9
 Bu kelime E nüshasında sehven جنانلرينك imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu جنابلرينك (Cenâblarınıñ) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Ḥurûb AE: Ḥarb B. 
11

 İştiʻâli AE: İştiġāli D. 
12

 Ḥabṭe-i AE:Ḥıṭṭa-yı B, C, D, E. 
13

 Teberrî-i AE: Tebri’e-yi C, D, E. 
14

 Münâfıḳları AE: Münâferetleri B, C, D, E. 
15

 Taḥaḳḳuḳ AE: Muḥaḳḳaḳ A, B, C, D, E. 
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tevsîḳ-i râbıṭa-yı ittiḥâd-birle iḳtiżâ eden tedâbiri irâ’et ve cünûd-ı ẓafer-vuḳūr-ı şehr-

yârîye luzûmı olan ẕeḫâ’ir maḳūlesiniñ bahâsıyla ülkâ-yı Revân’dan iʻṭâsına himmet ve 

rüsûm-ı tevâfuḳ ve yek-cihetini icrâya ihtimâm ü diḳkat ederek istiṣḥâl-i rıżâ-miyân
1
 

iḳtiżâ-yı gîn-i
2
 sinânîye beẕl-i cell-i miknet buyurmaları me’mûliyle mektûb-ı 

muḫâlaṣat-ı
3
 üslûb-ı taḥrîr ve 

تهََادَوْا تحََابُّوا
4

 

mefhûmu üzre sû’âl-i ḫâṭırları żımnında teberrüken daḫi mühdâ-yı nâdî-i saʻâdet-

semîrleri ḳılınmışdır. [69
b
] ʻUẓmâ-yı selâṭîn ve küberâ-yı ḥavâḳīniñ kişver ve memleket 

ü ḳılâʻ ü vilâyetleri serâ-perde-i ḥarîm-i saʻâdet-ḫadîmleri mesâbesinde olup vekîl 

Kerîm Ḫân ṭarafına devlet-i ḳavîyy-i şevket-i ʻOsmâniyye cânibinden mürüvvet ve 

ʻinâyetden ġayrı
5
 ṭavr-ı ḥudûs etmiş değil iken ḫôd-be-ḫôd hedm-i bünyân-ı ṣulḥ ü 

ṣalâḥa cesâret ve Bender ve 
6
 Baṣra’ya istîlâ ile ibrâz-ı ʻadâvete mübâdereti ḥavṣala-yı 

ḥamiyyet-i übbehet-i salṭanat-ı gencîde olur ḳażâyâdan olmayup fe-ḥamden sümme 

ḥamden Devlet-i ʻAliyye’niñ bu maḳūlelerinde aḫẕ-i intiḳāmda ʻaczi olmadıġı mânend-

âftâb ve diraḫşân-ı
7
 ẓâhir ü ʻayân ve vekîl-i mûmâ-ileyhiñ irtikâb eylediği misillü tâḫt ü 

târâc-ı memâlik mâddesini tecvîz-birle ʻasâkir-i nuṣret-me’sere ḳaṭr-ı ʻAcem’e hücûm 

żımnında ṭaraf-ı şehen-şâhîden taḥrîk-i ebrû-yı işâret vâḳiʻ olmaḳ lâzım gelse luṭf-bârî 

ile İṣfahân’a
8
 müntehî oluncaya dek mülk-i İran cereyân-ı seylâb-ı ketâ’ib

9
 merîḫ-i 

menâḳıb ile ḫarâb ü vîrân olmaḳ vâżıḥ ü nü-mâyân iken ẕât-ı ḳuddüsî-simât-ı 

dâverânede mevdûʻ-mâye-i şefḳat ü merḥamet ve diyânet-i ḳabe’l-istiḫbâr-ı ḳażıyyede 

medḫal ve ʻalâḳası olmayan ve ittiḥâd-ı dîniyyeleri olan bu ḳadar sâdât ve ʻulemâ ve 

ṣüleḥâ ve fuḳarâ ve żuʻafâ ve muvaḥhidîniñ sefk-i dimâ ve hetk-i aʻrâż ve taḫrîb-i ḫân-

mân ve seby-i ʻıyâl ü evlâdlarını revâ görmeyüp bu vaḳte dek iḫtiyâr-ı sükût-ı Kerîm 

Ḫân’a intibâh gelmeğle pây-i tecâvüz-i zîr-i kelîm-i edebe çeküp arâlıḳda ittiḥâd-ı 

                                                           
1
 Miyân AE: Meyâmin B, C, D, E. 

2
 Kîn-i AE: كيتى E. 

3
 Muḫâlaṣat-ı AE: مخاليمت D, E. 

4
 “Birbirinizi sevmeniz için hediyeleşin.” Hadis-i Şerif. Malik b. Enes, El-Muvatta, (Muhakkik: 

Muhammed Fuat Abdulbaki), Darü’l-ihyai’t-Turasi’l-Arabi, II, Mısır 1997, 90; Ebubekir Ahmed b. El-

Hüseyin b. Ali el-Beyhaki, Sünenü’l-Kübra, Meclisu Daireti’l-Maarif, VI, Haydarabad 1344, 169. 
5
 Ġayrı AE: Ḫaberi C, D, E. 

6
 Ve D: -AE. 

7
 Diraḫşân AE: Raḫşân D, E. 

8
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven صفهانه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اصفهانه (İṣfahân) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Ketâ’ib AE: Kitâbet D, E. 
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diniyye vü milliyyeleri olan
1
 sükkân-ı diyâr-ı ʻAcem’iñ ḳanları dökülmek ve zerrinden 

ictinâb fikrine mebnî olduġu ve baʻde’z-ẕîn vuḳūʻa gelecek muḳātele vü peygâr ve 

intihâb-ı dâr ü diyâra sebeb ḫân-ı
2
 mûmâ-ileyhe idüği ʻindallah ve’r-resûl ve ʻindi’n-nâs 

bedîdâr olup evzârı aña râciʻ olduġu ecilden üzerine sû-be-sû
3
 sevḳ-i leşker-i cezzâr-ı 

ẕimmet-i
4
 maʻdalet-i şehr-yârîye lâzım geldiği ve cenâb-ı aṣâlet-me’âb-ı ḫânîleri mâdâm 

ki dostluḳ ve iḫlâṣda sebât-ı ḳadem göstereler. İl ü vilâyetlerine ecnâd-ı veġā iʻtiyâd ve 

Devlet-i ʻAliyye’den ẕerre ḳadar mażarrat iṣâbetine rıżâ-yı ḫüsrevâne olmadıġı ve eğer 

ḫilâf-ı me’mûl-i naḳż-ı ʻahd ḫuṣûṣunda ṭaraflarından daḫi vekîl-i mûmâ-ileyhe mümâşât 

ve
5
 ḫudûd-ı memâlik-i maḥrûseye tecâvüz ve ʻasâkir-i pâd-şâhî ile muḥârebe vü 

düşmenlik vuḳūʻ bulmaḳ lâzım gelür ise ol-vaḳt ser-ʻasker-i müşârun-ileyh 

me’mûriyyetini icrâ ile ve re’y-i perde-i ḳadrde mestûr olan keyfiyyât-ı müdhişe ẓuhûra 

gelmek iḳtiżâ edeceği maʻlûm-ı ḥaḳāyıḳ-ı mersûmları buyurulduḳda dünyâ ve 

aḫiretlerine nâfiʻ olan nehc-i esleme sülûk ile irâde eyledikleri şaḳī vezîr-i müşârun-

ileyhe ʻicâleten ve müsâraʻaten taḥrîr ü iʻlâma himmet buyurmaları me’mûldir. 

باقي هميشه كوكب بخت سعيدلامع ودرخشان باد
6

 

Ẕikr-i Tereddüd ve Ḫânân-ı
7
 Azerbaycan be-Cânib-i Salṭanat-ı

8
 Ebedd-

iḳtirân 

 Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre fi’l-aṣl memâlik-i vesîʻa-yı İran’ı temâmen zîr-

nigîn-i ḥükûmete idḫâl eden şâhân-ı ʻAcem bi-isrihim reh-peymâ-yı ıḳlîm-i ʻadem 

olmalarıyla tevâtür-i tebeddülât-ı rüzgârdan nâşî aḳṭâr-ı mezbûreden her ḳuṭrıñ ḫalḳı 

ṭuġyân ve ḫôd-be-ḫôd her köşeden bir ḫân ẓuhûr ederek ârâżi-i meẕkûre el-ḥâletü haẕihi 

ḥasbe’l-iʻtibâr aḳsâm-ı erbaʻaya inḳısâmı ḳabûl eyleyüp bir ḳısmı ki Ḫorasan 

ḥavâlîsinden ʻibâretdir, istimâʻ olunduġu üzre şimdiki ḥâlde Şâh Ḥüseyin aḥfâdından 

Naṣrullah Mîrzâ ile müştaġil ve ḳısm-ı sânî
9
 ki Aẕerbaycan ḥavâlîsidir, ol-daḫi üç dört 

                                                           
1
 Olan B, C, D, E: -AE. 

2
 Ḫân-ı B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven سو بوسوده imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu سو بسو (Sû-be-sû) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven دمّت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ذمّت (Ẕimmet) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ve AE, A: İle B, C, D, E. 

6
 “Sonunuz açık ve parlak yıldız gibi olsun.” anlamında Arapça bir dua.:  باقي هميشه كوكب بخت سعيد لامع

 .D, E ودرخشان
7
 Ve ḫânân AE: -C, D, E. 

8
 Salṭanat-ı AE: Sulṭân-ı C, D, E. 

9
 Sânî ki AE: Sânîsi D, E. 
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nefer kimesneniñ yed-i tesḫîrine intiḳāl ile mütebeddil olmaġın aḳsâm-ı meẕkûreden 

[70
a
] hemân Fârs ve ʻIrâḳ-ı ʻAcem ḳısımları İran şâhlıġı vekâleti iddiʻâsıyla birḳaç 

seneden berü ṭabl-zen-i ḥükûmet olan Zend Kerîm Ḫân’ıñ dest-i tasalluṭ-ı taḥtına dâḫil 

olup lakin mâ-ʻadâya kelâmı nüfûẕdan ʻâṭıl
1
 olmaḳdan nâşî dâ’imâ taḳviyyet ḥâli ile 

iştiġāl ü müdârâ yüzünden İran Ḫân’larıyla emrâr-ı mâh
2
 ü sâl eyleyüp anlar daḫi 

ẓâhiren dostluḳ yüzünden ʻarż-ı hedâyâ ederek olduḳca levâzım-ı muḥâfaẓa-yı ʻahd ü 

peymânı taḳdîm ve içlerinden kimesne kendüsiniñ bu güne ḥudûd-ı
3
 salṭanat-ı 

seniyyeye tecâvüzü ḳażıyyesini teslîm eylemiş değil iken vekîl-i mûmâ-ileyh hemân 

şûr-efgen-i ser-felâket-medârı olan zor-be-ḫâr
4
 ġurûr ile cânib-i İran’ıñ ṣulḥ-ı küll 

ṣûretinde Devlet-i ʻAliyye-i ebeddi’d-devâm ile ʻaḳd eylediği muhâdenesine
5
 muġāyir 

ḥarekât-ı reddiyyeye ibtidâr ve ḫilâf-ı şerʻ-i şerîf baʻżı maḥalleri aġāre vü istîlâya ictisâr 

eyledi.  

Pes bâġī-i meẕkûruñ şerʻen ve ʻaḳlen güşmâli lâzım gelmeğin kendüsiniñ izʻâc ü 

te’dîbi ve taḥt-ı taṣarrufunda olan bilâd ü emṣârıñ târâc ü taḫarrî
6
 içün tertîb-i ʻasâkir-i 

deryâ-ḫurûş ile birḳaç ḳoldan üzerine iḳdâm ü saṭvet-i ḳāhire-i
7
 salṭanat-ı seniyyeyi 

kendüsine iʻlâm etmek levâzımın istiḥṣâle diḳḳat-i tâmm olunup tafṣîl olunduġu üzre 

neşr-i evâmir ü aḥkâm olunaraḳ her ṭarafdan sevḳ-i cünûd-ı ẓafer-mevʻûde saʻy-i mâ-lâ-

kelâm olundu.  

Ânifen taṣrîḥ olunduġu üzre ḥuṣûṣ-ı mezbûruñ
8
 bu vech üzre perde-ber-i endâz-ı 

ẓuhûr olduġu tenbîhât-ı sâ’ire ile muḳaddemâ maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan mektûb 

taḥrîriyle Azerbaycan Ḫân’larına ifâde vü tenbîh olunmuş olmaġla ol-vechile gönderilen 

mektûb-ı naṣâyiḥ-i üslûb mażmûnunca cânib-i südde-i sekender-ġulâma irâ’et-i ṣûret-i 

iṭâʻat ile istiṣḥâl-i âsâyiş-i il ü memleket eylemedikleri ṣûretde Ḳarṣ cânibinden ketîbe-

rân-ı iḳdâm olacaḳ ser-ʻasker-i ġażanfer-miḳdâmıñ bâdî-i emrde çengâl-zen-i iftirâs 

olacaġı ülkâ ve seyr-tâz
9
 ve ḥiss-i ṭanîniñ ʻıyâl ü evlâdı idüğü mezcûmları olduġundan 

                                                           
1
 ʻÂṭıl AE: Muʻaṭṭal B. 

2
 Râh AE: Mâh A, B, C, D, E. 

3
 Ḥudûd-ı B, C, D, E: -AE. 

4
 Zor-be-ḫâr AE: Rûz-ı necâr D, E. 

5
 Muhâdenesine AE: Muhâdene C, D, E. 

6
 Taḥarrî AE: Taḫrîbi B, C, D, E. 

7
 Ḳāhire-i AE: Fâhire-i D. 

8
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Seyr-tâz AE: Sîretân-ı C, D, E. 
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mâ-ʻadâ der-devlet-i ebedd-imtidâda ruḥsâ-yı żarâʻet ve istidʻâ-yı ḳabûl-i muṭâvaʻat 

eyledikleri taḳdîrde bâb-ı isʻâfıñ rûy-i âmâllerine küşâd ve neyl ü emânîler ile ber-

murâd olacaḳları fi’l-aṣl ol-güne ilticâ edenler ḥaḳḳlarında der-kâr buyurulagelen eṭvâr-ı 

mekârim-medâr-ı salṭanat-ı seniyyeden kemâ-yenbaġī maʻlûmları olmaġla  

 

1
 (ع)

يش ازوقوع بابدكردپعين علاج واقعه 
2

 

mażmûnunca ḫân-mân iʻtibâr ü ʻizzetlerin ber-hemze-i seyelân-ı
3
 ʻasâkir 

olmaḳdan viḳāyet ve birḳaç seneden berü ḥümâ-yı ḥimâyetlerinde cemʻ olan żuʻafâ-yı 

ʻibâdı terk-tâz-ı cüyûş-ı deryâ-ḫurûşdan ṣıyânet eylemek çârelerin ceset-cûya aġaz 

eyleyüp ol-vaḳt Ḳarṣ ser-ʻaskeri olan Vezîr Yeğen ʻAli Paşa ve Çıldır vâlîsi Vezîr 

Süleymân Paşa ṭaraflarından bi’l-mekâtibe ʻatebe-i şehr-yârî-i sekender-cenâba 

tereddüd ü intisâb içün der-temennâyı bâzû-yı müşârun-ileyhimânıñ delâletleriyle ibtidâ 

ʻarż-ı mâ-fi’z-żamîr etmeğe ruḫṣat-ı ʻinâyetin recâ vü niyâz eylediler.  

ʻÂdet-i mekârim-i devlet-i ebedd-müddet üzre şâh-râh-ı müsâʻadeniñ mekşûf 

olması müstaṣveb ü müstaḥsen görülmeğle mülk ü iḳtidâr cihetlerinden
4
 ḫânân-ı 

Azerbaycan’ıñ ḫânân-ı
5
 eşheret-rîni olan Tiflîs Ḫân’ı Ergili Ḫân Çıldır vâlîsi ṭarafından 

[70
b
] mekâtibeye ḳıyâm ve Revan Ḫân’ı Ḥüseyinʻali

6
 Ḫân ve Ḥoy Ḫân’ı Aḥmed Ḫân 

daḫi müşârun-ileyh ʻAli Paşa ṭarafından ʻarż-ı ʻubûdiyyete ihtimâm eyleyüp mûmâ-

ileyh Tiflîs Ḫân’ı der-ʻaḳab bir ḳıṭʻa ʻubûdiyyet-nâme taḥrîr ve Mîrzâ Görgin nâm 

sefîrine teslîm eyleyüp Çıldır vâlîsi vezîr-i müşârun-ileyhiñ mühr-dârına terfîḳān cânib-i 

salṭanat-ı seniyyeye tesbîl ve ʻatebe-i ʻaliyye-i pâd-şâh-ı gerdûn-vaḳāra setîre-i bâlîn-i 

ʻarż ü tafṣîl eyledi.  

Taḳdîm eylediği Fârisî ʻubûdiyyet-nâmesi terceme olunup âdemîsi mesfûrıñ 

taḳrîri ḳaleme alındıḳda
7
 taḥrîriniñ ḫülâṣa-ı me’âli şimdiye dek kendüsiniñ vuḳūʻ-yâfte 

                                                           
1
 .AE: -D ع 

2
 “Olayların sadece ilacı, olaylar meydana gelmeden yapılmalıdır.” anlamında Farsça bir cümle.:  علاج

يش ازوقوع بايد كردپواقعه  علاج :B واقعه قبل ازوقوع بايدكر  C, E. 
3
 Seyelân AE: Seylâb C, D, E. 

4
 Cihetlerinden B, C, D, E: -AE. 

5
 Ḫânân-ı B: -AE. 

6
 Ḥüseyinʻali AE: Ḥüseyinḳulu B. 

7
 Alındıḳ da AE: Olunup B. 
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olan baʻżı ʻumûrunuñ temşiyyetin şâhân-ı İran ṭaraflarına bâz-beste eylemesi 

muḳteżiyât-ı zamândan olup ḥâşâ cânib-i salṭanat-ı seniyyeye muḫâlefet ṣûretlerinde ol-

ṭarafa meyl ü rükûne mebnî olmadıġı ve ḥâline mâlik olalıdan berü istiḥṣâl-i ḫıẕmet-

güẕârı südde-i behiyyeye beẕl-i iḳtidâr ve serḥadd-nişînâz-ı
1
 memâlk-i maḥrûse ile 

mürâʻât-ı levâzım-ı ḥuḳūḳ-ı hem-civârîye saʻy-i bî-şumâr eylediği ve bu âna dek ḫusmâ-

yı devlet-i ebed-peyvend ile ʻaḳd-ı muvâfaḳat eylemeyüp fîmâ-baʻd daḫi muġāyir-i âdâb 

iḫlâṣ-ı evżâʻ-ı nâ-revâdan perhîz ü mücânebet edeceği ve muḳaddemâ Devlet-i ʻAliyye 

ile Rusyalu beyninde tekevvün eden muḥâṣama
2
 eyyâmında memâlik-i maḥrûseden 

Çıldır eyâletile kendü miyânında vuḳūʻ bulan ḥâlât-ı nâ-revânıñ bâʻisi ol-vaḳt Çıldır 

vâlîsi bulunan Seyyid Nuʻmân Paşa olduġu ve ḥâlâ Çıldır vâlîsi olan müşârun-ileyh 

kendüsiniñ cânib-i ḫüsrevâneye olan ṣıdḳ-ı ṭaviyyetin taṣdîḳ eylediğine binâ’en 

ṭaraflarıyla ḥable’l-metîn muṣâfât ü muvâlâtıñ kemâ-yenbaġī müstaḥkem ü mevsûḳ 

olduġu ve mekârim-i ʻâlem-şümûl-ı cihân-dârîden vesîle-i taḳviye-i bâzû-yı iḳtidâr olur 

esbâbınıñ ḥuṣûlüne
3
 müsâʻade-i mülûkâneniñ der-kâr buyurılması tecvîz buyurulduġu 

taḳdîrde ol-ḥavâlî hemm-civârlarından Zend Kerîm ʻâḳıbet-i veḫîm ile hemm-dâsitânlıḳ 

dâʻiyesinde olanlarıñ meʻnlerine iḳdâm eylemekde ḳuṣûr etmeyeceği maʻrûżâtından 

mürekkeb olup ve baʻżı mültemisâtın taḳrîrine ḥavâle eylediği âdemîsi merḳūmuñ 

muḥaṣṣıl-ı kelâmı daḫi vekîl-i nâ-aṣîliñ ʻarâfet
4
 ü aṣâletde ʻalâḳası olmadıġından mâʻ-

adâ aḳsâm-ı erbaʻa-ı İran’dan hemân ḥîle ile Fârs ve ʻIrâḳ-ı ʻAcem ṭarafların żabṭ 

eylemiş olduġundan cânib-dârlıḳ istidʻâları żımnında vürûd eden evrâḳına Tiflîs Ḫân’ı 

mesfûrıñ vesâ’ir Azerbaycan ve Şirvân ve Ḫorasan Ḫân’larınıñ ḳaṭʻa iltifât 

eylemedikleri ve bu ḫilâlde devlet-i edebiyye arâżîsine tecâvüz eylemesi ḫuṣûṣu İran 

Ḫân’larından kimesneniñ marżîsi olmadıġından ol-bâbda olan istiʻânet-nâmesine daḫi 

bir ṭarafdan müsâʻade gösterilmediği ve ḫân-ı mesfûrıñ ḳumâş-ı ʻubûdiyyeti tamġā-yı 

ḳabûl-i sulṭâni’l-müslimîn ile muʻallem ḳılındıġı ṣûretde itlâf-ı edevât ve ḫazâ’in ederek 

Ḳarṣ cânibi ser-ʻaskeriniñ iḳdâmına ḥâcet-mess eylemeden Azerbaycan Ḫân’larınıñ bi-

isrihim ber-vech-i suhûlet-kârlarınıñ görülmesine müteʻahhid olduġu ve Âsitâne-i 

Saʻâdet-i aşîyândan iltimâsına müsâʻade buyurulup bendliğe ḳabûl buyurulduġu ṣûretde 

                                                           
1
 Nişînâz-ı AE: Nişînân C, D, E. 

2
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven محاصمه (Muḥâṣama) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخاصمه 

(Muḫâṣama) şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu kelime A nüshasında sehven خصولنه (Ḫuṣûlüne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حصولنه (Ḥuṣülüne) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 ʻArâfet AE: عراقت B, C, D, E. 
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maṭlûb olur ise te’sîs-i bünyân-ı ʻubûdiyyet żımnında Çıldır vâlîsi maʻrifetiyle Aḫısḫa 

Ḳalʻa’sında ḥıfẓ olunmaḳ üzre memleket-i
1
 muʻteberlerden birḳaç re’s rehîn vereceği ve 

Ḫoy ve Naḥcıvan
2
 ve Ḳarabaġ [71

a
] ve Gence ve Revan ve Şirvan Ḫân’ları mesfûrıñ 

ṭarafına baʻżân hediyye ve baʻżân bâc verir maḳūlelerinden olmalarıyla fîmâ-baʻd vekîl-

i nâ-aṣîl ṭarafına iʻânetden rû-gerdân ve her biri kendü gibi tereddüd-i cânib-i devlet-i 

ebedd-ittiṣâli ġanîmet bileceklerin mübeyyin ʻubûdiyyet-nâme taḳdîmiyle intisâb-ı bâb-ı 

ḫilâfet-mâye-i
3
 şitâbân olacaḳların mütekeffil olduġunu ve baḫşâyiş-i pî-bâyân-ı

4
 pâd-

şâh-ı dârâ-
5
ġulâmdan münâsib vechile ʻaṭıyye-i iḥsân ve tevfîḳ-i ḫânân-ı Aẕerbaycan’ı 

mutażammın fermân-ı ʻâlîşân-ı şeref-resân olup mütereddidân-ı der-ʻinâyet-medâr-ı 

ḫâḳānîden olduġu cümle ʻindinde müstebân olur ise ḥudûd-ı İslâmiyye’ye ḳaṭʻa gezend 

ü ḫasâr vâḳiʻ olmamasını der-ʻuhde edeceği ve Devlet-i ʻAliyye’niñ tedârikât-ı kesîre ile 

üzerine ḥareket eylediği endîşesiyle vekîl-i mûmâ-ileyh ḳarîben ẕeyl-i ṣulḥa müteşebbis 

olacaġı iḥtimâlât-ı ḳarîbeden olmaġla ʻaḳd-i ser-rüşte-i muṣâfât muḳadder olduġu 

ṣûretde ḫân-ı mesfûru müntesibâz
6
 bâb-ı mekârim-me’âb-ı ḫüsrevâneden bilerek kendü 

ve
7
 ʻıyâl ü evlâd ve muṣâfâtınıñ emniyyeti müstaḳillen şurûṭ-ı müṣâlaḥaya idrâc olması 

ve ile’l-ân
8
 ahâlî-i İrân muḳaddemâ Devlet-i ʻAliyye’niñ Nâdir Şâh’a taḫṣîṣ etmeyerek 

kendüleriyle ʻaḳd eylediği muʻâhede vü muṣâfât üzre ṣâḥib
9
-ḳadem olduḳlarına binâ’en 

ḫân-ı mesfûrıñ ʻubûdiyyet der-ʻadâlet-maḳarr-ı devleti aḳdem-i
10

 levâzım-ı iftiḫâr ü 

mübâhâtdan ʻadd eylemesi ṣulḥ-ı ḳadîm İran’a bir vechile menâfi olmayacaġı ve
11

 el-

ḥâletü haẕihi ḫıṭṭa-yı İran silsile-i Safeviyye’den tehî olmaġın kişver-i mezbûruñ aṣḥâb-ı 

taʻayyünü
12

 Devlet-i ʻAliyye-i ebeddi’d-devâm gibi bir ẓahîr-i
13

 ḳaviyyi’l-iḳtidârıñ 

ḥummâ-yı
14

 ḥimâyetine ilticâ vü istiẓhâr eylemesi żarûriyyât-ı vaḳt ü ḥâlden olup  

emmâ baʻduhü zamân-ı ıḳlîm-i İran şurût-ı müsâleme-i salṭanat-ı seniyyeye riʻâyet eder 

                                                           
1
 Memleket-i A, B, C, D, E: -AE 

2
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında نحجوان (Naḥcivân); B, C, D ve E nüshalarında ise نخجوان (Naḫcivân) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
3
 Mâye AE: Me’âba C, D, E. 

4
 Bu kelime AE. ve E nüshalarında sehven ي بايانپ  (Pî-bâyân) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  پايانبي  (Bî-

pâyân) olmalıdır. Bî- AE: -D. 
5
 Dâr-ı AE: Dârâ B, C, D, E. 

6
 Müntesibân-ı B, C, E: Müntesibât-ı D. 

7
 Ve D, E: -AE. 

8
 Olan D: El’ân E. 

9
 Ṣâḥib-i AE: Sâbit B, C, D, E. 

10
 Aḳdem AE: İḳdâm D, E. 

11
 Ve D: -AE. 

12
 Taʻayyün E: Taʻyîni AE. 

13
 Ẓahîr AE: Ẓuhr B. 

14
 Ḥummâ-yı AE: Semâ-yı C, D: Semâmî-i E. 
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dûd-mâr-ı
1
 Ṣafeviyye’den bir vâris-i ṣâḥib-i istiḥḳāḳa intiḳāl eylemek lâzım gelür ise 

yine dâ’ire-i devletden ḫurûc etmeyüp cânib-i ḫidîvâne ile ol-ṭarafdan ḳanġısına iḫżâṣı
2
 

sûy-i salṭanatdan irâde buyurulur ise muġāyir-i ḥarekete ibtidâr eylemeyeceği ve 

iʻtiṣâm-ı ḥabâle-i
3
 tereddüd-i dergâh-ı sipihr-iştibâhdan ḳuṣârâ-yı emeli avân-ı 

meyâmin-i iḳtirân-ı ḫalîfe-i rûy-i zemîn ve iʻṣâr-ı iḫlâf-ı saʻâdet-i inṣâf-ı
4
 sulṭân-ı felek-

temkînde kendü ve evlâd ü aḥfâdı maḥammî vü manẓûr ṭutulup ḥavâdis-i rüz-gâr
5
 ve 

ṭavârıḳ-ı devvârdan-ı
6
 ilâ-maşallah-i teʻâlâ me’mûrü’l

7
-ġā’ile olması mes’ûlâtdan ʻibâret 

olup ve ḫuṣûṣ-ı mezbûr içün Çıldır vâlîsi müşârun-ileyh
8
 ṭarafından vürûd eden 

taḥrîrâtıñ mefhûmı ve ol-bâbda gönderdiği mühr-dârı Meḥmed Efendi’niñ Manṭuḳī 

Ḫân-ı mesfûrıñ maʻrûżâtına muvâfıḳ ve ṣaġīr-i
9
 mersûmuñ taḳrîrine muṭâbıḳ gelmeğin 

re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi maʻrifetiyle ol-vechile tevârüd eden evrâḳ ve ʻarż 

olunan taḳrîrleriñ ḫülâṣaları çeşm-i emʻândan emrâr olunaraḳ tedḳīḳ-i ânîfle
10

 aşḳār
11

 ü 

tenḳīḥ olunduḳdanṣoñra âstân-ı asmân-sân-ı sulṭân-ı cemşîd-i dâsitâne  baʻde’l-ʻarż redd 

ü ḳabûl ve müstaḳbeḥ ü maʻḳūl ḳılınması ṣûretlerinden ḳanġısınıñ iḫtiyâr olunması sûr-

i
12

 salṭanat-ı seniyyeye nâfiʻ idüğin farḳ ü temyîz içün birḳaç defʻa ʻulemâ-yı dîn ve 

ricâl-i ṣadâḳat-rehîn ile Bâb-ı Âṣafî’de ʻaḳd-i meclis-i müẕâkere vü müşâvere olunup 

iʻmâl-i fikr-i ʻamîḳ ederek żarr ü nefʻ kemâ-yenbaġī mülâḥaẓa vü tedḳīḳ olunduḳda 

tezâyüd-i übbehet-devlet ve tekâsür-i şân ü şükûh-ı salṭanat fâ’idelerinden ġayrı 

müstevcib-i tevaḥḥuş olur bir maʻnâ kimesneniñ ḫâṭırına lâyıḥ olmayup ve ẕikr olunan 

Tiflîs Ḫân’ı ve ġayrileriniñ [71
b
] Âsitâne-i Saʻâdet-âşiyân-ı devlet-i ebedd-ittiṣâle vażʻ-ı 

cebîn-i inḳıyâd ve mekârim-i salṭanat-ı seniyyeden istiʻâne vü istimdâd eylemeleri 

muḳaddemâ Ḳarṣ cânibinden memâlik-i İran’a sevḳ-i cünûd edecek sipeh-salârın
13

 

ṭarafına imlâ vü tasṭîr olunan fermân-ı cihân-muṭâʻ derûnında şimdiye dek Azerbaycan 

                                                           
1
 Dûd-mâr-ı AE: Dûd-mân-ı A, B, C, D, E. 

2
 İḫżâsı AE: İḫtiṣâṣı C, D, E. 

3
 Ḥabâle-i AE: Cibâle-i E. 

4
 İnṣâf AE: İttiṣâf B, C, D, E. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven روزكا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu روزكار   (Rüz-gâr) şeklinde olmalıdır. 

6
 Devvârdan AE: Edvârdan A, B, C, D. 

7
 Me’mûr AE: Me’mûn A, B, C, D, E. 

8
 Müşârun-ileyh B, C, D, E: -AE. 

9
 Ṣaġīr AE: Sefîr-i B, C, D, E. 

10
 Ânîfle E: Ânîḳle B, C, D, E. 

11
 Aşḳār AE: İntiḳād B, C, D, E. 

12
 Sûr-i AE: Sûy-i B, C, D, E. 

13
 Sipeh-sâlârıñ AE: Sipeh-sâlâr B, C, D, E. 
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ḫânlarından muḥâsamaya
1
 dâ’ir bir reftâr-ı nâ-bercâ rû-nümâ olmayup fîmâ-baʻd daḫi 

kendü ḥâllerinde iḳāmet ve Zend Kerîm ṭarafına mümâşâtdan mübâʻadet ve ez-ḳadîm 

mülcâ-yı ḫavâḳīn ü selâṭîn olan sâye-i merâḥim-vâye-i Devlet-i ʻAliyye’ye ilticâya 

müsâraʻat ederler ise tekdîr ü ıżrârlarından mücâbenet
2
 ve keyfiyyet-i iṭâʻatleri der-

ʻaṭûfet-medâra iʻlâma mübâderet olunmaḳ tenbîhlerine dâ’ir muṣarraḥ olan veṣâyâ-yı 

mülûkâneniñ mażmûnı ser-ʻasker paşa ṭarafından kendülere münʻakis olmaġa mebnî 

olduġundan başḳa ẕikr olunan Revan Ḫân’ı Ḥüseyinʻali
3
 Ḫân ve Ḫoy Ḫân’ı Aḥmed 

Ḫân’ıñ sâbıḳā Ḳarṣ ser-ʻaskeri olan müşârun-ileyh ʻAli Paşa vesâṭetiyle pâye-i serîr-i 

şevket-maṣîre taḳdîm eyledikleri maʻrûżât ve ʻubûdiyyet-nâmeleriniñ feḥvâsında fîmâ-

baʻd cânib-i salṭanat-ı seniyyeye inḳıyâd ü müṭâvaʻat ve kendülere her ne ḫıẕmet
4
 teklîf 

olunur ise Tiflîs Ḫân’ı mesfûr Ergili Ḫân ile bi’l-ittifâḳ merâsim-i cân-sipârîyi ḳıyâm ü 

mübâderet eylemek mâddesi meẕkûr ü münderic olması ẕikr olunan ḫânlarıñ Tiflîs 

Ḫân’ı mesfûr ile ḳabûl-i ʻubûdiyyet-i Devlet-i ʻAliyye’de olan ittifâḳ ü ittiḥâdların îżâḥ 

ü tebyîn etmeğin südde-i seniyye-i cenâb-ı cihân-bânîden ümmîd-vâr olduḳları 

iltimâslarınıñ ḳarîn-i müsâʻade vü isʻâf buyurulmasında bir maḥẕûr olmadıġı müstebân 

ve öteden berü âbâ-yı kirâm ve emcâd-ı
5
 fiḥâmları

6
 zamânlarında ilticâ-yı ʻatabe-i 

devlet edenler ḥaḳḳlarında mebẕûl buyurulagelen nevâziş ü iltifât-ı cânib-i şehen-şâh-ı 

enâmdan daḫi ḫân-ı Azerbaycan ḥaḳḳlarında der-kâr ve
7
 bî-dirîġ buyurulması her ḥâlde 

memdûḥ ü müstaḥsen idüği ḫâtime-i kelâm-ı aṣḥâb-ı hoş
8
-elhân olmaġla ittifâḳ-ârâ ile 

meẕkûrlarıñ ḳullarına iʻtibâr ve cânib-i salṭanat-ı ebedd-imtidâda ʻarż eyledikleri 

tereddüd ve ʻubûdiyyet ḳullarında sâbit olmaḳ şarṭıyla maḳbûl-i şehr-yâr-ı mekârim-i 

muʻtâd buyurulmaġa ḳarâr verildi.  

Pes muġāyir-i şerâ’iṭ muhâdene-i cânib-i salṭanat-ı seniyyeye daʻvâ-yı muḥâlefet
9
 

ve ʻiṣyân eden Zend Kerîm ʻâḳıbet ü ḫıyem (ḫîm) misillü aṣḥâb-ı baġī vü şiḳāḳ ile 

                                                           
1
 Bu kelime AE., A ve D nüshalarında sehven محاصمه (Muḥâṣama) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخاصمه 

(Muḫâṣama) şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven محانيت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مجانبت (Mücânebet) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Ḥüseyinʻali AE: Ḥüseyinḳulu B. 

4
 Ḫıẕmet AE: Ḫidmet C. 

5
 Emcâd AE: Ecdâd B. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven فحاملري (Fiḥâmları) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فخاملري (Fiḫâmları) 

şeklinde olmalıdır.  İfḫâmları B. 
7
 Ve B, C, D, E: -AE 

8
 Hoş AE: +Ve B, C, D, E. 

9
Bu kelime AE. ve A nüshasında sehven محالفت (Muḥâlefet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخالفت 

(Muḫâlefet) şeklinde olmalıdır. 
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hemm-dâsitân olmayup birbirleriyle ʻahd-i peyvend-i muḥâdenet
1
 ve aḥad hümâ-yı 

aḫarıñ re’yine mütâbaʻat ederek rîḳaʻ-i
2
 iṭâʻat ü inḳıyâd ve devlet-i ebed-ittiṣâli ve şâḥ-ı 

cîd-i mübâhât ü müfâḫaret eylemek üzre kendü ḥâllerinde ḳıyâm vesâ’ir tereddüd ve
3
 

intisâb-ı Devlet-i ʻAliyye’yi iḫtiyâr eden ḫâṭır ile mükâtebe etmeğe ihtimâm eylemeleri 

taṣrîḥ ve mâ-dâm ki ṭaraflarından der-ʻuhde olunan maʻrûżâta muġāyir ve merâsim-i 

ṣadâḳat ü istiḳamete menâfî bir vażʻ-ı nâ-ber-câ ẓuhûru ile
4
 ẕülâl-i muṣâfât ü 

muṣâdaḳatları müsevveb ü mükedder olmaya.  

Ḥümâ-yı ḥimâyetlerinde olan ülkâ vü arâżiye taʻarruż olunmayacaġı ḫuṣûṣâtı 

tebyîn ü tavżîḥ olunduġundan başḳa eğer Zend Kerîm ṭarafından izʻâc ü tekdîrlerine 

cesâret ve il ü memleketlerine îḳāʻ-ı ḫasârete mübâderet olunur ise Ḳarṣ cânibi ser-

ʻaskeri olan Ṭrabzon vâlîsi Vezîr el-Ḥâcc ʻAli Paşa’nıñ ḥimâyet ü müẓâheretlerine 

müsâraʻat eylemesi tenbîh olunduġu tafṣîl ü taḥrîr ve bundan böyle sâye-i ʻadâlet-vâye-i 

[72
a
] mülûkâneye olan iḥtimâ vü istiẓlâlleri ḳarîn-i ḳabûl buyurulmaġla ḥaḳḳlarında 

ẓuhûr eden merâḥim ü eşfâḳ-ı şehr-yârâneyi sâ’ir ḫânlara daḫi işâʻa vü iʻlân eylemeleri 

ve Çıldır vâlîsi maʻiyyetinde üç biñ nefer güzîde vü müntaḫab ʻasker ḥâżır ü müheyyâ 

ṭurub ḥîn-i iḳtiżâda Tiflîs Ḫân’ı ṭarafına iʻânet eylemesi cânib-i müşârun-ileyhe te’kîd 

olunduġu tasṭîr olunaraḳ Tiflîs ve Revân ve Ḫoy Ḫân’larına birer ḳıṭʻa fermân-ı ʻâlîşân 

imlâ olunup Tiflîs Ḫân’ı Ergili Ḫân’a pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûn ḥażretleri ḫazînelerinden 

ʻaṭiyye-i hümâyûn olmaḳ üzre yedi biñ altun ve aʻlâ(y) rütbesi żımnında semmûr-ı 

mûrisi’s-sürûre dûḫte
5
 bir sevb ḫilʻat-ı müfîżi’l-behcet ve Iṣṭabl-ı ʻÂmire’lerinden bir 

re’s donanmış esb-i ṣabâ-sürʻat inʻâm
6
 ü ihdâ ve Revân Ḫân’ı Ḥüseyinʻali Ḫân’a iki biñ 

ve Ḫoy Ḫân’ı Aḥmed Ḫân’a biñ beş yüz zer-i maḥbûb ile birer bol yeñlü semmûr ḫilʻat 

tertîb ü iʻṭâ olundu.  

Ẕikr olunan Tiflîs Ḫân’ı ḫüdâvendigâr-ı sâbıḳ zamânında Rusyalu ile ʻaḳd olunan 

muḥârebeler esnâsında Gürcistân ile ittiḫâẕ
7
 ve Gürcistân ahâlîsi daḫi Rusyaluya istinâd 

                                                           
1
Bu kelime AE. ve A nüshasında sehven محادنت (Muḥâdenet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخادنت 

(Muḫâdenet) şeklinde olmalıdır. 
2
 Rîḳa AE: ربقه B, C, D, E. 

3
 Ve C, D, E: -AE. 

4
 İle B, C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime C ve E nüshalarında sehven دخته (Duḫte) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دوخته (Dûḫte) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 İnʻâm A, B, C, D, E: İḳdâm AE. 

7
 İttiḥâẕ AE: İttiḥâd A, B, C, D, E. 
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eylemiş olmalarıyla ol-maḥallere
1
 mücâvir Aḫısḫa vesâ’ir memâlik-i maḥrûseniñ eṭrâf ü 

enḥâsında ḫayli fitne-i âsâra vü mübâda
2
 ziyâdeye

3
 tecâvüz eder iḥtimâli ile Zend 

Kerîm’iñ mesfûr üzerine taḥrîk olunması bâbında taḥrîr-i mürâselât ile ʻuḳalâ-yı tedbîr ü 

çâre eylemiş idi. 

 Ḥamden sümme ḥamden bâzû-yı ṭâliʻ-i sulṭân-ı zemîn ü zamân ile ḫôd-be-ḫôd 

sâye-i devlet-i ebedd-peyvendi melâẕ eyleyüp bi’l-âḫare ḥümâ-yı ḥimâyet-i salṭanat-ı 

seniyyeyi bî-penâh ittiḫâẕ eyledi. Ḫân-mân-ı meẕkûr ṭaraflarına ḳabûl-i ʻubûdiyyetlerin 

müşʻir cânib-i mekârim-i menâḳıb-ı ḫüsrevâneden imlâ olunan evâmir-i münîfeden 

biriniñ sebt-i ṣaḥâyif olması birḳaç dürlü fâ’ideyi mutażammın olmaġla içlerinden işbu 

menşûr-ı hümâyûn intiḥâb ve derc-i süṭûr-ı cerîde-yi vâḳıʻât ḳılınmaġla maʻrûż-ı 

müṭâlaʻa-yı ulu’l-el-bâb ḳılındı. 

 Ṣûret-i Emr-i Şerîf 

 Meṣâbîḥ-i ef’ide ve  ḳulûbî-i ażvâ-ı fehm ü dirâyet ve envâr-hoş ve kiyâset ile 

münevver olanlara ḫafî değildir ki ve  

لكَِ جَعَلْناَ ف۪ي كُلِّ قرَْيةٍَ اكََابرَِ مُجْرِم۪يهَا ليِمَْكُرُوا ف۪يهَا  وَمَا يمَْكُرُونَ الِاَّ باِنَْفسُِهِمْ 
وَمَا يشَْعُرُونَ  وَكَذه

 4
 

naẓm-ı kerîmi muḳteżâsınca her bir belde vü ḳavmiñ ḥaḳīḳī vü mecâzî ezimme-i 

ḥükûmet ve taṣarruflarını ḳabża-ı ḳadr-i ber
5
-mümeyyiz

6
 ve müteḥayyîziñ müsellem-i 

dest-i re’y ü tedbîr ḳılup anlarıñ daḫi evżâʻ ü eṭvârlarında ḫayren ve şerren iḫtiyâr 

eyledikleri ṣûret-i nîk ü bediñ mükâfât ü mecâzâtı nefs ve ḳavmlerine râciʻ olagelmişdir.  

Muḳaddeme-i meẕkûreyi îrâddan maḳṣad oldur ki Nâdir Şâh zamânında Devlet-i 

ʻAliyye-i ebed-müddetimle ahâlî-i İran dest-yârî-i tedbîr-i ʻuḳalâ ile te’sîs ü temhîd 

olunan cidâr ve üstü-vâr-ı silm ü muṣâfât ṭarafından ber-güşte-sâz-ı ḫân-man faḳr
7
 ü 

żuʻafâ olan seylâb-ı ḳażâ-yı cereyân-ı ḥarîb
8
 ü ḳıtâle sedd-i metîn ve ḫâciz-i ḥaṣîn-i 

ittiḥâẕ olunduġu günden berü sükkân-ı kişver-i İran ḥaḳḳlarında bu cânibden iẓhâr-ı 

                                                           
1
 Maḥallere AE: Ḥavâlîye B, C, D, E. 

2
 Mübâda AE: مبارازيادنه D. 

3
 Ziyâdeye AE: Ziyâdına E. 

4
 Kur’ân-ı Kerîm, Enʻâm, 6/123. “İşte böyle, her memlekette günahkârları oranın ileri gelenleri kıldık ki 

oralarda hilekârlık etsinler. Hâlbuki onlar hilekârlığı ancak kendilerine yaparlar. Ama farkında 

olmuyorlar.” Metinde ayet çok küçük bir eksiklikle verilmiştir. Burada anlamlı olabilmesi için ayetin 

tamamı verilmiştir. 
5
 Ber- AE: برد A: Birer C, D. 

6
 Mümeyyiz AE: Mütemeyyiz E. 

7
 Faḳr AE: Fuḳarâ B, C. 

8
 Ḥarîb AE: Ḥarb B, C, D, E. 
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ḫulûṣ ü ṣafvet ve îfâ-yı rüsûm-ı yek-cihet ü muvâfaḳatdan ġayrı menâfi-i ʻahd ü 

peymân-ı ser-mû vażʻ-ı tâc-sebân ẓuhûr eyleyüp
1
 dâḫil-i memâlik-i maḥrûseye iyâb ü 

ẕehâb eden ḥüccâc ü züvvâr ve tüccâr-ı ʻAcem’iñ te’mîn-i bâl ü refâh-ı ḥâllerinde 

daḳīḳa fevt olunmayup ḥattâ Azâd Ḫân-ı Afġān ve anıñ emsâli heves-kârân-ı mülk ü 

salṭanat-ı ülkâ-yı meẕkûrde îḳād-ı nevâ’ir ceng ü peygâra ḳıyâm eyledikleri avânda 

Devlet-i Aliyye’m cânibine [72
b
] kâġıdlar taḥrîri ile mülâṣıḳ-ı

2
 serḥaddât-ı manṣûrem 

bulunan ḳılâʻ
3
 ü buḳāʻıñ żabṭ ü tesḫîri żımnında ʻasker taʻyîni sevḳ ü taʻrîf 

eylediklerinde muʻâhede ve peymâna riʻâyeten taḥrîk-i ebrû-yı rıżâ-yı münâsib 

görülmeyüp vüzerâ-yı ʻiẓâm ve ümerâ-yı kirâmıma evâmir-i ʻaliyye neşr ve muḫâlif-i 

ṣulḥ ü ṣalâḥ İran ṭoprâġından şîr-i vâḥide taʻarrużunu irtikâbdan ittiḳā eylemeleri tenbîh 

olunaraḳ ḥuḳūḳ-ı hemm-civârîye ne derecelerde mürâʻât olunduġu ẓâhir ü hüveydâ ve 

el-ḥâletü haẕihi eyâlet-i Fârṣ ve ʻIrâḳ-ı ʻAcem’e iddiʻâ-yı vekâlet-i müzevvere-i şâhî ile 

müstevlî olan Zend Kerîm Ḫân ṭarafına daḫi vükelâ-yı fiḥâm
4
 ve ʻasâkir-i ẓafer-

iltizâmım ṭaraflarından ḳaṭʻa bir żarar ü ḫasârâyı
5
 îrâsı

6
 sıbḳat eylemediğinden başḳa 

örnek-i salṭanat ve cihân-dârîye bi’l-irs ve’l-istiḥḳāḳ cülûs-ı hümâyûn-ı miyânım
7
-

maḳrûnım vuḳūʻunda vekîl-i mezbûr
8
 ḫiṭâb-ı şeref-niṣâb-ı dâverâneme sezâ görülüp 

taḫt-ı vâlâ-yı baḫt-ı ḫilâf-ı ʻuẓmâya ḳuʻûd-ı kerâmet-nümûd-ı dâverânem peyâmını 

müşʻir misâl-i bî-misâl iltifât-me’âl-i ḫüsrevânemle kendüsine maḫṣûṣ nâme-re’s
9
 

irsâliyle tevâfuḳ-ı meẕheb ü millet ḥaḳḳına riʻâyet olunmuşken fıṭrat-ı reddiyesinde 

merkûn-ı lü’üm ve mefsedet lâzımesince ḫılâf-ı sevgend ü muhâdene sâbıḳā Bâbân 

sancâġı mutaṣarrıfı Kürd Meḥmed Beğ’e ṭaraf-dârlıḳ dâʻîyesiyle Bâbân üzerine ʻasker 

tesyîr ve 

                                                           
1
 Eyleyüp AE: Eylemeyüp B, C, D, E. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven ملاصو imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ملاصق (Mülâṣıḳ) şeklinde 

olmalıdır. 
3
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven قلا (Ḳılâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قلاع (Ḳılâʻ) şeklinde 

olmalıdır.  
4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven فحام (Fiḥâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فخام (Fiḫâm) 

şeklinde olmalıdır.  
5
 Ḫasârâyı AE: Ḫasâr C, D, E. 

6
 .AE: Îrâs D اثى 

7
 Bu kelime ana nüshada “Miyânım” imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu “Meyâmin” şeklindedir ve metinde 

bu haliyle kullanılmıştır. 
8
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رمزبو  (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Bu kelime B, C, D ve E nüshalarında sehven رس (Res) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رأس (Re’s) 

şeklinde olmalıdır. 
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1 الفتنة نائمة لعن الله من أيقظها   

ve ʻîd-i şedîdiñ netîcesini ʻadem-i mülâḥaẓa ile naḳż-ı ʻahde ictisâr ve işʻâl-i âteş-i 

fesâda ibtidâr eylediğinden ḳaṭʻ-ı naẓar Baġdâd ve Baṣra vâlîsi esbaḳ müteveffâ ʻÖmer 

Paşa’dan iẓhâr-ı şikâyet-i mevhûme muʻriżinde ḳarındâşı Ṣâdıḳ’ı Baṣra’ya taslîṭ ve 

muḥâṣara ve ʻÖmer Paşa’nıñ ḫalefi Vezîr Muṣṭafâ Paşa’yı envâʻ-ı ḫudʻa vü desîse ile 

iġfâl ve ḫîle ile bender-i Baṣra’ya istîlâ ve bu ḳadar ümmet-i Muḥammed’iñ mâllarını 

yaġmâ ve seby-i zerârî-i muvaḥhidîn evzâr-ı ʻaẓîmesine ictirâ ve Ḥâfıẓ Muṣṭafâ Paşa 

daḫi ḥîle-i kâr-i mezbûruñ firîb ü tezvîrine aldanup maʻiyyetine müretteb vüzerâ ve 

cünûd-ı mebʻûseyi girüye iʻâde ve vekîl-i nâ-aṣîl furṣatı ġanîmet ittiḥâẕ ile fesâdât gûn-

â-gûn taṣaddî eyleyüp fîmâ-baʻd melʻanet-şiʻâr-ı mezbûruñ
2
 ḳaṭʻ-ı müddeʻâ-yı ḫuṣûmeti 

ḥâkim-i ḥâsim-i şemşîr ʻadd ve tedmîre ḥavâle-birle aḳṭâr-ı memâlik-i maḥrûseti’l-

mesâlike baʻs-ı aḥkâm ü erḳām ile مستعينا با الله تعالي
3

 cüyûş-ı deryâ-ḫurûş-ı Devlet-i 

ʻAliyye’m Şehrizor ve Baġdâd ṭaraflarına sevḳ ü tesbîl ve birḳaç ḳoldan ḥareket ve 

Baṣra’nıñ istiḫlâṣına ve Zend Kerîm’e tâbiʻ olan bilâd ü aṣḳāʻ-ı İraniyye’niñ fetḥ ü 

tesḫîri ile muʻâmele-i bi’l-mesele ve muḥîl-i mezbûruñ
4
 ḥaḳḳından gelinmeğe irâde-i 

ḳāṭʻa-yı şâhânem taʻalluḳ eylediği ecilden bundan aḳdem li-ecli’l-iḥtiyâṭ Ḳarṣ ḳolına 

daḫi cünûd-ı mertebe ile bir ser-ʻasker naṣbı mühimm ü muḳteża olduġundan sâbıḳā 

Erżurûm vâlîsi vezîrim Yeğen ʻAli Paşa ادام الله تعالي اجلاله
5

 ol-ḥavâlîye sipeh-sâlâr taʻyîn 

ve kendüye yazılan fermân-ı cihân-muṭâʻmda Azerbaycan Ḫân’larınıñ henüz 

muḫâṣamaya dâ’ir bir reftâr-ı nâ-ber-câları meşhûd
6
 olmamaḳ ḥasebiyle evvel-emrde 

anlarıñ il ü memleketlerine hücûm etmeyüp içlerinden aṣḥâb taʻyîn
7
 olan ḫânâna 

mektûblar tasṭîr ve Zend Kerîm ile mümâşâtdan menʻ ü taḥẕîr
8
 ve kendü ḥâlleriyle 

iḳāmet ve bu ṭarafa irâ’et-i ṣûret-i baġż
9
 ü ʻadâvetden mübâʻadet ü iṭâʻat-güzâr-ı 

                                                           
1
 “Fitne uykudadır. Allah onu uyandırana lanet etsin.” Bk. Hadis-i Şerîf. Alî b. Hüsâmiddîn b. Abdilmelik 

b. Kadîhân Muttaki Hindi, Kenzü'l-ummâl fî süneni'l-akvâl ve'l-ef'âl, (Tahkik Edenler: Bekri Hayyani, 

Saffet Sakka), 5. Baskı, Beyrut : Müessesetü'r-Risâle, XI, 1981,  127.  
2
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 “Yüce olan Allah’ın yardımıyla” anlamında Arapça bir söz. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 “Allah onun yüceliğini devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua cümlesi. 

6
 Meşhûd AE: Meşʻûr D. 

7
 Taʻyîn AE: Taʻayyün B, E. 

8
 Bu kelime A nüshasında sehven تخذير (Taḫẕîr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحذير (Taḥẕîr) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Baġżâ A, B, C, E: Baʻżan D. 
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salṭanat-ı seniyyeye müsâraʻat [73
a
] eyledikleri

1
 taḳdîrde zinhâr ve zinhâr tekdîr ü 

ıżrârlarını tecvîzden
2
 mücânebet eylemesi tavṣiyye vü telḳīn ve deḳāyıḳ-ı meẕkûresiñe 

ḫân-ı mûmâ-ileyhsin.  

Sañâ ve Tiflîs Ḫân’ı Ergili Ḫân’a daḫi ṣadr-ı aʻẓam ve
3
 vekîl-i muṭlaḳ-ı ṣadâḳat-

şiyem ṭarafından işʻâr olunduġuna binâ’en muḳaddem ü mu’aḫḫar ve bu defʻa ser-

ʻasker-i sâbıḳ-ı müşârun-ileyhe ve Der-ʻaliyye’me gönderdiğiñ taḥrîrâtıñda ve Ḫoy 

ḥâkimi Aḥmed Ḫân’ıñ ve seniñ ve âdemleriniziñ taḳrîrlerinde ʻAtebe-i ʻAliyye-i 

ḫüdâvendigârâneme ʻarż-ı bendegî vü ʻubûdiyyet ve inḳıyâd ü müṭâvaʻatı medâr-ı 

müfâḫeret ʻadd eylediğiñiz ve her ne ki emrim olur ise ḫıẕmetinde ḳuṣûr 

eylemeyeceğiñiz ve Tiflîs Ḫân’ı Ergili Ḫân ile bi’l-ittifâḳ uġur-ı hümâyûnumda cân-

feşânlıḳ merâsimini infâẕ edeceğiñiz ve teşrîfât-ı hümâyûnum recâsında olduġuñuz derc 

ü tasṭîr olunmuş ve bu avânda Tiflîs Ḫân’ı mûmâ-ileyh Ergili Ḫân’ıñ daḫi ḫâlâ Çıldır 

vâlîsi vezîrim Süleymân Paşa نك ادام الله تعالي اجلاله
4

 mühr-dârına murâfaḳaten 

muʻtemedlerinden nüvîsindesi
5
 mev-i Mîrzâ Görkin

6
 yedile dergâh-ı sipihr-i

7
 iştibâh-ı 

mülûkâneme ʻarîża ve ʻarz-ı ḥâli gelüp mefhûmunda der-ʻadâlet-maḳarrım bendeliğini 

ṣamîmi ḳabûl ve seniñ ve Ḫoy Ḫân’ı vesâ’ir ḫânân-ı Azerbaycan’ıñ âstân-ı asmân-sân-ı 

tâc-dârâneme derûnî iḫlâṣ ve râbıṭaları ve kendüsiyle bi’l-muvâffaḳa münaḳād-ı emr ü 

irâde-i pâd-şâhânem olup Zend Kerîm’den ve aña ṭaraf-gîrlikden ibrâ-yı ẕimmet 

edeceğiñizi beyân eylediği cihetinden sizler ile muḫâbere ve mütteḫidü’l-fû’âd olaraḳ 

muṭâvaʻat-ı
8
 bâb-ı maʻdelet-me’âb-ı mülûkâneme

9
 sürʻat ve ibrâz-ı mesâʻî-yi mebrûreye 

beẕl-i miknet eylemesini muḫtevî ḫân-ı mûmâ-ileyhiñ teşrîfât-ı mevâhib-i nümâyân-ı 

tâc-dârânem iḫtiyâtıyla
10

 merâmına müsâʻade-i müşʻir-i emr-i şerîfim iʻṭâ olunup sen ki 

ḫân-ı ṣadâḳat-nişân-ı mûmâ-ileyhsin fi’n-nefsi’l-emr sinîn-i ʻadîdeden berü Revân 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ىايادكلر  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايلدكلرى (Eyledikleri) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Tecvîzden AE: Tecvîrden D. 

3
 Ve B, C, D, E: -AE. 

4
 “Allah onun yüceliğini devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Nüvîsindesi B, C, D, E: Nev-besende-i AE. 

6
 Görkin A, C, D, E: Kökir AE. 

7
 Sipihr-i B, C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime C ve D nüshalarında sehven مطاوت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مطاوعت (Müṭâvaʻat) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Mülûkâneme B: -AE. 

10
 İḫtiyâtıyla AE: İḥsânıyla B, C, D, E. 
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ḥükûmetiyle evḳāt-güẕâr olalı seniñ ṭarafından
1
 diyâr-ı

2
 ʻaṭûfet-ḳarârıma ve Ḳarṣ ve 

Erżurûm serḥaddlerinde vüzerâ-yı ʻiẓâmıma ḫulûṣ-ı ṭaviyyet ve nihâyet dostu ve 

muḥabbetiñ kerrât ile mücerreb
3
 olup be-taḥṣîṣ

4
 Zend Kerîm Ḫân

5
 ʻâḳıbet vaḫîm-i 

cibiliyyet-i nâssdesini
6
 iẓhâr eyledikdenṣoñra muḫâlefet-i

7
 âdâb-ı ʻubûdiyyet ve ḥâlet-i 

nâ-revân-ı
8
 müşâhede olunmadıġı ecilden ḳavl ü fiʻline

9
 iʻtimâd-ı dâverânem der-kâr ve 

ḫânân-ı İran miyânelerinde ʻarâfet ü aṣâlet ve ġafl
10

 ü kifâyetiñ nezd-i hümâyûnumda 

vâżıḥ ü nümûd
11

 olmaġla iltimâsıñ ḥużûr-ı fâ’iżi’n-nûr-ı mülûkânemde ḳarîn-i isʻâf ve 

baʻd-ezîn intisâb-ı ʻatebe-i bülend-mertebe-i ḫüdâvendigârânem şerefile teşerrüfüñe 

müsâʻade-birle bu defʻa daḫi aʻlâ-yı ḳadr ü şânıñ żımnında ḫazîne-i ʻavârif-i defîne-i 

şâhânemden ʻaṭıyye-i hümâyûnum olmaḳ üzre saña iki biñ ʻaded sikke-i ḥasene ve ḫilaʻ-

yı ḥâṣṣa-yı dâverânemden semmûr fâ’iżü’s-sürûre dûḫte bir sevb ḫilʻat-ı mûrisi’l-behcet 

ʻinâyet ü iḥsân-ı cihân-dârânem olup ḥâlâ Erżurûm ve Ṭrabzon vâlîsi ve Ḳarṣ cânibi ser-

ʻaskeri vezîrim el-Ḥâcc ʻAli Paşa vesâṭetiyle irsâl olunmaġın işbu fermân-ı celîli’ş-

şânım daḫi ıṣdâr ve baʻs ü tesyâr olunmuşdur.  

Seniñle vesâ’ir tereddüd ve iḫtiṣâṣ-ı Devlet-i ʻAliyye’mi iḫtiyâr eden ḫânân ile 

mükâtebe ve mâ-dâm ki ṭarafıñızdan taʻahhüdüñüze ve rüsûm-ı ṣadâḳat ü istiḳāmete 

menâfi bir vażʻ-ı nâ-ber-câñız ṣüdûr etmeye.  

Ḳaṭʻa ülkâ ve arâżiñize taʻarruż eylemeyüp Zend Kerîm ṭarafından izʻâc ü 

tekdîriñize cesâret vâḳiʻ olur ise ḥimâye ve iʻânetiñize ṣarf-ı mechûd eylemesi ser-

ʻasker-i müşârun-ileyhe tenbîh olunduġu ve müteʻahhid olduġuñuz râsti ve 

ʻubûdiyyetiñizde sebât-ı
12

 ḳadem-i [73
b
] iẓhâr eyledikce bu ana dek eyâlet-i 

ḥükûmetiñizde ne güne mutaṣarrıf ü müstebidd olagelmiş iseñiz yine ol-vechile 

                                                           
1
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında دنطرفن  (Ṭarafından); B, C, D ve E nüshalarında ise طرفكدن (Ṭarafıñdan) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
2
 Diyâr-ı AE: Der-bâr-ı A, B, C, D, E. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven محرّب imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مجرّب (Mücerreb) şeklinde 

olmalıdır. 
4
Bu kelime AE. nüshasında sehven تحصيص (Taḥṣîṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تخصيص (Taḫṣîṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Ḫân B: -AE. 

6
 Nâssdesini AE: Fâsidesini A, B, C, D, E. 

7
 Muḫâlefet-i AE: Muḫâlif-i B, C, D, E. 

8
 Bu kelime B, C, D ve E nüshalarında sehven Nâ-revâñ (نارواك) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ناروان (Nâ-

revân) şeklinde olmalıdır. 
9
 Bu kelime B, C, D ve E nüshalarında sehven Fiʻliñe (فعلكه) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فعلنه (Fiʻline) 

şeklinde olmalıdır. 
10

 Ġafl AE: ʻAḳl A, B, C, D, E. 
11

 Nümûd AE: Nümû-dâr A, B, C, D, E. 
12

 Sebât-ı AE:  Sâbit-i E. 
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me’mûnü’l-bâl ve müreffehü’l-ḥâl ve maṣûn olmañıza ṭaraf-ı hümâyûnumdan 

müsâʻade
1
 der-kâr olacaġı ve Ḫoy Ḫân’ı Aḥmed Ḫân’a daḫi ʻaṭıyye ve ḫalef-i

2
 

ḫüsrevânem iḥsânıyla bu deḳāyıḳ-ı emr-i münîfimle beyân olunduġundan başḳa Tiflîs 

Ḫân’ı Ergili Ḫân’a daḫi sinn
3
 vesâ’ir Azerbaycan ḫânlarıyla bi’l-ittifâḳ ibrâz-ı ḫidemât-ı 

meşkûreye ihtimâm eylemesi tavṣiyye vü telḳīn olunduġu maʻlûmuñ olduḳda ʻaṭıyye-i 

behiyye-i mülûkânemi nihâde-i ceyb-i teberrük ve ḫilʻat-i fâḫire-i şâhânemi kemâl-i 

taʻẓîm ü tekrîm ile zîver-ḳāmet-i ṣadâḳat eyledikdenṣoñra bundan böyle sâye-i ʻadâlet-

vâye-i ḫidîvânemde istiẓlâl ü iḥtimâya ḳabûl olunduġuñu muḥaḳḳaḳ bilüp sâz-ḫânelere 

daḫi ḥaḳḳlarında sünûh eden merâḥim [ü] eşfâḳ-ı şehr-yârânemi işâʻa vü iʻlân ve 

hevâcir-i
4
 nefsâniye ve aġvâ-yı eşrâra itbâʻ ile ḫılâf-ı rıżâ-yı eṭvâra ictisâr-birle il ü 

memleketlerini pây-mâl-i ecnâd etdirmekden ittiḳā eylemelerini te’kîd ve Tiflîs Ḫân’ı 

ile bi’l-muḫâbere merâsim-i vifâḳ ü ittifâḳa riʻâyet ederek muḳteżâ-yı taʻahhüdüñüzü 

îfâya mübâderet ve Ḳarṣ ser-ʻaskeri vezîr-i müşârun-ileyhe daḫi umûr u ḥuṣûṣunu
5
 

taḥrîr ve iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâl neyi îcâb eder ise iʻâne vü istiʻâne-i levâzımına riʻâyet 

eylememek bâbında. 

Tetimme
6
 

Bâlâda tafṣîl olunduġu vechile Azerbaycan ḫânlarınıñ istidʻâ vü iltimâsları üzre 

ẓıll-i mekârim-i salṭanat-ı seniyyede âsûde-nişîn olmaları eğerçi ḳarîn-i müsâʻfe vü 

ḳabûl buyurulup lakin bu vażʻ daḫi düşmen-i mekârıñ cümle desâ’isinden olması 

iḥtimâli ḳarîn ve kendüsi ile nihâ’î muʻâhedeleri der-kâr olduġu melḥûẓ-ı ʻaḳl-ı dûr-bîn 

olmaḳdan ḫâlî olmadıġından başḳa ḫânân-ı mezbûruñ
7
 serḥadd-nişîn olan rü’esâ-yı 

ḫüddâm-ı devlete tevârüd eden baʻżı evrâḳlardan daḫi bu keyfiyyet maẓnûn ü maḥsûs 

olmaġla ḥable’l-metîn ḥazm ü iḥtiyâṭı pîçîde-i
8
 bâzû-yı ihtimâm ve esbâb-ı ceng ü per-

ḫâşı ikmâl ü tetmîme ḳıyâm eylemek vâcibât-ı umûrdan olmaġla keyfiyyetiñ Ḳarṣ 

cânibi ser-ʻaskeri Vezîr el-Ḥâcc ʻAli Paşa ṭarafına ifhâm olunması iḳtiżâ etmeğin ol-

                                                           
1
 Müsâʻade AE: Müsâʻafe A, B, C, D, E. 

2
 Ḫalef-i AE: Ḫilʻat-ı A, B, C, D, E. 

3
 Sinn AE: Ser B. 

4
 Hevâcir AE: Hevâcis C, D, E. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında خصوصنى (Ḫuṣûṣunu); A, B, C, D ve E nüshalarında خصوصكى (Ḫuṣûṣuñu) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
6
Bu başlığın bulunduğu kısım C, D ve E nüshalarında boş bırakılmıştır. 

7
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Pîçîde AE: يدهچاي

ء
 D, E. 
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bâbda birḳaç defʻa maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan mufaṣṣal
1
 mektûblar taḥrîr ve ẕikr olunan 

ḫânlar her ne ḳadar ṣûret-i ẓâhirde Zend Kerîm ile muvâfaḳatdan tebri’e-i ẕimmet ve 

devlet ṭarafına iẓhâr-ı muṣâdaḳat eylemişler ise daḫi Zend Kerîm’iñ vekâlet-i şâhî ile el-

ân ibrâz-ı
2
 ẕemînde irâdesi cârî ve Ḳızılbaş ṭâ’ifesiniñ ehl-i sünnete olan ʻadâvet-i 

fıṭriyyeleri iştibâhdan ʻârî olması mezbûrlarıñ Zend Kerîm ṭarafına olan
3
 irtibâṭ-ı 

ḳadîmleri bâḳī olduġun te’yîd ü taʻahhüdlerinde sâbit-ḳadem olmadıḳları ṣûretde 

kendüleri ile
4
 ʻaḳd-i muḥârebeye żarûret-mess edeceği iḥtimâlden baʻîd olmadıġı tavżîḥ 

ü tebyîn olunup li-ecli’l-iḥtiyâṭ müşârun-ileyhiñ taḥt-ı
5
 taṣarrufunda olan Erżurûm ve 

Ṭrabzon ve elviye-i sâ’ireden cemʻ eylediği ve bâ-emr-i ʻâlî maʻiyyetine taʻyîn 

olunduġu külliyetlü ʻasker ile ḳulûb-i aʻdâya dehşet-endâz olaraḳ Erżurûm’dan ḥareket 

ve Ḳarṣ ṭarîḳlerine doġru ʻazîmet ve kemâ-yenbaġī cânib-i iḥtiyâṭa riʻâyet ederek evvelâ 

ḫânân-ı Azerbaycan’ıñ Zend Kerîm’den keff-yed eylediklerini ṭarafından âdemler 

taʻyîni ile gereği gibi taḥḳīḳ
6
 ve ʻasâkir-i manṣûre zaḫîreye ve levâzım-ı sâ’ire 

tedâriğiyle cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye ḫidmeti
7
 iltizâm ve vekîl-i nâ-aṣîl ṭarafına 

iʻânetden ictinâb eylemelerini râbıṭa-yı ḳaviyyeye rabṭ ile muʻtemed senedler aḫẕ [74
a
] 

eylemeğe ihtimâm eylemesi tasṭîr ve eğer Devlet-i ʻAliyye ṭarafına iẓhâr-ı iṭâʻat 

eyledikleri nifâḳ ü ḥîleye mebnî ve bu ṣûret-i mücerred cânib-i
8
 salṭanat-ı seniyyeyi 

iġfâl ve vaḳtiyle muḥârebeye iştiġāl eylemelerine mebnî
9
 olduġu mütebeyyin ü aşkâr 

olur ise üzerlerine sevḳ-i sipâh ve dâr ü
10

 diyârların muḳbil-i ʻasâkir-i nuṣret-penâh 

eylemeğe ihtimâm ü diḳkat eylemesi tenbîh ü tekdîr olundu. 

Baḳıyye-i Aḥvâl-ı Ḫânân-ı Azerbaycan
11

 

Ḳarîben tafṣîl olunduġu üzre Azerbaycan ḫânlarınıñ ʻaṭâyâ
12

 ve teşrîfât-ı hümâyûn 

taḳdîmiyle ḳabûl-i ʻubûdiyyetlerini ḫâvî evâmir-i ʻaliyye ıṣdâr ü irsâl olunmuşidi. Bu 

                                                           
1
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven مفضل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مفصل (Mufaṣṣal) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 İbrâz AE: İran D. 

3
 Olan B, D, E: -AE. 

4
 Kendüleri ile B, C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تحت (Taḥt) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تخت (Taḫt) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Taḥḳīḳ AE: Taḥaḳḳuḳ C, D, E. 

7
 Ḫidmeti AE: Ḫıẕmeti B, D, E. 

8
 Cânib-i D, E: -AE. 

9
 Mebnî AE: Mübtenî C, D, E. 

10
 Ü A, B, C, E: -AE. 

11
 Bu başlığın bulunduğu kısım C, D ve E nüshalarında boş bırakılmıştır. 

12
 ʻAṭâyâ B, C, D, E: Ḫiṭâben AE. 
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kerre Ḳarṣ cânibi ser-ʻaskeri ve Çıldır vâlîsi ṭaraflarından vürûd eden taḥrîrâtıñ 

feḥvâsından Tiflîs Ḫân’ı Ergili Ḫân teşrîfât-ı hümâyûn-ı pâd-şâh-ı
1
 rubʻ-i meskûnı âlây 

ile mesâfe-i baʻîdeden bi’n-nefs mülâḳi olduġu maḥallde esbinden nüzûl ve debdebesile 

meşiyyeten daḫi
2
 istiḳbâl ve Mülâḳi olduġu maḥallde esbinden nüzûl ve debdebesile 

meşiyyeten daḫi istiḳbâl
3
 ederek ʻinâyet-i şehr-yâr-ı enâmı tekrîm ve şerâ’iṭ-i 

ʻubûdiyyeti taḳdîm edüp ihdâ olunan esbiñ li-câmıñ telsîm ve süvâr ve teşrîfât-ı 

hümâyûnı pişvâ etdiği ḥâlde âlây-ı cesîm ile burc ü barûdan ṭob-endâz olaraḳ ḳarâr-

gâhları cânibine sevḳ-i reh-vâr edüp menşûr-ı hümâyûn-ı ḫalîfe-i enâmı ʻaḳd eylediği 

dîvânında mevcûd kâfe-i ṣanâdîd-i ḳavmi ḥużûrunda ḳırâ’at ve ḫilʻat-i sulṭân-ı zemîn ü 

zamânı zîver-dûş-ı müfâḫaret edüp tebrîk
4
 içün ʻâmme-i ḳavmî dâmen-i ḫilʻat-i şehr-

yârîyi taḳbîl ve kendüsi daḫi nâ’il-i rütbe-i ʻubûdiyyet-i ḫân-ı felek-temkîn olduġun li-

ecli’t-tebşîr cümle ḳavmi muvâcehesinde iḳrâr ü tebyîn eylediği tafṣîl ve Revân Ḫân’ı 

Ḥüseyin ʻAli Ḫân’ıñ âyîn-i meẕkûru icrâya vücûh-ı ḳavmi mâniʻ olduġu taḥrîr olunup 

pes Azerbaycan ḫânları maṣlaḥatı żımnında muḳaddemâ maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan 

taḥrîr olunan mekâtibiñ meżâmîni basṭ ü temhîd olunaraḳ tenbîhât-ı uḫrâ ʻilâvesiyle ser-

ʻasker-i müşârun-ileyh el-Ḥâcc ʻAli Paşa ṭarafına bir ḳıṭʻa ḳā’ime daḫi taḥrîr olunması 

istiṣvâb olunmaġın kendüsiniñ ol-ṭarafa ser-ʻasker naṣb olunduġundan ʻġareż-i tesḫîr-i 

ḳılâʻ ile tevsîʻ-i memleket ve isticlâb-ı ġanâ’im ü menfaʻat olmamaġın gönderilen 

teşrîfât-ı hümâyûna muḳaddemâ sıbḳat eden ḫâ-hişe göre Revân Ḫân’ı ṭarafından her ne 

ḳadar iẓhâr-ı raġbet
5
 gösterilmedi ise de şâ’ibe-i rafż ü zındıḳadan berrü’s-sâḥe olan bir 

âlây eṭfâl ü nisâ ve ebnâ-ı sâdât ve ʻulemânıñ dâr ü diyârların ġāret ve seby ü 

istirḳāḳlarına iʻṭâ-yı ruḫṣat-ı ḫâric ḫıṭṭa-yı şefḳat olduġu taḥrîr ve kendüsiniñ 

Erżurûm’dan ḥareket ve vaḳt ü ḥâle naẓaran ḫâric-i şehrde ordu tertîb ve ḫilâl-i râhda 

ḥayvân çâyırladaraḳ ṣaḥrâ-yı Ḳarṣ’a vürûd ve aḥvâl-i aʻdâya vuḳūfa beẕl-i mechûd edüp 

üslûb-ı ḥakîme riʻâyet-birle te’lîf ḳılup ḫânân-ı Azerbaycan’a diḳḳat ve Aẕerbaycan 

ḫânları reh-nevred-i girîve-i ḫılâf olunup mesbûḳ olan ʻahd ü keyfiyyetlerine
6
 muġāyir 

memâlik-i maḥrûse-i şehr-yâr-ı enâma taḳdîm-i leşker misillü ḥarekât-ı nâder-berâbere 

                                                           
1
 Pâd-şâh-ı B, C, D, E: -AE. 

2
 Mülâḳi olduġu maḥallde esbinden nüzûl ve debdebesile meşiyyeten daḫi A, B: -AE.  

3
 Ve Mülâḳi oldıġı maḥallde esbinden nüzûl ve debdebesile meşiyyeten daḫi istiḳbâl C, E: -AE. 

4
 Tebrîk AE: Taḥrîk D, E. 

5
 Raġbet AE: عُيت D. 

6
 Keyfiyyetlerine AE:  Keyfiyyet-gûne B. 



634 

 

 

mübâderet eylemeleri mütaḥaḳkıḳ
1
 olur ise muḳābele-i bi’l-mesel etmekde müsâmaḥaya 

ruḫṣat vermeyüp icrâ-ı âyîn-i celâdete beẕl-i ḳudret eylemesi tasṭîr ü tesyîr olundu. 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Muṣṭafâ Paşa 

Müşârun-ileyh bundan muḳaddem ʻIrâḳ-ı ʻArab ḥavâlîsiniñ iḫtilâli taḳrîbi ile ḳuṭr-

ı mezbûruñ istiḥṣâl-i niẓâmı
2
 żımnında ʻÖmer Paşa üzerine Baġdâd vâlîsi naṣb ü taʻyîn 

ve maʻiyyetine küllî ʻasker tertîb olunup ol-cânibiñ taṣfiye ve te’mîni evâmir-i ekîde ile 

kendüsine sifâriş ü telḳīn olunmuş idi.  

Ammâ muḳaddemâ kendüsi beytü’l-mâl-i müslimînden lâ-yuḥṣâ emvâl ṣarfıyla 

Rusya seferleri ḫitâmına ḳurb-ı
3
 vaḳtlerde sefer-i hümâyûna me’mûr olup maʻiyyetinde 

olan üç dört biñ miḳdâr ʻasker ile hezâr tekellüf ile
4
 Üsküdâr’dan Beşikṭaş’a emrâr 

etdirilüp bir gün evvel muʻasker-i hümâyûna vuṣûliyçün rikâb-ı ekrem ve mevkib-i 

ifḫam [74
b
] câniblerinden müteʻaddid evâmir-i şerîfe irsâl ve bir ḳadem aḳdem ümmet-i 

Muḥammed’iñ imdâdına yetişmesi kerrâtla istiʻcâl olunduḳda ḳaṭʻa iʻtibâr 

eylemediğinden başḳa be-taḳdîrullah-i teʻâlâ ol-esnâda livâ-yı şerîfe ile muʻasker-i 

hümâyûnuñ Şumnu
5
 muḥâṣarası mużâyaḳasına mübtelâ olduġu ve on beş âdem ile 

kendülere imdâd-ı küllî ʻasker ile iʻânet maḳāmına ḳā’im olacaġı bi’d-defʻât kendüsine 

iḫbâr ve dîn ü
6
 devlete ḫidmet edecek vaḳtler temâm ẓuhûr etmeğle maʻâẕ-allah-i teʻâlâ 

“Eğer bundanṣoñra daḫi tekâsül ü tehâvün iḫtiyâr olunmaḳ lâzım gelürse îrâd edecek 

aʻẕâr-ı vâhiyye bir dürlü iʻtibâr olunmayup bi’l-âḫare maẓhar-ı uḳāb-ı pâd-şâh-ı saṭvet-

âsâr olacaġıñ bî-irtiyâbdır.” diyerek her dürlü tehdîd ü inẕâr olunmuşiken yine 

müte’essir olmayup ordu-yı hümâyûna on beş yigirmi sâʻat miḳdârı mesâfede vâḳiʻ 

Yanbolu ve Ḳarînâbâd ḥavâlîsinde geşt ü güẕâr ve yem ve yiyecek tekâlîfle ʻibâdullahı 

tekdîr ü ıżrâra ve ıṣrâr ve fî’l-aṣl maʻiyyetinde olan ʻasâkirden mâ-ʻadâ mevkib-i 

hümâyûndan müteferriḳ olup başına cemʻ olan ʻasâkir-i bî-pâyân ile beyhûde ve fiten-i
7
 

emrâr ve ʻâḳıbetü’l-emr ḫitâm-ı maṣlaḥat-ı ceng taḳrîbi ile Devlet-i ʻAliyye’niñ ol-

miḳdâr emeğin telef eyleyüp żarardan ġayrı bir aḳçalıḳ iş görmediği ḥâlde Anaṭolu 

cânibine güẕâr eyledi. 

                                                           
1
 Mütaḥaḳḳıḳ AE: Muḥaḳḳaḳ B. 

2
 Niẓâmı AE: İnẓimâm-ı B. 

3
 Ḳurb-ı AE: Ḳarîb-i A, B, C, D, E. 

4
 İle B: Olunaraḳ AE. 

5
 Şumnu AE: Şemʻini E. 

6
 Ü B, E: -AE. 

7
 Fiten AE:  قين D, E. 
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 Pes bâlâda tafṣîl
1
 olunduġu üzre cünḥa-yı meẕkûreniñ iḳtiżâ eden mecâzâtı icrâ 

olunmaḳ üzre iken “Elbet cerâ’im-güẕeştesiniñ mûcib-i ʻafvı olur ḫidemât-ı meşkûre 

ibrâzına iḳdâm eder.” mülâḥaẓalarına binâ’en ḥasbe’l-iḳtiżâ bu kerre ʻIrâḳ-ı ʻArab 

ḥavâlîsine taʻyîn ve çoḳ geçmeden vâlîliği ʻinâyetiyle ẕikr olunduġu vechile ḥaḳḳında 

temhîd olunan muʻâmele-i hevl-nâk-ı mücâmeleye taḥvîl olunmaġla kendüsinden rıżâ-yı 

salṭanat-ı seniyyeye muvâfıḳ-ı meḫâ’il-i cemîle ibrâzı intiẓâr
2
 olunur iken ol-ṭarafda 

daḫi bir pârelik iş görmediğinden mâ-ʻadâ dürûġ-ı
3
 düşmen-i devlete iʻtimâd 

Beyt 

ونري مي فوي شدچخصم حقير ديد  

نبه بلا ميشود شرارپافتداكربه  
4

 

 mażmûnundan ġaflet-birle cânib-i aʻdâya iẓhâr-ı
5
 mülâyemet ederek temşiyyet-i 

maṣlaḥatı ictihâd eyleyüp maʻiyyetine tertîb olunan ʻasâkir-i firâvânî tefrîḳ ve Baṣra’nıñ 

dest-ḫoş-ı âmâdî-i
6
 aʻdâ olmasına ʻillet-i müstaḳille olduġun taḥḳīḳ eyledi. 

Şiʻr 

ىتاذالم يكن عون من الله للف  

فاوّل مايجبنى عليه
7

 

 ictihâda îrâd olunduġu vechile müşârun-ileyhiñ muḳaddemâ livâ-yı şerîf ile 

muʻasker-i hümâyûn imdâdında mesbûḳ olan taḳṣîr ü terâḫisi mecâzâtı olmaḳ üzre 

iʻdâm olunması iḳtiżâ etmeğin eyâlet-i Baġdâd’dan baʻde’l-ʻazl baʻżı tedbîr
8
 aʻmâliyle 

Diyârbekir ḳalʻasına ḳalʻa
9
-bend olduḳdanṣoñra Âsitâne-i Saʻâdet’den taʻyîn olunan 

ḥâṣekî mübâşeretiyle ser-felâket-medârı ḳaṭʻ vesâ’ire ʻibret içün cild-i meslûḫ-ı ḳafâsı
10

 

                                                           
1
 Tafṣîl AE: Meẕkûr D, E. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven انتظا imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu انتظار (İntiẓâr) şeklinde olmalıdır. 

3
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven دروع imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دروغ (Dürûġ) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 “Düşmanını zayıf görme çünkü o kuvvetli olur, Musibet pamuğa ulaşırsa kıvılcım olur.” Anlamında 

Farsça bir beyit. 
5
 İẓhâr-ı B, C, D, E: -AE. 

6
 Âbâdî A, B: Eyâdî-i C, D, E. 

7
 “Bir genç Allah tarafından yardım görmüyorsa onun bana verdiği ilk cevap kendi görüşüdür.” 

anlamında Arapça bir beyit. 
8
 Tedbîr AE: Tedâbîr E. 

9
 Ḳalʻa A, B, C, D, E: -AE. 

10
 Ḳafâsı AE: Ḳażâsı D, E. 



636 

 

 

meydân-ı siyâsete vażʻ olunup sû’-i tedbîr ile Baṣra ve ʻIrâḳ-ı ʻArab ḥavâlîsine ḥülûl 

eden iḫtilâl ü teferruḳa tertîb
1
 eden cezâ ḥavâle-i ferdâ-yı rûz-ı cezâ ḳılındı. 

Beyt 

 درين كنبد بنيكي بر كش ازاده

ه كوى كويدن بازچكه كنبد هر
2

 

İʻṭâ-yı Rütbe-yi Vezâret be-Aġa-yı Yeñiçeriyân Aḥmed Aġa 

Mâh-ı mezbûruñ üçüncü ısneyn günü [3 Z. 1190/13 Ocak 1777] Dergâh-ı ʻÂlî 

yeñiçerileri aġası olan Aḥmed Aġa’ya ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-yi ḥażret-i
3
 cihân-dârîden rütbe-i 

vâlâ-yı vezâret ʻinâyet ü iḥsân olunup ḥużûr-ı ṣadr-ı aʻẓamîde destârları tebdîl ve ke’l-

evvel aġalıḳda ḳıyâm eylemek üzre ser-â-sere-i dûḫte ferve-i semmûr eksâ buyurulup 

câme-i iḳbâlleri teẕyîl buyuruldu. 

Nüzûl-ı Ḳalyon 

Seksân ṭoḳuz senesi rebîʻü’l-evveliniñ yigirmi beşinci ḫamîs günü [25 Ra. 

1189/26 Mayıs 1775] inşâsına şürûʻ olunan Ejder-i Baḥrî nâm elli beş buçuḳ ẕirâʻ 

ḳalyonıñ tamâmı [75
a
] ḫaberi ḥużûr-ı hümâyûn-ı übbehet-maḳrûna ʻarż olunup şehr-i 

ẕi’l-ḥicceti’ş-şerîfeniñ yigirmi dördüncü ısneyn günü [24 Z. 1190/3 Şubat 1777] 

muntaṣıf-ı nehârda deryâya nüzûl eylemesine irâde-i ḳāṭıʻa-yı ḥażret-i ḫilâfet-penâhî 

taʻalluḳ etmeğin ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa ve Tersâne-i ʻÂmire emîni Muṣṭafâ 

Efendi ṭaraflarından tehyi’e-yi levâzım ü esbâba dâmen ü der-miyân olunup resm-i 

dîrîn-i devlet üzre ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ile şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ve aġa paşa 

ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârı Ḥasan Efendi ile re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi vesâ’ir 

ḳapu ḫademesi maḳām-ı ḫidmetde mevcûd iken şevket-penâh-ı salṭanat-ı dest-gâh-ı
4
 

şehen-şâh-ı âgâh سهّل الله ما يتمناّه
5

 ḥażretleri daḫi filika-yı hümâyûnlarıyla Tersâne-i 

ʻÂmire’leri cânibine pertev-endâz-ı iḳbâl olup ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ve aġa paşa baġal-

                                                           
1
 Tertîb AE: Terettüb B, C, E. 

2
 “Bu gökkubbede iyilikte serbest ol ki bu gökkubbede her ne yaparsan sana geri döner.” anlamında 

Farsça bir cümle:  ه كولي كويدن بازچكيند بينكي بركش اواز كي كبند هر  D: ه كولى كويدن چكى بر كش أواز كه كبند هر كبند بين

 .E باز
3
 Ḥażret-i B, C, D, E: -AE 

4
 Salṭanat-ı dest-gâh-ı B, C, D: -AE. 

5
 “Allah dilediğini kolaylaştırsın.” anlamında Arapça bir cümle. 
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gîrliği ile liman
1
-bend olan sefâyinden Manṣûriyye nâm sefîneye sâye-endâz-ı iclâl 

oldular.  

Bu ḫilâlde müneccimbaşı efendiniñ iḫtiyâr eylediği vaḳt daḫi
2
 ḥülûl etmeğin 

hemân te’yîd ḫalîfe-i zemîn ü zamân ve teraḳḳī-i revnaḳ ve şükûh-ı ehl-i îmân duʻâları 

pîrâye-i zebân ü cenâb
3
 ḳılındıġı ʻaḳabinde mütereṣṣidân-ı vaḳt-ı kâr ol-kûh-ı seyyârıñ 

murâbıṭ ü peyvendlerine her ṭarafdan ḥavâle-i teberr etmeğe şürûʻ eyleyüp vaḳt-ı 

yesîrde
4
 ednâ ʻamel ile ber-vech-i suhûlet üç daḳīḳa ẓarfında sâʻat altıda iken 

merkezinden ḥareketi ḳabûl 

سر لما خلق لهوكل ميّ 
5

 

kelâmı üzre mâ-hulike lehu olan deryâya nüzûl eyledi. 

Pes ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ve ḳapudân-ı deryâ 

vezîr-i müşârun-ileyh ḥażretleri ḥużûr-ı hümâyûna daʻvet ve ʻavârif-i mülûkâneden 

semmûr ḫilʻatler ilbâs buyurulup beẕl-i inʻâm ederek pâd-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri merkez-

i ḫilâfetleri olan sarây-ı hümâyûna ricʻat buyurulmaġın herkes yerlü yerine ʻavdet 

eyledi. Nüzûl-i ḳalyona ʻÖmer Vaḥîd Efendi ḫidmetlerinde olan Luṭfî Efendi’niñ bir 

taʻmiye ile inşâd eylediği târîḫdir ki
6
 żabṭ-i sâl-i nüzûl içün sebt-i mısṭar-ı ṣaḥâyif 

ḳılındı. 

Mıṣrâʻ 

Çeküp Demm Püskürüp
7
 Ṣavâyinden Baḥra Ejder-i Baḥrî 

Refʻ-i Vezâret-i Seyyid Nuʻmân Paşa ve Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Ḳandiye muḥâfıẓı Seyyid Nuʻmân Paşa’nıñ bundan muḳaddem ḥasbe’l-iḳtiżâ bir 

ḳaç defʻa vezâreti refʻ ü ibḳā olunaraḳ kendüsine kelâl geldiğinden başḳa fi’l-aṣl süḫan-ı 

fehm etmeyecek mertebelerde mübtelâ olduġu ʻillet-i ṣamem ṭûl-i ʻömr taḳrîb ile żaʻf-ı 

pîrî daḫi ʻilâve olmaġın istimâʻ olunduġu üzre gâh gâh imtidâd-ı ʻömr ile taḥṣîl etdiği 

şeybeye tevcîh-i nigâh ederek 

                                                           
1
 Liman AE: نيمان D, E. 

2
 Daḫi D, E: -AE. 

3
 Cenân A, C: Cihân B: خبان D, E. 

4
 Yesîrde AE: Seyrde B. 

5
 “Herkes yaratılışına uygun davranır.” anlamında Arapça bir cümle. 

6
 Ki AE: -B. 

7
 Bu kelime AE., A, C ve D nüshalarında سكوربپو  ; B nüshasında ise وسكروبپ  imlalarıyla yazılmıştır. 
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Beyt 

ير كَردْ يدى زِغفلت ساعت هُشْيار شَوْ پ  

صبح روشن شد اذين خواب كران
1
بيدار شَوْ  

2
 

 mefhûmun teẕkâr ve asûde-nişîn kûşe-i ferâġ olmaḳ ârzûları pîrâmen-i 

ḫâṭırlarında cevelân eylediğin iẓhâr ederdi. Bu defʻa merfûʻyü’l-vüzerâ bir münâsib 

maḥallde iḳāmet eylemesine irâde-i ʻaliyye-i ḥażret-i cihân-bânî taʻalluk etmeğin mâh-ı 

mezbûruñ
3
 yigirmi dördüncü günü [24 Z. 1190/3 Şubat 1777] vezâreti refʻ olunup 

İstânköy cezîresinde iḳāmet eylemesi fermân buyuruldu. Bu vechile Ḳandiye 

muḥâfıẓlıġı ile münḥall olmaġın muḥâfaẓa-yı meẕkûre Silistre vâlîsi Vezîr Silaḥ-dâr 

Meḥmed Emîn
4
 Paşa ve Silistre manṣıbı Vidin muḥâfaẓı Vezîr Seyyid Meḥmed Yeğen 

Paşa’ya ve Vidin muḥâfıẓlıġı Edirne bostâncıbaşılıġından nâ’il-i rütbe-i
5
 vezâret olan 

Meḥmed Paşa’ya tevcîh ü iḥsân olundu. 

 Ẕikr Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻÂmire-şoden Aḥmed Naẓîf Efendi ve Îrâd-ı Baʻżı ez-

Tevcîhât-ı Sâ’ire 

 Bundan muḳaddem şehr-i şevvâl-i meyâmin-i iştimâlde [Ş. 1190/Kasım-Aralık 

1776] vuḳūʻ-yâfte olan tevcîhâtda yâverî-i ṭâliʻ-i ferḫunde-âsâr ile başmuḥâsebeden şehr 

emânetine intiḳāl ve ol-vechile maẓhar-ı iltifât-ı sulṭân-ı mekârim-nüvâl olan [75
b
] 

Aḥmed Naẓîf Efendi’niñ ḥüsn-i eṭvârı pâd-şâh-ı bende-perver ve
6
 şehr-yâr-ı kerem-

güster-i lâ-zâlet-şümûs-ı ʻavârıf-ı شارقةٍ الي اخر الدهر
7

 ḥażretleriniñ ʻaks-endâz-ı żamîr-i 

Muḥammedet-semîr-i mülûkâneleri olup ḥaḳḳlarında der-kâr buyurulagelen naʻm-ı 

vefiyye-i tâc-dârâlarınıñ teceddüdine irâde-i seniyye-i ḫâḳānîleri maʻṭûf buyurulmaġın 

ʻinâyât-ı ʻâlemgîr-i şehen-şâhîlerinden mâh-ı mezbûruñ
8
 yigirmi dördüncü günü [24 Z. 

1190/3 Şubat 1777] ʻuhdesinde olan şehr emâneti maṭbaḫ emâneti ile tebdîl ve şehr 

emâneti selefleri maṭbaḫ emîni Yeñişehirli İbrâhîm Efendi’ye tevcîh ü taḥvîl olundu. 

                                                           
1
كران   AE: -B. 

2
 “Saatleri gafletle eskittin uyan, sabah oldu bu ağır uykudan uyan.” anlamında Farsça bir beyit. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Emîn B, C, D, E: -AE. 

5
 Rütbe-i C, D: -AE. 

6
 Ve B: -AE. 

7
 “Zamanın sonuna kadar parlayan” anlamında Arapça bir söz. 

8
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
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Ser-Eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa-şoden ʻÂrif Efendi 

Ḥaṣṣa-yı ser-eṭıbbâ olan Ṣubḥî-zâde ʻAzîz Efendi’niñ ʻazli iḳtiżâ edüp 

kendüsinden muḳaddem birḳaç defʻa ḥekîmbaşı olan İstanbul’dan maʻzûl ʻÂrif Efendi 

rüzgâr-dîde ve fenn-i ṭabâbetde cümleden mümtâz ve ber-güzîde olduġundan başḳa 

nabż-ı âşnâ olup ḫidmetinden ġayrı umûra taʻarruż dâʻiyesinden olmayacaġı fi’l-aṣl 

mücerreb olmaġla yevm-i mezbûrda ẕikr olunan ʻAzîz Efendi ʻazl olunup yerine efendi-

i mûmâ-ileyh ḥekîmbaşı naṣb ü taʻyîn olundu. 

Vuḳūʻ-ı Zelzele be-Cânib-i Köprü 

Sene-i mezbûre ẕi’l-ḳaʻdesiniñ on yedinci günü [17 Za. 1190/27 Ocak 1777] 

sâʻat-i nehârî yedide iken Anaṭolu ḳaṣâbâtından Köprü vesâ’ir ḳaṣaba-ı mezbûreye sekiz 

sâʻat baʻdî olan Merẕifon ve on iki sâʻat mesâfesi olan Amasiyye ḥavâlîsinde be-taḳdîr-i 

teʻâlâ  ḥareket-i arż vâḳiʻ olup ḫarâba müşerref olan baʻżı ebniyye münhedim ve 

Köprülüoġlu Câmiʻ ve mesâcid-i sâ’ireniñ baʻżı süḳūṭa müsteʻad olan maḥalleri 

yerlerinden sâḳıṭ olup Köprü ḳaṣabasından yüz ḳadar âdem telef olduġun ahâlîsinden 

baʻżı kimesneler rivâyet eylediler. 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ İḤDÂ VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE
1
 VE ELF (1191/1777-1778) 

Reften Ṣadr-ı Aʻẓam be-Rikâb-ı Müsteṭâb ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât
2
  

Sene-i cedîdeniñ ikinci ısneyn günü [2 M. 1191/10 Şubat 1777] tebrîk-i sâl-i 

meymenet-iştimâl-i sulṭân-ı ḫâḳān-ġulâm içün ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri şeyḫü’l-islâm 

ḥażretleri
3
 ile ḥużûr-ı hümâyûna şeref-yâb-ı duḫûl olup îfâ-yı merâsim-i tebrîk ile 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya ḳufûl eylediklerinde der-ʻaḳab Gelibolu ḳaṣabasında iḳāmete 

me’mûr olan ṣadr-ı sâbıḳ Meḥmed Dervîş Paşa’ya ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârîden Ḫânya
4
 

sâncaġın tevcîh ve Mekke-i Mükerreme ḳaftân aġalıġıyiçün merḥûm Gümrükcü İsḥaḳ 

Aġa dâmâdılıġıyla maʻrûf olan ḳalyonlar kitâbetinden maʻzûl Seyyid Aḥmed Efendi’ye 

ilbâs-ı ḫilʻat eyleyüp tehiyye-yi
5
 levâzıma ḳıyâm eylemesin tenbîh buyuruldular. 

                                                           
1
 Mi’ete AE: Mi’e (مائه) D, E. 

2
 Bu başlık D nüshası hariç diğer nüshalarda düz metin şeklinde gösterilmiştir. 

3
 Şeyḫü’l-islâm ḥażretleri A, B, C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında حانيه (Ḥanya); A, B ve D nüshalarında ise خانيه (Ḫanya) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ّتهيه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) şeklinde olmalıdır. 
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Binâ-yı Ḳalyon der-Tersâne-yi ʻÂmire 

Şehr-i muḥarremi’l-ḥarâmıñ dördüncü erbaʻa günü [4 M. 1191/12 Şubat 1777] 

şıḳḳ-ı evvel defter-dârı olan Ḥasan Efendi Tersâne-yi ʻÂmire’ye ʻubûr ve ḳapudân-ı 

deryâ Vezîr Ḥasan Paşa ile baʻde’l-mülâḳāt maʻiyyetiyle
1
 Muʻtemed Ḳaṣrı nâm maḥalle 

vürûd eyleyüp de’b-i dîrîn üzre te’yîd-i dîn-i ebed-memdûd ve imtidâd-ı eyyâm-ı ʻömr 

ü
2
 salṭanat-ı pâd-şâh-ı mekârim-nümûd daʻvâtın cümle ile merfûʻ-ı bâr-gâh-ı cenâb-ı 

Rabb-i vedûd eyledikdenṣoñra muḳaddem ẕikr olunduġu üzre inşâsına îrâde-i seniyye-

yi cenâb-ı cihân-bânî taʻalluḳ eden dört ḳıṭʻa sefâyinden ḳırḳ beş arşûn olmaḳ üzre bir 

ḳıṭʻa fırḳateyn sefînesiniñ levâzım-ı esâsı müheyyâ olmaġla hemân وستمه سىروپ  refʻ ve 

esâsı vażʻ olunup bir gün aḳdem deryâya nüzûlü levâzımınıñ iʻdâd ü tetmîmine her 

ṭarafdan ihtimâm ü diḳkat olundu. 

Reften ü Âmeden Ḳapudân-ı Deryâ Vezîr Ḥasan Paşa be-Cânib-i Burusa 

Öteden berü kerâste ḳaṭʻ olunagelen İznikmîd cibâlinden kerâste ḳaṭʻ olunaraḳ 

mühimmât kesilecek maḥalleri baʻîd olup kerâste naḳlinde ṣuʻûbet [76
a
] bedîdâr ve âsân 

vechile ḳaṭʻ ü naḳl olunur baʻżı cibâliñ Domanic
3
 ḥavâlîsinde mevcûd olduġu daḫi iḫbâr 

ü inhâ olunmaġla ol-vechile ḫaber verilen maḥalleri muʻâyene vü keşf içün ânifen ẕikri 

sıbḳat eden ḳalyonuñ esâsı vażʻ olunduḳdan ṣoñra ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ḥasan Paşa 

ḥażretleri yigirmi otuz miḳdârı âdem ile Üsküdâr’a güẕâr ve bi’n-nefs maḥall-i meẕkûre 

vuṣûle ılġār eylediler.  

Burusa’ya baʻde’l-vürûd kerâste ḳaṭʻı niẓâmından muḳaddem Burusa-yı Yeñişehri 

câniblerinden müsâʻade-i rüzgâr ile mânend-i diraḫt-ı çınâr-ı bîḫ
4
-efgen-i mîşe-ẕâr-ı 

idbâr olan eşḳıyâdan Aḥmed Beğ nâm pelîdiñ
5
 şecere-i vücûdun ol-ḥavâlîden istîṣâl ve 

ser-maḳṭûʻını Âsitâne-i Saʻâdet’e irsâl
6
 eyleyüp baʻdehu ḳaṣaba-yı meẕkûreden nühżet 

ve ẕikr olunan Domanic
7
 ṭaġların temâmca geşt ü güẕâr

8
 edüp on beş yigirmi gün 

                                                           
1
 Maʻiyyetiyle AE: Maʻiyyetleriyle C, D, E. 

2
 Ü A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime bütün nüshalarda sehven Domalic imlasıylayazılmıştır. Doğrusu Domanic şeklinde olmalıdır. 

Metinde doğru imlaya yer verilmiştir. 
4
 Bîḫ E: Benc AE. 

5
 Pelîdiñ A, B, C, D, E: Belîdiñ AE. 

6
 İrsâl A, B, C, D, E: -AE. 

7
 Bu kelime bütün nüshalarda sehven Domalic imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu Domanic şeklinde 

olmalıdır. Metinde doğru imlaya yer verilmiştir. 
8
 Ü güẕâr B: -AE. 
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ẓarfında temşiyyetine ḳıyâm eylediği kerâste umûrunuñ daḫi
1
 cibâl-i meẕkûreden ḳaṭʻ 

ve Burusa iskelelerine indirilüp andan Tersâne-i ʻÂmire’ye naḳl olunmaḳ üzre niẓâmın
2
 

verüp ḫitâm-ı maṣlaḥatıyla Âsitâne-i Saʻâdet’e vürûd eylediler. Ol-vechile ḳaṭʻ-ı eşcâra 

verdikleri niẓâmın
3
 ṣûret-i temşiyyeti mażbûṭ olmaḳ içün ol-bâbda mufaṣsal ü meşrûḥ 

bir ḳıṭʻa taḳrîr-i tasṭîr ve bi’l-iltimâs başmuḥâsebeye ḳayd ü taḥrîr etdirdiler. 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâmi’s-sâbıḳ
4
 Ṣâliḥ-zâde Meḥmed Emîn Efendi 

Bundan muḳaddem maʻzûl olduḳlarınıñ üçüncü günü Burusa’ya nefy ü taġrîb ve 

şiddet-i şitâda maḥall-i menfâsına taḥrîk ü tesrîb olunan şeyḫü’l-islâm-ı sâbıḳ Ṣâliḥ-

zâde Meḥmed Emîn Efendi me’mûr olduġu üzre medîne-i meẕkûreye vuṣûl ve ol-

maḥallde sübḥa-gerdânî-i enfâs-ı maʻdûde-i ḥayâta meşġul iken istîlâ-yı żaʻf-i iştihâ ile 

otuz gün miḳdârı ġıdâdan
5
 bî-nevâ ve tezâḥüm-i levâzım-ı mevsim-i pîrî ile ḳuvvâ-yı 

bedeni bi’l-külliye kârdan müberrâ olmaġın bi’l-âḫare ʻillet-i marż-ı mevte mübeddel ve 

icâbet-i nidâ-yı erciʻa ile reh-peymâ-yı ârâm-gâh-ı evvel olup naʻş-ı fenâ-peẕîri belde-i 

meẕkûrede vâḳiʻ Ḥażret-i Emir Câmiʻ ḥaẓîresinde kâ’in ḳużât-ı ʻasâkirden Ḳaraçelebi-

zâde Ḥüsâm Efendi merḳadı
6
 muḳābelesinde olan ṣuffede medfûn ve levḥ-i mezârı 

naẓar-gâh-ı erbâb-ı derûn olmuşdur. رحمة الله عليه.
7

 

Terceme 

Mevlânâ-yı müşârûn-ileyh devr-i Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân-ı Sânî’de ṣadr-ı Anaṭolu 

iʻtibârıyla imâm-ı sulṭânî olan merḥûm Ṣâliḥ Efendi’niñ naḫl-i vücûdından mânend-i 

semerre-i pîş-res-i ḥarif-i ekmâm-i niyyet-birle biñ yüz on dört senesi [1114/1702/1703] 

ḫilâlinde maḥmiye-i Edirne’de dest-ber-i âverde-âstîn-i hestî olup biñ yüz yigirmi beş 

[1125/1713-1714] senelerinde şeyḫü’l-islâm olan Maḥmûd Efendi’den müstaḳilen 

mülâzemet ile nâ’il-i evvelîn-i âmâl olmuşidi. 

Pes otuz iki senesi [1132/1719-1720] esnâsında şeyḫü’l-islâm ʻAbdullah 

Efendi’den ḫârice ʻâric ve pîr ü heves-kârân-ı merâtib ü muʻâric olup devr-i medâris 

                                                           
1
 Daḫi D, E: -AE. 

2
 Niẓâmın AE: Niẓâm A. 

3
Bu kelime AE. ve A nüshalarında نظامن (Niẓâmın); B, C, D ve E nüshalarında ise نظامك (Niẓâmıñ) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
4
 Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ D, E: -AE. 

5
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven عدادن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu غدادن (Ġıdâdan) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Merḳadı B, C: -AE. 

7
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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ederek biñ yüz altmış senesi şaʻbânında [1160/1747-1748] Selânik ḳażâsıyla ikrâm ve 

altmış altı senesi
1
 muḥarreminde [M. 1160/Ocak-Şubat 1747] ḳāḍî-yı Şam 

olduḳdanṣoñra yetmiş senesinde Medîne-i Münevvere 
2

الله الى يوم الاخره انوره  ḳażâsı 

ḥükûmetiyle maẓharü’l-ṭâḳ ve yetmiş dört senesi rebîʻü’l-âḫirinde [R. 1174/Kasım-

Aralık 1760] İstanbul ḳāḍîlıġıyla dâ’ire-i iḫtişâmları baʻîdü’l-eṭrâf olup seksan bir 

senesi rebîʻü’l-evvelinde [Ra. 1181/Temmuz-Ağustos 1767] Şerîf-zâde Efendi ḥażretleri 

yerine ṣadâret-ı Anaṭolu ile esʻâd ve seksan dört senesi ramażânı [N. 1184/Aralık 1770-

Ocak 1771] esnâsında yine selefleri müşârun-ileyh Şerîf-zâde Efendi yerine ṣadâret-ı 

Rûm’a iṣʻâd olunmuşdur.  

Seksan sekiz senesi [76
b
] [1188/1768-1769] ḫilâlinde Dâmâd-zâde Meḥmed 

Murâd Efendi Ḥażretleri
3
 yerine yine ṣadâret-i Rûm ile ikrâm ve seksan ṭoḳuz senesi 

cemâẕiyel-evvelinde [Ca. 1189/Haziran-Temmuz 1775] şeyḫü’l-islâmlıḳ maḳāmına îṣâl 

ile ḳarîn-i ṣınûf-ı tevḳīr
4
 ü iḥtirâm buyurulup on yedi ay miḳdârı mutaṣaddî-i temşiyyet-

i umûr-ı enâm olduḳdanṣoñra 

Mıṣraʻ 

وايّ نعيم لايكدّره الدهر
5

 

 mażmûnunca bi’l-âhare şerbet-i nâ-ḫoş-güvâr-ı ʻazlle telḫ-gâm ve Üsküdâr’da 

beẕl-i cehd-i firâvânla iʻmârına ṣarf-ı naḳdîne-i ihtimâm eylediği ḫânesinde iḳāmete 

me’mûriyyetle merciʻ-i serzeniş-i eyyâm olup ẕikr olunduġu üzre evvel muḥarremü’l-

ḥarâmda [M. 1190/Şubat-Mart 1776] Burusa’da vefât ve rûḥ-ı revânı celîs-i süfre-i 

niʻmât-ı cennât oldu. 

Merḥûm-ı müşârun-ileyhe ṣâḥib-i saḫâ-melâẕ-ı fuḳarâ-yı ṭabḫ-ı âş ve iṭʻâm-ı 

ṭaʻâm ḫuṣûṣlarında yegâne ve ḥaḳḳ-ı civâra riʻâyet ve ḥuḳūḳ-ı ḳadîmeye diḳḳat 

vâdîlerinde müferred-i zemâne ṣâf-ı nihâd-ı dürüst-iʻtiḳād bir pîr-i mülâṭefet-i iʻtiyâd 

idi. 

Vâridâtı sülüs mâlından aḫẕ olunacaḳ ʻaḳārdan olmaḳ üzre Şeyḫ Murâd Efendi 

tekyesi ḥacerâtına nân-ı bahâ ve ḫatm-ı ḫâcegân içün veẓâ’if taʻyîn ve Ṭob Ḳapu’su 

                                                           
1
 Senesi E: -AE. 

2
 “Allah onu ahirete kadar nurlandırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Ḥażretleri B, C, D, E: -AE. 

4
 Tevḳīr AE: Tevfîr C, D, E. 

5
 “Zamanın eskitemediği bir nimet var mı?” anlamında Arapça bir söz. 



643 

 

 

ḥavâlîsinde kâ’in ḫâneleri civârında olan Aḥmed Paşa Câmiʻ ḫüddâmınıñ vaẓîfelerine 

beşer aḳça żamm ve medresesi ḥacerâtına birer pâre nân-ı bahâ verilmek üzere tebyîn 

eylediği vaḳfıñ şurûṭunu veresesi tamâmen tertîb ü edâ eylemişdir.  تقبل الله حسناته و تجاوز

.اتهئعن سي
1

 

ʻAcîbe  

Mâh-ı mezbûruñ
2
 on birinci günü [4 M. 1191/12 şubat 1777] Âsitâne’de vâḳiʻ 

Ḳanṭârcılar sâkinlerinden sâdatdan bir kimesneniñ ṣülbünden aʻżâ-yı erbaʻası maʻdûm 

yaʻnî dü-desti mirfaḳlarında ve iki pâyi diz ḳapaḳlarında maḫlûḳ altı aylıḳ bir ṣabî-i bî-

vâlîdini dîvân-ı ṣadr-ı ʻâlîye iḫrâc ü irâ’et ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri
3
 ve ʻumûmen 

ḫademe-i dîvân 

اءُ   رُكُمْ فيِ الْارَْحَامِ كَيْفَ يشَََٓ هُوَ الَّذ۪ي يصَُوِّ
4

 

Serîn-i temâşâ vü rü’yet eyleyüp günâh-destliği ḥâline şefḳat ü merḥamet 

buyurmalarıyla pâre-i
5
 pâd-şâh-ı enâmda isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyye içün pâre-i ücre 

olmaḳ üzre beytü’l-mâl-ı müslimînden yevmî on aḳça vaẓîfe iḥsân ve ol-vechile 

vâlideyn mesrûr ü
6
 ḫandân buyurdular. 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Şehr-i muḥarremi’l-ḥarâmıñ yigirminci günü [20 M. 1191/28 Şubat 1777] İsmâʻîl
7
 

muḥâfaẓası şarṭıyla Anaṭolu eyâleti Rûmeli vâlîsi olup Bender taʻmîrine me’mûr olan 

Daġıstanî Vezîr ʻAli Paşa’ya ve Rûmeli eyâleti Bender muḥâfıẓlıġıyla Kütahiyye vâlîsi
8
 

Vezîr ʻAbdullah Paşa’ya ve Adana eyâletiniñ iḫtilâline niẓâm vermek şarṭıyla İç-il 

sancâġına ilḥâḳen Adana eyâleti Marʻaş Vâlîsi ʻAli Paşa’ya Paşa-zâde ʻAbdi Paşa’ya 

ve
9
 Aʻzâz ve Kilis sancâḳları İç-il mutaṣarrıfı Çerkes Ḥasan Paşa’ya ve Rûmeli 

Beğlerbeğiliği pâyesiyle Marʻaş eyâleti ẕikr olunan sancâḳlara mutaṣarrıf mîr-i mîrân 

                                                           
1
 “Allah onun iyiliklerini kabul etsin ve günahlarını affetsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Ḥażretleri AE: Ḥażretlerin D. 

4
 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i ʻİmrân, 3/6. “O, sizi rahimlerde, dilediği gibi şekillendirendir.” 

5
 Pâre-i AE: Bâre-i B, C. 

6
 Ü A, B, C, D, E: -AE. 

7
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu  اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
8
 Vâlîsi AE: +Silaḥdâr B, C, D, E. 

9
 Paşa-zâde ʻAbdi Paşa’ya ve A, B, C, D, E: -AE. 
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Darendeli Meḥmed Paşa’ya tevcîh olunup eyâlet-i Raḳḳa ve
1
 Diyarbekir ser-ʻaskeri 

Vezîr ʻAli Paşa’ya ber-vech-i ilḥâḳ ʻinâyet ü iḥsân ve muḫâfıẓlıġı bundan muḳaddemce 

İran seferine me’mûr
2
 Aġrıbozlu İbrâhîm

3
 Paşa-zâde Genç Meḥmed Paşa’ya fermân 

olunup Aġrıboz muḥâfıẓı Ḥasan Paşa ile Ḫalîl Paşa’nıñ vezâretleri refʻ ve ʻibâd ü
4
 bilâd 

üzerinden sıḳletleri defʻ olundu. 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeniñ bir ḳısṭ mevâcibleri iʻṭâsıyçün şehr-i muḥarremi’l-ḥarâmıñ 

yigirmi dördüncü günü [24 M. 1191/4 Mart 1777] de’b-i dîrîn-i salṭanat-ı seniyye üzre 

tertîb-i dîvân ve Ḫazîne-i ʻÂmire’den ʻulûfe içün üç biñ yüz on dört kîse iḫrâc ü iḥsân 

olundu. 

Vuḳūʻ-ı Muḥârebe ve Vürûd-ı Meserret ez-Cânib-i [77
a
] Baġdâd 

ʻIrâḳ-ı ʻArab mużâfâtından Bâbân Beğ-zâdelerinden muḳaddemâ cüz’î
5
 bahâne ile 

küfrân-niʻam-ı ʻârîn-i irtikâb ve Zend Kerîm ṭarafına ẕehâb eyleyüp kendü raḳmıyla 

Mandelcin sancâġına vürûd ve Pedre ve Ḥisân muḳāṭaʻaların żabṭ ü taṣarrufa tertîb-i 

cünûd eden Ḥâlid
6
 Paşa cânib-i ʻAcem’den dest-i taʻalluḳ-ı keşîde ve arâżi-i fuḳarâdan 

bisâṭ-ı fesâdı
7
 berçîde

8
 eylemek şarṭıyla Baġdad vâlîleri ṭarafından ṣûret-ı ʻafvı âyîne-i 

ihmâlde temâşâ etmişdi.  

Bu kerr[e] şaḳī-i mezbûr
9
 ʻiṣyân-ı sâbıḳın tezekkür-birle

10
 telâfî-i

11
 mâ-fâta beẕl-i 

cehd eylemek lâzıme-i
12

 ẕimmet iken îḳāʻ eylediği cevr ü eẕâ-yı bî-pâyânından reʻâyâ 

fuḳarâsı Baġdad vâlîsi ṭarafına teşekkî eyleyüp cânib-i müşârun-ileyhden daḫi defʻ-i 

meẓâlime aġāz olunduḳda iḫtiyâr eylediği eṭvâr-ı bâġiyânesinde ḳuṣûr eylemediğinden 

                                                           
1
 Ve B: -AE.  

2
 Muḫâfıẓlıġı bundan muḳaddemce İran seferine me’mûr B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime AE. ve D nüshalarındasehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
4
 Ü B, C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven جزؤى imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu جزى

ء
 (Cüz’î) şeklinde olmalıdır. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında حالد (Ḥâlid); D nüshasında ise خالد (Ḫâlid) imlâsıyla yazılmıştır. 

7
 İfsâdı C, D: Aḳsâdı E. 

8
 Bu kelime AE., C ve D nüshalarında sehven يدهچرپ  (Perçîde) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu يدهچبر  

(Berçîde) şeklinde olmalıdır. 
9
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Birle AE: İle B. 
11

 Telâfi-i C, D, E: Telâḳḳī-i AE. 
12

 Lâzıme-i AE: Levâzıma E. 
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mâ-ʻadâ gürûh-ı Aʻcâm’dan Naẓar ʻAli Ḫân’ıñ ʻasâkir-i vefîre ile Kirmanşâh’dan 

ḥareketin iḫbâr ve maḳhûr-ı dest-i tasalluṭu olan maḥalleriñ ser-ʻaskerliği Kerîm Ḫân 

cânibinden kendüsine tefvîż olunduġun iẓhâr ile civârında vâḳiʻ Gülhür Ḫân’ı ṭarafından 

istimdâd ve ittiḫâd
1
 ve Baġdâd vâlîsine teşekkî eyledikleri cünḥasın bahâne ederek 

zuʻmunca Mandelcin ahâlîsin tażyîḳe sevḳ-i ecnâd eyledi.  

Mezbûruñ bu güne evżâʻ-ı küstâḫâneye ictirâ eylemesi diraḫt-ı vücûdunuñ ol-

arâżeden ḳaṭʻ ü ḳamʻın iḳtiżâ etmeğle irâde-i
2
 hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânî üzre 

te’mîn-i bilâd ve terfîh-i ʻibâd niyyet-i ḫâliṣesiyle müşârun-ileyh ṭarafından bir miḳdâr 

ʻasker ile evvelâ başçavuşları taʻyîn ve baʻdehu küllî ʻasker ile ketḫüdâları nâmzed-i 

tedmîr-i mütemerr-i dîn olup Baġdad’ın techîz ü irsâl
3
 ve verâlarından taḳviyyet ü 

istiḥkâmlarına saʻy-i bî-himâl olundu.  

Bâġī-yi meẕkûr bu tedârikden âgâh olup ḳızılbaş-ı evbâşlarından ferâhüm şüdde 

ser-felâket-medârı olan yed-i maʻâşlar ile Mandelcin kenârında gerden-keş-i meydân-ı 

temerrüd ü gufrân olmaġın bî-muḥâbâ Baġdâd ʻaskeri üzerlerine hücûm ve iki sâʻat 

miḳdârı muḥârebeden ṣoñra içlerinde vażʻ-ı şemşîr-i ḫuṣûm eyleyüp efrâd-ı
4
 Aʻcâm-ı 

bed-fercâm ve eşḳıyâ-ı ikrâh-ı
5
 ḫabâ’is-nihâddan yüz elli nefer miḳdârı maʻrûż-ı şemşîr

6
 

azraḳ
7
-ḳām olduġundan başḳa ẕikr olunan Ḫâlid Paşa ve ʻamm-zâdelerinden Meḥmed 

Beğ ve ḳafa-dârlarından üç nefer ve dill-âverân-ı ḳızılbâşdan Ḳahraman Ḫân ve hevâ-

dârlarından iki nefer mülhid-i nâm-dâr giriftâr-ı dest-i ʻasâkir-i ẓafer-şiʻâr olup derḥâl 

cezâları tertîb ve ḳafâlarınıñ postları müşârun-ileyh ṭarafından der-bâr-ı nuṣret-medâra 

taṣvîb olundu. Ol-bâbda irsâl olunan
8
 berîd-i

9
 ṣabâ-hemâl şehr-i ṣaferiñ beşinci cumʻa 

günü hâmil olduġu evrâḳ ü aḫbârı südde-i seniyyeye îṣâl eyleyüp meserret-i meẕkûre 

maʻlûm-ı şehr-yâr-ı bülen-iḳtidâr olduḳda fîmâ-baʻd daḫi ol-ṭarafıñ erâẕil ü eşḥâs
10

 ve 

                                                           
1
 İttiḫâd AE:İttiḫâẕ B. 

2
 İrâde-i AE: İdâre-i C, E. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven اسال imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ارسال (İrsâl) şeklinde olmalıdır. 

4
 Efrâd A, B, C, D, E: İfrâz-ı AE. 

5
 Ekrâd-ı B, C, D, E: İkrâh-ı AE. 

6
 Şemşîr AE: Ḥısâm B, C, D, E. 

7
 Azraḳ AE: Erzaḳ C, D, E. 

8
 Gönderilen B, C, D, E: Olunan AE. 

9
 Yed-i A, B, C, D: Berîd-i AE. 

10
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اشحاص (Eşḥâṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اشخاص (Eşḫâṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
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iḳdâm-ı Aʻcâm-ı ḥaybet
1
-menâṣdan taṭhîr ü tanẓîfine ihtimâm eylemek içün ʻavâṭıf-ı 

ʻaliyye-i
2
 mülûkânelerinden müşârun-ileyhe bir sevb semmûr ḫilʻat ile bir mücevher 

şemşîr Şahincibaşı
3
 Meḥmed Emîn

4
 Aġa mübâşeretiyle irsâl buyurulup vürûd eden 

rü’ûs-ı maḳṭûʻanıñ cülûdı vazʻ-ı meydân-ı siyâset ve ḫuṣûṣ-ı meẕkûruñ derciniñ evvel 

bu vechile vuḳūʻu bundanṣoñra niçe nuṣretiñ cilve-ger-i mücellâ-yı ẓuhûr olmasına 

muḳaddeme-i beşâret ittiḥâẕ olundu.  

Ẕikr olunan Ḳahraman Beğ’iñ iki seneye ḳarîbdir ki Baġdâd nevâḥîsinde âfâḳ-gîr 

olan şerr ü şûri taḥammülden [77
b
] ḫâric olup ʻIrâḳ-ı ʻArab vâlîleriniñ tâb ü tüvânların  

ḳaṭʻ etmiş olmaġla bu güne suhûlet ile giriftâr niçe nâ-keh-gîr-i ḳażâ olması mücerred 

pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleriniñ ḳuvvet-i ṭâliʻleriniñ semerresi olduġunu Baġdâd 

vâlîsi kendü ḳalemiyle mektûbları kenârına taḥrîr ve Âsitâne-i Saʻâdet ṭarafına tesyîr 

etmeğin ol-bâbda vürûd eden evrâḳ miyânında manẓûr-ı muḥarrir-i ḥaḳīr olmuşdur.  

Ḫüdâ-yı müteʻâl dâ’imâ livâ-yı şehr-yâr-ı enâmı manṣûr ü muẓaffer
5
 ve aʻdâ-yı 

dîn ü devleti maḳhûr ü müdemmer eyleye. Âmîn 

Tevcîhât-ı
6
 Vüzerâ 

Baġdâd vâlîsi Vezîr ʻAbdullah Paşa Muṣul vâlîsiniñ îṣâl-i ẕeḫâyir ḫuṣûṣunda 

şikâyet iẓhâr ve eyâlet-i mezbûreniñ Şehrizor vâlîsi Ḥasan Paşa’ya ʻinâyet olunmasında 

recâsın tekrâr ve müşârun-ileyhiñ ve Şehrizor vâlîsiniñ iltimâslarına müsâʻade ile ol-

ṭarafıñ taḳviyyesi iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâlden olmaġla istidʻâları üzre eyâlet-i mezbûre 

Şehrizor vâlîsi Vezîr Ḥasan Paşa’ya ve Sivas eyâleti Muṣul vâlîsi ʻAbdülcelîl-zâde 

Vezîr Süleymân Paşa’ya ve Ḳonya eyâleti Sivas vâlîsi
7
 Vezîr Yeğen ʻAli Paşa’ya ve 

Ḳaraḥiṣâr-ı Ṣâḥib sancâġı Yazıcı-zâde Vezîr Muṣṭafâ Paşa’ya ve Aḳsarây sancâġı mîr-i 

mîrândan ʻAbdülcelîl-zâde Meḥmed Paşa’ya tevcîh olunup muḳaddemâ Ḥotin
8
 

muḥâfıẓlıġı kendüsine iḥsân olunan Ṭopal ʻOsmân Paşaoġlu Aḥmed Paşa-zâde Meḥmed 

Paşa ṣavb-ı me’mûrîne ʻazîmet üzre iken selefleri İlbaṣanlı Süleymân Paşa’nıñ ḥüsn-i 

                                                           
1
 Bu kelime AE., A ve D nüshalarında sehven حيبت (Ḥaybet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خيبت (Ḫaybet) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 ʻAliyye-i D, E: -AE. 

3
 Şahinci AE: Şahincibaşı A, B, C, D, E. 

4
 Emîn A, B, C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven مطفّر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مظفّر (Muẓaffer) şeklinde olmalıdır. 

6
 Tevcîhât-ı B, C, D, E: Tevcîh-i AE. 

7
 Sivas vâlîsi B, C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime AE. nüshasında Ḥotin ( وتينح ); A, B, C, D ve E nüshalarında Ḫotin (خوتين)  imlâsıyla 

yazılmıştır. 
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ḥâlin
1
 mübeyyin ve Ḥotin

2
 muḥâfıẓlıġınıñ ʻuhdesinde ibḳā olunmaḳ niyâzın 

mutażammın Ḥotin
3
 ahâlîsi ṭarafından evrâḳ ẓuhûr etmeğle muḥâfaẓa-yı meẕkûre yine 

Süleymân Paşa’ya ibḳā ve Deli Orman eşḳıyâsı taṭhîriyçün müşârun-ileyh Meḥmed 

Paşa’nıñ Hezârġırad ḳaṣabasında iḳāmet eylemesi fermân olundu. 

Naṣb-ı Aġa-yı Yeñiçeriyân 

Mâh-ı mezbûruñ
4
 onuncu günü [10 S. 1191/20 Mart 1777] Dergâh-ı ʻÂlî 

yeñiçerileri aġası olan Vezîr Aḥmed Paşa’ya Tırḥâla sancâġı ʻinâyet ü iḥsân ve bir gün 

evvel manṣıbına ʻazîmeti fermân olunmaġla yerine aġalıḳdan maʻzûlen Gelibolu 

ḳaṣabasında iḳāmete me’mûr olan Meḥmed Aġa Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası naṣb ü 

taʻyîn olundu. 

Vürûd-ı Elçi-yi Malibar ez-Mużâfât-ı Iḳlîm-i Hind 

Sevâḥil-i memâlik-i Hindistân’dan
5
 Ṣurat ile Bengal iskeleleri miyânında vâḳiʻ 

berren Ṣurat’a otuz iki günlük mesâfesi olan Malibar nâm eyâletiñ müddet-i medîdeden 

berü ḥâkim-i fermân-fermâsı ve eyâlet-i mezbûrede Hind içerüsine ṭoġrı ṭûlen altmış 

gün ve ʻarżen yigirmi beş günlük miḳdârı maḥalleriñ ahâlîsiniñ imâm ü pişvâsı olan 

Sulṭân ʻAli Raca mutaṣarrıf olduġu ülkâları eṭrâfında kâ’in ṭâ’ife-yi mecûsdan Sâmirî 

keferesiyle leyl ü nehâr ceng ü peygâr ve dâ’imâ muḳātele-i aʻdâ-yı dîn ile iẓhâr-ı âsâr-ı 

şerîʻat-ı muṭahharaya beẕl-i iḳtidâr üzre olduġundan tevâtür-i taḥaddüs-i ḫuṭûb ve 

tekerrür-i muvâffıḳ-ı
6
 per-ḫâş ü ḥurûbdan ḫazînelerine küllî żaʻf ṭârî olmaġın melâẕ ü 

melcâ-yı kâfe-i ehl-i İslâm ve penâh-ı ḫavâḳīn ve mülûk-fiḫâm yaʻnî şehr-yâr-ı enâm-ı 

وفا الي انقراض الايامكشباب برّه م
7

ḥażretleriniñ لازال 
8
 mekârim-medârlarından istiġāse vü 

istiʻâne muʻriżinde [78
a
] Fıstıḳ Ṭabaḳası’nıñ rubʻı ḳıṭʻasında on sekiz varaḳ masṭarlu 

                                                           
1
 Bu kelime AE nüshasında نحال  (Ḥâlin); B nüshasında ise حالك (Ḥâliñ) imlâsıyla yazılmıştır. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında Ḥotin ( وتينح ); A, B, C, D ve E nüshalarında Ḫotin (خوتين)  imlâsıyla 

yazılmıştır. 
3
 Bu kelime AE. nüshasında Ḥotin ( وتينح ); A, B, C, D ve E nüshalarında Ḫotin (خوتين)  imlâsıyla 

yazılmıştır. 
4
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
Bu kelime AE. nüshasında هندستان (Hindistan); A, B, C, D ve E nüshalarında ise دوستانهن  (Hindustan) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
6
 Muvâfıḳ B, C, D, E: Muvâfaḳat AE. 

7
 “Dünyanın sonuna kadar onun iyilik kapıları açıktır.” anlamında Arapça bir cümle. 

8
 Ḥażretleriniñ AE: +Der- B, C, D, E. 
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kâġıddan ʻibâret risâleniñ üç varaḳ miḳdârı maḥalline imlâ vü terkîbi ḥalelden
1
 ʻârî 

olmayaraḳ ʻarabî ʻibâret ile nesren ḫâlin taḥrîr ve me’âlleri mütteḥid olmaḳ üzre naẓmen 

yedi varaḳ maḥalline daḫi altmış beyt miḳdârı baʻżan nâ-mevzûn olaraḳ bir ḳaṣîde tasṭîr 

eyleyüp kenârlarınıñ tesviyesin mıḳrâż ile perdâḫt eylediğinden başḳa aṣl evrâḳıñ ḥilye-i 

mührden muʻaṭtal olduġu ḥâlde maḥẓasın mühr-i kebîr ile Frengî mûm üzerine temhîd
2
 

edüp cânib-i sulṭân-ı zemîn ü zemâna olan iki zincîr-i fîl hediyesiyle muṣâḥib Maġribî 

Ḥâcı ʻAli nâm sefîrine teslîm ve seksan ṭoḳuz senesi ẕi’l-ḥiccesi ḫilâlinde kendü beğlik 

sefînelerinden biriyle Malibar’dan der-salṭanat-ı seniyyeye baʻs ü taḳdîm eyledi.  

Mûmâ-ileyh iḫtilâs-ı hevâ ederek Cidde câniblerine vâṣıl olduḳdanṣoñra Süveys 

sefâyini ile Yenbuʻ üzerinden Süveys’e güẕâr ve andan Ḳahire-i Mıṣır’a naḳl-ı raḫt ü 

bâr edüp ḥasbe’l-iḳtiżâ elli gün miḳdârı iḳāmeti ʻaḳabinde yine İskenderiyye’den 

sefîneye süvâr ve şehr-i ṣaferi’l-ḫayrıñ on birinci günü [11 S. 1191/21 Mart 1777] otuz 

nefer âdemiyle vâṣıl-ı ʻatebe-i pâd-şâh-ı gerdûn-vaḳār oldular.  

Sefîr-i mûmâ-ileyhiñ maʻiyyetinde olan filleriñ
3
 biri ḥilâl-i

4
 râhda telef olmaġın 

mevcûd ü müstaṣḥibi olan fili
5
 sefîneden iḫrâc ve manẓûr-ı şehr-yâr-ı çemşîd-tâc 

olduḳdanṣoñra Fażlı Paşa Sarâyı’nda tîmâr olunması fermân olunup mûmâ-ileyh daḫi 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle baʻde’l-mülâḳāt cânib-i mîrîden müstevfî taʻyîn verilüp 

âdemleriyle Ṣoġancıbaşı-zâde Muṣṭafâ Efendi Ḳonaġı’na îvâ vü iskân olundular. 

Bundanṣoñra mûmâ-ileyhiñ taḳrîri ḳaleme alınup cüz’i şeklinde rüşte ile dûḫte-i 

müşârun-ileyh ṭarafından îṣâl eylediği niyâz
6
-nâme daḫi terceme olunduḳda bundan iki 

yüz ḳırḳ sene muḳaddem küffâr-ı ḫâk-sâr Malibar ṭaraflarına îṣâl-i ḫasâr eyledikde 

ahâlîsi müdâfaʻaya ʻadîmü’l-iḳtidâr olduḳlarından sulṭânü’l-berreyn ve’l-baḥreyn 

ṭaraflarından istiġāse ve ol-vaḳt istidʻâlarına müsâʻade ile Yusuf Türkî ve Ḥüseyin Türkî 

nâm beğler maʻiyyetiyle iki sefîne ʻasker techîz ü tesyîr olunduġun taḥrîr ve ol-

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Temhîd AE: Temhîr D, E. 

3
Bu kelime AE. ve A nüshalarında فللرك (Filleriñ); B, C, D ve E nüshalarında ise فيللرك (Filleriñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حلال (Ḥilâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلال (Ḫilâl) şeklinde 

olmalıdır. 
5
Bu kelime AE. ve A nüshalarında فل (Fil); B, C, D ve E nüshalarında ise فيل (Fil) imlâsıyla yazılmıştır. 

6
 Niyâz C, D, E: -AE. 
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sebebden küffâr-ı düzaḥ
1
-ḳarâra ġalebe ile biñ yüz elli târîḫlerine [1150/1737-1738] 

gelince ârâmiş-i bâl ile emrâr-ı vaḳt eylediklerin tasṭîr ve ḳırḳ elli seneden berü 

müşrikîn-i ḫâsırîniñ yine ol-ṭaraflarda ṭuġyânı müzdâd ve istîlâ-yı bilâd ve ḳatl ü seby-i 

ʻibâd misillû îḳāʻ eyledikleri fesâdât ḫâric-i ḥıṭṭa-i taʻdâd olmaġın seksan sekiz târîḫleri 

zamânına değin kendüleri daḫi muḳābele-i
2
 düşmen-i dîn żımnında bi’d-defʻât tertîb-i 

cünûd
3
 kerrâtle ʻaḳd-i muḥârebe

4
 ve beẕl-i mechûd edüp bi’l-âḫare ḥazîne

5
 cihetinde 

ḥâlleri diğer gün olmaġla keyfiyyetlerin maʻrûż-ı ʻatebe-i ʻinâyet-merhûn eyledikleri 

tavżîḥ ve yüz biñ altun miḳdârı ḫazîne
6
 ile imdâd buyurulmaḳ niyâzların taṣrîḥ

7
 edüp 

ẕikr olunduġu üzre ṭoḳuz yüz elli târîḫleri iʻânetlerin îrâd ile ümmîdleriniñ mesbûḳ-ı 

bi’l-mesel olduġun tebyîn eylediler.  

Zamân-ı meẕkûrda vuḳūʻ bulan iʻânet Gücerât ḥâkimi nâmına olup lakin Gücerât 

ile Malibar ḳurbiyyet u buʻdiyyet mesâfe cihetlerinden bizim diyârlarımız savâḥilinden 

Ḳüdüs-i Şerîf ile İç-il vilâyetleri misillü birbirlerine müsâmet vâḳiʻ olmaḳ taḳrîbi ile 

ikisiniñ ḥâkimi ve âḥd olunduġuna ḥaml
8
 olunduġu ṣûretde bile ol-vaḳt gönderilen 

imdâd [78
b
] ibḳā-yı nâm semerresinden ġayrı bir şey müsmir olmadıġı Seyyid ʻAli 

Târiḫçe’sinden daḫi hüveydâ olduġundan başḳa iki yüz ḳırḳ sene muḳaddem vuḳūʻ-

yâfte olan keyfiyyâtı bu vaḳte taṭbîḳ ile bilâ-tevaḳḳuf defʻaten ʻamel-i muġāyir-ârâ-yı 

asḥâb-ı ʻaḳl olmaġın isʻâf-ı merâmda mülâḥaẓaten iḥtiyâr olunup sefîr-i mûmâ-ileyh 

daḫi iʻṭâ olunan taʻyîn ile âfiyetâne der-kâr ve ẓuhûr edecek cevâba intiẓâr eyledi. 

Naṣb-ı Ḳāḍî-yı İstanbul 

İstanbul ḳāḍîsı olan  Ḥasan Paşa-zâde Seyyid Meḥmed Saʻîd Efendi tekmîl-i 

müddet ile maʻzûl olmaġın yerine evvel şehr-i rebîʻü’l-evvelde [Ra. 1190/Nisan/Mayıs 

1776] bi’l-fiʻl Edirne’den münfaṣıl olup Ḥarameyn pâyesiyle İstanbul’a müteheyyi olan 

şeyḫü’l-islâm ʻAbdullah Efendi-zâde ʻAbdülvâḥid Efendi mevṣûl ḳılındı. 

                                                           
1
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven دوزح (Düzaḥ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دوزخ (Düzaḫ) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Muḳābele-i AE: Muḳātele-i B. 

3
 Cünûd AE: +Ve D, E. 

4
 Muḥârebe D, E: Muḥârib AE. 

5
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Bu kelime A nüshasında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Bu kelime E nüshasında sehven تصيرح imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تصريح (Taṣrîḥ) şeklinde olmalıdır. 

8
 Ḥaml A, B, C, D, E: ʻAmel AE. 
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ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Aʻẓam es-Seyyid İbrâhîm
1
 Efendi

2
 

Ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam
3
 es-Seyyid İbrâhîm

4
 Efendi’niñ ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım 

gelmeğin şehr-i rebîʻü’l-evveliñ sekizinci ḫamîs günü [8 Ra. 1191/16 Nisan 1777] 

ʻale’s-seḥer ṣurre emânetiyle vezîr ketḫüdâlıġından ʻazl olunup bu ṣûretde maʻzûl 

olduġun fâl-i ḫayr ittiḫâẕ ve
5
 der-ʻaḳab ḳonaġına rücûʻ ve iʻdâd ü tehyi’e-i

6
 levâzım 

aġaz
7
 ve mâ-yuḥ-tâca şürûʻ eyledi. 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Süleymân Feyżî Efendi
8
 

Ẕikr olunduġu üzre mâh-ı mezbûruñ sekizinci ḫamîs günü [8 Ra. 1191/16 Nisan 

1777] vezîr ketḫüdâsı ṣurre emîni olmaġın câh-ı vâlâ-yı ketḫüdâyi münḥall ve fi’l-aṣl 

mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓamî ḫulefâsı kârdânlarından olmaġla bidâyet ḥâlinden ḫidemât-ı 

devlet-i ebedi’d-devâmda istiḫdâm olunmaġa şürûʻ ile yigirmi sene miḳdârı taḥrîr-i 

serâ’ir-i salṭanat ve imlâ-yı ġavâmıż-ı mülk ü millet ḫidmetleriyle beẕl-i vücûd ederek 

ḥasbe’t-ṭarîḳ ve’l-istiḥḳāḳ baş ḫalîfelik ser-efrâz ve anda daḫi müddet-i medîde-i 

temşiyyet-i umûra ṣarf-ı mechûd eylemek cihetlerinden aḳrânından mümtâz olaraḳ ṣadr-

ı aʻẓam mektûbcılıġıyla be-nâm olan Süleymân Feyżî Efendi’niñ her ḥuṣûṣdan ol-

ḫidmete müsteḥaḳ ü ehl olduġu mesbûḳ olan ḫidemât-ı pesen-dîdesinden ẓâhir ü aşkâr 

ve istiḥḳāḳ ü ehliyyetini kemâ-yenbaġī mütaḥaḳḳıḳ ü bedîdâr olduġundan başḳa 

muḳaddemâ bir defʻa daḫi mektûbcılık şuġlile iştiġāl ve
9
 altı sene miḳdârı seferlerde geşt ü 

güẕâr ederek mezâyâ-ı umûr-ı devlete taḥṣîl-i dest-mâye-i vuḳūf-birle salṭanat-ı 

seniyyeniñ
10

 her ḫıẕmetine kesb-i liyâḳat ü istîhâl eyleyüp mâliye ve mevḳūfât ve sipâh 

kitâbeti ve teẕkîrecilik manṣıbların deverân edüp
11

 ve bu defʻa daḫi iki sene miḳdârı 

mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓamî şuġluyla iştiġāl edüp vücûhla şâyân-ı teveccüh-i pâd-şâh-ı 

deryâ-dihiş ve bâ-beste-i istiṣḥâb-ı âṣaf-ı Arisṭo-bîniş bir ẕât-ı ṣâḥib-i dâniş ve kiyâset-

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu başlık ve ait olduğu metin D nüshasında mevcut değildir. 

3
 Ṣadr-ı aʻẓam A, B, C, E: -AE. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
5
 Bu ṣûretde maʻzûl oldıġın fâl-i ḫayr ittiḫâẕ ve B, C: -AE. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ّتهيه (Tehiyye) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Aġaz B, C: -AE. 

8
 Bu başlık ve ait olduğu metin D nüshasında mevcut değildir. 

9
 Bir defʻa daḫi mektûbcılık şuġlile iştiġāl ve B, C, E: -AE. 

10
 Salṭanat-ı seniyyeniñ AE: Devlet-i ʻAliyye’niñ B, C, E. 

11
 Edüp B, C, E: -AE. 
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menş olmaġla yevm-i mezbûrda cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden sarây-ı âṣafîye daʻvet ve 

ḥużûr-ı ṣadâret-i dest-gâhîde vezîr ketḫüdâlıġına ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup der-ʻaḳab 

temşiyyet-i umûra ḳıyâm ve ṣadr-ı aʻẓam mektûbcılığıyla küçük evḳāf muḥâsebecisi 

Nâmıḳ Efendi maẓhar-ı ʻâṭufet ü ikrâm olundu. 

Ẕikr-i Ḳırâ’at-i Mevlid-i Nebiyy-i Muḥterem صلّي الله عليه و سلّم
1

 

Şehr-i mezbûruñ
2
 on ikinci yek-şenbih günü [12 Ra. 1191/20 Nisan 1777] mevlid-

i nebevî ḳırâ’atine maḫṣûṣiyyetiyle câmiʻ-yi
3
 sâ’ireden mümtâz olan Sulṭân Aḥmed 

Ḫân
4
 câmiʻ-i şerîfinde de’b-i dîrîn üzre faḫr-ı ʻâlem 

5
عليه و سلّم تعالى صليّ الله  ḥażretleriniñ 

mîlâd-ı mübâreklerini mübeyyin manẓûme-i celîleniñ ḳırâ’atiyçün ʻaḳd-i cemʻiyyet olup 

zûd-ı
6
 şevḳ-i sîne-sûz ile dehân-ı ḫâṣṣ ü ʻâmmdan bâlâ-yı câmiʻe ṣuʻûd eden âh-ı seḥâb-ı 

gün mânend ibrâr-ı
7
 ẕî

8
-bihişt-i mervârid-rîz-i raḥmet olaraḳ herkesiñ metâʻ-ı girân-bahâ 

ṣalât ü selâmı sûzân ü rîzân olan gül-âb-ı ve buḫûr ile taʻṭîr-birle resûl-i
9
 ḥużûr-ı ḫâtim-i 

risâlet ḳılınup iżâfe-i duʻâ-yı pâd-şâh-ı enâm [79
a
] ve manṣûr-ı ʻasâkir-i islâm ile 

meclis-i mevlüd
10

 ḳarîn-i ḫitâm oldu. 

Ṣudûr-ı Fermân-ı ʻÂlî [ve] Berâ-yı Mülâzemet-i Aṣḥâb-ı Ḳalem be-Ḫidemât-

ḫîş 

Fi’l-aṣl ketebe-i
11

 aḳlâmıñ ekseri mücerred ḳalemleriniñ dâd-
12
fermûde misillü 

taḥrîrâtı ḥıfẓen lil-niẓâm kendülere münḥaṣır ḳılınmaġı mâye-i taḫavvüt ittiḫâẕ ve 

ḫuṣûṣen bir müddetden berü vaḳtiyle ḳalemlerine gelmeyüp ser-kârlarında bulunmamaḳ 

cihetlerinden erbâb-ı meṣâliḥiñ te’ḫîr ü taʻṭîl-i umûrlarını müstelzim olur baʻżı evżâʻ ü 

eṭvâr-ı nâ-der-berâbere âġaz eylemedikleri cânib-i ṣadâret-i dest-gâhîye iḫbâr olunmaġla 

raḥmen li’l-ʻabd taṣḥîḥ-i mâdde içün şehr-i rebîʻü’l-evveliñ on ṭoḳuzuncu günü [19 Ra. 

119127 Nisan 1777] sâʻat-i nehârî ikide iken ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri bi’z-ẕât tebdîlen 

                                                           
1
 “Allah’ın salât ve selamı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Câmiʻ-i AE: Cevâmiʻ-i B, C, D, E. 

4
 Ḫân B, C, D, E: -AE. 

5
 “Yüce Allah’ın salât ve selamı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 Zûd-ı AE: Rûz-ı E. 

7
 İbrâr AE: ىابرارد  C, D, E. 

8
 Zî AE: -E. 

9
 Resûl-i AE: Mersûl B, D, E. 

10
 Mevlüd AE: Mevlid D, E. 

11
 Ketebe-i AE: كنيشه veya كنيثه B. 

12
 Dâde B, C, D, E: +Ü D. 
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defter-dâr ḳapusun[u] geşt ü güẕâr ve maṣlaḥat ṣâḥibi reftârında oṭa-be-oṭa aṣḥâb-ı 

ḫidmetiñ mevcûd ü
1
 nâ-mevcûdun naẓardan emrâr eylediklerinde mevḳūfât kîse-

dârından ġayrı henüz kimesneniñ vürûd eylemediğine bi’l-müşâhede ʻilmleri şâmil ve iş 

ṣâḥibleriniñ ḫân köşelerinde sefîl ve ser-gerdân ve meṣârif-i kesîreye mübtelâ olaraḳ 

ḥâlleriniñ perîşân olmasına bâʻis olduḳlarına vuḳūf-ı tâmmları ḥâṣıl olmaġın aḳlâm-ı 

ḫazîne ḫulefâ ve kîse-dârlarıyla ʻâmme-i aṣḥâb-ı raḳm fîmâ-baʻd sâʻat birde oṭalarında 

mevcûd bulunup rü’yet-i meṣâliḥ-i ʻibâda ihtimâm ve sâʻat on buçuḳda ḫânelerine 

gitmek üzre âmed-şüdlerine niẓâm vermeleri beyâż
2
 üzerine muṣaḥḥaḥ fermân-ı ʻâlî ile 

ʻalâ-ḥaddihi cümleye tenbîh ü te’kîd olunup eğer mütenebbih olmayup fermânıñ ḫilâfı 

vaḳt-i muʻayyenedenṣoñra gelüp on buçuḳdan evvel gedeni ḫafiyyeten tecessüs 

olunaraḳ istiḫbâr olunmaḳ lâzım gelür ise ḫalîfe ve kîse-dârlıḳları refʻ ü nefyleri ile 

iktifâ olunmayup ḥaḳḳlarında aḫar güne muʻâmele olunmaḳ muṣammım olduġu 

cümleye ifâde vü iʻlân olundu. 

Naḳl-i Hümâyûn be-Ḥadîḳa-yı Ḳaraaġac 

Sulṭân yek-süvâr-ı meydân-ı aḥżar
3
 yaʻnî ḫûrşîd-i cihân-tâb-ı żiyâ-güster-i raḫt-

keş-i
4
 burc-ı ḥaml olmaġın tebdîl-i mekân ile tefrîc-i

5
 dill ü cân ârzûları pîrâmen-i 

ḳulûbda deverân eyleyüp ḫuṣûṣen mâye-i istirâḥat-ı ḫâṣṣ ü ʻâmm yaʻnî pâd-şâh-ı enâm 

ḥażretleri sâye-endâz-ı örnek-i kâm-rânî olalı taḳvîm-i muʻavvecât-ı umûr-ı enâm ile 

iştiġālden maḫṣûṣ ẕât-ı hümâyûnları olan emkine-i ṣayfiyeyi teşrîf-fermâ-yı intizâh 

olmaġa furṣât-yâb olamayup bu sene-i mübârekede Ḳaraaġac ḥadîḳasınıñ maḥaṭṭ-ı 

maḥâ’il-i ḥilâfet olmasına ḫâṭır-ı hümâyûn-ı mekârim-meşḥûnları münceẕib 

buyurulmaġın şehr-i mezbûruñ
6
 yigirmi üçüncü ḫamîs güni maḥall-i meẕkûra sâye-

endâz-ı iclâl olup bir eyyâm ârâm buyurduḳdanṣoñra şehr-i cemâẕiye’l-evveliñ altıncı 

ḫamîs günü [6 Ca. 1191/12 Haziran 1777] bi’l-yümn ve’l-iḳbâl Beşikṭaş sarâyına teşrîf 

buyurdular. 

                                                           
1
 Ü B, C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven بياز (Beyâz) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بياض (Beyâż) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven احضر (Aḥżar) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اخضر (Aḫżar) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Raḫt-keş B, C, D, E: -AE. 

5
 Teferrüc B: Tefrîḥ-i C, D, E. 

6
 Bu kelime C nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
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Vefât-ı Meḥmed Dervîş Paşa 

Bundan muḳaddem ṣadâretden maʻzûlen Gelibolu ḳaṣabasında iḳāmete me’mûr 

olan Meḥmed Dervîş Paşa’ya ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cenâb-ı cihân-bânîden Ḫanya
1
 manṣıbı 

ʻinâyet ü iḥsân buyurulup ḥükûmet-gâhına ʻazîmet içün etbâʻ-ı mevcûdesiyle ḳaṣaba-yı 

mezbûre iskelesinden marîżen sefîne-süvâr olup iḫtilâf-ı hevâ ile birḳaç gün ẓarfında 

Saḳız cezîresine vâṣıl ve sefer-i deryâ ile mumâresesi olmadıġından mizâclarında küllî 

inḥirâf ḥâṣıl olmaġın tebdîl-câ ve taġyîr-i
2
 hevâyiçün süvâr olduġu sefîneden sevâd-ı 

cezîreye ḫurûca istiʻcâl ve zor-hücûm-ı ʻilel ü ısḳām ile şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yedinci 

ısneyn günü [7 R. 1191/15 Mayıs 1777] cezîre-i meẕkûrede dâr-ı uḥrâya intiḳāl eyledi. 

Terceme-i Müşârun-ileyh 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh istimâʻ olunduġu üzre Yaġlıḳcı Ḳadir
3
 Aġa’nıñ 

ṣülbünden ḳırḳ iki târîḫleri [1142/1729-1730] ḫilâlinde Yeñi Oṭalar [79
b
] civârında 

vâḳiʻ Ḫoşḳadem nâm maḥallde pây-i nihâd-ı ʻâlem-şuhûd olup mertebe-i tefrîḳ-i saʻîd
4
 

ve siyâha mütevâṣıl olduḳda vüzerâ
5
 ḫıẕmetiyle taḥṣîl-i

6
 dest-mâye-i iştihâr

7
 ve 

mütevâliyen Nâ’ilî Paşa ve ʻAli Paşa ve Saʻîd Paşa’ya devât-dâr olup baʻdehu müddet-i 

medîde defter-dâr kîse-dârlıġıyla meşġul ve ol-ṭaraflarda mesbûḳ olan kesret-i ḫıẕmeti 

vesîlesiyle rü’ûs menâṣıbından biriyle ṭarîḳ-i ḫâce-gâna duḫûl eyleyüp seksan iki târîḫi
8
 

seferleri ḫilâlinde mâliye teẕkîreciliğin
9
 iḥrâz ve çoḳ geçmeden şıḳḳ-ı evvel defter-

dârlıġıyla mümtâz oldular. Üç seneye ḳarîb
10

 defter-dârlıḳ ḫidmetiyle emrâr-ı vaḳt etmeğin 

ordu-yı hümâyûn ile Âsitâne’ye duḫûl eder iken manṣıbından maʻzûl olup telḫ-gâm-ı 

ḫânesinde ḳıyâm eylediği eyyâmda yine şıḳḳ-ı evvel defter-dârlıġıyla taḥṣîl-i merâm 

edüp baʻdehu
11

 senesin tekmîl etmeden vezîr ketḫüdâlıġına intiḳāl ve andan bir iki ay 

ẓarfında vezîr-i pâd-şâh-ı deryâ-nüvâl olmaġla ġāyet merâtib-i dünyeviyyeyi itmâm ve 

on ṭoḳuz ay miḳdârı merciʻ-i ḫâṣṣ ü ʻâmm olduḳdanṣoñra ẕikr olunduġu üzre Ḫanya 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında انيهخ  (Ḫahya);  D nüshasında ise حانيه (Ḥahya) imlâsıyla yazılmıştır. 

2
 Taġyîr AE: Taḥvîl-i B. 

3
 Ḳadir AE: Ḳadrî B, C, D. 

4
 Sefîd B: سقيد C, D, E. 

5
 Bu kelime D nüshasında sehven وزر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وزرا (Vüzerâ) imlâsıyla yazılmıştır. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven تحصل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحصيل (Taḥṣîl) şeklinde olmalıdır. 

7
 İştihâr AE: İştihâd D, E. 

8
 Târîḫi AE: Ṭarîḳi B. 

9
Bu kelime AE., A ve E nüshalarında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره 

(Teẕkire) şeklinde olmalıdır. 
10

 Defter-dârlıġıyla mümtâz oldular. Üç seneye ḳarîb B, C, D: -AE. 
11

 Baʻdehu B, C, D: -AE 
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manṣıbına gider iken cezîre-i mezbûrede vefât ve naʻaşı İbrâhîm Paşa Câmiʻ ḥaẓîresinde 

defn olunup mülḥaḳ-ı sâ’ire ʻiẓâm-ı rifât ḳılındı. 

Ḥareket-i Donanma-yı Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire 

Esbâb-ı ġazâ vü cihâdıñ aḳvâsı olan donanma-yı hümâyûn-ı sefâyineniñ sinîn-i 

sâbıḳada külliyetlü ḥâżır ü müheyyâ olmasına irâde-i seniyye-i ḥażret-i ḫilâfet-penâhî 

taʻalluḳ eyleyüp maṭlûb-ı ḥażret-i ẓıllulahi üzre fi’n-nefsi’l-emr zemân-ı kesîrede tertîb 

ü tanẓîmi vücûd bulmayacaḳ ʻasâkir ü mühimmât teveccüh-i düşvâr-güşâ-yı cenâb-ı 

ḫilâfet-penâhî ile birḳaç ay ẓarfında tehyi’e
1
 vü tekmîl olunup muḳaddemce Baḥr-i 

Sefîd’e gönderilen meştâ ḳalyonlarından mâ-ʻadâ mânend-i kûh-seyyâr on ṭoḳuz 

miḳdârı kebîr ḳalyonlar ile sâ’ir çekdirme sefâyiniñ Tersâne-i ʻÂmire limanı pîş-

gâhında âmâde ve yerlerinden ḥarekete ruḫṣat-ı hümâyûna intiẓârda olduḳları ḥużûr-ı 

mevhibet-ẓuhûr-ı ḫâḳānîye inhâ olunup maḥallerinden ḥîn-i ḥareketlerinde neẓâra ve 

seyri dill-ḫâh-ı sulṭâni’l-berreyn ve’l-baḥreyn olmaġın irâde buyurulduġu üzre mâh-ı 

mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 R. 1191/31 Mayıs 1777] sefâyin-i donanma-yı 

hümâyûnu temâşâ içün de’b-i dirîn üzre Yalı Köşkü’n[e] teşrîf ve ḳapudân paşa vesâ’ir 

ümerâ-yı deryâ[ya] ilbâs-ı ḫilʻat ve nevâziş-i bülend-menḳabet-i pâd-şâhâneleriyle 

nüvâḫt ü talṭîf buyurdular.  

Beş on gündenṣoñra sefâyin-i mezbûrenin dört ḳıṭʻası ḳapudân-ı deryâ Vezîr 

Ḥasan Paşa ketḫüdâsı vekâletiyle Baḥr-i Sefîd’e irsâl ve iki ḳıṭʻası Sinob sâḥilinde inşâ 

ve tekmîl olunan iki ḳıṭʻa
2
 cedîd ḳalyonuñ Tersâne-i ʻÂmire’ye îṣâli ḫıẕmetine aʻmâl 

olunup bâḳîsi ḥîn-i ḥâcetde
3
 istiḫdâm olunmaḳ içün Ortaköy pîş-gâhında lenger-endâz-ı 

iclâl olmaġla maḥall-i meẕkûrda
4
 vâḳiʻ sâḫil-ḫânelerinden meşhûr

5
 İbrâhîm Paşa

6
 

nebîresi İbrâhîm Beğ’iñ sâḫil-ḫânesi li-eclü’l-iḳāme ḳapudân paşa içün taḫliyye olundu. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ّتهيه (Tehiyye) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Ḳıṭʻa B: -AE. 

3
Bu kelime D nüshasında sehven حاحتده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تدهحاج  (Ḥâcetde) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime C nüshasında sehven مدكور imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزكور (Mezkûr) şeklinde olmalıdır. 

Mekûrda AE: Meẕkûrede E. 
5
 Bu kelime C ve E nüshalarında sehven مشهو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مشهور (Meşhûr) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اپ  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اشاپ  (Paşa) şeklinde olmalıdır. 



655 

 

 

 Me’mûriyyet-i es-Seyyid İbrâhîm Ḥıfẓî Efendi be-Cânib-i Ḳarṣ ve Selîm 

Sırrı Efendi be-Sûy-i Baġdâd 

 Ḳarṣ cânibi
1
 ser-ʻaskeri el-Ḥâcc ʻAli Paşa’nıñ muḥavvel-i ʻuhde-i ihtimâmı olan 

umûr-ı sefer mâddelerinde istiḥṣâl-i
2
 suhûlet-i me’mûriyyetiyçün cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeden kendüsine irâ’et-i ṣûret-i istiḳlâl ile kâfe-i mes’ûlâtınıñ tetmîm ü ikmâline 

her ne ḳadar saʻy-i bî-hemâl olundu ise de ḥasbe’l-iḳtiżâ icâb eden baʻżı tedâbir-i 

müşkileyi meşveret ve tensîḳ [80
a
] ü tanẓîmi kendüsinden maṭlûb olan umûr-ı ġāmża-ı 

aḥvâl-i seferi bir ḫoşca endîşe vü rü’yet eylemek içün ricâl-i Devlet-i ʻAliyye’den 

biriniñ maʻiyyetine me’mûr ḳılınmasın merreten baʻde uḫrâ cânib-i ʻatabe-i ʻaliyyeye 

taḥrîr ü iltimâs eyleyüp ammâ devlet-i ebeddi’l-istimrârıñ cell-i himmeti ise Baġdâd 

ḳolına maʻṭûf ve ḳahr ü tedmîr-i aʻdâ ḫuṣûṣunda ḫâric-i şümâr-ı emvâliñ ol-ṭarafa 

maṣrûf olduġu
3
 cânib-i meẕkûruñ iḳtiżâ eden mevâdd-ı muʻaḳḳadasın Baġdâd vâlîsi ile 

meşveret ve taḥrîren ifâdesi imkân-peẕîr olmayan baʻżı veṣâyâ-yı devleti Baġdâd ve 

Muṣul vâlîlerine inhâ vü teblîġe diḳḳat içün Baġdâd ṭarafına daḫi ḫademe-i devletden 

biriniñ gönderilmesi taṣmîm olunmaġa muḳaddemâ bir iki defʻa ṣadr-ı aʻẓam 

ketḫüdâlıġı ve defter-dârlıḳ mertebelerin iḥrâz ve me’mûriyyetinden birḳaç gün 

muḳaddem ṣurre emânetiyle vezîr ketḫüdâlıġından münfaṣıl olup ʻazm-i Ḥicâz eylemek 

üzre olan es-Seyyid İbrâhîm Efendi’niñ ve sâbıḳā Tersâne-i ʻÂmire emîni Selîm Sırrı 

Efendi’niñ
4
 bu maḳūle umûrda iʻmâl ü istiḫdâma liyâḳat ve kiyâset ü dirâyetleri bedîdâr 

olmaġın mûmâ-ileyh es-Seyyid İbrâhîm Efendi’niñ fâ’idesi faḳaṭ nefsine râciʻ olur 

Ḥacc-ı Şerîf ḫıẕmetinde istiḫdâm olunmasına kâffe-i ʻibâd ü bilâdıñ bâʻis-i asâyiş olur 

ḫıẕmetinde müstaḫdem
5
 olması

6
 tercîḥ ve ẕikr olunan Selîm Sırrı Efendi’niñ Baġdâd ve 

Muṣul vâlîleri ile mesbûḳ olan muʻâmele-i bi’l-mücâmelesine
7
 binâ’en Baġdâd cânibine 

gönderilmesi taṣvîb olunup pes mûmâ-ileyh es-Seyyid İbrâhîm Efendi’niñ ol-vechile 

olan ʻazîmeti tebdîl ve ʻuhdesinde olan ṣurre emâneti ḫidmeti Ḳarṣ cânibi ser-ʻaskeri 

maʻiyyetinde bulunup iḳtiżâ eden mevâdd-ı seferiyyede müşâvere vü müşâreket ve 

                                                           
1
 Cânibi B, C, D, E.: -AE. 

2
 İstiḥṣâl-i AE: İstiṣḥâl-i C, D, E. 

3
 Olduġu B, C, D, E: Olmaġın AE. 

4
 Ve sâbıḳā Tersâne-i ʻÂmire emîni Selîm Sırrı Efendi’niñ A, B, C, D, E: -AE. 

5
 Olunmasına kâffe-i ʻibâd ü bilâdıñ bâʻis-i asâyiş olur ḫıẕmetinde müstaḫdem B, E: -AE. 

6
 Olması AE: + Kâffe-i ʻibâd ü bilâdıñ bâʻis-i asâyiş olur ḫiẕmetinde müstaḫdem olması D. 

7
 Bu kelime B ve D nüshalarında sehven لمحاملهبا  (Bi’l-muḥâmele) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بالمجالمه 

(Bi’l-mücâleme) şeklinde olmalıdır. 
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me’mûr-ı maʻiyyeti olan ordu-yı ser-ʻaskerîye neẓâret eylemeğe taḥvîl-
1
birle ʻicâleten 

ṣavb-ı me’mûrlarına ʻazîmet eylemek üzre mâh-ı mezbûruñ üçüncü günü [3 Ca. 1191/9 

Haziran 1777] ḥużûr-ı âṣafîye daʻvet
2
 ve ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup bir gün aḳdem maḥall-i 

me’mûrlarına vuṣûle müsâraʻat eylemeleri te’kîd ü tekrâr olundu.  

Mûmâ-ileyh Selîm Sırrı Efendi’niñ maḥall-i me’mûrında nüfûẕ-ı kelâmına medâr 

olmaḳ içün terfîʻ-i ḳadri istiḥsân olunmaġın rûz-nâmçe-i evvel pâyesi iʻṭâ ve Baġdâd 

vâlîsine gönderilen yüz elli kîse aḳça ile Muṣul vâlîsi Vezîr Ḥasan Paşa içün tertîb 

olunan teşrîfât ve ʻaṭiyye-i hümâyûn ve Bâbân Beği Meḥmed Paşa’ya iḥsân olunan 

ḫilʻat ve ʻaṭiyye-i mevhibet-merhûn ki vech-i iḥsânları maḥallinde îrâd olunsa gerekdir, 

yerlü yerine teblîġ
3
 ü teslîm olunmaḳ içün muḥavvel-i ʻuhde-i muṣâdaḳat-ı intimâsı 

ḳılındı. 

Vuḳūʻ-ı İmtiḥân 

Müddet-i medîdeden berü medrese-nişîn olup leyl ü nehâr şuġl-bihîn-i
4
 ifâde vü 

istifâde ile iştiġāl ederek zemân-ı mülâzemetleri yedi seneye bulûġ ile ḫâric rü’ûsuna 

kesb-i istîhâl eden zümre-i dânişmendânıñ sebîke-i istiʻdâdların keşîde-i meḥekk-i 

imtiḥân ve miyânlarından ehliyyeti nümâyân olanlarınıñ maṭlablarıyla mesrûr ü ḫandân 

olmasın şeyḫü’l-islâm ve müftiyü’l-enâm olan
5
 Mevlânâ Meḥmed Esʻad Efendi 

ḥażretleri iltizâm buyurup rebîʻü’l-âḫiriñ ikinci günü [12 R. 1191/Mayıs-Haziran 1777] 

müsâbıḳ-ı
6
 efkâr-ı ʻulemâ ve mıżmâr-ı eẕhân-ı fużalâ olan küttâb-ı muṭavveliñ fenn-i 

evveli ʻibârâtı ḫilâlinde vâḳiʻ mübâḥis-i mesnedden ve li-kevnihimâ terkîbinden taʻyîn-i 

maḳām ile yedi sekiz gün miḳdârı yüzden mütecâviz aṣḥâb-ı dânişiñ kâffe-i
7
 

kifâyetlerin rü’yet ve nevâziş ü
8
 talṭîf olunmalarına diḳḳat etdirerek merâtib-i istiḥḳāḳ u 

istiʻdâdların temyîz ve içlerinden bî-pervâ îrâd olunan esveleye
9
 cevâb veren otuz nefer 

fużalâ-yı kiyâset-me’âbıñ ġadr ü ḥimâyeden ʻârî olaraḳ rü’ûs iʻṭâsı
10

 ile ḫâṭırların taṭyîb 

                                                           
1
 Taḥvîl AE: Tebdîl B, C, D, E. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven دعت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu دعوت (Daʻvet) şeklinde olmalıdır. 

3
 Teblîġ B, C, D, E: Îṣâl AE. 

4
 Şuḳl-bihîn C, D: Bihîn AE. 

5
 Olan B, C, D, E: -AE. 

6
 Müsâbıḳ AE: مسباق D. 

7
 Kâffe-i B, C, D, E: -AE. 

8
 Ü B, C, D, E: -AE. 

9
 Esveleye AE: اسؤله C, D, E. 

10
 İʻṭâsı B, C, D, E: -AE. 
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edüp [80
b
] ḥattâ

1
 pâd-şâh-ı rûy-i zemîn de isticlâb-ı duʻâya ihtimâm ve bu ṣanîʻa-yı 

cemîle-i mevlânâ-yı müşârun-ileyhiñ ḫayr ile meẕkûr elsine-i ḫâṣṣ ü ʻâmm olmasına 

sebeb-i tâmm olmuşdur.  

Ol-vechile begâm olan fużalâ li-ecli’t-teşekkür ḥużûr-ı âṣafîye duḫûl 

eylediklerinde tehniyetleri meṣârifine medâr olmaḳ içün ḫazînelerinden
2
 yigirmişer 

ġuruş iḥsân edüp bundanṣoñra ilâ-maşallah lede’l-imtiḥân müderris olan ehl-i dânişe 

vezîr-i aʻẓam ḫazînesinden
3
 yigirmi ġuruş verilmesi tertîb ü tanẓîm ile nâm-ı nîgûlerin 

sebt-i cerîde-i ḥasenât eylediler. 

İʻṭâ-yı Vezâret be-Mîr-âḫûr-ı Evvel-i Şehr-yârî el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa ve Îrâd-

ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Menâṣıb-ı Sâ’ire 

Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ üçüncü cumʻa günü [3 R. 1191/11 Mayıs 1777] pâd-şâh-ı 

ʻâlem-penâh ḥażretleri Ḳapan-ı Daḳiḳ civârında vâḳiʻ câmiʻ-i şerîfde ṣalâvat-ı cumʻayı 

edâ
4
 eyleyüp ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ ḥużûr-ı hümâyûnlarına müsûlin fermân 

eylemeleriyle nevîd-i irâde-i şehr-yâr-ı deverân kendülere mütevâṣıl olduġu an taʻdîl-i 

erkâna riʻâyet ʻâdetleri iken 

اسَ فلَْيخَُفِّفْ إذَِا أمََّ أحََدُكُمُ النَّ 
5

 

emr ile kâr-bend olmuş gûş-ı ḫaṭîbe ilġā
6
 ve ʻale’l-fevr ṣalâvat-ı cumʻayı edâ 

eyleyüp vâlde sâḫil-ḫânesinden ḥużûr-ı hümâyûna ruḫsâr
7
 oldular.  

Bir miḳdâr niẓâm-ı bilâd ü ʻibâda dâ’ir sû’âl ü cevâbdan ṣoñra şehr-yâr-ı enâm 

ḥażretleri müddet-i vâfireden berü ḫidmet-i mülûkânelerinde evḳāt-güẕâr olup mîr-âḫûr-

ı evvel rütbe-i refîʻasıyla ġubâr-engîz-i ʻurṣa-yı mübâhât olan el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa’nıñ 

rütbe-i vâlâ-yı vezâretle bir manṣıba irsâl ve taḳdîmi ḫâṭır-ḫâh-ı mülûkâneleri olduġun 

iʻlân ve ol-bâbda şeref-rîz-i ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhabbet-maḳrûn iḳtiżâsı üzre 

yevm-i mezbûrda bilâ-te’ḫîr ilbâs-ı ḫilʻat olunmasın fermân eylediler. Ṣadr-ı aʻẓam 

                                                           
1
 Ḥaṭṭâ AE: Ḥaḳḳ-ı B, C, D, E. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Bu kelime A nüshasında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Edâ B, C, D: -AE. 

5
 “İnsanların önünde namaz kılan hızlı kılsın.” Hadis-i Şerîf. Bk. Ebû Abdullah Muhammed b. İsmail b. 

İbrahim b. Muğîre el-Cu’fi el-Buhari, Sahîhu’l-Buhârî, Müessesetu’r-Risâle, I, Beyrut 2014, 215. 
6
 İlġā AE: İlḳā D, E. 

7
 Ruḫsâr AE: Ruḫsâ B, C, D, E. 



658 

 

 

ḥażretleri maḳām-ı vâlâlarına ricʻat
1
 ve şeref-nüfûẕ olan ḫaṭṭ-ı hümâyûnuñ mażmûnu bir 

an aḳdem icrâ içün der-ʻaḳab aġa-yı mûmâ-ileyh Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet eylediklerinde 

mûmâ-ileyh ber-muʻtâd-ı ḳadîm mîr-âḫûr aġaları[nı]ñ ḫilâl-i mevsim-i bahârda ḫidmet-i 

mülûkâneye tertîb edegeldikleri rûz-ı ḥıżır żiyâfeti levâzımı tesviyesiyle meşġul 

olduġun taḳrîr ve Bâb-ı Âṣafî’ye vürûdun erteye te’ḫîr eyledi. Bu vaḳte dek ḳonaġına 

vezâret iḥtişâmıyla îṣâl içün ʻâdet üzre cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden iḳtiżâ eden levâzım 

tanẓîm ve ilbâs olınacaḳ ḫilʻat tehiy’e
2
 vü tetmîm olınmaġın aġa-yı mûmâ-ileyhiñ 

ʻadem-i icâbetinden ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri müteʻaccib ve baʻżı cüneyd-gân ḥavâdis-i 

vezâretle begâm olacaḳ kim olduġun taṣḥîḥe mükibb oldular.  

Pes ikinci defʻa Ḳaraaġac’a âdem irsâl ve “Baʻżı meṣâliḥ müẕâkere olunacaḳdır.” 

ṣûretlerinde gelmesiyçün te’kîd ü istiʻcâl olunduḳda nâ-çâr tebdîlen iki âdem ile 

İçoġlanları ḳapusından Sarây-ı Âṣafî’ye vürûd ve ṣadr-ı aʻẓam ḥużûrına duḫûl ü ḳuʻûd 

eylediler.  

Vezîr-i aʻẓam ḥażretleri bir miḳdâr ins ü
3
 istînâs ʻaḳabinde pâd-şâh-ı çâker-nevâz 

ḥażretleriniñ ḥaḳḳlarında olan teveccüh-dâdârîlerin tafṣîl ü taḳrîr ve Anaṭolu eyâleti
4
 

manṣıb olmaḳ üzre vezâret rütbesiyle deryâ-yı ʻâṭufetiñ ḥaḳḳlarında müvec-ẕen olduġun 

[ve] ol-bâbda şeref-baḫş-ı ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûnu irâ’et ile taʻrîf ü tebşîr 

eylediklerinde ḳabûlden imtinâʻ ve cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden taḥvîlin recâ vü istişfâʻ
5
 

eyledi.  

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri
6
 ise irâde-i vâcibü[81

a
]’l-etbâʻ ḥażret-i ẓıllullahîniñ tenfîẕ ü 

îḳāʻına dâmen-i der-miyân olmaġın her cend murâd-ı hümâyûnuñ ḫilâfına olan ḥarekete 

taʻalluḳ edecek veḫâmeti taʻyîn ve ḳabûl-i iltifât-ı ḥâḳān-ı felek-temkînde olan meziyyet 

ü muḫsinâtı tebyîn eyledi ise de kâr-ger olmayup yine ke’l-evvel semt-i nükûl ü 

istinkâfda ḳarâr ve ʻadem-i ḳabûl-i vezâretde ıṣrâr eyledi.  

                                                           
1
 Olunmasın fermân eylediler. Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri maḳām-ı vâlâlarına ricʻat B, C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تهئيه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه (Tehyi’e) şeklinde olmalıdır. 

3
 İns ü B: -AE. 

4
 Eyâleti B, C, D, E: -AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven استفشاع (İstifşâʻ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استشفاع (İstifşâʻ) 

şeklinde olmalıdır. İstişfâʻ B, C, D, E. 
6
 Ḥażretleri B, C, D, E: -AE. 
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Ṣâḥib-i ṣadr ḥażretleri bu vażʻ-ı ḫâṭır-ḫırâşdan pür-telâş olup aḫşâm daḫi taḳarrüb 

etmiş olmaġla nemâz-ı şâm içün tecdîd ve ṣunû’a
1
 ḳıyâm eyledikleri esnâda aġa-yı 

mûmâ-ileyh daḫi nâ-gâh verâlarından pür-tâb ü şitâb ile bârgîrlerine
2
 süvâr ve 

verâsından her ne ḳadar ircâʻına ilḥâḥ olundu ise daḫi
3
 müfîd olmayup fi’l-aṣl ârâm-

gâhları olan Ḳaraaġac Sarâyı verâsında manṣûb-ı ḫaymesinde ḳarâr eyledi. Mâ-cerâ 

ʻalâ-vuḳūʻihi derḥâl ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı dâverâneye ʻarż u inbâ olunduḳda 

ḥaḳḳında ẓuhûr eden ḥüsn-i teveccüh-i şehr-yâr-ı cemm-ʻunvân ve peẕîrâ-yı noḳṣân ve 

ol-gece bir münâsib maḥalle nefy olunması fermân olundu. 

Beyt 

Zârdır Ḳabżla Basṭıñ Dü-ser Engüştünde 

Vażʻ-i Ḥikmetle Bu Bâzîçe
4
 ki Best ü Küşâd 

ḥattâ ol-gece ketḫüdâ beğ ve re’îsü’l-küttâb efendi taʻyîn-i mübâşir ve taḥrîr-i 

evâmir meşâġiliyle iştiġāl ederek sâʻat beşe müteḳārib zemâna dek Bâb-ı Âṣafî’de ârâm 

edüp bi’l-âḫire silaḥ-şôrân-ı ḫâṣṣadan Maḳtûl Muṣṭafâ Paşa ḳaynı Ḥasan Beğ 

mübâşeretiyle ḫaymesinden
5
 leylen Üsküdâr’a emrâr olunup baʻdehu herkes ḫânesine 

imâle-ʻinân-ı reh-vâr eyledi. 

Beyt 

ادشاهپزابتداي دور ادم تابعهد   

ازبز 
6
ركان عفو بو دست از فرو دستان كناه 

7
 

 mażmûnunca ol-güne ser-zede-i ẓuhûr eden şîve-i nâ-pesendîde-i dâmen-i ʻafv ü 

iġżâ
8
 ile tesyîr ü pûşîde buyurularaḳ 

Mıṣrâʻ 

                                                           
1
 Ṣunûʻa AE: Vużûya C, D, E. 

2
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven باركرلرينه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu باركيرلرينه 

(Bârgîrlerine) şeklinde olmalıdır. 
3
 Daḫi D, E: -AE. 

4
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven هچباري  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu هچيزبا  (Bazîçe) şeklinde 

olmalıdır. 
5
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven حيمه سندن (Ḥaymesinden) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خيمه سندن 

(Ḫaymesinden) şeklinde olmalıdır. 
6
بزاز   AE: زپاز  C. 

7
 “Hz. Âdem’den padişah zamanına kadar, büyüklerden yaptığım günahlar için af diliyorum.” anlamında 

Farsça bir beyit.: رزكان عفو بو دست ارفرؤسنان كناهپاز  D, E. 
8
 İġżâ AE: İġżâb B. 
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ن كليّ عيب كليلةعو عين الرضا 
1

 

 maḳāliyle ol-gün ʻasresi ḳarîn-i iḳāle olup İznikmid ḳaṣabasında esbâb-ı vezâreti 

tesviye eylemek üzre Ḫânya
2
 manṣıbı ile yine rütbe-i vezâret ʻinâyet ü iḥsân ve ertesi 

gün mes’ûlüne müsâʻade buyurulup Kütâhiyye eyâleti tevcîhiyle ḥâlet-yâb-ı
3
 leẕẕet-i 

teceddüd-i ʻâṭufet-i pâd-şâh-ı dârâ-derbân oldu.  

Yevm-i mezbûrda ḳapucılar ketḫüdâsı olan Çerkes Meḥmed Beğ mîr-âḫûr-ı 

evvel-i şehr-yârî mertebesiyle kâm-yâb ve mîr-âḫûr-ı sânî silaḥ-dâr-ı şehr-yârî birâderi 

Seyyid Muṣṭafâ Aġa daḫi ḳapucılar ketḫüdâlıġı manṣıbıyla maẓhar-ı ʻârifet-i ḫâḳān-ı 

cemm-cenâb olup küçük mîr-âḫûrlıḳ ile Şehsuvâr-zâde Ḥamdullah Beğ mesrûr ü
4
 

begâm buyuruldu. Müşârun-ileyhiñ üzerinde olan Baġçe Ḳapusı civârında vâḳiʻ Vâlde 

Sulṭân tevliyyeti vezîr ketḫüdâsı Süleymân Feyżî Efendi ʻuhdesinde taḥvîl ve mühr-dârı 

Meḥmed Şerîf Efendi üzerinde
5
 olan vaḳf-ı hümâyûn kitâbeti ḫıẕmetiniñ bi’l-vekâle 

rü’yeti
6
 Ḥarameyn kîse-dârı efendiye taḥmîl olunup ʻulûfeciyân-ı yemîn kitâbeti 

Âtinalı-zâdeye tevcîh ü iḥsân ve aṣḥâb-ı vâridâtıñ yetmiş biñ ġuruşdan mütecâviz 

cevâ’iz
7
 ü ʻavâ’idi ketḫüdâları Ḥüseyin Efendi ṭarafından bir iki gün ẓarfında temâmen 

yerlü yerine tevzîʻ ü taḳsîm olunmaġla herkes mesrûr ü
8
 ḫandân buyuruldu. 

Pes sâbıḳā Anaṭolu vâlîsi Ṭaġıstânî Vezîr ʻAli Paşa’ya Bosna eyâleti ve Bosna 

vâlîsi ṣadr-ı sâbıḳ Meḥmed Paşa’ya Selanik sancâġı tevcîh olunup Ḫânya sancâġı Vezîr 

Silaḥ-dâr İbrâhîm Paşa’ya ʻinâyet ü iḥsân olundu. Müşârun-ileyhiñ ʻazl ü naṣbı keşme-

keş ile bir miḳdâr mizâclarında inḥirâf [81
b
] ve dimâġlarında ṣûret-i iḫtilâl müşâhede 

olınmaġın taṣḥîḥ-i mizâc edinceye dek Burusa’da iḳāmet ve baʻdehu manṣıbı olan 

Kütâhiyye’ye ʻazîmet eylemesi fermân olundu. 

                                                           
1
 “Rıza gözü kusurları görmez.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Bu kelime AE., A, C, D ve E nüshalarında خانيه (Ḫanya); B nüshasında ise حانيه (Ḥanya) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
3
 .B, C, D حاليتاب :AE حالتباب 

4
 Ü B, C, E: -AE. 

5
 Üzerinde AE: ʻUhdesinde B, C, D, E. 

6
 Rü’yeti AE: -B, C, D. 

7
 Cevâ’iz AE: Cevâ’ir D, E. 

8
 Ü C, D, E: -AE. 
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Vuḳūʻ-ı Fevz ü Nuṣret der-Cânib-i Baġdâd 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleriniñ ʻIrâḳ-ı ʻArab ḥavâlîsine küllî himmet-i 

mülûkâneleri maṣrûf ḳılınmaġın ṣubḥ u mesâ ol-ṭarafdan asâyiş-i ʻibâd
1
 ü bilâda dâ’ir 

baʻżı asâr ü aḫbârıñ vürûdu intiẓâr olunurdu.  

Muḳaddemâ tafṣîl olunduġu üzre Zend Kerîm ṭarafıyla ittiḥâd ve efrâd-ı ehl-i 

ilḥâdıñ pîrâmen-i mevâṭın ve bilâd-ı ʻibâda bu rütbe ilġā-yı
2
 fesâd ile ġā’ile-i İran’ıñ bu 

güne ḫadşe-endâz-ı zevâyâ-yı şuʻûr olmasına bâdî olan Bâbânlı Meḥmed Paşa ve 

karındâşı Aḥmed Paşa ve diğer ḳarındâşları ve Bekir-zâde ve ʻamm-zâdeleri Muṣul 

vâlîsi Vezîr Ḥasan Paşa ṭarafından ʻimâr-ı
3
 leṭâyifi’l-ḫiyel ile dâ’ire-i inḳıyâda idḫâl ve 

beẕl-i mâl ve taʻahhüd ḥuṣûl-i emniyye vü âmâl ile ḫâṭırların bend eylediklerinden fażla 

mûmâ-ileyhim vesâṭetiyle ḥavâlî-i meẕkûrede vâḳiʻ kâffe-i rü’esâ-yı ekrâd ile ʻaḳd-i 

mîşâḳ ü peyvend edüp ʻale’l-ittifâḳ ḳahr ü tedmîr-i şerr-ẕemm-i ehl-i baġy ü şiḳāḳa 

şedd-niṭâḳ etdikdenṣoñra mûmâ-ileyh Meḥmed Paşa’yı küllî ʻasker ile çarḫacı naṣb ü 

taʻyîn ve ḳarındâşı Aḥmed Paşa’nıñ sipâriş olunduġu üzre uġur-ı salṭanat-ı seniyyede 

beẕl-i iḳtidâr eylemesin telḳīn eyleyüp Baġdâd vâlîsi ṭarafından taʻyîn olunan ʻasâkir-i 

girân-rikâb ile lede’l-muḫâbere merâsim-i yek-cihetîye riʻâyet vechile dâr ü diyâr-ı ṭuġāt 

ü baġātı ġarḳ-âb-ı ṭûfân-ı belâ etmek niyyeti ile ẕikr olunan Meḥmed Paşa’yı Sine 

yolundan ve ḳarındâşı Aḥmed Paşa’yı beş biñ miḳdârı dill-âver ile Ṭaḳ
4
 Ayaġı 

cânibinden ḥudûd-ı İran’a baʻs ü tesyîr ve müşâru-ileyh Vezîr Ḥasan Paşa’nıñ kendüsi 

daḫi verâlarından maʻiyyetinde olan ketâ’ib-i firâvân ile tehzîz-ʻinân-ı istiʻcâl edeceğin 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmaya taḥrîr eylemişdi.  

Bu kerre ol-vechile taḳdîm olunan cünûd-ı ġayret-nümûd re’s-i ḥudûda vüṣûl ve 

bâdî-i emrde re’s-i ḥudûddan on üç sâʻat içerüde vâḳiʻ Bana
5
 nâm maḥalliñ emr ü nâhîsi 

olan Ṣâliḥ Ḫân ile mekâtibeye meşġul olup gönderilen peyġām mûcibince cânib-i 

salṭanat-ı seniyyeye iṭâʻat eylemediğinden başḳa ḳadem-nihâde-i ẕirve-i kîne-cûy 

olduġun cezm eylediklerinde bunlar daḫi tertîb-i levâzım-ı rezm eyleyüp şehr-i rebîʻü’l-

evveliñ on dördüncü yevm-i sülesâda tesviye-i ṣafvet-i bezm-i heycâya ibtidâr ve 

baʻde’l-mülâḳāt-ı teʻâṭî-i kös-menâyâ tekrâr olunup üç sâʻatden mütecâviz uṣûl-i per-

                                                           
1
 ʻİbâd E: Bilâd AE. 

2
 İlḳā-yı B, C, D, E: İlġā-yı AE. 

3
 ʻİmâr AE: Âʻmâl-i B, C, D, E. 

4
 Taḳ C, D, E: Ṭan AE.  

5
 Nane C: Bana AE. 
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ḫâş ile tebârüz olunduḳdanṣoñra rûz-ı
1
 şemşîr ve teṭâvül-i ḳanât ʻadd ü tedmîr ile 

ḫaẕele-i gec-reftârıñ cemʻiyyetleri perîşân ve her biri bir cânibe girîzân olup efrâd-ı 

baġātdan ḳaṭı vâfir ser-sâm-ı şeḳāvet-ittisâmı ifnâ ve on ḳıṭʻa zenbûreklerin żabṭ edüp 

ahâlî-i şehriñ ḫân-mân-ı meṣâ’ib-nişânların târâc ü yaġmâ eylediler.  

ʻAvn-bârî ve iḳbâl-i kâr-sâz-ı ḥażret-i şehr-yârî ile ḫuṣûṣ-ı mezbûruñ bu vech üzre 

vuḳūʻı ḫaberi nâm-âverân-ı ṭuġātdan otuz bir miḳdârı aḫẕ olunan rü’ûs-ı maḳṭûʻa ile 

müşârun-ileyh Ḥasan Paşa ṭarafından sûy-i dill-cûy-ı ṣadâret-i dest-gâhîye irsâl ve 

baʻde’l-vuṣûl ol-bâbda olan taḥrîrât der-ʻaḳab ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı ḫüsrevânîye îṣâl 

olunup müşârun-ileyhiñ [82
a
] bâʻis-i nabażân-ı ʻurûḳ-ı ḥamiyyeti olur nevâziş ü iltifât-ı 

ḫüsrevâneniñ tesviyesiyle iştiġāl olunur iken şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ on ṭoḳuzuncu günü 

[19 R. 1191/27 Mayıs 1777] Tâtâr aġası yediyle bir ṭaḳım taḥrîrâtı daḫi ẓuhûr ve me’âl-i 

nuṣret-iştimâlinde ẕikr olunan Bana Ḫânı Ṣâliḥ Ḫân’ıñ vâḳıʻa-yı fâciʻası Sine
2
 Ḫân’ı 

Ḫüsrev Ḫân’ıñ gûş-ẕerî olduḳda seylâb-ı tünd-i ḫaber-i ʻasâkir-i rüstem-setîrden istişʻâr 

ve eṭrâfında vâḳiʻ Hemedân ve Merâġa ve Ḳaragözlü ve maḥâll-i sâ’ireden istiġāse ve 

isticlâb-ı ʻasâkire ibtidâr edüp tedârik eylediği yigirmi biñ miḳdârı ḳızılbaş-ı 

evbâşlarıyla âmâde-i ceng ü per-ḫâş olup ḫân-ı bergeşte-i sâmânıñ
3
 bu güne ṭob ü tüfeng 

ve vefret üzre sâ’ir âlât-ı ḥarb ü ceng ile meydân-ı mübârezeye
4
 âheng edeceğiñiz 

çarḫacı-yı mûmâ-ileyh Meḥmed Paşa Müşârun-ileyh Vezîr Ḥasan Paşa’ya iḫbâr ve küllî 

tedârikle
5
 kendüsiniñ daḫi taḳviyeye muḥtâc olduġun işʻâr eyledi.  

Ḫân-ı merḳūm vekîl-i nâ-aṣîliñ ḳuvvetü’z-ẓuhru olan ḫânân-ı felâket-nişândan 

olduġu müşârun-ileyhiñ maʻlûmu olmaġla derḥâl maʻiyyet-i mûmâ-ileyhe külliyetlü 

ʻasker irsâl ve cânib-i ḥazm ü
6
 iḥtiyâṭa riʻâyet ederek ḳahr ü tedmîr-i aʻdâya dâmen-i 

der-miyân olmasın te’kîd ü istiʻcâl eyledi.  

Ḫân-ı ḫiẕlân-nişân-i kesret ʻiddet ü ʻinâda
7
 maġrûr olaraḳ ḳarâr-gâhı olan 

Sine’den ḥareket ve belâsın ceset-cûy ederek iki merâḥile miḳdârı mesâfeden leşker-i 

ẓafer-rehber-i devlet üzerine müsâraʻat eyledi. Ketîbe-i salṭanat-ı merḳūmuñ gürûh-ı 

                                                           
1
 Rûz AE: Zor B, D. 

2
 Sine AE: Ne D. 

3
 Sâmânıñ AE: Sâmâlıñ D. 

4
 Bu kelime D nüshasında sehven مارزه يه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مبارزه يه (Mübârezeye) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Tedârikle B, C, D: Tedârik AE. 

6
 Ü B, C, D, E: -AE. 

7
 ʻİnâda AE: ʻAtâde C, D, E. 
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şeḳāvet-enbûh ile üzerlerine geldiklerinden ḫabîr olduḳlarında nâ-çâr anlar daḫi 

bulunduġu hey’ât-ı mecmûʻ ile müdâfaʻ içün sâf
1
 ü sâʻid ve ihtimâmların teşmîr edüp 

şehr-i rebîʻü’levveliñ yigirmi yedinci ısneyn günü [7 Ra. 1191/15 Nisan 1777] 

muḳābeleye ḳıyâm ve dört sâʻat miḳdârı muḳātele vü mübâreze ederek iḳdâm-ı ser-

bâzân-ı per-ḫâş-âzmâ ile bi’l-âhare ol-fitne-i
2
 kem-sürâġa

3
 daḫi vażʻ-ı ṣamṣâm-ı intiḳām 

edüp ḥamelât-ı ṣaff-şikâf ile cemʻiyyetlerin târ ü mâr ve üsâra eyledikleri ġubâr-ı 

heycâdan cihân-rûşen başlarına teng ü târ edüp iki biñ miḳdârı sürḫ-seriñ meydân-ı 

maʻrekede cezâsın tertîb ve baḳıyyetü’s-süyûfuñ tîr ü sinân ile taʻḳīb ederek anlarıñ daḫi 

ekserîsin ʻadem-i âbâdda emrâr ve taḫlîṣ-i cân eden şerr
4
-ẕemm-i ḳalîle ile Ḫüsrev Ḫân 

bir cebel-i şâhiḳa
5
 firâr eyledi.  

İḫbâr-ı sâ’ire-i
6
 meẕkûreniñ bu güne birbirini müteʻâḳib vürûdından şehr-yâr-ı 

enâm ḥażretleri münbasiṭ ü ḫandân ve herkes mesrûr ü
7
 şâdmân olup cânib-i 

ẓıllulahîden müşârun-ileyh Ḥasan Paşa’ya mücevher şemşîr ve ser-â-sere dûḫte ferve-i 

semmûr ile on biñ altun ʻinâyet ü
8
 iḥsân ve mûmâ-ileyh Çarḫacı Meḥmed Paşa bir sevb 

semmûr ve dört biñ altun ʻaṭiyye-i behiyye ile mesrûr ü
9
 ḫandân buyurulup ol-müjde ile 

gelen Tâtâr zeʻâmet iʻṭâsıyla kâm-rân buyuruldu. Maʻreke-i  mezbûrede pây-i merd-i 

dill-âverân-ı kân
10

 ve iḳdâm-ı ser-bâzân-ı ġażanfer-simât ile güşte-i şemşîr-i merîḫ-

girdâr ve efgende-i meydân-ı gîr ü dâr olan iki biñden mütecâviz ḳallâş-ı ḫaybet-i 

intiʻâşıñ nâm-âverlerinden  iki yüz otuz üç miḳdârınıñ cild-i serleri ḳafalarından ṣelḥ 

olunup aḫẕ olunan sâ’ir edevât-ı ḥarb ile müşârun-ileyh Vezîr Ḥasan Paşa ṭarafından 

cânib-i ʻatebe-i ʻaliyyeye mersûl ü mevṣûl ḳılınmaġın der-ʻaḳab maṭrûḥ-ı meydân-ı 

siyâset ve ʻurża-yı
11

 inẓâr-ı ḥaḳāret ḳılındı. Ḫüdâ-yı müteʻâl dâ’imâ livâ-yı ḫalîfe-i rûy-ı 

zemîni manṣûr ve aʻdâ-yı devlet-i ebedd-müddeti müdemmir ü maḳhûr eyleye. Âmîn. 

                                                           
1
 Sâf AE: Sâḳ C, D, E. 

2
 Fitne AE: فيه D: فئيه E. 

3
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven  سراعه imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu هغسرا  (Sürâġa) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Şerr AE: Serr- D, E. 

5
 Şâhiḳa AE: شاهفته D. 

6
 Sâ’ire AE:  سارّه B, C, D. 

7
 Ü B, D, E: -AE. 

8
 Ü A, B, C, D, E: -AE. 

9
 Ü B, C, D, E: -AE. 

10
 Kümât A, C, D, E: كماه B. 

11
 ʻUrża-yı AE:ʻUrṣa-yı B. 



664 

 

 

Ẕikr-i Aḥvâl-i Meḥmed İbn-i
1
 ʻAbdulvehhâb Necedî 

Cezîretü’l-ʻarab aṣḳāʻından Baṣra ile Mekke-i Mükerreme miyânında vâḳiʻ Neced 

ḥavâlîsinden zemân-ı ṣadîḳa
2
-güşte-i şemşîr-i şerîʻat olan [82

b
] Müsîlemetü’l-keẕẕâb’ıñ 

tertîb-i muḳaddemât-ı dürûġ eylediği arâżi-i memleketlerinden
3
 Ḥinâbile ʻulemâsından 

Meḥmed bin ʻAbdülvehhâb nâm kimesne ḥudûd-ı e’imme-i dîne tecâvüz ile girîve-gerd-

i bâdiye-i ḍalâl olup uṣûl-i şerîʻat-ı muṭahharaya muġāyir müstelzim-i fesâd-ı ʻaḳīde-i 

enâm olur baʻżı bidaʻıñ her ṭarafdan beyne’n-nâs îḳāʻına ibtidâr ve muḥteşid-i ser-

felâket-medârı olan şeyâṭîn-i bed-girdâr
4
 ile Ḥarameyn-i Muḥteremeyn üzerine leşker-

keş-i fitne vü fesâd olacaġı avâzesin elsine-i ahâlîye intişâr eylediği sâl-i sâbıḳda şerîf-i 

Mekke ṭarafından sûy-i ʻatebe-i ʻaliyyeye inbâ ve sükkân-ı Yesrib ve Baṭḥa’ya 

teraḥḥümen bâġī-i meẕkûr içün devr-i Maḥmûd Ḫânî’de pederlerine olan iʻânet misillü 

cânib-i salṭanat-ı seniyyeden kendüsine daḫi iʻânet olunaraḳ tedâriği görülmediği 

ṣûretde mânend-i ḳurâmṭa fîmâ-baʻd iḥdâs-i efʻâl-i şenîʻaya ictirâ edeceğin îżâḥ 

ṣûretlerinde evrâḳ taḥrîr ü isrâ olunmuşidi.  

Nüvîd-i meẕkûr-ı sâmiʻa-ḫırâş olan peyâm-ı daġdaġa-engîzden olmaġın beher ḥâl 

şerîf-i Mekke mültemesâtına müsâʻfe ile ġā’ile-i fesâdıñ indifâʻına ḳıyâm lâzıme-i 

ʻuhde-i devlet-i ebedd-ittisâm olup ammâ bu güne ḫuṭab-ı cesîme taṣaddî eden herze-

peymâ-yı şeḳāvet-endîşiñ küllî iḳtidâra muḥtâc olduġu bedîdâr ve ol-emr-i maʻdûmi’l-

ḥuṣûle vâfî levâzım ve sipâhi
5
 eṭrâf ü eknâfdan tedârik edinceye dek cünbüş-i 

bâġiyânesiniñ ṣît-i devr-i efvâh ederek bir ṭarafdan gûş-zed-i ḫuddâm-ı salṭanat 

olmaması muḥâl idiği müsellem-i aṣḥâb-ı iḫtiyâr olduġundan mâ-ʻadâ mezbûruñ 

müfsidet-pîşe ve müretteb-efʻâl-ı ḳabîḥa olduġu eğerçi beyne’l-ḥarameyn meşhûr olup 

lakin şenâʻat-kârîn Ḥarameyn üzerine ḫurûc mertebelerine
6
 îṣâl eylediği Mekke-i 

Mükerreme cânibinden ġayrı kimesne ṭarafından derbâr-ı ʻaṭûfet-medâra muḥarrer ü 

masṭûr olmamaġla keyfiyyet ḥużûr-ı hümâyûn-ı cenâb-ı ḫalîfe-i rubʻ-i meskûna baʻde’l-

ʻarż irâde-i seniyye-i ḥażret-i ẓillullahî üzre Âsitâne’de mevcûd aḥvâl-i aḳṭâr-ı Ḥicâz’a 

vuḳūf-tâmmı olanlardan teftîş olunaraḳ müfsid-i mezbûrda dâʻî-i ṭuġyân olmadıġı 

                                                           
1
 İbn-i AE: Bin B, C, D, E. 

2
 Ṣadîḳda A, B, C: Ṣıddıḳda D, E. 

3
 Memleketlerinden AE: Mütemekkinlerinden E. 

4
 Bu kelime B nüshasında sehven بدكردا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بدكردار (Bed-girdâr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Sipâhî AE: Siyâhî C, D. 

6
 Mertebelerin D. 
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istiḫbâr ve taḥḳīḳ olunduġundan başḳa Baġdâd ve Şam ve Şehrizor ve Cidde vâlîlerine 

istingâh-i
1
 ḥâl ve defʻ-i ġā’ile-i eşkâl żımnında evâmir-i ʻaliyyeye taḥrîr ü irsâl olunup 

her ṭarafdan istîżâḥ-kâre-i sâʻid-himmet-i teşmîr ve ol-bâbda Mekke-i Mükerreme 

ṭarafından vürûd eden iltimâs-nâmeniñ cevâbı ẓuhûr-ı netîce-i aḫbâra taʻlîḳ
2
 ile te’ḫîr 

olundu idi. Bu kerre yine ḫâric-i meẕkûrden izâle vü iʻdâmı żımnında taḥrîrât-ı 

muḳaddemi mü’eyyed cânib-i salṭanat-ı seniyyeden imdâd ü iʻâneti mutażammın 

Ḥarameyn ṭarafından baʻżı evrâḳ vürûd ve Cidde vâlîsi Vezîr Defter-dâr ʻOsmân Paşa 

cânibinden Âstâne-i ʻAliyye’den
3
 tecessüs etdirerek muḳaddemâ istiʻlâm olunduġu 

ḫaberi muṣaddıḳ ḳā’ime ẓuhûr etmeğin ol-vechile ẓuhûr eden evrâḳ tekrâr maʻrûż-ı 

ʻatebe-i şehr-yâr-ı gerdûn-vaḳār olup Cidde vâlîsi müşârun-ileyhiñ ḳā’imesi mażmûnu 

Mekke taḥrîrâtınıñ me’âline şübhe îrâs eylediğine ʻilm-i ḥaḳāyıḳ-ârâ-yı ḥażret-i ḫilâfet-i 

dest-gâhî şâmil ve Baġdâd ve Şehrizor ve Şam vâlîleri ṭaraflarından bu ḫuṣûṣa dâ’ir 

henüz bir ḫaber mütevâṣıl olmamaġla 

Mıṣrâʻ 

وقدينمو كبيرمن صغير
4

 

mażmûnunca pâd-şâh-ı agâh ئهجعله الله منصورا  علي اعدا
5

 ḥażretleri Zend Kerîm’iñ 

ẓuhûrında daḫi “İbtidâlarda birşey yoḳdur.” diyerek ʻâḳıbet-kâr bu derecelere müntehî 

olduġun ḳalem-i hümâyûn-ı raḳm-ı mülûkâneleriyle bâlâ-yı evrâḳa taḥrîr ve meẕkûruñ 

ḥâli bir ḫoşça teftîş ü taḥḳīḳ olunmasın mübârek-i ḫaṭṭ-ı şerîfleriyle tasṭîr buyurdular. 

Pes irâde-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânîleri üzre der-ʻaḳab maḳām-ı ṣadâret-

ʻuẓmâdan istikşâf ü istiṭlâʻ-ı mâdde içün [83
a
] müceddeden Şam vâlîsine bir ḳıṭʻa 

ḳā’ime imlâ ve tasṭîr olunup ḳahr ü tedmîri esbâbınıñ tertîb ve istiḥṣâline ḳıyâm-ı bâz-

beste-i vürûd-ı ḥaḳīḳat-peyâm ḳılındı. Müşârun-ileyh ʻOsmân Paşa’nıñ bu ḥuṣûṣu
6
 ḥâvî 

vürûd eden ḳā’imesinden meẕkûre müteʻalliḳ olan maḥalleri iltifâṭ ve ḥâricden birşey 

żamm ile ʻibâreti taġyîr olunmayaraḳ bu maḥalle isbât olundu. 

                                                           
1
 İstingâh-ı AE: İstiknâh A, B, C, D, E. 

2
 Taʻlîḳ AE: Taʻalluḳ D. 

3
 ʻAliyye AE: ʻAliyye’de D, E. 

4
 “Bazen büyükler küçüklerden istifade eder.” anlamında Arapça bir cümle. 

5
 “Allah onu düşmanlarına karşı galip getirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 Bu kelime A nüshasında sehven حصو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىخصوص  (Ḫuṣūṣı) şeklinde 

olmalıdır. 
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Ṣûret-i Ḳā’ime 

Merḳūm Meḥmed bin ʻAbdü’l-vehhâb keyfiyyeti ve meẕheb ve mesleği ve ẓuhûr 

u ḫurûcu ne dâʻiyeye mübtenî olduġu olduḳca aṣḥâb-ı vuḳūfdan eṭrâfiyle istifsâr 

olunduḳda Baṣra’ya ḳarîb ve Mekke-i Mükerreme’den taḳrîben on beş merḥale baʻîd 

otuz ḫâneli bir ḳaryede mütemekkin ve otuz ḳadar ṭâlebe ifâde-i ʻulûm müteʻayyin ve 

ḳarîb ü baʻîdinde ve eṭrâf ü enḫâsında olan ḳurâ ḫalḳı taḥmînen beş altı yüz miḳdârı 

olup ekseri baʻżı maḳalâtını tefehhüme muḳtedir olmamaġla ṭaʻn u teşnîʻ üzre 

olduḳlarını beyânı ve ez-cümle Ḳur’ân-ı ʻaẓîmi’ş-şâna eşref-kelâm iken tilâvetiyle 

taḳayyüd etmeyüp “Bir ʻArab’ıñ iẓhâr-ı faṣâḥat ḳaṣdıyla mü’ellifi olan delâ’ile bu 

mertebe tuġluk maʻnâsı nedir?” kelâmı ربّ مجيد منسى ومهجور
1

 ve “Delâ’ilü’l-ḫayrât-ı 

mültezim olmaḳ iḳtiżâ eder mi?” taʻbîrlerinden ṣalavât-ı şerîfeyi menʻ eder münker-i 

nübüvvetde şüyûʻına ʻillet ve fi’l-aṣl taḥṣîli Şam-ı Şerîf’de olmaġla ketb-i kelâmiyye ve 

ḥikemiyyeye meyl ü rükûnu ve ʻulûm-ı naḳliyyeye ʻadem-i iltifâtla ʻaḳliyâneye raġbeti 

meẕheb-i ʻulemâ-yı
2
 müteḳaddimîne iltifât ile tenezzüh vü taḳdîsde ḥudûd-ı şerʻî[ye] 

tecâvüzünü temyîz-i erbâbı rivâyet etdiler. Ancaḳ merḳūm aṣḥâb ʻaṣabiyyetden kesret-i 

ʻadd ü ʻaded ile meşhûr bir ḳabîleniñ re’îsi değil ki ḥattâ ḥurûc-ı dâʻîlerini icrâya 

muḳtedir ola. Merḳūmuñ taḥṣîli Şam’da olmaḳ mülâbesesiyle mîrü’l-ḥâcc paşa ile 

muʻârefesine bin’en maḫṣûṣ âdemi gelüp “Emîr-i Mekke ḥaḳḳımda maḥżar etdirmiş. O 

güne müfsid îḳāʻına ʻadem-i istiʻdâdımdan başḳa diyânet ve ʻaḳlım
3
 mâniʻdir. Keyfiyyet 

ve mâhiyyetim maʻlûmıñızdır. Ṭullâba ifâde-i ʻulûm ile meşġūl
4
 benim gibi bir ʻabd-i 

dâʻî Devlet-i ʻAliyye ḥaḳḳında bu güne müfteriyâtı şâyân-ı iʻtimâd olmamaḳ 

me’mûldir.” misillü maḳālâtını müşârun-ileyh âdemi taḳrîr eylediğini ḳullarına ve 

cümleye ifâdeden fażla o güne baġy ve ḫurûca müteʻalliḳ evżâʻını külliyen selb ü inkâr 

ve maṭlûb-ı evliyâ-niʻamı olduġu ḥâlde aḫẕı ṣûretiyle iḥżâr ü irsâli ve vüsʻlarında 

olduġunu daʻvâ etdiler.  

Merḳūmuñ baḥr-i zeḫḫâr-ı
5
 ʻulûm olduġunu teslîm ederler iken ḥükemâ-yı 

müteḳaddimîn meẕhebi muḫtâr olmaġla fesâd-ı ʻaḳîdesi efʻâl ve aʻmâlinden 

mütebâdirdir.” deyü rivâyet ve mübâḥise-i ʻilmiyye daʻvâsından ġayrı ʻaṣabiyyet ve 

                                                           
1
 “Nice şerefli kişiler vardır ki unutulmuş ve terk edilmişlerdir.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 ʻUlemâ-yı AE: Ḥükemâ-yı B, C, D, E. 

3
 ʻAḳlım AE: ʻAẓmım D. 

4
 Meşġūl B, C, D: -AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven زحّار (Zeḥḥâr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زخّار (Zeḫḫâr) şeklinde 

olmalıdır.  
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cemʻiyyet ve baġy ve ḫurûca müteʻalliḳ ḥâlet iki sene iḳāmet-i ʻâcizânem müddettinde 

mesmûʻ-ı çâkerânem olmamaġla bu tafṣîle bâʻis-i cesâret olundu. 

İḫrâc-ı Mevâcib 

Şehr-i cemâẕiye’l-evveliñ dördüncü ṣalı günü [4 Ca. 1191/10 Haziran 1777] 

muʻtâd-ı ḳadîm üzre tertîb-i dîvân ve ocaḳlar ahâlîsiniñ iḳtiżâ eden üç biñ yüz yigirmi 

bir kîse aḳça
1
 mevâcibleri ʻavârif-i behiyye-i mülûkâneden iʻṭâ vü iḥsân olunup herkes 

duʻâ-yı tezâyüd-i şân ü şükûh-ı salṭanat-ı seniyye ile merṭûbü’s-sân oldular. 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Mâh-ı mezbûruñ on üçüncü günü [13 Ca. 1191/19 Haziran 1777] Kütâhiyye 

eyâleti İbrâ’il muḥâfaẓası şarṭıyla Vidin muḥâfıẓı Vezîr Aydoslu Meḥmed Paşa’ya ve 

Vidin muḥâfıẓlıġı Selanik mutaṣarrıfı Vezîr Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’ya ve
2
 Selânik 

sancâġı Ḫanya
3
 muḥâfıẓı Vezîr Silaḥ-dâr İbrâhîm Paşa’ya ve Ḫanya

4
 muḥâfıẓlıġı 

Kütâhiyye vâlîsi Vezîr Mîr-âḫûr Muṣṭafâ Paşa’ya ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i ḫüsrevânîden 

ʻinâyet ü iḥsân buyurulup Bender muḥâfaẓasına me’mûr Rûmeli vâlîsi Silaḥ-dâr 

ʻAbdullah Paşa’nıñ maḥall-i me’mûriyete vuṣûlü vaḳte muḥtâc olup muḥâfaẓa-yı 

meẕkûrede ise bir vezîriñ ḳıyâmı lâ-büdd olmaġın Deliorman niẓâmına me’mûr Aḥmed 

Paşa-zâde Meḥmed Paşa’nıñ bir gün aḳdem ḳalʻa-yı mezbûre
5
 muḥâfaẓasına müsâraʻat 

eylemesi fermân olundu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Devlet 

Pâd-şâh-ı cemm-cenâb-ı salṭanat-ı
6
 maʻdelet-me’âb  دام محفوفا  بعناية الملك الوهّاب

7
 

ḥażretleriniñ ḫâṭır-ı hümâyûn-ı maḥâsin-meşḥûnları dâ’imâ [83
b
] zîr-i dest-i şefḳat-

peyvest-i mülûkânelerinde olan bilâd ü ʻibâdıñ âsâyiş ü ʻumrânına mütemâyil ü maʻṭûf 

olmaġın bâʻis-i tezâyüd-i übbehet-i salṭanat olur taʻmîr-i ḳılâʻ ve tedbîr-i müddet ve 

teksîr-i mühimmât ve techîz-i süfun misillü umûruñ tanẓîm ü tevḳīri
8
 mültezim-i 

                                                           
1
 Aḳça B, D, E: -AE. 

2
 Vidin muḥâfıẓlıġı Selanik mutaṣarrıfı Vezîr Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’ya ve B, E: -AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven خانيه (Ḫanya); A, B, C, D ve E nüshalarında ise حانيه (Ḥanya) imlasıyla 

yazılmıştır. 
4
Bu kelime AE. nüshasında sehven خانيه (Ḫanya); A, B, C, D ve E nüshalarında ise حانيه (Ḥanya) imlasıyla 

yazılmıştır. 
5
 Meẕbûre AE: Meẕkûre D. 

6
 Salṭanat-ı AE: Sulṭân-ı E. 

7
 “Allah’ın yardımıyla her şeyden korunan” anlamında Arapça bir söz. 

8
 Tevḳīri AE: Tevfîri C, E. 
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himmet-i vâlâ-töhmet-i tâc-dârânları olduġu ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ her ne ḳadar 

maʻlûmları olan umûr-ı vâcibi’l-iʻtinâdan ise de te’kîden ve ihtimâmen gâh gâh
1
 ol-

bâbda yine ḳalem-i mübârek-i raḳam-ı mülûkâleriyle ḫaṭṭ-ı şerîf-i muhâbbet-redîf imlâ 

ve nihâd-ı diyânet-i iʻtiyâd-ı
2
 vezîrânede olan deryâ-ı ġayretiñ cûş

3
 ü ḫurûş-ı istiḳṣâ 

buyurmalarıyla ol-vechile şeref-baḫşâ-yı südûr olan irâde-i seniyye-i ḥażret-i ḫilâfet-

penâhî ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ vedîʻa-yı ẕât-ı iḫlâṣ-âyâtları
4
 olan ḫâ-hiş-i ḥıẕmet-i dîn 

ü devleti tehyîc ve دوبان
5

 etmeğin maṭlûb-ı hümâyûn-ı cenâb-ı ḫilâfet-i dest-gâhîleri üzre 

beyża-ı İslâm’ıñ medâr-ı viḳāyesi olur esbâbıñ istiḥṣâline ṣarf-ı nîrû-yı ihtimâm-birle 

Ḥotin
6
 ve Bender ve Aḳkirmân vesâ’ir serḥâddât-ı manṣûreniñ müteʻayyinân-ı ricâl-i 

devletden ve ġayrîden muʻtemed ẕâtlar taʻyîni ile iʻmâr ü ikmâline iḳdâm ve istiʻcâl ve 

neferâtınıñ tanẓîm ve mevâcibleriniñ
7
 naḳden ve ḥavâleten taḳdîm ve itmâmıyla şenn ü 

âbâdânlıḳların istiḥṣâlde saʻy-i bî-hîmâl buyurup kâr-güẕâr gediklüler mübâşeretiyle 

küllî mühimmât irsâl ve az vaḳtde kâffe-i neḳāyıṣların tertîb ü tesyîr ve ikmâl eylediler. 

Ḫuṣûṣen serḥaddât-ı meẕkûreye naẓaran İç-il’de vâḳiʻ olup muḳaddemâ âfet-resîde olan 

ḳılâʻ u buḳāʻdan her biriniñ taʻmîr ü termîmine mübâşeret ve levâzım-ı cemʻiyyetleriniñ 

istikâline
8
 ihtimâm ü diḳḳat buyurup Kütâhiyye vâlîsi Vezîr Aydoslu Meḥmed Paşa’yı 

İbrâ’il cânibine taʻyîn ve sâbıḳā Ḳulketḫüdâsı ʻOsmân Aġa
9
 iki ʻaded orṭa ile Varna’ya 

tesyîr eyleyüp Âsitâne’de olan ʻibâdullahıñ tevsîʻ-i rızḳı ve ḳılâʻ-ı serḥâddâtda mevcûd 

olan ẕeḫâyir-i mertebeden fażla li-eclü’l-iḫtiyâṭ ẕaḫîre bulunmaḳ fikriyle Rûmeli’niñ 

ẕaḫîre maḥallerinden beş yük miḳdârı ẕaḫîre tertîb ü tevzîʻ buyurup merâsim-i ḥazm ü 

iḥtiyâṭa riʻâyetde daḳīḳa fevt olmamasına kemâ-yenbaġī iʻtinâ vü diḳḳat ve beẕl-i mâ-

ḥaṣal-i cehd ü ṭâḳat eylediler.  

Eʻâẓım-ı umûr-ı devletden olan menzil niẓâmıña müddet-i medîdeden berü 

mânend-mûy-ı Zengî-dirhem-i
10

 müşevveş olmaġın umûr-ı devlet ile me’mûr olanlar 

meselâ on günlük mesâfeyi otuz günde ḳaṭʻ edemeyüp her ne güne tanẓîmine mübâşeret 

                                                           
1
 Gâh Gâh B, C, D, E: Kâh-kâr AE. 

2
 İʻtibâr D: İʻtiyâr E. 

3
 Cûş AE: Ḫûş B. 

4
 Âyâtları B, C, D, E: Eyâletleri AE. 

5
 Rû-bâlâ B, C, D: Dû-bâlâ E. 

6
Bu kelime AE. nüshasında حوتن (Ḥotin); A, B, C ve D nüshalarında da خوتن (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 

7
Bu kelime D nüshasında sehven وامجبلرينك imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مواجبلرينك (Mevâcibleriniñ) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 İstikâline AE: İstikmâline B, C, D. 

9
 Yusuf Aġa’ya B, C: Yusuf Aġa’yı D, E. 

10
 .D, E: Dirhem AE: +Ve B, C, D, E دوهم 
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olundu ise bir vechile ṣûret
1
-peẕîr olmuş değil iken be-ḥavlihi Teʻâlâ himem-i kâr-

sâzlarıyla peẕîrâ-yı niẓâm olup umûr-ı müstaʻcileye me’mûr Dergâh-ı ʻÂlî 

ḳapucıbaşlarına on iki ve silaḥ-şôrân-ı ḫâṣṣaya yedi ve gediklüyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî’ye 

beş ve Tâtârlara faḳaṭ birer bârgîre
2
 ṭuġrâlı emr verilmek üzre menzil ḫuṣûṣu râbıṭa-yı

3
 

cedîdeye bend olup sâ’ir âmed-şüdd edenleriñ sâʻat başına yigirmi aḳça ücret ile
4
 

ḳażâlar ahâlîleri ṭaraflarından bârgîr aḫẕı beyâż üzerine buyuruldu verilmesine mevḳūf 

ḳılınmaġla menzil-ḫânelerde küllî ḳudret peydâ ve beytü’l-mâl-ı müslimîne ḫayli 

menfaʻat rû-nümâ olup umûr-ı müstaʻceleye me’mûrlarıñ ḫilâl-i râhda bilâ-tevaḳḳuf 

ṣavb-ı me’mûrlarına âmed-şüdd eylemeleri maṣlaḥatı ṣûret-yâb ve niẓâm-ı meẕkûr 

asâyiş-i ʻibâdı mü(s)ltezim olmaġın pâd-şâh-ı enâm ḥaḳḳında daʻvât-ı ḫayriyyeye 

fuḳarâyı aḫẕ u isticlâb eylemişlerdir. 

[84
a
] ʻAzl-i Ser-bostâniyân-ı Ḫâṣṣa 

Mâh-ı mezbûruñ on ṭoḳuzuncu günü [19 Ca. 1191/25 Haziran 1777] ḫâṣṣa 

bostâncıbaşısı ʻazl olunup yerine ḥaṣekî
5
 aġa olan Ḳara İsmâʻîl

6
 Paşa-zâde  ʻAli Beğ 

bostâncıbaşı naṣb ü taʻyîn ve ḫaṣekî
7
 aġalıḳ ile Ḫaṣekîyândan

8
 Şaʻbân-zâde Ḥacı 

İbrâhîm Aġa mesrûr ü kâm-bîn buyuruldu. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Birḳaç seneden berü Medîne-i Münevvere نوّر ها الله تعالي الي يوم الاخره
9

 ahâlîsi 

miyânında tekevvün eden şecere-i ḫilâf
10

 ü şiḳāḳ-ı âb-yârî aṣḥâb-ı nifâḳ ile ḳadd-i 

keşîde-i ṭâk-nüh-i revâḳ olup bi’d-defaʻât ʻaḳd olunan muḥârebât pey-der-peyden 

sükkân-ı Yesrib’iñ aḥvâli diğer gün ve ḥattâ ḫilâl-i ḥarbde endâḫt olunan tüfeng 

dânelerinden baʻżısı ṣandûḳa-yı Nebiyy-i Muḥterem صليّ الله عليه و سلّم
11

 ḥażretleri 

                                                           
1
 Ṣûret B, C, D, E: Ṣadâret AE. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven باكيره imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu باركيره (Bârgîre) şeklinde olmalıdır. 

3
 Râbıṭa-yı AE: Râbiʻa-yı D. 

4
 İle AE: +Menzil-ḫânelerinden bârgîr B, C, D, E. 

5
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven ىخاصك  (Ḫâṣekî) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خصكي (Ḫaṣekî) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında اسمعيل; A, B ve D nüshalarında ise اسماعيل imlâsıyla yazılmıştır. 

7
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven ىخاصك  (Ḫâṣekî) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىخصك  (Ḫaṣekî) 

şeklinde olmalıdır. 
8
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven ىخاصك  (Ḫâṣekî) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىخصك  (Ḫaṣekî) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 “Allah onu kıyamet gününe kadar nurlandırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

10
 Ḫilâf C, D, E: Ḫilâfet AE. 

11
 “Allah’ın salât ve selamı onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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ḥavâlîsine iṣâbet eylediği ḫaberleri cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden maʻrûż-ı ʻatebe-yi pâd-şâh-ı 

rubʻ-ı meskûn olup
1
 tenbîh ü güşmâl-i esâfil ve eʻâli ve terfîh ḳılup sekene ve ahâlî içün 

Ḥicâz
2
 câniblerine müteḳārib elviye vü eyâlât mutaṣarrıfı olan vüzerâdan biriniñ 

Medîne-i Münevvere’de iḳāmet ve te’dîb ü tertîb
3
 ehl-i ṭayyibeye diḳḳat eylemesi lâzım 

gelmeğin ol-câniblerde bulunan vüzerânıñ kâr-sâzı Ḥaleb vâlîsi Aḥmed ʻİzzet Paşa-yı 

ġāziye
4
 tanẓîm-i ḥâli içün Mıṣır cânibinden bozarub iʻṭâ vesâ’ir سعت   maʻâşına medâr 

olur ẕeḫâ’ir tertîb olunup Şam ṭarafından ḥavâle yetmiş beş
5
 biñ ġuruş iḥsân ve 

mütesellimiyle żabṭ olunup ḥâṣıl olan nemâsından ḳapusı ḫalḳı meṣârifini idâre eylemek 

üzre ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-yı şehr-yârîden Aydın muḥaṣṣılıġı tevcîh-birle bir müddet 

Medîne-i Münevvere’de iḳāmet ve belde-i ṭayyibe-i meẕkûreyi evzâr-ı eşḳıyâdan tenḳīḥ 

ü taṣfiye-i ṣarf-ı miknet eylemesi fermân olundu. Ḥattâ bu bâbda iḳtiżâsına göre 

mükerrer istiʻcâl emrleri ve defʻâtle ṣadr-ı aʻẓam mektûbları imlâ ve taḥrîr 

olunduġundan “Medîne-i Münevvere’ye taḳarrüb eylemişdir.” mülâḥaẓalarıyla üzerinde 

olan Aydın manṣıbını Cidde’ye taḥvîl ve iḳtiżâ eden evâmiri taḥrîr ü tesbîl olunmuşidi. 

Ammâ Şam ṭarafından ḥavâle olunan aḳçaya dest-res olmaḳ kendüsine müteʻassir 

olmaḳ taḳrîbi ile Şam’dan bir ḫaṭve ilerü gitmek müyesser olmamaġla mîrü’l-ḥâcc olan 

Vezîr ʻOsmân Paşa ḳāfile-i ḥâcclığa semt-i Ḥicâz’a teveccüh ü iʻtizâm ve müşârun-ileyh 

bi’z-żarûre Şam-ı Şerîf’de ḳıyâm eyledi.  

Nefsü’l-emr müşârun-ileyhiñ esbâb-ı rıḥleti mefḳūd olup ṣavb-ı me’mûrîne vuṣûle 

ʻadîmü’l-iḳtidâr olduġu bedîdâr
6
 olmaġın ol-esnâda Ḳudüs-i Şerîf sancâġı kendüsine 

tevcîh ve Cidde vâlîsi olan Nablûsî Muṣṭafâ Paşa’nıñ Medîne-i Münevvere’de iḳāmeti 

taṣvîb olunup iḳtiżâ eden evâmiri taḥrîr ü tesyîr olundu. Bu taḳrîb ile Ḥaleb eyâleti 

münḥall olmaġın sâbıḳā Ḳudüs-i Şerîf mutaṣarrıfı Mîr-i Mîrân İbrâhîm Paşa’ya rütbe-i 

vezâretle ʻinâyet ü iḥsân
7
 olunup Diyarbekir ser-ʻaskeri Vezîr Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa’nıñ 

ʻaskerî
8
 ṭâ’ifesiyle bu defʻa ḥüsn-i sülûke muvaffaḳ olamadıġı mesmûʻ olmaġın Aʻzâz 

ve Kilis sancâġıyla ser-ʻaskerlikden ʻazl olunup ber-vech-i ilḥâḳ ʻuhdesinde olan Raḳḳa 

eyâleti Vezîr Çerkes Ḥasan Paşa’ya tevcîh ve Diyarbekir eyâletine ilḥâḳen Ḳaraḥiṣâr-ı 

                                                           
1
 Olup B, C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven حجار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حجاز (Ḥicâz) şeklinde olmalıdır. 

3
 Tertîb AE: Terbiyye-i D, E. 

4
 ĠārîmiyeAE: Ġāzi’ye B, C, D, E. 

5
 Beş B, C, D, E; -AE. 

6
 Bu kelime C nüshasında sehven بدار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بديدار (Bedîdâr) şeklinde olmalıdır. 

7
 Ü iḥsân D, E: -AE. 

8
 Vezîr Ḫazîne-dâr ʻAli Paşa’nıñ ʻaskerî B, C, D, E: -AE. 
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Ṣâḥib sancâġı tevcîhi ile Diyarbekir ser-ʻaskerliği Aydın muḥaṣṣılı Vezîr Uzun 

ʻAbdullah Paşa’ya taḥvîl olunup Ḫüdâvendigâr sancâġı Mîr-âḫûr el-Ḥâcc Muṣṭafâ 

Paşa’ya ve Ḥanya
1
 muḥâfıẓlıġı Yazıcı-zâde Vezîr Muṣṭafâ Paşa’ya ve ber-vech-i ilḥâḳ 

Ḳırşehri sancâġı Özi vâlîsi Vezîr Yeğen el-Ḥâcc Seyyid Meḥmed Paşa’ya tevcîh 

olundu. 

Ḳāḍîʻasker-şoden Murâd Efendi der-Defʻa-yı Sâniye 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm
2
 Efendi’niñ müddeti 

temâm olup ḥasbe’t-tertîb Rûmeli ṣadâreti sâbıḳā behçet-endûz-ı mesned-i Rûm olan 

Şeyḫ[84
b
]ü’l-ʻulemâ Murâd Efendi ḥażretlerine teveccüh

3
 etmeğin cemâẕiye’l-âḫireniñ 

ġurresi aḥad günü ilbâs-ı ferve-i semmûr ile sânî kerrede Rûmeli ḳāḍîʻaskerliği tefvîż-i 

cenâb-ı ʻadâlet-niṣâbları buyurulup sâbıḳā Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olup ḥasbe’l-münâvebe 

bi’l-fiʻl Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğine müteheyyi
4
 olan Dürrî-zâde merḥûmuñ maḫdûm-ı 

ekberi Nûrullah Efendi ḥażretlerine daḫi Rûmeli pâyesiyle ʻinâyet ü iḥsân buyuruldu. 

Müṣâdere ve İʻdâm-ı Ḥüseyin Efendi 

Bundan muḳaddem rütbe-i vâlâ-yı vezâretle çerâġ olan Muṣṭafâ Paşa’nıñ mîr-

âḫûrluġu zemânında ketḫüdâsı ve müsteşâr-ı kec-reftârı olan sâbıḳā sipâh kâtibi 

Ḥüseyin Efendi’nin aḫẕ-ı rüşvet ve iʻânet-i ẓaleme ve ehl-i şeḳāvet misillü baʻżı 

irtikâbâtı efendisi müşârun-ileyh vezâretle begâm olup manṣıbına irsâl olunduḳdanṣoñra 

yegân yegân maḥâfil ü mecâlisde îrâd ve devr-i efvâh ederek mesmûʻ-ı pâd-şâh-ı 

maʻdelet-penâh olup ḥaḳḳında baḥr-ı ġażabıñ mevc-zen olacaġı mütebeyyin olduġundan 

başḳa belki aḫẕ ü ḥabs ve müṣâdere olunacaġı müteyaḳḳin
5
 iken ʻâḳılâne ḥarekete 

muvaffaḳ olamayup 

6
العبد ومايملكه لمولاه   

maḳāliyle müteḳavvil ve câdde-i maḳām-ı rıżâya dâḫil olmaḳdan müteġāfil olup 

kendü eşyâsını iḫfâ eylediġinden başḳa müşârun-ileyh Muṣṭafâ Paşa’ya müteʻalliḳ
1
 

                                                           
1
 Bu kelime AE, C ve E nüshalarında خانيه (Ḫanya); A, B ve D nüshalarında ise حانيه (Ḥanya) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
2
 Bu kelime AE nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Teveccüh AE: Tevcîh D. 

4
 Müteheyyi AE: Müntehî D. 

5
Bu kelime AE, A, C ve E nüshalarında sehven ّمتيقن (Müteyaḳḳın) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu متيقيّن 

(Müteyaḳḳīn) şeklinde olmalıdır. 
6
 “Köle ve sahip oldukları sahibine aittir.” anlamında Arapça bir cümle. 
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baʻżı sû’âliñ cevâbında daḫi bilâ-mûcib ketm ve ḫuşûnet iẓhâr ve el-câhil-i cesûr ḳavlî 

üzre ḳıllet-i ʻirfân ve idrâkinden nâşî ḥaddinden ḫâric eṭvâra ictisâr etmeğle mezbûruñ 

ʻan-aṣl ḫilâf-ı şerʻ-i şerîf irtikâb eylediği menhiyyât-ı şerʻiyeye ʻilâve olmaġın ser-

bostâniyân-ı ḫâṣṣa ṭaraflarında ḥabs olunup birḳaç gün ṣoñra ol-maḥallden daḫi belki 

taḫliyye-i sebîl eylemek ḥaḳḳında melḥûẓ iken ol-mażîḳ-i hevl-nâkde daḫi ḫilḳatini 

icrâda ḳuṣûr etmediğinden verilen fetvâ-yı şerîf mûcibince şehr-i mezbûruñ dördüncü [4 

C. 1191/10 Temmuz 1777] günü cezâsı görülüp ser-ʻmaḳṭûʻı endâḫte-i meydân-ı ʻibret
2
 

ḳılındı. 

Vilâdet-i ʻÂ’işe Sulṭân 

Pâd-şâh-ı maʻdelet-penâh ve şehen-şâh-ı asmân-ı bâr-gâh ḥażretleriniñ sülâle-i 

ṭayyibe ve nesl-i bülend-menḳabelerinden şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ yigirmi dördüncü 

ṣalı
3
 günü [24 C. 1191/30 Temmuz 1777] bir duḫter-i kerîmü’l-muntaẓır-ı zîver-ḳımâṭ-ı 

vücûd ve ziynet-baḫş-i dâ’ire-i şuhûd olmaġın ism-i şerîfleri ʻÂ’işe tesmiye buyurulup 

pertev-endâz-ı ẓuhûr olduġu de’b-ı dîrîn üzre münâdîler ile
4
 ehl-i şehre iʻlân olundu. 

Vürûd-ı Baʻżı Reʻâyâ-yı eẕ-Leh
 
ve Ẕikr-i Menʻ-i Vürûd-ı Îşân 

Muḳaddemâ Leh
5
 muḳāsemesi hengâmında ıḳlîm-i Leh’den düvel-i sâ’ire 

ḥükûmetine intiḳāl eden maḥaller sâkinlerinden baʻżı reʻâyâ-me’lûf olmadıḳları ḥâkimiñ 

taḥt-ı ḥükûmetinde taʻayyüş edemediklerinden evṭân-ı
6
 ḳadîmelerinden ḥareket ve sâye-

i re’fet-vâye-i salṭanat-ı seniyyeye ilticâya mübâderet
7
 eyleyüp evâ’il-i recebü’l-

müreccebde yüz elli ḫâne miḳdârı Yehûd reʻâyâsı ḥudûddan duḫûl ve Ṭuna sâḥillerine 

nüzûl edüp andan Âsitâne’ye vuṣûl üzre olduḳları istiḫbâr olunduḳda ḥâllerine ʻâṭufet-i 

pâd-şâhî ḳarîn olup râkib olduḳları sefînelerinden Âsitâne’ye ḫurûca ruḫṣat 

verilmeksizin Memâlik-i Maḥrûse’den Selanik ve İzmir
8
 câniblerinden münâsib 

maḥallerde îvâ vü iskân olunmaları fermân-ı şehr-yâr-ı sekender-serîr olmuşidi.  

Ammâ ṭâ’ife-i mezbûreniñ verâsı kesîr ve kendüleri bir ḳavm-i mefsedet-semîr 

olmaḳdan nâşî bir eyyâmdan ṣoñra bir miḳdârı daḫi ẓuhûr ve taʻyîn olunan maḥalle 

                                                                                                                                                                          
1
 Müteʻalliḳ C, D, E: -AE. 

2
 ʻİbret A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Ṣalı C, D, E: -AE. 

4
 İle B, D: -AE. 

5
 Leh C, D: -AE. 

6
 Evṭân-ı AE: Oṭaḳ-ı B. 

7
 İlticâya C, D, E İlticâ AE: Mübâderet C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime AE, C, D ve E nüshalarında ازمير; A ve B nüshalarında ise ايزمير imlâsıyla yazılmıştır. 
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gitmekde tereddüd eylediklerinden mâ-ʻadâ âmed-şüddleri gütf ü gûsıyla erkân-ı devleti 

bî-ḥużûr etmeleriyle ṭâ’ife-i mezbûreden fîmâ-baʻd Âsitâne-i ʻAliyye’ye gelmek 

irâdesinde olanlarıñ aṣḥâb-ı sefâ’inden kimesnenin sefînesine almaması
1
 bâbında Ṭuna 

sâḥillerinde vâḳiʻ iskeleleriñ ḥükkâm ve żâbiṭânına ḫiṭâben
2
 evâmir-i ekîde taḥrîr

3
 ve ol-

şirẕime-i şerr-ẕemmeyi Der-ʻaliyye’ye naḳl eylemeden herkes menʻ ü zecr-i taḥẕîr
4
 

olundu. 

Vefât-ı ʻÂ’işe Sulṭân 

Bundan muḳaddem ṣülb-i gevher-pâş-ı ḫalîfe-i [85
a
] zemîn ü zemândan mânend 

mâh-tâbân-ı pertev-endâz-ı dâ’ire-i imkân olan ʻÂ’işe Sulṭân nâm duḫter-i ḫayr-ı 

encâm-ı cenâb-ı kâr-sâz-ı kâffe-i enâmdan
5
 kendüsine inʻâm olunan rızḳ-ı muḳadderi 

çihil
6
 rûz miḳdârı eyyâmda istîfâ vü itmâm etmeğin şehr-i şaʻbânıñ beşinci aḥad günü [5 

Ş. 1191/8 Ağustos 1777] cânib-i aʻlâ-yı
7
 ʻaliyyîne ḫırâm edüp cesed-i nâzenîni Vâlde 

Sulṭân câmiʻ-i şerîfi türbesinde iʻdâd olunan maḥalle îṣâl ü iblâġ olundu. 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Hümâyûn 

Pâd-şâh-ı cemm-i câh-ı lâ-zâl-i maḥfûfen be-tevfîḳ-i ilehe hażretleri ibtidâ-yı 

bahârda bir eyyâm Ḳaraaġaç baġçasın[a] teşrîf ve andan Beşikṭaş sarây-ı dill-güşâyiş-i 

şeref-baḫş-ı ḳudûm-i meymenet-redîf buyurup bir müddet daḫi ol-câ-yı feraḥ-fezâda 

iḳāmet ve şehr-i mezbûruñ ṭoḳuzuncu ḥamîs günü [9 Ş. 1191/12 Ağustos 177] sarây-ı 

cedîd-i ʻâmire-i mülûkânelerine ricʻat buyurdular.  

Ẕikr-i Niẓâm-ı Zuʻamâ ve Erbâb-ı Timâr 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedü’l-istimrârıñ cünûd-ı ġayret-şiʻârıñ
8
 cuyûş-ı ḥamiyyet-

girdârından sefer ve serḥaddlarda ve me’mûr olduḳları muḥâfaẓalarda öteden berü küllî 

ḫidmetleri
9
 ve ġayret ü bahâdırlıḳları ẓâhir ü bedîdâr ve aḳvâ-yı ʻasâkir-i

10
 kesîri’l-

                                                           
1
 Almaması C, D, E: İltimâsı AE. 

2
 Ḫiṭâben C, D, E: -AE. 

3
 Taḥrîr C, D, E: -AE. 

4
 Taḥẕîr A, B, C, D: -AE. 

5
 Olan ʻÂ’işe Sulṭân nâm duḫter-i ḫayr-ı encâm-ı cenâb-ı kâr-sâz-ı kâffe-i enâmdan A, B, C, E: -AE. 

6
 Çihil C, D, E: Cihil AE. 

7
 Âʻlâ-yı B, C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime Ali Emirî nüshasında شعارك (Şiʻârıñ), A nüshasında ise شعارن (Şiʻârın) imlâsıyla yazılmıştır. 

Şiʻâr ve B, C, D, E. 
9
 Ḫidmetleri AE: Ḫıẕmetleri A, B, D, E. 

10
 ʻAsâkir-i A, B, C, D: -AE. 
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iḳtidârdan olan eyâlât ü elviye
1
 zuʻamâ ve erbâb-ı timârı her vech ile müsellem ü 

muʻtenâ ve her ḥâlde iʻtidâd ü iʻtibâra şâyeste vü sezâ olmalarından nâşî ibtidâ Devlet-i 

ʻAliyye’de zeʻâmet ve timâr vażʻ olunduġu zemânlarda muntaẓam ve müctemiʻ ü 

muḳtedir bulunmaları mülâḥaẓalarıyla alây beğilik erbâb-ı istiḥḳāḳa
2
 merbûṭ ve zeʻâmet 

ve erbâb-ı timâr tevcîhâtı âlây
3
 beğleriñ ʻarżlarına münḥaṣır u menûṭ ve zuʻamâ ve 

erbâb-ı timâr bi’n-nefs sancâġında sâkin ve alây beğisi bayrâġı altında mevcûd 

bulunmaḳ üzre meşrûṭ ḳılınup bu ḥâlât sülesa niẓâm ve ḳānûnlarınıñ esâs-ı küllîsi olup 

ʻale’d-devâm şerâ’iṭine ihtimâm-ı rütbe-i vücûbde olan umûr-ı mehâmdan iken esâs-ı 

küllî olan aḥvâl-i sülesaya
4
 riʻâyet olunmadıġından iḫtilâl küllî ṭârî olup Rûmeli ve 

Anaṭolu’da vâḳiʻ eyâlât ü elviye zuʻamâ ve erbâb-ı timâri bu vaḳte gelince me’mûr 

olduḳları seferlerde ve muḥâfaẓa vü muḥâṣara ve
5
 muḥârebelerde ve

6
 ḳılâʻ taʻmîri 

ḫidmetlerinde bulunmaları taḳrîbiyle evlerinde ve yerlerinde ḳarâr ve zeʻâmet ve 

timârların kendüleri żabṭ ü taṣarruf ve umûrların gereği gibi
7
 rü’yet mümkün olmamaḳ 

ḥasebiyle kesb-i servet ve yesâr
8
 ve iktisâb-ı

9
 ḳuvvet ü iḳtidâr edemediklerinden 

aḥvâlleri ziyâde mükedder ü perîşân olduġundan ġayrı âlây beğilikleri daḫi müddet-i 

vâfireden berü baʻżı nâ-ehl kimesnelere me’kel ve vâlîlere celb ü
10

 nefʻ olmaġla 

ḥimâyet ü şefâʻat ve
11

 recâ ve ḳuvvet-i mâliyye ve irtişâ ile edânî vü esâfilden niẓâma 

riʻâyet etmez baʻżı kimesnelere verülüp ve her iki üç ayda bir ancaḳ cerr-i menfaʻat içün 

bilâ-sebeb ʻazl ve tebdîl olunduḳlarından ol-maḳūle eclâfdan olup devâm ü 

sebâtlarından me’mûlü’l
12

-ġā’ile olmayan âlây beğleri daḫi sancâġı ḫalḳınıñ zeʻâmet ve 

timârları nâ-mevcûd ve terk-i ḫidmet vesâ’ir bahâne ile ġayr-i vâḳiʻ ve mażâmîni kâẕib 

ʻarżlar ile refʻ ve ibḳā etdirmeği ʻâdet-i müstemirre eylediklerinden ve Âsitâne-i 

Saʻâdet’te daḫi ʻarż-ı ḥâl ile ve ḳużât ü nüvvâb ʻarżlarıyla ecânibden olan ḫademe ve 

eşḫâṣa zeʻâmet ve timâr tevcîh olunageldiğinden ve vüzerâ ve mîr-i mîrân ve âʻyân ve 

ricâl-i devlet etbâʻlarından baʻżılar ʻarż-ı ḥâl ile zeʻâmet ve timâr alup vaḳt-i ḥażarda 

                                                           
1
 Ü elviye C, D, E: -AE. 

2
 İstiḥḳāḳa C, E: Sancâġa A: Sancâḳa B. 

3
 Beğilik erbâb-ı istiḥḳāḳa merbûṭ ve zeʻâmet ve erbâb-ı timâr tevcîhâtı âlây C, E: -AE. 

4
 Sülesaya AE: Sânîye C, D, E. 

5
 Muḫâṣara ve C, D, E: -AE. 

6
 Ve C, D, E: -AE. 

7
 Gibi D, E: -AE. 

8
 Yesâr AE: سيار D, E. 

9
 İktinâb-ı D: İktinân E. 

10
 Ü D: -AE. 

11
 Ve B, C, D, E: -AE. 

12
 Me’mûnü’l- C: Me’mûrü’l- D, E. 
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sancâġında sâkin olmayup ve vaḳt-i seferde âlây beğisi bayraġı altında mevcûd 

bulunmadıḳlarından devlet-i ebedd-müddet-i ʻOsmâniyye’niñ böyle mümtâz ü muʻtenâ 

ʻaskeri muḫtelü’l
1
-aḥvâl ve müşerref-i derece-i iżmiḥlâl olduġu vâṣıl-ı sâmiʻa-yı 

hümâyûn ve zümre-i mezbûreye bu vech ile żaʻf ü vehn taṭarruḳundan niẓâmla 

bozulmamasınıñ
2
 żarar

3
 ve ḫasâreti beher ḥâl-i dîn ü devlete râciʻ ve ṭâ’ife-i mezbûreye 

ḳıllet-i taṭarruḳı taḳrîbiyle süvâri ʻaskeriñ sevâdın teksîr içün bi’ż-żarûre beẕl-i mâl-i 

firâvân ile seferler hengâmında taḥrîr ve tedârik olunan mîrî atlu ʻaskerinden evḳat-ı 

muḥârebede [85
b
] nice ḳabâ’iḥ

4
 vâḳiʻ olduġu muḥâṭ-ı ʻilm-i ṣavâb-nümûn cenâb-ı 

übbehet-maḳrûn olduġundan tanẓîm-i ḥâl ve taʻdîl-i ḳavânîn-i ḳarînü’l-iḫtilâllerine 

irâde-i ḳāṭîʻ-i ḥażret-i ẓıllullahi taʻalluḳ etmeğle evâ’il-i şehr-i şaʻbânda ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri irâdesiyle ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam Süleymân Feyżî Efendi ve re’îsü’l-küttâb 

ʻÖmer Vaḥîd Efendi ve defter emîni el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Efendi ve Dîvân-ı Hümâyûn 

ve taḥvîl ve Defter-ḫâne-i ʻÂmire aḳlâmı ḫulefâ ve kîse-dârları ḥâżır olduġu ḥâlde Bâb-ı 

Âṣafî’de ʻaḳd-i encümen-i şûrâ edüp ḫülâṣa meşveretleri olan ṣûret-i niẓâm maʻrûż-ı 

ʻatebe-i sipihr-iḥtişâm olduḳda fi’l-aṣl cilve-ger-i żamîr-i ḫidîvâne ve
5
 pîrâmen-güẕâr-ı 

ḫâṭır-ı şehr-yârâne olan ṭarîḳ-i ânîfe-i
6
 müstaḥseneye muvâfıḳ gelmeğin bâlâsı fîmâ-baʻd 

düstûrü’l-ʻamel ṭutulup muġāyir-i ḥarekete cesâret edenleriñ maẓhar-ı laʻnet
7
 ve inkisâr 

olmalarını mutażammın mufaṣṣal ü meşrûḥ ḥaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-merhûn ile 

tevşîḫ ü te’kîd buyurulup şeref-yâfte-i ṣüdûr olan ḥaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûn 

mûcibince elviye vü eyâlât âlây beğileriniñ niẓâmı ve zeʻâmet ve timâr tevcîhâtı âlây 

beğileriñ ʻarżına münḥaṣır olması ve bundanṣoñra kimesneye ḥimâyet olunmayup 

herkes sancâġı altında sâkin olması ḫuṣûṣâtı ki mevâdd-ı sülesadan ʻibâretdir, taḥrîr 

olunacaḳ ṣûret-i niẓâma esâs ittiḫâẕ olunup ilâ maşallah-i teʻâlâ vülât ü vükelâ ve mîr-

âlâyân ve zuʻamâ ve aṣḥâb-ı timâr ve kâffe-i kibâr ve ʻâmme-i ṣiġārdan her ġabi vü 

hüşyâr ecmel ü ekmel-i aḥvâl olan maḳām-ı perhîz ve ʻiffet ve istiḳāmetde sâbit-ḳadem 

ve münşâ-yı mekkâre vü mefâsid olan ḥırṣ ü ṭamaʻ ve ḫaymetü’l-ʻâḳıbetde
8
 ittiḳā ve 

mücânebetde râsiḫ-dem olup bu güne muḳaddemât-ı fevz ü nuṣret ve aḳvâ-yı esbâb-ı 

                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven محتل (Muḥtell) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مختل (Muḫtell) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Bozulmamasınıñ AE: Bulmasınıñ C, D, E. 

3
 Żarar AE: صرور E. 

4
 Ḳabâ’il B: Ḳabâyiḥ E. 

5
 Ve C, D, E: -AE. 

6
 Ânîfe-yi AE: Ânîḳa-yı C, D, E. 

7
 Laʻnet C, D, E: -AE. 

8
 ʻÂḳıbetden C, D: ʻÂfiyetden E. 
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ġalebe vü ḳudretden maʻdûd olan niẓâm-ı meyâmin-i intiẓâmı taṭarruḳ-ı ḫalelden
1
 ve 

viḳāyet
2
 ü ḥimâyet ve her ḥâlde ṣıyânet ü muḥâfaẓat eylemeğe ḳıyâm ü mübâderet 

olunmaḳ içün bir ṣûreti Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde sebt ve ḥıfẓ olunduḳdanṣoñra birer 

ṣûreti daḫi eṭrâf ü eknâfa baʻs ü tesyîr olundu. 

Ṣûret-i Niẓâm[nâme] 

Fîmâ-baʻd âlây beğilikleri içün vâlî-i vilâyetler ve maʻiyyetlerine me’mûr 

bulunduḳları vüzerâ-yı ʻiẓâm cânibinden ʻarż aḳçası vesâ’ir ʻavâ’id ü fevâ’id nâmı ile 

bir aḳça ve bir ḥabbe alınmamaḳ şarṭıyla âlây beğilik her sancâġın
3
 zuʻamâ ve erbâb-ı 

timârından ḫidmet-kâr ve vaḳār-ı ṣâḥib-i aʻmâl-i neferâta ve tesviye ve meşiyyet-i 

umûra ḳādir ṣadâḳat-kâr ü muʻtemed ve müstaḳīmü’l-eṭvâr ve ṣâḥib-i nüfûẕ ve 

ḳuvveyü’l-iḳtidâr olup zümresiniñ müsteḥaḳ ve ġayret-şiʻârı ve cümlesiniñ bi’l-ittifâḳ 

müstaṣveb ü muḫtârı olan ehl-i ḥaḳḳ ve âlây beğiliğe her vechile aḥaḳḳ ü elyaḳ her kim 

ise gereği gibi tefaḥḥüṣ
4
 ve ziyâde taḥarrî vü tecessüs olunaraḳ sancâḳlusınıñ bi’l-ittifâḳ 

re’y ü istiṣvâbları ve ṭaleb ü istiḥsânları ve cümlesiniñ ġarażından ḫâlî
5
 iḫbârlarıyla ol-

maḳūle kimesneler eyâlet vâlîleriniñ veyâḫūd be-ḥasbe’l-iḳtiżā maʻiyyetlerine me’mûr 

bulunduḳları
6
 vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ ʻarżları ve sancâḳlusınıñ daḫi bi’l-ittifâḳ maḥżar-ı 

ṣadâḳat-eserleriyle âlây beği naṣb oluna ve zuʻamâ ve erbâb-ı timâr daḫi ġarażlarına
7
 

tabiʻiyyet ile “Fülânı âlây beği isteriz.” demeyüp ve iki fırḳa olmayup cümlesi birden 

ẕikr olunan evṣâf ile âlây beğiliğe müsteḥaḳ olan kimesneyi iḫtiyâr ve kemâl-i mertebe-i 

iṭâʻat ü inḳıyâd edeler ve vâlî-i vilâyet daḫi bir ṭarafa ḥimâyet etmeyüp sancâḳlunıñ 

muḫtârı olup maḥżar verdikleri kimesneye ʻarż vere[ler].  

Ve âlây beğileriñ ḫidmet-i lâzımesinde ḳuṣûr ü tekâsülü ve tevcîhât mâddesinde 

ġadr ve ḥimâye gibi sû-i ḥareket ve irtikâbı ẓuhûr etmedikçe ve bu misillü keyfiyyâtda 

daḫi ḳavl ü aḥde ʻamel olunmayup istiknâh-ı ḥâle taḳyîd-birle gereği gibi resîde-i rütbe-i 

ṣıḥḥat ve yaḳīn olmadıḳça ʻazl olunmaya. Ve bu maḳūle ḥarekât-ı ġayr-ı marżiyyesi 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حلل (Ḥalel) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Viḳāyet A, B, C, D, E: جانت AE. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında سنجاغن (Sancâġın); D ve E nüshalarında ise سنجاغك (Sancâġıñ D, E) imlasıyla 

yazılmıştır. 
4
 Bu kelime A ve B nüshalarında sehven تفخّص (Tefaḫḫuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفحّص 

(Tefaḥḥuṣ) şeklinde olmalıdır. 
5
 Ḫâlî AE: ʻÂrî C, D, E. 

6
 Eyâlet vâlîleriniñ veyâḫūd be-ḥasbe’l-iḳtiżā maʻiyyetlerine me’mûr bulındıḳları A, B, C, D: -AE 

7
 Ġarażlarına AE: ʻArżlarına C, E. 
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ẓuhûrunda yalñız
1
 ʻazl ile iktifâ olunmayup ʻibretü’s-sâ’irîn ḳatl ile mecâzât 

olunacaḳları her birine tefehhüm
2
 oluna. Ve âlây beğiler daḫi ġayż ü ġarażı ve nefʻ ü

3
 

ʻivaż içün kendülere vedîʻatullah olan tevcîhât ḫuṣûṣunda câdde-i ḥaḳḳdan ʻudûl ve 

inḥirâf ve ṭarîḳ-i istiḳāmetden nükûl ve inṣirâfla nâ-ḥaḳḳ yerde baʻżı kimesnelere ġadr 

ve baʻżılara [86
a
] ḥimâye vechi üzre zeʻâmet ve timâr refʻ ve ibḳāsını mutażammın ḫilâf 

vâḳiʻ ve
4
 birbirine muḫâlif çatâl ʻarżlar vermeyeler. Ve vaḳt-ı ḥażarda ḳānûn-ı ḳadîm 

üzre ceng ü ḥarbe yarâr ʻaskerî ve ocaḳ-zâdelerden her sancâġıñ ḳaydınıñ ʻöşrü miḳdârı 

mülâẕımlar intiḫâb ve sefer ü ḥażarda sancâġıyla bulunmaḳ şarṭıyla ve eşkâllerini ve 

ism ü resm ve şöhretlerini ʻarżında taḥrîr ve beyân ederek yedlerine mülâzemet emr-i 

şerîfi verilmek içün ʻarż eyleyeler ve aḫar maḥallde sâkin olanlara ve ʻarż-ı ḥâl ile ṭalep 

edenlere ve esâfil ü reʻâyâ maḳūlesinden olanlara mülâzemet verilmeye. Ve mülâzemet 

ḥükmü verildikdenṣoñra aḫar maḥallde sâkin olup zeʻâmet ve timâr maḥlûl düşdükçe 

“Ben mülâzım-ı evvelim.” deyü ṭalep ve iddiʻâ ederse ol-maḳūle bayrâġı altında 

ḫidmetde bulunmayan ve sancâġında sâkin olmayan mülâzımlara zeʻâmet ve timâr 

verilmeye ve ḳavl-i mücerred ile iddiʻâları ıṣġā olunmaya ve hemân mülâzım olanlara 

aḫar sancâḳda sâkin olup bayrâġı altında mevcûd bulunmaz ise yedinde mülâzemet emri 

alınup aḫara ʻarż oluna. Ve seferde mülâzımlardan ġayrı ḫâricden bir kimesneniñ 

yarârlıġı ẓâhir olduḳda ol-maḳūle şücʻân ṭard olunmayup vaḳt-ı ḥażarda mülâzimîn 

maḥlûlâtında ḥadd-i muʻayyene tenzîl olunmaḳ şarṭıyla eşkâl ve
5
 ism ü resm ve 

şöhretini derc ederek mülâzemet ʻarżı verile ve mülâzimînden birine basṭ olunan ḳānûn 

üzre zeʻâmet ve timâr ʻarż olunmaḳ iḳtiżâ eyledikde yedinde olan mülâzemet emri âlây 

beği ʻarżı ile maʻân gelüp ḳalemde baṭṭâl olmaḳ üzre ḥıfẓ oluna.  

Ve âlây beğiler her ne maḳūle ʻarż vermek iḳtiżâ eder ise her bir nâḥiyeniñ çeri-

başıları ve müstaḳīm ü
6
 dîn-dâr birḳaç nefer zuʻamâ ve erbâb-ı timâr ile müẕâkere vü 

müşâvere etmedikçe ʻarż vermeler. Ve kimler ile müşâvere vü müẕâkere ederler ise 

derûn-ı ʻarżda ism ü
7
 resmleriyle zeʻâmetiniñ baş ḳalemini taḥrîr ü taṣrîḥ ve ʻarżlarda 

târiḫ taḥrîr eyleyeler. Târiḫsiz ʻarż veren âlây beği te’dîb oluna ve zeʻâmet ve timâr 

                                                           
1
 Azl olunmaya. Ve bu maḳūle ḥarekât-ı ġayr-ı marżiyyesi ẓuhûrunda yalñız C, D, E: -AE. 

2
 Tefehhüm AE: Tefhîm B, C, D, E. 

3
 Ü C, D, E: -AE. 

4
 Ve B, C, E: -AE. 

5
 Ve D, E: -AE. 

6
 Ü C, D, E: -AE. 

7
 Ü A, B, C, D, E: -AE. 
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mutaṣarrıflarınıñ birisi gerek seferde ve gerek ḥażarda fevt olup gerek ḳılıca ḳādir ve 

gerek ṣabî evlâd-ı ẕükûru vâr ise kebîrleri olan üç nefer oġulları raġbet iderler ise 

iştirâken verile. Üçden ziyâdeye müşterek verilmeye ve bir oġlu var ise temâmen sinn-i 

taṣrîḥiyle ʻarż oluna. Ḳānûnî evlâdına mâ-ʻadâsı aḫara verilmek ḳaṭʻâ câ’iz olmayup 

evlâda münḥaṣır olmaḳ ḳānûn-ı ḳaviyy-i evvele ve eğer evlâd-ı ẕükûru olmayup seferde 

fevt olmuş ise ve ol-seferde yanında mülâzemet ile mevcûd ḳarındâşı bulunur ise 

ḳarındâşına verile. Ve eğer ḳarındâşı seferde mevcûd bulunmaz ise aḫar maḥallde 

bulunan ḳarındâşına verilmeyüp seferde mevcûd sancâġınıñ mülâzım-ı evveline ʻarż 

edeler. Ve eğer ḥażarde fevt olup veled-i ẕükûru yoḳ ise mülâzemeti olan ḳarındâşına ve 

ḳarındâşı yoḳ ise mülâzım-ı evveline temâmen ʻarż edeler. Mülâzım-ı evvel raġbet 

etmez ise sânîye ve sânî raġbet etmez ise sâlise bu siyâḳ üzre verile. ʻAceze vü mesâkîn 

ve ırġād ve nâ-müstaḥiḳḳīn ve
1
 reʻâyâ ve etbâʻ ü levâḥiḳ maḳūlesinden olanlara zinhâr 

muġāyir-i ḳānûn mülâzemet ve zeʻâmet ve timâr ʻarż eylemeyeler. Ve bâbâsı fevt 

olduġu vaḳtde vâldesi ḳarnında bulunan evlâda zeʻâmet ve
2
 timâr olmaya. Meğer 

merḥameten ola. Ve bâbâsı fevtinde oġlu üzerinde aḫar dirlik bulunur ise dirliği olan 

oġluna verilmeyüp ḳarındâşına ve ḳarındâşı yoġ ise mülâzımına verile. Ve bâbâsı 

fevtinde aḫar diyârda bulunan oġluna ḫaber gönderilüp gelinceye dek te’ḫîr ve 

geldikdeʻarż oluna ve gelinceye dek maḥṣûline mevḳūfca taʻarruż etmeye ve eyyâm-ı 

ḥażarde maḥṣûlünü yiyüp sefer olduḳda [86
b
] terk-i ḫıẕmet edenleriñ timârı refʻ 

olunmaġla ḳanâʻat olunmayup cezâ tertîb oluna ve şimdiye dek aġmâż sebebiyle baʻżı 

kimesneleriñ me’kel edindikleri sebet timârlarını âlây beğiler ve sancâḳlunıñ zuʻamâ ve 

erbâb-ı timârı ketm ü iḫfâ etmeyüp mülâzımînden raġbet edenlere ʻarż edeler.  

Baʻde’z-zîn ḳılıc cemiʻ ḳaṭʻa câ’iz olmayup ve bundan muḳaddem cemʻ olanlar 

daḫi tefrîḳ olunmaya. Ve işbu biñ yüz ṭoḳsan bir senesi şaʻbânı târîḫinden ṣoñra tevcîh 

olınacaḳ zemân
3
 zeʻâmet ve timâr aṣḥâbı sancâġında sâkin olmazlar ise zeʻâmet ve 

timârları mülâzımîne ârż oluna. Bu mâddeler yoḳlamalar ile ve dâ’imâ tafaḥḥuṣ
4
 ile 

ḫaber alınup ve mülâzımlar gelüp Âsitâne’den Dîvân-ı Hümâyûn’a ʻarż-ı ḥâl edüp bu 

şurûṭa muġāyir olduġu
5
 ẓuhûra gelür ise âlây beğilere ve sancâḳluya cezâ tertîp oluna ve 

                                                           
1
 Ve B, C, D, E: -AE. 

2
 Ve C, D, E: -AE. 

3
 AE. nüshasında bu kelimenin üstü çizilmiştir. Zemân AE: -D, E. 

4
 Bu kelime A, B, C ve E nüshalarında sehven تفخّص (Tefaḫḫuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفحّص 

(Tefaḥḥuṣ) şeklinde olmalıdır. 
5
 Olduġu AE: Olmadıġı D. 
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sancâġında şöyle mevcûd bulunalar ki bir maḥalle me’mûr olduḳları vaḳtde yigirmi 

güne dek âlây beğilisi
1
 bayrâġı altına gelüp at ve âlât ve besâṭetiyle maḥall-i me’mûra 

ʻazîmet etmeğe ḳādir olalar. Zuʻamâ ve erbâb-ı timârıñ sancâġında sâkin olmaları 

fevâ’id-i kesîreyi müstelzim olduġundan ġayrı iʻmâr-ı memleket ve ḥimâyet-i raʻiyyete 

vesîle olacaḳ ḥâlet-i merġūbeden olmaġla fîmâ-baʻd herkes sancâġında sâkin olmaḳ 

mâddesine âlây beğiler ve sancâḳlunıñ zuʻamâ ve erbâb-ı timârı ve mülâzımları 

ġāyetü’l-ġāye ihtimâm ve ketm ü ḥimâyeden iḥtirâz edeler ve eyâlet ʻaskerini muḥârebe 

vü muḳāteleye teşvîḳ ve aġırrâlarına sebeb-i küllî olmaḳ içün zeʻâmet ve timârlarına 

ilḥâḳ bi’l-külliye menʻ olunmayup sefere me’mûriyyetleri evḳātda muḥârebe vü 

muḥâṣaralarda içlerinden şecâʻat ü yarârlıġı ẓâhir ü nü-mâyân olup dil ve kelle 

getürenlere istiʻdâd ü istiḥḳāḳına göre biñ aḳçadan altı biñ aḳçaya ve daḫi ziyâdeye 

varınca yedlerine teraḳḳī emrleri verilüp ve verilen emr miḳdârı teraḳḳīye müsteḥaḳ 

olmaġla ol-misillülere yedlerine verilen emr-i ʻâlî miḳdârı ilḥâḳa müsâʻde olunup 

ḳānûn-ı ḳadîm üzre icmâllüsi ve müştereğine ilḥâḳ oluna. Ve bi’l-cümle zuʻamâ ve 

erbâb-ı timâr beyninde bi’t-terâżi ḳaṣr-ı yed-i ḫân
2
 câ’iz olup âlây beğiler ʻarż vereler. 

Lâkin ḳaṣr-ı yed daḫi sancâġında sâkin tüvânâ evlâdına ve aḳrabâsına ve mülâzıma câ’iz 

ola. Yoḫsa ḫâricden olan kimesnelere zeʻâmet ve timâr ve ḳaṣr-ı yedi zinhâr ve zinhâr 

olmaya ve ḳaṣr-ı yed edenlere tekrâr maḥlûlden zeʻâmet ve timâr verilmeye. Ve zuʻamâ 

ve erbâb-ı timârdan biri mecrûḥ ve pîr ve ʻamel-mânde olup rükûb ü nüzûle iḳtidârı 

olmadıġı ẓâhir ü müteḥaḳḳıḳ olmadıḳça teḳāʻüd ʻarżı verilmeye. Eğer bu şurûṭa muġāyir 

ḥimâye vü şefâʻat ve rüşvet ile birisi teḳā’üd olur ise mülâzımlardan biri ḫaber verüp 

ṣıḥḥati maʻlûm olduḳda ol-maḳūle ḫilâf-ı şurûṭ teḳāʻüd iḫtiyâr edenlere ve ʻarż eden 

âlây beğilere cezâ tertîb olunup zeʻâmet ve timârı ḫaberi veren mülâzıma verile. Ve 

henüz ceng ü ḥarbe yarâr iken ḥimâye ile bundan aḳdem müteḳāʻid olmış var ise eşkinci 

olmaḳ üzre ʻarż edeler. Müteḳāʻid olanlar fevt olduḳda evlâd-ı ẕükûru var ise iştirâken 

ve bir oġlu var ise temâmen ʻarż olunup evlâdı yoġise ḳarındâşına verilmeyüp 

sancâġında mülâzım-ı evveline verile. Ve âlây beğileriñ meṣâriflerine medâr ve 

istiḳāmetlerine vesîle olmaḳ içün fevt ve refʻ ve ḳaṣr-ı yed ve’l-ḥâṣıl mülâzemet 

ʻarżından ġayrı her ne maḳūle ʻarż verirler ise her zeʻâmet ve timârıñ sancâḳlusı 

beyninde meşhûr ü mütevâtir olan ḥâṣılınıñ ʻöşrü miḳdârı ʻarż aḳçası alalar. Meselâ 

                                                           
1
 Beğlisi AE: Beğisi B, C, D, E. 

2
 AE. nüshasında bu kelimenin üstü çizilmiştir. Ḫân AE: -A, B, D. 
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[87
a
] beş yüz ġuruş ḥâṣılı meşhûr ise elli ġuruş ʻarż aḳçası alınup bu siyâḳ üzre mürâʻât 

oluna. Ve fîmâ-baʻd Ḥacc-ı Şerîf’e gedenlerden ve umûr-ı mühimme içün aḫer maḥalle 

emr-i şerîfle me’mûr olanlardan mâ-ʻadânıñ ḳaydlarına şerḥ verilmeye ve zuʻamâ ve 

erbâb-ı timârdan birisi kendü maṣlaḥatları içün Âsitâne-i Saʻâdet’e ve aḫar maḥalle 

gitmek iḳtiżâ eyledik de âlây beğeden iẕni müşʻir ʻarż almadıḳça gitmek câ’iz olmaya 

ve âlây beğiler bu maḳūle ʻarżlardan bir aḳça ḫarc almayalar ve vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ 

ḳadîmî üzre beş nefer defterlüsü olup ziyâde olmaya ve kendü ʻarż
1
 ve iltimâslarıyla ola. 

Ve recâ vü şefâʻat ile zuʻamâ ve erbâb-ı timârıñ ḳaydlarına şerḥ verilmeye. Ve Dergâh-ı 

ʻÂlî müteferriḳa ve çavuş gediklüleri ikişer yüzden dört yüz ḳayda münḥaṣır olmaġla 

bunlara daḫi şu vechle ḳānûn olunur ki ẕikr olunan müteferriḳa ve çavuş 

gediklülerinden birisi sefer ve ḥażarda fevt olduḳda ḳaṭʻa aḫara verilmek câ’iz olmayup 

evlâd-ı ẕükûru var ise zeʻâmeti iştirâken ve gedüği gedüğe ki müsteḥaḳ olan büyük 

oġluna verilüp gediksiz ḳalan oġullarınıñ ḥiṣṣeleri birḳaç sancâḳda bulunur ise tefrîḳ 

câ’iz olmayup diledikleri sancâġıñ birinde sâkin olalar. Eğer sancâġında sâkin olmaġa 

raġbet etmezler ise ḥiṣṣeleri gediklü olan müşterek ḳarındâşına verile ve eğer fevt olan 

gediklünüñ bir oġlu var ise zeʻâmeti temâm tevcîh ve gedik
2
 şurûṭuna bâliġ ve müsteḥaḳ 

ise gedüği daḫi zeʻâmetiyle maʻân verile. Ve ṣabî ise cebelü vere. Ve eğer fevt olan 

gediklüniñ veled-i ẕükûru yoḳ ise zeʻâmeti her kime fermân-ı hümâyûn buyurulur ise 

añâ tevcîh oluna.
3
 Dîvân-ı hümâyûn küttâbı gediklülerine elli kitâbet ve yigirmi 

şâkirdlik gedüği ve ḳırḳ mülâzemet ve Defter-ḫâne-i ʻÂmire küttâbı gediklülerine on 

beşer kitâbet ve on beş şâkirdlik gedüği ve otuz mülâzemet min-ḥaysü’l-mecmûʻ Dîvân-

ı Hümâyûn küttâbına yetmiş gedik ve ḳırḳ mülâzemet ve Defter-ḫâne-i ʻÂmire 

küttâbına otuz gedik ve otuz mülâzemet taʻyîn ve taḫṣîṣ olunmaġla bu miḳdârdan ziyâde 

ve noḳṣân ḳabûl etmeye ve zümre-i küttâb eşref-i ḫademe-i devlet ve eʻazz ve ricâl-i 

salṭanatdan olmaġla ẕikr olunan gediklüler ve mülâzımlar fenninde mâhir ve ḫaṭṭ ve inşâ 

ve umûr-ı mühimme taḥrîrine ḳādir olup gece ve gündüz ḳaleme müdâvemet ü 

mülâzemet eyledikçe ḳadr ü iʻtibârları mültezim ve ḳānûn-ı tevcîhâtları bu vechile râsiḫ 

u müstaḥkem ola ki küttâbıñ biri fevt olduḳda birḳaç oġlu olup cümlesi kitâbete ḳādir 

ise bâbâları zeʻâmeti iştirâken ve gedüği gedüğe müsteḥaḳ olan büyük oġluna verilüp 

gediksiz ḳalan oġlu gedik edinceye dek ḳaleme mülâzemet etmek şarṭıyla sancâġında 
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 ʻArż B, C, D, E:  ّعر AE. 

2
 Gedik AE:  كذلك B. 

3
 Oluna AE: +Ve C, D. 
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sâkin
1
 olmaḳ teklîf olunmaya ve eğer oġullarınıñ içinden biri kitâbete ḳādir vesâ’ir aḫar 

ṣanʻata meşġul bulunur ise kitâbete müsteʻidd
2
 olan oġluna zeʻâmeti ve gedüği verilüp 

kitâbet bilmeyen oġluna müşterek olmaḳ ve müstaḳilen verilmek câ’iz olmaya ve eğer 

veled-i ẕükûrı ṣabî bulunur ise cebelü verüp kitâbet ve maʻrifeti kesb ü taʻallüm
3
 etmek 

şarṭıyla yine zeʻâmeti tevcîh oluna. Ve eğer evlâd-ı ẕükûrü yoġise kitâbet ve şâkird ve 

küttâb-ı mülâzımîniñ zeʻâmet ve timârları ḳaṭʻâ ḫâricden olan kimesnelere verilmeyüp 

mülâzımlardan
4
 ṭâlibi ẓuhûr eder ise ve

5
 ṭâlib olan mülâzımıñ kitâbet ve maʻrifeti ricâl-i 

ḳalem beyninde müsellem ü muʻteber ise ol-maḳūle mülâzıma verilüp ve ol-mülâzımıñ 

üzerinde bulunan zeʻâmet ve timâr rü’ûsıyla şâkirdlerden ḳaleme müdâvemet üzre olup 

müsteʻidd ü aḥaḳḳ her kim ise añâ verile. Ve eğer mülâzımlardan ṭâlib ẓuhûr etmezse 

yine ḳaleme müdâvemet eden müsteḥaḳ ü müsteʻidd
6
 rü’ûsıyla şâkird olanlara verile. 

Vechen mine’l-vücûh kâtib zeʻâmet ve timârı aḫara verilmeyüp kâtib-zâdelere [87
b
] ve 

müdâvemet eden maʻrifetlü mülâzımîne ve
7
 rü’ûslu şâkirdâna verile. Ve gediklü 

kâtibler zeʻâmet ve gedüği müdâvemet ve raġbet eden mülâzimînden müsteʻiddine 

verile ve küttâb içün basṭ olunan şerâ’iṭe gereği gibi viḳāyet olunup muʻteber olmuş 

ricâl-i ḳalemiñ ġarażından ʻârî iḫbârlarıyla bi’l-cümle tevcîhâtları vesâ’ir niẓâmları 

re’îsü’l-küttâblarıñ ve defter emînleri bulunanlarıñ re’y ve ʻarżına mevḳūf oluna. Ancaḳ 

ḳaleme emeği sıbḳat ve müdâvemet etmiş küttâbdan birisi iḥrâz-ı rütbe eylemek ve pîr 

ve ʻamel-mânde olmaḳ taḳrîbiyle ve baʻżı umûr-ı mühimmeye me’mûr olmaḳ ḥasebiyle 

müdâvemet etmeyüp ḫânesinde ve aḫar maḥallde sâkin olur ise sıbḳat eden emeğine 

ikrâmen ol-maḳūle küttâbıñ zeʻâmet ve gedüğine daḫl ü taʻarruż olunmaya.  

Bâlâda taḥrîr olunan ḳavânîn ü şerâ’iṭ min-evvelâ ilâ-aḫire Dîvân-ı Hümâyûn ve 

Defter-ḫâne-i ʻÂmire defterlerine sebt ve taḥrîr ve işbu şurûṭ-ı ilâ-maşallah-i teʻâlâ 

düstûru’l-ʻamel olmaḳ üzre muḳaddem olan tevcîhât fesḫ ü taġbîr
8
 olunmayup Fî Ġurre-

i Ş. Sene 1191 [1 Ş. 1191/4 Ağustos 1777] târîḫinden muʻteber ü merʻî ṭutulup âlây 

beğilerinden ʻarż gelüp Defter-ḫâne’ye der-kenâra vardıḳda Defter-ḫâne-i ʻÂmire 

küttâbı naẓar ve tedḳīḳ ile baḳup bâlâda basṭ olunan şerâ’iṭi taṭbîḳ edeler. Şerâ’iṭe 

                                                           
1
 Sâkin D, E: -AE. 

2
 Müsteʻidd AE: Müteḥaḳḳ D, E. 

3
 Taʻallüm AE: Taʻlîm D, E. 

4
 Mülâzımlardan AE: Mülâzemetlerden B. 

5
 Ve D, E: -AE. 

6
 Aḥaḳḳ u  Müsteʻidd AE: Müsteʻidd ü aḥaḳḳ C, E. 

7
 Ve B, C, D, E: -AE. 

8
 Taġbîr AE: Taġyîr E. 
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muġāyir bir ḥâlet fehm ederler ise der-kenâr etmeyüp “Şerâ’iṭe muġāyirdir.” deyü defter 

emînine telḳīn edeler ve defter emîni daḫi ol-vechile re’îsü’l-küttâb efendi ol-ʻarżı teblîġ 

eyleye. Ve re’îsü’l-küttâb daḫi ṣadr-ı aʻẓama ʻarż ü ifâde eyleye ve eğer âlây beği 

ʻarżınıñ ḫaṭâsı Defter-ḫâne’de fehm olunmayup sehven der-kenâr olunup buyurulur ise 

buyruldu taḥvîli vardıḳda Dîvân-ı Hümâyûn kîse-dârı dâ’imâ diḳḳat ü taḥarrî edüp 

şurûṭa muġāyir olan ḥâlâtı re’îsü’l-küttâba tefehhüm
1
 ve re’îsü’l-küttâb daḫi

2
 vezîr-i 

aʻẓama ʻarż edüp ol-maḳūle âlây beğiniñ cezâsı tertîb oluna. Bu niẓâm ḥüsn-i ʻavn-i 

ʻinâyet-i rabbü’l-ʻizzet ile iʻdâd-ı
3
 dîn ve

4
 Devlet-i ʻAliyye olan düşmenlere ġalebe 

etmek esbâbından olduġundan mâ-ʻadâ maḥżâ-yı dîn ü devletiñ taḳviyyeti ve ʻaskeriñ 

tezâyüd-i miknet ve ḳavliyçün iḫtiyâr olunmuş bir emr-i müstaḥsen ve menâfiʻ ü 

fevâ’id-i kesîresi ẓâhir ü müberhen olduġuna binâ’en ve
5
 sebât ve istimrârı ve devâm ü 

istiḳrârı ḥuṣûṣuna irâde ve
6
 râsiḫa-yı

 7
hümâyûn taʻalluḳ etdiği vech ile vükelâ-yı Devlet-

i ʻAliyye’niñ bu mühimm-i celîl-i vâcibi’l-ihtimâmıñ infâẕ ü icrâsına ve dâ’imâ viḳāyet 

ü ṣıyânetine saʻy ü iḳdâmları farîża-ı ẕimmet-i ṣadâḳat ü diyânetleri iken maʻâẕallah-i 

teʻâlâ ṭamaʻ-ı ḫâm veḫâmet-i encâma meyl ve tabʻiyyet ve ġadr
8
 ü ḥimâyet vechlerini 

irtikâba cevâz ve cesâret ile miḳdâr-ı ẕerre ḫilâfına taṣaddî ve bu ḳavânîn ü şerâ’iṭ-i 

muʻtebereniñ
9
 bozulmasına saʻy ve taʻaddî

10
 eder ise 

ا اثِْمُهُ عَلىَ الَّذ۪ينَ يبُدَِّ  َ سَم۪يع  عَل۪يم   فمََنْ بدََّلهَُ بعَْدَ مَا سَمِعَهُ فاَنَِّمََٓ
ه
لوُنهَُ  انَِّ اّلله

11
 

naṣṣ-ı kerîminde münderic olan vebâl-i ʻaẓîm ve وزرر cesîme mübtelâ olsun ve bir 

şurûṭa muġāyir bundanṣoñra inḳılâbât ḥasebiyle yâḫûd recâ vü şefâʻat ile âlây beği 

ʻarżı
12

 olmaḳsızın maḥlûl zeʻâmet ve timâr olan her kim olur ise olsun baʻdehu zemân 

ol-maḳūlelere vekîl-i muṭlaḳım bulunanlardan cezâ tertîb etmek vâcib olup ol-maḳūle 

ḥükkâm ve kibâr irâdesi ve ḥimâyesiyle şurûṭa muġāyir âlây beği ʻarżı olmaḳsızın 

maḥlûl zeʻâmet ve timâr ʻarż-ı ḥâl ile aḫara tevcîh olunur ise taḥvîli yazılmayup şurûṭa 

                                                           
1
 Tefehhüm AE: Tefhîm B, C, D, E. 

2
 Daḫi D, E: -AE. 

3
 İʻdâd AE: Aʻdâ-yı C, D, E. 

4
 Ve D, E: -AE. 

5
 Ve AE: -C, D, E. 

6
 Ve AE: -B, C, D. 

7
اسخه :AE امخه 

ء
 B: Râsiḫa-yı C, D, E. 

8
 Ġadr AE: ʻAded E. 

9
 Muʻtebereniñ AE: Muʻabbereniñ C, D. 

10
 Taʻaddî AE: Taṣaddî C, D, E. 

11
 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/181. “Her kim işittikten sonra vasiyeti değiştirirse, günahı ancak onu 

değiştirenlerin boynunadır. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” 
12

 ʻArżı B, C, D, E: -AE. 
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üzre âlây beği ʻarżı ile evlâda veyâḫûd ḳarındâşı veyâḫûd mülâzıma verilmekde 

ṣoñradan gelen ḥükkâm ü vülât ve âlây beğiler ve sancâḳlu ve mülâzımlar ıṣrâr ve ittifâḳ 

edüp tevcîh etdirdeler. Ve bu şerâ’iṭ-i muʻtebereniñ bir ṣûreti yazılup re’îsü’l-küttâbıñ 

ve defter emîniniñ ḫatimleriyle maḫtûm ḳılındıḳdanṣoñra âlây beğileriñ yedlerine 

verilüb selefden ḫalefe teslîm olunaraḳ ḥıfẓ ve żabṭ [88
a
] oluna. Ḳażâ’en żâyiʻ olur ise 

tekrâr bir
1
 ṣûret iḫrâcına ṭâlib olalar. Gerek vülât ü vükelânıñ ve gerek âlây beğilerin

2
 

sırren ve ʻalenen aḥvâlleri tecessüs ü tefaḥḥuṣ
3
 ve der-devlet-medâra vârid olan ʻarżları 

daḫi dâ’imâ naẓar-ı taḥarrî ve baṣîret ile tedḳīḳ olunup muġāyir-i ṭavr-ı istiḳāmet-i 

ḫiyânetleri meşhûr
4
 olur ise vebâlleri boyunlarına ḥaḳḳlarında cezâ tertîbi ile lâyıḳları 

icrâ olunacaġı muṣammem ü meczûmdur. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 

Bu şurûṭ-ı ḥasene ve żâbıṭa-ı mustaḥsene-i dîn ü
5
 Devlet-i ʻAliyye’me ḫayr-maḥż 

olup Ḥaḳḳ-ı Teʻâlâ’nıñ tevfîḳ ü ʻinâyeti ile ecdâd-ı ʻiẓâmımıñ tertîb eyledikleri ġāzi vü 

mücâhid erbâb-ı süyûfuñ iḥyâ ve teksîrine murâd-ı hümâyûnum taʻalluḳ etmeğle bu 

gündenṣoñra ilâ-maşallah-i Teʻâlâ işbu ḳavânîn ü şerâ’iṭ-i müstaḥsene düstûrü’l-ʻamel 

ṭutulup vükelâ-yı devletim ḫayr-ḫâhân-ı salṭanatım dâ’imâ riʻâyet ve neẓâret edüp ẕerre 

miḳdârı bu niẓâma muġāyir vażʻ ü ḥareket edenleriñ başları kesilüp ve inḳılâbât ü 

tebdîlât
6
 ḥasebi ile vükelâ-yı devletimden birisi fesḫ ü nesḫ etmek murâd ederse Dîvân-ı 

Hümâyûn’ım ḳaleminden muġāyir-i niẓâm ve muḫâlif mażmûn-ı ḫaṭṭ-ı hümâyûn olduġu 

ṣarâḥaten taḥrîr ve re’îsü’l-küttâb olanlara ḳalemlü ifâde ve ol-daḫi ṣadr-ı aʻẓam 

bulunanlara bi’n-nefs ifhâm ve dâ’imâ neẓâret edeler. Ve eğer bundanṣoñra ḫâṭıra ve 

göñüle veyâḫûd ṭamaʻa mebnî ednâ mertebe bir niẓâmıñ fesḫine her kim cür’et ederse 

dîn-i mübîne ve Devlet-i ʻAliyye’me ḫiyânet etmiş olur. Allah ʻaẓîmü’ş-şânıñ ve Resûl-

i Ekrem’iñ laʻnetine maẓhar ve rûz-ı ḳıyâmetde yüzü ḳara olsun. الحذرثم الحذر
7
.من خلافه 

8
 

                                                           
1
 Bir B, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında بكلرن (Beğilerin); E nüshasında ise بكلرك (Beğileriñ) imlasıyla yazılmıştır. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven تفخّص (Tefaḫḫuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفحّص (Tefaḥḥuṣ) 

şeklinde olmalıdır. Tefaḥḥuṣ AE: -D. 
4
 Meşhûr AE: Meşhûd B, D, E. 

5
 Ü B, C, D, E: -AE. 

6
 Tebdîlât AE: Tebeddülât B. 

7
 .D الخذ 

8
 “Bundan muhalefet etmekten sakın. Bir daha sakın!” anlamında Arapça bir cümle. 
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Tevzîʻ-i Mevâcib der-Dîvân-ı Muʻallâ-erkân ve Nefy-i Aġa-yı Sipâhiyân-ı 

Baş
1
-ḫalîfe-i Ocaġ-ı Silaḥ-dârân 

Evâḫir-i şehr-i şaʻbânda [Evâḫir-i Ş. 1191/Eylül-Ekim 1777] tevzîʻ-i mevâcib 

maṣlaḥatı żımnında tertîb-i dîvân olunup iʻdâd olunan ʻinâyet-i bî-pâyân-ı ḫalîfe-i zemîn 

ü zemân ʻale’t-tertîb ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye taḳsîm ve iḥsân ve cümleden ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-

ı cihânda isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye ṣarf-ı tâb ü tüvân olundu. Mevâcib-i meẕkûruñ 

iḫrâcı ṭaraf-ı
2
 serḥâddâtıñ taḳviyyet ü istiḥkâmı ve Tersâne-i ʻÂmire’den ḥesâbdan ḫâric 

sefâ’in techîz olunmasınıñ ihtimâmı âvânına teṣâdüf etmeğin ḥasbe’z-żarûret tertîb-i 

mevâcibde naḳīṣa bedî-dâr ve birḳaç gün
3
 ẓarfında ikmâl olunmaḳda ṣuʻûbeti aşkâr 

olduḳda şıḳḳ-ı evvel defter-dârı Ḥasan Efendi ṭarafından vaḳt-i iḫrâc-ı mevâcib te’ḫîr 

olunmamaḳ maṣlaḥatı żımnında tedbîr olunup ḫurûc-ı mevâcibden birḳaç gün ṣoñra 

ḳuṣûrları tekmîl olunmaḳ üzre sipâh ve silaḥ-dâr ocaḳları mevâciblerinden dört yüz kîse 

dîvânî miḳdârı mevâcibiñ hengâm-ı ḫurûc-ı mevâcibde noḳṣân verilmesine iḥtiyâc-mess 

eylediğini ẕikr olunan ocaḳlar ricâli ile maḫfîce müşâvere ve güft ü şenîd olmaḳsızın 

mevâcibleriniñ tevzîʻne ḳıyâm olunması münâsib olduġun kendüleriyle muḳāvele vü 

müẕâkere eyleyüp aḫẕ edecekleri mevâcibleriñ ekserisin ẕikr olunan ocaḳlar ricâlinden 

ʻan yed-i aṣḥâbı ḳaldıragelmeleriyle ṣadr-ı aʻẓam sergisine kifâyet edecek aḳça iḫrâc 

olunduḳdanṣoñra “Bu puṣula ile aġa sergîsinden ḳalḳacaḳ aḳçanıñ beş on gün 

te’ḫîrinde be’is yoḳdur.” deyü ḳuṣûruyla ḫurûc-ı mevâcibe ḥüsn-i iḥtiyârlarıyla râżî 

olmuşlar iken mevâcib iḫrâc olunup devr temâm olduġu ʻaḳabinde muʻâhedeleriniñ 

ḫilâfına ḥareket “Vesâ’ir ocaḳlarıñ ʻulûfeleri temâmen verilüp bizim ocaḳlarımızıñ 

noḳṣân verilmesine ʻillet nedir?” diyerek yine kendü etbâʻlarından ḫilâf-ı ḳānûn birḳaç 

ocaḳdan dirliğe mutaṣarrıf bir âlây eşḫâṣıñ gütf ü gûsun taṣdîḳe taṣaddî ve “Defter-dâr 

efendi versün
4
 biz de verelim.” kelâm-ı fitne-engîziñ îrâd yolundan cemʻiyyetleriniñ 

tezâyüdine bâdî olmalarıyla bir iki gün ẓarfında ḳuṣûr-ı mevâcibleri [88
b
] tekmîl olunup 

aṣḥâb-ı ʻulûfeye taḳsîm olunduġu ʻaḳabinde şehr-i ramażânıñ on birinci günü sipâh 

aġası olan Ḫaṭîb-zâde Aḥmed Aġa Midillü’ye nefy ü taġrîb ve silaḥ-dâr ocâġı baş-

ḫalîfesi olan ḫâce-gândan Seyyid Ḫalîl Efendi Limni cezîresine irsâl ve tebʻîd olundu.  

                                                           
1
 Bâ- A, B, C, D, E: Ser- A, C, D, E. 

2
 Ṭaraf-ı AE: Eṭrâf-ı A, B, C, D, E. 

3
 Bu kelime sehven A nüshasında کو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كون (Gün) şeklinde olmalıdır.  

4
 Bu kelime AE. nüshasında نويرس  (Versin);  C, D ve E nüshalarında ise ويرسك (Versiñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
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Efendi-i mûmâ-ileyhiñ ʻazl ü nefyini kendüsine ʻazv olunan isâ’ete mecâzât 

ittiḥâẕ olunmasıyla iktifâ olunmayup yedinde olan bî-ṣâḥib ʻulûfelerden cânib-i beytü’l-

mâle biñ aḳça maḥlûl vermedikçe aḫar güne te’dîbden aġmâz olundu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ  

Bundan muḳaddem vezâreti refʻ olunup vaṭanında iḳāmete me’mûr olan Beğşehirî 

İsmâʻîl
1
 Paşa ḥaḳḳında baḥr-ı ʻâṭufet-i şehr-yârî cûş u

2
 ḳulzum-ı mekârim-kârları ḫurûş 

etmeğin Ḳandiye eyâleti iḥsânı ile vezâreti îbḳā ve Ḥânya
3
 sancâġı Girid’den maʻzûl 

Vezîr Silaḥ-dâr Meḥmed Emîn Paşa’ya ve Resmo sancâġı Ḫanya’dan maʻzûl Vezîr Yazıcı-

zâde Muṣṭafâ Paşa’ya
4
 iḥsân ü iʻṭâ olundu. 

Ḫatm-i Beyżâvî 

Yigirmi seneden berü Şâh-zâde Câmiʻ-i şerîfinde tefsîr-i Beyżâvî tedrîsiyle ḫalḳa-

nişîn-i encümen-i istifâdeleri olan zümre-i ṭullâba taḥrîr-i maʻânî-i Ḳur’ân-ı Kerîm eden 

Köprülü Ḫalîl Efendi şehr-i ramażân-ı şerîfiñ on sekizinci ısneyn günü [18 N. 1191/20 

Ekim 1777] küttâb-ı meẕkûru itmâm ve câmiʻ-i meẕkûrda ḫitâm duʻâsın refʻ-i bâr-gâh 

ḥażret-i râbbü’l-enâm eyledi. 

Ẕikr-i Ḳatl-i Voyvoda-yı Boġdan ve Voyvoda-şoden Tercemân-ı Dîvân
5
 

Boġdan voyvodası olan Lifor
6
 voyvodası fi’l-aṣl niʻam-ı salṭanat-ı ḫâ’in-keş ile 

terbiyye olmuş olduġundan mâ-ʻadâ muḳaddemâ dîvân tercemânlıġından maḥsûd-ı 

kâffe-i reʻâyâ olan beğlik mertebesin iḥrâz eylemiş olmaġla her ḥâlde kendüsinden 

ṣadâḳat ü istiḳāmet ile Devlet-i ʻAliyye’ye ḫidmet ve kendüsine teklîf olunan ḫidmet-i 

salṭanatıñ ber-vech-i maṭlûb te’diye vü tekmîline beẕl-i maḳderet eylemek vâcibe-i 

ẕimmet iken seksan iki senesi ḫilâlinde [1182/1768-1769] der-bidâyet-bâz olan Rusya 

sefîriniñ Eflaḳ ṭarafından tertîb olunan levâzımıñ kendüsine tenbîh olunan vechile îfâ vü 

tetmîmine mübâderet eylemekde baṭâ’et ṣûretlerinde ḫiyâneti iḫtiyâr ve be-taḳdîr-i 

teʻâlâ aʻdâ-yı dîn Eflaḳ ṭaraflarına müstevlî olduġu esnâda Eflaḳ voyvodası 

bulunmaḳdan nâşî müdâfaʻ-yı düşmen-i devlet ile muḳayyed olmayup ol-câniblerde 

                                                           
1
 Bu kelime AE, C, D ve E nüshalarında اسمعيل; A ve B nüshalarında ise اسماعيل imlâsıyla yazılmıştır. 

2
 U C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime AE, C, D ve E nüshalarında خانيه (Ḫanya); A ve B nüshalarında ise حانيه (Ḥanya) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
4
 Ve Resmo sancâġı Ḫanya’dan maʻzûl Vezîr Yazıcı-zâde Muṣṭafâ Paşa’ya A, B, C, D, E: -AE. 

5
 Dîvân B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında لفور ; B, C, D ve E nüshalarında ليفور imlâsıyla yazılmıştır. 
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me’mûr ʻasâkir-i İslâm’ıñ hezîmetine bâʻis olduġundan başḳa ḥîn-i inhizâmda Devlet-i 

ʻAliyye cânibine firâra ṣâḥib-i iḳtidâr iken aña daḫi raġbet etmeyüp ṣûret-i eserde
1
 gûyâ 

aʻdâ-yı dîn ṭarafına girif-târ ve üç sene miḳdârı düşmen ile hem-dâsitân olaraḳ geşt u 

güẕâr eyledikdenṣoñra ḥîn-i muṣâlaḥada Boġdan Beği olmasına ḳarâr vermek misillü 

niçe ihânetleri aşkâr olmuşidi.  

Bundanṣoñra üç sene miḳdârı Boġdan beğliği edüp cerâ’im-i güẕeştesin mülâḥaẓa 

ile ʻalâ-vech-i ṣadâḳate ḫidemât-ı ʻatebe-i ʻulyâda ser-mû-yı tahâvvün ü taḳṣîr 

eylememek lâzıme-i ʻahd
2
 ü dirâyet iken bu defʻa daḫi Memâlik-i Maḥrûse’niñ ol-

câniblerde müteḳārib olan ser-ḥâddâtıñ baʻżı levâzımı ṭarafına sipâriş olunduḳda ke’l-

evvel sâlik-i girîve-i şeyṭanet ve taʻṭîl-i meṣâliḥ-i devleti mûcib eṭvâra mübâderet 

eylediğinden ġayrı efsâd-ı reʻâyâ ve temâyül-i cânib-i aʻdâ misillü maḥsûs olan envâʻ-ı 

ḫiyânetine tertîb
3
 edecek mecâẕâtdan kendüsini taḫlîṣe çâre-sâz olmaġla aġaz-birle 

Rusyalu ṭarafından istiʻânet vâdîlerinde mükâtebeye cür’et ederek eski melʻanetlerin 

tecdîde vesîle-perdâz olduġu ḥavâdisâtı baʻżı Boyarlar vesâṭetiyle gereği istiḫbâr olunup 

ʻazl ü te’dîbi ḫuṣûṣunda te’ḫîre ruḫṣat-ı mültezim-i ṣınûf-ı mekkâre vü mażarrat 

olmaġın aḫẕ ü
4
 tenkîline tedbîr olınmaġa ḳıyâm olunup Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından 

Ḳaraḥiṣârî-zâde Aḥmed Beğ’e büyük mîr-aḫûrluḳ pâyesi [89
a
] iʻṭâ olunaraḳ 

muḳaddemâ memleket-i Boġdan’dan tertîb ve müdebbir-i mesfûruñ maʻrifetiyle temâm 

ve tekmîli maṭlûb olan zeḫâ’ir ü levâzımıñ istiʻcâliyle ol-ṭaraflarıñ serâ’ir-i aḥvâline 

taḥṣîl-i vuḳūfa me’mûr buyurulmuşidi. Ḥattâ voyvoda-yı mesfûruñ ʻazl ve aḫẕ ve li-

eclü’t-te’dîb Der-ʻaliyye’ye gönderilmesi veṣâyâsı ve resîde-i samiʻa-yı hümâyûn olan 

eṭvâr-ı kâfirânesiniñ cezâsından müsteşʻir olduġu ḥâlde firâr veyâḫûd ʻiṣyân edeceği 

muḥaḳḳaḳ
5
 olur ise aḫẕ ü iʻdâmı bâbında iḳtiżâ eden tedbîriñ te’ḫîr olınmaması mîr-i 

mûmâ-ileyhe şifâhen tenbîh ü ifhâm olundu idi. Tavṣiyye olunduġu üzre mûmâ-ileyh 

âḫer ḫuṣûṣa me’mûriyyetin işâʻa ederek Yaş ḳaṣabasına müteveccih olup ṭarafından 

ilerü âdem gönderildikde kemâl-i ḫiyânetinden iẓhâr-ı evżâʻ-ı merdûdâne ile mihmân-

dârın istisḳāl ve hetk-i perde iṭâʻat-birle ḳadem-nihâde-i hâviye-i baġy ü żalâl olmaġın 

mîr-i mûmâ-ileyh temâruż-ı iẓhâr ve ṭoġru Yaş
6
 ḳaṣabasında ʻinân-keş-i ḳarâr olup bir 

                                                           
1
 Eserde AE: Esîrde C, D, E. 

2
 ʻAhd AE: ʻUhde-i E. 

3
 Tertîb AE: Terettüb B, C, D. 

4
 Ü D, E: -AE. 

5
 Muḥaḳḳaḳ AE: Müteḥaḳḳıḳ B, C, D, E. 

6
 Yaş AE: Baş C, E. 
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ḳonaġa nüzûl ve kendüsine tedbîr içün ṭabîb teftîşine meşġul oldular. Bir iki gün 

mürûrundanṣoñra ḥâmil olduġu menşûr-ı hümâyûnuñ ḳırâ’ati içün voyvoda-yı mesfûr 

ṭarafına ʻaḳd-i dîvân eylemesin iḫbâr ve mażmûn-ı emr-i şehen-şâhîyi reʻâyâya iʻlân 

edeceğin işʻâr eyledikde mesfûr beş altı yüz miḳdârı müsellaḥ kâfir ile istiʻlâm-ı mâdde 

żımnında emîr-i mûmâ-ileyhiñ ḳonaġına sürʻat 

ه مثلىفكالبا حث عن حت
1

 

mażmûnunuñ taḥaḳḳuḳuna mübâderet eyledi. Melʻûn-ı merdûduñ geleceğinden 

mûmâ-ileyhe ḫabîr olup ḫûn-ı murdârın isâle-i meydân-ı hevân eylemediği taḳdîrde 

fîmâ-baʻd bir
2
 daḫi ol-gürâz-ı dendân-firâzıñ keşîde-i muʻriż-i siyâset olması

3
 düşvâr 

belki
4
 baġtaten firâr ile encâm-kâr-ı ṣûret-i ʻiṣyânda nümû-dâr olacaġın iştiʻâr etmiş 

olmaġla hemân furṣatı ġanîmet bilüp sâkin olduġu ḳonaġına vâṣıl u beytûtet eylediği 

maḥalle dâḫil olduġu ân der-vâzesin bend etdirrüp fi’l-aṣl iʻdâd etdiği kâr-şinâs 

etbâʻıyla der-ʻaḳab bu seyyâre-i
5
 ḥiyânetin temzîḳ ve kelle-i laʻnet-medârîn cism-i 

cünbüşünden tefrîḳ edüp ḳafâ-yı mûrdârın
6
 ʻatebe-i mürġ-i

7
 ʻunvâna tesyîr eyledi.  

Mesfûruñ yerine bir hûş-yâr voyvoda naṣbı vaḳt ü ḥâle göre żarûriyyât-ı umûrdan 

olup ve müddet-i vâfireden berü dîvân tercemânlıġı ḫıẕmetinde istiḫdâm olunan 

Ḳosṭanṭin tercemân-ı voyvodalıġa ehl görünmeğle maḳtûl-i mesfûruñ kellesi endâḫte-i 

meydân-ı ʻibret olunduġunuñ ikinci ve şehr-i ramażânıñ on beşinci günü [15 N. 1191/17 

Ekim 1777] Boġdan voyvodası naṣb olunup birḳaç gün mürûrunda Dîvân-ı 

Hümâyûn’da başına ḳuḳa eksâ ve südde-i seniyye-i şehr-yârî ḳayṣer-ġulâma ruḫsâr olup 

iki gündenṣoñra ṭabl ü ʻalem ve iki ʻaded ṭûġ-ı müferriḥ-perçem iḥsânı ile ḥışmını
8
 

tevḳīr
9
 buyurulup

10
 li-eclü’l-vedâʻ Sarây-ı Âṣafî’ye vürûd etmeğin ḥużûr-ı vezîre duḫûl 

ve kenâre-mendde iḳʻâd ve
11

 cüz’î ḫalvet-i iniʻḳād ile ser-iftiḫârı avec-i iʻtibâre
12

 

                                                           
1
“Eceline susamış gibi” anlamında Arapça bir söz.  

2
 Bir C, D, E: -AE. 

3
 Olması B, C, D, E: Eylemesi AE 

4
 Belki C, D, E: Bilmeğe AE: 

5
 Seyyâre AE: ارهپوستپ  A, B, C, D, E. 

6
 Ḳafâ-yı mûrdârın C, D, E: -AE. 

7
 Mürġ-i AE: Merîḥ-i D, E. 

8
 Ḥışmını AE: Ḥaşmeti B, C, D, E. 

9
 Tevḳīr AE: Tevfîr B, C, E. 

10
 Buyurulup B, C, D, E: Bilüdüp AE. 

11
 Ve D, E: -AE. 

12
 İʻtibâre AE: İʻtiyâda D, E. 
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mevṣûl ḳılunup baʻde’l-vedâʻ cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden semmûr kürk ve müzeyyen esb 

iʻṭâsıyla 
ʻ
alâ-cenâḥi’l-istiʻcâl Boġdan ṭarafına iḫrâc ü irsâl olundu. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i şevvâliñ yedinci günü [7 L. 1191/8 Kasım 1777] ʻinâyât-ı ʻamîmü’l-

berekât-ı pâd-şâh-ı enâma müretteb olan ḫüddâm-ı salṭanat ʻale’s-seḥer Sarây-ı Âṣafî’ye 

daʻvet olunup ʻalâ-merâtibehüm herkese ilbâs-ı ḫilʻat olundu.  

Ez-cümle Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emîni Aḥmed Naẓîf Efendi emânet-i meẕkûreden 

maẓhar-ı ʻinâyet-i şehr-yâr-ı cemm-câh olaraḳ çavuş-başılıḳ mesnedine irtiḳā ve 

cebecibaşılıḳ ile bi’l-fiʻl arpa emîni olan ʻAli Aġa kâm-revâ buyurulup büyük rûz-

nâmçe içün yine rûz-nâmçe-i evvelden maʻzûl Nâ’ilî Paşa birâderi Mîr Ebûbekir 

Vaḥdetî Efendi’ye ilbâs-ı teşrîf ve başmuḥâsebe ile İbrâhîm
1
 Münîb Efendi [89

b
] ve 

nişâncılıḳ ile sâbıḳā ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓam el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi taṭyîb ü talṭîf 

ḳılınup cizye muḥâsebeciliği Aḥmed Rifʻat Beğ’e iʻṭâ ve arpa emâneti ile el-Ḥâcc 

Meḥmed Esper
2
 Aġa ve teşrîfâtîlik ile muḥarrir-i ḥaḳīr kâm-revâ olup sâ’ir menâṣıbıñ 

ekseri ibḳā ḳılınup duʻâ-yı şehen-şâh-ı zemîn ü zemâna ḳıyâm eylediler. Bundan ṣoñra 

manṣıb olmayan ḫâce-gân-ı dîvânıñ müsteḥaḳları ʻaṭâyâ-yı ḫalîfe ile ḥużûr-ı âṣafîde 

mesrûr ü ḫandân ve ḫademe-i aḳlâma nezd-i ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamîden maẓhar-nûr
3
 

ve
4
 iḥsân olup baʻde’z-ẓuhr vüzerâ-yı ʻiẓâm ḥażerâtınıñ tevcîhâtına ibtidâ ve ekseri 

yeni
5
 tevcîh olunmuş olmaġla hemân ibḳā-yı ḫilʻatleri ʻale’t-tertîb ḳapu ketḫüdâlarına 

ilbâs ü eksâ olundu. 

Ẕikr-zâden-i Şâh-zâde-i bî-Cân 

Âf-tâb-ı sipihr-i ḫilâf-ı
6
 bedr temâm-ı âsmân-ı salṭanat ḥażretleriniñ ṣülb-i 

kirâmîlerinden bir selîl-i celîliñ ḳımâṭ-ârâ-yı şühûd olmasına çend mâhdan berü ehl-i 

cihân-ı çâr-çeşm ile nigerân iken ḥikmet-i ḫüdâ ol-nev-vücûd-gân-ı imkân-ı bî-rûḥ 

olaraḳ şehr-i şevvâliñ on birinci sebt günü [11 L. 1191/12 Aralık 1777] vaḳt-i ẓuhrda 

                                                           
1
 Bu kelime AE. Nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Esper A, C, D, E: Emîr AE: 

3
Bu kelime A nüshasında sehven نر (Nur) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نور (Nûr) şeklinde olmalıdır. 

Maẓhar-ber B, C, D, E: Maẓhar-nûr-ı AE. 
4
 Ve B, D, E: -AE. 

5
Bu kelime AE. ve A nüshalarında ىين  (Yeni), A, B, C ve D nüshalarında ise ىيك  (Yeñi) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
6
 Ḫilâf AE: Ḫilâfet-i B, D, E. 
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sâye-i efgen-i dâ’ire-i deverân olmaġın bu ẓuhûr-ı dûr-â-dûrdan ḳalup kâffe-i enâm 

müte’ellim ü rencûr olup ber-muḳteżâ-yı irâde-i Rabbi’l-mücîb rûḥdan bî-naṣîb olmaḳ 

taḳrîbiyle ṣalavat içün cemʻiyyet misillü ḫâricden merâsime dâ’ir bir şey icrâ 

olunmaḳsızın dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe
1
 aġası ve baʻżı enderûn-ı hümâyûn ḫademesi 

mübâşeretiyle Vâlde Sulṭân câmiʻ-i şerîfi türbesine îṣâl ve bi’l-fiʻl vezîr ketḫüdâsı ve 

câmiʻ-i mezbûr mütevellîsi olan Süleymân Feyżî Efendi neẓâretiyle enderûn-ı türbede 

ḥafr olunan ḳabre hezâr ḥüzn ile idḫâl olunup der-ʻaḳab cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden 

taʻziyeyi müşʻir-i ḥużûr-ı hümâyûna bir ḳıṭʻa telḫîṣ
2
 taḥrîr ve ismâr ve şükûfe ve sükkerî 

maḳūlesi hediyeler tertîb ü tesyîr ʻatebe-i şevket-maṣîr ḳılındı. Ertesi gün bi’z-ẕât vekîl-i 

muṭlaḳ ḥażretleri şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriyle ḥużûr-ı hümâyûna ruḫsâ olup beḳā-

yı pâd-şâh-ı keyvân-mekân ve şeh-zâde-gân saʻd-iḳtirân ḥażerâtı duʻâların îfâ
3
 vü edâ 

eylediler. 

Duḫûl-i Donanma-yı Hümâyun be-
4
Tersâne-i ʻÂmire be-Ġayr-ı

5
 ez-Resm-i 

Maʻrûf 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ġāzi Ḥasan Paşa ḥażretleri 

vesâ’ir vükelâ-yı devlet ihtimâmı ile mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’den techîz ve âlây
6
 ile 

iḫrâc olunan yigirmi ḳıṭʻa sefâ’in-kûh-ı peykerden altı ḳıṭʻası bâ-emr-i ʻâlî vezîr-i 

müşârun-ileyh ṭarafından bâşbuġ naṣb ü taʻyîn olunan ketḫüdâları maʻiyyeti ile 

muḥâfaẓa-yı Baḥr-ı Sefîd’e irsâl ve bâḳīsi ile vezîr-i müşârun-ileyh ḥażretleri ḥîn-i 

iḳtiżâda Bahr-i Siyâh’a ve her ne cânibe olursa şirâʻ-güşâ-yı iḳbâl olur mülâḥaẓalarına 

binâ’en nev-rûz-ı fîrûzdan ḥulûl-i Ḳasım’a dek Edirneköy
7
 pîş-gâhında lenger-endâz-ı 

ʻaẓîmet ü iclâl olmuşlar idi. Bu kerre mevsim şitâ ḥulûl ve sefâ’in-i mezbûreniñ liman-ı 

tersâneye rabṭları vaḳt-i duḫûl eyleyüp Baḥr-i Sefîd’e olan altı ḳıṭʻa sefâ’iniñ bilâ-resm 

Tersâne-i ʻÂmire’ye vuṣûllerin müşârun-ileyh ḥażretleri bir ḳıṭʻa taḳrîr
8
 ile cânib-i 

ṣadâret-i dest-gâhîye işʻâr ve kendüleriniñ daḫi maʻiyyetlerinde olan sefâ’in ile 

                                                           
1
 Şerîfe C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven تلخص (Telḫiṣ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تلخيص (Telḫîṣ) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Îfâ AE: Îḳā D, E. 

4
 Be- B, C, D: -AE. 

5
 Be-ġayr-ı C, D, E: -AE. 

6
 Ve âlây C, D, E: Vâlâ AE. 

7
 Edirneköy AE: Ortaköy B, C, D, E. 

8
 Taḳrîr AE: Taḥrîr D, E. 
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Ortaköy’den refʻ-i lenger ve muʻtâd olan Yalıköşkü âlâyı icrâ olunmayaraḳ bilâ-resm 

tersâneye güẕâr eylemesin istîẕân ü istiḫbâr eylediler.  

Fi’l-ḥaḳīḳa vezîr-i müşârun-ileyhe beyân olunduġu üzre Baḥr-ı Sefîd’e sefer-ber 

olmayup evvel bahârdan rûz-ı ḳasıma dek Ortaköy câniblerinde iḳāmet etmiş olmaġla 

istidʻâsına müsâʻde-i hümâyûn-ı ḥażret-i cihândârî erzânî buyurulup şehr-i şevvâliñ 

yigirmi
1
 beşinci ṣalı gecesi [25 L. 1191/26 Kasım 1777] maʻiyyetlerinde olan sefâ’in ile 

Tersâne-i ʻÂmire’ye vürûd ve iḳāmet-gâhı olan dîvân-ḫâneye ḳuʻâd eyledi. 

Ḫitâm-ı ʻİmâret-i ʻÂmire-i Hümâyûn ve Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

Şehr-yâr-ı ḫilâfet-penâh ve pâd-şâh-ı mekârim-dest-gâh-ı lâ-zâl-i maḫfûfen be-

ʻavârifü’l-ileyh ḥażretleriniñ Vâlde Sulṭân câmiʻ-i şerîfi civârında müceddeden binâ
2
 vü 

iḥyâ buyurduḳları ʻimâret-i ʻâmire ve mekteb ve sebîl-ḫâne-i maʻmûreleri
3
 ʻavn-ı ileyh 

ve meded-kârî-i feyż-i nâ-mütenâhî ile ġurre-i şehr-i ẕi’l-ḳaʻdede [1 Za. 1191/1 Aralık 

1777] ḳarîn-i ḥüsn-i ḫitâm ve resîde-i mertebe-i iḥtimâm olmaġın ol-ḫayrât-ı 

müstevcibü’l-berekâtıñ [90
a
] ṣûret-i ṭard

4
 ve inşâ ve çekünge-i vażʻ binâsın temâşâ ve 

imdâd-ı Rabbânî ile cilve-ger-i maḳām-tâm
5
 olmasına duʻâ-yı irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-

i ẓillulahi maʻṭûf ve niyyet-i câzime-i şehr-yârâneleri maṣrûf buyurulmaġın ser-

müneccimîn-i ḥâṣṣa ʻAbdullah Efendi ṭarafından verilen iḫtiyâr puṣulası mûcibince 

mâh-ı mezbûruñ on dördüncü ısneyn günü [14 Za. 1191/14 Aralık 1777] teşrîf-i 

hümâyûnları taḥaḳḳuḳ etmeğle duʻâda bulunmaḳ içün ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle 

şeyḫü’l-islâm efendi ve defter-dâr efendi ile Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerler aġası mevcûd iken 

yevm-i mezbûrda
6
 sâʻat beşe ḳarîb vaḳtde pâd-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri daḫi teşrîf buyurup 

ṣadr-ı aʻẓam ve silaḥ-dâr-ı ekrem baġal-gîrlikleriyle vaḳf-ı hümâyûn mütevellîsi Ḍarb-

ḫâne-i ʻÂmire emîni Ḥâfıẓ Muṣṭafâ Efendi ṭarafından envâʻ-ı meyve vü şükûfe ile 

tezyîn ü taʻṭîr olunan mütevellî oṭasına sâye-endâz-ı iclâl oldular.  

                                                           
1
 Yigirmi A, B, C, D, E: -AE. 

2
 Binâ C, D: İnbâ B, E. 

3
 Müceddeden binâ vü iḥyâ buyurduḳları ʻimâret-i ʻâmire ve mekteb ve sebîl-ḫâne-i maʻmûreleri C, D: -

AE. 
4
 Ṭard AE: Ṭarḥ B, C, D, E. 

5
 Tâm AE: Temâm C, D, E. 

6
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
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Bir miḳdâr teneffüs ü istirâḥatdan ṣoñra oṭa-yı meẕkûruñ dîvân-ḫânesi civârında 

ẕât-ı hümâyûn-ı ḫalîfe-i rûy-i
1
 zemîn içün ifrâz ve ferşîde ḳılınan maḥalle teşrîf 

buyurduḳları ân ḥavl-i
2
 ʻimâret-i ʻâmireden manẓara-yı hümâyûna muḳābil maḥallden 

ibtidâ Ayaṣofya-yı Kebîr ve baʻdehu ʻİmâret-i ʻÂmire 
3
 şeyḫi

4
 ile Nûr-ı ʻOsmânî şeyḫi 

duʻâ edüp zemzeme-i
5
 emîn-peyvest-i çarḫ-i heft-mîn ḳılınup meşâyiḫe ilbâs-ı ḫilʻat 

olunduġu ʻaḳabinde evḳāf-ı hümâyûn mütevellîsiniñ ḫidmeti maḳbûl buyurulmaġın 

ṣadr-ı aʻẓam neẓâreti ile ḥużûr-ı hümâyûnda ferve-i semmûr ile dûş-i iḫlâṣını tezyîn 

buyurulduḳdanṣoñra binâ emîni ve miʻmâr aġa vesâ’ir binâ
6
 ḫıẕmetinde bulunanlardan 

on iki nefer miḳdârı kimesneye ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup yigirmi nefer miḳdârı ẕevât daḫi 

ṣadr-ı aʻẓam ṭarafından ʻaṭiyye iʻṭâsıyla taṭyîb olundular. Bundan ṣoñra pâd-şâh-ı enâm 

ḥażretleri süvâr ve
7
 sarây-ı hümâyûna imâle-ʻinân-ı reh-vâr buyurulmaġın herkes yerlü 

yerine ʻavdet ve te’yîd-i
8
 şehr-yâr-ı İskender-vaḳār duʻâsına muvâẓebet eylediler. 

İstiṭrâd
9
 

ʻİmâret-i ʻÂmire-i Hümâyûn ile sebîl-i şerîf ve mekteb-i laṭîf-i ḥażret-i cihân-

bânîniñ ḫitâmına inşâd olunan tevâriḫ zeylinde
10

 insicâmıñ gerek ceẕr-i
11

 ʻimâret-i 

maʻmûre ittiṣâlinde kâ’in çeşmeler üzerine ve gerek kenâre-i sebîl ve bâlâ-yı der-

mekteb-i münîfe imlâ olmaḳ ḫidmeti zümre-i ḫoş-nüvîsânıñ şehîr
12

 ve hüner-mendi 

Meḥmed Esʻad Yesârî Efendi’ye iḥâle buyurulmaġın ḥaḳḳında der-kâr buyurulan ḥüsn-i 

teveccüh-i berekâtiyle müsellem-i dest-i iʻcâz-perdâzları olan şîve-i ṣanʻat-ı raḳam-

güzârîyi kemâ-hüve ḥaḳḳihi icrâ ederek tevârîḫ-i meẕkûreyi evvelâ baʻżı evrâḳa terḳīm 

ve baʻdehu yerlü yerine tersîm edüp ḫüdâ-dâd olan hüner-kilkin-i seng-i mermerde 

                                                           
1
 Rûy-i AE:  دورى E. 

2
 Ḥavl-i AE: Ḥavâlî-i C, D. 

3
 Ve baʻdehu ʻİmâret-i ʻÂmire B: -AE. 

4
 Şeyḫi AE: +Ve baʻdehu ʻimâret-i ʻâmire şeyḫi C, D, E. 

5
 Zemzeme-i AE: Zümre-i C, D. 

6
 Binâ D, E: -AE. 

7
 Ve D, E: -AE. 

8
 Teʻyîd-i AE: Teʻbîd-i B, C, D, E. 

9
Bu kelime A nüshasında sehven تطرداس  (İstiṭrad) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استطراد (İstiṭrâd) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Zeylinde AE: Ẕîbende-i C, D, E. 
11

 Ceẕr-i AE: Cidâr A, B, C, D, E. 
12

 Şehîr AE: Şöhr D, E. 
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iẓhâr-ı vuṣûl-i ileyhle reşkîn-sâz-ı ʻimâr ve mîr ʻali olur kemâl-i
1
 ḥasene muḳārin taʻlîḳ-

nüvîs olduġun ʻurża-ı rüzgâr eyledi.  

Nefsü’l-emr efendi-i mûmâ-ileyh misillü dest-i ceyb
2
 ile şimdiye dek kimesneniñ 

bu mertebede ḥüsn-i ḫaṭṭ taʻlîḳ-i taḥrîrine
3
 muvaffaḳ olduġu nâ-maʻlûm ve belki ketb-i 

tevârîḫiñ birinde mersûm ü merḳūm değildir. 

Nüzûl-ı Ḳalyon 

Ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ġāzi Ḥasan Paşa’nıñ irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-i cihân-dârî 

üzre teksîr-i sefâ’in Tersâne-i ʻÂmire’ye saʻyleri pür-kemâl olmaġın ṭoḳsân bir senesi 

evâ’il-i muḥarreminde [Evâ’il-i M. 1191/Şubat 1777] vażʻ ve inşâsına mübâşeret olunan 

ḳırḳ beş arşun
4
 Ceylân-ı  Baḥrî nâm ḳalyon ḥüsn-i himmet-i müşârun-ileyh ve şıḳḳ-ı 

evvel defter-dârı Ḥasan Efendi ve Tersâne-i ʻÂmire emîni Muṣṭafâ Efendi saʻy ü 

ittifâḳlarıyla deryâya nüzûle istiʻdâd kesb etmeğin irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-i ẓillullahi 

üzre cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden taʻyîn buyurulan şehr-i mezbûruñ selḫ günü [30 M. 

1191/10 Mart 1777] vezîr-i müşârun-ileyh neẓâreti ve mûmâ-ileyhimâ maʻrifetiyle bir 

iki sâʻat ẓarfında merkezinden ḥareket ü cevelân ve rûy-i deryâya nüzûl ve deverân 

eyledi. 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı Sâbıḳ es-Seyyid İbrâhîm
5
 Efendi ve 

Ketḫüdâ-yı Ḳul el-Ḥâcc Ḥalîl
6
 Aġa 

[90
b
] Bâlâda beyân olduġu üzre himmet-i pâd-şâh-ı ḳadr-tüvân ile defʻ-i ġā’ile-i 

İran içün tertîb olunan ser-ʻaskerler ordularında Erżurûm üzerinde olan ser-ʻasker el-

Ḥâcc ʻAli Paşa ordusuna nâẓır taʻyîn olunan ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâlıġından münfaṣıl es-

Seyyid İbrâhîm
7
 Ḥıfẓî Efendi ile Diyarbekir ordusuna bi’l-fiʻl ḳul ketḫüdâlıġı ile ordu 

aġası taʻyîn buyurulan el-Ḥâcc Ḫalîl Aġa’nıñ vezârete ehliyyetleri nümâyân olmaġın 

ʻavâṭıf ʻaliyye-i cenâb-ı cihân-bânîden şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ on yedinci ḫamîs günü [17 

                                                           
1
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven كما ‘mlâsiyla yazılmıştır. Doğrusu كمال (Kemâl) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Ceyb AE: Cübb E. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven تحرينه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحريرنه (Taḥrîrine) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Bu kelime D nüshasında sehven اشون imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ارشون (Arşûn) şeklinde olmalıdır. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Ḫalîl C, D, E: Ḥasan A, B. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) şeklinde 

olmalıdır. 
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Aralık 1777] Erżurûm eyâleti tevcîhiyle ẕikr olunan İbrâhîm
1
 Ḥıfẓî Efendi’ye rütbe-i 

vâlâ-yı vezâret ʻinâyet ü iḥsân
2
 Uzun ʻAbdullah Paşa maḥlûlünden mûmâ-ileyh el-Ḥâcc 

Ḫalîl Aġa’nıñ daḫi Diyabekir eyâleti vezâret tevcîhiyle ser-iftiḫâr-ı mecâẕı
3
 iʻnân-ı 

asmân ḳılındı. 

Vefât-ı Ṣarı Meḥmed Paşa-zâde ʻAli Paşa 

Bundan aḳdem Tırḥala sancâġı mutaṣarrıfı iken sene-i mezbûre ṣaferü’l-ḫayrınıñ
4
 

yedinci günü [7 S. 1191/17 Mart 1777] maʻzûl olup mevlidleri olan Yeñişehr-i Fenâr 

ḳaṣabasında vâḳiʻ sarâylarında iḳāmete me’mûr olan Ṣârı Meḥmed Paşa-zâde ʻAli 

Paşa’nıñ ḥîn-i iḳāmetinde ıḳlîm-i vücûduna ẕâtü’l-cenb ʻilleti müstevlî ve kişver-i 

mizâcında âsâr-ı iḫtilâl ve perîşânı bedîdâr ü müncelî olup tezâḥüm-i ʻillet-i mezbûrdan 

rûḥ-ı revânı dû-çâr ṣınûf miḥnet ü zaḥmet olmaġın sene-i mezbûre ẕi’l-ḳaʻdesiniñ on 

yedinci ḫamîs günü [17 Za. 1191/17 Aralık 1777] cânib-i ḳuṣûr-ı firdevse rıḥlet eyledi. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh
5
 ṣadr-ı esbâḳ Aʻrec ʻOsmân Paşa’nıñ ḥafîd-i saʻîdi ve 

Meḥmed Paşa merḥûmuñ naḥl-ı
6
 resîdi

7
 olup yüz ḳırḳ târîḫlerinde [1140/1727-1728] 

müteveccih-i ıḳlîm-i
8
 hestî vü bûd

9
 Yeñişehr-i Fenâr’da ḳadem-nihâde-i dâ’ire-i vücûd 

olmaġın ġā’ile-i fiṭâmı ber-ṭaraf eyledikdenṣoñra pederleri dâ’irelerinde taḥṣîl maʻârif-

i
10

 ve kemâl ederek Rûmeli ve Anaṭolu eyâlât ü elviyesin geşt ü güẕâr ve altmış üç târîḫi 

ḫilâlinde [1163/1749/1750] pederleri manṣıb-ı Ṣaydâ’dan münfaṣıl olduġu ḥâlde Ḫân-ı 

şeb-ḫûn nâm maḥallden reh-rev ve ribâṭ-ı ʻadem olduḳlarında cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeye ʻaṭf ü ʻinân ve ândan yine Yeñişehr-i Fenâr ṭarafına revân olmuşlar idi. Ânda 

meks ü iḳāmet üzre iken altmış sekiz ẕi’l-ḥiccesi esnâsında [Z. 1168/Eylül-Ekim 1755] 

ḥasbe’l-istiḥḳāḳ Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılıġıyla mübeccel ve baʻżı ḫidemât-ı lâyıḳada 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 İḥsân D, E: -AE. 

3
 Bu kelime C nüshasında sehven محازي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مجازي (Mecâzı) şeklinde olmalıdır. 

4
 Ṣaferü’l-ḫayrı’nıñ B, C, D, E: +On D, E. 

5
 Müşârun-ileyh C, D, E: -AE. 

6
 Naḥl-ı AE: Necl-i B, C, D, E. 

7
 Resîdi AE: Reşîdi C, D, E. 

8
 Iḳlîm-i C, D: -AE. 

9
 Bûda D, E: +Ve C, D, E. 

10
 Maʻârif AE: Meṣârif D, E. 
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istiḫdâm olunaraḳ zemân-ı Muṣṭafâ Ḫânî’de
1
 yetmiş ṭoḳuz sâli ḫilâlinde 

[1179/1765/1766] cedleri manṣıbı olan derbendât başbuġluġu ʻuhde-i ihtimâmına 

muḥavvel olmaġın ḫidmet-i meẕkûrede ḥüsn-i sülûke muvaffaḳ olmaḳ taḳrîbiyle seksan 

bir muḥarreminde [M. 1181/Mayıs-Haziran 1767] mîr-i mîrânlıḳ rütbe-i refiʻasın iḥrâz 

ve seksan iki ẕi’l-ḥiccesi ġāyeti [Z. 1182/Nisan-Mayıs 1769] esnâsında ḳarîḥa-yı 

Muṣṭafâ Ḫânî’den vezâret mertebe-i celîlesiyle ser-firâz olmuşlar idi. Bir eyyâm Mora 

ve Tırḥala vesâ’ir eyâlât ü elviyeyi deverân ve bir defʻa daḫi sevâḥil Baḥr-i Siyâh’dan 

Varna cânibine ser-ʻasker olmaġla iftiḫâra şâyân ḫidemât-ı ber-güzîde iẓhârına 

muvaffaḳ olmaḳdan nâşî taḥṣîl-i nâm ü şân eylemiş idi. Ẕikr olunduġu üzre ṭoḳsan bir 

senesi ẕi’l-ḳaʻdesiniñ on yedinci günü [17 Za. 1191/16 Aralık 1777] dârü’l-uḫrâya rıḥlet 

ve mübtelâ olduġu ʻillet-i meẕkûreden aʻlâ-yı firdevs yerine naḳl-ı raḫt eyleyüp 

Ġāribler
2
 ismiyle mevsim-i maḳberde taʻyîn-i

3
 mezâr ve muḫallefâtınıñ cânib-i beytü’l-

mâle teslîm olunmasına ibtidâr olundu. 

Ẕikr-i Sebeb-i Te’ḫîr-i Taʻmîr-i Baʻżı ez-Ḳılâʻ ve Tertîb-i Ẕeḫâ’ir ü 

Mühimmât 

Seksan sekiz senesi evâsıṭında [1188/1774-1775] Devlet-i ʻAliyye-i ebedi’d-

devâm serbestiyyet-i Ḳırım mâddesine iżâf olunan şurûṭ-ı ṭarafeynden riʻâyet olunması 

mültezim olaraḳ Rusyalu ile
4
 ʻaḳd eylediği müsâleme vü müṣâfât-ı iḳtiżâsı üzre seyf-i 

ḥüsâm vażʻ-ı niyâm
5
 eyleyüp muʻasker-i salṭanat Âsitâne-i ʻAliyye’ye  ricʻat 

eyledikdenṣoñra ḳāʻide-yi dill
6
 üzre te’kîd müṣâlaḥayı müşʻir ṭarafeyniñ büyük elçileri 

tevârüdüne ḳarâr verildiği ʻaḳabinde altı [91
a
] sene miḳdârı mümtedd olan muḥârebe vü 

muḳātele esnâsında ṣadme-i istîlâ ile mütezelzil olan ḳılâʻ u buḳāʻıñ taʻmîr ü termîmine 

teşmîr-sâḳ ve ol-bâbda herkes naḳdîne-i ġayretin beẕl ve ittifâḳ eylemek vâcibât-ı 

umûrdan iken seksan ṭoḳuz senesi [1189/1775-1776] te’kîd-i şurûṭ ve muṣâfât
7
 

żımnında ruḫsâ-yı südde-i ebedd-müddet-i salṭanat-ı seniyye olan Rusya büyük elçisi 

Âsitâne-i ʻAliyye’ye geleceği esnâda ʻaḳab-ı ṣulḥda serbestiyyet ʻunvânı ile Rusyalu 

ṭarafından iltimâs olunaraḳ ḫıṭṭa-ı Ḳırım’a ḫân taʻyîn olunan Ṣâḥib Girây lafẓ-ı 

                                                           
1
 Ḫânî’de B, C, D, E: Ḫâḳānî’de AE. 

2
 Ġāribler AE: Ġāziler C, D, E. 

3
 Taʻyîn-i B, C, D, E: -AE. 

4
 İle C, D, E: Olan AE.  

5
 Niyâm AE: Binâ D, E. 

6
 Dill AE: Düvel B, C, D, E. 

7
 Mużâfât AE: Muṣâfât B, C, D, E. 
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serbestiyyeti işâʻaya iḳdâm edeceği eyyâmda ʻadem-i ḳabûl-i ṭâ’ife-i Tâtâr’dan 

tekevvün eden nevʻ-i şüriş ile maʻzûl olup yerine naṣb-gerde-i ahâlî-i Ḳırım olan ḫân-ı 

sâbıḳ Devlet-girây Ḫân ṭarafından menfûr ṭıbâʻ-ı ṭâ’ife-i
1
 Tâtâr olan mutlaḳa 

serbestiyyet mâddesiniñ refʻ ve ilġāsı iltimâsıyla ittifâḳ-ı ahâlîye muḳāren ʻatebe-i felek-

mertebeye gönderilen selâṭîn ü
2
 mîrzâyânıñ tevârüd eylemek üzre olduḳları eḫbârı ẓuhûr 

etmeğin ol-emr-i mühimmiñ temşiyyetine ḳıyâm-birle ẕikr olunan selâṭîn ü mîrzâlarıñ 

Ḳabaṭaş civârında vâḳiʻ Meḥmed Emîn-zâdeler sâḫil-ḫânesinde iḳāmet ve meṣârif-i rûz-

merreleri cânib-i beytü’l-mâlden rü’yet olunmaġa mübâşeret olunup mes’ûlâtları olan 

refʻ-i
3
 serbestiyyet mâddesiniñ ber-vech-i suhûlet temşiyyetine ihtimâm olunaraḳ de’b-i

4
 

dîrîn salṭanat-ı seniyye
5
 üzre Rusya elçisine tertîb olunan żiyâfetler

6
 esnâsında ve evḳāt-

ı sâ’irede ẕikr olunan selâṭîniñ çekünge-i vürûdu ṣadr-ı aʻẓam-ı merḥûm Dervîş Paşa 

ṭarafından kendüsine ifhâm ve nice muḳaddemât tertîbi ile ol-mâdde-i müzʻiceniñ ber-

ṭaraf olmasına saʻy-i mâ-lâ-kelâm olundu. Lakin ṭâ’ife-i mezbûre muḥayyel ve دكّاك ve 

ḫuṣûṣen elçileri olan kâfir-i nâ-pâk bir melʻûn-ı ehremen-i idrâk olduġundan müşârun-

ileyh Devlet Girây’ıñ ahâlî-i Ḳırım intiḫâbı ile ḫân olması ve ẕikr olunduġu üzre 

ʻumûmen ṭâ’ife-i Tâtâr ittifâḳıyla Asitâne-i Saʻâdet’e gönderilen selâṭîniñ der-devletde 

iḳāmeti ancaḳ mâdde-i
7
 serbestiyyetiñ refʻ olunması recâsına mebnî olduġunu ve bu 

mâddeniñ muḳaddemâ Foḳşan ve Bükreş mükâlemelerinde cânib-i salṭanatdan ḳabûl 

olunmayup fesḫ-i meclis-i mükâleme ile Devlet-i ʻAliyye’niñ iki üç sene miḳdârı ceng ü 

ḥarb iḫtiyârî faḳaṭ ṭâ’ife-i Cengîziyye’niñ bu mâddeye rıżâ-dâde olmayup bu güne fitne-

i ḥudûs fikrlerine mübtenâ olduġunu ve beyân olunduġu vechile mâdde-i 

serbestiyyetden tekevvünü melḥûẓ olan şüriş ü fiteniñ ʻaḳıbetü’l-emr muḳaddemâtı 

ẓuhûr ve refʻile tedbîr olunmaz ise giderek bâzû-yı ihtimâmıyla müstaḥkem olan ṣulḥuñ 

ḫalel-peẕîr olacaġı manẓûr olduġu kendüsine inbâ ve ʻaḳd olunan meclislerde bu 

mâddeniñ refʻinde olan ḥüsn ve beḳāsında peydâ olacaḳ umûr-ı ḳabîḥa gûş ü hûşuna 

ilḳā olunduḳça gâh îrâd olunan maḥẕûrâtıñ becâ olduġun teslîm ile tebdîl olunmasın 

istiḥsân ve gâh itmâm ḫidmetiyle devletine ḥîn-i rücûʻda keyfiyyet-i mezbûreniñ 

                                                           
1
 Ṭâ’ife-i C, D, E: -AE. 

2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 Refʻ-i B, C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven ذاب imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu داب (De’b) şeklinde olmalıdır. 

5
 Salṭanat-ı Seniyye C, D: -AE. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven صيافتلر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضيافتلر (Żiyâfetler) şeklinde 

olmaldır. 
7
 Mâdde-i C, D, E: -AE. 
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indifâʻına saʻy edeceğin iʻlân edüp el-ḥâṣıl elçi-i mesfûrdan ḫuṣûṣ-ı mezbûra dâ’ir 

mûcib-i teşeffî-i ṣadr olup Âsitâne-i Saʻâdet’de bir cevâb aḫẕı mümkün olmamaġla 

devleti ṭarafına iḫtilâl-i ṭâ’ife-i Tâtârı ifâde ile refʻ-i mâdde-i serbestiyyet içün ihtimâm 

eder.” mülâḥaẓasıyla 

1
ا  كم ولوكان كافرفضي اواكرم  

mefhûmuna binâ olunaraḳ rûz-nâmçe-i hümâyûn ve muḥâsebe-i evvelde 

muḳayyed olduġu üzre cânib-i devletden kendüsine küllî ʻinâyet ü iḥsân olaraḳ fevḳü’l-

ġāye iltifâta muḳārin olduġu ḥâlde Âsitâne-i ʻAliyye’den iḫrâc ve devleti ṭarafına irsâl 

olundu. 

Pes müddet-i medîde-i intiẓâr
2
 olunup ẕikr olunan serbestiyyet mâddesine dâ’ir bir 

vażʻ-ı mülâyim ẓuhûr eylemediğinden 

Beyt
3
 

 بكامم نيابد زخصم ارجواب 

من و كرز وميدان افراسياب
4

 

 ma’âlide der-pîş
5
 ve muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ḳalʻalarıñ taʻmîr ve istiḥkâmı 

ḫuṣûṣu teftîş olunup [91
b
] naḳden

6
 ve ḥavâleten kifâyet miḳdârı aḳça irsâli ile Ḥotin

7
 ve 

Özi ve Bender ve Aḳkirmân ve Gülle ve İbrâ’il vesâ’ir sevâḥil-i Baḥr-i Siyâh’da vâḳiʻ 

Varna vesâ’ir maḥalleriñ bir gün aḳdem iʻmâr ü termîm olunmalarına iḳdâm ve baʻżan 

evvelce iʻmârına mübâşeret olunmuş olanlarıñ mübâşirlerine ḫiṭâben istiʻcâl-i içün
8
 

evâmir-i ʻaliyye taḥrîr ve te’kîd ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ṭaraflarından taḥarrî olunaraḳ 

ḫıẕmet-i me’mûresinde taḳṣîr ü reḫâveti bedîdâr olanların baʻżısı evvel emr-i mühimmiñ 

dâ’ire-i rü’yetinden ṭard ü tebʻîd olunup yerlerine müteʻayyinân-ı ricâl-i devletden 

ṣâḥib-i nüfûẕ kimesneler taʻyîni ile emr-i mühimm-i taʻmîr-i ḳılâʻıñ ikmâline iʻtinâ vü 

ihtimâm olundu. Ez-cümle sâbıḳā Rusya büyük elçisi es-Seyyid ʻAbdülkerîm Efendi 

Bender taʻmîrine ve Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından Gümüşḫâne emîni Ḥâfıẓ Aġa 

                                                           
1
 “Misafiriniz kafir dahi olsa ona ikramda bulunun.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven انتظا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انتظار (İntiẓâr) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Beyt D, E: -AE. 

4
 “Düşmandan bir cevap beklemiyoruz. Ben topuzum ve Efrasyab Meydanı.” anlamında Farsça bir beyit. 

5
 Derpîş B, C, D, E: Pîş AE. 

6
 Naḳden AE: نقدار D. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); D ve E nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlasıyla yazılmıştır. 

8
 İçün B: -AE. İstiʻcâl AE: +Ḥâvî C, D, E. 
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Vidin ḳalʻası taʻmîrine
1
 ve sâbıḳā cizye muḥâsebecisi Meḥmed Emîn Efendi Varna’dan 

Boğaz’a gelince sevâḥilde vâḳiʻ ḳılâʻıñ ve buḳāʻıñ meremmâtına irsâl ve mâlzemeleri 

himmet-i kâr-sâz-ı mülûkâneleriyle ikmâl olunaraḳ bir ân aḳdem me’mûriyyetleriniñ 

tetmîmine ihtimâm eylemeleri kemâ-yenbaġī te’kîd ü istiʻcâl olundu. 

Ṣadr-ı Anaṭolu-şoden İmâm-ı Evvel-i Şehr-yârî Meḥmed Emîn Efendi 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan ʻAli Mollâ Efendi’niñ müddeti temâm ve yerine mevâlî-i 

kirâmdan ol-mesnede müheyyâ
2
 olanlarıñ biri maẓhar-ı teveccüh-i pâd-şâh-ı enâm 

olaraḳ ḳıyâm eylemesi lâzım gelüp ve imâm-ı
3
 evvel-i şehr-yârî olan Meḥmed Emîn 

Efendi’niñ ḥasbe’r-rütbe ve’l-istiḥḳāḳ ṣadr-ı meẕkûra olan istîhâli şöhr-âfâḳ olduġundan 

başḳa müddet-i medîde-i sulṭân-ı zemîn ü zemân ḥażretleriniñ şeref-i ḫidmet-i 

imâmetleriyle müşerref olmaġın ġurre-i cemâẕiye’l-âḫirede [1 C. 1191/7 Temmuz 1777] 

cânib-i şeyḫü’l-islâmîden Sarây-ı Âṣafî’ye irsâl ve ḥużûr-ı ṣadr-ı aʻẓamîden Anaṭolu 

ḳāḍîʻaskerliği ḫilʻati ilbâsıyla tekrîm ü ibcâl
4
 olundu. 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Sarây-ı Âṣafî ve Neşr-i Evâmir-i ʻAliyye be-Eṭrâf-ı 

Memâlik-i Maḥrûse Berâ-yı Sevḳ-i ʻAsâkir ve Tertîb-i Mühimmât ü Ẕeḫâ’ir 

Devlet-i ʻAliyye-i ebeddü’l-ḳarâr ile Rusyalu beyninde vuḳūʻ bulan müṣâlaḥa-yı 

mü’ebbede
5
 şurûṭunda mesṭûr ü muḳayyed olduġu üzre fîmâ-baʻd ḳavm-i Tâtâr’ıñ 

serbestiyyetleri mâddesine Rusyalu ṭarafından taʻarruż olunmayup ve ol-bâbda 

ʻaskerleri Ḳırım’a girmeyüp Ḳırım ḫânlarını ʻumûmen ḳabâ’il-i Tâtâr-ı sülâle-i 

Cingiziyye’den kendü rıżâ ve ittifâḳlarıyla intiḫâb ve ḳaṭʻâ kimesne ḳarışmaḳsızın ḥüsn-

i irâdeleriyle iḫtiyâr ve ṭaraf-ı devlet-i ebedd-müddetle ḳavm-i Tâtâr’ıñ tabiʻiyyet-i 

şerʻîleri cihetiyle derḥâl keyfiyyeti Der-ʻaliyye’ye maḥżarlar ile ifâde ve ḫânlıḳ teşrîfâtı 

irsâl ve ḫuṭbe ve sikke nâm-ı nâmî-i mülûkâneye ḳırâ’at ve ḍarb ve Ḳırım ʻulemâsından 

naṣb-ı ḳāḍîya
6
 iẕni muḥtevî ḳāḍîʻasker salṭanat-ı seniyye ṭarafından mürâsele iʻṭâ 

olunması kerrâtla çarḥ ve
7
 taʻdîldenṣoñra tevâfuḳ-ı devleteyn ile senede rabṭ ve meẕkûr 

ve bu vechile şîrâze-i muṣâfât-ı mevsûḳ olup cânib-i şâhâneden muġāyir-i vażʻ vuḳūʻ 

bulmuş değil iken geçen sene Rusyalu ḫilâf-ı ʻahd ü peymân otuz ḳırḳ biñ ʻasker tertîb 
                                                           
1
 Tertîmine C: Termîmine D, E. 

2
 Müntehî B, E: Müteheyyî C, D. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven امال imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu امام (İmâm) şeklinde olmalıdır. 

4
 Ü ibcâl A, B, C, D, E: -AE. 

5
 Mü’ebbede AE: Müdebbire D. 

6
 Ḳaḍîya AE: Ḳażâya C, D, E. 

7
 Ve B, C, D, E: -AE. 
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ve Ḳırım üzerine tesyîr ve bir ṭarafdan daḫi Şahin Girây’ıñ yanına on beş biñ nefer 

Ḳazaḳ ve ḳaṭna terfîḳ ve iki ṭarafdan derûn-ı Ḳırım’a duḫûl ve ahâlî-i Ḳırım ve ṭavâ’if-i 

Tâtâr’ıñ muḫtâr ve müntaḫab ḫânları olan Devlet Girây Ḫân’ı Ḳırım’dan iḫrâc ve cebren 

ve kerhen Şahin Girây’ı ḫânlıġa ḳabûl etmelerini ibrâm ve eṭrâflarını iḥâṭa ve zor ile 

yedlerinden istedikleri gibi maḥżarlar aḫẕ ve Devlet-i ʻAliyye daḫi Rusyalunıñ bu 

ḥareketleri menâfî-i şarṭ-ı ʻahd olduġun Der-saʻâdet’de muḳīm elçilerine defʻâtle beyân
1
 

ve bir ḳıṭʻa taḳrîr
2
 daḫi iʻṭâ edüp ser-ʻaskerleriniñ Ḳırım’dan iḫrâcını ve Tâtâr’ı kendü 

ḥâllerine terk ile ḫânlıġa kimi intiḫâb ederler ise bilâ-icbâr maḥżar etmeleri lâzım 

olduġun beyân eyledikçe [92
a
] Mosḳovlu bir dürlü ḥaḳḳa râżı olmayup günden güne 

Ḳırım’a ʻasker celb ve bi’l-âḫire bu esnâlarda Ḳırım ahâlîsiniñ genc evlâdlarını aḫẕ ve 

şabḳa ve سلتات
3

 ve ḳaṭna  libâsları giydirüp kefere hey’âtına ḳoymaḳ ve dîn-i İslâm’ıñ 

bir dürlü ḳabûl etmeyeceği ziyy ü kisveye idḫâl ve ḥattâ سلتات
4

 ve ḳaṭnalarını zümre-i 

müslimîniñ ʻıyâl ü nisvânları arâsında ḳışlamaḳ üzre ḳarâr verdiğini Tâtâr-ı diyânet-şiʻâr 

müşâhede ve Ḳırım ve Ḳuban ve ḥavâlîsinde bulunan ṭavâ’if-i Tâtâr’ıñ mecmûʻı berîde-

i ictimâʻ ve “Dîn ve şerîʻatımıza el vermeyecek teklîfi bize etme ve Devlet-i ʻAliyye ile 

ṣulḥda ḫânlar bizim intiḫâbımız ile olmaḳ ve
5
 siziñ ʻaskeriñiz bizim içimize girmemek 

meşrûṭ olmaġla biz Şahin Girây’ı ḫânlıġa ḳabûl etmeziz. İçimizden çıḳ ve git ve bizi 

ḥâlimize terk eyle.” deyü Rusya cenerâline ḫaber gönderdiklerinde bir dürlü aṣġā 

etmeyüp ʻasker ve ṭob ve cebe-ḫâneleriyle sükkân-ı Ḳırım’ıñ üzerlerine hücûm ve ḳatî-

vâfir muvaḥḥidîni zümre-i şühedâya ilḳā ve Tâtâr-ı şecâʻat-şiʻâr daḫi muḳābeleye 

ibtidâr ve miyânelerinde muḥârebe-i ʻaẓîme ve muḳātele-i cesîme vuḳūʻuyla dûrdan 

ḳatî-vâfir-i maḳtûl olmaḳdan nâşî kâffe-i ḳabâ’il-i Tâtâr Âsitâne-i şevket-âşiyâneye 

ḳanlu maḥżarlar tesyâr ve Mosḳovlunuñ şerrlerinden taḥlîṣleri emrinde istiġāse vü 

istimdâd etmeleriyle ḥasebile
6
 şehr-i ẕi’l-ḥicceniñ üçüncü günü ṣüdûr-ı

7
 kirâm ve 

ʻulemâ-yı aʻlâm ve ricâl devlet-i ebedd-ḳıyâm ile ʻaḳd-i encümen-i şûrâ-birle ahâlî-i 

Ḳırım’la Rusyalu beyninde vuḳūʻ bulan ḥâlât ü keyfiyyât ve ol-bâbda imlâ ve irsâl 

olunan maḥżarlar fetḥ ü ḳırâ’at olunup ḫilâf-ı şurûṭ-ı muʻâhede taṣaddî eylediği 

                                                           
1
 Beyân C, D, E: -AE. 

2
 Taḳrîr AE: Taḥrîr B. 

3
 .B سولتات :AE سلتات 

4
 .B سولتات :AE سلتات 

5
 Ve C, D, E: -AE. 

6
 Ḥasebile C, D, E: -AE. 

7
 Ṣüdûr-ı AE: Ṣıdḳ C, D, E. 
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mükâbere-i nâ-marżîye yegân yegân basṭ ü taḳarrüb
1
 olunmaġla Rusyalunuñ şurûʻ 

eylediği ḥâlât ʻahd-nâme şerâ’iṭine muġāyir ve ḳurb-ı civâr-ı salṭanat-ı seniyyede 

bulunan ahâlî-i Ḳırım ve ṭavâ’if-i Tâtâr’a
2
 iġāse vü imdâd-ı ẕimmet-i himmet-i 

mülûkâneye vâcib ve kâffe-i ehl-i İslâm’ıñ ʻuhdelerinde farż-ı ʻayn olduġu ḳıbel-i 

şerʻden cevâb verildiği ecilden donanma-yı hümâyûn sefâ’ininden beş ḳıṭʻa
3
 ḳalyon 

techîz ve ḥâlâ Sivas ve Ṭrabzon vâlîsi ve Canik muḥaṣṣılı Vezîr el-Ḥâcc ʻAli Paşa 

ḥażretleri maʻrifetiyle yedi sekiz biñ ʻasker tanẓîm ve Ḳırım imdâdına ibʻâs-ı siyâḳında 

evâmir-i münîfe ıṣdâr olunup Ḳırım’da vuḳūʻ bulan bu ḥâdiseden mâ-ʻadâ
4
 

Moskovlunuñ Leh derûnunda ḥudûda ḳarîb yerlerde ʻaskerleri ictimâʻa başladıḳları 

muḳarrer ve bu ṭavrile ḥudûd-ı Memâlik-i Maḥrûse’ye tecâvüz eyledikleri taḳdîrde 

muḥâfaẓa-yı süġūr ve müdâfaʻa-yı ḫuṣûm-ı vâcibâtdan olduġu cihetden tedârikât-ı 

ḳarye
5
 ve celb-i ecnâd-ı ẓafer-muʻtâde mübâşeret-birle cüyûş-ı nuṣret

6
 pûş-ı Devlet-i 

ʻAliyye’niñ  عالىتمستعينا با الله
7

 nev-rûz-ı fîrûzda İsmâʻîl
8
 ḳaṣabası eṭrâfına iḫtişâd ve 

baʻdehu iḳtiżâsına göre ser-ḥaddât-ı manṣûreye teveccüh ve
9
 ʻazîmetleri ittifâḳ-ârâ ile 

lâzım gelmeğin mâh-ı mezbûruñ beşinci ısneyn günü Rûmeli ve Anaṭolu’nuñ üçer 

ḳollarında vâḳiʻ ḳażâlarında ḥâl ü taḥammüllerine göre ḍarb ü ḥarbe ḳādir ve muḥâfaẓa-

yı süġūr ve müdâfaʻa-yı aʻdâ ḫidmetlerinde istiḫdâma liyâḳati ẓâhir Dergâh-ı ʻÂlî 

yeñiçerileri dill-âverlerinden ḥâlâ Rûmeli vâlîsi ve İsmâʻîl
10

 ve ol-ḥavâlîyi muḥâfaẓaya 

me’mûr ve vezir-i
11

 ġayret-semîr-i saʻâdetlü ʻAbdullah Paşa ḥażretleriniñ 

maʻiyyetlerinde nev-rûz-ı fîrûzda tecemmüʻ ü iḥtişâd eylediği üzre ḳırḳ beş
12

 biñ 

miḳdârı güzîde vü bahâdır
13

 ʻasâkir-i ẓafer-me’âsir-i serdârları bayrâḳlarıyla tesyîr 

olunmaḳ içün ocaḳdan müteʻayyin ü kâr-güẕâr ve mücerrebü’l-eṭvâr her bir ḳola sürücü 

nâmıyla birer ṭurnacıbaşı taʻyîn olunduġunu muḥtevî ẕikr olunan ḳollarda vâḳiʻ ḳużât ü 

                                                           
1
 Taḳarrüb AE: Taḳrîr B, C, D, E. 

2
 Tâtâr’a C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime C nüshasında sehven قطه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قطعه (Ḳıṭʻa) şeklinde olmalıdır. 

4
 Mâ-ʻadâ C, D, E: -AE. 

5
 Ḳarye AE: Ḳaviyyeye B, C, D, E. 

6
 Nuṣret AE: Ẓafer C, D, E. 

7
 “Yüce Allah’ın yardımıyla” anlamında Arapça bir söz. 

8
 Bu kelime AE., B, C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
9
 Ve B, C, D, E: -AE. 

10
 Bu kelime AE., B, C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu 

 .şeklinde olmalıdır (İsmâʻîl) اسماعيل
11

 Bu kelime A nüshasında sehven زين (Zîn) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دين (Dîn) şeklinde olmalıdır. 

Vezîr B, C, D, E: Dîn AE. 
12

 Beş A, B, D, E: -AE. 
13

 Vü bahâdır A, B, C, D, E: -AE. 
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nüvvâba ve yeñiçeri żâbiṭânına ḫiṭâben ekîd ü şedîd bâlâsı ḫaṭṭ-ı hümâyûn ile muʻanven 

evâmir-i ʻaliyye taṣdîr olundu. 

İstiṭrâd 

ʻAsâkir-i manṣûre
1
 tertîb olunmazdan [92

b
] muḳaddem iʻmâl edeceklerin iʻdâd 

olunması daḫi lâ-büdd olmaġın miyâne-i vüzerâdan Vezîr Silaḥ-dâr ʻAbdullah Paşa ile 

Canik muḥaṣṣılı ʻAli Paşa ser-ʻaskerliğe intiḫâb olunup evâsıṭ-ı ẕi’l-ḳaʻdede [Za. 

1191/Aralık 1777] müşârun-ileyh ʻAli Paşa Ḳırım ser-ʻaskerliği nâmıyla tevḳīr ve 

evâḫir-i şehr-i ẕi’l-ḥiccede [Z. 1191/Ocak 1778] İsmâʻîl ser-ʻaskerliği ile
2
 menşûru

3
 

ʻAbdullah Paşa ḥażretlerine taḳdîm ü tesyîr olundu. 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-Yİ ISNÎ VE TİSʻİN VE Mİ’ETE VE ELF (1192/1778-1779) 

Neşr-i Taḳrîr be-Elçiyân-ı Düvel-i Naṣârâ 

Rusyalunuñ mâdde-i serbestiyyeti ṭâ’ife-i Tâtâr’a cebren iḳrâr etdirmek niyyet-i 

fâsidesiyle ʻasker tertîb ve muḳaddemâ ẕikr olunduġu üzre Şahin-girây Ḫân’ıñ 

serbestiyyet-i Tâtâr’la ḫıṭṭa-ı Ḳırım’a ḫân olması ṭâ’ife-i merḳūmeniñ maṭlûbu olduġunu 

iddiʻâ ederek maʻiyyetinde terfîḳ ve
4
 Ḳırım aṭası üzerine taṣvîb eylediği şerâ’iṭ-i İslâm’a 

menâfi ahâlîye etdiği tekâlif-i ʻanîfesi avâzesi her ṭarafdan gûş-zed-i
5
 salṭanat-ı seniyye 

olduġundan başḳa Rusyalunuñ bu ṭavırlarda Ḳırım üzerine hücûm eylemek 

niyyetlerinden ahâlîsi müsteşʻar olup ol-bâbda cânib-i salṭanat-ı seniyyeden istiġāse
6
 vü 

istirḥâm eylemelerine binâ’en kerrâtle ʻaḳd-i encümen-i şûrâ ve iḳtiżâ ederse ṣulḥa 

ḫalel
7
 gelmemek vechi üzre ahâlî-i Ḳırım’a iġāse eylemek müstaṣvib-i kâffe-i aṣḥâb-ârâ 

olmaġın baḥren iḳtiżâ eden levâzımınıñ tedâriğine dâmen-i der-miyân-ı himmet olunup 

ammâ giderek ġā’ile-i ṣulḥ ber-ṭaraf olup nâ’ire-i ḥarbiñ iştiʻâli
8
 taḥaḳḳuḳ ederse 

tedârikli bulunmaḳ içün naṣb-ı ser-ʻasker ve tertîb-i ketâ’ib eylemek daḫi vâcibât-ı 

umûrdan olduġu ḥükm-gerde-i eẕhân-ı ʻuḳalâ olmaḳdan nâşî muḳaddem beyân 

                                                           
1
 Manṣûre AE: Mezbûre A, B, C, D, E. 

2
 Nâmıyla tevḳīr ve evâḫir-i şehr-i ẕi’l-ḥiccede İsmâʻil ser-ʻaskerliği ile B, E: -AE  

3
 Menşûru AE: +Ve D. 

4
 Ve B, C, D, E: -AE. 

5
 Gûşun D: +Ve D. 

6
 İstiġāse B, C, D, E: -AE. 

7
Bu kelime AE. nüshasında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
8
İştiʻâli AE: İştiġāli E. 



701 

 

 

olunduġu üzre İsmâʻîl
1
 ve Ḳırım câniblerine ser-ʻaskerler naṣb ü taʻyîn ve 

maʻiyyetlerine küllî ʻasâkir ve ẕeḫâ’ir ü mühimmât iʻdâd ü tesyîr olunmaḳ üzre olduġu 

müşârun-ileyhimâya tavżîḥ u tebyîn olunup pes Devlet-i ʻAliyye-i ebedü’l-istimrârıñ bu 

tedârikleri tehyi’eye
2
 ḳıyâmı żarûriyyât-ı vaḳt u ḥâlden olduġu ḳāʻide-i dirîne-i salṭanat-

ı seniyye üzre düvel-i naṣârâ
3
 eṭrâflarına

4
 iʻlân eylemek lâzım gelmeğle ol-bâbda 

Rusyalunuñ aḥvâlini mübeyyin beyân-nâme ṣûretinde bir ḳıṭʻa mufaṣṣal ü meşrûḥ taḳrîr 

ü taḥrîr ve sene-i mezbûre muḥarremü’l-ḥarâmınıñ ikinci günü [2 M. 1192/1 Ocak 

1778] Âsitâne-i ʻAliyye’de muḳīm naṣârâ devletleri elçileri tercemânlarına teslîm ve 

balyosları ṭarafından devletlerine teslîm
5
 olundu. 

Ṣûret-i Taḳrîr
6
 

Devlet-i ʻAliyye ile Rusya Devleti beyninde ʻaḳd olunan müṣâlaḥa-yı mü’ebbede 

şurûṭunuñ pek aʻẓamı olan ḳavm-i Tâtâr’ıñ serbestiyyetleri mâddesinde fîmâ-baʻd 

içlerine
7
 iki devletiñ daḫi ʻaskeri

8
 girmemek ve Âl-i Cengîz’den Ḳırım Ḫânı’nı ḳavm-i 

Tâtâr mecmûʻunuñ ittifâḳlarıyla kimesneniñ cebr ü ibrâmı bulunmaḳsızın kendü 

rıżâlarıyla intiḫâb edüp şevketlü ḳudretlü mehâbbetlü
9
 pâd-şâh-ı Âl-i ʻOsmân 

Efendi’miz ḥażretleri imâmü’l-müslimîn ve ḫalîfetü’l-mü’mînîn olup Tâtâr ḫalḳı ehl-i 

İslâm’dan olmaları münâbesesiyle
10

 umûr-ı meẕhebiyyelerini müşârun-ileyh efendimiz 

ḥaḳḳına şerîʻat-ı Muḥammediyye muḳteżâsınca tanẓîm eylemek mesṭûr ü muḥarrer ve 

Rusya maṣlaḥat-güẕârı petrosunuñ devleti ṭarafından olaraḳ işbu naṣṣ-ı ʻahd-nâme olan 

lafẓ-ı mücmel-i şerîʻatiñ tafṣîl ü tavżîḥ-i irâdesine mebni verdiği senedde beyân 

olunduġu vechile muvâfaḳat-ı şerʻ-i şerîf bulunmaḳ içün Tâtâr’ıñ münteḫabları olan 

Ḫân-ı Ḳırım’a ṭaraf-ı şâhâneden menşûr ve teşrîfât gönderilüp ḫuṭbe ve sikke nâm-ı 

mülûkâneye ḳırâ’at ve ḍarb ve Ḳırım ʻulemâsından naṣb-ı ḳużât żımnında Devlet-i 

ʻAliyye ḳāḍîʻaskeri semâḫatlü efendi ṭarafından mürâsele iʻṭâ olunmaḳ ḫuṣûṣları 

                                                           
1
Bu kelime AE., C ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime E nüshasında sehven تهيهّ يه (Tehiyyeye) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تهيئه يه (Tehyi’eye) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında تصارى; B, C, D ve E nüshalarında ise نصارا imlâsıyla yazılmıştır. 

4
 Eṭrâflarına AE: Ṭaraflarına B, C, D. 

5
 Teslîm AE: Tesyîr A, B, C, D, E. 

6
 D nüshasında bu başlığın yeri boş bırakılmıştır. 

7
 İçlerine D, E: Elçilerine AE:  

8
 ʻAskeri C, D, E: -AE. 

9
 Mehâbetlü AE: ʻAẓametlü C, D, E. 

10
 Münâbesesiyle AE: Mülâbesesiyle C, D, E. 
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tevâfuḳ-ı devleteyn ile niẓâma rabṭ olunduġuna binâ’en devlet-i ebedd-müddet şarṭ-ı 

meẕkûra kemâl-i mertebede riʻâyet edüp ḫilâfa cevâz göstermiş değil iken Rusya 

Devleti henüz müṣâlaḥa rabṭ olunduġu esnâda ḳavm-i Tâtâr içlerinden âvân-ı 

muḥârebede ṭard eyledikleri Şahin-girây ṭaraflarına celb ve 93] شربين
a
] ve دولفورق 

vesâ’ir esâmileri maẓbûṭ cenerâlleri ve ġadîr
1
 żâbiṭleri vesâṭetiyle mezbûru taḥrîk ü 

teşvîḳ ve Ḳuban ṭarafına varup يديصاق ve Noġay ve Çerâkise vesâ’ir ḳabâ’il-i Tâtâr’ı 

ıżlâl etmek içün irsâl ve yanına âdemleri terfîḳ ve ḳabâ’il-i bedel-i rüşvet żımnında 

ḫazîne iʻṭa ve mezbûr daḫi Rusya Devleti’ne istitâr
2
 ve Ḳuban ṭarafına güẕâr ve Tâtâr 

ḫalḳı aġvâ-yı irâde eyledikde kendüye bir kimesne itbâʻ etmeyüp ḥattâ bir iki defʻa 

ḳatlini irâde ve yedlerinde ḫalâṣ olunmuşken devlet-i Rusya bu bâbda ıṣrârını iẓhâr ve 

ḫilâf-ı ʻahd ü şurûṭ menfûr-ı Tâtâr olan mezbûruñ yanına on beş biñ
3
 nefer Ḳazaḳ ve 

Ḳaṭana ḳoşup bir ṭarafdan daḫi 
4
 nâm cenerâlleri maʻiyyetine otuz beş biñ رسكى ve كنازبون

ʻasker taʻyîn ve ṭob ve cebe-ḫâne ile ordan içerü duḫûl ve Şahin-girây yânındaki ʻasker 

daḫi
5
 muḥârebe ederek Ṭaman ve Temrik’e

6
 hücûm ve iki ṭarafdan zor ile Şahin-girây’ı 

Ḳırım’a idḫâl ve muḫtâr-ı ḳavm-i Tâtâr olan celâdetlü Devlet-girây Ḫân’ı
7
 ṭard ü tebʻîd 

ve ekser ricâl-i Ḳırım eṭrâfa firâr ve baḳıyye ḳalanlarıñ eṭrâfını ʻasker ile iḥâṭa ve 

“Elbette siz Şahin-girây’ı ḫânlıġa ḳabûl edersiz. Etmediğiniz ṣûretde cümleñizi ḳatl 

edüp nisvân ü ıṭfâliñizi esîr ederiz.” diyerek tażyîḳ ve yedlerinden mührlerini aḫẕ ve 

intiḫâb-ı maḥżarî nâmıyla istedikleri gibi bir kâġıd taḥrîr
8
 ve temhîr ve mażmûnunda 

pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleri ḥaḳḳına
9
 icrâ olunacaḳ umûr-ı meẕhebiyye ve 

muṭâbaḳıyyet-i
10

 şerʻiyye mâddesini daḫi küllîyen ilġā
11

 ve dört nefer eşḫâṣ intiḫâb ve 

maʻiyyetlerine Rusyalu terfîḳ ve berâberce Devlet-i ʻAliyye’ye irsâli ve Ḳırım’ıñ 

muʻâbir ü mesâkini
12

 ʻasker ile sedd ü bend ve ahâlîniñ ḫurûc u
13

 duḫûllerini menʻ ve 

                                                           
1
 Ġadir AE: +Ve C. 

2
 İstitâr AE: İstinâden B, C, D, E. 

3
 Bin C, D, E: -AE. 

4
وزپكناز :AE كنازبون   B, D, E. 

5
 Daḫi B, C, D, E: -AE. 

6
 Temrik AE: غركه D, E. 

7
 Ḫân’ı C, D, E: -AE. 

8
 Taḥrîr AE: Tasṭîr A, B, C, D, E. 

9
 .C: Ḥażretleri E جقنه 

10
 Muṭâbaḳıyyet-i AE: Muṭâbaʻat-ı D, E. 

11
 İlġā AE: İlḳā D. 

12
 Mesâkini AE: Mesâliğini B, C, D, E. 

13
 Ü C, D, E: -AE. 
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Devlet-i ʻAliyye daḫi “Bu ne keyfiyetdir? Ḫân’a intiḫâbı Tâtâr’ıñ rıżâlar veı
1
 cebrsizce 

irâdeleriyle olması ve bizim ve siziñ ʻaskeriñiz Ḳırım’a girmemesi ʻahd-nâmelerimizde 

mesṭûr iken bu ḳadar biñ ʻasker ve ṭob ve mühimmâtla Ḳırım cezîresine duḫûl ve Şahin-

girây’ı cebren ḫânlıġa iḳʻâd ʻahd ü peymânımızda var mıdır? Ḫilâf-ı ʻahd ḥareketiñ 

encâmı vaḫîmdir. Maʻa-mâ-fîh bu evżâʻdan fâriġ olun ve ʻaskeriñizi Ḳırım’dan çıḳarup 

Tâtâr’ı kendü ḥâline terk ediñ
2
. Bilâ-cebr kimi isterlerse ḫânlıġa intiḫâb etsünler. 

Baʻdehu münteḫabları taṣdîḳ olunsun.” cevâbları Der-ʻaliyye’de muḳīm elçileri 

İstakif’e ifâde ve ḥattâ bu mażmûnda devletine göndermek içün bir ḳıṭʻa taḥrîr
3
 daḫi iʻṭâ 

olunduḳda birḳaç mâh verilen taḳrîriñ ecvibesini göndermeyüp ve cevâb vermemeleri 

daḫi Ḳırım’da işlerini temâmca görerek merâm-ı aṣlîleri olan istîlâ-yı Ḳırım mâddesinde 

ḳurduḳları muḳaddemâta bir eyüce niẓâm vermek fikriyle olduġunu Devlet-i ʻAliyye 

ṣafunda olan metâneti ẕerre ḳadar bozmayup ve muḳābele-i bi’l-mesel ve müsâvât-ı 

tedârikâtâ ḳıyâm eylesiñ. “İşte ʻOsmânlu ʻaskeri çekiyor!” deyü kendü ʻamel-i nâ-

münâsiblerini Devlet-i ʻAliyye’ye ʻazv ederek muḳaddemâ ḫilâf-ı vâḳiʻ eṭrâf-ı düvel-i 

Avrupa dostlarımıza beyân-nâmeler neşriyle baʻżı ṣûr-ı
4
 nâ-mülâyim ʻazv ve nisbet 

eyledikleri misillü fîmâ-baʻd Devlet-i ʻAliyye daḫi işbu ṭavr
5
 ḫilâf-ı me’mûlden ʻadem-i 

âmenine binâ’en mücerred ḥıfẓ-ı süġūr u ḥudûd żımnında bi’z-ẓarûre ʻasker tedârikini 

sû’-i niyyete ḥaml ile vâḳaʻıñ ḫilâfı düvel-i müşârun-ileyhime bir dürlü beyân-nâmeler 

ve ḫaberler daḫi neşr etmeleri taṣavvur olunmaġla Devlet-i ʻAliyye’niñ sebât-ı ʻahdi ve 

Rusya Devleti’niñ daḫi ṣafvete muḫâlif olan niyyeti ṭabîʻat-ı umûr iḳtiżâsıyla cümle 

ʻâlemlere şâyiʻ oluncaya dek yine Devlet-i ʻAliyye sebât üzre ṣabr u sükûna
6
 iḫtiyâr 

edüp ve bir
7
 ṭarafdan elçi İstakif’e “Bu ḳadar devletimden niẓâm-ı umûra muraḫḫaṣım 

dersiñ. Ruḥṣatıñ [93
b
] var ise hemân beyhûde ḳāl ü ḳīli aralıḳdan ḳaldıralım

8
.” diyerek 

mükâleme vü müẕâkere ile defʻ-i ġavġāya dâ’ir vesâ’iliñ
9
 cümlesi serd ü îrâd 

olunmaḳda iken ne devleti sırrîce vü aşkâre ʻahde muġāyir vażʻdan ferâġat ve ne elçileri 

niẓâm-ı maṣlaḥata dâ’ir kelime-i vâḥde beyânına mübâderet edüp mücerred Ḳırım’ı 

istîlâ fikriyle bir ṭarafdan Tâtâr’ıñ üzerlerine tasalluṭlarını ziyâde etmeleriyle evâḫir-i 

                                                           
1
 Ve C, D, E: -AE. 

2
 Ediñ B, C, D, E: -AE. 

3
 Taḥrîr AE: Taḳrîr B, C, D, E. 

4
 Ṣûr AE: Ṣûret-i D, E. 

5
 Ṭavr-ı B, C, D, E: Ṭob AE. 

6
 Sükûna AE: Sükût C, D, E. 

7
 Bir AE: Bu D, E. 

8
 Ḳaldıralım C, D, E: -AE. 

9
 Vesâ’iliñ AE: Vesâ’ik B. 
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Ramażân’da Rusya cenerâli Şahin-girây’ı âlet ederek Ḳırım ahâlîsinden ümmet-i 

Muḥammed’iñ evlâdlarını zor ile ʻasker taḥrîr ve cemʻ ve temâmca şerîʻat-ı 

Muḥammedi’ye muġāyir olan şabḳa ve 
1
هنقط ve سلطات  libâsları giydirüp kendü ʻaskerleri 

hey’etine koymaḳ
2
 murâd etdiklerinden başḳa Ḳırım’ıñ ḳaṣabât ü ḳurâsında ehl-i 

İslâm’ıñ ʻıyâlleri arâsına ʻaskerlerini ḳışlamaḳ üzre vażʻ ve
3
 ʻırżlarını hetk-i irâde 

etmeleriyle Ḳuban geçesinde ve Ḳırım’da bulunan kâffe-i ḳabâ’il-i Tâtâr ayaġa ḳalḳup 

fevc fevc ictimâʻ ve ibtidâ-yı emrde kenâr-ı Bozovski’ye
4
 ḫaber gönderüp “Şahin-girây 

bizim müntaḫab-ı ḫânımız ise anı ve yanıñda
5
 olan birḳaç mîrzâları memleketimizde 

terk eyle ve seniñ daḫi bu ḳadar ʻasker ile içimizde iḳāmetiñ muḫâlif-i müṣâlaḥadır. 

Ḳırım’dan çıḳ ve git.” dediklerinde mesfûr bir dürlü ıṣġā eylemeyüp ahâlî ve ḳavm-i 

Tâtâr’ıñ üzerlerine ṭob ü tüfeng çevirüp ḳatî vâfir-i müslimîni şehîd eyledikdenṣoñra 

Tâtâr ḫalḳı daḫi viḳāye ʻırż ü ḥâlleriyçün
6
 müdâfaʻya ḳıyâm ve arâlıḳda muḥârebe âteşi 

müşteʻil
7
 olup el-yevm Ḳuban ve

8
 Ḳırım’da ʻumûmen ḳabâ’il-i Tâtâr Şahin-girây’ı 

ʻadem-i ḳabûl ve Rusya ʻaskeri ile muḥârebeye iḳdâm üzrelerdir ve ahâlî-i Ḳırım
9
 ve 

ḳabâ’il-i Tâtâr’ıñ Devlet-i ʻAliyye’ye istiġāse vü istimdâdı ḥâvî ḳanlu maḥżarları vârid 

olmaġla ʻahd-nâmede mesṭûr mâdde-i şerîʻat ki mürâdif-i dîn ü İslâm’dır, ve bu mâdde 

şerîʻatde ve umûr-ı dîniyye
10

 taḥtında iġāse vü imdâd eylemek münderic olduġundan 

Rusya elçisine aḥvâl tefhîm ve bu mertebeden ṣoñra Devlet-i ʻAliyye’niñ ṣabra 

taḥammülü ḳalmadıġı ve murâdları ʻuhdelerini
11

 şikest etmek değil ise bârî-i sefk-i dimâ 

vuḳūʻ bulmaḳsızın ʻaskerlerini Ḳırım’dan iḫrâc ve dostâne bunuñ bir ʻilâcına 

temşiyyet
12

 olunması beyân olunduḳda “Benim devletim Şahin-girây’ı ḫân eder ve 

Tâtâr’ı ḳırâr ve Ḳırım yer
13

 ile yeksân eder.” deyü nüṣûṣ-ı ʻahd-nâme ve ḳavâʻid-i 

düvelden
14

 ḫâric muʻâmeleden ġayrı cevâb vermemeğle her ne ḳadar Devlet-i ʻAliyye 

                                                           
1
 .C, D, E سلتات :AE سلطات 

2
 Ḳoymaḳ C, D, E: -AE. 

3
 Ve B, C, D, E: -AE. 

4
 Pozovski’ye A, B: Pozorski’ye C, D, E. 

5
Bu kelime AE. nüshasında يانكده (Yanıñda); A, B, C, D ve E nüshalarında ise ياننده (Yanında) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
6
 Ḥâlleriyçün AE: Cânlarıyçün B, C, D, E. 

7
 Müşte’il AE: Müşteġil D, E. 

8
 Ve B, C, D, E: -AE. 

9
 Ḳırım B, C, E: -AE. 

10
 Dîniyye AE: Beyyine D. 

11
 ʻUhdelerini AE: ʻAhdlerini E. 

12
 Temşiyyet AE: Teşebbüs C, D, E. 

13
 Yer B, C, D, E: -AE. 

14
 Düvelden AE: Devletden D, E. 
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ṣıdḳ-ı niyyetle cengi ṣulḥ üzerine tercîḥ etmeyeceği vükelâ-yı salṭanat-ı seniyye 

ʻindlerinde vesâ’ir dost ü
1
muḥibb olan devletler nezdlerinde aşkâr ü celî ise daḫi 

memâliğinden olan sekene vü ʻacezeye taḥṣîl-i emniyyet ve ser-ḥaddlere bâʻis-i iṭmînân 

ü sükûnet olmaḳ içün Devlet-i ʻAliyye daḫi żarûrî tedârikâtına diḳḳat ve Ḳırımlu ve 

ḳabâ’il-i Tâtâr daḫi Rusyaludan bi’l-küllîye selb-i emniyyet-birle ḫânânıñ aḳdem ü 

esinni
2
 olan celâdetlü

3
 Selîm-girây Ḫân ḥażretlerini ʻalenen taḥrîrât ve âdemlerine 

içlerine daʻvet ve tabʻiyyet eyledikleri âvânda muḳaddemâ Devlet-i ʻAliyye ṭarafından 

verilen taḳrîre cevâb olaraḳ birḳaç mâdde
4
 mürûrından ṣoñra Rusya elçisi bir taḳrîr ʻarż 

edüp mefhûmu cümleniñ yine menfûrı olan
5
 merḳūm Şahin-girây’ı taṣdîḳe ilḥâḥ ṣûretini 

beyândan ʻibâret olmaġla elçi İstakif’e “Eğer
6
 Devlet-i Rusya ṣulḥa râżı ise Selîm-girây 

Ḫân’ı Tâtâr intiḫâb ve bîʻat
7
 etmişler. Temâmca intiḫâb yerini bulmuş ve iki devlete 

bundan eyü maṣlaḥat olmaz. Fîmâ-baʻd ḳīll ü ḳāli mûcib bir nesne ḳalmadı ve ṣurâḥ-ı
8
 

ʻahdiñ ḫilâfı olan mâddede ilḥâḥ ve ıṣrârından iḳtiżâ eder. Biz ʻahdimizi her vechile 

muḥâfaẓada [94
a
] ḳuṣûr etmeyüp niçün siz daḫi

9
 viḳāye-i ʻahde raġbet etmezsiz 

denildikde yine “Devletimiñ cevâbı budur ve Şahin-girây’dan devletim geçmez ve 

bundan ziyâde bir şey bilmem ve ruḫṣatım yoḳdur. Nihâyet devletime Şahin-girây ḳabûl 

olunmadıġını yazayım.” demekle Rusya devletiniñ devletlere lâyıḳ olmayan vechile bu 

güne ʻahde muḫâlif ḥareketi ve açıḳdan açıġa menfûr-ı ʻâmme olan Şahin-girây’a ṣâḥib 

çıḳup Devlet-i ʻAliyye’ye ṣıġar iş olmadıġı ve şürûʻ-ı
10

 ʻahde muḥâlif idüği ve
11

 

yuḳarudan aşaġı beyân eylediğiñiz ḥâlâtıña Devlet-i ʻAliyye’niñ ʻahdinde metânetini ve 

Rusyalunuñ buña muḫâlif evżâʻ ü ḥarekâtını mübeyyin ü müşʻirdir.” cümlesinde Ḥaḳḳ 

Teʻâlâ Devlet-i ʻAliyye’yi taṣdîḳ edüp ʻamme-i ʻâlemiyâna maʻlûm ü
12

 ʻayân olmuşken 

el-yevm Devlet-i ʻAliyye ṣabr u taḥammül vâdîlerinde olaraḳ belki Rusyalu ḥaḳḳlarına 

râżî olup “Bu fitne ber-ṭaraf olur.” mülâḥaẓasıyla bu âna dek Devlet-i ʻAliyye dost-ı 

                                                           
1
 Ü B, C, D, E: -AE. 

2
 Esinni AE: Aḥseni D. 

3
 Daḫi Rusyaludan bi’l-küllîye selb-i emniyyet-i birle ḫânânıñ aḳdem ve esinni olan celâdetlü A, B, C, E: 

-AE.  
4
 Mâdde AE: Mâh B, C, D. 

5
 Yine menfûrı olan C, D, E: -AE. 

6
 Eğer AE: Gerek B. 

7
 Bîʻat AE: Tabʻiyyet D. 

8
 Ṣurâḥ-ı AE: Ṣurâḥaten B, C, D, E. 

9
 Daḫi B, C, D, E: -AE. 

10
 Şerʻe B, C, D, E: +Ve B, C, D, E. 

11
 Ve D, E: -AE. 

12
 Ü B, C, D, E: -AE. 
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ṣâdıḳları olan devletlere bu ḥâlâtı ifâde etmemiş idi. Lakin Rusyalunuñ merâmları 

ʻahdlerinde sebât olmayup âvân-ı muḥârebede olan ġalebelerine iġtirâren ḳudret-i 

ḳāhire-i
1
 rabbi’l-ʻâlemîne külliyen ferâmuş ve ṭarîḳ-i inṣâfdan ʻudûl olduġu tafṣîl olunan 

delâ’ilden müstebân olmaġla hem-civârı ve
2
 muʻâhid dostlarımız olan düvel-i 

Avrupa’nıñ Der-saʻâdet’de muḳīm elçilerine lisânen Rusya Devleti’niñ ḥarekât ü
3
 

evżâʻını ve ilâ-yevmennâ haẕâ Devlet-i ʻAliyye ʻahdinde metânet üzre olmaġla bu 

derecelerden ṣoñra daḫi Devlet-i Rusya icrâ-yı şurûṭa ḫâ-hişker olup ḫilâf-ı ʻahde 

teklîfâtdan fâriġ olduġu ḥâlde Devlet-i ʻAliyye te’bîd-i ṣulḥa râżî olduġunu ifâdeye 

mecbûr olmuşdur. Ve ʻaḳab-ı ṣulḥda Rusya Devleti’niñ Şahin-girây’ı taḥrîke dâ’ir 

cenerâlleri ve żâbiṭânı vesâṭetiyle yazdıḳları kâġıdlar Ḳırım’da ẓuhûr eden iḫtilâl 

esnâsında ḳavm-i Tâtâr’ıñ ellerine girüp Der-ʻaliyye’ye gönderilmeleriyle maʻmûl ü 

muʻteber mühr ü imżâlar ile ḥâlâ Devlet-i ʻAliyye’de mevcûd ü maḥfûẓ
4
 olmaġla lede-l-

ḥâce ʻaynları ibrâz ve mefhûmları cümle dostlarımıza işâʻa olunacaḳdır. 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Ruḫsâ-yı Elçi-i Leh
5
 be-Südde-i

6
 Pâd-şâh-ı Cemm-

7
 

menâḳıb 

Şehr-i ṣaferi’l-ḫayrıñ üçüncü ṣalı günü [3 S. 1192/3 Mart 1778] de’b-ı ḳadîm-i 

salṭanat-ı seniyye üzre tertîb-i dîvân olunup sefer-ber bulunan bölükât-ı erbiʻa ocaḳları 

mevâcibi ve ʻan-ḫizâneden
8
 mâ-ʻadâ ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye verilmesi iḳtiżâ eden üç biñ 

yedi kîse dîvânî inżimâm-ı ʻinâyet-i şehr-yâr-ı deryâ-nüvâl ile iʻdâd ve dîvân-ı muʻallâ-

erkânda taʻdâd-birle ʻavârif-i behiyye-i cenâb-ı cihân-bânîden ocaḳları ahâlîsine iʻṭâ ve 

tevzîʻ olunup herkes şitâ
9
 vü sitâyiş-i ḫalîfe-i rûy-i zemîne ḳıyâm ve fevz-i

10
 fîrûzî-i 

ḥâḳān-ı İskender-ġulâm duʻâların merfûʻ-ı bârgâh-ı ḥażret-i ʻallâm eylediler.  

Pes Lehlü ki seksan târîḫinden berü [1182/1768-1769] sefer taḳrîbi ile ḳadîmî 

cânib-i salṭanat-ı behiyyeye olan ser-rüşte-i tereddüd ü ʻubûdiyyetleri münḳaṭıʻ ve icrâ-

yı rüsûm-ı bendegî edecek esbâbları ḥasbe’l-iḳtiżâ mürtefiʻ olmaġın Rusyalu ile devlet-i 

                                                           
1
 Ḳāhire-i AE: Ḳā’ide-i B. 

2
 Ü C, D, E: -AE. 

3
 Ü B, C, D: -AE. 

4
 Maḥfûẓ AE: Maḥẓûẓ C, E. 

5
 Leh B, C, D, E: İle AE. 

6
 Be-Semere-i AE: be-Merre-i B. 

7
 Cemm B, C, D, E: ʻAcem AE. 

8
 ʻAn-ḫizâneden AE: Ġurre-i Ḥaziran’dan D. 

9
 Senâ B, C, D, E. Bu kelime D nüshasında sehven سنا (Senâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ثنا (Senâ) 

şeklinde olmalıdır. 
10

 Fevz AE: Rûz-ı B. 
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ebedd-müddetiñ ʻaḳd-i müṣâlaḥası târîḫinden berü tecdîd-i
1
 ʻubûdiyyetiñ levâzım-ı 

istiḥṣâline tek ü pûy ve elçileriñ kemâ-fi’s-sâbıḳ ruḫsâ-yı ʻatebe-i felek-dîde-i ẓıllullah-ı 

fi’l-ârżîñ
2
 olması ḫuṣûṣuna ruḥṣat-cûy olmuş idi. Ol-bâbda olan niyâzlarına müsâʻadeye 

binâ’en cânib-i ʻâṭufet-menâḳıb-ı devlet-i ebedd-müddetden başmuḥâsebe pâyesi iʻṭâ 

olunaraḳ Ḳesriyyeli ḥafîdi es-Seyyid Nuʻmân Beğ Leh ṭarafına elçi taʻyîn ve ḳāʻide-i 

düvel üzre ṭâ’ife-i mezbûre ṭarafından daḫi ʻatebe-i ʻulyâya çehre-sây olmaḳ içün elçi 

tesyîr olunup ol-vech ile Âsitâne-i Devlet-âşiyâneye baʻde’l-vuṣûl
3
 taʻyînât bahâsı 

olmaḳ üzre şehriyye on sekiz kîse aḳça aḫẕ ederek [94
b
] on dört ay miḳdârı iḳāmete 

meşġul olan elçileri ẕikr olunduġu üzre yevm-i meẕkûrda li-eclü’l-mevâcib ʻaḳd olunan 

dîvân-ı meyâmin-ʻunvânda iẕn-i rû-mâlî-i südde-i sulṭân-ı zemîn ü zemâna ma’il
4
 

olmaġın vażîfe-ḫôrân-ı sulṭân-ı cihân-bâna iḥsân olunan ʻulûfeniñ ṣûret-i iʻṭâsın temâşâ 

eyledikdenṣoñra dîrine-i
5
 müstaḥsene-i devlet üzre elçi ve tevâbiʻniñ dûşleri ḫilʻat-i 

şehr-yârâne ile tezyîn olunduġu ʻaḳabinde ḥużûr-ı hümâyûna duḫûl ü müsûl ve iftiḫâr ü 

mübâhât ederek baʻde’l-ḫurûc ġayrı umûru ḳalmamaġın levâzım-ı râhını rü’yet 

eylemesi tenbîh olunaraḳ ḳonaġına ʻavd ü ḳufûl eyledi. 

Ḫurûc-ı Selîm-girây ez-Ḳırım 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre muġāyir-i şurûṭ-ı serbestiyyet Rusyalunuñ ḫıṭṭa-ı 

Ḳırım’a ḫân olması iltizâm-kerdeleri olan Şahin-girây bundan muḳaddem lafẓ-ı 

serbestiyyetiniñ ḳabûl ve ʻadem-i ḳabûlüne binâ’en mûmâ-ileyh ṭarafından ahâlî-i 

Ḳırım’a mesbûḳ olan tekâlîf-i ʻanîfeden neş’et eden fitne vü fesâddan nâşî ictimâʻ ve 

ġulüvv-i ahâlî-i Ḳırım ile ḳarâr-gâhı olan maḥallden firâr eyledikdenṣoñra kâffe-i 

Tâtâr’ıñ maḳbûl ü muʻteberi
6
 olan Selîm-girây Ḫân bi’l-ittifâḳ içlerinde

7
 ḫân taʻyîn 

olunup müşârun-ileyh ḫânân-ı Ḳırım’ıñ ḳudemâsından olduġundan başḳa ḥaḳḳında 

ḳabûl-i ʻâmme bulunmaġın muġāyir-i şurûṭ-ı serbestiyyet bir vechile ḫânlıġına 

müdâḫale olunmaḳ îcâb etmez iken Rusya ṭâ’ifesi bu defʻa daḫi ḫân naṣbı mâddesinde 

yine ḳavm-i Tâtâr’ı kendü ḥâllerinde bıraḳmayup ol-güne izʻâc-ı ahâlî ile firâr eden 

Şahin-girây’ı yanlarına celb ve ḫilâf-ı şarṭ ḫân naṣb eylemek levâzımın tertîbine 

                                                           
1
 Berü tecdîd-i AE: -D. 

2
 Bu kelime AE., A, B, C ve D nüshalarında فى الارضيك (Fi’l-arżîn); E nüshasında ise فى الارضين (Fi’l-arżîn) 

imlasıyla yazılmıştır. 
3
 Baʻde’l-vüṣûl C, D, E: -AE. 

4
 Mâ’il AE: Nâ’il A, B, C, D, E. 

5
 Dîrine-i AE: Debdebe-i D, E. 

6
 Muʻteberi AE: Muʻabbere C. 

7
 İçlerinde AE: Beynlerinde C, D, E. 
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ḳudretlerin ṣarf eyleyüp mâ-fi’z-żamîrleri olan melʻaneti ḥîn-i ḥâcetde icrâ içün 

muḳaddemce diyâr-ı nekbet-medârlarından Ḳırım’a ḳarîb maḥallerde iʻdâd ve iskân 

eyledikleri küffâr-ı bî-şümâr iḫtiyâr-ı kâffe-i Tâtâr ile Selîm-girây’ıñ mesned-i 

ḫâniyyeye ṣuʻûdu ʻaḳabinde Ḳırım’a daʻvet ve ʻaḳd-i mütâreke ḥîlesiyle Şahin-girây’ıñ 

ʻadem-i ḳabûlü żımnında tecemmuʻ u iḫtişâd eden cumhûr-ı Tâtâr’ı iġfâl ederek evâ’il-i 

şehr-i
1
 muḥarremü’l-ḥarâmda [Evâ’il-i M. 1192/Ocak-Şubat 1778] baġteten üzerlerine 

iḳdâm ile bi’z-żarûre ṭarafeynden muḥârebeye ḳıyâm eylediler.  

Ahâlî-i Ḳırım’ıñ muḳaddemâ vâḳiʻ olan istiġāselerine binâ’en ḫalîfe-i rûy-i zemîn 

حين ىين في كلّ دال ئهاعدا ىجعله الله غالبا عل
2

 ḥażretleri maḳṭûr
3
 olduḳları ġayret-bülend-i 

töhmet-i mülûkâneleri üzre keyfiyet-i mezbûreniñ bu mertebelere resîde olması ḳavm-i 

Ḳırım’ıñ iḫtilâfından tekevvün eylediği her ne ḳadar maʻlûm-ı hümâyûn-ı şehr-

yârâneler ise de yine
4
 himmet-i tâc-dârânelerin

5
 ahâlî-i meẕkûreniñ iġāselerine maʻṭûf 

buyurup Nâ’ilî Paşa birâderi rûznâmçe-i evvel Bekir Beğ Efendi ve tersâne-i ʻamire 

emîni Muṣṭafâ Efendi ve ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa mübâşereti ile sâl-i sâbıḳ 

evâḫirinden berü techîz ve iḳtiżâ eden iki yüz otuz üç kîse
6
 ʻulûfeleri iʻṭâsıyla tehyi’e vü 

âmâde ḳılınan donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ininden her biri ṭaʻne-zen-i kûh-ı ḳāf olur beş 

ḳıṭʻa sefîne sene-i sâbıḳ ẕi’l-ḫiccesi nihâyetinde [Z. 1191/Ocak 1778] ve yine kebîr 

sefâ’inden iki ḳıṭʻa sefîne bu sene-i mübâreke muḥarremi [M. 1192/Şubat 1778] 

esnâsında boġazdan taḥrîḳ buyurulup mevsim-i şitâda Baḥr-ı Siyâh’ıñ meslûk olması bir 

târîḫde mesbûḳ ü maʻhûd değil iken bir miḳdârı eyyâm-ı erbaʻîn ve bir miḳdârı ḫilâf-ı 

ḫamsînde cânib-i meẕkûra baʻs ü tesyîr olundu.  

Ânifen ẕikr olunduġu üzre imdâd ü iʻânet-i ahâlî-i Ḳırım żımnında ol-vechile 

gönderilen ʻasâkir ü
7
 sefâ’in Rusya ʻaskeri ḫilâf-ı muʻâhede enderûn-ı cezîrede geşt 

eylediğinden muḳābele-i bi’l-mesel olmaġa ḥaml olunmaḳdan nâşî beyne’d-devleteyn 

der-dest olan müṣâlaḥa îrâs-ı ḥalel
8
 edeceği eğerçi mülâḥaẓadan baʻîd olup [95

a
] lakin 

                                                           
1
 Şehr-i B, C, D, E: -AE. 

2
 “Allah onu din düşmanlarına galip getirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Maḳṭûr AE: Mefṭûr B, C, E. 

4
 Yine C, D, E: -AE. 

5
Bu kelime AE., A ve C nüshalarında تاجدارانه لرين (Tâc-dârânelerin); B nüshasında ise تاجدارانه لريك (Tâc-

dârâneleriñ) imlâsıyla yazılmıştır. 
6
 Kîse C, D, E: -AE. 

7
 Ü C, D, E: -AE. 

8
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
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taḳdîm olunan sefâ’iniñ ḳaṭʻ edeceği râh Baḥr-ı Siyâh olmaġın ber-muḳteżâ-yı vaḳt ü 

ḥâl zemânıyla maḥallinde bulunmaġa mecâl olunmadıġından mâ-ʻadâ defʻaten maḥall-i 

me’mûrlarına vuṣûle müyesser olmadıġından ḳavm-i Tâtâr ḫôd-be-ḫôd âteş-i küffâra 

taḥammülle ʻadîmü’l-iḳtidâr olmalarıyla eṭrâf ü eknâfa târ ü
1
 mâr olaraḳ bi’l-âḫare 

Selîm-girây daḫi evâ’il-i ṣaferü’l-ḫayrda cezîre-i Ḳırım’dan sefîne-süvâr olup yine 

meẕkûr Şahin-girây iʻânet-i küffâra bed-girdâr ile kerhen ḫânlıḳda ḳarâr eyledi. 

Rusyalunuñ meẕkûr Şahin-girây’ı bu güne iltizâm ve muġāyir-i şurûṭ ḫân olması 

ḫuṣûṣunda sevḳ-i ʻasâkir ve beẕl-i emvâl ederek bu mertebelerde ihtimâm eyledi. 

Taḥtında maḥâẕîr-i ʻadîde-i mestûr ve belki merdûd-ı meẕkûru ملواح kâr ederek aṭa-yı 

meẕkûruñ her ṭarafından sedd ü bend eyledikdenṣoñra eṭrâf-ı memâlik-i maḥrûseye 

iṭâle-i dest eylemek sevdâlarına dûçâr olacaġı ḫâṭırlara ḫuṭûrdan dûr olmamaġla bu 

bâbda cânib-i devlet-i ebedd-müddetden daḫi ḳavâʻid-i
2
 ḥazm ü iḫtiyâṭa riʻâyet-birle 

kerrâtle istişâre olunaraḳ ittifâḳ-ı ricâl-i devlet-i ebedd-ittiṣâlile İsmâʻîl
3
 ser-ʻaskeri 

Vezîr ʻAbdulllah Paşa’ya ʻasâkir ve ẕeḫâ’ir ü mühimmât cihetlerinden küllî taḳviyyet 

verilmeğe beẕl-i maḳderet olunup ʻasker sürmek maṣlaḥatı żımnında ocaḳdan bi’l-fiʻl 

ḳul ketḫüdâsı aġa ile müteʻayyin ḳapucubaşı aġalar taʻyîn ve ʻalâ-cenâḥi’l-istiʻcâl ṣavb-ı 

me’mûrlarına irsâl ü tesyîr olundular.
4
 

Nefy- i ṣadr-ı Rûm Murâd Efendi ve Ḳāḍîʻasker-şoden Nûrullah Efendi 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan Murâd Efendi’niñ sâye-i ʻinâyet-vâye-i ḥażret-i ḫilâfet-

penâhîde nâ’il olduġu mertebe
5
 ve câh-ı Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğinde tekrâr eylemek 

taḳrîbiyle cümle ʻulemâdan ber-ter idiği bî-iştibâh olup ḥâ’iz olduġu niʻam-i bî-pâyân 

ile tenâʻüm ü
6
 tereffüh ve nâʻm

7
 ve aḥkâm-ı şerʻiyyeyi icrâdan mâ-ʻadâya tecâvüz 

etmeyüp vaẓîfesi olmadıḳ kelâmı tefevvüh etmekden ictinâb ü taḥarrüz eylemek 

müterettib-i ʻuhde-i ḥoş-yârânesi iken îfâ-yı ḥudûd-ı şerʻiyyede müstebîliği
8
 iḫtiyâr ve 

etbâʻına maġlub olaraḳ cüz’î daʻvâdan ḫar-vâr ile aḳça almaġa ibtidâr eylediğinden mâʻ-

adâ ṭavr ve reftârın daḫi taġyîr ü ḫânedân-ı ḳadîmden olduġuna iġtirâr ile mollâ-yı 

                                                           
1
 Ü B, C, D: -AE.  

2
 Ḳavâʻid-i B, C, D, E: -AE. 

3
Bu kelime AE., C ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu  اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
4
 Olundular AE: Olundu B. 

5
 Mertebe D: -AE. 

6
 Tenaʻum ü C, D: -AE. 

7
 Tenaʻum B, E: Naʻm  AE: -C. 

8
 Müstebîliği AE: Müsebbibliği E. 
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nâssda bâʻis-i şemâtet olur süḫan söylemekde cesûr ü dilîr olmaġın müşârun-ileyhiñ 

bunuñ emsâli ʻazliñ îcâb eder eṭvâr ü efʻâli elsine-i nâssda deverân ederek bi’l-âḫare 

pâd-şâh-ı müslimîn-i ẓıllullah-i fi’l-ârżîn ḥażretleriniñ ol-bâbda
1
 maʻlûm-ı hümâyûn-ı 

maʻdelet-maḳrûnları olup ʻazl ve nefy ü te’dîblerine irâde-i ḳāṭıʻa-yı ḥażret-i cihân-

dârîleri taʻalluḳ etmeğin ol-bâbda muhâbbet-rîz-i ṣüdûr olan fermân-ı ʻâlem-muṭâʻ-ı 

cenâb-ı cihân-dârî mażmûn-ı münîfi üzre bâ-işâret şeyḫü’islâm-ı imlâ-peẕîr olan emr-i 

celîlü’ş-şânıñ mûcibince çavuşlar kâtibi mübâşeretiyle şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ on beşinci 

bâzâr gecesi [15 S. 1192/15 Mart 1778] beyne’l-ʻışâ’în Gelibolu ḳaṣabasına nefy ü 

taġrîb olunmasına ḳıyâm ü mübâşeret olundu.  

Lakin ẕikr olunduġu üzre mevlânâ-yı müşârun-ileyhiñ ṣadâreti ikinci Rûmeli 

ḳāḍîʻaskerliği olduġundan başḳa re’îs-i zümre-i ʻulemâ olup ʻavâṭıf-ı ʻâlem-şümûl-ı 

ḥażret-i salṭanat-penâhîden meşîḫat-ı İslâmiyye’ye müteheyyi bulunmaġın re’îsü’l-

küttâb olan ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi delâleti ile ʻazli ḫuṣûṣunda iḫtiyâṭ olunup 

yetmiş dört yetmiş beş târîḫlerinde [1174/1760-1761; 1175/1761-1762] Ekşiâş-zâde 

Velîyüddîn Efendi merḥûmuñ ḳāḍîʻaskerlikden ʻazl
2
 olunmasına muḳābele ile Dîvân-ı 

Hümâyûn’da bi’l-fiʻl çavuşbaşı olan Aḥmed Naẓîf Efendi ol-emriñ te’diyesine ḳıyâm 

eyleyüp
3
 me’mûr olduġu vech ile vaḳt-i mezbûrda müşârun-ileyhi ḫânesinden iḫrâc ve 

Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası tebdîlen dûrdan
4
 maḫfîce muḥâfaẓa ederek Ṭopḳapu’sı 

[95
b
] ḫâricine îṣâl ve maḥall-i merḳūmdan mübâşir-i mûmâ-ileyhe teslîm ü terfîḳ edüp 

berren maḥall-i menfâsına tesyîr ü irsâl eyledi. Bu taḳrîble mesned-i Rûmeli münḥall 

olup ol-manṣıba mütereşşiḥ olanlarıñ biri begâm ḳılınmaḳ lâ-büdd olmaġla muḳaddemâ 

müşârun-ileyhiñ Rûmeli ṣadâretiyle ḳayrıldıġı hengâmda mesned-i meẕkûr pâyesiyle 

maẓhar-ı iltifât-ı pâd-şâh-ı enâm olan Dürrî-zâdeleriñ ekberi Nûrullah Efendi ertesi gün 

ʻale’s-seḥer sarây-ı âṣafîye daʻvet ve Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğine ilbâs-ı ḫilʻat buyuruldu. 

Âmeden Nüvîsende-i
5
 Ḫân-ı Tiflis Mîrzâ Körkin bâ-Vesâ’iḳ-i Ḫânân-ı 

Azerbaycan 

Muḳaddem tafṣîlen ẕikr olunduġu vech üzre Tiflis Ḫân’ı olan Ergili Ḫân 

Azerbaycan ḫânlarınıñ hüş-yârî ve dâ’imâ ʻavâḳıb-ı umûrun mülâḥaẓa edegeldiğinden 

                                                           
1
 Ol-bâbda E: -AE. 

2
 Bu kelime C nüshasında sehven عز imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عزل (ʻAzl) şeklinde olmalıdır. 

3
 Eyleyüp A, B, C, D, E: Olup AE. 

4
 Dûrdan AE: Zordan B. 

5
 Nüvîsende-i B, C, D, E: Nev-besende-i AE. 
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cümlesiniñ kâr-güẕârı olmaġla ḥâkim olduġu maḥalliñ vüsʻat-i mülk ve vefret-i millet 

cihetlerinden aḳl-ı ḳalîl olduġun endîşe ve eṭrâfında olan ḥükkâm ve düvel-i aṣḥâbından 

biriyle iʻtiżâdı kendüsine pîşe eyleyüp ibtidâ bir eyyâm Rusyalu ile hem-dâsitân ve gâh 

şâh vekâleti nâmı ile baʻżı İran’a müstevlî olan Zend Kerîm ṭarafına yek-zebân olmaḳ 

vâdîlerinde pûyân olup ammâ ṣamîmi cânib-i mekârim-i menâḳıb-ı salṭanat-ı seniyyeniñ 

ḳılâde-i reḳabetin ârâyiş-kerden-i ʻubûdiyyet eylemeğe belki dülbend ve müteredidân-ı 

dâ’ire-i devlet-i ebedd-müddetden olmaġa ez-derûn-ı ârzû-mend olmuşidi. Lakin bâlâda 

basṭ olunduġu üzre ol-esnâda Çıldır ḥavâlîsinde serḥadd-nişîn olan vüzerâ ḫân-ı 

mesfûruñ bu keyfiyyete vâḳıf olamadıḳlarından çâre-cûyluḳ muʻriżinde südde-i ḫilâfet-

medârıñ ġayriye olan mükâtebesin kendüsine töhmet ʻadd ve “Âsitân-ı bülend-eyvân 

ṭarafına olan meyl ü rükûne-i
1
 ḥîleye mebnîdir.” diyerek çehre-i âmâline ḥavâle-i 

ṭabanca redd eylemişlerdi.  

Mürûr-ı aʻvâm ile Çıldır ṭaraflarına Süleymân Paşa vâlî taʻyîn ve mesfûruñ ṣıdḳ-ı 

derûnunu kerrâtle tecrübe vü taḥḳīḳ eyledikdenṣoñra cânib-i salṭanat-ı seniyyeye rabṭ-ı 

ser-rüşte-i
2
 ʻubûdiyyet eylemeğe ne mertebelerde ḫâ-hişker olduġun ʻale’t-tekrâr taḥrîr ü 

tebyîn eyledi. Ol-vaḳt keyfiyet-i mezbûreniñ her ṭarafı gereği gibi mülâḥaẓa olunup 

mesfûruñ sâ’ir ḫânân-ı Azerbaycan’la sûy-i salṭanat-ı behiyyeye gerden-dâde-i inḳıyâd
3
 

olmalarında tezâyüd-i şân ü şükûhda
4
 devlet-i ebedd-müddetden mâ-ʻadâ ḥâṭırlara bir 

şey ḫuṭûr eylemediğinden ittifâḳ-ı ârâ ile ol-emriñ temşiyyetine ḳıyâm olunup Dervîş 

Paşa ṣadâretinde ḫân-ı mesfûr ile mükâtebeye şürûʻ ve muḳaddemâ maḥallinde
5
 taḥrîr 

olunduġu üzre bir iki defʻa nüvîsendesi Mîrzâ Körkin ile istidʻâ-yı ʻubûdiyyet-i Âsitâne-

i
6
 Devlet-i ʻAliyye’yi mutażammın ʻarîżaları vürûd etmeğin bi’l-istişâre ṭaraf-ı salṭanat-ı 

seniyyeden daḫi ʻaḳd-i ʻubûdiyyetleriniñ ḳabûlü vuḳūʻ bulup ol-bâbda lâzım gelen 

vesîḳaları bir gün aḳdem gönderilmek üzre gerek ḫân-ı mesfûr ve gerek Azerbaycan 

ḫânlarına iḳtiżâsına göre menşûr ve merkûb ve ḫilʻat irsâl ve ol-aḳṭârdan daġdaġa-yı  

ḥurûb ü ḳıtâl-i asâyiş ü istirâḥata istibdâl olınmaġa saʻy-i bî-hemâl olundu.  

                                                           
1
 Rükûne AE: Rükûbu C, D, E. 

2
 Ser-rüşte-i AE: Serv-rüşte-i C, D, E. 

3
 İnḳıyâd AE: İntiḳād D. 

4
 Şükûhda AE: Şükûh-ı B, C, D, E. 

5
 Maḥallinde D: -AE. 

6
 Âsitâne-i AE: Âsitân-ı C, D, E. 



712 

 

 

Mesfûr fi’l-ḥaḳīḳa daʻvâ-yı ʻubûdiyyetinde ṣâdıḳ ve raḳiyyet-i devlete sürʻat-ı 

icâbet cihetlerinden revş ü
1
 reftârı aḳvâline muṭâbıḳ

2
 gelüp der-ʻaḳab ṭarafından 

iʻtimâda şâyân vesîḳa imlâ ve cânib-i südde-i ʻaliyyeye
3
 baʻs ü isrâd

4
 eyledi.  

Lakin sâ’ir ḫânân-ı Aẕerbaycan’ıñ vesîḳaları daḫi ḫân-ı mesfûruñ muḳaddemâ 

olan taḥrîri iḳtiżâsına göre kendü vesîḳası ʻaḳabinde tevârüd eylemesi inẓâr
5
 olunurken 

birḳaç zümre olmaḳdan nâşî tez elden ittifâḳları müyesser olmadıġından vesîḳalarınıñ 

vürûdu [96
a
] bir eyyâm te’ḫîr ve ḫân-ı mesfûr ṭarafından ẕikr olunan ḫânlarıñ kendü gibi 

pâd-şâh-ı âfâḳ ḥażretleriniñ der-âsmân-ı dervâzelerine gerdândan
6
 teslîm olmalarına 

tedbîr olunup ḥüsn-i ḥareketleriyle ol-vaḥşiyân-ı beyâbân-ı nevredi az zemânda merciʻ-i 

kâffe-i mülûk ü selâṭîn olan şehr-yâr-ı enâm ḥażretleriniñ der-ʻâṭufet-maḳarrlarına celb 

ve ḳalblerinde olan vaḥşeti bi’l-külliye selb olunup
7
 her birin sulṭân-ı zemîn ü zemânıñ 

bir nevʻ çâkeri ve emrlerinde ḫârice çıḳmaz bende-i fermân-beri eyledi. Ḫânân-ı 

meẕkûruñ
8
 yümn ü teveccüh-i sulṭân-ı müslimîn ile dâḫil-i şumâr-ı çâkerân-ı devlet-i 

ebedd-kıyâm olduḳları maḥżâ-yı ḫalîfe-i rûy-i zemîn-i ẓıllullah-ı fi’l-ârżîn ḥażretleriniñ 

ṭâliʻ-i hümâyûnları iḳtiżâsı olduġunu basṭ ü temhîd ederek Ḫoy ve Gence ve Revan ve 

Ḳarabaġ ve Şirvan ḫânları ṭaraflarından memâlik-i maḥrûse-i dâverîye fîmâ-baʻd bir
9
 

gec-nigâh vâḳiʻ olmayacaġını mutażammın vesîḳalar aḫẕ ve luṭf ve bârî ve yümn ve 

hümem-i tâc-dârî ile ḥudûd-ı eḳālîm-i şâhâneye ẕerre ḳadar tecâvüz vuḳūʻ 

bulmayacaġına tekeffülü müşʻir-i cümle ile kendüsi daḫi müceddeden bir ḳıṭʻa temessük 

tasṭîr ü temhîd
10

 ve ṣadr-ı aʻẓam ve ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî ve re’îsü’l-küttâb 

ṭaraflarına ferve ve aḳmeşe ve şâl ü nemed misillü yedişer sekizer ḳıṭʻa tertîb eylediği 

hediyyesiyle nüvîsendesi mesfûru baʻs ü tesyîr eyledi. Ḥâmil olduġu taḥrîrât ve eşyâyı 

şehr ṣaferü’l-ḫayrıñ on beşinci günü [15 S. 1192/15 Mart 1778] Âsitâne-i ʻAliyye’ye 

îṣâl ve ṣadr-ı aʻẓam ḥużûruna iblâġ edüp ḫân-ı mesfûruñ uġur-ı pâd-şâh-ı İskender-

                                                           
1
 Ü B, C, D, E: -AE. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven مطانق imlası ile yazılmıştır. Doğrusu مطابق (Muṭâbıḳ) şeklinde olmalıdır. 

3
 ʻAliyye’ye AE: ʻUlyâya C, D, E. 

4
 İsrâd AE: İsrâ B, C, D, E. 

5
 İnẓâr AE: İntiẓâr B, C, D, E. 

6
 Gerdândan AE: Gerden-dâde-i B, C, D, E. 

7
 Olunup AE: Eyleyüp B, C, D. 

8
 Meẕkûruñ AE: +Be- C. 

9
 Bir C, D, E: -AE. 

10
 Temhîd AE: Temhîr D. 
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ġulâmda şerr
1
-ẕede-i ẓuhûr olan

2
 ʻubûdiyyetini ve Aẕerbaycan ḫânlarınıñ çâkerân-ı 

şehr-yâr-ı enâmdan maḥsûb olup ḥükûmet-gâhları olan emâkin-i dâri’l-mülk-i sulṭân-ı 

cihânıñ żamîmesinden olmuş gibi olduġın taḳrîr ü beyân ederek ifâde-i ḥaḳīḳat-i ḥâl 

eyledikde nüvîsende-i
3
 mesfûra ve maʻiyyetinde olan Çıldır vâlîsi mühr-dârına kürkler 

eksâ
4
 ve ʻaṭiyyeler iʻṭâ olunup Çıldır vâlîsi ḳapu ketḫüdâsı ḳonaġına mühimmât verildi. 

Der-ʻaḳab re’îsü’l-küttâb ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi ṭarafından beğlikçi-i dîvân 

Ḫayrî Efendi vâsıṭasıyla taḳrîrleri aḫẕ olunup ḫân-ı mesfûruñ bendegân-ı âstân-ı felek-

ʻunvân-ı ḥażret-i sulṭân-ı cihândan maʻdûd buyurulmaḳ ʻinâyeti ile ser-iftiḥârîn müvâẕi-

i çarḫ-berîn eylediğini
5
 ve muḳaddemâ sûy-i şehr-yârı dârâ

6
-ġulâmdan ʻinâyet ü iḥsân 

buyurulan teşrîfât-ı mülûkâne ve ʻaṭıyye-i ḫüsrevâne ve menşûr-ı şâhâneniñ kendüsine 

resîde olduġu günden berü kemer-ı ṣıdḳ u
7
 ʻubûdiyyeti der-miyân ve çâkerlik ḳılâdesini 

zîver-gerden-i inḳıyâd ve izʻân eyleyüp evḳāt u aḥyânını istiḥṣâline rıżâ-yı meyâmin 

iḳtiżâ-yı cenâb-ı
8
 cihân-bânîye ṣarf etmekde olduġunu ve bundan böyle be-mennihi 

teʻâlâ Aẕerbaycan قطرى ḫânlarından ser-mû bir vażʻ-ı bâz-güne ẓuhûr etmeyecek 

vechile râbıṭa-ı ḳaviyyeye rabṭ eyleyüp mużâfât-ı memâlik-i maḥrûse-i pâd-şâhîden 

olmuş gibi olduġunu ʻarż eylediğini ve ol-bâbda vesâ’iḳ maʻmûle celb ve südde-i 

seniyye-i cihân-dârîye baʻs eylediğini ve Devlet-i ʻAliyye-i ebeddü’l-istimrârıñ bir 

kimesne mülk ü mâl ve evlâd ü ʻıyâlinde naẓar-ı tamaʻı olmayup sâyesine ilticâ edenler 

her ne ḳadar müreffeh ve kâm-revâ olsalar tetimmât-ı şükûh ve salṭanatlarında ʻadd 

buyuracaḳları meczûmu olduġunu ve fîmâ-baʻd Mosḳovludan el çeküp bi’l-külliyye 

ḥümâ-yı ḥimâye-i şâhâneye ilticâ ve ʻömrü olduḳça raḳiyyet-i şehr-yârîyi kendüsine 

sermâye-i evfâ bileceğini gerek Çıldır vâlîsi mühr-dârı ve gerek mesfûruñ nüvîsendesi 

lisânen taḳrîr ü beyân ve mesfûruñ ṣadâḳat ü istiḳāmetini îżâḥ ve ʻayân eylediler. Ḫân 

ve mesfûr ṭarafından [96
b
] vürûd eden evrâḳla mezbûruñ taḳrîrleri ḥużûr-ı mekârim-

ẓuhûr-ı ḫüsrevâneye ʻarż ü taḳdîm olunduḳda ḫıẕmet ve ʻubûdiyyeti ḳarîn ü ḳabûl olup 

ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârânelerinden ḫân-ı mesfûr ferve ve eşb
9
 ṭâḳımı ve bir ḳıṭʻa 

                                                           
1
 Şerr- AE: Ser- C, D, E. 

2
 Olan AE: Eden C, D, E. 

3
 Nüvîsende-i C, D, E: -AE. 

4
 Eksâ AE: İḥsân D, E. 

5
 Eylediğini AE: Bildiğini E. 

6
 Dârâ AE: Dâr- C, D, E. 

7
 U C, D, E: -AE. 

8
 Cenâb-ı C, D, E: -AE. 

9
 Esb B, D: Enseb C, E. 
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mücevher sâʻat ʻinâyet ü iḥsân ve bir ḳıṭʻa menşûr iʻṭâsıyla ser-iftiḫârı sûde-iʻnân-ı 

âsmân ḳılındı. 

Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Ḥużûr-ı Âṣafî 

Bâlâda ẕikr olunduġu üzre iġāse-i ahâlî-i Ḳırım żımnında cezîre-i meẕkûreye 

gönderilen kebîr ḳalyonlardan bir eyyâm ḫaber ẓuhûr eylemediğinden vezîr ḳapudân 

paşa maʻrifetiyle ḥavâdis-i ṣaḥîḥaya isticlâbı içün Tersâne-i ʻÂmire
1
 çavuşlarından ʻAli 

Çavuş nâm kimesne intiḫâb ve maḥṣûṣ menzil ḳayıġı ile Ḳırım ṭarafına ibʻâs 

olunmuşidi. Çavuş-ı merḳūm şehr-i ṣaferiñ on birinci günü [11 S. 1192/11 Mart 1778] 

Der-saʻâdet’e vuṣûl ve dört gün ẓarfında Âsitâne-i şevket-âşiyâneye duḫûl eyleyüp 

muḳaddemâ himmet-i mülûkâne ile Tersâne-i ʻÂmire’den techîz ve ḫilâl-i erbaʻînde 

cânib-i Ḳırım’a tesyîr olunan ḳalyonlardan yedi ḳıṭʻa kebîr ḳalyonuñ Ḳırım 

mersâlarından Olta Limanı’nda lenger-endâz ve küffâr-ı dûzaḫ-ḳarâr ṭarafından sefâyin-

i meẕkûreye ʻadem-i taʻarruż vâdîleri ibrâz olunduġunu ve maʻiyyet-i Şahin-girây’da 

beş on nefer eşḫâṣ olup ṭaraflarından sefâ’in-i mîrî ḳapudânlarına ve başbuġları 

Meḥmed Aġa taḥrîrât irsâliyle devletiniñ müṣâlaḥasına menâfî ḥareket vuḳūʻunda 

iḫtirâz üzre olduḳların îrâda âġaz ve daġdaġa-yı Ḳırım ber-ṭaraf oluncaya dek bir 

ḳapudân ḳalup bâḳīleriniñ gemiler ile ricʻat eylemelerin recâ vü niyâz eylediklerini ve 

ẕikr olunan Olta Limân’ı iki yüz pâre tekneye müteḥammil metîn ü müstaḥkem bir 

mersâ-yı vesîʻ olup beş on biñ ʻasker ile żabṭ ve ḥıfẓ-âsân olduġunu ve ẕikr olunan 

ḳalyonlarıñ liman-ı meẕkûrdan ʻavd ü
2
 inṣirâf eylemeleri lâzım gelürse der-ʻaḳab 

Moskovlu ṭarafından tâbyeleri
3
 iḥdâs ve ṭoplar vażʻ olunacaġı der-kâr ve fîmâ-baʻd ḳırḳ 

biñ ʻasker ve otuz ḳırḳ sefîne ile tesḫîri[n] müşkill olacaġı bedîdâr ve ḫuṣûṣen evvel 

bahârda Ḳırım aṭasına yanaşılmaḳ düş-vâr olacaġı aşkâr olduġunu taḳrîr ve iḫbâr eyledi.  

Rusyalunıñ muḳaddemâ tafṣîl olunan ṣûretlerde tesviye-i umûr-ı serbestiyyet 

iddiʻâsıyla cezîre-i meẕkûreye duḫûl etmesi bir vażʻ-ı ḫaṭîr ve Şahin-girây vesâ’ir ahâlî-i 

Ḳırım’ıñ taḥt yed-i tasalluṭlarında ḳaldıḳları emr-i ʻasîr olmaġın fîmâ-baʻd tedârik-i 

emr-i Ḳırım’a ḳıyâm ve mübâşerete żarûret-mess edeceği hüveydâ olduġuna binâ’en li-

eclü’l-iḫtiyâṭ muḳaddemce Olta Limanı’nıñ ḥıfẓ u ḥirâseti vâcibât-ı umûrdan olduġunu 

                                                           
1
 ʻÂmire C, D: -AE. 

2
 Ü C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime AE., A ve B nüshalarında تابيه لر (Tabyeler); C, D ve E nüshalarında ise طابيه لر (Ṭabyeler) 

imlâsıyla yazılmıştır.  
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cümleniñ müsellemi olmaġla çavuş-ı merḳūmuñ taḳrîri ile liman-ı meẕkûruñ şimdeden 

żabṭ u ḥirâset
1
 olunması

2
 Ḳırım ser-ʻaskeri Vezîr el-Ḥâcc

3
 ʻAli Paşa ṭarafına taḥrîr ve 

müşârun-ileyhiñ maʻiyyetinde olan ʻasâkirden sekiz biñ miḳdârı ʻasker emrâr ile yâḫûd 

be-nefs kendü mürûr ile liman-ı meẕkûruñ żabṭ ve ḥimâyet olunması cânib-i müşârun-

ileyhe gereği gibi sipâriş ve te’kîd olundu.
4
 Ol-bâbda imlâ vü tasṭîr olunan evâmir-i 

münîfe-i müşârun-ileyh ʻAli Paşa’ya vâṣıl olduḳda küffâr-ı ḫâk-sârıñ Devlet-i ʻAliyye 

sefâ’inine taʻarruż etmeyüp viḳāye-i müṣâlaḥada sebât iddiʻâsı ḥîleye mebnî ve melâʻîn-

i ḫâsırîn Ḳırım ḳılâʻına istiḥkâm verdikdenṣoñra Olta Liman’ınıñ boğazı ḳurşun menzili 

miḳdârı bir teng maḥall olmaġın baḥren ve berren liman-ı meẕkûra hücûm eylemeleri 

lâzım gelür ise maḥall-i per-ḫâş bir câ-yı dill-ḫırâş olmaġın henüz ḳalyonlar kendülerini 

muḥâfaẓaya ʻadîmü’l-iḳtidâr olup maʻâẕallah-i teʻâlâ ḫaṭar u ḳażâya dûçâr olacaḳları 

bedîdâr olduġunu ve Tâtâr’ıñ perîşân olmalarından Devlet-i ʻAliyye’ye bir naḳīża
5
 tertîb 

eylemeyüp lakin sefâ’in-i meẕkûre ve ʻasâkir-i manṣûreye bâdî-i emrde bir gezend ü 

żarar vâḳiʻ olur ise tedârik-i mâ-fât müşkill olacaġını ve liman-ı meẕkûrda ẕeḫâ’ir ü 

mühimmâtı vażʻa ve ḥîn-i ṣavâşda taḥaṣṣün
6
 ve ḥıfẓa [97

a
] bir ḳalʻa olmamaġla böyle 

câ-yi ḫıṭṭa
7
-nâkiñ tesḫîri mülâḥaẓasıyla ḳalyonlar mehlekeye ilḳāsı câ’iz olmadıġını ve 

mevżiʻ-i meẕkûr ele alındıġı ḥâlde daḫi aʻdâ üzerine ḥareket iḳtiżâ eyledikde deve ve 

ʻaraba misillü edevât olmaḳsızın ḳalḳılmaḳ muḥâl idüğini ve cezîre-i Ḳırım bir vesîʻ aṭa 

olmaġın düşmen-i dîn her ṭarafıñ
8
 sedd ü bend eylemek müşkill ve ʻinâyet-i Bârî ile 

mevsim-i ṣayfde sefâyin ve gemilerimiziñ her cânibine yanaşup leşker-
9
endâz olması 

ḳābil olduġunu maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya taḥrîr ve aṭa-yı meẕkûruñ bir kenârını żabṭ ile 

tesḫîri mümkün olmayup belki tedârikât-ı ḳaviyye ile bir ḳaç ḳoldan mehâcimeye 

muḥtâc olduġun tasṭîr eyledi.  

                                                           
1
 Ḫırâseti C, D, E: Ḫırâset AE. Olunması C, D, E. 

2
 Olunması C, D, E: -AE 

3
 Vezîr-i el-Ḥâcc C, D, E: -AE. 

4
 Olundu C, D, E: -AE. 

5
 Naḳīża AE: Naḳīṣa C, D, E. 

6
 Taḥaṣṣün AE: Taḥṣîn D. 

7
 Ḫıṭṭa-yı AE: خطر C, D. 

8
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında طرفك (Ṭarafıñ); B, C, D ve E nüshalarında ise طرفن (Ṭarafın) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
9
 Leşker AE: Lenger C, D, E. 
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Ser-ʻasker-i müşârun-ileyh ol-vechile taḳdîm eylediği evrâḳında bilâ-mülâḥaẓât 

iktiżâ etmez mücerred yedi sekiz biñ ʻasker emrâr ve liman-ı meẕkûruñ żabṭına
1
 beẕl-i 

iḳtidâr olunsun denilüp ḥuṣûlüne irâde-i ʻaliyye-i tâc-dârî taʻalluḳ buyurılur ise ḳaṭʻî 

cevâba intiẓâr üzre olduġun imlâ ü işʻâr eylemiş olmaġla der-ʻaḳab sarây-ı ṣadr-ı 

aʻẓamîde ʻaḳd-i encüm-i şûrâ olması fermân olunup şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ yigirmi 

dördüncü ısneyn günü [24 S. 1192/24 Mart 1778] şeyḫü’l-islâm Esʻad Efendi ve 

ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ġāzi Ḥasan Paşa ve ṣüdûr-ı kirâm ve ricâl-i devlet-i ebedd-ḳıyâm 

ve ocaḳları aġalarıyla ʻarż oṭası derûnunda tertîb-i meclis-i meşveret ve taḥrîrât-ı 

müşârun-ileyh ile ol-esnâda Özi muḥâfaẓı es-Seyyid Meḥmed Yeğen Paşa ṭarafından 

muḥâfaẓasına me’mûr olduġu maḥalliñ taḳviyyet ü istiḥkâmı ile baʻżan Ḳırım 

ḥavâdisini mutażammın tevârüd eden taḥrîrât fetḥ ü ḳırâ’at-birle sefâ’in-i donanmâ-yı 

hümâyûnuñ ve Ḳırım’a müretteb
2
 ʻasâkiriñ ḥîn-i iḳtiżâda cezîre-i meẕkûreye 

yanaşmalarına medâr-ı suhûlet olmaḳ içün liman-ı merḳūmuñ der-dest bulunması 

ḫuṣûṣunda melḥûẓ olan menâfiʻ ile müşârun-ileyhiñ ḳaleme aldıġı maḥâẕîr yegân yegân 

cümleye iʻlân ü işâʻat olunup ḥüsn ü 
3
 tafṣîli żımnında ḥuẕżâr-ı meclis istişâreden قحنك

istikşâf ü isticvâb olunduḳda maḥâẕîr-i meẕkûreniñ vârid olduġunu herkes iʻtirâf ve 

ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ġāzi Ḥasan Paşa ḥażretleri daḫi bu bâbda terk-i semt-i ḫilâf 

eyleyüp taḳrîr-i kelâma âġaz ve ḳalyonlar başbuġuna ve maʻiyyetinde olan ḳapudânlara 

maḫfî kâġıd taḥrîr ve menzil ḳayıġı ile baʻs ü tesyîr eylediğin ve mażmûnunda 

Mosḳovluya dostluḳ yüzünden muʻâmele eyleyüp “Biz Ḳırım’a muḥârebe ve ceng içün 

gelmedik. Belki Tâtâr ile Rusya ʻaskeri miyânelerinde baʻżı münâzaʻ u cidâl vuḳūʻu der-

bâr-ı
4
 maʻdelet-ḳarâra inhâ olunmaḳdan nâşî bunuñ aṣlı teftîş ü tafaḥḥuṣa

5
 me’mûr 

eyledik.” muḳāvelâtını
6
 işâʻa ve küffâr kendülerine müdâḥale ve ḫuṣûmete ḳıyâm 

etmeyüp ṭaşradan ṣu almaları ve bilâ-ḫaṭṭ
7
 Olta’da iḳāmetleri mümkün olduġu taḳdîrde 

zinhâr
8
 ve zinhâr liman-ı merḳūmu terk etmeyüp tevaḳḳuf u ârâm eylemelerini ve eğer 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven ظبطنه (Ẓabṭına) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضبطنه (Żabṭına) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Bu kelime E nüshasında sehven مربت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ّمرتب (Müretteb) şeklinde olmalıdır. 

3
 .D فتحك :AE قحنك 

4
 Der-bâr AE: Der-bâl D, E. 

5
 Bu kelime B nüshasında sehven تفخّص (Tefaḫḫuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفحّص (Tefaḥḥuṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Muḳāvelâtını AE: Maḳālâtını C, D, E. 

7
 Ḫaṭṭ AE: خطر C, D, E. 

8
 Bu kelime AE., A ve C nüshalarında زنهار; B nüshasında ise زينهار imlâsıyla yazılmıştır. Her iki imlâ 

şekli de doğrudur. 
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küffâr-ı ḫâk-sâr zemânı
1
 muḫâṣımaya ibtidâr ve sefâ’in-i Devlet-i ʻAliyye’yi iġfâl 

veyâḫûd ʻalenen bir mażarrat u ḫasâr îṣâl eylemek ḳaydlarında olduḳları maḥsûsları olur 

ise sâḥil-i meẕkûrdan gerü çekilüp ṭoġru Sinob iskelesine teveccüh ü ʻazîmet ve her 

ḥâlde ser-ʻasker paşa ḥażretleriniñ emr ü re’ylerine mütâbaʻat eylemelerini kemâ-

yenbaġī tavṣiyye ve te’kîd eylediğini taḥrîr ve beyân eyledi. Ahâlî-i encümen-i şûrâ bu 

re’y-ı dill-peẕîriñ tedbîr-i ṣâ’ib olduġun teslîm ü taḥsîn ve temâm vaḳt ü ḥâle münâṣib 

ḥareket idiğin
2
 iḳrâr ü tebyîn eylediler.  

Pes ser-ʻasker-i müşârun-ileyh el-Ḥâcc ʻAli Paşa’nıñ muḳaddemâ kendüsine 

sipâriş ü tavṣiyye olunduġu üzre cemʻini şürûʻ eylediği ḳırḳ biñ ʻasâkiri maḥall-i 

meẕkûra yedi sekiz biñ ʻasker emrâr ile tefrîḳ eylemeden ise ḳuṣûr ü küsûrunu tekmîl ve 

cünûd-ı manṣûreniñ rükûblarına lâzım gelen sefâ’ini ve ṭob ve cebe-ḫâne ve edevât ü 

levâzım ile ser-ʻaskerliğe müteferriʻ-i kâffe-i umûr ü meṣâliḫini beẕl-i hümem ü iḳdâm 

ederek tehyi’e vü iḥżâr eylemesi ve sefâ’in-i meẕkûreniñ ḳapudân paşa ḥażretleri 

sipârişi üzre liman-ı meẕkûrda iḳāmet edemedikleri ṣûretde Sinop pîş-gâhına ve 

âdemleri ve ḳapudân-ı deryâ ḥażretleriniñ [97
b
] fi’l-aṣl taṣmîm olunduġu üzre leyâl ü 

nehâr ve donanmâ-yı hümâyûnuñ ber-vefḳ-i dill-ḫâh-ı cüyûş tertîb ve mürettebâtda 

tekmîl eylemesine ibtidâr eylemesi ve bi-mennihi teʻâlâ boġazdan çıḳup ser-ʻasker
3
 paşa 

ḥażretleriyle mekâtibe ve anlar Sinop sevâḥilinden ve bunlar bu ṭarafdan birbirleriyle 

muḫârebe ederek hey’ât-ı mecmûʻalarıyla cezîre-i meẕkûreye müteveccih olup münâsib 

gördükleri iskeleleriñ birinde Ḳırım’ıñ istiḫlâṣına teşmîr-i bâzû-yı iḳtidâr eylemeleri ve 

Rûmeli ʻasâkirleri İsmâʻîl
4
 ser-ʻaskeri Vezîr ʻAbdullah Paşa ḥażretleriniñ maʻiyyetlerine 

iḥtişâr
5
 ve Ṭulça’dan

6
 İsmâʻîl’e

7
 ber-muʻtâd-ı cisr-i

8
 bünyâd

9
 olunmaḳ üzre olmaġla 

ʻicâleten Özi
10

 ḳalʻasına ʻasâkir-i vâfiyye îṣâline ihtimâm eylemek ḫuṣûṣunuñ cânib-i 

müşârun-ileyhe emr ü fermân olunması ve üç ḳıṭʻa ḳalyonla iki ḳıṭʻa çekdirme 

                                                           
1
 Zemânı AE: Nihânî B, C, D, E. 

2
 İdiğin AE: Olduġun C, D, E. 

3
Bu kelime C nüshasında sehven سرعشكر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سرعسكر (Ser-ʻasker) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
5
 İḥtişâr AE: İḥtişâd B, C, D, E. 

6
 Ṭulça’dan AE: يدنچطول  B, C, D, E. 

7
 Bu kelime AE., C ve D nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
8
 Cisr-i AE: Ḥiss-i C, D, E. 

9
 Bu kelime E nüshasında sehven نبيان imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu بنيان (Bünyân) şeklinde olmalıdır. 

10
 Bu kelime E nüshasında sehven اوزوى imlasıylasıyla yazılmıştır. Doğrusu اوزى (Özi) şeklinde olmalıdır. 
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sefîneleriniñ Özi pîş-gâhına irsâl ile ol-ṭarafıñ taḳviyyet ü istiḥkâmına saʻy-i bî-hemâl 

olunması ḫuṣûṣâtıñ
1
 ḥuẕżâr-ı meclis istişâreden baʻżıları îrâd ü beyân ve baʻżıları 

istiṣvâb ü istiḥsân eylediler. Ve ol-vechile îrâd olunan ârâ-müsellem-i kâffe-i aṣḥâb-ı 

şûrâ olmaġın cümle ittifâḳıyla Özi ḳalʻası ṣularına gönderilecek ḳalyonlar ile çekdirme 

sefîneleriniñ muʻaccelen müheyyâ olunup ṣavb-ı maḳṣûdlarına sevḳ ü tesbîl olunmaları 

tenbîh ü te’kîd ve İsmâʻîl
2
 ser-ʻaskeri ṭarafından ḳalʻa-yı merḳūmeye îṣâli istiṣvâb 

olunan ʻaskeriñ bir ân aḳdem tertîb ü tesyîr olunmasıyçün cânib-i müşârun-ileyhe 

ḫiṭâben emr-i ʻâlîşân terḳīm ü taṣdîr etdirilen ḳapudân-ı deryâ ḥażretleriniñ daḫi ʻinâyet-

i
3
 ġayret ve nihâyet-i diḳḳat

4
 ile süfün-ı donanmâ-yı hümâyûnuñ ikmâline beẕl-i tâb ü 

tüvân eyleyüb müsâraʻaten âmâde olmaġa ṣarf-ı
5
 maḳdûr eylemesi kendüsine tavṣiyye 

vü telḳīn ve müşârun-ileyh ser-ʻasker el-Ḥâcc ʻAli Paşa’nıñ isticlâb ve tedâriğine 

me’mûr olduġu ḳırḳ biñ[i] müretteb ecnâd-ı per-ḫâş-ı iʻtiyâdı bir daḳīḳa aḳdem celb ve 

lâzım gelen gemileriniñ süvâr olacaġı iskele ve limanlara iḥżâr ve kâffe-i levâzımın 

istiḥṣâl ü ikmâl edüp ḳapudân-ı paşa ile lede’l-mekâtibe ḳanġı maḥallde mülâḳāt ve ne 

yüzden semt-i düşmene teveccüh ü ʻazîmet edeceğin pîşînce istişâre ederek inḳā
6
-bâl ü 

ittiḥâd-maḳāl ile Ḳırım’ıñ yed-i aʻdâdan ḫalâṣına ihtimâm eylemesi taḥrîr ve tenbîh ü
7
 

te’kîd olundu. 

Ẕikr-i Menʻ-i Naṣb-ı Baṭriḳ-i Ḳatolik der-Miyân-ı Ermeniyân 

Devlet-i ʻAliyye-i ebeddü’l-istimrârıñ cizye-güẕâr reʻâyâsı eṣnâfından Ermeni 

ṭâ’ifesi aftâb-ı salṭanat-ı seniyyeniñ resîde-i evc-i iştihâr
8
 olup zor-ı

9
 şemşîr ile tesḫîr-i 

memâlik ve tevfîr-i emṣâr eylemeğe şürûʻ eylediği zemân-ı saʻd-iḳtirândan berü 

yevmen-fe-yevmen tekessür bularaḳ el-ḥâletü haẕihi üç yüz biñ nefere bâliġ ve her ne 

miḳdâr ise biñ ḳırḳ târîḫlerine gelinceye dek âyîn-i vâhid üzre zîr-i sâye-i devletde 

taʻayyüş eyleyüp sâ’ir edyân-ı bâṭıle ve meẕâhib-i ʻâṭıle rüsûmu güft ü gûsından eẕhân-ı 

belîdeleri fâriġ iken Frenk pâpâslarından baʻżı şeyâṭîn-i mânend-efkâr-ı fâside 

                                                           
1
Bu kelime AE, A ve B nüshalarında خصوصاتك (Ḫuṣûṣâtıñ); C, D ve E nüshalarında ise خصوصاتن 

(Ḫuṣûṣâtın) şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime AE., C ve D nüshalarında اسمعيل; A ve B nüshalarında ise اسماعيل imlâsıyla yazılmıştır. 

3
 ʻİnâyet AE: Ġāyet-i C, D, E. 

4
 Diḳḳat AE: +Emeli D: اميله E. 

5
 Ṣarf-ı AE: Beẕl-i C, D, E. 

6
 İnḳā AE: İttifâḳ B, C, D, E. 

7
 Tenbîh ü D, E: -AE. 

8
 İştihâr AE: İştihâd D. 

9
 Zor AE: Rûz-ı B. 
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beynlerine ḥulûl ve mekr ü ḳurb
1
 ile baʻżı kemm-idrâk ve bî-şuʻûrların nihânî 

kilisânelerine daʻvet ederek Roma’da vâḳiʻ Pâpâ dedikleri Ḫenri’niñ meẕhebi 

tevâbiʻinde ḳatolik âyîn-i ḍalâlet-rehînine terġīb ile meşġūl olup merdûd-ı melʻûnuñ 

mesleği ise Ârâmine meşreblerine nisbet ziyâde vâsiʻ ve meselâ ʻavretleri perde-i 

istitâreden ʻârî ve erkekleri perhîz vaḳtlerde lüḥûm-ı ḥayvânâtü’l-baḥriyyeden ictinâb 

eylemek tekellüflerinden biri olmaḳ cihetlerinden beġāyet müttesiʻ olmaḳdan nâşî bir 

ṭarafdan baʻżı bî-dîn kendüleriyle hemm-âyîn olmaġın ḳabûl eylemek taḳrîbi ile gün-be-

gün aġvâya ictirâ ve vüsʻat-ı dîn-i bâṭılllarına dâ’îr nice ḫabâset ü ḍelâlete ruḫṣat 

verdiklerinden mâ-ʻadâ ḥâşâ-sümme-ḥâşâ iddiʻâ-yı vekâlet-i ʻİsâ ʻaleyhü’s-selâm ile 

helâk
2
 olan kâfirleriñ cerâ’imini ʻafvı mutażammın yedlerine memhûr

3
 sened vererek az 

zemânda ḳatî vâfir-i kâfiri maḫfîce ıżlâl ve iki başdan çirk-âb-ı küfr ü ḍalâla idḫâl 

eylediler. Keyfiyyet-i mezbûre beyne’r-reʻâyâ meşhûr olup melâʻîn ḫâsırîniñ gerek 

Âsitâne-i ʻAliyye ve gerek
4
 mesfûruñ gerek Âsitâne-i ʻAliyye

5
 ve gerek [98

a
] memâlik-i 

maḥmîyyede kâ’in baʻżı ḫurrem-nişân
6
 reʻâyâ ẕikr olındıġı üzre

7
 ḥiyel ü ḫudʻa taḳrîbi 

ile Ḳatolik zümresine ilḥâḳa beẕl-i ṭâḳāt
8
 ve ol-gürûh-ı ḫabâset-enbûhuñ kimesne 

bilmeyerek fırḳa-ı mesfûreye duḫûle şedd-i niṭâḳ eyledikleri devr-i Murâd Ḫân-ı 

Râbiʻde maʻrûż südde-i felek-ṭumṭurâḳ olduḳda o maḳūle efsâd-ı reʻâyâya ictirâ eden 

melʻûneleriñ cezâları tertîb ve biñ yüz ḳırḳ yedi târîḫlerinden [1147/1734-1735] 

Ḥekîmbaşı-zâde ʻAli Paşa ṣadâreti esnâsında ḥâdise-i meẕkûre içün ṭâ’ife-i mesfûreden 

birḳaç kâfiriñ iʻdâmı ile zümre-i mersûme gereği gibi tehdîd ü te’dîb olunduḳlarından 

başḳa vâḳıʻa-yı meẕkûre عياذ اباالله تعالي
9

 salṭanat-ı ḳaviyye-i ebeddü’l-ḳıyâmıñ fıḳdân-ı 

miknetini müstevcib olur mażarrât-ı cesîme-i mülkiyyeden olduġu müsellem-i cumhûr-ı 

ʻuḳalâ-yı devlet olmaġın baṭariḳ-i
10

 Ârâmine yedlerine mü’ekked ü müşedded emrler 

iʻṭâ ve mażmûnlarında efrenc kilîsanelerine geden ve Ḳatolik meẕhebine duḫûl eden 

reʻâyâyı ḫaber aldıḳları ân ḥükkâma ʻarż ü iḫbâr ve bilâ-tevaḳḳuf kürki vażʻ ile zecr ü 

                                                           
1
 Ḳarîb B, C, D: Firîb E. 

2
 Helâk AE: Hâlik D, E. 

3
 Memhûr B, C, D, E: -AE. 

4
 Ḫâsırîniñ gerek Âsitâne-i ʻAliyye ve gerek E: -AE: Gerek E: - A, B, D. 

5
 ʻAliyye B, C: -AE. Gerek Âsitâne AE: -C. 

6
 Ḫurrem-nişân B, C, D, E: Der-minşâr AE. 

7
 Ẕikr olındıġı üzre A, B, C, D: -AE. 

8
 Ṭaḳāt AE: Ṭâḳ B, C, D, E. 

9
 “Yüce Allah’a sığınırım.” anlamında Arapça bir cümle.  

10
 Paṭariḳ E. Bu kelime E nüshasında sehven طاريقپ  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu طريقپ  (Paṭariḳ) şeklinde 

olmalıdır. 
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inẕâr etdirmeleri ve meẕheblerine muʻârıż ve niẓâm-ı raʻiyyet nâḳıż-ı evżâʻa cesâret 

edenleriñ gûş-mâllerine dâ’ir baṭrîḳleriniñ gönderdikleri memhûr ʻarżları olunmayup 

müsâʻade ḳılınması taṣrîḥ olunmuşken bir zemândan berü cânib-i salṭanat-ı
1
 sâmiye ve 

baṭriḳleri ḳabilinden aḥvâl-i reʻâyâ-yı Ârâmine tefaḥḥuṣ
2
 ü tecessüs olunmadıġından 

reʻâyâdan nice mâl-dâr kâfirler Ḳatolik olmaġa ictisâr ve anlarıñ iʻânetiyle Ḳatolik 

papasları Papa melʻûnundan yedlerine memhûr kâġıdlar aḫẕ ve üçer beşer ḳaṣabât ü 

ḳurâda geşt ü güẕâr eyleyüp muġāyir-i niẓâm-ı devlet bulduḳları reʻâyâyı ke’l-evvel 

âyînlerine taḥvîl ve ḫafiyyeten ḥadd ü ḥaṣardan bîrûn-ı reʻâyâ-yı salṭanat-ı Frenk 

meẕhebine duḫûle delîl ve semt-i dûzaḫa tesbîl eylemeğe şurûʻ eylediler. Ḥıfẓ-ı niẓâm-ı 

reʻâyâya iʻtinâ
3
 muḳaddemâ Ermeni baṭriḳlerine

4
 verilen beravât ü senedât feḥvâlarında 

o güne Frenk meẕhebine duḫûl ile ġarḳ-ı çirk-âb olan dûzaḫ
5
-me’âblarıñ mürdleri 

ḳaldırılmayup mânde-i mezbele-i hevân olmaları muṣarraḥ olmaġın işbu sâlde vâḳiʻ 

olan mevtân-ı ʻaẓîm esnâsında o maḳūle Ḳatolik meẕhebinden reh-rev-i ḳaʻr-nîrân olan 

mürdlerin ḥaḳḳlarında şarṭ-ı berâtlarınıñ icrâ olunmasın daʻvâ ve bu ṣûretde iḫâfe vü 

tehdîd ederek reʻâyâ-yı devleti Ḳatolik mesleğinden keff eylemeğe saʻy-i evfâ 

edegeldiklerinden nihânı Ḳatolik meẕhebine giren melâʻîn-i ḫüsrân-ḳarîn-i tervîc-i
6
 

âyîn-i müfsedet-rehînleri żımnında mürdleriniñ cîfe-kendesi meydânda ḳalmasına ʻillet-

i Ḳatolik olmaları olduġundan ʻadem-i baḥs ile muṭlaḳa Ermeni dînine muġāyir olan 

hâlikleriniñ süperde-i meġāk etdirilmemesin baṭriḳleri üzerine isâ’et ü ḳuṣûr ʻadd ederek 

Ermeni baṭriḳlerinden tertîb-i şikâyet ve kendülere maḫṣûṣ baṭriḳ naṣb olunmaḳ 

ümmidiyle rikâb-ı ḳamer-tâb-ı cenâb-ı cihân-dârîye refʻ-i raḳʻa cesâret eylediler. 

Pes rikâb-ı müsteṭâb-ı ḥażret-i ḫilâfet-penâhîye verdikleri ʻarż-ı ḥâl Bâb-ı Âṣafî’ye 

gelüp maṭlûblarıñ żımnında pûşîde vü müşedded
7
 olan nefʻ ve mażarrat-ı ʻuḳalâ-yı 

ekâbir-i salṭanat-ı seniyyeden istinbâ ve eṭrâfiyle teftîş ü istiḳṣâ olunup ṭâ’ife-i 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven سلصنت İmlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سلطنت (Salṭanat) şeklinde 

olmalıdır. 
2
Bu kelime B nüshasında sehven تفحّص (Tefaḥḥuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفخّص (Tefaḫḫuṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 İʻtinâ AE: İʻtinâd D. 

4
Bu kelime A ve B nüshalarında sehven بطرقلرنه (Baṭariḳlerine) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بطريقلرنه 

(Baṭariḳlerine) şeklinde olmalıdır. Paṭriḳlerine E. 
5
 Bu kelime D nüshasında sehven دزه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زخود  (Düzaḫ) şeklinde olmalıdır. 

6
 Tervîc AE: Tezvîc C, D, E. 

7
 Müşedded AE: Meşdûd D. 



721 

 

 

mezbûreye
1
 maḫṣûṣ baṭriḳ naṣb olunması ḫuṣûṣunda cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye teferruʻ 

edecek mażarrâtı mübeyyin re’îsü’l-küttâb ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi bir ḳıṭʻa 

mufaṣṣal taḳrîr
2
 taḥrîr edüp mefhûmunda ṭâ’ife-i mezbûreniñ ism ü resmlerinden baḥs 

ile Devlet-i ʻAliyye reʻâyâsınıñ ekseri Ermeni gürûhundan ʻibâret ve kendülere Ermeni 

tesmiyesi fi’l-aṣl sâkin olduḳları ḳuṭr-ı İran’dan Aẕerbaycan mużâfâtından Ermen 

zemîne nisbet ḳabîlinden olup Ermeniyyeye ismleri daḫi ol-arâżiniñ ḥâkimi olan 

Ermen-yâre maḳarr-ı ḥükûmet olduġundan neş’et eylediğini ve altı yüz târîḫlerine 

gelince Ermeniyye-i Ṣuġrâ’dan Ruha ve Anṭakiyye ve Van ve Erżurûm ve Sivas ve 

Ermeniyye-i Kübrâ’dan Aẕerbaycan ṭaraflarınıñ müstaḳilen mülkleri olup Ḳonya 

kendülere ḥükûmet-gâh [98
b
] olan selâṭîn-i Selçuḳiyye’den Sulṭân Ġıyâseddîn 

zemânlarında tedrîc ile dâr ü diyârları żabṭ ve ḥâkimleri istîṣâl ve ahâlîsi taḥt-ı raʻiyyete 

idḫâl olunduġu ve  ḫûrşîd-i âfâḳ
3
-gîr-i devlet-i ebedd-peyvendiñ ẓuhûr ve  ser-keşân-ı 

ṭavâ’if-i ḥükkâmı zîr-i ṣadme-i mülûkânelerinde müdemmer ü maḳhûr eyleyüp bilâd-ı 

meẕkûre żamîme-i memâlik-i maḥrûseleri olduġu avân-ı meyâmin-i iḳtirândan Ṣulṭân 

Murâd-ı Râbiʻ vaḳtine gelince ẕümre-i mersûmeniñ meẕhebleri kâffe-i milel-i naṣârâ
4
 

âyînlerine muġāyir
5
 olmaġın iʻtiḳād-ı vâḥid üzre emrâr-ı rüz-gâr eder cizye-güẕâr bir 

ṭâ’ife-i bilâdet-şiʻâr olduḳlarını ve حفظنا الله تعالي
6

 Efrenc melʻûnları leyl ü nehâr ḫânedân-

ı şâmiḫü’l-erkân-ı salṭanat-ı seniyyeniñ müstelzim-i tezelzül ü teşettütü olur ḫafâyâ-ı
7
 

fesâdâtı ḳuvvetden fiʻle getürmeğe ḥaṣar-ı endîşe ve inkâr
8
 üzre olmalarıyla 

Mosḳovlunuñ hem milletleri olan Rûm ṭâ’ifesiyle nihâni ittiḫâd ve Devlet-i ʻAliyye ile 

ʻaḳd-i muḥârebe eylediği hengâmlarda ẕümre-i melʻûnelerden istiʻâne vü istimdâd ve 

melâʻîn-i ḫâsırîn daḫi taʻaṣṣub-ı milliyyeleri
9
 mülâbesiyle muʻâvenetde beẕl-i ictihâd 

eylediklerin kendülere meslek ittiḫâẕ ve anlar daḫi bâlâda tafṣîl olunduġu üzre Ḳatolik 

meẕhebin Ermeni ṭâ’ifesi miyânına ilḳāya aġaz ve ol-vechile efsâd-ı reʻâyâ-yı devleti 

mûcib ḥiyel tertîbinden ḫâlî olmadıḳlarını ve ânifen beyân olunduġu târîḫlerde töhmet-i 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Taḳrîr A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime E nüshasında sehven فاق imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu افاق (Âfâḳ) şeklinde olmalıdır. 

4
Bu kelime B, D ve E nüshalarında sehven تصارا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تصارى şeklinde olmalıdır.  

5
Bu kelime B nüshasında sehven معاير imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مغاير (Muġāyir) şeklinde olmalıdır. 

6
 “Yüce Allah muhafaza etsin.” anlamında Arapça bir cümle. 

7
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حفايا (Ḥafâyâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خفايا (Ḫafâyâ) 

şeklinde olmalıdır.  
8
 İnkâr AE: Efkâr C, E. 

9
 Milliyeleri B, C, E: -AE. 
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meẕkûre içün ol-gürûha ḥabâ’is-enbûhuñ Bâb-ı Hümâyûn’da ḳatl olunaraḳ ḥıfẓen lil-

niẓâm te’dîb ü güşmâllerine iḳdâm olunduġu ve ḥâlâ Ermeni milleti ile Ḳatolik olanlar 

beynlerinde birbiriniñ ẕibḥ eylediği yemek ve aḥad hümâ-yı aḫarıñ iẕâlesi sevâb ʻadd 

eylemek derecelerinde münâferet olup ṣaḥîḥ meẕheb-i ḳadîminde olan şaḫṣ-ı Ermeni 

şevketlü kerâmetlü veliyü’l-niʻam-ı ʻâlem-i pâd-şâh-ı encüm-ḥaşem efendimiz 

ḥażretleriniñ manṣûriyyetleri daʻvâtına müvâẓabet ve Ḳatolik meşreb-i ḫabîsi ile 

tedeyyün eden melâʻîn-i Efrenc-i nihâd-ı lâ-maḥall-i düvel-i Efrenciyye’niñ ġālib
1
 

olması duʻâlarına bi’t-ṭabʻ müdâvim ü mütekâlib olduḳlarını ve bu müddeʻâya delîl-i 

ḳarîbü’l-ʻahdde Rusya seferi ḫilâlinde Mosḳovlu ile Rûm ṭâ’ifesi miyânında cereyân ü 

müşâhede olan evżâʻ-ı maʻhûdâneleri kâfi olduġunu ve âbâ vü ecdâdı âyînde ḳalan 

gürûh-ı Arâmine bî-ṭaraf olmalarıyla dâ’imâ Devlet-i ʻAliyye’ye ṣadâḳat üzre olup 

Ḳatolik meẕhebine giren kâfirleriñ Nemçe ve Venedik diyârlarında birer kilîsa iştirâ ve 

ġanî vü mütevemmilleri evlâd ü aḳrabâ terbiyye olmaḳ maṣlaḥatı żımnında ol-kenisâlara 

irsâl ve başlarına şabḳa vesâ’ir elbise-i Frengiyye ilbâsıyla gereği gibi ḳaẕûrât-ı kefere 

îṣâl eylediklerindenṣoñra ṣarrâf ve bazirgânlıḳ mülâbesesiyle baʻżıları ricâl ü kibâr-ı 

devletiñ dâ’irelerine tereddüd iktisâb ve iyâb ü ẕehâb ederek serâ’ir-i devleti istirḳāḳa
2
 

fürṣat-yâb olmaġa beẕl-tâb üzre olduḳlarını ve ṭâ’ife-i merdûde-i mesfûreniñ baʻżı 

mütemevvil mürdeleriniñ emvâli Ḳatolik papasları ṭaraflarından żabṭ olunaraḳ beher sâl 

biñ kîselik emvâl Frengistân’a irsâl olunmaḳdan ḫâlî olmadıġı ve
3
 maʻâẕallah-i teʻâlâ 

ẕümre-i melʻûne-i mersûmeye ẕerre ḳadar rûy-i müsâʻade göstermek lâzım gelür ise 

Rûmeli ve Anaṭolu diyârlarında sâkin kâffe-i reʻâyâ bir
4
 iki yıl ẓarfında temâmen 

Ḳatolik olacaḳları bî-iştibâh olduġunu dîn ü devlete nâfiʻ mevâdd-ı ḫayriyye ile 

mufaṣṣalen terḳīm ü tasṭîr eyledi. Taḳrîr-i merḳūmuñ bâlâsı re’îsü’l-küttâb efendiniñ 

melḥûẓâtı
5
 olduġu mübeyyin-i kelimâtla tevşîḥ olunduḳdanṣoñra cânib-i ṣadr-ı 

aʻẓamîden taḳdîm-i ḥużûr-ı şehr-yâr-ı sekender-serîr ḳılunup zîr ü bâlâsı manẓûr-ı çeşm-

i pâyân-ı beyn-i mülûkâneleri buyurulduḳda irâde-i ʻaliyye-i cenâb-ı cihân-bânîleri üzre 

o güne ḫilâf-ı niẓâm-ı raʻiyyet ve muġāyir-i aḥkâm-ı ḳadr-menḳabet Ermeni ṭâ’ifesi
6
 

[99
a
] iġfâl ü ıżlâl ve Frenk âyînine teşvîḳ ve Ḳatolik rüsûm-ı bâṭılesi ṣaḥîḥ Ermeni 

                                                           
1
 Ġālib B, C, D, E: Âlib AE. 

2
 İstirḳāḳa AE: İstirâḳa A, B, C, D. 

3
 Ve E: -AE. 

4
 Bir D, E: -AE. 

5
Bu kelime D nüshasında sehven ملخوطاتي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ملخوظاتي (Melḫûẓâtı) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Ṭâ’ifesi AE: Reʻâyâsını C, D, E. 
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raʻiyyeti dînine telḳīn eylemeğe ḥaṣr-ı âmâl
1
 eden şeyâṭîn-i ḥüsrân-me’âliñ rü’esâsı 

kimler ise te’dîb ü güş-mâl olunmalarıyçün ʻarż
2
 ve nefseniyetinden ʻârî olaraḳ ʻarż-ı 

ḥâl ile ifâde eylemesiyçün Ermeni baṭriḳine ḫiṭâben mü’ekked
3
 ü müşedded buyuruldu 

taḥrîr ve Ḳatolik mürdeleriniñ meydânda ḳalmayup niẓâmlarına ḥalel
4
 gelmeyecek 

ṣûretlerde ṭavr-ı
5
 ḥekîmâneye muḳārin üslûb ile refʻ-i mürde olunmasına ruḫṣat-birle 

ḳaṭʻ-ı niẓâʻ olunması taṣrîḥ
6
 ü tenbîh olunup ol-güne vesîle-i iḫtilâl ve iżmiḥlâl-i reʻâyâ 

olur Ḳatolik güft ü gûsunuñ menʻ ü defʻ olunmasına her ṭarafdan ihtimâm ü diḳḳat
7
 

olundu. 

Tebdîl-i Ḳāḍî-yı İstanbul 

İstanbul ḳāḍîsı olan Abdülvâḥid Efendi müddetin temâm
8
 ve yerine bir ẕât-ı 

sütûde-ṣıfâtıñ ḳāḍî
9
 naṣb olunması muḳteżiyât-ı eyyâmdan olup lakin mesned-i meẕkûra 

mütereşşiḥ ü müteheyyi olan mevâli-i kirâmdan baʻżıları bi’l-fiʻl “Ḥaremeyn-i 

Muḥteremeyn’i
10

 żabṭ eyledim.” daʻvâsıyla istiḥḳāḳın beyân ve baʻżıları “Pâye ile 

güẕerân eyledim ammâ târîḫim eskidir.” diyerek ḳıdemini ḥuṣûl-i müddeʻâya bürhân 

etmeden ḫâlî olmayup ve seksan ṭoḳuz senesi ṣaferü’l-ḫayrıñ ḫilâlinde [S. 1192/Mart 

1778] İslâmbol pâyesi iʻṭâsıyla ḳadr-i terfîʻ buyurulan Ḫâce-zâde dâmâdı Müftî-zâde 

Aḥmed Efendi ẕâtında müteverriʻ ve fażl ü taḳvâ ile âreste olup emsâlinden müteşerriʻ 

olmaġla ġurre-i şehr-i rebîʻü’l-evvelde [1 Ra. 1192/30 Mart 1778] Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet 

ve Anaṭolu ḳāḍīʻaskerliği pâyesi iḥsânıyla İslâmbol ḳāḍîlıġına ilbâs-ı ḫilʻat buyuruldu. 

Ṣüdûr-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı Berâ-yı Niẓâm-ı Küttâb-ı Aḳlâm 

Bundan aḳdem erbâb-ı ḥâccâtıñ işlerini rü’yetinde aṣḥâb-ı aḳlâmıñ mesbûḳ olan 

tüvânı ve tesâhülü maʻlûm-ı pâd-şâh-ı enâm olduḳda şeref-efzâ-yı ṣüdûr olan emr-i 

hümâyûn-ı tâc-dârîleri üzre cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden buyuruldular taḥrîri ile ol-ḥuṣûṣa 

ihtimâm ve erbâb-ı umûruñ bilâ-te’ḫîr-i maṣlaḥatları rü’yet olunmasına diḳḳat-i tâmm 

                                                           
1
 Âmâl AE: Emân D. 

2
 ʻArż AE: Ġaraż C. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven مؤ imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مؤكد (Mü’ekked) şeklinde olmalıdır. 

4
Bu kelime AE., A ve D nüshasında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ṭavr-ı AE:  صور C, D, E. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven تصرح (Taṣriḥ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تصريح (Taṣrîḥ) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ü diḳḳat C, D, E: -AE. 

8
 Temâm AE: İtmâm B, C, D, E. 

9
 Bu kelime C nüshasında sehven قاصى imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قاضى (Ḳāḍî) şeklinde olmalıdır. 

10
 Muḥteremeyn’i E: -AE. 
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olunup ḥattâ ṣâḥib-i ṣadr ḥażretleri bi’n-nefs ol-emr-i vâcibi’l-iʻtinânıñ tenfîẕine 

mübâşeret ve tebdîlen defter-dâr ḳapusın teftîş edüp aḥvâl-i küttâbı tefaḥḥhuṣ
1
 ederek 

beḳā-yı niẓâmına
2
 diḳḳat eylemişidi. Öteden berü nebiyy-i nevʻ-i insân üzerinden emr-i 

neẓâret ve siyâset-i mürtefiʻ olduḳca aḥad-hümânıñ âḫara mânend-i behâ’im-i taʻaddîsi 

maḫtûm ve kimesne ḥaḳḳına râżı olmayup birbirlerine tertîb-i muḳaddemât-ı ġadr ü 

ḥayf edecekleri maʻlûm ü meczûm olan ḳażâyâdan olmaġla bir ay mürûr eyleyüp 

üzerlerinden beṭâret
3
 ve tecessüs-i ġā’ilesi ber-ṭaraf olduġun ḥiss eyledikleri gün mizâc-ı 

aṣlîlerine rücûʻ ve ke’l-evvel taʻṭîl-i maṣlaḥat-ı ʻibâdı mûcib eṭvârları vuḳūʻ u şüyûʻ 

bulup devr-i efvâh ederek keyfiyyetleri resîde-i sâmiʻa-yı cenâb-ı ḫilâfet-i dest-gâhî 

olmaġın erbâb-ı muṣâlaḥa olan ġadr ü ḥayfıñ refʻi bâbında bundan evvel şeref-yâb-ı inşâ 

olan emr-i şerîf-i sâbıḳıñ mażmûn-ı münîfini mü’ekked ve bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

muhâbbet-maḳrûn imlâ ve ṣadr-ı aʻẓam ṭarafına isrâ buyurdular.  

Der-ʻaḳab beyâż üzerine buyuruldular taḥrîr ve vaḳti ile herkes ḳalemine gelüp 

emr-i me’mûrında ḳıyâm ve umûr-ı ʻibâdı bilâ-ḳuṣûr rü’yet eyleyüp taʻṭîl meṣâliḥ-i 

ʻibâddan iʻtirâz-ı
4
 tâmm olunup ḫilâfına ḥareket eden olursa cünḫasına göre te’dîb ü 

güş-mâline ihtimâm olunacaġı herkese işâʻa vü iʻlân olundu. 

Vefât-ı Vâlî-i Baġdâd ʻAbdullah Paşa ve Tevcîh-i Eyâlet-i Baġdâd be-Vâlî-i 

Muṣul Ḥasan Paşa 

Bâlâda îrâd olunduġu üzre bundan aḳdem sûy-i salṭanat-ı seniyyeden baʻżı 

me’mûriyyet ile Baġdâd’a teveccüh ü iʻtizâm ve me’mûriyyeti ḥasebiyle medîne-i 

dârü’l-islâmda emrâr ü rüz-gâr ve eyyâm eden ḫâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’dan sâbıḳā 

Tersâne-i ʻÂmire emîni Selîm Sırrı Efendi ṭarafından gönderilen taḥrîrât şehr-i rebîʻü’l-

evveliñ üçüncü günü Der-ʻaliyye’ye vürûdu
5
 ve ḥużûr-ı [99

b
] hümâyûn-ı şehr-yâr-ı 

rubʻ-i meskûna ʻarż olunup keşîde-i emʻân-ı şuhûd
6
 buyurulduḳda muḳaddemâ ʻalîl ve 

ṣâḥib-i firâş olduġu ḫaberi südde-i seniyyeye inhâ ve vefât eylemek lâzım gelürse câ-

nişîni Ḥasan Paşa olması imżâ olunan Baġdâd ve Baṣra vâlîsi ʻAbdullah Paşa’nıñ reh-

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven تفخّص (Tefaḫḫuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفحّص (Tefaḥḥuṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Niẓâmına C, D: -AE. 

3
 Beṭâret AE: Neẓâret B, C, D, E. 

4
 İḥtirâz-ı C, E: اخترار D. 

5
 Vürûdu AE: Vürûd C, D. 

6
 Şuhûd AE: Şuhûr D. 
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peymâ-yı güşûd-ı
1
 ʻadem olduġu nüvîdi taḥrîr ü taṣmîm olunduġu vech ile Baġdâd’ıñ 

ṣâḥib-i süḫanları ittifâḳıyla Muṣul ve Şehrizor vâlîsi olan Ḥasan Paşa’ya mektûblar imlâ 

ve isrâ olunup ʻalâ cenâḥi’l-istiʻcâl Baġdâd’a vuṣûle saʻy-i bî-himâl eylemesi ahâlî 

ṭarafından iltimâs olduġu derc ü tasṭîr olundu. Çünkü ẕikr olunduġu üzre müşârun-

ileyhiñ ser-nihâde-i bâlîn-i ʻillet olduġu ḫaberi vürûdunda Baġdâd’ıñ ḳā’immaḳāmlıġı 

müşârun-ileyh Ḥasan Paşa’nıñ ʻuhdesinde
2
 taḳlîd ve serîʻân ve ʻâcilen ḥükûmet-gâh-ı 

Baġdâd’a vürûd ve żabṭ ü rabṭ-ı ḳalʻa ve enḥâ-ı ḥudûd eylemesi bâ-fermân-ı ʻâlî 

muḳaddem kendüsine tenbîh ü te’kîd olunmuş olmaġla refʻ-i
3
 vaḥşet ḳılup ahâlîye 

ihtimâm ve i’tilâf-ı ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye diḳḳat-i tâmm eyleyüp ibrâz-ı mesâʻî-yi 

meşkûreye beden
4
-i tâb ü tüvân ve Baṣra’nıñ istiḫlâṣıyla ġavâ’il-i İrâniyye’niñ ber-ṭaraf 

olmasına ḥaṣr-ı âvân ü ezmân eylemesi şarṭıyla şehr-i rebîʻü’l-evveliñ beşinci günü [5 

Ra. 1192/3 Nisan 1778] eyâleteyn-i mezbûreteyn vâlîsi müşârun-ileyh Ḥasan Paşa’ya 

tevcîh ü iḥsân ve ser-iftiḫârı sûde-i iʻtinân-ı
5
 âsmân ḳılındı. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

Mâh-ı mezbûruñ beşinci günü [5 Ra. 1192/3 Nisan 1778] sâʻat-i nehârî onda iken
6
 

Fetḥiyye Câmiʻ-i şerîfi ḥavâlîsinde vâḳiʻ Kiremit maḥallesi mużâfâtından bir baḳḳal 

dükkânından be-ḳażâyullah-ı teʻâlâ bir âteş-i zebâne-keş-i iştiʻâl
7
 olup der-ʻaḳab iṭfâ vü 

indifâʻına her ṭarafdan ḳıyâm ve ḥattâ pâd-şâh-ı enâm [ve] ḫalîfe ḫâṣṣ ü ʻâmm ḥażretleri 

mecbûl olduḳları şefḳat ü merḥamet-i żuʻafâ-perverlerine binâ’en sarây-ı 

hümâyûnlarından teveccüh ü iʻtizâm ve bir ân aḳdem defʻ olunmasına ihtimâm-ı tâmm 

buyurdular. Ammâ ḳażâ-ileyh-i hükmün icrâ ve ṣûret-i ḳadriñ her ne vechile ise rû-

nümâ olması maʻlûmât-ı żarûriyyeden olmaġla gece sâʻat altıya varınca muḫarraḳ olup 

bi’l-âḫare tedbîrleri taḳdîre muvâfaḳat iderek saʻyleri kâr-ger olup iṭfâ-ı
8
 ḥarîḳ ile 

sulṭân-ı zemîn ü zemân ḥażretleri sarây-ı hümâyûnlarına imâle-ʻinân-ı ʻavdet ve herkes 

yerlü yerine ricʻat eylediler. 

                                                           
1
 Güşûd-ı AE: Kişver-i C, D, E. 

2
 ʻUhdesinde AE: ʻUhdesine B, C, D, E. 

3
 Refʻ-i AE: Defʻ-i C, D, E. 

4
 Beden-i AE: Beẕl-i A, B, C, D, E. 

5
 İʻtinân AE: ʻİnân-ı B, C, D, E. 

6
 Onda iken B, C, D, E: Ve anda AE. 

7
 İştiʻâl AE: İştiġāl D. 

8
Bu kelime A, C, D, E nüshalarında sehven انطفا (İnṭifâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اطفا (İṭfâ) şeklinde 

olmalıdır. 
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Ẕikr-i Ḳırâ’at-naʻt-ı
1
 Mevlid 

2
  مفخر موجودات عليه اجمل النجات

Şehr-i rebîʻü’l-evveliñ on üçüncü sebt günü [13 Ra. 1192/11 Nisan 1778] ġufrân-

me’âb ve me’vâ-yı sükkân merḥûm Sulṭân Aḥmed Ḫân-ı firdevs-âşiyân ḥażretleriniñ 

câmiʻ-i şerîf-i ḥasenât-ı elîflerinde de’b-i dîrîn-i salṭanat-ı seniyye üzre tertîb-i 

encümen-i mevlid-i nebiyy-i Ekrem 
3
 menvî ve muṣammem olmaġın صليّ عليه و سلمّ

yevm-i mezbûrda şehr-yâr-ı cemm-maḳām-ı şevket ve iclâl-i tâmmla maḥfil-i câmiʻ-i 

merḳūma teşrîf buyurup ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm ve mevâli-i kirâm ve kâffe-i 

ricâl-i encüm-iḫtişâmları ṣaff-beste-i intiẓâm
4
 olmalarıyla der-ʻaḳab ol-bülbül-i gülistân-

ı levlâk ve gül-i gülizâr ve mâ-arselnâke hümâ-yı bülend-pervâz-ı âvec-i mâ-nîṭuḳ 

ʻani’l-hüveyy-i ḫaṭîb-i iʻcâz edâ-yı münîr sümme dîni fütûlî-i sulṭâni’l-enbiyâ ceyb-

nübyâ-yı Ḫudâ şefîʻ-i rûz-ı cebîrâ Resûl-i kibriya ʻaleyhi ve ʻaleyh-i ilehi’t-taḥâyâ 

ḥażretleriniñ nefḥât-ı fâyiḥa-yı menḳabet-i vilâdet-i seniyyeleriyle ʻıṭr-sây-ı meşâmm-

enâm ve ravża-yı pâk ve türbe-i feyż-nâklerine ʻarż ve
5
 tuḥfe-i gül-deste-i ṣalavat ü 

selâm olunup icrâ-yı rüsûm-ı merʻiyye ve nisâr-ı ʻaṭâyâ-ı behiyye-i vefîyye buyurularaḳ 

bi’d-devlete ve’l-iḳbâl pâd-şâh ʻâlem ḥażretleri sarây-ı hümâyûnlarına imâle-ʻinân-ı 

semend-iḳbâl buyurdular. De’b-i müstedîm-i devlet-i ebedd-peyvend üzre yevm-i 

mezbûrda ḥacc âyîniñ levâzımı tertîbine şürûʻ buyurulup saḳḳābaşılarıñ iḳtiżâ eden 

ḫilʻatleri eksâ ve her ṭarafdan sâ’ir umûr-ı ḥaccıñ rü’yetine ibtidâ vü iʻtinâ ḳılındı. 

Tevcîh-i Ḳażâ-yı Medîne-i Münevvere be-ṣadr-ı Rûm-ı Sâbıḳ Murâd Efendi 

Bundan muḳaddem Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğinden infiṣâl ve menfîyyen Gelibolu’ya 

irsâl olunan Murâd Efendi mütenaʻimât-ı ekâbir-i devletiñ şânlarına
6
 menâfi baʻżı 

ḥarekât-ı [100
a
] reddiyesi resîde-i sâmiʻa-yı hümâyûn olup ḥadd-i ẕâtında kendüsi 

maġżûb ve maḥall-i mezbûrdan daḫi âvâre-i kişver-baʻîd olması maṭlûb olup ittifâḳen 

ol-esnâda kendüsine Medîne-i Münevvere ḳāḍîlıġı teveccüh eden Otluḳçu-zâde Efendi 

daḫi
7
 pîrliğin îrâd ederek ârzû-yı ziyâreti dâġ-zen-i ciğer-gâh-ı müştaḳān

8
 olan 

müştâḳān-ı ṭayyibe ḥükûmetinden istinkâf ve muġāyir-i irâde-i seniyye aḫara verilmesin 

                                                           
1
 Naʻt-ı B, C, D: -AE. 

2
 “Bütün mevcudatın övünç kaynağı, en güzel salâtlar O’na’dır.” anlamında Arapça bir cümle. :  مفخر

 .D مفحر موجودات عليه اجمل التحات :C, E موجودات عليه اجمل التحياّت
3
 “Allah’ın salâtı ve selamı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 İntiẓâm AE: Niẓâm D. 

5
 Ve B: -AE. 

6
 Şânlarına AE: Şâyânlarına D, E. 

7
 Daḫi C, D, E: -AE. 

8
 Müştaḳān AE: Meştâḳān C, D. 
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istidʻâ vü istiʻṭâf etmeğin ḳażâ-yı Medîne-i Münevvere Murâd Efendi’ye tevcîh ü iḥsân 

ve bir gün aḳdem maḥall-i me’mûriyyetlerine ʻazîmet eylemesi emr ü fermân olundu. 

Te’dîb ü Taʻzîr-i
1
 Baʻżı Mevâlî vü Ḳużât 

Medîne-i Münevvere ḳāḍîlığın ḥaḳḳında ʻinâyet ve ol-emkine-i mübârekeniñ 

ziyâretini mûcib böyle bir vesîle-i celîleniñ
2
 teveccühünden iẓhâr-ı memnûniyyet 

eylemediğinden başḳa irâ’et-i ṣûret-i imtinâʻına
3
 cür’et eylediğinden ânifen ẕikri sıbḳat 

eden Otluḳçu-zâde’niñ rütbesi bilâd-ı
4
 erbaʻya tenzîl ve şe’âmet-i istinkâfı sebebiyle bu 

güne vuḳūʻu nâdir-i vaṣfla
5
 te’dîb ü tenkîl olundu.  

Ekâbir-i ḳużâtdan Çeşmî-zâde Efendi’niñ baʻżı vaẓîfesi olmadıḳ kelimâtı 

tefevvühe ibtidâr eylediği şâyiʻ ve Murâd Efendi ṭarafından
6
 beytü’l-mâl kâtibi taʻyîn 

olunan Şemʻdânî-zâde ile aġa ḳapusı ḳassâmı naṣb olunan Murâd Efendi eniştesi 

müderrisîndan ʻİzzet Efendi’niñ baʻżı eṭvâr-ı nâ-marżiyyeleri vâḳiʻ olmaġın Baḥr-i 

Sefîd aṭalarından bir maḥalle nefy ü taġrîb olundular. İslâmbol’dan maʻzûl ve ḫânesinde 

muḳīm olan
7
 Ḥayâtî-zâde Meḥmed Saʻîd Efendi ḥażretleri ṣadr-ı Anaṭolu mesnedine 

taṣaddur eder
8
 deyü

9
 baʻżı hemm-rütbelerinden endîşeye mübtelâ ve ḥâlinden şeyḫü’l-

islâm Esʻad Efendi’ye iştikâ eyleyüp niyâzınıñ bir şey müntîc olmadıġına imżâ 

eyledikde cumʻa günü Ayaṣofya Câmiʻnde bi’n-nefs ḳıyâm ve bir ḳıṭʻa ʻarż-ı ḥâl ile 

keyfiyyetin melce-i ḫâṣṣ ü ʻâmm olan şehen-şâh-ı enâm ḥażretleri ḥużûruna iʻlâm 

eyledi. Ol-ṣûretde ḥâlin ifâde-berde-i nâ-refte olduġu mevlânâ-yı müşârun-ileyh 

ṭarafından ifâde olunaraḳ bi’l-âḫare sâḫil-ḫânesinde iḳāmet eylemesi fermân olunup 

tedbîr ile taḳdîriñ taġyîri ḳābil-i imkân olmadı. 

                                                           
1
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven  ذيرتع (Taʻẕîr) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تعزير (Taʻzîr) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Celîleniñ AE: Ḫalîleniñ D, E. 

3
 İmtinâʻına AE: İmtinâʻa C, D, E. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven بلات (Bilât) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بلاد (Bilâd) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Vaṣfla AE: Vażʻla B, C, D, E. 

6
 Bu kelime C nüshasında sehven صرفندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ظرفندن (Ẓarfında) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Olan D, E: -AE. 

8
 Eden D: Eder AE.  

9
 Deyü A, B, C, D: -AE. 
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Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Mora cezîresi kefere istîlâsından taḫlîṣ olunduḳdanṣoñra
1
 Arnavud eşḳıyâsı 

yedlerine dûçâr ve Mora muḥaṣṣılı Moravî Aḥmed Paşa’dan ṣıyânet me’mûl iken 

Arnabud eşḳıyâsın defʻ edemediğinden mâ-ʻadâ bir ṭarafdan kendüsi daḫi reʻâyâ-ı derd-

mendânı târ ü mâr eylediği südde-i seniyye-i ḫilâfet-medâra iḫbâr ve inhâ
2
 olunmaġın 

şehr-i mezbûruñ yigirmi beşinci günü [25 Ra. 1192/23 Nisan 1778] Aġrıboz muḥâfıẓlıġı 

ile manṣıbından ʻazl olunup muḥaṣṣıllıġı Aġrıboz
3
 muḥâfıẓı Ḳapudân İbrâhîm

4
 Paşa-zâde 

Meḥmed Paşa’ya tevcîh üʻinâyet buyuruldu.  

Birḳaç gündenṣoñra eyâlet-i Şam daḫi ʻUrbânla
5
 ḥüsn-i sülûküne binâ’en Mîrü’l-

ḥâcc ʻAẓm-zâde Meḥmed Paşa’ya ve eyâlet-i Ṭrablusşam müşârun-ileyhiñ oġlu Cürdeci 

Mîr-i Mîrân Yusuf Paşa’ya ibḳā ve iḳtiẓâ
6
 eden ḫilʻatleri ḳapu ketḫüdâlarına ilbâs ü 

eksâ olundu.
7
 

Ḥareket-i Donanmâ-yı Hümâyûn ez-Tersâne-i ʻÂmire 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre iġāse-i ahâlî-i Ḳırım maṣlaḥatı żımnında eyyâm-ı 

erbaʻînde Baḥr-i Siyâh’a müteʻaddid kebîr ḳalyonlar irsâl ve taṣmîm olunduġu üzre 

evvel bahârda ḳapudân-ı deryâ Ḥasan Paşa ḥażretleriniñ daḫi küllî donanmâ ile cânib-i 

meẕkûre şirâʻ-güşâ
8
 olmasına saʻy-i bî-hîmâl olunup rûz-nâmçe-i evvel ve başmuḥâsebe 

defterleriniñ nâṭıḳ olduġu üzre lâzım gelen meṣârifâtı Tersâne-i ʻÂmire emîni Muṣṭafâ 

Efendi ṭarafına teslîm olunaraḳ himmet-i pâd-şâh-ı deryâ-nüvâl ile az zemânda mevcûd 

Tersâne-i ʻÂmire’[de] olan sefâ’in-i mîriyye gereği gibi taʻmîr ü termîm ve Eflaḳ ve 

Boġdan ve maḥall-i
9
 sâ’irede müceddeden inşâsına şürûʻ u itmâm ve Tersâne-i 

ʻÂmire’ye tesyîr olunan kebîr ü ṣaġīr ḳalyonlarıñ iḳtiżâ eden levâzımı ikmâl ü tetmîm 

olunduġu müşârun-ileyh ṭarafından cânib-i ṣadr-ı aʻẓamî’ye iḫbâr [100
b
] ve rûz-ı 

                                                           
1
Olunduḳdanṣoñra AE: + يمراجه ج  C, E. 

2
 İḥbâr ü inhâ AE: İnhâ ü iḥbâr A, B, C, D, E. 

3
 Muḥâfıẓlıġı ile manṣıbından ʻazl olınub muḥaṣṣıllıġı Aġrıboz B, D, E: -AE. 

4
Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 ʻArabanla AE: ʻUrbân ile D. 

6
Bu kelime Ali Emirî ve A nüshalarında sehven اقتظا (İḳtiżâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اقتضا (İḳtiżâ) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Olundu AE: Buyuruldu B, C, D, E. 

8
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven شراعكسا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شراعكشا (Şirâʻ-güşâ) 

şeklinde olmalıdır. 
9
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven محا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  ّمحل (Maḥall) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
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ḥıẓırıñ
1
 taḳarrüb eyleyüp mevsim-i deryânıñ ḥulûl eylediği

2
 ve iki teẕkîr ve iḥṭâr

3
 

olundu.  

Fi’l-ḥaḳīḳa mevsim-i deryâ duḫûl eylediğinden başḳa donanmâ-yı hümâyûn’uñ 

daḫi
4
 ḫurûcu Ḳırım ser-ʻaskeri el-Ḥâcc ʻAli Paşa’nıñ daḫi cemʻine me’mûr olup tehyi’e 

eylediği ʻaskeriñ bir an aḳdem sefâ’inine irkâb eylemesine bâʻis olacaġını bî-irtiyâb 

olmaġın mâh-ı rebîʻü’l-âḫiriñ üçüncü ve
5
 rûz-ı ḥıżırıñ dördüncü ḫamîs günü [4 R. 

1192/2 Mayıs 1778] ḫalîfe-i rûy-ı zemîn Yalıköşkü demekle maʻrûf ḳaṣr-ı dill-ârâyı 

teşrîf ile reşkîn-sâz-ı sünbül-zâr-ı cinân buyurup muḳaddemce ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-

islâm efendi ḥażretlerini ḳudûm-i şehr-yâr-ı felek-cenâba intiẓâr üzre olmaları Leh 

baġal-gîrlik vâsıṭasıyla ḥużûr-ı hümâyûna duḫûl ve
6
 bir miḳdâr müsûlden ṣoñra dârü’s-

saʻâde aġası muvaḳḳıfına ḫurûc eylediler. Bu esnâda müneccimbaşı efendiniñ verdiği 

iḫtiyâr buṣulası muḳteżâsı üzre donanmâ-yı hümâyûnuñ vaḳt-ı mürûru ḥulûl etmeğin 

ḳapudân paşa ḥażretleri ḥużûr-ı hümâyûna daʻvet ve ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm ve
7
 

ḳapudân paşa-yı bülend-maḳāma pîş-gâh-ı hümâyûnda ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup 

maʻiyyetinde olan ümerâ-yı deryâ ile ber-mûceb-i defter-i
8
 teşrîfât ḳarîn-i ikrâm ü iltifât 

olaraḳ ḥużûr-ı hümâyûndan mürûrlarını ruḫṣat ve ṣaġīr ü kebîr ḳırḳ miḳdârı sefâ’in-i 

kûh-endâm ile
9
 âlâyların gösterüp Baḥr-i Siyâh’a gitmek üzre Başikṭaş öñüne ʻazîmet 

eylediler ve müşârun-ileyhiñ ketḫüdâsı maʻlûmü’l-ʻaded kebîr sefâ’in-i mîriyye ile 

Baḥr-i Sefîd ṣuların geşt ü güẕâr eylemeğe nâmzed buyurulmaġın ṣadr-ı aʻẓam 

ḥużûrunda ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup der-ʻaḳab fekk-i lenger-i iḳāmet ve ṣavb-ı me’mûrîne 

ẕehâba iḳdâm ü müsâraʻat eyledi. 

                                                           
1
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حظر (Ḥıẓır) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حضر (Ḥıżır) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Eylediği C, D, E: -AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven احطار (İḥṭâr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اخطار (İḫṭâr) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Daḫi D: -AE. 

5
 Ve D, E: -AE. 

6
 Ve D, E: -AE. 

7
 Ḳapudân paşa ḥażretleri ḥużûr-ı hümâyûna daʻvet ve ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm ve B, C, D, E: -AE.  

8
 Defter-i B, C, D, E: -AE. 

9
 İle C, D, E: -AE. 
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Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret be-Miḳdâd Beğ ve Tebdîl-i Baʻżı ez-Eyâlât-ı
1
 

Vüzerâ 

Bâlâda beyân olunan vechile Şahin Girây’ı Ḳırım aṭasına idḫâl eylemek 

mülâbesesiyle Rusya ʻaskeriniñ nefs-i Ḳırım ve eṭrâfında geşt ü güẕâr ve ol-ḥavâlîde 

ḳadîmden berü Devlet-i ʻAliyye bendeliği iftiḥârı ile emrâr ü rüzgâr edegelen aḳvâmıñ 

mizâcların taḥvîl ü taġyîre ṣarf-ı iḳtidâr
2
 üzre olduḳları cânib-i salṭanat-ı seniyyeden 

istiḫbâr olunup ve ol-esnâda Ḳırım ser-ʻaskeri Vezîr el-Ḥâcc ʻAli Paşa ṭarafından vürûd 

eden taḥrîrâtda on biñ nefer güzîde ʻasker isticlâb ve maʻiyyetine istiṣḥâb
3
 etdirüp 

Ṣoġucaḳ ḳalʻası muḥâfaẓaya beẕl-tâb etdirmek şarṭıyla oġlu Meḥmed
4
 Miḳdâd Beğ’e 

Sivas eyâleti ile rütbe-i vâlâ-yı vezâret iḥsân olunmasın derc ü tasṭîr etmeğin pederi 

müşârun-ileyhiñ sipâriş ü tavṣiyyesi üzre ʻamel ü ḥareket ve ʻasâkir-i merḳūme
5
 

temâmen aḫẕ ve ʻicâleten Ṣoġucaḳ ḳalʻasına güẕâra müsâraʻat ve ḳalʻa-yı merḳūmede 

iḳāmet eyleyüp Ṭaman ve Ḳuban ṭaraflarında sâkin-i selâṭîn-i Cengîziyye ve Noġaylu 

ve ṭavâ’if-i Tâtâr-ı diyânet-şiʻâr ve Çerâkise ve mîrân-ı Abâza ve aḳvâm-ı sâ’ire ile 

muḫâbere
6
 ü mükâtebe ederek talṭîf ve istimâletlerine iʻtinâ vü diḳḳat-birle ol-ṭaraflarıñ 

keyd ü gezend-i aʻdâdan muḥâfaẓasına beẕl-i kemâl-i ḳudret ve ḥâcet-mess eylediği 

taḳdîrde Ṭaman üzerine ṭoġru iḳdâm ve tesḫîr-i ḳılâʻ u buḳāʻıñ ve defʻ-i düşmene 

ḥavâle-i şemşîr-i süreyyâ-şuʻâʻ eylemeğe cedd-nâm
7
 eylemek maṣlaḥat-ı cismi

8
 

żımnında pederi müşârun-ileyhiñ iltimâs ve taʻahhüdüne binâ’en şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ 

on beşinci günü [15 R. 1192/13 Mayıs 1778] ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cenâb-ı cihân-bânîden 

Sivas eyâleti ile rütbe-i vâlâ-yı vezâret ʻinâyet ü iḥsân ve ʻasâkir-i meẕkûreyi 

maʻiyyetine taʻyîn eylemek üzre Erżurûm eyâletiniñ pederi müşârun-ileyhe verilmesi 

fermân buyurulup Erżurûm
 
vâlîsi es-Seyyid İbrâhîm

9
 Paşa’nıñ Ḳarṣ muḥâfaẓasına 

ḳıyâm eylemesi bâ-emr-i ʻâlî kendüsine ifâde ü iʻlân olundu. 

                                                           
1
Bu kelime AE, A ve B nüshalarında sehven ايلات (Eyalât) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايالات (Eyâlât) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime C nüshasında sehven اقتدارا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اقتدار (İḳtidâr) şeklinde olmalıdır. 

3
 İstiṣḥâb AE: İstiḥṣâb B, E. 

4
 Meḥmed AE: Aḥmed C, D, E. 

5
 Merḳūme AE: +Bî- C, D, E. 

6
 Muḫâbere AE: Muḥârebe E. 

7
 Cedd-nâm AE: Cedd-tâmm B, C, D, E. 

8
 Cismi AE: Cesîmi B, C, D, E. 

9
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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Naḳl-i Hümâyûn-ı Sulṭânî be-Sâḥil-sarây-ı Beşiḳṭaş 

[101
a
] Te’sîr-i ḥarâret-i

1
 ḫûrşîd-i cihân-tâbıyla dâḫil-i sevr-i

2
 İslâmbol olan 

ebniyye vü emâkiniñ hevâsı yevmen-fe-yevmen müteġayyir ve bundan ziyâde iḳāmete 

ruḫṣat lâzım gelse ʻadem-i leṭâfetden cevher-i rûḥuñ müte’essir olacaġı müteḳarrir 

olmaġla ḳarrü’l-ʻayn devlet-i pâd-şâh-ı bülend-menḳabet ḥażretleriniñ ḫâṭır-bülend-i 

menâẓırı sarây-ı dill-güşâ-yı Beşiḳṭaş’a iḳbâl ve envâʻ-ı suʻûd-ı meyâmin-i iştimâl ile 

şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ on altıncı günü ve mâh-ı âyârıñ ikinci cehâr-şenbih günü [16 R. 

1192/14 Mayıs 1778] ol-cây-ı feraḥ-fezâya sâye-endâz-ı şevket ü iclâl oldular. 

Ẕikr-i Tebdîlât-ı Baʻżı-ı ez-Menâṣıbât-ı Vüzerâ ve Taʻyîn-i Emîn-i Ṣurre 

Şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ ġurresi ḫamîs günü [1 Ca. 1192/28 Mayıs 1778] 

Ḥaleb eyâleti Bender muḥâfaẓasında muḳīm olan merḥûm Aḥmed
3
 Râtıb Paşa-zâde 

Meḥmed Paşa’ya iʻṭâ ve iġrâb ve Kilis sancâḳları Ḥaleb vâlîsi İbrâhîm
4
 Paşa’ya iḥsân 

buyurulup iḳāmet-gâhı olan Yergöğü’den ḥareket ve mükemmel ḳapusı ḫalḳıyla bir an 

aḳdem Bender’e vuṣûle şitâb ü müsâraʻat ve anda meks ü iḳāmet eylemek üzre Aydın 

sancâġı Yergöğü muḥâfıẓı Seyyid Ḥasan Paşa’ya tevcîh buyurmayup
5
 iḳtiżâ eden 

ḫilʻatleri ḳapu ketḫüdâlarına ilbâs ü eksâ ve tevcîh emrleri ṭaraflarına baʻs ü esrâr
6
 

ḳılındı.  

Ṣurre emânetiniñ bir mütedeyyin
7
 ü ʻârif-i vezîr-i destân-ı Ḥaremeyn-i 

Muḥteremeyn’den ḥaḳḳ-ı şehr-yâr-ı enâmda isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyye eylemek 

daḳāyıḳına vâḳıf kimesneniñ naṣbı lâ-büdd olmaġla miyâne-i ricâl-i devletdeol-ḫidmet-i 

celîleye dergâh-ı ʻâlî ḳapucıbaşılarından Arnavud ʻAbdullah Aġa intiḫâb ve mâh-ı 

mezbûruñ ikinci günü ol-emr-i celîl içün ḫilʻat ilbâsıyla kâm-yâb buyuruldu. 

                                                           
1
 Bu kelime E nüshasında sehven حوارت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu حرارت (Ḥarâret) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında ثور; A, B, C, D ve E nüshalarında ise سور imlâsıyla yazılmıştır. 

3
 Aḥmed B, C, D, E: -AE. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Buyurmayup AE: Buyurulup A, B, C, D, E. 

6
 Esrâr AE: İsrâ B, D, E. 

7
 Mütedeyyin E: Müddetin AE. 
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Vefât-ı Vâlî-i Diyârbekir Yeğen Ḫalîl Paşa 

Bundan üç beş ay muḳaddem
1
 ḳul ketḫüdâlıġından kendüsine rütbe-i vâlâ-yı 

vezâret iḥsân ve Diyârbekir eyâletiyle iktisâb-ı nâm ü şân eden el-Ḥâcc Ḫalîl Paşa’nıñ 

vefâtı ḫaberi şehr-i mezbûruñ on birinci günü [11 Ca. 1192/7 Haziran 1778] Der-

ʻaliyye’ye vürûd etmeğin ertesi gün [12 Ca. 1192/8 Haziran 1778] eyâlet-i
2
 meẕkûre 

Ḳudüs-i Şerîf mutaṣarrıfı ser-âmed vüzerâ
3
 Ġāzi Aḥmed ʻİzzet Paşa’ya tevcîh 

buyurulup Ḳuds-i Şerîf sancâġı daḫi eyâlet-i Şam’a ilḥâḳına Mîrü’l-ḥâcc ʻAẓm-zâde el-

Ḥâcc Meḥmed Paşa’ya inʻâm ü ʻinâyet buyuruldu. 

Muraḫḫaṣ-şoden Ser-ʻasker-i Ḳırım el-Ḥâcc ʻAli Paşa ve Ḳapudân-ı Deryâ 

Ġāzi Ḥasan Paşa 

Bundan muḳaddem Rusyalu ile ʻaḳd-ı müsâleme vü müṣâfât olunup ṭarafeynden 

aḫẕ u iʻṭâ olunan ʻahd-nâmeleriñ feḥvâsında münderic olan şurûṭ ü ḳuyûduñ ibḳāsına
4
 

ihtimâm ve asâyiş-i reʻâyâ vü berâyânıñ istiḥṣâline saʻy ü iḳdâm olunmaḳ üzre iken 

ḥikmet-i ḫüdâ bâlâda serd olunduġu üzre serbestiyyet-i Ḳırım lafẓından teşaʻub ederek 

ve beyne’d-devleteyn bir iḫtilâf peydâ ve refte refte aʻdâ-yı dîn ṭarafından muġāyir-i 

şurûṭ-ı ʻahd-nâme Ḳırım’a duḫûle ictirâ olunmaġın cânib-i salṭanat-ı seniyyeden daḫi 

ḥıfẓ-ı memâlik ü
5
 süġūr maṣlaḥatı żımnında muḳaddem tafṣîl olunduġu vechile İsmâʻîl

6
 

cânibine küllî ʻasâkir ü mühimmât ile ser-ʻasker taʻyîn olunduġundan başḳa baḥren daḫi 

ḳırḳ biñ ʻasker ile Cânik muḥaṣṣılı Vezîr el-Ḥâcc ʻAli Paşa ve ḳırḳdan mütecâviz 

sefâ’in-i kûh-peyker ile ḳapudân-ı deryâ Vezîr Ġāzi
7
 Ḥasan Paşa taʻyîn olunmuşidi. 

Lakin Rusyalunıñ Ḳırım aṭasına ʻasker idḫâli mâdde-i serbestiyyeti ahâlî-i Ḳırım ve 

ṭavâ’if-i Tâtâr’a işâʻa vü iḳrâr etdirmesine medâr olsun.” deyü Şahin Girây’ıñ iltimâsına 

mebnî olduġunu iddiʻâ ve naḳż-ı ʻahde müteʻalliḳ ḳaṭʻâ endîşeleri olmadıġı 

daʻvâlarından ḫâlî olmadıḳlarından başḳa muḳaddem ẕikr olunduġu üzre iġāse-i ahâlî-i 

Ḳırım maṣlaḥatı żımnında esnâ-yı erbaʻînde Ḳırım’a gönderilen sefâ’in-i mîriyyeye ol-

ḥavâlîde lenger-endâz-ı iḳāmet olduḳları eyyâmda îṣâl-i keyd ü gezend fikrlerinde 

                                                           
1
 Muḳaddem AE: Miḳdârı D, E. 

2
 Bu kelime E nüshasında sehven الت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ايالت (Eyâlet) şeklinde olmalıdır. 

3
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven وزار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زراو  (Vüzerâ) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 İbḳāsına AE: Îfâsına C, D. 

5
 Ü C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu  اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
7
 Ġazi AE: -D, E. 
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olmadıḳları daḫi müddeʻâların taḳviyeden ḫâlî olmamaġla Devlet-i ʻAliyye ṭarafından 

daḫi gönderilen ʻasâkir-i ẓafer-me’âsiriñ defʻaten Ḳırım’a duḫûl ve îḳād-ı
1
 nâ’ire-i ḥarb 

ü peygâre meşġūl olmaları lâ-şekk sükkân-ı cezîreniñ pâ-mâl-i ḫuyûl-i mübârezet olup 

niçe ḫânedânıñ
2
 ber-güşte vü vîrân olmasın [101

b
] muḳteżâ olduġundan ġayrı ḥâlâ 

mütevârî-i perde-i kümûn olan ṣûret-i infisâḫ-ı ṣulḥ ü muhâdene cilve-ger-i mir’ât-ı 

şühûd ve muʻâyene olacaġı maʻlûm-ı ʻuḳalâ südde-i felek-cenâb ve bu vechile sefk-i 

dimâ ve perîşân-ı maḫlûḳāt cenâb-ı kibriyâ ḥâletleriniñ vuḳūʻ bulacaġını bî-irtiyâb
3
 

olmaġla istiḥṣâl-i intiẓâm-ı aḥvâl-i ʻibâd içün ser-ʻasker-i müşârun-ileyhimâ evvel-bâ-

evvel Ḳırım eṭrâfından bir münâsib maḥalli kendülere mersâ ittiḫâẕ eyledikdenṣoñra 

ṭaraflarından Ḳırım’da olan Rusyalu ṭâ’ifesine maṣlaḥat-âmîz-i mekâtib-i imlâ ve isrâ ve 

ʻaḳd-i muḥârebe olmaḳsızın Ḳırım’dan ʻaskerleriñ
4
 iḫrâc etdirmeğe saʻy-i evfâ 

eylemeleri istiṣvâb ve îcâb ederse baʻżı mevâdd müẕâkeresiyçün yedlerine ruḫṣat-nâme 

virilmesi müstaḥsen ûlü’l-elbâb olmaġın mevâdd ü şurûṭ-ı müṣâlaḥaya âşinâ olmaları 

maṣlaḥatları żımnında beyne’d-devleteyn düstûrü’l-ʻamel ṭutulan ʻahd-nâmeniñ birer 

ṣûreti müşârun-ileyhümâya iʻṭâ olunduḳdanṣoñra şân-ı devleti viḳāye ve ḥudûd-ı 

şerʻiyyeyi ḥimâye ederek mükâleme ve te’kîd-i müṣâlaḥaya me’ẕûn olmalarını ḥâvî 

ʻâdet üzre dîvân-ı hümâyûn ḳaleminden mütteḥidü’l-lafẓ ve’l-maʻnâ iken
5
 iki ḳıṭʻa 

ruḫṣat-nâme imlâ ve müşârun-ileyhümâya iʻṭâ olunup ṣavb-ı maḳṣûdlarına baʻs ü isrâ 

olundular. 

Bed
 
ü Ḫatm-i Buḫârî-i Şerîf der-Ḫırḳa-yı Şerîf 

Baḥr-i Siyâh’a nâmzed ve me’mûr buyurulan sefâ’in-i mîriyye ile ḳapudân paşa 

ḥażretleri Beşikṭaş pîş-gâhına güẕâr ve münâsib rüzgârıñ hübûbüne intiẓâr eyleyüp üç 

beş gün ẓarfında ḥareket eylemeleri me’mûl iken ḥikmet-i ḫüdâ imtidâd-ı iḫtilâf-ı hevâ 

ḳırḳ günden efzûn ve ol-güne ʻasker ile memlû sefâ’iniñ mevsimine muntaẓır ve ṣavb-ı 

maḳṣûda ʻazîmete muḳtedir olamadıḳları herkese mûcib-i ḫalecân-ı derûn olup ve bu 

keyfiyet verziş-i ʻibâdıyla ḥuṣûl-peẕîr olacaġı keyfiyyâtdan olmayup belki cenâb-ı 

mürselü’r-riyâḥıñ meşiyyet-ileyhisine menûṭ ve irâde-i seniyyesine merbûṭ olan 

ḥâlâtdan olmaġla vesâ’il-i rûḥâniyye ve istimdâd-ı raḥmâniyyeye teşebbüsden ġayrı çâre 

                                                           
1
 Îfâ D, E: +Ve D, E. 

2
Bu kelime B nüshasında sehven حاندانك (Ḥânedânıñ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خاندانك (Ḫânedânıñ) 

şeklinde olmalıdır. Ḫân-mânıñ C: Ḫânânıñ D. 
3
 Bî-irtiyâb AE: Bî-ityân C, D. 

4
 Bu kelime C ve D nüshalarında عسكرلرين (ʻAskerlerin) imlâsıyla yazılmıştır. 

5
 İken C, D, E: -AE. 
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olmamaġla her ṭarafdan rûy-i niyâz-ı mâlîden dergâh-ı çâre-sâz ḳılındıġı esnâda 

ittifâḳen eʻâẓim-i ahâlî-i Medîne-i Münevvere’den Ḥâfıẓ Buḫârî Ebû’t-ṭayyib Efendi 

Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûd etmeğin irâde-i behiyye-i ḥażret-i ḫilâfet-i dest-gâhî ile der-

ʻaḳab enderûn-ı hümâyûna daʻvet ve ṣuleḥâdan altı yedi nefer rüfeḳāsıyla Buḫârî-i Şerîf 

ḳırâ’atına mübâşeret olunup nıṣfına vâṣıl olmadan dördüncü günü ki şehr-i cemâẕiye’l-

evveliniñ yigirmi beşinci günü idi, [25 Ca. 1192/21 Haziran 1778] muʻcizât-ı 

peyġamberî hüveydâ ve münâsib hevâ ile boġazdan ʻubûr edüp ʻumûmen sûy-i maḳṣûda 

şirâʻ-güşây oldular. 

Pes itmâmına iʻtinâ vü ihtimâm buyurulup on birinci günü ḳarîb ḥüsn-i ḫitâm 

olmuşdur. Mesmûʻ olunduġu üzre şehr-yâr-ı enâm ḥażretleri daḫi gâh gâh istimâʻına 

ḳıyâm buyurup mesned-ʻayân-ı ḫayriyyelerin ʻarż-ı dergâh-ı mülk-i ʻallâm ve merḳad-ı 

münevver-i ḥażret-i risâlet-penâhîye ittiḥâf-ı envâʻ-ı ṣalât ü selâm ederek meclis-i
1
 

melâ’ik-i celîs-i pâd-şâhâneleriñ miskîyü’l-ḫitâm buyurdular idi.
2
 

İḫrâc-ı Mevâcib 

Şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ beşinci ṣalı günü [5 C. 1192/1 Temmuz 1778] ʻaḳd-i 

dîvân olunması fermân buyurulup de’b-ı ḳadîm-i devlet-i ḳaviyy-i şevket-i ʻOsmânî 

üzre ʻumûmen ricâl-i süreyyâ-yı niẓâm
3
 yerlü yerinde ḳıyâm eylediği ḥâlde ṭavâ’if-i 

ʻaskeriyyeye verilmesi iḳtiżâ eden üç biñ on iki kîse dîvânî ḳubbe-i hümâyûna iḫrâc ve 

ʻalâ-merâtibehüm ṣınûf-ı ʻaskere tevzîʻ ve inʻâm buyurulup herkes duʻâ-yı beḳā-yı pâd-

şâh-ı enâmı refʻ-i bâr-gâh-ı mülk-i ʻallâm eyledi. 

Vefât-ı Nûrullah Efendi Ṣadr-ı Rûm 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan Durrî-zâde Efendi merḥûmuñ ekber evlâdı Nûrullah 

Efendi’niñ mâh-ı mezbûruñ ġurresi cumʻa günü [1 C. 1192/27 Haziran 1778] dîvân-ı 

âṣafîde mizâcında bir perîşânlıḳ peydâ ve ʻâdet üzre ṣadr-ı aʻẓam süfresinde
4
 tenâvül-i 

ṭaʻâmdan istiʻfâ
5
 edüb der-ʻaḳab gerdûne-süvâr ve ḳonaġına vuṣûle ibtidâr eyledi. ʻÂrıż 

olan ʻillet-i [102
a
] ḥummâya ve ّبويه

6
 muḫarraḳdan ʻibâret olup vesîḳa-yı

1
 ḳażâ mevtiyle 

                                                           
1
 Meclis-i B, C, D: -AE. 

2
 İdi AE: -D, E. 

3
 Niẓâm AE: İntiẓâm D, E. 

4
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven صفره سنده (Ṣofrasında) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سفره سنده 

(Süfresinde) şeklinde olmalıdır. 
5
 İstiʻfâ AE: İstiʻżâ D, E. 

6
 .AE: Rütbe-i D بويهّ 
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pezîr-refte-i
2
 imżâ olmaḳdan nâşî tedbîr ü

3
 devâ-bîrûn-ı ʻuhde-yârâ-yı eṭıbbâ olmaġın 

şehr-i meẕkûruñ beşinci ṣalı günü [5 C. 1192/1 Temmuz 1778] câme-ḥayât-ı tebdîl ve 

ʻazm-i kenâra ḥûy-yâr-ı
4
 sel-sebîl eyledi. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyhiñ birâder-i vâlâ-güherî Rûmeli ḳāḍîʻaskeri ʻAṭâullah 

Efendi’den
5
 istimâʻ olunduġu üzre otuz yedi târîḫlerinde [1137/1724-1725] pâ-nihâde-i 

dâ’ire-i imkân ve ḳırḳ sekiz sâli ḫilâlinde [1148/1735-1736] ḫâric-i rü’ûsile dâḫil-i 

silsile-i ʻulemâ-yı ẕî-şân olup yetmiş bir senesi esnâsında [1171/1757-1758] 

mevleviyyet ile ser-efrâz ve seksan beş senesi eyyâmında [1185/1771-1772] Mekke-i 

Mükerreme pâyesi taḥṣîliyle eşbâhında mümtâz olmuş idi. Seksan altı senesi receb-i 

şerîf ġurresinde [1 B. 1186/28 Eylül 1772] İslâmbol ḳāḍîlıġı ile begâm ve seksan yedi 

evâ’il-i rebîʻü’l-âḫirinde [R. 1187/Mayıs-Haziram 1773] Anaṭolı ḳāḍîʻaskerliğiyle be-

nâm olup ṭoḳsân bir cemâẕiye’l-âḫiresi nıṣfında [C. 1191/Temmuz 1777] Rûmeli pâyesi 

iʻṭâsıyla ḳadr-i aʻlâ ve ṭoḳsan iki senesi ṣaferü’l-ḫayrıñ on beşinci günü [15 S. 1192/15 

Mart 1778] bi’l-fiʻl Rûmeli ḳāḍîʻaskerliġiyle kâm-rev buyurulup icrâ-yı şerîʻat-ġarrâ ile 

iştiġāl üzre iken beyân olunduġu vechile ḥummâ ve ّبويه dâr-ı uḫrâya intiḳāl eyledi.  رحمة

.عينالله عليم اجم
6

  

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Esʻad Efendi-zâde Şerîf Mollâ Efendi 

Merḥûmuñ vefâtı taḳrîbiyle Rûmeli ṣadâreti münḥall ve mesned-i meẕkûre ehl bir 

fâżıl-bülend-i maḥalliñ naṣbı iḳtiżâ etmeğin bundan muḳaddem ṣadâret-i Rûmeli’den 

maʻzûl ve iḫtiyâr-ı kûşe-i ferâġla şeb-ân-rûz-ı
7
 müṭâlaʻa-yı ketb-i şerʻiyyeye meşġūl 

olan re’îsü’l-ʻulemâ pîşvâ-yı fużalâ-yı merḥûm şeyḫü’l-islâm Esʻad Efendi-zâde Şerîf 

Mollâ Efendi Rûmeli ḳāḍîʻaskerliği içün Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve îfâ-yı rüsûm-ı 

merʻiyye ʻaḳabinde ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup icrâ-yı umûr-ı şerʻiyyeye ḳıyâm ü mübâşeret 

eyledi. 

                                                                                                                                                                          
1
Bu kelime D ve E nüshalarında sehven وسيقه (Vesîḳa) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وثيقه (Vesîḳa) 

şeklinde olmalıdır. 
2
Bu kelime B ve E nüshalarında sehven ذيرفتهپ  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ذير رفتهپ  (Peẕîr-refte) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Ü C, D: -AE. 

4
 Cûy-i A: Cûy-bâr B, C, D, E. 

5
 Efendi’den A, B, C, D, E: Efendi’niñ AE. 

6
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua.: رحمة الله تعالي عليه B: رحمة الله تعالي C, D, E. 

7
 .D شبانرو :C شبازوز 
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Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Mâh-ı mezbûruñ altıncı yevm-i erbaʻâda [6 C. 1192/2 Temmuz 1778] Ḳayṣeriyye 

mutaṣarrıfı Çatalcalı Vezîr ʻAli Paşa’ya Aġrıboz sancâġı iḥsân ve on yedinci günü [17 

C. 1192/13 Temmuz 1778] Ḳandiye muḥâfıẓlıġı Ḫanya
1
 muḥâfıẓı vezîr Silaḥ-dâr Emîn 

Paşa’ya inʻâm buyurulup Ḫanya muḥâfıẓlıġı Yazıcı-zâde Muṣṭafâ Paşa’ya
2
 taḥvîl ve Ḥanya

3
 

muḥâfıẓı Yeñişehirli İsmâʻîl
4
 Paşa’nıñ Resmo muḥâfıẓlıġı ile manṣıbı tebdîl buyurulup 

iḳtiżâ eden evâmiri taḥrîr ü tesbîl olundu. 

Maḳtûl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 

Bundan muḳaddem İsmâʻîl
5
 ordusunuñ taḳviyyet ü istiḥkâmı żımnında İsmâʻîl

6
 

ser-ʻaskeri Vezîr ʻAbdullah Paşa maʻiyyetine tertîb olunan yeñiçeri ʻaskeriniñ yerlü 

yerinden iḫrâcına beẕl-i maḳdûr edüb baʻdehu bi’l-fiʻl ḳul ketḫüdâsı olmaḳ üzre ordu-yı 

meẕkûr aġalıġı ile İsmâʻîl’e
7
 vuṣûle me’mûr olan ḳul ketḫüdâsı Seyyid Ḥasan Aġa 

ḥasbe’l-me’mûriyye baʻżı emâkinden ʻasker iḫrâcı hengâmında muġāyir-i menşûr-ı 

şehr-yârî seferden istinkâfla reh-rev-yı girîve-i ḫilâf olanlarıñ ṣadâḳatleri iḳtiżâsı üzre 

te’dîblerine ıṣrâr ve baʻżan iʻdâmlarıyla ḳaṭʻ-ı ʻurûḳ şiḳāye
8
 ṣarf-ı iḳtidâr etmeğin 

Zaġra-yı
9
 ʻAtîḳ ḳaṣabasından daḫi ol-güne müfsidlerinden bir ikisiniñ şâḫ-sâr-ı ʻömrüñ 

ḳaṭʻ ve bîḫ-i vücûduñ güẕer-gâh-ı müslimînden ḳamʻ eylemişidi.  

Ordu-yı meẕkûruñ baʻżı yeñiçeri ricâlinden istimâʻ olunduġu üzre öteden berü 

ordu ʻasâkirinden
10

 baʻżı kemm-ġayret ve
11

 bî-ʻârıñ firâr eylediği üzre İsmâʻîl
12

 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında حانيه (Ḥanya) imlasıyla yazılmıştır. 

2
 İnʻâm buyurulup Ḫanya muḥâfıẓlıġı Yazıcı-zâde Muṣṭafâ Paşa’ya C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime C nüshasında خانيه (Ḫanya) imlâsıyla yazılmıştır. 

4
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ماعيلاس  (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu عيلاسما  (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Şiḳāya AE: Şifâya C, D, E. 

9
 Bu kelime A nüshasında sehven رغرا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زغرا (Zaġra) şeklinde olmalıdır. 

E’de زغره imlasıyla yazılmış. 
10
Bu kelime AE., B, C ve E nüshalarında عساكرندن (ʻAsâkirinden); A nüshasında ise عساكركدن 

(ʻAsâkiriñden) imlâsıyla yazılmıştır. ʻAskerinden D. 
11

 Ġam-gîret A: Kemm-ġayret ve D, E. AE. nüshasında bu kelimenin bulunduğu yer boş bırakılmıştır 
12

 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
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ordusundan daḫi iḫtiyâr-ı ḳarâr
1
 eder baʻżı bî-ḥayâlarıñ vuḳūʻu istimâʻ olunmaġın der-

ʻaḳab aġa-yı mûmâ-ileyh maʻrifetiyle ircâʻlarına iḳdâm vesâ’ir sirâyet eylememek içün 

tenbîh ü gûşmâllerine ḫuṣûṣuna ihtimâm olunup eğerçi firâra kimesneniñ iḳtidârı 

olmayup lakin maḥall-i meclis
2
 o-maḳūleler ile mâl-â-mâl olmaġla mûmâ-ileyhiñ bu 

vażʻından ḳabâḥat-ı meẕkûre ile meclis-nişîn olanlar pür-ġażab ve infiʻâl ve taḥrîk-i 

fitne kendülere ve aʻvân u enṣârlarına ḫülâṣa-yı âmâl olmaġın nâ’ire-yi şiḳāḳ-serd-i reh-

vâr olmaḳ üzre iken ittifâḳen [102
b
] ol-esnâda fesâd ü şiḳā ile maḥbûslar ḥaḳḳında 

“Bunlar iʻdâm olunmalıdır.” ḳīll ü ḳāli tekevvün etmeğin derḥâl âteş-i iḫtilâl-i ziyâne
3
-

keş-i iştiʻâl
4
 olup cemʻiyyet-i vafîre ile mûmâ-ileyhiñ mübeyyini olan maḥalle hücûm 

ve teskîn-i mevâdd-ı şûriş ü fiten maṣlaḥatı żımnında töhmet-i ḳarâr ile maḥbûs olan 

eşḫâṣıñ sebîlleri taḫliyye olunduḳdanṣoñra daḫi şerâre-i şûriş ü fitneniñ ber-ṭaraf olması 

mümkün olmayup ʻâḳıbetü’l-emr kendüsi daḫi Zaġra-yı ʻAtîḳ ḳaṣabasında ifnâ eylediği 

âdemiñ iḫvân ve aḳrabâsı elinde maḳtûl ve maʻdûm olundu. 

Vilâdet-i pür-Meymenet-i
5
 Esmâ Sulṭân عمر ها الله الرب المستعان

6
 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleri Beşikṭaş sâḫil-ḫânesin teşrîf buyurup iki ay 

miḳdârı mürûr eyledikdenṣoñra şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ yigirmi dördüncü ḫamîs 

günü [24 C. 1192/20 Temmuz 1778] sülâle-i pâk-ı feyż-nâklarından ol-cây-gâh-ı feraḥ-

baḫşâda bir kerîmeleri sâye-sây-i ḫurrem
7
-sarây-ı cihân ve meserret-baḫş ḳılup ʻâlem-

yân olup nâm-ı laṭîfleri Esmâ Sulṭân taʻyîn ve der-ʻaḳab ṭob şenlikleri ve münâdîleri 

nidâsıyla ahâlî-i şehre iʻlân ve tenbîh
8
 ḳılındı. 

ʻAzl-i Şeyḫü’l-islâm Esʻad Efendi 

Şeyḫü’islâm
9
 ve müftîyü’l-enâm olan Esʻad Efendi’niñ nâ-gâh-ı mizâcları 

minhâc-ı iʻtidâlden dûr ve terkîb-i bedenleri ġulüvv-i
10

 ʻillet-i ṭâḳat-ferşâ ile yevmen-fe-

yevmen bî-tâb ü rencûr olmaġın şeb-ân-rûz defʻ-i ʻârıża-yı ciğer-sûz ile iştiġāl ve 

                                                           
1
 Ḳirâr AE: Firâr B, C, D, E. 

2
 Bu kelime B nüshasında sehven مجس imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مجلس (Meclis) şeklinde olmalıdır. 

3
 Ziyâne AE:  Zebâne B, C, D, E. 

4
 İştiʻâl AE: İştiġāl D. 

5
 Pür-meymenet-i Ḥażret C, D, E: -AE. 

6
 “Yardım istenilen Allah ona uzun ömürler versin.” anlamında Arapça bir cümle. 

7
 Bu kelime E nüshasında sehven حرّم (Ḥurrem) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خرّم (Ḫurrem) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Tenbîh AE: Tebyîn B, C, D, E. 

9
 Şeyḫü’l-islâm A, C, E: -AE. 

10
 Ġulüvv AE: ʻUluvv D. 



738 

 

 

baḫşâyiş-i ẕü’l-celâlden dâ’imâ der-yûze ve istiʻṭâf-ı ḥüsn ü ḥâl eder iken kâr-ger 

olmayup bi’l-âḫare ser-ʻacizîn-i bâlîn-i nâ-tüvânaya imâle ü ʻinân irâdetin dest-i ʻinâyet 

Rabbânîye ḥavâle etmek lâ-cerem ol-mesnede müteferriʻ-i umûr-ı ḥilye-i temşiyyetden 

muʻaṭṭal ve mehcûr ḳalmaḳdan nâşî 

Beyt
1
 

 رنجه شدي حواجه بروكوشه كير

نير جو بشكست شود كوشه كير 
2

 

mefhûmunca dill-ḥâh olan emkineden bir münâsib maḥallde iḳāmet ve vesîle-i 

asâyiş ve nez
3
 olur esbâbıñ istiṣḥâline mübâşeret eylemeğe ruḫṣat verilmesi muḳteżâ-yı 

vaḳt olmaġın mâh-ı mezbûruñ yigirmi beşinci ısneyn günü [25 C. 1192/21 Temmuz 

1778] şeyḫü’l-islâmdan maʻzûl ve münfaṣıl ve ḫâṭır-ḫâh olan neşâṭ-âbâda muttaṣıl sâḫil-

ḫâne veyâḫûd ḳonâġından ḳanġısında istirâḥat eder ise ẕâtında
4
 müstebed ü mütaḳill 

ḳılındı. 

Şeyḫü’l-islâm-şoden ṣadr-ı Rûm Esʻad Efendi-zâde Meḥmed Şerîf Efendi 

Ẕikr olunduġu üzre şeyḫü’l-islâm efendiniñ inḥirâf-ı mizâcına binâ’en mesned-i 

meşîḫatden münfaṣıl ve ol-maḳām-ı şeref-irtisâmıñ bir ẕât-ı feżâ’il-penâh ile mübeccel 

ḳılınması dill-ḫâh-ı şehr-yâr-ı deryâ-dill olup ve bundan evvelce miyâneye ʻulemâ-yı 

aʻlâmdan intiḫâb ve Nûrullah Efendi maḥlûlinden ḥasbe’r-rütbe ve’l-istiḥḳāḳ sânî 

kerrede Rûmeli ṣadâreti ile tekrîm ü kâm-yâb buyurulan pîşvâ-yı zümre-i efâżıl 

muḳaddem cumhûr-ı aṣḥâb-ı feżâ’il Mevlânâ Esʻad Efendi-zâde ṣadr-ı Rûm Meḥmed 

Şerîf Efendi ḥażretleriniñ ẕât-ı siyâdet-niṣâbları merciʻ-i ṣınûf-ı celâ’il-dâniş ve taḳvâ ve 

menâṭ-ı envâʻ-ı maḫâfil-i
5
 şerâfet-intimâ bir taḥrîr-i kâmil ve bir baḥr-i bî-sâḥil idiği 

mekşûf-ı żamîr-münîr-i pâd-şâh ehl-perver-i bülend-menzil olduġundan mâ-ʻadâ bâre-i 

muḳbilânelerinde ḫâṭır-güẕâr-ı şâhâneleri olan teveccüh-i mülûkâneniñ îfâsından ḫâṣṣ ü 

ʻâmmıñ memnûn ü şâd-kâm olacaġı daḫi nezd-i ferd-i
6
 mülûkânelerinde muḥaḳḳaḳ olan 

ṣınâyiʻ-i cemîleden olmaġla mâh-ı mezbûruñ yigirmi beşinci ḫamîs günü [25 C. 

                                                           
1
 Beyt C, D: -AE. 

2
 “İncindi hoca git inzivaya çekil, aydınlık gitti. Git inzivaya çekil.” anlamında Farsça bir beyit. 

3
 Ten A, B, C, D, E: +اشاني D. 

4
 Ẕâtında AE: Re’yinde B, C, D, E. 

5
 Maḫâfil AE: Maḫâ’il-i B, C, D, E. 

6
 Ferd-i A, B, C, D, E: -AE. 
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1192/21 Temmuz 1778] ʻale’s-seḥer ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri sarây-ı âṣafîden ve 

müşârun-ileyh ḥażretleri ṭaraf-ı hümâyûndan ser-çuḳadâr-ı şehr-yârî vesâṭetiyle [103
a
] 

ber-mażmûn-ı 

Beyt
1
 

 كشيد قائد دولت ذروي دلجوي

بسوي باركه حضرت جهانباني 
2

 

Beşikṭaş sarâyına daʻvet ve ṣâḥib-i devlet ḥażretleri pîş-gâh-ı hümâyûna vuṣûle 

icâzet buyurulup 

Beyt 

يشكاه مجلس انسپاشاره رفت كه در  

وق بنشانيششكفته دل بنيشني و 
3

 

müfâdınca ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı ḥâḳānîde bir miḳdâr ârâm ve pîş-i pâye-i 

örnek-i ḫalîfe-i kûh-temkînde birâz senâ vü duʻâ-yı icâbet-ittisâmdanṣoñra ruḫṣat-ı 

hümâyûn-ı âftâbı
4
 müşʻir ḳāmet-i istîhâllerine ferve-i beyżâ

5
 eksâ ve ṣadr-ı fetvâya 

rücûʻlarına iẕn-i şâhâneleri iʻṭâ ḳılındı. 

Pes ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ile Bâb-ı Âṣafî’ye teşrîf ve ol-ṭarafdan daḫi ʻale’r-resm 

bir sevb ferve-i semmûr ʻarżıyla nevâziş
6
 ü

7
 talṭîf ḳılındıġı ʻaḳabinde ḳonaḳları cânibine 

sevḳ-i semend-i zemân-ı nevred-i zemîn-ârâ ve Cenâb-ı Ḥaḳḳ’dan deryûze-i tevfîḳ 

ederek saʻâdet-ḫânelerinde mesned-i fetvâya ḳuʻûd buyurup ḥall ü ʻaḳd-i umûra ḥavâle-i 

re’y-i iṣâbet-pîrâ buyurdular.  

Naẓm-ı gûyân-ı saḫn-perdâz-ı inşâd-ı târîḫe aġaz edüp ez-cümle şuʻarâ-yı 

Ḥicâz’ıñ müfliḳ-i sülâle-i ṣadîḳ-i ekber Rıżâullah ʻindinde arż-şâmân
8
 ve ḳuṭr-ı

9
 

                                                           
1
 Beyt E: -AE. 

2
 “Çekti şefkatli yüzü devlet kurucusu, Hz. Cihanbani sarayı tarafına.” anlamında Farsça bir beyit. 

3
 “Muhabbet meclisinin önünü işaret etti, Gönül goncasını oturt ve işaretle yönlendir.” anlamında Farsça 

bir beyit.  
4
 Âftâbı AE: İftâyı B, C, D. 

5
 Bu kelime C nüshasında sehven بيصا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بيضا (Beyżâ) şeklinde olmalıdır. 

6
 Nevâziş B, C, D, E: Nevâz-şeref AE.  

7
 Ü B, C, D, E: -AE. 

8
 Şâmân AE: Şâmât C, D, E. 

9
 Ḳuṭr-ı C, E: Faṭr AE. 
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Mıṣır’ıñ mürşidi Şeyḫ Muṣṭafâ-yı
1
 Ṣıddıḳī-zâde eş-Şeyḫ es-Seyyid Kemâlüddîn 

Efendi’niñ altmış beyt miḳdârı
2
 ṭarz-ı tehniyyede naẓm eylediği ḳaṣîde-i naṣîndesiniñ

3
 

mıṣraʻ-ı târîḫidir ki aleti vechile istinbâṭ olunmuşdır. 

Şiʻr
4
 

مد فاق الورىف محيان الشر  

يفتيك من دررهلم سبيلا 
5

 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Dürrî-zâde ʻAṭâullah Efendi 

Ânifen senâ vü sitâyişi sıbḳat eden Mevlânâ Esʻad Efendi-zâde Meḥmed Şerîf 

Efendi ḥażretleri mesned-nişîn-i fetvâ olduḳları ecilden Rûmeli ḳāḍîʻaskerliği münḥall 

olmaġla ferdâsı Dürrî-zâde Seyyid ʻAṭâullah Efendi Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve 

ḳāḍîʻaskerliğe ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup ṣadr-ı Rûm’a mütereşşiḥ olan Mollâcıḳ-zâde 

İsḫaḳ Efendi’ye daḫi Rûmeli pâyesi iḥsân ve maẓhar-ı nevâziş-i şehr-yâr-ı cemşîd-

ʻunvân buyuruldu. 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Şehr-i mezbûruñ yigirmi sekizinci günü [28 C. 1192/24 Temmuz 1778] Bosna 

eyâleti Vidin muḥâfıẓı olan ṣadr-ı esbaḳ Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa ḥażretlerine tevcîh ve 

Vidin muḥâfaẓasına Bosna vâlîsi Daġıstanî Vezîr ʻAli Paşa’nıñ müsâraʻat eylemesi bâ-

fermân te’kîd ü tenbîh olundu. 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Sâbıḳ Meḥmed Esʻad
6
 Efendi 

Şuġl-ı behîn-i fetvâdan münfaṣıl ve emr-i ḳasvet-rehîn-i müdâve ile müşteġil olan 

şeyḫü’l-islâm-ı sâbıḳ Meḥmed Esʻad Efendi’niñ dest-i istîlâ-yı renc-i daḳḳden nüsḫa-yı 

vücûdu perîşân ve eczâ-yı
7
 cism-i nizârı ʻaraża-yı ʻulemâ-yı eṭıbbâ-yı zemân olup ber-

muḳteżâ-yı esbâb ü ʻallâmât birḳaç gün ẓarfında reh-rev-i cennât-ı ʻâliyân olacaġı baʻżı 

ḥarf-ı isnâyân-ı ḳavânîn-i ṭıbbıñ taḳrîr eyledikleri daḫi şâyiʻ ve şöhret-pezîr olmuşidi.  

                                                           
1
 Bu kelime D ve E nüshalarında sehven مصطفاي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مصطفي (Muṣṭafâ) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Miḳdârı A, B, C, D: -AE. 

3
 Naṣîndesiniñ AE: Nażîdesiniñ E. 

4
 Şiʻr C, D, E: -AE. 

5
“ Şerif Muhammed’in varlığı her şeyin üzerindedir, bu yüzden incilerden sana fetva veriyor. Bunun 

sonrasını sen düşün.” anlamında Arapça bir beyit. 
6
 Esʻad A, B, C, D, E: Saʻîd AE. 

7
 Eczâ-yı AE: İcrâ-yı D. 
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el-Ḥâṣıl mesned-i meşîḫatden baʻde’l-infiṣâl ẕüyûl ü ḫuyûli yevmen-fe-yevmen 

mütezâyid ve teng-nây-ı cism-i cevelân-gâh ve riḳāḥ-ı
1
 rûḥ olmaġa nâ-müsâʻid olmaġın 

mâh-ı Receb’iñ üçüncü günü [3 B. 1192/28 Temmuz 1778] mażîḳ-i bedenden pîr-ân ve 

kenâre-i ḳuṣûr-ı cinânda
2
 âşiyân eyledi. 

Terceme 

Mevlânâ-yı müşârun-ileyh biñ yüz on ṭoḳuz senesi ḫilâlinde [1119/1707-1708] 

bâlâ-nişîn-i ḳudûm-i ʻulemâ-yı ʻAcem ve Rûm ve beyne’n-nâs İran ḳāḍîʻaskeri demekle 

mevsim
3
 olan rüz-gârınıñ ferîd ü feżâ’il-mendi merḥûm şeyḫü’l-islâm ʻAbdullah Vaṣṣâf 

Efendi’niñ ḥadîḳa-yı emânîlerinden ḳadd-keşîde-i cânbâz-ı
4
 vücûd olup yigirmi sene 

miḳdârı vâlid-i mâcidlerinden taḥṣîl-i envâʻ-ı fünûn ederek kemâ-yenbaġī ʻârif-i bûd ü 

ne-bûd ve vâḳıf-ı deḳāyıḳ-ı zebân
5
 ü sûd olduḳdanṣoñra [103

b
] ḳırḳ üç senesi esnâsında 

Mîrzâ-zâde Şeyḫü’l-islâm Meḥmed Efendi merḥûmdan ḫâric
6
 ve

7
 altmış dört sâli 

şühûru [1164/1750-1751] muntaẓammında es-Seyyid Murtażâ Efendi tertîbinde 

evvelîn-i pâye-i sellem-i mevleviyyetden maḥsûb olan Ġalaṭa rütbesine ʻâric olmuşlar 

idi. Altmış sekiz eyyâmında [1168/1754-1755] şeyḫü’l-islâmlıḳdan baʻde’l-infiṣâl 

cânib-i salṭanat-ı seniyyeden pederleriyle menfiyen Burusa’ya irsâl ve ıṭlâḳındanṣoñra 

vâlidleriniñ ḫalefi Murtażâ Efendi ṭarafından olmaḳ üzre hedef-i sihâm-derâyâ-ı nehâr ü 

leyâl olup cevr ve sitem-i rüzgâra taḥammülde yegâne ve tecellüd ü taṣabbur 

ḥuṣûṣlarında müferrid-i zemâne idi. Ḥattâ Mekke pâyesine iḥrâz eyledikdenṣoñra on bir 

sene miḳdârı İslâmbol pâyesinde vuḳūf ve müddet-i meẕkûrede ḫâṭır-ı tâb-nâki 

âzmâyiş-gâh-ı ṣınûf-ı kürûb ü ṣurûf olmuşiken emr-i dünyâ içün kimesneye ser-fürû 

etmeyüp kendü ḫânesinde mütemekkin ü üstüvâr ve rıżâ-dâde-i ḳısmet beẕm-i elest 

olmaġın 

Beyt
8
 

 بهند سايه ديوار خويش خرم وشاد

                                                           
1
 Riḳā-yı C: رفای D, E. 

2
 Cinânda AE: +Bend D, E. 

3
 Mevsûm C: Mersûm D, E. 

4
 Cânbâz AE: Ḫubân-zâr-ı D, E. 

5
 Zebân AE: Ziyân B, C, E. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven حارج (Ḥâric) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خارج (Ḫâric) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ve D, E: -AE. 

8
 Beyt D: -AE. 
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نشسته شاه جهائم غمم جهانكير ست
1

 

Mażmûn-naḳş-ı küttâba der ü
2
 divâr eylemiş idi. 

Pes 

Şiʻr 

بعدعسر يأتيفان اليسر   

وامّا من شدّة الاتهون
3

 

 müfâdı üzre mevsim-i ġamm ve nâ-murâdı server-neşâṭ-ı
4
 mütemâdîye 

mübeddel ve
5
 seksan iki târîḫi şuhûrunda [1182/1768-1769] Anaṭolı ḳāḍîʻaskerliğiyle 

mübeccel buyurulup seksan altı âminde [1186/1772-1773] Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğiyle
6
 

begâm ve seksan ṭoḳuz senesi şevvâliniñ on sekizinci cumʻa ertesi
7
 günü [18 L. 1189/12 

Aralık 1775] şeyḫü’l-islâm olup iki sene yigirmi üç gün miḳdârı şuġl iftâ ile emrâr-ı 

eyyâm eyledikleri ʻaḳabinde sâlifen beyân olunduġu üzre maʻzûl ve ḫâṭır-ḫâhları olduġu 

üzre
8
 neşâṭ-âbâda muttaṣıl sâḫil-ḫânede tedbîr ü müdâvete meşġūl iken 

Şiʻr 

 لا تصلح النفس ان كانت مصرفة

الاالتنقل من حال الي حال
9

  

me’âli üzre bi’l-istîẕân maḥall-i merḳūmdan aṣl kendü sâḫil-sarâyları olan 

Mîrgünoġlu Yâlı’sına intiḳāl ve çend rûz tefrîḥ-i bâl eylediği esnâda istimâʻ olunduġu 

üzre dû-şenbih günü ṣalavat-ı ṣubḥu ḳıyâmen edâ ve kenâre-mendre ittikâ edüp ism-i 

celâli zîver-maḳāll ederek maḳām-ı inse irtiḥâl eyledi. Naʻşı bâ-emr-i ʻâlî Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye naḳl olunup taʻalluḳāt ve ḫûy-şâvendleriyle techîz ü tekfîni itmâm ü ikmâl 

                                                           
1
 “Mutlu ve neşeyle kendi duvarının gölgesinde oturmuş, benim dünyamın padişahı! Üzüntüm dünya 

kadardır.” anlamında Farsça bir beyit. 
2
 Ü B, C, D, E: -AE. 

3
 “Zorluktan sonra kolaylık vardır, Zorluk zamanında sevsene” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Server-neşâṭ-ı AE: +Ve B, C. 

5
 Ve C, D, E: -AE. 

6
 Mübeccel buyurulup seksan altı عامنده Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğiyle C, D, E: -AE. 

7
 Ertesi A, B, C, E: -AE. 

8
 Maʻzûl ve ḫâṭır-ḫâhları olduġu üzre C, D, E: -AE. 

9
 “Müsrif nefis iflah olmaz, ancak bir durumdan başka bir duruma geçer.” anlamında Arapça bir beyit. 
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ve Ebû Eyyûb-i Enṣârî’de vâḳiʻ Siyâvuş
1
 Paşa türbesi eṭrâfında iʻdâd eyledikleri ḳabre 

îṣâl etdiler. 

Ḥareket-i Ser
2
-ʻAsker-i Ḳırım ve Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ez-

Samsun be-Cânib-i Ṭaman 

Muḳaddemâ keyfiyyet-i
3
 ḥareketleri basṭ ü temhîd olunduġu üzre ḳapudân paşa 

ḥażretleri boġazdan Baḥr-i Siyâh’a şirâʻ-güşâ ve Ḳırım ser-ʻasker ile Samsun ṭarafından 

iltiḳā edüb cânib-i salṭanat-ı seniyyeden irâde buyurulduġu vechile iktisâb ve tedârik 

eyledikleri hey’ât ü cemʻiyyet ile mâh-ı mezbûruñ on dördüncü günü ve temmuzun 

yigirmi yedinci cumʻa günü [14 B. 1192/8 Ağustos 1778] Samsun iskelesinden ḥareket 

ve Ḳırım ḥavâlîsinde vâḳiʻ savâḥile ʻazîmet eylediler. 

ʻAzl-i bî-Hengâm-ı Cebeci-başı ʻAli Aġa 

Bundan evvel müddet-i medîdede arpa emâneti ile evḳāt-güẕâr ve zuʻmınca cânib-

i mîrîden küllî maṭlûb olduġunu râst geldiġi maḥâfil ü mecâlisde îrâd ü işʻâr eden 

Türkmân Aġası-zâde ʻAli Aġa dâ’imâ daʻvâ-yı ṣadâḳati iḳāmetine şiʻâr ve mâlen ve 

vücûden sebḳat eden ḫıẕmetiniñ müḳāfâtı ẓuhûruna müteraḳḳıb ve ümmîd-vârî idi.
4
 Bu 

kere ʻavâṭıf-ı ʻaliyyeden kendüsine cebecibaşılıḳ ʻinâyet olup daʻvâsına naẓar her ḥâlde 

kendüsinden ṣadâḳat-i me’mûl iken
5
 ṭoḳsan iki senesi evâsıṭında [1192/1778] te’sîr-i 

vebâdan tekevvün eden mevtân-ı ʻaẓîmeden telef olan nüfûs-ı bî-şümârıñ her ocaḳdan 

küllî maḥlûlleri żabṭ etdirilüp cebeci ocaġı maḥlûlâtınıñ ekserî maʻâẕallah-i teʻâlâ aġa-yı 

mûmâ-ileyh ṭarafından beyʻ-i men-yezîr ile fürûḫt olunduġu beyne’n-nâs gereği gibi 

şâyiʻ olduġundan mâ-ʻadâ baʻżı perde-i bîrûn-ı ḥarekâtı daḫi vâḳiʻ olmaġın mâh-ı 

mezbûruñ on altıncı günü [16 B. 1192/10 Ağustos 1778] ʻazl olunup yerine Dergâh-ı 

[104
a
] ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Süleymân Aġa cebecibaşı naṣb ü taʻyîn olundu.  

Birḳaç gün mürûrunda İsmâʻîl ordusuna me’mûr
6
 olup çoḳ geçmeden ol-ḥavâlîde 

ḳayd-ı ʻömr ve
7
 cerîde-i kâ’inâtdan terḳīn olunduḳda biñ aḳçaya ḳarîb maḥlûlü ẓuhûr 

eylediği re’îsü’l-küttâb ʻÖmer Vaḥîd Efendi’den istimâʻ olunmuşdur. Subḥân Allah 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven اوشپس  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سياوش (Siyâvuş) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Ser- C, D, E: -AE. 

3
 Keyfiyyet-i B, C, D, E: -AE. 

4
 İdi B, C, D, E: Eden AE. 

5
 İken B, C, D, E: -AE. 

6
 Me’mûr AE: Me’mûl D. 

7
 Ve A: -AE. 
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ẓâhiren ekâbir-i ḫademe-i salṭanatdan görünen kimesneleriñ bu maḳūle fuḳarâ-yı 

ʻasâkir-i mücâhidîne maḫṣûṣ ḳılınan nân-pâreye tenezzülü Ḫazîne-i ʻÂmire-i beytü’l-

mâlden ol-ḳıyâfetle aḳça sarf eylemesiniñ bir mislidir. 

Vefât-ı Ḥasan Paşa-zâde 

Bundan muḳaddem İstanbul ḳāḍîlıġından infiṣâl ve müṭâlaʻa-yı ketb-i ʻilmiyye ile 

emrâr-i vaḳt
1
 eden merḥûm ṣadr-ı aʻẓam Ḥasan Paşa-zâde Seyyid Meḥmed Sâʻid

2
 

Efendi bir iki mâh muḳaddem ber-muḳteżâ-yı ḥarekât-ı icrâm-ı ʻulviyye ve te’sîr-i 

iḳtirânât-ı kevâkib-i semaviye be-iẕnihi teʻâlâ İslâmbol derûnunda ẓuhûr eden vebâdan 

ḫavf-ı vaḥamiyye
3
 dû-çâr ve ber-eyyâm Rûmeli ḥiṣârında vâḳiʻ sâḫil-ḫânesinde ḳarâr 

eyledikdenṣoñra mübtelâ-yı fikri olduġu maraż-ı maʻhûd baʻżı ḥavâşîni miyânında daḫi 

ẓuhûr etmeğin kendü yâlısından ḳarşu bahâ-yı körfezi ṭarafına güẕâr eyledi. 

Şiʻr 

 ايَّ يوَمَين مِنَ المَوتِ افَرِ 

يوَِمَ مَا قدر امَُ يوَمَ قدِر
4

 

mażmûnu üzre ḳadrden ḥaẕer bir şey müfîd olmayup bi’l-âḫire kendüsine daḫi 

iṣâbet ve mâh-ı mezbûruñ on altıncı bâzâr
5
 günü [16 B. 1192/10 Ağustos 1778] 

maṭʻûnen dâr-ı ʻuḳbâya rıḥlet eyledi. 

Terceme 

Mûmâ-ileyh ḳırḳ yedi târîḫlerinde [1140/1727-1728] yeñiçeri aġalıġından nâ’il-i 

mühr-i vezâret
6
 olan Seyyid Ḥasan Paşa ṣülbünden rehâ-yâb-ı sâḥe-i ẓuhûr ve elli dört 

senesi vâlidleri Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası olduġu eyyâmda zeʻâmet iḥsânı ile 

maẓhar-ı şâd-mânî vü ḥubûr olmuşidi. Pederleri nâ’il-i rütbe-i ṣadâret olup kendüleriniñ 

yâverî-i tevfîḳ ile ẕimâm-ı ṭabʻiyyetleri semt-i ʻilme keşîde ve sürme-i reşâd-dîde-i 

baṣîretlerine ḫalîde ḳılınmaġla elli altı senesi esnâsında [1156/1743-1744] şeyḫü’l-islâm 

Muṣṭafâ Efendi’den dâḫil rü’ûsuyla dâḫil-i silsile-i ʻulemâ ve yetmiş dört sâli ḫilâlinde 

                                                           
1
 Vaḳt AE: Nehâr ü leyâl A, B, C, D, E. 

2
 Saʻîd A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Vaḥamiyye AE: بميه B, C, D, E. 

4
 “Hangi gün ölümden kaçabilirim? Takdir edilen gün mü yoksa güçlü olduğum gün mü?” anlamında 

Arapça bir beyit. 
5
 Bâzâr C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime E nüshasında sehven وزات imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu وزارت (Vezâret) şeklinde olmalıdır. 
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[1174/1760-1761] Ġalaṭa mevlevitetiyle kâm-revâ buyurulup seksan senesi evâsıṭında 

[1180/1766-1767] Ḳahire-i Mıṣır’a ḳāḍî ve seksan beş senesi eyyâmında [1185/1771-

1772] bir sene miḳdârı Medîne-i Münevvere’de ḥükmî-i mâżî olduḳdanṣoñra ṭoḳsan 

senesinde [1190/1776-1777] İslâmbol ḳāḍîlığıyla be-gâm ve baʻde’l-ʻazl ẕikr olunduġu 

üzre maraż-ı hâ’ilden nüsḫa-yı ʻömrü peẕîrâ-yı ḫitâm olup gerek
1
 ḥavâlîsinde binâ-

gerdesi olan çeşmeniñ ṣüffesi merḳad-ġufrân-ı ittisâmları olmuşdur. Kelime-i tehlîle
2
 

müstaḳilen risâle ve âḫar sûre-i Zülzâle-i ṣûret-i tefsîrde bir maḳālesi olup fenn edâ 

eden
3
 Gülenbeli İsmâʻîl

4
 Efendi metnin[i] şerḥ eylemişdir. تجاوز الله عن سقطاطه.

5
 

Vefât-ı Ṣadr-ı Rûm-ı Sâbıḳ Meḥmed Murâd Efendi 

Bundan evvel Rûm-eli ḳāḍîʻaskerliğinden Gelibolu ḳaṣabasına nefy ü iclâ ve 

andan Mekke-i Mükerreme ḳāḍîlıġı tevcîh olunup vaḳtiyle maḥall-i me’mûriyetine 

ʻazîmet eylemesiyçün der-ʻaḳab baḥren Şam ṭarafına isrâ olunan ve Dâmâd-zâde 

Meḥmed Murâd Efendi ol-bâbda ṣâdır olan fermân-ı müteḥattimü’l-iẕʻân-ı müfâdı üzre 

maḳām-ı menfâlarından ḥareket ve Şam-ı Şerîf’e teveccüh ü
6
 ʻazîmet eyleyüp 

Beyt
7
 

كسيدولتخدانكرده كه بركرد راز  

كرداب فتنه ميشور اغوش تاخدا 
8

 

mażmûnunca ḫilâl-i râhda ḫayli meşaḳḳate mübtelâ olaraḳ Dımaşḳ-ı Şâm’a vażʻ-

pâ eylediği altıncı günüñ ferdâsı giriftâr ʻillet-i ḥummâ olup çend-rûz mürûrundanṣoñra 

tebdîl-i havâ içün sevâd-ı şehre ḳurbiyyeti bir sâʻatden ednâ olan ṣâlḥiyye şamî 

kendüsine me’vâ eyledi.  

Dest-berd-i ṣadme-i ʻilletden bünyân-ı vücûdu zîr ü zîrâ
9
 olduġu ḥâlde beş on gün 

miḳdârı maḥall-i merḳūmda muʻammer olup bi’l-âḫire mâh-ı cemâẕiye’l-âhireniñ 

                                                           
1
 Göl B: Gök Ṣu C, D, E. 

2
 Tehlîle AE: Tehliye E. 

3
 Eden AE: Âdâbdan C, D, E. 

4
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
5
 “Allah taksiratını affetsin.” anlamında Arapça bir dua. سقطاته B, C, D, E. 

6
 Ü C, D, E: -AE. 

7
 Beyt C, D, E: -AE. 

8
 “Bir dinsizin elinden fitne girdabına girene kadar, Allah devleti kimsenin elinden çekmedi.” anlamında 

Farsça bir beyit. 
9
 Zeber B, D, E: Zîr C. 
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yigirmi birinci ḫamîs günü [21 C. 1192/17 Temmuz 1778] cânib-i firdevs yerine güẕâr
1
 

edüp andan
2
 naʻş-ı sitem-keşîdesine Cebel-i Ḳaysun nâm maḥallde taʻyîn-i mezâr 

ḳılındı.  

Keyfiyyet-i mezbûre şehr-i recebiñ on sekizinci günü
3
 [18 B. 1192/12 Ağustos 

1778] Şam vâlîsi ṭarafından ẓuhûr eden evrâḳdan müstefâd olduḳda der-ʻaḳab [104
b
] 

Mekke-i Mükerreme ḳāḍîlıġı şeyḫü’l-islâm Çelebi-zâde’niñ maḫdûmu efendiye tevcîh 

ve bir gün aḳdem ʻazîmet eylemesi kendüye te’kîd ü tenbîh olundu. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh biñ yüz otuz târîḫlerinde [1130/1717-1718] Dâmâd-zâde 

Feyżullah Efendi’niñ netîce-i muḳaddemât-ı ʻömrü olmaḳ üzre ḳadem-güẕâr-ı ʻâlîm-i 

gün ü fesâd ve şöhre-âfâḳ olan Şeyḫ Murâd Efendi’niñ vâlidleriyle miyânelerinde 

güẕerân eden muʻâhedelerine binâ’en ḫîn-i vilâdetlerinde maẓhar-ı ism Meḥmed Murâd 

olup ḳırḳ beş târîḫinde [1145/1732/1733] ḫâric ve altmış sâli esnâsında [1160/1747-

1748] Diyârbekir manṣıbı ile rütbe-i mevliyyetine ʻâric olmuşlar idi. Altmış sekiz senesi 

ḫilâlinde [1168/1754-1755] bilâd-ı erbaʻadan Edirne mollâsı iken emr-i hümâyûn-ı 

ʻOsmân Ḫânî ile defʻaten Mekke pâyesin iḥrâz ve yetmiş beş târîḫleri esnâsında 

[1175/1761-1762] İslâmbol ḳāḍīlığıyla aḳrânından mümtâz olup sekiz ay miḳdârı taʻdîl-

i esʻâr-ı ehl-i esvâḳ ile emrâr-ı rüzgâr eyledikdenṣoñra ṭoḳuzuncu ay maẓhar-ı ser-zeniş-

i zemâne-i ġaddâr olmaġın bâ-debdebe vü iḫtişâm
4
 neẓâre-i çarşu

5
 ve pâzâr ederek 

meşġūl-i naḳż ü ibrâm iken bî-hengâm ḳāḍîlığından ʻazl ile
6
 ḫûrşîd-i iḳbâli üfûl ve 

esbâb-ı iḥtişâm-ı ḳażâyı ḫilâl-i râhda ḫalefi Meḥmed Emîn ʻÂṭıf Efendi’ye teslîm edüp 

kendüleri ṭarîḳ-i çâreden
7
 bî-pervâ ḳonaḳlarına ḳufûl eyledi.  

Seksan târîḫi evâ’ilinde [1180/1766] Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliğiyle kâm-yâb seksan 

yedi târîḫinde [1187/1173-1774] Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olup طورلاابالياته سيله velvele-endâz 

min
8
-ḳebâb olmuşlar idi. Evżâʻ-ı şütür-gürbeye

9
 güncîde-i ḥavṣala-yı eyyâm olmaġın 

                                                           
1
 Güẕâr AE: Gider C, E. 

2
 Andan C, D, E: -AE. 

3
 Günü B, C, D, E: -AE. 

4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven اختشام (İḫtişâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احتشام (İḥtişâm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Çarşu D: Çar-suy-i AE. 

6
 İle B, C, D, E: -AE. 

7
 Çâreden AE: Câddeden A, B, C, D, E. 

8
 Ne C, E: Min AE: -D, E. 

9
 Gürbesi B, C, D: كريه E. 
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iḳtiżâ-yı ʻâdet-i dehr üzre ikinci [kez] Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğinden beyân olunduġu 

vechile menfiyen ʻazl ve reh-rev Mekke-i Mükerreme iken Dımaşḳ-ı Şam’da zîr-ı ḫâkka 

naḳl olundu.  اتهئسيتجاوز الله عن.
1

 

Ẕikr-i Ḫitâm-ı Câmiʻ-i Hümâyûn Berâ-yı Vâlde-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

Pâd-şâh-ı dîn-penâh sulṭân-ı mekârim-dest-gâh ḥażretleriniñ ḫâṭır-bülend-i 

menâẓir-i
2
 şehr-yârîleri dâ’imâ iḥtiyâr-ı ḫayra münceẕib ve her-gâh-ı żamîr-münîr-i tâc-

dârîleri istiḥṣâl-i rıżâ-bâri cell-i celâle fikr ü endîşesiyle iḳtinâ-yı envâʻ-ı ḫayrât ve âsâr 

ḫâ-hişker ve mikeb olmaġın henüz Baġçe Ḳapusı civârında iʻmârına ʻaṭf-ı liḥâẓa
3
 

ihtimâm buyurduḳları ʻimâret-i ʻâmire-i ḫüsrevâneleri peẕîrâ-yı ḫitâm olmadan İstavros 

ile Çengel ḳaryeleri miyânında vâḳiʻ Beğlerbeği Sarâyı’nıñ ḫırḳa-yı şerîf oṭası maḥallin 

daḫi ve câmiʻ binâsı
4
 ile iḥyâ ve sevâbın cennet-mekân vâldeleri merḥûm Râbiʻa Sulṭân 

rûḥ-ı laṭîflerine ihdâ buyurmaġı taṣmîm buyurup ṭoḳsan bir senesi ṣaferü’l-ḫayrıñ 

yigirmi dördüncü ḫamîs günü [24 S. 1191/3 Nisan 1777] ol-vaḳt evḳāt-ı hümâyûn 

ḳā’immaḳāmı ve mîr-aḫûr-ı evvel-i şehr-yârî olan el-Ḥâcc Muṣṭafâ Aġa binâ emânetiyle 

vażʻ-ı esâs buyurup yigirmi gün miḳdârı zemân güẕerân eyledikdenṣoñra Ḍarb-ḫâne-i 

ʻÂmire emîni el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi binâ emîni tekrâr esâsî tevsîʻ ve irâde-i 

hümâyûnuñ taʻalluḳ eylediği vechile ceddânî-i
5
 terfîʻ olunmuşidi. Ol-vaḳtden berü 

bünyânına mübâşeret ve erkânınıñ teşyîdine sürʻat ü mübâderet olunup binâ emîni 

efendi-i mûmâ-ileyhiñ iḳdâmı ve ʻummâl ü ṣınâʻıñ cedd ü ihtimâmı ile be-lüṭfehü teʻâlâ 

ol-ḫayriyyeyi
6
 misâl ve ol-eser-i felek-bünyân-ı bî-hemâl-i şehr-i Receb-i Şerîf’iñ 

beşinci çehâr-şenbih günü [5 B. 1192/30 Temmuz 1778] ḳarîn-i ḥüsn-i ḫitâm ve mâh-ı 

mezbûruñ yigirmi birinci cumʻa günü [21 B. 1192/15 Ağustos 1778] pâd-şâh-ı ʻâlem-

penâh ḥażretleri daḫi bilâ-resm ṣalavat-ı cumʻayı ol-câmiʻ-i dill-güşâda edâ buyurmaġın 

ʻalâ-vechü’l-kemâl peẕîrâ-yı iḫtitâm olup ḥâṣıl olan sevâb-ı maġfiret-me’âbın niyyet-i 

mülûkâneleri üzre vâlde-i muḥteremeleri cennet-mekân-ı firdevs-âşiyân Râbiʻa Sulṭân 

عليها الرّحمة والغفران
7

 ḥażretleriniñ rûḥ-ı şerîflerine ihdâ ve fîmâ-baʻd câmiʻ-i şerîf dill-

                                                           
1
 “Allah günahlarını affetsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Bu kelime C ve D nüshasında sehven مناطر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مناظر (Menâẓir) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Bu kelime C, D ve E nüshalarında sehven لخاطه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu لحاظه (Liḥâẓa) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Binâsı B, C, D, E: -AE. 

5
 Cüdrânî-i C: Cidârını E. 

6
 Ol-ḫayriyyeyi AE: Ol-ḫaberi B, C. 

7
 “Allah’ın rahmeti ve mağfireti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir cümle.عليها الرحمة والرضانك C, D, E. 
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cûyları vâlde-i şâh-cihân Râbiʻa Sulṭân nâmı ile yâd ü teẕkîr olunmasın iʻlân ü ifşâ 

buyurdular. 

Pes evḳāf-ı hümâyûnları ḳā’immaḳāmı efendi-i mûmâ-ileyh [105
a
] ve binâ 

ḥıẕmetiyle iẓhâr-ı mesâʻî-yi cemîle eden dâmâdları İsmâʻîl
1
 ʻİṣmetî Efendi’ye semmûr 

kürk ve ṣof ferâce ḫilʻatler eksâ vesâ’ir muʻtemedân ve rü’esâ-yı ʻilmeden her biriniñ 

ilbâs-ı
2
 ḫilʻat ve iḥsân-ı ʻaṭiyye ile hemm-yân-ı ümmîdlerin imlâ buyurdular. Şehr-i 

âyîniñ dördüncü ḫamîs günü ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri daḫi faḳaṭ edâ-yı ṣalavât  içün 

muḥarrir-i ḥaḳīri istiṣḥâb ve ol-daḫi şehr-yâr-ı enâm ḥażretleriniñ iḥsânına ḳarîb eksâ-yı 

Ḫilʻat-i
3
 semmûr ve beẕl ü inʻâm-ı mevfûr ederek ḥaḳḳ-ı

4
 pâd-şâhîde kâffe-i ḫademe-i 

câmiʻiñ duʻâ-yı ḫayrların isticlâb eyledik. Muḥarrir-i ḥaḳīriñ ḫitâm-ı câmiʻ-i şerîfe inşâd 

eylediği târîḫdir. 

Naẓm 

Câmiʻ-i envâʻ-ı ḫayr ü maẓhar-ı lüṭf ola
5
 

Şehr-yâr-ı cemm-i çeşm-i
6
 ḫâḳān-gerdûn-ı bârgâh 

Muḳtedâ-yı ehl-i sünnet yaʻnî Ḫân-ı ʻAbdülḥamîd 

Kâşân-ı devleteyn ḳıldı Ḫüdâ-yı  ḫalḳ-penâh-ı 

Hemm-nen-i ḫayrâta vaḳf etmiş cihânda gördü mü 

Şehr-yârân içre kimesne böyle ḫayriyye-i pâd-şâh 

Fikr-i dâ’im-me’âli iʻmâr-ı dîn olduġuna 

Nev-be-nev âsâr-berr ve ḫayrî olmaḳdan güvâh 

İşte ez-cümle ḫarâb-âbâd iken Beğlerbeği 

Ḳıldı bir câmiʻ binâsıyla cihâna ḳıble-gâh 

Maʻbed-i ẕî-bende ṭarḥ ve câmiʻ rengîn esâs 

                                                           
1
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
2
 İlbâs-ı B, C, D, E: -AE. 

3
 Ḫilʻat-i C, D: -AE. 

4
 Ḥaḳḳ-ı B, C, D, E: Ḥattâ AE. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven واله imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اوله şeklinde olmalıdır. Ala ( لهآ ) C, 

D, Allah D. 
6
 Çeşm AE: Ḥaşem B, C, D. 
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Cây-gâh-ı iʻtikâf-ı ehl-i dîn bî-iştibâh 

Ḳubbe-i vâlâsı hem-rengiñ binâ-âsmân 

Eylemez üstündeki ẕerrîn-i ʻilm-i mâh-ı nigâh 

Pehlevî ṭâfende-i ol-dill-keş-i minârî etmede 

Ṭâlebân-ı ḥaḳḳ
1
 dâ’im semt-i ḥaḳḳa rû-berrâh 

Kârî ḫayr ola hemîşe-i Ḥażret-i Şâhin-şeh’iñ 

Der ki ḥaḳḳı budur ʻarż olunan her ṣubḥ-gâh 

Söyledi ẕüvvâr târîḫin işitdim Enverî 

Oldu ḥaḳḳa câmiʻ-i ʻAbdülḥamîd Ḫân secde-gâh 

Naḳl-i Şeyḫü’l-islâm Efendi be-Ḳonaġ-ı Yeğen ʻAli Paşa 

Şeyḫü’l-islâm efendiler ḥażerâtınıñ ekser zemân-ı meşîḫatlerin bulunduḳları 

emâkin-i baʻîdede emrâr ve bu vechile aṣḥâb-ı meṣâliḥiñ ṣınûf-ı meşâḳḳa giriftâr 

olduḳları müftîyü’l-enâm Esʻad Efendi-zâde ḥażretleriniñ fi’l-aṣl maʻlûm-ı şerîfleri 

olmaġın teshîl-i umûr-ı ʻibâd içün Sarây-ı Aṣafî’ye müsâmet bir maḥalle naḳl eylemek 

pîrâmen-kerd-i ḫâṭır-ı tâb-nâkları olup ittifâḳen ol-esnâda bâlâ-yı zîr-kerde
2
 vâḳiʻ ez-

ḳadîm sâkin olageldikleri saʻâdet-ḫâneleri daḫi menzil-gâh-ı sipâh-ı ṭâʻûn olmaġla 

hemân Ḫâce Paşa
3
 câmiʻi ittiṣâlinde kâ’in

4
 Yeğen ʻAli Paşa ḳonaġın istîcâr edüp üç 

oṭası miḳdârı cânib-i mîrîden ferşîde ḳılındıḳdanṣoñra bi’l-yümn ve’l-iḳbâl şehr-i 

mezbûruñ
5
 yigirminci günü [20 B. 1192/14 Ağustos 1778] ol-cây-ı dill-güşâda 

mütemekkin ü üstüvâr oldular. 

Tevcîh-i Rütbe-i Vezâret bâ-Eyâlet-i Mıṣır be-İsmâʻîl
6
 Râ’if Efendi 

Bundan muḳaddem câh-ı vâlâ-yı riyâsetden münʻazil ü devr ve Ḳıbrıs aṭasına 

menfî vü mechûr ḳılınan Mîr İsmâʻîl
1
 Râ’if Efendi’niñ Ṣafer-i sinenden berü dâ’ire-i 

                                                           
1
 Ḥaḳḳ AE:   ّهي B. 

2
 Zîrkerde AE: Zîrekde C, D, E. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven باشا (Başa) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اشاپ  (Paşa) şeklinde olmalıdır. 

4
 Kâ’in B, C, D, E: -AE. 

5
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) 

şeklindedir. 
6
Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
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Devlet-i ʻAliyye’den menâṣıb dîvâniyyeyi devr ederek idâre-i umûr ve tesviye-i 

meṣâliḥ-i cumhûr ile evḳāt-güzâr olduġu maʻlûm-ı pâd-şâh-ı ʻinâyet-âsâr ve ḥuṣûṣen 

sinîn-i ʻadîdeden berü merâtib-i celîle-i salṭanat-ı seniyyeniñ mücmel-i
2
 emânet ü 

ṣadâḳati olan riyâset-i küttâb ḫidmetinde idâre-i pür-kâr-ı efkâr ṣâ’ibe-birle niçe mevâdd 

daḳīḳa-yı temşiyyet ve tanẓîme beẕl-i himmet eylediği meşkûf-ı
3
 ṭabʻ-ı mekârim-i nebʻ-i 

pâd-şâh-ı İskender-vaḳār olup bundan böyle daḫi ḫuṭûb-ı cism-i
4
 mülk ü milletde 

istiḫdâm olunmaġa istiḥḳāḳ u istîhâli kemâ-yenbaġī yedd-i behiyyi vü aşkâr olmaġın 

evvelâ Ḳıbrıs aṭasından Sakız cezîresine isticlâbla bir nevʻ-i taṭyîb buyurulduḳdanṣoñra 

ḥaḳḳlarında baḥr-ı ʻârifet-i ẓillullahi mevvâc olmaḳdan nâşî rütbe-i vâlâ-yı vezâretle ser-

efrâz ḳılınması maṭlûb-ı şehen-şâh-ı zemîn ü zemân
5
 ve ber-muḳteżâ-yı vaḳt ol-esnâda 

eyâlet-i Mıṣır-ı Ḳāhire mûmâ-ileyh gibi bir müdebbir ve kâr-güẕâr-ı vezîr-i sütûde-

tedbîriñ dûş-ı ehliyyet ü istiʻdâdına taḳlîd olunması mühimm olduġu cihetden ʻavârif-i 

behiyye-i mülûkâneden mevhibet-rîz-i [105
b
] ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı şerîf mûcibince şehr-i 

Şaʻbân’ıñ beşinci günü [5 Ş. 1192/29 Ağustos 1778] rütbe-i vâlâ-yı vezâretle ḳadri terfîʻ 

ve eyâlet-i Mıṣır tevcîhiyle dâ’ire-i iḳbâli tevsîʻ buyurulup iḳtiżâ eden ḫilʻati 

müderrisînden oġlu ʻİṣmet Beğ Efendi’ye vekâleten muḥarrir-i ḥaḳīre ilbâs ve lâzım 

gelen evâmiri der-ʻaḳab taḥrîr ve irsâl olundu. 

ʻAzl-i Vezîr-i Aʻẓam Meḥmed Paşa 

Ṣadr-ı aʻẓam Darendeli Mehmed Paşa ḥażretleriniñ fi’l-aṣl eğerçi umûr-ı
6
 kesîre-

yi devletde istiḫdâmı nü-mâyân ve ḥuṣûṣen pîr ü sâl-ḫûrde olmaḳ cihetlerinden fâ’iḳü’l-

aḳrân olmaġın kendüsinden dîn ü devlete nâfiʻ mesâʻî-yi cemîleniñ cilve-ger-i mücellâ-

yı ẓuhûr olması ümmîdleriyle defʻaten Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılıġından vezîr 

ketḫüdâlıġı rütbelerine îṣâl ve maḥallinde tafṣîl olunduġu üzre çoḳ geçmeden nâ’il-i 

mühr-i vezâret olduġundan başḳa maṣlaḥat-ı ʻibâd ü bilâdı rü’yet eylemek ḫuṣûṣunda 

nüfûẕunuñ tezâyüdü ehemm-i mehâmmdan olmaġla cânib-i sulṭân-ı zemîn ü zemândan 

her vechile iʻṭâ-yı istibdâd ü istiḳlâl olunmuşidi.  

                                                                                                                                                                          
1
Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
2
 Mücmel AE:  محمل C, D, E. 

3
Meşkûf AE:  Mekşûf E. 

4
 Cism-i AE: Cesîme-i B, C, D, E. 

5
 Olup A, B, C, D, E: -AE. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven امو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu امور (Umûr) şeklinde olmalıdır. 
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Müşârun-ileyh ḥażretleri eğerçi şeb-ân-rûz namâz-güẕâr olaraḳ temşiyyet-i umûr-ı 

devlete ḳıyâm ve
1
 ḥaḳḳlarında berûn

2
 eden tevcîhât-ı seniyye-i cihân-dârîniñ muḳābili 

ḫidmet ibrâzına kemer-beste-i ihtimâm olup lakin ḥikmet-i Ḫüdâ yigirmi bir mâha ḳarîb 

olan müddet-i ṣadâretinde dil-ḫâh-ı cenâb-ı ḥażret-i ẓillullahi olur umûr-ı cesîme-i 

salṭanat-ı seniyyeden bir şeyiñ ḥuṣûl-peẕîr olmasına muvaffaḳ olamadıġından mâ-ʻadâ 

infiṣâl-i ṣadâretinden çend-rûz muḳaddem vefât eden ḫazîne-dârınıñ eṭvâr ü güftârına 

farżiyyeti
3
 ve her ne ilġā

4
 ederse ol-vechile ḥarekete dill-şifte olmaġın mûmâ-ileyhiñ 

sevḳiyle ẕerîʻa-yı taġayyür-i teveccüh-i pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh olur baʻżı ḥarekât-ı nâ-

marżiyyesi vuḳūʻ-yâfte olduġundan başḳa vücûh-ı sâ’ire ile esbâb-ı ʻazli nezd-i 

hümâyûn-ı mülûkânede müterâkim ü müctemiʻ olmaġın şehr-i Şaʻbân’ıñ sekizinci günü 

[8 Ş. 1192/1 Eylül 1778] ṭaraf-ı hümâyûn-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhîden taʻyîn buyurulan 

ser-bevvâbîn-i ḥażret-i şehr-yârî Muṣṭafâ Aġa mübâşeretiyle ʻale’s-seḥer Bâb-ı 

Âṣafî’den Sarây-ı Cedîd-i ʻÂmire’ye îṣâl ve andan taʻyîn buyurulan çekdirme 

sefînesiyle maḥall-i menfâ taḫṣîṣ olunan Bozca Aṭa’ya
5
 irsâl olundu. 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî Meḥmed Aġa 

Öteden berü şâhân-ı asmân-ı şükûh
6
 maḳālîd-i umûr-ı mülkiyyelerin bir 

müdebbir-i ṣadâḳat-perde-i güft-i
7
 kifâyetine teslîm ve ol-vechile mehâbbet-i 

salṭanatların iʻẓâm ü tefḫîm edegelmeleriyle pâd-şâhı ʻâlem-penâh-ı şehr-yâr-ı mekârim-

i dest-gâh ḥażretleri ol-şüyûh-ı merġūb ve ol-ṭavr-ı ḫücceste-i üslûb üzre miyân-ı bende-

gân-ı ṣıdḳ-ı nişânlarından bir ẕât-ı ferḫunde ṭâliʻ-i intiḫâb ve iʻṭâ-yı mühr ve taḳlîd-i 

vekâlet-i kübrâ ile kâm-yâb buyurmaḳ cilve-gir-i żamîr-i ilhâm-me’âbları olup ve
8
 

dergâh-ı hümâyûn-ı ḫüsrevânelerinde bi’l-fiʻl Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası olan 

Meḥmed Aġa’nıñ bidâyet ḥâlinden bu vaḳte dek ḥasbe’t-ṭarîḳ me’mûr olduġu ḫuṣûṣât-ı 

devletiñ ber-vech-i dill-ḫâh temşiyyet ü te’dîyesine ʻale’l-iḫlâṣ ṣarf-ı nîrû-yı ihtimâm ve 

şimdiye dek mutaṣarrıf olduġu Ocaġ-ı ʻÂmire menâṣıbınıñ her birisinde reh-rev-yı 

câdde-i râstî vü istiḳāmet olduġu der-ʻuhde vü iltizâm eylediği şöhre-i enâm olduġundan 

başḳa muḳaddemâ sekbânbaşılıḳ ve yeñiçeri aġalıḳları müddetlerinde şâyân-pesend ve 

                                                           
1
 Ve D, E: -AE. 

2
 Berûn AE: Berûz B, C, D. 

3
 Farżiyyeti AE:  فريغته C, D. 

4
 İlġā AE: İlḳā C, D. 

5
 Aṭa’ya AE: Maḥalle C, D, E. 

6
 Şükûh B, C, D, E: -AE. 

7
 Güft AE: Keff B, C, E. 

8
 Ve E: -AE. 
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istiḥsân-ı ḥażret-i ḫilâfet-penâhî olur ḫidemât-ı merġūbeye muvaffaḳ ve ḫuṣûṣen bu 

defʻa on ṭoḳuz mâh miḳdârı mesbûḳ olan ḫidmeti ḫilâlinde ibrâz eyledikleri mü’esser-i 

cemîle ve meḫâ’il-i celîleniñ mültezim-i ḥüsn-i teveccüh-i mülûkâne idiği nezd-i ferd-i 

ḫüsrevâne muḥaḳḳaḳ olmaḳdan nâşî ḥaḳḳlarında  ِخِضّم iltifât-ı pâd-şâhî mevvâc ü terfîʻ-i 

ḳadr-i celîlü’l-miḳdârları żamîr-güẕâr-ı pâd-şâh-ı cemşîd-tâc [106
a
] olmaġın şehr-i 

Şaʻbânü’l-muʻaẓẓamıñ sekizinci günü dü-şenbih günü [8 Ş. 1192/1 Eylül 1778] ṭulûʻ-

âftâb-ı ʻaḳabinde maẓhar-ı tevfîḳ-bârî yaʻnî ḥażret-i silaḥ-dâr-ı ḥażret-i
1
 şehr-yârî Seyyid 

Meḥmed Aġa mübâşeretiyle aġa ḳapusından ol-vaḳt ḳarâr-gâh-ı ḫâḳān-ı bülend-âstân 

olan sarây-ı dill-ârây-ı Beşikṭaş’a daʻvet ve şeyḫü’l-islâm Esʻad Efendi-zâde Meḥmed 

Şerîf Efendi ḥażretleriyle ḥużûr-ı mekârim-mevfûr-ı dâverâneye müsûle icâzet 

buyurulup baʻżı lâzumü’t-teblîġ olan veṣâyâ-ı mülûkâne ve sipârişât-ı şâhâneniñ ḥüsn-i 

ḫitâma ḳarîn olduġu verâsında ʻavârif-i behiyye-i dâdârî ve ʻinâyet-i tâc-dârîden dûş-ı 

ṣadâḳat-me’nûs-ı ḫülûṣ-kârâneleri ḫilʻat fâḫire-i vekâlet-ʻuẓmâ ile tezyîn ve dest-ı 

ṣadâḳat-peyvest-i vezîrâneleri iʻṭâ-yı mühr-i hümâyûn ile te’yîd buyurularaḳ vaḳt-i pîşe-

gâh-ı hümâyûndan ruḫṣat
2
 ve ṭaraf-ı hümâyûn-ı cenâb-ı mevhibet-maḳrûn ʻinâyet ü 

iḥsân buyurulan esb-i dil-keş-ḫırâma süvâr olup mevlânâ-yı müşârun-ileyh ile Yalı 

Köşkü’nden sarây-ı âṣafâneye teveccüh ü ʻazîmet buyurup emîn-i ezmânde-i mesned-i 

vekâlet-küberâya ḳuʻûd ve de’b-ı dîrîn-i salṭanat-ı seniyye üzre kâffe-i ricâl-i devlete 

ʻumûm ḫilʻatlerin ilbâs bıyurduḳdanṣoñra متوكلاّ علي الله الودود
3

 ratḳ ü fatḳ-ı umûr-ı ʻibâda 

beẕl-i mechûd buyurdular. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki vezîr-ı aʻẓam ve bi’l-istiḳbâl vekîl-i muṭlaḳım Meḥmed Paşa’sın.  

Selefiñiz ṣadr-ı sâbıḳ Meḥmed Paşa’nıñ ṭamaʻ ve reḫâvet ü beṭâ’eti umûr-ı 

mühimme-i Devlet-i ʻAliyye’miñ te’ḫîrine bâdî ve ḫazîne-dârı ve baʻżı aḳrabâ vü 

taʻalluḳātı
4
 vaẓîfeleri olmayan mâddelere aḫẕ-i rüşvet ve müdâḫale ile idâre-i umûra 

muvaffaḳ olamadıġından ʻazli ʻîcâb edüp ve seniñ sefer ü ḥażarda ḥüsn-i ṣîtiñ mesmûʻ-ı 

hümâyûnum olduġundan ġayrı iki defʻa dergâh-ı muʻallâm yeñiçerileri aġalıḳlarında 

rıżâ-yı hümâyûnuma muvâfıḳ eṭvâr-ı memdûḥa ve ḥarekât-ı saʻydeñ maʻlûm-ı 

                                                           
1
 Ḥażret-i C, D, E: -AE. 

2
 Ruḫṣat AE: Ricʻat A, B, C, D, E. 

3
 “Çok seven Allah’a tevekkül ederek.” Anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Taʻalluḳātı AE: Müteʻalliḳāt-ı D, E. 
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mülûkânem olduġu ecilden be-ʻinâyetullah-i teʻâlâ bundanṣoñra daḫi dîn ü Devlet-i 

ʻAliyye’me ḫayırlu ve şerʻ
1
 ü ḳānûna muvâfıḳ ḥarekâta saʻy edeceğiñiz melḥûẓ-ı 

şâhânem olmaġın bu evḳātda seni intiḫâb ve vekâlet-i küberâ ile mümtâz edüp göreyim 

seni ʻaskerî ve ġayri ʻaskerîniñ ve ṭaşralarıñ ve vüzerâ ve ricâl-i devletimiñ ḥâllerine 

vuḳūfuñ olduġuna binâ’en emânetullah olan reʻâyâ vü berâyânıñ defʻ-i meẓâlimlerine 

ve herkes istiʻdâd ü istiḥḳāḳına göre
2
 aʻmâl ve istiḫdâmına ʻale’l-ḫuṣûṣ aʻẓam-ı 

umûrdan olan mühimmât-ı cebe-ḫâne ve ṭob-ḫâne ve tersâne ve
3
 bârût-ḫânelerin tekmîl-

i lâzıme ve tetmîmlerine ve
4
 Âsitâne ve gerek sefer tertîbâtından olan ecnâs-ı ẕeḫâ’iriñ 

cemʻ ve iddiḫârlarına ve serḥaddâtıñ ʻasker ve mühimmât ve ẕaḫîre ile istiḥkâmlarına ve 

İsmâʻîl
5
 ve Ḳırım ordularınıñ ve meştâ ʻaskerleriniñ tanẓîmlerine diḳḳat ve erbâbı ile 

müẕâkere vü müşâvere ederek tesviye ü temşiyyetlerine
6
 mübâderet eyleyesin. Ḥaḳḳ 

Teʻâlâ ḥażretleri umûruñuzu her ḥâlde tevfîḳe muḳārin eyleye. Âmîn 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Cedîd-i ʻÂmire
7
 

Mevsim-i küremâ-güẕerân ve tünd-bâd-ı ḫazân her ṭarafdan vezân olup iḳāmeti 

zemân-ı ṣayfa taḫṣîṣ olunan emâkin-i dill-güşâdan ḥareket ve eyyâm-ı zemnistâna 

maḫṣûṣ âyîne-i ferâḥ-fezâlara raġbet vaḳtleri ḥulûl eyleyüp pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh-ı 

sulṭân-ı asmân-ı destgâh ḥażretleri sâye-endâz-ı iclâl olduḳları Beşikṭaş sarây-ı dil-

ârâsından istîfâ-yı ḥaṭṭ buyurmuş olmalarıyla şehr-i şaʻbân’ül-muʻaẓẓamıñ on birinci 

ḫamîs günü [11 Ş. 1192/4 Eylül 1778] bi’l-yümn ve’l-iḳbâl ol-maḳām-ı neşâṭ-iştimâlden 

sarây-ı cedîd-i hümâyûna teveccüh ü intiḳāl buyurdular. 

Naṣb-ı Mektûbî-i Ṣadr-ı Aʻẓam 

Vezîr-ı aʻẓam mektûbcusu olan Namıḳ Efendi’niñ ṣadr-ı sâbıḳ Darendeli Meḥmed 

Paşa’ya kemâl-i taʻalluḳu olmaġın ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım gelüp ve mektûbî-i ṣadr-ı 

aʻẓamî başḥalîfesi olan büyük teẕkîreci el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi-zâde es-Seyyid 

ʻAbdullah Efendi’niñ ḳalem-i meẕkûrda maṣrûf olan evḳātı yigirmi seneyi sâbıḳ ve 

başḫalîfeliği mükerrer olmaḳdan nâşî ṣadr-ı aʻẓam mektûbculuġuna vesâ’ir umûr ü 

                                                           
1
 Şerʻ B, C, D, E: Şerr AE. 

2
 Göre B, C, D, E: -AE. 

3
 Tersâne ve B, C: -AE. 

4
 Ve C, D: -AE. 

5
 Bu kelime AE., C, D ve E nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
6
 Diḳḳat ve erbâbı ile müẕâkere ü müşâvere ederek tesviye vü temşiyyetlerine A, B, C, D, E: -AE. 

7
 ʻÂmire D, E: -AE. 
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ḫuṭûb-ı cesîme-i salṭanat-ı seniyyede istiḫdâma olan
1
 ehliyeti ve liyâḳati cümleye

2
 

mütebeyyin ü müteḥaḳḳıḳ olmaġla mâh-ı mezbûruñ on birinci günü [11 Ş. 1192/4 Eylül 

1778] ṣadr-ı aʻẓam mektûbcusu naṣb ü taʻyîn ve ol-vechile maẓhar-ı ʻinâyet-i ḫalîfe-i 

[106
b
] rûy-i zemîn oldular. 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ der-Ḳum Ḳapu 

Mâh-ı mezbûruñ on
3
 ikinci cumʻa gecesi [12 Ş. 1192/5 Eylül 1778] sâʻat yediye 

ḳarîb vaḳtlerde Ḳum Ḳapu eṭrâfında mevcûd Nişâncı Câmiʻ ḥavâlîsinde vâḳiʻ Ḥavużlu 

Ḥamâm civârında kâ’in Ermeni ḫânelerinden bir âteş ẓuhûr ve defʻine her ne ḳadar 

beẕl-i maḳdûr olunduysa müfîd olmayup ertesi gün [13 Ş. 1192/6 Eylül 1778] sâʻat 

sekize varıncaya ḳadar
4
 muḫarriḳ ve ol-şeddâdî binâlarda oturan ṣarrâflardan her biri bir 

ṭarafa perâkende vü müteferriḳ oldular. 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire Muṣṭafâ Efendi 

Birḳaç seneden berü Tersâne-i ʻÂmire emîni olup müddet-i medîde mâlen ve 

vücûden uġur-ı pâd-şâhîde ṣarf-ı miknet ve her vechile ibrâz-ı mü’esser-i cemîleye beẕl-

i ṭâb ü ṭâḳat eden Muṣṭafâ Efendi’niñ mertebe-i saʻy-i fevḳü’l-maḳdûr ve ḫuṣûṣen Baḥr-

i Siyâh’a iḫrâc olunan donanmâ-yı hümâyûnuñ iʻdâd ü techîzinde mesbûḳ olan cedd-i 

mevfûru maʻlûm-ı şehr-yârî-i mekârim-ẓuhûr olduġundan başḳa muḳaddemâ maṭbaḫ ve 

tersâne emânetlerinde ḥüsn-i ṣîtle eyyâmı güẕerân ve bu güne eṭvâr-ı müstaḥsene ile 

kesb-i nâm ü şân eden emek-dârân-ı devletiñ taṭyîbi mültezim sulṭân-ı dârân-ı derbân 

olmaġın mâh-ı mezbûruñ on dördüncü bâzâr günü [14 Ş. 1192/7 Eylül 1778] bi’d-daʻva 

Bâb-ı Âṣafî’ye iḥżâr ve vezîr ketḫüdâlıġı ḫilʻati ilbâsıyla tebdîl-i destâr etdirilüp tanẓîmi 

iḳtiżâ eden umûr ü ḫuṣûṣuñ rü’yetine şürûʻ ve ibtidâr eyledi. 

Pes selefleri Süleymân Feyżî Efendi daḫi
5
 birḳaç sâʻat mürûrındanṣoñra sarây-ı 

ṣadr-ı aʻẓamîye daʻvet ve tersâne emânetine ilbâs-ı ḫilʻat buyuruldu. 

Ẕikr-i Vezâret ve Ṣıhriyyet-i Ketḫüdâ-yı Bevvâbîn-i Şehr-yârî Muṣṭafâ Aġa 

Ḫünkâr ḳapucılar ketḫüdâsı es-Seyyid Muṣṭafâ Aġa’nıñ fi’l-aṣl ẕât-ı hümâyûn-ı 

pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûna ʻalâ-vechü’l-iḫlâṣ küllî ḫidmeti mesbûḳ ve ibtidâr ve  iʻnâyet-

                                                           
1
 Olan C, D, E: -AE. 

2
 Ve liyâḳati cümleye D, E: -AE. 

3
 On B, C, D, E: -AE. 

4
 Ḳadar D, E: -AE. 

5
 Daḫi B, C, D, E: -AE. 
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medâr-ı mülûkâneleri bendeliğiyle şeref-yâb-ı ʻizz ü saʻâdet olup nâ’il olduḳları elṭâf-ı 

ḫudâ-dâdıñ dâ’imâ teşekkür ile evḳāt-güẕâr olmaḳ cihetlerinde her-bâr-ı nezd-i ferd-i 

mülûkânelerinde çeşm-i iḥsân ve ʻavn-i ʻinâyet-i iksîr-nişân-ı ḥüsrevânîleriyle manẓûr ü 

mermûḳ olmaġın şehr-yâr-ı mekârim-kâr-ı serîr-ârâ-yı ḫilâfet ve ziynet-baḫş-ı örnek-i 

salṭanat olduḳlarından çoḳ geçmeden müşârun-ileyh ḥażretlerin evvelâ ḫâṣṣa silaḥ-

şôrluġuyla ser-efrâz ve baʻdehu ḳapucıbaşılıḳ ve ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i şâhâneleri 

ḫidmetlerinde istiḫdâm buyuraraḳ aḳrânından ber-güzîde vü mümtâz buyurmuşlar idi. 

Ammâ şehen-şâh-ı âgâh-ı vâḳıf mertebe-i ṣadâḳat ṣufûf-ı iktinâhları olmaḳdan nâşî ez-

ḳadîm bâre-i ḫulûṣ-kârânelerinde olan ḥüsn-i teveccüh-i ḫâḳānîleri bende-gân-ı âḫardan 

müzdâd ve belki ṣıhriyyet-i tâc-dâriyle kâm-yâb ve ber-murâd buyurmaḳ żamîr-güẕâr-ı 

ḫâṭır-ı hümâyûn-ı maʻdelet-muʻtâdları olup ve
1
 bir müddetden berü mekîn-i serâ-perde-i 

ʻiffet ve emr-i hümâyûn-ı ḫidîvâneleriyle sâkin ḥurrem-sarây-ı salṭanat olan kerîme-i 

muḥtereme-i birâder-i maġfiret-maẓhar-ı cenâb-ı ẓillulahileri Şâh Sulṭân ʻaliyü’ş-şân 

ḥażretleri ʻinâyete lem-yezeliyye ile resîde-âvân-ı izdivâc ve ḥâ’iz-i zemân cümle
2
-nişîn 

ve revâc
3
 olduġu mekşûf-ı ṭabʻ-ı ḥażret-i ḫâḳān-ı firişte-mizâc olmaġın ḥaḳḳ-ı iḫlâṣ-

kârîlerinde olan behîn-i niyyet-i pâd-şâhîniñ ḳuvvetden fiʻle getürilmesine irâde-i 

hümâyûnları taʻalluḳ eyleyüp eyyâm-ı saʻîdeden mâh-ı mezbûruñ yigirmi dördüncü 

cehâr-şenbih günü [24 Ş. 1192/17 Eylül 1778] cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden sarây-ı âṣafîye 

daʻvet ve ibtidâra ṣıhriyyete taḥṣîl-i istîhâl ve kifâyet içün ʻavâṭıf-ı behiyye-i ḥażret-i 

ḫilâfet-penâhîden Raḳḳa eyâletiyle rütbe-i vâlâ-yı vezârete ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup 

baʻdehu müṣâheret-i cânib-i
4
 şehen-şâhîyi mutażammın tehyi’e buyurulan bol yeñli 

semmûr kürk ile dûş-ı ṣadâḳati
5
 tezyîn ve iḥtişâm-ı tâmmla ḳonaḳlarına imâle-ʻinân-ı 

semend-i ṣabâ-âyîn eylediler. 

Ẕikr-i Baʻżı
6
 ez-Tevcîhât 

Ânifen beyân olunduġu üzre müşârun-ileyh Seyyid Muṣṭafâ Paşa ḥażretleri 

Ḫünkâr ḳapucılar ketḫüdâlıġından rütbe-i vâlâ-yı [107
a
] vezâretle mübeccel ve ol-

vechile manṣıbları münḥall olup ve
7
 Maṭbaḥ-ı ʻAmire emîni olan el-Ḥâcc Süleymân

1
 

                                                           
1
 Ve C, D, E: -AE. 

2
 Cümle AE: Ḥaccle B, C, D, E. 

3
 Revâc AE:  دُواج C, E. 

4
 Cânib-i D, E: -AE. 

5
 Ṣadâḳatini C: Mâ-ṣadâḳını D, E. 

6
 Baʻżı A, B, C, D, E: -AE. 

7
 Ve C, D: -AE. 
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Aġa’nıñ nevʻ-i âḫar ile talṭîf olunması maṭlûb-ı hümâyûn-ı pâd-şâh-ı ʻâṭufet-merhûn 

olmaġın yevm-i muḥarrer-i meẕkûrda [24 Ş. 1192/17 Eylül 1778] ḥużûr-ı âṣafîye daʻvet 

ve ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i ḥażret-i şehr-yârî olmaḳlıġa ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup Maṭbaḫ-ı 

ʻÂmire emâneti sâbıḳā maṭbaḫ emîni olan Yeñişehirli İbrâhîm
2
 Efendi’ye iḥsân ü 

ʻinâyet buyuruldu. 

Ẕikr-i İḫrâc-ı Mevâcib ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Merâsim-i Dîvân-ı Vâlâ-Menâḳıb 

Şehr-i Ramażâni’l-mübârek’iñ sekizinci ṣalı günü [8 N. 1192/30 Eylül 1778] 

ḳāʻide-i ḳadîme-i salṭanat-ı ebedd-peyvend üzre ḳısteyn-i mevâcibi[n] iḫrâcı içün ʻaḳd-i 

dîvân olunması fermân olunup lakin yigirmi yedi târîḫinden berü Ramażân-ı Şerîf’de 

ʻaḳd-i dîvân olması maʻhûd olmadıġından rüsûm-ı dîvân-ı
3
 Ramażâniyye mefḳūd ve 

keyfiyyât ve iʻtibârâtına vâḳıf olan nâ-mevcûd olup ve beher ḥâl ehl-i dîvân niʻam-ı 

mebẕûle-i ḥażret-i tâc-dârîden dill-sîr olmaları maṭlûb-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânî 

olmaġın yüz altı
4
 [1106/1694-1695] ve yüz on beş [1115/1703-1704] ve yüz yigirmi altı 

târîḫlerine [1126/1714-1715] gelince iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâl ile Ramażân’larda tertîb olunan 

dîvânlara muḳāyese ile şıḳḳ-ı evvel defder-dârı olan Ḥasan Efendi ṭarafından ʻarż 

olunan bir ḳıṭʻa taḳrîrde beyân olunduġu üzre ber-muʻtâd-ı nân-ı ḫâṣṣ ve fodulanıñ 

aʻlâsından ve sükûşuñ semîn ü ṭabḫı ve raʻnâsından olaraḳ öteden berü ġalebe 

dîvânlarında zümre-i yeñiçeriyân vesâ’ir ehl-i dîvân içün tehyi’e olunagelen simâṭ ü 

ṭaʻâm şeref-yâfte-i ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-maḳrûn mûcibince sâbıḳı üzre 

ḥâżır ü âmâde etdirilüp kendüler ʻarż olunduġu ʻaḳabinde kâffe-i ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye 

iʻṭâ içün iʻdâd olunan beş biñ sekiz yüz ṭoḳuz kîse dîvânî daḫi iḫrâc ve temâmen ʻulûfe-

ḫôrân-ı Devlet-i ʻAliyye’ye tevzîʻ ü taḳsîm olunduḳdanṣoñra eyyâm-ı dîvâniyyeden 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerine maḫṣûṣ olan ṭaʻâm Bâb-ı Âṣafî’ye vesâ’ir aṣḥâb-ı dîvânıñ 

iṭʻamesi ḳonaḳlarına irsâl buyurulup herkes ʻan-ṣamîmü’l-bâl duʻâ-yı devâm-ı devlet-i 

pâd-şâh-ı deryâ nüvâle saʻy-i bî-hemâl eyledi. 

ʻAḳd-i Şâh Sulṭân be-Tevḳīʻî es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa 

Ânifen ṣûret-i ṣıhriyyeti naḳş-ı ṣaḥîfe-i âsâr olan Raḳḳa vâlîsi olan Vezîr es-

Seyyid Muṣṭafâ Paşa ḥażretleriniñ şeref-i ṣıhriyyet-i cenâb-ı şehr-yâr-ı enâmla müşerref 

                                                                                                                                                                          
1
 Süleymân AE: Selîm B, C, D, E. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Olması maʻhûd olmadıġından rüsûm-ı dîvân-ı C, D, E: -AE. 

4
 Altı AE: Elli D, E. 
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olduḳlarında çend rûz mürûründa menâṣıb-ı dîvâniyyeden tevḳīʻîlik tevcîhiyle âsitâne-

nişîn olması taʻyîn buyurulup Ramażân-ı Şerîf’iñ onuncu ḫamîs günü [10 N. 1192/2 

Ekim 1778] Şâh Sulṭân ḥażretleriniñ cânib-i düstûrlarına ʻaḳd olunması emr-i hümâyûn-

ı ḥażret-i mekârim-perverî ile ṭaraf-ı ṣadr-ı aʻẓamîye iʻlân ü tebyîn olunmuşidi. 

Pes ol-rûz-ı muntaẓır-ı saʻd-iştimâl-i iḳbâl ve zemân-ı muḫtârdan daḳīḳa taḫallüf 

eylememesi daḫi maṭlûb-ı pâd-şâh-ı cemşîd-hemâl olmaġın bir gün muḳaddem 

müftîyü’l-enâm mevlânâ Esʻad Efendi-zâde ḥażretleri ṭaraflarına iḫbâr olunduġu üzre 

yevm-i merḳūmuñ ṣabâḥı ʻale’s-seḥer dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası ḥażretleriniñ dîvân 

oṭaların teşrîf ve vezîr-i müşârun-ileyh ṭarafından tertîbi muḳteżâ olan cevâhir ü nuḳūd 

ve envâʻ-ı naḫl ve
1
 ṣınûf-ı eşyâ-yı sükkerîn vesâ’ir levâzım-ı mülûkâne-i kâbîn 

temâmen
2
 iʻdâd ve sarây-ı dill-güşâlarında tevḳîf etdirilmiş olmaġla der-ʻaḳab âlây-ı 

meyâmin-peymâları tertîb ve sarây-ı âṣafîniñ ard ḳapusından emrâr ve eşyâ-yı nefîse 

kâbîn-i manẓûr-i vezîr-i pâkîn olduḳdanṣoñra ketḫüdâ beğ ḥażretleriyle enderûn-ı 

hümâyûna taṣvîb etdirilüp teber-dârân-ı ḫâṣṣa maʻrifetiyle teblîġ olunacaḳ maḥalle 

teslîm olunduġu ʻaḳabinde ol-serv-i ḥadîḳa-yı ʻiṣmet ṭarafından dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe 

aġası ve dâmâd-ı pâd-şâh ḥażretleri ṭaraflarından [107
b
] ḳapu ketḫüdâları vekâletleriyle

3
 

muḫtâr olan zemân-ı saʻd-iḳtirânda sünnet-i Aḥmedî ve âsûde-i şerîʻat-ı Muḥammedî 

üzre şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri emr-i müteyemmin ʻaḳde ḥüsn-i ḫitâm verüp 

baʻde’d-duʻâ ṭarafeynden iʻdâd olunan ḫilʻatler ilbâs ü eksâ buyurulup herkes yerlü 

yerine ʻavdet ü ricʻat eyledi. 

ʻAzl-i Defter-dâr Ḥasan Efendi ve Naṣb-ı es-Seyyid el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 

İki sene dört ay miḳdârı şıḳḳ-ı evvel defter-dârlıġı ile imrâr-ı rüzgâr eden Ḥasan 

Efendi’niñ ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazl olunması maṭlûb-ı pâd-şâh-ı kâm-revâ olmaġın şehr-i 

Ramażân-ı Şerîf’iñ on altıncı erbaʻâ gecesi müddet-i medîdeden berü defter-dâr 

mektûbculuğuyla evḳāt-güẕâr ve kesret-i istiḫdâmı ḥasebiyle umûr-ı defterîde kemâl-i 

mahâretiyle ʻarîf ü şöhret-şiʻâr
4
 olan es-seyyid el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi Bâb-ı Âṣafî’ye 

iḥżâr ve defter-dârlıḳ ḫilʻati ilbâs olunup müterettib-i ʻuhde-i ihtimâmı olan keyfiyyâtı 

                                                           
1
 Ve B, C, D, E: -AE. 

2
 Temâmen C, D, E: -AE. 

3
 Vekâletleriyle AE: Ve kâtibleriyle B. 

4
 Şiʻâr AE: Siʻâr C. 
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rü’yete ibtidâr eylemesi ḥâlâtı cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden kendüsine tavṣiyye
1
 vü tekrâr 

olundu. 

Vefât-ı Ṣaliḥa Sulṭân  

Ḫuẕẕâḳ-ı eṭıbbânıñ aḫbârlarına göre hemşîre-i sulṭân-ı zemîn ü zemân Ṣaliḥa 

Sulṭân ʻiṣmet
2
-ʻunvân ḥażretleri ʻillet-i istisḳādan bi’l-âḫire esîr-firâş olup rûz-ı vâ-

pesîninde sarây-ı cennet-âsâları dîde-i pâk beynlerine teng gelmeğin Eyyûb’de olan 

sâḥil-serâlarında tebdîl-i hevâ eylemeğe ṭaraf-ı hümâyûndan me’ẕûn olmuşlar idi. Ḥattâ 

keşmekeş-i zor-ʻilletden ten-rencûru taḥrîḳ-i gerdûneye müteḥammil olmamaġın bâ-iẕn-

i hümâyûn taḫt-ı revânla şehr-i Ramażân’ıñ on dördüncü
3
 bâzâr gecesi [14 N. 1192/6 

Ekim 1778] dil-ḫâhları olan yâlılarına revân ve rûḥ-ı pür-fütûḥu ol-cây-ı elem-i pür-

4
mâde-i pervâz iʻlâ-yı ġarḳ-ı cinân edüp cenâb-ı ḫilâfet-penâhîden gece sâʻat üçde iken 

fevti ḫaberi ḥużûr-ı âṣafîye iʻlâm ü iʻlân olundu. Techîz ü tekfîni dârü’s-saʻâde aġası 

mübâşeretiyle vefât eylediği maḥallde rü’yet olunup teber-dârân-ı ḥâṣṣa iʻânetleriyle 

naʻşı Ebû Eyyûb Câmiʻ muṣallâsına naḳl olundu. Ṣadr-ı aʻẓam ve tevḳīʻî paşa ve ṣüdûr-ı 

kirâm ve İslâmbol ḳāḍîsı efendi ve yeñiçeri aġası ile defter-dâr efendi vesâ’ir sipâh ve 

silaḥ-dâr ve cebeci ve ṭobcu ve ʻarabacı ocaḳları aġaları ile seng-i muṣallâya ḳarîb 

maḥallde müheyyâ-ı ṣalavat olmalarıyla her biri ʻalâ-merâtibehüm istiḳbâl-i rüsûmunu 

icrâ ederek maḥall-i ṣalavata naḳl olunup şeyḫü’l-islâm efendi fi’l-aṣl gelmeğe iʻtiẕâr ile 

maʻfüvv olmaġın Anaṭolı ḳāḍîʻaskeri imâm-ı evvel efendi imâmetiyle ṣalavatı edâ 

olunup ḥażret-i Ḫâlid’iñ ittiṣâlinde tehyi’e olunan ḳabre ilḳā olundu. 

Vuṣûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn be-Cânib-i Ḳırım ve Ricʻat-îşân be-Tersâne-i 

ʻÂmire 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ittifâk-ârâ ile tertîb ve Ḳırım ġā’ilesin defʻ içün 

Baḥr-i Siyâh’a iḫrâc ve ḥavâlî-i Ḳırım’a taṣvîb olunan donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini 

me’mûr olduḳları vechile Sinob limanına lenger-endâz ve andan tetmîm-i levâzım 

eyleyüp şehr-i recebiñ on dördüncü ve Temmuz’uñ yigirmi yedinci güni [14 B. 1192/8 

Ağustos 1778] ṣavb-ı maḳṣûdlarına ʻazîmete aġaz eyleyüp muvâfaḳat-ı hevâ ile bir gün 

ẓarfında Ḳırım aṭası ḥavâlîsinden Ṣoġucaḳ ve Anapa ṣularına vâṣıl ve ḳapudân-ı deryâ 

                                                           
1
 Tavṣiyye AE: Tevcîh D. 

2
 Bu kelime B nüshasında sehven عظمت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عصمت (ʻİṣmet) şeklinde olmalıdır. 

3
 Dördüncü AE: Ṭoḳuzuncu C, D, E. 

4
 Pür AE: Fer B, C, D, E. 
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ve Ḳırım ser-ʻaskeri ṭaraflarına muḳaddem ve mu’aḫḫer iʻṭâ olunan me’mûriyyet emri 

ṣavb-ı maḳṣûdlarına dâḫil olduḳları olduḳları ḥînde Rusyalu ile ʻaḳd-i muḥârebeye aġaz 

etmeyüp belki evvel-bâ-evvel ḥekîmâne-i mükâtebeye ibtidâr ve düşmen ṭarafından 

ẓuhûr edecek cevâba intiẓâr-birle şimdiye dek kendüleriniñ cezîre-i Ḳırım’da îḳāʻ 

eyledikleri ḥavṣala-güẕâr eṭvâr-ı taḥammül-fersâları bâlâda tafṣîl olunduġu vechile her 

[108
a
] ne ḳadar naḳż-ı ʻahd eylediklerine edille vü berâhîn ḳaviyy-i ittiḥâd

1
 olunup 

ittifâḳ-ârâ ile üzerlerine hücûm eylemek vâcibât-ı dîniyyeden maʻdûd olundu ise de her 

hûş-yâr ü nâ-dânıñ bir ḳat daḫi maʻlûmları olmaḳ maṣlaḥatı içün bâdî-i emrde düşmen-i 

dîn naḳż-ı ʻahd töhmeti cânib-i salṭanat-ı seniyye isnâd edecek ḥâlâtdan tevaḳḳi ederek 

bi’l-mükâtebe mütebaṣṣırâne ḥareket eylemeleri veṣâyâların muḥîṭ ü şâmil olmaġın 

Ḳırım ḥavâlîsine vâṣıl olduḳları gün birer ḳıṭʻa mektûb taḥrîr ve müfâdlarında “Tâtâr 

serbestiyyet ise Rusya ʻaskeriniñ Ḳırım’da bu cemʻiyyetleri ve Ḳaradeñiz’de 

donanmâsınıñ geşt ü güẕârı bir dürlü iḳtiżâ etmez ve bizi Tâtâr daʻvet etdi âʻẕârına 

teşebbüs eylediğiñiz ḥâlde şimdiye dek gerek ahâlî-i Ḳırım’ıñ ve gerek Ṭaman ve Ḳuban 

ve ḥavâlîsinde sâkin bu ḳadar selâṭîn-i Cengiziyye ve ümerâ ve ḳabâ’il ve ʻaşâ’iriñ Der-

ʻaliyye’ye ḳırḳ elli ḳıṭʻadan mütecâviz maḥżarları gelüp sizden ve Şahin Girây’dan 

iştikâ ve feryâd ve imâmü’l-müslimîn ve ḫalîfe-i muvaḥḥidîn ṭaraflarından istiġāse vü 

istimdâd ve şerîʻatımızda hem milletimizden olan ümmet-i Muḥammed’e millet-i 

ecnebiyyeniñ tasalluṭu vuḳūʻunda iġāse vü istimdâd
2
 ve taḫlîṣlerine ḳıyâm vâcib olmaḳ 

ḥasebi ile ṣavb-ı pâd-şâhîden ʻasâkir ve
3
 donanmâ ile me’mûr olduḳ ve işte bizler 

varmaḳ üzreyüz ve ḥâl böyle iken yine maḳṣûd-ı devlet-i ebedd-müddet ıṣlâḥ olmaḳ 

mülâbesesiyle siziñ ʻaskeriñize ṭob ve tüfeng atmazız. Ve lâkin
4
 yanaşacaġımız yerlerde 

ve ṣu alacaġımız maḥallerde ʻaskeriñizden mümânaʻat vâḳiʻ olur ise ḥâṣıl olacaḳ ṣûret-i 

mekrûhiyeye siz sebeb olmuş
5
 olursuz. Mâdâmki cünûd-ı manṣûr-ı muvaḥḥidîn Rusya 

Devleti’niñ ḥudûduna vażʻ-ı ḳadem-i memâlik-i İslâmiye’yeden olup ʻahd-nâme-i 

hümâyûn ve şerʻ-i şerîf muḳteżâsınca cihet-i camiʻa-yı ḫilâfet taḳrîbi ile tabʻiyyet-i 

maʻneviyyeleri muḳarrer olan Tâtâr diyânet-şiʻârıñ memleketlerine li-eclü’l-müsâvât 

duḫûlümüz içün fesḫ-i ṣulḥ lâzım gelmez.” deyü derc ü tasṭîr edüp bir âdem ile aṭa-yı 

merḳūmda olan Rusya ʻaskeriniñ re’îsine tesyîr eylediğiñizde eylediklerindenṣoñra “Bu 

                                                           
1
 İttiḫâd AE: İttiḫâẕ B, C, D. 

2
 İstimdâd AE: İmdâd C, D, E. 

3
 Ve E: -AE. 

4
 Ve lakin A, B, C, D: -AE. 

5
 Olmuş C, E: -AE. 
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güne vuḳūʻ bulan ḥareketlerden ve irsâl olunan âdemleriniñ ḳırḳ gün لازرته beklemeğe 

muḥtâcdır.” deyü Rusya ʻaskerîsi ṭarafından verilen cevâbdan cânib-i Devlet-i 

ʻAliyye’yi âgâh ve ḫabîr
1
 eylediler. Çünkü Ḳırım’dan ʻavdet

2
 eden âdemleriñ 

taḳrîrlerinden Ḳırım ve Ṭaman ve Ḳuban’dan ʻasâkir-i manṣûre ile her ḳanġısına 

yanaşılmaḳ murâd olunduġu taḳdîrde ṣu vermeyecekleri müstebân ve leşker-i devlet-i 

ebedd-müddet cebren ṣu almaġa muḥtâc olacaḳları vâżıḥ ü ʻayân olup bu evżâʻda ṣûret-i 

ḥarbiñ nümâyân olacaġı غنمس
3

 ʻani’l-beyân olduġu birḳaç gün muḳaddem cânib-i 

müşârun-ileyhimâdan sûy-i salṭanat-ı seniyyeye ketb ü imlâ ve ḳaṭʻü’l-müfâd bir ḳıṭʻa 

fermân-ı celîlü’l-ʻunvânıñ taḥrîr ve irsâl olunması iltimâs ü istidʻâ olunmaġın ol-vech ile 

taḥrîr olunan mektûbuñ cevâbı vürûduna tevaḳḳuf etmeyüp ṭoġrı ya Ḳırım veyâ 

Ṭoman’a güẕâr ve Mosḳovlu ceng etmeyüp kendü ḥâlleriyle ṭavrları ise anlar daḫi 

ordûların bir maḥalle ḳurup müteyaḳḳıẓâne iḳāmet ve küffâr kenâra yanaşmaġa ve ṣu 

almaġa mümânaʻat eyledikleri ṣûretde ḳaṭʻâ ve ḳāṭıbeten endîşe vü tereddüd etmeyüp ve 

naḳż-ı ʻahd Mosḳovlu’dan olduġunu bilüp ḥavl ü ḳuvvet-i Rabbü’l-ʻâlemîne tevekkül 

ve rûḥ-ı muḳaddes-i sulṭânü’l-enbiyâ-yi ʻaliyye ve ʻalâ-ileh-i ṣubḥa
4
  ezgî-yi iltiḥâya 

tevessül ile bi’l-muḥârebe vardıḳları yeriñ fetḥ ü tesḫîrine mübâşeret eylemeleri bâbında 

müşârun-ileyhümâya ḫiṭâben ḳaṭʻü’l-müfâd bir ḳıṭʻa emr-i celîlü’ş-şân ıṣdâr ü irsâl 

olunmuşidi. Ol-vechile şeref-ṣüdûr olan fermân kendülere vâṣıl olduġu ân ʻumûmen 

sefâ’in ve ʻasâkir-i donanmâ-yı hümâyûnla Ṣoġucaḳ pîşe-gâhından ḥareket ve Ḳırım 

cânibine ṭoġru
5
 fetḥ-i şirâʻ ʻazîmet eyleyüp [108

b
] ḫilâl-i seyrde Kefe ḥavâlîsine ḳarîb 

maḥallerde Rusya sefâ’inine dû-çâr ve Mosḳov sefâ’ini fesḫ-i ṣulḥ-i Devlet-i ʻAliyye 

ʻaskerîsi ṭarafından vuḳūʻ bulmaḳ ümmîdiyle ṭob atmaḳsızın dostâne muʻâmele ile 

donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini verâsından güẕâr eylediler. Müşârun-ileyhimâ Kefe 

öñlerine vâṣıl ve ḫârice âdem iḫrâc ve taḥaṣṣün edecek bir maḥalliñ istiḥṣâli esbâbına 

müşteġil olduḳlarında aʻdâ-yı bed-ṭıynet venâ
6
 ḥasteliğin ʻillet ederek cezîre-i 

mezbûreye pâ-nihâd olmalarından âzürde olacaḳların beyân ve bu keyfiyyetiñ üç ḳonaḳ 

miḳdârı mesâfede iḳāmet üzre olan cenerâllerine ifâdeye muḥtâc olduġun müşârun-

ileyhümâ ṭaraflarına inhâ vü iʻlân eylediler. Cenerâl-i bed-fiʻâllerinden ḫaber vürûduna 

                                                           
1
 Ḫabîr AE: Ḫaber B. 

2
 ʻAvdet AE: Daʻvet B. 

3
 .D مستعن :AE مسغن 

4
 Ve ṣuḥa C, D, E: -AE. 

5
 Doġru C: -AE. 

6
 Vena AE: Vebâ B, C, D, E. 
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intiẓâr olunur iken faṣl-ı ḥarîfiñ eyyâm-ı maʻdûde-i şedîdesinden beyne’r-rü’esâ 

“Kestâne Ḳarası” şöhretiyle müteʻârif olan
1
 furtınanıñ zoru ile mersâ-yı Kefe’den 

müfâreḳat ve ḥareket-i ḳasriyye
2
 ile ġurre-i Ramażân-ı Şerîf’de [1 N. 1192/23 Eylül 

1778] Sinob limanına lenger-endâz olduḳların cânib-i salṭanat-ı seniyyeye inhâya
3
 

mübâderet eylediler. 

Pes mevsim-i şitâ duḫûl ve sefâ’in-i mîriyyeniñ Tersâne-i ʻÂmire’ye
4
 rabṭ 

olunmaḳ vaḳtleri ḥulûl etmeğin donanmâ-yı hümâyûn mersâ-yı tersâneye inṣirâfa 

me’ẕûn olup Ramażân-ı Şerîf’iñ yigirminci günü boġaza dâḫil ve aḫar-i Ramażân’da 

limân-ı tersâneye vâṣıl oldılar. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i Şevvâl’iñ beşinci ısneyn günü [5 L. 1192/27 Ekim 1778] ruḫṣat-ı hümâyûn-

ı ḥażret-i
5
 tâc-dârî ile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri tevcîhât-ı mekârim-ġāyât-ı cihân-bânîye 

ḳıyâm buyurup menâṣıb-ı Bâb-ı Âṣafî’den faḳaṭ Dîvân-ı Hümâyûn çavuşbaşılıġı ile
6
 

sâbıḳā ordu-yı hümâyûnda çavuşbaşı olup bu defʻa başbaḳī ḳulluġundan maʻzûl olan 

Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Ruḥî Süleyman Aġa mübeccel ve selefleri Aḥmed 

Naẓîf Efendi’niñ bir sene miḳdârı mesbûḳ olan ḫıẕmetlerine bedel-i Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire 

emâneti ile maẓhar-ı ʻâṭufet-i pâd-şâh-ı bülend-maḥall olup sâ’ir manṣıbları baʻżan 

tevcîh ve baʻżan ibḳā olunaraḳ zümre-i ḫâce-gânıñ ekseri taṭyîb ü teşrîf ve baḳıyyesi 

iʻṭâ-yı ʻaṭâyâyla talṭîf buyurulup bu defʻa küçük evḳāf manṣıbı iʻṭâ olunan ṣadr-ı aʻẓam 

ḫazîne kâtibi el-Ḥâcc Meḥmed Efendi’den ġayrı kimesneye dîvân ḫâceliği ʻinâyet ü 

iḥsân olunmadı. 

Zifâf-ı Tevḳīʻ es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa 

Bundan muḳaddem keyfiyet-i ʻaḳdi bî-güẕâr ḫâme-i taḥrîr olan tevḳīʻ-i vezîr es-

Seyyid Muṣṭafâ Paşa ḥażretleriniñ zemân-ı meserret-iḳtirân-ı ʻaḳdi otuz gün miḳdârı 

mürûr ve sulṭân-ı ʻiffet-ʻunvânla hemm-ser olmalarıyçün zebân-ı gevher-fişân-ı ḥażret-i 

ẓillullahîden taḫṣîṣ buyurulan vaḳtiñ taḳarrübü ẓuhûr etmeğin emr-i hümâyûn-ı cenâb-ı 

tâc-dârî ile şehr-i şevvâl-i meyâmin-i iştimâliñ on beşinci ḫamîs günü [15 L. 1192/6 

                                                           
1
 Olan C, D: -AE. 

2
 Ḳasriyye AE: يهّقر  D, E. 

3
 İnhâya A, B, D: -AE. 

4
 ʻÂmire C, D, E: +Limanına C, D, E. 

5
 Hümâyûn-ı ḥażret-i AE: -C, D, E. 

6
 İle B, C, D, E: -AE. 
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Kasım 1778] ʻarûs âlâylarınıñ tertîbine daḫi ihtimâm ve iḥtişâm-ı tâmmla ol-sünnet-i 

seniyye-i nübüvvetiniñ
1
 ḥuṣûl-peẕîr olmasına her ṭarafdan saʻy ü iḳdâm olunup âlây 

süvâr olacaḳ ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm ve ḳapudân paşa
2
 ve ṣadareyn ve naḳībü’l-

eşrâf ve ḳāḍî-yı şehr ve ocaḳları ricâli ve ḫâce-gân-ı dîvânıñ aṣḥâb-ı menâṣıbı
3
 ve 

ḳapucıbaşı aġalar ile rikâb-ı hümâyûn aġalarından mîr-âḫûr-ı evvel ve sânî aġalar 

vesâ’irleri bir gün muḳaddem taʻyîn buyurulan sâʻat-i muḥtârda dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe 

aġası oṭasıyla sâḥe-sarây-ı hümâyûnda muntaẓıran ḳıyâm eylediler.  

Müşârun-ileyhâ ḥażretleri ḥarem-i hümâyûn-ı ʻiṣmet-merhûndan gerdûne-i felek-

nümûların cây-ı ḳarâr eylediği ân ʻalâ-merîtibehüm herkes yerlü yerinden esb-cünbân 

olup âlây-ı meyâmîn-peymâ ile cebe-ḫâne ve Sovuḳ Çeşme ve Şengül Ḥamâm’ı 

ṭarîḳiyle At Meydân’ından Peyk Ḫâne zuḳāḳından dîvân yoluna güẕâr ve Ṣaliḥa Sulṭân 

Sarâyı öñünden Ciġāla-zâde ḳonaġı civârında vâḳiʻ sarây-ı sulṭânîde gerdûne-i sulṭânî 

selâmı içün râkiben kenâre-i güẕer-gâhda ḳarâr eylediler. Bundan ṣoñra tertîb olunan 

iṭʻam-ı ḫoş-güvârdan herkes dill-sîr olup baʻde’l-ʻışâ [109
a
] duʻâ vü senâ olunduġu 

ʻaḳabinde dâmâd paşa
4
 ḥażretleri dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası delâletiyle ḥarem-i 

meyâmin-tev’emleri cânibine ḫırâm eyleyüp defâtir-i teşrîfâtda muḳayyed olan vech ile 

ṭaraf-ı müşîrânelerinden iʻdâd olunan hedâyâ ʻale’t-tertîb maḥallerine ʻarż ve ihdâ 

olunduḳdanṣoñra evvelâ ṣüdûr-ı kirâm baʻdehu ḳapudân paşa ve şeyḫü’l-islâm ve 

ṣüdûr-ı vâlâ-maḳām-ı ḳıyâm ve ḫâneleri cânibine taḥrîk-i li-câm eylediler. 

Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Cihân be-Sarây-ı Dill-ârâ-yı Şâh Sulṭân 

Rûz-ı âlây-ı ʻarûsuñ ferdâsı şevket-penâh-ı şehen-şâh-ı ref’et-i dest-gâh ḥażretleri 

daḫi namâz-ı cumʻayı baʻde’l-edâ sarây-ı sulṭânîye teşrîf ve ḳudûm-i meymenet-

lüzûmlarıyla
5
 müşârun-ileyh talṭîf buyurulup tertîb olunan żiyâfet-i şâhâneden cümleniñ 

ḥavṣala-yı ḫâ-hişi mel’ân ve enderûn ü bîrûn-ı sarâyda beẕl-i inʻâm ü iḥsân-ı firâvân 

buyurup ṭaraf-ı mülûkânelerinden bir sevb bol yeñli semmûr kürk ile müşârun-ileyhiñ 

dûş-ı iḳtidârları tezyîn ve cânib-i müşârun-ileyhden olmaḳ üzre ḳırḳ elli miḳdârı ẕî-

ḳıymet ve mutavassıṭ sâʻatler inʻâmı ile ḫalîfe-i rûy-i zemîn ḥażretleriniñ ḫavâṣṣ-ı 

ḫuddâmı taṭyîb olunup baʻde’l-ʻaṣr şevketlü kerâmetlü pâd-şâh-ı ʻadâlet-iktinâh 

                                                           
1
 Nübüvvetiniñ AE: نونيك C, D, E. 

2
 Paşa AE: Deryâ A, B, C, D, E 

3
 Menâṭıbı AE: Menâṣıbı A, B, C, D, E. 

4
 Paşa C: Pâd-şâh-ı AE. 

5
 Lüzûm-ı C, D, E: +Şehr-yârâneleriyle C, D, E. 
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ḥażretleri ḥareket ve Dâmâd Paşa ṭarafından ʻarż olunan esbe süvâr olup sarây-ı 

hümâyûnları cânibine tehzîz-ʻinân-ı ricʻat buyurdular. 

İrtiḥâl-i Şehzâde Sulṭân Aḥmed 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh لازال محفوفاّ بحفظ الاله
1

 ḥażretleriniñ Sulṭân Aḥmed
2
 nâm 

şehzâde-i leṭâfet-güsterleri be-taḳdîrullah-i teʻâlâ inḥirâf-ı ṭabʻa mübtelâ olaraḳ ḥummâ-

yı münâvebeden müte’essir ve rûz-be-rûz mizâc-ı nezâket-i imtizâcları müteġayyir olup 

ḥuẕẕâḳ-ı eṭıbbâ her ne ḳadar tedbîr-i müdâvâta cedd-i evfâ eylediler ise peẕîr-refte-i
3
 

devâ olmayub bi’l-âḫire şehr-i mezbûruñ
4
 yigirmi yedinci ṣâlı günü [27 L. 1192/18 

Kasım 1778] ol-ḳarretü’l-ʻayn kâffe-i enâm-ı iʻlâ-yı gülşen-sarây-ı ʻadne ḫırâm eyleyüp 

türbe-i laṭîfe ve medrese-i münîfe binâsiyçün muḳaddemce cânib-i şehr-yâr-ı enâmdan 

yüz elli kîse aḳçaya ibtiyâʻ olunan ʻOsmân Paşa ʻarṣasından sebîl-ḫâne-i hümâyûnuñ 

meḥâẕâtında tehyi’e ḳılınan maḥall-i vesîʻada vedîʻa-yı ṣandûḳa-yı raḥmet-i raḥmân 

ḳılındı. 

Ruḫsârî-i Elçi-i Venedik ve Filemenk be-Âsitâne-i Şâh-ı Cemşîd-örnek 

Birḳaç seneden berü Der-ʻaliyye’de muḳīm olan Felemenk elçisi reh-rev-yı kaʻr-ı
5
 

caḥîm olup yerine elçi-i âḫar vürûd ve her
6
 üç sâlde bir elçi tebdîl olınagelen cumhûr-ı 

Venedik’iñ cedîd elçisi daḫi baḥren tevârüd edüp Ġalaṭa’da mevcûd olduġu maʻrûż-ı 

ʻatebe-i gerdûn-nümûd olmaġla şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ beşinci ṣalı günü [5 Za. 1192/25 

Kasım 1778] ʻaḳd olunan dîvân-ı celîl-ʻunvânda Venedik elçisi ruḫṣât-yâb-ı rû-mâlî-i 

dergâh-gerdûn-ı iştibâ
7
 ve on ikinci ṣalı günü [12 Za. 1192/2 Aralık 1778] Felemenk 

elçisi me’ẕûn-ı çehre-fersâyî südde-i pâd-şâh-ı cemm-câh olmuşdur. 

                                                           
1
 “Daima Allah tarafından korunan” anlamında Arapça bir söz. 

2
 Aḥmed B, C, D, E: -AE. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven ذيرفتهپ  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ذير رفتهپ  (Peẕîr-refte) şeklinde 

olmalıdır. 
4
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Kaʻr-ı AE: Ḳamer C, D. 

6
 Her A, B, D: -AE. 

7
 İştibâ AE: İştibâh B, D, E. 
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Ẕikr Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ve İbḳā-yı
1
 Vezâret-i ṣadr-ı Sâbıḳ Meḥmed 

Paşa 

Bundan muḳaddem Raḳḳa eyâleti muḥavvel-i ʻuhde-i vezîrâneleri buyurulan 

tevḳīʻ es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa ḥażretleri ḥaḳḳlarında ʻinâyet-i vefiyye-i cenâb-ı 

ẓillullahîniñ teceddüdü maṭlûb buyurulmaġın mâh-ı mezbûruñ on üçüncü çehâr-şenbih 

günü [13 Za. 1192/3 Aralık 1778] üzerlerinde olan Raḳḳa eyâleti Aydın sancâġına 

tebdîl ve Raḳḳa eyâleti Bender başbuġu Vezîr Seyyid Ḥasan Paşa’ya taḥvîl olunup 

yigirminci günü
2
 İç-il sancâġı sâbıḳā Mıṣır vâlîsi ṣadr-ı esbaḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa’ya 

iḥsân ve İnebaḫtı muḥâfıẓlıġı ile ṣadr-ı sâbıḳ Darendeli Meḥmed Paşa’nıñ vezâreti ibḳā 

olunması fermân olundu. 

Ṣadr-ı Anaṭolı-şoden Meḥmed ʻÂrif Efendi 

Anaṭolı ḳāḍîʻaskeri olan imâm-ı evvel-i şehr-yârî Meḥmed Emîn Efendi ḥażretleri 

ber-vech-i diḳḳat şerâ’it-ʻiffet ve pür-hüner
3
-kârîye riʻâyet ederek müddetin itmâm ve 

zemân-ı żabṭı ḳarîn-i ḥüsn-i ḫitâm olup ve birḳaç defʻa ḫâṣṣa ḥekîmbaşılıḳ ile 

aḳrânından mümtâz ve ḥıẕmet-i sulṭân-ı zemîn ü zemân ile ser-efrâz olan Meḥmed ʻÂrif 

Efendi [109
b
] ḥażretleri muḳaddemâ Anaṭolu pâyesiyle mesned-i meẕkûra kesb-i istîhâl 

ve vücûhla şâyân-ı nevâziş-i pâd-şâh-ı cemşîd-hemâl olmaġla şehr-i ẕi’l-ḥicceniñ 

ġurresi bâzâr günü [1 Z. 1192/21 Aralık 1778] sarây-ı âṣafîye daʻvet ve Anaṭolu 

ḳādîʻaskerliğine ilbâs-ı
4
 ḫilʻat buyuruldu. 

İntiḳāl-i Ṣafiyye Sulṭân عليهما الرحمة والغفران
5

 

Biñ yüz on târîḫleri ḫilâlinde [1110/1698-1699] ṣülb-i gevher iken Muṣṭafâ Ḫân-ı 

Sânî’den maḥmiyye-i Edirne’de zîver-i ḥacle-i vücûd olan Ṣafiyye Sulṭân vilâyet-

ʻunvânıñ ʻidâd-ı sinn sekseni mütecâviz ve seksan beşe mütenâhî
6
 olmaġın be-

taḳdîrullah-i teʻâlâ vücûd-ı taḳvâ-nümûdları bir nezle-i ḥârre-i iḫdâr
7
 ile rencûr ve yedi 

                                                           
1
 İbḳā-yı AE: Îfâ-yı D. 

2
 Günü A, B, C, D, E: -AE. 

3
 Pür-hüner AE: Perḥîz AE. 

4
 İlbâs-ı A, B, C, D, E: -AE. 

5
 “Allah’ın rahmeti ve mağfireti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

6
Mütenâhiz A, B, C, D. Mütenâhiz kelimesi A, B, C ve D nüshalarında sehven متناهز imlâsıyla yazılmıştır. 

Doğrusu متناهض (Mütenâhiż) şeklinde olmalıdır. 
7
 İḫdâr AE: İḫẕâr C, D, E. 
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sekiz gün miḳdârı müdâvemete beẕl-i maḳdûr olunup kâr-ger olmadıġından bi’l-âḫare 

terk-i ʻâlem-i mecâz
1
 ve rûḥ-ı revânı iʻlâ-yı ʻaleyyinine pervâz eyledi. 

Naʻş-ı maġfiret-medârı dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası neẓâreti ile techîz ü ikmâl ve 

teber-dârân-ı ḫâṣṣa mübâşeretiyle Sulṭân Süleymân Ḫân 
2
 ḥażretleriniñ عليه الرحمة والغفران

câmiʻ-i şerîfi ḥażîresinde iʻdâd olunan maḥalle defn içün câmiʻ-i mezbûra îṣâl olundu.  

Ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm vesâ’ir ṣüdûr-ı kirâm ve ricâl-i fiḫâm edâ-yı ṣalât 

içün maḥall-i meẕkûrda muntaẓıren ḳıyâm üzre olmalarıyla der-ʻaḳab ṣalâtı itmâm ve 

duʻâ vü senâ olunaraḳ merḳad-ı laṭîflerine ilḳāya iḳdâm olunup herkes ḥaḳḳlarında der-

yûze-i raḥmet ederek yerlü yerine ʻavdete taḥrîk-i li-câm eyledi. Merḥûme-i müşârun-

ileyhâ tertîb eylediği vaḳfıñ nemâsından idâre olunmaḳ üzre Ayaṣofya-yı Kebîr ve 

Sulṭân Meḥmed ve Sulṭân Bâyezid ve Vâlde Sulṭân câmiʻlerinde dersiyye ve vaʻaẓiyye 

ve duʻâ-gû vaẓâ’ifi taʻyîn ve fażıla-yı vaḳfdan ahâlî-i ḥaremeynü’ş-şerîfeyne sâl-be-sâl 

ṣurre gönderilmesi taʻyîn
3
 eylediğinden mâ-ʻadâ Laṭif Paşa maḥallesi ṭarafların 

müceddeden çeşme binâ ve mâ’î-leẕîz icrâsıyla iḥyâ eyleyüp nice derd-mend ü 

żuʻafânıñ ḥafr-ber ederek ve vîrân-gede-i
4
 ḫânelerin maʻmûr ve nice fuḳarâ vü 

mesâkiniñ defʻ-i żarûretleriyle
5
 ḫâṭır-şikeste ve ġāmm-nâkların mecbûr ü mesrûr 

eylediği beyne’l-enâm mütevâtir ü meşhûrdır.  اسبل الله عليها ستر الغفران و اسكنها في اعلي غرف

.الجنان
6

 

VEḲᾹYİʻ-İ SENE-Yİ SELÂSE VE TİSʻİN VE Mİ’ETE VE ELF (1193/1779-1782) 

İbḳā-yı
7
 Vezâret-i ʻAli

8
 Paşa 

Bundan muḳaddem ikinci defʻada vezâreti refʻ olunup vaṭan-ı aṣlîsi olan 

Livâdiye’de iḳāmete me’mûr olan Ḥasan Paşa ḥaḳḳında خضّم ʻavâṭıf-ı ḫüsrevânî mevvâc 

ve ṣubḥ-ı iltifât-ı şehen-şâhî peẕîrâ-yı ibtilâc olmaġın şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ ṭoḳuzuncu 

ḫamîs günu [9 S. 1193/26 Şubat 1779] Aġrıboz muḥâfıẓlıġı ile vezâreti ibḳā ve iḳtiżâ 

eden me’mûriyyet emri taḥrîr ve isrâ olundu. 

                                                           
1
 Mecâz AE: Mücâvir D. 

2
 “Allah rahmet eylesin.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Taʻyîn AE: Tebyîn A, B, C, D, E. 

4
 Vîrân-gede-i AE: Perâkende D. 

5
Bu kelime D nüshasında sehven  ضروتلريله imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضرورتلريله (Żarûretleriyle) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 “Allah onu bağışlasın ve cennetine koysun.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 İbḳā-yı B, C, D: -AE. 

8
 ʻAli AE: Ḥasan C, D. 
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Vilâdet-i bâ-Saʻâdet Sulṭân Süleymân مر الله المناّنع
1

 

Pâd-şâh-ı bülend-i cenâb-ı şehr-yâr-ı celîlü’l-aʻḳāb لازال محفوفاّ بعناية الملك الوهّاب
2

 

ḥażretleriniñ müşerref-i envâr-ı ḫilâfet ve maṭlaʻ-ı ḫûrşîd-i celâlet olan ṣülb-i iḳbâl-i 

iştimâl-i mülûkânelerinden şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ yigirmi sekizinci cehâr-şenbih gecesi 

[28 S. 1193/17 Mart 1779] sâʻat üçe resîde olacaġı esnâda bir necm-i aftâb-ı iżâ’et-i 

lemʻa-pâş-ı ḫân-vâde-i salṭanatları olup ism-i şerîf-i meymenet-redîfleri eşheret-rîn-i 

ecdâd-ı bender-güvârları olan Sulṭân Süleymân nâm-ı ḫayriyyet-encâmıyla tesmiye 

buyurmalarıyla der-ʻaḳab zîver-i erîke-i vücûd olduġu cânib-i şâhânelerinden dârü’s-

saʻâdeti’ş-şerîfe aġası mübâşeretiyle ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ṭarafları tebşîr ve faḳaṭ 

duʻâ-yı devâm-ı salṭanat-ı ebedd-ḳıyâma müvâẓabet eylemeleriyçün eṭrâf ü eknâfa iʻlân-

nâmeler taḥrîr ü tesyîr olunup ol-vech ile kimesneniñ rencîde olunmaması te’kîdi lâzım 

gelenlere gereği gibi tenbîh ü taḥẕîr olundu. Şâh-zâde-i civân-baḫtıñ sâl-i Vilâdet-i pür-

meymenetlerin żabṭa
3
 zümre-i şuʻarâ-i saḫn-ârâ olup cümleniñ mümtâzî zebân-ı 

te’eẕẕîde [110
a
] Bekrî-zâde Şeyḫ Seyyid Kemâl

4
 ʻİzzet’iñ aleti vechle istinbâṭ-ı târîḫ 

olunur inşâd eylediği beyt-i ġazâlar olmaġla cümle-i ḳaṣîdesinden tefrîḳ ve işbu maḥalle 

iżâfe ü telfîḳ olundu. 

Şiʻr 

 حلتّ بميلاد سلطان بشائره

شا عادل الدهرنبا لعز ولنصر ي 
5

 

âvân-ı saʻd-iḳtirân-ı ṭulûʻları ʻafv-ı tertîb şöhr-âmîz ile defʻ-i melâhî ve kâffe-i 

ʻibâd ü bilâddan defʻ-i meẓâlim ve nehy-i menâhî-i hengâmına teṣâdüf eylediğinden 

cihân-ı pür-meserret ve ḫuṣûṣen ârzû-yı neyl-i mülâzemet ile muntaẓır-ı vilâdet-i bâ-

saʻâdetleri olan dânişmendân-ı medrese-nişînden nice bî-kesleri maẓhar-ı ʻinâyet ü 

ʻâṭufet olup ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-maḳām ḥażretleriyle müftîyü’l-enâm ḥażretlerine 

ḳırḳar ve ṣadr-ı Rûm Efendi’ye altı ve ṣadr-ı Anaṭolu ile naḳībü’l-eşrâf efendiye dörder 

                                                           
1
 “Allah ona uzun ömür versin.” anlamında Arapça bir dua. :عمره الله الملك المناّن  C, D. 

2
 “Vehhâb olan Allah’ın yardımıyla kuşansın.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven ظبطه (Ẓabṭa) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضبطه (Żabṭa) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Kemâl AE: Kemâleddîn C, D. 

5
 “Müjde veren sultan doğdu, izzet ve zaferle yaşa.” anlamında Arapça bir beyit. حلتّ بميلار سلطان بشايره D. 
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ve İslâmbol ḳāḍîsı ile ḥekîmbaşı efendiye ve imâm-ı evvel-i ḥażret-i
1
 şehr-yârî ve 

müneccimbaşı ve keḥḥâlbaşı efendilere birer mülzemet yazmaġa ruḫṣat iḥsân ü ʻinâyet 

buyuruldu. 

Menʻ-i
2
 Sefâ’in-i Efrenc ez-Tevârüd-i Baḥr-i Süveyş 

Ḥaremeyn-i Muḥteremeyn’iñ her ḥâlde istiḥṣâl-i âsâyiş-i müstelzim-i saʻâdet-

dârîn ve mûris-şeyn olacaġı iḥsâs olunur ḥâlâtdan viḳāyesi meḥâẕı mertebe-i farż-ı ʻayn 

idiği bî-şekk ü meyn olmaġın Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-peyvend-i ḫidmet-i muḥâfaẓa ile 

şeref-mend-i ülelden berü milel-i bî-gâne sefâ’iniñ müdâḫil-i meḳāmeyn-i münîfin olan 

sevâḥil-i Baḥr-i Süveyş’den
3
 Cidde benderinden mâ-ʻadâya âmed-şüdd eylemelerin 

tecâvüz
4
 eylemediğinden bu vaḳte dek Efrenc gemileriniñ Cidde iskelesin berü

5
 

sâḥillere tecâvüz eylediği maʻhûd değil iken bundan yedi sekiz sene muḳaddem cânib-i 

salṭanat-ı seniyyeye ʻiṣyân-ı iẓhâr ile ʻurża-ı şemşîr-dâmâr olan ümerâ-yı Mıṣır’dan 

Maḳtûl ʻAli Beğ’iñ şeyḫü’l-beledliği esnâsında sevâḥil-i Ḥabeş’den Süveyş iskelesine 

tevârüd eden İngilterelü’niñ bir ḳıṭʻa ṣaġīr teknesi derûnunda olan ḳapudânınıñ baʻżı 

hediyye taḳdîmi ile Süveyş’de sefînesin rabṭ ve çend rûz iskele-i mezbûru kendüsine 

muḥiṭ eylemeğe cânib-i mûmâ-ileyh ṭarafından me’ẕûn olmasın sâ’ir ṭavâ’if-i Efrenc 

kendülere iẕn-i küllî sünûḥuna ḥaml ederek der-ʻaḳab birḳaç ḳıṭʻa sefîne ile Süveyş 

iskelesine vürûda şürûʻ ve maḳtûl-i meẕkûruñ ḫalefi Ebû’z-ẕeheb cânibinden daḫi resm-

i gümrük intifâʻı mülâḫaẓatıyla ṣûret-i teġāfülden ʻalâyim-i ruḫṣatıñ ẓuhûrı vuḳūʻ 

bulmaġın birbirini müteʻâḳib sefâ’in-i Efrenc Bender Süveyş’ine vürûd ve bâṣ-bayâġıca 

bir ḫân binâ edüp maḥall-i meẕkûru iskele
6
 ittiḫâẕ eylemeğe beẕl-i mechûd üzre 

olduḳları maʻlûm-ı pâd-şâh-ı maʻdelet-iktinâh oldunduġundan başḳa Mekke-i 

Mükerreme emîri ṭarafından daḫi maʻrûż dergâh-ı âsmân-ı dest-gâh olundu. Beyân 

olunduġu vech üzre ḫuṣûṣ-ı meẕkûr umûr-ı vâcibü’l-iʻtinâdan olmaġla Der-ʻaliyye’de 

muḳīm İngiltere elçisine ifâde ve tefhîm olunduḳda derḥâl keyfiyet-i mezbûreyi
7
 cânib-i 

devlet-i ebed-ittiṣâlden bî-tevaḳḳuf ḫaber verildiği üzre taḥrîr ve devleti ṭarafına irsâl 

eyleyüp cevâbında ṭoḳsan iki senesi kânûnu ḥulûlündenṣoñra İngiltere sefâ’ininden 

                                                           
1
 Ḥażret-i C, D: -AE. 

2
 Menʻ-i AE: +Küllî C, D. 

3
 Süveyş’den AE: Süveys’den C, D. 

4
 Tecâvüz AE: Tecvîz C, D. 

5
 Berü AE: Ve D. 

6
 İskele D: -AE. 

7
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
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deryâ-yı Süveyş’de bulunan sefîneleri emvâli ü eşyâsıyla cânib-i salṭanat-ı seniyyeden 

żabṭ ve mellâḥları ve seby ü istirḳāḳ veyâḫûd ṭob ve ḫumbara ile iḥrâḳ ü iġrâḳ
1
 

olunmasın bir ḳıṭʻa taḳrîr ile ʻAtabe-i ʻAliyye-i mülûkâne ʻarż ü iḫbâr etmeğin elçi-i 

mesfûrıñ İngiltere devleti ṭarafından olmaḳ üzre verdiği sened-i muʻteberiñ ʻibâreti derc 

ü tasṭîr olunaraḳ Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminden kâffe-i ümerâ ve
2
 żâbiṭân ve ʻulemâ-yı 

Mıṣır’a ḫiṭâben mufaṣṣal ü meşrûḥ bir ḳıṭʻa emr-i ʻâlîşân imlâ ve mażmûnunda ḫân-ı 

meẕkûruñ hedm olunup fîmâ-baʻd tevârüd eden İngiltere gemileri kendü ḳralları 

ṭarafından memnûʻ olmalarıyla ʻâṣî vü bâġī ve ḳorsân ḥükmünde olduḳları ecilden 

sefîneleri muḥkem rabṭ ve ḳapudân ve
3
 mellâḥları ḥabs ve ḳalʻa-bend [110

b
] ve emvâl ü 

eşyâları cânib-i mîrîden żabṭ olunması tenbîhâtı ʻalâ-vechi’l-ıṭnâb edâ olunup Dergâh-ı 

ʻÂlî ḳapucıbaşlarından Râḳım Paşa ḫazîne-dârı Muṣṭafâ Aġa mübâşeretiyle cânib-i 

Mıṣır’a baʻs ü isrâ
d4

 olundu. 

Ẕikr-i Tenḳīḥ-i Baʻżı ez-Mevâdd-ı ʻAhd-nâme
5
 ve Te’kîd-i Müṣâlaḥa bâ-

Rusya 

Muḳaddem sebt-i cerîde-i âsâr olan beyân-nâmede basṭ ü temhîd olunduġu üzre 

biñ yüz seksan sekiz senesi [1188/1768-1769] ḫilâlinde Devlet-i ʻAliyye ile Rusyalu 

beyninde peẕîrâ-yı ḫitâm olan müṣâlaḥa-yı mü’ebbedeniñ aḳdem-i şerâ’iṭinde maʻdûd 

olan serbestiyyet-i Tâtâr mâddesinde istiḥkâmına riʻâyet olunmadı” müddeʻâlarından 

teşaʻub eden münâzaʻa ü cidâl refte refte Rusyalu ile ʻaḳd-i muḥârebe ve ḳıtâl olunmaḳ 

ḥâletlerin kesb ideceğine intiḳāl olunmaġın bundan aḳdem maḥallinde tafṣîl ve işbâʻ 

olunduġu vechle bi’z-żarûre cânib-i salṭanat-ı seniyyeden tehyi’e-sâz ve selb ve
6
 kemâ-

yenbaġī iʻdâd-ı levâzım ceng ü ḥarb olunup himmet-i vâlâ-yı töhmet-i mülûkâne ile 

berren ve baḥren tertîb-i cüyûş ve kifâyetden ezyed-i ser-ḥaddât-ı manṣûreye taḳdîm-i 

ketâ’ib-i deryâ-ḫurûş olunduġundan başḳa ahâlî-i Ḳırım’ıñ istiġāselerine binâ’en ḳırḳ 

biñ miḳdârı leşker-i ẓafer-güster ve ḳırḳ miḳdârı sefâ’in-i kûh-peyker ile donanmâ-yı 

nuṣret-eser Baḥr-i Siyâh’dan cezîre-i Ḳırım üzerine irsâl ve Rusyalunıñ serbestiyyet-i 

Tâtâr zuʻmınca tanẓîm eylemek bahâneleriyle muġāyir-i şurûṭ-ı serbestiyyet-i ahâlî-i 

Ḳırım olan tasalluṭıñ silmen ve ḥarben menʻ ü defʻine mübâşerete saʻy-i bî-hemâl 

                                                           
1
 İġrâḳ AE: اعراق C, D. 

2
 Ve C, D: -AE. 

3
 Ve B, C, D: -AE. 

4
  Ü irsâl A, B: Ü İsrâ C, D. 

5
 Nâme A, B, C, D: -AE. 

6
 Ve C, D: -AE. 
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olundu. Ammâ Rusyalunıñ ʻasâkir-i nikbet-medâr ile ḫilâf-ı şurûṭ-ı Ḳırım’a duḫûli 

misillü bâlâda temhîd olunan eṭvâr-ı nâ-der-berâbere ibtidârı gûyâ cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeden Ṭoman ṭaraflarınıñ ʻadem-i taḫliyyesi ve Devlet-girây Ḫân’ıñ ḥükümrân-ı 

ıḳlîm-i Ḳırım olması ḫuṣûṣuna Devlet-i ʻAliyye-i ebedü’d-devâmıñ ʻinâyet ü iʻâneti 

munżamm olmasına mebnî yaʻnî ẕikr olunan ṣûretlerde cezîre-i meẕkûreye duḫûli 

mücerred cânib-i müsâvâta riʻâyete mübtenî olduġun daʻvâ ve ṣulḥ-i ebediye menâfi 

ḥareket eylemediklerin iddiʻâdan ḫâlî olmadıġına binâ’en ânifen îrâd ü beyân olunduġu 

vechile Ḳırım cânibine techîz ü tesyîr olunan ʻasâkir-i devlet ve donanmâ-gerdûn-ı 

heybet vechen mine’l-vücûh Rusyalu ṭarafından ṣûret-i ḫarbi müşâhede edemediklerin 

bî-ceng ü mübâderet Âsitâne-i ʻAliyye’ye ricʻat eylemişler idi. Vech-i meşrûḥ üzre 

beyne’d-devleteyn iki sene miḳdârı tehyi’e-i levâzım-ı ceng ü ḥarb ile güẕerân eden 

âvân-ı şüriş-i iḳtirânda bir ṭarafdan daḫi ʻâdet-i dîrîne-i düvel üzre mâdde-i nizâʻıñ 

tenḳīḥine ihtimâm ve bâʻis-i ḫıṣâm olur ḥâlâtıñ irtifâʻına saʻy-i mâ-lâ-kelâm olunup 

re’îs-i sâbıḳ İsmâʻîl
1
 Beğ ve ḫalefleri ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi iḳdâmlarıyla 

Âsitâne-i Saʻâdet’de muḳīm Rusya elçisi ile merreten baʻde uḫrâ mülâḳāt ve devleteyn 

cânibinden ıṣlâḥ-ı ẕâtü’l-beyyine her ne ḳadar ḥaṣr-evḳāt olundu ise ḥikmet-i ḫüdâ 

taḥkîm ü te’sîs-i mevâdd-ı müṣâlaḥa olunaraḳ ṣûret-i muṣâfâtıñ dill-ḫâh olan vechden 

çehre-nümâ olması ḫâric-i ḥuṣûle-i bârâ
2
 görünmeğin ṭoḳsan iki senesi [1192/1778-

1779] yedlerine iʻṭâ olunan ruḫṣat-nâme-i hümâyûn iḳtiżâsı üzre mevâlî-i kirâmdan 

sâbıḳā ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı Müftî-zâde Aḥmed Efendi ile re’îsü’l-küttâb-ı sâbıḳ 

İbrâhîm
3
 Efendi ve bi’l-fiʻl defter-i ḫâḳānî emîni el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Bâhir Efendi 

emr-i mühimm-i meẕkûruñ tesviyesine ḳıyâm ve Rusya muraḥḥaṣıyla maḥâll-i 

müteʻaddidede ʻaḳd-i meclis-i mükâleme ederek bevâʻis vaḥşetiñ ber-ṭaraf olmasına 

diḳḳat-i tâmm eylediler. Lakin Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde maḥfûẓ
4
 [111

a
] mükâleme 

defterinden müstefâd olduġu vechile mûmâ-ileyhim ile tertîb olunan mecâlis-i 

mükâlemâtda daḫi cism-i
5
 mevâdd-ı nizâʻ ve defʻ-i

6
 ʻavâ’il-i

7
 kifâḥ ü قراع miyesser 

                                                           
1
 Bu kelime AE., C ve D nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل  

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
2
 Bârâ AE: Yârâ B, D. 

3
 Bu kelime AE. Nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Bu kelime C nüshasında sehven محفوط imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu محفوظ (Maḥfûẓ) şeklinde olmalıdır. 

5
 Cesîm-i A: Ḥasm B, C. 

6
 Defʻ-i AE: Refʻ-i D. 

7
 ʻAvâ’il-i AE: Ġavâ’il-i B, C. 
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olmadıġından bi’l-âḫire temhîd-i muʻḍilât-ı ḫuṣûṣ-ı devletde ehliyyet ve kârdânlıġı ẓâhir 

ve mûmâ-ileyh el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Bâhir Efendi Der-ʻAliyye’de muḳīm França 

büyük elçisi tavassuṭıyla ḥasbe’l-me’mûriyye tekrâr münfereden maḳām-ı mükâlemeye 

rücûʻ ve Âyineli Ḳavaḳ nâm maḥallde Rusyalunıñ muraḥḥaṣ-ı elçisi mersûm ile tenḳīḥ-i 

mevâdd-ı müṣâlaḥa içün ṭarḥ-ı besâṭ-ı mübâḥiseye şürûʻ edüp vesîle-i ḳīll ü ḳāll olan 

mâddeler ʻaḳd olunan mükâleme meclislerinde yegân yegân ṭaraflarından îrâd ve temyîz 

ve ṣadr-ı aʻẓam vesâ’ir ḫüddâm-ı salṭanat-ı inżimâm reʻyleriyle cerḥ ve taʻdîl olunaraḳ 

şâyân-pesend-i ʻuḳalâ-yı devlet olur vechile birḳaç ay ẓarfında beyne’d-devleteyn aḫẕ ü 

iʻṭâ olunacaḳ temessüklerde derc ü
1
 tasṭîr olunacaḳ mevâdd tesvîd

2
 ü tebyîż olunup 

ḳarâr-dâde
3
 olan ṣûret-ı cenâb-ı ṣûret-penâhîden maʻrûż-ı ḥużûr-ı pâd-şâh-ı cemm-i 

menḳabet ḳılındı. Bundan ṣoñra sarây-ı ṣadr-ı aʻẓamîde tertîb-i meclis-i şûrâ
4
 olunması 

zemân buyurulup şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ onuncu günü dâḫil-i encümen-i istişâre 

olan vüzerâ-yı ʻiẓâm ve kibâr-i mevâlî-i kirâm ve ricâl-i ṣadâḳat-ittisâmla ocaḳlar 

aġaları muvâcehelerinde ġayret ü iḳdâm efendi-i mûmâ-ileyh ile peẕîrâ-yı tesviye ve 

tenḳīḥ olan mevâdd fetḥ ü ḳırâ’at olunup ʻibâret ve mażmûnı herkese tebyîn ve îrâd 

olunduġu esnâda ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri vüzerâ ve ricâl ve aġayân-ı ocaġa ve şeyḫü’l-

islâm efendi ḥażretleri ḳużât-ı ʻasâkir ve mevâlî-i fiḫâma ẕikri güẕerân eden mâddelerde 

iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâle naẓaran muġāyir-i şerîʻat ḥażret-i müşerref-i risâlet ve menâfî-i 

ḳānûn-ı salṭanat-ı ebed-müddetden bir şey var mıdır? Ḫâṭıra ḫuṭûr eden beyân ve 

bundan başḳa kimesneniñ bildiği var ise ʻayân ḳılınsun.” diyerek ḥużżâr-ı meclisden 

sû’âl ve isticvâb eylediklerinde Çünkü Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde maḥfûẓ
5
 

temessükde münderic olduġu üzre ḳırâ’at olunan mevâdd muḳaddemâ Ḳaynarca 

müṣâlaḥasında ḳarâr-dâde olan mâddeleriñ
6
 baʻżısınıñ taḥḳīḳ

7
 ve tenḳīḥ olunmasın ḥâvî 

ve ḫuṣûṣen Özi Ḳırı den[il]meğle maʻrûf merʻâlarıñ cânib-i salṭanat-ı seniyyeye redd 

olunmasıyla Rusya ʻaskeriniñ
8
 ṭoḳsan gün ẓarfında Ḳırım ve Ḳoban ve kâffe-i 

Tâtâristân’dan ḫurûc ve fîmâ-baʻd ḳavm-i Tâtâr’ıñ umûr-ı küllîye ve cüz’iyyelerine 

ḳarışılmayub ittifâḳ-ı ṭâ’ife-i Tâtâr ile ḫân naṣb olunanlarıñ menşûrları ve umûr-ı 

                                                           
1
 Ü B, C, D: -AE. 

2
 Tesvîd AE: Tesvîl B. 

3
 Olunup ḳarâr-dâde B, C, D: -AE. 

4
 Bu kelime C nüshasında sehven سوري imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شوري (Şurâ) şeklinde olmalıdır. 

5
 Maḥfûẓ AE: Maḥẓûẓ A. 

6
 Mâddelerin AE: Mâddelerden B, C, D. 

7
Bu kelime A nüshasında sehven تخقيق (Taḫḳīḳ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تحقيق (Taḥḳīḳ) şeklinde 

olmalıdır. Taḫżîf B: Taḫfîf C. 
8
 ʻAskeriniñ AE: ʻAskerîsiniñ B, C, D. 
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şerʻiyyeleriniñ rü’yetine tevellî edecek ẕâtıñ mürâsele-i şerʻiyyesi cânib-i devlet-i 

ebeddü’l-ḳıyâmdan iʻṭâ olunmaḳ şurûṭuñ muḥtevî olmaḳdan nâşî iki seneden berü 

maḥallerinde tafṣîl olunduġu üzre Devlet-i ʻAliyye’niñ mübtelâ olduġu muḥarrer
1
 ü 

meşâḳḳıñ bu ṣûretlerde defʻ olunmasın herkes pesend ü taḥayyüz
2
 ve tesviyesine 

me’mûr olan ḥaḳḳında suḫte
3
-gûy-ı âẕîn olup pâd-şâh-ı zemîn ü zemân duʻâların 

peyveste çarḫ-ı heft-mîn
4
 etmeleriyle vech-i meşrûḥ üzre temessüklerin

5
 mübâdele 

olunması fermân olunup mebsûṭü’l-cinân herkes ḳonaġına ʻaṭf ü ʻinân eyledi. 

Bir iki gün mürûrındanṣoñra Tersâne-i ʻÂmire baġçesinde Devlet-i ʻAliyye 

muraḫḫaṣı efendi-i mûmâ-ileyh Rusya muraḫḫaṣı ile rûz-ı fîrûz-ı nev-rûzda 

temessüklerin
6
 mübâdele etmeleriyle ferdâsı ki şehr-i rebîʻü’l-evveliñ dördüncü aḥad 

günü idi, [4 Ra. 1193/22 Mart 1779] ʻale’s-seḥer salṭanat-ı ʻaliyye muraḫḫaṣı ḥużûr-ı 

âṣafîye daʻvet ve maẓhar-ı nevâziş-i ṣadr-ı aʻẓam ḳılındıġı ʻaḳabinde ikrâmen bir sevb 

bol yeñlü aʻlâ semmûr kürk ilbâsıyla tevḳīr ü talṭîf ve maʻiyyetlerinde olan mükâleme 

kâtibi beğlikci Seyyid Meḥmed Ḫayri Efendi ile Dîvân-ı Hümâyûn tercemânına daḫi bir 

erkân semmûr kürk eksâsı efendi-i mûmâ-ileyhe terdîf buyuruldu. Rûz-ı
7
 meẕkûrda 

Rusyalu elçisi ve muraḫḫaṣıñ ve ertesi ısneyn günü [5 Ra. 1193/23 Mart 1779] 

mutavassıṭ olan França elçisiniñ Bâb-ı Âṣafî’ye [111
b
] gelmeleri fermân buyurulmaġın 

enderûn-ı hümâyûndan müzeyyen esbler irsâli ve iskelelerden çavuşbaşı aġa
8
 istiḳbâli 

ile resmen ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ile mülâḳāt ve birer erḳān semmûr kürk ve birer esb-i 

müzeyyen eksâ ve keşîde ḳılınmaġla kendüleri ve maʻiyyetlerinde bulunan tevâbʻâtı 

ḳarîn-i iltifât-ı devlet-i mekârim-i ġāyât olaraḳ maḥallerine ʻavdet ve âsâyiş-i ʻibâd ü 

bilâd içün devleteyn ṭaraflarından ser-ḥaddlerde muḳīm rü’esâ-yı ʻasâkire bir ân aḳdem 

iʻlâm
9
 ü iḫbâra müsâraʻat eylediler. 

                                                           
1
 Muḥarrer AE: Miḥen A, B, C, D. 

2
 Taḥayyüż AE: Taḥsîn B, C, D. 

3
 Suḫte AE: Süḫan D. 

4
 Heft-mîn AE: Berrîn B. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında تمسكلرين (Temessüklerin); D nüshasında ise تمسكلريك (Temessükleriñ) 

imlasıyla yazılmıştır. 
6
Bu kelime AE, A, C ve D nüshalarında تمسكلرين (Temessüklerin), B nüshasında ise تمسكلريك 

(Temessükleriñ) imlâsıyla yazılmıştır. 
7
 Rûz-ı AE:  رفد C, D. 

8
 Aġa B, C, D: -AE. 

9
 İʻlâm AE: İʻlân C, D. 



772 

 

 

İstiṭrâd 

Pâd-şâh-ı maʻdelet-penâh-ı 
1

ييد الالهاءبت  لازال مؤيد   ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı ʻadâlet-nebʻ-i 

ḫâḳānîleri dâ’imâ istiḥṣâl-i âsâyiş-i ʻibâda ملساق
2

 ve te’mîn-i bilâd ve tereffüh-i ahâlî-i 

ser-levḥa-yı dîbâce-i aḫlâḳ-ı mekârim-vifaḳları olmaġın te’kîd-i müṣâlaḥa vuḳūʻu 

ʻaḳabinde iʻdâd-ı levâzım-ı seferiyye içün bâ-emr-i ʻâlî eṭrâf-ı memâlik-i maḥrûseye 

tesyîr olunan mübâşirlerin Der-ʻaliyye’ye rücûʻlarıyçün evâmir-i münîfe taḥrîr ü tesyîr 

olunduġundan başḳa ahâlîden bir şey cemʻ ve taḥṣîl eylemişler ise aṣḥâbına redd ve 

teslîm ve henüz taḥṣîline şürûʻ olunmayanlarıñ ʻafvlarını müşʻir menşûrları terḳīm 

olunduġu ʻâmme-i reʻâyâ vü berâyâya iʻlân ve tefhîm olunması te’kîd olunup ḥaḳḳ-ı 

şehr-yâr-ı enâmda isticlâb-ı daʻvât-ı icâbet-i vesîm içün imlâ olunan evâmir Tâtârlar 

mübâşeretiyle kâffe-i bilâda neşr ve taḳdîm olundu. Bundan muḳaddem altı sene 

miḳdârı mütevâliyen sefer-i hümâyûn levâzımı iʻdâd ile reʻâyâ mütezelzil ve bu defʻa 

daḫi encâm-kârıñ neye müncer olacaġını mülâḥaẓa ile herkes şâh-râh-ı ḫayretde 

dermânde ve pâder-gil iken ḫuṣûṣ-ı mezbûruñ vech-i mesbûḳ üzre ṣûret-peẕîr 

olduġundan mâ-ʻadâ bâʻis-i refâh-ı reʻâyâ olur esbâbıñ istiṣḥâline ḳıyâm olunduġundan 

kâffe-i berâyâ mesrûr ü
3
 şâd-kâm ve cümleye farż-ı ʻayn olan muvâẓebet

4
 duʻâ-yı 

te’yîd-i pâd-şâh-ı İslâm ḥażretleri der-ʻuhde ü iltizâm eylediler. Ḫüdâ-yı müteʻâl 

te’yîdât-ı âsmânîleriyle ẕât-ı hümâyûnların
5
 mü’eyyed ve

6
 ilâ-inḳırâżü’d-deverân 

maḳām-ı salṭanat ve kâm-rânîde kendülerin ber-devâm ü mü’eyyed eyleye. Âmîn. 

Re’îsü’l-küttâb-şoden el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Efendi 

Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ on birinci günü [11 R. 1193/29 Mart 1779] re’îsü’l-küttâb 

ʻÖmer Vaḥîd Efendi’niñ ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım gelmeğin ḫânesinde iḳāmet eylemesi 

fermân buyurulup ve bundan muḳaddem müddet-i medîde şuġl-ı cism-i
7
 riyâsetle iştiġāl 

ve mâlen ve vücûden ḫıẕmet-i devleti ikmâle saʻy-i bî-hemâl ile emrâr-ı mâh ü sâl eden 

sâbıḳā defter emîni el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Efendi’niñ ânifen ẕikr-i sıbḳat eden vechile 

bu defʻa daḫi vuḳūʻ-yâfte olan te’kîd-i müṣâlaḥa-yı mükâlemelerinde mesbûḳ olan 

                                                           
1
 “Daima Allah’ın inayetine mazhar olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 .AE: Münsâḳ B, C, D ملساق 

3
 Ü B, C: -AE. 

4
Bu kelime AE. nüshasında sehven مواطبت (Müvâṭebet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مواظبت (Müvâẓebet) 

şeklinde olmalıdır. Muvâẓebet A, B, C, D. 
5
Bu kelime AE., A, C ve D nüshalarında همايونلرين (Hümâyûnların); B nüshasında ise همايونلرك 

(Hümâyûnlarıñ) imlâsıyla yazılmıştır. 
6
 Ve B, C, D: -AE. 

7
 Cism-i AE: Cesîm-i B, C, D. 
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ḫidmeti cümle ʻindinde maḳbûl ve ḫuṣûṣen nezd-i hümâyûn-ı ḥażret-i tâc-dârîde derece-

i istiḥsâna müsâhim ve mevṣûl olup her cihetden müsteʻidd-i ʻinâyet-i sulṭân-ı ferḫunde-

ḥiṣâl ve şâyân-ı iltifât-ı şehr-yâr-ı çemşîd-hemâl olmaġın yevm-i mezbûrda
1
 ʻale’s-seḥer 

Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve re’îsü’l-küttâblıġa ilbâs-ı ḫilʻat buyuruldu. Efendi-i mûmâ-

ileyh mesned-i riyâsete itkâ buyurduḳları esnâda inşâd olunan târîḫlerde Bekrî-zâde eş-

Şeyḫ es-Seyyid Meḥmed Kemâle’d-dîn Efendi’niñ aleti vechiyle ḥâvî naẓm eylediği 

târîḫi cümleden muṣannaʻ ü raʻnâ vâḳiʻ olmaġın yâd-gâr olmaḳ üzre sebt-i ṣaḥîfe-i âsâr 

ḳılınmışdır. 

Şiʻr 

اقِ اشَرَفَ فهَمّاَ انَِ عَبدَالرَّذّ   

بدَرُ تمٍّ قدَناَرَ باِ لعِلمِ اوَحَد 
2

 

Ẓuhûr-ı Ḥarîḳ ez-Cânib-i Naḫlbend
3
 

Şehr-i
4
 rebîʻü’l-âḫiriñ üçüncü ṣalı [3 R. 1193/21 Mart 1779] gecesi sâʻat ikide 

iken ʻArabacılar Kâr-ḫânesi ḥavâlîsinde vâḳiʻ ḫâneleriñ birinden be-irâdetullah-i teʻâlâ 

bir âteş-i ḫân-mân-sûz-ı şerir
5
-efrûz olup vaḳt meẕkûrdan ṣabâḥ sâʻat yediye dek sûzân 

ve mîrî kâr-ḫânelerden ʻarabacılar ve câme
6
-şûy ve ṭavuḳ kâr-ḫâneleri ʻurża

7
-nîrân 

olduġundan başḳa biñden mütecâviz ṣaġīr ü kebîr ḫânedânıñ ḳuṣûr ü büyûtu ḫâkiyle 

yeksân olup aṣḥâbı eṭrâf ü eknâfa müteferriḳ ü perîşân oldular.  

Ḥarîḳ-i meẕkûrda âfet-ẕede-i [112
a
] âteş olaraḳ ḫâne-i ber-dûş ve bî-sâmân olan 

derd-mendleriñ müteḥayyiz
8
 ve kem-nâmlarından ḳatî-vâfir kimesneniñ irâde-i 

raḫîmâne-i cenâb-ı şehen-şâhî taʻalluḳıyla ismleri cerîde-i ʻinâyet-i
9
 ḫüsrevânîye taḥrîr 

ve az vaḳtde ekserîsiniñ ḫâne-ḫâṭır-ı vîrânları termîm ü taʻmîr olunmuşdur. 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 “ ʻAbdürrezzak anlayış bakımından en şerefli olandır, İlim ile yegane aydınlık saçan bir aydır.” 

anlamında Arapça bir beyit. 
3
 Taḫlîz AE: Naḫlbend B, C. 

4
 Şehr-i C, D: -AE. 

5
Bu kelime AE., A, B, C ve D nüshalarında sehven شرر (Şerir) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شرير (Şerîr) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Câme- AE: Çâme B. 

7
 ʻUrża AE: ʻArîża B. 

8
 Müteḫayyiz A, D: Müteḥayyir B. 

9
 ʻİnâyet AE: Ġāyet D. 
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İḥtirâḳ-ı
1
 Sarây-ı Ḳavâḳ ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Ḥavâdis-i Müteferriḳa 

Müddet-i vâfireden berü ʻadem-i iltifât-ı selâṭîn-pîşîn ile mânend-ı ḫâṭır-ʻâşıḳ-ı 

mütezelzil ve vîrân ve mürûr-ı ezmine ile müstaʻidd ḥavâdis-i melevân olan Ḳavaḳ 

Sarây’ınıñ ḥarem cânibi mâh-ı mezbûruñ yedinci günü [7 R. 1193/25 Mart 1779] baʻżı 

temâşâ-ı yebânın
2
 çaḳmaḳ şerâresinden müştaʻil ve her ne ḳadar iṭfâsına saʻy olundu ise 

muḳayyed olmayup bi-temâmihâ muḥarriḳ ü mużmaḥill olmuşdur. Mâh-ı mezbûruñ on 

birinci günü Şam eyâleti yine ʻAẓm-zâde Meḥmed Paşa’ya ibḳā olunup Marʻaş 

eṭrâfında baʻżı ʻaşâ’ir-i Türkmân’ıñ ṭavrdan bîrûn ḥareketleri resîde-i semʻ-i hümâyûn 

olup
3
 te’dîb ü

4
 gûş-mâl ve Raḳḳa eṭrâfında iskân ve

5
 defʻ-i

6
 iḫtilâllerine me’mûr olan 

Adana vâlîsi vezîr Ḫazîne-dârı ʻAli Paşa’ya şehr-i meẕkûruñ
7
 on sekizinci günü [18 R. 

1193/5 Nisan 1779] Marʻaş eyâleti ilḥâḳ buyurulup on altıncı günü [16 R. 1193/3 Nisan 

1779] Ḥaleb eyâleti Diyâbekir vâlîsi Aḥmed ʻİzzet Paşa’ya iʻṭâ ve Bosna eyâleti ṣadr-ı 

esbaḳ Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’ya
8
 ibḳā olundu. 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-i Meyâmin-merhûn 

Bir iki mâhdan berü Tersâne-i ʻÂmire emîni olan ḳapudân paşa vekîli Süleymân 

Feyżî Efendi neẓâreti ile binâ ve inşâsına şürûʻ ü ihtimâm
9
 olunan ṣandal-ı hümâyûn ve 

filika-yı meymenet-meşḥûn iḳdâm efendi-i mûmâ-ileyh ile resîde-i ḥüsn-i ḫitâm 

olmaġın mâh-ı mezbûruñ dördüncü çehâr-şenbih günü [4 R. 1193/22 Mart 1779] ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri ve şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri refâḳatiyle duʻâ-yı pâd-şâh-ı baḥr ü 

berri îṣâl-i çarḫ-berîn
10

 eyleyerek müneccimbaşı ṭarafından
11

 iḫtiyâr olunan zemân-ı 

saʻd-iḳtirânda rûy-i deryâya ilḳā eylediler. 

                                                           
1
 İḥtirâḳ-ı D: İḥrâḳ-ı AE. 

2
 Yebânıñ AE: Edenleriñ C, D. 

3
 Müştaʻil AE: Olmaġın B, C, D. 

4
 Ü B, D: -AE. 

5
 Ve B, C, D: -AE. 

6
 Vażʻ-ı AE: Defʻ-i C, D. 

7
Meẕbûr A: Mezbûr B: Mezbûruñ D. A nüshasında bu kelime sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla 

yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde olmalıdır. 
8
 İʻṭâ ve Bosna eyâleti ṣadr-ı esbaḳ Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’ya A, B, C, D: -AE. 

9
 Ü ihtimâm C, D: -AE. 

10
 Çarḫ-berîn AE: Çarḫ-berrin D. 

11
Bu kelime A nüshasında sehven صرفندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طرفندن (Ṭarafından) şeklinde 

olmalıdır. 
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Ḫâce-şoden Kâtib Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe ve Îrâd-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-

ı Vüzerâ 

Bir müddetden berü dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası yazıcılıġıyla emrâr-ı rüzgâr 

eden mîr-âḫûr Ḳapudân Muṣṭafâ Paşa birâder-zâdesi Meḥmed Beğ yazıcılıġı 

müddetinde emvâli ve evḳāfı celb ü cemʻ
1
 diḳḳat ve telef ü

2
 serefden ḥimâyet ü ṣıyânet 

eylemek cihetlerinden cânib-i Ḥarameyn’e küllî ḫıẕmeti
3
 mesbûḳ ve bu vech ile naẓar-ı 

tûtiyâ-ı ḫâmiyyet-i
4
 mülûkâne ile manẓûr ü mermûḳ olmaġın mâh-ı mezbûruñ dördüncü 

günü [4 R. 1193/22 Mart 1779] teberdân-ı
5
 ḫâṣṣa ketḫüdâsı delâletiyle Sarây-ı Âṣafî’ye 

îṣâl olunup ol-bâbda şeref-rîz-i ṣüdûr olup re’îsü’l-küttâb efendiniñ ḳırâ’at eylediği ḫaṭṭ-

ı hümâyûn-ı ʻinâyet-maḳrûn mûcibince destâr ḳafesi ve muḥâsebe-i evvel pâyesi ḫilʻati 

ilbâs
6
 ser-dûş-ı tezyîn olunduḳdan ṣoñra cânib-i ṣadr-ı aʻẓamî’den daḫi bir sevb erkân 

semmûr kürk eksâ ve kemâ-kân yazıcılıḳ ḫidmetinde
7
 ḳıyâm eylemek içün enderûn-ı 

hümâyûna baʻs ü isrâ olundu. Sekizinci eḥad günü Ḳaraman eyâleti vezîr Ṭaġıstânî ʻAli 

Paşa’ya
8
 ve Vidin muḥâfıẓlıġı Ḳaraman vâlîsi Vezîr Yeğen ʻAli Paşa’ya tevcîh olunup 

ṭoḳuzıncı ısneyn günü [9 R. 1193/27 Mart 1779] Raḳḳa eyâleti Ḳarṣ muḥâfıẓı Vezîr 

Seyyid İbrâhîm
9
 Paşa’ya iḥsân ve muḥâfaẓa-yı meẕkûre mîr-i mîrân Abâza Paşa-zâde 

Meḥmed Paşa’ya iʻṭâ olunması fermân olundu. 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vekîl-i İran Zend ʻAbdülkerîm 

Mâh-ı mezbûruñ yedinci günü [7 R. 1193/25 Mart 1779] Baġdâd vâlîsi Ḥasan 

Paşa ṭarafından
10

 vürûd eden taḥrîrâtdan birḳaç seneden berü İran vekâleti nâmıyla Şîrâz 

ve
11

 ḥavâlîsinde ṭabl-zen-i baġī ve istikbâr olan Zend Kerîm şifâ
12

-girdârıñ reh-peymâ-

yı dehlîz-fenâ olduġu imlâ ve ṣadâret-ʻuẓmâya iʻlâm ü inbâ olunmaġın der-ʻaḳab ḥużûr-

                                                           
1
 Cemʻ AE: Cemʻe D. 

2
 Ü C, D:  -AE. 

3
 Ḫıẕmeti AE: Ḫidmeti C, D. 

4
 Ḫâmiyyet-i AE: خاصيت B, C, D. 

5
 Teber-dân-ı AE: Teber-dârân-ı B, C, D. 

6
 İlbâs AE: İlbâsıyla A, B, C, D. 

7
 Ḫiḫmetinde AE: Ḫıẕmetinde A, B, D. 

8
 Paşa’ya AE:  Paşa D. 

9
 Bu kelime AE. Nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
10
Bu kelime A nüshasında sehven صرفندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طرفندن (Ṭarafından) şeklinde 

olmalıdır. 
11

 Ve C, D: -AE. 
12

 Şifâ AE: Siḳā- C, D. 
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ı hümâyûn-ı pâd-şâh rubʻ-i meskûna ʻarż ü inhâ olunup Baṣra eyâletiniñ żabṭına
1
 iḳdâm 

eylemek içün tîz elden kifâyet miḳdârı meblaġ ile Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminden 

mü’ekked emr-i şerîf [112
b
] taḥrîr ve ʻalâ-cenâḥi’l-istiʻcâl ṭaraf-ı müşârun-ileyhe baʻs ü 

tesyîr olundu. Cenâb-ı ḫalâyıḳ-perver dâ’imâ ḫân-mân-ı muḫâlifât-ı devlet zir ü zeber ve 

bed-ḫâhân-ı salṭanat-ı şehr-yâr-ı enâmı maḳhûr ü müdemmer eyleye. Âmîn. 

Me’mûriyyet-i Ḳapudân Paşa be-Niẓâm-ı Cezîre-i Mora 

Mora
2
 cezîresi reʻâyâsınıñ dâd ü sitedi ḳocabaşıları maʻrifetiyle rü’yet 

olınagelürken bir müddetden berü Arnabûd ṭâ’ifesinden baʻżıları birer taḳrîb ile 

beynlerine duḫûl ve reʻâyâya murâbaḥa ü süllem ṭarîḳiyle aḳça vererek kârlarıñ istîlâ 

derecelerine mevṣûl edüp zümre-i merḳūmuñ ḳuṭr-ı meẕkûre olan taʻaddî ve 

tasalluṭlarına gürûh-ı reʻâyâ bir vechile tâb-âver olamadıḳlarından furṣât-yâb-ı ḳarâr 

olanları eṭrâf-ı bilâda müteferriḳ ü perîşân ve pes-mândeleri pâ-mâl-i cevr ü ṭuġyân-ı 

aṣḥâb-ı baġī ve ʻudvân olup edâ-yı deyn ü taḫlîṣ-i girîbân içün reʻâyâ fuḳarâsınıñ cemʻ 

eyledikleri emvâl-i firâvân-ı istiḥṣâl-i asâyişleri içün Mora vâlîleriniñ besledikleri 

sekbânlarıñ maṣrûfâtına noḳṣân geldiğinden mâ-ʻadâ iḫrâclariçün kân-ı
3
 bî-gâh ʻaḳd 

olunan muḫârebâtda küllî ḫasârete mübtelâ ve fîmâ-baʻd taṣfiyye ve asâyiş eṭrâfında 

olan vülâtıñ me’mûriyyet ve derûnunda olan vâlîniñ iʻâneti inżimâmı
4
 ile ḫâricden bir 

vezîr-i dilîriñ ʻasâkir-i vâfire ile gönderilmesine muḥtâc idiği rû-nümâ olmaġın ḳudret ü 

cesâret cihetlerinden vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ pîşvâ-yı ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa mâh-ı 

mezbûruñ on birinci günü [11 R. 1193/29 Mart 1779] sarây-ı vezîrâneye daʻvet ve 

cezîre-i Mora niẓâmına ḳıyâm içün ilbâs-ı ḫiʻat buyurulup cânib-i mîrîden baʻżı 

mertebelerde iʻânet olaraḳ yigirmi güne ḳarîb vaḳtde kâffe-i levâzım-ı berriyesin tekmîl 

edüp iki biñ miḳdârı ʻasker ile Tersâne-i ʻÂmire verâsında olan ḳonaġından süvâr ve 

Eyyûb Enṣârî’de baʻde’d-duʻâ vekîlleri olan Tersâne-i ʻAmire emîni Süleymân 

Feyżullah Efendi’ye ilbâs-ı ḫilʻat eyleyüp ṣavb-ı maḳṣûda ʻinân-rîz-i ılġār oldular. 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn 

Rûz-ı ḥıżır taḳarrüb ve Baḥr-i Sefîd’e irsâli irâde buyurulan donanmâ-yı hümâyûn 

sefâ’ininiñ mevâcibleri tekmîl olunduġu ḫaberleri birbirin taʻâḳib eyledi. Ḥużûr-ı cenâb-

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven ظبطنه (Ẓabṭına) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ضبطنه (Żabṭına) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Mora B, C, D: -AE. 

3
 Kân-ı AE: Gâh-ı B, C, D. 

4
 İnżimâmı C, D: -AE. 
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ı ḫâḳān-ı baḥreyne ʻarż ve istîẕân ve on ikinci ḫamîs günü [12 R. 1193/30 Mart 1779] 

mürûr eylemeleri fermân olunmaġın rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrdan dört sâʻat güẕerân eylediği 

vaḳt-i pür
1
-meymenetde bi’ş-şevketü’l-iclâl-i pâd-şâh-ı deryâ-nüvâl ḥażretleri 

Yâlıköşkü’n teşrîf ve de’b-i dîrîn-i salṭanat-ı seniyye üzre vezîr-i aʻẓam bendeleriyle 

şeyḫü’l-islâm efendi dâʻîlerin ilbâs-ı ferve-i semmûr ile
2
 talṭîf buyurup Dergâh-ı ʻAlî 

ḳapucıbaşılıġı pâyelülerinden ḳapudân pâşâ vekîli ile sâ’ir ümerâ-yı deryâ ve ḳapudân 

sefâ’ini ḫilʻatleriyle devrden-i zemîn-bûs-ı hümâyûnlarıyla müşerref olduḳları esnâda 

donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini naẓar-gâh-ı mülûkânelerinden güẕerân ve ṭob-endâz 

olaraḳ Beşikṭaş cânibine revân oldular. 

Naḳl-ı Hümâyûn be-Beşikṭaş-ı Meyâmin-meşḥûn 

Zemân-ı şitâ-güẕerân ve ḥulûl-i mevsim-i bahâr âsâr-ı iʻtidâli hevâlarda temâmen 

eyleyüp arzû-yı ṣaḥrâ-pîrâmen-i ḳukûbda cilve-gir ve ḫâ-hiş tebdîl hevâ geşt-i gülzâra 

rehber olmaġın pâd-şâh-ı maʻdelet-âsâr-ı 
3
 ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı لازال محفوفا بانواع المسار

hümâyûn-ı maḥâmid-merhûnları daḫi meştâ-yı hümâyûnlarından munṣarif ve iḳbâl-i 

şâhâneleri sû-i maṣîfe münʻaṭıf buyurulmaġla mâh-ı mezbûruñ on ṭoḳuzuncu ve rûz-ı 

ḥażırıñ irtesi ḫamîs günü [19 R. 1193/6 Nisan 1779] ḳarâr-gâhı mülûkânelerinden 

ḥareket ve rehberî-i saʻâdet ve iḳbâl ile sarây-ı dill-ârâ-yı Beşikṭaş’a ʻazîmet 

buyurdular
4
. 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 

Ṭoḳuz ay miḳdârı tesviye-i umûr-ı ketḫüdâyî ile emrâr-ı rüzgâr eden sâbıḳā 

Tersâne-i ʻâmire emîni Muṣṭafâ Efendi’niñ ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım gelüp ve seksan üç 

târîḫinden berü [1183/1769-1770] sefer ü
5
 ḥażarda teẕkere-i evvel ve sânîlik 

ḫidmetleriyle emek-güẕâr olan ʻAbdi Efendi merḥûmuñ yeğeñi el-Ḥâcc Muṣṭafâ 

Efendi’niñ ṣadâḳat ü istiḳāmeti aşkâr ve mesned-i meẕkûre istiḥḳāḳ ü istîhâli bedîdâr 

olup ḫuṣûṣen ḥüsn-i aḫlâḳ-ı vezîr-i dostâne-i raḥm ve eşfâḳ cihetlerinden etrâbına
6
 fâ’iḳ 

ve bunıñ emsâli nice ḫaṣâ’il-i ḥamîde ile muttaṣıf olduġundan nezd-i evliyâ-naʻmîde 

                                                           
1
 Bir AE: Pür B, C, D. 

2
 İlbâs-ı ferve-i semmûr ile AE: -B, C, D. 

3
 “Çeşitli yollarla kuşatılmuş olan” anlamında Arapça bir söz. 

4
  Bu başlık ve başlığa ait metin C ve D nüslarından ana metne eklenmiştir.  

5
 Ü B, C, D: -AE. 

6
 Etrâbına AE: Aḳrânına D. 
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vucûhla taḳlîd-i ḥuṣûṣât-ı ketḫüdâyîye lâyıḳ görünmeğin şehr-i cemâẕiyel-âḫir[iñ] on
1
 

birinci ḫamîs günü [11 Ca. 1193/27 Mayıs 1779] efendi-i mûmâ-ileyhiñ ḳonaġında 

iḳāmet eylemesi iḫbâr olunduḳdanṣoñra kendüleri sarây-ı aṣafîde daʻvet ve vezîr 

ketḫüdâlıġına ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup ḥużûr-ı ṣadr-ı aʻẓamîden ketḫüdâlıḳ maḳāmına 

rücûʻ ve müteferriʻ-i ʻuhde-i iḫlâṣı olan umûr ü ḫuṣûṣun
2
 [113

a
] tanẓîm ü tensîḳine şürûʻ 

eyledi.  

Pes büyük teẕkîrecilik
3
 ḫıẕmeti ḥâlî ḳalup ve müddet-i medîde âmedcilik 

hıẕmetiyle evḳāt-güẕâr olan Ḫalîl Efendi’niñ küllî ḫıẕmeti mesbûḳ olmaġla teẕkîre-i
4
 

evvel manṣıbı kendüsine iḥsân ve yerine yine
5
 âmedî oṭası mülâzimleriniñ müstaʻiddi 

Bekir Efendi âmedcilik ile dâḫil-i silsile-i ḫâce-gân olmuşdur. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Mâh-ı mezbûruñ
6
 ġurresi ısneyn günü [1 Ca. 1193/17 Mayıs 1779] İç-il sancâġı 

Anabe
7
 muḥâfıẓı ṣadr-ı sâbıḳ Darendeli Meḥmed Paşa’ya tevcîh ü ʻinâyet ve on altıncı 

ṣalı günü [16 Ca. 1193/1 Haziran 1779] Ṭrabzon eyâleti Erżurûm vâlîsi Cânikli el-Ḥâcc 

ʻAli Paşa’ya ve
8
 Erżurûm eyâleti müşârun-ileyhiñ oġlu Ṭrabzon vâlîsi Miḳdâd Paşa’ya 

iḥsân olunmaḳ üzre ḳapu ketḫüdâlarına ilbâs-ı ḫilʻat olundu. 

Ẕikr-i Mübâdele-i Taṣdîḳ-nâme bâ-Ṭâ’ife-i Rusya 

Bâlâda tafṣîl olunduġu üzre altı seneye ḳarîb zemân Rusyalu ile ʻaḳd olunan 

muḥârib-i müteʻaddide esbâbı tedâriğiyçün kâffe-i reʻâyâyı tâb ü tüvân olup ber-

muḳteżâ-yı irâde-i ḫüdâ-yı âferîniş ʻaḳd-i müṣâlaḥa ile ḥuṣûl-i asâyiş-i dest-dâde-i 

salṭanat-ı baḥr-ı baḫşâyiş olduġu ʻaḳabinde muḳaddem tebyîn olunduġu vechile ḥikmet-

i ḫüdâ serbestiyyet-i Tâtâr ḳīll ü ḳālinden yine
9
 beyne’d-devleteyn ʻavâḳıb-ı muḥârebeyi 

müntic baʻżı ḥarekât-ı nâ-der-berâberiñ vuḳūʻu rû-nümâ olmaḳ taḳrîbiyle bi’z-żarûre 

                                                           
1
 On AE: -D. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında خصوصن (Ḫuṣûṣun); D nüshasında ise خصوصك (Ḫuṣûṣuñ) imlasıyla 

yazılmıştır.  
3
Bu kelime AE ve A nüshalarında sehven تذكيره جيلك (Teẕkîrecilik) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  تذكره

 .şeklinde olmalıdır (Teẕkirecilik) جيلك
4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven  تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره(Teẕkire) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Yine C, D: -AE. 

6
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Anaba AE: Anye B, C. 

8
 Ve B, C, D: -AE. 

9
 Yine C, D: -AE. 
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müceddeden tertîb-i levâzım-ı heycâ ve iʻdâd ve
1
 taḳdîm-i esbâb ve ġāye-i teşmîr-sâḳ 

olmaḳdan nâşî iki seneden berü ke’l-evvel iḫrâc ve tanẓîm-i ẕeḫâ’ir ü leşker vesâ’ir 

tekâlif-i şaḳḳa
2
 pey-der-pey sefer ile sükkân-ı memâlik ve güşver-i zîr-bâr tedârikâtde 

der-mânde ve mużṭarr ḳalup encâm-ı kâr neye müncerr olacaġından kâffe-i ʻuḳalâ-yı 

ḫayr
3
 ḳılınmışlar iken ânifen beyân olunduġu üzre öteden berü uġur-ı

4
 salṭanat-ı 

seniyyede beẕl-i mâl ü ḳudret eylemek ḫâṣṣa-yı lâzımesi olan re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc 

ʻAbdürrezzâḳ Efendi’niñ muraḫḫaṣlıġı hengâmında ez-dill ü
5
 cân mesbûḳ olan saʻy ü 

iḳdâmı ve Devlet-i ʻAliyye ṭarafından kendüsine tavassuṭ-ı ruḫṣat-ı ʻinâyet buyurulan 

Franca elçisi vâsıṭasıyla ol-güne mûcib-i ḫıṣâm ʻadd olunan mevâdd Rusya 

muraḫḫaṣıyla müẕâkere olunaraḳ yegân yegân tanẓîm ve Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde 

maḥfûẓ olan ʻahd-nâme-i hümâyûn masṭûr olan vechile ḥüsn-i
6
 ṣûretde râbıṭa-yı 

ḳaviyyeye bend ü tetmîm olunup iḳtiżâ eden temessükleri bundan muḳaddem mübâdele 

ve lâzım gelen taṣdîḳ-nâmeleriñ daḫi müddet-i yesîrde aḫẕ ü iʻṭâ olunması muḳāvele 

olunmuşidi. Bu kerre ẕikr olunduġu üzre Rusyalunıñ îfâ ve teblîġine müteʻahhid 

olduḳları taṣdîḳ-nâmeleri devletleri ṭarafından muraḫḫaṣ olaraḳ Âsitâne-i ʻAliyye’de 

muḳīm elçilerine vâṣıl olup der-ʻaḳab cânib-i salṭanat-ı seniyyeye iḫbârı lâzım gelmeğle 

birḳaç gün muḳaddem elçileri mersûm devleti taṣdîḳ-nâmesiniñ kendüsine mütevâṣıl 

olduġu ḥużûr-ı âṣafâneye inhâ ve sûy-i devlet-i ebedü’l-istimrârda teslîm eylemeğe 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan ruḫṣat-ı ʻinâyet olunmasın iltimâs ü istidʻâ eylemiş idi. 

Şehr-i cemâẕiye’l-âḫiriñ yigirminci ısneyn günü [3 C. 1193/18 Haziran 1779] devleteyn 

taṣdîḳ-nâmeleriniñ Sarây-ı Âṣafî’de mübâdele olunması taʻyîn buyurulmaġın resm-i 

dîrîn üzre gümrük emîni ṭarafından iḥżâr
7
 olunan elli miḳdârı üçer çifte ve çavuş-başı 

aġanıñ yedi çiftesiyle elçi-i mersûm ve itbâʻ-ı Ṭob-ḫâne’den Âsitâne’ye emrâr ve sâʻat 

dörtde iken Bâb-ı Âṣafî’de bulınması kendüsine iḫbâr olunmaġın ber-muʻtâd-ı ḳadîm 

çavuşbaşı aġa refâḳatiyle vaḳt-ı meẕkûrda Sarây-ı Âṣafî’ye vâṣıl ve merâsim-i muʻtâde 

icrâsındanṣoñra meḥâẕât-ı ṣadâret-penâhîde taḳrîr edâ eyleyüp ḳarretü’l-ayn devlet-i 

şehzâde-i civân-baḫt-ı behîn-i sülâle-i pâd-şâh-ı cihân yaʻnî Sulṭân Süleymân 

                                                           
1
 Ve B, C, D: -AE. 

2
 Şaḳḳa AE: Meşâḳḳa D. 

3
 Ḫayr AE: Bî-ḫaber C, D. 

4
 Bu kelime C ve D nüshalarında sehven غور imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اغور (Uġur) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ü A, B, C, D: -AE. 

6
 Ḥüsn AE: Aḥsen B, C, D. 

7
Bu kelime A nüshasında sehven احصار (İḥṣâr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احضار (İḥżâr) şeklinde 

olmalıdır. 
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ḥażretleriniñ zemân-ı saʻâdet-iḳtirân-ı vilâdetleri te’kîd-i müṣâlaḥa temessükleriniñ 

mübâdele olunduġu âvân-ı meyâmin-nişâna teṣâdüf eylediğin fâl-i ḫayr-i ittiḥâẕ ederek 

devleti ṭarafından iʻdâd ve taḳdîm olunan bir ḳıṭʻa elmâs ile muraṣṣaʻ çelenk ve bir 

ṭulum siyâh dilkü [113
b
] hediyyelerin mevḳiʻ-i ḳabûle ʻarż ile ümmîd-vâr olduġu nev-

baḫt
1
 ve talṭîfe nâ’il olduġu ʻaḳabinde mühr-i hümâyûn ile nişân-ı hümâyûn

2
 ser-

çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn vâsıṭasıyla re’îsü’l-küttâb efendi yedinde temhîd
3
 ve ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri yedleriyle alḳış
4
 olunaraḳ Rusya elçisine baʻde’t-teslîm anlar daḫi 

taṣdîḳ-nâmelerin ḥużûr-ı âṣafîye taḳdîm eyleyüp rûz-nâmçe-i hümâyûnda muḳayyed 

olan vech ile elçiye
5
 aʻlâ semmûr kürk eksâ ve oġlu ile on beş nefer muʻteber etbâʻına 

ferve-i ḳāḳım ve kerrâke misillü ḫilʻatler ilbâs ü iʻṭâ olunup ifrâd
6
 sâdesiniñ ḳaddleri

7
 

ḫalʻ-i mütenevviʻa ile tezyîn buyurulduġı ḫitâmında ḥużûr-ı âṣafîden ıṣdâr ve cânib-i 

vezîrâneden keşîde ḳılınan esb ile iskeleye irsâl ve andan maḥalline emrâr olundu. 

Bundanṣoñra re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürrezzâḳ Efendi’niñ maḥallinde îrâd olunduġu 

vech ile muraḫḫaṣlıġı taḳrîbiyle tenḳīḥ ü te’kîd-i müṣâlaḥa ḫuṣûṣlarında küllî ḫidmeti 

şuhûd
8
 ve her vechile şâyân-ı iltifât-ı pâd-şâh-ı encüm-cünûd olmaġla dûş-ı istîhâl ve 

istiḥḳāḳları erkân-ı semmûr ile tezyîn buyurulup mükâleme kâtibi beğlikçi-i dîvân 

Seyyid Meḥmed Ḫayri Efendi daḫi eksâ-yı ferve-i semmûr ile maẓhar-ı iltifât ve 

muḥarrir-i ḥaḳīr ser-ḥaddî ḳāḳım telebbüsüyle ḳarîn-i ʻâṭufet-i mekârim-i ġāyât 

olmuşdur. 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 C. 1193/8 Temmuz 1779] ʻaḳd-i dîvân 

olunması fermân buyurulup iḳbâl-i hümâyûn-ı pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûn ile cemʻ olunan 

üç biñ otuz beş kîse dîvânî ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı ḫüsrevânîye iḥrâc ve taʻdâd ve 

ḳānûn-ı dîrîn üzre ocaḳları ricâline tevzîʻ ve taḳsîm buyurulup herkes rehîn-i duʻâ-yı 

icâbet-i muʻtâd ḳılındı. 

                                                           
1
 Nev-baḫt AE: Nüvâḫt B, C, D. 

2
 İle nişân-ı hümâyûn C, D: -AE. 

3
 Temhîd AE: Temhîr C. 

4
 Alḳış B, C, D: Alınmış AE. 

5
 .AE: Elçiye B, C, D يه 

6
 İfrâd AE: İḳrâr D. 

7
 Ḳaddleri AE: Ḳadrleri D. 

8
 Meşhûr A, B, C: Meşhûd D. 
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Ẕikr-zâden-i Şeh-zâde-yi bî-Rûḥ 

Aʻḳāb-ı übbehet-me’âb-ı devlet-i sermâye-i salṭanat-ı ebedd-müddet olduġu 

müsellem-i kâffe-i aṣḥâb-ı dirâyet
1
 olmaġın bundan evvel yine âsâr-ı ḥayâtdan biri 

olaraḳ sâye-endâz-ı dâ’ire-i şuhûd olan selîl-i
2
 ḫâḳānîniñ li-ebeveyn ḳarındâşları olmaḳ 

üzre ṭulûʻ-ı muntaẓırr-ı ʻâlem-yân olan nesl-i celîl-i sulṭân-ı zemîn ü zemânıñ ḳadem-

nihâde-yi dâ’ire-i imkân olması bâʻis-i sürûr-ı vücûd-ı çâkerân-ı devlet ve ẕerîʻa
3
-neşâṭ 

ve şâd-mânî-i ʻâmme-i mülk ü millet olur.” mülâḥaẓasıyla herkes rehîn-i intiẓâr ve ol-

ümmîd ḫâṭır-ı efrûz
4
 ile emrâr-ı rüzgâr eder iken be-taḳdîrullah-i teʻâlâ birâder-i vâlâ-yı 

güherleri misillü rûḥdan bî-vâye olaraḳ mâh-ı cemâẕiyel-âḫiriñ dördüncü bâzâr
5
 günü [4 

C. 1193/19 Haziran 1779] sâḥa-imkâna sâye ṣaldıġı cümleye mûris-kelâl ve ʻâmme-i 

ʻâlem-i esîr-sûziş ü melâl olmuşdur. Naʻş-ı laṭîfi dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası neẓâreti 

ve teber-dârân-ı ḫâṣṣa mübâşeretiyle edâ ve ikmâl ve Vâlde Sulṭân Câmiʻ-i şerîfi 

türbesinde iʻdâd olunan maḥalle îṣâl olundu. Ḥîn-i tedfînde ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

tebdîlen muḥarrir-i ḥaḳīr ile maḥall-i ḳademinde bulınmaġa ḳıyâm eyleyüp ḫidmet-i 

ṣâdıḳını neẓâret ve rü’yet ve beẕl-i ṣadaḳāt ederek ḥaḳḳ-ı şehr-yâr-ı ʻâlemde isticlâb-ı 

duʻâ ḥuṣûṣlarına ihtimâm ü diḳḳat eylediler. Ḫüdâ-yı müteʻâl rûḥ-ı ʻâlem olan sulṭân-ı 

cihân-penâh ḥażretleriniñ ʻömr-i kerâmîleriñ
6
 müzdâd ve niçe şeh-zâdeler iḥsânıyla 

ḫâṭır-vîrân-ı enâmı maʻmûr ü âbâdân
7
 eyleye. Âmîn. بحرمة النبّي الامين.

8
 

Ḳāḍîʻasker-şoden Naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm
9
 Efendi der-Defʻa-yı

10
 

Sâniye 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan Dürrî-zâde ʻAṭâullah Efendi müddetin tekmîl edüp sâbıḳā 

ṣadr-ı Rûm olan naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm
11

 Efendi’niñ ḥasbe’l-münâvebe 

ḳāḍîʻasker olmasında bir ḳāll ü ḳīll olmamaġın şehr-i recebü’l-müreccebiñ ġurresi 

                                                           
1
 Dirâyet AE: Rivâyet D. 

2
 Selîl AE: Sebîl C, D. 

3
 Ẕerîʻa AE: Vedîʻa-yı C. 

4
 Efrûz AE: Firûz B, C, D. 

5
 Bâzâr A, B, C, D: -AE. 

6
 Bu kelime AE, A ve B nüshalarında كراميلريك (Kerâmîleriñ); C ve D nüshalarında ise كراميلرين 

(Kerâmîlerin) imlâsıyla yazılmıştır. 
7
 Âbâdân AE: Âbâd C, D. 

8
 “Emin olan Peygamber hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

9
 Bu kelime AE. Nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
10

 der-Defʻa-yı B, C, D: der-Hefte-i AE. 
11

 Bu kelime AE. Nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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cumʻa günü [1 B. 1193/15 Temmuz 1779] ḳāḍîʻaskerliğe ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup rü’yet-

i umûr-ı şerʻiyyeye mübâşeret buyurdular. 

Ḥulḳ-re’s-i Şeh-zâde-i Civân-baḫt-ı Sulṭân Meḥmed 

Şehr-yâr-ı cemm-câh-ı lâ-zâl-ı müteġalliben fî-niʻam-ı ilehi ḥażretleriniñ şeh-

zâde-i civân-baḫtları Sulṭân Meḥmed ḥażretleriniñ mûy-i ser-saʻâdet-i efserleri
1
 ceddin

2
-

güẕâr eyleyüp bir vaḳt-i meyâmin-i âsârda dest-i Mûsî ile çîde ḳılınması irâde-i pâd-şâh-

ı baḫtiyâr olmaġın mâh-ı mezbûruñ beşinci ısneyn
3
 günü [5 B. 1193/19 Temmuz 1779] 

sâʻât-i nehârî on ikide iken sulṭân-ı zemîn [114
a
] ü zemân ḥażretleriniñ berber-başıları 

ol-ḫidmeti edâ ve keyfiyet îfâ ḫidmetlerin maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya ʻarż ü inhâ eyleyüp 

şâh-zâde-i civân-baḫt ḥażretlerine cây-gâh-ı
4
 vekâlet-küberâdan bir re’s midillüyi 

tezyîn-i
5
 taḳdîm ü ihdâ ve etbâʻıyla ser-berberân-ı şehr-yârîye on bir kîse dîvânî ile bir 

sevb ferve-i semmûr ve bir re’s esb-i müzeyyen keşîde ve eksâ ve iʻṭâ olundu. 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Bundan muḳaddem beyân olunduġu vechile cümle âsâr-ı iḳbâl-i ḥażret-i tâc-

dârîden olmaḳ üzre bilâ-tekellüf şâhid-i dill-ârâ-yı Baṣra ke’l-evvel cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeye teveccüh ve vüzerâdan bir muḥâfaẓa-yı tevcîh ile âfet-resîde-i istîlâ olan ahâlî 

ü sekeneye istiṣḥâl-i
6
 tereffüh lâzıme-i ḥâlden olmaġla mâh-ı mezbûruñ sekizinci ḫamîs 

günü [8 B. 1193/22 Temmuz 1779] Baġdâd eyâletine ilḥâḳen Baṣra eyâleti Baġdâd 

vâlîsi Ḥasan Paşa’ya tevcîh ve Mora muḥaṣṣılıġı Bulġar
7
 muḥâfıẓı Ḳā’immaḳām 

Meḥmed Paşa’ya ve Belġrâd muḥâfıẓlıġı Bender muḥâfıẓı Vezîr ʻOsmân Paşa-zâde 

Meḥmed Paşa’ya iḥâle buyurulup bir gün aḳdem maḥall-i muḥâfaẓalarında isbât-ı vücûd 

eyleyüp emr-i muḥâfaẓaya ḳıyâm eylemeleri evâmir-i ʻaliyye ile her birine te’kîd ü 

tenbîh olundu. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

Şehr-i meẕkûruñ on beşinci ḫamîs gecesi [15 B. 1193/29 Temmuz 1779] sâʻat beş 

buçuḳda iken Destârrecilerbaşı’nda vâḳiʻ çeşme meḥâẕâtında kâ’in berber dükkânlarınıñ 

                                                           
1
رلرىاه   AE: Efserleri A, B, C, D. 

2
 Ceddin AE: Ḥaddin D. 

3
 Isneyn A, B, C, D: -AE. 

4
 Cây-gâh-ı AE: Cây-gâ D. 

5
 Tezyîn AE: Müzeyyen A, B, C, D. 

6
 İstiṣḥâl AE: İstiḥṣâl B, C, D. 

7
 Bulġar AE: Belġrâd A, B, C, D. 
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birinde be-irâdetullah-ı teʻâlâ bir âteş-sûzân-ı ʻalev
1
-keş-i saḳf-ı asmân olmaġın 

sirâyetden
2
 viḳāyet-i maṣlaḥat żımnında her ne ḳadar iḫmâ

3
 ü iṭfâsına ihtimâm ü diḳḳat 

olunduysa kâr-gîr olmayup yigirmi sâʻat miḳdârı şerâre-pâş-ı iştiʻâl-i vaḥdden efzûn-ı 

sarây ve büyût ve ebniyye-i ʻâlîye ve ḥisâbdan bîrûn-ı dekâkîn ve kâşâne ve zâviye
4
 

zemân-ı yesîrde âġaşte-i ḫâk-sîz-i zevâl
5
 olup ne tüvân-gerler zümre-i ḫâne be-dûşâne 

mülḥaḳḳ ve ne aṣḥâb-ı servet ve yesâr-baḫş-ı nüvâle-i yek-rûzeye müsteḥaḳḳ olmuşdur. 

Ol-güne muḥtâc-ı ʻinâyet olanlardan ḳatî-vâfir-i derd-mendiñ iḥsân-ı hümâyûn-ı şehr-

yârî ile bünyân-ı emeliniñ ḫâkdan refʻ olduġu ḥaḳḳ-ı mülûkânelerinde edâ olunagelen 

daʻvât-ı ḫayriyyeniñ tezâyüdine bâʻis
6
 ü bâdî olduġu beyne’l-enâm-ı meşhûr ü mütevâtir 

olan ḳażâyâ-yı müsellemedendir. 

Ẕikr-i Duḫûl-i Ḳapudân-ı Deryâ be-Cezîre-i Mora ve Taṣfiyye-eş ez-Dest-i 

Tasalluṭ-ı Ṭâ’ife-i Arnabudân 

Muḳaddem taḥrîr olunduġu üzre Mora cezîresiniñ dest-i tasalluṭ-ı ṭâ’ife-i 

Arnabud’dan şerʻan ve ḥarben taḫlîṣ ü taṣfiyyesi maṣlaḥatı
7
 żımnında küllî ʻasker ve 

müderrisînden müvellâ ve mübâşir ile cezîre-i meẕkûre üzerine ʻilm-i ifrâz ve eṭrâf ü 

eknâfda kâ’in ṭâ’ife-i meẕkûreniñ cibâbire-i âʻyân ve müteḥayyizlerin birer taḳrîb ile 

ḥavâle-i şemşîr-i düşmen-güẕâr ederek belde-i merḳūmeye taḳarrüb ve maḥbûs ve 

maḳhûr-ı dest-i tasalluṭları olan vâlîleri Meḥmed Paşa’nıñ ıṭlâḳı ile cezîre-i Mora’dan 

herkesin ve ṭaşra
8
 ʻavdet ve ahâlî-i belde ile olan daʻvâların içlerinden üç beş neferiñ 

tevkîl ederek cânib-i salṭanat-ı seniyyeden taʻyîn olunan mübâşir ü müvellâ ḥużûrında 

rü’yet eylemelerine teklîf eyledikde ne vâlîlerin ıṭlâḳ ve ne cezîreyi taḥliyye ile terk-i 

muḥâlefet ve şiḳāḳ eyleyüp belki fâ’ide-i
9
 belde olan Tropoliçe’niñ eṭrâf ü eknâfın sedd 

                                                           
1
Bu kelime AE., A, B ve C nüshalarında sehven علو (ʻAlev) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu الو (Alev) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Serâtibden AE: Sirâyetden C, D. 

3
 İḫmâ AE: İḫmâd A, B, C. 

4
Bu kelime C nüshasında sehven ذاريه (Ẕâviye) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زاويه (Zâviye) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Bu kelime C nüshasında sehven ذوال (Ẕevâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زوال (Zevâl) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Bâʻs AE: Bâʻis D. 

7
 Maṣlaḥatı C, D: -AE. 

8
 Ṭaşra AE: Vaṭanına A, B, C, D. 

9
 Fâ’ide-i AE: Ḳāʻide-i C, D. 
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ü ıṣlâḥ ẕâtü’l-beyyine saʻy edenleri süḫan-ı fitne-engîz ile redd eyleyüp âmâde-i ḥarb ü 

ḳıtâl ve
1
 sâlik-i girîve-i baġī ü żelâl oldular. 

Pes baġāt-ı meẕkûreniñ kârîn-i tîġ ü tüfenge ḥavâle ve cemʻiyyetlerin tefrîḳiyle 

vücûd-ı şeḳāvet-enbûhların
2
 iʻdâm ü izâle eylemek lâzım gelmeğin der-ʻaḳab 

maʻiyyetlerinde olan leşkerin tertîb ve birḳaç ḳoldan cemʻiyyet-gâhları üzerine taṣvîb 

eyleyüp muḥârebeye âheng ve çend sâʻat maʻrekede perdâz-ı meydân-ı ceng olup 

zümre-i ṭuġātıñ ġalebesi nü-mâyân ve ʻaskerîsiniñ meḥâẕât-ı mübâdere-i
3
 rû

4
-gerdân 

olacaḳları esnâda muḳaddem maḳṭûʻân ʻuhdelerinde olan civârında vâḳiʻ Manya 

ḳaṣabasında taḥrîr ve isticlâb eylediği ʻasker-verâlarından ẓuhûr ve bu cânibden [114
b
] 

daḫi cümleleri tecdîd ile ḳahr ü tedmîrlerine ṣarf ve tüvân ve beẕl-i maḳdûr edüp ġayret 

ü iḳdâm-ı müşârun-ileyh ile üç biñden mütecâviz eşḳıyâ-küşteni ʻurża-yı seyf ve sâṭur 

ve ḳati vâfir-i bâġı pâ-mâl ve maḳhûr ve me’mûr olaraḳ bünyân-ı şiddetlerin tedmîr ve 

baḳīyetü’s-süyûfıñ daḫi maṭlûbâtıñ
5
 maʻrifet-i şerʻle bi’t-terâżi yüz yigirmi beş biñ 

ġurûşa ḳaṭʻ ve müṣâlaḥaya rabṭ ve fîmâ-baʻd ṭâ’ife-i merḳūmeden muṭâlebe-i ḥuḳūḳ ve 

ḥarekât-ı nâ-maʻḳūleye içtisârla ḫilâf-ı fermân cezîre-i mezbûreye duḫûl ideri olursa 

yedi yüz elli biñ ġurûş ve ahâlî menʻ ü defʻleriyle muḳayyed olmazlar ise yüz elli biñ 

ġurûş cânib-i mîrîye teslîm eylemek üzre ṭarafeyni nezd-girânı ḳaṭʻ ve baḥren vilâyetleri 

cânibine emrâr ü îṣâl eyleyüp ol-bâbda aḫẕ ü iʻṭâ
6
 olunan ḥücec-i şerʻiye ve taḥrîrât-ı 

sâ’ire bâ-fermân-ı ʻâlî başmuḥâsebeye ḳayd ve ḥıfẓ olunup zemân-ı yesîrde nevʻ-i 

Arnabud’dan enderûn-ı cerîdede kimesne ḳalmamaḳ üzre eṭrâf ü cevânibiñ taṭhîr ve 

fîmâ-baʻd asâyiş-i müsteḥîl ʻadd olunan cezîre-i meẕkûreniñ ṣûret-i niẓâmın taḳdîm-i 

ḥużûr-ı ḫalîfe-i İskender-serîr eyledi. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi birinci [21 B. 1193/4 Ağustos 1779] leyl-i erbaʻâda 

Ḳalaycılar Köşkü ḥavâlîsinde sâʻat beşi geçerek bir âteş-i ḫân-mân-sûz-ı şerâre-paş 

ẓuhûr ve berüz olup ʻâdet-i müstaḥsene-i şehr-yârîları üzre derḫâl sulṭân-ı sekender-

hemâl vesâ’ir iṭfâ-yı ḥarîḳe me’mûr olan żâbiṭân ve ricâl ve eṭrâf-ı âteş-gâha sürʻat ve 

                                                           
1
 Ve C, D: -AE 

2
 Enbûhların C, D: Endûdların AE. 

3
 Mübâdere-i AE: Mübârezeden B, C, D. 

4
 Rû- B, C, D: Düzde AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında مطلوباتك (Maṭlûbâtıñ); A, B ve C nüshalarında ise مطلوبانن (Maṭlûbâtın) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
6
Bu kelime AE. nüshasında sehven عطا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اعطا (İʻṭā) şeklinde olmalıdır. 
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icfâl ve der-ʻaḳab teskîn ve iḫmâdına
1
 iştiġāl eyleyüp lakin ḥikmet-i ḫüdâ bî-niyâza

2
 her 

ne ḳadar saʻy olundu ise kimesne defʻine çâre-sâz olamayup ṣabaḥa dek muḥarriḳ ve 

pây ü gedâdan âfet-resîde olan yüz elli miḳdârı kimesneniñ her biri bir cânibe girîzân ü 

müteferriḳ oldular. 

Nefy-i Ketḫüdâ-yı Ḳul ve Ketḫüdâ-yı
3
 Sâbıḳ Muṣṭafâ Efendi 

Ḳul ḳetḫüdâsı olan Ḥâfıẓ ʻOsmân Aġa’nıñ Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası ṭarafına 

vâḳiʻ olan muʻâmele-i bâzgüne binâ’en maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan ʻazlin bi’l- iltimâs 

ve sâbıḳā ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî olan serdârlar kâtibi Muṣṭafâ Efendi’niñ nefyini 

mûcib baʻżı şîve-i
4
 bü’l-ʻacîbânesi iḥsâs olmaġın mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü

5
 günü 

[23 B. 1193/6 Ağustos 1779] mûmâ-ileyh ʻOsmân Aġa Rûmeli cânibine baʻs ü isrâ 

olundu ve efendi-i mûmâ-ileyh Midillü cezîresine nefy ü iclâ olundu. 

Nefy-i Aġa-yı Cebeciyân ve Ṭobcuyân 

Bundan muḳaddem vuḳūʻ-yâfte olan ḥarîḳde cebecibaşı Suleymân Aġa ile 

ṭobcularbaşı Ḳaraḥiṣârî-zâde Aḥmed Beğ’iñ tehâvün ü batâ’eṭi
6
 üzre ḥareket eylemeleri 

umûr-ı ocaḳda mesbûḳ
7
 olan eṭvâr-ı nâ-marżiyyelerine ʻilâve olmaġın mâh-ı mezbûruñ 

yigirmi üçüncü günü [23 B. 1193/6 Ağustos 1779] Cezâyir-i Baḥr-i Sefîd’den birer 

maḥalle nefy ü iclâ olundular. 

Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Anifen ẕikr olunduġu üzre ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa’nıñ Mora cezîresinde 

iḥtişâd eden ṭâ’ife-i ʻuṣâtı Arnabud’u ḳahr ü tedmîr ve mübtelâ-yı dest-i istîlâları olan 

cezîre-i meẕkûreyi taṣfiyye ve tesḫîr eylemesinden tekevvün eden şemâtetiñ indifâʻı 

maṣlaḥı żımnında cezîre-i Mora’nıñ müşârun-ileyhe tevcîh olunması münâsib 

görülmeġin şehr-i meẕkûruñ yigirmi dördüncü günü Mora muḥaṣṣılıġı müşârun-ileyh 

Ḥasan Paşa’ya ve Aġrıboz muḥâfıẓlıġı ḳā’immaḳām Meḥmed Paşa’ya ve İnebaḫtı 

                                                           
1
 İḫmâdına AE: İḫfâdına D. 

2
 Niyâz B: Enbâz C, D. 

3
 Ve Ketḫüdâ-yı B, C, D: -AE. 

4
 Bu kelime C ve D nüshasında sehven سيوه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شيوه (Şîve) şeklinde olmalıdır. 

5
 Üçüncü AE: İkinci C, D. [22 B. 1193/5 Ağustos 1779] 

6
Bu kelime AE., A, B ve C nüshalarında sehven بتاطي (Batâ’eṭ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بطائت 

(Baṭā’et) şeklinde olmalıdır. 
7
 Mesbûḳ C, D: -AE. 
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muḥâfıẓlıġı Livâdiyeli Ḥasan Paşa’ya
1
 tevcîh ü iḥsân olundu. Mâh-ı merḳūmuñ yigirmi 

yedinci günü [27 B. 1193/10 Ağustos 1779] ketḫüdâ kâtibi olan ʻAbdullah Efendi 

maʻzûl olup yerine ṣadr-ı esbaḳ Emin Paşa merḥûmuñ ḳaynı Muṣṭafâ Reşîd Efendi kâtib 

naṣb ü taʻyîn olundu. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

Şehr-i Şaʻbânü’l-muʻaẓẓam’ıñ ikinci şenbih gecesi [2 Ş. 1193/15 Ağustos 1779] 

sâʻat dört buçuḳda iken Küçük Bâzâr cânibinden mânend-nîrân bir âteş-i dûẕaḥ-nişân-ı 

şuʻle-paş eṭrâf-ı cihân olup ḥikmet-i ḫüdâ çend rûz muḳaddem birbirini müteʻâḳib cism-

i
2
 ḥarîḳler ile [115

a
] ahâlî-i şehriñ ekseri esîr ve renc ve ʻanâ olduġu pâd-şâh-ı ʻâlem-

penâh ḥażretleriniñ żamîr-münîr-i müşfiḳânelerine hüveydâ olmaḳdan nâşî maḳṭûr
3
 

olduḳları şefḳat علي خلق الله سخيه
4

 ḥasenelerine binâ’en derḥâl dergâh-ı ulûhiyyetden ve 

defʻin temennâ ederek ḥavâlî-i ḥarîḳe vürûd ve teskîn ü
5
 iṭfâsına me’mûr olan ḥükkâm 

ve żâbiṭân ve neferâta beẕl-i iḥsân ve
6
 nâ-maʻdûd buyurmaġın eğerçi ez-dill ü cân her 

ṭarafdan teskîn ve iḫmâdına ḳıyâm ve indifâʻına
7
 mażarrat-ı ʻibâda saʻy mâ-lâ-kelâm 

olunup lakin taḳdîr-ileyhiniñ niṣâba nâres olması müzâvele-i iṭfâ-ı nâr eden ġayret-

keşânıñ ʻamellerin te’sîrden te’ḫîr ve ṣabâḥ sâʻat on bire dek şerâre-paş ve ʻuluvv-gîr 

olmuşdur. 

ʻAzl-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe 

Pâd-şâh-ı ʻArab ü ʻAcem ḥażretleriniñ birḳaç seneden berü dârü’s-saʻâdeti’ş-

şerîfe aġalıġı ḫidmet-i seniyyelerinde olan Beşir Aġa’nıñ farṭ ile ve ḳaṣr-ı şuʻûru 

taḳrîbiyle bir zemândan berü ve ol-maḳāma müteferriʻ-i umûruñ ekseri mânend-mûy-i 

zengi bir pîç ü tâb ve ʻazlin îcâb ider baʻżı eṭvâr ü ḥâlâtı resîde-i sâmiʻa-yı ḫalîfe-i kâm-

yâb olmaġın şehr-i merḳūmuñ üçüncü günü dârü’s-saʻâde aġalıġından ʻazl ve Mıṣır 

cânibine irsâl ve yerine müddet-i medîde ḥarem-i hümâyûn-ı cenâb-ı faḫrü’l-mürselîn 

ḫidmetiyle emrâr-ı mâh ü sâl
8
 eyleyüp ʻahd-i ḳarîbde Medîne-i Münevvere’de isticlâb 

                                                           
1
 Ve Aġrıboz muḥâfıẓlıġı ḳā’immaḳām Meḥmed Paşa’ya ve İnebaḫtı muḥâfıẓlıġı Livâdiyeli Ḥasan 

Paşa’ya A, B, C: -AE. 
2
 Cism-i AE: Cesîm-i B, C, D. 

3
 Mabṭûr AE: Mefṭûr C. 

4
 “Onun cömertliği Allah’ın yarattıklarının üzerinedir.” anlamında Arapça bir söz. :ّسجيه B, C, D. 

5
 Ve B, C, D: -AE. 

6
 Ve A: -AE. 

7
 İndifâʻ B, C: İndifâʻı D. 

8
 Ve yerine müddet-i medîde ḥarem-i hümâyûn-ı cenâb-ı faḫrü’l-mürselîn ḫidmetiyle emrâr-ı mâh ü sâl 

AE: -D. 
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ve ḫazîne-dâr-ı şehr-yârî rütbesine îṣâl olunan Cevâhir
1
 Aġa dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe 

aġalıġı ile tekrîm ü ibcâl olundu. 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed Paşa 

Müşârun-ileyhiñ mesned-vâlâ-yı ṣadârete intiḫâbı muḳaddemâ sekbânbaşılıḳ 

hengâmında ve baʻdehu iki defʻa yeñiçeri aġalıḳları esnâsında ḳarîn ve pesend ü
2
 

istiḥsân
3
 olur eṭvâr-ı merġūbe-i müstaḥsenesi manẓûr ü

4
 meşhûr olup fîmâ-baʻd iʻṭâ-yı 

mühr-i hümâyûnla bâzû-yı iḳtidârı te’yîd olunduġu ṣûretde umûr-ı ʻâmmeye dâ’ir niçe 

âsârıñ kendüsinden ser-zede-i ẓuhûr olduġu
5
 mülâḥaẓâtına

6
 mebnî olmaġın ṭoḳsan iki 

senesi evâ’il-i şaʻbânında [Evâ’il-i Ş. 1192/Ağustos-Eylül 1778] kendüsine mühr-i 

hümâyûn iʻṭâ ve cümle küberâ-yı devlete muḳaddem ve pişvâ
7
 buyurulmuşdu. Ḥikmet-i 

Ḫüdâ maḳām-ı
8
 vâlâ-yı ṣadârete iʻtilâ eyledikdenṣoñra müşârun-ileyhiñ żabṭ ü rabṭ 

iştirâd
9
 ve tanẓîm-i esʻâda

10
 dâ’ir rekîn-i

11
 ẕâtı olan cevher-i istiʻdâdından melḥûẓ olan 

mü’esseriñ birisi cilve-ger-i ḥayyiz-ḥuṣûl ve ṣûret-peẕîr-i
12

 ḳabûl olmayup müddet-i 

ṣadâreti olan bir sene miḳdârı zemânda muḳaddem ẕikr olunduġu üzre be-taḳdîrullah-i 

teʻâlâ Âsitâne-i Saʻâdet’iñ güzîde maḥallerinden rubʻ mertebesini muḥarriḳ ve ne 

ḫânedânlar güster
13

-nişîn-i faḳr olaraḳ birer cânibe perîşân ü müteferriḳ oldular. Beyân 

olunduġu vechile taʻâḳib-i ḥarîḳden efvâh-ı nâss-ı ercûfe ile mâl-a-mâl ve tâ-be-ṣabḥ 

żâbiṭânıñ geşt ü güẕârından mâ-ʻadâ ahâlî-i maḥallât kendüleri ḥıfẓ ü ḥirâsete iştiġāl ile 

emrâr-i leyâl eylediğinden başḳa sebḳ-i ḥuḳūḳ-ı üstâd ḳaṭʻâ ẕimmetine isnâd 

olunmadıġından ṭaraf-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîden meṣâliḥ-i ʻâmmeye dâ’ir ḳarʻ-

gûş-ı bî-gâneden iḥtifâẓı lâzım baʻżı serâ’iri ḥâvî şeref-rîz-i ṣüdûr olan
14

 ḫuṭûṭ-ı 

hümâyûnıñ ekseri bi’z-żarûre dest-i icâbına girif-târ ve bu taḳrîbile hetk-i perde-i esrâr 

                                                           
1
 Cevâhir AE: Cevher C. 

2
 Ü B, C: -AE. 

3
 İstiḥsân AE: İsḥân B. Bu kelime B nüshasındasehven اسحان (İsḥân) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اسخان 

(İsḫân) şeklinde olmalıdır. 
4
 Ü C, D: -AE. 

5
 Olacaġı B, C: Edeceği D. 

6
Bu kelime C nüshasında sehven ملاحظتنه (Mülâḥaẓatına) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ملاحظاتنه 

(Mülâḥaẓâtına) şeklinde olmalıdır. 
7
Bu kelime AE. nüshasında sehven شواپ  (Pişvâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu يشواپ  (Pîşvâ) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Maḳām-ı B, C, D: -AE. 

9
 .B: Eşrâr C, D اشترار 

10
 Esʻâda AE: Esʻâra B, C, D. 

11
 Rekîn AE: Rekîz C, D. 

12
 Ṣûret-peẕîr B: Ṣûr C, D. 

13
 Güster AE: Ḫâk-siter-i C, D. 

14
 Olan AE: Eden C, D. 
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misillü vâḳıʻâtıñ daḫi ẓâhir ü bedîdâr olduġu ẕerîʻa-yı taġayyür-i żamîr-münîr-i şehr-

yâr-ı maʻdelet-girdâr olmaġın ḥükm-i ḳażâ-mażâ-yı ẓillullahi ʻazline taʻlluḳ eyleyüp 

şehr-i şaʻbânü’l-muʻaẓẓamıñ sekizinci cumʻa günü
1
 [8 Ş. 1193/21 Ağustos 1779]  istinzâʻ

2
 

mühr-i hümâyûn içün ṭaraf-ı hümâyûn-ı cihân-bânîden ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i sulṭânî el-

Ḥâcc Selîm Aġa nâmzed buyurulup me’mûr olduġu üzre rûz-ı meẕkûrda ʻale’s-seḥer 

sarây-ı âṣafîye şitâb ve müşârun-ileyh ḥażretlerinden mühr-i hümâyûnu istirdâd edüp 

bi’l-maʻiyye enderûn-ı hümâyûna iyâb eyleyüp ertesi gün [9 Ş. 1193/22 Ağustos 1779] 

Balıḳ-ḫâne’den taʻyîn olunan çekdirme sefînesine îṣâl ve andan maḥall-i iḳāmet taḫṣîṣ 

buyurulan Bozca Aṭa cezîresine irsâl olundu.  

                                                           
1
 Cumʻa günü B, C, D: -AE. 

2
 İstinzâʻ B, C, D:  استزاع  AE: 
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[115
b
] 

رّحيمبسم الله الرّحمن ال  

Ḥamd ü senâ-yı mevfûr ve sipâs ü
1
 sitâyiş-i nâ-maḥṣûr-ı pîşe-gâh-ı ulûhiyet-i 

dest-gâh-ı cenâb-ı âferînende-i sevâd
2
 ü

3
 nûra ʻarż ü taḳdîm olunmaġa maḳṣûrdur ki 

îcâd-
4
 gerde-i ṣunʻ-ı bî-çûnları olan iṣnâf-ı maḫlûḳātından nevʻ-i beşerî-i tebşîr 

دَمَ وَلقََ  مْناَ بنََ۪ٓي اه دْ كَرَّ
5  

ile maṣnûʻât-ı sâ’iresine tercîḥ ü tafṣîl buyurmaḳ cihetinden tekrîm ü tevḳīr ve 

ber-mûceb 

6وَرَفعََ بعَْضَكُمْ فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَاتٍ   

iştât-ı aḳvâm-ı ümemden her biriniñ intiẓâm-ı ḥâllerin bir güne vücûd-ı ḥâkime-i 

vâ-beste buyurmaġın üzerlerine vezîr ü emîr taʻyîn ve taḳdîr buyurup ḫuṣûṣen 

miyânlarından devlet-i ḳaviyyü’ş-şevket-i ʻOsmânîyye’niñ iʻlâ-yı kelimetullaha beẕl-i 

tüvân eylemek dîrine-i müstaḥsenesiyle ḳadrlerin terfîʻ ve iʻlâ ve dâ’imâ te’yîd-i şerîʻat-

ı muṭahharaya münhemik olmaḳ ḫaṣâ’iṣinden selâṭîn-i dîğere pîşvâ ve muḳtedâ eyledi. 

اءُ   ِ يؤُْت۪يهِ مَنْ يشَََٓ
ه
لكَِ فضَْلُ اّلله 7ذه

 

Ve ilâ-yevmü’l-ḳıyâmete ṣalât ü selâm-ı feyż-encâm
8
 ve dürûd-ı nâ-maʻdûd-ı 

iḫlâṣ-ı irtisâm ravża-yı münevvere-i cenâb-ı faḫr-i enbiyâ-yı kirâm ve ḫâtime-i rüsl-i 

ʻiẓâm ḥażretlerine ʻarż ve ihdâ olunur ki ṣamṣâm-ı behrâm-ı intiḳāmlarıyla câdde-i dîn-i 

                                                           
1
 Ü D: -AE. 

2
 Sevâd B, C, D: Süvâr AE. 

3
 Ü C, D: -AE. 

4
 Îcâd B, C, D: Îcâr AE. 

5
 Kur’ân-ı Kerîm, İsra, 17/70. “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” Bu ayet C nüshasında kırmızı 

renkle yazılmıştır. 
6
 Kur’ân-ı Kerîm, Enʻâm, 6/165. “…Bazınızı bazınıza derece derece üstün kılan…” Eserde ayet kısmi bir 

şekilde verilmiştir. Ayetin tamamı şöyledir: “ ٍئفَِ الْاَرْضِ وَرَفعََ بعَْضَكُمْ فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَات  Bu .”وَهوَُ الَّذ۪ي جَعَلَكُمْ خَلَآَ

ayetin tam meali ise gösterildiği gibidir: “O, sizi yeryüzünde halifeler (oraya hâkim kimseler) yapan, size 

verdiği nimetler konusunda sizi sınamak için bazınızı bazınıza derece derece üstün kılandır.” Bu ayet C 

nüshasında kırmızı renkle yazılmıştır. 
7
 Kur’ân-ı Kerîm, el-Hadîd, 57/21: Mâ’ide: 5/54. “İşte bu, Allah’ın lütfudur. Onu dilediğine verir.” Bu 

ayet C nüshasında kırmızı renkle yazılmıştır. 
8
 Encâm AE: İlhâm B. 
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mübîni fetḥ ü güşâda ve ḳalʻ ü ḳamʻ-i şecere-i ḫabîs-i erbâb küfr ve ʻinâd ederek ṭarîḳa-

yı anîḳa-yı 
1
 aʻẓâm-ı beyża-yı imlâ-yı

2
 taʻlîm-i aḫlâf-ı selâṭîn-i bâ-ʻadl ü dâd buyurdular.  

Ve seḥâ’ib-i ravżâ-nerd
3
 ve rıżâ-yı müşâhid-i raḥmet-intimâ-yı Ḫulefâ-yı Râşidîn 

ve kâffe-i âl ü aṣḥâb-güzîn ve ʻâmme-i e’imme-i dîn ḥażerâtına sâkib ve hâṭıl
4
 olsun ki 

temhîd-i ḳavâʻid-i kişver-i kübrâ
5
 ve mülk-dârîde iẓhâr-ı cedd-i belîġ ve te’yîd-i erkân-ı 

şerîʻat-ı ġarrâda himmetlerin mebẕûl ve bî-dirîġ eylediler.  

Emmâ baʻduhü muḥarrir-i ḥaḳīr el-Ḥâcc Sadullah vefîrü’t-taḳṣîr ṣadr-ı kitâbda 

basṭ ü taḳrîr eylediği üzre sânî kerrede ḫülâṣa-yı ḫânedân-ı tâc-dârân-ı ʻOsmânîyân-ı 

neḳāve-i dûdmân-ı
6
 ḫavâḳīn-i sekender der-bân-ı şehr-yâr-ı ʻadl-ârâ-yı pâd-şâh cihân-

pîrâ-i sulṭân gerdûy-ı
7
 cenâb-ı ḫâḳān-ı şevket-me’âb dâdâr-ı dâd-âver-i kişver-gîr-i 

maʻrifet-güster-i ḥâmî-i ḥavza-yı dîn-i mübîn dâʻî-i
8
 şerîʻat-i ḥażret-i ḫâtemü’n-nebiyyîn 

ḫüsrev-i encüm-çeşm-i
9
 dâver-bülend-i hümem ve mâlik-i riḳāb-ı ümem-bâsıṭ-ı 

envâʻü’l-ʻadl ve’l-vücûd ve’l-kerem illâ ve hüve’s-sulṭân ibn-i es-sulṭâni’s-sulṭân 

ʻAbdülḫamîd Ḫân ضرة بديم فيوضات المنان ولابرحت حدائقخلازالت رياض دولته م
10
طنته ناضرة الي سل 

انقراض الدوران
11

 ḥażretleriniñ zemân-ı saʻd-iḳtirân-ı tâc-dârî ve avân-ı behçet-nişân-ı 

maʻdelet-i
12

 ḳaviyyleri
13

 veḳāyiʻin żabṭ ü taḥrîre me’mûr ḳılınup ẕikr olunduġu vechile 

defʻa-yı sânîyesinde daḫi üç sene miḳdârı ol-şuġl-ı behîn ile iştiġāl ve żabṭ ü ḳayd 

ederek müddet-i taḥrîr-i veḳāyiʻ ṭoḳsan üç senesi şaʻbânına [Ş. 1193/Ağustos-Eylül 

1779] îṣâl eyledikde ġars-ı yemîn-i şâhâne ve terbiyyet-fermâ-yı mülûkâneleri olan 

silaḥ-dâr-ı ferḫunde-âsârları mesned-i vekâlet-i küberâya irtiḳā ve niyyet-i ḫâlise ve 

ʻazîmet-i ṣâdıḳa ile tensîḳ-i umûr-ı dîn ü
14

 devlet ve temşiyyet-i ḫuṣûṣât-ı cemâhîr-i 

                                                           
1
 Anîḳa-yı C, D: -AE. 

2
 İmlâ-yı AE: İslâmı B, C, D. 

3
 Ravżâ-nerd AE: Rıḍvân C, D. 

4
Bu kelime AE., A, B, C ve D nüshalarında sehven هاطل (Hâṭil) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هاتل (Hâtil) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Kübrâ AE: Gîr B, C, D. 

6
 Dûdmân-ı AE: Devr D. 

7
 Gerdûy-ı AE: Gerdûn-ı A, B, C, D. 

8
 Dâʻî AE: Râʻî B, C, D. 

9
 Çeşm AE: Ḥaşem B, C, D. 

10
 .B حدائيق :AE حدائق  

11
 “Allah’ın feyizleri devam ettiği sürece onun devletinin yeşil bahçesi solmasın, devranın yok oluşuna 

kadar da onun saltanatının parlak bahçeleri yok olmasın.” anlamında Arapça dua cümlesi. 
12

 Maʻdelet-i AE: Cihân-dârîleri C, D. 
13

 Kârîleri A, B: Ḳaviyyleri AE: -C, D. 
14

 Dîn ü B, C, D: -AE. 
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mülk ü millete mübâşerete ibtidâ buyurmaġın ol-âṣaf-ı pâk-ṭıynet ve ol-şöhr
1
-bülend-i 

menḳabetiñ [116
a
] hengâm ṣadâret-ʻuẓmâlarına teṣâdüf eden vâḳıʻât-ı devleti ḥavâdis-i 

sâ’ireden ifrâz ile pîrûn-ı ḥavṣala-yı nâvedân-ı kilk olan deryâ-yı bî-pâyân-ı veḳāyiʻiñ 

müceddeden ketb ü imlâsına aġaz ve nây-i ṭaraf-ı nevây-ı ḫâmelerin ol-kâr-ı ferruḫ-

âsâra peyvend ü dem-sâz eyledi. الله المستعان في كل حين وان.
2

 

Ẕikr-i Ṣadâret-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Seyyid Meḥmed Paşa 

Ez-ḳadîm her pâd-şâh-ı ʻadâlet iktinâh-ı tetmîm-i meṣâliḥ rûz-merre-i ʻibâd ve
3
 

rü’yet-i umûr kâffe-i memâlik ü
4
 bilâdda bir vekîl-i ṣâḥib-i baṣîret ve intibâh ve bir 

müdebbir-i bülend-zây-ı
5
 vâlâ-yı câh-ı ḫidmet-i ḫüsrevâsına

6
 taḫṣîṣ ile vedîʻaullah olan 

zîr-i destân-ı reʻâyâyı ḥimâyet ve zelâl-ı aḥkâm-ı şerîʻat-ı ġarrâyı icrâ ile ḥavza-yı 

ḥükûmetin pür-behcet ve neẓâret idegeldiği vâreste-i ḳayd-ı iştibâh olup şehr-yâr-ı 

ḫâḳān-ġulâm-ı sulṭân-ı bülend-maḳām ḥażretleri ise iḥyâ-ı dîn-i Muḥammedî ve te’kîd-i 

şerîʻat-ı Aḥmedî eylemek vâdîlerinde eslâfların sâbıḳ ve belki ḳāṭıbe-i ḫülefâ ve ʻâmme-

i selâṭîn-i nuḳebâya fâ’iḳ olmaġın vezîr-i sâbıḳ Meḥmed Paşa’dan istirdâd-ı mühr-i 

hümâyûn taṣmîm-gerde-i ẕihn-i icâbet
7
-merhûn-ı pâd-şâhâneleri olduġu esnâda ber-

mûceb-i 

َٓى اهَْلهَِا   وا الْامََاناَتِ الِه َ يأَمُْرُكُمْ انَْ تؤَُدُّ
ه
8انَِّ اّلله

 

şâyân-ı teslîm muḳāllid-i umûr ve sezâ-yı tevkîl-i rü’yet-i mehâmm-ı cumhûr olur 

bir müdebbir refîʻü’ş-şânıñ iʻṭâ-yı mühr-i hümâyûna intiḫâb ve bâzû-yı iḳtidârın te’kîd 

ve bünyân-ı istîhâlde
9
 teşyîd ile kâm-yâb buyurmaḳ maṣlaḥatı żımnında müddet-i 

medîde-i fikr-i pâyân-ı beyn-i pâd-şâhânelerin âʻmâl ve ol-vücûd-ı kâm-yâbıñ
10

 

istiṣḥâli
11

 ḫuṣûṣunda ṭalîʻ-i ẕihn hidîvânelerin
1
 her cânibe irsâl buyurup ve altı seneye 

                                                           
1
 Şöhr AE: Müşîr-i C, D. 

2
 “Allah her zaman talep edilendir.” anlamında Arapça bir söz. 

3
 Ve B, C, D: -AE. 

4
 Ü B, C, D: -E. 

5
 Bülend-zây-ı AE: Bülend-re’y B, C, D. 

6
 Ḫüsrevâsına AE: Ḫüsrevânesine C, D. 

7
 İcâbet AE: İṣâbet B, C, D. 

8
 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/58. “Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi…” Metinde ayet kısmen 

verilmiştir. Ayetin tamamı şöyledir :  وا الْامََاناَتِ الِٰ۪ٓى اهَْلهِاَۙ وَاذَِا حَكَمْتمُْ بيَْنَ النَّاسِ انَْ تحَْكُمُوا َ يأَمُْرُكُمْ انَْ تؤَُد 
باِلْعَدْلِ  انَِّ اللٰ   

Meâli de şu şekildedir: “Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi ve insanlar arasında 

hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emrediyor.” 
9
 İstîhâlde AE: İstîhâlin C, D. 

10
 Kimyânıñ B, D: Kem-yâbıñ C. 

11
 İstiṣḥâli AE: İstiḥṣâli A, B, C. 
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ḳarîb zemân-ı şeref-i ḫidmet-i mülûkâneler ile ḫâ’iz envâʻ-ı faḫr ü şân eden silaḥ-dâr-ı 

ṣadâḳat-kâr-ı bülend-iḳtidârları es-Seyyid Meḥmed Aġa ise fi’l-âṣl yetmiş beş târîḫi 

cemẕiye’l-evveli on birinci günü [11 Ca. 1175/8 Aralık 1761] evvelîn-i merâtib-i 

ḫidemât-ı enderûn-ı hümâyûn olan ḫazîne-i hümâyûna duḫûl ve dâ’ire-i ẓıllullahiye 

müsûl idelden berü ṣadâḳat ü istiḳāmeti pîşe ve taḥṣîl-i rıżâ-ı meyâmin-i iḳtiżâ-yı pâd-

şâhîyi fikr ü endîşe eyleyüp vedîʻa-yı pîşânî ẕâtı olan envâr-ı istiʻdâd ve mevdûʻ-ı 

ḥamîr-mâye-i fıṭratları ḳılınan ḳabiliyyet-i ḫüdâ-dâr-ı meşhûr-ı ḫalîfe-i mekârim muʻtâd 

olmaġın ʻaḳab-ı
2
 cülûs-ı hümâyûn-ı meymenet-maḳrûnlarında ḫazîne-i hümâyûnlarında 

kâtib-i sânî maḳāmında müstaḫdem iken ḫâṣṣ oṭaya naḳl ile emsâl ü eşbâhından mümtâz 

ve bir mâh ẓarfında ḫazîne-i hümâyûn ketḫüdâlıġı rütbesin iḥsân ile ser-efrâz buyurup 

çoḳ geçmeden müntehâ-yı merâtib-i ḫidemât-ı sulṭân-ı rubʻ-i meskûn olan silaḥ-dârlıḳ 

mertebe-i celîlesin iḥrâz ve ol-vechile manẓûr-ı nigâh-ı iksîr-te’sîr-i ḫalîfe-i bende-

nevâz olup pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh silaḥ-dârlıḳları avânı âʻyîn-i nâssda her ne ḳadar 

ḫidmet-i celîle-i vücûd-i hümâyûn-ı şehr-yâr-ı enâm ile güẕerân ve ẕât-ı şerîfleri tanẓîm-

i umûr dâ’ire-i hümâyûnla deverân eyledi ise de ḥaḳīḳatinde rü’yet-i umûr-ı ʻibâd ile 

emrâr-ı ezmân
3
 ve istiḥṣâl-i rıżâ-yı hümâyûna ṣarf-tüvân ederek salṭanat-ı seniyyeniñ 

niçe müşkilâtı ḥall-kerde-i himmet ṣıdḳ-ı iḳtirânları olduġundan başḳa iʻânet-i düşvâr-

güşâları ile enderûn u
4
 bîrûnda nice derd-mendân-ı mesrûr ü ḫandân ve żamâ’ir-i 

münkesireden
5
 ḫâṭırları maʻmûr ü âbâdân olup ẕâtında münṣif ü müteşerriʻ ve kâmil-

pâk-ı nihâd ve dürüst iʻtiḳād ve ʻâdil-żamîr-i ḥaḳāyıḳ-şinâsı envâʻ-ı ʻirfânla maḥallî ve 

dill-ḥaḳḳ-peresti ṣınûf-ı tecelliyât-ı subḥâniyye ile mücellâ-ḥâmî-i şerîʻat-ı ġarrâ-ı 

mürevvec-bâzâr-ı żuʻafâ ve şemʻ-i şebistân-ı maʻdelet ve inṣâf-ı revnaḳ-şiken bâlâ-

destân-ı ḳaviyyü’l-eknâf-ı deryâ-dill ve kân-ı yesâr-âsmân-ı ḳadr ve zemîn-i miḳdâr-ı 

ʻarîḳ-i sülâle-i Aḥmedî aḳvây-ı mümtetlân-ı ṭarîḳat-ı Muḥammedî mürebbî-i aṣḥâb-ı 

bîniş-i ʻiṭâ-baḫş-ı [116
b
] erbâb-ı dâniş bir ẕât-ı mekârim-ittiṣaf ve melîḥü’l-îtilaf olduġu 

ale’l-ıtlâḳ meşhûr-âfâḳ olduġuna binâen cihan-bân-ı firişte-aḫlâḳ hazretleri vekâlet-i 

mutlaḳaların ale’l-istiḳlâl ihâle-i uhde-i istîhâl ü istiḥḳāḳları buyurmaġı niyyet eyleyüp  

 (ع)

                                                                                                                                                                          
1
 Bu kelime D nüshasında sehven خدايوانه ارين imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خديوانه لرين  (Ḫidîvânelerin) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 ʻAḳab AE: ʻAḳīb B, C, D. 

3
 Ezmân AE: Zemân D. 

4
 U B, C, D: -AE. 

5
 Münkesireden AE: +نه C. 
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تسچ استخاره نيدركار خير حاجت هي
1

  

mażmûnunca şehr-i şa‘bânın ṭoḳuzuncu ve mâh-ı aġustosuñ onuncu
2
 sebt günü 

[9 Ş. 1193/22 Ağustos 1779] hemân şeyhü’l-islâm-ı vâlâ-maḳāmların enderun-ı 

hümâyuna da‘vet ve bir sâʻat ḳırḳ dört daḳīḳa mürûrunda muharrir-i haḳīr der-mekârim-

i eser-i mülûkânede vâḳıf iken müşârun-ileyh ḥażretlerine müfti’l-enâm ḥażretleri ile 

ḥużûr-ı hümâyuna duhûle icâzet buyurulup rü’yet-i ʻibâd ü bilâda dâ’ir bir mikdâr 

güẕâriş-peẕîr olan veṣâyâ-yı şâhâne ḫitâmında evvelâ erkân semmûr kürk ilbâsıyla 

kadrlerin a‘lâ ve ba‘dehu bâlâ-nişîn-i
3
 maḳām-ı vekâlet-i kübrâ olanlara maḫṣûṣ o ser-â-

sere dûḫte ḫil‘at-i ṣadâret-ʻuẓmâ eksâ buyurulup cenâb-ı feyyâż-ı muṭlaḳdan bâre-i 

âṣafânelerinden istid’â ve tevfîk buyuraraḳ dest-i şerîf-i ḫidîvâneleriyle mühr-i 

hümâyûnların yed-i mü’eyyed-i vezîrânelerine teslîm ü i‘ṭâ buyurdular.  

Pes ṭâli‘-i mes‘ûd-rehîn
4
 ve baḫt-ı saʻîd-i yâver olaraḳ ḥużûr-ı hümâyûndan 

ḫurûc ve ṭoġru ḥırḳa-i şerîf oṭasına vülûc eyleyüp nıṣf sâʻat mikdârı isti‘ṭâf-ı tevfîḳ-i 

ileyhi ve istimdâd-ı rûḥâniyyet-i cenâb-ı risâlet-penâhî eylediği ʻaḳabinde selâm
5
-baḫş ü 

ʻaṭâ-pâş olaraḳ şeyḫü’l-islâm ḥażretleriyle Ortaḳapu’dan süvvâr ve debdebe-i tâmmla 

sarây-ı vezîrâneleri ṭarafına sevḳ-i reh-vâr edüp bi’l-yümn ve’l-ikbâl es‘ad-ı evḳātda 

bâlâ-yı mesned-i ṣadâret-ʻuẓmâya irtiḳā ve fatḳ ü ratḳ-i umûr-ı ʻibâda ibtidâ buyurdular.  

Bundan ṣoñra kużât-ı ʻasâkir-i İslâm ve ricâl-i devlet-i ebedd-ḳıyâm ve aġayân-ı 

ẕeviyyü’l-iḥtirâmıñ iḳtiżâ eden ʻumûm ḫil‘atlerin eksâ ve herkes nevâziş ü talṭîf-i 

âṣafânelerinden hiṣṣe-mend ve ṣâḥib-i ḫüdâ-dâd olan ḥüsn-i sülûk-ı vezîrâneleri pesen-

dîde-i ḫâṣṣ ü ʻâmm ve maẓhar-ı tevfîḳ bâdî
6
 idiği dûş

7
 ü reftâr dil-pesendinden istidlâl-

gerde-i aṣḥâb-ı eẕhân ü ifhâm olduġu ḥaḳḳ-ı vezîrânelerinde ref‘ olanlar âvâz-ı sitâyiş 

ve taḥsînden ma‘lûm-ı ṭab‘-ı hümâyûn-ı ḫalîfe-i enâm olmaġın cânib-i salṭanat-

penâhîlerinden ẕât-ı âṣafîlerine maḫṣûṣ buyurulan te’yîd ve istiklâli mübeyyin ve duʻâ 

vü
8
 senâ-yı

9
 şehr-yârâneleriyle i‘zâm-ı kadrlerin muʻallin-i mübârek ḳalem-i ʻanberîn-i 

                                                           
1
 “Hayırlı işlerde istihareye gerek yoktur.” anlamında Arapça bir cümle: چ استخاره نيتدركار خير حاجت هي  AE: 

تسچ استخاره نيدركار خير حاجت هي  C, D. 
2
 Onuncu AE: Üçüncü D. 

3
 Pâlâs-nişîn-i AE: Bâlâ-nişîn A, B, C, D. 

4
 Mes‘ûd-rehîn AE: Mesʻûd-rehber C, D. 

5
 Selâm B, C, D: -AE. 

6
 Bâdî AE: Bârî B, C. 

7
 Dûş AE: Revş B. 

8
 vü B, C, D: -AE. 

9
 Senâ-yı B, C, D: Müsennâ-yı AE. 
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raḳm-ı pâd-şâhâneleriyle bir ḳıṭ‘a ḫaṭṭ-ı şerîf keşîde-i silk-i taḥrîr ve ketḫüdâ-yı 

bevvâbîn-i ḫâḳānîleriyle üçüncü günü saray-ı vezîr-i bî-naẓîrlerine taḳdîm ü tesyîr 

buyurdular.  

Ḫaṭṭ-ı şerîf-i mekârim-redîf-i mülûkâneyi emr ü fermân ile re’îsü’l-küttâb el-

Ḥâcc Abdürrezzâk Efendi âvâze-i bülend ile ḳırâ’at ve der-kâr buyurulan teveccühât-ı
1
 

şâhâneyi cümleye ifhâm ve işâʻat eyleyüp herkes duʻâ-yı devâm ve te’yîd-i sulṭân-ı 

zemîn ü zamânı i‘nân-âsmâna îṣâl ve istid’â-yı tevfîḳ vezîr-i ʻadîmü’n-naẓîrlerin zîver-

efvâh ve maḳāl eyledi.  

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Siz ki vezîr-i a‘ẓam-ı bi’l-istiḳlâl ve vekîl-i muṭlaḳ-ı ḥamîde fiʻâlimsiz.  

Sizi ve umûruñuzu مشتهل
2
الصعاب جل عن التحوّل والانقلاب 

3
 ḥażretleriniñ tevfîḳāt-ı 

cemîlesine bâ-ḫulûṣ-bâl-i vedîʻa eylediğimden ṣoñra ma‘lûm-ı irfân-ı mersûmuñuz
4
 ola 

ki selef-i ḫayrü’l-ḫalefiñiz ümmî
5
 olmaḳ ḥasebi ile serâ’ir-i irâdât-ı

6
 ʻaliyyemi muḫtevî 

ḫuṭûṭ-ı şerîfem eyâdî-i bî-gâneye żarûrî giriftâr ve bu vechile mektûmât-ı
7
 umûr-ı 

ecânibe
8
 daḫî emr-i vâżiḥu’z-ẓuhûr olması rû-nümûn olmaġla ʻazli îcâb edüp siz 

ḫâssaten terbiyyet-gerde-i yed-i mü’eyyed-i mülûkânem ve ġars-ı yemîn-i bâ-temkîn-i 

ḫüsrevânem olup min-külli’l-vücûh ẕâtıñıza vüsûk ve i‘timâd-ı zâ’id-i
9
 ez-mu‘tad [117

a
] 

olduġundan başka ẕâtıñıza vedîʻa-i subḥâniyye ve mezenniyât-ı raḥmâniyye olan 

ḥuliyy-i rüşd ü sedâd ve vişâḥü’s-ṣadr-ı kemâl ve
10

 isti‘dâd ḫüdâ-dâd-ı meşhûrumdur
11

 

ki râsiḫa-i şâhânemiz olduġundan emânet-i kübrâ olan maḳām-ı vâlâ-yı ṣadâret ve 

mesned-i ʻulyâ-yı vekâlet bi’l-istiḳlâl ve’l-istiḥḳāḳ cemî‘-i zimâm-ı
12

 umûr bilâ-şürekâ 

pîçîde-i nebât-ı ṣadâḳat-bünyânger
13

 olaraḳ ḥaḳḳıñızda sezâ-rev-i rezân
14

 ḳılınmaġla 

                                                           
1
 Teveccühât-ı AE: Tevcîhât-ı C, D. 

2
 .C, D مسهّل :AE مشتهل 

3
 Zorlukları kolaylaştıran değişmez ve devrilmez zat yücedir.” anlamında Arapça bir cümle.:  مسهّل الصعاب

 .B جلّ عن التحوّل والانقلاب
4
 Mersûmuñuz AE: Rüsûmuñuz C, D. 

5
 Ümmî AE: Âtî D. 

6
 İrâdât-ı AE: Edevât-ı D. 

7
 Mektûmât-ı AE: Mektûbât-ı D. 

8
 Ecânibe AE: İcâbete B. 

9
 Zâ’id AE: زند C, D. 

10
 Ve D: -AE. 

11
 Meşhûrumdur AE: Meşhûdumdur B, C, D. 

12
 Zimâm AE : +Mehâmm-ı A, B, D. 

13
 Bünyânger AE: Bünyânıñız A, B, C, D. 

14
 Sezâ-rû-ı rezân AE: Sezâ-ver-zân-ı A, B, C, D. 
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mühr-i hümâyûn-ı meyâmin-nümûnum size iḥsân-ı hümâyûnum olmuşdur. Ḥaḳḳıñızda 

cezm-kerde-i mülûkânem olaraḳ iḥsân-ı
1
 şâhânem olan istiḳlâl lafẓı ḳabîlinden olmayup 

fi‘len daḫi cümleye nev-be-nev tenbîhi irâde-i ḫayriyyet-i ifâde olduġunı bilüb cerḥ ve 

ta‘dîl-i umûrdan bilâ-tevânî ṣadâḳat-i mücerrebeñizi vüs‘at-bâl ile eczâya
2
 ruḫṣat-ı 

tâmm-ı ḫüsrevânem erzân buyurulmuşdur. Cenâb-ı muvaffaḳ küll-i umûr-ı ḳudûmüñüzü 

vesîle-cünûd
3
 edüp muḳārenet-i ḥażer-i tevfîḳ

4
 ile ẕâtıñızı maẓhar-ı muṣaddar-ı fiʻâl

5
 

cezîle eyleye. Âmîn. بحرمة سيدّالمرسلين.
6

  

Müşârun-ileyh hazretleriniñ teşrîf-fermâ-yı mesned-i ṣadâret-ʻuẓmâ olduḳlarına 

inşâd-ı târîḫ eden şuʻarâ-yı siḥr-i efrîniñ eserleri intiḳād ve Mekke ḳāḍîsı Tevfiḳ Efendi 

ile müderrisînden Münib Efendi’nin Mıṣıra‘-ı târîḫleri isbât ü îrâd olundu.  

Târîḫ 

Mühr alup müsâʻid-i
7
 ṣadr oldu Meḥmed Paşa 

Diğer Mıṣrâʻ-ı Târîḫ
8
 

Mühr
9
 oldu

10
 Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa 

Naḳl-i Hümâyûn-ı be-Sarây-ı Cedîd-i Miyân
11

-merhûn 

Zamân-ı tâb-istân güẕerân ve ʻalâyim-i mevsim-i zemistân hevâlardan nümâyân 

olup te’sîr-i sermâdan iḥtirâz-ı lâzıme-i ṭıbâ‘-ı hem-pervâz olduġundan mâ-ʻadâ mizâc-ı 

şeref-imtizâc-ı pâd-şâhânem مدّالله ظلاله
12
دولته الي يوم القيام 

13
 hazretleri saray-ı dill-güşâyı 

Beşikṭaş’dan istîfâ-yı ḫaṭṭ buyurmaġın mâh-ı mezbûruñ on üçüncü günü [13 Ş. 1193/26 

Ağustos 1779] rûz-ı fîrûz-ı erbaʻâda ol-maḳām-ı vâlâdan fekk-i ẓılâl ikâmet ve bi’l-

yümn ve’l-iḳbâl saray-ı cedîd-i ʻâmirelerine sâye-endâz-ı şevket ü übbehet oldular.  

                                                           
1
 Hümâyûnum olmuşdur. Ḥaḳḳıñızda cezm-kerde-i mülûkânem olaraḳ iḥsân-ı B, D: -AE. 

2
 Eczâya AE: İcrâya B, C, D. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven جود imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جنود (Cünûd) şeklinde olmalıdır. 

Ḥubûr B: Ḫuyûr C, D. 
4
 Tevfîḳ-i ḥażer C, D: +Refîḳ C, D. 

5
 Muṣaddar-ı Fiʻâl C, D: -AE. 

6
 “Peygamberlerin efendisi hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

7
 Müsâʻid-i AE: Ṣâʻid-i B, C, D. 

8
 .AE:  Mıṣrâʻ-ı Târîḫ B (ع)

9
 Mühr AE: +در C, D. 

10
 Oldu AE: Aldı B, D. 

11
 Miyân AE: Meyâmin D. 

12
 .C, D ظلّ  :AE ظلاله 

13
 “Allah devletinin gölgesinin kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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Ẕikr-i Âmeden Sefîrân-ı Hân-ı Ḳırım  

Bundan muḳaddem beyân olunduġu üzre kâffe-i ḳabâʻil-i Tatar intiḫâbı ile ülkâ-yı 

Ḳırım’a ḫân ta‘yîn olunan ẕâtın ḳā’ide-i ḳadîme-i devlet-i ebedd-peyvend üzre cânib-i 

salṭanat-ı seniyyeden teşrîfât-ı hümâyûn taḳdîmiyle ḫânlıġın te’yîd olunması maṣlaḥatı 

içün ba‘de’l-intiḫâb ʻatebe-i ʻulyâya ʻarż ü maḥżar olunması şerâ’iṭine binâ’en bu defʻa 

Şahin Girây’ın kâffe-i ḳavm-i Tâtâr ṭarafından ḳabûlünü müş‘ir evrâḳla beş nefer sefîri 

ẓuhûr ve cânib-i mîrîden ta‘yînâtları idâre olunmak üzre Dergâh-ı ʻÂlî gediklülerinden 

ta‘yîn olunan mihmân-dâr ma‘rifetiyle Beykoz’da vâḳi‘ Ṣarım Paşa Sâhil-ḫânesi’nde 

iḳāmet eylemeğe me’mûr olup başmuḥâsebede muḳayyed olan vechile defter-dâr efendi 

neẓâretiyle kendüleriyle ve tevâbiʻâtınıñ iḳtiżâ eden kisveleri tehyi’e ve eksâ olduḳdan 

sonra şehr-i şa‘bânıñ on altıncı günü [16 Ş. 1193/29 Ağustos 1779] ḥużûr-ı âṣafîye 

gelmeleri maṭlûb olmaġın gümrük emîni ṭarafından ta‘yîn olunan birḳaç ḳıṭ‘a üçer 

dörder çifte zevraḳlar
1
 ile Âsitâne’ye da‘vet ve ketḫüdâ beğ ṭarafından gönderilen 

ḥayvânâtla saray-ı âṣafîye vürûda mübâderet eyleyüp evvelâ ketḫüdâ beğ ḥażretleriyle 

mülâḳāt ve ba‘dehu yedlerinde olan evrâḳların teslîm içün ḥużûr-ı cenâb-ı ṣadâret-

penâhîye idḫâl ve iḥrâm üzerine iḳ’âd ile ḥâṭırlarına mürâʻât olunarak geldikleri minvâl 

üzre konaklarına ric‘at eylediler.  

Tevcîh-i Ḥalebü’ş-şehbâ be-ʻAbdi Paşa  

Mâh-ı mezbûrun on yedinci günü [17 Ş. 1193/30 Ağustos 1779] ʻavâṭıf-ı 

ʻaliyyeden Ḥaleb eyâleti Selânik sancaġı mutaṣarrıfı Vezîr ʻAbdi Paşa’ya tevcîh ü iḥsân 

olunmak üzre ḳapu kethüdâları olan el-Ḥâcc Meḥmed Esper
2
 Aġa’ya ḥużûr-ı mekârim-

zuhûr-ı âṣafânede ilbâs-ı ḫil‘at ve Selânik sancaġı Yanya mutaṣarrıfı Seyyid Ḥasan 

Paşa’ya
3
 pâye

4
 i‘ṭâ vü ʻinâyet buyuruldu. 

  Me’mûriyet-i Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn be-Cânib-i Ḳırım ve 

Çavuşbaşı-şoden Emîn-i Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire Aḥmed Naẓîf Efendi  

Bundan [117
b
] muḳaddem maḥallinde tafṣîl olunduġu üzre Rusyalu ile tenḳīh-i 

mevâdd-ı muṣâlaḥa olunduġu ʻaḳabinde Şâhin Girây’ıñ cezîre-i Ḳırım’a ḫân olmasınıñ 

iḳrâr ve ḳabûlünü ḥâvî ḳabâ’il-i Tâtâr ṭarafından olmaḳ üzre beş nefer sefîrleriyle birḳaç 

                                                           
1
 Zevraḳları B, C, D: Duraḳlar AE. 

2
 Esper C, D: -AE. 

3
 Paşa’ya D: -AE. 

4
 Pâye AE: -D. 
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ḳıṭ‘a ʻarż ü maḥżar vârid olmaġın cânib-i salṭanat-ı seniyyeden daḫi ḳāʻide-i dîrîne-i 

devlet-i ebedd-peyvend üzre iḳtiżâ eden teşrîfâtı tertîb ve müteḥayyizân-ı ricâl-i 

devletden bir hûş-mend-i kiyâset-me’âbla irsal ve taṣvîb olunması lâzım gelüb ve 

Dîvân-ı Hümâyûn’da çavuşbaşı olan Süleymân Rûḥî Aġa’nın mertebe-i dürriyet
1
 ü

2
 

dirâyeti fi’l-aṣl ṣadr-ı a‘zam-ı bülend-hümem ḥażretleriniñ ma‘lûmu 

3
ولا توصيهّ ءوارسل حكيما  

ḳabîlinden idiği kemâ-yenbaġī meczûmları olup
4
 lâkin ricâl-i devletiñ ṣâḥib-i 

rütbe olan aṣḥâb-ı menâṣıbdan bu maḳūle ḫıẕmete ta‘yîn olunduġu nâ-mesbûḳ olmaġın 

mâh-ı mezbûruñ on yedinci günü [17 Ş. 1193/30 Ağustos 1779] çavuşbaşılıḳdan ʻazl 

olunup yerine selefi Ḍarb-ḫâne-i ʻâmire emîni Ahmed Naẓîf Efendi’niñ bundan 

muḳaddem çavuşbaşılıġı avânında rıżâ-yı şeref-iḳtiżâ-yı şâhâneye muvâfıḳ-ı mesbûḳ 

olan ḥüsn-i sülûği ma‘lûm-ı ḥażret-i ṣadâret-penâhi olmaġla rûz-ı meẕkûrda ʻale’s-seḥer 

Bâb-ı Âsafânelerine da‘vet ve çavuşbaşılıġa ilbâs-ı ḫil‘at buyurup yerine bir iki seneden 

berü Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe yazıcısı olan ḫâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’dan Meḥmed 

Beğ Efendi’ye Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire emâneti iḥsân ve başḫalîfeleri olan Ḥâfız Aḥmed 

Efendi’yi yazıcılık ḫil‘ati ile şâd-mân buyurdular. Bundan ṣoñra mûmâ-ileyh Süleymân 

Rûḥî Aġa’ya daḫi ẕikr olunduġu üzre Ḳırım cânibine îṣâl-i teşrîfât-ı hümâyûn eylemek 

maṣlaḥatı żımnında mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârî rütbesi ihsânıyla ḫil‘at eksâ ve bir gün 

aḳdem ʻazîmet ve sipâriş olunduġu vechile ḥareket eylemesin gûş-i hûşuna ilḳā 

buyurdular.  

Ẕikr-i Vilâdet-i bâ-Saʻâdet Şehzâde-i Civân-baḫt
 5

 Sulṭan Muṣṭafâ  

Şehr-i meymenet-eser-i merḳūmuñ yirgirmi altıncı sebt gecesi [26 Ş. 1193/8 

Eylül 1779] sekiz sâʻat ḳırḳ üç daḳīḳada iken  ḳuṭb-ı miḥver-i ḫilâfet-âftâb-ı âsmân-ı 

salṭanat-ı pâd-şâh mâh-ı ṭal‘at-ı şehr-yâr-ı gerdûn-ı übbehet ḥażretleriniñ ṣulb-i gûher-

paş-ı mülûkânelerinden bir dürr-i kem-yâb ya‘nî bir şeh-zâde-i civân
6
-baḫt-ı kâm-yâb-ı 

pertev-efrûz-ı ʻâlem-i şuhûd ve ḳadem-nihâde-i dâ’ire-i vücûd olup nâm-ı nâmî ve ism-i 

                                                           
1
 Rü’yet D: Dürriyet AE. 

2
 Ü B, C, D: -AE.  

3
 “Ona bir hekim gönderdi ama tavsiye etmedi.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Olup A, B, C, D: -AE. 

5
 Civân-baḫt A, B, C, D: -AE. 

6
 Civân A, B, C, D: Ḫân AE. 
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şerîf-i sâmîleri Sulṭân Muṣṭafâ tesmiyye ve bu güne lütf-i ileyhânıñ
1
 cilve-ger olmasıyla 

herkes birbirin tebşîr ü tehniyye
2
 eyleyüp der-ʻaḳab ol-müjde-i rûḥ-efzâ ile dârü’s-

saʻâdeti’ş-şerîfe aġası ṭaraf-ı ḫüsrevânîden Bâb-ı Âsafî’ye isrâ buyurulup ol-semere-i 

devḥa-i devlet ve ol-nev-bâve-i
3
 ḥadîḳa-i salṭanatıñ nüvîd-ḳudûm-i saʻîdinden ṣadr-ı 

a‘zam ḥażretleri fevḳe’l-ġāye mesrûr ü şâd-mân ve eṭrâf ü eknâfa zer-baḫş ü ʻaṭâ-pâş 

olaraḳ münâdîler nidâ etdirilüp irâde-i ʻaliyye-i tâc-dârî üzre üç gün miḳdârı ṭob şenliği 

olmasın fermân buyurdular. Şehzâde-i civân-baḫt ḥażretleriniñ ḳımâṭ-ârâ-yı şuhûd 

olmaları zemân-ı feyz-iḳtirânı niʻam-hôrân-ı ḫalîfe-i deverânıñ mevâcibleri ḫurûcunuñ 

rûz-ı fîrûzu seherine râst gelmeğin bu teṣâdüf-i ġayr-ı mesbûḳdan evvel mâ-ḥaṣal-ı kân-ı 

ḫilâfetiñ herkes sa‘d-kudûm-i meyâmin lüzûmların istidlâl ve nevâ-yı duʻâ-yı te’yîd
4
 ve 

bekâ-yı pâd-şâh-ı ʻâlem ile niyâz-ı ṭûl-i ʻömr-i şâh-zâde-i civân-baḫt-ı
5
 eṭbâḳ çarḫ-ı heft-

mîne îṣâl eylediler. Yevm-i merḳūm-ı sülesâda ṣadr-ı a‘ẓam-ı hucceste-şiyem ḥażretleri 

müfti’l-enâm ḥażretleriyle sâ’ir ḥużûr-ı hümâyûna şeref-yâb-ı duḫûl olması mu‘tâd olan 

ẕevât-ı kirâmı istiṣḥâb ve li-ecli’t-tehniyye
6
 Yalı Köşkü’ñde rû-mâlî-i hâk-pây-ı 

ẓıllu’llâhî ile kâm-yâb olup ol-mevhibe-i ileyhiyyeniñ îfâ-yı şükrü żımnında cânib-i 

mülûkânelerinden ḳāmet-i ṣadâḳat-nişân-ı
7
 vekîl-i muṭlaḳların ser-â-sere dûḫte [118

a
] 

ferve-i semmûr ile tezyîn vesâ’ir maʻiyyet vesâ’ir âsafânelerinde bulunanlarıñ her biri 

semmûr kürkler ilbâsı
8
 ile mesrûr ü

9
 kâm-bîn buyurdular.  

Şeh-zâde civân-baḫt ḥażretlerinin ṭulû‘-ı behcet-suṭû‘larına inşâd-ı târîḫ eden 

büleġā-yı ʻaṣrıñ eserleri teftîş ü temyîz olup müderrisîn-i kirâmdan Muṣulî ʻAli Efendi 

ile Behcetî Efendi’niñ târîḫleri ta‘miye ve ta‘ḳīden ʻârî olmaġın sebt-i saḫîfe-i âsâr 

kılınması ihtiyâr olundu. 

Mıṣra 

ʻ Zîver-efzâ-yı vilâdet oldu Sulṭân Muṣṭafâ Behcetî
10

 

                                                           
1
 İleyhânıñ AE: İleyhîniñ C, D. 

2
 Tehniyye AE: Tehyi’e D 

3
 Nev-bâve-i AE: Nev-bâde-i C, D. 

4
 Te’yîd AE: Te’bîd B. 

5
 Civân-baḫt-ı A, B, C, D: ne-be-hastı AE. 

6
 Tehniyye B, C, D: Tehyi’e AE. 

7
 Ṣadâḳat-nişân-ı AE: Ṣadâḳat-neş’et C, D. 

8
 İlbâsı C, D: -AE. 

9
 Ü B: -AE. 

10
 Ana nüshada mevcut olmayan bu mısra B, C ve D nüshalarından karşılaştırmak suretiyle metne 

eklenmiştir. 
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 (ع) 

Baṣdı Dehre Saʻd İle Şeh-zâde Sulṭân Muṣṭafâ 

ʻAzl-i Aġa-ı Yeñiçeriyân Bekir Aġa  

Bundan mukaddem bir seneye ḳarîb yeñiçeri aġalıġı ile kâm-rân ü mesrûr ve 

ba‘dehu Tekfûr Ṭaġı’nda iḳāmete me’mûr olan İbrâhîm
1
 Aġa yerine Dergâh-ı ʻâlî 

yeñiçerileri aġası olan Elli Üç Bekir Aġa ḥikmet-i ḫüdâ-yı tevfîḳ ile çendân âşinâ 

olmadıġından altmış üç gün ẓarfında
2
 aġalıkdan ʻazl ve Burusa’ya ib‘âd ve Özi ḳalʻası 

aġası olan Zorluoġlu
3
 ketḫüdâsı Süleymân Aġa’nın ihżârına ṣadr-ı a‘ẓam ḥażretleri 

ma‘rifetleriyle silaḥ-darlıḳları evânında
4
 âdem gönderilüp ramażân-ı şerîfin üçüncü 

günü [3 N. 1193/14 Eylül 1779] dâ’ire-i âṣafânelerinde mevcûd bulunmaġla ḥużûr-ı 

feyż-i maḥzûr-ı
5
 ḫıdîvânelerine

6
 iṣ’âd ve iḳtiżâ eden ḫil‘ati ilbâs buyurulup yeñiçeri 

aġalıġı maḳāmına iḳ’âd olundu. Bundan ṣoñra çoḳ geçmeden selefleri Bekir Aġa’ya 

Ḳarṣ eyâleti teveccühüyle
7
 mîr-i mîrânlıḳ iḥsân ve bir gün aḳdem emr-i muḥâfaẓada 

ḳıyâm eylemesi fermân olundu.  

Vuḳū‘-ı Tevcîhât  

Ṣadr-ı a‘ẓam-ı mekârim-şiyem ḥażretleriniñ fi’l-aṣl aḥvâl-i ʻâleme her ne ḳadar 

vuḳūfları ber-kemâl ise de mesned-nişîn-i vekâlet-i kübrâ oldığı günden rûz-ı fîrûz 

tevcîhâta dek müceddeden ḥâl ü sâl
8
 ḫademe-i salṭanat-ı seniyyeye ıṭṭılâ‘-ı himmet ve 

menâṣıb-ı pâd-şâhîniñ şâyân-ı nevâl-i şehr-yâr Süleymân
9
-hemâl olanlarına i‘ṭâ 

olunması ḫuṣûṣuna kemâ-yenbaġī diḳḳat buyurduḳdan ṣoñra şehr-i şevvâl-i meyâmin-i 

iştimâliñ dördüncü ḫamîs günü [4 L. 1193/15 Ekim 1779] ʻale’s-seḥer tevcîhâta ibtidâ 

ve Bâb-ı Âṣafânelerinde müstaḫdem olan ḫademe-i devlet bi-isrehüm ḫıẕmetlerinde 

ibḳā buyurduḳlarından mâ-ʻadâ sâ’ir menâṣıb-ı cesîme aṣḥâbınıñ cümlesi mücerrebleri 

olan ẕevât olmalarıyla beḳā-yı câhlarıyla ekserîsin kâm-revâ ve nice nice aṣḥâb-ı 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
2
 Bu kelime C nüshasında sehven طرفنده (Ṭarafında) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ظرفنده (Ẓarfında) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Zorluoġlu C, D: Ruzluoġlu AE. 

4
 Evânında A, B, C, D: Evâ’ilinde AE. 

5
 Maḥżûr AE: Maḥṣûr A, B, C, D. 

6
 Ḫıdîvânelerine AE: Âṣafânelerine C, D. 

7
 Teveccühüyle AE: Tevcîhiyle B, C, D. 

8
 Şân A, B, C: Şâyân D. 

9
 Süleymân AE: Seyelân B. 
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istiḥḳāḳı ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i şâhâneden menâṣıb-ı ʻinâyetiyle rehîn-i luṭf ü ʻaṭâ buyurup 

ez-cümle tevḳī‘liği ḳarındâşları Vezîr es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa’dan aḫẕ ve ketḫüdâ-yı 

esbaḳ el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi’ye ve sipâh aġalıġın el-Ḥâcc Meḥmed Esper Aġa’ya ve 

silaḥ-dâr aġalıġını Genç Ḫalîl Aġa’ya ve rûznâmçe-i evveli Nâ’ilî Paşa birâderi 

Ebûbekir Vaḥdetî Efendi’ye ve başmuḥâsebeyi ʻAli Râ’if Efendi’ye ve tersâne emâneti 

ʻÂṭıf-zâde Ömer Vaḥîd Efendi’ye ve arpa emânetini Selîm Sırrı Efendi’ye ve Anaṭolu 

muḥâsebesin çavuşbaşı-yı sâbıḳ Saʻîd Efendi’ye ʻinâyet ve bunuñ emsâli nice erbâb-ı 

istîhâli manṣıb-ı tevcîhle ġarîk-i lücce iḥsân ü ʻâṭufet eylediklerinden başḳa ḫâce-gân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn ve ḳapucıbaşı ve silaḥşôr ve sâ’ir ḳudemâ-yı ḫademe-i salṭanat-ı 

ebed-merhûndan ḳatî vâfir-i bî-kesleri ʻaṭiyye-i hümâyûn i‘ṭâsıyla memnûn ve ḥaḳḳ-ı 

pâd-şâh rub‘-ı meskûn isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyye-i icâbet-maḳrûn eylediler.  

Pes ḥasbe’l-iḳtiżâ yedi sekiz gün
1
 mürûrundan sonra vüzerâ-yı ʻizâm tevcîhâtına 

ḳıyâm ve reʻâyâ
2
 vü berâyânın âmed-şüd vilâdetle

3
 pâ-zede-i ḫasâret olmamaları 

iltizâm-gerde-i pâd-şâh İskender-ġulâm olmaġın bilâ-mûcib-i tebdîl ü taġyîr 

olunmamaları ḫuṣûṣuna ihtimâm buyurulup binâ’en-aleyh ekserîsi mutaṣarrıf oldukları 

elviye vü eyâlâtda ibḳā ve faḳaṭ Canikli ʻAli Paşa ile oġlu Miḳdad Paşa maḥlûllerinden 

olmaḳ üzre Ṭrabzon eyâleti Çerkes Ḥasan Paşa’ya ve Erżurûm eyâleti Ḳaraman vâlîsi 

Dağıstânî ʻAli Paşa’ya ve Bosna eyâleti Aydın muhaṣṣılı [118
b
] Tevḳī‘ es-Seyyid 

Muṣṭafâ Paşa’ya ve Ḳaraman eyâleti Selânik mutaṣarrıfı Seyyid Ḥasan Paşa’ya ve 

Selânik sancâġı Bosna Vâlisi ṣadr-ı esbaḳ Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’ya ve deryâ 

kapudanlığı Mora muhaṣṣılı Ġâzi Ḥasan Paşa’ya ve Tırḥala sancâġı Livâdiyeli Ḥasan 

Paşa’ya ve Oḫri sancâġı yeñiçeri aġası esbaḳ Aḥmed Paşa’ya
4
 tevcîh ü i‘ṭâ buyuruldu.  

Vuḳū‘-ı Meşveret Berây-ı Vezâret-i Süleymân Aġa ve İzâle-i Vâlî-i 

Ṭrabzon
5
 Muhaṣṣıl-ı Canik ʻAli Paşa ve Muʻâvedet-i Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan 

Paşa  

Bundan muḳaddem Baṣra mütesellimi olup Baṣra benderi istîlâsı evânında 

giriftâr-ı dest-i A‘câm olan Süleymân Aġa vekîl-i İran olan
1
 Zend Abdülkerîm’in mürd 

                                                           
1
 Gün AE: +Ve B. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven رعا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رعايا (Reʻâyâ) şeklinde olmalıdır. 

3
 Vilâdetle AE: Vülâtla B, C, D. 

4
 Ve Tırḥala sancâġı Livâdiyeli Ḥasan Paşa’ya ve Oḫri sancâġı yeñiçeri aġası esbaḳ Aḥmed Paşa’ya A, B, 

C, D: -AE. 
5
 Ṭrabzon AE: +Ve C, D. 
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olması taḳrîbiyle bu ḫilâlde Şiraz’dan Baġdad ve Baṣra câniblerine ʻazîmet eylediler ve 

ol-ḥavâlîye ḳarîb maḥallerde iḳāmet üzre olmaġın mûmâ-ileyh fi’l-aṣl ʻIrâḳ ve ʻArab ve 

Baṣra câniblerinde isbât-ı vücûd eden zevât-ı maʻdûdeden olduġundan mâ-ʻadâ ol- 

aḳtârıñ ahâlîsiyle muhalliṭ
2
 ü müttefiḳ

3
 vesâ’ir ʻaşâ’ir ü ḳabâ’il ile müttefik ü mürtebiṭ 

olduġu Baġdad vâlîsi Ḥasan Paşa’nıñ ma‘lûmu olmaġla mûmâ-ileyhden muḥteriz ü 

müsteş‘ir olaraḳ Baṣra mütesellimliğiyle meşġūl ḳılınmasın cânib-i ʻatabe-i ʻulyâya 

taḥrîr ve mûmâ-ileyh Süleymân Aġa ṭarafından daḫi Baṣra muḥâṣarasında sebḳat eden 

cân-sipârlıḳları mükâfâtı olmaḳ üzre vezâretle bender-i Baṣra’nıñ kendüsine iḥsân 

olunması tasṭîr olunup ḫuṣûṣ-ı mezbûr te’emmüle taḥammülü olan mevâddan olmaġla 

mâdde-i meẕkûre vesâ’ir ḫuṣûṣât-ı mühimme müẕâkeresiyçün Vezîr Tevḳī‘ es-Seyyid 

Muṣṭafâ Paşa ve ġayri müteḥayyizân-ı ricâl-i devletden beş altı nefer kimesne ile mâh-ı 

mezbûruñ altıncı sebt günü [6 L. 1193/17 Ekim 1779] ḥużûr-ı cenâb-ı sadâret-penâhîde 

ʻaḳd-i meclis-i istişâre ve ol-esnâda Baġdad cânibinden vürûd edüp ḳuṭr-ı meẕkûruñ 

ahvâline muṭṭali‘ olanlardan arpa emîni Selîm Sırrı Efendi ile sâbıḳā mektûbî-i ṣadr-ı 

a‘ẓamî ʻÖmer Besim Efendi dâḫil-i encümen-i meşvere buyurulup pâşâ-yı müşârun-

ileyh ile
4
 aġa-yı mûmâ-ileyhiñ çekünge-i keyfiyyetleri cümleden ve taḫṣîṣ-i mûmâ-

ileyhimâdan istinbâ ü istiḳṣâ olunduḳda Baġdad vâlîsiniñ Baṣra’yı taṣarrufa değil 

ahvâline taḥṣîl-i vuḳūfa bir vechile ḳudreti olmaduġından mâ-ʻadâ henüz nefs-i 

Baġdad’ı żabṭ ü rabṭa adîmü’l-iḳtidâr olduġun taḳrîr ve mûmâ-ileyh Süleymân Aġa’nıñ 

aṣḥâb-ı re’y ü tedbîrden olup vücûhla vezârete şâyân ve ol-ḥavâlîniñ kâffe-i umûrun 

idâreye ḳuvveti nümâyân olduġun tafṣîl ve taḥrîr eylediler. Ḥużżâr-ı meclisden vezîr-i 

müşârun-ileyh Muṣṭafâ Paşa’nın mukaddemâ me’mûriyetle Baġdad’a gitmesi takrîbi ile 

keyfiyyâtına âşinâ olmaġın ḥuṣûṣ-ı mezbûr mûmâ-ileyhânıñ beyân eylediği vechile 

olduġun taḥḳīḳ vesâ’irleri daḫi ḳarâ’in-i ʻakliyye ile taṣdîḳ eylediklerinden mâ-ʻadâ 

ṣadr-ı a‘ẓam-ı bülend-hümem ḥażretleriniñ lede’t-teftîş istinbâṭ ü istiḥrâclarına muvâfıḳ 

gelmeğin eyâlet-i mezbûreniñ rütbe-i vâlâ-yı vezâretle aġa-yı mûmâ-ileyhe verilmesine 

ḳarâr verilüp birḳaç günden sonra ḳapu ketḫüdâsı ta‘yîn buyurulan mûmâ-ileyh Selîm 

Sırrı Efendi’ye ilbâs-ı ḫil‘at ve iḳtiżâ eden taḥrîrâtı tehyi’e olunup bir gün aḳdem îṣâline 

                                                                                                                                                                          
1
 Olan C, D: -AE. 

2
 Muhalliṭ AE: Muḫteliṭ A, B, C, D. 

3
 Müttefiḳ AE: منتفق C, D. 

4
 İle AE: -B. 
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ihtimâm ü diḳḳat olundu. Bundan ṣoñra Canikli ʻAli Paşa’nıñ Bozoklu Cabbâr
1
-zâde ile 

olan münâfesi der-miyân ve bî-icâzet ḫalîfe-i zemân i‘dâm-ı ḫaṣmı içün tertîb-i cüyûş-ı 

firâvân ve ol-vechile reh-rev-yı girîve-i baġī vü ʻiṣyân olduġu herkese ifhâm ü i‘lân ve 

kendüsi ile oġullarınıñ vezâretleri üzerlerinde olan muḳāṭaʻalarınıñ ref‘ ve Cabbâr-zâde 

ma‘rifeti ve eṭrâfdan
2
 sâ’ir iḳtiżâ edenler iʻânetleriyle şâh-sâr-ı vücûdlarınıñ ol-

ḥavâlîden ḳam‘
3
 olunmasına tedbîr olunduġu der-miyân olunduḳda bâġī-i merḳūmuñ 

muġāyir-i rıżâ-yı şehr-yârî harekete ictisârı ḥayli
4
 zamân elsine-i nâssda cârî olmaġın 

hużżâr-ı meclis  

Beyt 

ندچجانم بغداي تو تحمّل تا   

قربان سرت شوده تا كي 
5

  

mażmûnunca şaḳī-i müşârun-ileyhiñ izâle ve istîṣâli ḫuṣûṣunda tertîb buyurulan 

ârâ-yı müstaḥsene bî-pesend [119
a
] ve istiḥsân ve Mora vâlîsi Ġâzi Ḥasan Paşa cezîre-i 

meẕkûreyi Arnabud uṣâtından taḫliyye ü muṣaffâ etmeğin iltimâsı üzre ketḫüdâsınıñ 

muhaṣṣıl naṣb olunup kendüsiniñ baḥren donanmâ ile Âsitâne-i ʻAliyye’ye ric‘at 

eylemesine herkes iṣâbet-gûyân olup bir gün aḳdem lâzım gelen cevâb-nâmesiniñ 

gönderilmesi münâsib-i vaḳt ü ḥâl idüğin tavżîḥ ü ʻayân eylediler  

Ẕikr-i Firâr-ı ʻAli Paşa  

Bundan akdem vukû‘-yâfte olan meclis-i istişârede Dergâh-ı ʻÂlî 

ḳapucıbaşılarından Cabbâr
6
-zâde Mustafa Bey mübâşeretiyle izâle ü i‘dâmına ḳarâr 

virilen Ṭrabzon vâlîsi Canikli ʻAli Paşa’nıñ dîn ü devlete nâfi‘ bir ḫıẕmeti ẓuhûr eder 

mülâḥaẓalarıyla def‘aten kendüsi zümre-i vüzerâya ilḥâḳ ve maẓhar-ı envâʻ-ı
7
 iltifât-ı 

pâd-şâh-ı felek-ṭumṭurâḳ buyurulduġından mâ-ʻadâ on sekiz yaşında oġlu Miḳdad 

                                                           
1
 Cabbâr AE: Çappâr A. 

2
Bu kelime B nüshasında sehven اطرفدن (Eṭrafdan) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اطرافدن (Eṭrâfdan) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Ḳamʻ AE: Ḳalʻ C, D. 

4
Bu kelime AE. nüshasında sehven ىحيل  (Ḥayli) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىخيل  (Ḫayli) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Benim canım senin uzaklığına nereye kadar tahammül edecek, Kurban olduğum! Ne zamana kadar 

sabredeyim.” anlamında Farsça bir beyit:  ىند قرمان سرت صبوري تاكچجانم بغداي توتحمّل تا  B, C:  قرمان سرت شوم

ىصبوري ناك  D. 
6
 Cabbâr AE: Çapar-zâde A, B. 

7
 Envâʻ-ı B, C, D: -AE. 
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vezâret ve manṣıb iḥsânıyla begâm ve bunuñ emsâli nice mültemisâtına müsâʻde 

ḳılınarak bi’l-âḫire Ḳırım cânibine ser-ʻaskerliği i‘ṭâsıyla şehîr ü be-nâm ḳılınub ve  

1
 بالشكرتدوم النعم

mażmûnunca bu iʻnâyât dem-be-demiñ muḳābili ibrâz-ı ḫidemât-ı mebrûreye 

ḳıyâm eylemek ile istidâme-i iḳbâline ihtimâm üzre olmaḳ
2
 vâcibe-i ḥâlinden iken 

ʻuhdesine iḥâle buyurulan ser-ʻaskerlik levâzımından Ḳırım imdâdına bir miḳdâr ʻasker 

tedârik ü ib’âs eylemesini ḥâvî şeref-rîz-i ṣudûr olan aḥkâm-ı celîleniñ muġāyiri ḥareket 

ve maḥall-i meẕkûre bir ferd
3
 irsâliyle imdâd ü iʻânet eylemeyüp techîz-i ʻasker 

bahânesiyle ḥesâbdan ḫâric ʻaḫẕ eylediği beytü’l-mâl müslîmîni ketm ü iḫfâ 

eylediğinden başḳa ḳapudan paşanıñ kendüsiyle ittifâḳ eylemesi maṣlaḥatı żımnında 

memâlik-i İslamiye’yi iz’âc ile cem‘ ve ihrâc olunan ʻasâkir-i donânma-yı hümâyûn 

ḫîn-i
4
 mülâḳâtda bilâ-mûcib temkîs ve tevḳīf-i ve Der-ʻaliyye’ye

5
 ba‘s eylediği 

taḥrîrâtınıñ her birisinde civârında vâki‘ Cabbâr-zâde’niñ
6
 def‘i ḫuṣûṣuna dâ’ir perde-i 

edebden ḫâric bu
7
 gün mâddeten taḥrîr ve teklîf eylediği cihetden bâlâda işâret olunduġu 

üzre dıraḫt-ı ḥanẓal
8
 bâr-ı vücûdunuñ ol-havâlîden ber-kende ve istîṣâl olunması ḫuṣûṣu 

mûmâ-ileyh Cabbâr-zâde
9
 Mîr Muṣṭafâ’ya iḥâle ve tefvîż buyurulmuşidi.  

Mûmâ-ileyh asâkir-i vefîre ile şehr-i şevvâliñ on birinci günü [11 L. 1193/22 

Ekim 1779] Canik każâlarına duḫûle âġāz ve birḳaç ḳoldan maġṣûb-ı
10

 merḳūmuñ 

üzerine ilm-ifrâz olup ġażab-ı
11

 âteş-bâr-ı mülûkâneye taḥammül olunmayacaġı 

ma‘lûmu olmaġın ikâmet-gâhı pîrâmenine vaż‘ eylediği eşrâr ṭaraf ü
12

 ṭaraf muḥârebeye 

der-kâr olduḳları esnâda kendüsi ekber evlâdı Mîr Baṭṭal ile ʻıyâl-i
13

 nefâ’is-i eşyâsın 

istiṣḥâb ve ḫânesin ba‘de’l-iḥrâḳ âmâde eylediği sefîneye duḫûle şitâb eyledi. “Bir 

eyyâm muḥârebe ile iştiġāl eder.” mülâḥaẓasıyla baḥr cânibleri sedd olunmadıġından 

firâr ve sâḥil tarafından baḥren Ḳırım aṭası câniblerine güẕâr etmeğin muḳābeleye 

                                                           
1
 “Şükürle nimetler devam eder.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Olmaḳ AE: Eylemek C, D. 

3
 Ferd AE:  مرد D. 

4
 Ḥîn-i B, C, D: -AE. 

5
 Ve Der-ʻaliyye’ye B, C, D: -AE. 

6
 Cabbâr-zâde’niñ AE: Çaparzâde’niñ B. 

7
 Bu AE: Bir C, D. 

8
 Ḫanẓal AE: خظل D. 

9
 Cabbâr-zâde AE: Çapar-zâde B. 

10
 Maġṣûb-ı AE: Maġżûb-ı B, C, D. 

11
 Ġażab-ı A, B, C, D: Ġaṣb-ı AE. 

12
 Ü AE: -B, C: Ṭaraf Ü AE: -D. 

13
 ʻIyâl AE: +Ve D. 
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taṣaddî edenleriñ cem‘iyyetleri dahî târ u mâr olup emvâl ü eşyâsınıñ żabṭına mübâşirler 

ta‘yîn ve evlâd ve etbâ‘ ü levâḥıḳından kimesneye reh-rev-i girîve ḫilâf olmamaġın oğlu 

Miḳdâd Paşa merfû‘ü’l-vezâre olduġu ḥâlde Burusa’da iḳāmet eylemesi fermân 

vesâ’irleriniñ ba‘żı sû’âl ü cevâbı mu‘riżinde Der-ʻaliyye’ye iḥżârları irâde 

buyurulmaġın cânib-i ʻatebe-i ʻulyâya revân oldular. 

Ruḫsâ’î-yi Elçi-i Nemçe be-ʻAtebe-i Pâd-şâh-ı Felek-derîçe  

Bundan muḳaddem Der-ʻaliyye’de muḳīm olan Nemçe elçisi me’ẕûnen devleti 

cânibine ric‘at ve yerine cedîd elçi ta‘yîn ü tesyîr olunan âdemleri Âsitâne-i Saʻâdet’e 

duḫûl ve ḥużûr-ı ṣadâret-penâhiye müsûl eyleyüp rû-mâlîde
1
 ma‘delet-ḳarâr-ı cenâb-ı 

ḫilâfet-i dest-gâhîye icâzete muntaẓır olmaġın mâh-ı merḳūmun on altıncı günü [16 R. 

1193/27 Ekim 1779] ʻaḳd olunan dîvân-ı felek-ʻunvâna iḥżâr ve ba‘dehu hitâmü’l-

maṣlaḥa ruḫsârı âstân-ı muhâbet-medâr-ı sulṭân-ı cihan-dârî ile iktisâb-ı ṣınûf-ı mühâbât 

ü iftiḫâr eyledi.  

[119
b
] Ẕikr-i Ba‘żı ez-Tevcîhât-ı Mevâlî-i Kirâm  

ʻUlemâ-yı a‘lâm
2
 menâṣıbından birḳaç maḥalliñ teveccühleri

3
 vaḳti ḥulûl etmeğin 

müfti’l-enâm ḥażretleriniñ ṭıbḳ-ı irâdeleri üzre mâh-ı mezbûruñ on yedinci günü [17 L. 

1193/28 Ekim 1779] ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i cihân-dârîden Ḥaleb ḳāḍîlıġı Keşşâf Efendi’ye ve 

Selânik hükümeti Ni‘met
4
 Efendi-zâde Şükrullah Efendi’ye ve Ġalaṭa ḳażâsı Mirza-

zâde dâmâdı Ḫâliṣ Efendi’ye iḥsân olunup birḳaç ḳoldan silsile-i müderrisîn ḥareket ve 

niceleri nâ’il-i iltifât-ı pâd-şâh cemm-menḳıbet olmuşlardır.  

Müteḳā’id-şoden Ba‘żı ez-Vüzerâ-yı ʻİẓâm 

Ṣadr-ı esbaḳ Darendeli Meḥmed Paşa ile ṣadr-ı sâbıḳ Meḥmed Paşa cânib-i ṣadr-ı 

a‘ẓamîye taḳdîm ve isrâ eyledikleri niyâz-nâmelerinde vücûd cihetiyle devr-i menâṣıba 

meslûbü’l-iḳtidâr olduḳların ketb ü imlâ ve münâsib maḥallerden birer maḥallde iḳāmet 

ve duʻâ-yı te’yîd-i
5
 devlete muvâẓebet eylemeleri ḫuṣûṣuna müsâʻade buyurulmasına 

iltimâs ü istid’â etmeleriyle müşârun-ileyh Dârendeli Meḥmed Paşa’nın müteḳāʻeden 

                                                           
1
 Rû-mâlî-i B, C, D: +Der- B, C, D. 

2
 ʻUlemâ-yı Aʻlâm D. (Bu ifâdeler D nüshasında başlıkta verilmiştir.) 

3
 Teveccühleri AE: Tevcîhleri A, B, C, D. 

4
 Niʻmet AE: Niʻmetullah B. 

5
 Teʻyîd-i AE: Teʻbîd-i B, D. 
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vaṭanında ârâm eylemesi fermân ve keẕâlik ṣadr-ı sâbıḳ Meḥmed Paşa’nın Gelibolu 

ḳaṣabasında meks eylemek üzre istid’âsına müsâʻif-i erẕânî buyuruldu.  

Vuḳū‘-ı Meşveret ve Tevcîh-i Eyâlet-i Baġdâd be-Süleymân  Paşa 

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi beşinci günü [25 L. 1193/5 Kasım 1779] Baġdâd vâlîsi 

ṭarafından bir ḳıṭ‘a ḳā’ime ẓuhûr ve derûnunda selefi Baġdâd vâlîsi ʻAbdullah Paşa 

merḥûmuñ ketḥüdâlıġıyla meşhûr İsmâʻîl
1
 ketḥüdânın fesâd ü mel‘anetinden baḥs ile 

nevâziş ü talṭîf ederek taḥvîl-i tabîʻat etdirmeğe himmet ve eṭrâf ü eknâf-ı Baġdâd’a 

vâḳi‘ Mardin ve Kerkük voyvoda ve mütesellimlikleri ḫıẕmetlerinde istiḫdâm 

eylediğinden mâ-ʻadâ bi’l-âḫire kendü ḳapucılar ketḫüdâlıġı ḫıẕmetine celb ile te’lîf-i 

ḫâṭırına diḳḳat eylediğin tebyîn ü taḳdîm ve merḳūm muḳaddemâ ʻAbdullah Paşa’nın 

dâr-ı beḳāya irtiḥâli esnâsında Baġdad’da kethüdâ bulunmaḳdan nâşi Ḥasan Paşa’nın 

Baġdad manṣıbı żabṭa Mardin’den geleceği evânda Baġdad vâlîliğin tahṣîle ʻamel ve ol-

sevdâ ile dimaġı muḫtell bulınmaġın 

 (ع)

حُبهّ الرِياسََتهِ دآءلادوآءله 
2

 

mażmûnunca müşârun-ileyh Ḥasan Paşa tedbîr ve terbiyesi merḳūmdan ref‘-i 

renc-i hevâ-yı ḥükûmete sûd-mend olmayup ʻâkıbet kendüsi ġā’ile muʻâyede-i ʻiyd-i fıṭr 

ile meşġūl ve ʻaskerîsi Ḥılle câniblerine mersûl bulunmuş olduġu ġanîmet-şümâr ü hem-

dâstânlarıyla baġtaten üzerlerine hücûm der-kâr olup tażyîk ü iz’âc ederek Baġdâd’a 

iḥrâc eylediklerin imlâ vü terḳīm edüp terk eylediği esbâb-ı vezâretin yaġmâ ü ġāret ve 

etbâ‘ından bir mikdâr âdem ile mużâfât-ı Baġdâd’dan Ḫarbo nâm maḥallde iḳāmet üzre 

olduġun taḥrîr eyleyüp şaḳī-i merḳūma vezâretle Baġdâd’ıñ verilmesinde maḥẓûr-ı küllî 

olduġun
3
 ta‘dâd ve kendüsine cânib-i salṭanat-ı seniyyeden takviyyet verilüp bâġī-i 

merḳūmuñ gûş-mâli içün Baġdâd’a ircâ‘
4
 buyurulmasın niyâz ve îrâd eyledi. İki günden 

ṣoñra ṣadr-ı a‘ẓam ve vekîl-i muṭlaḳ-ı vâlâ-hümem ḥażretleri ḥużûrunda ʻakd-i meclis-i 

şûrâ olmaġın ḥâżır-ı bi’l-meclis olan vezîr ketḥüdâsı ve defter-dâr efendi ile re’îsü’l-

                                                           
1
Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır.  
2
 “Hükümdarılığı sevmek devlet için ilaçtır.” anlamında Arapça bir cümle. 

3
 Taḥrîr eyleyüp şaḳī-i merḳūma vezâretle Baġdâd’ıñ verilmesinde maḥẓûr-ı küllî olduġun A, B, C, D: -

AE. 
4
 İrcâʻ AE:  ادعاج D. 
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küttâb
1
 el-Ḥâcc Meḥmed Recâ’î Efendi ve ġayri üç dört nefer ricâl-i devletden ẕikr 

olunduġu üzre belde-i meẕkûreniñ iḫtilâli ba‘de’l-îrâd Baġdâd’ıñ kime tevcîh olunması 

münâsib idüği istinbâ vü istiḳsâ
2
 olunduḳda aṣḥâb-ârâ olanlarıñ her biri vüzerâdan 

birinin zîver-maḳāl ve ba‘żı vücûh-ı beyân ve ta‘dâd ile istidlâl edüp lâkin ber-mukteżâ-

yı diḳḳat
3
 ve ḥâl-i çarḫ

4
 ve ta‘dîl olunaraḳ birinde żabṭ-ı Baġdad’a istîhâl bulınmadıġı 

ecilden bi’z-żarûre ittifâḳ-ârâ ile Baṣra vâlîsine tevcîh olunması münâsib-âsâr-ı ḥükm-i 

mâh ü sâl görünmeğin üç beş gün dahi mülâḥaẓa ve endîşe olunduḳdan ṣoñra mâh-ı 

mezbûruñ on ikinci bâzâr günü eyâlet-i Baġdâd ve Baṣra eyâleti ilḥâḳıyla müşârun-ileyh 

Süleymân Paşa’ya tevcîh olunmak üzre ḳapu ketḫüdâlarına ilbâs-ı ḫilʻat ve selefleri 

Ḥasan Paşa’nıñ
5
 Diyarbekir ve Sivas câniblerine ṭoġru vürûda ʻazîmet eylemesiyçün 

mü’ekkid evâmir ü mekâtîb taḥrîr ve irsâline mübâderet olundu.  

Reften-i Ṣadr-ı A‘ẓam be-Sa‘d-âbâd ve Endâḫten-i [120
a
] Ḫumbara ve 

Tüfeng ve Ṭob Nev-i Îcâd ve Vürûd-ı Ferve ez-Cânib-i
6
 Pâd-şâh-ı Mekârim-

mu‘tâd 

Ṣadr-ı a‘ẓam ḥażretleri dâ’imâ
7
 te’sîs-i devlet-i felek-bünyâda beẕl-i ictihâd üzre 

olmaġın sermâye-i bâzâr-ı kâr
8
-zâr olan sür‘at ṭobları neferâtınıñ teksîrine mübâşeret ve 

fi’l-aṣl yine ṭobçu ocaġı maḥlûlinden olmaḳ üzre yigirmişer aḳça ile taḥrîr olunacaḳ biñ 

neferden henüz ne miḳdâr taḥrîr olunduġuna neẓâret içün şehr-i ẕi’l-ḳa‘deniñ altıncı 

ısneyn
9
 günü [6 Za. 1193/15 Kasım 1779] Ḳaṣr-ı

10
 Sa‘d-âbâd’a teşrîf ve neferât-ı 

meẕkûreden ocaḳ maḥlûlünden ʻulûfeleri tertîb olunaraḳ cem‘ olunan yüz elli mikdârı 

sür‘atçi neferâtını yegân yegân ḥużûr-ı vezîrânelerinden emrâr ve rü’ûs-ı hümâyûn 

ḳalemi kîse-dârı ma‘rifetleriyle isimleri defter-i rü’ûsa bade’t-taṭbîḳ ḥazîne-i
11

 

âṣafîlerinden beher nefere beşer ġurûş iḥsânla ʻavâṭıf-ı behiyyelerinden vâye-dâr 

buyurduḳdan ṣoñra âteş-bâzlıḳ ṣan‘atın icrâya ibtidâr eylediler. Bir daḳīḳada sekiz 

                                                           
1
 Re’îsü’l-küttâb AE: +Ve C, D. 

2
 İstiḳsâ AE: İstifḳād B, C, D. 

3
 Diḳḳat AE: Vaḳt C, D. 

4
 Cerḫ AE: Çarḫ A, B. 

5
 Tevcîh olınmak üzre ḳapu ketḫüdâlarına ilbâs-ı ḫilʻat ve selefleri Ḥasan Paşa’nıñ D: -AE. 

6
 ez-Cânib-i AE: ez-Celb-i D. 

7
 Dâ’imâ AE: Re’s D. 

8
 Kâr AE: Gân D. 

9
 Isneyn C, D: -AE. 

10
 Ḳaṣr-ı A, B, C, D: -AE. 

11
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) 

şeklinde olmalıdır. 
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def‘aya ḳarîb ṭob-endâz olmalarıyla tîz-destlik hünerleri manẓûr-ı âṣaf-ı kâm-rev olduḳ 

da ṭopcubaşıya ḫil‘at-ı fâḫire eksâ ve ocaġı żâbiṭânına i‘ṭâ-yı ʻinâyet-evfâ buyurdular.  

Keẕâlik ḫumbaracı-başı aġa ile ocaġı żâbiṭânına ilbâs-ı
1
 ḫil‘at ve

2
 ʻatâyâ-yı bî-

minnetleriyle mesrûr ü
3
 ḫandân ve ḫademe-i vezîrânelerinden tüfeng-endâz olanlarıñ 

iṣâbet-i lisân
4
 edenlerin in’âm-ı firâvân ile şâd-mân etmeleriyle taḥṣîl-i merâsim-i ceng 

ü ḥarb etmek hevesi
5
 herkesiñ żamîrlerinde cây-gîr olup ḥattâ der-ʻaḳab ṭopcu ocaġına 

sür‘atci olmaġa raġbet eyleyüp müceddeden isimlerin pîş-gâh-ı vezîrânelerinde sebt-i 

defter etdirenleriñ ʻadâdı yüz neferi mütecâviz olduġu meşhûr-ı
6
 muḥarrir-i ḥaḳīr 

olmuşdur.  

Pâd-şâh-ı celîlü’l-menḳabet-i vekîl-i muṭlaḳ-ı bülend-himmetleriniñ bir
7
 güne 

ikmâl-i tertîb-i mühimmât ve teksîr-i levâzım ü neferât ḫuṣûṣlarında ve sâ’ir tensîḳ-i 

is’âr-ı
8
 erzâḳ ve istiḥṣâl-i asâyiş-i berâyâ vü bilâd umûrunda beẕl eyledikleri ṣınûf-ı sa‘y 

ve ictihâdları fi’l-aṣl ma‘lûm-ı tab‘-ı hümâyûn-ı mekârim-mu‘tâd-ı pâd-şâhî olmaġın 

tekrîm ü talṭîf-i âṣaf-ı ṣadâḳat-nihâdları żımnında müste‘milât-ı
9
 ḫüsrevânîlerinden 

olmaḳ üzre bir sevb-i siyâh dilkü ferve-i müstevcibü’l-behce ile bir ḳıṭ‘a ḫaṭṭ-ı 

hümâyûn-ı meserret-merhûn ḫâṣṣ oṭabaşı aġa ile Sa‘d-âbâd’a ib’âs ve taḳdîm ve bu 

ʻâtufet-i nâgeh-ẓuhûr-ı mülûkâneleriyle ḳadr-i vekîl-i muṭlaḳ-ı vâlâ-maḳāmların bir ḳat 

daḫi a‘lâ ve tefḫîm buyurdular.  

Ṣadr-ı a‘ẓam ḥażretleri ʻinâyet-i bî-minnet-i tâc-dârî bî-ḫaṭavât ta‘ẓîm ile istiḳbâl 

ve ba‘de’t-tafṣîl
10

 zîver-dûş-ı iclâl buyurup ḫaṭṭ-ı şerîf-i mekârim-redîf-i ḫüsrevâniyyeyi 

ḳırâ’at ve cümle ile duʻâ-yı
11

 te’yîd-i pâd-şâh-ı mekârim-i istingâh
12

 duʻâsına 

müdâvemet ü muvâẓabet buyurdular.  

                                                           
1
 İlbâs-ı C, D: -AE. 

2
 Ve B, C, D: -AE. 

3
 Ü B, D: -AE. 

4
 Lisân AE: Nişân B, C, D. 

5
 Hevesi C, D: -AE. 

6
 Meşhûr AE: Meşhûd-ı C. 

7
 Bir AE: Bu B, C, D. 

8
 İsʻâr AE: İşʻâr D. 

9
 Müste‘milât-ı AE: Müstaʻcilât-ı D. 

10
 Baʻde’t-tafṣîl AE: Baʻde’t-taḳbîl B, C, D. 

11
 Duʻâ C, D: -AE. 

12
 İstingâh-ı AE: Dest-gâh A, B, C, D. 



808 

 

 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Çerâġ-ı ḫâṣṣım.  

Niẓâm-ı devletim.  

Vezîr-i bî-naẓîrim.  

لله الحمد والمنةّ
1

 maḳām-ı ṣadârete teşrîfiñden berü devletim niẓâm bulduġından size 

duʻâ-yı ḫayrım ʻinda’llah maḳbûldür.
2
 Heman Rabb-i Teʻâlâ her umûrunuza tevfîkler 

kerem eyleye ve ideceğine iştibâhım yoḳdur. Bu gün Sa‘d-âbâd’a teşrîfiñiz ma‘lûm-ı 

hümâyûnum olduġundan ḳadr ü
3
 şânıñı terfî‘ içün ḥıfẓ-ı vücûd-ı şâhâneme maḫṣûṣ olan 

kürklerimden siyah dilkü bir kürküm ḫâṣṣ oṭabaşı ḳulum ile gönderdim. Kürkü ilbâs ve 

duʻâ-yı ḫayrım üzre olup seni cenâb-ı ḫayrü’l-ḥâfiẓîne vedîʻa ve kâffe-i ʻibâdu’llahı size 

emânet eyledim.  

Mürûr-ı Donânma-yı Hümâyûn bâ-Tersâne-i ʻÂmire  

Muḳaddem beyân olunduġu üzre ḳapudân-ı deryâ Ġâzi Ḥasan Paşa Mora 

cezîresin istîlâ eden Arnabûd eşḳıyâsın kemâ-yenbaġī te’dîb ü gûş-mâl ve bu vech-i 

maṭlûb reʻâyâ vü berâyâsınıñ ârâmiş-i bâlların istiḥṣâl eyledikden sonra ʻatebe-i 

ʻulyâdan istid’â ederek ketḫüdâsın cezîre-i merḳūmeye żâbıṭ ve muḥaṣṣıl ta‘yîn ve 

kendüsi Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûd içün [120
b
] ẓuhûr edecek ruḫṣatı

4
 muḥtevî emr-i 

şerîfiñ vuṣûlüne ḥavâle çeşm-i âḳıbet-bîn eylediği esnâda cânib-i salṭanat-ı seniyyeden 

donânma-yı hümâyûnu istiṣḥâb ve Der-ʻaliyye’ye
5
 cânibine

6
 iyâb eylemek üzre şeref-

yâb-ı ṣudûr olan fermân-ı feraḥ-meḥâ’il Mora ḥavâlisinde kendüsine vâsıl olmaġın der-

ʻaḳab bulunduğu maḥallden ḥareket ve şehr-i ẕi’l-ka‘denin on birinci günü [11 Za. 

1193/20 Kasım 1779] sâlimen Ḳurşunlu Maḥzen
7
 pîş-gâhında lenger-endâz-ı iḳāmet 

oldular.  

                                                           
1
 “Hamd ve lütüf Allah’ındır.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Maḳbûldür AE: Ḳabûldür C, D. 

3
 Ü B, C, D: -AE. 

4
 Bu kelime D nüshasında sehven ىرحصت  (Ruḥṣatı) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىرخصت  (Ruḫṣatı) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Der-Aliyye C, D: Der-ʻAliyye’ye AE. 

6
 Cânibine C, D: -AE. 

7
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven محزن (Maḥzen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخزن (Maḫzen) 

şeklinde olmalıdır. 
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Pes mâh-ı mezbûruñ on altıncı ḫamîs
1
 günü [16 Za. 1193/25 Kasım 1779] de’b-i 

kadîm-i devlet-i ebedd-müddet üzre ḫalîfe-i baḥr-himmet Yâlıköşkü’n[e] teşrîf ve ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri şeyḫü’l-islâm efendi
2
 ḥażretleri ile ḳapudân paşaya pîş-vâ olaraḳ ḥużûr-

ı hümâyûna lede’d-duḫûl-i ṭaraf-ı şâhâneden ale’t-tertîb ilbâs-ı ferve-i semmûr ile 

itmâm-ı merâsim
3
 nüvaḫt ü talṭîf buyurulduġu ʻaḳabinde ḳapudân paşa ḥażretleri 

maʻiyyetlerinde olan donânma-yı hümâyûn sefâ’ini ile Baḥr-i Sefîd’den aḫẕ eyledikleri 

saġīr ü kebîr altı yedi ʻaded ḳorsan sefînelerin istiṣḥâb-ı vâlâ ile ḥużûr-ı sulṭânü’l-

baḥreynden emrâr itdirerek mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’ye ẕehâb eylediler.  

Mürûr-ı Ṣadr-ı A‘ẓam be-Tersâne-i ʻÂmire  

Ṣadr-ı a‘ẓam ḥażretleri ile
4
 tetmîm-i levâzım ü

5
 mühimmât ve teksîr-i esbâb-ı 

ceng ve tevfîr-i
6
 edevât-ı ikdâm

7
 niyyâtı olup ḫuṣûṣen Cebe-ḫâne-i ʻÂmire’nin ʻümrânı 

ve ṭobḫâne ve tersâne-i ma‘mûreniñ tekmîl-i noḳṣânı mültezim-i himmet-i vâlâ-töhmet-i 

âṣafîleri olmaġın şehr-i mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 Za. 1193/2 Aralık 1779] 

defter-dâr efendi vesâ’ir Bâb-ı âsafîlerinde olan ḫademe ile Tersâne-i ʻÂmire’ye güẕâr 

ve ḳapudân paşa ḥażretleriyle bir miḳdâr ol-ṭarafıñ tesviye-i umûru żımnında idâre-i 

pür-kâr-ı efkâr buyurduḳdan ṣoñra müşârun-ileyh delâleti ile Tersâne-i ʻAmire 

maḥzenlerin
8
 neẓâret ve mevcûd ü

9
 nâ-mevcûdlarına ḥavâle-nigâh-ı diḳḳat buyurdular.  

Pes muḳaddem inşâsına şürû‘ olunan sefîneniñ üzerine vürûd ve ümenâ-yı 

tersâneye maḫṣûṣ kâşânede ʻamele ve ḫuddâm-ı sefîneye beẕl-i in’âm-ı nâ-maḥdûd 

ederek bir gün aḳdem resîde-i ḥüsn-i ḫitâm olmasın tenbîh ü te’kîd buyurduḳları 

ʻaḳabinde nühżet ve saray-ı vezîrânelerine ric‘at buyurdular.  

Tevcîh-i Vezâret be-Re’îsü’l-küttâb 

Öteden berü ḫidemât-ı cesîme-i devlet-i ebedd-peyvend ile taḫṣîl-i mertebe 

imtiyâz eden ḫuddâm-ı salṭanatıñ ḳadrleri a‘lâ ve âyine-i ümmîdlerinden müşâhede-i 

ʻaks-i merâm ederek dîde-i emniyyeleri münevver ve rû-şenâ olması netâyic-i 

                                                           
1
 Ḫamîs C, D: -AE. 

2
 Yâlıköşkü’n[e] teşrîf ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri şeyḫü’l-islâm efendi A, B, C: -AE. 

3
 Merâsim C, D: -AE. 

4
 İle AE: -B, C, D. 

5
 Ü AE: -D. 

6
 Tevfîr AE: Tevḳīr C. 

7
 İḳdâm AE: Aḳdem B, C, D. 

8
Bu kelime AE., A, C ve D nüshalarında sehven محزن (Maḥzen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخزن 

(Maḫzen) şeklinde olmalıdır. 
9
 Ü D: -AE. 
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muḳaddemât-ı emek-güẕâr eden olup ve Devlet-i ʻAliyye’de bi’l-fi‘l re’îsü’l-küttâb olan 

el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâk Bâhir Efendi’niñ ḫidmet-i riyâseti mükerrer ve her tarîḳile bülûġ-

ı maḳām-ı Âsitâne’ye isti‘dâd-ı ẕâtîleri rehber olmaġın şehr-i ẕi’l-ḳadeniñ selḫi çehar-

şenbih günü [30 Za. 1193/9 Aralık 1779] ṣadr-ı a‘ẓam ḥażretleriniñ ḫazîne-dârı
1
 ile 

mekân-ı riyâsetden ḥużûr-ı âṣafîye iḥżâr ve zebân-ı gevher-bâr-ı ṣadâret-i dest-gâhîden 

mücerred Devlet-i ʻAliyye’ye mesbûk olan ḫıẕmeti mükâfâtı olaraḳ terfî‘-i ḳadri irâde-i 

hümâyûn-ı cenâb-ı pâd-şâh-ı kâm-kâr idiği tekrâr olunduġu ʻaḳabinde Aydın sancâġı ile 

rütbe-i vâlâ-yı vezâretiñ iḥsân olunmasını müş‘ir ilbâs-ı ferve-i semmûr mûcebü’l-

iftiḫâr buyurulup beş on gün miḳdârı zemânda levâzım-ı râhın rü’yet ve Üsküdâr’dan 

manṣıbları cânibine tahrîk-i rikâb-ı ʻazîmet eylediler.  

Re’îsü’l-küttâb-şoden Teẕkire-i Evvel Ḥamîd Efendi  

Ânifen beyân olunduġu üzre re’îsü’l-küttâb el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Efendi’nin 

rütbe-i seniyye-i vezâretle nüsḫa-i iḳbâli müẕeyyel ve ol-vecihle manṣıb-ı celîl-i riyâset 

münḥall olup ve fi’l-aṣl Dîvân-ı Hümâyûn ḳalemi küttâbı emek-dârları miyânında neş’et 

ve
2
 Dîvân-ı Hümâyûn beğlikcisi Muṣṭafâ Re’fet Efendi merḥûmuñ ḳıllet-i ḳudretine 

binâ’en ḫilâl ve sefer ü ḥażarda üç sene miḳdârı beğlikcilikle müteferriʻ-i taḥrîrât-ı 

umûr-ı mühimmeyi rü’yet eyledikden sonra müddet-i medîde müstelzim-i vuḳūf-ı 

serâ’ir-i devlet olan âmedcilik ḫıẕmeti ile emrâr-ı vaḳt ve ma‘nen idâre-i
3
 umûr-ı riyâset 

ederek bundan muḳaddemce Dîvân-ı Hümâyûn büyük teẕkirecilik mertebesin iḥrâz ve 

ehliyyet [121
a
] ü isti‘dâd-ı ḫüdâd ile eşbâhından mümtâz olan Ḫalîl Ḥamîd Efendi’niñ 

câh-ı vâlâ-yı riyâsete olan derece-i istiḥḳāḳ ü liyâḳati her vechile ṣadr-ı a‘ẓam-ı bülend-

hümem ḥażretleriniñ ma‘lûm-ı ʻilm-i muḥît-i menḳabeti olmaġın şehr-i meẕkûruñ 

yigirmi ṭoḳuzuncu [29 Za. 1193/8 Aralık 1779] rûz-ı erbaʻâda ḥużûr-ı âṣafânelerine 

da‘vet ve re’îsü’l-küttâblıġa ilbâs-ı hil‘at buyurup bi’l-yümn ve’l-iḳbâl maḳāmlarına 

da‘vet
4
 ve re’îsü’l-küttâblık umûrunu temşiyete mübâşeret eylediler.  

Pes Dîvân-ı Hümâyûn büyük teẕkîreciliği birḳaç seneden berü küçük teẕkîrecilik 

ḫıẕmetiyle neyl-i irtifâ‘
5
 ḳadr-i kesb-i istîhâl eden Bekir Paşa-zâde ʻAṭâullah Efendi’ye 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Dîvân-ı Hümâyûn ḳalemi küttâbı emek-dârları miyânında neş’et ve B, C, D: -AE. 

3
 İdâre-i B, C, D: -AE. 

4
 Daʻvet AE: ʻAvdet B, C, D. 

5
 İrtifâʻ AE: İrtiḳāʻ A. 
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iḥsân ve küçük teẕkîrecilik ile sâbıḳ süvâri muḳābelecisi Meḥmed Naḥîfî Efendi mesrûr 

ü ḫandân buyuruldu.  

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm-ı Esbaḳ Meḥmed
1
 Mollâ Efendi  

Sâbıḳā mesned-ârâ-yı meşîḫat-ı İslâmiye olan Şerîf-zâde Meḥmed Molla Efendi 

ḥażretleriniñ fi’l-aṣl tezâḥüm-i ʻillet-i pîrî ile cismleri nâ-tüvân ve terkîb-i vücûd-ı 

şerâfet-endûdları dest-ḫôş-ı
2
 melevân olup ʻaṣâ-yı âh ile ḳıyâm ü ḳuʻûd ve müddet-i

3
 

kârî ḳuvvet-i ṣalâḥ ile rukû‘ ü sücûd ederken ten-i nizarı
4
 pençe-i ʻâriża-i ʻillete dûçâr ve 

ża‘f-ı ḳuvvâsı yevmen-fe-yevmen şikence-i tezâyüd ve teraḳḳīye giriftâr olmaġın bi’l-

âḫire şehr-i ẕi’l-ḥiccetü’ş-şerîfeniñ on altıncı cum‘a gecesi [16 Z. 1193/25 Aralık 1779] 

rûḥ-ı pür-fütûḥ-ı mevrid-i muḥsen-i fenâ olan beden-i meymenetinden ḫurûc ve evc-i 

â‘lâ-yı ʻillîyîne ʻurûc eyleyüp na‘aş-ı maġfiret-endûdu Sulṭân Meḥmed Câmi‘ne iḥżâr ve 

cemâʻat-i bî-pâyân ile ṣalât-ı cenâzesi edâ olunduġu pîrâmen-i Eyyûb Enṣârî’de vâḳiʻ 

maḥâzâtı[ndaki] maḥkeme-i
5
 ʻatîḳde

6
 ta‘yîn-i mezâr eyledi.  

Terceme 

Mevlânâ-yı müşârun-ileyh mevâlî-i kirâmdan Şerîf Efendi merḥûmuñ ferzend-i 

saʻîdi ve ṣâḥib-i fetâvâ Çatalcalı ʻAli Efendi’niñ ḥafîd-i reşîdî olup biñ yüz on beş 

târîḫleri [1115/1703-1704] esnâsında geşt-i dâ’ire ʻâlem-i şuhûd ve otuz üç sâli 

esnâlarında [1133/1720-1721] silk-i fużalâ-yı müderrisînde isbât-ı vücûd eyleyüp elli 

ṭoḳuz târîḫi ḫilâlinde [1159/1746-1747] Âmid kazâsıyla dâḫil-i silsile-i mevâlî ve 

ḥasbe’t-ṭarîḳ Burusa ve Mekke-i Mükerreme pâyeleriyle neḳābet
7
 mertebelerin iḥrâz 

ederek yetmiş muḥarremi ġurresinde [1 M. 1170/26 Eylül 1756] İstanbul ḥükûmetiyle 

sitâre-baḥtı mütelâlî olduḳdan ṣoñra seksan târîḫi muḥarreminde [M. 1182/Mayıs-

Haziran 1768] mesned-nişîn-i ṣadr-ı Anaṭolu ve seksen üç senesi şa‘bânü’l-

muʻaẓẓamınıñ on yedinci günü [17 Ş. 1183/13 Şubat 1770] ḳāḍî-ʻasker-i Rûmeli olup 

seksan yedi ẕi’l-ḥiccesi ġurresinde [1 Z. 1187/13 Şubat 1774] şeyḫü’l-islâm ve müfti’l-

                                                           
1
 Meḥmed C, D: -AE. 

2
Bu kelime C nüshasında sehven دسخوش imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دستخوش (Dest-ḫôş) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Müddet-i AE: Meder C, D. 

4
 Nizârı AE: Nizâdı C. 

5
 Pîrâmen-i Eyyûb Enṣârî’de vâḳiʻ maḥâzâtı maḥkeme-i B, C: -AE. 

6
 ʻAtîḳde B, C: ʻAḳabinde AE: +Pîrâmen-i Eyyûb Enṣârî’de vâḳiʻ maḥâzâtı maḥkeme ʻaḳabinde D. 

7
Bu kelime B nüshasında sehven نقايت (Neḳāyet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نقابت (Neḳābet) şeklinde 

olmalıdır. Ayrıca Neḳāyet kelimesinin imlâsı نقايت (Neḳāyet) değil; نكايت (Nekâyet) şeklindedir. 
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enâm ve ẕikr olunduġu üzre altı sene miḳdârı ma‘zûlen iḳāmeti ḫitâmında ʻâzim-i 

ḫıyâbân-zâd-ı besâtîn dârü’s-selâm oldular. 
1
  رحمة الله عليه.

İḥtirâḳ-ı
2 

Ba‘żı ez-Ḳışlaḳ-ı Yeñiçeriyân  

Mâh-ı mezbûruñ on dördüncü günü [13 Z. 1193/22 Aralık 1779] yeñiçeri 

ḳışlaḳlarından on dört sekbânlar ile yirgirmi bir sekbânları ḳışlaḳları miyânında be-

meşiyetullah-ı teʻâlâ bir âteş ẓuhûr ve der-ʻaḳab şehr-yâr-ı cihân-bân ve ṣadr-ı a‘ẓam-ı 

bülend-mekân himmetleriyle her cânibden iṭfâsına sa‘y-i mevfûr olunup lâkin ḥikmet-i 

Ḫüdâ
3
 der-ʻaḳab teskîn[i]

4
 ġayr-ı maḳdûr olmaġın eṭrâfına sirâyet ederek beş sâʻat 

miḳdârı zemânda yigirmi dört yeñiçeri ḳışlağı muḥteriḳ ve ahâlî vü
5
 sükkânı sâ’ir 

ḳışlaḳları münḳasım ü müteferriḳ oldular.  

Pes der-ʻaḳab pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleriniñ irâde-i ʻaliyyeleri ʻümrânına 

taʻalluḳ etmeğin çok geçmeden ṣadr-ı a‘ẓam ḥażretleri sâbıḳā cebeci-başı olan 

Süleymân Aġa’yı Bâb-ı Âṣafî’ye iḥżâr ve binâ eminliğine ilbâs-ı ḫil‘at buyurup bir ân 

aḳdem tekmîline ihtimâm eylemesin tenbîh ü tekrâr eylediler.  

Ṣudûr-ı Fermân-berây-ı Tanẓîm-i Aḥvâl-i Aḳlâm  

Fi’l-aṣl defâtir-i aḳlâm-ı ḫazîne
6
 nükûd-ı Ḫizâne-i ʻAmire’den ma‘dûd ve

7
 belki 

beḳā-yı niẓâm ve revâbıṭ-ı mülkiyye ḥüsn-i idâre-i
8
 aḳlâmla mevcûd olagelmekden nâşî 

ḫazâ’in-i defâtiriñ defâ’in-i naḳdiyyeden ziyâde ḥıfẓ ü ḥırâsetine beẕl-i mechûd 

olınagelüb ḥattâ envâ‘-ı aḳlâm Devlet-i ʻAliyye’niñ esâsı münzelesinde olduġundan 

erbâb-ı ḳalem-i eşref-i ṭevâ’if-i ümem ve nuḫbe-i nev‘-i benî
9
 âdem [121

b
] ʻadd 

olunmaḳ iḥtirâmına sezâ görülegelmeğin bâre-i ṣadîḳānelerinde der-kâr buyurulan bu 

mevhibe-i ileyheniñ ṣıdḳla muḳābelesine ḳıyâm ve herkes bulunduġu ḳalemiñ erkân u
10

 

ḳavâʻidin taṭarruḳ-ı ḫalelden ḥıfẓ eylemeğe diḳḳat-i tâmm eylemesi vâcibât-ı umûrdan 

olduġu ṣadr-ı aʻẓam-ı ferruḫ-şiyem ḥażretleriniñ kemâ-yenbaġī mekşûf-ı âyîne-i 

                                                           
1
 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. رحمة الله عليه AE: -C, D. 

2
 İḥtirâḳ-ı A, B, C, D: İḥrâḳ-ı AE. 

3
 Ḫüdâ B, D: -AE. 

4
 Teskîn[i] A, B, D: -AE. 

5
 vü B, D: -AE. 

6
Bu kelime A nüshasında sehven حزينه (Ḥazîne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خزينه (Ḫazîne) şeklinde 

olmalıdır.  
7
 Ve C, D: -AE. 

8
 İdâre-i D: İrâde-i AE. 

9
 Benî AE: Nebiyy-i D. 

10
 U B, C, D: -AE. 
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ʻârifânları olan ḥâlâtdan olmaġla aṣḥâb-ı meṣâliḥiñ evrâḳların ṣaḥḥlarıyla tezyîn 

buyurduḳları esnâda her biriniñ dürist ve nâ-râst ve beytü’l-mâl-i müslimînden ne güne 

mâl-ı der-ḫâst eylediğine fikr-pâyân-ı beynlerinde iʻmâl eylemek deydene-i 

müstaḥsenelerinden olmaġın hengâm-ı ṣaḥḥda baʻżı evrâḳıñ ḳavâʻid-i aḳlâma muġāyir 

olduġu maʻlûm ve baʻżısınıñ żavâbıṭ-ı mîriyeye menâfî olduġu meşhûd
1
 ü

2
 meczûmları 

olduġundan aṣḥâb-ı ḳalemiñ ṭavr-ı ḳadîme riʻâyeti ihmâl ve revâbıṭ-ı aḳlâm ḳarîn-i 

teşvîş ve iḫtilâl olunaraḳ baʻżı muḥaddesâtıñ ẓuhûrdan ḫâlî olmadıġına eşġāl
3
 buyurup 

ḫuṣûṣen mevâdd-ı mîriyyeden bir mâddenin hem ẕimmet ve
4
 hem maṭlûb olmaḳ vechile 

mütenâḳıżen temşiyyetlerine ibrâm ve saḥḥ olunması ḫuṣûṣuna cür’et ve iḳdâm 

olınduġına naẓarları taʻalluḳ ve bu maḳūle mekârihiñ ḥudûsü ḫulefâ-yı aḳlâmıñ nâ-ehli 

istiḫdâm yâḫûd ṭamaʻ-ı ḫâma tabʻiyyet ile celb-i ḫiṭâm
5
 eylemelerinden neş’et eylediği 

nezd-i ʻâlîlerinde taḥaḳḳuḳ eyleyüp fîmâ-baʻd tenbîh ve îḳāẓlarına mübâderet 

olunmadıġı taḳdîrde umûr-ı aḳlâm temâmen muḫtell ve refte refte rü’yet-i meṣâliḥ-i 

ʻibâd
6
 bi’l-küllîye muʻaṭṭal olacaġı maʻlûm-ı ʻilm-i muḥîṭ-i ittisâmları olduḳda der-ʻaḳab 

tehdîd ve endâri
7
 ḥâvî bir ḳıṭʻa buyuruldu taḥrîr ve feḥvâsında

8
 aṣḥâb-ı meṣâliḥe bilâ-

fermân şaḳḳa ile ḫaber verir maḳūlesi aḳlâmda bulunmayup mücerreb ü muʻtemed 

olmayanlara defâtire vażʻ-ı yed eylemekden mücânebet ve ol-maḳūle aḳlâm defterleri 

ve viḳāyet
9
 ü ṣıyânet ve her ḳalemiñ nîk ü bedi evvelâ ḫâce ve baʻdehu ḫulefâsından 

sû’âl olunmaḳ ḥasebiyle ḳalemlerinde vâḳiʻ olan der-kenâr ve muḥâsebât ve ḫuṣûṣât-ı 

sâ’ireniñ cümlesi aḳlâm ḫâceleriniñ maʻrifet ve neẓâreti ve ḫulefâsınıñ diḳḳatleriyle 

rü’yet ve her mâddeye ḳalem ḫâcesı ṣaḥḥ ederek cânib-i mîrîyi ḫasâretden
10

 viḳāyet ve 

ḳavânîn-i
11

 merʻiyyeye riʻâyete diḳḳat ve iżâʻat-ı mâl-i mîrî ve ḳavâʻid-i beytü’l-mâliñ 

iḫtilâlini mü’eddi esnâ-yı sefer ü ḥażerde ber-taḳrîbile aḳlâma sebt olunan ḳuyûdât-ı 

mażarrayı sâbıḳ ve emsâl olaraḳ der-kenâr veyâḫûd erbâb-ı maṣlaḥatı iḫbârdan 

mücânebet ve fîmâ-baʻd herkes vaḳtiyle ḳalemlerine müdâvemet ve umûr-ı ḫariciyye 

                                                           
1
 Meşhûd B, C: Meşhûr AE. 

2
 Ü B, C, D: -AE. 

3
 Eşḳāl A: İntiḳāl B, C, D. 

4
 Ve B, D: -AE. 

5
 Ḫiṭâm AE: Ḥuṭâm-ı B, C. 

6
 .AE: ʻİbâd B, C, D عباديا 

7
 Endâzi A: İnẕârî C, D. 

8
Bu kelime A nüshasında sehven فخواسنده (Feḫvâsında) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فحواسنده 

(Feḥvâsında) şeklinde olmalıdır. 
9
 Viḳāyet A, B, C, D:Ḳāmet AE. 

10
 Ḫasâretden B, C, D: Ruḫsârından AE. 

11
 Ḳavânîn-i AE: +Ḳadîmeyi C, D. 
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umûr-ı mühimmeye taḳdîmiyle taʻṭîl-i umûrdan ve bu taḳrîbiyle te’ḫîr-i rü’yet-i 

meṣâliḥ-i ʻibâddan mübâʻadet ve erbâb-ı menâṣıbıñ zemân-ı ḳalîlde inḳıżâ-yı müddet 

fikri ile ḳalemleri umûrunda iẓhâr-ı reḫâvetden
1
 mücânebet

2
 ve bu tenbîhâtıñ tenfîẕ ve 

icrâsına baʻżı bahâne îrâdıyla beṭâ’ete cesâret edenleriñ cevâba ḳādir olmayacaḳların 

derc ü tasṭîr ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârı ṭarafına baʻs ü tesyîr [olunmaların] buyurup der-

ʻaḳab efendi-i mûmâ-ileyh ṭarafından her ḳalemde ḳırâ’at ve mażmûn-ı iṭâʻat-merhûnu 

herkese işâʻat
3
 olunduḳdan ṣoñra düstûrü’l-ʻamel ṭutulmaḳ içün birer ṣûreti mevḳūfât ve 

başmuḥâsebe ḳalemlerine sebt olundu. 

VEḲᾹYİʻ-İ SENE-İ ERBAʻ VE TİSʻİN VE Mİ’ETE VE ELF (1194/1780) 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Maḥâsin-i
4
 Ḥażret-i Ṣadâret-penâhî 

Fi’l-âṣl ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-hümem ḥażretleri ḥâmil-i girân-bâr-ı vekâlet-kübrâ 

[122
a
] olmazdan muḳaddem dâ’imâ fikr-i pâyân-ı beynlerinde müstelzim-i irâḥe ḳılup 

ʻibâd ve bâʻis-i asâyiş-i emṣâr ü bilâd olur esbâb ü ḥâlâtıñ tertîb ve teksîrine âʻmâl ve 

ḥaḳḳ-ı sulṭân-ı zemîn ü zemânda isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye ṣarf-ı bî-hemâl 

edegelmeğin 

لمنشهْ 
5

 

Bir Kişiniñ Ḫayr Ola Endîşesi 

Ḥıżır
6
 Olur

7
 Hemm-reh

8
 ü Hemîşesi

9
 

mażmûnunca nihâde-i ḫamîr-mâye-i fıṭratları olan endîşe-i menfaʻat-ı enâm-ı 

yâverî-i tevfîḳ-i ḫıżır-ı
10

 refîḳiyle kendülerin mevṣûl-i maḥaṭṭ-nigâh iksîr-te’sîr-i pâd-

şâh-ı enâm
11

 edüp ber-muḳteżâ-yı mevhibe-i ḳādiriyçün
12

 nâ’il-i mühr-i hümâyûn ve 

                                                           
1
 Reḫâvetden B, C, D: Reḫâvet ادن. 

2
 Mücânebet B, C, D: Muḫânebet AE. 

3
 İşâʻat A, B, C, D: İṭâʻat AE. 

4
 Maḥâsin-i B, C, D: Muḥâṣara-yı AE 

5
 .C لمنشته :B لمنشئيه 

6
 Bu kelime AE, A, C, D ve E nüshalarında sehven حضر (Ḥıżır) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خضر 

(Ḫıżır) şeklinde olmalıdır. 
7
 Bu kelime D nüshasında sehven اولد imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اولر (Olur) şeklinde olmalıdır. 

8
 Bu kelime B nüshasında sehven همر imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu همره (Hemm-reh) şeklinde olmalıdır. 

9
يشسيپهم   B, D. 

10
 Bu kelime AE, A, B, D ve E nüshalarında sehven حضر (Ḥıżır) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خضر 

(Ḫıżır) şeklinde olmalıdır. 
11

 Enâm AE: Eyyâm C. 
12

 Ḳādriyçün AE: Ḳadr-i Bî-cûn-ı C, D. 
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vekîl-i şehr-yâr-ı rubʻ-i meskûn olduḳları günden berü kimin ẕât-ı sütûde-ṣıfâtları olan 

âsâr-ı ḥaseneniñ ḳuvvetden fiʻle ve ḳoldan caʻle ibrâz eylemesine ḳıyâm ve her ḥâlde 

celb-i fevâ’id-i kâffe-i enâma ihtimâm-ı tâmm buyurup ibtidâ mebġūż-ı e’imme-i şerîʻat 

ve menâfi-i ḳavânîn-i ʻaḳl ü ḥikmet olan mâdde-i rüşveti külliyen refʻ
1
 ve ol-naḫl-i 

meẓâlim-bârıñ rîşe-i müstaḥkemiñ ḥadîḳa-yı devletden ḳamʻ eyleyüp bilâ-külfet 

muvâfıḳ şerʻ ve ḳānûn olan umûr-ı ʻibâdı rü’yet ve merciʻ ifrâd-ı cumhûr olan beytü’l-

mâl-i müslimîni kemâ-yenbaġī ḥimâyet ü ṣiyânet ve envâʻ-ı mühimmât-ı sefere kesb-i 

ittisâʻ ile taʻmîr-i ḳılâʻ ve ʻumrânî-i memâlik ü buḳāʻ ḫuṣûṣâtına kemâ-hüve-ḥaḳḳihi 

iʻtinâ vü diḳḳat edüp ekser vaḳtlerin ẕerîʻa istiḥkâm-ı dîn ü devlet olur ve sâ’iliñ 

istiḥṣâline ṣarf ve cell ü himmetlerin ḥimâ-yı ḥavme-yi devletden ser-zede-i ẓuhûr eden 

sebze-i bî-gâne-i eşrârıñ istîṣâllerine vaḳf itmeğle maʻnâ-yı laṭîf-i 

2
رِيقََِالْمُسْلمِِينَ  نََْط  ىَع  ةََُالأ ذ  اط  اَإمِ  اه    أ دْن 

iẓhâr ile her ṭarafdan ġā’ile-i şerr ü
3
 şûrlerin mündefiʻ ve ber-ṭaraf eylediği maʻ-

haẕa ḫalḳ-i saḫâ ki müstelzim-i saʻâdet-i dünyâ ve ʻuḳbâ-yı der-ṭabîʻiyyet-i ferḫunde-

serîret
4
 âṣafânelerinde mermûz-ı şîme-i ʻadl ü inṣâf ki müstevcib-i ḥüsn-i ẕikr-i elsine-i 

aḫlâḳdır, vücûd-ı ferruḥ-nümûd-ı vezîrânelerinde muḳarrer ve merkûz olup farṭ-ı 

tevâżuʻ cibilliyelerinden dîvân-ı ḥükûmetlerin żuʻafâ-yı ṣâḥib-i meṣâliḥe bâ’is
5
 

taḳviyyet ve şâdî ve izdiyâd-ı ẕekâ ve tedḳīḳleri ile vâṣıl-ı mezâyâ-yı umûr olmaları 

iḫtifâ-yı eşrâr-ı nâ-bekâra sebeb-i ʻâdî olmuşdur. Ḫuṣûṣen ʻazîzü’l-mennân
6
 olan 

mevâhib-ileyhiye tevfîḳden ḫaṭṭ-ı evfâya mâlik olmaġın fütûr-endâz-ı hümem-i ḥükkâm 

olan niẓâm esʻâda mübâşeret buyurduḳları gün âsâr-ı ġabn ü ḥayf-ı miyâne-i sevḳ ve 

iżâfdan
7
 mürtefiʻ taḥtına dâḫil olan zümre-i

8
 iżʻâfdan ruʻb-i saṭvet-i siyâsetlerinden 

sâlik-i mesâlik-i ʻadl ü inṣâf olmaġla iżʻâfıyla fürûḫt idegeldikleri eşyâ-yı mütenevviʻayı 

                                                           
1
 Refʻ AE: Defʻ B, C. 

2
 “Sadakatının en azı Müslümanların yollarından zararlı şeyleri kaldırmaktır.” Hadis-i Şerîf. Bk. Tirmizi, 

Ebû İsa Muhammed b. İsa b. Sevre es-Sülemi, el-Câmiü's-sahih = Sünenü’t-Tirmizi, (Tahkik ve Şerh: 

İhrâhim Atve İvaz), Çağrı Yayınları, İstanbul 1981, IV. 339 (Kitabu’l-Birr ve’s-Sıla, Bab No: 36, Hadis 

No: 1956) 
3
 Ü B, C, D: -AE 

4
 Serîret AE: Sîret D. 

5
 Bâʻis-i C, D: -AE. 

6
 Mennân AE: Menâl C, D. 

7
 İżâfdan AE: Eṣnâfdan B, C. 

8
 Bu kelime A nüshasında sehven ذمره (Ẕümre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زمره (Zümre) şeklinde 

olmalıdır. 
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ذجّ 
1

 muḳadderinden ziyâdeye beyʻ ü şirâ
2
 edemedikleri bâre-i ḫâḳān-ı sekender-i der-

bânda vesîle-i celb-i duʻâ-yı ḳāṭıbe-i ḫalâyıḳ ve merdüm olduġundan mâ-ʻadâ zîr-i 

neẓâret-i âṣafânelerinde âsûde olan evḳāf-ı selâse-i Meḥmed Ḫân ve Selîm Ḫân ve 

Süleymân Ḫân ṭâbe-serâhum ḥażerâtınıñ ʻimârât-i ʻâmirelerinde zümre-i
3
 ṭalebe ve 

mesâkîn içün ṭabḫ olunagelen nân-ı ʻazîziñ müddet-i vâfireden berü âñla ʻadem-i 

ṣalâḥiyyeti meşhûd-nigâh-ı iʻtibâr ve mermûḳ-ı naẓare-i ʻâṭıf-âsârları olduḳda der-ʻaḳab 

izdiyâd-ı vâridât-ı
4
 evḳāf-ı mezbûreden zemân-ı ḳadîmden berü mûze bâhâ nâmıyla 

ḫazâ’in-i ṣüdûr-ı kirâma teslîm olunagelen îrâd-ı muʻayyeninden
5
 yigirmi kîse aḳçaya 

ḳarîb meblaġ-ı ḫavâḳīn-i ġufrân-ḳarîn-i müşârun-ileyhiñ câmiʻ-i ʻimâretleri maṣrûfâtına 

żamm ile nâ’illeriniñ
6
 kerâstesin ḫâṣṣ-ı şâhîye tebdîl ve ol-vechile gürûh-ı ṭullâb ve 

ifrâd-ı fuḳarâ-yı iḥtiyâc me’âbıñ rûzî-i tîrelerin ḳurṣ-i
7
 şemse taḥvîl eyleyüp ḥattâ 

virdikleri niẓâmın ilâ-maşâ’llah düstûrü’l-ʻamel ṭutulmasıyçün rikâb-ı hümâyûn-ı
8
 kâm-

yâb-ı ḫüsrevâneye ʻarż ve taḳdîmiyle şeref-yâfte-i ṣüdûr olan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı şevket-

maḳrûnunuñ ḳalemine ḳayd olunmasın fermân ve maẓhar-ı duʻâ-yı ḫayr-ı pâd-şâh-ı 

zemân oldular. 

Vuḳūʻ-ı Rikâb ve İlbâs-ı Ferve ve Keşîden-i Esb be-Ḥażret-i Ṣadr-ı Bülend-

maḳām ve be-Cenâb-ı Müftîyi’l-enâm ez-Ṭaraf-ı Ḫalîfe-i Minʻâm 

Ânifen ẕikr
9
 olunduġu [122

b
] üzre ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-hümem

10
 ḥażretleriniñ 

intiẓâm-ı aḥvâl-i reʻâyâ vü berâyâ ve ḥimâyet ü ṣıyânet-i millet-i ġarrâba olan cedd-nâm 

ve taḳdîm-i
11

 umûr-ı muʻavvecât-ı Devlet-i ʻAliyye’ye olan cedd-nâm-ı saʻy-i mâl-â-

kelâmları bi-temâmihâ maʻlûm-ı hümâyûn-ı ḥażret-i pâd-şâh-ı bende-perver ve mekşûf-ı 

ḫâṭır-ı mülûkâne-i ʻâṭufet kesîrleri
12

 olmaġın sene-i mezbûre muḥarremü’l-ḥarâmıñ 

ġurresi günü [1 M. 1194/8 Ocak 1780] tebrîḳ-i sâl-i cedîd-i cenâb-ı ḫilâfet-i dest-gâhî 

vesîle-i celîlesiyle ṣadr-efḫam-ı ʻâlî cenâb şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretlerin istiṣḥâb ve 

                                                           
1
 .B, C, D نرخ 

2
 Ü şirâ C, D: -AE. 

3
Bu kelime A nüshasında sehven ذمره (Ẕümre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زمره (Zümre) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Vâridât-ı AE: Ve irâdet D. 

5
 Muʻayyenden C: مقبتندن D. 

6
 Nâ’illeriniñ AE: Nânlarınıñ B, C, D. 

7
 Ḳurṣ-ı AE: Ḳarż-ı C, D. 

8
 Hümâyûn B: -AE. 

9
 Ẕikr AE: Îrâd D. 

10
 Vâlâ-hümem A, B, C, D: -AE. 

11
 Taḳdîm AE: Taḳvîm-i B, C. 

12
 Kesîrleri AE: Güsterleri B, C, D. 
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ʻazm-i rikâb-ı sulṭân âftâb-tâb eyleyüp ruḫsâ-yı ḥâk-pây-ı ḫüsrevâneleriyle kâm-yâb ve 

inḳıżâ-yı
1
 meclis-i nefîs-i şâhâneleriyle Bâb-ı Âṣafânelerine ruḫṣat-yâb-ı eyâb olduḳları 

esnâda vekîl-i muṭlaḳların te’yîd
2
 ve ḥaḳḳlarında der-kâr buyurulageldikleri iltifât ü 

teveccüh-i tâc-dârânelerin tecdîd ile ḳāmet-i
3
 ṣadâḳat-ı ʻalâmet-i vezîrânelerin ferve 

semmûr ile tezyîn buyurup şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretlerin daḫi ol-ʻinâyet tâ ki
4
 ẓuhûra 

terdîf ve kemâl-i ʻâṭufet-i ẓıllullahîlerinden bir re’s müzeyyen-i mergûb-ı
5
 iḥsânıyla 

nüvâḫt ü talṭîf buyurmalarıyla duʻâ-yı devâm ve te’yîd-i
6
 salṭanat-ı cihân-penâhların 

tekrâr ederek enderûn-ı hümâyûndan süvâr ve İslâm
7
-baḫş ve zer-baş olaraḳ bâb-ı 

vezîrânelerine tevcîh-i li-câm-ı reh-vâr eylediler. 

Vefât-ı ʻAli Mollâ 

Bundan aḳdem Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri ḳāḍîʻaskerliğinden maʻzûl ve nevbet-i Rûmeli 

intiẓârı ile kûşe-güzîn-i
8
 inzivâ ve ḫumûl olan ʻAli

9
 dâmâdı ʻAli Sâṭıʻ Efendi’niñ çend 

mâhdan berü mizâcı münḥarif ve tezâyüd-i inḳıṭâʻ-ı idrâr ile mevte müşerref olmaġla 

ʻâḳıbetü’l-emr şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ beşinci
10

 ḫamîs günü [5 M. 1194/12 Ocak 

1780] rûḥ-ı revânı terk ʻâlem-i mecâz ve sûy-i gülşen-sarây ʻaded
11

-pervâz eyledi. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh Mekke rütbelerinden dâr-ı aḫirete intiḳāl eden Keẕûbî 

birâderi Muṣṭafâ Efendi merḥûmuñ ṣülb-i pâkinden biñ yüz on yedi târîḫi ḫilâlinde 

[1117/1705-1706] ḳadem-nihâde-i dâr-ı fenâ ve otuz ṭoḳuz sâli âvânında
12

 [1130/1717-

1718] medrese ile dâḫil-i silsile-i ʻulemâ olup altmış beş târîḫleri esnâsında [1165/1751-

1752] Ġalaṭa ḳażâsına ḥâkim ve yetmiş bir senesi muḥarreminde [M. 1171/Eylül-Ekim 

1757] Şam-ı Şerîf ḥükûmetine ʻâzim olduḳdanṣoñra ve yetmiş yedi muḥarremi 

ġurresinde [1 M. 1177/12 Temmuz 1763] Mekke-i Mükerreme
13

 ḳāḍîsı ve seksan beş 

                                                           
1
 İnḳıżâ-yı AE: İḳtiżâ-yı D. 

2
 Te’yîd B, C, D: Te’bîd AE. 

3
 Ḳāmet AE: İḳāmet D. 

4
 Tâ ki AE: Nâgeh B, C, D. 

5
 Mergûb AE: Rügûb D. 

6
 Te’yîd-i AE: Te’bîd B, C, D. 

7
 İslâm AE: Selâm B, C, D. 

8
 Kûşe-güzîn-i AE: Kûşe-ẕîn D. 

9
 ʻAli AE: ʻİlmî D. 

10
 Beşinci AE: Altıncı B, C, D. 

11
 ʻAded AE: ʻAdd ne C, D. 

12
 Âvânında AE: Esnâsında D. 

13
 Mükerreme AE: Mükerreme’ye B, C, D. 
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cemâẕiye’l-âḫiri evvelinde [Ca. 1185/Ağustos 1771] İstanbul ḳāḍîlıġında ḥâkim-mâżâ
1
 

olmuşidi. Meder-kârî-i derâzi-i ʻömrü ile ṭoḳsan senesi ẕi’l-ḳaʻdesinde [Za. 1190/Aralık 

1776-Ocak 1777] Anaṭolu ṣadâreti ile kesb-i taʻyîn ve imtiyâz ve ẕikrolunduġu üzre 

Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğine müteraḳıb iken mürġ-i
2
 rûḥ-ı teknâ-yı

3
 bedenden ber-vâze-i 

aġaz eyledi. عليهرحمته الله .
4

 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı ʻUlemâ ve Vuḳūʻ-ı Silsile 

Menâṣıb-ı ʻAliyye’den
5
 baʻżı meḥâlik-i

6
 tevcîhleri vaḳti ḥulûl etmeğin şehr-i 

muḥarremü’l-ḥarâmıñ on üçüncü günü [13 M. 1194/20 Ocak 1780] Ḳudüs-i Şerîf 

Nâḳıd
7
 Efendi-zâde ʻAbdülḥamidî Efendi’ye ve Eyyûb keḥḥâlbaşı efendiye ve Üsküdâr 

İspirli ʻAli
8
 Efendi’ye iḥsân ve ol-vechile vuḳū-yâfte olan silsileden ḳatî-vâfir-i 

müderrisîn-i kirâmdan mesrûr ü
9
 ḫandân olduġundan başḳa gürûh-ı dânişmendândan 

kerrâtla dâḫil-i encümen-i imtiḥân
10

 olup şâkirdlerinden niçe kimesneler medrese ile 

begâm ve ḥîn-i imtiḥânda kendüleri cevâba muvaffaḳ olmayaraḳ teleḫ-gâm ve yine 

tedrîs ile emrâr-ı eyyâm üzre olan ẕevâtdan on beşden mütecâviz aṣḥâb-ı ʻilm ve 

istiʻdâd-ı şeyḫü’l-islâm efendi himmet ve ḥaḳḳāniyyeti ile nâ’il-i rü’ûs-ı hümâyûn 

olmaḳ cihetinden dill-şâd ve maḳżâyü’l-merâm oldular. 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Vüzerâ 

Bundan muḳaddem dârü’l-ḥükûme-i Baġdâd’dan izʻâc-ı ahâlî ile iḫrâc olunan 

Ḥasan Paşa’nıñ Sivas cânibine ṭoġru gelmesi fermân olunmaġın irâde-i ʻaliyye taʻalluḳ 

eylediği vech üzre ḥavâlî-i Baġdâd’dan refʻ-i
11

 kâr ü bâr ve evâmir olduġu semte 

ʻazîmet eylemek üzre Muṣul câniblerine vâṣıl olduġun iḫbâr etmeğle ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i 

tâc-dârîden Diyâbekir eyâleti kendüsine iḥsân ve Diyârbekir vâlîsi olan Meḥmed 

Paşa’nıñ İç-il’e varub żabṭ ü rabṭına mübâderet eylemesi fermân olundu. 

                                                           
1
 Ḥâkim-mâżâ AE: Ḥükmî-mâżâ B, C. 

2
 Mürġ-i B, C, D: -AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven تكناي (Teknây) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تنكناي (Teng-nây) 

şeklinde olmalıdır. Teng-nây A, B, C, D. 
4
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua.  رحمته الله عليه AE : -C, D. 

5
 ʻAliyye’den AE: ʻİlmiyyeden C, D. 

6
 Meḥâlik-i AE: Maḥalliñ D. 

7
 Nâḳıd AE: Nâfiẕ C, D. 

8
 ʻAli AE: ʻÖmer A, B, C, D. 

9
 Ü B, C, D: -AE. 

10
 İmtiḥān C, D: -AE. 

11
 Refʻ-i AE: Defʻ-i D. 



819 

 

 

Ḫurûc-ı Mevâcib ve Ẓuhûr-ı ʻİnâyet-i Sulṭân-ı Cemm-menâḳıb be-Cânib-i 

Ṣadr-ı Aʻẓam-ı Ferḫunde-meşârib
1
 

Resm-i meslûf-i devlet-i ebedd-peyvend ve
2
 ḳāʻide-i dirîne-i salṭanat-ı cihân-

pesend iḳtiżâsı üzre ʻavâṭıf-ı [123
a
] ʻaliyye-i tâc-dârîden ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye verilmesi 

lâzım gelen iki biñ ṭoḳuz yüz ṭoḳsan üç kîse dîvânî aḳçanıñ iḳdâm-ı ḥażret-i ṣadr-ı 

aʻẓamî ve ihtimâm cenâb-ı defteri ile cemʻ ve tekmîli iḫbâr olunmaġın mâh-ı mezbûruñ 

yigirmi beşinci günü [25 M. 1194/1 Şubat 1780] tertîb-i dîvân-ı muʻallâ-yı erkân ve 

iẓhâr-ı ḳudret-ı salṭanat-ı raṣînü’l-bünyân olunup cümle mevâcib ḳuddâm-ı âṣafîye vażʻ 

ü temmîm
3
 ve eṣnâf-ı ʻasâkire tevzîʻ ü taḳsîm olunacaġı esnâda ṭaraf-ı hümâyûn-ı 

cenâb-ı ḫilâfet-penâhîden nevâziş ü talṭîf âṣaf-ı mekârim-semîrlerin müşʻir-i reşkîn-sâz-ı 

encüm-i süreyyâ
4
-pervîn olur cevâhir ü elmâs-kâri ḥaḳḳa-yı maṣnûʻaya maṣnûʻan 

mûris-şifâ-yı ṣadr olur bir miḳdâr maʻcûn-ı ferḥat
5
-nümûn ve çend kâse ile işrebe-i ḫoş-

güvâr gûn-â-gûn baş lâlâ aġa vâsıṭasıyla taḳdîm-i sûy-i vekîl-i muṭlaḳ-ı tevfîḳ-

maḳrûnları buyurulmaġın der-ʻaḳab ḳubbe-i hümâyûnda bulunan ḫademe-i salṭanat-ı 

seniyye ile ʻale’t-tertîb-i tenâvül ü nûş ve cümle ile ḥaḳḳ-ı ḫalîfe-i enâmdan edâ-yı duʻâ-

yı icâbet-fürûş olunduḳdanṣoñra mevâcib-i leşker-i iʻṭâ ve herkes deryâ-ʻaṭâ-yı pâd-

şâhîden behre-mend ü ḥiṣṣe-mend-yâb oldular. 

Pes ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri dîvân-ı müşeyyedü’l-erkânlarında sipâh ve silaḥ-dâr 

mevâciblerin tevzîʻ ü taḳsîme şürûʻ ve birḳaç gün ẓarfında ḫitâmı vuḳūʻ bulmaġın de’b-i 

dîrîn-i devlet-i ebedd-peyvend-i ittiṣâl üzre cenâb-ı hümâyûn-ı mekârim-merhûndan 

taḳdîm buyurulagelen ḫaṭṭ-ı hümâyûn ve teşrîfât-ı behçet-nümûn-ı ḫazîne-i hümâyûn
6
 

ketḫüdâ ve birâder-i ḥażret-i ṣadâret-penâhî Ḫalîl Aġa mübâşeretiyle irsâl buyurulmaġla 

fi’l-ḥâl ḫaṭavât-ı taʻẓîm ile istiḳbâl ve iḥsân buyurulan ferve-i semmûrı zîver-ḳāmet-i 

ṣadâḳat-hemâl buyurup ḫançeri merîḫ-i peykerî-miyân-i iḫlâṣ-nişânlarına bend 

buyurduḳları ʻaḳabinde ʻibâret-i ḫaṭṭ-ı şerîf-i mevâhib-redîfi re’îsü’l-küttâb efendi 

ḳırâ’atiyle cümleye ismâʻ ve envâʻ-ı ʻaṭâyâ-ı vafîre iḥsânıyla ḳarındâş-ı saʻd-intiʻâşların 

cânib-i pâd-şâh-ı rubʻ-ı meskûna ircâʻ buyurdular. 

                                                           
1
 Meşârib AE: Mesâlib C, D. 

2
 Ve B, C, D: -AE. 

3
 Temmîm AE: Tetmîm D. 

4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven ّسريا (Süreyyâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ّثريا (Süreyyâ) 

şeklinde olmalıdır. Süreyyâ AE: +Ve C, D. 
5
 Ferḥat AE: Feraḥ C, D. 

6
 Ḫazîne-i Hümâyûn C, D: -AE. 
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Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Benim vezîr-i muḫliṣ ve çâker-i müteḥaṣṣım.  

Ḥaḳḳ Teʻâlâ’ya maʻlûm-ı ʻayândır ki cemîʻ ü efʻâl ü
1
 ḥarekâtıñdan ve dîn ü

2
 

Devlet-i ʻAliyyem ḫidemâtından
3
 nü-mâyân olan saʻy ü ġayretiñden râżîm

4
 ü şâkirim 

her ḥâlde muvaffaḳ-ı bi’l-ḫayr olasın. ʻAle’l-ḫuṣûṣ vaḳt ü zemânı ile emvâl-i mîrîyyeyi 

taḥṣîl ve mevâcibi tekmîl ve tevzîʻ mâddesinde ẓûhûr eden diḳḳat ü ihtimâmıñ maḳbûl-i 

hümâyûnum olmaġla ḥâlâ Ḫazîne-i Hümâyûn’ım ketḫüdâsı aġa ḳūlım ile ḫâṣṣa 

kürklerimden bir semmûr kürk ve bir ḳabża-yı mücevher ḫançer irsâl ve iḥsânıyla tevḳīr 

ü tekrîm olunmuşsuñdur.
5
 Göreyim seni. Kâffe-i umûr-ı Devlet-i ʻAliyye’me kemâl ü 

istiḳlâl üzre idâre ve rü’yet ve râḥat-ı ʻibâda dâ’ir ḥâlâta kemâ-kân beẕl-i maḳderet 

eyleyesin. İnşâllah-i Teʻâlâ her ḫuṣûṣda ḫayra muvaffaḳ olacaġıñda ve niẓâm-ı devlet ü 

memleket esbâbında daḳīḳa fevt etmeyerek iḳdâm-ı tâmm eylediğinde
6
 ve edeceğinde

7
 

ẕerre ḳadar şübhem yoḳdur. Cenâb-ı Ḥaḳḳ seni ve seniñ
8
 devletiñ[i] emr ü

9
 rıżâñ üzre dîn 

ü devlete ṣâdıḳāne ḫidmet edenleri cihân-ı
10

 dâreynde-i mesrûr eyleye. Âmîn. 

Ẕikr Niẓâm-ı Mâdde-i Ticâret
11

 bâ-Ṭâ’ife-i Rusya 

Rusyalu ile münaʻḳıd olan Ḳaynarca müṣâlaḥasında Rusya tüccâr gemileri ʻale’l-

ıṭlâḳ Ḳaradeñiz’den Aḳdeñiz’e ve Aḳdeñiz’den Ḳaradeñiz’e gelüp getmeleri ve her 

dürlü emtiʻayı naḳl ile Devlet-i ʻAliyye’niñ mecmûʻı ṣularında ticâret etmeleri 

muḳayyed ü muṣarraḥ
12

 olduġuna binâ’en Rusya ṭâ’ifesi memnûʻ ve ġayr-i memnûʻ 

ẕeḫâ’ir ve eşyâ-yı sâ’ireyi gemilerine taḥmîl ve Kefe ve Ḳırım iskeleleriniñ ve belki 

ʻahd-nâme şerâ’itine istinâden Ḳaradeñiz sevâḥiliniñ ecnâs-ı ẕeḫâ’irini daḫi teşḫîn ve 

refte refte Baḥr-i Siyâh’ıñ kâffe-i maḥṣûlâtını kendülere ḥaṣr edecekleri bedîhî ve 
                                                           
1
 Ü C, D: -AE. 

2
 Ü B, C, D: -AE.  

3
 .B, Ḫidemâtında AE: Ḫidemâtında C, D خذماتنده 

4
 Râżîm AE: Râżı C, D. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında اوانمش سكدر (Olunmışsuñdur); C nüshasında ise اولنمش سندر (Olunmuşsundur) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
6
Bu kelime AE. ve D nüshalarında دهنديكايل  (Eylediğinde); A, B ve C nüshalarında ise ايلدككده (Eylediğiñde) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
7
Bu kelime AE. ve D nüshalarında ايدجكنده (Edeceğinde); A, B ve C nüshalarında ise ايدجككده (Edeceğiñde) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
8
 Seni ve seniñ B, C, D: -AE. 

9
 Ü B, D: -AE. 

10
 Cihân-ı D: -AE. 

11
 Ticâret B, D: -AE. 

12
Bu kelime A nüshasında sehven مصرخ (Muṣarraḫ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مصرح (Muṣarraḥ) 

şeklinde olmalıdır. 
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keyfiyet-i meẕkûre dârü’s-salṭanat-ı
1
 seniyyeniñ ẕerîʻa-yı maʻâşı olan ẕaḫîre ḫuṣûṣuna 

bi’l-küllîye îrâs-ı iḫtilâl edeceği ve ʻilâc-ı [123
b
] umûr-ı müşkilleden bir ḥâlet ve aġmâż 

olunaraḳ Devlet-i ʻAliyye’me her dürlü ġavâ’ili irtikâb itdirecek bir keyfiyet idiği aşkâr 

ve işbu ticâret-i sefâ’in mâddesi müẕâkeresinden
2
 gûn-â-gûn ṣuʻûbet-i ḥâlâtı bedîdâr 

olduġuna binâ’en muḳaddemâ ʻAbdürreẕẕâḳ Paşa’nıñ tenḳīḥ-i mevâdd-ı ʻahd-nâme-i 

Rusya’ya mübâşeret eylediği eyyâmda “Bu mâddeniñ müẕâkeresi imtidâd-ı vaḳte vesîle 

olur.” mülâḥaẓasıyla mükâleme eylediği mevâdd-ı maʻlûme ẕeyline ticâret ḳażiyyesi 

bundanṣoñra müẕâkere ve “Bir ḳalıba
3
 ifrâġ olunur.” deyü ʻalâ-ḥâlihi terk eylemiş idi.  

Bu kerre maḥallinde ẕikr olunduġu üzre ʻaḳīb-i mübâdele-i temessükâtda 

Rusyalunuñ Aḳdeñiz’e güẕâr żımnında baʻżı İstanbul ẕeḫâyiri ile meşḥûn bir gemileri 

vürûd ve derûnundaki şeyleriñ ʻadem-i emrârına ibtidâr olunduḳda Rusya elçisi fi’l-aṣl 

kendülere verilen ṣulḥ-nâmeniñ naṣṣ-ı ʻahdine teşebbüs ve her dürlü emtiʻa ve eşyânıñ 

naḳline me’ẕûniyyetleri taṣrîḫi der-miyân ve iskâtı
4
 mümkün olmadıġından ol-vaḳt 

żarûrî iẕn-i sefîne ḥükmü iʻṭâ ve andan ṣoñra yine ṣuʻûbet endîşesiyle bu emr-i ehemmiñ 

ṣûret-i niẓâmı meskût ḳaldıġından yine ʻAbdürreẕẕâḳ Paşa’nıñ evâḫir-i riyâsetinde 

sefîne-i sâlife misillü ol-maḳūle ẕeḫâ’ir emsâli eşyâ-yı memnûʻayı ḥâmil iki ḳıṭʻa 

Mosḳov gemileri gelüp elçi-i mersûmuñ yine ke’l-evvel ıṣrârına mebnî iki ḳıṭʻa iẕn-i 

sefîne ḥükmleri verildiği esnâda müşârun-ileyhiñ ḫidmet-i riyâsetinden infiṣâli vâḳiʻ ve 

ḫalefi re’îsü’l-küttâb Ḫalîl Efendi’niñ bu ḳażiyye-i âsitâne-i devlet-i âşiyâneniñ iḫlâl-i
5
 

şîrâze-i râḥatı ve “Belki gitdikce nâss beyninde İstanbul ẕaḫîresi Mosḳov gemileriyle 

gözümüz öñünden diyâr-ı aḫara naḳle rıżâ verilür.” deyü niçe ḳāll ü ḳīll ẓuhûruyla 

meḫâẕir-i ḳaviyyeyi mûcib olduġun ṭaraf-ı cenâb-ı ṣadâret-penâhîye baʻde’l-ifâde 

şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri daḫi âgâh eyleyüp mâdde-i merḳūmeniñ bir ân aḳdem 

peẕîrâ-yı niẓâm olması vâcibe-i ḥâlden olmaġla bi’l-ittifâḳ temşiyyet ü tesviyesine 

ḳıyâm ve kerrâtle gerek mutavassıṭ olan France elçisine ve gerek Rusya elçisine âsitâne 

ẕeḫâ’iriniñ bilâd-ı sâ’ireye emrârı bir vechile olacaḳ iş olmadıġını iḫbâr ü istiʻlâm 

eylediler. 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven  در السلصنته imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu  دار السلطنته şeklinde olmalıdır. 

2
 Müẕâkeresinden AE: Müẕâkeresinde C, D. 

3
 Ḳalıba AE: Niẓâma D. 

4
 İskâtı AE: İskânı D. 

5
 İḥilâl AE: İnḥilâl C, D. 
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Pes iẕn-i sefîne ḥükmü verilen sâbıḳü’z-ẕikr iki ḳıṭʻa sefîneniñ Âsitâne-i 

ʻAliyye’de tevḳīfine ibtidâr eylediklerinde Rusya elçisi muʻtâdı olan ḫuşûnet vâdîsini 

iẓhâr ve “Ẕeḫâ’irimizi tevḳīf ederseñiz icâb eden
1
 żararı Devlet-i ʻAliyye tażmîn eder.” 

vâdîlerinde sefîneleriniñ diledikleri maḥalle getmelerine iẕn ṭalebinde ibrâm ve ıṣrâra 

mübâderet ve “Cânib-i salṭanat-ı seniyyeden daḫi her devlet niẓâm-ı mülkiyyesini 

ḫalelden muḥâfaẓa etmek vâcibdir ve niẓâm-ı mülkiyye muḥâfaẓasına dâ’ir mücâvebe 

vü müẕâkere-i dostâneye ʻahde muḫâlif
2
 denilmez.” me’âlleri serd ü beyân olunaraḳ 

tanẓîm-i maṣlaḥata mübâderet
3
 olunup nihâyet kâr-ı mutavassıṭ olan Fransa

4
 elçisi 

Rusya elçisini ilzâm ve fî-mâbaʻd “Rusya sefâ’ini faḳaṭ kendü vilâyetleriniñ metâʻını 

getürüp ve
5
 götürdükleri metâʻıñ Âsitâne-i ʻAliyye’de lüzûmu olmadıġı taḳdîrde diyâr-ı 

âḫara naḳl eylemeleri memnûʻ olmaya.” deyü Devlet-i ʻAliyye ṭarafından verilen 

taḳrîriñ mefhûmuna mülâyim bir ḳıṭʻa taʻahhüd taḳrîri iʻṭâ ve bundan böyle irâde-i 

Devlet-i ʻAliyye üzre ḥareket eylemeği der-ʻuhde vü iltizâm eyleyüp verilen niẓâm 

Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde maḥfûẓ ʻahd-nâme-i hümâyûn defterine ḳayd ve ḥıfẓ 

olundu.  

Ḫuṣûṣ-ı meẕkûruñ siyâḳ-ı meşrûḥ üzre ṣûret-peẕîr olması taḥtında fevâ’id-i ʻadîde 

münderic olduġu müstaġnî-i ʻani’l-beyân olan ḳażâ-yı müsellemeden idiği bî-iştibâhdır.  

Evvelâ fâ’edeniñ biri Âsitâne’ye lâzım olan ḥavâyic-i żarûre-i ʻibâdullahı ʻahd-

nâme-i hümâyûnda muḳayyed değildir ve “ ʻAhdimiz muṭlaḳdır.” deyü İstanbul pîşe-

gâhından dilediği maḥalle [124
a
] götüremezler.  

Sânîyen bu defʻa şarṭ ḳılındıġı üzre getüreceği ẕeḫâ’ir ve eşyâ ancaḳ Rusya 

diyârından naḳl edeceği
6
 eşyâya münḥaṣır olup “ ʻAhd-nâmemizde muṭlaḳdır.” deyü 

Devlet-i ʻAliyye tüccâr sefâ’ininiñ Ḳaradeñiz’den naḳl idecekleri ẕeḫâ’ir ü eşyâ naḳlini 

gederek kendülere ḥaṣr idemezler.  

Sâlisen
7
 Ḳaradeñiz’den Aḳdeñiz’e ve Aḳdeñiz’den Ḳaradeñiz’e gelüp geçecek

1
 

sefâ’in ḥamûlesiniñ muṣaḥḥiḥ defteri görülmek meşrûṭ
2
 olmaġla sefînelerinden

3
 her ne 

                                                           
1
 Îcâb eden D: -AE. 

2
 Muḫâlif B, C: Muḫâlefet AE.  

3
 Mübâşeret A, B, C. 

4
 Fransa B, C, D: France AE:  

5
 Ve B, C, D: -AE. 

6
 Eşyâ ancaḳ Rusya diyârından naḳl edeceği B, C: -AE. 

7
 Sâlisen A, B, C, D: Sâniyen AE. 
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dürlü emtiʻa var ise gerek İstanbul’da alıḳonılsıñ
4
 ve gerek alıḳonulmasıñ

5
 Devlet-i 

ʻAliyye’niñ maʻlûmu olup âlât-ı ḥarbiyyeden maʻdûd şeyleri geçüremezler. 

Ve râbiʻen vasaṭ-ı taḳrîrinde Devlet-i ʻAliyye’niñ niẓâm-ı mülkiyesine ḫalel 

virecek işde bulunmayacaġı ve bulunmaḳ niyyeti olmadıġını ifâde etmiş olmaġla ʻahd-

nâmeden istinbâṭ ṭarîḳiyle fîmâ-baʻd bir emr-i mażarra teklîf iderse niẓâm-ı 

mülkiyemize muġāyirdir. Ḥattâ “Muḳaddemâ taḳrîri
6
 mesṭûrdır.” diyerek defʻ-i 

mażarrada elde senede bulunmuş olur. İşbu kilîd-i ṣulḥ mesâbesinde olan fevâ’id-i 

muḥarreriyi ḥâvî ḳażiyye-i meẕkûreniñ ḳarîn-i temşiyyet olması maḥżâ-âsâr-ı ḫulûṣ-ı 

mülûkâne ve semerre-i tevcîhât-ı pâd-şâhâneden olduġu bî-reyb ü gümândır. 

Ẕikr-i Vürûd-ı Mektûb ez-Cânib-i Ḳrâl-ı İspanya Berây-ı İstidʻâ-yı ʻAḳd-i 

Muhâdene vü Müsâleme ve Cevâb-ı O 

Bundan muḳaddemce İspanyol ḳralı ṭarafından bir nefer muraḫḫaṣ ile bir ḳıṭʻa 

mektûb ẓuhûruna ve mefhûmunda Âsitâne-i Devlet-i aşiyân-ı salṭanat-ı seniyyeye 

iktisâb-ı tereddüd ve aḳd-i müsâleme ile râh-ı ticâretiñ sülûk
7
 olması maṣlaḥatı içün 

küllî lâbe ve teveddüd-i
8
 muḥarrer ü mesṭûr olup ve ḫuṣûṣ-ı mezbûr devr-i Muṣṭafâ 

Ḫân’eden Râġıb Paşa ṣadâreti zemânında yine ḳral-ı mesfûr ṭarafından iltimâs ve dest-i 

küffârda olan esârâ-yı
9
 müslimînden biñ nefer esîriñ ıṭlâḳıyla menbâ-yı niyâzlarınıñ 

temhîdine mübâşeret ve şerâ’iṭ-i muhâdeneniñ niẓâm ve temşiyyetine mübâderet olunur 

cevâblar ile cânib-i salṭanat-ı seniyyeden ṣûret ve ʻadd-i iḥsâs etmiş olmalarıyla bu defʻa 

daḫi taḥrîr ve niyâz ve muraḫḫaṣ irsâliyle der-recâ-i
10

 bî-bâz eylemelerinden nâşî ol-

bâbda irsâl olunan âdemler ile re’îsü’l-küttâb Ḫalîl Efendi ʻaḳd-i meclis-i mülâḳāt ve 

İspanyollu
11

 ṭarafından küllî ḳuvvet ile bu esnâda muḥâṣarasına mübâşeret olunan 

Sünne
12

 Boġazı’nda vâḳiʻ cebel-i ʻAṭâr’ıñ İngilterelüden istinzâʻı kendülere müyesser 

                                                                                                                                                                          
1
 Bu kelime D nüshasında sehven كجبه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كجه جك (Gececek) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Meşrûṭ B, C, D: Şurûṭ AE. 

3
 Sefînelerinden AE: Sefînelerinde C, D. 

4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında اليقونلسوك; B, C ve D nüshalarında ise اليقونلسون imlâsıyla yazılmıştır. 

5
Bu kelime AE. ve A nüshalarında اليقونلمسوك; B, C ve D nüshalarında ise اليقونلمسون imlâsıyla yazılmıştır. 

6
 Taḳrîri AE: Taḳrîrde B, D. 

7
 Sülûk AE: Meslûk A, B, C. 

8
 Teveddüd-i AE: قودد D. 

9
 Esârâ-yı AE: اسلرا A. 

10
 der-Recâ-i AE: Recâyî-bâz C. 

11
 İspanyollu B, C: İstanbullu AE. 

12
 Sünne AE:  سـبته C, D. 
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olursa maḥall-i meẕbûr Baḥr-ı Sefîd’iñ kilîdi mesâbesinde olmaġın fîmâ-baʻd baḥr-i 

muḥîṭden Devlet-i ʻAliyye aʻdâsı sefâ’iniñ ʻadem-i mürûrları ḫuṣûṣuna kendüleri diḳḳat 

ve muvâfaḳat ve ol-muḳābelede Cezâ’ir-i ʻArab ocaḳları ṭaraflarından kendülere żarar 

iṣâbet eylememesi mevâddı daḫi ṣûret-i cebr ve tenbîhinde cânib-i salṭanat-ı seniyyeden 

rü’yet ve kifâyet olunmasın tafṣîl ederek muraḥḥaṣ-ı merḳūm cânibinden taʻyîn-i 

levâzım esâs şerâ’iṭ-i muṣâfât olunduḳda 

Beyt 

نين كفت رستم خداوند رخشچ  

بدشت اهوي نا كرفته منبحش
1

 

Re’îsü’l-küttâb efendi ṭarafından henüz ḳalʻa-yı mezbûreniñ kendülere müyesser 

olması emr-i mevhûm
2
 olup ve ol-güne ümmîd-i muntaẓırr ile böyle bir ḫuṭab-ı 

cesîmeniñ ḥuṣûl-peẕîr olmasına taṣaddi ü müzâvele elde olmadıḳ ṣaydıñ beyʻ ü
3
 

şirâsıyla muḳāvele ḳabîlinden olduġundan başḳa ṣûret-i meẕkûre Cezâ’ir-i ʻArab 

ocaḳlarına icbâr-ı
4
 ḫâric

5
 yârâ-yı

6
 devlet-i ebeddü’l-ḳarâr olduġu beyân ve fi’l-aṣl ıṭlâḳ-ı 

esârâya taʻlîḳ ile ḥuṣûl-i emânîleri ḫuṣûṣuna vaʻd-ı salṭanat-ı seniyyeye taʻalluḳ etmeğin 

bi’l-küllîye reddi ḫuṣûṣunda daḫi nevʻ-i maḥẕûr-ı vâżıḥ ü müstebân olmaġın bu esnâda 

Der-devlet-i ʻAliyye’niñ baʻżı mevâniʻ ü ʻavâ’iḳi ẓuhûr etmek taḳrîbiyle tanẓim ü 

temhîdine mübâşeret müteʻassir olmaġla ḫuṣûṣ-ı meẕbûr salṭanat-ı seniyyeniñ ḫâṭır-ḫâhı 

olmaġın ʻan-ḳarîb-i irtifâʻ-ı mevâniʻ ile temşiyyetine niẓâma ḳıyâm olunur ṣûretlerde 

cânib-i ṣadâret-penâhîden bir ḳıṭʻa
7
 mektûb imlâ ve ricâl-i Devlet-i ʻAliyye’ye baʻde’l-

irâ’e ittifâḳ-ârâ ile evâsıṭ-ı ṣaferü’l-ḫayrda [Evâsıṭ-ı S. 1194/Şubat 1780] ḳral-ı mersûm 

ṭarafına baʻs ü isrâ oldu.  

                                                           
1
 “Böyle söyledi Rüstem/Allah’ım yüzünü tutmadığım ceylanın ovasına gösterme.” anlamında Farsça bir 

beyit.:بد ست أهوي ناكرفته D. 
2
 Mevhûm AE: Merhûm D. 

3
 Ü B, C, D: -AE. 

4
 İcbâr AE: İḫbâr C, D. 

5
 Ḫâric AE:   جارج C.  

6
 Yârâ-yı AE: be-Ârâ-yı D. 

7
 Bu kelime D nüshasında sehven قطه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قطعه (Ḳıṭʻa) şeklinde olmalıdır. 
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[124
b
] Ṣûret-i Mektûb 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-ḳıyâm ve salṭanat-ı seniyye-i şevket-ittisâmla cenâb-ı 

ḫaşmet-me’âbıñızıñ Küçük İspanya Ḳırallıġı mesnedinde ḳarâr ki
1
 ḥükûmet olduġuñız 

esnâda der-miyân olan râbıṭa-yı iḫlâṣ ü ṣafvet ve żâbıṭa-yı vedâd ü muḫabbetiñiz الحب 

tevârüs
2
 ḳabîlinden olup muṣâfât-ı

3
 meẕkûre ḥükûmet-ı uḫrâya intiḳāliñiz mülâsebesiyle 

mensî vü
4
 ferâmûş olur ḥâlâtdan olmadıġına binâ’en cânib-i şehâdet-i

5
 menâḳıb-ı 

ḫilâfet-penâhîden ṭaraf-ı ṣadîḳāneñiz min-külli’l-vücûh inciẕâb-ı ḥubb ü 
6
 der-kâr وولا

olduġundan ʻalâḳa-yı maʻneviyye-i meẕkûreniñ cilve-gir-i mücellâ-yı ṣûret olması 

ẓımnında ʻaḳd-i şerâ’iṭ-i muʻâhede vü muhâdeneye taʻyîn eylediğiñiz İspanya
7
 beğ-

zâdelerinden ḳıdvetü’l-ümerâyi’l-milleti’l-mesîḥiyyet-i civânda Polini ḫutamet-i
8
 

ʻavâḳıb-ı bi’l-ḫayr yediyle irsâl olunan mektûb muḫâleṣet üslûbuñuz mefhûmunda beğ-

zâde-i merḳūmuñ maʻrûżâtına iltifât ve ıṣġā olunması derc ü tasṭîr olunmuş muraḥḥaṣ-ı 

meẕkûruñ nuḫbe-i me’mûriyyeti olan temhîd-i esâs-ı silm ü  ṣulḥ każiyyesi devlet-i 

ḳaviyy-i miknetiñ merâm-ı dostânesine muvâfıḳ ve dill-ḫâh-ı ḥâliṣânesine
9
 muṭâbıḳ 

olduġu reyb ü gümândan biri ve biraz zemân ṣûret-i te’ḫir-i rü-nümâ olması mücerred 

Devlet-i ʻAliyye’ye göre baʻżı mevâniʻ sebebiyle eylediği muraḥḥaṣ-ı
10

 mûmâ-ileyhe 

ḥâliṣâne
11

 ifhâm olunmaġla ʻavn ü
12

 ʻinâyet-bârî ile ẕikr olunan mevâniʻ ber-ṭaraf 

olunduġu gibi bu cânibden bilâ-tevaḳḳuf ve te’ḫir ṣavb-ı ḫâliṣâneñize işʻâr ü iḫbâr ve 

şurûṭ-ı lâyıḳası üzre te’sîs ḳavâ’id-i müsâlemeye ibtidâr olunacaġı muṣammem olduġu 

cihetden iʻlâm-ı ḥaḳīḳat-i ḥâl ve işʻâr ḫulûṣ-ı bâl muʻriżinde mektûb dostu mensûb-ı 

taḥrîr ve beğ-zâde-i mûmâ-ileyhe teslîmen ṭarafıñıza tesyîr olunmuşdur. 

                                                           
1
 Ki AE: Gîr B, C, D. 

2
 .D تيوادث :C تيوارث 

3
 Mużâfât AE: Muṣâfât B, C, D. 

4
 vü B, C, D: -AE. 

5
 Şehâdet AE: Şehâmet C, D. 

6
 Velâ C: Vülâd D. 

7
 İspanya A, B, C, D: -AE. 

8
 Ḫutamet-i C, D: حتم AE. 

9
 Bu kelime AE., A ve D nüshalarında sehven حالصانه سنه (Ḥâliṣânesine) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu 

 .şeklinde olmalıdır (Ḫâliṣânesine) خالصانه سنه
10
Bu kelime AE. nüshasında sehven مرحّص (Muraḥḥaṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مرخص (Muraḫḫaṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
11
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven  حالصاته (Ḥâliṣene) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ه اتخالص   

(Ḫâliṣene) şeklinde olmalıdır. 
12

 Ü B, C, D: -AE. 
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İʻṭâ-yı Taḳrîr ez-Cânib-i Devlet-i Felek-şöhret be-Cânib Devlet-i Fransa ve 

İngiltere 

Birḳaç seneden berü Fransa Devleti ile İngilterelü beynlerinde tekevvün eden 

mefsedet ü şiḳāḳdan nâşî aḥad-hümâ-yı aḫarıñ sefînesiniñ aḫẕ ü girift eylemek 

ümmîdleriyle devleteyn-i meẕkûreteyniñ ceng-i sefâ’ini salṭanat-ı seniyye ṣularına 

duḫûl ve ol-taḳrîble ḥudûd-ı devlet-i ebedü’l-ḳıyâmda âmed-şüdd eden tüccâr sefâ’ini 

ahâlîsi miyânına nevʻ-i iḫtilâl müsûl ü ḥülûl eyleyüp ve muḳaddemâ devletyn-i 

meẕkûreteyn beynlerinde bu güne şûriş ü fiten tekevvün eylediği eyyâmda bunlarıñ 

gemileri ve ḳorsanları Devlet-i ʻAliyye ṣularında ḳalʻa ṭobları âletlerinden ve cezîre ve 

limanlarında ve boġazlarından birḳaç mil içerülerde birbirine taʻarruż eylememek ve 

devlet-i ebedd-müddet reʻâyâsından her kim bu iki devletiñ sefînelerine emtiʻa ve eşyâ 

taḥmîline îrâd ederse maʻrifet-i şerʻle taḥrîr ve defter ve ḳonsoloslardan sened
1
 aḫẕ 

olunmadıḳça gemilerine bir şey’ vażʻ olunmamaḳ ḫuṣûṣları ḥüsn-i râbıṭaya bend 

olunmuş
2
 olduġundan geçen sene devleteyn-i meẕkûreteyn miyânelerinde münâferet ü 

ʻadâvet vuḳūʻ bulduġu esnâlarda elçileri istidʻâlarıyla ḳavâʻid-i sâbıḳa-yı meẕkûreye 

riʻâyet olunmasını nâṭıḳ donanmâ-yı hümâyûn başbuġına ḫiṭâben emr-i ʻâlî ıṣdâr 

olunmuşidi. Bu kerre ẕümreteyn-i meẕkûreteyn sefîneleri şerâ’iṭ-i mezbûreye
3
 ʻadem-i 

riʻâyet ve birbirlerine teṣâdüf eyledikleri yerlerde hücûm ve ıżrârlarından mâ-ʻadâ 

menâfi-i resm-i ḳadîm devlet-i ḳaviyy-i şevket ṣularına ceng gemilerini taʻyîn-i ve râst 

geldikleri reʻâyâ-yı devlet-i seniyye sefînelerin vesâ’ir bî-ṭaraf müste’men gemilerin 

tevḳīf ve içlerine duḫûl ve “Sizde Fransa ve İngiltere mâl ve metâʻı vardır.” deyü 

tecessüs ve yollarından te’ḫîr küstâḫlıġına cesâret ve bunı muʻâyene
4
 eden düvel-i sâ’ire 

tüccâr gemilerini muḥâfaẓa nâmı ile devlet-i ebedd-müddet ṣularına birer ceng gemisi 

tesyîr taḳrîbi ile salṭanat-ı seniyye ṣuları ʻurṣa-gâh-ı muḥârebe olmaḳ vâdîlerin iktisâb 

ve bu keyfiyet niçe mażarrât ü naḳīżayı
5
 mûcib olduġu bî-irtiyâb olmaġla [125

a
] elli 

ṭoḳuz senesinde [1159/1746-1747] Avrupa devletleriniñ muḥârebe-i ʻumûmiyelerinde 

salṭanat-ı seniyye ṣularınıñ te’mîni żımnında Mora’nıñ verâsından Girid’iñ cânib-i 

cenûbiyyesine ṭoġru bir ḫaṭṭ farż olunup ḫaṭṭ-ı mezbûrdan içerüde düvel-i meẕkûre 

                                                           
1
 Sened A, B, C, D: -AE. 

2
 Olunmuş B, C, D: Olmuş AE. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusuمزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Muʻâyene AE: Muʻâyeneden D. 

5
 Naḳīżayı AE: Naḳīṣayı D. 
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gemileri yek-diğeriyle muḳātele etmemek üzre niẓâm verilmesini ḥâvî elçilere birer 

taḳrîr verildiği Dîvân-ı Hümâyûn ḳaleminde muḥarrer ü masṭûr bulunmaġın sâbıḳı 

misillü gerek meẕkûrdan içerüde ve gerek ḳılâʻ ṭobları altında ve cezîre ve limanlar 

civârları ve birḳaç mil içerülerde Fransa ve İngiltere gemileri
1
 birbirlerine taʻarrużdan 

ferâġat
2
 ve muġāyir-i ḳadîm ḥâlet vuḳūʻ

3
 bulduġu ṣûretde dost-âne menʻlerine ḳıyâm 

eylemesi ḳapudân paşa ḥażretlerine ve iḳtiżâ edenlere bâ-evâmir-i ʻâlîyye tenbîh 

olunacaġı müştemil Fransa ve İnglitere elçilerine birer ḳıṭʻa taḳrîr
4
 taḥrîr ve iʻṭâ ve fîmâ-

baʻd ḫilâf-ı ḥarekete ibtidâr olunmaḳ vâḳiʻ olursa vech-i meşrûḥ üzre
5
 kendülere 

muʻâmele olunacaġı balyosları vesâṭetiyle kendülere iʻlâm ü inbâ olundu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ 

İslâmbol ḳāḍîsı olan
6
 ʻArab-zâde   Aṭaullah Efendi selḫ-i şehr-i ṣaferü’l-ḫayrda [29 

S. 1194/6 Mart 1780] tekmîl-i müddet ve ḥasbe’t-ṭarîḳ nevbet-i ḥükûmet Dürrî-

zâdeleriñ aṣġarı ‘Ârif Mollâ Efendi’ye ric‘at etmeğin mâh-ı rebî‘ü’l-evveliñ ġurresi 

cehâr-şenbih günü [1 Ra. 1194/7 Mart 1780] şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri
7
 

ṭaraflarından Bâb-ı Âsâfî’ye irsâl ve ḥużûr-ı ṣadâret-i destgâhîde İslâmbol ḳāḍîlığı kürkü 

ilbâsıyla ibcâl buyurulup Mekke-i Mükerreme mevleviyeti Re’îs-zâde ‘Âşır Efendi’ye 

iḥsân ve Medîne-i Münevvere ḳāḍîlığı ile sâbıḳā Şam-ı Şerîf ḳāḍîsı İbrâhîm
8
 Efendi 

mesrûr ü
9
 ḫandân olup İstanbul

10
 ḳāḍîlığına müteheyyî olan Nâfi‘ Efendi cenâblarına 

isti‘fâsına binâ’en İslâmbol ḳażâsı pâyesi in‘âm ü iḥsân olundu. 

Teşrîf-i Şeh-zâde-i Civân-baḫt be-Cânib-i Ayaṣofya 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh sulṭân-ı ḫilâfet-i dest-gâhî ḥażretleriniñ sülâle-i ṭayyibe-i 

mülûkânelerinden pertev-pâş-ı dâ’ire-i şuhûd olan şeh-zâde-gân-ı civân-baḫt 

ḥazerâtından şeh-zâde-i
11

 esʻad ü emced-i cenâb-ı Sulṭân Meḥmed Ḥażretleri fażlullah 

                                                           
1
 Gemileri AE: +Ve D. 

2
 Bu kelime C ve D nüshalarında sehven فراعت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فراغت (Ferâġat) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Vuḳūʻ B, C, D: -AE. 

4
 Taḳrîr A, B, C, D: -AE. 

5
 Üzre C, D: -AE. 

6
 Olan C, D: -AE. 

7
 Ḥażretleri C, D: -AE. 

8
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Ü B, D: -AE. 

10
 İstanbul AE: İslâm C. 

11
 Şehzâde-i AE: Şâhzâde-i B, C. 



828 

 

 

ve meded
1
-kâr-ı ʻinâyet-i ḥażret-i ulûhiyyet-i dest-gâhî ile rügûb ü

2
 nüzûle taḥṣîl-i 

miknet ve ḫurûc-ı câmiʻ-i şerîfe kesb-i ḳudret ü liyâḳat etmeğin şehr-i rebîʻü’l-evveliñ 

üçüncü cumʻa günü [3 Ra. 1194/9 Mart 1780] vâlid-i mâcid-i cihân-dârîyle Ayaṣofya-yı 

Kebîr câmiʻ-i şerîfiñ
3
 teşrîf-i esb-cünbân ve vâḳıf-ı yemîn ü yesâr şâh-râh-ı intiẓâr olan 

siġār ü kibârı ʻarż-ı cemâl-aftâb misâlleriyle mesrûr ü ḫandân buyurup âb-ı ḫilâfet-

me’âblarıyla maẓhar-ı daʻvât-ı ḫayriyye-i kâffe-i enâm oldular.  

Ḫüdâ-yı müteʻâl-i vâlid-i mevfûr-i maḥâmidleri olan ẓıllullah-ı şehen-şâh-ı 

encüm-sipâh ḥażretleriniñ salṭanat-ı cihân-bânîleri ebedü’l-ḳarâr ve şehzâde-i civân-

baḫt ḥażretlerin birâderân-ı beẕir-güvârlarıyla muʻammer ve berḫûr-dâr edüp sâye-i 

merâḥim-vâye-i ʻadl ü dâd-ı mekârim-güsterlerin maʻârif-i
4
 kâffe-i enâm üzre sâbit ü

5
 

üstü-vâr eyleye. Âmin. 
6
. بحرمة سيدّ المرسلين   

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ ve Ḳırâ’at-naʻt-ı
7
 Mevlid-i Şerîf 

Mâh-ı meẕbûruñ on ikinci gecesi [12 Ra. 1194/18 Mart 1780] nıṣf-ı leylde 

Ḳazġancılar civârında vâḳiʻ Aydın vâlîsi el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Paşa sarâyı ḥareminden 

bir âteş-i pür-şerâr-ı ʻuluvv-endâz-ı âsmân-ı devvâr olup derḥâl pâd-şâh-ı cemşîd-hemâl 

âṣaf âṣaf misâl-i sâ’ir ḫademe-i devlet-i ebed-ittiṣâl ile ıṭfâ-yı nâre-i bedel-i cehd ve
8
 

ṣarf-ı emvâl eyleyüp
9
 lakin sarây-ı meẕkûr âyîne-i ʻaliyye-i cesîmeden olup ḥarem 

cânibi defʻen müştemil
10

 olmuş olduġundan mâ-ʻadâ iştidâd-ı hevâ-yı hemm-sâyesi
11

 

sirâyete
12

 muʻayyen olmaġın bir vech ile defʻ mümkün olmayup der-ʻaḳab civârında 

vâḳiʻ küçük rûz-nâmçeci Nesîb Efendi mülkünde olan Ḳalâylı Sarây’ı sûzân ve andan 

İbrâhîm
13

 Paşa Câmiʻ ile Ṣoġancı-başı Ḳonaġı’nda güẕerân eyleyüp ṭuġyân-ı nâr ve 

                                                           
1
 Meded C, D: Meder AE. 

2
 Ü B, C, D: -AE. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında شريفك (Şerîfiñ); A, B, C ve D nüshalarında ise شريفن (Şerîfin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
4
 Müfârıḳ A, B, C: Müfâreḳat D. 

5
 Ü B, D: -AE. 

6
 “Peygamberlerin Efendisi Hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

7
 Naʻt B, D: -AE. 

8
 Ve A, B, C, D: -AE. 

9
 Eyleyüp A, B, C, D: -AE. 

10
 .A, B: Müşteġil C, D مشتعل 

11
 Hemm-sâyesi AE: Hemm-sâyesine C, D. 

12
 Sirâyete C, D: Sarâyına AE. 

13
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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şiddet-i rüzgâra naẓaran indifâʻı bîrûn-ı dâ’ire-i iẕhân ü
1
 efkâr iken ṣabâḥ ricâl-i devlet-i 

cânib-i pâd-şâh-ı kerâmet-menḳabetden istimâʻ-ı naʻt-ı mevlidini muḥterem içün Sulṭân 

Ahmed Ḫân
2
 Câmiʻ-i şerîfine daʻvet olunmuş [125

b
] olmaġın rûḥâniyyet-i ḥażret-i 

risâlet-penâh ve iḳtiżâ-yı ḥulûṣ-ı şehr-yâr-ı vülâyet-i dest-gâh ile iḥtirâḳ-ı âteş-i bî-girân-

ı hengâm-ı ṭulûʻ-ı fecrde pâyânı bulup taṣmîm olunduġu üzre sâʻat-i nehârî üçde iken 

ḫalîfe-i rûy-i zemîn câmiʻ-i meẕkûre ḳudûm ve cümle ḥüddâm-ı devletleriyle istimâʻ-

naʻt-ı mevlid-i nebiyy-i şeref-lüzûm eyleyüp debdebe-i tâmmla sarây-ı hümâyûn-ı 

şâhânelerine ʻaṭf-ı li-câm buyurdular.  

Ḥarîḳ-i meẕkûr sarây-ı merḳūmuñ ḥarem nerdbânı taḥtından ẓuhûr etmek 

taḳrîbiyle sâkinleri ḥurûca sebîl bulamadıġından müşârun-ileyh ʻAbdürreẕẕâḳ Paşa’nıñ 

ekber evlâdı bi’l-fi’l maṣraf-ı şehr-yârî olan Hamîd Beğ Efendi iki nefer maʻṣûmeleri ve 

ḥalîlesi Belġrad muḥâfıẓı Meḥmed Paşa kerîmesi vesâ’ir dâyeleri ve dâyeleriniñ 

maʻṣûmları ve ṭâ’ife-i nisvânıñ muḳīm ve müsâfirlerinden on beşden mütecâviz tevâbiʻ 

ü levâḥiḳleriyle bi-isrehüm dâ’ire-i ḥaremlerinde muḥarriḳ olmaġın ḳażâ-yı ileyhiñ ol-

derd-mendân ḥaḳḳlarında bu güne cereyân eylediğinden pâd-şâh-ı ʻâlem ve ṣadr-ı 

aʻẓam-ı merâḥim-şiyem-i ġam-nâk ü dill-gîr ve belki bu vâḳıʻa-yı fâciʻa-yı ġayr-i 

mesbûḳadan herkes ṣınûf efkâr ü ekdâra giriftâr ve esîr oldular. نعوذ با لله من قضائه القهار في

انا
ء
.الليل واطراف النهار 

3
 

Vilâdet-i bâ-Saʻâdet-i Râbiʻa Sulṭân عمرها الله الملك المنان
4

 

Pâd-şâh-ı âfâḳ-ı sulṭân-asmân-ı revâḳ-ı محفوفا  بعناية الملك الخلاق
5

 ḥażretleriniñ لازال 

ṣülb-i sâmî ve nesl-i celîl-i kirâmîlerinden şehr-i rebîʻü’l-evveliñ on dördüncü ṣalı
6
 günü 

[14 Ra. 1194/20 Mart 1780] sâʻat yedide iken bir kerîme-i saʻâdet-vesîmeleri pertev-

efzâ-yı ḫurrem-sarây-ı vücûd-ı meyâmin-baḫşâ-yı dâ’ire-i şuhûd olup nâm ʻiṣmet-i 

ittisâmları ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-yı mülûkâneden Râbiʻa Sulṭân taʻyîn ve ol-gevher-yektâ-yı 

şeref-intimânıñ teşrîf-fermâ-yı aġuş-ı iʻtizâr
7
 olduġu der-ʻaḳab cânib-i şehen-şâh-ı 

ʻinâyet-i dest-gâhdan ḫazîne-dâr aġa mübâşeretiyle cenâb-ı ṣadr-ı aʻẓamîye iʻlâm ü 

tebyîn buyurulup fi’l-ḥâl iʻlân-ı vuḳūʻ-ı vilâdet içün eṭrâf ü eknâf-ı şehrde münâdîler 

                                                           
1
 Ve C, D: -AE. 

2
 Ḥân C, D: -AE. 

3
 “Gece ve gündüz Allah’a sığınırız.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 “Allah ona uzun ömürler versin.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 “Yaratıcı olan Allah’ın koruması altında olan” anlamında Arapça bir söz. 

6
 Ṣalı C, D: -AE. 

7
 İʻtirâz B: İʻtizâz C. 
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nidâ ve üç gün miḳdârı ṭob şenliği ederek iẓhâr-ı merâsim sürûr ü
1
 şâd-mânı ile iktifâ 

olunması ṭaraf-ı ṣadâret-penâhîden buyuruldular taḥrîr ile cümleye ifhâm ü inbâ olundu. 

Ḫüdâ-yı müteʻâl nesl-i celîl-i pâd-şâh-ı kerâmet-penâhî-i mütekâsir ve efzûn ve 

şehzâdegân-ı bülend-mekân ve selâṭîn-i saʻd-iḳtirânları ile imtidâd-ı salṭanat-ı cihân-

dârîlerin cânib-i ebedü’l-âbâda muttaṣıl ü maḳrûn eyleye. Âmîn. 
2
 بحرمة سيدّ المرسلين.

Ẕikr-i ʻArż-ı Târîḫ be-Ḥużûr-ı Hümâyûn ve Ẓuhûr ʻİnâyet-i bî-Ġāyet-i Pâd-

şâh-ı Rubʻ-i Meskûn 

Bundan aḳdem maḥallinde basṭ ü taḥrîr olunduġu üzre maḥarrir-i ḥaḳīr pâd-şâh-ı 

kerâmet-i dest-gâh-ı sulṭân-asmân-ı bârgâh-ı ḫalîfe-âfâḳ-ı temkîn-i şehr-yâr-ı ferḫunde-

âyîn-i şehenşâh-ı dâd-âver-ı ḥâḳān-ı tevfîḳ-yâver ḥażretleriniñ rûz-ı fîrûz-ı cülûs-ı 

meyâmin-me’nûs-ı tâc-dârîlerinden bedâ’ ile ittisâm-ı saʻâdet-encâm-ı mülûkâneleri 

veḳāyiʻn cemʻ ve tedvîn ve cild-i müstaḳill olmaḳ üzre ḥasbe’l-me’mûriyye tertîb ü 

imlâya iʻdâd-ı kilk ve
3
 teşmîr-i âstîn eylemişidi. Fe-ḥamden-sümme-ḥamden yümn-i 

teveccüh-i şehr-yâr-ı deverânla çend mâh ẓarfında fermân olunduġu vech üzre taḥrîr ve 

tekmîl ve maʻrûż-ı ḥużûr-ı vezîr-ı âṣaf-ı mesîl
4
 ḳılınup şeref-nigâh müşkill-pesendleriyle 

müşerref ve maẓhar-ı naẓar-ı iltifât olmaḳ cihetinden ṭaʻne-zen-i âsâr-ı cihân-bende-i 

selef olmaġın taʻrîf ve terbiyye-i muḥarrir-i ḥaḳīr żımnında cânib-i kerâmet-i menâḳıb-ı 

sulṭân-ı felek-merâtib ḥażretlerine bir ḳıṭʻa taḳrîr
5
 taḥrîr olunmasın fermân ve der-ʻaḳab 

taḳdîm-ı ḥużûr-ı şehr-yâr-ı sekender-derbân olmasına ḥükümrân oldular. Yâverî-i 

hümem-i seniyyeleriyle manẓûr-ı nigâh-ı iltifat-ı ḥażret-i aftâb-ı asmân-ı ḫilâfet ve 

meşhûd-ı dîde-i iʻtibâr-ı cenâb-ı bedr-i temâm-ı burc-ı übbehet ü muhâbbet olup te’sîr-i 

âsâr diḳḳat-i pâd-şâh-âneleriyle neḳā’iṣ-i
6
 [126

a
] feẕleke-i bendegî ḥâ’iz-i derece-i 

kemâl ve
7
  

 (ع) 

يسند در هنر ستپهر عيبكه سلطان 
8

 

                                                           
1
 Ü C, D: -AE. 

2
 “Peygamberlerin efendisi hürmetine”بحرمة التبي الامين “Güvenilir olan Peygamber hürmetine” B, C, D.  

3
 Ve AE: -B. 

4
 Mesîl AE: Misl C, D. 

5
 Taḳrîr C, D: -AE. 

6
 Neḳā’iṣ-i AE:  يقايضمي D. 

7
 Ve A, B, C: -AE. 

8
 “Sultan’ın övdüğü her bir ayıp bir sanattır.” anlamında Farsça bir cümle. : سند دهنرستپهر عيب كه سلطان به   

B, C:  سند هنر ستپهر عيب كي سلطان  D. 
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mażmûnu pîrâme-i maḳāl olduġundan mâ-ʻadâ ʻinâyât-ı bî-ġāyât-ı 

mülûkânelerinden beş kîse aḳça iḥsân ile aḥvâl-i ʻabd-i duʻâ muʻtâdların tanẓîm ve 

vufûr-ı merâḥim ü eşfâḳ cihân-dârîlerinden mûcib-i saʻâdeti dü-cihân olan duʻâ-yı 

serîʻü’t-te’sîr-i tâc-dârânelerine ve maḳbûl-i ṭabʻ-ı hümâyûn-ı ḫıdîvâneler olduġun 

mübeşşir ḫaṭṭ-ı ʻanber-fâm-ı kerîmâneleriyle bâre-i ḥaḳīrde maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan 

imlâ olunan taḳrîriñ bâlâsına imlâ ü terḳīm buyurdular. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Benim vezîr-i muḥliṣim.
1
  

Ḥâlâ teşrîfâtcı efendiniñ bu defʻa tertîb eylediği târîḫ ġāyet maḳbûl-i hümâyûnum 

olmaġla bu ḫidmeti muḳābili iki biñ beş yüz ġuruş iḥsân-ı hümâyûnum olmuşdur. 

Cenâb-ı Ḥaḳḳ Devlet-i ʻAliyye’me ṣadâḳat eden ricâl-i ḳullarımı iki cihânda ʻazîz ve 

muḥterem eyleye. Âmîn.  

Fenn-i târîḫ żamîme-i fünûn
2
 olduġu ḫînden bu avân-ı saʻd-iḳtirâna gelince bir 

müverriḫiñ bu güne bir pâd-şâh-ı bâhirü’l-kerâmetiñ hem ʻaṭiyye-i behiyye-i ḥażret-i 

ẓillullahileriñ iḥrâz ve hem ricâl-i devletden maḥsûb olmaġla aḳrânından mümtâz olup 

ḫuṣûṣen ḳıṣâr-ı
3
 âb-ı me’ârib ü nihâyet-i muṭâleb olan duʻâ-yı icâbet-peymâ-yı şehr-

yârâneleriyle kimesneniñ pür-sâz-ı kâse-i ümmîd ve niyâz olunduġu nâ-mesbûḳ ve belki 

nezd-i çeşm-i mütetebiʻân veḳāyiʻ ü âsârda bî-merfûʻ
4
 ve ġayr-i mermûḳdır. Ḫüdâ-yı 

ʻazze ve celle ẕât-ı
5
 hümâyûn-ı kerâmet-merhûn-ı mülûkânelerin dâ’imâ maṣdar-ı ḥayr

6
 

ü ḥasenât ve evlâd ü emcâd şehâmet nihâdlarıyla müddeyi’d-dehr-ı eẕhân-ı miyâne-i 

iḳtirân-ı cihân-dârîlerin eşref-i evḳāt eyleye. Âmîn. 
7
.بجاه نبي الامين  

                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven محلص (Muḥliṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخلص (Muḫliṣ) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Fünûn AE: Sâ’ire A, B, C, D. 

3
 Ḳıṣâr-ı AE: Ḳıṣârây-ı B, C, D. 

4
 bî-merfûʻ AE: Bî-vuḳūʻ A, B, C, D. 

5
 Bu kelime C nüshasında sehven دات imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ذات (Ẕât) şeklinde olmalıdır. 

6
Bu kelime AE. nüshasında sehven حير (Ḥayr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خير (Ḫayr) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 “Emin olan Peygamber makamına.” anlamında Arapça bir söz. 
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Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Raḳḳa vâlîsi Vezîr Seyyid İbrâhîm
1
 Paşa’nıñ Erżurûm ahâlîsiyle ḥüsn-i zinde-

gânesi mesbûḳ olmaġın şehr-i rebîʻü’l-evveliñ on beşinci
2
 günü [15 Ra. 1194/21 Mart 

1780] Erżurûm eyâleti müşârun-ileyh es-Seyyid İbrâhîm
3
 Paşa’ya ve Raḳḳa eyâleti 

şeyḫü’l-vüzerâ-yı ṣadr-ı esbâḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa’ya ve Ḳaraman eyâleti Ḫazîne-dâr 

ʻAli Paşa’ya ve Sivas eyâleti Daġısṭanî ʻAli Paşa’ya ve Adana eyâleti mîr-i mîrân Ḫalîl 

Paşa’ya ve İç-il sancâġı Seyyid Ḥasan Paşa’ye tevcîh ü iḥsân olunup bir gün aḳdem 

yerlü yerine varup ber-vech-i ʻadâlet żabṭ ü rabṭa ḳıyâm eylemeleri fermân olundu. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Cüz’î der-Nezd-i Maḥmûd Paşa 

Rebîʻü’l-âḫiriñ ikinci cumʻa gecesi [2 R. 1194/7 Nisan 1780] Maḥmûd Paşa 

civârında vâḳiʻ ḳuyumcular dükkânlarınıñ birinden bir âteş ẓuhûr ve sarâya ḳarîb 

olmaġın der-ʻaḳab ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri yetişüp iṭfâsına beẕl-i maḳdûr eyledi. 

Tedbîrleri mechûl-ı muṭlaḳ-ı ʻaḳl olan ḳadre muvâfıḳ gelmeğin birḳaç büyût ü dekâkîn 

iḥtirâḳ ve hedmiyle sevret-i şikest ve ṭaraf ṭaraf ṣu ataraḳ ʻalev-i ser-keş-pest olup iki üç 

sâʻat ẓarfında peẕîrâ-yı inṭifâ ve her ṭarafdan hücûmla zemân-ı yesîrde ḥavâlî-i meẕkûre 

âteşden pâk ü muṣaffâ olmuşdur. 

Ẕikr-i Tertîb-i Cezâ-yı Mürtedd-i Naṣarâ’î
4
 

Birḳaç seneden berü Âsitâne-i ʻAliyye’de ocaḳ süpürme ṣanʻatı ile naṣârâdan bir 

âdem ẓuhûr eyleyüp dünyâya ʻadem-i raġbet ṣûretlerinde müft ve meccânen baʻżîlarınıñ 

ocaḳlarını taṭhîr ederek cümle nâssıñ ḳabûllerin ḥiss eyledikde taḥṣîl-i izdiyâd-ı iʻtibâr 

żımnında naṣrâniyyetin setr ile beyne’l-küfr ve’l-islâm bir hey’ât-i ġarîbe ibdâʻına 

ḳıyâm eyleyüp ḫavâṣṣ-ı müslimîne dâ’ir baʻżı ḫaṣîṣeyi kendüsine pîşe ve merżâ-yı 

fuḳarâ ve erâmil ü eytâmı güyâ terbîyye vâdîlerinde teftîşe diḳḳat üzre olmaġın sâde  

delâ’ilden ḳatî vâfir kimesne küfr ve İslâm’ına kesb-i vuḳūf eylemeden ḥüsn ü ḥâlin 

iḳrâr ve merdûdıñ bu ḥâli birḳaç sene peẕîrâ-yı istimrâr olduġundan refte refte ekâbir-i 

nâssdan baʻżıları daḫi nevâziş-i güne muʻâmeleden ġayrı ʻaṭâyâ-yı vâfire inʻâmıyla 

kârine-i iʻânet eylemeden ḥâli değiller idi. Evâsıṭ-ı sâl-i sâbıḳda ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdırç. 
2
 Beşinci AE: Altıncı B, C, D. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حير (Ḥayr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خير (Ḫayr) şeklinde 

olmalıdır 
4
 Naṣârâ B: Naṣârânî C, D. 
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mutaṣaddî-i umûr-ı vekâlet-i kübrâ olduḳları zemândan [126
b
] çok geçmeden mesfûr 

eṭvâr-ı sâbıḳası üzre dîvânlarında vâḳıf-ı ḥużûr olduḳda ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ḥâl-i 

müşevveş me’âline emʻân-ı naẓar eyleyüp endâm-ı nâ-râstların ḥilye-i şuʻâ’ir-i 

İslâmiyye’den muʻaṭṭal görmeleriyle küfr ve İslâm’dan sû’âl eylediklerinde bir miḳdâr 

telʻaşımdanṣoñra ḫâh ü nâ-ḫâh-ı İslâmî iḳrâr etmeğin fermânlarıyla maḥżar-ı ehl-i 

dîvânda kendüsine telḳīn-i îmân ve bir daḫi bu güne mûris-i iştibâh olur hey’âtda 

görünmek lâzım gelür ise cezâsı tertîb olunacaġı gûş-ı hûşuna ilḳā olunaraḳ kelimeteyn-

i şehâdeteyn ile lisânın tezyîn ve fîmâ-baʻd kisve-i İslâmiyye ile serd-dûş-ı taḥliyye 

eylemesin bi’t-tekîd kendüsine fermân eylemişler idi. Bundanṣoñra tenbîh olunduġu 

üzre ḥareket eylemesi vâcibe-i ẕimmeti iken ʻalâ’im-i İslâmiyye’den bir şey ile 

mu‘allem olmayup muġāyir-i fermân ẕiyy-i evvelinde ḳarâr eylediğinden mâ-ʻadâ 

İslâm’ından
1
 sû’âl edenlere “Eyvallah birlikte biz cevâbın vererek yedi sekiz ay miḳdârı 

daḫi esvâḳ ü bâzârı geşt ü güẕâr ve evvelden ziyâde mûcib-i taḫdîş-i ʻaḳā’id-i sâde-

levḥân olur eṭvâr ü güftâra ibtidâr
2
 ederek bi’l-âḫare yine mâh-ı mezbûruñ yigirmi 

sekizinci günü [28 R. 1194/3 Mayıs 1780] dîvân-ı aṣafîye ṣuʻûd ve hey’ât-ı mekrûha-i 

sâlifesiyle irâ’et-i vücûd eyledikde ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri bir miḳdâr iḥsânıyla manẓar-ı 

müslimînden defʻ-i ẓulmet eylemeğe müteheyyi iken mesfûr birḳaç gün muḳaddem 

gördüğü rüyâ-yı fâside-i bâtılesinden manẓar-ı ehl-i dîvânda ḳażâ-berdâz
3
 

مَا الْمَس۪يحُ ابْنُ مَرْيمََ الِاَّ رَسُول ِۚ 
4

 

naṣṣ ḳāṭıʻna muḫâlif Ḥażret-i ʻİsâ ḥâşâ sümme ḥâşâ muġāyir-i bürhân 

5لمَْ يلَدِْ وَلمَْ يوُلدَْ    

Bârî-i Teʻâlâ’nıñ veledi olduġu daʻvâsına âġaz eyledi. Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

mesfûrıñ muḳaddem iẓhâr eylediği İslâm’a menâfi tefevvüh eylediği küfr-i ṣarîḥinden 

beġāyet müte’ssir ve dîvânları çehâr-şenbih dîvânı olmaġın İslâmbol ḳāḍîsı efendiye 

ḥavâle eylediklerinde ḥużûr-ı şerʻde daḫi taḳrîr-i evvelin
6
 tekrâr ve küfr ü ʻinâdında ıṣrâr 

                                                           
1
 Mâ-ʻadâ İslâm’ından C, D: -AE. 

2
 İbtidâr AE: İbtidâ D. 

3
 Perdâz B: Ḳıṣṣa-perdâz C, D. 

4
 Kur’ân-ı Kerîm, Mâ’ide, 5/75. “Meryem oğlu Mesih, sadece bir peygamberdir.” 

5
 Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs, 112/2. “O’ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de 

doğmamıştır (Kimsenin çocuğu değildir).” 
6
 Evvelin AE: Olan D. 
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eyleyüp şerʻan tertîb-i
1
 cezâsı lâzım gelmeğle derḥâl emr-i ʻâlîleriyle sâḥa-yı Sarây-ı 

Hümâyûn’a irsâl ve ol-maḥallde üzerine icrâsı lâzım gelen hükm-i şerʻîsi icrâ olunaraḳ 

kârî görülüp cân-ı
2
 nâ-pâkî ḳuʻur-ı dûzaḫa îṣâl olundu. 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn ve Mübâşeret-i Baʻżı ez-Muḳaddemât-

ı Niẓâm-ı Ġılâl-ı Ḥaremeyn
3
 

Birḳaç seneden berü ḥürmet-i Ḥaremeyn-i Muḥteremeyn’den ġāfil Ḳāhire-i 

Mıṣır’da tekevvün ü taṣaddî
4
 eden ümerâ-yı eclâfıñ tevfîr-i

5
 ḥiṭâm-ı

6
 dünyâ 

ṭamaʻlarından nâşî sâl-be-sâl muʻtâdü’l-irsâl olan ġılâl-ı Ḥaremeyn-i Şerîfeyn’i ṭâ’ife-i 

Efrenc’e beyʻ eylemeleri taḳrîbiyle ahâlî-i Ḥarameyn-i Muḥteremeyn’iñ giriftâr 

olduḳları miḥen ü meşâḳḳ-ı ḳaḥṭ ü ġalâ-yı ṭâḳat-fersâları kerrâtle ahâlî ṭaraflarından 

ʻatebe-i ʻulyâya ʻarż ü inhâ olunmaġın ḫâdimü’l-ḥaremeyni’ş-şerîfeyn-i pâd-şâh-ı 

ḫâfiḳīn ḥażretleri ol-küştenîlerin izâle vü iʻdâmlarıyla emr-i ġılâlıñ ḳarîn-i ḥüsn-i niẓâm 

olmasın niyyet ve berren ve baḥren muḳaddemâtı tertîbine mübâşerete ʻazîmet 

buyurmuşlar idi.  

Fi’l-ḥaḳīḳa zümre-i meẕkûre ḥaḳḳında der-kâr ḳılınan cümle tedâbir-i 

müstaḥseneden donanmâ-yı hümâyûnıñ ḳapudân paşa maʻiyyeti ile İskenderiye 

câniblerine müteveccih olmaġla vaḳtinden muḳaddem mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’den 

ḥareket eylemesi levâzımnıñ ikmâline her ṭarafdan saʻy ü diḳḳat olunup tenbîh ü te’kîd 

olunduġu üzre rûz-ı ḥıżırdan bir mâh muḳaddem aṣl tertîbde birḳaç sefîne ziyâde olmaḳ 

üzre donanmâ-yı hümâyûnıñ mükemmelen muntaẓır emr ü
7
 işâret olunduġu maḳām-ı 

vekâlet-i küberâya ifâde vü iʻlâm ve ne güne fermân olunacaġı istiʻlâm olunduḳda sûy-i 

âṣafîden ḥużûr-ı hümâyûna inhâ vü iḫbâr ve ne güne emr ṣüdûruna dîde-dûz-ı intiẓâr 

olduġu esnâda müneccim-başı efendi ṭarafından ḥużûr-ı hümâyûna taḳdîm olunan 

iḫtiyâr-ı vaḳt-i pûṣula mûcebince şehr-i rebîʻü’l-âḥiriñ sekizinci ve mâh-ı nisânıñ ikinci 

ḫamîs günü sefâ’in-i donanmâ-yı hümâyûnıñ [127
a
] ḥareket

8
 eylemesi fermân 

buyurulmaġla rûz-ı fîrûz-i meẕkûrda ḳā’ide-i ḳadîme-i devlet-i ebed-peyvend üzre ṣadr-

                                                           
1
 Tertîb-i C, D: -AE. 

2
 Cân-ı AE: Ḳuʻur-ı D. 

3
 “Niẓâm-ı Ġılâl-ı Ḥaremeyn” ifâdesi D nüshasında metnin içerisinde verilmiştir. 

4
 Taṣḥddî AE: Taṣaddur C, D. 

5
 Tevfîr AE: Tevḳīr-i A. 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven حصام imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حطام (Ḥiṭām) şeklinde olmalıdır. 

7
 Ü B, C: -AE. 

8
 Ḥareket AE: Mürûr D. 
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ı aʻẓam ḥażretleri ile şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ile
1
 Yalıköşkü’n[e] ḳudûm-i 

meyâmin-i lüzûmları ile behcet-endûz ve teşrîf-i sulṭânü’l-baḥreyn ü berreyn-i dîde-dûz 

oldular.  

Bu ḫilâlde pâd-şâh-ı cihân ḥażretleri de’b-ı ḳadîm ve şevket-i müstedîmleriyle 

ḳaṣr-ı meẕkûre taḥrîk-i li-câm-ı raġbet ve pertev-teşrîfleriyle eṭrâf-ı ḳaṣrı nümûne-

nümâ-yı riyâż-ı cennet buyurup vaḳt-ı muḫtâr ḫulûl etmeğin der-ʻaḳab ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriyle ḳapudân-ı deryâyı istiṣḥâb ve müsûl-i 

ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhî ile şeref-yâb olup emr-i deryâya 

müteʻalliḳ bir miḳdâr veṣâyâ-yı mülûkâne dihân dürer-bâr ve tâc-dârâneden güẕâreş-

peẕîr olduġu ʻaḳabinde evvelâ vekîl-i muṭlaḳları dûş-ı ṣadâḳat-pûşun ferve-i semmûr 

ilbâsıyla tezyîn buyurduḳdanṣoñra semâḥatlü
2
 şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriniñ dâʻileri 

ve ḳapudân paşa ḳullarınıñ ḳāmetlerin ilbâs-ı ferve ile tezyîn
3
 buyurup baʻdehu ümerâ-i 

deryâ yegân yegân zemin-bûs ü telebbüs  ḫalʻ-i feraḥ-me’nûs eyleyüp merâsim-i 

salṭanat-ı ebedd-keşîde ḫitâma resîde olmaġın ḳapudân paşa mübâşeretiyle sefâ’in 

donanmâ-yı hümâyûn yerlü yerlerinden ḥareket ve müsâʻde-i hevâ ile âheste cereyân 

ederek birer birer ḥużûr-ı hümâyûn-ı pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûndan ʻubûra mübâşeret 

eylediler.  

Bu esnâda ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri baştarde-i hümâyûn teşrîf ve Ṭolmabaġçe 

żiyâfetine ʻazîmet eylemeleriyle ḳapudân paşa ḥażretleriyle Tersâne-i ʻÂmire emîni 

ḫâṭırlarını tekrîm ü talṭîf eyleyüp tenâvül-i ṭaʻâmdanṣoñra ḳapudân paşa ve Tersâne-i 

ʻâmire emîniniñ kürkleriyle sâ’ir ricâl Tersâne-i ʻÂmire’niñ iḳtiżâ eden ḫilʻatlerin 

teşrîfât defteri mûcibince eksâ ve ʻaṭâyâ-yı vâfire iḥsânıyla dill-teşnegân-ı zülâl-i 

ʻinâyeti irvâ eyleyüp ʻaṣra ḳarîb vaḳtinde müteveccih-i sarây-ı dill-güşâları oldular. 

İstimâʻ olunduġu üzre ümerâ-yı Mıṣır’ıñ ġılâl-ı Ḥarameyn-i Muḥteremeyn’e olan 

ḥiyânetleri
4
 ile cânib-i salṭanat-ı seniyyeye muʻtâdü’l-irsâl olan ḫazîneniñ taḳdîminde 

ẓuhûr eden maʻânda muḫâlefetleri vesîle-i heyecân-ı ġażab-ı şehr-yâr-ı enâm olaraḳ 

te’dîb-i gûş-mâllerine mübâşerete niyyet
5
 olunduġu kûşe-zedleri olduḳda bühtâ-yı

1
 

                                                           
1
 Şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ile A, B, D: -AE. 

2
Bu kelime AE., B ve C nüshalarında sehven سماحتلو (Semâḥatlü) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سماختلو 

(Semâḫatlü) şeklinde olmalıdır. 
3
 Zîde B: Zîn C, D. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حيانتلري (Ḥıyânetleri) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خيانتلري   

(Ḫıyânetleri) şeklinde olmalıdır. 
5
 Niyyet D: -AE. 
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Mıṣır ser-felâket-medârlarına teng ü târ olup ḥattâ ġılâl-ı ḥaremeyni ve ḫazîne-i 

merḳūmeyi vaḳtiyle îṣâl ü irsâlde ḥiyânet ve tekâsülden mezbûr min-baʻd tevaḳḳī 

ictinâb etmeğe taʻahhüdlerini müşʻir Der-ʻaliyye’ye dâd-ḫâhâne niyâz-nâmeler tesyîr 

etmişler iken yine ḳapudân paşanıñ ḳaṭre-i Mıṣr’a vürûdu ḫaberi dehşet-eserinden nefâs
2
 

eşyâların rabṭ ü bend ve ḥükûmet-gâh-ı ḥükkâm-ı âḫere firâr eylemek içün râhibler
3
 

tedâriğine ârzû-mend olmuşlar idi. 

Ẕikr-i Cezâ-yı Zaʻîm Muṣṭafâ Aġa 

Dergâh-ı ʻÂlî gediklülerinden Zaʻîm Muṣṭafâ Aġa’nıñ niʻam-ı Devlet-i ʻAliyye’ye 

müstaġriḳ olması taḳrîbiyle me’mûr olduġu ḫidemât-ı salṭanat-ı seniyyede iẓhâr-ı 

ṣadâḳat ü istiḳāmete beẕl-i ṭâḳat eder ümmîdiyle bundan aḳdem kendüsi Ḳırım cânibi 

ser-ʻaskeri ordusuna defter-dâr naṣb ü taʻyîn olunmuşidi. Ve ol-ḫidmetde mesbûḳ olan 

dâd ü sited ile sâ’ir cânibiniñ
4
 ḥavâlîsine müteʻalliḳ baʻżı sû’âl ü cevâb içün Der-

ʻaliyye’ye gelmesi bâbında
5
 kendüsine ḫiṭâben birḳaç defʻa evâmir-i şerîfe ṣâdır 

olmuşken ol-bâbda taḳdîm olunan fermânlar müfâdına ḳaṭʻâ iʻtibâr eylemediğinden mâ-

ʻadâ mebġūż-ı pâd-şâh-ı enâm olan Canikli ʻAli Paşa ile hem-dâsitân olduġu cânib-i 

devlet-i seniyyeye iḫbâr ü iʻlâm
6
 olunmaġın

7
 li-eclü’t-te’dîb çuḳadâr-ı ṣadr-ı aʻẓamî[yi] 

mübâşeretiyle bir taḳrîble Âsitâne-i Saʻâdet’e
8
 iḥżâr ve başbaḳi ḳulu aġa ḥabsinde 

iḳāmete ḳarâr verilmişidi. Baʻde’l-ḥabs ṣadr-ı aʻẓam ṭarafından aḥvâlî teftîşe
9
 mübâşeret 

olunduḳda ẕikr olunan cünḥalarından mâ-ʻadâ ṣâdıḳen ve
10

 kâẕiben izâlesini mûcib nice 

feżâyiḥ ü ḳabâyiḥini iḫbâr olunmaġın mâh-ı mezbûruñ ṭoḳuzuncu cumʻa günü [19 R. 

1194/24 Nisan 1780] maḥbesden
11

 maḥall-i siyâset taʻyîn buyurulan sarây meydânına 

iḥżâr ve ol-maḥallde [127
b
] ḳıyâfetiyle kârî görülüp cezâ-yı مايليقي sâ’ire ʻibret 

olmuşdur. 

Beyt 

                                                                                                                                                                          
1
 Pühtâ-yı B: Pühnâ-yı C, D. 

2
 Nefâs AE: Nefâyis B, C, D. 

3
 İçün râhibler C, D: -AE. 

4
 Cânik B, C: Cânibiñ D. 

5
 Bâbında A, B, C, D: -AE. 

6
 İʻlâm B, C: İʻlân D. 

7
 Cânib-i devlet-i seniyyeye iḫbâr ü iʻlâm olunmaġın B, C: -AE. 

8
 Saʻâdet’e C, D: -AE. 

9
 Teftîşe AE: Teftîşine A, B, D. 

10
 Ve B, C, D: -AE. 

11
 Maḥbesden B, C, D: Meclisden AE. 
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Siyâsetle Cihân Buldu Niẓâmı 

Bunuñla Pây-dâr Olur Ḳıyâmı 

Mûmâ-ileyhiñ ḳatli ẓâhiren ṣûret-i şerʻi taṭbîḳ olunup fetvâ ile izâle olunmuş 

olmadıġı beyne’l-enâm bir ḫoşca maʻlûm olmadıġından ḥaḳḳında ḫalḳı iki dürlü 

tekellüme aġaz edüp baʻżıları eğerçi vâcibü’l-izâle idi, ammâ “Bu mâddelerde cürmü 

yoġidi.” diyerek bî-cürmliğinden ḳıṣṣa-perdâz ve “Baʻżıları aṣlâ cürmü yoġidi
1
. Hemân 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri be’s ü şiddet irâ’eti içün semmûr kürkü ile derd-mendiñ boynun 

urub aḫretin vîrân eylemişdir.” diyü fesâne-sâz oldular.  

el-Ḥâṣıl bu ḳīll ü ḳāll  bâʻis cümleniñ maʻlûmu olur vech ile şerʻ taṭbîḳ olunaraḳ 

izâle olunmadıġıdır. 

Şürûʻ-ı Binâ-yı Câmiʻ-i Hümâyûn der-Mîrkûneoġlu 

Pâd-şâh-ı enâm-ı sulṭân-gerdûn-ı iḥtişâm-ı قائمة الي يوم القيام
2

 لازال ظلال احسانه 

ḥażretleriniñ öteden berü ṭabʻ-ı hümâyûn-ı mekârim-meşhūn-ı mülûkâneleri te’sîs-i 

mebânî-i dîn-i mübîn ve teşyîd-i ḳavâʻid-i şerʻ-i mübeyyine münʻaṭıf olmaġın 

muḳaddemâ taḥrîr ü tafṣîl olunduġu üzre Beğlerbeği nâm maḥallde binâ ü iḥyâ ve tertîb 

buyurduḳları vaḳf-ı şerîfine redîf
3
 olmaḳ üzre Mîrkûnoġlu Sâḫil-ḫâne’si civârında bir 

maʻbed-i laṭîf binâsı daḫi żamîr-i maḥâmid-semîr-i tâc-dârîlerinden güẕârân etmeğin  

4
 الخيرلايؤخر

mü’eddâsınca çoḳ geçmeden vażʻ-ı esâs olunması ḫuṣûṣuna fermân-ı hümâyûn-ı 

tâc-dârîleri taʻalluḳ itmeğle der-ʻaḳab mâh-ı mezbûruñ on ikinci günü [12 R. 1194/17 

Nisan 1780] duʻâ vü senâ olunaraḳ vażʻ-ı binâya mübâşerete ve sekiz on ây ẓarfında 

ḳarîn-i ḥüsn-i ḫitâm olup derûn-ı feyż-i meşḥûnda iḳāmet-i ṣalavâta mübâderet olundu. 

Pâd-şâh-ı enâm ḥażretleriniñ maḥall-i mezbûre
5
 câmiʻ binâ buyurmaları sâ’irleriñ ol-

cây-ı dill-güşâda mesken ittiḥâflarına
6
 naʻmü’l-vesîle olmaġın herkes mekân-ı itbâʻına

7
 

raġbet ve bâʻis-i tezâyüd-i cemʻiyyet olur fırûn ve ḥammâm ve değirmân ve dekâkin-i 

                                                           
1
 Diyerek bî-cürmlüğünden ḳıṣṣa-perdâz ve baʻżıları aṣlâ cürmü yoġidi C, D: -AE. 

2
 “Kıyamet gününe kadar ihsanları devam edecek olan” anlamında Arapça bir sözcük. 

3
 Redîf C: -AE. 

4
 “Hayır geciktirilmez.” anlamında Arapça bir cümle. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven مذيور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. Mezbûrda B. 
6
 İttiḥâflarına AE: İttiḫâẕlarına B, C, D. 

7
 İtbâʻına AE: İbtiyâʻına C. 



838 

 

 

sûḳ misillü âyîne-i
1
 laṭîfe ṭarḥına müsâbaḳat eyleyüp zemân-ı yesîrde ḳatî-i vâfir-i 

maḥall-i peẕîrâ-yı ʻumrân ve yümn-i naẓar iksîr-te’sîr-i şehr-yâr eyyâm ile maʻmûr ü 

âbâdân olmuşdur. 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Dill-ârâ-yı Beşiḳṭaş 

Pâd-şâh-ı enâm قيامهخلد الله سلطنتة الي يوم ال
2

 ḥażretleriniñ mizâc-ı leṭâfet-i imtizâc-ı 

mülûkâneleri âb ü hevâ-yı Beşiḳṭaş’dan maḥẓûẓ ve bi’t-tecrübe ḥâlât ü keyfiyyât ḫâṭır-

güşânesi nezd-i tâc-dârîlerinde mażbûṭ ü maḥfûẓ olmaġla işbu bahâr-ı ḫuceste-âsârda 

daḫi ol-cây-ı dill-ârâ-yı sâye-endâz-ı iclâl olmaġla irâde-i seniyye-i cihân-dârîleri 

taʻalluḳ buyurmaġın şehr-i cemâẕiye’l-evveliñ üçüncü ve
3
 mâh-ı nisanıñ yigirmi yedinci 

ısneyn
4
 günü [3 Ca. 1194/7 Mayıs 1780] bi’l-yümn ve’l-iḳbâl sâḥil-sarây-ı Beşiḳṭaş’a 

basṭ-ı ẓalâl-ı meyâmin-iştimâl buyurdular. 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Mâh-ı mezburuñ on yedinci
5
 ṣalı günü [17 Ca. 1194/21 Mayıs 1780] tevzîʻ-i 

mevâcib ṭavâ’if-i
6
 ʻaskeriyye içün ʻaḳd-i dîvân olunması fermân buyurulup ḳāʻide-i 

ḳadîme-i
7
 devlet-i ebed-peyvend üzre rûz-ı fîrûz-ı meẕkûr herkes dîvân-ı bülend-erkân-ı 

mülûkânede iḥtişâd ve resm-i sâlif üzre kîseler taʻdâd olunup her ṣınıfa iḳtiżâ eden 

ʻulûfesi iḥsân ve herkes zılâl-i ʻinâyet-i şehr-yâr-ı enâmdan dill-sîr ü reyyân ḳılınmışdır.  

Seferler taḳrîbi ile mebâliġ-i mevâcib kesîr ve tedâriği emr-i ʻasîr olduġu her 

ṭarafdan inhâ olunaraḳ Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ maʻlûmları olup tenḳīṣ-i
8
 mevâcibe 

umûr mehâmm-ı sâ’ire-i devlet misillü ihtimâm ü diḳḳatden ḫâlî olmamalarıyla yümn-i 

saʻy-i kâr-sâzîleri semerresinden olmaḳ üzre bu defʻa iʻṭâ olunan defâtir-i icmâliñ ḥâvî 

olduġu sâ’ir ocaḳlar maḥlûlinden mâ-ʻadâ faḳaṭ yeñiçeri ocaġı ṭarafından on biñ beş yüz 

yigirmi beş aḳça ḫazîne-mânde verildiği aṣḥâb-ı vuḳūfdan istimâʻ ü taḥḳīḳ
9
 olunmuşdur. 

                                                           
1
 Âyîne-i AE: Ebniyye-i C, D. 

2
 “Allah onun saltanatını kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Ve B, C, D: -AE. 

4
 Isneyn B, C, D: -AE. 

5
 Yedinci AE: Birinci A, B, C. 

6
 Ṭavâ’if-i B, C, D: -AE: Ṭâ’ife-i A. 

7
 Ḳadîme-i A, B, C, D: -AE. 

8
 Tenḳīṣ-i AE: Tenfîż-i D. 

9
 Taḥḳīḳ AE: Taḥaḳḳuḳ C. 
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Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi yedinci
1
 günü [27 Ca. 1194/31 Mayıs 1780] Mıṣır 

manṣıbı mutaṣarrıfı Râ’if İsmâʻîl
2
 Paşa’ya ibḳā ve ʻavârif-ı tâc-dârîdeñ Anaṭolu eyâleti 

Selânik mutaṣarrıfı ṣadr-ı esbâḳ Silâḥ-dâr Meḥmed Paşa’ya iʻṭâ buyurulup Selânik 

sancâġı Ḥotin muḥâfıẓı [128
a
] İl-baṣanlı vezîr Süleymân Paşa’ya ilḥâḳ ve ʻAlânya

3
 

sancâġı sâbıḳ Anaṭolu vâlîsi Yeğen Meḥmed Paşa’ya tevcîh olunmaġla mâh-ı baḫta 

giriftâr tiregî-i miḥâḳ olmuşdur. 

Ẕikr-i Âmeden ü Reften Elçi-i Malibar 

Malibar ḥâkimesi olan Benî
4
 Sulṭân ṭarafından bu defʻa daḫi bir elçi ẓuhûr ve 

mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü [23 Ca. 1194/27 Mayıs 1780] ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri ḥużûruna duḫûl ve cânib-i hümâyûn-ı cihân-dârî ile
5
 sûy-ı maḳām ve vekâlet-i 

kübrâ olan üç dört ḳıṭʻa ṣanduḳ mütevassıṭ derûnunda fuġfûr ve dülbend
6
 misillü 

hediyelerin teslîm ü taḳdîm eyleyüp ḥużûr-ı âṣafîye iḳʻâd ve ḳahve merâsimini 

icrâsındanṣoñra kebîrlerine ḳubûr ḳaḳım kürk ve iki nefer refîḳlerine ṣof ferâceler eksâ 

buyurulup mültemisânlarına imʻân olunmaḳ vaʻdeleri verilerek cizye başbaḳīḳulu 

Muṣṭafâ Aġa’ya mihmân verilmeğle ḫâṭırları mecbûr ḳılınmışidi. Muḳaddem geldikleri 

vechile bâʻis-i tevârüdleri Malibar ṭaraflarında olan aʻdâlarınıñ tasalluṭlarına medâr-ı 

müdâfaʻ olur melcâ-ı mülûk ü selâṭîn olan âstân vâlâ-yı şân-ı Devlet-i ʻAliyye’den 

mücerred istimdâd olmaġla maḥall-i meẕkûruñ mesâfesi baʻîd olup ve
7
 aʻdâları İngiltere 

ve Portekiz kefereleri olmaġın fîmâ-baʻd keff-i dest-i tecâvüz ü taʻaddî ve refâh-ı 

ḥâllerin mü’eddî olur ḥâlâtıñ istiḥṣâline taṣaddî eylemeleriyçün Âsitâne’de muḳīm 

İngilterelü balyosu vâsıṭasıyla İngiltere Devleti’ne kemâ-yenbaġī tavṣiyye olunduġunu 

müşʻir nâme-i hümâyûn taḥrîr ve ṭaraf-ı hümâyûn-ı ḥażret-i ẓillullahiye olan tülbend
8
 ve 

faġfûr hediyelerine muḳābil enderûn-ı hümâyûndan hediyye tertîb buyurulup şehr-i ẕi’l-

ḳaʻdeniñ beşinci günü [5 Za. 1194/2 Kasım 1780] üslûb-ı sâbıḳ üzre elçileri ḥużûr-ı 

âṣafâneye idḫâl ve iḳʻâd ve ḫitâm-ı resmde faḳaṭ mektûbî efendi ile muḥarrir-i ḥaḳīr 

                                                           
1
 Yedinci AE: Birinci A, B, C, D. 

2
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 ʻAlânya AE: ʻAlâ’iyye B, C, D. 

4
 Benî AE: Bebî A, B, C, D. 

5
 İle B, C, D: Eyledi AE. 

6
 Dülbend AE: Tülbend A, B, C, D. 

7
 Ve B, C, D: -AE. 

8
 Tülbend AE: نونبد D. 
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ḥâżır iken ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri kendi yed-i mü’eyyedleriyle nâme-i hümâyûnu bi’t-

taẓîm elçilerine teslîm buyurup ketḫüdâ beğ ḥażretlerine nüzûl eylediler. Nezd-i 

ketḫüdâ-yı ṣadr-ı ʻâlîde daḫi icrâ-yı resm ḳılındıġı ʻaḳabinde hediyye-i hümâyûn ile 

mektûb-ı ṣadr-ı aʻẓamî iʻṭâ ve kendülere ve etbâʻına
1
 iḥsân buyurulan on üç

2
 kîse aḳça 

miḳdârı ḫarc-ı râhları inʻâm olunup mesrûren ṣavb-ı maḳṣûdlarına baʻs ü isrâ olundular.  

Vefât-ı Râbiʻa Sulṭân 

Şehr-i rebîʻü’l-evveliñ on dördüncü günü [14 Ra. 1194/20 Mart 1780] teşrîf-sâz-ı 

dâr-ı dünyâ-yı bî-bünyân olan Râbiʻa Sulṭân ʻaliyyü’ş-şân ḥażretleriniñ vücûd-ı nâz-

perverleri 
3
 meşâḳḳ-ı cihân-ı miḥnet-ʻunvâna taḥammül edemediğinden mizâc-ı اعساي

leṭâfet-i
4
 imtizâcları

5
 mübeddel

6
 ü müteġayyir olup şehr-i cemâẕiye’l-evveliñ yigirmi 

üçüncü günü [23 Ca. 1194/27 Mayıs 1780] rûḥ-ı neẓâfet-i
7
 âlûdî ten-i nezâket-i 

nehârından
8
 müfâreḳat ve ʻazm-pervâz-ı gülşen-sarây-ı cennet eyledi. Müşârun-ileyhâ 

Beşiḳṭaş sarâyında ʻazm-i me’âdî eylediğine binâ’en ten-i nâzenînleri Sarây-ı ʻÂmire’ye 

naḳl olunup baʻde’t-techîz Ḥarameyn ricâli ve enderûn-ı hümâyûn âlâyı ile müceddeden 

iḥyâ-gerde-i şehr-yâr-ı enâm olan Baġçe Ḳapusı civârında vâḳiʻ türbe-i muʻaṭṭara îṣâl ve 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ḫidmet ve neẓâretleri ile emr-i tedfîni itmâm ü ikmâl buyurulup 

iḳtiżâ eden taʻzîyet-nâme-i aṣafî civâr türbe-i vâlâda temhîr ve dârü’s-saʻâde aġası 

ḥażretlerine teslîm ve ḥużûr-ı fâ’iżü’n-nûr-ı ḫüsrevâneye taḳdîm ü tesyîr olundu. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât-ı Aġayân-ı Rikâb-ı Hümâyûn 

Öteden berü ḫidmet-i pâd-şâh-ı eyyâm
9
 ve şeref-ḳurbet-i ḫalîfe-enâm ile şehîr ü 

be-nâm olan aṣḥâb-ı câh ne güne fermân-ı hümâyûn-ı salṭanat-ı dest-gâhî ṣâdır olursa 

ez-dill ü
10

 cân edâ-yı ḫidmete beẕl-i tüvân eylemek içün çeşm-i
11

 ber-râh olmaḳ vâcibât-

ı umûrdan iken şehr-i meẕkûr ḫilâlinde ḥasbe’l-iḳtiżâ baʻżı maḥâll-i baʻīdeye 

                                                           
1
 Etbâʻına AE: Etbâʻlarına A, B, C, D. 

2
 Üç A, B, C, D: -AE. 

3
 .B, C, D اعباي :AE اعساي 

4
 Leṭîfet-i AE: Nezâket C, D. 

5
 İmtizâcları AE: İntihâcları C, D. 

6
 Mübeddel AE: Mütebeddil B, C, D. 

7
 Neẓâfet-i AE: Leṭâfet-i C, D. 

8
 Nehârından AE: Nihâdından B, C, D. 

9
 Eyyâm AE: Enâm C, D. 

10
 Ü B, C, D: -AE. 

11
 Çeşm-i A, B, C, D: Cism-i AE. 
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müteʻayyinân-ı ḫüddâm cenâb-ı
1
 ẓillullaheden bir iki ẕât-ı vâlâ-câhıñ me’mûr ḳılınması 

enseb ü uḥrâ görünmeğin rikâb-ı hümâyûn aġalarından mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârî 

Çerkes Meḥmed Beğ ile ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i şehr-yârî el-Ḥâcc Selîm Aġa’ya teklîf 

olunduḳda zebân-ı Ṣadr-ı aʻẓamî’den [128
b
] istimâʻ olunduġu üzre baʻżı maḥallere olan 

istinâdları taḳrîbi ile ġadr ü
2
 ʻillet beyân ve vücûdlarınıñ zor-ı sefere taḥammüü 

olmadıġından iʻlân ederek ġadr-i îrâdıyla ten-perverlik vâdîlerine münselik olduḳları 

ḥâllerinden müstebân olup ʻazlleri lâzım gelmeğin mâh-ı mezbûruñ yigirmi dördüncü 

günü [24 Ca. 1194/28 Mayıs 1780] muʻriż-i te’dîbde manṣıblarından maʻzûl olup Mıṣr 

cânibine getmek üzre mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârî manṣıbı Dergâh-ı ʻAlî 

ḳapucıbaşılıġıyla bostancıbaşı ʻAli Beğ kâm-yâb ve sâbıḳā sipâh aġası olan Ṭeyfur Beğ 

daḫi Kilis ve ʻAyntâb
3
 şehrlerin gürûh-ı eşḳıyâ ve müteġallibeniñ dest-i tasalluṭlarından 

taḫlîṣ eden Ḥaleb vâlîsi ʻAbdi Paşa’ya teşrîfât îṣâl ve ol-ḥavâlîde olan baḳāyâ-yı emvâl-i 

mîriyyeniñ taḥṣîline saʻy-i bî-hemâl eylemek üzre ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i şehr-yârî câh-ı 

şeref-iktinâhî ile behre-yâb olup
4
 mîr-aḫûr-ı evvel vekâletine Nişâncı ʻAli Paşa-zâde 

Ḫalîl Beğ’e ve ḳapucılar ketḫüdâlıġı vekâleti içün Muṣṭafâ Paşa ḳaynı Ḥasan Beğ’e 

ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup aṣılları birḳaç gün ẓarfında me’mûr olduḳları ḫidmetlerin rü’yete 

ʻazîmet eylediler. 

Pes rikâb-ı hümâyûn bostancıbaşılıġı ile daḫi ḥaṣekî aġalarından Muṣṭafâ Aġa 

şîrin
5
-kâm ve ḫaṣekî aġalıḳ ile oṭabaşılıḳ ḫidmetinde olan el-Ḥâcc Ḥüseyin Aġa mesrûr 

ü begâm buyuruldu. 

Vefât-ı Şehremîni
6
 Ḥâfıẓ Efendi 

Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire ṣâḥib-i ʻayyârlıġı ile meşġūl iken defʻaten ḍarb-ḫâne-i 

maʻmûre
7
 emâneti ile mesrûr ve baʻdehu şehr emâneti ve evḳāf-ı hümâyûn binâ emâneti 

ve tevliyyeti şuġl-ı şerîfi ile ḫidmeti meşkûr olan Ḥâfıẓ Muṣṭafâ Efendi fermân-ı 

erciʻaya icâbet-birle ġurre-i cemâẕiye’l-âḫirede [1 C. 1194/4 Haziran 1780] dâr-ı 

ʻuḳbâya rıḥlet eyleyüp ḫidmetleri muʻaṭṭal ḳalmaġla şehr-i mezbûruñ ikinci günü [2 C. 

                                                           
1
 Cenâb C, D: -AE. 

2
 Ü B: -AE: ʻÖẕr C, D. 

3
 Bu kelime C ve D nüshasında sehven عنتاب (ʻAntâb) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu عينتاب (ʻAyntâb) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Olup C, D: -AE. 

5
 Bu kelime AE nüshasında sehven شيرن (Şîrin) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شيرين (Şîrîn) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Şehremîni AE: Şehîr C. 

7
 Maʻmûre AE: ʻÂmire D. 



842 

 

 

1194/5 Haziran 1780] evḳāf-ı hümâyûn binâ emâneti tevliyyeti ile Ḍarb-ḫâne-i ʻâmire 

emîni Meḥmed Beğ Efendi’ye iḥâle ve tefvîż ve üçüncü günü [3 C. 1194/6 Haziran 

1780] şehr emâneti manṣıbı sâbıḳā yeñiçeri kâtibi Bekir Paşa-zâde Süleymân Beğ’e 

iḥsân ü tevcîh olunup lâzıme-i ʻuhdeleri olan ḫidemât-ı şehr-yâr-ı enâma ḳıyâm ü 

mübâşeret eylediler. 

Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-yı Meyâmin-meşḥûn 

Bundan muḳaddemce pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh-ı ẓillullah ḥażretleriniñ rükûb-ı 

hümâyûn-ı tâc-dârânelerine maḫṣûṣ olmaḳ üzre müceddeden ṭarḥ ve inşâsına mübâşeret 

olunan ṣandâl-ı hümâyûn ve filiḳa-yı meyâmin-merhûnıñ bi’l-yümn ve’l-iḳbâl ḳarîn-i 

ḥüsn-i ḫitâm olduġu ḥużûr-ı âṣafîye ve andan rikâb-ı kam-yâb-ı mülûkâneye iʻlâm 

olunmaġın deryâya nüzûl eylemesiçün mâh-ı mezbûruñ ikinci ısneyn günü [2 C. 1194/5 

Haziran 1780] ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri Yalıköşkü 

aram-gâh ve müneccimbaşı efendiniñ iḫtiyâr eylediği vaḳt-ı saʻîd ḥulûliyçün maḥall-i 

meẕkûrda
1
 bir miḳdâr tenezzüh ile temâşâ ve çemenistân-ı eṭrâfa ḥavâle-i nigâh 

eyledikleri esnâda vaḳt duḫûl etmeğin re’s-ı ṣandâl-ı hümâyûna varılup duʻâ-yı şehr-

yâr-ı enâm ile zemzeme-pîrâ olduġu esnâda ṣadr-ı aʻẓam ve
2
 şeyḫü’l-islâm efendi 

ḥażretleri iʻânetleriyle rûy-ı deryâya ilḳā olunup andan Tersâne-i ʻAmire’ye güẕâr ve ol-

maḥallde daḫi duʻâ-yı ḫalîfe-i zemîn ü zemânı iʻâde ve tekrâr ederek filika-yı hümâyûn 

ile piyâde-i saʻâdet-nümûnuñ deryâya nüzûlüne mübâşeret ve baḥra tesyîr ve ṭarafeyniñ 

rü’esâ ve ḫüddâmı eksâ-yı eṣnâf-ı ḫilʻat ve taḳsîm-ı ʻaṭâyâ ve ġayre
3
 ile mebsûṭ ve dill-

sîr buyuruldular. [129
a
] Bundanṣoñra şeyḫü’l-islâm efendi maʻiyyetiyle ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri Tersâne-i ʻAmire baġçesine ḳudûm ve birḳaç sâʻat miḳdârı ol-mekân-ı dill-

güşâda basṭ-sâye-i meymenet-lüzûm eyleyüp baʻde’l-ʻaṣr sarâylarına ricʻat eylediler. 

Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli be-Cânib-i İsḥaḳ Efendi 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm
4
 Efendi müddet-i 

maḳarresin tekmîl edüp yerine icrâ-yı aḥkâm-ı şerʻiyyeye ḳudretle mevṣûf ve mürüvvet 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Ve B, C, D: -AE. 

3
 Ġayre AE: Vefîre A, B, C, D. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
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ve ittiṣâf
1
 cihetlerinde emsâl ü eşbâhına tefevvuḳla maʻrûf Mollâcıḳ-zâde İsḥaḳ Efendi 

Ḥażretleri şehr-i recebü’l-müreccebiñ ġurresi günü [1 B. 1194/3 Temmuz 1780] Bâb-ı 

Aṣafî’ye daʻvet ve Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğine ilbâs-ı ḫilʻat buyuruldular. 

Ṭulûʻ u Ġurûb-ı ʻAyn-şâh Sulṭân عورض
2
ابواه بلطف الملك المنان 

3
 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-i sulṭân-ı sitâre-ḥaşem ḥażretleriniñ ṣülb-i sâmî ve nesl-i celîl-i 

kerâmîlerinden şehr-i recebü’l-ferdiñ yedinci ısneyn gecesi [7 B. 1194/9 Temmuz 1780] 

saʻât dörtde iken bir mâh-ı ṭalʻat-ı ḫûrşid-i bî-sânî
4
 yaʻni aftâb-ı cihân-tâba şâmil

5
 olup 

ber-duḫter-i leṭâfet-güsterleri pertev-baḫş-ı dîde-i şühûr
6
 ve żiyâ-pâş-ı dâ’ire-i vücûd 

olup nâm-ı saʻâdet-ittisâmları ʻAyn-şâh tesmiye buyurulmuşidi.  

 (ع) 

دنيا كي حقيقتش ذوالست
7

 

mażmûnunca ten-nâz-ı künhâd-ı leṭâfet-i sürr-i şettleri cihân bî-bünyânıñ evżâʻ-

zâde
8
 nâdir berâberine tâb-âver olamayup yigirmi gün miḳdârı ʻömr-i girân-

mâyelerinden temenniʻ
9
 eylemeden terk-i ʻâlem-i mecâz ve rûḥ-ı laṭîfi

10
 gülistân-ʻadna 

pervâz eyledi. Naʻaş-ı şerîfi âlâyla Sarây-ı Hümâyûn’dan aḫẕ ve türbe-i laṭîfe-i cedîdeye 

defn olunmuşdur. Ḫüdâ-yı müteʻal pâd-şâh-ı cihân-penâh ḥażretleriniñ ʻömr-i kirâmî-i 

mülûkânelerin efzûn ve müddet-i devlet ü salṭanatların cânibü’l-âbâda maḳrûn eyleye. 

Âmin. 

Tevcîh Mîr-i Mîrân be-Aḥmed Efendi 

Bi’l-fiʻl mâliyye teẕkîrecisi olan yazıcı-yı esbaḳ Seyyid Aḥmed Efendi ketḫüdâ-yı 

ṣadr-ı aʻẓamî Ḫalîl Ḥamîd
11

 Efendi taḳrîrinden müstefâd olduġu üzre fi’l-aṣl yazıcılıġı 

hengâmında dâde-i maḳāmından aʻlâ-yı rü’yet-i umûr maʻâli-i devlete tevellî eylemesi 

muḳaddemâ kendüsiniñ İzmir’e nefy ve ṣurre emîni taʻyîn olunmasıyla menşûr 

                                                           
1
 İttiṣâf AE: İnṣâf B, C, D. 

2
 .C, D عوض :B عؤوض 

3
 “Mennan olan Allah’ın lütfu ile atalarının yerine geçen” anlamında Arapça cümle. 

4
 Pi-sânî A; Pîşânî B, C, D. 

5
 Şâmil AE: Sânî A, B, C. 

6
 Şühûr AE: Şuhûd C. 

7
 “Dünyanın gerçeği yok oluşudur.” anlamında Farsça bir cümle. 

8
 Nâdir B, C, D: -AE. 

9
 Temenniʻ AE: Temettuʻ B, C, D. 

10
 Bu kelime D nüshasında sehven لطفي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu لطيفي (Laṭîfi) şeklinde olmalıdır. 

11
 Ḥamîd D: -AE. 
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iʻtibârınıñ ṭayy olunmasın müstelzim olmuşidi. Bu ḳażâyâ-yı aşüfte-netâyîc 

mülâḥaẓalarıyla şekl-i evvelin taṣavvurdan ġāfil ve şîve-i ḳadr-ı heyûlây ḥâlleri ne 

ṣûrete ifrâġ edeceği fikrlerinden ẕâhil olmaması lâzım iken mâliyye manṣıbın taḥṣîl 

eylediği gün yine ṭavr-ı dîn-i diğer gün eyleyüp sâḥil-ḥânesin mecmûʻ-ı
1
 enâm itmeğle 

kendüsin şöhre-i eyyâm eylediği devr-i efvâh ederek resîde-i
2
 sâmiʻa-yı şehr-yâr-ı âgâh 

ve maʻlûm-ı vekîl-i muṭlaḳ-ı ṣadâret-i destgâh olup Âsitâne’den izʻâc ṣûretinde mîr-i 

mîrânlıġa ḳadri terfiʻ-i irâde-i cenâb-ı cihân-dârî taʻalluḳ etmeğin şehr-i şaʻbânın on 

ikinci aḥad günü [12 Ş. 1194/13 Ağustos 1780] ḥużûr vezîrâneye daʻvet ve iki tuġ 

iḥsânıyla ʻAlâ’iyye sancâġına ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup der-ʻaḳab destârları tebdîl ve 

nezd-i ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamîde bir miḳdâr tavaḳḳufdan ṣoñra ḳā’ide üzre ḳonaḳlarına 

tesbîl olunmuşdur. Paşa-yı müşârun-ileyh mâliyye teẕkîrecisi olunduġundan defter-dâr 

efendi maʻiyyeti ile ol-gün keyfe-me’ttefaḳ Bâb-ı Âṣafî’de bulunup rütbesiniñ 

muḳteżâsı mîr-i mîrânlıḳ verileceği ḫâṭıra ḫuṭûr eder ḥâlâtdan değil iken müsâfereten 

bulunduġu oṭadan vezîr-i aʻẓam ḥużûruna daʻvet ve der-ʻaḳab eksâ-yı ḫilʻata mübâşeret 

olduḳda kemâl-i feṭṭânet ve tecellüdünden nâşî
3
 ol-güne vażʻ-ı bâz-güneden ḳaṭʻâ 

mütelaʻsim ü perîşân olmadıġından mâ-ʻadâ birḳaç gün ẓarfında levâzımın rü’yet 

eyleyüp baḥren manṣıblarına ʻazîmet eylemişdir. Bu taḳrîb ile mâliyye manṣıbı münḥall 

olmaġın iki seneden berü maʻzûlen duʻâ-yı Devlet-i ʻAliyye ile meşġūl olan merḥûm 

ʻİvaż Paşa ḥafîdi ʻÂrif Beğ Efendi’ye ʻinâyet ü iḥsân buyuruldu. 

Vefât-ı el-Ḥâcc Meḥmed
4
 Recâ’î Efendi 

Bundan muḳaddem vuḳūʻ-yâfte [129
b
] olan tevcîhât-ı menâṣıb-ı pâd-şâhîde 

tekmîl-i müddet ederek defter emânetinden münfaṣıl olup ḫânesinde iḳāmet
5
 ve duʻâ-yı 

pâd-şâh-ı eyyâm ḥażretlerine muvâẓebet üzre olan el-Ḥâcc Meḥmed Emîn Recâ’î 

Efendi mâh-ı recebü’l-ferdiñ on sekizinci cumʻa günü [18 B. 1194/19 Ağustos 1780] 

ṣalavat-ı cumʻayı baʻde’l-edâ ḳarâr-gâh civârları olan mebît-i sânîsine ricʻat ve hengâm-

ı istiḥmâm ü istirâḥat ḫilâlinde 

                                                           
1
 Mecmûʻ-ı AE: Mecmaʻ-ı D. 

2
 Resîde-i C, D: -AE. 

3
 Nâşî C, D: -AE. 

4
 Meḥmed C, D: -AE. 

5
Bu kelime B nüshasında sehven قامت (Ḳāmet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اقامت (İḳāmet) şeklinde 

olmalıdır. 
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اءَ اجََلهُُمْ لَا يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَة  وَلَا يسَْ  1تقَْدِمُونَ اذَِا جََٓ
 

naṣṣ-ı kerîmi mûcibince selâmet-i aʻżâ ve temettuʻ-ı fâvâ’ide
2
 ṭaʻne-zen-i civânân-

ı rüzgâr olduġu ḥâlde vücûd-ı muʻârif-nümûdına bir nezle-i ḥârre iṣâbet ve çâr-yek sâʻat 

miḳdârı muʻammer olmadan dâr-ı ʻuḳbâya rıḥlet eyleyüp der-ʻaḳab techîz ü tekfîn ve 

Şeh-zâde Câmiʻ-i şerîfi ḥaẓîresinde iʻdâd olunan maḥalle ilḳā ve tedfîn olundu. ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleriniñ fi’l-aṣl şefḳat ü merḥametleri ṭabʻ-ı hümâyûn-ı merâḥim ü eşfâḳ-ı 

mülûkâneye muvâfıḳ olmaġın efendi-i mûmâ-ileyhiñ terk eylediği sekiz yaşında دوت on 

sekiz miḳdârı yetîmleriniñ ḳayrılmasın iltizâm ve vâlidleri zeʻâmetin ʻale’l-iştirâk 

evlâd-ı ẕükûruna tevcîh-i ihtimâm buyurduḳdanṣoñra ḥużûr-ı hümâyûn iltimâs ü istidʻâ 

buyuraraḳ duḫân gümrüğünden senevî on sekiz kîse aḳça taʻyîn ve maʻrifet-i şerʻle 

üzerlerine vaṣî naṣb ü taʻyîn
3
 buyurduḳları arpa emîni Selîm Sırrı Efendi’niñ kemâ-

yenbaġī kifâyetlerine diḳḳat eylemesin gereği gibi kendüsine tavṣiyye vü telḳīn 

buyuruldular. 

Terceme 

Efendi-i mûmâ-ileyh biñ yüz otuz bir târîḫlerinde [1131/1718-1719] vezîr 

aġalarından sabıḳā cizye başbaḳīḳulu merḥûm Borlu Ḫalîl Aġa neslinden Asitâne-i 

ʻAliyye’de vâḳiʻ Sulṭân Aḥmed Ḫân câmiʻ-i şerîfi ḥavâlîsinde dünyâya gelüp tefrîḳ-i 

cevâhir ve eʻarâż mertebelerine vâṣıl olduḳda baʻżan Dîvân-ı Hümâyûn ḳalemi baʻżen 

ketḫüdâ kâtibi ṭaraflarına mülâzemet ve birḳaç sene Ḳoca Bekir Paşa ḫidmet-i 

kitâbetiyle Cidde’de iḳāmet eyleyüp Mora câniblerinde ḫazîne ketḫüdâsı Ḫalîl Paşa 

merḥûmuñ dîvân kâtibi iken ṣadr-ı esbaḳ Saʻîd Paşa merḥûmuñ
4
 himmeti ile Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye celb ve altmış ṭoḳuz rebîʻü’l-evvelinde [Ra. 1169/Aralık 1755-Ocak 1756] 

küçük ḳalʻa teẕkîreciliği ve mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓamî ikinci ḫalîfeliği iḥsân olunaraḳ 

zümre-i ḫâce-gân-ı dîvâna iltiḥâḳla ḥâ’iz ḳaṣabü’s-ṣabḳ maṭlab olmuşidi. Bundan ṣoñra 

sene-i mezbûre rebîʻü’l-âḫiriniñ on beşinci günü [15 Ra. 1169/19 Aralık 1755] küçük 

teẕkîrecilik begâm ve yetmiş târîḫi şevvâliniñ beşinde [5 L. 1170/23 Haziran 1757] 

büyük teẕkirecilik
5
 ʻinâyetiyle nâ’il-i merâm olup

6
 yetmiş beş ṣaferiniñ ikinci günü [2 S. 

                                                           
1
 Kur’ân-ı Kerîm, Aʻrâf, 7/34. “Onların eceli geldi mi, ne bir an geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler.” 

2
 Fevâ’ide AE: Fevâdda C, D. 

3
 Ü taʻyîn D: -AE. 

4
 Dîvân kâtibi iken ṣadr-ı esbaḳ Saʻîd Paşa merḥûmuñ C, D: -AE. 

5
 Begâm ve yetmiş târîḫi şevvâliniñ beşinde büyük teẕkirecilik C, D: -AE. 

6
 Nâ’il-i merâm olup C, D: -AE. 
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1175/2 Eylül 1761] manṣıb-ı vâlâ-yı riyâsetle şehîr ü be-nâm olmuşdur. Yetmiş altı 

senesi ẕi’l-ḥiccesiniñ on sekizinci günü [18 Z. 1176/30 Haziran 1763] çavuşbaşılıḳ ile 

kâm-revâ ve yetmiş yedi senesi cemâẕiye’l-âḫiri altısında [6 C. 1177/12 Aralık 1763] 

ṣadâret-ʻuẓmâ ketḫüdâlıġı mesnedine irtiḳā eyleyüp yetmiş sekiz şevvâliniñ dördüncü 

günü [4 L. 1178/27 Mart 1765] Tersâne-i ʻÂmire emâneti ile iştiġāl ve seksan senesi 

şevvâlinde [L. 1180/Mart 1767] arpa emâneti ile müzerriʻ-i âmâli maḥżar ve ḥoş-ḥâl 

olup seksan bir ṣaferi on beşinde [15 S. 1181/13 Temmuz 1767] tersâne emâneti tekrâr 

ve seksan iki cemâẕiye’l-evveli on dördünde [14 Ca. 1182/26 Eylül 1768] yine manṣıb-ı 

riyâsetle kâm-kâr olmuşlar idi. Birḳaç sene riyâsetle sefer-i hümâyûnda ḫidmet 

eyledikden ṣoñra istiʻfâ ederek riyâsetden münfaṣılen Âsitâne-i Saʻâdet-âşiyâne ʻavdet
1
 

eyleyüp manẓûr-ı ʻayn-ı ʻinâyet-i şehr-yâr-ı enâm olaraḳ seksan yedi ẕi’l-ḥiccesinde [Z. 

1187/Şubat-Mart 1774] yine vekâlet-i re’îsü’l-küttâblıġa ricʻat ve seksan sekiz 

muḥarreminde [M. 1188/Mart-Nisan 1774] rikâb-ı hümâyûnda çavuşbaşılıḳ ile iktisâb-ı 

ʻizzet eylediler
2
. Sene-i mezbûre rebîʻü’l-âḫirinde [R. 1188/Haziran-Temmuz 1774] 

çavuşbaşılıḳdan tekrâr ṣadâret-ʻuẓmâ ketḫüdâlıġına intiḳāl eyleyüp seksan ṭoḳuz ṣaferi 

ḫilâlinde şıḳḳ-ı evvel defter-dârı iḥsânı ile maḥsûdü’l-aḳrân oldular idi. 

Pes ṭoḳsan senesi ẕi’l-ḳaʻdesi yigirmi altısında [26 Za. 1190/6 Ocak 1777] ʻavâṭıf-

ı ʻaliyyeden nişâncılıḳ câh-ı vâlâsıyla münḥall ve ṭoḳsan iki şevvâliñ [1192/1778-1779] 

tevcîhâtında defter-i ḫâḳānî [130
a
] manṣıbıyla mecelle-i iḳbâli müẕeyyel buyurulup ẕikr 

olunduġu üzre maʻzûlen ḫânesinde muḳīm iken irâde-i ḥayy-i lâ-yezâl ile sekte 

ʻilletinden dâr-ı ʻuḳbâya irtiḥâl eyledi.  

Merḥûm-ı mebrûr mütedeyyin ü
3
 perhîz-kâr ve mutaṣarrıf olduġu menâṣıbda 

kimesneniñ rüşvet aḫẕı ile minnet-dârı olmayup be-ġāyet ḫoş-nüvîs ü eḥibbâ ve aṣdıḳā
4
-

yı muḥibb ü enîs bir ẕât-ı nefîs olup Ḳaffeciler civârında bir sebîl-ḫâne ve mekteb 

bünyâd ve ḫayli vaḳf
5
 tertîbi ile küllî îrâd edüp evlâd ve eʻaḳābına şarṭ eylemişdir. 

Kesret-i teserrî ve istifrâşına müşteġil ve muḳayyed
6
 olduġundan ḥîn-i vefâtında ṣaġīr ü 

                                                           
1
 ʻAvdet AE: Daʻvet D. 

2
 Eylediler C, D: -AE. 

3
 Ü B, C, D: -AE. 

4
 Aṣdıḳā-yı AE: Aṣdıḳāsına A, B, C, D. 

5
 Vaḳf-ı AE: Vaḳt-i B. 

6
 Muḳayyed AE. Müteḳayyıd C, D. 
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kebîr on sekizden mütecâviz benât ü benîn terkiyle ʻâzim-i gülşen-sarây-ı ʻaliyyin 

olmuşdur. 
1

تجاوز الله عن سيئاته   

Vurûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vâlî-i Diyârbekir Ḥasan Paşa ve Tevcîh-i Baʻżı ez-

Menâṣıb 

Bundan
2
 muḳaddem maḥallinde tafṣîl olunduġu üzre zor-ı

3
 ahâlî

4
 ile Baġdad-ı

5
 

behişt-âbâddan izʻâc ü iḫrâc olunup ʻavârıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârîden kendüsine Diyâbekir 

eyâleti tevcîh ve iḥsân olunan Ḥasan Paşa ecel-i müsemmâsıyla ʻâzim-i dâr-ı ʻuḳbâ 

olduġu mâh-ı şaʻbân-ı şerîfiñ on ikinci günü [12 Ş. 1194/13 Ağustos 1780] ʻatebe-i 

ʻulyâya taḥrîr ve inhâ olunup eyâlet-i meẕkûreniñ vüzerâ-yı ʻiẓâmdan birine tevcîhi lâ-

büdd olmaġla maḥall-i meẕkûre müsemmât olan Marʻaş vâlîsi ʻOsmân Paşa-zâde 

Meḥmed Paşa’ya ʻavâṭıf-ı seniyye-i cihân-bânîden Diyârbekir eyâleti tevcîh ve Marʻaş 

eyâleti ʻAbdi Paşa maʻiyyetine me’mûre Adana mutaṣarrıfı mîr-i mîrân ʻOsmân Paşa’ya 

Adana’ya
6
 ilḥâken

7
 iḥsân

8
 olunmaġla ḥâli tevsîʻ ü terfîh buyuruldu. 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Mevâcib 

Şehr-i şaʻbânıñ yigirmi birinci günü [21 Ş. 1194/22 Ağustos 1780] ḳā’ide-i 

ḳadîme-i devlet-i ebedd-peyvend üzre dîvân tertîb olunup ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye 

verilmesi iḳtiẕâ eden ġayr-i ez-ʻan-ḫizâne beş biñ ṭoḳuz yüz ṭoḳsan kîse dîvânî cibâyet-i 

emvâl-i mîriyyeye me’mûr olanlarıñ saʻy ü iḳdâmıyla tehyi’e vü tekmîl olunmuş 

olmaġın der-ʻaḳab dîvân-ı muʻallâ-yı erkâna iḥżâr ve lede’t-taʻdâd pâd-şâh-ı ʻâlem-

penâh ḥażretleriniñ ocaḳları neferâtı ḳullarına tevzîʻ ü taḳsîm buyurulup herkes ḳıyâm 

ve beḳāya
9
 ve te’yîd-i salṭanat-ı seniyye içün dest-i niyâz ü temennâların refʻ-i bâr-gâh 

ḥażret-i perverd-kâr eylediler.  

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi altıncı aḥad günü [26 Ş. 1194/27 Ağustos 1780] Bâb-ı 

Âṣafî’de devr vâḳiʻ olmaġın şehr-yâr-ı firişte-girdâr ḥażretleri vezîr-ı aʻẓamların tevḳīr
10

 

muʻriżinde silaḥ-dâr-ı pâd-şâhîleriyle bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn ve bir sevb ṣof-duḫte 

                                                           
1
 .C, D: -AE. “Allah onun kusurlarını affetsin” anlamında Arapça bir dua تجاوز الله عن سيئاته 

2
 Bundan B, C, D: -AE. 

3
 Zor-ı C, D: -AE. 

4
 Ahâlî AE: Ahâlîsi D. 

5
 Baġdâd AE: +Ve D. 

6
 Adana’ya A, B, D: -AE. 

7
 Ve B, C, D: +AE. 

8
 İḥsân B, C, D: İḥsânen AE. 

9
 Beḳāya AE: Beḳā B, C, D. 

10
 Tevḳīr AE: Tevfîr-i D. 
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semmûr kürk ve bir ḳabża be-ġāyet muraṣṣaʻ ḫançer irsâl ve taḳdîm buyurmalarıyla 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ʻinâyât-ı hümâyûn-ı tâc-dârî-i bî-istiḳbâl şerâ’iṭine
1
 beġāyet-i 

ihtimâm buyurup dîvân yeri
2
 bâlâsından istiḳbâl ve ḫaṭṭ-ı hümâyûnı aḫẕ ve telsîm ve 

ferve-müşgîn-i müvellâ iktisâ ve ḫançer-i süreyyâ-terṣîʻ-i zebûr-miyân-ı ṣadâḳat-peymâ 

buyurdular.  

Bundanṣoñra ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhabbet-maḳrûnu evvelâ dîvân-ḫâne ve baʻdehu 

ʻarż oṭasında re’îsü’l-küttâb Ḫalîl Ḥamîd Efendi ḳırâ’at ve meżâmîn-i ʻinâyet-rehînini 

cümleye iʻlân ü işâʻat ve silaḥ-dâr-ı şehr-yârî ḥażretlerine aʻlâ
3
 erkân-ı semmûr ḫilʻat 

eksâ buyurulup taḳbîl-dâmen-i merâsim icrâsıyla herkes müfteḫir ü mübâhî oldular. 

Pes meclis-i ḫitâma resîde olduḳda aġa-yı müşârun-ileyhiñ kendüsine yigirmi dört 

kîse dîvânî iḥsân ve sâ’ir ḫademe ve maʻiyyetinde olanlara biñ yedi yüz elli ġuruş inʻâm 

buyurulup
4
 ḳırḳ nefer ḫâdimlerine vesâ’ir

5
 ol-ḫıẕmetde ḳıyâm edenlere ḳāʻide-i ḳadîme 

üzre ḫilʻatleri eksâ ve mesrûren cânib-i hümâyûn-ı şehr-yâr-ı enâma ircâʻ ve isrâ 

buyurdular. İşbu mevâcib-i pür-mevâhibde daḫi himem-i düş-vâr-güşâ ile yeñiçeriyân 

ve muḳābele-i süvârî ve piyâde ve muḥâsebe-i Anaṭolu ve
6
 rûz-nâmçe-i sânî ḳalemleri 

icmâl defterleri ile yedi biñ ṭoḳuz yüz otuz doḳuz
7
 aḳça maḥlûl ʻarż olunup beytü’l-mâl-

ı müslimîne vaḳt ü ḥâle göre küllî
8
 ḫıẕmetleri mesbûḳ ve bu vechile maẓhar-ı duʻâ-yı 

pâd-şâh-ı enâm vesâ’ir ṣınûf-ı maḫlûḳ olmuşdur. 

Vürûd-ı Ḫaber-i Baʻżı Mesâj
9
 ez-Ṭaraf-ı

10
 Aḳṭâr 

Baġdad ve Baṣra vâlîsi Süleymân Paşa’nıñ ʻuhdesinde olan Baṣra eyâletin tanẓîm 

ve râbıṭa-yı [130
b
] ḳaviyyeye rabṭ ve kâffe-i levâzım-ı ḥimâyet ve esbâb-ı istiḥkâmın 

tetmîm eyledikdenṣoñra bir münâsib mütesellim
11

 naṣb ü taʻyîn ve kendüsi Baġdad 

cânibine teveccüh eyleyüp Yaʻḳūb ḳaṣabası câniblerine vâṣıl olup eṭrâf ü eknâf-ı 

Baġdad’a serzede-i ẓuhûr olan baʻżı ṭuġāt ü baġātıñ gûş-mâlî ḫitâmında nefs-i Baġdad’a 

                                                           
1
 .B: Şerâ’iṭine C, D شرئطنه :AE شراقطنه 

2
 Yeri AE: +Nerdânî C: Nerdbânı D. 

3
 Aʻlâ AE: İʻlân D. 

4
 Buyurulup C, D: -A, B. 

5
 Ḫademe ve maʻiyyetinde olanlara biñ yedi yüz elli ġuruş inʻâm buyurulup ḳırḳ nefer ḫâdimlerine vesâ’ir 

C, D: -AE. 
6
 Ve D: -AE. 

7
 Doḳuz AE: Üç A, B, C, D. 

8
 Küllî A, B, C, D: -AE. 

9
 Mesâj AE: مسار C. 

10
 ez-Eṭrâf-ı C, D: -AE. 

11
 Mütesellim AE: Müsellem C, D. 
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duḫûl edeceğin sûy-i Der-ʻaliyye’ye taḥrîr eylemişidi. Nefsü’l-emr müşârun-ileyhe 

rütbe-i vezâretle Baġdad ve
1
 Baṣra

2
 vâlîliğine intiḫâb olunmaġa şâyân bir vezîr-i 

müdebbir ü ẕî-şân ẓuhûr eyleyüp kendülerinde olan besâlet-i cibillî iḳtiżâsı üzre ḳahr ü 

tedmîr-i eşḳıyâ-yı ḥavâlî-i Baġdad ile müddet-i medîde iştiġāl eylediğinden Baġdad’a 

vuṣûl-i nüvîd-ber-i
3
 cânib-i salṭanat-ı seniyyeye taḥrîre furṣat-yâb olamadıġından ḳatî 

vâfir zemân çekünge-i keyfiyyâtına ḫaberi vürûduna herkes nigerân ve ḥattâ 

istiḫbârıyçün fermânlar ile Çiftetâtâr 
4

انهپهزّ تاز  istiʻcâl ederek
5
 ol-cânibe revân ü şitâbân 

oldular idi.  

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi dördüncü günü [24 Ş. 1194/25 Ağustos 1780] ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri Tâtârlarıyla müşârun-ileyhiñ Tâtâr aġası ẓuhûr ve on beş yigirmi biñ 

miḳdârı bâġīleri zümresiyle ḫâric-i Baġdad’da geşt ü güẕâr ve ʻibâd ü bilâda îṣâl-i 

mażarr ü ḫasâr eden Meḥmed ʻAlioġlu nâm müfsidiñ sekiz sâʻat miḳdârı muḥârebe 

ederek cemʻiyyetin târ ü mâr ve biñden mütecâviz güştenîleri şemşîr-i der-emrâr 

eyleyüp ṣâḥib-i cemʻiyyet-i fesâd ü şaḳī-i mersûmuyla
6
 sâ’ir baʻżı rü’esâ-yı ʻuṣât ve 

melʻanetiñ ser-maḳṭûʻların tesyîr-i ʻatabe-i ʻulyâ eylediği ve kendüsiniñ maḳām-ı imâm-

ı aʻẓamîde ḳıyâm eyleyüp dill-ḫâh-ı pâd-şâh-ı enâm olan vech ile taṭhîr-i ḥavâle-i 

Baġdad eylemedikce nefs-i Baġdad’a duḫûl ve belki ḫâb ü râḥatı çeşm-i teyaḳḳuẓ ve 

baṣîretine mevṣûl olamayacaġını ḥâvî mufaṣṣal taḥrîrâtı vürûd eyledi.  

Evrâḳ-ı meẕkûre manẓûr-ı naẓar-ı ṣadr-ı aʻẓamî olduḳda fevḳe’l-ġāye iẓhâr-ı 

inbisâṭ ve meserret ve maḥżen meder
7
-kârî ṭevâlîʻ-i

8
 hümâyûn-ı meyâmin-merhûn-ı pâd-

şâh-ı enâm-ı âsârından olduġun pîrâye-i zemân ve duʻâ-yı te’yîd-i
9
 salṭanat-ı 

seniyyeleriyle merṭûbü’l-lisân olduḳları ʻaḳabinde ol-müjde ile tevârüd eden Tâtâr’ıñ 

ḫilʻatler eksâ ve zülâl iḥsânıyla der-ʻaḳab ol-teşne-gân-ı iltifâtı revâ eylediler. 

                                                           
1
 Ve B, C, D: AE 

2
 Baṣra B, C, D: Mıṣır’a AE. 

3
 Nüvîd-ber-i AE: Nüvîdin C, D. 

4
انهيهزّ تاز   C, D. 

5
 Ederek C, D: -AE. 

6
 Mersûmuyla AE: Mezbûr ile D. 

7
 Meder AE: Meded C, D. 

8
 Tevâliʻ AE: Ṭâliʻ C, D. 

9
 Te’yîd AE: Te’bîd B, D. 
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Meserret-i Diğer 

Yevm-i mezbûrda
1
 [24 Ş. 1194/25 Ağustos 1780] Mora cezîresinde vâḳiʻ Manya 

ḳaṣabasına daḫi muḥârebe ü muḳātele ederek ḳapudân-ı deryâ Ġazi Ḥasan Paşa’nıñ 

ʻanveten duḫûlü ḫaberi tevârüd eyleyüp maḥall-i meẕkûruñ ahâlîsi beġāyet muḥîl ve 

bir ḳavm-i iblîs idrâk دكاكّ
2
 olup ḥattâ yigirmi yedi târîḫlerinde [1127/1715] Mora 

câniblerine serdâr-ı ekrem olan Şehîd ʻAli Paşa cezîre-i mezbûreniñ ṣaʻbü’t-tesḫîr olan 

ḳılâʻını fetḥ ü tesḫîr eylemiş iken ḳaṣaba-yı mezbûre ahâlîsi tertîb eyledikleri
3
 mekr-i 

ʻâḳıl ḳarîblerin iẓhâr ve maṭlûb olan vechile ḥarekete taʻahhüd żımnında rehn-i ʻırż
4
 

ederek maḳām-ı ʻiṣyânlarında sâbit ü ber-ḳarâr eylediler. İlâ-yevmennâ haẕâ maḥall-i 

meẕkûre bu ṣûretde duḫûl müyessir ü mesbûḳ olmadıġından müşârun-ileyhiñ sâl-i 

sâbıḳda rehne rabṭ ile niẓâmına şürûʻ ve bu ḫilâlde lede’l-muḥârebe duḫûl eyleyüp dill-

ḫâh üzre niẓâma ve rabṭ eylediği vuḳūʻ u şüyûʻ bulması münevver âyât-ı te’yîdât-ı pâd-

şâh-ı enâm ve ẕerîʻa-yı tezâyüd-i şân-ı şehr-yâr-ı İskender-ġulâm olmuşdur. 

Me’mûriyyet-i Teẕkîre-i Evvel be-Cânib-i Mıṣır 

Dîvân-ı muʻallâ erkânından teẕkîre-i evvel olan Bekir Paşa-zâde ʻAṭâullah Beğ 

Efendi’niñ ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamîden istimâʻ olunduġu üzre mûcib-i ʻazli olur baʻżı 

ḥâlâtı ṣadr-ı esbaḳ Darendeli Meḥmed Paşa ṣadâretinde şüyûʻ ve ifrâṭ-ı laṭîfe ü mizâḥları 

gûş-zedi olduġundan leṭâ’ifin meẕâḳ ü hezle ḥaml ile ṭaraflarından maʻzûl olması 

iltimâs vuḳūʻ bulmuşken vaḳt-i muḳadderi ḥulûl eylemediğinden ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

terbiyeleriyle te’ḫîr ve müddet-i medîde kendüsine ẓahîr ve dest-gîr olmuşlar idi. Bu 

kere [131
a
] daḫi ḥaḳḳlarında ʻazv olunan töhmeti mü’eyyed baʻżı nâ-ehl ile ülfeti vekîl-i 

muṭlaḳ ḥażretleriniñ müstelzim taġayyür-i niyyeti olmaġın şehr-i merḳūmuñ yigirmi 

dördüncü cumʻa
5
 günü [24 Ş. 1194/25 Ağustos 1780] teẕkîreciliğinden ʻazl olunup 

yerine bundan muḳaddem mesbûḳ olan ḫidmetine binâ’en bir aʻlâ şey’ ile ḳayrılmaġa 

mevʻûd olan sâbıḳā vezîr mektûbcusu Nâmıḳ Efendi büyük teẕkîreci naṣb ü taʻyîn 

olundu. Ferdâsı selefleri mîr-i mûmâ-ileyh Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve Mıṣır cezîresi ve 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Bu kelime C ve D nüshalarında sehven ادرك imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ادراك (İdrâk) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Eyledikleri C, D: -AE. 

4
 ʻIrż AE: Ġaraż C. 

5
 Cumʻa B, C, D: -AE. 



851 

 

 

ḍarb-ḫânesi me’mûriyyetleriyle Mıṣr’a ʻazîmet eylemeğe me’mûr olduḳları ketḫüdâ beğ 

ṭarafından kendüsine tefhîm ve iḳtiżâ eden emrleri ṭaraflarına iʻṭâ ve teslîm olundu. 

Ḳatl-i Ḥacı Nuʻmân ez-Zümre-i Mültezimîn 

Mûmâ-ileyh Çorlu ve
1
 ḥavâlîsinde vâḳiʻ baʻżı maḥalleri sâl-be-sâl aṣḥâb-ı 

muḳāṭaʻâtdan der-ʻuhde ü iltizâm ile sâye-i salṭanat-ı seniyyede taʻayüş ederek
2
 mûcib 

nekbet-i nebiyy-i
3
 nevʻ-i insân belki müstevcib-i ʻuḳūbet-i kâffe-i cins-i ḥayvân olan 

devr-i
4
 ṭamaʻ-ı mübtelâ ve tevḳīr-i

5
 ḫiṭâm-ı

6
 dünyâ fikri ile memnûʻât-ı mü’ekkideden 

olan Âsitâne-i Saʻâdet’iñ ġayriye ẕaḫîre beyʻ-i mekrile memkûr olduġu bi’t-taḥarrî 

cânib-i ṣadâret-penâhîye inhâ olunup aḫẕ ve te’dîbi ile taḳayyüd olunduġu gûş-zed 

olduḳda fâş olan ḥarem-i
7
 fâḥiş

8
 ḫôd-be-ḫôd “Der-ʻaliyye’ye vürûd eylemek münâsebeti 

ile setr
9
 iderim.” mülâḥaẓalarına binâ’en Âsitâne-i ʻAliyye’ye ʻâzim ve baʻżı cây-penâh 

olacaḳ maḥallere mülâzım olmuşidi.  

Mezbûruñ bu töhmet ile müttehim olduġu baʻżı kimesneleriñ taḳrîrinden ve belki 

ʻarża
10

 mebnî iḫbârlarından maʻlûm-ı âṣafî olduḳda aḫere ʻibret olunmasından aġmâż-ı
11

 

sâ’ir ḥesâbdan ḫâric ẕaḫîre maḥallerinde bu kere
12

 müteraṣṣıd olanlarıñ dilediklerini 

işlemeye ruḫṣat verilmeğle arâżî
13

 olmasın müstelzim ve bu ṣûret maʻâẕallah-i teʻâlâ 

müddet-i medîdeden berü ol-bâbda taḥrîr olunan evâmir-i ʻaliyye-i ekîdeniñ ḫilâfı idüği 

emr müteḥettim olmaġla ḥıfẓen li’l-niẓâm mezbûr
14

 aḫẕ ve maḥżar aġa maḥbesinden 

tenkîb ve ʻibretü’s-sâ’irîn Bâb-ı Hümâyûn pîşâ-gâhında bulındıġı hey’âtle cezâsı tertîb 

olundu. Aḥvâl-i ʻilletiniñ müsâʻde-i baḫt-ı hümâyûn ve himmet-i âṣafî-i pâd-şâh-ı rubʻ-i 

meskûnla niẓâm-peẕîr olmaġa istiʻdâd-ı tâmmı olmaġın ol-maḳūle irtikâbât-ı şenʻiyeye 

                                                           
1
 Ve B, D: -AE. 

2
 Eder C: +İken C, D. 

3
 Nebiyy-i AE: Benî C. 

4
 Devr-i AE: Derd-i B, C. 

5
 Tevḳīr-i AE: Tevfîr-i C, D. 

6
 Bu kelime B nüshasında sehven حطام (Ḥiṭâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خطام (Ḫiṭâm) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ḥarem-i AE: Cürm-i A, B, C, D. 

8
 Bu kelime C nüshasında sehven فاحس imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فاحش (Fâḥiş) şeklinde olmalıdır. 

 .C, D فاحسن
9
 Setr AE: Serd D. 

10
 ʻArża AE: Ġaraża A, B, C, D. 

11
 Aġmâż AE: Aġmâżü’l-ʻaynı B. 

12
 Kere AE: Kâre A, B, C, D. 

13
 Arâżî AE: Râżî B, C, D. 

14
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رمزبو  (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
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mütecâsir olup ḳurb ü civâr salṭanatında sâkin olanlarıñ ekseri der-ʻaḳab
1
 fermâna 

muġāyir ḥarekâtdan tevaḳḳi ü iḥtirâz ve maḳtûl-i
2
 mezbûruñ ḥâl-i pür-mâlin kendülere 

ʻibret ittiḥâẕ etmişlerdir. 

Şiʻr
3
 

 سياست كرنبودي در اميران

شدي دنيا و دين في الحا ل ويران 
4
  

ʻAzl ü Nefy-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 

Bir müddetden berü ḳul ketḫüdâsı olan Maḥmûd Aġa’nıñ ḳāʻide-i ḳadîm ve 

ḳānûn-ı müstaḳīm ocaġa muġāyir evżâʻ ü eṭvârı Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası 

ṭarafından bi’d-defʻat inhâ ve ʻazli iltimâs ve temennâ olmaġın taḳrîri vâḳıʻa-yı muṭâbıḳ 

olmaḳdan nâşî şaʻbân-ı şerîf selḫi günü [29 Ş. 1194/30 Ağustos 1780] Özi ser-ḥaddine 

getmek üzre ḳul ketḫüdâlıġından ʻazl olup ve yerine Zaġarcıbaşı ʻAli Aġa ḳūl ketḫüdâsı 

naṣb ü taʻyîn ve Sekṣoncı zaġarcı olup ḥasebe’l-istiʻdâd maḥżarlıḳ ḫıẕmetinde olan 

Meḥmed Aġa
5
 sekṣoncıbaşılıḳ ile kâm-bîn olmuşdur. 

Vürûd-ı Ḫaber-i Vefât-ı Vâlî-i Erżurûm es-Seyyid İbrâhîm
6
 Paşa ve Vuḳūʻ-ı 

Tevcîhât 

Bundan muḳaddem ʻavâṭıf-ı ʻaliyyeden kendüsine Erżurûm eyâleti tevcîh 

buyurulan es-Seyyid İbrâhîm
7
 Paşa âb ü hevâ-yı Erżurûm ile çen-dân-âşnâ 

olmadıġından zaḥîr ʻilletine mübtelâ ve beş on gün miḳdârı müdâvâtla iştiġāl eyleyüp 

Ḳıṭʻa
8
 

ودزف  ابين صفرككنسراز قضا   

ودنمم خشكي ميداابروغن  
9  

                                                           
1
 Der-ʻaḳab AE: +Muġāyir-i C, D. 

2
 Maḳtûl-i B, C, D. 

3
 Şiʻr C, D: -AE. 

4
 “Sultanların siyaseti olmasaydı din ve dünya işleri viran olurdu.” anlamında Arapça bir beyit. 

5
 Sekṣoncu zaġarcı olup ḥasebe’l-istiʻdâd maḥżarlıḳ ḫıẕmetinde olan Meḥmed Aġa B, C: -AE. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Ḳıṭʻa C: -AE. 

9
 “Sirkengebin safrayı artırdı. Badem yağı kuruluğa sebep oldu.” Anlamında Farsça bir beyit. 
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mażmûnunca tedbîr olunan devâ-dâye mübeddel olmaġın bi’l-âḫire rûḥ-ı revânı 

ıḳlîm-i bedenden ḫurûc ve sûy-ı ʻaliyyine ṣuʻûd ve ʻurûc eyledi. 

Ḫâk-i ṣaḥrâyı zeyn eden şeceri 

Şâḫ-ı vâlâ ṣanur gören ammâ 

Ṭuġlardır ki ḳaldı menzilinde 

Çekilüp gitdi leşker-i vüzerâ 

Müşârun-ileyhiñ vefâtı ḫaberi şehr-i ramażânıñ ikinci günü [2 N. 1194/1 Eylül 

1780] maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya vâṣıl olup eyâlet-i mezbûreniñ vüzerâ-yı ʻiẓâmdan
1
 

birine tevcîhi lâzım gelmeğle mâh-ı mezbûruñ beşinci günü [5 N. 1194/4 Eylül 1780] 

Erżurûm eyâleti ʻavârıf-ı ʻaliyye-i behiyye-i tâc-dârîden Raḳḳa vâlîsi şeyḫ-i ebû’l-

vüzerâ ṣadr-ı esbaḳ
2
 Meḥmed ʻİzzet Paşa’ya tevcîh ve Raḳḳa eyâleti Aydın muḥaṣṣılı 

el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ Paşa’ya ve Aydın muḥaṣṣılıġı İç-il mutaṣarrıfı vezîr [131
b
] 

Tevḳīʻ ʻAli Paşa ketḫüdâsı Seyyid Ḥasan Paşa’ya iḥsân buyurulup merḥûm-ı müşârun-

ileyhiñ yanında olan esbâb-ı vezâretiñden mâ-ʻadâsı inʻâm-ı bî-pâyân-ı şehr-yârîden 

veresesine iʻṭâ olunması fermân olunmuşdur.
3
 

Terceme 

Müşârun-ileyh-i merḥûm biñ yüz otuz beş târîḫlerinde [1135/1722-1733] ser-ḥadd 

aġalarından diyânet ü taḳvâ ile meşhûr Amasiyyelü Seyyid Ḫalîl Aġa merḥûmuñ ṣulb-i 

pâkinden Âsitâne-i ʻAliyye’de ḳadem-nihâde-i dâ’ire-i vücûd olup bâliġ-i sinn-i temyîz 

olduḳda başmuḥâsebe ḳalemi ṭaraflarına mülâzemet ve bi’l-âḫire ḳalem-i mezbûrda
4
 

ḫalîfe-i ẕimmet olmaġın defter-dârlar iʻtibârıyla ol-maḳāmda kesb-i iştihâr
5
 ve 

ʻâḳıbetü’l-emr Bihke’ye nefy ile maẓhar-sitem ve âzâr ü rüzgâr olmuşidi. Bundanṣoñra 

yine ẕimmet-i ḫalîfeliğine ʻavdet ve kâr-güẕârlıḳ ile iktisâb-ı şöhret etmeğin
6
 yetmiş 

toḳuz târîḫlerinde [1179/1765-1767] defʻaten
7
 şehr-emâneti ile zümre-i ḫâce-gâna duḫûl 

ve üç seneye ḳarîb ol-câh-ı vâlâ-yı ḫıẕmetleriyle meşġūl olup seksan iki cemâẕiye’l-

                                                           
1
 ʻİẓâmdan A, B, D: -AE. 

2
 Ṣadr-ı esbaḳ B, C: -AE. 

3
 Olunmuşdur AE: Buyurulmuşdur B, C, D. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 İştihâr AE: İştihâd D. 

6
 Etmeğin C, D: -AE. 

7
 Defʻaten A, B, C, D: Defʻa-yı AE. 
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âḫiriniñ on sekizinde [18 C. 1182/30 Ekim 1768] başmuḥâsebe manṣıbını işġāl
1
 ve 

sene-i mezbûre ẕi’l-ḳaʻdesi altısında [6 Za. 1182/14 Mart 1769] şıḳḳ-ı evvel defter-

dârlıġıyla mütefevviḳ-i ekâbir-i ricâl oldular. Bundan ṣoñra
2
 ordu-yı hümâyûnla 

Bender’e ve andan ḳışlâġ-ı ordu-yı hümâyûn olan Bâbâṭaġı meştâsında vâḳiʻ seksan üç 

senesi şevvâli tevcîhâtında ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâlıġı ile mümtâz ve senesin tekmîl 

itmeden ʻazl olunup cânib-i mîrîden küllî emvâl muṭâlebesiyle mübtelâ zer-niş-i
3
 felek-i 

kîse
4
-sâz olmuşlaridi. Baʻżı mübâyaʻâta me’mûr olarak seksan beş senesi ẕi’l-ḳaʻdeniñ

5
 

on dördüncü günü [14 Za. 1185/18 Şubat 1772] Bâbâdaġı ṣaḥrâsında rûz-nâmçe-i evvel 

manṣıbı ile talṭîf ve baʻdehu inḥirâf-ı mizâc ve tedbîr-i müdâvât ʻilletleriyle inṣirâf 

rikâb-ı hümâyûna me’ẕûn olup ṭaraf-ı pâd-şâhîden nişâncılıḳ vekâleti iḥsânıyla ḫâṭır-ı 

vaḥşet-ẕedesi te’lîf buyurulduḳdanṣoñra seksan sekiz târîḫi ḫilâlinde [1188/1768-1769] 

yine emvâl-i meẕkûre maḳarr kendüsine maṭlûb olarak Şumnı meştâsında ordu-yı 

hümâyûnda ḳudûm ve yine rûznâmçe-i evvel manṣıbı ile rü’ûs-ı merḳūm buyurulup 

baʻde’l-maṣlaḥa muʻasker-i hümâyûnla Der-ʻaliyyeye ʻavdet ve maʻzûlen ḫânesinde 

iḳāmet üzre iken seksan ṭoḳuz cemâẕiye’l-evveli
6
 sekizinde [8 Ca. 1189/7 Temmuz 

1775] yine ṣadâret-i ʻuẓmâ ketḫüdâlıġı ile kâm-kâr ve çend mâh mürûru ʻaḳabinde 

ketḫüdâlıḳdan ʻazl olunup ṭoḳsan senesi cemâẕiye’l-âḫirinde [C. 1190/Temmuz-

Ağustos 1776] bi’l-fiʻl tevḳīʻlik ile kâm-revâ ve yine sene-i mezbûre ẕi’l-ḳaʻdesi 

yigirmi beşinde [25 Za. 1190/5 Ocak 1777] sâlisen ketḫüdâlıḳ mertebesine irtiḳā 

eylediler idi. Bu defʻa daḫi çen-dân-ı muvaffaḳ olamadıġından birḳaç ay ẓarfında 

ketḫüdâlıġı ṣurre emânetine taḥvîl ve iʻtiẕârına binâ’en birḳaç gün ḫilâlinde ol-ḫıẕmeti 

daḫi Erżurûm ordusu neẓâretine tebdîl buyurulup maḥall-i merḳūmda iken ʻavâṭıf-ı 

ʻaliyye-i ḥażret-i ḫilâfet-penâhîden Erżurûm eyâleti ile kendüsine rütbe-i vâlâ-yı vezâret 

iḥsân ve żamîme-i ʻinâyet-i mülûkâne ile fâ’iḳü’l-aḳrân olup Ḳarṣ ve Raḳḳa eyâletleri 

manṣıbların deverân eyledikdenṣoñra nihâyetü’l-emr ẕikr olunduġu üzre Erżurûm vâlîsi 

iken rûḥ-ı revânı ʻâzim-i ḫıyâbân-zâr-ı cinân olmuşdur. 
7
  رحمة الله عليه.

                                                           
1
 İşġāl AE: İntiḳāl B, C, D. 

2
 Ṣoñra B, C, D: -AE. 

3
 Zer-niş-i AE: Serzeniş-i B, C, D. 

4
 Kîse AE: Kîne C, D. 

5
 Ẕi’l-ḳaʻdeniñ AE: Ṣaferü’l-ḫayrıñ A, B, C, D. 

6
 Cemâẕiye’l-evveli AE: Cemâẕiye’l-evveliniñ D. 

7
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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Vefât-ı Emîn-i Maṭbaḫ-ı ʻÂmire 

Müddet-i medîdeden berü Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emâneti ile evḳāt-güẕâr olan 

Yeñişehrli İbrâhîm
1
 Efendi şehr-i ramażânıñ yigirmi sekizinci günü [28 N. 1194/23 

Eylül 1780] dâr-uḳbâya irtiḥâl
2
 etmeğin Maṭbaḫ-ı ʻâmire emâneti ḫıẕmeti muʻaṭṭal ḳalup 

ve bi’l-fiʻl sipâhîler aġası olan el-Ḥâcc Meḥmed Esper Aġa da
3
 ol-ḫıẕmete ehliyet ü 

istiḥḳāḳ olduġu kemâ-yenbaġī maʻlûm olmaġın mâh-ı mübârek-i merḳūmuñ yigirmi 

ṭoḳuzuncu günü [29 N. 1194/24 Eylül 1780] Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emâneti aġası mûmâ-

ileyhe ʻinâyet ü iḥsân ve sipâh aġalıġı ile daḫi müddet-i vâfireden berü dâ’ire-i 

hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîde imânet
4
-güẕâr olan Saḳızlı Meḥmed Aġa çerâġ ve 

mesrûr ü ḫandân buyuruldu.  

Tevcîh-i Rütbe-i Vâlâ-yı Vâlâ-yı
5
 Vezâret be-Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Muṣṭafâ 

Aġa 

Pâd-şâh-ı enâm 
6

القيام  [132
a
 ḥażretleriniñ dâ’ire-i مدّ الله ظلال دولته الي يوم [

hümâyûnlarından neş’et ve iḥrâz-ı rütbe-i vezâret ederek ḫalîfe-i rûy-i zemîn 

ḥażretleriniñ silaḥ-dârlıḳ ḫidmet-i celîle ile taḥṣîl-i dest-mâye-i şeref ü saʻâdet eyleyen 

Muṣṭafâ Aġa’nıñ terfîʻ-i ḳadr ve aʻlâ mertebesine irâde-i ʻaliyye-i
7
 muʻtâde-i cenâb-ı 

cihân-penâhî taʻalluḳ buyurulmaġın ʻiyd-i saʻîd-i fıṭrıñ ikinci aḥad günü ibtidâ ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleriniñ ḳarındâşı
8
 olan ḫazîne-i hümâyûn ketḫüdâsı Ḫalîl Aġa ḥużûr-ı 

hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn-ı mülûkâneye iḥżâr ve silaḥ-dâr-ı pâd-şâhî kürkü ilbâsıyla 

kâm-bîn ü kâm-kâr buyurulduḳdanṣoñra rûz-ı fîrûz-ı meẕkûruñ vaḳt-i ẓuhru ʻaḳabinde 

şehr-yâr-ı enâm ḥażretleri Ṭolmabaġçe ḳaṣr-ı dill-ârâsın teşrîf ve vekîl-i muṭlaḳ-ı tâc-

dârîleri ḥâżır-ı meclis-i şâhâneleri olmaḳ ʻinâyeti ile tefḫîm ü talṭîf buyurulduġu esnâda 

aġa-yı müşârun-ileyh ḥażretleri daḫi ber-mûceb-i emr-i hümâyûn Ḳara Ḳulâġ bostânî 

mübâşeretiyle pîşe-gâh-ı hümâyûn-ı ḫüsrevânîye daʻvet ve Selânik sancâġı iḥsânı ile 

rütbe-i vâlâ-yı vezârete ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri etbâʻıyla iskeleye 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu مابراهي  (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
Bu kelime B nüshasında sehven ارتخال (İrtiḫâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ارتحال (İrtiḥâl) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Da A, B, C, D: -AE 

4
 İmânet AE: Emek B, C, D. 

5
 Vâlâ-yı C, D: -AE. 

6
 “Allah onun devletinin gölgesini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 ʻAliyye-i AE: ʻİnâyet-i C, D. 

8
Bu kelime A nüshasında sehven قرانداش imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قرندلش (Karındâş) şeklinde 

olmalıdır. Ḳarındâşları A, B, C, D. 
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îṣâl ve andan Aḫırḳapu’da vâḳiʻ ḳonaḳlarına irsâl olunup çend rûz mürûrındanṣoñra 

bi’d-daʻva Bâb-ı Âṣafî’ye celb ve ḳāʻide-i ḳadîme üzre ḥużûr-ı âṣafânede daḫi kürk 

ilbâsıyla mükerrem ü muṭayyeb buyurulup de’b-ı dîrîn-i devlet-i ebed-peyvend-i ḳarîn 

üzre resmen saʻâdet-ḫânelerine tesyîr ü iblâġ olundular. 

Pes ḫalef-i sütûde-i menḳabetleriyle olan teslîm ü tesellüm-i şuġlleri daḫi birḳaç 

gün ẓarfında peẕîrâ-yı ḫitâm ve ḳāʻide-i ḳadîme-i teşrîfât üzre ḳallâvî ve اوست ile 

enderûn-ı hümâyûndan ḫurûc ve cânib-i ṣadâret-penâhî ile iḳtiżâ eden mevâduʻa-yı 

resm-i ḳarîn-i iḫtitâm olmaġın üçüncü günü Dâvud Paşa ṣaḥrâsına rıḥlet ve andan 

manṣıbları cânibine ʻilm-i ifrâz-ı ʻazîmet oldular. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Öteden berü tevcîhât-ı hümâyûn-ı pâd-şâhî ʻiyd-i fıṭrıñ beşinci [ve] altıncı gününe 

te’ḫîr ile ümmîd-vârân-ı menâṣıb-ı devletiñ her biri bir güne intiẓâr
1
 ü ıżṭırâba esîr 

olagelmişler idi. Bu defʻa ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri li-ḥikmete bir iki gün muḳaddem 

olmasına himmet ve ol-vechile ḥaḳḳ-ı şehr-yâr-ı enâmda isticlâb-ı duʻâ-ya müsâraʻat 

eyleyüp ẓann ü kemân-ı aṣḥâb ü âmâlden ḫâlî olan şehr-i şevvâliñ üçüncü günü [3 L. 

1194/2 Ekim 1780] tevcîhât-ı menâṣıb-ı şehr-yâr-ı enâma ḳıyâm ve ḫademe-i Bâb-ı 

Âṣafânelerinden ekserîniñ ḫidmetleri yümn ve
2
 tertîbleriyle ber-vefḳ-i merâm olmaġın 

bâ-cemʻuhum ḫıẕmetlerinde ibḳā buyurulup faḳaṭ çavuşbaşılıḳ ḫidmet-i celîlesiyle 

muḳaddemâ birḳaç defʻa çavuşbaşı olan bi’l-fiʻl Anaṭolu muḥâsebecisi Saʻîd Efendi’yi 

yine çavuşbaşı naṣb ü taʻyîn ve selefleri ḥâ’iz-i maḳām-ı münîf-bülend-i câh ve 

maḥâsin-i elîf Aḥmed Naẓîf Efendi’niñ ḫidmeti muḳābili tevḳīʻlik manṣıb-ı celîli ile 

berât-ı iʻtibârı müceddeden tezyîn buyurduḳdanṣoñra sâ’ir münâvebe-i manṣıblarınıñ 

tevcîhine mübâşeret ve defter emâneti Süleymân Feyżî Efendi’ye ve rûz-nâme-i evvel 

Hâşim ʻAli Beğ’e ve muḥâsebe-i evvel sulṭân ketḫüdâsı Meḥmed Efendi’ye ve tersâne 

emâneti Süleymân Rûḥî Aġa’ya ve silaḥ-dâr aġalıġı Muḥsin-zâde dâmâdı Saʻîd Beğ’e 

ve başbaḳiḳulılıḳ Aġababası-zâde İbrâhîm
3
 Aġa’ya ve cebecibaşılıḳ ocaġı 

başketḫüdâlıġı nefyinden ıṭlâḳ olunup emeli münḳaṭıʻ olduġu ḥâlde ḫânesinde iḳāmet 

üzre olan Meḥmed Aġa’ya tevcîh ü iḥsân ve bunlarıñ emsâli sinîn-i ʻadîdeden berü 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven انتظا (İntiẓâ) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu انتظا ر (İntiẓâr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Ve D: -AE. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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manṣıb olmaḳ ümmîdlerinden me’yûs nice bî-kesân-ı ṣâḥib-i istiḥḳāḳıñ taṣavvurından 

birer câh iḥsânı ile külâh-gûşe-i iftiḫârları âsmâna hemm-ser buyurulup bâḳīleri daḫi 

ibḳā ve vücûhla ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı ʻâlemde isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye beẕl-i cehd-i 

evfâ olundu. Ḫüdâ-yı müteʻâl tefvîḳ-i ʻaliyyesin refîḳ itmeğle şehr-i-yâr-ı enâma imdâd 

ve ḫuṣûṣen enâm-ı devlet ü salṭanat-ı cihân-dârîlerin muttaṣıl cânib-i ebedü’l-âbâd 

eyleye. Âmîn. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

Ber-mûceb-i irâde-i ezeliyye ve delâlet-i ḥarekât-ı ʻuluviyye gâh gâh sâhire-i 

zemînde baʻżı âfet arżiyyeniñ tekevvün ve ḥüdûsü muḳteżâyât-ı meşiyye-ileyhiyyeden 

olmaḳdan nâşî mâh-ı şevvâliñ ṭoḳuzuncu eḥad gecesi [9 L. 1194/8 Ekim 1780] [132
b
] 

sâʻat yedide iken be-taḳdîr-i teʻâlâ Nişâncı ṭarafından bir âteş ẓuhûr ve der-ʻaḳab pâd-

şâh-ı cihân
1
-penâh ḥażretleriyle ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri yetişüp iṭfâsına beẕl-i maḳdûr 

ederek taḫlîṣ
-i2

 büyût-ı fuḳarâ vü aġniyâ içün küllî zaḥmet çekildikdenṣoñra hengâm-ı 

ṭulûʻ-ı şems ile beẕl-i
3
 sükûn ve herkes maḳāmlarına ricʻat buyurdular. Zemân-ı cüz’î 

mürûru ʻaḳabinde yine leyl-i meẕkûreniñ nehârî sâʻat yedîde iken Cübbe ʻAli ṭarafından 

daḫi bir nîrân-âsmân-ı peymâ şürûr
4
-endâz-ı eṭrâf ü enḥâ olduġu iḫbâr olunmaġla derḥâl 

ânıñ daḫi teskîne-i ṣarf-ı himmet-i bî-himâl olunup maḥall-i meẕkûr fi’l-aṣl kân-ı âteş-i 

pür-mekân-ı hevl-nâk ve
5
 müşevveş iken be-ḥamdihi teʻâlâ her ṭarafdan ġayret ü

6
 

iḳdâm-ı pür-ihtimâmlarıyla vaḳt-i şâmda müddet-i iḥtirâḳ encâm bulup vekîl-i muṭlaḳ 

ḥażretleri sarâylarına ʻavdet ve bir miḳdâr istirâḥat olunacaġı esnâda sâʻat-i leylî ikide 

iken tekrâr yeñiçeri yeñi
7
 ḳışlâḳlarından bir ʻalev-i felek-medâr-ı şerâre-pâş-ı eṭrâf ü 

civâr olduġu inhâ ve cedîd ḳışlâḳlar derûnunda idiği inbâ olunup ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

tekrâr der-ʻaḳab süvâr ve maḥall-i ḥarîḳe şitâb ve ılġār eylediler. ʻAlev-i âteş be-ġāyet 

hevl-nâk ü
8
 serkeş olmaġın tîz elden iṭfâsı

9
 taṣavvur olunur maḳūleden değil iken 

                                                           
1
 Cihân AE: ʻÂlem D. 

2
 Taḫlîṣ B, C, D: -AE. 

3
 Beẕl-i AE: Peẕîrâ-yı B, C, D. 

4
 Bu kelime B, C ve D nüshalarında sehven شرر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شرور (Şürûr) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Ve B, D: -AE. 

6
 Ü B, C, D: -AE. 

7
 Yeñi A, B, D: -AE. 

8
 Ve B, D: -AE. 

9
 Bu kelime B nüshasında sehven انطفاسي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اطفاسي (İṭfâsı) şeklinde olmalıdır. 
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bereket ve saʻy ü
1
 iḳdâmla hem-civâr olan ḳuṣûr u

2
 büyût-ı müslimîne sirâyet 

etmeksizin hemân beş altı ḳışlâḳ iḥtirâḳıyla şiddet-i âteş
3
 müntefî

4
 ve dört beş sâʻat 

ẓarfında küllîyen munṭafî olmaġla maḥall-i ḥarîḳin ḥıfẓ ü ḥirâsete tenbîh ü te’kîd 

olunaraḳ herkes yerlü yerine ricʻat eylediler. Birḳaç gün mürûrındanṣoñra muḥarriḳ olan 

ḳışlâḳlarıñ iʻmârına Dergâh-ı ʻâlî ḳapucıbaşılarından sâbıḳā cebecibaşı olan
5
 Süleymân 

Aġa’ya muḳaddem mesbûḳ olan ḫıẕmet-i ṣâdıḳasına binâ’en binâ emîni naṣb ü taʻyîn ve 

bir gün evvel ikmâline ihtimâm ü diḳḳat eylemesi tavṣiyye ü telḳīn buyuruldu. 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sarây-ı Dill-ârâ-yı Meyâmin-merhûn 

Ḥalîfe-i zemân ü zemîn جعل الله ظل سلطنته مؤصلا  الي ابدالابدين
6

 ḥażretleri bi’l-yümn 

ve’l-iḳbâl eyyâm-ı ḫuceste-i fâl-i ṣayfi sarây-ı dill-güşâ-yı
7
 Beşikṭaş’da ikmâl

8
 buyurup 

ḥattâ hevâ-yı dill-rubâsı ẕerîʻa-yı inkişâf-ı ṭabʻ-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri olup eyyâm-ı 

ṣıyâm-ı maġfiret-encâmıñ ibtidâsı şehr-i tâb-sitândan mâh-ı aġustosuñ yigirmisine 

teṣâdüf etmeğin şehr-i ramażân-ı mübâreği daḫi istizâde-i mevâhib ve ʻaṭâyâ-yı cenâb-ı 

lâ-yezâl ederek ol-cây-ı feraḥ-fezâda ḫitâma îṣâl buyurduḳlarındanṣoñra mâh-ı 

şevvâlü’l-mükerrimiñ ṭoḳuzuncu ve eylül ayınıñ yigirmi yedinci aḥad günü [9 L. 1194/8 

Ekim 1780] Sarây-ı cedîd-i ʻÂmire-i ḫüsrevânîlerine sâye-endâz-ı übbehet ü iclâl 

oldular. Cenâb-ı vâhibü’l-âmâl naḳl-i hümâyûn-ı cihân-dârîlerin mübârek ü mesʻūd ve 

ẓıll-ı ẓalîl-i tâc-dârîlerin müfârıḳ
9
 ʻibâd ü bilâd üzre muttaṣıl ü memdûd eyleye. Âmîn. 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam 

Bir buçuḳ seneye ḳarîb zemân câ-nişîn-i mesned-i ketḫüdâyî olan el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Efendi’niñ ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım gelmeğin şehr-i şevvâliñ on üçüncü ḫamîs 

günü [13 L. 1194/12 Ekim 1780] ḫânesinde iḳāmet eylemek içün cenâb-ı ṣadâret-

penâhîden enderûn mehter
10

-başıları irsâl buyurulmaḳ ṣûretinde maʻzûl ve duʻâ-yı 

                                                           
1
 Ü B, D: -AE. 

2
 U B, D: -AE. 

3
 Âteş AE:  -B. 

4
 Müntefî AE:  مختفي D. 

5
 Olan A, B, C, D: -AE. 

6
 “Allah saltanatının gölgesini sonsuza kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 Bu kelime C nüshasında sehven دلكساي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دلكشاي (Dill-güşâ-yı) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 İkmâl AE: Kemâl A. 

9
 Müfârıḳ AE: Müfâreḳat D. 

10
 Mehter AE: Mühr-dâr D. 
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tevâfür-i şükûh-ı salṭanat-ı pâd-şâh ve enâm ve istidʻâ-yı tezâyüd-i tevfîḳ-i sulṭân-ı 

İskender-ġulâm ile meşġūl oldular. 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Re’îsü’l-küttâb Ḥamîd Ḫalîl Efendi 

Bundan muḳaddem terceme-i behcet-lüzûmları ḥasbe’l-iḳtidâr-ı bî-güẕâr ḫâme-i 

dürüst
1
-güftâr olan re’îsü’l-küttâb Ḫalîl Ḥamîd Efendi’niñ fi’l-aṣl

2
 müddet-i vâfireden 

berü Devlet-i ʻAliyye’ye mesbûḳ olan ḫıẕmeti ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ maʻlûm-ı ʻilm-

i vâlâ-yı
3
 menḳabe

4
 olup ḫuṣûṣen müstelzim irtiḳā-yı

5
 merâtib

6
 olan aḫlâḳ-ı ḥamîdeleri 

zîver-ı kitâbe-i iştihâr
7
 ve fatḳ ü ratḳ-ı

8
 umûr ü ḫuṣûṣ-ı muṭâviʻ-benân-ı re’y-i dürüst

9
-

girdâları olduġu kâ-şems fî-vasaṭi’n-nehâr ẓâhir ü aşkâr olduġundan başḳa yigirmi otuz 

seneye ḳarîb zemân ihtimâm-ı
10

 tâmm
11

 ile [133
a
] ḫidemât-ı salṭanat-ı seniyyede emrâr-ı 

evân ve be-
12

taḫṣîṣ büyük teẕkîrecilik ve riyâsetleri eyyâm-ı feraḥ-ı
13

 ittisâmlarında 

beẕl-i tâb ü tüvân ederek ḫidmet-i devlet-i ebedd-müddeti dill-ḫâh
14

 üzre rü’yete نصوع 

tâmm eylemeleri cihetlerinden taḥṣîl rıżâ-yı meymenet
15

-iḳtiżâ-yı ḥażret-i ṣadr-ı 

aʻẓamîyi
16

 iltizâm eyleyüp el-ḥâṣıl ser-âmed-i aṣḥâb-ı dirâyet-i pîşvâ-yı erbâb-ı ṣıdḳ ü 

istiḳāmet ʻâlî رتبت nîgû-yı menḳabet şâyân-ı tekrîm ü iltifât
17

 reh-nümâ-yı erbâb-ı
18

 

dürriyet ü fiṭnat bir ẕât-ı sütûde-ṣıfât olmaġla şehr-i mezbûruñ
19

 on üçüncü günü [13 L. 

1194/12 Ekim 1780] Ḥużûr-ı Âṣafî’ye daʻvet ve ṣadâret-ʻuẓmâ ketḫüdâlıġı tevcîhile 

ilbâs-ı ferve-i semmûr-ı müstevcibü’l-meserret
20

 buyurulup evfaḳ-i
21

 evḳātda maḳām-ı
22

 

                                                           
1
 Dürüst AE: Dest-i D. 

2
 Fi’l-aṣl C, D: -AE. 

3
 Vâlâ-yı AE: Bülend-i C, D. 

4
 Menḳabe AE: Menḳabeti C, D. 

5
 Saʻâdet-i C, D: +Ve D. 

6
 Dû-cihân C: Cihân D. 

7
 İştihâr AE: İştihâd D. 

8
 Ratḳ-ı A, B, C, D: Revnaḳ AE: +Ṣıʻâb C, D. 

9
 Dürüst AE: İṣâbet C, D. 

10
 İhtimâm-ı AE: Niyyet-i C, D. 

11
 Tâmm AE: Ḫâliṣe C, D. 

12
 Be- B, C, D: -AE. 

13
 Feraḥ-ı AE: Behcet C, D. 

14
 Dill-ḫâh AE: Ber-vech-i C, D. 

15
 Meymenet AE: Şeref C, D. 

16
 ʻAẓamîyi AE: Cihân-dârîyi C, D. 

17
 Pîşvâ-yı erbâb-ı ṣıdḳ ü istiḳāmet ʻâlî رتبت nîgû-yı menḳabet şâyân-ı tekrîm ü iltifât C, D: -AE. 

18
 Erbâb-ı B: -AE. 

19
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
20

 Meserret AE: Behcet C, D. 
21

 Vefḳ-i A: Esʻad-ı C, D. 
22

 Maḳām-ı AE: Mesned-i C, D. 
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vâlâ-yı ketḫüdâyiye ʻurûc eyleyüp vedîʻa-yı ḫamîr-mâye
1
 fıṭratları

2
 olan niyyet-i ṣâdıḳa 

ile ol-maḥalle
3
 müteferriʻ-i umûr ü ḫuṣûṣu temşiyyet ü rü’yete ḳuʻûd eylediler. Efendi-i 

mûmâ-ileyhiñ revnâḳ-efzâ-yı câh-ı ketḫüdâyi olduġuna şuʻarâ-yı seḥer-efrenden ḳatî 

vâfir-i saḥn-perdâz-ı iʻcâz-gû-i inşâd-ı târîḫ vâdîlerinde tek ü pû eyleyüp lakin muḥarrir-

i ḥaḳīriñ ol-bâbda mülhem olduġu mıṣraʻ-ı mücevher cümleden rengîz
4
 ü raʻnâ-ter 

görünmeğin bu maḥalle isbâta ibtidâr ve ol-vechile keşîde-i silk-i sütûr-ı âsâr ḳılındı. 

 

Mıṣraʻ-ı Târîḫ 

Ḥamîd Efendi Sezâ Oldu Ketḫüdâ-yı Vezîr 

Ẕikr-i Re’îsü’l-küttâb-şoden Süleymân Feyżî Efendi 

Ânifen beyân olunduġu üzre re’îsü’l-küttâb Ḫalîl Ḥamîd Efendi ḥażretleri revaḳ-

efzâ-yı mesned-i ketḫüdâyi olmaġın câh-ı celîl-i riyâsete daḫi aṣḥâb-ı
5
 feṭânet ü 

kiyâsetden bir ẕât mücerrebeü’l-eṭvârıñ intiḫâbı lâ-büdd olup ve bundan aḳdem ṣadâret-

ʻuẓmâ ketḫüdâlıġından Tersâne-i ʻÂmire emâneti ile münfaʻil
6
 iken ve bu defʻa vuḳūʻ-

yâfte olan tevcîhât-ı meymenet-âyâtda defter-i ḫâḳānî emâneti ile mütecell
7
 olan 

Süleymân Feyżî Efendi’niñ aḥvâl-i düvel-i naṣârâ ve mülûk-ı eṭrâfa vâḳıf ve
8
 fi’l-aṣl 

mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓam başḫalîfesi ve mükerreren ṣadr-ı aʻẓam mektûbcusu olmaḳ 

taḳrîbi ile umûr ü ḫuṣûṣ-ı devlete kemâ-hüve-ḥaḳḳıhi ʻârif olduġu cümle ʻindinde vâżıḥ 

ü aşkâr olduġundan mâ-ʻadâ ḥadd-i ẕâtında efendi-i mûmâ-ileyh edîb ü fâżıl bir ẕât-ı 

memdûḥü’l-ḫıṣâl ve ber-vücûdî müdânî ü mümâsil olup vücûhla maḳām-ı riyâsete 

istîhâli vâżıḥ ü celî olmaġın rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda ʻaḳab-ı ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamîde 

efendi-i mûmâ-ileyh daḫi bi’d-daʻva ḥużûr-ı ṣadâret-penâhîye iḥżâr ve dûş-ı istiḥḳāḳları 

ḫilʻat-ı zer-tâb-ı riyâsetle tezyîn ü tâb-dâr buyurulup maḳāmlarına rücûʻ ve bi’l-iḫlâṣ 

rü’yet-i umûr-ı devlete şürûʻ eylediler. 

                                                           
1
 Mâye-i AE: Ẕât-ı C, D. 

2
 Fıṭratları AE: Kerâmîleri C, D. 

3
 Ol-maḥalle AE: Ol-maḳāma C, D. 

4
 Rengîz AE: Rengîn C, D. 

5
 Aṣḥâb-ı AE: +Ve A. 

6
 Mütefażżıl B: Münfaṣıl C, D. 

7
 Mütebeccil B, C: Mübeccel D. 

8
 Ve C, D: -AE. 
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Tevcîh-ı Emânet-i Defter-i Ḫâḳānî 

Pes ẕikr olunan vech ile defter emâneti münḥall olup ve çend rûz muḳaddem 

vuḳūʻ-yâfte olan tevcîhât-ı hümâyûnda defter emânetinden münfaṣıl sâbıḳā şıḳḳ-ı evvel 

defter-dârı Ḥasan Efendi fi’l-aṣl iḥrâz-ı
1
 rütbe eylemiş bir ẕât-ı muʻteḳid ü maḫlaṣ olup 

emânet-i meẕkûreden ḥîn-i infiṣâlinde ḳıllet-i vech-i maʻâşdan nâşî dâ’iresi temâmen 

perîşân ve sâyeste-i ʻinâyet ü merḥamet-i pâd-şâh-ı cihân-bân olduġu eṭrâfdan iḫbâr ü 

inhâ olaraḳ ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ maʻlûmları olmaġın şâyân-ı re’fet ve şefḳat 

olduġun ḥużûr-ı hümâyûna ʻarż ve inhâ ve muḳaddemce ḥaḳḳlarında istiʻṭâf-ı ʻavârıf-ı 

şehr-yâr-ı kerem-fermâ buyurmuş olmalarıyla hemân ḥużûrlarında defter emâneti 

ḫilʻatlerin eksâ ve semerre-i ḫülûṣları olduġun beyân ederek manṣıb iʻṭâsından başḳa 

nevâzişler
2
 ile daḫi mesrûr ü kâm-revâ eylediler. 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-yı Feyżî Aġa 

Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşlarından sâbıḳā başbaḳiḳulu olan Feyżî Aġa bundan 

muḳaddem Erżurûm vâlîsi iken vezâreti refʻ olunan Miḳdâd Paşa’nıñ emvâl ü eşyâsını 

cânib-i beytü’l-mâle îṣâl eylemek üzre sûy-i salṭanat-ı seniyyeden [133
b
] baʻs ü tesyîr 

olunmuşidi. Bir sene miḳdârı maḥall-i merḳūmda iḳāmet
3
 eyledikdenṣoñra yine 

kendüsine sipâriş ü tavṣiyye olunan vech ile ʻalâ-vechi’l-iḫlâṣ cânib-i mîrîyyeye ḫidmet 

eylemeyüp küllî beṭâ’et ü ihânet eylediğinden mâ-ʻadâ ḫuṣûṣ-ı aḫar ile ol-ṭarafa me’mûr 

Dergâh-ı
4
 ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Niʻmetî-zâde’niñ taḥrîr eylediği üzre bu defʻa vefât 

eden Erżurûm vâlîsi es-Seyyid İbrâhîm
5
 Paşa’nıñ daḫi emvâl ü eşyâsı memhûresiniñ 

mührleri ḫôd-be-ḫôd fekk ve ṣûret-i ġaṣbda baʻżı eşyâ ve ḥayvânâtına iṭâle-i dest 

eylediği ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ maʻlûmları olmaġla der-ʻaḳab tertîb-i cezâsıyçün 

fermân irsâl eylemişleridi. Muhâbbet-rîz-i ṣüdûr olan fermân-ı cihân-muṭâʻıñ mażmûn-ı 

münîfi üzre maḥallinde kârî görülüp şehr-i şevvâliñ yigirmi sekizinci günü [28 L. 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven احرار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu احراز (İḥrâz) şeklinde olmalıdır. 

2
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven نوزاشلر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نوازشلر (Nevâzişler) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 İḳāmet B, C, D: -AE. 

4
Bu kelime A nüshasında sehven دركا (Dergâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دركاه (Dergâh) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
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1194/27 Ekim 1780] ser-maḳṭûʻu vürûd eyleyüp bâ-emr-i ʻâlî meydân-ı siyâsete vażʻ 

olundu
1
. 

Tebdîl-i Ṣadr-ı Anaṭolu 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan Müfti-zâde Aḥmed Efendi’niñ bir müddetden berü 

mübtelâ olduġu ekele ʻilletinden beġāyet mizâcı muḥtell ve ol-mesnede teferruʻ eden 

ḫidemât ve rüsûmın ekseri pes-mânde ve muʻaṭṭal olmaġın gâh gâh istiʻfâ ve manṣıbdan 

ʻazlin temennâ ider idi. Gederek eṭrâf-ı dimâġına süryân ve reftâr ü
2
 küffâra ʻadîmü’l-

iḳtidâr olup aḥvâl beġāyet perîşân olmaġla müddet-i muʻayyenesine bir şöhr-i
3
 kâmil-

vâr iken istidʻâsına binâ’en mâh-ı ẕi’l-ḳaʻdeniñ ġurresi eḥad günü [1 Za. 1194/29 Ekim 

1780] ʻazl olunup yerine sabıḳā İstanbul ḳāḍîsı olup Anaṭolu pâyesiyle talṭîf olunan 

Ḥayâtî-zâde Meḥmed Saʻîd Efendi Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri naṣb ü taʻyîn buyuruldu. Birḳaç 

günden ṣoñra selefi efend-i
4
 mûmâ-ileyh efendi daḫi vefât ve rûḥ-ı revânı ʻazm-i 

gülistân-ı cennât eyledi. .جعل الجنة مثواه سقي الله ثراه و 
5

 

Vuḳūʻ-ı Silsile-i der-Miyân-ı ʻUlemâ 

Ġalaṭa ve Selanik ḳażâlarınıñ tevcîhleri vaḳti ḥulûl etmeğin ṭoḳsan beş muḥarremi 

ġurresinden [1 M. 1195/28 Aralık 1780] Ġalaṭa’yı żabṭ ve sene-i merḳūme ġurre-i 

ṣaferinden [1 S. 1195/27 Ocak 1781] Selanik’e mutaṣarrıf olmaḳ üzre şehr-i ẕi’l-

ḳaʻdeniñ beşinci günü [15 Za. 1194/12 Kasım 1780] Ġalaṭa ḳażâsı Şehsuvâr-zâde Ḫâce 

ʻOsmân Efendi’ye ve Selanik manṣıbı Zaʻfrânborlu Ḥâfıẓ
6
 Aḥmed Efendi’ye tevcîh ü 

iḥsân ve ḥareket-i medrese ile ḳatî vâfir müderrisîn-i kirâm mesrûr ü
7
 ḫandân ḳılındı. 

Âmeden Ser-maḳṭûʻ-ı Vâlî-i Sivas ʻAli Paşa 

Sivas vâlîsi olan Daġıstânî ʻAli Paşa’nıñ fi’l-aṣl seksan [1180/1766-1767] ve 

seksan iki târîḫlerinde [1182/1768-1774] ẕaḫîre mübâşiri bulmaḳ taḳrîbiyle servet ü
8
 

yesârı meşhûr ve bir senedenṣoñra muʻasker-i hümâyûna baʻżı güne tezelzül ʻârıż olup 

ḳuvvet-i mâliyyesi münâsebeti ile vaḳt ü ḥâle göre muvâfıḳ-ı ʻasâkir-i istiṣḥâb ederek 

                                                           
1
 Olundu B, C, D: -AE. 

2
 Ü B, D: -AE. 

3
 Şöhr AE: Ehl D. 

4
 Efendi-i C, D: -AE. 

5
 “Allah onun toprağını sulasın ve yerini Cennet kılsın.” anlamında Arapça dua. 

6
 Ḥâfıẓ B, D: -AE. 

7
 Ü B, D: -AE. 

8
 Ü B, C, D: -AE. 
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baʻżı ẕaḫîre maḥalleriniñ muḥâfaẓasına me’mûr ḳılınur idi. İstiḫdâm olunduġu 

mevâḳiʻde şâyân-ı taḥsîn olur bir ḫıẕmete muvaffıḳ olmamış iken Ḫalîl Paşa ṣadâretinde 

vuḳū-yâfte olan Ḳartal Vaḳʻa’sı ʻaḳabinde mûmâ-ileyh vezâret iḥsânı ve ḥattâ kesret-i 

daġdaġa-yı
1
 perîşânîden vezâret berâtı ile gönderilen mübâşir-i müşârun-ileyh Özi 

câniblerine firâr etmiş olmaġla “Bulurum.” mülâḥaẓalarıyla bir miḳdâr Ṭuna sevâḥili 

eṭrâfında deverân ü pûyân olunduḳdanṣoñra yine vezâret berâtıyla ordu-yı hümâyûn 

cânibine ʻaṭf-ı ʻinân eylemişidi. 

Pes Ḫalîl Paşa ṣadâretinde münḳażi olup serdâr-ı ekrem Silaḥdâr Meḥmed Paşa 

ṣadâretinde
2
 İsaḳca muḥâfıẓı iken maḥall-i merḳūmuñ ḥıfẓ ü ḥirâsetine daḫi ḳudret-yâb 

olamayub üç dört biñ miḳdârı aʻdâ-yı dîn
3
 üzerlerine hücûm eylediği ân bâ-cemʻuhum 

öñlerinden girîzân olup düşmen-i dîniñ maḥall-i merḳūmı vîrân ve ḳatî vâfir mühimmât 

ü edevât-ı seferiyyeniñ ʻurża-ı telef olmasına bâdi olduġu müstebân olduḳda iftâsına 

irâde taʻalluḳ eylemişiken yine ʻafv ile muʻâmele ve tertîb-i cezâsından müsâhele 

olunmuşidi.  

El-ḥâṣıl veḳāyiʻ-i sefer-i hümâyûndan bir maʻrekede iḥrâz-ı mertebe-i rû-sefîdi 

idemediğinden mâ-ʻadâ mutaṣarrıf olduġu manṣıblarıñ ekserisinde daḫi [134
a
] etbâʻına 

beġāyet maġlûb olmaġın menʻ-i ʻadem-i iḳtidârından nâşî muḳtedây
4
 olduḳları 

mertebelerde vedâyiʻ-i ḫâliḳü’l-berâyâ olan fuḳarâ-yı raʻiyyete cevr ü ẓulmleri ḥadden  

efzûn ve reʻâyâ vü żuʻafâ-yı zîr-i dostâne sıbḳat eden taʻaddî ü iʻtisâfları velvele-endâz-ı 

rubʻ-i meskûn olup birḳaç defʻa ḥükûmet-gâhı olan maḥalleriñ eṭrâf ü enḥâsından 

Dîvân-ı ʻÂlî’ye refʻ-i raḳʻa-yı
5
 iştikâ ve istirḥâm ve ḥaḳḳında ẓuhûr eden şikâtıñ 

şikâyetleri istimâʻ olunacaġı defʻâtle kendüsine iḫbâr ü iʻlâm olunmuşiken yine mübtelâ 

olduġu ḫâb-ı ġafletden müteyaḳḳiẓ olmayup belki evvelkeden ziyâde tevâbiʻ ü levâḥiḳı 

ẓulm ü taʻaddîleri îḳāʻına meşġūl ve bir ṭarafdan dâsitân-ı cevr ve bîdâdleri ḥikâye ve 

menḳūl olmadan ḫâlî olmamaġla ibḳāsına taʻyîn olunan ḳapucıbaşı aġa maʻrifeti ve 

âʻyân-ı beldeden baʻżılarınıñ muʻâveneti ile Sivas ḳalʻasına naḳl olunup anda kârî 

                                                           
1
Bu kelime C nüshasında sehven دغدعه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دغدغه (Daġdaġa) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Münḳażi olup serdâr-ı ekrem Silaḥdâr Meḥmed Paşa ṣadâretinde A, C: -AE. 

3
 Dîn C, D: -AE. 

4
 Muḳtedây-ı AE: Muḳtedir B, C, D. 

5
 Ḥükûmet-gâhı olan maḥalleriñ eṭrâf ü enḥāsından Dîvân-ı ʻÂlî’ye refʻ-i raḳʻa-yı A, B, D: -AE. 
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itmâm ve ẕi’l-ḳaʻdeniñ sekizinci günü
1
 [8 Za. 1194/23 Şubat 1771] ser-maḳṭûʻu vürûd 

eyleyüp ġayretü’s-sâ’irîn mevżûʻ-ı naẓar-gâh-ı enâm olmuşdur.  

Pes ahâlî-i Sivas’ıñ ḥâline merḥameten Sivas
2
 eyâleti mîr-i mîrândan Dârendeli 

İbrâhîm
3
 Paşa’ya ʻinâyet ü iḥsân olundu. Merḥûm-ı müşârun-ileyh evḳāt-ı ḫamseyi 

edâya muvâẓebet üzre olduġundan mâʻ-adâ eşrâf ve teheccüd misillü ʻibâdâta mülâzım 

ve ekseriyyâ baʻżı eyyâm-ı mübârekede ṣâ’im olup ḫaysiyyet-i ileyhiye teẕekkürden 

ẕâhil ve emr-i maʻâdîn-i fikr eylemeden ġāfil değil idi. Beġāyet câhil ve dâ’iresin żabṭ 

eylemek ḥabîlesinden ʻâṭıl olmaġın bi’l-âḫire çengâl-ı nâ-geh-gîr-i ḳażâ ile pîrâhen-i 

ʻömrü çâk ve medîne-i Sivas’da nihâde-i zîr-i ḫâk olmuşdur. 

Vürûd-ı Elçi ez-Cânib-i Buḫara 

Seksan ṭoḳuz târîḫlerinde [1189/1775-1776] Devlet-i ʻAliyye-i ebeddü’l-istimrâr 

ṭarafından Rusya’ya büyükelçi taʻyîn olunan ʻAbdülkerîm Efendi’niñ Rusya’ya vürûdu 

Buḫara elçisiniñ ol-ṭarafa tevârüdine taṣâdüf etmeğin kendüsiyle taḥṣîl-i ülfet ve elçi-i 

mûmâ-ileyh Mollâ
4
 Bedîʻ nâm bir âdemi ile bir ḳıṭʻa ḍarâʻat-nâmesi mebʻûs-ı der-

devlet-i asmân-miknet ḳılınmışidi. Ol-vaḳt Rusya ile inʻiḳādı der-dest olan rişte-muṣâfât 

henüz peẕîr-refte-i infiṣâm olmadıġından ıḳlîm-i Buḫara’da olan ʻulemâ ve ṣuleḥâ ve 

meşâyiḫ-i maḳbûletü’d-duʻâdan isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyye zemîninde cânib-i salṭanat-ı 

behiyyeden Buḫara ḫânı olan Seyyid Meḥmed Ebû’l-ġāzi Ḫân’a bir ḳıṭʻa nâme-i 

hümâyûn taḥrîr ve baʻdehu edâ-yı ḥacc ẕikr olunan Mollâ Bedîʻ ile cânib-i Buḫara’ya 

irsâl ve tesyîr olunmuşidi.  

Pâd-şâh-ı zemân-ı sulṭân-ı
5
 selâṭîn-i cihân ḥażretleriniñ nâme-i hümâyûnları ol-

cânibe vâṣıl olduġu ân ḫân-ı
6
 müşârun-ileyhe iẓhâr-ı merâsim-i ʻubûdiyyete ḳıyâm ve 

der-ʻaḳab hediyye tertîb ve elçi taʻyînine ihtimâm-ı tâmm
7
 eyleyüp ser-âmed-i ümerâ-yı 

devletlerinden servet ü
8
 yesârlariyle maʻrûf محمدار naẓarı bî-nâm ẕât-ı

9
 vuḳūru elçi taḫṣîṣ 

ve oġlu Meḥmed Şerîf’iñ ikinci elçilik ile kemer istiʻdâdın tarṣîṣ eyleyüp otuz nefer 

                                                           
1
 Günü B, C, D: -AE. 

2
 Ḥâline merḥameten Sivas A, C, D: -AE. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Mollâ A, B, D: -AE. 

5
 Sulṭân A, B C, D: -AE. 

6
 Ḫân-ı C, D: Cânib-i AE. 

7
 Tâmm C, D: -AE. 

8
 Ve C, D: -AE. 

9
 Ẕât-ı C: -AE. 
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miḳdârı etbâʻ ile techîz ve Buḫara’dan
1
 irsâl

2
 ve îfâ-yı şerâ’iṭ-i bendegîye istiʻcâl 

eylediler.  

Mûmâ-ileyh râh-ı râsṭı olan ṭarîḳ-i İran şûriş ü fiten-i rûz-gâr ile müḫtell ü perîşân 

olmaġın Baḥr-i Ḫazar’dan Rusya ḥudûduna ʻubûr ve çend mâh tevḳīf
3
 olunduḳdanṣoñra 

Ḳırım cezîresine mürûr [ü] ʻubûr
4
 eyleyüp andan sefîneye süvâr ve şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ 

on ikinci günü [12 Za. 1194/27 Şubat 1771] 

 

 

Beyt 

 كعبه اهل شرف خاك سركوي شماست

قبله ارباب دولت طاق ابروي شماست
5

 

beytin inşâd ederek ârzû ü
6
 âmâli Âsitâne-i pâd-şâh heft-ıḳlîm ile boġaza vâṣıl 

olduġun maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya iʻlâm ü iḫbâr eyledi.  

Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri işâretiyle ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî ṭarafından zümre-i 

ḫulefâ-yı ḳalem ketḫüdâ-yı ṣadâret-penâhîden bir mütefaṭṭın kâtib irsâl ve Ḳavaḳ 

Ḥiṣârı’nda
7
 elçi ile mülâḳāt ve istikşâf-i ḥâl olunduḳdanṣoñra Âsitâne-i ʻAliyye’ye celb 

ve cânib-i mîrîden taʻyînât tertîb ve ḫâne-ferş ve mihmân-dâr naṣb olunup elçiliği ḳarîn-

i ḳabûl edüp müşâhede-i iltifât-ı Devlet-i ʻAliyye ile nâ’il-i me’mûl oldular. Beş on gün 

mürûrındanṣoñra
8
 ḥużûr-ı ṣadâret-penâhîye [134

b
] gelmesi irâde olunmaġla ketḫüdâ-yı 

ṣadr-ı aʻẓam Ḫalîl Ḥamîd Efendi ṭarafından müsteʻâr olaraḳ iki
9
 re’s-i müzeyyen esb ve 

yedi sekiz miḳdârı Dîvân-ı Hümâyûn çavuşı irsâl ve çavuşbaşı aġasınıñ rikâbından 

müsâfir oṭasına îṣâl olunup vezîr aġaları ve mektûbî-i Ṣadr-ı ʻÂlî ve muḥarrir-i ḥaḳīr 

ḥużûr-ı âṣafânede vâḳıf iken çavuşlar kâtibi ve emîni elçiyi ʻarż oṭasına idḫâl ve 

                                                           
1
 Buḫara’dan B, C, D: -AE. 

2
 Ve irsâl : +AE  

3
 Tevḳīf AE: Tevaḳḳuf C, D. 

4
 ʻUbûr C, D: -AE. 

5
 “En şerefli Kaʻbe senin köyünün toprağıdır/Hükümetin kıblesi senin kemer kaşındır.” anlamında Farsça 

bir beyit. 
6
 Ü B: -AE. 

7
Bu kelime A nüshasında sehven   خصارنده  (Ḫiṣârında) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حصارنده (Ḥiṣârında) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Mürûrundanṣoñra AE:  Mürûrunda A, B, C, D. 

9
 İki A, B, C, D: -AE. 
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mülâḳāt vekîl-i muṭlaḳ ḥażretleriyle münbasiṭü’l-bâl olup elçi-i evvel ve sânîye ḳıyâm ü 

iḳʻâd ve ittiḥâd-ı dîniyyeye ü meẕhebiyye cihetile fevḳü’l-mâl
1
 icrâ-yı merâsim-i

2
 

muʻtâd olunduḳdanṣoñra elçiniñ maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya olan muṣḥaf-ı şerîf ve 

mücevher şemşîr ve üçer ṭaḳa şâl ve çetârî ve ḳırḳ biñ ʻaded ṣolâḳ ve peyk tûlî ve üç 

ḳıṭʻa senân ve mînâ-kârî iki ḳıṭʻa ibriḳ ve üç ḳıṭʻa kâse ve iki cây-ı
3
 ẓarfı hediyyelerin 

mevḳiʻ-i ḳabûle taḳdîm eyledikleri ʻaḳabince elçiye ve oġlu ikinci elçiye bol yeñli 

sincâb kürk ve sekiz on nefer etbâʻına ḫilʻatler ilbâs olunup ketḫüdâ beğ ve re’îsü’l-

küttâb efendi ḥażretleri daḫi baʻde’l-mülâḳāt mültefiten ü muṭayyeben mihmân-dârı ve 

çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’la ḳonaḳlarına rücûʻ eylediler. 

Vürûd-ı Taḥrîrât ez-Cânib-i Ḥâkim-i ʻUmmân ve Ẕikr-i Baʻżı ez-Keyfiyyet-i 

O 

Müddet-i medîdeden berü ʻUmmân ve
4
 ḥavâlîsi ḥâkimi olan Aḥmed bin Saʻîd 

Melek-şâh cibâh-ı her-câ-yı kem-ṣındîd olan âstân-ı felek-ʻunvân-ı ḥażret-i şehr-yâr-ı 

gerdûn-ġulâma intisâb ve bir
5
 taḳrîble mütereddidân-ı südde-i seniyye-i mülûkâneleri 

zümresinden olmaḳ şerefin iktisâb eylemek levâzımın istiḥṣâlden ḫâlî olmamaġla 

bundan muḳaddem baġāt-ı Aʻcâm’dan ser-zede-i ẓuhûr ve ber-eyyâm-ı mezbûr
6
 İran’da 

ṭabl-zen-i ġurûr olan Zend
7
 Kerîm tesḫîr-i masḳat irâdesiyle sevḳ ve

8
 taḳdîm eylediği 

ʻasâkirine ṭarîḳ-i ʻubûr ṭalebinde olduġu ḫaberin Der-ʻaliyye-i ebeddü’l-ḳıyâm ṭarafına 

inhâ ü iblâġ naʻmü’l-vesîle ittiḥâẕ ve ḥükûmet-gâhında güẕerân eylemelerine kendü 

ṭarafından ʻadem-i müsâʻadeyi merḳūm Zend Kerîm ile tertîb eylediği
9
 daʻvâ-yı 

ḫuṣûmetine bürhân-ı iḳāme ederek şerâ’iṭ-i ʻubûdiyyetine riʻâyet üzre olduġu 

muḳaddemâtın ibrâz ve mütevaffâ Baġdad vâlîsi ʻÖmer Paşa muḥâfaẓa-yı Baṣra 

emrinde ḥâkim-i mûmâ-leyhden lede’l-istimdâd sefâ’in-i müteʻaddide ile vârid olan
10

 

                                                           
1
 Fevḳü’l-mâl AE: Fevḳü’l-me’mûl A, B, C, D. 

2
 Merâsim-i AE: Resm-i C, D. 

3
 Cây-ı AE: Çay-ı A, B, D. 

4
 Ve B, D: -AE. 

5
 Bir C, D: Bu AE. 

6
 Mezbûr AE: Merzbûm C, D. 

7
 Zend B, C, D: Ṣadr-ı AE. 

8
 Ve B, C, D: -AE. 

9
Bu kelime A nüshasında sehven ايله يكي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايلديكي (Eylediği) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Olan A, B, C, D: -AE. 
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oġlu Emîr Hilâl’iñ münfaʻilen
1
 Baṣra’dan ʻavdet

2
 eylemesi hemân Baġdad vâlîsi Ḥâfıẓ 

Muṣṭafâ Paşa ṭarafından vâḳiʻ olan eṭvâr-ı ʻacîbeden neş’et eylediğin tafṣîl
3
 ve bu vech

4
 

üzre ṭûmâr ve ṣadâḳat ve reften
5
-teẕyîl

6
 eyledikde ḥâlet-i bâr

7
-güne-i merḳūm-ı 

müşârun-ileyh Muṣṭafâ Paşa’nıñ iʻdâmına bâʻis ü bâdî olduġu beyânıyla fîmâ-baʻd 

Aʻcâm’dan aḫẕ-sâr ve intiḳām ve taḫlîṣ-i Baṣra emrinde Baġdad vâlîsi ʻAbdullah Paşa 

ile bi’l-muḫâbere iʻânet eylemesiyçün ṭoḳsan bir recebi ḫilâlinde [B. 1191/Ağustos-

Eylül 1777] ḥâkim-i mûmâ-ileyhe ṭaraf-ı şâhâneden nâme-i hümâyûn ve mûcibince 

mektûb-ı ʻâlî ibʻâs olunmuşidi. Bundanṣoñra Zend Kerîm’iñ ḳuvvetini müşʻir ve her 

ḥâlde tenkîl-i Aʻcâm emrinde ḫidemât-ı mebrûre ibrâz edeceğini maẓhar yine  ḥâkim-i 

mûmâ-ileyhiñ ʻarîżası vârid ve ke’l-evvel merkez-i ʻubûdiyyet ve iḫlâṣda راكز
8

 ve ḳāʻid 

olduġun beyân ve kemâ fi’s-sâbıḳ ṣıdḳ ü ġayretin ibrâz ve iʻlân etmeğle ol-güne tevârüd 

eden ʻarîżasına cevâb olaraḳ cânib-i Devlet-i ʻAliyye’den defʻ-i ḫıṣâm żımnında sevḳ-i 

ketâ’ib-i ẓafer-menâḳıb olacaġı esnâda Zend Kerîm’iñ fevt ḫaberi ve ʻaḳabinde 

Aẕerbaycan ahâlîsiniñ istîmânların müştemil ʻarîżaları vürûdına binâ’en ṭâ’ife-i ʻuṣâtdan 

Zend Kerîm’iñ ḥareketi ḥasebiyle ahâlî-i İran’la münʻaḳıd olan müṣâlaḥaya ḥalel-i
9
 

taṭarruḳ itmediğinden nâşî ʻafv ile muʻâmele olunmuş olduġunı ve bundan böyle cânib-i 

Aʻcâm’ıñ ḫilâf-ı müṣâlaḥa bir ḥâlet-i maḥsûs olur yine emr-i tenkîllerine ibtidâr 

olunacaġını beyânla ḥâkim-i mûmâ-ileyhiñ Baġdad vâlîsi ile rüsûm-ı
10

 ittiḥâda riʻâyet 

ve istikmâl-i levâzım-ı yek-cihetîde daḳīḳa fevt eylememesini müşʻir ṭaraf-ı hümâyûn-ı 

şâhâneden [135
a
] tekrâr nâme-i hümâyûn ve mûcibince mektûb-ı sâmî irsâl olunmaġın 

cânib-i şâhâne bu güne maẓhar
11

 ḫiṭâb-ı müsteṭâb ve çendân-ı
12

 sâlden berü ârzû-keş 

olduġu devlet tereddüd ve intisâbı iktisâb eylediğinden mażmûn-ı meẕkûru ḥâvî 

gönderilen nâme-i hümâyûnıñ vuṣûlünden baḥsle ḥâkim-i mûmâ-ileyhiñ mufaṣṣal ü 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven   منفغلا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu   منفعلا (Münfaʻilen) şeklinde 

olmalıdır. Münfaṣılan D. 
2
 ʻAvdet AE: Daʻvet D. 

3
 Tafṣîl B, C, D: -AE. 

4
 Vechle C, D: -AE. 

5
 Reften AE: Raḳīḳ B: Rıḳiyyetin C. 

6
 Teẕyîl AE: Teẕbîl D. 

7
 Bâr AE: Bâz B, C, D. 

8
 Ve C: -AE. 

9
Bu kelime AE. nüshasında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
10

 Rüsûm-ı C, D: -AE. 
11

 Maẓhar D: -AE. 
12

 Bu kelime A nüshasında sehven ندنچ  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ندانچ  (Çendân) şeklinde olmalıdır. 

Çend D. 



868 

 

 

meşrûḥ ʻubûdiyyet-nâmeleri ẓuhûr ü sünûḥ eyleyüp Baġdad vâlîleriyle mütteḥid olaraḳ 

tenkîl-i Aʻcâm’a beẕl-i ḳudret eylemeğe niyyet eylemeleri sebebi ile sâ’irleriniñ aḫẕ ve 

ihlâkı żımnında olmayup mücerred Baṣra’ya vâḳiʻ olan ḥâlâtı beyân ü ifâdeye mebnî 

olduġunu ve ṭaraf-ı Devlet-i ʻAliyye’den istîṣâl-i Âʻcâm emrinde rû-nümâ olan tevaḳḳuf 

ve ʻacz ü fütûr olmayup ʻibâdullaha merḥameten olmuş olduġu yaḳīnen maʻlûmı idüğini 

ve Baṣra emrinde vâḳiʻ olan muʻâveneti mücerred rıżâ-yı şâhâneyi taḥṣîl-i irâdesi 

żımnında olduġunu ve Baġdad ve Baṣra’nıñ Süleymân Paşa’ya tevcîhinden memnûn
1
 

olmaġla her ḥâlde müşârun-ileyh ile ittiḥâd üzre olacaġını ve ṣadr-ı maḳālede îrâd 

olunduġu vech ile maḳṣad-aḳṣâsı mükâtebe ile ṭaraf-ı Devlet-i ʻAliyye’den maẓhar-ı 

muḫâṭab olmaḳ idüğini ve ʻUmmân ḥüccâcından Rûm nâmıyla Cidde’de beş iryâl ve 

Mekke-i Mükerreme’de altı riyâl aḫẕ olup ṭâ’ife-i Aʻcâm’dan ẓann ile kendülerine 

ḥaḳāret olunmaġla muṭâlebe-i meẕkûreniñ defʻ bâbında ümerâ-yı Mekke ve Cidde’ye 

evâmir-i şerîfe ıṣdâr olunması iltimâsı derc ü tasṭîr etmeğin ânifen ẕikr olunduġu üzre 

Zend Kerîm ṭarafından Baṣra benderine tasalluṭ olunduġu vaḳtlerde ʻUmmân ḥâkimi ve 

ahâlîsi Baṣra’nıñ istiḫlâṣı emrinde irsâl-i ʻasâkir vesâ’ir iʻânet ile Devlet-i ʻAliyye’ye 

ḫidmet ve ibrâz-ı ṣadâḳat etmeleriyle fîmâ-baʻd “Yemen ṭarafından vâḳiʻ
2
 olıcaḳ 

ʻUmmân hüccâcından bir güne resm alınmıya!” deyü iḳtiżâsına göre Mekke şerîfine ve 

Cidde
3
 vâlîsine evâmir-i şerîfe ıṣdâr ve verilen ṣûret ḥâkim-i müşârun-ileyh ṭarafına 

imlâ ü iḫbâr olundu. Lakin ḥâkim-i müşârun-ileyhiñ nâme-i hümâyûnla muḫâṭaba vü 

mücâzebe
4
 istîhâli olmadıġı Baġdad vâlîsi Süleymân Paşa ṭarafından

5
 istikşâf ü istinbâ 

ve maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya taḥrîr ü inhâ olunmaġın bu defʻa cânib-i şâhâneden nâme-i 

hümâyûn taḥrîri te’ḫîr ve ẕikr olunduġu vechile maʻrûżâtınıñ iḳtiżâ eden ecvibesi 

taḳdîmi żımnında ṭaraf-ı ḥażret-i ṣadâret-penâhîden lâzım gelen vech üzre ṭoḳsan beş 

senesi muḥarremi ḫilâlinde [M. 1195/Aralık 1780-Ocak 1781] mektûb taḥrîr ve tesyîr 

olunmuşdur. 

                                                           
1
 Memnûn AE: Memnûʻ C, D. 

2
 Vâḳiʻ AE: Vârid B, C, D. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven حدّه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جدّه (Cidde) şeklinde olmalıdır. 

4
 Mücârebeye A: Mücâvebeye B, C, D. 

5
Bu kelime B nüshasında sehven ظرفندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طرفندن (Ṭarafından) şeklinde 

olmalıdır. 
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Ẕikr-i Mükâleme-i Re’îsü’l-küttâb Efendi bâ-Elçi-i Rusya ve Tenḳīḥ-i Mâdde 

Naṣb-ı Ḳonsolos ez-Tetimme-i Mevâdd-ı Ticâret 

Bundan muḳaddem maḥallinde tafṣîlen ârâyiş-i silk-i erḳām olunduġu vech ile 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-ḳıyâm ile Rusyalu’nıñ Ḳaynarca’da ʻaḳd eyledikleri müṣâlaḥa 

münticü’t-te’lif bir vaḳt-i teng-i żarûret-güstere teṣâdüf eyledüğinden ordu-yı hümâyûn 

cânibinden ḥasm-ı
1
 ḥabl-i muḫâṣamaya me’mûrlar alup virdikleri taṣdîḳ-nâmelerde 

Rusyalu’nıñ derc ü temhîd eyledikleri şerâ’iṭ tenḳîḫ ve mümkün mertebe ilġāẓ
2
 ve 

ʻibârâtında vaḳtiyle mülken ve niẓâmen ḳabûlinde maḥâẕîri telmîḥ edecek meżâmîni 

ṭarafeynden nâ’ire-i ceng ü per-ḫâş-ı ʻalev-endâz-ı şerâre-pâş olmaḳ taḳrîbiyle maḥv ü
3
 

isbât ve taṣḥîḥ eylemeğe furṣat-yâb olamadıklarından hemân Rusyalu ṭarafından ḳaleme 

alınan ṣûret mümkün mertebelerde tebyîż ü temhîd olunaraḳ maḳām-ı mükâlemeden 

rücûʻ ve ḥattâ mevâdd-ı maʻdûdeden bir miḳdârı França elçisi tavassuṭıyla
4
 Tâtâr 

serbestiyeti münâzaʻası ḫilâlinde Aynalıḳavaḳ mükâlemesinde tesviye ü taʻdîl olunup 

mevâdd-ı muʻâhededen ticâret mâddesi ḫâtimesinde Memâlik-i Maḥrûse’de Rusyalunıñ 

münâsib görecekleri ʻâmme-i mevâżıʻda ḳonsoloslar naṣb etmeleri câ’iz
5
 ola.” kelâmı 

muṣarraḥ olup ḥîn-i tenḳīḥ-i mükâlemede bu maḳālıñ taḥtında ne maḳūle maḥẕûr 

olduġu mülâḥaẓa olunmadıġından lisâna getirülmeyüp ammâ Rusyalunıñ ḳuṣvâ-yı
6
 

merâmlarından biri daḫi Memâlik-i Maḥrûse’den beğendikleri maḥallde ḳonsolos naṣbı 

[135
b
] mâddesi olduġundan ḳaṭʻa ferâmûş etmeyüp leyl ü nehâr maṭlûbları olan vech ile 

tanẓîmine mübâşerete intiẓârdan ḫâlî olmamalarıyla bundan yedi sekiz ay muḳaddem 

Âsitâne’de muḳīm elçileri ṭarafından ketḫüdâ-yı ḥażret-i ṣadâret-penâhî
7
 Ḫalîl Ḥamîd 

Efendi’niñ evân-ı riyâsetlerinde bir ḳıṭʻa taḳrîr ʻarż ve ḫülâṣa-i mefhûmunda tebyîn-i 

ġaraż
8
 ederek Eflaḳ ve Boġdan memleketlerine âmed-şüdd edecek Rusya tüccârı 

üzerlerine bir ḳonsolos naṣbı devletiniñ murâdı olduġunı taṣrîḥ ve nihâyet merâmı 

olduġundan bir gün aḳdem müẕâkere olunup fayṣal-peẕîr olmasını telmîḥ eyledi. Bu 

keyfiyyet ise Eflaḳ ve Boġdan’ıñ bi’l-küllîye iḫtilâlini ve elden çıḳmasını mü’eddâ bir 

                                                           
1
 Ḥasm-ı AE: Cesîm-i C, D. 

2
 İlġāz-ı AE: Elfâẓ C, D. 

3
 Ü B, D: -AE. 

4
 Tavassuṭıyla C, D: Totṭi’le AE. 

5
 Câ’iz AE: Ḥâ’iz C. 

6
 Ḳuṣvâ-yı B, C, D: Ḳaṣarâ-yı AE. 

7
 Ṣadâret-penâhî AE: Ṣadr-ı Aʻẓamî B. 

8
 Ġaraż AE: ʻArż D. 
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ḥâlet ve
1
 ḫatîmetü’l

2
-ʻâḳıbet olmaḳdan nâşî ol-vaḳt efendi-i mûmâ-ileyh bir ḳıṭʻa 

mufaṣṣal taḳrîr taḥrîr ve memleketeyn-i meẕkûreteyne ḳonsolos taʻyîninde
3
 devlet-i 

ḳaviyy-i miknete göre müstelzim olan maḥẕûrâtı yegân yegân tasṭîr ve Rusya elçisine 

iʻṭâ ve ol-daḫi devleti ṭarafına baʻs ü isrâ eylemişidi.  

Ol-esnâda efendi-i mûmâ-ileyh delâlet-i tevfīḳ ile mesned-i vâlâ-yı ketḫüdâyîye 

ṣuʻūd ve ḫalefleri sabıḳā ketḫüdâlıḳdan münfaṣıl Süleymân Feyżî Efendi ḥażretleri 

maḳām-ı refîʻ-i riyâsete ḳuʻūd etmiş olduḳlarına binâ’en elçi-i merḳūmuñ devleti 

ṭarafından muntaẓır olduġu cevâb-nâmesiniñ vürûdı efendi-i mûmâ-ileyhiñ naṣbları 

evânını müteʻâḳıb ve temşiyyet-i maṭlûbları żımnında kendüleriyle mülâḳāta ṭâlib 

olmalarıyla cânib-i ṣadâret-i dest-gâhîden lede’l-istîẕân ṣudûr-ı iẕn-i hümâyûnla 

Maḥmûd
4
 Paşa-yı Velî câmiʻ civârında vâḳiʻ kendü ḫânelerinde elçi ile mülâḳāt ve 

ṭarafeynden sevḳ-i berâhîn ve tertîb muḳaddemât olunduḳda elçi-i mesfûr “Ḳonsolosluḳ 

mâddesinden devletim bir dürlü geçmez. Elbette ve elbette
5
 naṣṣ-ı ʻahd-nâme ki ʻâmme-

i mevâżiʻde ḳonsolos naṣb oluna.” elfâẓıdır. Ânıñ muḳteżâsınca “Eflaḳ ve Boġdan’a ve 

Bucaġ’a ḳonsolos naṣb olunması iddiʻâ eder.” kelimâtında ıṣrâra başladı. Bu ḫuṣûṣ içün 

ilzâmı mutażammın söylenmedik sözü ḳalmayup baḥse medâr olur ser-rüşte-i kelâm 

ḳalmamış iken ḥaḳḳ budur ki esnâ-yı mübâḥeşede
6
 re’îsü’l-küttâb efendi ṭarafından 

ʻahd-nâme-i hümâyûnıñ ʻibâresi der-pîş olunup ʻâmme-i mevâżiʻ taʻbîri Rusyalunıñ 

ticâretlerine esâs ve miḳyâs olacaḳ İngiltere ve Fransa devletleriniñ ḳonsolosları iḳāmet 

idegeldikleri misillü yerlerdir. Yoḫsa ḫaṣren Eflaḳ ve Boġdan memleketleri değildir. 

Zîrâ Rusyaluya iʻṭâ olunan ʻahd-nâme-i hümâyûnda Eflaḳ ve Boġdan vilâyetleriniñ 

şurûṭ-ı serbestiyyetler meẕkûr olan mevżiʻde memleketine müteʻalliḳ meṣâliḥiñ 

mecmûʻı ẕikr olunmuş ve ol-iki memleketlerde ḳonsolos iḳāmeti ḳaṭʻâ ḳāl ü ḳaleme 

gelmemiş ki bu misillü muʻriżiñ beyânda sükût-ı ḥaṣrı ifâde eder. Yaʻni ʻâmme 

mevâżiʻde ḳonsolos iḳāmesinden murâd sâ’ir düvel-i naṣârânıñ ḳonsolosları 

oturageldikleri yerler misillü maḥallerde Rusyalunıñ ḳonsolosları daḫi ol-mevâżiʻiñ 

ʻâmmesinde otursun dimekdir. İmdi bu ṣûretde Eflaḳ ve Boġdan’a ḳonsolos idḫâli 

                                                           
1
 Ve C: -AE. 

2
 Ḫatîmetü’l- AE: Vaḥîmetü’l- D. 

3
 Taʻyîninde AE: Naṣbından C. 

4
Bu kelime A nüshasında sehven محمو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu محمود (Maḥmud) şeklinde olmalıdır. 

5
 Ve elbette A, B, C, D: -AE. 

6
 Mübâḥeşede AE: Mübâḥisede C. 
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Rusya devletiniñ ḥaḳḳı değildir. Zîrâ şimdiye değin memleketeyn-i meẕkûreteynde bir 

devletiñ ḳonsolosları iḳāmet olunmuş olmaduġından başḳa öteden berü ḳonsolos iḳāme 

olunan
1
 maḥaller vâlî ve ḥâkimü’ş-şerʻ iḳāmet olunagelen emâkin-i meşhûre-i 

muʻayyinedir. Muḳaddime
2
 îrâd ile sevḳ-i ebḥâs-i malzemeye ibtidâr olunduḳda elçiniñ 

bu bâbda ikâmeti her ne ḳadar aşkâr olmuş ise daḫi bundan aḳdem vuḳūʻ-yâfte olan 

mecâlis-i mükâlemât-i mesbûḳada bi’t-tecrübe maʻlûm
3
 olan meşreb-i menḥûsı 

iḳtiżâsınca ṭarîḳ-i
4
 muʻânedeye sâlik ve

5
 birḳaç meclis mebhûten ve mülzemen ʻavdet 

eyleyüp kendüsine mâlik olmaḳ ḥâletleri bedîdâr olduḳça efendi-i mûmâ-ileyh 

cânibinden mefṭûr olduḳları temekkün ve ṣalâbete ser-mû-yı tenezzül verilmeyüp lakin 

memleketeyn-i meẕkûreteyne [136
a
] âmed-şüdd edecek tüccârı idâre içün bir ḳonsolos 

naṣbı ve ol-ḳonsolosa bir maḥall taʻyîn olunması naṣṣ-ı ʻibâret-i
6
 ʻahd-nâme-i 

hümâyunıñ ʻibâretiniñ muḳteżâsı olup ve bu taḳdîrce iltimâslarına müsâʻde daḫi 

lâzımeden olmaġla devlet-i Rusya’nıñ bu ḳażiyyede ḥaḳḳ elinde olmadıġı eğerçi 

muḥaḳḳaḳdır. Ammâ bir devletdir. Ḫâṭırlarına riʻâyet ile
7
 salṭanat-ı seniyye tüccârına 

neẓârete kâfî olabilür bir maḥall-i muʻayyen
8
 taḥṣîṣi ile ḳonsoloslarını ḳabûl eder ve ol-

daḫi vâlî ve ḥâkimü’ş-şerʻ bulınan yer olmamaludır. Zîrâ Devlet-i ʻAliyye’niñ kâffe-i 

umûrı merbûṭ-ı şerîʻat-ı ġarrâdır. Vâlî ve ḥâkimden ḫâlî mevżiʻde ḳonsolos iḳāmeti 

żevâbıṭ-ı mülkiyye ve şerʻiyyemize menâfîdir.” diyerek ḫatm-i kelâm etmişler idi. 

Binâ’en-ʻaleyh elçi-i mersûm França elçisine varup mükâleme-i meclislerinde güẕerân 

eden mebâḫisi ifâde ve efendi cânibinden daḫi mûmâ-ileyh Fransa elçisine kendü 

tercemânı gönderilüp Eflaḳ ve Boġdan ve Bucaḳ’dan ḫâric bir yerde ḳonsolosıñ iḳāmeti 

şarṭıyla bu kâre
9
 bir râbıṭa verilmesi maṭlûb idiğini muḳaddemce tefhîm eylemiş 

olduġundan Franca elçisi ṭûl ü
10

 derâz-ı mübâḥesâtla Rusya ḳonsolosınıñ müşâhir-i
11

 

büldân-ı Rûmeli’den Silistre’de iḳāmet eylemek üzre Rusya elçisini ilzâm itmeğle şehr-i 

ẕi’l-ḥicceniñ evâḫiri esnâsında iḳtiżâ eden temessükler taḥrîri ü temhîr ve lâzım gelen 

                                                           
1
 Olunan AE: Olunagelen C, D. 

2
Bu kelime AE ve A nüshalarında sehven مقدمه (Muḳaddime) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مقدما 

(Müḳaddemâ) şeklinde olmalıdır. Muḳaddemeleri B, C, D. 
3
Bu kelime A nüshasında sehven مغلوم imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu معلوم (Maʻlûm) şeklinde olmalıdır. 

4
 Ṭarîḳ-i AE: Ṭaraf-ı D. 

5
 Ve B, C, D: -AE. 

6
 ʻİbâret C, D: -AE. 

7
 İle AE: -D. 

8
 Muʻayyen AE: Taʻyîn C, D. 

9
 Kâre AE: Buña C, D. 

10
 Ü B, C, D: -AE. 

11
 Müşâhir-i AE: Şâhîd D. 
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berât-ı şerîf ve emr-i münîfi imlâ ve iʻṭâ olundu. Rusyalunıñ mücerreb olan ruʻūnet ü 

ḫuşûnetlerine ve ʻahd-nâmede meẕkûr ʻâmme-i mevâḳiʻ taṣrîḥine naẓaran ḳonsolosıñ 

Silistre’de iḳāmete rıżâ verilmeleriyle bir dürlü me’mûl değil iken efendi-i müşârun-

ileyhiñ ʻâḳılâne ve müdebbirâne ḥarekâtı bu emr-i düş-vârı żarar-ı siper-ḫa
1
 vechile bu 

hey’âte getürmesi âsâr-ı
2
 tevfîḳāt-ı Rabbânî’yyeden olduġundan ḳaṭʻâ iştibâh yoḳdır. 

Mürden-i İmparaṭoriçe-i Nemçe ve
3
 İmparaṭor-şoden Pes-reş 

Nemçe imparaṭoriçesi olan Mariyye Terezya’nıñ ḥükûmeti ḳırḳ seneyi mütecâviz 

ve sâl-i mîlâdından bu vaḳte dek güẕerân eden sinîn istimâʻ olunduġu üzre yetmişe 

mütenâhiz olmaġın ıḳlîm-i teninde ẓuhûr eden nevâzil ü esḳāma tâb-âver olamadıġından 

işbu sene-i teşrîn-i sânîsiniñ otuzuncu ve ẕi’l-ḥiccesiniñ üçüncü gecesi [3 Z. 1194/30 

Kasım 1780] ḥükûmet-gâhın terk ve ʻadem-i âbâda rıḥlet ile kişver-i be’îsü’l-maṣîre 

ʻazîmet eyleyüp bâbâsından mevrûsen mutaṣarrıf olduġu Macar ve Çeḥ ḳrallıġı oġlu 

İkinci Bozfun’a intiḳāl ve müstaḳilen Nemçe’ye ḳral olup cümleden muḳaddem âstân-ı 

pâd-şâh-ı ʻâlem ḳulluġın ikmâle iḳdâm ve
4
 evvel-bâ-evvel Der-ʻaliyye’de muḳīm 

elçisine münezzel-i irsâl eyledi. Ḫaber-i meẕkûr şehr-i meẕkûruñ yedinci günü [7 Z. 

1194/4 Aralık 1780] asitâne-i devlet-i âşiyânede muḳīm elçileri ṭarafından ser-kâtibleri 

vesâṭetiyle ḥużûr-ı ṣadâret-i dest-gâhîye iḫbâr ü iblâġ olunduḳda muḳaddemâ yetmiş beş 

ve yetmiş altı târîḫlerinde Prusya ḳralınıñ Nemçelü ile mesbûḳ olan muḥâberât-ı 

ʻadîdeleri esnâsında Nemçe cânibine ʻârıż olan fütûr ve
5
 inkisâr

6
 hengâmında 

Prusyalu’nıñ Devlet-i ʻAliyye’yi Nemçe üzerine taḥrîke dâ’ir vuḳūʻ-yâfte olan 

terġibâtına sûy-i salṭanat-ı seniyyeden iltifât olunmadıġınıñ imparaṭoriçe-i meẕkûre
7
 

müntedârı olmaġın ol-iḥsâna mükâfâtdan ḫâlî olmayup ḥattâ Devlet-i ʻAliyye’niñ 

Rusyalu ile güẕerân eden mevâḳiʻ ü muḥârebinde Nemçelü cânibinden daḫi bir ḥareket-

i bâz-güne-i be-rûz eylemediğinden salṭanat-ı seniyye ṭarafından daḫi her-dem riʻâyet-i 

ḫâṭırları mültezim olagelmeğle ḳāʻide-i devlet üzre birḳaç gün mürûrü temâmında
8
 

                                                           
1
 Siper-hâ AE: Sizce B, C, D. 

2
 Âsâr C, D: -AE. 

3
 İmparaṭoriçe-i Nemçe ve C, D: -AE. 

4
 Ve AE: -D. 

5
 Ve B, C, D: -AE. 

6
 İnkisâr AE: İnkisârı D. 

7
 Meẕkûra AE: Mesfûre C, D. 

8
 Temâmında AE: ʻAḳabinde B, C, D. 
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maḳām-ı ṣadâret ṭarafından bir miḳdâr meyve ve işribe ile Dîvân-ı Hümâyûn tercemânı 

irsâl ve ḫâṭırı sû’âl olundu ve’s-selâm.
1
 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ ḪAMİS VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1195/1780-1781) 

Żiyâfet-i Ḳapudân Paşa bâ-Elçi-i Buḫara 

Dârü’l-ḫükûme-i memâlik-i ıḳlîm-i maverâü’n-nehr olan şehr-i Buḫara ki menbaʻ-

ı ʻulûm-ı şerîʻat-ı ġarrâdır, ânifen ẕikr olunduġu üzre ol-ṭaraflarıñ ḫân-ı şehâmet-ʻunvânı 

Seyyid
2
 Meḥmed Ebu’l-ġāzi Ḫân [136

b
] cânibinden tevârüd eden elçileri Meḥmed 

 şâyeste-i iltifât-ı mevfûr bir ẕât ṣâḥib-i ṣalâḥ ve vuḳūr olduġundan başḳa öteden ارنظريي

berü memâlik-i meẕkûre ḥâkimleri cânib-i salṭanat-ı seniyye ile ittiḥâd-ı meẕheb ve 

ʻaḳabinde cihetlerinde tevâfuḳ-ı maʻnevî ve muvâfıḳ ṣûrî ḥâletlerin cemʻ eylemek 

daʻvâlarından ḫâlî olmayup ve bu ḥâlet elçi-i müşârun-ileyhiñ taḳrîrinden
3
 müstefâd 

olduġundan mâ-ʻadâ sâ’ir ol-memâliği zâ’ir ü dâ’ir olanlarıñ tevâtür ve iḫbâr 

eylediklerine muvâfıḳ ve ıḳlîm-i meẕkûr ahâlîsiniñ duʻâ-yı devlet-i ebeddü’l-ḳıyâm 

vürd-zemânları
4
 ve istidʻâ-yı te’yîd-i pâd-şâh-ı enâm ve nevâzîş-ker ve şevket ü ḳudret-

i
5
 salṭanat-ı İslâm ḳiṣvâ-yı me’ârib-cinânları olduġu müteḥaḳḳıḳ olmaġla ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri iltimâsıyla elçileriniñ iʻzâz ü ikrâmı maṭlûb-ı cenâb-ı şehr-yâr-ı ḳadr-dân ve 

mülâyim-i żamîr-i kerâmet-ʻunvânları olup kibâr-ı Devlet-i ʻAliyye’den yedi sekiz 

miḳdârı ẕevât-ı vâlâ-cenâbıñ daʻvet ve tevḳīri
6
 ve ikrâm ü żiyâfet eylemeleri tertîb 

olunmaġın şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ ikinci
7
 ḫamîs günü [2 M. 1195/29 Aralık 1780] 

ibtidâ ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa’ya bizim
8
 dill-ârâ-yı iʻdâd ve tanẓîm ve elçi-i 

müşârun-leyh ḳonaḳlarına daʻvet ve tekrîm eyleyüp iki vaḳt ṭaʻâm iṭʻâmıyla nevâriş
9
 ü 

talṭîf ve baʻde’l-ʻaṣr ḫatm-i ḫâce-gân ederek duʻâ-yı pâd-şâh-ı eyyâm
10

 ve imtidâd ve 

taḳviyyet Devlet-i İslâmiyye duʻâlarıyla mesâmiʻ-i sükkân-ı mollâ-i aʻlâya teşnîf 

eylediler. Elçiniñ ʻiffet ve parslıġı
11

 müşârun-ileyh ḳapudân paşanıñ taʻabbüd ve 

                                                           
1
 Ve’s-selâm B: -AE. 

2
 Seyyid C, D: -AE. 

3
 Taḳrîrinden AE: Taḳdîrinden C. 

4
 Vürd-zemânları AE: Vürd-zebânları A, B, C, D. 

5
 Ḳudret AE: Ḳadr D. 

6
 Tevḳīr AE: Tevfîr C, D. 

7
 İkinci AE: Üçüncü C, D. [3 M. 1195/30 Aralık 1780] 

8
 Bizim AE:  بربزم B. 

9
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven نوارش imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نوازش (Nevâziş) şeklinde 

olmalıdır. Nevâziş A, B, C. 
10

 Eyyâm AE: Enâm C, D. 
11

 Parslıġı AE: Parsâlıġı C, D. 
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taḳvâsına muvâfıḳ gelmeğin ikrâmında mübâlaġa
1
 eyleyüp ḥattâ yedi çifte domlu

2
 

zevraḳ ile elçiyi ve beş altı miḳdârı dört ve beş ve altı çifte ḳayıḳlar ile elçiniñ oġlu elçi-

i sânî ve tevâbiʻni Cübbe ʻAli’den Tersâne-i ʻÂmire dîvân-ḫânesine emrâr ve bir miḳdâr 

envâʻ-ı esliḥa ve âlât-ı ḥarb ile memlû ḫazîne oṭasında ârâm eyleyüp andan
3
 esblere 

süvâr ve ẕikr olunduġu üzre ḳonaḳlarında ġā’ile-i ṭaʻâm temâm ve sarâylarında olan 

diğer silâḥ-ḫânesinde daḫi irâ’et-i envâʻ-ı esliḥa ile sâye-i ʻinâyet-vâye-i cihân-dârîde 

iẓhâr ve irâ’et-i debdebe ü iḥtişâm ederek ʻavdet eylediklerinde elçiye bir re’s esb-i 

müzeyyen ihdâ ve oġlu elçi-i sânîye mücevher sâʻat iʻṭâ vesâ’ir müteʻayyin ḫademesine 

iḥrâm ve tevâbiʻ-i uḫrâsınıñ mecmûʻna birer dest-mâle melfûfen onar ġuruş ʻaṭiyye 

ikrâm eyleyüp beyân olunduġu vech ile pâd-şâh-ı enâm ḥażretlerine isticlâb-ı duʻâ 

etdirerek muṭayyeben mihmân-dârlarıyla ḫânelerine ircâʻ eylemişlerdir. 

Ẕikr-i Bed’i Besmele-i Cenâb-ı Şâh-zâde-i Sulṭân Meḥmed  انال اباه ما يتمناّه الملك

الصمد
4

 

 Pâd-şâh-ı ʻâlem ve şehr-yâr-ı encüm-ḥaşem ḥażretleriniñ ʻinâyet-ileyh ve âb-yârî-

i nâ-feyż-i nâ-mütenâ ile ḥadîḳa-i salṭanat-ı ḫüsrevânîleri çend-nihâl-i berümend-i dill-

ârâ yaʻnî evc-i şehzâde-i civân-baḫt-ı mülk-ârâ ile müzeyyen ve ṭarâvet-yâb ve ḥamden-

sümme-ḥamden semenistân-ı tâc-dârîleri ol-nevres-i nihâlân ferḫunde fâliñ ḫırâm-ı dill-

cûlarıyla reyyân ü şâdân olup meder
5
-kârî füyûżât-ı subḥânî ile ekber-terrîn-i sülâle-i 

ṭayyibe-i şâhâneleri olan ḳarretü’l-bâṣıre devlet-i ebedd-müddet-i cenâb-ı şâh-zâde-i 

Sulṭân Meḥmed ḥażretleriniñ zebân-ı ilhâm-ʻunvânları tertîb-i muḳaddemât süḫan-

6
ârâyiye muḳtedir ve ḳuvvete nâṭıḳa-ı zîbinde edâlarında taʻallüm-i Ḳur’ân-ı ʻAẓîmü’ş-

şâna olan istîhâl-i ḫüdâ-dâdları
7
 bedîdâr ve mütebâdir olmaġla 

8
 الخير لايؤخر

müfâdı üzre irâde-i ʻaliyye-i ḫalîfe-i zemîn ü zemân ile
9
 müneccimbaşı efendi 

ṭarafından iḫtiyâr olunan zemân-ı mesʻûd iḳtiżâsı üzre şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ 

                                                           
1
 Bu kelime D nüshasında sehven مبالعه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مبالغه (Mübâlaġa) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Domlu AE: Dümenli A, B, C. 

3
 Andan C, D: -AE. 

4
 “Samed olan Allah başına istediğini versin.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Meder AE: Meded C, D. 

6
 Süḫan A, B, C, D: Ṣaḥn-ı AE. 

7
 Ḫüdâ-dâdları AE: Ḫüdâ-dâdîleri D. 

8
 “Hayır geciktirilmez.” anlamında Arapça bir cümle. 

9
 İle C, D: -AE 
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sekizinci günü ve kânûn-ı evveliñ yigirmi üçüncü günü [8 M. 1195/4 Ocak 1781] İncülü 

Ḳaṣrı derûnunda bed’-i besmele-i şerîf eylemesi muvâfıḳ-ı ṭabʻ-ı şehen-şâh-ı ḫilâfet-i 

dest-gâh olmaġın ḳāʻide-i ḳadîme-i devlet-i ebedd-müddet üzre ḳaṣr-ı meẕkûruñ derûnu 

Mehter-ḫâne-i ʻÂmire ṭarafından ferş ü tezyîn ve pîşe-gâh-ı ḳaṣr-ı hümâyûn olan ṣaḥrâ-

yı feraḥ-fezâ ʻale’t-tertîb naṣb olunan ḫıyâm-ı ينوفاملهم  [137
a
] reşkin-sâz-ı çarḫ-berrîn 

ḳılındıḳdanṣoñra ḥâżır-ı encümen-i duʻâ olacaḳ ẕevât-ı
1
 kirâmıñ eżyâf ve iṭʻâmı içün 

Maṭbaḫ-ı Hümâyûn’ıñ verâ-yı ḫıyâma naḳli fermân-ı hümâyûn buyurulup çend-rûz 

muḳaddem esbâb ü levâzım ikmâl ü tetmîm ḳılındıġı ʻaḳabinde rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrdan 

bir gün muḳaddem ṭulûʻ-ı şemsden evvel herkesiñ kendü ḫaymesinde bulunmasıyçün 

Bâb-ı Âṣafî’den
2
 teẕkîreler taḥrîr ve daʻvet olunacaḳ ecille-i ulemâ ve ricâle neşr ü 

tesyîr olundu.  

Ferdâsı ki mâh-ı mezbûruñ sekizinci yevm-i mübârek-i erbaʻ idi, [8 M. 1195/4 

Ocak 1781] ṭaraf-ı hümâyûndan merâsim-i ḫoş-âmedîyi
3
 edâ içün cümleden aḳdem 

dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası kendü obâsına
4
 vürûd ve ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm 

efendi ve ḳapudân paşa ḥażretleriyle sâ’irleri ḫaymelerine nüzûl ü ḳuʻûd eyleyüp aġa-yı 

müşârun-ileyh cânibinden ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ve şeyḫü’l-islâm efendi ile ḳapudân-ı 

deryâ ḥażretlerine ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri obasında ḳahveler verildikdenṣoñra muḫtâr 

olan sâʻat taḳarrüb etmeğin maṭbaḥ emîni el-Ḥâcc Meḥmed Esper Aġa maʻrifetiyle 

tehyi’e ḳılınan iṭʻam-ı nefîse ve nigârınıñ bî-pâyân-ı pîşe-gâh ḫıyâma ferşîde ve herkes 

me’lûf olduḳları üzre naʻm-ı pâd-şâh-ı civân
5
-penâhîden dill-sîr olup ġā’ile-i ṭaʻâm-ı 

ḫitâma resîde olduḳda dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası ḥażretleri şehr-yâr-ı firişte-i eṭvâr 

ḥażretlerin ḳaṣr-ı hümâyûnlarına teşrîfât olmalarıyla ḫıẕmetiyçün ḫaymelerinden ḥużûr-ı 

hümâyûna taḥrîk-i rikâb-ı ʻazîmet ve herkes ḳudûm-ı saʻâdet-lüzûm-ı tâc-dârîleri içün 

çeşm-i berrâh-ı intiẓâr ve merâḳıb oldular. 

Pes çâr-yek sâʻat mürûrında âftâb-ı evc-i salṭanat-ı ḫûrşîd-i cihân-tâb-ı ḫilâfet-i 

pâd-şâh-ı dârâ-ġulâm-ı şehr-yâr-ı felek-iḫtişâm-ı ḫâḳān-ı tâc-baḫş-ı sulṭân-gerdûn-ı raḫş 

ḥażretleri erkân-ı semmûr kürk ve ḳallâvî ve ʻörf vesâ’ir ḳalensöve-i maḫṣûṣa ile ṣaff-

                                                           
1
 Bu kelime C nüshasında sehven دوات imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ذوات (Ẕevât) şeklinde olmalıdır. 

2
 Bir gün muḳaddem ṭulûʻ-ı şemsden evvel herkesiñ kendü ḫaymesinde bulınmasıçün Bâb-ı Âṣafî’den B, 

C: -AE. 
3
 Âmedîyi C, D: Ümmîdeyi AE. 

4
 Obasına B, C, D: Vâyesine AE. 

5
 Civân AE: Cihân D. 
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beste-i ümmid-nigâh ve
1
 iltifât-ı kimyâ-ı ḫâṣiyyetleri olan vüzerâ ve ʻulemâ ve ricâl-i 

ẕîbende-i edâ ḳullarına selâm-baḫş olaraḳ ḳaṣr-ı şâhânelerin teşrîf ve seng-i
2
 rikâbda 

ṣadr-ı aʻẓam bendeleri baġal-gîrlik ḫıẕmetinde istiḫdâm ile nevâziş ü talṭîf buyurduḳları 

ʻaḳabinde fi’l-aṣl mizâc-ı âṣafîde olan nevʻ-i inḥirâf çend rûz muḳaddem maʻlûm-ı 

ḫalîfe-i pür-ʻadl ve inṣâf olmaġın ḳallâvî iktisâsından ʻafv buyurmuş olduḳlarından mâ-

ʻadâ şeh-zâde-i civân-baḫt ḥażretleriniñ âlâylarına süvâr olmamasıyçün daḫi
3
 ruḫṣat-ı 

hümâyûn-ı çâker-nevâzîleri şeref-ṣüdûr olmaġla ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ḫaymelerinde 

iḳāmet ve emrleriyle sâ’ir aṣḥâb âlây-ı şehzâde-i vâlâ-menḳabet ḥażretlerin ḥużûr-ı 

hümâyûna îṣâle şitâb ü müsâraʻat eylediler. Müretteb âlây ile Orta Ḳapu’ya vürûd ve 

ʻulemâ ve rikâb-ı hümâyûn aġalarıyla ḳapucıbaşı aġalar enderûn-ı hümâyûna duḫûl ve 

mâşiyen
4
 ʻArż Ḳapusı ḫâricinde olan neşîmene 

ʻ
alâ-merâtibehüm ḳuʻûd eylediler.  

Bu esnâda şeh-zâde ḥażretleri beyâż şeybe dûhte-i ḳapanca kürk telebbüs ve 

mücevher raḫtlu esbe süvâr olup öñlerinde ṣadr-ı aʻẓam ṭarafından seksan kîse aḳçadan 

mütecâviz ṣarf olunaraḳ iʻmâl ü ihdâ olunan mücevher raḥle ve mücevher kîselü 

muṣḥaf-ı şerîf lâleleri serinde olduġu ḥâlde dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası pîş-rev olaraḳ 

bâbü’s-saʻâdeden ḫurûc eylediler. Bîrûn-ı bâbda mü’eẕ-nân-ı şehr-yârî duʻâ edüp 

baʻde’t-te’mîn herkes Orta Ḳapu’ya şitâb-ı vâlâya süvâr olmaḳ içün tehyi’e ü tesviyye-i 

rikâb eylediler. 

Pes şâh-zâde ḥażretleri ḳuddâmında muṣḥaf-ı şerîf ve anlarıñ ḳuddâmında 

dârü’s-saʻâde aġası ve rikâb-ı hümâyûn aġaları ve anlarıñ öñünde ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ beġāyet mizâcları münḥıraf olmaḳ taḳrîbiyle âlâya süvâr olamadıḳlarından 

ḳapu ḫüddâmı ile şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri buyurup bâḳī naḳībü’l-eşref ve ṣadreyn 

ve imâmât-ı şehr-yârî ve defter-dâr ve aġa-yı yeñiçeriyân ve ḳapucıbaşıyân [137
b
] ve 

zuʻamâ ve ser-hengân âlâylarıyla şâh-zâde ḥażretlerini Ḫasteler Ḳapusı’nda İncülü ḳaṣr-

ı hümâyûnu sâḥasına îṣâl ve aṣḥâb-ı âlâydan faḳaṭ şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri 

yemîn-i ḳaṣr-ı hümâyûnda ḳā’imen ve vüzerâ ve ʻulemâ ve ricâl râkiben aḫẕ-ı selâm-ı 

şâh-zâdeye çeşm-dûz-ı iḳbâl oldular. Ẕikr olunduġu üzre vezîr-i aʻẓam münḥarifü’l-

                                                           
1
 Ve AE:  -B, C, D. 

2
 Seng-i AE: سنبك B. 

3
 Daḫi AE: -B. 

4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven   ماشا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu   ماشيا (Mâşiyyen) şeklinde 

olmalıdır. 
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mizâc olmaġın şâh-zâde ḥażretleri indirmeğe
1
 ḳudret-yâb olamamaġla seng-i rikâbdan 

lâlâları der-âġuş ve mevṣûl ḥużûr-ı pâd-şâh-ı melâ’ik-şürûş eylediler. Ḥużûr-ı 

hümâyûnda naḳībü’l-eşrâf efendi duʻâ eylediği ḫitâmında şeh-zâde ḥażretleri ile 

şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ile şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri müyânesinde 

mücevher raḥle vażʻ ve Besmele-i Şerîf ile ḳırâ’ata bedâ eyledikleri ʻaḳabinde evvelâ 

duʻâ-yı beḳā ve te’bîd-i
2
 ḥażret-i pâd-şâh-ı cihân-penâhîyi şeyḫü’l-islâm efendi 

ḥażretleri edâ ve baʻdehu Ayaṣofya-yı Kebîr şeyḫi duʻâsı temâmında ibtidâ ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretlerine ser-â-ser kürk eksâ ve baʻdehu şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriyle ḳapudân-ı 

deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ve dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası ve naḳībü’l-eşrâf ve ṣadreyn ve 

imâm-ı evvel ve sânî ve Ayaṣofya şeyḫi efendiler semmûr ḫilʻatlerin eksâ
3
 eyleyüp 

maẓhar-ı ʻâṭufet-ı şehr-yâr-ı enâm olaraḳ cümlesi ḥużûr-ı hümâyûndan ḫurûc ve vekîl-i 

muṭlaḳ ḥażretleri inḥirâf-ı mizâcından nâşî vücûdların ḥıfẓıyçün kendülere ḳurulan 

obadan başḳa ṣadr-ı aʻẓamlara naṣb olunagelen dîvân çerkesine vülûc eylediler.  

Maḥall-i meẕkûrda yeñiçeri aġası ve defter-dâr efendi ve re’îsü’l-küttâb efendi 

ve çavuşbaşı aġa vesâ’ir rûz-nâmçe-i evvel defteri mûcibince iḳtiżâ edenlere ilbâs-ı 

ḫilʻat eyleyüp şeh-zâde ḥażretleriniñ ʻavdet-i âlâyı ʻafv olunmaġın herkes ḫaymesinden 

ḫânesine ricʻat eylediler.  

Şâh-zâde ḥażretleriniñ bed’-i Besmele-i Şerîf eylemesine şuʻarâ-yı saḫn-

perverden ḳatî vâfir şâʻir-i mâhir inşâd-ı târîḫiyle iẓhâr-hüner ve taḳdîm-i işʻâr-ı 

belâġat-ı mü’esser eyleyüp ammâ sâbıḳā Mekke-i Mükerreme ḳāḍîsı olan es-Seyyid 

Tevfîḳ Efendi’niñ ʻarż eylediği târîḫ cümleyi fâ’iḳ ve nüvişte-i ṣaḥîfe-i iʻtibâr olmaġa 

sâyeste ü lâyıḳ olmaġın irâde-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihândârîyle cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden 

sebt-i cerîde-i veḳāyiʻ olması muḥarrir-i ḥaḳīre emr olunmaġın bi-temâmi-hâ işbu 

maḥalle isbât ve nihâde-i manẓara-i muṭâlaʻadan ferḫunde-semât olmuşdur. 

Naẓm
4
 

Ḥażret-i ʻAbdülḥamîd Ḫân kerem-perver ki hiç 

Gelmemişdir ʻâleme ol-şâh-ı ʻâlî-şân gibi 

Ġays-ı midrâr-ı iʻṭâ kim rîzeş-i
1
 iḥsânıñ 

                                                           
1
 Etdirmeğe AE: İndirmeğe B, D. 

2
 Teʻbîd-i AE: Teʻyîd-i C, D. 

3
 Eksâ AE: İktisâ A, B, C, D. 

4
 Naẓm B: -AE. 
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Nefʻî şâmildir ser-â-pâ-yı ʻâleme bârân gibi 

Ol-veliyü’n-niʻmet-i ʻâlem ki dâr-ı
2
 cûdîniñ 

Varınca fiġūr-ı
3
 şûy-i maṭbaḫ-ı ḫâḳān gibi 

Aña üç şehzâde iḥsân eyledi Bârî-i Ḫüdâ 

Her biri maḳbûldir mecmûʻu ʻirfân gibi 

Bir müsellis-i ḳıṭʻa olmasıdır şâh-zâde-gân 

Her biri faṣṣ-nigîn-i devlete şân
4
 gibi 

Pâ
5
-müsellis ve vefḳ-i devletdir ki ḳonmış nâmına 

Pâd-şâh-ı ʻâlemiñ pîrâye-i ʻunvân gibi 

Pâd-şâh âlâyını taʻḳīb edüp şehzâdeler 

Ṭâliʻ olur mâhedir bî-encüm-i tâbân gibi 

Ekber şehzâde-gân-ı Sulṭân Meḥmed kim Ḫüdâ 

Eylemiş mümtâz anı dîbâce-i dîvân gibi 

Ḥamdullah vaḳti geldi etmeğe kesb-i ʻulûm 

Oldu istiʻdâd ẓâhir neyyir-i raḫşân gibi 

Bir nihâl-i tâzedir geldi yetişdi ṣaġ esin 

Gülistân-ı ṣalṭanatda serv-ḫoş-ı iʻżân gibi 

Besmele ile başladı ʻilmi taʻallüm
6
 etmeğe 

Bir mübârek günde kim ʻabd
7
 ve server-âftâb

8
 gibi 

Bed’ edüp derse Elif-Bâ’dan o maʻṣûm-gîrîn
9
 

Âb ü duʻâsın aldı nâm-âver olan şâhân gibi 

                                                                                                                                                                          
1
 Rîzeş AE: زيزش C, D. 

2
 Dâr-ı AE: Dârâ D. 

3
 Fiġūr AE: Faġfûr-ı B, C: Maġfûr D. 

4
 Şân AE: Şâyân A, B, C, D. 

5
 Ya B, C: Bir D. 

6
 Taʻallüm C, D: Taʻlîm AE. 

7
 ʻAbd-i AE: ʻİyd-i B, C, D. 

8
 Server-âftâb AE: Server-efşân B, C. 

9
 Gîrin AE: Güzîn C, D. 
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Yaḳışur kebg-i ʻulûmu etse şeh-zâde-şekl 

Oḳuyageldi bu dem şahin-i pür-cinân gibi 

[138
a
] Meymenet ʻadd olunur taʻlîmine bedâ eyleye 

Böyle bir ẕât-ı mükerrem müftî-i deverân gibi 

Ṣadr-ı aʻẓam’da ḫulûṣ-bâlle taʻẓîm edüp 

Ḫıẕmetiyle faḫr eder lâlâ-zer-i ḳaftân gibi 

Başla tevfîḳan duʻâya itme ıṭnân-ı saḫn 

Eğerçi vüsʻadır
1
 zemîn-i fâḳihe iḥsân gibi 

Eyle üç şeh-zâde-gâna ṣıdḳile ḫayr duʻâ 

Müstecâb üçler duʻâsı himmet-i merdân gibi 

Oḳıyub ʻâlim ola ʻilmiyle hem ʻâmil ola 

Ḫatm-i Ḳur’ânı ede dâ’im mürġ-i ḫoş elḥân gibi 

Ḥaḳḳ ede sûr-i ḫitânında müyesser ʻan-ḳarîb 

ʻÂlemi dil-şâd ede yekser-i gül-i ḫandân gibi 

Pâd-şâh-ı ʻâlemiñ şehzâde-gânile Ḫüdâ 

ʻÖmrün efzûn eylesün ḥıżır-ı
2
 beḳā-yı ʻunvân gibi 

Ḳaldırup süpâresin bed’anında târiḫiñ dedim 

Başladı Sulṭân Meḥmed ʻilme ḥaḳḳ-ı Ḳur’ân gibi 

Tecdîd-i Elçilik Elçi-i Nemçe 

Bundan muḳaddem reh-rev-yı ıḳlîm-fenâ olduġu nüvişte-i evrâḳ-ı âsâr olan 

Nemçe İmparaṭoriçesi oġlu Buzfon
3
 bi’l-irs ve’l-iḥżâr Nemçe ḳrallıġına ḳāʻid olduġunı 

mübeyyin cânib-i salṭanat-ı seniyyeye taḥrîr ve tertîb eylediği
4
 nâmesi eṭrâfında olan 

düvel-i sâ’ireye nâme irsâlinden muḳaddem taḳdîm ve iblâġına iḳdâm ü ihtimâm 

eyleyüp der-bâr-ı ḫilâfet-ḳarâra ʻarż ü inhâ eylemek üzre Asitâne-i ʻAliyye’de muḳīm 

                                                           
1
 Vüsʻadır AE: Vâsiʻdir C, D. 

2
 Ḥıżır-ı AE: Hażret-i D. 

3
 Buzfon AE: يوزفون B, C: بوزوفون D. 

4
 Eylediği B, C, D: -AE. 
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elçisine ʻalâ-cenâḥi’l-istiʻcâl irsâl etmeğle imparaṭoriçe-i mesfûreniñ ʻâzim-i be’îsü’l-

maṣîr olduġunuñ on yedinci günü ḳrallarınıñ sırr-i südde-i şâhâneye olan nâmeleriniñ 

kendüsine vâṣıl
1
 olduġun elçileri iḫbâr ve bi’z-ẕât devleti ṭarafından şân-ı salṭanat-ı 

seniyyeden
2
 şâyân-ı vechile bu ḫıẕmeti ikmâl eylemeğe bi’z-ẕât me’mûr olduġun ser-

kâtibiñ irsâl ederek maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya iʻlâmla cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye olan 

ʻubûdiyyetiñ
3
 te’kîd ü tekrâr eyledi. 

Pes cânib-i salṭanat-ı behiyyeden daḫi elçiliği ḳabûl ve başmuḥâsebe ḳaydı üzre
4
 

elçiliklere maḳām-ı ṣadâret-vâlâya iḫbâr eylediği günden iʻtibâr ile taʻyînâtı tertîb ve 

ıṣdâr ve ḳāʻide-i merʻiyye-i devlet-i ebedd-peyvend üzre sâ’ir merâsim-i mihmân 

tevârüsü
5
 icrâ olunmaġla şürûʻ ve ibtidâr olundu. 

Nüzûl-ı Ḳalyon 

Bir iki sene muḳaddem tevḳīr-i
6
 sefâ’in-i Tersâne-i ʻÂmire ve teksîr-i şân-ı 

salṭanat-ı ḳāhire
7
 maṣlaḥatı żımnında inşâsına şurûʻ olunan ʻİnâyet-ı Ḥaḳḳ nâm

8
 ḳalyon-

ı ḳāf-nümûnuñ resîde-i mertebe-i iḫtitâm olduġu maʻrûż-i ḥużûr-ı lâ-maʻü’n-nûr-ı 

cenâb-ı
9
 cihân-dârî olup rûy-i deryâya nüzûlüne iẕn-i hümâyûn-ı mülûkâneleriniñ erzânî 

ḳılınması iltimâs olunmaġın müneccimbaşı efendi ṭarafından taḳdîm-i pâye-i serîr-i ʻalâ 

ḳılınan iḫtiyâr
10

 pusulaṣı iḳtiżâsı
 11

 üzre mâh-ı muḥaremmü’l-ḥarâmıñ yigirmi beşinci 

günü [25 M. 1195/21 Ocak 1781] sâʻat beş buçuḳda iken vech-i baḥra ilḳā olunmasına 

ruḫṣat-ı ḫüsrevânî taʻalluḳ buyurulup ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ṭarafından 

tehyi’e-i levâzıma mübâşeret ve vaḳt-i muḫtâr-ı meẕkûrda deryâya indirilmesine ḳıyâm 

ü mübâderet olundu. Pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleri temâşâ-yı nüzûlüne raġbet 

buyurmaġın yevm-i meẕkûrda tersâne-i maʻmûrelerin teşrîf-sâz ve ṣadr-ı aʻẓam 

münḥarifü’l-mizâc olmaġın ḳapudân-ı deryâ ve silaḥ-dâr-ı şehr-yârâneleri baġal-

gîrlikleriyle sefîne-i cedîdeye nâẓır-ı ḳudûm-i şâhâneleriyçün ferşîde ḳılınan ḳalyona 

                                                           
1
 Vâṣıl A, B, C, D: -AE. 

2
 Seniyye’den AE: ʻAliyye’ye A, B, C, D. 

3
 İrsâl ederek maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya iʻlâmla cânib-i Devlet-i ʻAliyye’ye olan ʻubûdiyyetiñ A, B, C, D: 

-AE. 
4
 Üzre C, D: -AE. 

5
 Tevârüsü AE: Nevâzîsi B, C, D. 

6
 Tevḳīr-i AE: Tevfîr-i C, D. 

7
 Ḳāhire AE: Fâhire D. 

8
 Nâm C: Tâmm AE. 

9
 Cenâb-ı B, D: -AE. 

10
 İḫtiyâr-ı B, C, D: İḫtiyâ AE. 

11
 İḳtiżâsı A, B, C, D: -AE. 
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sâye-endâz oldular. Çoḳ geçmeden daḳīḳa muntaẓır-ı ḥulûl etmeğin emr-i hümâyûn-ı 

cihân-bânîleriyle
1
 hemân nüzûle iḳdâm ve iʻtinâ ve duʻâ vü senâ olunaraḳ rubʻ sâʻat 

miḳdârı vaḳtinde bilâ-külfet rûy-i deryâya ilḳā olunup der-ʻaḳab vezîr-i aʻẓam ve 

şeyḫü’l-islâm ve ḳapudân paşaya ḥużûr-ı hümâyûn-ı şâhânede kürkler eksâ vesâ’ir ricâl-

i Tersâne-i ʻAmire’ye nezd-i ṣadr-ı aʻẓamîde ḫilʻatler ilbâsıyla cümleden ḥaḳḳ-ı pâd-

şâh-ı enâma isticlâb-ı duʻâ olundu. Ḳarîḥa-yı muḥarrir-i ḥaḳīrden ḳalyon-ı meẕkûruñ 

deryâya nüzûlüne inşâd olunan târîḫ ḥîn-i nüzûlünde ṣadr-ı aʻẓam vesâṭetiyle ḥużûr-ı 

hümâyûna [138
b
] ʻarż olunup maḳbûl-i hümâyûn ve beş yüz ġuruş câ’ize-i hümâyûn

2
 

iḥsânıyla müverriḫ-i bendeleri memnûn-ı iltifât-ı saʻâdet-merhûnları buyurulmaġın 

târîḫ-i meẕkûruñ bu maḥalle sebti iḫtiyâr olunmuşdur. 

Naẓm 

Cenâb-ı Ḥażret-i ʻAbdülḥamîd Ḫân ki Ḫüdâ 

ʻİbâdı Üstüne Ḳıldı Anı Ḫalîfe-i Ḥaḳḳ 

O Dâvud-i berr ü baḥrin kim cihân içre 

Ḥükûmet Eyleyen Oldur Müsellem ü
3
 Muṭlaḳ 

Mükemmel Oldu Yine Emri İle Bir Ḳalyon 

Ki Verdi Hey’âtı Tersâneye ʻAceb Revnaḳ 

Bu Maʻdelet Ve Bu Kerâmeti Ki Vâr Şehen-şehde 

Ḫüdâ Verirse Eğer Böyle Biñ Sefîne Ḥaḳḳ 

Aḳınca Ṣu Gibi Baḥr’a Dedim Aña Târîḫ 

Şeh Enâma Hümâyûn Ola ʻİnâyet-i Ḥaḳḳ 

Binâ-yı Ḳalʻa der-İsmâʻîl
4
 

Taḥkîm ü tarṣîn-i ḳılâʻ u suġūr ve tekmîl-i esbâb-ı muḥâfaẓa-i ḥudûd ü sınûr her 

ân ve her zemân vâcibât-ı umûrdan olduġu misillü iḳtiżâ-yı vaḳt ü ḥâle göre hengâm-ı 

asâyiş ve ferâġda dâḫil ḥudûd ü sınûr olan memâlik-i maḥrûsetü’l-mesâliğiñ daḫi baʻżı 

                                                           
1
 Cihân-bânîleriyle C, D: -AE 

2
 Hümâyûn C: -AE. 

3
 Ü B, C, D: -AE. 

4
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl)  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
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maḥâll ü mevâżiʻ-i münâsebeti vesîle teżâʻuf-ı istiḥkâm olur ḳılâʻ ü buḳāʻ ṭarḥ ve inşâsı 

müteraḳḳıb
1
 ʻuhde-i mülk-dârı olan esbâb-ı muḥâfaẓadan olduġu ẓâhir ü aşkâr ve el-

ḥâletü hâẕihi Özi ve Bender ve Ḥotin
2
 ḳalʻalarından mâ-ʻadâ

3
 nehr-i Ṭuna’nıñ ḳarşu 

yaḳāsında vaḳti ile muḥâfaẓa-i memleket ve taḥaṣṣün-i ʻaskere medâr olacaḳ bir ḳalʻa 

olmayup ber-muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl ḥavâlî-i meẕkûreye semt-i ḳarîbde bir ḥiṣṣ-i ḥaṣîniñ 

vücûdu ehemm-i mühimmâtdan olduġu bedîdâr olmaḳdan nâşî İsmâʻîl
4
 ḳaṣabasında bir 

ḳalʻa binâ ve inşâsı ḫuṣûṣuna irâde-i kerâmet-i ifâde-i cihân-dârî taʻalluḳ edüp iḳtiżâ 

eden kerâste ve mühimmât-ı lâzımesi Eflaḳ ve Boġdan memleketlerinden ʻamele ve 

ʻaraba ve levâzımât-ı sâ’iresi eyâlet-i Rûmeli’nde vâḳiʻ ḳażâlardan tertîb ve evâmir-i 

ʻaliyyesi taṣdîr ü tesyîr olunduġundan başḳa bu maḳūle ḥuṭab-ı cesîme ve emr-i ʻaẓîmiñ 

tesviye vü tanẓîmine ve bir vefḳ-i maṭlûb tekmîl ü tetmîmine ol-ḥavâlîniñ kâffe-i 

umûrına ʻârif ve ḫuṣûṣuyla emr-i binâya vâḳıf aṣḥâb-ı dirâyetden muʻtemed ve kâr-şinâs 

bir binâ emîni lâzıme-i ḥâlden olmaḳdan nâşî Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Niğbolu 

âʻyânı Selîm Aġa’nıñ evṣâf-ı meẕkûre ile ittiṣâfı melḥûẓ olmaḳ mülâsebesiyle ḳalʻa-yı 

mezbûreye
5
 binâ emîni naṣb ü taʻyîn ve tezâyüd-i nüfûẕ ve taḳviyye-i bazû-yı miknetine 

medâr olmaḳ içün mîr-âḫûr-ı sânî-i ḥażret-i şehr-yârî rütbesiyle vâḳiʻ
6
 ve iʻtibârı terfîʻ 

ḳılınup biñ yüz ṭoksan beş senesi evvel bahâr-ı ḫucceste-âsârında emr-i binâya şürûʻ ve 

mübâşeret eylemek üzre iḳtiżâ eden me’mûriyyeti emr-i şerîfi ıṣdâr ü tesyâr olundu. 

Pes emr-i meẕkûruñ dill-ḫâh üzre cilve-ger-i mevḳiʻ-i merâm olmasına eṭrâf ü 

civârda olan ḫüddâm-ı salṭanatıñ muʻâveneti lâ-büdd olmaġın Eflaḳ ve Boġdan 

voyvodaları sâye-i Devlet-i ʻAliyye’de nâ’il olduḳları vaḳʻ ü iʻtibâra ve servet ü
7
 yesârıñ 

îfâ-yı levâzım-i teşekküri ḥaḳḳında ḳalʻa-yı merḳūmeniñ meṣârif-i żarûriyyesine ṣarf ü 

beẕl olunmaḳ içün ṭaraflarından iʻâne vechi ile binâ emîni mûmâ-ileyh cânibine Boġdan 

voyvodası yüz elli ve Eflaḳ voyvodası üç yüz kîse aḳça irsâl ü tesyîr eylemek üzre bâ-

emr-i ʻâlî me’mûr ḳılınmışdır. 

                                                           
1
 Müteraḳḳıb AE: Müterettib C, D. 

2
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B, C ve D nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
3
 Mâ-ʻadâ C, D: -AE. 

4
 Bu kelime AE. ve C nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl)  imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
5
Bu kelime A nüshasında sehven مذبور (Meẕbûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) şeklinde 

olmalıdır. 
6
Bu kelime AE. nüshasında sehven واقع (Vâḳiʻ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وقع (Vaḳʻ) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Ü C, D: -AE. 
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Ḫurûc-ı Mevâcib ve Müsûl-i Elçi-i Buḫara be-Ḥużûr-ı Salṭanat-ârâ 

Mâh-ı merḳūmuñ yigirmi birinci günü [21 M. 1195/17 Ocak 1781] tertîb-i dîvân-ı 

muʻallâ-yı erkân ve iḫrâc-ı mevâcib-i ʻulûfe-ḫôrân-ı devlet-i ebedd-iḳtirân olması 

fermân buyurulup irâde-i ʻaliyye-i tâc-dârî taʻalluḳ eyledği üzre erbâb-ı dîvân-mekîn-i 

cây-gâh-ı iḫtişâm-ʻunvân iken me’ẕûn [139
a
] rû-mâlî-i südde-i pâd-şâh-ı dârâ-derbân 

olan Buḫara elçisi ḳubbe-i hümâyûna idḫâl ve tevḳīʻi efendi neşîmetiñ âlet cânibine 

iḳʻâd ile îfâ-yı merâsim-icbâr olunduġu esnâda erbâb-ı meṣâliḥiñ umûrı rü’yet ve der-

ʻaḳab mevâcib iḫrâc ve
1
 kâffe-i ṭavâ’if-i ʻaskeriyye memnûn-ı ʻinâyet-i sulṭân-ı bülend-

menḳabet ḳılınup baʻde’t-ṭaʻâm elçiye ve oġlu elçi-i sânîye ferâce semmûr kürk ve 

sincab kürkler eksâ ve devleti ṭarafından taḳdîm-i pâye-gâh-ı hümâyûn olan muṣḥaf-ı 

şerîf ve mücevher sorġuc ve zer-kemer ve şâl misillü hediyyeleri naẓar-gâh-ı hümâyûna 

ʻarż olunaraḳ birḳaç nefer etbâʻıyla ḥużûr-ı lâmâü’n-nûr-ı ḫüsrevânîye ruḫsâ oldular. 

Mîr-ʻalem ve ṣadr-ı aʻẓam vâsıṭalarıyla nâmeleri neẕd-i hümâyûn-ı ḫalîfe-i rubʻ-i 

meskûna îṣâl ve manẓûr-segâh-ı
2
 sulṭân-ı cemşîd-hemâl olduḳları ḥâlde ḫürrem ü dill-

şâd-ı ḥużûr-ı hümâyûndan ricʻat ve mihmân-dârları delâleti ile ḫânelerine ʻavdet 

eylediler.  

Teblîġ-i pâye-i serîr-i şâhâne eyledikleri nâmeleriniñ mażmûnı ʻulemâ ve ṣuleḥâ 

ve meşâyiḫ-i ıḳlîm-i Buḫara’nıñ duʻâ-yı beḳā ve te’yîd-i
3
 pâd-şâh-ı enâm ve taḫlîd ve 

te’yîd-i
4
 şevket-i devlet-i İslâm ve duʻâlarıyla emrâr-ı eyyâm eylediklerinden ve 

elçileriniñ edâ-yı ḥacc-ı şerîf eylemesi ḫuṣûṣunda ḥimâyet ü ṣıyânet-i salṭanat-ı 

seniyyeniñ ḥaḳḳlarında der-kâr ḳılınması niyâzından ʻibâret olmaġla ḥulûl-i mevsim-i
5
 

ḥacc-ı şerîfe dek elçileriniñ Asitâne-i ʻAliyye’de muḳīm olmalarına ruḫṣat-ı tâc-dârî 

erzânî ve muḳaddem ẕikr olunduġu üzre ol-zemâna değin Devlet-i ʻAliyye ricâli 

żiyâfetleriyle evḳāt-güẕâr olması irâde-gerde-i cenâb-ı cihân-bânî olmuşdır. 

Tetimme 

Buḫara elçisiniñ zemîn-bûs-ı
6
 ḥużûr-ı şehr-yâr-ı sekender-ġulâm ile müşerref 

olduḳları Asitâne-i ʻAliyye’de muḳīm Rusya elçisiniñ mesmûʻu olduḳda muḳaddemâ 

                                                           
1
 Tevzîʻle B, C, D: يوزيعيله AE. 

2
 Segâh AE: Rigâh A: Nigâh B, C, D. 

3
 Te’yîd-i AE: Teʻbîd-i B. 

4
 Te’yîd-i AE: Te’bîd-i B, C. 

5
 Mevsim-i AE: Merâsim D. 

6
 Zemîn-pûs-ı AE: Zemîn-bûs-ı C. 
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Rusyalunıñ istidʻâlarıyla Ḳırım Ḫân’ı taʻyîn olunan Şahin Giray’ıñ mebʻûsları Der-

ʻaliyye’ye vürûd eylediklerinde ruḫṣat-ı rû-mâlî-i ʻatebe-i ʻulyâ ile mültefet olmaları 

elçileri ṭarafından iltimâs olunduġu esnâda ol-vaḳt re’îsü’l-küttâb ʻAbdürreẕẕâḳ  Efendi 

ṭarafından mülûk-ı İslâmiyye elçileriniñ ḥużûr-ı ḫüsrevâneye ruḫ-sûde olduḳları mesbûḳ 

değildir.” deyü virdiği cevâb-ı nâ-ṣevâb Rusya elçisiniñ maḥfûẓu olup bu defʻa Buḫara 

elçisiniñ ḫâ’iz-i zemîn-pûs-ı
1
 ḥużûr-ı hümâyûn olduġu mesmûʻları olduḳda ketḫüdâ 

beğiñ fi’l-aṣl re’îsü’l-küttâb olmaları mülâbesesiyle ḳażiyye-i mezbûreye nevʻ-mâ 

âşinâlıġı olmaḳdan nâşî tercemânların ṭaraflarına irsâl ve elçi-i mûmâ-ileyhiñ 

muḳaddem verilen cevâba menâfî-i ḥużûr-ı hümâyûna müsüllerinden sû’âl eylediler. 

Muḥarrir-i ḥaḳīr ḥâżır-ı bi’l-meclis olmaġın ketḫüdâ beğiñ ṭarafından Buḫara devleti 

Devlet-i
2
 ʻAliyye ile hem-ḥudûd olmayup elçileriniñ ruḫsâ’î-yi ʻatebe-i ʻulyâ ile 

müşerref olmalarında bir maḥẕûr-ı mülâḥaẓa olınmadıġı ecilden nâ’il-i şeref-i rû-mâlî-i 

südde-i seniyye olmalarına icâzet verilmişdir.” deyü verdikleri cevâb-ı bâ-ṣevâb 

mesmûʻ-ı müleffaḳ-ı ʻibâret
3
 olmuşdur. 

Vefât-ı el-Ḥâcc ʻAbdürreẕẕâḳ  Paşa ve Vuḳūʻ-ı Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Bundan muḳaddemce Aydın muḥaṣṣılı iken kendüsine Raḳḳa eyâleti tevcîh ü 

iḥsân olunan el-Ḥâcc
4
 ʻAbdürreẕẕâḳ  Paşa hengâm-ı ḥükûmetlerinde Aydın sancâğınıñ 

âb ü hevâsından müte’essir ve maḥmûmen manṣıbı cânibine ʻazîmet eylediği meşhûr ü 

mütevâtir olmuşidi. Marîżen ḥükûmet-gâhlarına duḫûlden ṣoñra rûz-be-rûz ʻillet-i 

müştedd ve bir miḳdâr ḫastelikleri mümtedd olup bi’l-âḫare  

 (ع) 

هر كه امد بر افت اذين ناكاه 
5

 

mażmûnunca ẕikr olunduġu üzre çoḳ geçmeden mâh-ı muḥarremü’l-ḥarâmıñ 

onuncu günü dâr-ı ʻuḳbâya irtiḥâl ve naʻş-ı maġfiret-i mezârını
6
 etbâʻ ü levâḥıḳı Ulû 

[139
b
] Câmiʻ ḥaẓîresinde iʻdâd eyledikleri ḳabre îṣâl eylediler. Müşârun-ileyhiñ ʻâzim-i 

ḳalem-rev-i beḳā olup Raḳḳa eyâletiniñ ḥâkimden tehî ḳaldıġı ḫaberi şehr-i meẕkûruñ 

                                                           
1
 Bu kelime C nüshasında sehven ذمين (Ẕemîn) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زمين (Zemîn) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Devlet-i B, C, D: Rivâyet-i AE. 

3
 ʻİbâret C, D: -AE. 

4
 el-Ḥâcc A, B, C, D: -AE. 

5
 “Bu bakıştan her kim ümitlenirse” anlamında Farsça bir söz. 

6
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven ىمذارن  (Meẕârını) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىمزارن  

(Mezârını) şeklinde olmalıdır. Medârın B, C, D. 
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yigirmi ṭoḳuzuncu günü [29 M. 1195/23 Ocak 1781] Der-ʻaliyye’me vâṣıl olduḳda 

eyâlet-i mezbûre Marʻaş eyâleti ilḥâḳı
1
 ile birḳaç gün muḳaddem Ḥaleb vâlîsi iken 

Ḥaleb eyâleti mîr-i mîrân ʻOsmân Paşa’ya ve Adana eyâletiniñ İç-il mutaṣarrıfı mîr-i 

mîrân Kiki ʻAbdi Paşa’ya ve
2
 İç-il sancâġınıñ mîr-i mîrân Belâkili ʻAbdurraḥman 

Paşa’ya verilmesi fermân olundu. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh biñ yüz ḳırḳ üç senesi [1143/1730-1731] ḫilâlinde 

Âsitâne-i ʻAliyye’de Ṭavuḳcu-başı Dâmâdı demekle meşhûr olup iki defʻa re’îsü’l-

küttâb olan el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ṣülbünden beẕm-i şühûda vürûd ve tefrîḳ-i sevâd ve 

beyâż mertebelerine vâṣıl olduḳdanṣoñra iktisâb-ı hüner ve taḥṣîl-i dânişe verziş
3
 

etmeğin altmış beş senesi [1751-1752] ḫilâlinde bâ-ḫaṭṭ-ı hümâyûn ʻulûfeciyân-ı yesâr 

kitâbeti ile encümen-i ḫâce-gâna ḳuʻûd eyleyüp altmış sekiz târîḫi tevcîhâtında bârût-

ḫâne neẓâreti ile ḥâ’iz-i rehîne-i ḥubûr ve yetmiş beş senesi şevvâlinde [L. 1175/Nisan-

Mayıs 1762] küçük rûz-nâmçe ile
4
 mesrûr olup ʻadâd-i sinîn-i ʻömründen yetmiş üç 

[1173/1759-1760] ve yetmiş beş seneleri [1175/1761-1762] daḫi manṣıb-ı meẕkûr ile 

güẕerân ve yetmiş sekiz ẕi’l-ḥiccesinde [Z. 1178/Mayıs-Haziran 1765] ṣadr-ı aʻẓam 

mektûbcılığıyla kesb-şân edüp seksan iki cemâẕiye’l-âḫirinde [C. 1182/Ekim-Kasım 

1768] küçük teẕkîreciliğe intiḳāl ve seksan üç cemâẕiye’l-âḫirinde [C. 1183/Ekim 1769] 

yine mektûbculuḳ ile manṣıbın istibdâl eylemişidi. Seksan beş senesi şevvâlinde [L. 

1185/Ocak-Şubat 1772] muʻasker-i hümâyûn Şumnu ḳaṣabasında meştâ-nişîn iken ṣadr-

ı aʻẓam mektûbcılığından el-Ḥâcc Meḥmed Recâ’î Efendi istiʻfâsından re’îsü’l-küttâblıḳ 

ile kâm-yâb ve üç sene miḳdârı min-evvel umûr-ı devlet ile şöhret-me’âb olduġu esnâda 

mevkib-i hümâyûndan süvâri ʻaskere re’îs olaraḳ umûr-ı ḥarbe müfârese eylediğinden 

baʻde’l-inhizâm-ı bâʻis-i hezîmet-i leşker-i piyâdedir.” deyü taṣrîḥ-i tefevvühinden nâşî 

ʻâḳıbetü’l-emr ednâ bahâne ile ʻaskerî ṭâ’ifesi ḫaymesine hücûm ve zor-âverî-i ḳavm-i 

nâ-maʻlûm ile ordu-yı hümâyûndan firâr ve Âsitâne’den Kütâhiyye ḳalʻasına ḳalʻa-bend 

olmaḳda ḳarâr eylemişler idi.  

                                                           
1
 İlḥāḳı D: -AE. 

2
 Adana eyâletiniñ İç-il mutaṣarrıfı mîrî-i mîrân كبكي ʻAbdi Paşa’ya ve A, B, C, D: -AE. 

3
Bu kelime AE., A, B, C ve D nüshalarında sehven ورزش (Verziş) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ورزيش 

(Verzîş) şeklinde olmalıdır. 
4
 İle C, D: -AE. 
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Meded-kârî-i ʻafv ü
1
 ʻinâyet-i şehr-yâr-ı enâmla ol-mażîḳ-i hevl-nâkden ḫurûc ve 

sâḫil-ḫânesinde iḳāmete muraḫḫaṣ ve zemân-ı yesîrde Mıṣr cizyesiniñ Ḳāhire-i Mıṣr’a 

îṣâl olunmaḳ ḫidmeti kendüsine muḫaṣṣaṣ ḳılınmaġın ol-ṭarafa müteʻalliḳ ḫuṣûṣât-ı 

sâ’ire-i devlet ʻilâvesiyle Mıṣır’a ʻazîmet ve itmâm-ı umûrıyla baʻde’l-ʻavd ṭoḳsan 

senesi şevvâlinde defter-i ḫâḳānî emâneti ile ḥâṭır-meksûr-ı mecbûr ve iki sene miḳdârı 

manṣıb-ı meẕkûr ile güẕerânde-i eyyâm ü şuhûr
2
 olup maʻzûlen ḫânesinde iḳāmet üzre 

iken ikinci defʻa Rusya muraḫḫaṣlarıyla mükâlemeleri ḫilâlinde mesbûḳ olan ḫıẕmetine 

binâ’en üç senesi rebîʻü’l-evveli ʻaşer [Ra. 1193/Mart-Nisan 1779] evvelinde yine câh-ı 

celîl-i riyâsetle ser-firâz ve sene-i mezbûre ẕi’l-ḳaʻdesi selḫi cehâr-şenbih günü [30 Za. 

1193/9 Aralık 1779] Aydın sancâġı manṣıb olaraḳ rütbe-i vâlâ-yı vezâretle aḳrân ü 

eşyâhından
3
 mümtâz olduḳlarından ṣoñra tafṣîl olunduġu vechile Aydın’dan Raḳḳa’ya 

ʻazîmet ve andan dâr-ı beḳāya rıḥlet eyledi. 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh ṣâḥib-i dirâyet ü feṭânet ve dâ’imâ ıṣʻâb-ı
4
 umûra 

iḳdâm eylemek lâzıme-i himmetleri olup melîḥü’l-meʻâsire ḳalîlü’l-mükâbere bir ẕât-ı 

maḥmûdu’l-aḫlâḳ idi. 
5
 رحمة الله عليه.

Żiyâfet-i Defter-dâr Efendi bâ-Elçi-i Buḫara 

Mukaddemâ îrâd ü beyân olunduġu vechile öteden berü Buḫara ahâlîsi ve ḫuṣûṣen  

el-ḥâletü haẕihi ḫânları olan Seyyid Ebû’l-ġāzi Meḥmed Bahâdır Ḫân râstî-i meẕheb ve 

dürüst-i
6
 iʻtiḳād ve ṣafvet-i merşeb cihetlerinden mülûk-ı sâ’ire-i İslâmiyye’ye 

müreccaḥ olmaġın elçileriniñ cânib-i salṭanat-ı [140
a
] seniyyeden mültefit ü muṭayyeb 

olmalarına irâde-i behiyye-i tâc-dârî taʻalluḳ eyleyüp müteḫayyirân-ı
7
 ḫademe-i 

devletden baʻżılarınıñ daʻvet ve ikrâm eylemeleri tertîb olunmuş olmaġla mâh-ı 

mezbûruñ selḫi günü şıḳḳ-ı evvel defter-dârı es-Seyyid Muṣṭafâ Efendi daḫi elçi-i 

mûmâ-ileyhi ḫânesine daʻvet ve bir aʻlâ żiyâfet eyleyüp ʻavdetde bir müzeyyen bârgîr 

                                                           
1
 Ü B, C, D: -AE. 

2
 Şühûr AE: Şühûd D. 

3
 Eşyâhından AE, A: Eşbâhından B, D. 

4
 Iṣʻâb-ı AE: Ṣıʻâb-ı B, C, D. 

5
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir cümle. 

6
 Dürüst-i AE: Dost-ı C, D. 

7
 Müteḫayyirân AE: Müteḫayyizân A, B, C, D. 
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ihdâ ve oġlu ve sâ’ir tevâbiʻ ü levâḥıḳına nuḳūd ve aḳmişe misillü hedâyâ tertîb ve
1
 iʻṭâ 

eyleyüp bâre-i pâd-şâh-ı eyyâmda isticlâb ḫayr ü
2
 duʻâ eyledi. 

Vilâdet-i Melek-şâh Sulṭân عمر ها الله الملك المناّن
3

 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-i şehr-yâr-ı ferḫunde-dem-i لازالت خلافته الي انقراض الامم
4

 

ḥażretleriniñ sülâle-i ṭayyibelerinden şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ ikinci sebt gecesi [2 S. 

1195/28 Ocak 1781] bir cevher-i aṣâlet-peyker yaʻnî bir kerîme-i ḳamer-manẓarları pâ-

nihâde-i ʻâlem-şuhûd ve meserret-baḫş-i dâ’ire-i vücûd olup der-ʻaḳab sâʻat yedide iken 

müşârun-ileyhânıñ meyâmin-ârâ-yı ḫânedân-ı salṭanat olduḳların ḥâvî ve nâm-ı nâmîler 

Melek-şâh Sulṭân tesmîye ḳılındıġın muḥtevî ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı meserret-merhûn ile 

ḫazîne-dâr-ı şehr-yârî ḥażretleri berây-ı tebşîr-i cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîye tesyîr buyurulup 

bu meserret-i nâ-gehe ẓuhûrunda herkes mesrûr ü
5
 ḫandân ve tezâ’üd-i nesl-i ḥażret-i 

pâd-şâh-ı kerâmet-i dest-gâh ile kâffe-i enâm merṭûbü’l-lisân oldular. Müjde-resân-ı 

sûy-ı âṣafî olan aġa-yı müşârun-ileyh ferve ve esb ve nuḳūd misillü ʻaṭâyâ ile ṭaraf-ı 

ṣadâret-penâhîden küllî ikrâm ve üç gün miḳdârı ṭabl ve sûrnâ ve ṭob-raʻd-ı edâ ile 

iẓhâr-ı sürûr ü şâd-mânî ḳılınması Âsitâne ve ḥavâlîsi ahâlîsine işâʻa vü iʻlâm olundu. 

Müşârun-ileyhânıñ vilâdet-i bâ-saʻâdetlerine inşâd olunan târîḫlerin berceste vü raʻnâsı 

Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından Aḥmed Paşa-zâde İbrâhîm Nâşid Beğ’iñ târîḫ-i dill-

ârâsı olmaġın ḥıfẓ-ı sâl-i vilâdetleri içün mıṣraʻ-ı târîḫi bu maḥalle ḳayd ü isbât olundu. 

Mıṣraʻ 

Melek-şâh’ıñ vücûdun Şâh Melek’e Ḥaḳḳ Ede Mesʻûd. 

Vürûd-ı Elçi-i Nemçe be-Bâb-ı Ṣadr-ı ʻÂlî 

Mâh-ı mezbûruñ yedinci cumʻa günü [7 S. 1195/2 Şubat 1781] ḳāʻide üzre 

çavuşbaşı aġa istiḳbâl ile Nemçe elçisi resmen Bâb-ı Âṣafî’ye gelüp ḳralı ve başvekîli 

ṭaraflarından maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya olan mektûbların ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerine 

teslîm eyleyüp elçiye bol yeñlü semmûr kürk ve iki nefer ser-kâtibi ve beğ-zâdesine 

ḳubûr ḳāḳım ve üç nefer ḫavâṣṣ-ı etbâʻına şâlî kerrâke
6
 ḫilʻatler vesâ’ir tevâbiʻine 

                                                           
1
 Ve C, D: -AE. 

2
 Ḫayr ü B, C, D: -AE. 

3
 “Allah onun ömrünü uzun etsin.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 “Milletleri tükenene kadar halifeliği devam etsin.” anlamında Arapça bir cümle. 

5
 Ü B, C, D: -AE. 

6
 Kerrâke A, B, C, D: Kerâker AE. 
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miḳdâr-ı kifâye ḳaftân ḫilʻatler ilbâs olunup zülâl-i iltifât-ı Devlet-i ʻAliyye dill-ḫâhları 

üzre ḥaḳḳlarında icrâ olunaraḳ ḳonaḳlarına ircâʻ olundular. Ẕikr olunduġu üzre maḳām-ı 

ṣadâret-uẓmâya olan mektûblarınıñ biri ḳraldan taḥrîr olunup elçi ʻindinde nâme 

iʻtibârıyla muʻteber olmaġın ḥîn-i teslîmde re’îsü’l-küttâb efendi elçi elinden alup ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleriniñ yedlerine teslîm eylemesin recâ etmiş olmaġla mektûb-ı mer-

maḳāmı
1
 re’îsü’l-küttâb efendi aḫẕ ve vażʻ-ı bâlîn eder iken ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ 

daḫi iʻânet ṣûretinde yedlerinde kenâre-i mektûb ḳrala vażʻ eyleyüp berâberce 

yanlarında olan yaṣdıḳ kenârına nihâde eylediler ve bu ṣûretde elçileri rehîn minnet-i 

iltifât-ı ṣadr-ı aʻẓamî olmuşdır. 

Ẕikr-i İrtiḥâl-i Şeh-zâde-i Sulṭân Meḥmed 

Nevres-nihâl-i riyâż-ı devlet-i ṣınv devḥa-yı pür-berk ve bâr-i
2
 salṭanat yaʻni şeh-

zâde Sulṭân Meḥmed ḥażretleriniñ mizâc-ı ʻâlîlerinde nâ-geh bir ʻârıżâ-i hevl-nâk ẓuhûr 

ve cumhûr-ı eṭıbbâ-yı ḥuẕẕâḳ tedbîr ü
3
 müdâvâtına beẕl-i maḳdûr eylediklerinden mâ-

ʻadâ rûḥânî ü maʻnevî muʻâlecâtına daḫi her ṭarafdan iḳdâm ve meşâyiḫ ṣûfiyye ve 

fuḳarâ-yı ʻulemâ-yı müstecâbü’d-daʻvaya ṭaraf-ı hümâyûndan tevzîʻ-i ʻaṭâyâ ile
4
 küllî 

inʻâm olunup ḫuṣûṣen müddet-i medîdeden berü medyûnen maḥbûs olanlardan ḳatî 

vâfir-i derd-mendiñ deyni edâ ve baʻżı bahâ-yı
5
 cüz’î ile zindân-bend olan maḥremleri

6
 

sebîlleri [140
b
] taḫliyye ve rehâ olup te’sîr-i daʻvât-ı enâm ve yâverî-i muʻâlecât-ı 

eṭıbbâ-yı be-nâmla ḥiss olunan cüderî ʻilleti iḫbâr-ı eṭıbbâ üzre ʻalâmeti bedîdâr 

olmaḳsızın bir miḳdâr mündefiʻ ve ġā’ile-i inḥirâf-ı mizâc ḫaylice mürtefiʻ olmuşken bir 

gün ẓarfında yine ḥastelikleri iştidâda müteḥavvil ve ʻalâ’im-per-verleri taġyîr-i ḥâle 

mütebeddil olmaġın sâʻat-be-sâʻat gül-berg-i vücûdları istimâʻ olunduġu üzre bâd-

semûm-ı ḫummâdan bî-tâb ve âʻżâ-yı nâz-perverleri rehîn-i elem ü ıżṭırâb olaraḳ şehr-i 

ṣaferü’l-ḫayrıñ yigirmi beşinci gecesi [25 S. 1195/20 Şubat 1781] rûḥ-ı laṭîfleri beden-i 

nâzenînlerinden ḫurûc ve delâlet-i zümre-i firişte-gânla firdevs-i aʻlâya ʻurûc eyledi. Ol-

gece ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri daḫi sâʻat yedide iken vefât eyleyüp ġā’ile-i irtiḥâli efkâr-ı 

nâssa ḫayli daġdaġa-endâz olmuşken şâh-zâde ḥażretleriniñ irtiḥâl eylemesi ḫaber-i 

                                                           
1
 Mermûḳu B, C: Merḳūmu D. 

2
 Bâr-ı AE: Nâr-ı D. 

3
 Ü C, D: -AE. 

4
 İle D: Ve AE. 

5
 Bahâ-yı AE: Bahâne-i B, C, D. 

6
 Maḥremleri AE: Mücrimlerin B, C, D. 
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müdhişinden herkes dem-beste ve ḫayrân ve keyfiyyet-i vefât ṣadr-ı aʻẓam ʻarıża-yı
1
 

ferâmûş ve nisyân olup tehyi’e-i levâzımı naʻş-ı şehzâdeye dâmen-i dermiyân oldular. 

Ḥattâ muḥarrir-i ḥaḳīri ṣabâḥa üç sâʻat ḳalaraḳ ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî olan Ḫalîl 

Ḥamîd Efendi ḥażretleri Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve iḥżâr ve çavuşbaşı aġa ile
2
 teẕkîreci 

ve mektûbî
3
 efendiler ḥâżır-ı bi’l-meclis iken

4
 keyfiyet-i ḥâliñ ne güne olacaġından 

istifsâr eylediler. “Allah-i Teʻâlâ ḥażretleri şevketlü kerâmetlü pâd-şâh-ı ʻâlem 

efendimiz ḥażretleriniñ ʻömr ü devletlerine bereket ve bundan ṣoñra mükâfât olaraḳ 

nice şâh-zâdeler iḥsânıyla nesl-i mülûkânelerine teraḳḳī ü kesret iʻṭâ eyleye.” duʻâları 

cümle ile tekrâr olunduġu ʻaḳabinde şimdiki ḥâlde ṣadr-ı aʻẓam mefḳūd
5
 olmaġın 

hemân ḳānûn-ı ḳadîm üzre şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ve naḳībü’l-eşrâf ve ṣadreyn 

ve maʻzûlleri İslambol ḳāḍîsı efendiler ḥażerâtı ve ocaḳlar aġaları ve ḫâce-gândan 

ṣâḥib-i rütbe olanlar ile ḳapucıbaşı aġalar ve aġayân-ı gediklü ve ḫademe-i bâb-ı ṣadr-ı 

ʻâlî bi’l-cümle teẕkereler ile daʻvet olunaraḳ enderûn-ı hümâyûna celb olunup evvelâ 

şeh-zâde ḥażretleriniñ naʻş-ı laṭîfleri âlây ile merḳad-ı
6
 raḥmet-medârlarına îṣâl ve 

baʻdehu yine ʻulemâ ve ricâl-i meẕkûre ile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ faḳaṭ ṣalât-ı 

cenâzeleri Sulṭân Meḥmed câmiʻ-i şerîfinden edâ ve ikmâl olunur deyü.” cevâb 

eylediler. 

Pes der-ʻaḳab ẕikr olunan ẕevât-ı kirâma iḳtiżâsına göre daʻvet teẕkîreleri taḥrîr 

ve ʻale’s-seḥer sarây-ı hümâyûnda bulunmalarıyçün âdemler tesyîr olunup vaḳtiñ 

taḳrîbine
7
 intiẓâr olunur iken ṭaraf-ı hümâyûn-ı ḥażret-i ẓıllulahîden şeyḫü’l-islâm 

efendi ḥażretleri ile ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ḥażretleri enderûn-ı hümâyûna 

daʻvet ve ḥużûr-ı hümâyûn-ı
8
 mülûkânede ḳā’immaḳāmlıḳ ʻinâyetiyle ilbâs-ı ḫilʻat 

buyurulup Bâb-ı ʻÂlî’ye vuṣûle müsâraʻat eylemesi fermân-ı hümâyûnla pîş-gâh-ı 

ḫüsrevânîden ḫurûc eylediler. Re’îsü’l-küttâb efendi ile çavuşbaşı aġa ve muḥarrir-i 

ḥaḳīr ʻale’l-ʻacele sarây-ı hümâyûna şitâb ve ḳā’im-maḳām paşa ḥażretleri ile sarây-ı 

âṣafîye iyâb eyleyüp ḫüddâm-ı bâb bi-isrehüm ḫilʻati dâmen-i taḳbîl ve ḳā’im-

maḳāmlıġınıñ şöhret-yâb olmasın îcâb eder merâsim temâmen edâ vü tekmîl olunduġu 

                                                           
1
 ʻArıża AE: ʻUrża C, D. 

2
 Aġa ile B, C, D: -AE. 

3
 Mektûbî B, C, D: Mektûbcu AE. 

4
 İken AE: Ve D. 

5
 Mefḳūd AE: Maġfûr D. 

6
 Merḳad-ı A, B, C, D: -AE. 

7
 Taḳrîbine AE: Taḳarrübüne B, C, D. 

8
 Hümâyûn-ı C, D: -AE. 
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ʻaḳabinde fermân-ı hümâyûn olunduġu üzre ḫidmet-i naʻş-ı şeh-zâdede bulunmaḳ içün 

ḫademe-i bâb ile müsâraʻaten enderûn-ı hümâyûna ẕehâb eylediler. Ol-vaḳte dek şeh-

zâde ḥażretleriniñ cenâze techîzi tekmîl olunmaġın eşk-nirân
1
 ve teveccüh-künân-ı 

ḳuddâm-ı bâbü’s-saʻâdeye vażʻ olunan muṣallâya taḳdîm ve şeyḫü’l-islâm efendi 

ḥażretleri tevkîli ile imâm-ı sânî efendi nemâzların edâ ve tetmim edüp müretteb âlây ile 

Bağçe Ḳapusı civârında geçen sene iḥyâ olunan türbe-i cedîdeye îṣâl ve anda tehyi’e 

ḳılınan mezâr-ı envâr-medâra idḫâl eylediler. Cenâb-bârî-i ḫalîfe-i kâm-kârî müddeyi’d-

dehr serîr-i salṭanatlarında ḳā’im ve nice sülâle iḥsânıyla silsile-i [141
a
] celîleleri ilâ-

aḫiri’l-eyyâm bâḳī vü dâ’im eyleye. Âmîn.  

Ẕikr olunduġu üzre ṣadr-ı aʻẓamlarıñ ṣalavat-ı cenâzeleri Sulṭân Meḥmed câmiʻ-i 

şerîfinde edâ olunagelüp lakin merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ ẕikr olunan türbe-i cedîde 

ḫârici civârında mevcûd maḥalle defn olunmasına irâde-i ʻaliyye-i tâc-dârî taʻalluḳ 

etmeğin mücerred edâ-yı ṣalavat içün şeh-zâde ḥażretleri naʻşı ḫıẕmeti edâsından ṣoñra 

câmiʻ-i Sulṭân Meḥmed Ḫânî’ye ʻazîmetde ṣuʻûbet-i mülâḥaẓa olunmaġın şeyḫü’l-islâm 

efendi ḥażretleri re’yi ile merḳadları civârında vâḳiʻ Vâlde Câmiʻ-i şerîfi muṣallâsında 

cümle ile ṣalavat cenâzesi edâ ve ḳāʻide üzre hemân etbâʻ ü levâḥıḳı iʻâneti ile maḥall-i 

merḳūmda iʻdâd olunan ḳabre ilḳā eylediler. 

Vefât-ı Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed Paşa 

Ḥikmet-i ḫüdâ sene-i sâbıḳa ṣayfî ḫilâlinde ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ mizâclarına 

küllî perîşânlıḳ ʻârıż ve emr-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârî ile vaḳt ü ḥâle münâsib 

tedâbîr-i muḳayyede ve edviye-i ceyyide-i nâfıʻa-i istiʻmâl olunaraḳ ġalebe-i ʻillete bir 

miḳdâr muʻârıż olmuşlar idi. Lakin menfaʻat-ı ʻâmme-i ʻibâd içün der-ʻuhde ü iltizâm 

eyledikleri mertebe-i saʻy ü ictihâd dâ’imâ ṭareyân-ı fütûr ü keselden muḥâfaẓa ve her-

bâr ṭabʻiyyetleri umûr-ı ḫaṣṣa değil ḫuṣûṣât-ı ʻâmmede daḫi
2
 ḫurûc-ı ḫaber-i vâḫide 

ʻadem-i iʻtimâd ile birḳaç ṭarafdan taḥḳīḳ-i mâdde eylemek ḳāʻidelerin muḥâreseye 

mâ’il olup ḫuṣûṣen be-nefs-i tensîḳ-i şevâġil-i devlet vâdîlerinde eslâf-ı kerâmîlerine 

mütefevviḳ olmaḳ derecelerin taḥṣîl eylemeğe naḳdîne-i himmetlerin ṣârif ü kesret-i 

taḥarrî ile baʻżen me’mûliñ ḫilâfına daḫi
3
 vâḳıf olmaġın 

Mıṣrâʻ 

                                                           
1
 Eşk-nirân AE: Eşk-rîzân B, C, D. 

2
  Daḫi B, C, D: -AE. 

3
 Daḫi C, D: -AE. 
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دَخَلوَحَاذِرِ النُاّسَ وَ اصََجْهُمْ عَليَ 
1

 

mażmûnunca farṭ-ı cezîresinden
2
 nâşî ednâ bir şeyden ḳatî-vâfir şey mülâḥaẓa 

ederek tertîb-i aḥkâm ve bu vech ile yevmen-fe-yevmen vüsûḳ ve iʻtimâd-ı noḳṣân-

peẕîr
3
 olup el-ḥâṣıl farṭ-ı himmet ve tezâyüd-i ġayretleri ḥasebi ile ʻalîl olduḳları ḥâlde 

4
 rü’yet ü temşiyyet ḫuṣûṣât mülk ü milleti iltizâm ve ihtimâm ü diḳḳatlerine بخذافيرها

ḳuṣûr virmeyerek kitmân-ı żaʻf ve nâ-tüvânlıḳları levâzımın iktisâba
5
 iḳdâm eyledi. Ber-

mażmûn-ı kerîme-i
6
 

ا الِاَّ وُسْعَهَا   ُ نفَْس 
ه
7لَا يكَُلِّفُ اّلله

 

bu mertebelerde beẕl-i vücûd ise mübtelâ olduġu ʻilletin devâʻına menâfî ve ʻarż 

olunan tedâbir ü
8
 müdâvâtıñ

9
 min-küllî vücûh ḫilâfı olmaġın işbu sene-i mübâreke şitâsı 

eyyâmında yine ʻilletleri rücûʻ ve rûz-be-rûz teraḳḳī vü izdiyâdı vuḳūʻ bulup müşârun-

ileyh ise “Bende bir şey yoḳdur.” diyerek cüz’î tedbîr ile be-mennihi teʻâlâ ol-bahârdan 

berü tâmm geleceğin cezm ve ke’l-evvel rü’yet-i umûr ile beẕl-i vücûda iḳbâl ve ḫâ-hiş-

kerem olup ḥattâ vefât eylediği geceniñ rûzında daḫi rü’yet-ı umûr-ı ʻibâd içün ʻarż 

oṭası civârında naṣb olunan dîvân maḥalline ḫurûca
10

 ıṣrâr ve defʻ ḥuṣûṣunda ḫavâṣṣ-ı 

etbâʻı ḥayli zaḥmete dü-çâr olmuşlar idi.  

Ber-manṭûḳ-ı 

11
اجلهم جناب نعّال الما يريد ءاذا جا  

civâr-ı raḥmete intiḳāllerine ḥükm etmeğin ẕikr olunduġu üzre mâh-ı mezbûruñ 

yigirmi beşinci ısneyn gecesi vefât ve rûḥ-ı revânı ʻazm-i ravżât-ı cennât edüp ânifen 

tafṣîl olunduġu vechile naʻş-ı raḥmet-i intiʻâşı Baġçe Ḳapusı civârında vâḳiʻ türbe-i 

cedîdede vedîʻa-yı maġfiret-raḥmân ḳılındı. رحمة الله عليه.
12  

                                                           
1
 “İnsanlardan sakın. Arayla yanlarına gir.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Cerbezesinden B, C: Cerîdesinden D. 

3
 Peẕîr B, D: -AE. 

4
 .C, D بحذافير ها:

5
 İktisâba AE: İktisâya C. 

6
 Kerîme-i C, D: -AE. 

7
 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/286. “Allah, bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar.” 

8
 Ü C, D: -AE.  

9
 Müdâvâtıñ C, D: Müdâvete AE. 

10
 Ḫurûca A, B, C, D: ʻUrûca AE. 

11
 “Eceli geldiği zaman Allah’ın dediği olur.” anlamında Arapça bir cümle. 

12
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. رحمة الله عليه   B, C, D: -AE. 
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Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh Niğde sancâġı müfâżâtından Uc Hiṣâr ḳażâsı ḳurâsından 

ʻArabsun nâm ḳarye eşrâfından Seyyid ʻAli nâm mürd-i şerîfiñ sülâlesinden biñ yüz 

ḳırḳ sekiz târîḫi ḫilâlinde [1148/1735-1736] ʻâlem-şuhûda sâye-sây-i ḳudûm ve temyîz-i 

cevher ve ʻarż mertebeleri ṣaḥîfe-i istiʻdâdlarında müsbet ve mersûm olduḳdanṣoñra 

altmış dört senesi eyyâmında [1164/1750-1751] merciʻ-i saʻâdet ve ḳabûl olan şehr-i 

İstanbul’a ʻâzim ve devr-i Maḥmûd  Ḫân Ġāzi’de aşçıbaşılıḳ ile müteʻârif ü meşhur olan 

ṣurre emîni Süleymân Aġa ḫâlleri [141
b
] yaʻni dâyîleri olmaġın anlarıñ ḫıẕmetlerine 

mülâzım olmuşlar idi.  

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh daḫi der-ʻaḳab dâ’ire-i hümâyûnda ḥelvâ-ḫâneye çerâğ 

itdirdikdenṣoñra terbiyyetlerin eḫaṣṣ-ı aṣdiḳāsından elli altı cemâʻatıñ żâbiṭânından Ḥâcı 

Oṭabaşı nâm mürd-i bî-kes-i nevâze ḥavâle ve taʻlîm-i ḥaṭṭ ve taʻallüm-i ʻilm eylemesin 

ẕimmet-i himmetlerine iḥâle eyleyüp istimâʻ olunduġu üzre beş sene miḳdârı meẕkûruñ 

zîr-i neẓâretlerinde emrâr-ı rüzgâr ve baʻdehu dâyîleri aġa-yı mûmâ-ileyhe ḫıẕmetleriyle 

taḳlîb-i leyl ü nehâr eder iken mûmâ-ileyhiñ vefâtı taḳrîbiyle yetmiş ṭoḳuz târîḫlerinde 

[1179/1765-1766] zümre-i teberdârân-ı ḫâṣṣaya iltiḥâḳ ve andan ḥüsn ü ḫaṭṭ ve istiʻdâd-ı 

zâtîleri mülâbesesiyle bir sene mürûr eylemeden bi’t-ṭaleb ḫazîne-i hümâyûna çerâġ 

oldular. Ḫidmet-i enderûn-ı
1
 hümâyûnla şeref-yâb olduġu günden helâl-baḫtî-i kemâle 

aġaz ve andañ [az] zemânda ḫazîne-i hümâyûn kitâbeti ile mümtâz olup bundan evvel 

maḳāle-i ṣadâretlerinde keşîde-i silk-i sütûr olan vech ile andan ḫazîne ketḫüdâlıġı ve 

silaḥ-dâr-ı şehr-yârî mertebelerin iḥrâz ve on
2
 sekiz mâh ve on yedi gün miḳdârı bi’l-

istiḳlâl şuġl-ı celîl-i vezâret-ʻuẓmâ ile iştiġāl eyleyüp ẕikr olunduġu üzre şehr-i ṣaferü’l-

ḫayrıñ yigirmi beşinci ısneyn gecesi [25 S. 1195/20 Şubat 1781] mesned-i vezâretden 

dâr-ʻuḳbâya irtiḥâl eyledi.  

Merḥûm-ı müşârun-ileyh muṣılâ ve dîndâr ve ẕemm-i dünyâ ederek gâh gâh 

aḫretin yâd ve teẕkâr eder bir ẕât-ı
3
 bülend-cenâb ve meʻâli-niṣâb olduġundan başḳa 

ḫaysiyyet-bârî ve taḥṣîl-i rıżâ-yı meyâmin iḳtiżâ-yı ḥażret-i şehr-yârî ʻindinde mültezim 

ve 

                                                           
1
 Enderûn-ı AE: Ordu-yı C, D. 

2
 On B, C: Avân AE: 

3
 Ẕât-ı B, C, D: -AE. 
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1صَلَاةُ الْجَمَاعَةِ تفَْضُلُ صَلَاةَ الْفذَِّ بسَِبْعٍ وَعِشْرِينَ دَرَجَة  
 

ḥadîs-i şerîf-i beşâret-redîfine te’sîs ile nemâzların ekser cemâʻatle edâ eylemek 

nezdinde emr-i ehemm olup binâ-yı ḫayrât ve ibḳā-yı âsâr-müberrâta mâ’il bir vezir-i 

ḫucceste ḫaṣâ’il idi. Ez-cümle masḳaṭ-re’sleri olan ḳarye-i mezbûreniñ münâsib 

maḥallerinde ṣarf-ı emvâl-i firâvân ile mesâfe-i baʻīdeden icrâ itdirdiği mâ-i lezîzden
2
 

yedi sekiz çeşme binâsıyla ol-teşnegân-ı bâdiye ıżṭırâbı irvâ ve cây-gâh-ı Vilâdetleri 

olan ḫâneleri civârında medrese ve kitâb-ḫâne ve ders-ḫânesi müştemel müceddeden bir 

kebîr câmiʻ-i vâlâ binâ ü iḥyâ ve ḥâ’iz ve عد كريم من نبي
3

 olduḳlarından mâ-ʻadâ kâr-gîr 

ḫân ve ḥammâm ve dekâkin binâlarıyla birḳaç sene ẓarfında ol-ḳarye endek-i büyûtı 

müzâḥime-i enâm cihetinden ve reşkîn-sâz-ı emṣâr olacaḳ mertebelerde iʻmâr edüp der-

bend iʻtibâr ile tekâliflerin tenzîl ve müstaḳilen müfti ve ḥâṣṣa
4
 rütbesinden ḳāḍî naṣb 

itdirerek ẕât-ı ḳaryeyi ḳażâya taḥvîl eylemişidi. 
5
.رحمة الله عليه

6
 

Ẕikr Tevcîh-i
7
 Ṣadâret-ʻuẓmâ be-Ṣadr-ı Esbaḳ-ı Vâlî-i Erżurûm Meḥmed 

ʻİzzet Paşa 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-i şehr-yârî-i firişte-şiyem
8
لازالت خلافة مؤبدة الي انقراض الامم 

9
 

ḥażretleriniñ ânifen keşîde-i felek
10

-âsâr ḳılındıġı üzre mesned-i vekâlet-i kübrâya 

miyâne-i vüzerâ-yı müşterâ-himâlden bir müşîr-i Arisṭo-tedbîri intiḫâb ve ḥall ü ʻaḳd-ı 

umûr-ı ʻibâdı iḥâle-i yed-i mü’eyyedi ḳılmaḳ cihetinden ʻalâ-vechi’l-istiḳlâl kâm-bîn ü 

kâm-yâb eylemek aḳdem-i
11

 muḳteżiyât-ı ḳavânîn-i salṭanat-ı seniyyelerinden olmaġla 

merḥûm-ı müşârun-ileyh ʻâzim-i dâr-ı beḳā olmazdan muḳaddemce meğer
12

 (mekr) 

iṣâbet-peẕîr-i şâhânelerin ol-vücûd-ı kem-yâbıñ
13

 taʻyîni ḫuṣûṣuna irâde
1
 ve istiḥṣâl-i 

                                                           
1
 “Cemaatle kılınan namaz, tek başına kılınan namazdan yirmi yedi derece daha fazladır.” Hadis-i Şerîf. 

Bk. Malik b. Enes, El-Muvatta, (Muhakkik: Muhammed Fuat Abdülbaki), Darü’l-ihyai’t-Turasi’l-Arabi, 

I, Mısır 1997, 129; Ebû Abdullah Muhammed b. İsmail b. İbrahim b. Muğîre el-Cu’fi el-Buhari, Sahîhu’l-

Buhârî, İkinci Baskı, Müessesetu’r-Risâle, Beyrut 2014, I, 319. 
2
Bu kelime AE. nüshasında sehven لزيزدن (Lezîzden) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu لذيذدن (Leẕîẕden) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 “Nice cömert peygamberlerden sayılmıştır.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Ḫâṣṣa AE: Ḫâsse-i B, C: Ḫâme D. 

5
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 .B, C, D: -AE رحمة الله عليه 

7
 Tevcîh-i AE: Teveccüh-i C. 

8
 Firişte-şiyem B, C, D: Firişte-sîm-i AE. 

9
 “Milletleri tükenene kadar Allah hilafetini devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua cümlesi. 

10
 Felek AE: Silk A, B, C, D. 

11
 Aḳdem AE: İḳdâm D. 

12
 Meğer AE: Fikr-i B, C, D. 

13
 Kem-yâbıñ AE: Kimyânıñ C, D. 
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asâyiş ü ârâmiş-i ʻibâd ü
2
 bilâd-ı ḳuṣvâ-yı me’ârib-i mülûkâneleri olduġuna binâ’en 

çend rûz istiḫâre ü istişâre buyurup  

 (ع)

3
استخاره نيست چدركار خير حاجت هي  

mażmûnunca fi’l-aṣl vedîʻa-yı ẕât-ı sütûde-ṣıfâtları olan cevâhir-i emn ü
4
 

emniyet ve mâye-i inṣâf ü ḥaḳḳāniyyet iḳtiżâsınca Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire emîni iken şehr 

emâneti manṣıbı ile ibcâl ve andan rikâb-ı hümâyûn ḳā’im-maḳāmlıġı mertebe-i 

celîlesiyle kâfil-i umûr-ı salṭanat ebedd-ittiṣâl olup Muḥsin-zâde Meḥmed Paşa [142
a
] 

irtiḥâl-i dâr-ı beḳā eyledikde ḥasbe’l-maḳām ve’l-istiḥḳāḳ vezîr-i aʻẓam-ı firişte-aḫlâḳ 

olan Erżurûm vâlîsi Meḥmed ʻİzzet Paşa ḥażretleri ẕikr olunduġu üzre ez-ḳadîm ġars-ı 

yemîn-i pâd-şâh-ı ḫûrşîd-manẓar ve naḫl-bâr-ı âver-i ḫadîḳa-yı salṭanat-ı ferḫunde-eser 

olduġundan mâ-ʻadâ ṣadâret-i ulâlarından Aydın sancâġı ile münfaṣıl ve ol-merzbûm-ı
5
 

ẓıl-i ẓalîl naṣfet
6
 ü ʻadâletleri ile

7
 mustaẓill olduḳdanṣoñra üç sene miḳdârı ümm-i 

dünyâ
8
 olan Ḳāhire-i Mıṣır’ı ḳabża-yı taṣarrufına idḫâl ve evân-ı ḥükümrânlıḳlarında 

ser-keşân-ı ümerâ-yı Mıṣr’dan nice baġāt-ı server-i
9
 hevânıñ meder

10
-kârî-i baḫt-ı 

düşvâr-güşâ ve yâveri tedbîr-i mülk-ârâlar ile
11

 kimin âġaşte-i ḫâk ve ḫûn-ı iżmiḥlâl ve 

kimin enderûn-ı Mıṣr’dan âvâre-i beyâbân-ḍalâl eyleyüp andan  

 (ع) 

Yeter bu Mıṣır-ı
12

 Ḳāhire’niñ ḳahr[ı]
13

 ʻazm-i Rûm edelim 

mefhûmunca nâm-zed-i ʻuhde-i ʻadâletleri ḳılınan Sivas eyâletine ʻazîmet ve 

anıñ daḫi mesâkîn-i vezîr-i destânına basṭ-ı cenâḥ-ı şefḳat-birle ekser-i levâzım ve mâ-

yuhtâc dâ’irelerin baʻżı maḥallerden istidâne ve Âsitâne’de olan ḳapu ketḫüdâlarına 

ḥavâle ederek rü’yet buyurup bâre-i ḫalîfe-i zemîn ü zemânda isticlâb-ı daʻvât-ı 

                                                                                                                                                                          
1
 İrâde AE: İdâre C. 

2
 Ü B, C, D: -AE. 

3
 “Hayırlı işlerde istihareye gerek yoktur.” anlamında Farsça bir cümle.  

4
 Ü C, D: -AE. 

5
 Merzbûm-ı C, D: Merz-yevm AE. 

6
 Nıṣfet A, B, C, D: -AE. 

7
 İle C, D: -AE. 

8
 Dünyâ B, C, D: Żiyâ AE. 

9
 Server-i AE: سردر C, D. 

10
 Meder AE: Meded C, D. 

11
 İle C, D: -AE. 

12
 Mıṣr-ı D: -AE. 

13
 Ḳahr-ı B, D: -AE. 
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ḫayriyye ederek Raḳḳa manṣıbına ʻilm-i ifrâz ve anda daḫi nice âsâr-ı ʻadl ü dâd iẓhâr ü 

ibrâz eyledikleri ʻaḳabinde mevṣule-i ṣadâret-uẓmâları olan
1
 Erżurûm eyâletin teşrîf ve 

ṣanîʻa-yı vefḳ
2
 ve muvâsâtlarıyla ahâlîsin nevâziş ü

3
 talṭîf eylemek misillü eṭvâr-ı dill-

peẕîr-i Arisṭo-pesendi bî-şumâr ve ḫilâl-i geşt ü
4
 güẕârda sâye-endâz-ı iclâl olduḳları 

ahâlî ü sekeneniñ ekseri zelâl-berr ve mükerremetlerinden reyyân ve vâye-dâr olup el-

câhil ʻâlî-münşâ ve’l-ümmîdâ ve bülend-i cenâb-ı kerâmet-niṣâb-ı zemîn-i basṭ
5
-âsmân-ı 

heybet-i Bâyezîd-i minhâc-felek-i miʻzâc-ı
6
 üveys-i ṣalâḥ ve sekender-i necâḥ-ı 

Süleymân-dâd-ı
7
 âṣaf-nihâd-ı cihân-melâẕ ṣâḥib-nefâẕ-ı pâk-żamîr-i ferḫunde-semîr-i 

kâr-sâz ehl-i nevâz-ı ḫüdâ-i ثرس ġażanfer-be’s-ı seḥâb
8
-cûd-ı

9
 deryâ-ḫurûş-ı bir vezîr-i 

pür-iḫlâṣ ve bir âṣaf-ı vilâyet-i iḫtiṣâṣ olmaġın hemân şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri 

ile
10

 lede’l-müẕâkere eyâlet-i Erżurûm’dan maḳām-ı vekâlet-küberâya celb ve mânend-

âftâb-ı ḳarâr-gâh-ı evvellerine naṣb olunmasına imżâ-yı irâde-i hümâyûn-ı pâyân-ı 

ṣaḥîfe-i ḳabûle ketb olunup merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ ṣâḥib-firâş-ı ḥaste
11

 olduġu ve 

mübtelâ olduġu ʻilletinden necât-ı me’mûl olmadıġı ve bi’l-ittifâḳ ḥükemâ-yı eṭıbbânıñ 

cevâbları üzre mülâyim-i
12

 reddiye aşkâr olduġu ve vücûd-ı mekârim-nümûdları pâd-

şâh-ı cihân-penâh ḥażretleriniñ ḫâṣṣaten çerâġ-ı efrûḫte-i mülûkâneleri olduġu ve 

kendüsinden dîn ü
13

 Devlet-i ʻAliyye-i tâc-dârîye ḫıẕmet ü ṣadâḳat-meczûm-ı şâhâne 

olduġundan mühr-i hümâyûnla ṣadâret-ʻuẓmâ tekrâr ẕât-ı vâlâlarına lâyıḳ ve uḥrâ 

görüldü ve cenâb-ı maʻâlî-me’âblarından alîḳ-i maḳām ve vekâlet-i küberâya nezd-i 

hümâyûn-ı ḫüsrevânede kimesne olmadıġı ve  

ِ فهَُوَ حَسْبهُُ  
ه
لْ عَلىَ اّلله 14يتَوََكَّ

 

                                                           
1
 Olan B: -AE. 

2
 Vefḳ-i AE: Refḳ-i A, C, D. 

3
 Ü B, C, D: -AE. 

4
 Ü D: -AE. 

5
 Basṭ AE: Basṭat C, D. 

6
 Miʻzâc AE: Miʻrâc C. 

7
 Dâd-ı AE: Dârâ D. 

8
 Ṣeḥâb-ı AE: Ṣâḥib-i B. 

9
 Seḥâb-cûd AE: Seḥâb-cûş C, D. 

10
 İle C, D: -AE. 

11
Bu kelime AE. nüshasında sehven حسته (Ḥaste) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خسته (Ḫaste) şeklinde 

olmalıdır. 
12

 Mülâyim AE: ʻAlâyim-i D. 
13

 Ü A, B, C, D: -AE. 
14

 Kur’ân-ı Kerîm, Talâk, 65/2. “ Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter.” 
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naṣṣ-ı kerîme-i zebân-güẕâr olaraḳ inşâllah-i teʻâlâ muvaffaḳ olmaḳ ḫuṣûṣunda 

şübhe yoḳdır. ʻİbâretlerinde müşârun-ileyhiñ vefâtından evvelce mübârek-i ḳalem-ʻaṭṭâr 

der-raḳm-ı mülûkü ile bir iki ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn taḥrîr ve feḥvâ-yı ʻinâyet-i 

iḥtivâlarında ferden vâḥid-i vâḳıf olmaḳsızın serîʻân ḥareket ve iki ḳonaġı bir ederek
1
 

Der-devlet-i ʻAliyye’ye vürûda mübâderet olınması ve eğer Erżurûm’dan ḥareket
2
 

olunduġu ʻaḳabinde veyâḫûd ḫilâl-i râhda iken ʻömrü ḫitâm bulursa cihâren mühr-i 

hümâyûn îṣâline ḫavâṣṣ-ı tâc-dârâneden biriniñ taʻyîn buyurulacaġı ve eğer ḥâmil-i 

mühr-i hümâyûn olandan mühr-i hümâyûn alınmadıġı ṣûretde inşâllah-i teʻâlâ berâber 

gelüp ḥużûr-ı hümâyûnda yed-i mü’eyyed-i şehr-yârâne ile teslîm olunacaġı veṣâyâsı 

imlâ ve tasṭîr buyurulup tebdîl-i ḥaṣekîsi el-Ḥâcc Ḥüseyin Aġa ile ʻale’l-istiʻcâl 

Erżurûm cânibine baʻs ü tesyîr buyuruldu. Aġa-yı mûmâ-ileyh henüz ṣavb-ı me’mûrîne 

ʻazîmet üzre iken merḥûm-ı ġufrân-menḳabet emr-i ḥaḳḳa icâbet etmeğin [142
b
] silaḥ-

dâr-ı şehr-yârâneniñ taʻyîn olunacaġı daḫi engüşt-kerâmet-i ser-şett-i tâc-verî ile diğer 

ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-meşḫûna imlâ ve ḫilâl-i suṭûr-ı meyâmin-i masṭûrında bir gün 

aḳdem vâṣıl-ı ḥużûr-ı muhâbbet-i eḥaḳḳ
3
 olmaḳ veṣâyâ-yı mülûkâneleri tekrâr 

mü’ekked ü müsennâ buyurulup icâleten taḳdîm ve isrâ ḳılındı. 

Pes bâlâda basṭ ü temhîd olunduġu üzre vekâlet-i muṭlaḳanıñ ṣavb-i maḥâsin 

edeb-dâverânelerine müteveccih olduġu baʻżı ʻalâyim ve âsâr-ı ḫâṭır-güşâdan ve 

ḫuṣûṣen çend rûz mürûrında ḳā’im-maḳām paşa ḥażretlerine tevârüd eden ḫaṭṭ-ı 

hümâyûn-ı beşâret-merhûndan vâżıḫ ve ol-nüvîd-i saʻîdden herkese âsâr-ı envâr-ı sürûr 

ü
4
 şâd-mânı ẓâhir ve lâyıḥ olmuş olmaġla birḳaç gündenṣoñra silaḥ-dâr-ı cenâb-ı cihân-

dârî daḫi ṭaraf-ı hümâyûnlarından Üsküdâr’a emrâr ve irâde-i ḳāṭıʻ-i ḥażret-i ẓıllullahi 

üzre daʻvet-i âṣafî żımnında müsâraʻat ü şitâb eylemek vechi ile cehâren cânib-i 

mekârim-i menâḳıb-ı vezîrânelerine baʻs ü tisyâr buyuruldu. 

Ḳā’im-maḳām-şoden Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı icâbet
5
 nidâ-yı erciʻa

1
 ile ʻazm-i ḫıyâbân-zâr-ı

2
 âdem eyleyüp tafṣîl 

olunduġu vech ile
3
 vekâlet-i kübrâ-yı şeyḫü’l-vüzerâ-yı mîrü’l-kerem

4
 kehfü’l-fuḳarâ 

                                                           
1
 Ederek A, B, C, D: Eder AE. 

2
 Ḥareket B, C, D: -AE. 

3
 Eḥaḳḳ AE: İḥtivâ B, C, D. 

4
 Ü B, C, D: -AE. 

5
 İcâbet C, D: -AE. 
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vâlî-i Erżurûm ṣadr-ı esbaḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa ḥażretlerine teveccüh etmeğin ḳalem-

rev-i ḥükûmetleri olan maḥall-i merḳūmdan ẓalâl-efgen-i mesned-i ṣadâret oluncaya dek 

umûr-ı ʻibâdı rü’yet ve meṣâliḥ-i salṭanat-ı seniyyeyi temşiyyetine diḳḳat eder bir ẕât-ı 

ġayret-semâtıñ ḳā’im-maḳām naṣbı lâzım gelüp ve ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa 

ḥażretleriniñ ol-maḳāma müteferriʻ-i umûr ü ḫuṣûṣ-ı devleti idâreye olan liyâḳat ve 

istîhâli nezd hümâyûn ḥażret-i ḫilâfet-penâhîde muḥaḳḳaḳ olan keyfiyyet-endâz
5
 

olmaġla hemân يچقوزيك
6
باشي   aġa vâsıṭasıyla merḥûmuñ dâr-ı aḫrete irtiḥâl eylediği gece 

saḥrâ-yı enderûn-ı hümâyûna daʻvet ve şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ʻaḳabinde 

müşârun-ileyh ḥażretlerine ḳā’im-maḳāmlıḳ içün ilbâs-ı ferve-i pür-beşâret buyurulup 

ṭarâf-ı hümâyûndan
7
 mislî mesbûḳ olmayaraḳ ʻinâyet ü

8
 iḥsân buyurulan esbe süvâr ve 

faḳaṭ ser-çavuşân ve re’îsü’l-küttâb ve muḥarrir-i ḥaḳīr ile münfereden sarây-ı âṣafîye 

hezz-i rikâb-ı reh-vâr eylediler. Muḳaddem işâret olunduġu üzre Bâb-ı Âṣafî’ye 

gelindikden ṣoñra ḫidmet-i naʻş-ı şâh-zâde içün yine enderûn-ı hümâyûna gidilmesi 

muṣammem olmaġla şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri sarây-ı hümâyûnda iḳāmet ve 

ḳā’im-maḳām paşa ḥażretleri paşa ḳapusına gelüp ale’l-fevr icrâ-yı merâsim-i ḳā’im-

maḳāmî ʻaḳabinde yine sarây-ı hümâyûna vuṣûle şitâb ü müsâraʻat eylediler. Ḫidmet-i 

pür-ḳasvet-i şeh-zâdeyi edâ eyledikdenṣoñra tensîḳ-i umûr-ı ḳā’im-maḳāmı ḳıyâm ve 

iʻtinâ ve mûcib-i rıżâ-yı ḥażret-i bârî ü bâʻis-i ḫoşnûdu cenâb-ı şehr-yârî olur ḫidemât-ı 

meşkûreniñ ibrâzına mübâşeret ve ibtidâr eyledi. Üçüncü gün vesîle-i taḳviyyet-i bâzû-

yı iḳtidârı olmaḳ maṣlaḥatı żımnında ṭaraf-ı hümâyûn-ı ḥażret-i ḫalîfe-i zemîn ü 

zemândan daḫi bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn imlâ ve ḳapucılar ketḫüdâsı vekîli Ḥasan Beğ 

mübâşeretiyle Bâb-ı Âṣafî’ye isrâ buyurulup taʻẓîm-i tâmmla ḫaṭṭ-ı şerîf-i muhâbbet
9
-

redîf-i istiḳbâl olunduḳdanṣoñra ʻarż oṭasında vücûh-ı nâssda re’îsü’l-küttâb Süleymân 

Feyżî Efendi kırâ’at ve mażmûn-ı
10

 münîfi cümleye iʻlân ü işâʻat etdirilüp keyfiyet-i ḥâl 

                                                                                                                                                                          
1
Bu kelime C ve D nüshalarında sehven ارجغي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ارجعه (Erciʻa) şeklinde 

olmalıdır. 
2
Bu kelime C ve D nüshalarında sehven خيابانرار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خيابانزار (Ḫıyâbân-zâr) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 İle A, B, C, D: Üzre AE. 

4
 Emîrü’l-küberâ B: Emîrü’l-kerem C. 

5
 Keyfiyyet-endâz AE: Keyfiyyâtdan B, C, D. 

6
 .C قوزبكجي 

7
 Hümâyûndan AE:  Hümâyûn D. 

8
 Ü A, B, C, D: -AE. 

9
 Muhâbbet AE: Mahâret C. 

10
 Mażmûn-ı AE: Mefhûm-ı C, D. 
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cânib-i ḳā’im-maḳāmîden 
ʻ
alâ-vechi’t-tafṣîl taḥrîr ve bir gün aḳdem ḥużûr-ı

1
 mekârim-

ẓuhûr-ı âṣafîye irsâl ve îṣâline saʻy bî-hemâl olundu. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki ḳapudân-ı deryâ ve ḳā’im-maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâ vezîrim Ġāzi Ḥasan 

Paşa’sın.  

Seni selâm-ı pâd-şâhânemle teşrîf eyledikdenṣoñra maʻlûmuñ ola ki merḥûm 

vezîr-i aʻẓam es-Seyyid Meḥmed Paşa derdine devâ bulmayup irtiḥâl-i ʻâlem-i ʻuḳbâ 

etmeğle Ḥaḳḳ Teʻâlâ rûḥunu şâd
2
 eylesün. El-ḥâletü haẕihi [143

a
] mühr-i ṣadâretim 

irsâliyle bi’t-tekrâr vekâlet-i muṭlaḳım ḫidmetine taʻyîn eylediğim Meḥmed ʻİzzet
3
 Paşa 

be-mennihi teʻâlâ gelüp dâḫil oluncaya dek ḳā’im-maḳāmlıḳ
4
 vecihî ile idâre-i umûr-ı 

ʻibâd içün sen taʻyîn olunmuşsundur. İmdi göreyim seni ḫayr-ḫâhân-ı devlet ve vükelâ-

yı salṭanat-ı seniyye ile bi’l-ittifâḳ kâffe-i umûr-ı mühimme-i Devlet-i ʻAliyye’me 

ihtimâm ve rikâb-ı hümâyûnumda ʻarż ü iʻlâmı muḳteżâ ḫuṣûṣları iʻlâm ederek ḳaṭʻâ bir 

mâdde ve meṣâliḥ-i ʻibâddan bir maṣlaḥat muʻaṭṭal ḳalmamasına iḳtiżâ-yı ġayret ve 

sadâḳat-güẕâr üzre me’mûl-i hümâyûnımdan ziyâde[siyle]
5
 diḳḳat ve beẕl-i ḳudret ve 

saʻy-i
6
 ṭâḳat eylesin.  

Ḫüdâ-yı lem-yeẕel her kim ki niyyet ḫayriyye ile dîn ü
7
 devletim ḫıẕmetine ḳıyâm 

ü iḳdâm eder ise dâr-bende-i
8
 mesʻûd ü maḳbûl eyleye. Âmîn. 

Tebdîl-i Ḳāḍî-yı İstanbul 

İslâmbol ḳāḍîsı olan Dürrî-zâde Seyyid Meḥmed ʻÂrif Efendi’niñ Beğ müddet-i 

resîde-i derece-i kemâl ve ḥasbe’t-ṭarîḳ İslâmbol ḳāḍîlığı ile Başmaḳcı-zâde es-Seyyid 

Nuʻmân Efendi’niñ tevḳīr ü ibcâl buyurulması zemânı istiḳbâl etmeğin şehr-i rebîʻü’l-

evveliñ ġurresi eḥad günü [1 Ra. 1195/25 Şubat 1781] şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri 

ṭarafından Bâb-ı Âṣafî’ye irsâl ve der-ʻaḳab ḳā’im-maḳām paşa ḥużûrına idḫâl olunup 

İslâmbol ḳāḍîlıġın kürkün eksâ ile ḥâ’iz-i rehîne-i inbisâṭ-ı bâl oldular. 

                                                           
1
 Ḥużûr-ı B, D: -AE. 

2
Bu kelime AE. nüshasında sehven شاذ (Şâẕ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شاد (Şâd) şeklinde olmalıdır. 

3
 Meḥmed ʻİzzet AE: ʻİzzet Meḥmed C, D. 

4
 Ḳā’im-maḳāmlıḳ C, D: -AE. 

5
 Ziyâde B, C: -AE. 

6
 Vüsʻ C, D: Saʻy AE: +Ü B, D. 

7
 Ü B, D: -AE. 

8
 Der-âyende A: Dâreynde B, C, D. 
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Vuḳūʻ-ı Dîvân-ı Hümâyûn ve Ruḫsâ’î Elçi-i Nemçe be-Südde-i Pâd-şâh-ı 

Rubʻ-i Meskûn 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre Nemçe imparaṭoriçesi reh-rev-i be’îsü’l-maṣîr-i 

ʻadm olduḳda oġlu ikinci يوزوفون
1
 anası yerine ḳrâl-ı bi’l-istiḳlâl olduġunu muḥtevî 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâ ve ʻatebe-i ʻulyâ-yı ḫalîfe-i cihân-ârâya mekâtîb ve nâmeler 

taḥrîr ve kemâl-i âdâbla yerlü yerine teslîm ve
2
 ol-bâbda lâzımü’l-ihtimâm olan 

ḫidmetin tetmîm içün elçiliğin cedîd iʻtibâr ederek Der-ʻaliyye’de muḳīm elçisi ṭarafına 

tesyîr ü taḳdîm eylemişidi. Devleti cânibinden kendüsine sipâriş olunduġu üzre maḳām-

ı ṣadâret-vâlâya olan nâme ve mektûbın ḳāʻide-i ḳadîme üzre bundan muḳaddemce 

teblîġ ve edâ ile nâ’il-i-i iʻtibâr ve inḥirâf-ı mizâc-ı ṣadr-ı aʻẓamî taḳrîbi ile ʻatebe-i 

ʻulyâ-yı mülûkâneye olan nâmesini pâye-i taḫt-ı
3
 hümâyûna îṣâl eylemek ruḫṣatı 

vaḳtiniñ ḥulûlüne raṣd-nişîn-i intiżâr etmiş olmaġla şehr-i rebîʻü’l-evveliñ üçüncü ṣalı 

günü [3 Ra. 1195/27 Şubat 1781] ʻaḳd-i dîvân olunması fermân buyurulup elçi-i 

mersûm resm-i ḳadîm üzre dîvân-ı müşeyyedü’l-erkâna iḥżâr ve itmâm-ı meṣâliḥ ve 

ḫitâm-ı şuġl-ı ṭaʻâm ʻaḳabinde elçi ve tevâbi’niñ envâʻ-ı ḫilaʻ-i pâd-şâhî ile dûşlerin 

tezyîn ḳılındıḳdanṣoñra ḳā’im-maḳām-ı pâşâ ḥażretleri verâsınca birḳaç nefer tevâbiʻ ü 

levâḥıkıyla rû-mâlî-i âstân-ı felek-ʻunvân ve teslîm-i nâme-i ʻubûdiyyet-nişân eylemek 

ruḫṣatlarıyla ḫoşnûd
4
 ve minnet-dâr buyuruldu. 

İbḳā-yı Şam ve Eyâlet-i Trâblusşam 

Şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ on
5
 sekizinci günü [18 S. 1195/13 Şubat 1781] selâmet-i 

ḥüccâc-ı müslimîn-i nüvîd-saʻîd ile vezîr mîrü’l-ḥâcc paşanıñ çuḳa-dârı Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye vuṣûl ve mâh-ı rebîʻü’l-evveliñ sekizinci günü [8 Ra. 1195/4 Mart 1781] 

müjdecibaşı
6
 duḫûl eyleyüp be-mennihi teʻâlâ ḥacc-ı âtîniñ

7
 levâzımı tedâriğine 

şimdeden ḳıyâm eylemek içün bir gün aḳdem eyâlet-i Şam’ıñ ibḳā veyâḫûd tevcîh 

olunması ihtimâm ü diḳḳat olunacaḳ umûrdan olmaġla mâh-ı mezbûruñ ṭoḳuzuncu günü 

[9 Ra. 1195/5 Mart 1781] Şam eyâleti Mîrü’l-ḥâcc ʻAẓm-zâde Meḥmed Paşa’ya ve 

                                                           
1
:A يوزفون  يوزوفون    B, C, D. 

2
 Ve B, C, D: -AE. 

3
 Taḫt-ı B, C, D: Baḫt-ı AE. 

4
 Bu kelime D nüshasında sehven حسنود imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خشنود (Ḫoşnûd) şeklinde olmalıdır. 

5
 On B, C, D: -AE. 

6
 Müjdecibaşı AE: Müzdecibaşı C, D. 

7
 Âtînin AE: Âyîniniñ D.  
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Ṭrâblusşam eyâleti oġlu mîr-i mîrân Yusuf Paşa’ya ibḳā buyurulup iḳtiżâ eden ḫilʻatleri 

ḳapu ketḫüdâları Selîm Efendi’ye eksâ ve lâzım gelen evâmiri taḥrîr ve ʻicâleten cânib-i 

müşârun-ileyhâya isrâ
1
 ḳılındı. 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Belġrad Meḥmed Paşa ve Tevcîh Muḥâfaẓa-yı Meẕkûre be-

Vâlî-i Rûmeli Muṣṭafâ Paşa 

Belġrad muḥâfıẓı olan Meḥmed Paşa’nıñ ʻilleti ḥummâ-yı reddiyyeden ʻâzim-i 

dâr-ı beḳā olduġu şehr-i rebîʻü’l-evveliñ onuncu günü [10 Ra. 1195/6 Mart 1781] 

ʻatebe-i ʻulyâ-yı ḫilâfet-ârâya ʻarż ü inhâ olunup muḥâfaẓa-yı meẕkûre ser-ḥâddât-ı 

manṣûreniñ [143
a
] aʻẓîmi ve bir ân aḳdem muḥâfıẓ naṣb olunmaḳ emri umûr-ı sâ’ireniñ 

ehemm ü aḳdemi olmaġla evâsıṭ-ı şehr-i meẕkûrede Belġrad muḥâfaẓası
2
 Rûmeli vâlîsi 

merḥûm ṣadr-ı aʻẓam birâderi Muṣṭafâ Paşaʻya tevcîh buyurulup Rûmeli eyâletiniñ 

âḫere virilmesi ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ Erżurûm’dan teşrîf-sâz-ı maḳām-ı ṣadâret-

ʻuẓmâ olmalarına tevḳīf buyuruldu. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh meşhûr-âfâḳ-ı Sulṭân Maḥmûd Ḫân عليه رحمته ولغفران
3

 

vüzerâsından ṣadr-ı esbaḳ Ṭopal ʻOsmân Paşa-zâde Melek Aḥmed Paşa’nıñ oġlu olup 

biñ yüz elli târîḫi ḥudûdunda şehr-sitân-i
4
 ʻademden ḳadem-nihâde-i bend-i küllî vücûd 

olmuşlardır. ʻAṣr-ı ʻOsmân Ḫânî’de dergâh-ı muʻallâ ḳapucıbaşı iḥsânıyla ḳadem-nih 

evvelîn-i pâye-i müsellem-i
5
 âmâl ve aḫar

6
 salṭanat-ı ġufrân-penâh-ı müşârun-ileyhde 

pederleri dâr-ı beḳāya irtiḥâl
7
 etmeğin yetmiş bir senesi [1171/1758-1758] bidâyet-i 

salṭanat-ı Muṣṭafâ Ḫân-ı sâlisde bâ-rütbe-i ʻulyâ-yı vezâret-gürûh-ı pür-şükûh-ı mîr-i 

mîrâna ittiṣâl ve on seneden mütecâviz devr-i menâṣıb-ı vüzerâ-yı ʻiẓâm ederek 

mümtâz-ı emsâl olmuşlar idi. Seksan iki senesi
8
 seferleri evâ’ilinde [1182/1768-1769] 

ordu-yı hümâyûn câniblerinde ber-vech-i me’mûriyyet baʻżı ḫidemâtla iştiġāl ve ṣarf-ı 

maḳdûr ve beẕl-i emvâl
9
 üzre olmaġın ber-

10
muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl-i terfîʻ-i

1
 şânını îcâb 

                                                           
1
 İsrâ AE: İrsâl B. 

2
 Muḥâfaẓası AE: Muḥâfıẓlıġı C, D. 

3
 “Allah’ın rahmeti ve mağfireti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 Şehr-sitân-i AE: Şehr-sitâmdan B. 

5
 Müsellem AE: Süllem D. 

6
 Aḫar AE: Evâḫir-i D. 

7
 İrtiḥâl AE: İntiḳāl C, D. 

8
 Senesi A, B, D: -AE. 

9
 Emvâl B, C, D: Umûr AE. 

10
 Ber- D: -AE. 
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eder maṣlaḥat ẓuhûruna binâ’en ve biñ yüz seksan dört senesi [1184/1770-1771] 

esnâları rütbe-i sâmiye-i vezâretle kâm-yâb olmuşlar idi. Bundanṣoñra on bir sene 

miḳdârı ser-ḥaddât-ı İslâmiyye’de muḥâfaẓa ve vâlî ve ḥüsn-i sülûk ve ibrâz-ı ṣadâḳat 

cihetlerinden fâ’iḳ-aḳrân ve emsâli olup sânî kerrede muḥâfıẓ-ı Belġrâd dârü’l-cihâd ve 

ẕikr olunduġu üzre yüz ṭoḳsan beş senesi rebîʻü’l-evveli evâsıtında [Ra. 1195/Mart 

1781] ḥulûl-i ecel-i mevʻûd ile ʻâzim-sîr-i gül-zâr-ı beḳā ve mesned-nişîn ḳuṣûr-ı 

cennetü’l
 2

-me’vâ oldular.  

Vezîr-i
3
 müşârun-ileyh beyne’l-vüzerâ maḥâsin ʻilm ü edeb ve seḥâyâ-yı

4
 fażl-ı 

mûris
5
 ve mükteseb-birle fâ’iḳ-aḳrân ve tezeyyül-i manṭıḳ

6
 ü menşûre-i kemâl-i ḳudret 

ile müşâr-ı bi’l-benân Vâṣıf maḫlaṣı ile câ-be-câ teşḫîẕ-i ẕihn-i
7
 vaḳār

8
 içün niʻmet-i

9
 

şecʻiyye naẓmıyla giryân
10

 olurdu. 
11

  رحمته الله عليه.

Merḥûm-ı
12

 müşârun-ileyhiñ işʻâr-ı belâġat şiʻârındandır. 

Şiʻr 

Her dil-i çerâġ-ı ʻaşḳ ile pür-nûr olur mu hîç 

Her tûde-i siyeh cebel-i Ṭûr olur mu hîç 

Âṣaf-ı şerâb ʻaşḳ ü muḥabbetle mest olan 

Tâ ḥaşre dek yaşarsa da maḫmûr olur mu hîç 

 

Düşüp ḥayâl-i leb-i yâre mest olup ḳalmış 

Şarâb-ḫânede dill mi pür-mest olup ḳalmış 

Uruldu ayaġa kâlâ-yı maʻrifet-i ṣad ḥayf 

                                                                                                                                                                          
1
 Terfîʻ-i A, B, C, D: -AE. 

2
 Cennetü’l- C, D: ḫubbetü’l AE. 

3
 Vezîr C, D: -AE. 

4
 Seḥây-ı AE: Secâyâ A, B, C, D:  

5
 Mûris AE: Mevrûs B. 

6
 Manẓûm A, B, C: Manẓûr D. 

7
 Ẕihn-i AE: Dehen C, D. 

8
 Vaḳār AE: Veḳḳād C, D. 

9
 Niʻmet-i AE: Naġamât-ı C, D. 

10
 Giryân AE: Gûyân C, D. 

11
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir cümle. 

12
 Merḥûm-ı B: -AE  
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Ve kân-ı dehrde miḳdârı pest olup ḳalmış 

 

Meyl edüp meclis-i aġyâre o şûḫ-ı ʻayyâş 

Ḫuşk-ı ter ḳufl ile aldanmış işitdim mişyâş 

Ḥalḳa-i ẕikrde yaḳdı onu zâhid-i ḫuşk 

Ḳuru yanınca yanar bile yanınca nice yaş 

 

O menzil kim varılmaḳ mümteniʻdir nîce biñ yılda 

Vuṣûlü sehldir bir ḥaṭvede dil-i şâh-râhından 

 

Ṣaḥâ’if-i ketb ü kevni yoḳlayup gördüm 

Meğer zamânede fażl ü hüner ḥacâlet imiş 

Cünûnı Ḳays’dan şeydâlıġı Ferhâd’dan gördüm 

Edüp taḥṣîl-i fenn ʻaşḳı ben üstâdda gördüm 

Görüp işitdiğim ʻâlemde âṣaf-ı aşnâlardan 

Ne bir bî-gâneden gûş eyledim ne yârdan gördüm 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Baʻżı ez-Menâṣıb-ı ʻUlemâ 

Ḥaremeyn-i Muḥteremeyn ḳażâlarıyla Üsküdâr każâsınıñ tevcîhi vaḳtleri ḥulûl 

etmeğin şehr-i rebîʻü’l-evveliñ yigirmi
1
 birinci

2
 günü [21 Ra. 1195/17 Mart 1781] 

ṭoḳsan altı muḥarremi ġurresinden [1 M. 1196/17 Aralık 1781] żabṭ ve yevm-i 

naṣbından ʻazli iʻtibâr olunmaḳ üzre
3
 Mekke-i Mükerreme ḳażâsı sâbıḳā Mıṣr ḳāḍîsı 

Gümülcineli es-Seyyid Meḥmed Efendi’ye vesâ’ir bilâd-ı erbaʻ maʻzûlleriniñ ḥâlleri 

żaʻīf ve her biri bir güne ʻadn
4
 ile şehîr ve ʻarîf olup maʻâẕallah-i teʻâlâ ʻadem-i iḳtidâr 

beyânıyla herkes bir dürlü iʻtiẕâr ü istiʻfâ etmeleriyle Medîne-i Münevvere   الي يوم  تعالي

                                                           
1
 Yigirmi Birinci AE: Yigirminci A, B. 

2
 Birinci AE: Ṭoḳuzuncu C, D. 

3
 Üzre A, B, C, D: -AE. 

4
 Ġadr-i B, C: ʻÖẕr D. 



903 

 

 

الاخره
1

 [144
a
 .ḳażâsı daḫi yine ṭoḳsan altı muḥarremi ġurresinden [1 M  نورها الله  [

1196/17 Aralık 1781] żabṭ ve rûz-ı
2
 naṣbından ʻazli muʻteber olmaḳ üzre bi’l-fiʻl Edirne 

ḳāḍîsı Receb-zâde Meḥmed ʻÂrif Efendi’ye ve ṭoḳsan beş senesi mâh-ı cemâẕiye’l-

evveli ġurresinde [1. Ca. 1195/25 Nisan 1781] żabṭ eylemek üzre Üsküdâr ḳażâsı 

Süleymâniye müderrislerinden müteheyyi-i mevleviyet-i maḥrec olan Ṭevâşi
3
 Aḥmed 

Efendi’ye tevcîh ü iḥsân olundu. 

Mîr-âḫûr-ı Evvel-şoden ba-Çuḳadâr-ı Şehr-yârî 

Müddet-i vâfireden berü ser-çuḳadâr-ı şehr-yârî olan Ḥüseyin Aġa’nıñ bu ḫilâl-i 

meyâmin-iştimâlde terfîʻ-i ḳadrına irâde-i seniyye-i cenâb-ı
4
 cihân-bânî taʻalluḳ etmeğin 

şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirminci günü [21 R. 1195/17 Mart 1781] paşa ḳapusına irsâl ve 

büyük mîr-aḫûrlıḳ ḫilʻatin eksâ ile mütevaffıḳ-ı aḳrân ü emsâl buyuruldu.
5
 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Ṣadr-ı Aʻẓam ez-Erżurûm ve İḥtiyâz-ı
6
 Şeref-i Mülâḳāt-ı Pâd-

şâh-ı Mevhibet-mersûm 

Ânifen mesbût-ı ṣaḥîfe-âsâr olduġu üzre ṭaraf-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîden 

sûy-i ḥażret-i ṣadâret-penâhîye imlâ buyurulan ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻâṭufet-merhûn ile 

taḳdîm buyurulan
7
 tebdîl-i ḥaṣekîsi kendüsine te’kîd buyurulduġu vechile şehr-i 

ṣaferü’l-ḫayrıñ yigirmi beşinci günü [25 S. 1195/20 Şubat 1781] enderûn-ı hümâyûndan 

ʻazîmet ve bir ân aḳdem şeref-yâb-ı vuṣûl olmaḳ ümmîdleriyle ḫilâl-i râhda şitâb ü 

müsâraʻat ederek Âsitâne’den  ḫurûcunuñ on birinci günü [7 Ra. 1195/3 Mart 1781] 

besâṭ-bûsî-i cenâb-ı vezîr-i âṣaf-câh ile nâ’il-i me’mûl oldular. Ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

mevhibet
8
-merhûn-ı pâd-şâh-ı enâm mevṣûl-ı yed-i mü’eyyed-i düstûr-ı âsmân-maḳām 

olduġu ḥînde 

Beyt
9
 

 كرقتم يرَْلغِِ سربسته اشرا ازكف قاصد

                                                           
1
 “Kıyamete kadar Allah onu nurlandırsın.” Anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Rûz-ı B, C, D: -AE. 

3
 Ṭavâşî AE: Ṭavâsî C, D. 

4
 Cenâb-ı C, D: -E. 

5
 Bu kelime D nüshasında sehven بيولدي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بيورلدي (Buyuruldu) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 İḫtiyâz-ı AE: İḫtiyâr-ı C, D. 

7
 Ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻâṭufet-merhûn ile taḳdîm bıyurılan B, C, D: -AE. 

8
 Teveccühât C: Tevcîhât D. 

9
 Şiʻr B: Beyt C, D: -AE. 
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هره كردمچذبس برجبهه شودم كاغذ ش را
1

 

mażmûn-ı ḥâletleri nümâyân
2
 olup meded-kârî-i beşâret teveccühât-ı

3
 sulṭân-ı 

firişte-ḫıṣâl ile dâ’ire-i ṣadâret-i dest-gâhî-i envâʻ-ı sürûr ü
4
 şâd-mânîden mâl-â-mâl ve 

böyle
5
 bir vezîr-i kerâmet

6
-semîriñ müfâreḳat ve

7
 hicrân

8
 ḥissinden ahâlî-i Erżurûm 

girif-târ-ı ṣınûf-ı endûh ve belbâl
9
 oldular. Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri tedbîr-i muḥâfaẓa-yı 

ahâlî ü sekeneyi taḳdîm buyurup evvelâ Başaṭ-zâde
10

 mîr-i mîrân Ḫalîl Paşa’yı 

Erżurûm’a ḳā’im-maḳām naṣb ü taʻyîn ve ḫavâṣṣ-ı ḫüddâm-ı encüm-maḳāmlarıyla şehr-

i rebîʻü’l-evveliñ ṭoḳuzuncu ısneyn günü [9 Ra. 1195/5 Mart 1781] niyyet-i ḫâliṣa-i 

ḫidmet-i dîn ü devleti pîş-nihâd-ı
11

 ḫâṭır-ı ṣafvet-rehîn buyuraraḳ Erżurûm’dan ḥareket 

Beyt 

ادشاه خودپهر نقش قدم درجستجو بر ز   

غسرا
12
راه مي كرد م در امي كرفتم خويشر 

13
 

me’âli münâsib ḥâl göründük
14

 Âsitâne-i devlet-âşiyâne ṭarafına taḥrîḳ-i rikâb-ı 

ʻazîmet buyurdular. Hengâm-ı tehrîz-i
15

 rikâb-ı devlet-me’âbları mevsim-i ser-mâye 

teṣâdüf etmeğin her ne ḳadar vefret-i nüzûl-ı berrinden
16

 râh-ı gün
17

 hâmûn-beste ve 

inhâr-ı zemîn şiddet-i hevâdan müncemid ve behem-peyveste olup selîm-i ṭuhrânıñ 

Naẓm
18

 

ثير هوائيج بسته جهان ذيس تا  

                                                           
1
هره كردمچذبس بر جبهه سودم كاغد شرا  كرفتم يرلغ سربسته اشرا ازكف قاصد :   C, D. “Elçinin elinden özgürlük 

fermanımı aldım. Sonra kâğıdıma baktım reis oldum.” anlamında Farsça bir cümle. 
2
 Nümâyân A, B, C, D: Nevâbân AE. 

3
 Teveccühât-ı AE: Tevcîhât-ı D. 

4
 Ü C, D: -AE. 

5
 Böyle AE: Bu B. 

6
 Kerâmet B, C, D: كرليت AE. 

7
 Ü C, D: -AE. 

8
 Hicrânî C, D. 

9
 .B: Bel-bâl C, D: Bâl-bâl AE بكبال

10
 Feyyâż-zâde A, B, C: Feyyâż-dâde D. 

11
 Pîş-nihâd-ı AE: Pîş-nihâb-ı D. 

12
 .AE سراى :A, B, C, D سراغ 

13
 “Kendi padişahını arama hususunda kendisini yolda bulduğum her ayak izinden bir işaret yakaladım.” 

anlamında Farsça bir beyit. 
14

 Göründük AE: Görüne C, D. 
15

 Tehrîz-i AE: Tehzîz-i A, B, C, D. 
16

 Berrinden AE: Berfden B, C, D. 
17

 Gün AE: Gûh-ı B, C, D. 
18

 Ḳıṭʻa B: Naẓm C, D: -AE.  
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وموج خاراچشدموجهء آب هم  

فدر صفحه بشكل نقطه كرديده ال  

ه تاب سرماچاز بس كه شده غن 
1

 

ḳıṭʻa-yı şitâ’iyye mażmûnu ẓâhir oldu ise de himmet-i düşvâr-güşâ-yı 

dâverânelerine ḳaṭʻâ fütûre cevâz vermeyüp baʻżı emâkin-i ṣıʻâb ve girîve-i şiʻâmda
2
 

ḥafr-ı ṭarîḳ etdirerek بي درنك müsûl-i ḥużûr-ı hümâyûna bir ân aḳdem ḥuṣûle-i
3
 âheng 

buyurdular. Faḳat nıṣf ṭarîḳ olan Toḳad ḳaṣabası cânib-i şehen-şâhîden tezâyüd-i şükûh-

ı âṣafî żımnında li-eclü’d-daʻva taʻyîn buyurulan silaḥ-dâr-ı şehr-yârî ḥażretleriyle 

mülaḳāt-ı maṣlaḥatı içün bir gün miḳdârı ârâm-gâh ve şiddet-i şitâdan penâh-ı ittiḫâẕ 

olundu.  

Bolu merḥalesinde daḫi ṭaraf-ı hümâyûn-ı ḫalîfe-i zemîn ü zemândan mebʻûs 

buyurulan câme-şûy baġcesiyle
4
 mücevher hediyye-i behiyye-i mülûkâneyi ol-ḫıẕmete

5
 

me’mûr olan ḫavâṣṣ-ı ḫüddâm-ı cihân-dârîden ḳahvecibaşı Süfyân Aġa mevḳiʻ-i ḳabûle 

îṣâl ve ʻaṭâyâ-yı vezîrâneden hemân
6
 ümmîdin mâl-â-mâl eylediler.  

Bundanṣoñra İznikmid ḳaṣabası muḫiṭ-i ḫuyûl-iḳbâl ve îfâ-yı merâsim-i zemîn- 

[144
b
] pûs ile ol-merḥale-i feraḥ-iştimâlde muḥarrir-i ḥaḳīr şeref-yâb-ı iltifât-ı âṣaf-ı 

deryâ-nüvâl olup 

Beyt 

ون اثر قرب ميسر شودچ  

غائله شوق فز و نتر شود
7

 

müfâdı üzre andan bî-ârâm Gökbuze ḳaṣabası cânibine tehzîr-i
8
 li-câm ve ferdâsı 

Ḳartal ḳaryesin ḳarâr-gâh ḥaşem-encüm-i iḥtişâm buyurdular. Maḥall-i merḳūm 

Üsküdâr’a dört sâʻat mesâfe olduġuna binâ’en 

                                                           
1
 “Havanın ümitsizliği ile dünya buz tuttu, Granit gibi sert oldu su dalgaları, Elif sayfada nokta gibi oldu, 

soğuğun sıcağından gonca oldu ondan sonra.” anlamında Farsca bir beyit. 
2
 Şiʻâmda AE: Şiʻâbda A, B, C, D. 

3
 Ḥuṣûle-i AE: Vuṣûle-i A, B, C, D. 

4
 Baġcesiyle AE: Boġçasıyla B, C, D. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven خذ imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خذمت (Ḫıẕmet) şeklinde olmalıdır. 

Ḫidmete C. 
6
 Hemân AE: Hemyân-ı C, D. 

7
 “Yakınlık müyesser olduğu için, arzu felaketi faz ve nötr oldu.” anlamında Farsca bir beyit. 

8
 Tehzîr AE: Tehzîz-i B, C. 



906 

 

 

Beyt 

ده در فغان آمدژذاسمان و زمين م  

كه افتا ب زمين تاج اسما ن آمد
1

 

me’âlince ḳarye-i merḳūme ẓelâl-efgen-i iḳbâl olduḳları nüvid ve beşâret-i 

meserret-baḫşâ-yı sâmiʻ-i
2
 müteheyyinân-ı ḫıẕmet-i istiḳbâl olmaġın

3
 vezîr-i ḳā’im-

maḳām paşa ve naḳībü’l-eşrâf ve ṣadreyn-i muḥteremeyn ve İslâmbol ḳāḍîsı ile ḫâce-

gân-ı Dîvân-ı Hümâyû’nıñ erbâb-ı menâṣıbdan ḫilʻat iktisâ
4
 edegelen ricâl ve ḳapucıbaşı 

aġalar ile süvârî ocaḳları ve gediklüyân ve ḫidemât-ı Bâb-ı Âṣafî aḫşâmdan Üsküdar’a 

ʻubûra istiʻcâl eylediler. Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirmi ikinci ısneyn günü [22 R. 1195/17 

Nisan 1781] sâʻat beşi çend daḳīḳa mürûrunda dest-i kerâmet-i peyvest-i mülûkâneden 

aḫẕ-ı mühr-i hümâyûn olması müneccimbaşı-yı ḫaṣṣa efendi ṭarafından iʻtibâr
5
 olunmuş 

olmaġla ısneyn gecesi [22 R. 1195/17 Nisan 1781 sülüs aḫîrinde Ḳartal ḳaryesinden 

yâveri şehîr-i tevfîḳile cünbüş-fermâ-yı ḳādeme-i şitâb olup ṭulûʻ-ı aftâb-ı cihân-tâbdan 

bir sâʻat mürûrında Ḳāḍî ḳaryesi meḥâẕâtında vaḳf-gâh-ı iḫtiyâr ve ol-maḥallde taḥt-ı 

revândan nüzûl ve süvâr-ı esb-i dill-keş-i reftâr oldular.  

Âheste-i ḫırâm ile birḳaç ḥaṭve ṭayy-ı ṭarîḳ buyurduḳları esnâda Üsküdar ḳāḍîsı 

taḳbîl-dâmen şerefine nâ’il ve ferve-i ḳāḳım iktisâsıyla ḫurrem-dill olup baʻdehu şıḳḳ-ı 

evvel defter-dârı ile ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî ve re’îsü’l-küttâb efendi ile ser-çavuşân-ı 

Dergâh-ı ʻâlî ve teẕkîre-i evvel ve sânî ve mektûbî efendiler bûse-ẕen-i rikâb-ı devlet-

me’âb ve neyl-i teveccühât-ı
6
 âṣaf-ı Süleymân-cenâbla kâm-yâb olaraḳ âlây-ı bî-hemtâ-

yı âṣaf silkine duḫûl ve ḳudûm-ı cenâb-ı ṣadâret-penâhî içün Ḥaydar Paşa ḳaṣrı 

sâḥasında naṣb olunan ḫayme-şihâb-ı ṭınâbıñ pîşe-gâhına ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri nüzûl 

eyleyüp ḫıẕmet-i müşerref-töhmet-i âṣafîde ḳıyâm eylemek temennâsıyla ʻalâ-

merâtibehüm güẕer-gâh vezîrânelerinden müsûl eylediler.
7
 

                                                           
1
 “Gökten ve yerden Figan’a bir müjde geldi. Ki Yerin güneşi gökyüzüne tac oldu.” anlamında Farsca bir 

beyit. 
2
 Sâmiʻ-i AE:  مسامع D. 

3
 Olmaġın B, C, D: -AE. 

4
 İktisâ AE: Eksâ B. 

5
 İʻtibâr AE: İḫtiyâr A, B, C, D. 

6
 Teveccühât AE: Tevcîhât-ı D. 

7
 Eylediler AE: Oldular D. 
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Pes ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri daḫi yemîn ü yesârda vaḳf-gîr-i ḫidmet-i istiḳbâl olan 

ricâl ü erkân-ı devlete selâm-baḫş olaraḳ muḫkîm
1
-gâh-ı gerdûn-ı iştibâhlarına ser-

2
 

fersâ-yı vürûd ve
3
 bi’l-yümn ve’l-iḳbâl maḳām-ı vâlâlarına ḳuʻûd buyurup erbâb-ı 

istiḳbâl ʻale’t-tertîb-i taḳbîl-dâmen-i devletleri ile iktisâb-ı envâʻ-ı suʻûd eylediler.  

Vezîr ḳā’im-maḳām paşa ve naḳībü’l-eşrâf ve ṣadreyn-i muḥteremeyn efendiler 

ile bir miḳdâr muṣâḥabet ü inbisâṭdan ṣoñra mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârî Ḥüseyin Aġa 

mübâşeretiyle ṭaraf-ı hümâyûn-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhîden taḳdîm buyurulan esb-i 

müzeyyen-i âhû-ḫırâma süvâr ve maḥall-i merḳūmdan müretteb âlây ile aṣl
4
 yemeklik 

maḥalli olan Ḳavaḳ Sarây’ı derûnunda vâḳiʻ Meḥmed Paşa Ḳaṣrı sâḥasında manṣûb-ı 

oṭaḳ cevâz-niṭâḳları
5
 cânibine imâle-ʻinân-ı reh-vâr buyurdılar. 

Beyt 

 در تمناّ شاي توار باب نظر

كا ن رخيتـندژومچبر سرهم هم
6

 

mażmûnunca çeb ü râst-ı râh-ı müzâḥime-i nuẓẓârdan serâ-pâ-yı nigâh
7
 olmaġın 

cemʻiyyet gürûh-â-gürûh temâşâ-yı beyâna iʻṭâ-yı selâm ve isticlâb-ı daʻvât-ı enâm 

ederek enderûn-ı ḫayme-i felek-şîmelerinde tehyi’e ḳılınan maḳāma ṣuʻûd ve mîr-âḫûr-ı 

evvel-i şehr-yârî ḥażretleri ve tevâbiʻine ilbâs-ı envâʻ-ı ḫilaʻ ve iʻṭâ-yı ṣınûf-ı aṭâyâ 

buyurmaġla
8
 etrâb

9
 ü emsâline maḥsûd buyurdılar. Ol-cây-gâh-ı feraḫ-fezâda tenâvül-i 

ṭaʻâm ve ʻaṭâyâ ve ḫilʻat-ı âṣafâneleriyle ekser âʻyân-ı ḫüddâm mesrûr ü şâd-kâm 

buyurulup andan ḥasekî aġa daʻvetiyle ḥareket ve Ḳavaḳ İskelesi’nden münfereden 

ṣandâla süvâr olup Yalı Köşkü’nden [145
a
] şeyḫü’l-islâm efendi

10
 ḥażretleriyle ḥużûr-ı 

hümâyûna ʻazîmet buyuruldular ṭaraf-ı hümâyûn-ı
11

 cenâb-ı cihân-dârîden ẕerîʻa-yı 

teżâʻuf-şân-ı âṣafîleri olur vechile istiḳbâl ve talṭîf buyurularaḳ muntaẓır olan vaḳt-i
12

 

                                                           
1
 Muḥkîm AE: Muḫayyem C, D. 

2
 Ser- AE: Şer- A, C. 

3
 Ve B, C, D: -AE. 

4
 Aṣl D: -AE. 

5
 Cevâz-niṭâḳları AE: Cevâz-inṭâḳları C, D. 

6
 “Bütün bilginler seni izlemekte kirpiklerini döktüler.” anlamında Farsca bir cümle. 

7
 Nigâh AE: Nigân D. 

8
 Bu kelime D nüshasında sehven بورمله imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بيورمغله (Buyurmaġla) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Etrâb AE: اثراب B. 

10
 Efendi C, D: -AE. 

11
 ʻAzîmet buyuruldular ṭaraf-ı hümâyûn-ı B, C, D: -AE. 

12
 Vaḳt-i AE: Muḥtâr-ı A. 
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mesʻûd-ı muḫtâr
1
 duḫûl ü ḥulûl edeceği ḫilâlde ḥużûr-ı lemʻaü’n-nûr-ı ḥażret-i 

ẓıllullahiye celb ü îṣâl ve bâ-delâlet-i ʻinâyet-i ṣamedânîye dîdâr cenâb-ı cemâl-ı cenâb-ı 

ḫalîfe-i enâmla ḥâ’iz-i ṣınûf-ı dest-mâye-i ʻaṭiyye-i Ḫüdâ-yı müteʻâl ḳılınup bir miḳdâr 

veṣâyâ-yı pâd-şâhâne ve duʻâ-yı ḫayr-ı serîʻü’t-te’sîr-i mülûkâne sıbḳat eylediği esnâda 

ḫilʻat-i vekâlet-i muṭlaḳa-yı şâhâne eksâ ve dest-i te’yîd-i peyvest-i tâc-dârî ile mühr-i 

hümâyûn-ı saʻâdet-merhûn yed-i mü’eyyed-i vezîrlerine iʻṭâ buyurulup sânî kerrede 

cânib-i mekârim-i menâḳıb-ı tâc-darîden tehyi’e ḳılınan esb-pervîn-i li-câmı irâde-i
2
 

zeber
3
-dânî iʻtibâr ve iḳbâl-i tâmm

4
 ve iḥtişâm-ı mâlâ-kelâmla ḳarâr-gâh-ı aṣlîleri olan 

Bâb-ı Âṣafî’lerine sevḳ-i reh-vâr edüp baġal-gîr-i tevfîḳ ile bâlâ-yı mesned-i ṣadâret-

ʻuẓmâya ṣuʻûd ve istidʻâ-yı imdâd-ı ileyh ederek maḳām-ı vekâlet-küberâya ḳuʻûd 

buyurdular. Bundan ṣoñra şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriniñ ferve ve donanmış esbi 

ʻarż
5
 ve ihdâ ve merâsim-i teşyîʻ ikmâl ü îfâ buyurulup ḳapudân-ı deryâ ve ʻulemâ-yı 

aʻlâmdan müteheyyi eksâ-yı ḫilʻat olanlarıñ ʻale’t-tertîb ḫilʻatleri eksâ olunduġu 

ʻaḳabinde dîvân-ḫâneyi teşrîf ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârınıñ ḳırâ’at eylediği defter 

mûcebince kâffe-i erkân-ı
6
 devleti ilbâs-ı ḫilaʻ gûn-â-gûn ile nevâziş ü talṭîf buyurup 

fi’l-aṣl ẕât-ı melâ’ik-semât-ı dâverîlerine ʻaṭıyye-i raḥmânî ve vedîʻa-yı subḥânî olan 

cevher-i ṣıdḳ ü iḫlâṣ iḳtiżâsınca niyet-i ḫâliṣe ve teveccühât-ı
7
 ṣâdıḳa ile müceddeden 

fatḳ ü ratḳ-ı umûr-ı dîn ü devlete şürûʻ ve mübâşeret ve pâd-şâh-ı ʻâlem ve ḫalîfe-i 

ḳāṭıbe-i ümem ḥaḳḳında isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye ḳıyâm ü mübâderet buyurdular. 

Şehr-yâr-ı cihân-penâh-ı lâ-zâl maḥfûfen be-ʻavâṭıf-ı ileyh ḥażretleriniñ ḫâṭır-ı hümâyûn 

ve ṭabʻ-ı übbehet-merhûnları vekîl-i muṭlaḳ ve vezîr-i muvaffaḳlarınıñ esbâb-ı te’yîdleri 

istiḥṣâline münaʻṭıf olmaġın teşrîf-sâz-ı maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâ olduḳlarınıñ üçüncü 

günü [25 R. 1195/20 Nisan 1781] ṭaraf-ı hümâyûnlarından taḳdîm buyurulacaḳ ḫaṭṭ-ı 

hümâyûn ve esb-i dill-keş-i ḫırâm ve sükûn aḫer erbiʻa-yı şöhre teṣâdüf etmeğin ve irsâl 

ü tesyîri ṣevâb-ı der
8
-mülûkâne olmamaġın bir gün taḳdîmi ile rûz-ı fîrûz-ı selâsede mîr-

âḫûr-ı sânî-i ḫüsrevâne Ḥamdullah Beğ vesâṭeti ile te’yîd ve istiḳlâl-ı ṣadr-ı aʻẓam ve 

vezîr-i efḫamı ḥâvî mübârek ḳalem ʻUṭârid-raḳm-ı tâc-dârîyle imlâ buyurulan ḫaṭṭ-ı 

                                                           
1
 Muḫtâr B, C, D: -AE. 

2
 İrâde-i AE: Âverde-i B, C. 

3
 Zeber AE: Zîr- B, C. 

4
 Tâmm AE: Nâm D. 

5
 ʻArż AE: ʻArv C: ʻİzz D. 

6
 Erkân-ı AE: Mülûkân-ı C. 

7
 Teveccühât-ı AE: Tevcîhât-ı C, D. 

8
 Yed-i C: Ṣavâb-dîd D. 
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hümâyûn-ı ʻinâyet
1
-meşhûn irsâl ve cenâb-ı ṣadâret-i dest-gâhîden daḫi tefḫîm ve 

ibcâlde
2
 kemâ-yenbaġī ihtimâm ü diḳḳat olunaraḳ merâsim-i istiḳbâl edâ ve ikmâl ve 

re’îsü’l-küttâb Süleymân Feyżî Efendi ḳırâ’atiyle meżâmîn-i laṭîf-eẕân-ı ḥużżâra ismâʻ
3
 

ü îṣâl
4
 buyurulup çend sâʻat miḳdârı

5
 mürûrındanṣoñra pâd-şâh-ı eyyâm

6
 
7
خلد الله تعالي الي 

ḥażretleri cenâb-ı يوم القيامه
8
 şâhânelerinden tevḳīr ü tefḫîm-i âṣaf-süleymân pâyelerin 

tekrâr ve mîr-âḫûr-ı evvel-i mülûkâne-i
9
 Ḥüseyin Aġa

10
 ile raḫş-ı dîvân olmaḳ üzre gûh-

ı hey’ât-gâh-ı sürʻat-i key-sûdem pûlâd-sem-i gerdûm
11

-ı ḫırâm-ı süreyyâ
12

-li-câm bir 

esb-i dill-keş-ḫırâm taḳdîmi ile ikmâl-i
13

 teveccüh-i şehr-yârâneleri iʻlâm ü iʻlân 

buyurulduḳda ṭaraf-ı ṣadâret-i te’bîdden
14

 yine hediyye-i şâhâneniñ tebcîl ü tekrîmine 

beẕl ü saʻy-i bî-hemâl ve bilâ-te’ḫîr-i istiḳbâl ve tefḫîmine müsâraʻat ve icfâl buyurulup 

der-ʻaḳab sitâm-ı muṭallâsın telsîm ve vaḳār ve mâl-â-kelâmla tebrîken ve ṭaʻẓîmen 

süvâr ve çend ḫaṭve meydân-ı cevelâna taḳdîm buyurduḳları ḫitâmında aġa-yı müşârun-

ileyh ferve-i semmûr ve ʻaṭâyâ-yı mevfûr eksâ ve iʻṭâsıyla iʻzâz ve esb-i müzeyyen 

iḥsânıyla ḥaḳḳlarında ṣınâʻi-yi
15

 cemîlelerin ibrâz buyurdılar. 

Mîr-âḫûr-ı Sânî-i Şehr-yârî ile Şeref-baḫşâ-yı Vürûd Olan Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn-ı 

Mevhibet-maḳrûn
16

 

[145
b
] Benim vezîr-i aʻẓamım ve bi’l-istiḳlâl vekîl-i muṭlaḳım ʻİzzet Meḥmed

17
 

Paşa!   

Seni selâm-ı selâmet-ı encâm-i şâhânem ile talṭîf eyledikdenṣoñra maʻlûmuñ ola 

ki selefiñ emr-i ḥaḳḳa icâbet edüp sendaḫi ḫâṣṣaten çerâġ-ı ḫâṣṣ-ı salṭanatım olup 

rıżâma muvâfıḳ ḫıẕmetiñ me’mûl-i hümâyûnım olduġundan bi’t-tekrâr mühr-i 

                                                           
1
 ʻİnâyet C, D: -AE. 

2
 İbcâlde A, B, C, D: İcâlde AE. 

3
 İstimâʻ D; İsmâʻ AE.  

4
 Ü îṣâl A, B, C, D: -AE. 

5
 Miḳdârı D: -AE. 

6
 Eyyâm B, D: -AE. 

7
 “Yüce Allah onun hilafetini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

8
 Cenâb-ı AE: Cânib-i D. 

9
 Mülûkâne-i AE: -D. 

10
 Aġa B, C, D: -AE. 

11
 Gerdûm AE: Gerdûn A, B, C, D. 

12
 Bu kelime D nüshasında sehven سريا (Süreyyâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ثريا (Süreyyâ) şeklinde 

olmalıdır. 
13

 İkmâl-i AE: Kemâl-i C, D. 
14

 Te’bîdden AE: Me’âbîden C, D. 
15

 Ṣınâʻi-yi AE: Żâyiʻ-i C. 
16

 Maḳrûnunuñ A, B: +Ṣûretidir B, D. (“Ṣûretidir” ifadesi, D nüshasında düz metin olarak verilmiştir.) 
17

 Meḥmed C: -AE. 
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hümâyûnum iḥsânıyla ḥaḳḳıñda iʻtibâr-ı mülûkânem ẓâhir olmuşdur. Göreyim seni. 

Ocaḳlarım aġavâtı ve ricâl-i devletimden herkesi istiḥḳāḳına göre riʻâyet ve istiḫdâm ve 

beytü’l-mâl-i müslimîne ṣıyânet ve îrâd ü meṣârif-i niẓâmıyla umûr-ı Devlet-i 

ʻAliyye’miñ küllîsini ve ser-ḥaddât-ı İslâmiyye’niñ neferâtları ve mühimmâtları tekmîli 

ve bunlara dâ’ir aḥvâliñ mecmûʻını sañâ verilen istiḳlâl üzre kemâ-yenbaġī rü’yet ü 

itmâmla rıżâ-yı şâhânem
1
 istiḫṣâlini

2
 ve Memâlik-i Maḥrûse’m ahâlîsiniñ istirâḥat ve 

celb-i daʻvât-ı ḫayriyyelerini mûcib-i ḥâlâta ihtimâm eyleyesin. Cenâb-ı muvaffaḳü’l-

âmâl-i me’mûriyyetiñi bâʻis-i yümn ü mevfûr edüp her ḥâlde tevfîḳāt-ı ʻaliyyesine 

maẓhar eyleye. Âmîn.  

Ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-hümem ḥażretleriniñ teşrîf-fermâ-yı mesned-i vekâlet-

kübrâ olmalarına şuʻarâ-yı beleġātdan
3
 ikiyüzden mütecâviz şâʻir-i mâhir-inşâd-ı ḳaṣîde 

ve ʻarż-ı târîḫ-i faṣâḥat-ı
4
 müe’sser edüp lakin ḳużâtdan Remzi Efendi’niñ mıṣraʻ-ı târîḫi 

cümleden raʻnâ vü rengîn vâḳiʻ olmaġın miyâne-i tevârîḫden intiḫâb ve silk-i süṭûr-ı 

ṣaḥîfe-i âsâra derc ü isbât olundu. 

Mıṣrâʻ-ı Târîḫ
5
 

Ḥâ’iz-i ʻİzzet [ile] Mühr Aldı Meḥmed Paşa 

Ẕikr-i Tevcîhât-ı Vüzerâ ve İbḳā-yı Vezâret ʻAli Paşa ve Tevcîh-i Vezâret
6
 

be-Cürdeci Yusuf Paşa 

Mühr-i hümâyûn-ı ṣadr-ı aʻẓam-ı tevfîḳ-merhûna teveccüh etmeğin Erżurûm 

eyâleti vezîrden ḫâlî ve Belġrâd muḥâfıẓı vefât eyleyüp ser-ḥadd-i cesîm olduġundan 

muḥâfaẓadan
7
 tehî ḳalmamaḳ maṣlaḥatı içün żarûrî muḥâfaẓalıġı Rûmeli vâlîsi Vezîr

8
 

es-Seyyid Muṣṭafâ Paşa’ya verilmekden nâşî eyâlet-i Rûmeli bî-vâlî ḳalup tevcîhleri 

irâde-i ʻaliyye-i cenâb-ı ḫilâfet-penâhî ile vekîl-i muṭlaḳ ḥażretleriniñ revnaḳ-efzâ-yı 

ṣadâret-ʻuẓmâ olmaları zemân-ı feyż-ı rehînine taʻlîḳ buyurulmuşidi. 

                                                           
1
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven شانه م (Şânem) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شاهانه م 

(Şâhânem) şeklinde olmalıdır. Şâhânem A, B, D. 
2
Bu kelime A nüshasında sehven استخصالنه (İstiḫṣâline) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استحصالنه 

(İstiḥṣâline) şeklinde olmalıdır. 
3
 Beleġātdan AE: Büleġādan B, C, D. 

4
 Faṣâḥat AE: Fażâḥat D. 

5
 D nüshasında bu başlığa ait “Târîḫ” kelimesi siyah mürekkep ile metin içerisinde verilmiştir. 

6
 ʻAli Paşa ve Tevcîh-i Vezâret A, B, C, D: -AE. 

7
 Muḥâfaẓadan A, B, C, D: -AE. 

8
 Vezîr A, B, C, D: -AE. 
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Pes mesned-ârâ-yı vekâlet-küberây ḥażretleri teşrîf-fermâ-yı maḳām-ı ṣadâret-

vâlâ olup muʻtâdları üzre ḫûrşîd-re’yleri ufḳ-ı tedbîr-i umûrdan ṭulûʻ ve ẕihn-i
1
 bârîñ 

beynlerini ḳabż
2
 ve basṭ-ı ḫuṣûṣât-ı salṭanat-ı seniyyeye âmâliyye şürûʻ buyurup mâh-ı 

rebîʻü’l-âḫiriñ yigirmi yedinci günü [27 R. 1195/22 Nisan 1781] murâd-ı ʻinâyet-i 

iʻtibâr-ı
3
 ḥażret-i salṭanat-ı dest-gâhî üzre Erżurûm eyâleti nice zemân Erżurûm manṣıbı 

ile emrâr-ı âvân eden Yazıcı İbrâhîm-zâde
4
 Vezîr Muṣṭafâ Paşa’ya iḥsân ve Rûmeli 

eyâleti ile Silistre vâlîsi Aydosî Vezîr
5
 Meḥmed Paşa’nıñ niẓâm ve sâmânî-i dû-çendân

6
 

buyuruldu. Bundan aḳdem ḳahr ü tedmîr-i eşḳıyâ-yı ʻAyntâb ve Kilîs me’mûriyyetleri 

taḳrîbiyle sâbıḳā Ḥaleb vâlîsi olan ʻAbdi Paşa’nıñ başına iḥtişâd eden ʻasâkir-i 

firâvândan Ḥaleb ḥavâlîsinde mesbûḳ olan ẓulm-ı ḫâne-i ber-endâzdan
7
 Raḳḳa ahâlîsi 

müsteşʻir olup müşârun-ileyh Ḥaleb’den Ruhâ’ya gitmeğe me’mûr olduḳda manṣıbına 

duḫûle mümânaʻt iẓhâr ve ol-bâbda ahâlî-i Raḳḳa maḳām-ı ʻiṣyân ve ʻinâdda pây-efşâr 

olmalarıyla müşârun-ileyh daḫi baʻżı mülâḥaẓaya binâ’en cebren
8
 duḫûle iʻtibâr 

itmeyüb yine Ḥaleb cânibine ṭoġru sevḳ-i leşker-i cürrâd
9
 eylemişidi.  

Manṣıbı żabṭ eylemek teklîfinde baʻżı maḥẕûr-ı mülâḥaẓa olunmaġın 

me’mûriyyeti Aydın sancâġına tebdîl ve Raḳḳa eyâleti ile Diyârbekir vâlîsi mîr-i el-

Ḥâcc merḥûm ʻOsmân Paşa-zâde Meḥmed Paşa’nıñ menşûr-ı şânî tebdîl buyurulup 

Diyârbekir eyâleti Ḥaleb beğlerbeğisi mîr-i mîrân ʻOsmân Paşa’nıñ żabṭ ü rabṭı 

ʻuhdesine taḥvîl buyuruldu. Mora cezîresi reʻâyâsınıñ Arnabud istîlâsından taḫlîṣ 

olunmaları dâʻiyesiyle Mora muḥaṣṣılı [146
a
] Vezîr Meḥmed Paşa taḥrîrâtına binâ’en 

rütbe-i vezâreti refʻ
10

 olunup Çatalca ḳaṣabasında iḳāmete me’mûr olan Çatalcalı ʻAli 

Paşa ṣâḥib-i ṣalâḥ ü taḳvâ-yı şâyeste-i iltifât-ı pâd-şâh-ı cihân-güşâ
11

 bir vezîr-i 

müsteʻbidd
12

 ve pârsâ olmaḳdan nâşî yümn ü teveccüh-i ḥażret-i ṣadâret-i dest-gâhî ile 

                                                           
1
 Ü Ẕihn-i A, B, C: -AE. 

2
 Bu kelime B nüshasında sehven قبص imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu قبض (Ḳabż) şeklinde olmalıdır. 

3
 İʻtibâr AE: İʻtiyâd B, C. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Vezîr B, C: -AE. 

6
اني دوخيدانسام   B. 

7
 Ber-endâz C, D: +Olan C, D. 

8
 Cebren A, B, C, D: -AE. 

9
 Cürrâd AE: Cerrâr C, D. 

10
 Refʻ A, B, C, D: Defʻ AE. 

11
 Cihân-güşâ AE: Cihân C, D. 

12
 Müstebʻidd AE: Müsteʻidd D. 
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ḥaḳḳında siḥâb-ı ʻinâyet-i cenâb-ı
1
 cihân-bânî ḳaṭre-rîz olmaġla Köstendil ve 

Ḫüdâvendigâr sancâḳları vech-i maʻâş taḫṣîṣ olunaraḳ Özi
2
 Ḳalʻa’sı muḥâfaẓası şarṭıyla 

vezâreti ibḳā ve İnebaḫtı muḥâfaẓası şarṭıyla vezâreti ibḳā ve İnebaḫtı muḥâfıẓlıġı 

Yeğen ʻAli Paşa’ya iʻṭâ buyurulup Silistre manṣıbı ile Seyyid Ḥasan Paşa ve Sivas 

eyâleti ile Ṭrabzon vâlîsi Çerkes Ḥasan Paşa ḫoşnûd ve kâm-revâ buyurdular.  

Birḳaç seneden berü cürde ḫıẕmetiyle hüccâc-ı müslimîne ve cânib-i devlet-i 

ebedd-rehîne küllî ḫidmeti sıbḳat eden Ṭrâblusşam mutaṣarrıfı mîrü’l-ḥâcc Paşa-zâde 

Mîr-i Mîrân Yusuf Paşa’nıñ rütbe-i vâlâ-yı vezâretle terfîʻ-i ḳadri vâlidleri Şam vâlîsi 

ʻAẓm-zâde Mîrü’l-ḥâcc Meḥmed Paşa ṭarafından iltimâs olunduġundan başḳa nefsü’l-

emr kendüsi daḫi mesbûḳ olan ḫidmetlerine naẓaran şâyân-ı iltifât-ı pâd-şâh-ı Sekender-

i derbân olmaġla ḥaḳḳlarında pertev-âftâb-ı ʻinâyet-i cenâb-ı cihân-bânî der-ḫuşân ve 

rütbe-i seniyye-i vezâretle Ḥaleb eyâleti kendüsine iḥsân buyurulup birâder-i gühterleri 

daḫi çarḫacı
3
 başbûġluġu ve Ṭrablusşam eyâleti kendüsine iḥsânları ile mülteḥaḳ-ı 

zümre-i mîr-i mîrân ḳılındı. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

be-Ḥikmetu’llah-i teʻâlâ şehr-i rebîʻü’l-âḫiriniñ
4
 yigirmi ṭoḳuzuncu gecesi [29 R. 

1195/24 Nisan 1781] Ḳabaṣaḳal maḥallesi ḥavâlîsinde defʻaten bir âteş-i şerâre-feşân
5
 

ḳılınan ʻalev-pâş-ı iʻnân-âsmân olup fi’l-ḥâl ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri iṭfâsına îlġār ve 

beẕl-i ʻaṭâyâ ve ṣarf-ı iḳtidârıyla indifâʻına saʻy-i bî-şumâr buyurup lakin neşr-i sîm-i 

vezâret ile taġyîr-i ḳadr-i maḳdûr-ı beşer olmamaġın bi’l-âḫire eṭrâfında olan âyîne-i 

ʻaliyyeye sirâyet
6
 ve ġāyet şefḳat ve farṭ-ı merḥametlerinden bi’n-nefs pâd-şâh-ı ʻâlem-

penâh ḥażretleri daḫi defʻ-i daġdaġa-i ḥarîḳe raġbet eyleyüp altı yedi sâʻat miḳdârı 

muttaṣılan sûzân ve kibâr-ı ḫademe-i devlet vesâ’ir aṣḥâb-ı faḳr ü meskenetden birḳaç 

yüz kimesneniñ ḳuṣûr ve eyvân ve büyûtı ṭaʻma-ı nâr-ı nîrân oldu.  

7 لكَِ تقَْد۪يرُ الْعَز۪يزِ الْعَل۪يمِ   ذه  

                                                           
1
 Cenâb-ı A, B, C, D: -AE. 

2
 Özi B, C, D: Uzun AE. 

3
 Çarḫacı AE: Çarḳa C, D. 

4
 Rebîʻü’l-âḫiriniñ A, B, C, D: Rebîʻü’l-evveliniñ AE. 

5
 Feşân A, B, C, D: -AE. 

6
 Bu kelime A nüshasında sehven سيرايت (Sîrâyet) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سرايت (Sirâyet) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Kur’ân-ı Kerîm, Enʻâm, 6/96. “Bütün bunlar mutlak güç sahibinin, hakkıyla bilenin takdiridir (ölçüp 

biçmesidir).” 
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Mürûr-ı Ṣadr-ı Aʻẓam be-Tersâne-i ʻÂmire 

Birḳaç gün muḳaddem ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-hümem ḥażretleri Tersâne-i ʻÂmire 

maḫzenleri
1
 mevcûduna neẓâret ve ḥasbe’l-iḳtiżâ ve tekmîl-i mühimmâta ihtimâm ü

2
 

diḳḳat maṣlaḥatı içün dîvân-ḫâneye ʻubûra niyyet buyurmuşlar idi. Ẕikr olunduġu üzre 

rûz-ı ʻazîmetiñ gecesi vuḳūʻ-yâfte olan ḥarîḳden temâm bî-tâb olmuşlar iken himmet-i 

fütûr-endâzlarına ḳuṣûr vermeyüp ferdâsı iḥtişâm-ı tâmmla Tersâne-i ʻÂmire’ye mürûr 

ve ḳapudân paşa ḥażretleri ile
3
 tersâneye müteʻalliḳ bir miḳdâr müẕâkere-i umûr 

buyurduḳdanṣoñra râkiben maḫâẕin-i
4
 mühimmâtı bi’z-ẕât müşâhede vü muʻâyene 

buyurup andan bir iki seneden berü inşâsına şürûʻ olup henüz nıṣf mertebesine vâṣıl 

olmayan mîrî sefîneniñ üzerine ḳudûm ve ʻamele ü ḫuddâm-ı tersâneye iḥsân-ı firâvân 

ve tersâne emîni Rûḥî Süleymân Aġa’nıñ cânib-i mîrîde olan maṭlûbâtınıñ virilmesin 

fermân eyledikleri ʻaḳabinde levâzım ü mühimmâtıñ ḥıfẓ ü ḥirâset ve tevḳīrine
5
 

ihtimâm ü diḳḳat ve bir gün ol-sefîneniñ ikmâline müsâraʻat ü mübâderet eylemeleri 

içün baʻżen tenbîh-i ḫâṣṣ ve baʻżen te’kîd-ı ʻumûm buyurdular. 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn 

De’b-i dîrîn-i devlet-i ebedd-rehîn üzre evvel bahârda ḥuceste-âsârda donanmâ-yı 

hümâyûnıñ Baḥr-ı Sefîd’de iḫrâcı muṣammım olmaġın ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri revnaḳ-

efzâ-yı mesned-i vekâlet-küberâ olduḳları ʻaḳabinde baʻżı levâzım ve mâ-yaḥtâcü 

sefâ’in-i donanmâ-yı hümâyûn inżimâm-ı
6
 himmetleriyle ḳarîn-ḫitâm ve kemâl ve 

muntaẓırr fermân-ı vâcibü’l-imtisâl olunmuşlar idi. 

Pes ḫâṣṣa müneccimbaşı efendi
7
 ṭarafından

8
 iḫtiyâr olunan vaḳt-i sûy-i ḥażret-i 

[146
b
] ṣadâret-penâhîden taḳdîm-i ḥużûr-ı cenâb-ı şehr-yârî ḳıldıḳda zemân-ı muḫtâr 

muvâfıḳ-ı murâd-ı mekârim-i iʻtibâr-ı ḫâḳānîlerine muṭâbıḳ gelmeğin mâh-ı cemâẕiye’l-

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven محزنلري (Maḥzenleri) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخزنلري 

(Maḫzenleri) şeklinde olmalıdır. 
2
 Ü B, C, D: -AE. 

3
 İle A, B, C, D: -AE. 

4
 Bu kelime C nüshasında sehven محازن (Maḥâzin) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخازن (Maḫâzin) 

şeklinde olmalıdır. Maḥâẕât D. 
5
 Tevḳīrine AE: Tevfîrine C, D. 

6
 Bu kelime A nüshasında sehven انظمام (İnẓimâm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انضمام (İnżimâm) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Efendi B, C, D: Fenn AE. 

8
 Ṭarafından B, C, D: -AE 
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evveliñ ṭoḳuzuncu ve nisânıñ yigirmi ikinci
1
 günü [29 Ca. 1195/23 Mayıs 1781] ẓülâl-i 

re’fet ve ʻadl-i pâd-şâhânelerin Yalı Köşkü’ne basṭ buyuracaḳların vezîr-i aʻẓam-ı vâlâ-

hümem ḥażretleri ṭarafına işʻâr ve ṭulûʻ-ı âftâbdan iki sâʻat elli bir daḳīḳa mürûrunda 

donanmâ-yı hümâyûn sefîneleriniñ mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’den ḥareket eylemesi 

maṭlûb-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri olduġun iẓhâr buyurdular. 

Pes ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ile ʻale’s-seḥer ḳaṣr-ı 

mezbûra ḳudûm ve muntaẓırr-ı teşrîf-i pâd-şâh-ı maʻdelet-lüzûm oldular. Çâr-yek sâʻat 

mürûrında şehr-yâr-ı dârâ-ġulâm-ı sulṭân-asmân-ı iḥtişâm ḥażretleri daḫi ol-cây-gâh-ı 

feraḥ-fezâ-yı teşrîfe raġbet ve donanmâ-yı ẓafer-intimâlarına temâşâsına ʻazîmet 

buyurup mânend-âftâb köşk-i merḳūm meḥâẕâtında olan dervâzeden ṭulûʻ ve vaḳār-ı 

tâmmla ṣadr-ı aʻẓam-ı ferḫunde-şiyem ḥażretleri zemîn-bûs ederek bir merâsim-i
2
 

istiḳbâl-i şâhâneyi îfâya şürûʻ buyurup buġul-dârî-i ḥażret-i ẓıllullahi ile müşerref ve 

taḫt-ı ḫilâfet-i dest-gâhî-i mülûkânelerine îṣâl ve saḫn-ı dürer-bâr-ı tâc-dârîyle semʻ-i 

şerîfleri müşennef olduġu esnâda mürûr-ı sefâ’in donanmâ-yı hümâyûna iẕn-i ḫilâfet-

penâhî erzânî buyurulup ḳapudân-ı deryâ daʻvet-i pâd-şâh-ı enâm ile ferruḥ-fâl ve 

baʻde’l-vürûd-ı peyrevî ṣadrü’s-ṣüdûr ḥażretleriyle ḥâ’iz-i şeref-i besâṭ-bûs-i şehr-yârî-i 

deryâ-nüvâl olup resm-i ḳadîm-i salṭanat-ı müstedîm üzre evvelâ ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-

himmet ḥażretleriniñ dûş-i istîhâlleri ferve-i sammûr ile tezyîn ve baʻdehu şeyḫü’l-islâm 

efendi ḥażretleri ile ḳapudân paşa ḥażretlerin eksâ-yı ḫilʻat-ı pâd-şâhâne ile manẓûr-ı 

çeşm-i ḥaḳāyıḳ-ı beyn buyurdular. Bundan ṣoñra sâ’ir ümerâ-yı deryâ ve ḳapudânân-ı 

taḳbîl-i zemîn-i ḥużûr-ı
3
 hümâyûnla kâm-yâb ve donanmâ-yı hümâyûn pîşe-gâh-ı 

maʻdelet-i dest-gâhîden ʻubûra ruḫṣat-yâb olup ḫitâmında ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

ḳapudân paşa ile başterde-i hümâyûna süvâr ve Tersâne-i ʻÂmire emîni ṭarafından 

Ṭolmabaġçe ṣaḥrâsında tertîb olunan żiyâfete ḳudûm ile meymenet-baḫşâ-yı mecmaʻ-ı 

ṣıġār ü kibâr oldular.  

Baʻde’z-żiyâfe ḳapudân paşa ile sâ’ir ricâl ve ḫuddâm-ı tersâneden yetmişden 

mütecâviz kimesneye ḥużûr-ı âṣafânede ilbâs-ı ḫilʻat ve ḳatî-vâfir-i ʻaṭâyâ iḥsânıyla 

cümleyi rehîn-minnet buyuraraḳ ḳable’l-ʻaṣr sarây-ı âṣafânelerine ricʻat buyurdılar. 

                                                           
1
 İkinci AE: Üçüncü D. 

2
 İsm-i AE: Merâsim C, D. 

3
 Ḥużûr-ı A, B, C, D: -AE. 
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Vuḳūʻ-ı Dîvân ve Ḫurûc-ı Mevâcib-i Leşkeryân 

Mâh-ı cemâẕiye’l-evveliñ on dördüncü ṣalı günü [14 Ca. 1195/8 Mayıs 1781] 

ʻaḳd-i dîvân-ı muhâbbet-ʻunvân olunması fermân ve ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeniñ bir ḳısṭ 

ʻulûfeleri ḫurûca maṭlûb-ı pâd-şâh-ı dârâ-derbân olmaġın rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda ṣadr-ı 

aʻẓam-ı encüm-ḥaşem ḥażretleri revnaḳ-baḫş-ı dîvân-ı muʻallâ-yı erkân olup meṣâliḥ-i 

ʻibâdı rü’yet buyurduḳları ʻaḳabinde ʻaskerî ṭâ’ifesiniñ mevâcibleri iḫrâc ve tevzîʻ ü 

taḳsîm-i inʻâmât-ı pâd-şâh-ı enâmla cümlesin rehîn-i ṣınûf-ı sürûr ve ibtihâc eyleyüp 

ḥaḳḳ-ı sulṭân-ı zemîn ü zemânda isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye iḳdâm buyurdular. 

Pes ḳāʻide-i ḳadîme üzre maḥall-i dîvândan ḥużûr-ı hümâyûn-ı cihân-dârîye 

vâṣıl
1
 ve envâʻ-ı nevâziş ü iltifât-ı ḫalîfe-i enâm ḥażretlerine mütevâṣıl olup ḳāmet-i 

ṣadâḳat-ı ʻalâmet-i vezîrâneleri ḫilʻat-ı mülûkâne ile müzeyyen buyurulduġu ḥâlde 

nezd-i hümâyûn-ı tâc-dârîden dîvân maḥalline ricʻat ve erkân-ı dîvân ʻalâ-merâtibehüm 

taḳbîl ve tebrîk-i ḫilʻat pür-behcetlerine iḳdâm ü mübâderet eylediler. Bundanṣoñra 

Bâb-ı Âṣafâne’lerine ʻavdet ve sipâh ve silaḥ-dâr ocaḳları ʻulûfelerin tevzîʻe mübâşeret 

buyurup ḫitâmında şehen-şâh-ı cihân-penâh ḥażretleri ṭaraf-ı ḫüsrevânelerinden rikâb-

dâr-ı şehr-yârî mübâşeretiyle bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-nümûn [147
a
] ve bir 

ḳabża ḫancer-i mücevher ve bir sevb-i ferve-i mûrisü’l-meserre sûy-i ṣadâret-

penâhîlerine taḳdîm buyurulup cânib-i ṣadr-ı aʻẓamî’den daḫi ricâl ḫademe-i bâb ile 

bi’l-istiḳbâl kemâ-hüve ḥaḳḳihi merâsim taʻẓîm ü tevḳīr-i
2
 ikmâl ü edâ

3
 ve re’îsü’l-

küttâb efendi ḳırâ’atiyle mażmûn-laṭîf ḥaṭṭ-ı
4
 şerîf cümleye işâʻat ü ifşâ ḳılındı. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki vezîr-i aʻẓam ve vekîl-i muṭlaḳ-ı ṣadâḳat-ümemimsin.  

Seni selâm-ı selâmet-encâm-ı şâhânem ile talṭîf eyledikdenṣoñra maʻlûmuñ ola 

ki
5
توفيق تعالىي 

6
 bu defʻa ḳapum ḳullarınıñ mevâciblerini vaḳti ile iḫrâc ve tevzîʻinde 

ẓâhir olan saʻyiñ meşkûr olmaġla sañâ bir ḳabża
7
 ḫançer-i cevher-dâr ve bir sevb-i 

semmûr-ı meserret-âsâr rikâbdârım olan aġa ḳulum ile gönderdim. Ḫançer-i süreyyâ-

                                                           
1
 Vuṣūl D. 

2
 Tevḳīr AE: Tefḫîm-i B, C, D. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven اد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ادا (Edâ) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ّحط (Ḥaṭṭ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خط (Ḫaṭṭ) şeklinde olmalıdır. 

5
 Ki B, C, D: Kim AE. 

6
 “Yüce Allah’ın yardımıyla” anlamında Arapça bir söz. 

7
 Ḳabża C, D: Ḳıṭʻa AE. 
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peyker-i zîver-miyân-ı müfâḫaret ve semmûr müstevcibü’s-sürûru zîb-dûş-ı meserret 

edüp ve seniñ fi’l-aṣl diyânet ü istiḳāmet ve ehliyyet ü ṣadâḳatiñ birḳaç seneden berü 

ṭaşralarda aḥvâl-i raʻiyyet
1
 ve enâma vuḳūfıña binâ’en be-ʻavnihi teʻâlâ uġūr-ı 

hümâyûnumda evvelden ziyâde ḫidmet edeceğin
2
 maʻlûm-ı dâverânem olmaġla 

göreyim seni dûş-ı liyâḳatiñe bi’l-istiḳlâl tefvîż olunan vâridât devletimiñ yolu ile 

idâresi ve telefden ṣıyâneti ve ʻasâkir-i manṣûre ve ser-ḥaddât-ı maʻmûremiñ ḥüsn ve 

niẓâm ü intiẓâmı emânetullah olan reʻâyâ vü berâyânıñ meẓâlimden ḥimâyetleriyle 

cümle ümmet-i Muḥammed ve raʻiyyet ve sâye-i mülûkânemde refâh-ı ḥâl ve râḥatları 

mâddeleri olmaġın erbâb-ı vuḳūf ve ḫayr-ḫâhân-ı salṭanat-ı seniyyem ile bi’l-müẕâkere 

cenâb-ı ḥaḳḳıñ ʻavniyle her birini ḳuvvetden fi’le getürmeğe beẕl-i mechûd eyleyesin. 

Seni re’yine
3
 mütâbaʻat ile dîn ü Devlet-i ʻAliyye’me ṣâdıḳāne ḫıẕmet edenleri Ḥaḳḳ’a 

emânet eyledim. Her ḥâlde tevfîḳāt-ı cenâbü’r-Rabbi’l-
4
ʻizzete muṣaddar olasın. Âmîn

5
 

Naḳl-i Hümâyûn be-Sâḥilsarây-ı Beşikṭaş 

Pâd-şâh-ı cihân ḫalîfe-i zemîn ü zemân ḥażretleriniñ irâde-i seniyye-i tâc-dârîleri 

üzre işbu bahâr-ı meyâmin-âsârıñ evâ’ili Ḳaraaġac Baġçe’si Sarâyı’nda emrâr ve ẓıll-ı 

ẓalîl-i şâhâneden ol-emâkin-i dill-güşânıñ daḫi behre-dâr olunacaġı işʻâr buyurulup şehr 

emîni maʻrifetiyle taʻmîr ü termîmine ibtidâr olunmuşidi. Ammâ Beşikṭaş sâḫil-

ḫânesiniñ daḫi ber-vech-i terbîʻ deryâdan yedi sekiz yüz
6
 biñ ẕirâʻya ḳarîb maḥall-i 

reşk-âver-i südde-i İskenderî olur divâr ile bir sâḫil-ḫâne-i hümâyûna ilṣâḳ ve bir ḳaṣr-ı 

şâhâne ve çend ḳıṭʻa
7
 mülûkâne ile ḥavż ve

8
 sel-sebîli ḥâvî ġıbṭa-fermâ-yı ḳuṣûra cinân 

olur bir dâ’ire-i âsmân-ṭaḳ ve
9
 felek-i revâḳ müceddeden binâ ü inşâ olnaraḳ cümle 

ebniyye-i sarây-ı dill-ârâya ilḥâḳ buyurulup teymînen cenâb-ı ṣadrü’s-ṣüdûr ḥażretleri 

ṭaraflarından daḫi ferşîde ve tezyîn ve envâʻ-ı tuḥfe tertîbi ile reşk-âver-ı eyvân-ı ḫuld-

berîn ḳılınup revzenleri ḳudûm-ı pâd-şâhîye muntaẓır ve dervâzesi sînesin açup pâ-mâl-i 

şehr-yârî olmaḳ arzûsıyla müteḥassir olmaġın mâh-ı mezbûruñ yigirminci ve şehr-i 

                                                           
1
 Raʻiyyet AE: Riʻâyet D. 

2
 Bu kelime AE. ve D nüshalarında ادجكن; A, B ve C nüshalarında ise ايده جكك (Edeceğiñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
3
 Ẕâtıña A: Reʻyiñe B, C. 

4
 Rabbü’l- A, B, C, D: -AE. 

5
 Âmîn A, B, C, D: -AE. 

6
 Yüz A, B, C, D: -AE. 

7
 Ḳıṭʻa-yı AE: Oṭa-yı B. 

8
 Ve B: -AE. 

9
 Ve A, B, C, D: -AE. 
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âyârıñ
1
 üçüncü ısneyn günü [20 Ca. 1195/14 Mayıs 1781] şehen-şâh-ı ʻâlem ve ḫâḳān-ı 

maʻdelet-şiyem ḥażretleri bi’l-yümn ve’l-iḳbâl emrâr-ı mevsim ṣeyf içün ol-ṭarḥ-ı dill-

ârâya sâye-endâz-ı iclâl oldular. Ḫüdâ-yı müteʻâl göç-i hümâyûnların mübârek ü
2
 

mesʻûd ve sâye-i ʻadâlet-vâye-i mülûkânelerin basṭ-ı sâhire-i cihân üzre muḫalled ü 

memdûd eyleye. Âmîn. 
3
.بحرمة النبي الامين  

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân-ı Dergâh-ı ʻÂlî
4
 

Yeñiçeri aġası
5
 olan Süleymân Aġa fi’l-aṣl ebnâ-yı cinsi miyânında Zorluoġlu 

Ketḫüdâ’sı dimekle meşhûr ve bundan aḳdem Bâbâṭaġı meştâsında ḳul ketḫüdâlıġından 

mehcûr olup devr-i ser-ḥaddât-ı manṣûre ile emrâr-ı aʻvâm ve şühûr ederdi. Selefiniñ 

baʻżı reḫâveti aşkâr ve bu irâde-i devlet üzre umûr-ı ocaġa ıṭṭılâʻla şöhret-şiʻâr olmaġın 

[147
b
] ṣadr-ı aʻẓam Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’nıñ mühr almalarından yigirmi otuz gün 

muḳaddem kendü maʻrifetiyle cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden ḫafiyyen Özi ser-ḥaddinden 

Âsitâne’ye celb ve zemân-ı ṣadâretlerinde Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri ocaġına aġa naṣb 

olunmuşidi. Yigirmi mâha ḳarîb mümtedd olan aġalıġı hengâmında vuḳūʻ-yâfte ve
6
 

küllî ve cüz’î maḥlûlâtı żabṭ ve ḥırâset ve ḫazîne-mânde ederek beytü’l-mâl-i müslimîne 

küllî ḫıẕmet eylemesi vâcibe-i ẕimmet iken dûş-ı maḥlûlleriñ baʻżısın fürûḫt ve baʻżısın 

baḫş-ı ḳalenderî
7
 ṣûretinde dilediklerine iʻṭâ ve baʻżısını fürûḫtla itlâf ü hebâ edüp 

mevâcibden mevâcibe cüz’î maḥlûl ʻarżı ile iktifâ eylediğinden mâ-ʻadâ ednâ bahâne ile 

ocaḳlusını miyânında küllî tevcîhler îcâz
8
 ve celb-i mâl ederek ahâlî-i ocaḳdan ḳatî-vâfir 

kimesneyi püster-remâda iḳʻâd eyledi. Mûmâ-ileyhiñ bu ḥâli bu defʻa daḫi ocaḳ 

başyazıcısın tebdîl ve ḳul ketḫüdâsınıñ ʻazline taṣaddî eylemek münâsebetleriyle ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleriniñ maʻlûm-ı ʻilm-i ḥaḳāyıḳ-ı iştimâli olup el-ḥâṣıl ḥalîlesi yed-i rüşvet 

olmaḳ cihetlerinden ahâlî-i ocaḳ üzerine bir ّلمبيه
9
مبرمه 

10
 ve kendüsi aḳvâl

11
 ü güftârında 

ṭaʻne-zen-i aḳāvîl-i müslîme olmaġın şehr-i cemâẕiye’l-evveliñ yigirminci günü [20 Ca. 

1195/14 Mayıs 1781] aġalıḳdan ʻazl olunup ehliyle cezîre-i Sinob’a nefy ü iclâ ve 

                                                           
1
 Şehr-i âyârıñ AE: Şehr-yârıñ D. 

2
 Ü C, D: -AE. 

3
 “Emin olan peygamber hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

4
 “Dergâh-ı ʻÂlî” ifâdesi D nüshasında başlıkta yer almaktadır. 

5
 Aġası B, C, D: -AE. 

6
 Ve AE: -B: Olan C. 

7
 Ḳalenderî AE: Ḳılındıġı D. 

8
 Îcâz AE: Îcâd B, C, D. 

9
 .C, D بليّه 

10
 Ve C: -AE. 

11
 Aḳvâl AE: İḳrâr C, D. 
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yerine maʻzûllıġa müteheyyî olan ḳul ketḫüdâsı ʻAli Aġa yeñiçeri aġalıġıyla mesrûr-ı 

kâm-rev buyuruldu. 

Ẕikr-i Fetḫ ü Küşâd-ı Ṭarîḳ-i Baṣra ez-Cânib-i Vâlî-i
1
 Baġdad 

Baġdad ile Baṣra’nıñ muntaṣıf ṭarîḳinde vâḳiʻ Ḥüske muḳāṭaʻası reʻâyâsından 

kesret-i ahâlî ile maʻrûz olan Ḫazâ’il ʻaşîreti eşḳıyâsı yedi sekiz seneden berü defʻ-i 

daġdaġa-yı Zend Kerim’le ser-zede-i ẓuhûr olan şûriş vaḳtinden nâşî Şaṭ ve Çöl 

yollarını ḳaṭʻ ve müddet-i vâfireden berü ẕeḫâ’ir ü emtiʻa ve ebnâ-yı sebîliñ mürûr ü 

ʻubûrlarını menʻ-i küllî ile menʻ etmeleriyle ve bundan muḳaddem Baġdad vâlîsi 

bulunanlar ṭaraflarından birḳaç defʻa üzerlerine küllî ʻasker taʻyîn ve berkende ve istîṣâl 

olunmaları ḫuṣûṣu dâġ-zen-i ḫâṭır ve ġayret-rehînleri olmuşidi. Be-taḫṣîṣ-i müşârun-

ileyhim ṭaraflarından ol-vechile me’mûr olan ʻasâkiri daḫi ḥîle ü ḫudʻa ile merreten 

baʻde-uḫrâ tefrîḳ ve bu taḳrîḳiyle kemend-i ʻutüvv ü istikbârların dill-ḫâhları olan 

maḥalle taʻlîḳ
2
 eylemeleriyle bundan aḳdemce ḥâdis olan Baṣra vâḳıʻasında hemân bilâ-

tereddüd bi-isrehüm Aʻcâma mütâbaʻata ve bi’l-külliyye câdde-i iṭâʻatden ʻudûl-birle 

Baġdad’ıñ iʻmâr ve intiẓâmından ḫulûlü fırṣat ittiḫâẕ ederek ʻâdet-i
3
 me’lûf-i 

sâbıḳalarına ricʻat eylediler.  

İmdi ṭâʻife-i bâġīyyeniñ te’dîb ü gûş-mâl ve Baṣra ṭarîḳiniñ fetḥ ü güşâd ile 

âmed-şüdd-i edenleriñ
4
 taḥṣîl-i iṭmînân-ı bâl eylemeleri Baġdad vâlîsi bulunan vezîriñ 

vâcibe-i ẕimmeti olmaġın bundan muḳaddem Baġdad manṣıbı kendüsine tevcîh olunan 

Süleymân Paşa ṭarafından o ġā’ile-i hâ’ileniñ ber-ṭaraf ḳılınması iltizâm olunaraḳ ol-

bâbda tehyi’e-i ʻadd ü ʻatâd
5
 ve terbiyye-i

6
 ecnâd veġā-ı iʻtiyâd edüp ṭoḳsan dört senesi 

mâh-ı ẕi’l-ḳaʻdesiniñ yedinci günü [7 Za. 1194/4 Kasım 1780] ketâ’ib-i vefîre ile 

Baġdad’dan nühżet ve Hüske menzilinde naṣb-ı ḫıyâm-ı iḳāmet eylediler.  

Müntefiḳ şeyḫiniñ istiḥṣâli daḫi lâ-büdd olmaġın şeyḫ-i mezbûruñ maḥall-i 

merḳūmda ʻaşîreti ḫalḳı ile maʻiyyetine celb ve ʻuṣât-ı mezbûreniñ Çöl ṭarafına 

müteheyyi olan güẕer-gâhları sedd ü bend içün sütûn-ı re’ylerin refʻ
7
 ve naṣb eylediler. 

Fi’l-aṣl Ḫazâ’il ʻaşîretinden müteşaʻib-i ḳabâ’ilden Âl-i Selmân ḳabîlesi daḫi müşârun-
                                                           
1
 Vâlî-i A, B, C, D: -AE 

2
 Taʻlîḳ AE: Taʻalluḳ D. 

3
 ʻÂdet-i A, B, C, D: ʻÂciz- AE. 

4
 Edenleriñ A, B, C, D: Ebedd-şedîdleriniñ AE. 

5
 .D عناد ve عده 

6
 Tertîb-i AE: Terbiyye-i C, D. 

7
 Refʻ-i AE: Defʻ D. 
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ileyhden [148
a
] ruḫṣat-ḫâh-ı ilticâ ve süvârî ve piyâde ʻaskeleriyle  mânend-i seyl-cûyâ-

yı deryâ oldular.
1
 Ṭâ’ife-i baġatıñ me’vâları İhvâr ve Anduvâr taʻbîr olunur maḥaller 

olup eṭrâfları Kerme dimekle
2
 zebân-zer

3
 olan inhâr ile muḥâṭ olmaġın ḳarâr-gâhlarına 

vuṣûl-i müteʻaẕẕîr olduġu müteḥaḳḳıḳ olduġundan şaṭṭ-ı Fırâṭ’ı sedden ġayri tesḫîr ü 

tedmîrlerine ṭarîḳ olmadıġı lede’l-istişâre ẓâhir ü aşkâr olduḳda Dîvâniyye nâm 

mevḳiʻiñ zîrinden ṭûlen iki yüz ve ʻarżen yüz yigirmi ẕirâʻ sedd inşâsına mübâşeret ve 

reʻâyâ ve aşâ’ir ve ordu ve
4
 ḫalḳınıñ ihtimâm ve muʻâvenetleriyle nıṣf mertebelerin binâ 

ve metânete diḳḳat eylediler. Eşḳıyâ-yı merḳūme ve keyfiyyet[i] muʻâyene 

eylediklerinde dâmen-i istiʻfâya teşebbüse mübâderet ve mâl-ı mîrîlerin edâya taʻahhüd 

ve efʻâl-i sâbıḳalarından iẓhâr-ı nedâmet etmişler idi. Ammâ niyâzlarına müsâʻade 

gösterilüp sedden fâriġ olduḳları ḥâlde yine şeḳāvetlerine ibtidâr edecekleri melḥûẓ 

olduġuna binâ’en kendülerden rehn muṭâlebe olunduḳda rehn iʻṭâsından nükûl 

etmeleriyle gelen âdemleri gerüye redd ve seddiñ itmâmına beẕl-i cehd ü şüdd
5
 

olunduġu esnâda muḳaddem celb olunan Âl-i Selmân fırḳası daḫi rekîn
6
-żamîrlerin 

ibrâz ve ʻumûmen Âl-i Aḥmed ve Ḥazâ’il’e iltiḥâḳa âġāz eylediler.  

Müşârun-ileyh ṭarafından tekrâr sedd-i mezbûr baʻde’l-ikmâl Çöl cânibinden 

müneteffiḳ
7
 ve be-nev ḫâledden

8
 bir şerr-ẕemm ve Âl-i Ḳaşʻam

9
 vesâ’ir ʻaşâʻir-i ʻIrâḳ’la 

berren eṭrâfların iḥâṭaya saʻy-i bî-hemâl olunduġu eşḳıyâ-yı merḳūmeniñ maʻlûmları 

olduḳda sâkin olduḳları mevâżiʻiñ ṣuları çekilüp açıḳda ḳaldıḳların müşâhede ve 

maḳām-ı müḳāvemetde ṭurmaḳ lâzım gelürse bi-isrehüm zehr-i helâhil-i demârı nûş 

ideceklerin muʻâyene etmeleriyle żarûrî istîmân ve müceddeden ʻalâ-ṭarîḳi’l-riḫâle 

ʻulûviyât ve ehl ü ʻıyâllerin ve Âl-i Aḥmed ve Âl-i Selmân’ıñ rü’esâları olan ḥamdü’l-

ḥumûd ve muḥsin’l-ḳā’im ve ḥumûdü’l-fernûsekiñ birer nefer ṣülbü oġulların rehn 

olaraḳ ordu-yı müşârun-ileyhe tisyâr-ı vesîle-i ḫalâṣ-ı mâl ü cân ve girdâr-ı 

sâbıḳalarından rücûʻ ve inâbet
10

 ve fimâ-baʻd Baṣra’dan Ḥülle’ye dek hîç ferdiñ ḫilâli 

                                                           
1
 Oldular AE: Eylediler D. 

2
 Demekle AE: +Ve C, D. 

3
 Zebân-zer AE: Zebân-zed C. 

4
 Ve D: -AE. 

5
 Naḳd C: نقو D. 

6
 Rekîn AE: Rekîz C. 

7
 Müneteffiḳ AE: Müttefiḳ C, D. 

8
 Ḫâledden AE: Ḥâlden D. 

9
 Ḳaşʻam AE:  قشم D. 

10
 İnâbet AE: İnâyet D. 
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żâyiʻ olmamaḳ ve Marrin
1
 ve ʻÂberin’e taʻarruż olunmamaḳ ve mîrîleriñ bî-ḳuṣûr edâ 

eylemek şarṭlarıyla istirḥâma mübâderet eylediler. Çünkü maḳṣûd-ı te’mîn-i ṭarîḳ
2
 ü 

bilâd ve tereffüh-i sekene ü ʻibâd olmaġın Baġdad vâlîsi ṭarafından ʻâḳilâne ḥareket 

olup mesʻûlâtlarına müsâʻade-
3
birle rehînlerin ḳabûl ve Baṣra ṭarîḳi küşâde olup herkes 

emîn ü sâlim eyâb ü ẕihâb eylemesi vâdîlerinde ol-ḥavâlîden iḳtiżâ edenlere müşârun-

ileyh cânibinden nâmeler imlâ ve mevṣûl ḳılındı. ʻAşâ’ir-i merḳūme eşḳıyâsınıñ bu âna 

dek ẓuhûr eden eṭvâr-ı bî-edebâneleri bi’l-muḳābelesinde terġim-i ünûf-ı daʻvenetlerine 

bu vechile teşmîr-i sâʻad-i himmet ve ṭavʻan ve kerhen idḫâl-i dâ’ire-i inḳıyâd ü iṭâʻat 

eylemesi ḫuṣûṣunda müşârun-ileyhiñ cilve-pîrâ-yı manaṣṣa-yı ẓuhûr olan ḥarekât-ı 

müdebbirâne ve tedâbîr-i ḥekîmâsı
4
 ḫaberi şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ yigirmi altıncı 

günü [26 Ca. 1195/20 Mayıs 1781] resîde-i ʻatebe-i ʻulyâ-yı mülûkâne olduḳda ol-güne 

ser-zede-i ẓuhûr olan âsâr-ı dilîrâne vü ġayûrânesi nezd-i meʻâlî-i ferd-i ḫüsrevânede 

ḳarîn-i sâ-pâş ü taḥsîn ve
5
 rehîn ve pesend-efrîn olmaġın ḫidmet-i meẕkûresi 

muḳābilinde ḫilaʻ-ı ḫâṣṣ-ı şehr-yârîden semmûr mûrisü’s-sürûre ve duḫte bir sevb ḫilʻat-

i müstevcibü’l-ḥubûr ve müstaʻmelât-ı pâd-şâhâneden bir ḳabża-yı şemşîr ʻadd ve 

tedmîr iḥsân-ı hümâyûn buyuruldu. 

Ẕikr-i Naṣb-ı Defter-dâr-ı Şıḳḳ-ı Evvel ve Defter Emîni ve Tevcîhât-ı Sâ’ire 

Üç seneye ḳarîb şıḳḳ-ı evvel defter-dârı olan es-Seyyid Muṣṭafâ Efendi’niñ 

ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım gelüp [148
b
] ve selefi Ḥasan Efendi’niñ defter-dârlıḳ 

ḫuṣûṣunda olan mahâreti ẓâhir ve ṣıyânet-i mîrî umûrında olan ihtimâm ü diḳḳati 

bundan muḳaddem defter-dârlıġı avânında düḫân gümrüğü eshâmı tertîb ile cânib-i 

beytü’l-mâle senevî küllî îrâd peydâ
6
 eylemek misillü mesbûḳ olan ḫıẕmetlerinden 

başḳa îrâda müteʻalliḳ bir şey olmayup ʻuhdesinde olan defter emâneti manṣıbı daḫi bî-

ḥâṣıl olduġundan dâ’iresin idâre eylemekde kemâl-i ʻacze mübtelâ olduġu ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ kemâ-yenbaġī maʻlûmı olmaġın irâde-i merâḥim-i muʻtâde-i cenâb-ı 

cihân-dârî üzre mâh-ı mezbûruñ yigirmi yedinci günü [27 Ca. 1191/21 Mayıs 1781] 

efendi-i mûmâ-ileyhe vezîr ketḫüdâlıġından maʻzûlen ḫânesinde iḳāmet üzre olan el-

                                                           
1
 Marrin AE: Madin C, D. 

2
 .C: Ṭaraf D طرق 

3
 : Müsâʻade AE: Müsâʻafe C, D. 

4
 Ḥekîmâsı AE: Ḥekîmânesi B, C, D. 

5
 Ve A, B, C, D: -AE. 

6
 Peydâ D: -AE. 
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Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ile ḥużûr-ı âṣafîye daʻvet ve evvelâ
1
 şıḳḳ-ı evvel defter-dârlıġı 

içün Ḥasan Efendi’ye baʻdehu defter-i ḫâḳānî emâneti içün mûmâ-ileyh el-Ḥâcc
2
 

Muṣṭafâ Efendi’ye ilbâs-ı ḫilʻat buyuruldu. Dergâh-ı ʻÂlî cebeci-başısı olan Kösec 

Meḥmed Aġa’nıñ idâre-i umûr-ı ocaḳda baʻżı tekâsül ü tehâvünü ẓâhir olmaġın ʻazli 

lâzım gelmeğin
3
 ve muḳaddemâ

4
 ocaġ-ı merḳūma aġa olan Süleymân Aġa’nıñ birḳaç 

vechile ehliyyeti nümâyân olduġundan cebecibaşılıḳ içün cânib-i Âṣafî’den medʻuvven 

der-ṣadâret-i
5
 dest-gâhîde mevcud olmaġla der-ʻaḳab ol-daḫi ḥużûra idḫâl ve cebeci-

başılıḳ ḫilʻati eksâsıyla beyne’l-aḳrân
6
 tevḳīr ü

7
 ibcâl

8
 olundu.  

Şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ
9
 ġurresi günü [1 C. 1195/25 Mayıs 1781] 

Hezarġırad’dan İbrâhîm
10

 Paşa mütevellîsi olan Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucı-başılarından 

yeñiçeri aġası esbaḳ
11

 Aḥmed Paşa-zâde ʻAli Beğ Âsitâne-i ʻAliyye’ye daʻvet ve ḥużûr-

ı âṣafîde ṣurre
12

 emâneti ḫilʻati ilbâsıyla müveffer
13

 ü mültefit olup
14

 tertîb-i levâzım-ı 

ḥacca ḳıyâm eylemesi fermân ve fi’l-aṣl vâlidleri Edirne bostancı-başısı olup eṭrâf ü 

eknâfı
15

 żabṭ ü rabṭ ve ḥıfẓ ü ḥirâset şöhretleriyle nâ’il rütbe-i vezâret olmaġın Edirne 

bostancıbaşılıġı ile daḫi Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından mîr-âḫûr-ı evvel-i sâbıḳ
16

 

Ḳara İsmâʻîl
17

 Paşa-zâde ʻAli Beğ mesrûr ü ḫandân oldular. 

Teşrîf-i Hümâyûn be-Câmiʻ-i [E]Mîrgüneoġlu 

Şehr-i cemâẕiye’l-aḫireniñ
18

 on ikinci günü [12 C. 1195/5 Haziran 1781] Toḳan
19

 

mesîresi teşrîf-i hümâyûn-ı cenâb-ı pâd-şâh-ı enâmla
1
 müşerref olduḳdanṣoñra hengâm-ı 

                                                           
1
 Evvelâ A, B, C, D: -AE. 

2
 el-Ḥâcc C, D: -AE. 

3
 Gelüp B, C, D: Gelmeğin AE. 

4
 Muḳaddemâ AE: Muḳaddem B. 

5
 Bu kelime D nüshasında sehven درصدار imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu درصدارت (Der-ṣadâret) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Beyne’l-aḳrân AE: Beyne’l-emsâl C, D. 

7
 Tevḳīr Ü AE: -B, C. 

8
 İbcâl AE: Tebcîl B. 

9
 Cemâẕiye’l-âḫireniñ AE: Cemâẕiye’l-âḫiriñ D. 

10
 Bu kelime AE. nüshasında sehven هيمابر  (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
11

 Esbaḳ C, D: -AE. 
12

 Bu kelime C nüshasında sehven ضرّه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu صرّه (Ṣurre) şeklinde olmalıdır. 
13

 Muvaḳḳir B, C, D: Müveffer AE: . 
14

 Olup AE: Olunup D. 
15

 Eknâfı AE: Eknâfın C, D. 
16

 Sâbıḳ C, D: -AE. 
17

 Bu kelime AE., C ve D nüshalarında اسمعيل; A ve B nüshalarında ise اسماعيل imlâsıyla yazılmıştır. 
18

 Cemâẕiye’l-âḫireniñ AE: Cemâẕiye’l-âḫiriñ D. 
19

 Toḳan AE: Toḳad C, D. 
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ʻavdet-i hümâyûnda muḳaddemâ ḫitâyî
2
-keşîde-i silk-i âsâr olan ḫayrât-ı hümâyûn-ı 

ḥażret-i cihân-bânîden Mîrgünoġlu’nda müceddeden binâ ü iḥyâ buyurulan câmiʻ-i 

şerîf-i dill-ârânıñ ziyâreti menvî-i żamîr-i
3
 ilhâm-semîr-i mülûkâne olmaġın rûz-ı 

meẕkûruñ vaḳt-i şâma ḳarîb zemânı maḥall-i meẕkûr ḳudûm-i pâd-şâh-ı ʻâlem ile 

behcet-lüzûm olup câmiʻ-i meẕkûr ṣalavât-ı maġrib edâsı ile maḥaṭṭ-ı şuʻâʻ-yı ʻâlem-i 

nûr
4
 buyurulduġu ʻaḳabinde ârâm-gâh-ı hümâyûn olan Beşikṭaş Sarây’ına ʻavdet-i 

hümâyûn buyuruldu.  

İstimâʻ olunduġu üzre cumʻa günü teşrîf buyurulacaġı muṣammem iken iḫtilâf-ı 

hevâ ile te’ḫîr olunup ṭaraf-ı hümâyûn-ı ḥażret-i ḫilâfet-penâhîden cedîd olmaḳ taḳrîbi 

ile ḫademe-i câmiʻ içün iʻdâd olunan ḫilʻatler vaḳf-ı hümâyûn mütevellîsi maʻrifeti ile 

eksâ ve imâm ve ḫaṭîb ve mü’eẕẕin ve ḳayyumlariyçün tertîb olunan ʻaṭâyâ-yı mülûkâne 

ḥîn-i ḳudûm-i hümâyûnda iḥsân ü iʻṭâ olundu. 

İbḳā-yı Vezâret-i Aḥmed ʻİzzet Paşa 

Bundan muḳaddem Ḥaleb vâlîsi iken baʻżı vüşşâtıñ merḥûm ṣadr-ı aʻẓam Silaḥ-

dâr Meḥmed Paşa’ya
5
 siʻâyetleri taḳrîbiyle vezâreti refʻ olunup Ḳudüs-i Şerîf’de iḳâmet 

eylemek üzre esbâb-ı vezâreti cânib-i beytü’l-mâle żabṭ olunan Aḥmed ʻİzzet
6
 Paşa’nıñ 

Ḥaleb’den iḳāmete me’mûr olduġu beytü’l-muḳaddese geder iken baḳıyye-i eşyâsın 

daḫi ġaret-girân-ı ʻurbân
7
 yaġmâ vü telef ve kendüsiyle tevâbiʻin kâffe-i libâsdan ʻuryân 

ve mübtelâ-yı esef eylemişler idi. Müşârun-ileyhiñ
 8

 ʻaşâ-yı leyleye muḥtâc olduġu 

ḥâlde bir seneden mütecâviz Ḳuds’de iḳāmet ve ʻıyâl ü evlâdı ahâlî-i [149
a
] Ḥaleb’iñ 

dest-i iḥsân ve eşfâḳına muntaẓıran Ḥaleb’de beytûtet edegeldikleri bundan muḳaddem 

birḳaç defʻa müşârun-ileyh ṭarafından ʻarż-ı ḥâlle maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya inhâ ve 

ḥaḳḳında seḥâb-ı merḥametiñ ḳaṭre-rîz
9
 olması[n] niyâz ü temennâ olunmuşidi. 

لكل امرٍ اوان
10

 

                                                                                                                                                                          
1
 Eyyâmla B, C: Eyyâm ile D. 

2
 Ḫitâyî AE: Ḫitâmı B, C, D. 

3
 Żamîr-i A, B, C, D: -AE. 

4
 Nûr B, C, D: -AE. 

5
 Olan C, D: -AE. 

6
 ʻİzzet B, C, D: -AE. 

7
 ʻUrbân C: Uryân AE. 

8
 Müşârun-ileyhiñ B, C, D: -AE. 

9
 Ḳaṭre-rîz B: Ḳaṭre-zîr AE. 

10
 “Her şeyin bir vakti vardır.” Anlamında Arapça bir cümle. 
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mażmûnu üzre mevsim-i şâdî ḥulûl eylemediğinden her ne ḳadar dest-i recâ’î-

dâmen-i ʻafv ve ṣafḥa-i ḥavâle eylediyse keff-i emânîsi semerre-i ümmîdden tehî ve ol-

bâbda tertîb eylediği muḳaddemât-ı istişfâʻı semt-i netîceye ġayret-i müntehî ḳalmışidi. 

Bu kerre ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend
1
-hümem ḥażretleri teşrîf-fermâ-yı ṣadâret-ʻuẓmâ olup 

müşârun-ileyhiñ her ḥâline vâḳıf ve şâyân-ı ʻâṭufet ü merḥamet-i şehr-yâr-ı enâm 

olduġuna kemâ-yenbaġī ʻârif olmaġın ḥaḳḳında cânib-i hümâyûn-ı merâḥim-i dest-gâh-ı 

mülûkâneden iltimâs-ı ʻafva himmet ve mücerred ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı eyyâmda isticlâb-ı 

daʻvât-ı ḫayriyye içün levâzım-ı ḥuṣûl-i emânîsiniñ tertîbine diḳḳat buyurmalarıyla 

enfâs-ı kâm-baḫş-ı âṣafâneleri ile deryâ-şefḳat-i ḫüsrevâneyi bâre-i müşârun-ileyhde 

mevc-engîz ve Köstendil sancâġı ile ibḳā-yı
2
 vezâretlerin ḥâvî fermân-ı hümâyûn-ı tâc-

dârî-i ʻinâyet-res ve beşâret-rîz olup iʻlân-ı maṣlaḥat żımnında şehr-i cemâẕiye’l-âḫiriñ 

yigirmi beşinci günü [5 C. 1191/29 Mayıs 1781] ḳapu ketḫüdâları Bâb-ı Âṣafî’ye iḥżâr 

ve ibḳā-yı vezâretinde müşʻir-i ḫilʻat ilbâsıyla işâʻa-yı
3
 iḥsân-ı bî-pâyân-ı pâd-şâh-ı 

kâm-kâr ḳılındı. 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 

Ṭoḳuz ay miḳdârı zemân ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâlıġı ile emrâr-ı
4
 âvân eden Ḫalîl 

Ḥamîd Efendi’niñ mûcib-i ʻazli olur baʻżı ḥâlâtı mesmûʻ-ı ḥażret-i
5
 ṣadâret-penâhî 

olmaġın şehr-i cemâẕiye’l-âḫiriñ yigirmi yedinci günü [27 C. 1195/20 Haziran 1781] 

maṣîf ve meştâsından ḳanġısı iḫtiyâr eder ise iḳāmet eylemek üzre ketḫüdâlıḳdan ʻazl 

olunmaḳdan nâşî yerine bir mütedeyyin ve perhîz-kâriñ naṣbı lâzım gelüp ve 

muḳaddemâ ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâlıġından münfaṣıl tevḳîʻi-i sâbıḳ Lâleli
6
 el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Efendi’niñ ṣalâḥ ü diyâneti nezd-i ḥużûr-ı ṣadâret-penâhîde ẓâhir ve her vechile 

mesned-i ketḫüdâyîye istîhâl ve liyâḳatı bedîdâr ve mütebâdir olmaġın yevm-i 

mezbûrda ḥużûr-ı âṣafîye iḥżâr ve ṣadâret-ʻuẓmâ ketḫüdâlıġıyçün ilbâs-ı ferve-i semmûr 

ile ketḫüdâlıġı tekrâr buyurulup مستعينا  با الله
7

 maḳām-ı ketḫüdâ-yı
8
 ṣadâret-i dest-gâhîye

9
 

                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven بولند (Bülend) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بلند (Bülend) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 İbḳā-yı AE: Îfâ-yı D. 

3
 İşâʻına A: +Ve B. 

4
 Emrâr AE: Emrân B. 

5
 Ḥażret-i B, C, D: -AE. 

6
 Lâle B: Lâlelili D. 

7
 “Allah’tan yardım dileyerek” anlamında Arapça bir cümle. 

8
 Ketḫüdâ-yı C: Ketḫüdâyîye AE. 

9
 Ṣadâret-i dest-gâhîye C, D: -AE 
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irtiḳā ve ol-mesnede mutażarrıʻ-yı umûr ü ḫuṣûṣu rü’yet ü temşiyyete şurûʻ ve
1
 ibtidâr 

eyledi. 

Ṣadr-ı Rûm-şoden Meḥmed
2
 ʻÂrif Efendi 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan Mollâcıḳ-zâde İsḥaḳ Efendi’niñ ʻiffet ve perhîz ile vaḳti 

temâm ve ḥasbe’t-ṭarîḳ ḳāḍîʻaskerliğiñ ser-eṭıbbâ-yı ḫâṣṣa Meḥmed ʻÂrif Efendi’ye 

verilmesi dill-ḫâh-ı pâd-şâh-ı eyyâm olmaġın recebü’l-müreccebiñ ġurre günü [1 B. 

1191/23 Haziran 1781] şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ṭaraflarından ḥużûr-ı ḥażret-i 

ṣadâret-i dest-gâhîye ḳudûm ve baʻdehu icrâyü’r-rüsûm-ı ṣadâret Rûmeli içün iktisâ-yı 

ferve-i behcet-lüzûm eylediler. 

Çavuş-başı-şoden Aḥmed Naẓîf Efendi 

Bi’l-fiʻl tevḳīʻî-yi cây-ı
3
 refîʻ ile ser-firâz-ı zümre-i ḫâce-gân-ı dîvân olan Aḥmed 

Naẓîf Efendi’niñ bundan aḳdem iki defʻa
4
 çavuş-başılıḳları zemânında ġadr ü 

ḥimâyeden ʻârî vechile rü’yet-i umûr-ı ʻibâd ḫuṣûṣunda mesbûḳ olan ḫidemât-ı ber-

güzîdeleri ḫuṣûṣen celb-i ḥiṭâm-ı dünyâya ʻadem-i iʻtibâr ve iltifâtla tensîḳ-i meşâġil-i 

dîvâniyyeye olan cedd ü ihtimâm-ı pesen-dîdeleri meşhûr-ı enâm ve temşiyyeti-i erbâb-ı 

meṣâliḥe müteʻalliḳ eṭvârı maḳbûl ve ḫâṣṣ ü ʻâmm olduġundan başḳa kâffe-i ḥarekât ve
5
 

sekenâtı ferzâne ve ʻâḳılâne ve be-taḫṣîṣ ḥüsn ü
6
 sülûk vâdîlerinde müferrid-i zemâne 

olduġı ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-hümem ḥażretleriniñ daḫi maʻlûm-ı ʻilm-i
7
 daḳīḳa-dânları 

olmaġın irâde-i hümâyûn-ı cenâb-ı
8
 cihân-benâhî üzre mâh-ı recebü’l-ferdiñ evvelki 

günü [1 B. 1195/23 Haziran 1781] ser-çavuşân-ı Dergâh-ı [149
b
] ʻÂlî ile bi’d-daʻva 

ḥużûr-ı âṣafîye duḫûl ve selefleri Saʻîd Efendi’ye tevḳīʻlik ḫilʻati ilbâsı ʻaḳabinde 

Dîvân-ı Hümâyûn çavuşbaşılıġı ḫilʻatin iktisâyla maḳāmlarına rücûʻ ü ḳufûl eyleyüp 

ke’l-evvel rü’yet-i umûr-ı enâma meşġūl oldular. 

                                                           
1
 Ve C, D: -AE. 

2
 Meḥmed C, D: -AE. 

3
 Cây-ı AE: Câh-ı B, C, D. 

4
 Defʻa AE: +Olan C, D. 

5
 Ve B, C, D: -AE. 

6
 Ü AE: -B, C, D. 

7
 ʻİlm-i B, C, D: -AE. 

8
 Cenâb-ı C, D: -AE. 
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Vuḳūʻ-ı Rikâb 

Mâh-ı mezbûruñ üçüncü ısneyn günü [3 B. 1195/25 Haziran 1781] ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri rikâb-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîye ʻazîmet ve iki sâʻat miḳdârı ḥużûr-ı 

hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn-ı mülûkânede iḥtiyâz-ı şeref-i ruḫṣat-ı iḳāmet eyleyüp 

ḳarîn-i envâʻ-ı nevâziş ü talṭîf-i pâd-şâh-ı kerâmet-menḳabet olduḳdanṣoñra naẓar-gâh-ı 

ḫüsrevânîden me’ẕûn-ı inṣirâf ve muʻâvedet oldular. Maḫdûm-ı mükerrem ve necl-i 

necîb-i muḥteremleri Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucı-başılarından Saʻîd Beğ cenâblarınıñ ḫâṣṣa 

silaḥşôrlıḳları taḳrîbi ile devr-i
1
 mesʻûd-i meẕkûrda Selâmlıḳ mevḳiʻinde mevcûd 

bulunup
2
 kendüsiniñ maẓhar-i ʻinâyet-i ġayr-ı mesbûḳ-ı şehr-yâri olmasıyla vâlid-i 

celîlü’l-maḥâmidleriniñ istiḥṣâl-i esbâb-ı tezâyüd-i übbehet ve şânı fi’l-aṣl mülhem-

żamîr-i âftâb-ı eşrâf-ı
3
 tâc-dârî olmaḳdan nâşî silaḥşôrân-ı ḫâṣṣanıñ esbâb-ı maḥẓûẓa-yı

4
 

ḫalîfe-i zemîn ü zemâna süvâr olmaları fermân ve der-ʻaḳab herkes birer esb-i 

müzeyyen ile fürserân-ı meydân olup ḥasbe’d-deverân-ı nevbet-i cevelân-ı maḫdûm-ı 

âṣaf-ı zemâna
5
 müncer olduġu esnâda şeref-nigâh-ı sulṭân-ı asmân-ʻunvân kendüsine 

taʻalluḳ ve ḥaḳḳlarında olan mülâḥaẓa-yı iḥsân-ı hümâyûn-ı şâhâneniñ ḳuvvetden fiʻle 

gelmesi taḥaḳḳuḳ eyleyüp râkib olduḳları esb-i müzeyyen-i cânib-i ẓıllullahîden 

kendüsine inʻâm ve ol-vechile ḥüsn-i teveccüh-i ḫâḳān-gerdûn-ı ġulâm ile tevḳīr ü 

iḥtirâm olundu. 

Tevcîh-i Mora be-Muḥâfaẓa-yı Anabolu Seyyid Aḥmed Paşa 

Mora cezîresi Vezîr Ġazi Ḥasan Paşa yediyle Arnabud eşḳıyâsından taṣfiyye 

olunduḳdanṣoñra ketḫüdâları muḥaṣṣıl naṣb olunmuş idi. Żaʻîfâ-yı fuḳarâya tertîb 

eylediği cevr ve sitem-i ṭâḳat-fersânıñ dâd-ḫâhı cenâb-ı ḳābıżü’l
6
-ervâḥ olup füc’eten 

ʻadem-i âbâda gitdikdenṣoñra
7
 oġlu yigirmi yaşından dûn bir emred-i mecnûn ḳapudân 

paşa ḳapu
8
 ketḫüdâsı ṭarafından pederi baḳāyâsı bahâneleriyle

9
 iltimâs olunaraḳ 

                                                           
1
 Devr-i AE: Rûz-ı B, C, D. 

2
 Bulunup B, C, D: Olunup AE. 

3
 Eşrâf-ı AE: İşrâḳ-ı C, D. 

4
 Maḫżûża-yı AE: Maḫṣûṣa-yı B, C, D. 

5
 Zemâna AE: Zebâna A. 

6
 Ḳābıżü’l- AE: Fâyizü’l- D. 

7
 Bu kelime A nüshasında sehven كتدنصكره imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu صكرهكتدكدن  (Gitdikdenṣoñra) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Ḳapu C, D: -AE. 

9
 Bâhâneleriyle AE: Nihâneleriyle D. 
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vâlidleriniñ câ-nişîni olup ol-daḫi bâbâsından müntaḳill ẓulm-i mevrûse
1
 şürûʻ ve az 

zemânda nice feżâyiḥ ü ḳabâyiḥ vuḳūʻ bulduġu mütevâtiren mesmûʻ olmaḳdan nâşî
2
 

reʻâyâya merḥameten tebdîl ü tenkîl lâzım gelmeğin maḥbûsen
3
 muḥaṣṣılıḳdan ʻazl olup 

ḥesâbını rü’yet eylemek üzre Mora muḥaṣṣalıġı Anabolu muḥâfıẓı olan Vezîr Seyyid 

Aḥmed Paşa’ya ʻinâyet ü iḥsân olundu. 

İḥrâc-ı Ṣurre-i Hümâyûn ve Tesyîr-i Elçi-i Buḫara be-Ḥacc-ı Maġfiret-

merhûn 

Şehr-i recebü’l-ferdiñ on ikinci erbaʻ günü [12 B. 1195/4 Temmuz 1781] ḳāʻide-i 

ḳadîme-i devlet-i ebedd-peyvend üzre Beşikṭaş Sarây-ı dill-ârâsında Ḥaremeyn-i 

Muḥteremeyn’e maḥṣûṣ
4
 ṣurre-i hümâyûn cenâb-ı cihân-dârî tertîb ve dârü’s-

saʻâdeteti’ş-şerîfe aġası ḥażretleri âlâylarıyla Beşikṭaş iskelesinden çekdirme sefînesine 

irkâb ve Üsküdâr cânibine taḳdîm ü tesyîr olundu. Fi’l-aṣl devleti ṭarafından edâ-yı 

farîża-yı ḥacc eylemeleri nâme ile tavṣiyye olunup yedi sekiz mâhdan berü taʻyînât-ı 

salṭanat-ı seniyye ile iḳtiyât
5
 ederek Der-ʻaliyye’de muḳīm olan Buḫara elçisiniñ 

iltimâsı üzre ḥacc eylemesine irâde-i seniyye-i cenâb-ı cihân-dârî taʻalluḳ eylemiş 

olmaġla elçi ve oġlu ikinci elçiyi iki ḳıṭʻa taḫt-ı revân ve on dört nefer âdemleri ile 

meṣârif-i râh içün cânib-i mîrîden iʻṭâ olunan [150
a
] iki biñ beş yüz ġuruş ile Şam-ı 

Şerîf’e îṣâl eylemesini sûy-ı ṣadâret-penâhîden ṣurre emîni ṭarafına sipâriş ve tenbîh ü 

te’yîd
6
 olunup zuʻamâdan mihman-dâr taʻyîn olunaraḳ dâ’iresine teslîm ve ḥîn-i vedâʻda 

ḫazîne-i âṣafîden elçi-i evvele iki biñ sikke-i cedîde-i ḥasene ve oġlu elçi-i sânîye biñ
7
 

ġuruş ve eniştesi Raḥîm Beğ
8
 ṭarafına iki yüz elli vesâ’ir tevâbiʻ ü levâḥıḳına biñ beş 

yüz
9
 ġuruş iḥsân olunup şân-ı devlet-i ebedd-peyvende lâyıḳ-ı vechile tevḳīr ü tekrîm ve 

muṭayyiben ṣavb-ı maḳṣûdlarına baʻs ü taḳdîm olundular. 

                                                           
1
 Mevrûse AE: Mûrese D. 

2
 Nâşî B, C, D: -AE. 

3
 Maḥbûsen AE: Maḥyûsen D. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven محصوص (Maḥṣûṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخصوص (Maḫṣûṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 İḳtiyât AE: İḳtiyâb D. 

6
 Te’yîd AE: Te’kîd B, C. 

7
 Biñ B, C, D: -AE. 

8
 Beğ B, C, D: -AE. 

9
 Vesâ’ir tevâbiʻ ü levâḥıḳına biñ beş yüz B, C, D: -AE. 
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Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât ve İbḳā-yı Vezâret 

Mâh-ı recebiñ yigirminci günü [20 B. 1195/12 Temmuz 1781] Pelak
1
 ve Payas 

ṭarîḳleriniñ istiḥṣâl-i emniyyetleri mülâḥaẓalarıyla Adana Beğlerbeği İç-il mutaṣarrıfı 

Belakili ʻAbdurraḥman Paşa’ya tevcîh ü iḥsân ve İç-il manṣıbıñ Adana mutaṣarrıfı mîr-i 

mîrân
2
 Keki ʻAbdi Paşa’ya ʻinâyeti fermân olundu. Bundan aḳdem Mora cezîresi 

reʻâyâsınıñ Arnabud Selemci ve Müracbeci
3
 eşḳıyâları yedlerinden taḫlîṣ olunmaları 

cânib-i Devlet-i ʻAliyye’den murâd olunup cezîre-i mezbûre muḥaṣṣılı olan sâbıḳā 

Baḥr-i Siyâh ḳapudânı Meḥmed Paşa maʻrifetiyle taṣfiyye vü taṭhîrine mübâşeret 

olunduḳda ol-vechile reʻâyâ üzerine müstevlî olan eşḫâṣ iki ḳısım olmaḳdan nâşî aḥad 

ḳısmın sekbân misillü müşârun-ileyh ḫidmetinde ḳā’im olmaġın ḳısm-ı âḥara ġalebe 

edemediklerinden mâ-ʻadâ müşârun-ileyhiñ maḥall-i âḫara gitmesi müteʻassir belki 

yedlerinden ḫalâṣı müteʻaẕẕir olmuşidi. Bu ḥâl üzre çend mâh mürûr eyledikdenṣoñra 

bi’l-âḫere ḳapudân paşa himmeti ile cezîre-i meẕkûre eşḳıyâ-yı merḳūmeden pâk ve 

yed-i eşḳıyâda maġlûb ṣûretinde olduġu cânib-i devletden ḫavf-nâk olmasına mebnîdir.” 

diyerek müşârun-ileyhiñ vezâreti refʻ ve Cezâyir-i Baḥr-i Sefîd’den birine nefy ve defʻ 

olunmuşidi.  

Bu kerre ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ḥâline marḥamet ve Ḳaresi sancâġı iḥsânı ile 

vezâretin ibḳāya dâmen-i der-miyân-i himmet olup murâd-ı merḥamet-i iʻtiyâd-ı tâc-

verî üzre mâh-ı mezbûruñ yigirmi üçüncü günü vezâreti ibḳā ve ẕikr olunduġu vechile 

mesrûr ü
4
 kâm-rev buyuruldu. 

Tenezzüh-i Ṣadr-ı Aʻẓamî be-Nüzhet-gâh-ı Gökṣu 

Şehr-i şaʻbânıñ ikinci günü [2 Ş. 1195/24 Temmuz 1781] iẓhâr-ı şân ü devlet ve 

iʻlân ve debdebe-i vezâret maṣlaḥatı żımnında ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri Gökṣu mesîresine 

ḳudûm ve temâşâ-gâh-ı merḳūmuñ ḳaṣrı derûnunda defter-dâr vesâ’ir ḳapu ḫademesiyle 

tertîb-i encümen-i meserret-lüzûm buyurup ez-ṣubḥ tâ-be-şâm sâye-i saʻâdet-vâyeleri 

olan kibâr ü ṣiġāra iṭʻâm-ı ṭaʻâm ve âyende vü revendeye beẕl-i iḥsân ü inʻâm eyleyüp 

                                                           
1
 Pelâk AE: Belak  B, C, D. 

2
 Mîr-i mîrân A, B: -AE.  

3
 Mürâcebeci AE: Mürâceci C, D. 

4
 Ü D: -AE. 
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vaḳt-i şâmda sarây-ı vezîrânelerine vuṣûl ve temşiyyet ḫuṣûṣu ʻibâda
1
 ḳıyâm 

buyurdular.  

ez-Ḳadîm ẕât-ı ṣadâret-i dest-gâhîleri bülend-i ḳadr-girân-ı temkîn bir âṣaf-ı ṣâḥib-

i vaḳār-ı übbehet-rehîn olmaḳdan nâşî Âsitâne-i ‘Aliyye’den müfâreḳatları altı seneye 

ḳarîb olup bu kerre teşrîf-fermâ-yı mesned-i vekâlet-kübrâ olmaları daḫi üç mâhı 

mütecâviz iken tensîḳ-i umûr-ı mehâmm-ı devlet şuġlunu kâffe-i işġāle
2
 tercîḥ 

buyurduḳlarından Boġaziçi temâşâsı değil henüz nüzhet-gâh-ı meẕkûr meḥâẕâtında 

vâḳiʻ-i mülk-i yemînleri olan sâḫil
3
-ḫâneleri müşâhedeye fürṣat-yâb olamadıḳlarından 

iẕn-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânî ile hicrân-ı ṭûl ü derâzeden ṣoñra bu defʻa rûz-ı 

fîrûz-ı mezbûrda maḥall-i meẕkûr
4
 mesîrânıñ yâverî-i ṭâliʻ-i kâr-sâz ile el virmesi 

naʻmâ-yı behiyye-i ileyheden olduġundan ġayrı ṣınâyiʻ-i cezîleden bir fiʻl-i cemîl ile 

îfâ-yı merâsim teşekküre
5
 müteḥammil bir luṭf-ı ḫudâ-dâd olmaġın ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı 

eyyâmda isticlâb-ı daʻvet-i ḫayriyyeye müceddeden şedd-i niṭâḳ ve ḳabâḥat-i cüz’iyye 

ile mesîre-i meẕkûre [150
b
] pîşe-gâhında kâ’in Ḥiṣâr Ḳalʻası’nda müddet-i medîdeden 

berü fürûmânde-i hâviyye-i ferâmûş olan otuzdan ziyâde mücrimleri ḥabsden küşâde ve 

ıṭlâḳ buyurdular.  

Emr-i meẕkûr ḳarîbü’l-ʻahdde vuḳūʻ-yâfte olan efʻâl-i ḥaseneden olmadıġından 

herkes istizâde-i tevfîḳleriyle duʻâya müvâẓebet ve ḫuṣûṣen te’yîd-i sulṭân-ı zemîn ü 

zemân ve tevâfür-i ʻömr-i ṣâḥib-ḳırân-ı deverân-ı niyâzlarıyla kâffe-i enâm taḥrîk-i 

silsile-i ṭâḳ-ı ḳabûl ve icâbet eylediler. Şehr-yâr-ı enâm
6
 ḥażretleriniñ vesîle-i istizâde-i 

şân ü şükûh-ı vekîl-i muṭlaḳları olur esbâb ü ḥâlâtıñ vaḳt ü zemânıyla cilve-ger-i 

mevżiʻ-i ẓuhûr olması mültezim-i hümem-i mülûkâneleri olmaġın tevḳīr-i
7
 vezîr-i 

übbehet-i vezîr-i
8
 ʻadîmü’n-naẓîrleri maṣlaḥatı żımnında başçuḳadâr-ı sulṭânî ḫidmetine 

muḳārin bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn ile bir ḳabża-yı cevher bıçaḳ irsâl ü istikmâl-i daḳāyıḳ-

ı tevḳīr-i düstûr-ı vüfûrlarına
9
 ʻaṭf-ı liḥâẓa-yı ibcâl buyurdular. Bundan ṣoñra iṭʻam-ı 

                                                           
1
 ʻİbâda A, B, C, D: Raʻye AE. 

2
 İşġāle A, B, C, D: İfʻâle AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven ساخل (Sâḫil) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ساحل (Sâḥil) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Meẕkûr A, B, C, D: -AE. 

5
 Teşekküre B, C: Leşkere AE. 

6
 Enâm A, B, C, D: -AE. 

7
 Tevḳīr-i AE: Tevfîr-i B, C, D. 

8
 Vezîr-i B, C, D: -AE. 

9
 Vufûrlarına AE: Vuḳūrlarına B, C, D. 
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mülûkâneden ṭaʻâm taḳdîmiyle dâ’imâ müstaġrıḳ-ı naʻm-ı celîle-i iltifât-ı mülûkânelerin 

tekrâr ġavṭa-ḫôr-ı deryâ-yı luṭf ü iḥsân buyurdular. 

İbḳā-yı Vezâret-i ʻAli Paşa 

Muḳaddemâ dâsitân-ı ġurâbet-nişânî-i güẕâriş-peẕîr-i ḫâme-i uʻcûbe-nigâr
1
 olan 

Canikli el-Ḥâcc ʻAli Paşa’nıñ civârında vâḳiʻ Cebbâr-zâde ile beynlerinde tekevvün 

eden nefsâniyyet bir iki sene mümtedd olup
2
 maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan her ne ḳadar 

ıṣlâḥ ẕâtü’l-beyyine ihtimâm ü diḳḳat olunduysa kâr-ger olmadıġından mâ-ʻadâ 

münâfeseleri muḥârebeye mübeddel olmaḳ derecelerine resîde olacaġı ḥiss olunduḳda 

Devlet-i ʻAliyye ṭarafından ol-bâbda tertîb ü taḳdîm olunan muḳaddemât-ı neṣâyiḥ bir 

şey netîce virmediği müşârun-ileyh ʻAli Paşa ḥaḳḳında bâʻis-i heyecân-ı şerâre-i ġażab 

ve müstedʻî-i cemʻiyyet-i esbâb-ı gûş-mâl ü ḥarb olmaġın muḳaddem beyân olunduġu 

üzre ol-güne ʻadem-i ḳabûl pend ü nuṣaḥî ṭuġyân ü ʻiṣyânına ḥaml olunaraḳ her ṭarafdan 

üzerine iḳdâm ve izâle ü iʻdâmı ḫuṣûṣuna ihtimâm-ı tâmm olunmuşidi. Lakin ṣûret-i 

meẕkûrda pâ-ber-cây-ı muḫâlefet ve ʻinâd olması cânib-i salṭanat-ı seniyyeye iẓhâr-ı 

dûş
3
 u ḫuşûnete mebnî olmayup belki nezd-i ḥażret-i ḫilâfet-penâhîde kendüsiniñ rütbe-i 

ʻubûdiyyetiniñ
4
 ḫaṣṣ-mend-i bâlâ-ter mülâḥaẓasıyla Devlet-i ʻAliyye’niñ çâker-i 

maḫṣûṣı olmaḳ cihetinden ʻadûsından aḫẕ-i intiḳām ḫuṣûṣunda kendüsine müsâʻade 

olunur ḫayâliyle îmâ-yı ʻiṣyân eder eṭvâra aġāz ve maḥallinde beyân olunduġu vechile 

üzerine taʻyîn buyurulan ʻasâkir-i sulṭânî ile cenge ibtidâr eylememeği müddeʻâsın 

isbâta delîl ü bürhân ittiḫâẕ eyleyüp mücerred taḫlîṣ-i nefs içün Ḳırım cânibine firâri 

iḫtiyâr eyledi idi. Maʻa-mâ-fîh müşârun-ileyhiñ
5
 ol-güne mesbûḳ olan vażʻ-ı 

küstâḫânesine binâ’en oġlunuñ vezâreti refʻ ve kâffe-i aḳrabâ ü taʻalluḳātınıñ bünyân-ı 

vaḳʻ ve iʻtibârları ḳalʻ olunup ʻıyâl ü evlâdları İslâmbol’a iḥżâr ve Canik ve
6
 ḥavâlîsinde 

nâm ü nişânları ḥavâle-i teḳālîb-i mihver-i rüzgâr olunmuşidi. Pâd-şâh-ı re’fet-i dest-

gâh-ı lâ-zâl mü’eyyeden be-te’yîdü’l-ileyhiye ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı hümâyûn-ı merâḥim-

merhûn-ı mülûkâneleri her-bâr-ı ʻafv ü ṣafḥ ve ḳuṣûr-ı bende-gâne-i
7
 maʻṭûf ve dâ’imâ 

                                                           
1
 Uʻcûbe-nigâr AE: Uʻcûbe-nigâh D. 

2
 Olup B, C, D: -AE. 

3
 Der-şett B: Dürüstü C, D. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında عبوديتّك (ʻUbûdiyyetiñ); B, C ve D nüshalarında ise عبوديتّن 

(ʻUbûdiyyetin) imlâsıyla yazılmıştır. 
5
 Müşârun-ileyhiñ AE:  Müşârun-ileyh D. 

6
 Ve C, D: -AE. 

7
 Bende-gâne-i AE: Bende-gân-ı D. 
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nevâziş ü
1
 iḥsân-ı żuʻafâ-yı vezîr-i destânla

2
 me’lûf olmaġın müşârun-ileyh ile tevâbiʻ ü 

levâḥıḳınıñ yüzden mütecâviz müsâfereten muḳīm-i dâ’ire-i ricâl ü kibâr-i devlet olan 

nisvân ü ṣıbyânıñ âvâze-i âh ü
3
 enînleri resîde-i şemʻ-i eşfâḳ-ı merḥamet-vifâḳ-ı şehr-

yârâneleri olup silsile-i ʻafv-ı tâc-dârîlerin gereği gibi taḥrîk ve ḥâl
4
 ber-hemzedeleri 

olan nigâh ü
5
 iltifât mülûkîleri nev-sinn-i ġażab-ı teveccüh der-ʻaḳab [151

a
] dâverîlerin 

taʻrîk etmiş olmaġla baḫş-ı cürmleri deḳāyıḳ-ı pîrâmen-i ḳalb-ı ilhâm-ı âşinâ-yı şehen-

şâhîlerinden güẕerân eylemeden ḫâlî olmaduġından başḳa Ḳırım Ḫân’ı daḫi ẕüllât-ı 

meslûfesiniñ ʻafv ü ṣafḥı bâbında maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâ cânibine mekâtîb ve niyâz-

nâmeler taḥrîr ve fi’l-aṣl cânib-i müşârun-ileyhe ilticâ idilden berü ḥaḳḳında tehzîz-i 

silsile-i ʻinâyet-i şâhâne ve taḥrîk-i nihâl-i merḥamet-i pâd-şâhâne eylemek ḳiṣvâ-yı 

emeli olduġuna binâ’en sûy-i ʻatebe-i âsmân-ı debdebe-i mülûkâneye maḫṣûṣ 

başçuḳadârın tebşîr-i
6
 neşîr eyleyüp ḫuṣûṣen

7
 müşârun-ileyhiñ mübtelâ olduġu perîşân 

ve ḫân-mân-ı ḫırâbî-i
8
 isâ’etinden birḳaç mertebe-efzûn olduġuna binâ’en

9
 ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri vâḳıf ve devḥa-i iḳbâliniñ bu güne maẓhar-ı teneddübâd-ı ḳahr-ı sulṭânî 

olması baʻżı vüşâtıñ muʻâyenelerine
10

 mebnî idüğine kemâ-yenbaġī ʻârif olmaġın bâlâ-

yı maḳām-ı
11

 ṣadâret-ʻuẓmâya ṣuʻûd buyurduḳları eyyâm-ı behcet-i irtisâmda ġadr ü 

ḥimâyeden ʻârî belki mücerred bâre-i pâd-şâh-ı kâm-kâr-ı mekârîde zülâl-i isticlâb-ı 

daʻvât-ı ḫayriyyeye niyyet-i ḥâliṣesi cârî olaraḳ ʻafv-ı cerâ’im-i müşârun-ileyhde 

fevâ’ide müteʻalliḳ baʻżı edille vü berâhîn-i iḳāmesine himmet ve ol-varṭa-yı hevl-

nâkden ḫalâṣı içün biraz muḳaddeme tertîbine diḳḳat buyurdular. Cânib-i ṣadâret-i dest-

gâhîden ḥaḳḳ-ı müşârun-ileyhde sevḳ olunan levâzım-ı ḫayr-endîş-i sulṭân-ı zemîn ü 

zemân ḥażretleriniñ muvâfıḳ-ı mâfi’z-żamîr merâḥim-kîş olup kendüniñ ve oġlunuñ ve 

kâffe-i aḳrabâ vü taʻalluḳātınıñ ʻafv ü ıṭlâḳlarına irâde-i seniyye-i tâc-dârîleri taʻalluḳ 

eyleyüp mâh-ı recebiñ yigirmi dördüncü günü [24 B. 1195/16 Temmuz 1781] Ṭrabzon 

eyâleti ile müşârun-ileyh ʻAli Paşa’nıñ ve iki gün ṣoñra Amâsiyye sancâġıyla oġlu 

                                                           
1
 Ü B, C, D: -AE. 

2
 .AE: Destânla B: Destân ile C, D رستايله 

3
 Ü C, D: -AE. 

4
 Ḥâl-i AE: Ricâl-i D. 

5
 Ü B: -AE. 

6
 Tebşîr AE: Tesyîr B. 

7
 Der-kenâr: Ḳırım Ḫân’ı … ḫuṣûṣen B: Ḳırım Ḫân’ı … ḫuṣûṣen AE: -C, D. 

8
 Ḫırâbî AE: Cezâyî D. 

9
 Binâ’en D: -AE. 

10
 Muʻâyenelerine AE: Siʻâyetlerine B, C, D. 

11
 Maḳām-ı C, D: -AE. 
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Miḳdâd Paşa’nıñ vezâretleri ibḳā ve iḳtiżâ eden iʻlân-ı ḫilʻatleri ḳapu ketḫüdâları silaḥ-

dâr kâtibi sâbıḳ Ḫazîne-dâr İbrâhîm
1
 Efendi’ye eksâ olundu. Müşârun-ileyhiñ maẓhar-ı 

ʻafv-ı pâd-şâh-ı cihân olmasında aṣḥâb-ı ʻuḳūl nice fevâ’id-i taʻdâd ve baʻżı maḥâfil ü
2
 

mecâlisde şumâr ve îrâd eylemişlerdir. Ez-cümle ḫüddâm-ı salṭanat-ı seniyyeden böyle 

bir ḳaviyyü’l-iḳtidâr ve ṣâḥib-i ṭaʻaṣṣubıñ ʻahd-i ḳarîbde serbestiyyet ʻârıż olmuş Ḳırım 

cezîresi gibi bir maḥallde muḳīm olması ġā’ilesiniñ ber-ṭaraf olması ve ḫuṣûṣen 

müşârun-ileyhiñ bu ḳażâya dû-çâr olması taḳrîbi ile sevâḥil-i Baḥr-i Siyâh’dan Sinob 

aṭasından Gürcistân ḥudûdlarına dek beyne’l-ahâlî tekevvün eden envâʻ-ı cevr
3
 ü 

iʻtisâfıñ indifâʻ ü irtifâʻı ve be-taḫṣîṣ defʻâtle ḥîn-i ḥâccda ʻasâkir-i vafîre ile mâlen ve 

vücûden ḫidmet-i Devlet-i ʻAliyye’de bulunagelmiş böyle bir vezîr-i maʻdûmü’l-

miseliñ kemâ-fi’s-sâbıḳ elde bulunması ve dâ’iresinden birḳaç yüz miḳdârda ḫâne be-

dûş olmuş ẕükûr ü nisvânıñ me’vâ-yı ḳadîmlerine rücûʻla
4
 duʻâ-yı devlet-i şehr-yâr-ı 

enâma
5
 ḳıyâm eylemeleri fâ’ideleri vâfir-i zemân-ı elsine-i nâssda deverân ü cereyân 

eylemişdir. 

Vefât-ı İmâm-ı Evvel-i Şehr-yârî 

Yedi sekiz seneden berü ḥasbe’l-istiḥḳāḳ nezd-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânîde 

bâlâ-nişîn-i maḥfil-i iʻtibâr ve manẓûr-ı naẓar-ı kimyâ-eser-i pâd-şâh-ı kâm-kâr olan 

ḫavâṣṣ-ı refîʻa ḳāḍîsı ve imâm-ı evvel-i şehr-yârî Meḥmed Saʻîd Efendi’niñ beş altı ay 

miḳdârı mizâcı münḥarif
 6

 ve
7
 mühre-i

8
 eṭıbbâ maʻrifetiyle sell olduġu teşḫîṣ olunup ve 

meyti
9
 maḥall-i

10
 ʻârîye mütevaḳḳıf olmaġın tebdîl-i hevâ içün Üsküdâr’a naḳl ve mâh-ı 

şaʻbânıñ on dördüncü günü [14 Ş. 1195/5 Ağustos 1781] terk ʻâlem-i fânî edüp rûḥ-ı 

revânı ḥaẓîre-i Ḳudüs’de taʻyîn-i maḥall
11

 eyledi. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven مابرهي  (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Ü B, C, D: -AE. 

3
 Cevr AE: Civâr D. 

4
 Rücûʻla AE: İrcâʻ ile B. 

5
 Enâma AE: Eyyâma C, D. 

6
 Münḥarif C, D: -AE. 

7
 Ve AE: -A, B, C: +Münḥarif A, B. 

8
 Mühre-i AE: Mühr-i A. 

9
ئيير   B, C: Meyti AE: -D. 

10
 Maḥâll B, C: Mecâl-i D. 

11
 Maḥall A, B, C, D: -AE. 
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Terceme 

Efendi-i mûmâ-ileyh biñ yüz elli yedi senesi ẕi’l-ḥiccesi [151
b
] ḫilâlinde [Z. 

1157/Ocak-Şubat 1745] re’îsü’l-küttâb Ṭavuḳcıbaşı Muṣṭafâ Efendi’niñ birâder-zâdesi 

ʻAbdullah Efendi nâm kimesneniñ ṣülbünden Âsitâne’de vâḳiʻ Peyk-ḫâne civârında 

ḳadem nihâde-i ʻâlem-şuhûd
1
 olup on altı yaşında iken ḥıfẓ-ı ḳırâ’ata

2
 muvaffaḳ ve 

tekmîl vücûhât ile pîşvây-ı enâm olmaḳ mertebelerine müsteḥaḳ olmaġın şeyḫü’l-islâm 

Dürrî-zâde merḥûmuñ imâmetiyle aḳrânından mümtâz ve seksan dört senesi receb-i 

şerîfi esnâsında [B. 1184/Ekim/Kasım 1770] silsile-i müderrisîne duḫûl ile ser-firâz 

olmuşlar idi. İmâmet-i merḥûm müşârun-ileyh ile iştiġāli esnâsında pâd-şâh-ı ehl-

perver-i şehr-yâr-ı kerem-güster ḥażretleri ṣadâ-yı dill-keş-i edâ ile tilâvet-i Ḳur’ân 

eylemelerin istimâʻ buyurmalarıyla imâmet-i sâniye-i mülûkâneleri ḫidmet-i celîlelerine 

intiḫâb ve ol-vechile kâm-bîn ü kâm-yâb buyurup naẓar-ı iksîr-i te’sîr-i pâd-şâh-

âneleriyle yevmen-fe-yevmen ḳadri refîʻ ve ḳaṭʻ-ı ṭarîḳ ederek ṭoḳsan beş senesi 

ṣaferü’l-ḫayrı ġurresinde [1 S. 1195/27 Ocak 1781] ḫavâṣṣ-ı refîʻa ḳāḍîlığı ile dâ’ire-i 

iʻtibârı tevsîʻ buyurulmuşdu. 

 (ع)

وكل نعيم لامحالة زائل
3

 

mażmûnunca müsâʻade-i baḫt ile dest-res olduġu naʻm-ı mümehhidden dill-sîr 

olacaġı esnâda vücûdına ʻillet-i ṭârî ve ʻayş-i ṣafvet-i intiʻâşına küdûret sârî olup ẕikr 

olunduġu üzre maraż-ı sellden müddet-i medîde-i bî-mecâl ve bi’l-âḥire civâr-ı raḥmet-i 

Rabbe intiḳāl eyledi. 
4
 رحمة الله عليه رحمة  واسعد.

Pes yevm-i mezbûrda imâm-ı sânî-i şehr-yârî imâm-ı evvellik ile kâm-revâ ve 

imâm-ı sânîlik kîlâr-ı
5
 ḫâṣṣa aġalarından Seyyid Nûrullah Aġa’ya iʻṭâ buyurulup 

meder
6
-kârî-i baḫt-ı yâver ile kemm-nâm iken nâm-ı âver ve pîşvây-ı cânib-i sulṭân baḥr 

ü berr oldular.  

  

                                                           
1
 Şuhûd AE: Şuhûr D. 

2
 Ḳur’ân’a C: Ḳırâ’ata AE. 

3
 “Her nimet bir gün tükenecektir.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 “Allah ona çokca rahmet etsin” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Kilâr-ı AE: Seferli C, D. 

6
 Meder AE: Meded C, D. 
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 (ع)

مصائب قوم عند قوم فوائد
1

 

Ḥattâ muḥarrir-i ḥaḳīr pîşe-gâh-ı âṣafîde vâḳıf iken aġa-yı mûmâ-ileyh enderûn-ı 

hümâyûndan vürûd ve şeref-nüfûẕ
2
 olan olan ḥaṭṭ-ı hümâyûn-ı ʻinâyet-maḳrûn 

mûcibince ḥużûr-ı vezîrânede ḳuʻûd eyleyüp irâde-i hümâyûn buyurulduġu vechile 

Ḳur’ân-ı Kerîm’den çend âyet tilâvet ve baʻdehu imâmet-i ḫalîfe-i zemân içün ilbâs-ı 

ḫilʻat buyurulup destârî-i ʻimâmeye tebdîl ve der-ʻaḳab şeyḫü’l-islâm efendi 

ḥażretlerine ve andan sûy-i hümâyûna irsâl ü tesyîr
3
 olundu. 

Vuḳūʻ-ı Dîvân ve Ḫurûc-ı Mevâcib-i ʻUlûfe-ḫôrân ve Ruḥsâ-yı Elçi-i Nemçe 

be-ʻAtebe-i Pâd-şâh-ı Dârâ-derbân 

Şehr-i şaʻbânıñ on yedinci ṣalı günü [17 Ş. 1195/8 Ağustos 1781] iḥrâc-ı mevâcib-

i ṭavâ’if-i ʻaskeriyye içün ḳānûn-ı ḳadîm üzre dîvân tertîb olunup meṣâliḥ-i ʻibâdıñ 

rü’yeti ʻaḳabinde tevzîʻ-i zümre-i
4
 meẕkûre içün ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ile saʻy ile iʻdâd 

ve tehyi’e ḳılınan altı biñ yedi ʻaded kîse dîvânîyi vezne-dârân neferâtı maḥalline iḥrâc 

ve taʻdâd ve ʻale’t-ṭarîḳi’l-münâvebe ocaḳları ahâlîsine tevzîʻ ü taḳsîm olunup me’lûf 

olduḳları üzre herkes tekrâr duʻâ-yı pâd-şâh-ı bâ-ʻadl ü dâd eylediler. Bundan 

muḳaddem beyân olunduġu vechile Nemçe İmparaṭoriçe’siniñ helâkı ve oġlunuñ câ-

nişîni olduġun beyân-ı muʻriżinde der-ʻinâyet-eser-i tâc-dârîye teblîġ olunan nâmeniñ 

cevâbın aḫẕ eylemek maṣlaḥatı żımnında Nemçe elçisi dîvân-ı muʻallâ-yı erkâna ruḫṣat-

yâb-ı vürûd olmaġın baʻde’d-dîvân ḥużûr-ı hümâyûna me’ẕûn-i duḫûl ve zemîn-bûs-ı 

sulṭân-ı selâṭîn ile nâ’il-i ḳiṣvâ-yı me’mûl olup cevâb-nâme-i hümâyûnu aḫẕ ve ricʻat ve 

kesb-i envâʻ-ı iltifât ve raġbet eyledi. 

Pes vezîr-ı aʻẓam ḥażretleri sarây-ı âṣafânelerine rücûʻ ve sipâh ve silaḥ-dâr 

ocaḳları mevâcibleriniñ taḳsîmine şürûʻ buyurup beş altı gün ẓarfında [152
a
] tevzîʻ ü 

tekmîl ve pâd-şâh-ı eyyâm
5
 ḥażretlerine isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye saʻy-i cemîl 

eylediler. İtmâm-ı mevâcib ve rü’yet-i umûr-ı eṭrâf ü cevânib ḫuṣûṣunda vekîl-i muṭlaḳ 

ḥażretleriniñ ʻalâ-vechi’l-iḫlâṣ mesbûḳ olan cedd ü ihtimâmı ḫalîfe-i enâm ḥażretleriniñ 

                                                           
1
 “Bir kavmin musibeti diğer kavme faydalıdır.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Nüfûẕ B, C, D: Nüfûr AE. 

3
 Tesyîr AE: Tesbîl C, D. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven رمره imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زمره (Zümre) şeklinde olmalıdır. 

5
 Eyyâm AE: Enâm D. 
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pesen-dîde-i ṭabʻ-ı mekârim-i itsâmı olmaġın silaḥ-dâr-ı mülûkâne Seyyid Ḫalîl Aġa ile 

ḳalem-i mübârek-i raḳm-ı ḫüsrevâneleriyle nüvişte bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn ile 

müstaʻmelât-ı şâhânelerinden olmaḳ üzre bir sevb semmûr kürk ve bir ḳabża mücevher 

ḫançer taḳdîm ve levâzım-ı çâker-i nevâzîlerin îfâ ve tetmîm buyurdular. Ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri daḫi kemâl-i edâbla istiḳbâl ve ferve-i semmûrı zîver-i dûş-ı ibcâl buyurup 

ḫançer-i ferruḫ-eseri zîver-i meyâmin-i ṣadâḳat-hemâl
 1

 buyurdular.  

Pes re’îsü’l-küttâb efendi vâsıṭasıyla ḫaṭṭ-ı şerîf-i mekârim-redîf-i sulṭânî ve 

ḳırâ’at ve mefhûm-ı münîfi herkese iʻlân ü işâʻat olundu. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki vezîr-i aʻẓam ve bi’l-istiḳlâl vekîl-i muṭlaḳ-ı ṣadâḳat-ı tev’emimsin.  

Seni selâm-ı ʻinâyet-i peyâm-ı şâhânem ile tekrîm eyledikdenṣoñra maʻlûmuñ ola 

ki bu defʻa 
2
 ʻumûmen ḳapum ḳullarınıñ müsteḥaḳ olduḳları ḳısṭeyn بتوفيق تعالى

mevâcibiniñ vaḳt ü zemânı geçürmeksizin iḫrâc ü tevzîʻde vâḳiʻ olan ġayret ü iḳdâmıñ 

ziyâde maḥẓûẓiyyet-i şâhâneme bâʻis olmaġla silaḥ-dâr aġa ḳulım ile ḫâṣṣa 

kürklerimden bir sevb-ı semmûr ile bir ḳabża-yı mücevher ḫançer-i meserret-mevfûr 

irsâl olunmuşdır.  

Vuṣûlünde kemâl-i taʻẓîm ve iclâl ile istiḳbâl-birle semmûr mûcibü’s-sürûru 

pûşîde-i dûş-ı ḥamiyyet ve ḫançeri süreyyâ-peykeri daḫi bend-miyân-ı ġayret ü ṣadâḳat 

edüp bundan böyle daḫi dûş-ı ḫamiyyetiñe iḥâle ḳılınan kâffe-i ḫuṣûṣları dill-ḫâh-ı 

şâhânem üzre rü’yet ile cümleden ḫayr ü duʻâ aldırmaġa ṣarf-ı ḳudret eyleyesin. Cenâb-ı 

Rabbü’l-ʻizzet her umûrunda
3
 tevfîḳāt-ı ʻaliyyesin refîḳ eyleye. Âmîn. 

Ṭulûʻ-ı Râbiʻa Sulṭân  طول عمر ها الملك المناّن
4

 

Pâd-şâh-ı İslâm-ı şehr-yâr-ı âsmân-ı iḥtişâm-ı  ممتدا  الي يوم القيامه لازال نسلة
5

 

ḥażretleriniñ ṣülb-i pâk-i gevher-pâşlarından şehr-i şaʻbânü’l-muʻaẓẓamıñ on ṭoḳuzuncu 

ḫamîs günü [19 Ş. 1195/10 Ağustos 1781] sâʻat-i nehârî yediyi on daḳīḳa mütecâviz 

olacaġı esnâda yine bir dürr-i ṣıdḳ-ı ʻiṣmet yaʻni ber-duḫter ḳamer-ṭalʻat-ı meyâmin-i 

                                                           
1
 Hemâl B, C, D: -AE. 

2
 “Yüce Allah’ın yardımı ile” anlamında Arapça bir söz. 

3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında امورنده (Umûrunda); B ve C nüshalarında ise اموركده (Umûruñda) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
4
 “Allah onun ömrünü uzatsın.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 “Allah onun neslini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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menḳabetleri pertev-endâz-ı dâ’ire-i imkân olmaġa rîz-i aʻyün ü âʻyân olup nâm-ı 

nâmîleri Râbiʻa Sulṭân tesmiye ve bu vech ile ḫalîfe-i enâm ḥażretleriniñ vâldeleri ismi 

iḥyâsına tevriyye buyurulup murâd-ı merâḥim-i iʻtibâr-ı
1
 cihân-bânîleri üzre üç gün üç 

gece ṭabl u
2
 sûrnâ ve ṭob şenlikleri merâsimi icrâsıyla iktifâ olunmuşdur. Ḫüdâ-yı bî-çûn 

dill-ḫâh-ı mülûkâneleri üzre nesl-i hümâyûnların efzûn ve silsile-i devletleri cânib-i 

ebeddü’l-âbâda muttaṣıl ve maḳrûn eyleye. Âmîn. 
3
 بحرمة نبيّ الامين.

Vürûd-ı Elçi-i Rusya ez-Cânib-i Baḥr-i Siyâh 

Rusyalu ṭaraflarından Der-ʻaliyye’de muḳīm olan orta elçileriniñ devletleriniñ 

maṣlaḥatı iḳtiżâsı üzre tebdîli lâzım gelmeğin Âsitâne-i ʻAliyye’de iḳāmet eylemek 

üzre
4
 bu defʻa yine müceddeden elçi tertîb ve Ḳırım iskelesinden sefîne ile Baḥr-i 

Siyâh’dan sûy-ı salṭanat-ı seniyyeye taṣvîb eylediler. Elçi-i mesfûruñ vürûd edeceği 

istimâ olunduḳda fi’l-aṣl Rusya elçileriniñ Baḥr-i Siyâh’dan gelmeleri ḫilâf-ı maʻhûd 

olmaġın Ḳavaḳ Ḥiṣârı ricâline gelmek üzre olduḳları muḳaddemce iḫbâr ve Berc ve 

Baruy Ḳalʻadan mütevâtiren ṭob endâḫtıyla iẓhâr-ı ʻalâyim-i ʻumrân-ı ḳalʻaya ibtidâr 

eylemeleri tenbîh ü tekrâr olunmuşidi. Bu kerre şehr-i şaʻbânıñ on ṭoḳuzuncu günü [19 

Ş. 1191/10 Ağustos 1781] üç ḳıṭʻa mütevassıṭ ve ṣaġīr sefâ’in ile Baḥr-i Siyâh 

boġazından muḥarrik-i sükkân duḫûl ve Ḳavaḳḥiṣâr’larından daḫi dâġ-zen-i seniyye-i 

ʻadüvv olur vech ile ṭob işġāline
5
 meşġūl oldular.  

Mesfûrlarıñ sefînelerinde üç dört ḳıṭʻa ṭobları olmaġın cânib-i ḳalʻadan endâḫt 

olunan yigirmi beş pâre ṭopa muḳābeleye aġaz ve ʻale’l-fevr anlar daḫi mükerrer endâḫt 

ederek ol-şümâra iblâġ ile şüyûh-ı naẓîri iblâġ
6
 edüp andan

7
 [152

b
] Büyük Dere nâm 

maḥallde ṭaraflarından istîcâr olunmuş mekânlarına vâṣıl ve der-ʻaḳab ser-kâtibi ile 

vuṣûlleri nüvîdiñ
8
 ḥużûr-ı cenâb-ı ṣadâret-i dest-gâhîye iblâġ ile sûy-i ṣadr-ı aʻẓamîden 

orta elçiler ḥaḳḳında der-kâr ḳılınagelen nevâziş ü istiḳāḳa
9
 nâ’il oldular. 

                                                           
1
 İʻtiyâr-ı AE: İʻtiyâd-ı B, C, D. 

2
 Ü B, C, D: -AE. 

3
 “Emin olan peygamber hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

4
 Tebdîli lâzım gelmeğin Âsitâne-i ʻAliyye’de iḳāmet eylemek üzre B, C, D: -AE. 

5
 İşġāline AE: İşʻâline B, C, D. 

6
 İblâġ AE: İbrâz A, B, C, D. 

7
 Andan B, C, D: -AE. 

8
 Bu kelime A nüshasında sehven نويذك imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نويدك (Nüvîdiñ) şeklinde olmalıdır. 

9
 İstiḳāḳa AE: İltifâta A, B, C, D. 
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Ẕikr-i Vefât-ı Elçi-i Buḫara 

Bundan muḳaddem techîz ve ḥacc-ı şerîfe tesyîri işâret-kerde-i ḫâme-âsâr olan 

Buḫara elçisiniñ Ḳaraman Ereğli’si merḥalesinde dâr-ı beḳāya irtiḫâl eylediği ḫaberi 

vârid olmaġın elçiliği oġlu ikinci elçiye tebdîl ü taḳlîd olunduġu ḥâvî ve perderleri 

ḥaḳḳında tertîb olunan iltifât-ı salṭanat-ı
1
 seniyyeye

2
 ḥasbe’l-irs ve’l-istiḥḳāḳ oġluna 

intiḳāl eylediğini
3
 muḥtevî iḳtiżâ eden menşûr ü

4
 mekâtîb Şam vâlîsi ve mîrü’l-ḥâccına 

ḥiṭâben imlâ ve der-ʻaḳab ol-ḫaber ile vürûd eden âdemiyle merḥûmuñ oġlu ikinci elçi 

ṭarafına baʻs ü isrâ olunup pâd-şâh-ı ʻâlem-penâh ḥażretleri ṭaraflarından ḥaḳḳlarında 

ġarîb-nevâzlıḳ merâsimini kemâ-hüve-ḥaḳḳihî tertîb ü icrâ olundu. 

Âmeden Elçi-i Nemçe be-Bâb-ı Âṣafî 

Bundan muḳaddem ḥużûr-ı hümâyûn-ı pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûn ḥażretlerinden 

nâme-i hümâyûn aḫẕıyla nâ’il-i iltifât-ı mülûkâne olan Nemçe orta elçisi resm-i ḳadîm-i 

devlet-i ebedd-peyvend üzre mâh-ı şaʻbânıñ yigirmi dördüncü günü [24 Ş. 1195/15 

Ağustos 1781] mektûb-ı âṣafî aḫẕı içün sarây-ı ṣadr-ı aʻẓamîye vürûda ruḫṣât-yâb ve 

de’b-i müstedîm üzre ḥużûr-ı muhâbbet-ẓuhûr-ı vezîrâneye baʻde’d-duḫûl kendüye ve 

tevâbiʻne envâʻ-ı
5
 ḫilaʻ ilbâsıyla cevâb-nâme-i ṣadâret-penâhîyi aḫẕ ve

6
 zîver-i dest-i 

tefḫîm ederek süvâr-ı âlây-ı ẕehâb oldular. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i şevvâl-i meyâmin-i iştimâliñ dördüncü günü [4 L. 1195/23 Eylül 1781] 

sâʻat dörtde iken ṣadr-ı aʻẓamî-yi vâlâ-hümem ḥażretleri tevcîhât-ı menâṣıb-ı 

dîvâniyyeye ibtidâ ü
7
 evvelâ nezd-i âṣafânelerinde kemer-beste-i ḫıẕmet olan ḫuddâm-ı 

bâb-ı bendelerin ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârîden bi-isrehüm manṣıblarında ibḳā buyurup 

Dergâh-ı ʻâlî yeñiçeri aġasınıñ ḥüsn-i sülûğü ẓâhir ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârı Ḥasan 

Efendi’niñ cemʻ-i mâl-i mîrî ḫuṣûṣunda mahâreti mütebâdir olmaġın anlarıñ daḫi 

manṣıblarında mümtemekkin
8
 olmaların müşʻir ḫilʻatlerin eksâ buyurdular. Fi’l-aṣl pâd-

                                                           
1
 Salṭanat-ı C, D: -AE. 

2
 Seniyyeye C, D: Seniyye AE. 

3
 Eylediğini A, B, C, D: Eylediği AE. 

4
 Ü B, C, D: -AE. 

5
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven انو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انواع (Envâʻ) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Ve B, C, D: -AE. 

7
 Ü A, B, C, D: -AE. 

8
 Mütemekkin A, B, C, D: Mümkün AE. 
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şâh-ı maʻdelet-
1
penâh-ı şehr-yâr-ı deḳāyıḳ-âgâh ḥażretleriniñ ṭabʻ-ı hümâyûn-ı 

merâḥim-merhûn-ı cihân-bânîleri celb-i duʻâ maṣlaḥatı żımnında devleti ricâliniñ 

ḳudemâ vü żuʻafâ ve iḫtiyârları ḳayırılmasına müteveccih ve bu seḥâb-ı ṣanîʻa-yı 

merġūbe-i ṣadr-ı aʻẓam-ı nuṣfet-şiyem ḥażretleriniñ ġunçe-żamîrlerine ṭarâvet-baḫş ü 

güşâyişde olmaġın gerek menâṣıb-ı dîvâniyye ve gerek eyâlât
2
 ü elviye vüzerâdan her 

ṭarafdan
3
 küllî aḳça ʻarż olunmuşken ez-ḳadîm-i maḳṭûr ẕât-ı sütûde-i ṣıfâtları olup 

maḳām-ı vâlâ-yı vezârete şâyân olan ṭarîḳa-yı ânîfe-i
4
 aṣnâf ve ḥaḳḳāniyyeti pîş-nihâde 

ve ol-bâbda taḳdîm olunan emvâl-i firâvâna ḳaṭʻa raġbet ü iltifât etmeyüp erbâbına 

tevcîh-i câh buyurmaġla iẓhâr ve ʻadl ü dâd edüp ḥaḳḳ-ı ḫalîfe-i zemîn ü zemânda 

isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyyeye kemâ-yenbaġī saʻy ü ictihâd buyurdular.  

Ez-cümle menâṣıb-ı dîvâniyyeden tevḳīʻlik ile kübrâ-yı zümre-i ḫâce-gândan 

ʻâṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi’yi mesrûr buyurup muvaḳḳaten daḫi defter
5
 emâneti 

tecvîhiyle defter-dâr-ı sâbıḳ el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi’yi
6
 dill-şâd ve Tersâne-i ʻÂmire 

emâneti ile ketḫüdâ-yı sâbıḳ Ḫalîl Ḥamîd Efendi’yi âbâd eylediler. Ḫuṣûṣen çend mâh 

muḳaddem ḫânesi muḥarriḳ olup girif-târ-ı ṣınûf-ı żarûret
7
 olan Aḥmed Rifʻat Efendi’ye 

cizye muḥâsebeciliğin iḥsân ve silaḥ-dâr aġalıġıyla ḳapucıbaşılarıñ esinn ü aḳdemi 

Bekir Paşa-zâde Meḥmed Beğ cenâbın ve sipâh
8
 aġalıġıyla mübtelâ-yı kürûb-ı ḥarîḳ 

olan Nişâncı ʻAli Paşa-zâde Ḫalîl Beğ ḥażretin muṭayyeb ü ḫandân edüp yeñiçeri 

efendiliği Nâ’ili Paşa birâderi Bekir Beğ Efendi’ye iʻṭâ ve Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emâneti ile 

el-Ḥâcc Selîm Aġa’yı ve arpa emâneti
9
 ile teẕkire-i evvel-i sâbıḳ ʻAṭâullah Beğ 

Efendi’yi buyurdular. [153
a
] Ḥattâ aṣḥâb-ı iʻtibârdan birḳaç kimesneniñ ḥâline münâsib 

menâṣıb bulunmayup ve tehî ḳalmaları menâfî-i hümem-i seniyyeleri olmaġın şâyeste-i 

terfîʻ olan baʻżı menâṣıbıñ rütbesin eyyâm-ı rüsûmda üst-iktisâ eder manṣıblara iʻlâ
10

 ve 

ʻinâyet-i ʻâlem-şümûl-ı cihân-bânîniñ herkese risâ olunmasına cedd-i evfâ buyurup 

                                                           
1
 Maʻdelet A, B, C, D: -AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasınde sehven الايات imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايالات (Eyâlât) şeklinde olmalıdır. 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven فندن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طرفندن (Ṭarafından) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Ânîḳa-yı A, B, C: Ânîfe-yi AE. 

5
 Defter C, D: -AE. 

6
 Efendi’yi B, C, D: Efendi AE. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven صرورت imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ضرورت (Żarûret) şeklinde 

olmalıdır. Żarûret B, C, D. 
8
 Sipâh A, B, C, D: Sipâhın AE. 

9
 Emâneti A, B, C, D: Emîni AE. 

10
 İʻlâ AE: İʻlân D. 
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maṣraf kitâbeti manṣıbıñ mevḳūfât ve mâliyye teẕkîreciliği miyânına idḫâl ile cizyeden 

maʻzûl olup müddet-i medîde manṣıbına nâ’il olmayan Şamlı Ḥüseyin Efendi’yi begâm 

ve ḳalyonlar kitâbetin mâliyye teẕkîreciliği ḫalefine îṣâl ile sâbıḳā bârût-ḫâne nâẓırı olan 

kâtib-i esbaḳ Seydâ
1
 Efendi’yi şâd-kâm eyleyüp ketḫüdâ kâtiblerine maʻâş taḫṣîṣ 

olunan
2
 pisḳopos ḳalemin kâtiblerinden

3
 tefrîḳ ve ʻulûfeciyân-ı yemîn kâtiblerine 

taḳdîmile rûz-nâmçe-i sânî manṣıbından münfaṣıl
4
 Seyyid Nesîb Efendi’yi taṭyîb ve 

Ḥarameyn muḳāṭaʻasın küçük evḳāfa terfîḳ ile yazıcı-yı esbaḳ Baġçevân-zâde’yi talṭîf 

buyurdular. Bundan mâ-ʻadâ rü’ûs-ı hümâyûnla
5
 żabṭ olunagelmiş menâṣıbdan ḫilʻat-i 

hümâyûnla manṣıblarına ilḥâḳa şâyân olan sergi neẓâreti ile Tersâne-i ʻÂmire anbârı
6
 

emânet ve neẓâretin ve büyük ḳalʻa ve küçük ḳalʻa teẕkîreciliklerin ʻale’t-tertîb Selânik 

bârût-ḫânesi ẕeyline idrâc ile eksâ-yı ḫilʻat buyuraraḳ her biriyle müsteḫaḳḳından 

biriniñ ḥadîḳa-yı âmâlin rubbân
7
 ve maẓhar-ı ʻâṭufet-i pâd-şâh-ı dârâ-derbân ḳıldılar.  

Cümle mekârim-i aḫlâḳ-ı âṣafâne ve menâḳıb-ı ḥamîde-i ḫâḳāneden
8
 اوخيته كلميخ 

iştihâr ü iʻtibâr olmaġa sezâ-ber-i laṭîf-i ġarrâ ve nâdire-i dill-güşâdadır ki Ramażân-ı 

Şerîf’iñ yigirmi beşinci gecesi ketḫüdâ ve defter-dâr maʻzûllerinden altı nefer ricâl-i 

temeyyüz me’âli-i ifṭâra daʻvet seniyyeye riʻâyet buyurulmaġın bu cümleniñ sinnen ve 

zemânen ser-levḥası olup ان الثانين وبلغتها
9

 menbaʻından feyż-yâb olmuş Resmî Aḥmed 

Efendi yemîn-i saʻâdet-mekîne yanaşdıḳda talṭifât-ı subḥân-ı ḳarîb-ı ḳadr-dânîlerinden 

yaḳīn gelmeñiz muḳaddemesiyle mecrâ-yı zelâl-i seḥer-ḥilâl olan nuṭḳ-ı güher-rîz-i 

ʻâṭufet-engîzlerinden عيني تقَرَُبكم عند تقربكم
10

 bedîʻa-yı nâbiġa-pesendi ile mûmâ-ileyh 

hemm-cenâḥları miyânında tekrîm ü teşrîf ve der-ʻaḳab bilâ-menn ve teklîf-i ḥasret-

aḳrân olan rûz-nâmçe-i evvel manṣıbıyla taṭyîb ü talṭîf buyurmışlardır. ʻAle’l-ḫuṣûṣ-ı 

ḥüsrev-âfâḳ-ı şehr-yâr-ı ʻale’l-ıṭlâḳ ḥażretleri ẕâde-i âṣafîleri Saʻîd Beğ cenâbınıñ ya 

ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i mülûkâneleri yâḫûd mîr-aḫûr-ı sânî-i tâc-verîleri manṣıblarından 

biriyle meşġūl ḳılınmasın taṣrîḥ buyurmuşlar iken mîr-aḫûr-ı sânî-i ḫâḳānî manṣıbına 

                                                           
1
 Seydâ AE: Seyyid C. 

2
 Olunan B, C, D: -AE. 

3
 Kâtiblerinden AE: Kâtiblerden B, C. 

4
Bu kelime B nüshasında sehven منمصل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu منفصل (Münfaṣıl) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Hümâyûnla A, B, C, D: -AE. 

6
 Anbârları A, B, C, D: Anbârı AE: . 

7
 Reyyân B, C, D. 

8
 Ḫâtimâneden A, B, D: Ḫâḳāneden AE. 

9
 “Seksen ona ulaştırır.” anlamında Arapça bir cümle. انّ الثمانين بكلفّها AE: ان الثانين وبلغتها C, D. 

10
 “Yaklaştığında gözüm aydınlık olur.” anlamında Arapça bir cümle.  
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mutaṣarrıf Şehsuvâr-zâde ʻAbdullah Beğ’iñ ḫünkâr ḳapucıları ketḫüdâsı olmasın iḫtiyâr 

ve ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i sulṭânî manṣıbına nisbet mîr-aḫûr-ı sânî-i şehr-yâr-ı câh-ı vażîʻ 

ile maḫdûm-ı ʻafîfü’l-cenâbların kâm-kâr buyurulup ʻadem-i vefâ-yı manṣıbı ile 

müteḫaẕẕân ü muḥtâcîn-i ricâl-i devletiñ bî-câh ḳalanlarından altı nefer kimesneyi daḫi 

manṣıb maḳāmına ḳā’im olmaġa şâyân-ı tevliyetleri iḥsânı ile tefḫîm ü
1
 nevâziş ve duʻâ-

yı pâd-şâh-ı eyyâma muvâẓabet
2
 eylemelerin her birine ʻalâ-ḥaddihi tavṣiyye vü sipâriş 

eylediler. Bundan ṣoñra ḫâce-gân-ı Dîvân-ı Hümâyûn müsteḥaḳ-ı ʻaṭıyye olanların 

re’îsü’l-küttâb efendi defteri mûcibince yegân yegân ḥużûrlarına iḥżâr ve her birin ferâ-

ḫûr-ı istîhâl ü istiʻdâdı olur vechile ʻinâyet ü iḥsân ve ʻaṭâyâ-yı sulṭân-ı zemîn ü 

zemândan ḥaṣṣa-mend ü behre-dâr buyurdular. 

Pes ṣalât-ı ẓuhr edâsı ʻaḳabinde vüzerâ-yı ʻiẓâm tevcîhâtına ḳıyâm buyurup ʻan-

aṣl tebdîl-i menâṣıb-ı vüzerâ taḳrîbiyle fuḳarâ-yı reʻâyâya ṭârî olan cevr ü iʻtisâfa kemâ-

hüve-ḥaḳḳihî ʻârif olmaġın ekserîsin yerlü yerinde ibḳā ve ḥasbe’l-iḳtiżā faḳaṭ Belġrad 

muḥâfıẓlıġın ʻahd-i ḳarîbde vezâreti ibḳā
3
 olunan Genc Meḥmed Paşa’ya ve Selânik 

sancâġın Seyyid Muṣṭafâ Paşa’ya ve Ḳaraman eyâletin Silaḥ-dâr Muṣṭafâ Paşa’ya ve 

Marʻaş eyâletin Ḥazîne-dâr ʻAli
4
 Paşa’ya tevcîh ü iʻṭâ buyurdular.  

el-Ḥâṣl ḫâhiş-kerân manṣıbıñ bu sene-i [153
b
] mübârekede olan vefreti nâ-maʻlûm 

ve ḳatî vâfir kimesneniñ câhdan bî-behre ḳalacaġı nezd-i aṣḥâb-ı vuḳūfda müteḥattim ve 

meczûm iken re’îsü’l-küttâb Süleymân Feyżî
5
 Efendi himmeti ile murâd-ı ʻadl-i iʻtiyâd-

ı
6
 ḥażret-i ṣadâret-i dest-gâhî olan cümleniñ muṭayyeb olması iltizâm olunaraḳ defter-i 

tevcîhâtıñ mesbûḳ olan vech ile tesviye ü taʻdîli
7
 sulṭân-cihân-ı ḫâḳān-ı maʻâlî-ʻunvân 

ḥażretleri ḥaḳḳında küllî duʻâ-yı ḫayr isticlâbına bâdî ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ 

ḥüsn-i ṣît şuyûʻ ü ẕüyûʻuna bâʻis ve sebeb-i ʻâdî olmuşdır. Cenâb-ı bârî-i ḫalîfe-i kâm-

kârî ile’l-ebedd serîr-i salṭanatlarında ber-ḳarâr ü mü’eyyed ve sâye-i merâḥim-vâye-i 

                                                           
1
 Ve C, D: -AE. 

2
 Bu kelime C nüshasında sehven مواطبت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مواظبت (Muvâẓebet) şeklinde 

olmalıdır.  
3
 Ve ḥasbe’l-iḳtiżā faḳaṭ Belġrad muḥāfıẓlıġın ʻahd-i ḳarîbde vezâreti ibḳā B, C, D: -AE. 

4
 Ḫazîne-dâr ʻAli B, C: Ḫazîne-dâroġlu AE. 

5
 Feyżî A, B, C, D: -AE. 

6
 İʻtiyâd-ı A, B, C, D: İʻtibâr-ı AE. 

7
 Taʻdîli A, B, C, D: Taʻaddî AE. 



940 

 

 

ẓıllullahîlerin müfâreḳat-ı
1
 ʻibâd-ı

2
 riḳḳat

3
-iʻtiyâdları üzre mü’eyyed ve

4
 muḫalled 

eyleye. Âmîn. 
5
 بحرمة نبيّ الامين.

Naḳl-i Hümâyûn ez-Sarây-ı Beşikṭaş be-Maḳām-ı Dill-ârâ-yı Ṭobḳapu 

Pâd-şâh-ı eyyâm-ı sulṭân-ı cemşîd-iḥtişâm 
6
 ḥażretleri dört ابد الله ملكه الي يوم القيمه

buçuḳ mâh miḳdârı yâverî-i zemân ve tenkîhâtı
7
 deverânla sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş’da 

zelâl-efgen-i übbehet ve sâye-güster-i istirâḥat olup ṭabʻ-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri ol-

cây-ı feraḥ-engîzden istîfâ-yı ḥaẓẓ ve fi’l-ḥaḳīḳa sulṭân-ı tâb-istân-ı ḫıyâm-ı iḳāmetin 

sâhire-i cihândan naḳż etmiş olmaġla ḫalîfe-i zemîn ü zemân ḥażretleri daḫi evvel faṣl-ı 

ḫarîḳ
8
 olan şehr-i şevvâliñ altıncı ve mâh-ı eylülüñ on üçüncü dü-şenbih günü [6 L. 

1195/25 Eylül 1781] bi’l-ʻizz ve’l-iḳbâl maṣîf-i meyâmin-i iştimâllerinden ḳāmet-saʻd-ı 

ʻalâmetlerine tâ-bede ḥareket ve reşkîn-sâz-ı ḳuṣûr-ı ḥadâyiḳ-i cinân olan Ṭobḳapu 

maḳām-ı dill-güşâsına teşrîf-fermâ-yı ṣınûf-ı iclâl ve ʻaẓamet oldular. 

Âmeden Elçi-i Rusya be-Bâb-ı Âṣafî ve Ruḫsâyî-i O be-ʻAtebe-i ʻUlyâ-yı 

Cihân-dârî ve Reften Elçi-i ʻAtîḳ-îşân 

Bundan muḳaddem Der-ʻaliyye-i ebeddü’l-ḳarârda muḳīm olmaḳ üzre Âsitâne-i 

Saʻâdet’e vürûd eden Rusya orta elçisiniñ baʻde’l-ʻiyd bâb-ı vezîr ve ʻatebe-i pâd-şâh-ı 

felek-serîr-i rû-mâlî olması mevʻûd olmaġın mâh-ı mezbûruñ ṭoḳuzuncu günü [9 L. 

1195/28 Eylül 1781] maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya olan mektûbın teslîme ruḫṣat-yâb ve 

resm-i mülâḳātda diḳḳat olunaraḳ ḥużûr-ı âṣafîye lede’l-müsûl zebân-ı ḥikmet-nisâr-ı 

vezîr-i aʻẓamîden maẓhar-ı cemîl-i ḥiṭâb olduḳdanṣoñra şehr-i merḳūmuñ on dördüncü 

günü [14 L. 1195/3 Ekim 1781] tertîb-i dîvân-ı mü’eyyedü’l-erkân olması fermân 

buyurulup ruḫsâ-yı südde-i âsmân-miknet-i tâc-dârî ile mefaḫir
9
 olmaġa daḫi me’ẕûn 

olmaġın rûz-ı meẕkûrda ʻaḳd-i dîvân ve rü’yet-i meṣâliḥe ʻibâd ʻaḳabinden rû-mâlî-i 

zemîn-i ḥażret-i pâd-şâh-ı dârâ-derbâna me’ẕûn olmaları cânib-i ṣadâret-i dest-gâhîden 

                                                           
1
 Müfâreḳat A: Müfârıḳ C. 

2
 İʻtiyâd A: ʻİbâd B, C, D. 

3
 Riḳḳat B: Diḳḳat A: Raḳıyyet D. 

4
 Ve sâye-i merâḥim-vâye-i ẓıllullahîlerin müfâreḳat-ı ʻibâd-ı riḳḳat-ı iʻtiyâdları üzre mü’eyyed ve B: -AE 

5
 “Emin olan peygamber hürmetine” anlamında Arapça bir söz: بجاه النبي الامين “Emin olan peygamber 

namına” anlamında Arapça bir söz D. 
6
 “Allah onun mülkünü kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 Tenkîhâtı AE: Nigeh-bânî-i C, D. 

8
 Ḥarîḳ AE: Ḥarîf C. 

9
 Mefâḫir AE: Müfteḫir-i B, C, D. 
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lede’l-i istîẕân ḥużûr-ı muhâbbet-ẓuhûr-ı mülûkâneye duḫûl ü müsûl ile ḥâ’iz-i fıṭre-i
1
 

iltifât-ı ḥüsrev-i übbehet-nişân olup der-dest eylediği devleti nâmesin pâye-i serîr-i 

şevket-maṣîr-i ḫâḳānîye kemâl-i âdâbla ʻarż ve taḳdîm ve bu vesîle ile iktisâb-ı nigâr-ı
2
 

re’fet-i iktinâh-ı sulṭân-ı ṣâḥib-i taḫt ve dîhîm eylediler. 

Pes birḳaç gün mürûru ʻaḳabinde devletleri cânibine ricʻat idecek Rusya orta elçisi 

Bâb-ı Âṣafî’ye iḥżâr ve iḳtiżâ eden ʻavdet-nâme-i hümâyûn-ı dest-i kerem-peyvest-i 

cenâb-ı ṣadr-ı aʻẓamî’den aḫẕ ve levâzım ʻavdetiniñ ikmâline ibtidâr olundu. 

Mükâleme-i Re’îsü’l-küttâb Efendi bâ-Elçi-i Nemçe Berâ-yı İstirdâd-ı 

Sefâ’in-i Maġṣûb-îşân ez-Cezâyirlü 

ez-Ḳadîm-i Cezâyir-i Ġarb
3
 ocaḳları bahâdırları mânend-i neheng-i rûy-i deryâda 

seyr ü aheng etmeğle evḳāt-güẕâr olageldikleri şöhr-i rüzgâr olup dûçâr olduḳları 

sefâ’in-i Efrenciyye ile ceng ü per-ḫâş eylemek vedîʻa-yı nihâd-ı şecâʻat-ı iʻtiyâdları 

olmaġın elli bir târîḫi ḫilâlinde Devlet-i ʻAliyye ile Nemçe Devleti ʻaḳd-i müṣâlaḥa 

eylediklerinde Cezâyir-i ʻArab
4
 ocaḳları içün muġāyir-i ṣulḥ ü ṣalâḥ ḥareket 

eylememeleri ʻahd-nâme-i [154
a
] hümâyûn mâddelerinden on birinci mâddeye derc ü 

tasṭîr etdirülüp baʻdehu altmış bir târîḫi ḫilâlinde [1161/1748] mâdde-i ticâret içün 

Devlet-i ʻAliyye ile başḳa bir mükâleme-i maḫṣûṣa ʻaḳd eyledikleri esnâda şücʻân-ı 

Cezâ’ir’den ʻadem-i emniyyetleri taḳrîbiyle ol-zümre-i ceng-azmâ ile daḫi ṭarḥ-ı 

encümen-i mükâleme eyleyüp çend mâddeyi ḥâvî senedler aḫẕ ü ʻiṭâ ve ol-diyârda 

ḳonsolos iḳāmesiyle istiḥṣâl-i levâzım-ı asâyiş ü emniyyetleri ḫuṣûṣunda saʻy-i evfâ 

eylemişler idi. Ẕikr olunduġu üzre emâkin-i meẕkûre bahâdırları dâ’imâ seby ü
5
 

istirḳāḳlarıyla taʻayyüş eder bir ṭâ’ife-i ʻadüvv-gîr ü düşmen-keş olmaġın evżâʻ-ı nâder-

berâber dilîrânelerine ʻadem-i taḥammüllerinden
6
 nâşî yetmiş ṭoḳuz târîḫi ḫilâlinde 

[1179/1765-1766] Nemçe ṭâ’ifesi vażʻ eyledikleri ḳonsolosların miyânlarından defʻ
7
 ve 

bu vechile daḫi şecere-i meṣâliḥeyi ḳamʻ ü ḳalʻ vażʻ eyleyüp zümre-i meẕkûreden 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven فظرة imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فطره (Fıṭre) şeklinde olmalıdır. 

Naẓare-i B, C, D. 
2
 Nigâr AE: Nigâh-ı C, D. 

3
 Ġarb B, C, D: ʻArab. 

4
 Ġarb B, C, D: ʻArab AE. 

5
 Ü B, C, D: -AE. 

6
 Taḥallüdlerinden AE: Taḥammüllerinden B, C, D. 

7
 Defʻ C, D: Refʻ AE. 
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endîşe-nâk olaraḳ Baḥr-i Sefîd ve Sebte
1
 ṣularında geşt ü güẕâr ve dâ’imâ tevaḳḳī vü 

iḥtirâz ile emrâr ü rüzgâr ederlerdi.  

İşbu sene-i mübârekede evâ’il-i nisanda ẕikr olunan ocaḳlar ricâlinden baʻżı 

nehen-gân-ı deryâ-yı kâr-zâre-i
2
 Nemçe sefâ’ininden bir rivâyetde altı ve rivâyet-i 

uḫrâda on iki ḳıṭʻa sefînelerin derûnlarında olan emvâl ü eşyâ ve tüccâr mellâḥlarıyla 

bi’l-muḥârebe âverde-i taṣarruf-ı dest-i iḳtidâr edüp bi-isrehüm żabṭ ve liman-ı 

iḫtiyâzlarına rabṭ eylediler. Bu ḥaber-i dehşet-eser Nemçe Devleti’ne ʻaks eyledikde 

Âsitâne-i ʻAliyye’de muḳīm elçilerine iḫbâr ve sefâ’in-i meẕkûre ve üsârâ-yı 

merḳūmeniñ cânib-i Devlet-i ʻAliyye’den istirdâdına
3
 ṭaleb-kâr oldular. Ol-bâbda Der-

ʻaliyye’de olan elçileri birḳaç ḳıṭʻa taḳrîr
4
 taḥrîr ve ẕikr olunan sefîneleriñ istirdâdına 

dâ’ir ʻahd-nâme-i hümâyûndan edille vü berâhîn îrâd ederek temşiyyet-i maṭlûblarına 

sâḳ-ı
5
 ihtimâmın teşmîr eyledi. Elçi-i mesfûruñ bu dâʻide olduġu re’îsü’l-küttâb 

Süleymân Feyżî Efendi ḥużûr-ı ḥażret-i
6
 ṣadr-ı aʻẓamîye inhâ ve andan sûy-ı ʻatebe-i 

ʻulyâ-yı cihân-dârîye imlâ olunduḳda efendi-i müşârun-ileyhiñ Nemçe elçisiyle ʻaḳd-i 

mükâleme ve şurûṭ-ı ʻahd-nâme-i hümâyûn tetebbuʻ ü tenḳīḥ olunaraḳ faṣl-ı mevâdd-ı 

nizâʻ ve muḫâṣama olunmasıyçün bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-maḳrûn-ı şeref-

yâfte-i ṣüdûr ve elçi-i mersûmla ictimâʻ ü iḳtirâna me’mûr oldular.  

Pes şeref-rîz
7
 olan emr-i hümâyûn-ı cenâb-ı ẓıllullahi üzre elçi-i mersûmla 

Beğlerbeği nâm maḥallde kâ’in sâḥil-ḫânelerinde ictimâʻ ve küşâde-i derîçe-i mükâleme 

ve nizâʻ eylediklerinde Nemçe elçisi cevâba aġaz ve Cezâ’irlü’niñ dört ḳıṭʻa sefînelerin 

aḫẕ eyledikleri ṣaḥîḥen vâḳiʻ ve bu eyyâmda altı ḳıṭʻasın daḫi
8
 girift eyledikleri devletim 

ṭarafından mesmûʻ olduġu tevâtüren şâyiʻ olmaġın sefâ’in-i meẕkûre ile seby ü istirḳāḳ 

olunan iki üç yüz miḳdârı üserânıñ muḳteżâ-yı şurûṭ üzre istirdâd ü istiḫlâṣına Devlet-i 

ʻAliyye’niñ himmet eylemesi Nemçe Devleti’niñ maṭlûb ve mültemisidir.” deyü iḳtiżâ-

yı şurûṭ lafẓın îrâd ederek menvî-żamîrleri olan żamân ṭarîḳiyle muṭâlebe eylediklerin 

                                                           
1
 Sebte B, C, D: Sîne AE. 

2
 Kâr-zâr-ı B, D: Kâr-zâd-ı C. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven استرداينه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu استردادينه (İstirâdıdına) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Taḳrîr B, C: -AE. 

5
 Şâḳḳ B, D: Saḳḳ-ı AE. 

6
 Ḥażret-i B, C, D: -AE. 

7
 Ve elçi-i mersûmla ictimâʻ ü iḳtirâna me’mûr oldılar. Pes şeref-rîz A, B, C: -AE. 

8
 Daḫi A, B, C, D: -AE. 
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îmâ
1
 lakin zuʻmlarınca maġlaṭa yüzünden Devlet-i ʻAliyye’ye tażmîn etdirmek 

fikrlerinde olduḳların bâdî-i emrde ketm ü iḫfâ eylediler. Efendi-i müşârun-ileyh bâdî-i 

emrde mesfûruñ ʻahd-nâme şurûṭundan olaraḳ żamân-ı daʻvâsıyla istirdâd ve sefâ’in-i 

dâʻîyesinde olduġuna âgâh olduġun ʻadem-i iẓhâr ile cevâba aġaz eyleyüp Devlet-i 

ʻAliyye Nemçe Devleti ile ʻaḳd müṣâlaḥa eyledikde Cezâyir ocaḳlarınıñ muġāyir-i ṣulḥ 

ü ṣalâḥ ḥareket eylememeleri cânib-i salṭanat-ı seniyyeden kendülere tenbîh ü te’kîd 

olunaraḳ şarṭların ʻahd-nâme-i hümâyûn mevâddından birḳaç fıḳra ve şurûṭu ḥâvî on
2
 

birinci [154
b
] mâddeniñ evveline derc ü tasṭîr eylemiş olmaġla bu vaḳte dek ve bundan 

ṣoñra yazılan evâmir-i ʻaliyyede bundan ziyâdesiniñ taḥrîri naṣṣ-ı ʻahd-nâmeden ḫâric 

ve belki ʻibâret-i ʻahd-nâmeyi tebdîlen
3
 taḥrîr eden her kim ise mertebe-i taḥrîfe ṣâʻid ü 

ʻâric olmaḳ iḳtiżâ eder.” deyü bir gün temâmca elçi ile muʻârıża vü münâḳaşa ve teftîş-i 

şurûṭ-ı
4
 ʻahd-nâme-i hümâyûn ederek münâḳaża ü mübâḥese eyledikden ṣoñra ol-bâbda 

Cezâyir Beğlerbeğisi’ne ḫiṭâben bir ḳıṭʻa fermân-ı ʻâlî-şân imlâ ve mübâşir maʻrifetiyle 

isrâ olsun.” deyü meclis-i mükâleme peẕîrây-ı ḫitâm olup bi’t-terâżi-i encümen-i 

münâḳaşadan ḳıyâm ve taḥrîr olunacaḳ emr-i celîlü’ş-şânıñ imlâsına ihtimâm olundu. 

Nefsü’l-emr re’îsü’l-küttâb efendi emr-i şerîfiñ taḥrîrine tedḳīḳ-birle öteden berü sefîne 

nizâʻına dâ’ir Cezâyirlüye yazılagelen ve gerek Nemçelüye iʻṭâ olunagelen evâmir-i 

münîfede taḥrîr olunagelen ânifen ẕikr olunan Belġrad müṣâlaḥası ʻahd-nâmesinde 

münderic olan on birinci mâddeniñ fıḳra-yı evvelâsıña Cezâyir ve Tunus ve Ṭrâblus 

ocaḳlarına vesâ’ir tenbîhi iḳtiżâ eden maḥallere muḥkem tenbîh ü te’kîd oluna ki min-

baʻd ṣulḥ ü ṣalâḥıñ şurûṭuna ve kendüler ile maḫṣûṣen ʻaḳd olunan mevâdda muġāyir bir 

dürlü ḥareketde bulunmayalar ʻibâreleridir.
5
 Bu fıḳrayı derc ederek istirdâd-ı sefâ’in ve 

emvâl ü eşyâyı
6
 ḥâvî bir ḳıṭʻa emr-i ʻâlî-şâna tesvîd

7
 ü tetmîḳ

8
 eyleyüp bâlâsı ḫaṭṭ-ı 

hümâyûn-ı şevket-maḳrûn ile tevşîḥ buyuruldıḳdanṣoñra ḳapucıbaşılıḳ pâyesi iḥsânı ile 

gediklü zuʻamâdan Ḳara Bekir-zâde Aḥmed Aġa daḫi mübâşir taʻyîn buyurulup bir gün 

aḳdem ṣavb-ı
9
 me’mûrîne ʻazîmet eylemesi kendüsine tenbîh ü te’kîd olundu. Ẕikr 

                                                           
1
 Îmâ B, C, D: İnhâ AE. 

2
 On AE: Olan D. 

3
 Tebdîlen C: -AE. 

4
 Meşrûṭ-ı A: +Şurûṭ-ı B, C, D. 

5
 ʻİbâreleridir B, C, D: ʻİbâdlarıdır AE. 

6
 Eşyâyı AE Üserâyı B, C, D. 

7
 Tesvîd AE: سويد D. 

8
 Tetmîḳ AE: Tenmîḳ B, C, D. 

9
 Ṣavb-ı A, B, C, D: -AE. 
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olunduġu üzre mâdde-i nizâʻ-ı ḳalʻa
1
 olunmuş mülâḥaẓa olunurken Nemçe elçisi meğer 

şeref-yâfte-i ṣüdûr olan emr-i celîli müṭâlaʻa ve feḥvâ-yı ʻibâretine mürâcaʻa eyledikde 

ẕikr olunduġu üzre Cezâyirlü’ye yazıyla gelen ʻibâret-i ʻahd-nâme-i hümâyûn temâmca 

keşîde-i silk-i imlâ olunduḳdanṣoñra mücerred merâsim dostîyi îfâ muʻriżinde Nemçelü 

içün Cezâyirlü’ye müteʻalliḳ olmayaraḳ tażmîn ve istirdâd ve iḫâfe ve inẕâr
2
 ü

3
 ibʻâda

4
 

dâ’ir istirdâd-ı sefâ’in ḫuṣûṣunda ol-gün barlu ʻibâretlerinden fażla küllî tehdîdât ü 

te’kîdât taḥrîr ile ḫuṣûl-ı maṭlûba saʻy-i evfâ olunup lakin işbu îfâ-yı levâzım dostu 

ṣûretinde tasṭîr olunan elfâẓ-ı tehdîdât-ı ʻahd-nâme-i hümâyûn ʻibâretinden ẓann 

olınmasun.” deyü beyân olunduġu üzre Nemçelü içün Cezâyirlüye taḥrîr olunagelen 

ʻahd-nâme-i ʻibâretdinden başḳaca taḥrîr olunduġundan Devlet-i ʻAliyye’niñ sefîneleri 

istirdâdında sâmiḥaya
5
 rükûn eylemişdir.” ẓannına binâ’en “ ʻAhd-nâme ʻibâreti 

nâḳıṣdır.” diyerek muʻârıża eyleyüp bâlâda ẕikr olunan Cezâyirlüye dâ’ir fıḳranıñ 

ẕeylinde ol-gün bâr vesâ’ir ol-sevâḥil ü aṭalar ahâlîsine maḫṣûṣ ʻahd-nâme-i hümâyûn 

ʻibâresiniñ fermâna derc olunmasın iddiʻâ ve per-der-pey taḳrîrler taḥrîriyle 

müceddeden iḳāme-i daʻvâya ibtidâr eyledi. İmlâ olunmasını iddiʻâ eylediği fıḳra ki ol-

günlü vesâ’ir ol-ṭarafda olan ḳılâʻ ahâlîsi Devlet-i ʻAliyye’me tâbiʻ olan iskelelerden 

fîmâ-baʻd ḳorsanlıġa çıḳmayub ve tüccâr sefînelerine bir dürlü żarar iṣâbet etdirilmeyüp 

ve ol-maḳūle gerek fırḳate vesâ’ir ḳorsan sefîneleri refʻ ve ḳurulmasından menʻ 

olunalar. Şöyle ki her ne vaḳtde içlerinde ṣulḥ ü ṣalâḥa muġāyir vażʻ ü ḥarekete cesâret 

eder olursa nehb ü ġāret eyledikleri bi’l-cümle emvâl ü eşyâ ṭaraflarından istirdâd 

olunup bu maḳūle eşḳıyânıñ mûceb-i ʻibret olmaḳ içün şerʻan lâzım gelen cezâları tertîb 

ve muḥkem ḥaḳḳlarından geline.” fıḳrasıdır ve işbu fıḳranıñ bî-temâmi-hâ Cezâyirlü’ye 

yazılangelen evâmir-i ʻaliyyede bir târîḫde taḥrîr olunduġu nâ-maʻhûd ü ġayr-ı mesbûḳ 

olmaġın re’îsü’l-küttâb [155
a
] efendi ol-bâbda olan taḳrîrlerine cevâba aġaz ve henüz 

ẕikr olunan fıḳrada muḥarrer
6
 ol-günlü

7
 ḥaḳḳlarında icrâ olunacaḳ ḫuṣûṣları 

Cezâyirlüniñ ḳabûl edüp etmeyeceklerini Devlet-i ʻAliyye sekiz sene muḳaddem bilmez 

idiği
8
 ʻibâret-i meẕkûra ʻale’l-ıṭlâḳ Cezâ’ir-i Ġarb ocaḳlarına daḫi şâmil ola. Eğer 

                                                           
1
 Ḳaṭʻ C: Ḳalʻ D. 

2
 İnẕâr-ı C: Endâz AE. 

3
 Ü C, D: -AE. 

4
 İbʻâda B, C: İʻâde D: Râbiʻâda AE.  

5
 Müsâmaḥaya C, D: Sâmiḥaya AE. 

6
 Muḥarrer AE: Mücerred D. 

7
 Ol-günlü AE: Ol-günkü D. 

8
 İdiği AE: İdi ki B, D. 
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salṭanat-ı seniyye işbu fıḳranıñ temâmca ocaḳlar ḥaḳḳlarında îfâsına
1
 müteʻahhid olmuş 

olsa sekiz sene ṣoñra Nemçe Devleti’niñ münfereden başḳaca ocaḳlar ile rabṭ-ı şurûṭ-ı 

muhâdene eylemesine ne ḥâcet idi? Bundan başḳa fıḳra-yı meẕkûreniñ Cezâyirlüye 

şümûlü iʻtibâr olunduġu taḳdîrde vaḳt-i müstaḳbelde iki ṭarafıñ beyninde ʻaḳdi îrâd 

olunacaḳ mevâsîḳ-kâne olmuş gibi kendü ve muʻâhedelerinde sekiz sene muḳaddem 

kendülere żamân ü tekeffül misillü vażʻıñ iḫtiyâr ve teklîf etmiş olmasını iḳtiżâ eder. Bu 

ise ʻaḳldan bu ise ʻaḳldan müstebʻid değil midir?” diyerek ẕikr olunan fıḳra Nemçelü 

içün Cezâyir ocaḳlarına müteʻalliḳ fıḳra olmadıġını beyân muʻriżinde tertîb-i 

muḳaddemât-ı maṣlaḥat-sâz eyleyüp iḳāme-i edille ü muḳniʻa ve îrâd-ı berâhîn-i 

mübkine
2
 ile ilzâm-ı ḥaṣma muvaffıḳ olduḳdanṣoñra 

3وَجَادِلْهُمْ باِلَّت۪ي هِيَ احَْسَنُ  
 

feḥvâsı üzre ber-muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl ilâne-i
4
 taʻbîr ve talṭîf-i maḳām

5
 eylemek 

daḫi lâzıme-i umûr-ı kâr-şinâsîden olmaġla Devlet-i ʻAliyye-i ebeddü’d-devâm 

mücerred ḥaşmetlü imparaṭor cenâbınıñ ḳadrine riʻâyet żımnında “Bu mâddede 

Cezâyirlünüñ îrâd edeceği iʻzâzdan
6
 aġmâż ile ıṣlâḥ-ı ḥâle iḳdâm ve şurûʻ mülzemdir.” 

diyerek taṣfiyye-i aḥvâl-i ṭarafeyne ber-muḳteżâ-yı şurûṭ saʻy-i mâl-â-kelâm 

edeceğinden ḳaṭʻ-ı naẓar-ı Cezâyirlüye dâ’ir şurûṭ ü nüṣûṣ ʻahd-nâme-i hümâyûndan 

fażla ol-ṭâ’ifeye yazıyla
7
 gelmeyen ve Nemçe Devleti’yle Cezâyirlü beyninde yigirmi 

iki mâdde üzerine münʻaḳıd olan başḳaca ʻuhûd ü ḳuyûdlarında tażmîn ve istirdâd ve 

elfâẓları münderic değil iken mücerred levâzım dostı ve ḫulûṣı tetmîm içün te’kîden 

te’dîb ve tażmîn ve istirdâd-ı taʻbîrâtı ʻinâyet-rîz-i ṣüdûr eden
8
 fermân-ı hümâyûna derc 

ü taḥrîr olunmuş olduġunı tefhîm ve fermân-ı hümâyûn der-miyân olunup ol-vechile 

imlâ olunan te’kîdâtı ve inẕârâtıñ maḥalleri engüşt-işâretle irâ’et ü ifhâm ve tebyîn-birle 

be-ʻavnillah-i teʻâlâ ʻan ḳarîb-i temşiyyet-yâb ve ḥuṣûl-peẕîr olur cevâbı ile elçi taṭyib 

                                                           
1
 Îfâsına AE: Îḳāsına B. 

2
 .B, C, D مبكته 

3
Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16/125. “ Onlarla en güzel şekilde mücadele et”. Metinde ayet kısmi olarak 

verilmiştir. Burada anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla ayetin tamamına yer verilmiştir. Ayetin 

tamamı şöyledir: “ الْحَسَنةَِ وَجَادِلْهمُْ باِلَّت۪ي هِيَ اَحْسَنُ  انَِّ رَبَّكَ هوَُ اعَْلمَُ بمَِنْ ضَلَّ عَنْ سَب۪يلهِ۪ وَهوَُ  ادُْعُ الِٰى سَب۪يلِ رَبِّكَ باِلْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظةَِ 

 Ayetin meali ise şudur: “(Ey Muhammed!) Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır ve .”اعَْلمَُ باِلْمُهْتدَ۪ينَ 

onlarla en güzel şekilde mücadele et. Şüphesiz senin Rabbin, kendi yolundan sapanları en iyi bilendir. O, 

doğru yolda olanları da en iyi bilendir.” 
4
 .B, D ألانه 

5
 Maḳāl B, C, D: Maḳām AE. 

6
 İʻzâzdan AE: İʻẕârdan C, D. 

7
 Yazıyla B, C, D: Yârîyle AE. 

8
 Olan B, C, D: Eden AE. 
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ve ẕikr olunduġu üzre tasṭîr olunan emr-i celîl ile mübâşir-i mûmâ-ileyh ṣavb-ı 

me’mûrîne tesbîl ü taṣvîb olundu. 

Vuḳūʻ-ı Yesâġ-ı Baʻżı ez-Memkûrât 

Fi’l-aṣl istiʻmâl-i düḫânıñ ḥall ve ḥürmetine dâ’ir fuḳahâ-yı dîniñ müteʻaddid 

risâleleri olup cevâz ve ʻadem-i cevâzıñ ḳaṭʻ olaraḳ farḳ ü temyîzi bir emr-i düşver 

olduġundan şuyûʻ u ẕüyûʻu bir mertebeye resîde olmuşdur ki meselâ maḥâfil ve 

encümen-i enâmdan bir meclisde bulınan on beş miḳdârı ẕevâtdan istiʻmâl etmezse iki 

yâḫûd üçe bâliġ ve ekserîniñ hem-yân-ı iḳtidârı istiʻmâli maṣrafıyla bî-mâye ve fâriġ 

olup şürbî-mânend marż-sârî-i ṭabîʻyyet-i sânî olaraḳ beyne’n-nâs şâyiʻ ü cârî 

olduġundan başḳa âlât-ı şürbünüñ
1
 tesviye ü tanẓîminde herkes ḥâline göre tekellüf ve

2
 

iḫtiyâr ve üç beş kîse aḳçaya dek bir imâmeyi beyʻ ü şirâya ibtidâr eyledikleri şöhret-

şiʻâr olmaġın  

 (ع)

لم ينه مأمور ان السفيه اذا
3

 

mażmûnunca fîmâ-baʻd bu maḳūle telefât ü isrâfâtıñ menʻ ü defʻ ile taḳayyüd 

olınmadıġı ṣûretde yevmen-fe-yevmen teraḳḳī vü tezâ’üde aġaz ve refte refte ʻumûm-ı 

ʻâlem-i mübtelâ-yı meṣârif-i beyhûde-i ṭâḳat-güẕâr olacaḳları bî-iştibâh idiği cezm-

kerde-i cenâb-ı pâd-şâh-ı cihân-penâh ve ḫuṣûṣen zümre-i nisvânıñ girân-bahâ-yı 

muraṣṣa ü muṭıllâ paşmaḳları derece-peẕîri tesâbuḳ etmiş olduġu resîde-i semʻ-i eşref-i 

şehr-yâr-ı âgâh olmaġın ol-güne eslâf-ı selâṭîn-i 
4

براهينهم  [155
b
الله انار [  ḥażerâtı 

zemânlarında teʻâṭi ve istiʻmâl-i nâdîde ü nâşinîde olan isrâfât-ı münekkereniñ aḫẕ ü 

iʻṭâsıyla tekmîl-i levâzım-ı mükârihe beẕl-i emvâl-i firâvân eylemeğe ictirâ edenleriñ 

menʻ ü defʻ olınmalarına irâde-i ḳāṭıʻ-ı cenâb-ı cihân-dârîleri taʻalluḳ ve ʻalâ-vechi’t-

te’kîd bir ân aḳdem ẕuḥr
5
 ve bâz-dâşte ḫuṣûṣuna ḳıyâm ü mübâşeret-i kâffe-i enâma 

mûcib-i ḫayr olur bir ḥâlet idüği nezd-i hümâyûn-ı mülûkânelerinden taḥaḳḳuḳ etmiş 

olmaġla hemân ol-bâbda kilk-i ʻUṭârid-raḳım-ı tâc-verîleriyle bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

muhâbbet-nümûn-ı terḳīm ve evâ’il-i şehr-i ẕi’l-ḳaʻdetü’ş-şerîfede [Evâ’il-i Za. 

                                                           
1
 Şürbünüñ B, C, D: Şîrîniñ AE. 

2
 Ve AE: -C, D. 

3
 “Şüphesiz akılsız nehyedilmediği zaman memurdur.” anlamında Arapça bir söz. 

4
 “Allah onun delillerini göstersin.” anlamında Arapça bir cümle. 

5
 Ẕuḥr AE: Zecr B, C, D. 
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1195/Ekim 1781] vekîl-i muṭlaḳları cânibine baʻs ü taḳdîm buyurdular. Keyfiyyet-i 

mezbûre fi’l-aṣl cilve-ger-i żamîr-i ḥażret-i ṣadr-ı aʻẓamî olan mevâdddan olmaġla ṭaraf-

ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîden menʻ ü defʻ olunmasına irâde-i ḫâḳān-ı ʻadâlet-

nişânıñ maʻṭûf buyurulması ʻayn-ı ilhâm ve kerâmetden maʻdûd ve cânib-i vezîrlerinden 

der-ʻaḳab tenfîẕ ve icrâsına ṣarf-tâb ve beẕl-i mechûd buyurulup fi’l-ḥâl İstanbul ve 

Eyyûb ve Ġalaṭa ve Üsküdâr ḳāḍîlarına vesâ’ir iḳtiżā edenlere ḫiṭâben
1
 mü’ekked 

buyuruldular taḥrîr ve irsâl ve münkerât-ı meẕkûreniñ
2
 ve aña mümâsil isrâfât ve 

müntehayyâtıñ refʻ ü defʻine saʻy-i bî-hemâl buyurup dâ’irelerinde mevcûd-vâr ise 

tebdîl ü taġyîr olunmasın tenbîh ile evvelâ emr-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîye 

kendüleri imtisâl buyurdular. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Ecdâd-ı ʻiẓâmım ve eslâf-ı kirâmım zemânlarında vâḳiʻ ve cevâz verilmeyen 

muḥaddesâtıñ revâcıbına
3
 zemân-ı ḫilâfetimde bir dürlü rıżâ-yı hümâyûnum yoġiken 

birḳaç seneden berü duḫân çubuḳları imâmelerine altun ḳaḳma ve envâʻ-ı cevher ṭaşlar 

ile terṣîʻ ve üçer beşer yüz ġuruşa alınub ṣatıldıġı ve keẕalik nisvân ṭâ’ifesiniñ taḥta 

pabûşlarına sîm ḳabâre ve ṣarma vażʻ ve istiʻmâl olunduġu yaḳīnen maʻlûm-ı 

hümâyûnum olup bu misillü ḫılâf-ı şerʻ-i şerîf isrâfât-ı beyhûdeniñ iʻmâl ü istiʻmâli 

ḫilâf-ı irâde-i tâc-dârânem olmaġla min-baʻd çubûḳ imâmelerine altun ḳaḳılmamaḳ ve 

envâʻ-ı cevherden bir dâne cevher ṭaş vażʻ olunmayup ve altun ṣatılmamaḳ ve istiʻmâl 

olunmamaḳ üzre yesâġ ve taḥta pabûşları daḫi ḳabâresiz ve ṣarmasız sâde iʻmâl 

olunmaḳ vechile menʻ ve iḳtiżâ edenlere tenbîh ü mütenebbih olmayanları te’dîb 

eyleyesin.  

Tebdîl-i Ḳāḍîʻasker-i Anaṭolu 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan Ḥayâtî-zâde Efendi ʻillet-i mizâcla müddetin tekmîl edüp 

yerine bir ẕât-ı diyânet-semâtıñ ḳāḍîʻaskerî ile nüsḫa-yı emânîsi teẕyîl olunmaḳ lâzım 

gelmeğin on ṭoḳuz mâh muḳaddem İslâmbol ḳāḍîlıġından münfaṣıl olan ʻArab-zâde 

                                                           
1
 Vesâ’ir iḳtiżā idenlere ḫiṭāben B, C, D: -AE. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven مذبوره (Meẕbûre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبور (Mezbûr) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Revâcıbına AE: Revâcına C, D. 
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ʻAṭâullah Efendi’ye şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ġurresi cumʻa günü [1 Za. 1195/19 Ekim 1781] 

Anaṭolu ṣadrı iḥsân ve eksâ-yı ferve-i semmûr ile maḥsûd-aḳrân ḳılındı.
1
 

[156
a
] 

Bu varak boştur. 

[156
b
]Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Mevâli-i Kirâm 

Şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ altıncı erbaʻ günü [6 Za. 1191/27 Ekim 1781] Ḳudüs-i Şerîf 

ḳāḍîlığı ṣadr-ı aʻẓam-ı merḥûm Ḥamza Paşa-zâde Meḥmed Şerîf Efendi’ye ve Ġalaṭa 

ḳāḍîlığı Ṭâ’if’de vefât eden Ḥekîm Paşa Saʻîd Efendi merḥûmuñ ḥafîdi ʻİzzeddîn 

Efendi’ye ve Selânik mevleviyyeti Toḳadî Seyyid Meḥmed Efendi’ye tevcîh ü iḥsân ve 

bu vesîle ile müderrisîn ḥażerâtından ḳatî-vâfir ẕevât ḥareket-i medrese ve irtifâʻ-ı 

mertebe ile mesrûr ü ḫandân ḳılındı. 

Duḫûl-i Donanmâ-yı Hümâyûn 

Bu defʻa Baḥr-i Sefîd’den vürûd eden donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini maṣḥûben 

bi’s-selâm Ḳurşunlu Maḥzen
2
 pîşe-gâhına resîde ve mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’ye 

mürûrlarına ḳapudân-ı deryâ ṭarafından icâzet ṭalebinde olmalarıyla şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ 

ṭoḳuzuncu ve teşrîn-i evveliñ on altıncı günü [9 Za. 1195/27 Ekim 1781] pâd-şâh-ı 

ʻâlem-penâh ḥażretleri ḳāʻide-i ḳadîme üzre Yalıköşkü’n[e]  teşrîf ve iẕn-i hümâyûn 

irâdesiyle
3
 rü’esâ-yı donanmâ-yı hümâyûn teşnîf buyurulup ber-muʻtâd-ı ḳadîm ṣadr-ı 

aʻẓam-ı ferḫunde-şiyem ve şeyḫü’l-islâm-ı bülend-maḳam ve ḳapudân paşa-yı şecâʻat-

ittsâm ḥażerâtı birbirlerini müteʻâḳiben ḥużûr-ı lemaʻü’n-nûr-ı ḫüsrevânîye ruḫsâ ve 

ʻalâ-merâtibehüm iktisâ-yı ferve-i sammûr ile maẓhar-ı ʻâṭufet-ı şehr-yâr-ı deryâ-nüvâl 

olup sâ’ir ümerâ-yı deryâ ve ḳapudânân daḫi telebbüs-i ḫilʻat-i fâḫire-i pâd-şâh-ı eyyâm 

ve zemîn-bûs-ı şehen-şâh-ı enâm ile ḳarîbü’l-ʻâyin
4
 ve münbasıṭü’l-bâl oldular. 

Pes sâʻat-ı ḥareket ḥulûl etmeğin ḳapudân paşa donanmâ-yı hümâyûn sefâ’ini 

cânibine müsâraʻat ve taḥrîḳ-i merâkib donanmâya mübâderet eyleyüp müsâʻade-i hevâ 

ile çend sâʻat ẓarfında liman-ı Tersâne-i ʻÂmire’ye vuṣûl ve duʻâ-yı fevz-i fîrûz-ı pâd-

şâh-ı cihân meşġūl oldular. Bundan ṣoñra çoḳ geçmeden Girid pergendelerinden yetmiş 

                                                           
1
 C nüshası burada son bulmaktadır. 

2
Bu kelime AE nüshasında sehven محزن (Maḥzen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخزن (Maḫzen) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Âvâzesiyle A, B, D: +Gûş-ı D. 

4
 Ḳarîrü’l-ʻayn B, D: Ḳarîbü’l-ʻâyin AE. 
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kîse aḳçalık ḥamûlesiyle bir pergendeyi Âsitâne-i ʻAliyye’ye gelür iken ḳorṣan 

keferesiniñ aḫẕ ü girift eylediği tevâtüren Ḳandiye nâ’ibinden istimâ olundu. 

Ẕikr-i Vefât-ı ṣadr-ı Anaṭolu-yı Sâbıḳ Meḥmed Saʻîd Efendi 

Çend rûz muḳaddem istîfâ-yı zemân-ı ḥükûmet ile Anaṭolu ḳāḍìʻaskerliğinden 

münfaṣılan ḫânesinde iḳāmet üzre olan Ḥayâtî-zâde Meḥmed Saʻìd Efendi’niñ mübtelâ 

olduġu ʻillet-i dâ’-i raḥîl yaʻnî  marż-ı sill ve żîḳ ṣadr ile beġāyet mizâc-ı müteġayyir ve 

ʻalîl olup ḥattâ zemân-ı ḥükûmetiñ ekseri ḫastelikle münḳażî ḫuṣûṣen rügûb ü nüzûl 

bâʻis-i tezâyüd-i marżî olmaġın baʻde’l-ʻazl sekiz günden ziyâde muʻammer olmayup 

dâr-beḳāya irtiḥâl ve daġdaġa-yı ṭâḳat-güẕâr-ı cihân-ı fânî-i ḥużûr-ı dâ’imîye istibdâl 

eyledi. 

Terceme 

Mevlânâ-yı müşârun-ileyh Ḥayâtî-zâde Efendi merḥûmuñ ṣülbünden ḳırḳ altı 

târîḫinde [1146/1733-1734] ṣaḥn-ı vücûda ḳudûm ve elli üç târîḫi esnâsında 

[1153/1740-1741] silsile-i müderrisîne iltiḥâḳla nâmın ser-levḥa-yı cerîde-i ṭarîḳde 

mersûm edüp yâverî-i baḫt-ı düşvâr-güşâ ile yetmiş bir cemâẕiye’l-evveli selḥinde [30 

Ca. 1171/9 Şubat 1758] Üsküdâr
1
 mevleviyyetle kâm-rân ve yetmiş yedi târîḫinde 

[1177/1763-1764] Burusa ḳāḍîlıġıyla fâ’iḳü’l-aḳrân olup seksan ikide [1182/1768-1769] 

Mekke ḳāḍîlıġı şerefin iḥrâz ve seksan sekiz sâlı evânında [1186/1772-1773] İslâmbol 

ḳāḍîlıġıyla eşbâhından mümtâz oldular. Bir
2
 eyyâm vażʻ-ı nâder-berâber-i rüzgâr ile 

mükâbere eyledikdenṣoñra ṭoḳsan üç senesi ḥilâlinde
3
 [1193/1779/1780] Anaṭolu 

pâyesiyle menşûr-ı emânîsi teẕyîl ve ṭoḳsan dört ġurre-i ẕi’l-ḳaʻdesinde [1 Za. 1194/29 

Ekim 1780] bi’l-fiʻl Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliğiye ḳadrî tebcîl buyurulup ẕikr olunduġu üzre 

keş-me-keş-i ʻilel-i ten-fersâ ile tekmîl-i müddet-i maʻlûme eyleyüp maʻzûlen 

ḫânesinde
4
 iḳāmet üzre iken şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ onuncu aḥad günü [10 Za. 1195/28 

                                                           
1
 Üsküdâr A, B, D:İstidâd-ı AE. 

2
 Bir B, D: Ve AE. 

3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حلال (Ḥilâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلال (Ḫilâl) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Ḫânesinde A, B, D: Mâresinde AE. 
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Ekim 1781] terk-i ʻâlem-i mecâz ve rûḥ-ı revânı merciʻ-i
1
 aṣlîsine ricʻat ve per-vâz 

eyledi. 
2
 رحمة الله عليه.

ʻAzl-i Re’îsü’l-küttâb Süleymân Feyżî Efendi ve Nefy-i O be-Gelibolu 

Bundan muḳaddem tersâne emânetinden münfaṣılen [157
a
] ḫânesinde iḳāmet üzre 

iken Ḫalîl Ḥamid Efendi üzerine re’îsü’l-küttâb olup yedi sekiz mâhdan berü şuġl-i 

riyâset ile müşteġil olan Süleymân Feyżî Efendi şehr-i ẕi’l-ḥicceniñ ġurresi sebt günü [1 

Z. 1195/18 Kasım 1781] ḥasbe’l-iḳtiżâ riyâset manṣıbından maʻzûl ve ḫâce-gândan 

çavuşlar kâtibi efendi mübâşeretiyle me’mûr-ı iḳāmeti olan Gelibolu ḳaṣabasına mersûl 

ü mevṣûl ḳılındı. Efendi-i müşârun-ileyhiñ fi’l-aṣl nehâdında mevżûʻ
3
 olan sekîne vü 

vaḳārı mafûḳ ü mâdûnuna gîre
4
 maḥmûl ve baʻżı mütâleb

5
 ü müsâvîsi nezd-i ṣadr-ı 

aʻẓamîde mervî
6
 vü menḳūl olaraḳ iḳāmet-gâhı olan maḥallden Mıṣır’a gitmesi içün 

taḥrîr-i menşûr ve ol-vaḳte dek ʻuẓmâ-yı devletden mübâşir taʻyîni ile taḥṣîl olunaraḳ 

müddet-i vâfireden berü ẕimem-i farâʻına Mıṣr’da bâḳī ḳalan emvâl mîriyyeniñ taḥṣîline 

me’mûr olup ḥilâl-i
7
 erbaʻînde ṣavb-ı me’mûrîne ʻazîmet eylemesi ḫuṣûṣuna ihtimâm ve 

te’kîd olundu. Mevsim-i şitâda baḥr-i teyyâr Mıṣır’ı ḳaṭʻ eylemek emr-i düşvâr ve ol-

bâbda olan teklîf mâlâ-yuṭâḳ ḳabîlinden olduġun 

Şiʻr 

نين حائلچموج وكردابي  شب تاريك وبيم  

كجاد انندحال ما سكباران سحلها 
8

 

beyti mażmûnuyla Der-ʻaliyye’ye inhâ ve işʻâr eyledikde sûd-mend olmayup 

ṣavb-ı maṭlûba teveccüh-i iḳdâm eylemesine ıṣrâr ve ol-esnâda vezîr ketḫüdâsı olan 

ʻÖmer Vaḥid Efendi ḥażretleriniñ sevḳ eylediği kelimât-ı muttaṣıfâne
9
 ile bir eyyâm 

te’ḫîr olunduḳdanṣoñra inkisâr-ı ṣevret-i sermâ ʻaḳabinde yine me’mûriyyeti tecdîd ü 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven مرجيع (Mercîʻ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مرجع (Merciʻ) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Mevżûʻ AE: Mevṣûl B, D. 

4
 Gîre AE: Kibre B, D. 

5
 Mütâleb AE: Mesâlib D. 

6
 Mervî B, D: Mürûru AE.  

7
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حلال (Ḥilâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلال (Ḫilâl) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 “Gecenin karanlığına perde gider, sahilin yağmurları nerden biliyorlardı halimizi.” anlamında Farsça 

beyit. 
9
 Muttaṣıfâne AE: Münṣafâne D. 
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tekrâr olundu. Nihâyetü’l-emr irâde olunduġu üzre ḫâh ü nâ-ḫâh Mıṣır’a ʻazîmet ve çoḳ 

geçmeden küllî aḳça taḥṣîl ü taḳdîm ile cânib-i salṭanat-ı seniyyeye iẓhâr-ı ḫidmet 

eyleyüp zîrâ
1
 ʻafüvve teşebbüs etmeğin müşârun-ileyh ʻÖmer Vaḥîd Efendi ârâmiyle

2
 

evâ’il-i şehr-i şaʻbânda [Evâ’il-i Ş. 1195/Temmuz-Ağustos 1781] tetmîm ü tanẓîm-i 

mevâdd me’mûriyyeti ḫitâmında serîʻân sûy-i ʻAtebe-i ʻUlyâ’ya ʻavd ü
3
 inṣirâf 

eylemesini ḥâvî mekâtib taḥrîr ve irsâl olunup ol-vechile iltimâsı ḳarîn-i müsâʻade-i
4
 

devlet-i ebedd-i ittiṣâl olundu. 

Re’îsü’l-küttâb-şoden Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi 

Ânifen ẕikr olunduğu üzre
5
 Süleymân Feyżî Efendi manṣıb-i riyâsetde maʻzûl 

olup yerine ḫademe-i salṭanat-ı seniyyeden biriniñ mevṣûl ḳılınması lâzım gelmeğin 

fi’l-aṣl nihâd-ı kiyâset bünyâdlarında olan istiʻdâd-ı ḫüdâ-dâdın başḳa müddet-i 

medîdeden berü beğlikçilik ḫıẕmetiyle iştiġāl eylemeleri münâsebetinden bi’d-defʻât 

manṣıb-ı meẕkûra olan ehliyyeti şöhreti elsine-i enâmda ẓuhûr ve ḫuṣûṣen otuz seneye 

ḳarîb zemân leyl ü nehâr taḥrîr-i umûr-ı mühimme-i Devlet-i ʻAliyye ile vaḳti mürûr 

edüp her vechile emek-dâr ve min-küllî vücûh ʻâṭufet-i şehr-yâr-ı enâma sezâ-vâr olan 

es-Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi rûz-ı meẕkûrda ṣadr-ı aʻẓam
6
 ḫużûruna daʻvet ve câh-ı 

celîl-i riyâsete ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup derḥâl maḳāmına rücûʻ ve idâre-i umûr-ı riyâsete 

şurûʻ eylediler. Yerine ḫayli zemândan berü beğlikçi kîse-dârlıġıyla emrâr-ı evân edüp 

fenn-i evâmir-i mühimmeye taḥṣîl-i mümâreset ile beğlikçiliğiyle kemâ-yenbaġī kesb-i 

liyâḳat ü ehliyyet eden ḫâce-gândan Râşid Efendi beğlikçi naṣb ü taʻyîn olundu. 

Vefât-ı Vâlî-i Silistre Ḥasan Paşa ve Vuḳūʻ Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Şehr-i ẕi’l-ḥiccetü’ş-şerîfeniñ beşinci çehâr-şenbih günü [5 Z. 1195/22 Kasım 

1781] Silistre vâlîsi olan Vezîr Ḥasan Paşa ecell-i müsemmâsıyla ʻazm-i dâr-ı beḳā 

etmeğin müşârun-ileyhiñ nâʻyî ile eyâlet-i mezbûreniñ maḥlûl olduġu ḫaberi ʻAtebe-i 

ʻUlyâ’ya mevṣûl olmaġın şehr-i meẕkûruñ yedinci cumʻa günü [7 Z. 1195/24 Kasım 

1781] Özi ḳalʻası muḥâfaẓası şarṭıyla Özi eyâleti ʻan-ḳarîb-i vezâreti ibḳā buyurulan 

Çatalcalı Vezîr ʻAli Paşa [157
b
] ḥażretlerine tevcîh ve Silistre ḳaṣabasında iḳāmet 

                                                           
1
 Zîrâ AE: Ẕeyl-i A, B, D. 

2
 Ârâmiyle AE: İbrâmıyla B, D. 

3
 Ü D: -AE. 

4
 Müsâʻade AE: Müsâʻafe B, D. 

5
 Üzre A, B, D: -AE. 

6
 Aʻẓam B, D: -AE. 
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eylemek üzre Köstendil sancâġına mutaṣarrıf olması bâbında Aḥmed ʻİzzet Paşa 

ḥażretleri cânibine fermân taḥrîr ü tasṭîr
1
 olundu. 

Terceme
2
 

Müşârun-ileyhiñ felek-vücûdı cezîre-i İstanköy’de sâḥil-res-i mersâ-yı şuhûd
3
 ve 

sinn-i temyîz ve taḥfîfe
4
 baʻde’l-vuṣûl terk-i bûd ü ne-bûd eyleyerek İstanköy’den 

ḳıbletü’l-ḥâcât olan Âsitâne-i Saʻâdet’e müntaḳill ve taḥṣîl-i ʻilme müşteġil olup 

berhemenü’z-zemân o esnâda ʻayne’l-âʻyân olan Hâşim ʻAli Beğ’e kesb-i tereddüd-i 

intimâ ve devr-i Maḥmûd Ḫânî’de imâm-ı be-nâm olan Ṣarımsaḳcı-zâde Efendi’ye bir 

müddet ketḫüdâ olup dest-gîrî-i maḫdûm-ı himmet-lüzûm ile mülâzemete nâ’il ve çoḳ 

geçmeden ṭarîḳ-i ḳażâya dâḫil ve birḳaç manṣıba taṣarruf ile aġarr-ı maḳṣadına vâṣıl 

olmuşidi. Baʻdehu ḳużât zemânın ṣâr ve’l-ṣavṣâ-yı ḳażiyye-i taḥṣîl-i vuḳūf ve terk-i 

ṭarîḳ ile zümre-i ʻavâma lüḥûḳ edüp Maldavâncı ʻAli Paşa’ya intisâb ve Kütâhiyye 

vâlîsi iken ketḫüdâlıḳdan şerefin iktisâb ve bundan ṣoñra ketḫüdâlıḳdan maʻzûl ve 

sipeh-sâlârlıġı
5
 vaḳtinde ḳapucıbaşılıḳ ile başbaḳiḳullıġı manṣıbına mevṣûl olduḳda çoḳ 

geçmeden paşası münʻazil ve kendüsi daḫi manṣıbından münfaṣıl olup Silistre 

mübâyaʻasına me’mûr ve ṣıdḳ ü istiḳāmete esinne-i nâssda mütevâtir ü meşhûd 

olunduġuna binâ’en maḥfûf-ı ʻavârif-i pâd-şâh-enâm olup iki tûġ ile begâm ve az 

müddetdenṣoñra rütbe-i vezâret iḥrâzıyla vâṣıl ser-ḥadd-merâm ve Silistre’de vâḳiʻ olan 

muḥârebelerde ibrâz-ı merdânegî ve şecâʻat ve mizâc-ı ʻaskerîye vuḳūfundan nâşî 

aʻmâllerinde taḥṣîl-i semt-i suhûlet ve seferlerden ṣoñra Mora muḥaṣṣılıġıyla mesrûr ve 

ʻ
ale’t-tevâlî Aydın ve Ḳaraman ve İç-il manṣıblarına vâlî olaraḳ tekmîl-i esbâb-ı ḥużûr 

edüp bi’l-âḫire Silistre’de ʻömrü bâliġ-niṣâb-ı deḳāḳü’r-riḳāb olduḳda terk-i cihân-ı bî-

bünyâd ve ʻazm-i behişt-i âbâd-ı muʻâd eyledi. Merḥûm-ı müşârun-ileyh ṣît-i seccân-ı
6
 

raḥmetü’l-ḥaḳḳ-ı ʻaliyye müşekkel ve mühîb-i mütevâżıʻ-ı lebîb-i maḳbûl-ı esîre 

ḥüsnü’s-ṣûret-i cesâret ü şecâʻat-ı müsellem ve raġbet-perverlikde aḳrânı tâlî
7
 kendü 

maḳām idi. Ancaḳ 

                                                           
1
 Tasṭîr AE: Tesyîr B, D. 

2
 Bu başlık B ve D nüshalarında yer almamış olup doğrudan bu başlığa ait metin ile devam etmektedir. 

3
 Şuhûd AE: Meşhûd D. 

4
 Taḥfîfe AE: Taḥḳīḳe D. 

5
 Bu kelime D nüshasında sehven هسارلغيپس  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu هسالارلغيپس  (Sipeh-sâlârlıġı) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Seccân AE: Siccâl D. 

7
 Tâlî AE: Nâlî D. 
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يدبر بالنجوم ويس يدري ورب النجم بفعل ما يشا
1

 

me’âlinde ẕihni ḥâlî ḳaṣd-ı vuṣûl ile ʻilm-i Muġayyebât’a iştiġāli mûcib resâset 

ḥâli ve ân-be-ân vesîle-i inḳılâb ve ıẓṭırâbı ma’âlî
2
 olduġundan ġayrı iḳāme-i iʻmâr ve 

bende-i
3
 tekâsülü yaʻnî müdâvemete ṣalâtda tesâhül olması ricl-i kâmil dimeğe lâyıḳ bir 

vezîr-i bî-naẓîr idi. Aḥkâm-ı nücûmiyyeye ʻadem-i iʻtibâr żımnında ṭuġrâbınıñ ebyât-ı 

meşhûresi siḥr-i ḥilâl ḳabîlinden olduġuna binâ’en bu maḥalle ḳaydı münâsib 

görülmüştür.
4
 

شتركتافرد الله بالتدبير ما ت  

قمرلا شمس ولا فيه نجوم و   

مطلبه كالله ما اعيا ىفكلّ ال  

مل القدرتأبمالا  يأتى ففسو  

جاريان علي منه خير والشرلوا  

ذرح و لا حيلة تغني لااء ش ما
5

 

Ẕikr-i Vefât-ı İsḥaḳ Efendi 

Ṭoḳsan beş recebi ġurresi ḫilâlinde [1 B. 1195/23 Haziran 1781] Rûmeli 

ṣadâretinden maʻzûl ve mübtelâ olduġu niḳrîs ʻilleti müdâvâtıyla meşġūl olan Mollâcıḳ-

zâde İsḥaḳ Efendi’niñ vaḳt muḳadderi ber-ḥulûl etmeğin dû-çâr olduġu ʻilletiñ ḥıfẓı 

esbâbına furṣat-yâb olamadıġından yevmen-fe-yevmen mecârî-i inṣâf-ı
6
 mesned

7
 ve 

mevâdd-ı maraż dimâġına
8
 ṣuʻûd eylemek taḳrîbi ile birḳaç gün küllî müştedd olup bi’l-

âḫire mâh-ı ẕi’l-ḥicceniñ on dördüncü cumʻa günü [14 Z. 1195/6 Temmuz 1781] derd-i 

meẕkûrdan terk-i dâr-ı dünyâ ve rûḥ-ı revânı ʻazm-i sûy-i cennetü’l-me’vâ eyledi. 

                                                           
1
 “Yıldızların Rabbi dilediğini yapar.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Me’âlî AE: Bâlî D. 

3
 Bende AE: Dînde A, D. 

4
 Görülmüşdür D: Göründü AE. 

5
 “Allah, takdir ve tedbiriyle emsalsizdir, olmamaz/O’na bu işinde yıldızlar, güneş ve hilal şerik/Kader, 

aklına gelmeyeni senin önüne getirecek/Tevekkül et Rabbine, ki O’ndan istemek yormaz/Hayır da şerr de 

O’ndandır, olur O’nun iradesiyle/Ne çareler ne tedbirler ondan müstağni kılmaz.” anlamında Arapça bir 

beyit. 
6
 İnṣâf AE: İnṣıbâbı B. 

7
 Mesned-i AE: Münsedd-i B, D. 

8
 Bu kelime D nüshasında sehven دماعنه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دماغنه (Dimâġına) şeklinde 

olmalıdır. 
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Terceme  

Merḥûm-ı müşârun-ileyh biñ yüz yigirmi senesi ẕi’l-ḥiccesiniñ on beşinci günü 

[15 Z. 1120/25 Şubat 1709] ḫâce-gân-ı Dîvân-ı Hümâyûn’dan cizye muḥâsebesicisi 

Mollâcık Meḥmed Efendi’niñ ṣülbünden ṣaḥn-ı şuhûda vażʻ-ı [158
a
] ḳadem ve 

taʻallüm-i muḳaddemât-ı ʻulûm ile metâʻ-ı emânîsinin muʻlem
1
 etmeğin biñ yüz otuz üç 

târîḫinde [1133/1720-1721] merḥûm şeyḫü’l-islâm ʻAbdullah Efendi’den mülâzım ve 

ḳırḳ üç senesi şaʻbânıñ on ikinci günü [12 Ş. 1143/20 Şubat 1731] cevher-i vücûdu 

müftîyü’l-enâm Mîrzâ-zâde eş-Şeyḫ Meḥmed Efendi himmetiyle silk-i müderrisîne 

muntaẓam
2
 olup müsâʻde-i rûz-gâr-ı nâ-hencâr ile yetmiş senesi rebîʻü’l-evveliniñ on 

ikinci günü [12 Ra. 1170/5 Aralık 1756] Yeñişehr-i Fenâr mevleviyeti ile begâm ve 

yetmiş üç recebü’l-ferdi ġurresinde [1 B. 1173/18 Şubat 1760] Edirne pâyesiyle be-nâm 

olduḳdanṣoñra yetmiş beş cemâẕiye’l-evveli esnâsında [Ca. 1175/Kasım-Aralık 1761] 

Ḳahire-i Mıṣır ḥükûmetine mutaṣarrıf ve yetmiş altı cemâẕiye’l-evveliniñ yigirmi ikinci 

günü [22 Ca. 1176/9 Aralık 1762] Mekke-i Mükerreme pâyesiyle müşerref olmuşidi. Bu 

ḥâl üzre birḳaç sene vaḳtin emrâr ve inḳıżâ-yı zemân-ı muḳaddere intiẓâr üzre iken 

seksan üç senesi cemâẕiye’l-âḫiri evvelinde [Ca. 1183/Eylül-Ekim 1769] İslâmbol 

ḳāḍîlıġı ile mesrûr ü ḫandân ve seksan ṭoḳuz rebîʻü’l-âḫiriñ ikinci günü [2 R. 1189/31 

Temmuz 1775] ṣadâret-i
3
 Anaṭolu ile maḥsûd-aḳrân

4
 oldular. Ḥasbe’t-ṭarîḳ bir müddet 

daḫi ḫânelerinde iḳāmet ve intiẓâr-ı ferc baʻdehu şiddet eyledikleri ʻaḳabinde ki ṭoḳsan 

dört senesi recebü’l-müreccebiñ ġurresi idi, [1 B. 1194/3 Temmuz 1780] Rûmeli 

ṣadâretiyle ḳarîrü’l-ʻayn ve münşeriḥü’l-bâl olup ẕikr olunduġu ḫânesinde muḳīm iken 

delâlet-i ʻillet-i meẕkûre ile daʻvet-i irca-yı  

5 ى رَبِّكِ   ارِْجِعَ۪ٓي الِه  

icâbet ve ʻazm-civâr-ı raḥmet eyleyüp maḥâdîm
6
 ve ḫîşâvendi mübâşeretiyle 

techîz ü tekfîn ve naʻşı Sulṭân Bâyezid Ḫân câmiʻ-i şerîfi civârında vâḳiʻ ḳapudân 

                                                           
1
 Emânîsinin muʻlem A, B, D: -AE. 

2
 Munẓamm B: Muntaẓam D. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven صادارت (Ṣâdâret) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu صدارت (Ṣadâret) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Aḳrân A, B, D: -AE. 

5
 Kur’ân-ı Kerîm, Fecr, 89/28. “…Rabbine dön.” Metinde ayet kısmî olarak verilmiştir. Anlam 

bakımından tamamlanması amacıyla burada ayetin tamamına yer verilmiştir. Bu ayet şöyledir:  ي الِٰى ارِْجِع۪۪ٓ

 ”!Meali de şu şekildedir:  “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön رَبِّكِ رَاضِيةًَ مَرْضِيَّةًه 
6
 Maḥâdîm A, B, D: Maḫâdem AE. 
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İbrâhîm
1
 Paşa Câmiʻ ḥaẓîresinde vâlidini merḳadı cenbeninde vedîʻa-yı zîr-i zemîn 

olundu. 
2
 رحمة الله عليه.

Merḥûm-ı müşârun-ileyh ʻulemâ ve üdebâ-yı şuʻarâdan olup her vâdîde suḫan-

senc-i suḫan-sâz olmaġa ṣâḥib-i iḳtidâr ve ḫuṣûṣen bedîhî-i kâvîliġi cihetinden nâdere-i 

rûz-gâr bir ẕât-ı bülend-iʻtibâr idi. Ḥattâ ẕâde-i ṭabʻiyyetlerinden olmaḳ üzre işbu 

ḳıṭʻanıñ inşâd olunduġu muḳarrer ve seng-i mezârına taḥrîr olunmasın vaṣiyyet etmeğle 

anda musaṭṭar ü
3
 muḥarrerdir. 

Ḳıṭʻa 

Encümen-gâh-ı fenâdan nice oldu mu nihân 

Levḥ-i ḳabrimde de nâmım olur elbet pinhân  

Umarım raḥmet ve settâr ve kerîm ḥuydan
4
 

Cürm ü ʻiṣyânımı da setr ede keff-mizân. 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ SİTTE VE TİSʻÎN VE Mİ’ETE VE ELF (1196/1781-1872) 

ʻAḳd ve Zifâf-ı Maḫdûm-ı Ṣadr-ı Aʻẓamî Saʻîd Beğ 

Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ maḫdûmları Saʻîd Beğ mîr-âḫûr-ı sânî-i şehr-yârî Saʻîd 

Beğ’iñ aṣḥâb-ı ʻiffet ve penâhîden
5
 ber-mîr-i ʻOsmân-ḥayâ olduġu resîde-i semʻ-i 

hümâyûn-ı cenâb-ı pâd-şâh ḫilâfet-intimâ olmaġın mîr-i mûmâ-ileyh ʻaḳd ü tenkîḥ içün 

kâffe-i levâzım ve mâ-yaḥtâcü ṭaraf-ı bâhirü’ş-şeref-i şâhâneden inʻâm ü iḥsân 

buyurularaḳ çerâġ-efrûḫte-i sulṭân-ı ḫâḳān-ʻulûm
6
 olmaḳ üzre ḫademe-i ḫurrem

7
-sarây-ı 

ʻiṣmet-pîrây-ı hümâyûndan bir duḫter-i bülend-aḫter-i iḫrâc ve mâh-ı muḥarremü’l-

ḥaramıñ dördüncü günü [4 M. 1196/20 Aralık 1781] ḥarem-i Bâb-ı Âṣafî’ye îṣâl olunup 

anda sevḳ-i serâ-perde-i
8
 ḥücre-i izdivâc olundu. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça dua. 

3
 Musaṭṭar ü B: -AE. 

4
 Ḥuydan AE: Vaḫyden D. 

5
 Benâhîden B: Nebâhatden D. 

6
 Ġulâm A, B, D: ʻUlûm AE. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven حرّم  (Ḥurrem) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu خرّم (Ḫurrem) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 Sarây-perde-i AE: Serâ-perde D. 
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Ẕikr-i Vefât-ı Melek-şâh Sulṭân 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-i
1
 şehr-yâr firişte-şiyem ḥażretleriniñ ṭoḳsan beş senesi ṣaferü’l-

ḫayrınıñ ikinci günü [2 S. 1195/20 Ocak 1782] zîver-ḳımâṭ-ı şuhûd olan kerîme-i 

muḥteremeleri Melek-şâh Sulṭân ḥażretleriniñ bir müddetden berü mizâc-ı leṭâfet-i 

imtizâcları munḥarif ve intiẓâm-ı gülberg-i vücûd-ı nâzenînleri teneddübâd-ı ʻavârıż-ı 

rüzgâr ile muḫtelif olup her ne ḳadar tedbîr-i müdâvât ve tertîb-i levâzım celb-i ṣıḥḥat-i 

ḥaṣr-ı evḳāt olundu ise ḥikmet-i ḫüdâ kâr-ger
2
 olmayup ʻâḳibetü’l-emr şehr-i 

muḥarremü’l-ḥaramıñ sekizinci ısneyn günü [8 M. 1196/24 Aralık 1781] rûḥ-ı laṭîf-i 

raḥmet-redîf sûy-i ḫıṭâr-ı ḳuddüsiye pervâz eyleyüp mâtemiyçün zühre-i  aralık zehrâ-yı 

felek-zülüf ve kisvesin ḥavâle kâz ve
3
 ḫunyâ-ger-i âsmân-ı teveccüh-kerri naʻş-ı 

şerîfleriyle defʻ-sâz ve refʻ-avâz eyledi. Ol-rûz-ı ḫâṭır-sûzda ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-

islâm ve ḳużât-ı ʻasâkir [158
b
] ve ocaḳlar aġalarıyla ḳapucıbaşı aġalar sarây-ı hümâyûna 

cemʻ olunup be-ʻadâdü’s-ṣalavat tabut-ı laṭîfleri zîver-i
4
 dûş-ı ibcâl olunaraḳ müretteb 

âlây ile Baġçe Ḳapusı civârında vâḳiʻ türbe-i cedîde-i ḫâḳānîye îṣâl
5
 ve ol-maḥallde 

vedîʻa-yı raḥmet-i îzd-i müteʻâl ḳılındı. Ḫüdâ-yı lemm-yeẕl-i ḫalîfe-i rûy-i zemîn 

ḥażretleriniñ ʻömr-i girân-mâye-i mülûkânelerin derâz ve nice şâhzâde iḥsânıyla 

ḫândân-ı ḫüsrevânelerin ebedd-ṭırâz eyleye. Âmîn. 

Ẕikr-i Vuḳūʻ-ı İmtiḥân ve Tevcîh Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Mevâlî-i Kirâm 

Müddet-i vâfireden berü dânişmen-dân-ı medâris-i ʻulûmıñ müteʻaddid rü’ûs 

olanları ârzû-yı vuḳūʻ-ı imtiḥâna le pûyân-ı devân ü zemân-ı mülâzemetleriniñ güzerân 

eylediğeden baḥs ile ṭaraf ṭaraf müftîyü’l-enâm ḥażretleriniñ imtiḥân-ı
6
 ḳıllet raġbeti 

vâdîlerinden gûyân olur idi. Meẕkûrlarıñ bu güne güẕâriş-peẕîr olan eṭvâr ü güftârlarınıñ 

ṣıḥḥat-ı vuḳūʻı şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriniñ mesmûʻ olmaġın lede’l-istîẕân mâh-ı 

mezbûruñ
7
 sekizinci günü [8 M. 1196/24 Aralık 1781] âzmâyîş-i merâtib-i 

istiʻdâdlarıyçün ʻaḳd-ı encümen-i imtiḥân eyleyüp kibâr-ı
8
 fużâlâdan mümeyyîzler 

                                                           
1
 ʻÂlem-i A, B, D: -AE. 

2
 Kâr-ger A, B, D: Kâr-gîr AE. 

3
 Ve D: -AE. 

4
 Zîver B, D: Zîv AE. 

5
Bu kelime AE. nüshasında sehven ايصا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايصال (Îṣâl) şeklinde olmalıdır. 

6
 İle pûyân-ı devân ü zemân-ı mülâzemetleriniñ güzerân eylediğiden baḥs ile ṭaraf ṭaraf müftîyü’l-enâm 

ḥażretleriniñ imtiḥān-ı B, D: -AE. 
7
Bu kelime A nüshasında sehven مذيورك (Meẕbûruñ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مزبورك (Mezbûruñ) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Kibâr-ı A, B, D: -AE. 
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taʻyîni ile kitâb-ı muṭavvelden taḫṣîṣ-i maḳām ederek iki yüz miḳdârı ṭalebe-i ʻulûmuñ 

derece-i ḥaysiyyâtların temyîz ve otuz neferden mütecâviz intiḫâb olunan erbâb-ı fażl ü 

dânişi iʻṭâ-yı rü’ûs-ı hümâyûnla ḥâ’iz-i
1
 maṭlab-ı ʻazîz eylediler. Bundanṣoñra evân-ı 

tevcîhleri ḥulûl eden Mıṣır mevleviyyetin Ḳudüs-i Şerîf’den münfaṣıl ʻOsmân Efendi-

zâde ʻAbdullah Efendi’ye ve Şam-ı Şerîf ḥükûmetin Meḥmed Emîn-zâdelerden Ḥüseyin 

Aġa-zâde ʻAbdurraḥman Efendi’ye ve
2
 Burusa ḳāḍîlığın Keẕûbî-zâde Efendi’ye tevcîh 

ile üç ḳoldan ebvâb-ı silsileyi küşâd ve sâye-i ʻinâyet-vâye-i pâd-şâh eyyâmda nice bî-

kesân-ı ṣâḥib-i ḥaysiyyeti taḥrîk-i medrese ile mesrûr ü dill-şâd eylediler. 

Silaḥ-dâr-ı Şehr-yâr-şoden-i Mîr İsmâʻîl
3
 

Pâd-şâh-ı mekârim-i dest-gâh 
4

تاله الله مايريد ومايتمناها  ḥażretleriniñ silaḥ-dârlıḳ 

ḫidmet-i celîleleriyle şeref-yâb olan merḥûm ṣadr-ı aʻẓam Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa 

birâderi Ḫalîl Aġa’nıñ ḫânesinde iḳāmet eylemek üzre çerâġ olmasına irâde-i ḳāṭıʻ-ı 

cenâb-ı cihân-bân taʻalluḳ etmeğin mâḥ-ı muḥarremiñ yigirmi ikinci günü [22 M. 

1196/7 Ocak 1782] silaḥ-dârlıḳdan iḫrâc ve yerine bir eyyâm şâh-zâde Sulṭân Meḥmed 

merḥûmuñ lâlâlıġıyla kesb-i envâʻ-ı meserret ve ibtihâc ve ḫuṣûṣen ḫazîne ketḫüdâlıġı 

ḫidmet-i celîlesi mülâbesesiyle ḫavâṣṣ-ı ḫademe-i pâd-şâhîniñ ekseriyle taḥṣîl dest
5
-

mâye-i ülfet ü imtizâc eden İsmâʻîl
6
 Beğ ḥażretleriniñ eṭvâr-ı ber-güẕîde ve ḥarekât-ı 

sencîdesi nezd-i hümâyûn-ı meyâmin-merhûn-ı mülûkânede ḳarîn-pesend ü istiḥsân 

olmaġın derḥâl silaḥ-dârlıḳ ḫilʻati eksâ ve sem-nistân-ı imâle-zelâl-ı ʻavâṭıf-ı tâc-dârîden 

şâd-âb ü irvâ ḳılındı. 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Şehr-i merḳūmuñ yigirmi üçüncü günü [23 M. 1196/8 Ocak 1782] ḳāʻide-i 

ḳadîme-i devlet-i felek-bünyân
7
 üzre ʻaḳd-ı dîvân-ı bülend-erkân olunup ṭavâ’if-i 

ʻaskeriyyeye verilecek bir ḳısṭ mevâcibiñ kîseleri  ḳubbe-i hümâyûna iḫrâc ve taʻdâd ve 

                                                           
1
Bu kelime B ve D nüshalarında sehven حائيز (Ḥâ’îz) imlâsıyla yzılmıştır. Doğrusu حائز (Ḥâ’iz) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Şam-ı Şerîf ḥükûmetin Meḥmed Emin-zâdelerden Ḥüseyin Aġa-zâde ʻAbdurraḥman Efendi’ye ve B, D: 

-AE. 
3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 “Allah dilediğine ulaştırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Dest A, B, D: Rest AE. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Bünyân A, B, D: Cünbün AE. 



958 

 

 

herkese tevzîʻ ü taḳsîm olunup ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı
1
 eyyâmda edâ olunagelen daʻvât-ı 

icâbet-i âyâtı ḫâric-i ez-miḳyâs-ı muʻtâd eylediler. 

ʻAzl ü Naṣb-i Voyvoda-yı Eflâḳ 

Sâl-i ṣulḥ-ı hümâyûndan
2
 berü yedi seneye ḳarîb zemân Eflâḳ voyvodalıġıyla 

emrâr-ı vaḳt edüp memâlik-i Eflâḳ’ı ḥıfẓ ü ḥirâset ve perîşân olan reʻâyâ vü berâyâsın 

eṭrâf ü eknâfdan celb ve cemʻ ederek maʻmûr ü âbâdân olmasına beẕl-i ḳudret eden
3
 

ʻAleksandri voyvodanıñ beyân olunduġu vechile müddet-i voyvodalıġı medîd olmaḳdan 

nâşî ebnâ-yı cinsi her ṭarafdan ḥissde aġaz ve ʻaleyhinde olaraḳ baʻżı maḥâfil
4
 ü 

mecâlisin kibârda refʻ-i âvâz eylediklerine voyvoda-yı mersûmuñ kemâ-yenbaġī vuḳūfu 

olmaġın gâh ü bî-gâh voyvodalıḳdan istiʻfâ [159
a
] ve bir ḳażâya dû-çâr olmadan ʻazlin 

temennâ eder idi. Bu esnâda mersûmuñ ibtidâ-yı naṣbından berü kitâbeti şuġlıyla 

müşteġil ve bâliġ ü nâ-bâliġ iki nefer oġullarına taʻlîm-i elsine-i Efrenciyye eylemeği 

münekeffil-i zümre-i dübre
5
 ve نيكلودن bir efrenc-i bâṭıl şâkirdleri olan voyvoda peçeleri 

kâne-i iġfâl ve o bahânesiyle memâlik-i Eflâḳ’a hem-civâr olan Nemçe ḥudûduna idḫâl 

ve andan ḫâh ü nâ-ḫâh Nemçelüniñ kürsî-i memâliği olan Beç’e îṣâl eyledi. Bu 

vâḳıʻanıñ ṭaraf-ı ḫilâfında olan ebnâ-yı ḳavmine sened ve baʻżı güft-gûların
6
 tervîce-i 

pür-bürhân-ı bî-câ ve muʻtemed olacaġın idrâk ile derḥâl ḫafiyyeten Âsitâne’ye âdem 

irsâl ve Der-ʻaliyye’de muḳīm Franca eçlisini tavsîṭ ederek Beç’de muḳīm França elçisi 

ṭarafından oġulların taḫlîṣe saʻy-i bî-hemâl eyledikdenṣoñra kendüsiniñ daḫi taḳdîm 

eylediği bir ḳıṭʻa ʻarż-ı ḫâliyle ṣadr-ı aʻẓam ḥażretlerinden ʻazlini niyâz-birle bu varṭa-yı 

hevl-nâkden reh-yâb olmasına çâre-sâz olmuşidi. Fi’l-vâḳiʻ mesfûrıñ taḥrîr ve iltimâsına 

müsâʻde-i muḳteżiyât-ı vaḳt ü ḥâlden olmaġla şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ üçüncü günü [3 S. 

1196/18 Ocak 1782] Der-ʻaliyye’ye vürûd eylemek üzre voyvodalıḳdan ʻazl olunup 

yerine altı yedi seneden berü ṣadâḳat ü istiḳāmet ile Dîvân-ı Hümâyûn tercemânlıġı 

ḫidmetinde istiḫdâm ve çerâġlıġa olan liyâḳat ü ehliyyetini maʻlûm-ı pâd-şâh-ı dârâ-

ġulâm olan Dîvân-ı Hümâyûn tercemânı Ferce-zâde Niḳolay tercemânı ṣadr-ı aʻẓam 

ḥużûruna iḥżâr ve reʻâyâ vü berâyâyı ḥıfẓ ü ḥirâset ederek be-ḫulûṣü’l-bâl ḫalîfe-i zemîn 

                                                           
1
 Pâd-şâh-ı B: -AE. 

2
 Hümâyûn AE: Hemândan B, D. 

3
 Edüp AE: Eden B, D. 

4
Bu kelime A nüshasında sehven مخافل (Maḫâfil) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu محافل (Maḥâfil) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 .A, B, D دوبره 

6
 Bu kelime D nüshasında sehven كفتلولرين imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كفتكولرين (Güft-gûların) şeklinde 

olmalıdır. 
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ü zemân ḥażretlerine ḫidmet eylemek şarṭıyla Eflaḳ voyvodalıġına ilbâs-ı ḫilʻat olunup 

ser-iftiḫârî-i sûde-âsmân-ı devvâr ḳılındı. 

Pes Dîvân-ı Hümâyûn tercemânlıġı ḫidmeti ḫâlî ḳalup ve Dıraḳo-zâdeler  

neslinden Ḳoca İskerlet ṭorunlarından Eflaḳ baş ḳapuketḫüdâsı olan Miḫalaki’niñ 

kendüsinden istimâʻ olunduġı üzre Eflaḳ ensâbından ṣadâḳat ü istiḳāmete muḳārin-i 

cânib-ı salṭanat-ı seniyyeye tercemânlıḳ eylemiş ḳatî-vâfir kimesne güẕerân etmiş 

olmaġla yevm-i merḳūmda mersûm daḫi dîvân tercemânlıġı iʻṭâ ve iḳtiżâ eden ḫilʻati 

ilbâs ü eksâ ḳılındı. 

Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

Mesned-i ketḫüdâyîde ʻan-aṣl bir ṣâḥib-i vücûd bulunması ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ muḫâlif emzice-i ḳurenâsı olmaḳdan nâşî bundan aḳdem ketḫüdâ-yı ṣadr-ı 

ʻâlî ḳadr olup umûr Devlet-i ʻAliyye’de istiḳāmeti kâ-şems fî-hevâcir ẓâhir ve bu âna 

dek ḫidmet-i maʻiyyetinde olan ẕevâtı ṣıyânetde beẕl-i mâ-ḥaṣl-ı iḳtidâr edegeldiği 

vâṣıl-ı rütbe-i tevâtür olan Ḫalîl Ḥamîd Efendi ḥażretlerini mesned-i ketḫüdâyîden tenzîl 

ve ḳarîn-i sûy-i sevḳiyle Lâleli Muṣṭafâ Efendi’yi maḳām-ı ketḫüdâyîye tevaṣṣul
1
 

etmişler idi. ʻAniḳā-yı ḳāf-ı istiġnâ olan müşârun-ileyh ḥażretleriniñ ke’l-cebeli’r-râsiḥ 

mekânet ü menâʻat ketḫüdâ-yı cedîd ḥażretleriniñ nâ-şinâsı-i
2
 umûr-ı külliye vü 

cüz’iyede istiʻdâd ü ḳabiliyyeti bâʻis-i taʻṭîl ḫuṭûb-ı devlet ve vesîletü’z-ẓuhûr redâ’et ü 

şenâʻat olduġundan ġayri ḳurenânıñ daḫi ebnây-ı ümmîdleri dirâhim
3
 ü denânîr-i 

mümesseke ile memlû ve ṣanduḳca ârzûları ṭaraf ve netf-i eṭrâf ile تابكلو olmaġla ʻalâ-

küllî taḳdîrîn ve ṣıyânete lil-ṭarafeyn mûmâ-ileyh Muṣṭafâ Efendi’niñ ʻazlini daḫi taṣvîb 

etmeleriyle vaḳte naẓaran mütevasıṭü’l-ḥâl müṭâlaʻa eyledikleri ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

ṣadâret ketḫüdâlıġıyla begâm ve selefine istedüği maḥallde ârâm etmek üzre irsâl-i 

peyâm olundu. Ġarîbdir ki hevâlarına muvâfıḳ ve irâdelerine muṭâbıḳ ʻadd eyledikleri 

ẕât-ı azmendeden ṣoñra ḥaḳḳlarında fetḥ-i derîçe-i nemîme-sâzî ve âmed-şüdd eden 

züvvâra vâdî-i müsâvî vü muʻayyenlerinde
4
 iẓhâr-ı terk-tâz edüp âsâyiş ü râḥatların selb 

ve ʻalenen [159
b
] aġar-ı

5
 şetm ü

6
 ḥarb

1
 eylediğinden ġayrı muḳaddemâ ketḫüdâlıġa sevḳ 

                                                           
1
 Tevaṣṣul AE:Tavṣîl B, D. 

2
 Nâ-şinâsı AE: Nâ-mütenâhî B, D. 

3
 Derâhim A, B, D: Dirhem AE. 

4
 Vüsʻâyetlerinde A, B: Vüsʻâtîlerinde D.  

5
 Aġar-ı AE: Aġaz-ı B, D. 

6
 Ve D: -AE. 
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ü ḥaṣr
2
 olunduḳda ṭaraf-ı hümâyûndan mażbûṭü’l-lisân

3
 olmadıġı beyân ve aḫer kimesne 

iḫtiyâr olunmaḳ fermân olunduḳda ḥüsn-i terbiyye ile istiḫdâmı ḳābildir.” deyü emr-i 

tercîḥi taṣrîḥ ve çoḳ geçmeden تنبز تيز lisânla cümlesini zaḫme-dân
4
 ve cerîḥ eylediği 

şehen-şâh vilâyet-i dest-gâh ḥażretleriniñ kerâmetlerine maḥmûl ḳılınmışdır. Bundan 

muḳaddem Ḫalîl Ḥamîd Efendi üzerine ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî olan Lâleli el-Ḥâcc 

Muṣṭafâ Efendi’niñ ḫidmetinden ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri çendân maḥẓûẓ olmadıġından 

ḥasbe’l-iḳtiżâ ʻazli lâzım gelmeğin ve fi’l-aṣl merreten baʻde-uḫrâ defter-dâr-ı maʻâlî-

niṣâb ve üç buçuḳ sene miḳdârı re’îsü’l-küttâb olan ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi’niñ 

ʻiffet ü ṣadâḳat ile maʻrûf ve ol-maḳāma müteferriʻ-i umûr ü ḫuṣûṣuñ tensîḳ ü 

tesviyesine ṣâḥib-i miknet ü ḳudret olmaġla mevṣûf olmaḳ cihetlerinden cümle ʻindinde 

ehliyyeti nümâyân olduġundan başḳa ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ ḫâṭırları daḫi 

müstaʻiddân-ı sâ’ireden munṣarif ve ḫuṣûṣuyla efendi-i müşârun-ileyh ṭaraflarına 

münceẕib ü müteʻâṭıf olmaġın şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ on birinci cumʻa günü [11 S. 

1196/26 Ocak 1782] dilediği maḥallde iḳāmet eylemek üzre selefiniñ maʻzûl olduġu 

cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden âdem irsâliyle kendüsine tefhîm ü tenbîh
5
 ve yerine müşârun-

ileyh ʻÖmer Vaḥîd Efendi ḥażretleri ketḫüdâ ve ṣadr-ı aʻẓam naṣb ü taʻyîn olundu. 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Ṭâhir Aġa 

Ṭoḳsan üç senesi [1193/1779-1780] ṣurre emîni naṣb ü taʻyîn olunup kendü 

mülâḥaẓasıyla Medîne-i Münevvere’de iḳāmet iḫtiyâr eden el-Ḥâcc Ṭâhir Aġa’nıñ fi’l-

aṣl fikrî ʻaḳlına ġālib ve ḳıllet-i taʻaḳḳuldan nâşî ḳuvvet-i mefkurresi
6
 iʻânetiyle 

bulduġu
7
 umûruñ ekserîsi kendü nefsine mażarratı câlib olup ḥattâ Râġıb Paşa zemân-ı 

ṣadâretinde Ḫüdâvendigâr-ı sâbıḳ Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân-ı Ġāzi merḥûma ṣûret-i 

intifâʻından ʻâḳıbeti vaḫîm baʻżı mevâdd-ı kerîhe ʻarż eylediği vezîr-i müşârun-ileyh 

merḥûmuñ mesmûʻları olduḳda “Baḳ Ṭâhir Aġa! Ben seni ḳatl eylemem ammâ 

ʻâḳıbetü’l-emr bendenṣoñra gelenler seni ḳatl ederler.” deyü ʻarż oṭasında muvâcehe-i 

nâssda kendüsine söylediği tevâtüren istimâ olunmuşdur. Ṭoḳsan iki târîḫinde
8
 İsmâʻîl

1
 

                                                                                                                                                                          
1
 .A جرب 

2
 Ḥaṣar AE: Ḥażar D. 

3
 Mażbûṭü’l-lisân AE: Mażbûṭü’s-sân B. 

4
 Zaḫme-dân AE: Zaḫme-dâr B, D. 

5
 Tenbîh AE: Tebyîn D. 

6
 Meskûrresi AE: Tefekküresi D. 

7
 Bulduġu AE: Olduġu D. 

8
 Târîḫi A, B, D: +Ḫilâlinde A, B, D. 
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ordusı ser-ʻaskeri olan Silaḥ-dâr ʻAbdullah Paşa ḥażretleri ṭaraflarına baʻżı kelimât-ı 

ʻâḳıl ḳarîb-i ilḳā ederek ordu-yı meẕkûr nuẕül
2
 emîni olan yazıcı-yı esbâḳ Süleymân 

Efendi merḥûmuñ ḳażâya uġramasını mûcib-i ḥâlâta taṣaddî eylemesine bâʻis olduġun 

daḫi müşârun-ileyhiñ ordusu serâyirine vâḳıf olanlarıñ baʻżısından rivâyet olunmuşdur. 

العهدة علي الرّاوي الحاصل
3

 bulunduġu işde fikr ve cerbezesine tâbiʻ olaraḳ baʻżı umûr-ı 

vaḥîme iḥdâs edegeldiği elsine-i enâmda şâyiʻ ve meẕkûr ve ḫuṣûṣen ʻahd-i ḳarîbde 

Mekke şerîfiniñ ḫilâf-ı
4
 maʻhûd Medîne-i Münevvere’ye vürûd ve ahâlî-i Ravża-i 

Muṭahhara ile ʻaḳd ü muḥârebe-i ẓulm-endûd ederek şerâre-pâş-ı vuḳūʻ olan âteş ve 

fitne ü fesâda mûmâ-ileyhiñ hüner-mekş-i iʻânet olduġu meşhûd olup bi’l-âḫare Şam 

vâlîsi ṭarafından keyfiyyet taḥrîr olunaraḳ nâ’ire-i ġażab-ı pâd-şâhî taḥrîk olunup 

iʻdâmıyçün fermân ıṣdâr ve müşârun-ileyh maʻrifetiyle Şam-ı Şerîf’de kârî görülüp Der-

ʻaliyye’ye gönderilen cild-i sirrî (sürrî) şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ beşinci günü [5 R. 1196/20 

Mart 1782] baʻde’l-ʻaṣr nihâde-i pîşe-gâh-ı ʻayn-ı evvelü’l-ibṣâr ḳılındı. 

Ẕikr-i Tirâş-ı Ser-i
5
 Saʻâdet-efser-i Şâh-zâde-i Sulṭân Süleymân 

Necm-i tâbdâr-âsmân-ı devlet-i ebedd-iḳtirân yaʻni nesl-i celîl-i pâd-şâh-ı 

deverân-ı şâhzâde-i civân-baḫt-ı Sulṭân Süleymân [160
a
] ḥażretleriniñ sinn-i şerîfleri üç 

seneyi mütecâviz ve ser-i devlet-medârları tirâş olmaḳ mertebelerin ḥâ’iz olmaġla 

müneccimbaşı efendi ṭarafından taḳdîm olunan iḫtiyâr-ı vaḳt-i puṣulası mûcibince şehr-i 

rebîʻü’l-âḫiriñ on birinci ve nevrûz-ı fîrûzıñ dördüncü ısneyn günü [11 R. 1196/26 Mart 

1782] ser-i saʻâdet-efserlerin
6
 berberbaşı-ı şehr-yârî tirâş ve mûy-i

7
 ʻanber-bûyların 

maʻrûż-ı ḥużûr-ı pâd-şâh-ı cevher-baḫş ve deryâ-pâş eyledi. Bu ḫaber-i behçet-eseriñ 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya inhâ ü iblâġı lâzım ve ḥaḳḳlarında isticlâb-ı daʻvât-ı ḫayriyye 

eylemek bir emr-i mühimm olmaġın derḥâl ol-nüvîd-i saʻîde muḳāren te’kîd-i teveccüh-

i cenâb-ı cihân-dârîleri işâʻa vü iʻlân muʻriżinde rûz-merre-i müstaʻmelât-ı tâc-

dârîlerinden olmaḳ üzre bir sevb-i siyâh dilkü ferve-i ʻanberin mû-efrân
8
 ve berberbaşı-ı 

şehr-yârîleri vesâṭetiyle bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı şerîf-i ʻinâyet-redîf-i mülûkânelerine maḳrûnen 

                                                                                                                                                                          
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven نزل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نزول şeklinde olmalıdır. 

3
 “Sorumluluk râviye (aktarana) aittir.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Ḫilâf-ı AE: Fülân D. 

5
 Ser- A, D: -AE. 

6
 Efserlerin B, D: Eferrlerin AE. 

7
 Mûy-i AE: Bûy-i D. 

8
 Mû-efrân AE: Mû-efrâz B, D. 
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taḳdîm-i ṣavb-i vezîrâneleri buyurup vesîle-i intiẓâm-ı aḥvâl-i reʻâyâ ü berâyâ olur.” 

mülâḥaẓasıyla cânib-i âṣafîlerine olan teveccühât-ı pâd-şâhânelerin iẓhâr ü ibrâz 

buyurdular. Sarây-ı âṣafîye lede’l-vuṣûl ricâl-i bâb-ı istiḳbâliyle ḥużûr-ı
1
 vezîrâneye 

mevṣûl ḳılınup cânib-i vezîrâneden merâsim-i ibcâlde ve daḳīḳa ihmâl olunmayaraḳ 

ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn lede’l-istiḳbâl re’îsü’l-küttâb es-Seyyid Meḥmed 

Ḫayrî Efendi ḳırâ’at ve mażmûn-ı hümâyûn-ı meyâmin-merhûnu ḥużżâra işâʻat etdirilüp 

teşrîf-i cenâb-ı mülûkâneyi nihâde-i dûş-ı tebcîl ve iʻzâz ve ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı enâmda 

deryûze-i tevfîḳ ederek cümlesi dest-i tażarruʻ ü niyâz cânib-i ḳıble-i duʻâya güşâde ve 

bâz eylediler. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 

Benim vezîr-i ḥâliṣ-i ṣadîḳım.  

2
الملك المجيد الله بعناية  oġlum şâh-zâde Sulṭân Süleymân bu gün tirâşa bedâ’ ü şürûʻ 

olunduġu teşekkürünü ḥâvî ve seniñdaḫi ḳadr ü şânıñı terfîʻ żımnında ḫâṣṣa 

kürklerimden kendü istiʻmâl eylediğim siyâh dilkü çilkafası ḳonṭuş ferve-i aʻlâsı 

berberbaşı ḳulum ile gönderdim.  

Vuṣûlünde kürkü iktisâ ve daʻvât-ı ḫayriyyeme müdâvemet ü müvâẓebet üzre 

kâffe-i umûr-ı devlet-i salṭanatımıñ tanẓîmine ve cemîʻ-i ʻibâdullahıñ işlerini saʻy ü 

ihtimâm eyleyüp ġayret ü iḳdâm eyleyesin. Cemîʻ ʻibâdullahı sâña ve seni ḥażret-i
3
 

ḫayrü’l-ḥâfıẓîne vedîʻa etdim. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Ḥavâdisât-ı İran 

Bundan muḳaddem maḥallinde tafṣîl olunduġı üzre Zendkerim ʻâḳıbet-i vaḫîm-i 

reh-rev-i ıḳlîm-i ʻadem olduḳdanṣoñra ḫilâf-ı
4
 şeḳāvet-nihâdı  

5
 منرّق الله ملكهم فرمودسي

müfâdı üzre ṭaraf ṭaraf refʻ-i livâ-yı ṭuġyân ve ilâ haẕâ el’ân aḥad hümâ-yı aḫara 

ʻiṣyân ederek der-muḥârebeyi bâz ve ʻasâkir-i firâvân ile birbirleriniñ ḥavza-i 

ḥükûmetlerinde olan żaʻifây ve berâyâ terk-tâz eylemek üzre olduḳları ḫaberleri Baġdâd 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven حظور (Ḥuẓûr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu حضور (Ḥużûr) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 “Allah onun yüceliğini arttırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Ḥażret-i D: -AE. 

4
 Aḫlâf A, B: Aḫlâḳ-ı D. 

5
 “Allah saltanatlarını yerle bir etsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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ve Baṣra vâlîsi olan Vezîr Süleymân Paşa ṭarafından gâh gâh ʻatabe-i ʻulyâya inhâ 

olunmaḳdan ḥâlî olmayup defʻa daḫi İran ḥavâlîsinde ʻAli Murâd Ḫân kemâ-kân Şiraz 

muḥâṣarasına meşġūl ve Ṣadıḳ Ḫân derûn-ı şehrde maḥṣûr ve menkûl olup ḳaḥt ü 

ġalâdan ḥınṭanıñ  ّبرمن Tebrîzî’si ki
1
 iki ḳıyye Baġdadî’den ʻibâretdir, üç esedî ġurûşa ve 

ḫuṭabıñ  ّبرمن  Tebrîzî’si bir esedî ġuruşa vesâ’ir ecnâs-ı me’kûlât añâ göre olup bu 

vechile kemâl-i müżâyaḳalarından nâşî defʻa-yı vâḥidede fuḳarâdan muḥâṣaraya iḳtidârı 

olmayanlardan biñ ḫâne miḳdârını şehrden iḫrâc etdiğinden başḳa lâ-yenḳaṭiʻ üçer beşer 

ḫâne iḫrâc itmek üzre olup Baṣra’ya itdiği taʻaddî vü tecâvüzüñ mükâfâtını müşâhede 

etmede olduġu müşârun-ileyh ṭarafından taḥrîr ve ḫülâṣa olunaraḳ ḥavâdis-i meẕkûre 

evâ’il-i şehr-i rebîʻü’l-âḫirde [Evâ’il-i R. 1196/Mart 1782] merfûʻ-ı ʻatebe-i pâd-şâh-ı 

şevket-maṣîr olmuşdur. 

Tebdîl-i Baṭrîḳ-i Ermeniyân 

Bundan [160
b
] muḳaddem Ermeni baṭrîḳi olan metrepolid kendüsine tavṣiyye 

olunduġu mertebeden ziyâde Erâmine reʻâyâsın Ḳatolik olmaḳdan taḥẕîr ü taḥvîfe 

ictisâr ve Ḳatoliḳ râyiḥa-yı kerîhesin şetm
2
 eylediği zümreniñ mürdelerinden Pâpâs ve 

maḥamil irsâlini menʻe ibtidâr edüp ḥattâ lâ-şey’-i murdârlarınıñ geberdikleri
3
 maḥallde 

taʻaffün eylemesine vesîle olur ḥâlâtı taṣaddî eylediğinden Erfenc ṭâ’ifesine müteʻalliḳ 

mürdleriñ sirâyet ederek düvel-i naṣârâ elçileriniñ Der-ʻaliyye’ye ʻarż-ı ḥâlleriyle 

şikâyet
4
 eylemelerine mü’eddî olmuşidi. Mesfûr bu vechile sıbḳat eden ıṣrârı her ne 

ḳadar cemʻiyyet-i reʻâyâ-yı salṭanat-ı seniyyeyi mûcib ve ḳatoliklik nâmınıñ
5
 ḳılleti yüz 

ṭutmasın müstevcib ise de gederek bir fesâdıñ ḥâdis olmasına bâʻis olur.” mülâḫaẓasıyla 

paṭrîḳlikden iḫrâc Burusa’ya irsâl olundu idi. Yerine gelen kâfir üslûb-ı ʻâḳılâne ile 

ḳatolikliḳ ṣîtini taḳlîle şürûʻ eylemeğe muḳtedir olmadıġından başḳa kendü ḳavmiyle 

daḫi ḥüsn-i zende-gânî merâsiminden ġāfil bir merdûd-ı bâṭıl olmaġın bi’l-âḫire ḳavmi 

hücûmıyla baṭrîḳlikden tard ü ibʻâd ve der-ʻaḳab selefi Burusa’dan iḥżâr ve niẓâm-ı 

reʻâyâya dâ’ir nice veṣâyâdan ṣoñra şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ yigirminci
6
 günü [20 Ra. 

1196/4 Nisan 1782] Bâb-ı Âṣafî’de ḫilʻati ilbâs olunup Paṭrîḳ-ḫâne’ye iḳʻâd olundu. 

                                                           
1
 Ki D: -AE. 

2
 Şemm AE: Şetm D. 

3
 Geberdikleri B, D: Girdikleri AE. 

4
 Şikâ AE: Şikâyet B, D. 

5
 Nâmınıñ A, B, D: Nâsınıñ AE. 

6
 Yigirmi B, D: +Birinci B, D. 
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Nüzûl-ı Ḳalyon 

Bir müddetden berü inşâsına mübâşeret ve vezîr ḳapudân paşa ve Tersâne-i 

ʻÂmire emîni Ḫalîl Ḥamîd Efendi ihtimâmları ile ikmâline diḳḳat olunan Şeh-per-i
1
 

Żafer nâm elli bir buçuḳ ẕirâʻ ḳalyonuñ resîde-i ḥüsn-i ḫitâm ve deryâya nüzûl eylemesi 

vaḳti ḥulûl eylediği maʻrûż-ı ʻatebe-i pâd-şâh-ı İskender-ġulâm olup baḥre ilḳā 

olunmasına irâde-i sâmiye-i mülûkâne taʻalluḳ etmeğin müneccimbaşı efendi 

ṭarafından
2
 tertîb ü taḳdîm olunan iḫtiyâr-ı vaḳt puṣulası mûcibince şehr-i cemâẕiye’l-

evveliñ on birinci çehâr-şenbih günü [11 Ca. 1196/24 Nisan 1782] sâʻat üçü on daḳīḳa 

mürûr eylediği esnâda faḳaṭ ḳapudân-ı deryâ ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârı Ḥasan Efendi ve 

tersâne emîni efendi maʻrifetiyle deryâya ilḳā ve öteden berü ḫademe-i Tersâne-i 

ʻÂmire ve ʻamele-i ḳalyona verilmesi muʻtâd olan inʻâm ü ʻaṭâya cânib-i mîrîden defter-

dâr efendi re’yiyle iḥsân ü iʻṭâ olundu. 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn-ı Nuṣret-merhûn 

Mevsim-i bahâr ḥulûl ve donanmâ-yı hümâyûnıñ Baḥr-i Sefîd’e ḫurûcu hengâmı 

duḫûl eyleyüp ḫuṣûṣen sefâ’in-i mîrîyyeniñ termîm ü techîzi ikmâl ve iḳtiżâ eden 

mevâcib-i neferâtıñ itmâmına saʻy-i bî-hemâl
3
 olunup esbâb-ı ḥareketiñ temâmıyla

4
 

müheyyâ
5
 olduġu nüvîdi maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâdan taḳdîm-i ḥużûr-ı şehr-yârî kâm-

revâ olmaġın ser-müneccimîn-i ḥâṣṣanıñ ʻarż eylediği vaḳt-i puṣula iḳtiżâsı üzre şehr-i 

cemâẕiye’l-evveliniñ on altıncı günü [16 Ca. 1196/29 Nisan 1782] merâkib-i donanmâ-

yı hümâyûnuñ mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’den ḥareket eylemelerine irâde-i câzime-i 

ḫüsrevânî taʻalluḳ eylediğinden ṣoñra yevm-i merḳūmda sâʻat ikide iken pâd-şâh-ı
6
 rûy-

ı zemîn ḥażretleri Yalıköşkü’ne teşrîf ile reşk-i ḫuld-berîn buyurdular. 

Pes ṣadr-ı aʻẓam ve şeyḫü’l-islâm efendi baġal-gîrlikleri ile taḫt-ı hümâyûn-ı 

mülûkâneleri ḳarâr-gâh-ı vücûd-ı mekârim-nümûd-ı ḫâḳānîleri olmaḳ cihetinden ṭaʻne-

zen-i âsmân olduġu an ḥaṣekî aġa cenâbı ḳapudân paşa ḥażretleri daʻvetine şitâ-bân olup 

der-ʻaḳab ümerâ ve ḳapudânân-ı deryâ müşârun-ileyh ḥażretleri maʻiyyetiyle rû-mâlî-i 

ḥuẓûr-ı maʻdelet-ẓuhûr-ı şehen-şâhîye müheyyâ oldılar. Bu zemâna dek rü’esâ-yı 
                                                           
1
 Şeh-per B, D: Şehîr AE. 

2
 Ṭarafından A, B, D: -AE. 

3
 Bî-hemâl D: Bî-hîmâl AE. 

4
 Temâmıyla B, D: -AE. 

5
 Müheyyâ AE: Temâmihâ A. 

6
Bu kelime B nüshasında sehven ادشايپ  imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ادشاهپ  (Pâd-şâh) şeklinde olmalıdır. 
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donanmâ-yı hümâyûn tecemmuʻ ü taḥazzüb ve vaḳt-i ḥareket taḳarrüb etmeğin derḫâl 

ḳapudân paşa ḥażretleri ḥużûr-ı hümâyûna idḫâl ve iktisâ-yı ferve-i müstevcibü’l-ḥubûr 

ile maẓhar-ı naẓar-ı iksîr-eser-i pâd-şâh-ı cemm-hemâl olduġu ḫitâmında sâ’irleri daḫi 

zemîn-bûs ederek yegân yegân ḥużûr-ı hümâyûndan [161
a
] güẕerân eyleyüp ṭob ü 

tüfeng endâḫtıyla iẓhâr-ı sürûr ü
1
 şâd-mânî ederek pîşe-gâh-ı ḫalîfe-i enâmdan sefâ’in-i 

donanmâ-yı hümâyûnı emrâr ve birbirlerini müteʻaḳib Beşikṭaş cânibine güẕâr eylediler. 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Şehr-i cemâẕiye’l-evvelîniñ on yedinci günü [17 Ca. 1196/30 Nisan 1782] ḳānûn-ı 

ḳadîm üzre dîvân tertîb olunup ocaḳlar neferâtınıñ verilmesi lâzım gelen bir ḳısṭ 

mevâcibleriniñ kîseleri ḳubbe-i hümâyûna naḳl ve taʻdâd ve zümre-i ʻaskeriyyeye tevzîʻ 

ü taḳsîm olunaraḳ cümlesi ḳarîrü’l-ʻayn ve mesrûrü’l-fuʻâd ḳılındı. Pâd-şâh-ı enâm 

2
 ḥażretleriniñ dâ’imâ ḫâṭır-ı hümâyûn-ı maʻdelet-merhûnları ايدالله سلطنتة الي يوم القيام

tezâyüd-i intiẓâm-ı bilâd ve teraḳḳî-i refâh ü râḥat-ı ʻibâda maʻṭûf ve kesr-i
3
 hümem-i 

mülûkâneleri bu maḥẓûbeniñ cilve-gir-i ẓuhûr olmasına maṣrûf olmaġın gâh ü bî-gâh 

ḫuṣûṣ-ı meẕkûr vâcibü’l-iʻtinâya ihtimâm eylemeleriçün Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

ṭarafların iḫżâr
4
 ve her-bâr bu emr-i mühimmiñ taḥṣîline iḳdâm eylemesi tenbîh ü tekrâr 

bıyurmaḳdan ḫâlî olmayup ḥattâ bu defʻa daḫi devr içün teşrîfât-ı hümâyûnlarıyla 

terḳīm ü tesyîr buyurduḳları ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı muhâbbet-maḳrûn-ı mülûkâneleri resm-i 

ḳadîmden efzûn ve tenbîhât-ı meẕkûre ile meşḥûn olduġuna binâ’en bu maḥalle sebti 

iḫtiyâr ve maʻrûż-ı müṭâlaʻât evvelü’l-ibṣâr ḳılındı. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 

Benim vezîr-i ḫulûṣ-semîrim.  

Mefṭûr olduġuñ ṣadâḳat ü diyânet ve ġayret ü ḥamiyyet muḳteżâsınca umûr-ı 

mülk ü millet ve meṣâliḥ-i devlet-i ebedd-müddetimde ʻâḳılâne ve ġayûrâne ibrâz 

eylediğiñ ḫidemât-ı mebrûreñ nezd-i ḫüsrevânemde maʻlûm olup ḫuṣûṣen bu esnâda 

ʻasâkir-i manṣûrem mevâcibiniñ iḫrâc ü tevzîʻde
5
 vesâ’ir ḫuṭûb-ı cesîme-i salṭanat-ı 

                                                           
1
 Ü B, D: -AE. 

2
 “Allah saltanatını kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Kesr-i AE: Ekser B, D. 

4
 İḥẓâr D: İḥṭâr AE. 

5
 Tevzîʻde AE: Tevzîʻnde A, B, D. 
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seniyyemde ẓâhir ü bedîdâr olan saʻy ü iḳdâmıñ ḥaḳḳıñda iżʻâf ü
1
 mużâʻf-ı tevcîhât-ı

2
 

meyâmin-i ġāyât-ı pâd-şâhâneme bâʻis olmaġla cemîʻ umûruñda ve her ḥâlde ḫayr-i 

tevfîḳe maḳrûn olasın. Maḥżâ seni tekrîmen kîlâr
3
 ketḫüdâsı aġa ḳulum ile sañâ bir sevb 

sammûr kürk ve bir ḳabża muraṣṣaʻ ḫancer gönderilmişdir. Göreyim seni. Bundan böyle 

daḫi meṣâliḥ-i Devlet-i ʻAliyye’mi istiḳlâl-i tâmm ile idâre ve erbâb-ı ẓulm ü fesâdı 

te’dîb ve ʻibâdullahıñ asâyişlerini ve memâlik-i maḥrûsemiñ ʻimârını istiḥṣâle beẕl-i 

ḳudret eyleyesin. Himmet ve
4
 duʻâ-yı şâhânem seniñle biledir. Ḥażret-i rabbü’l-ālemîñ 

seni ve seniñ rıżâña
5
 muvâfaḳat ile dîne ve devlete ṣadâḳat

6
 ile ḫıẕmet edenleri iki 

cihânda yüz aḳlıġı ile mesrûr eyleye. Âmîn. 

Ẕikr-i Maḳtûl-i Cebbâr-zâde
7
 Mîr Muṣṭafâ 

Bundan aḳdem devr-i Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân-ı Ġāzi’de silaḥ-şôrân-ı Devlet-i 

ʻAliyye’den Abâza Meḥmed Aġa mübâşeretiyle vilâyetinde iʻdâm ve ser-berîdesi 

nihâde-i naẓar-gâh-ı enâm olan mîr-i mîrândan Bozoḳ mutaṣarrıfı Aḥmed Paşa mübâşir-

i mûmâ-ileyh delâletiyle reh-rev-ı dehlîz-fenâ olduḳda ḫalef
8
ü’s-seleflerinden câ-nişîni 

olan ferzend-i kebîr-i siḳā
9
-semîri Muṣṭafâ Beğ’iñ pederi maḳāmına ḳuʻûd idilden berü 

yevmen-fe-yevmen
 
cevrî vü

10
 bîdâdı müzdâd ve bend

11
 ü iẕâd-ı ẓulm ü iʻtisâfından 

feryâd ider bir şaḳī-i bed-nihâd olup muḳaddemâ vâlidi olan pelîdiñ Bozoḳ ahâlîsinden 

devlet mübâşiri re’yiyle iʻdâmına iʻânet ü delâlet edenleriñ baʻdehu
12

 zemân kendüsine 

temekkün ve iḳtidâr ve dilediğini icrâya yârâ ü nîrû pâyidâr
13

 geldikde kendü gibi şefḳat 

ü inṣâfından bî-behre erâẕil-i siyâh-dillden başına cemʻ eylediği bölükbaşı vesâ’ir 

evbâşâ-yı
14

 bî-teḫâşî ile kâne-i aḫẕ-ı târe
15

 ḳıyâm ve ol-bahâne ile nice derd-mendânı bî-

günâhî keşîde-i meslaḫ-i be’s ve
16

 intiḳām [161
b
] edüp vaḳt vaḳt kimin eṭfâl ü ʻıyâlle 

                                                           
1
 Ü B, D: -AE. 

2
 Tevcîhât-ı AE: Teveccühât-ı B, D. 

3
 Kilâr B, D: Kilâ AE. 

4
 Ve B, D: -AE. 

5
 Rıżâña B, D: Rıżâ-gez AE. 

6
 Ṣadâḳat AE: Ṣâdıḳāne B. 

7
 Cabbâr-zâde AE: Çapar-zâde B, D. 

8
 Ḫalef-i B, D: +Ẕamîmü’s- B, D. 

9
 Şiḳā- A, B, D: Siḳā- AE. 

10
 Ü B, D: -AE. 

11
 Bend AE: Bende B, D. 

12
 Baʻdehu AE: Baʻżı B, D. 

13
 Pâyîdâr A: Peydâ idegeldikleri B: Pâydâr D. 

14
 Evbâşâ AE: Evbâşân-ı B, D. 

15
 Târe AE: Sâre D. 

16
 Ve B, D: -AE. 
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iḥrâḳ-ı bi’n-nâr ve bir zemândanṣoñra kimini ḳavm ü ḳabîlesiyle şemşîrden emrâr 

ederek ol-aḳṭârda olan ʻibâd ü sekine-i bilâdı ṭavʻân ve kerhen kendüsine bend ü tesḫîr 

ve ḫâric-i re’y-i ḥarekete ibtidâr edenleri mesele ederek herkesi ḫânedânına esîr eylemiş 

idi. Ḥattâ gebermezden
1
 muḳaddem fîmâ-baʻd muḫâlif ḫâṭır-ḫâhı ʻamel edenleri yaḳmaḳ 

içün bir fırûn inşâsına mübâşeret eylediği rivâyet olunmuşdur. Lâ-cerem bu güne 

vedâyiʻ-i ḫâliḳü’l-berâyâ olan ʻibâdullah üzerine musallaṭ olanlarıñ ʻömri ḳalîl ve 

zemân-ı yesîrde yed-i ḳudret-i ileyhiye ile efgende-i
2
 ḥażret-i

3
 dimâr ü teẕlîl olageldiği 

umûr-ı maḳarreden olmaġla mezbûr daḫi evâsıṭ-ı cemâẕiye’l-evvelide etbâʻı elinde 

küşte ve ḥasm-i
4
 fesâd âlûdî ḫâk ve ḫûne aġeşte olup cânib-i mîrîye üç biñ beş yüz kîse 

aḳça virmek üzre ḳatîl-i mezbûruñ kâffe-i emvâl ve muḳāṭaʻâtı kendüsine iḥsân 

olunaraḳ Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından müddet-i vâfireden berü Der-ʻaliyye’de 

muḳīm olan ḳarındâşı Süleymân Beğ Bozoḳ’a
5
 irsâl ve naʻmü’l-bedel olaraḳ maḳāmına 

îṣâl olundu. Mezbûruñ maẓhar-ı ḳahr-i ḳahhâr ve ağeşte-i ḫâk ve ḫûn ü helâk ve dimâr 

olmasınıñ ʻilleti baʻżı siḳātdan bu vechile ḥikâyet olunur ki idrâk eylediği zemândan 

berü icrâ eylediği ẓulm-i ḥayf-i me’nûs ve ḳatl-i nüfûsdan 

6
 بشرالقاتل بالقتل

maʻnâsın mülâḥaẓa ile ʻâḳıbetü’l-emr kendüsi daḫi şemşîr-i ġadr ile mürde 

olacaġından endîşe-nâk
7
 olup cümleden iʻtimâdı meslûb ve peder-mânde olan 

etbâʻından daḫi merġūb
8
 olmaḳdan nâşî taḥṣîl-i asâyiş ü emniyet içün otuzdan 

mütecâviz girân-bahâ köleler iştirâ ve vaḳtiyle nefsin
9
 ḥıfẓ iderler.” fikrleriyle kendülere 

istiʻmâl-i âlât-ı ḍarb ü ḥarb taʻlîmine ihtimâm ü iʻtinâ eder idi. Ḳatlinden çend rûz 

muḳaddem dâ’iresinden bir sîm-i şamʻdân żâyiʻ ve emriyle aḫẕ edeniñ şemʻ-i ʻömri 

berîde-i seyf-i ḳāṭıʻ olduḳda ol-sariḳaya âşinâ olan kölelerden bir ikisi “Biz bu sırrı 

söylemeden iḥtirâz eylediğimiz ancaḳ merḳūmuñ ḳatlinden ḫalâṣ olur.” mülâḥaẓasıyla
10

 

                                                           
1
 Gebermezden D: Girmezden AE. 

2
 Efgende-i AE: Figende A, B, D. 

3
 Ḥażret-i AE: Ḥafre-i A, B, D. 

4
 Ḥasm-ı AE: Cism-i B, D. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven بزاقه ; A nüshasında ise بوزاقه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بوز اوقه 

(Bozok’a) şeklinde olmalıdır. 
6
 “Katili öldürmekle müjdele” anlamında Arapça bir cümle. 

7
 Nâk B, D: -AE. 

8
 Bu kelime D nüshasında sehven مرعوب imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مرغوب (Merġūb) şeklinde 

olmalıdır. 
9
 Nefsin AE: Nefs D. 

10
 Mülâḥaẓasına A, B, D: +Mebnî A, B, D. 
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ve “Bir şey-i ḥasîs
1
 içün bir vücûdıñ telefden ṣıyânetine mübtenî idi.” dedikleri istimâʻ 

etmeğle bu kerre kendü ġulâmlarına daḫi çeşm-gîz
2
-bâz ve “Siz benim memlûk-ı 

müşterâm iken benim mâlıma ḫıyânet edeniñ râzîn-i benden pinhân-ı vâcibini ile hem-

dâsitân olmaḳ iẓhâr-ı ʻalâ’im-i ihânet-i küfrân değildir de nedir?” deyü tevbîḫ ve 

serzenişe aġaz eyledikde “Bizi daḫi maʻrûż-ı tîġ-i dimâr eder.” deyü her ṭarafdan 

çâkerleri istişʻâr ve her biri bir dürlü ḫavfa dûçâr olup bir ṭarîḳ ile iʻdâmı çâresin 

bulmaġa der-kâr oldular. İttifâḳen ol-esnâda tüfeng taʻlîmi içün şehrden ḫârice ḫurûc ve 

intizâh içün bir sâʻat mesâfede vâḳiʻ bir mekân-ı mürtefiʻ-i ʻurûc eyleyüp kendü iḳāmet 

eylediği maḥallden on beş ḫaṭve miḳdârı ilerüde tüfeng içün metersler vażʻ ve ʻâdet-i 

dîrîneleri üzre ġulâmları tüfeng-endâzlıġa bedâ’ eyleyüp birḳaç defʻa nişânda 

tüfenglerin âzmâyîş ve imtiḥân eyledikdenṣoñra ḳırḳ elli kişi birden tüfenglerin
3
 dihânin 

kendüsine imâle ve taṣvîb ve defʻaten âteş virmeğle ḫân-mân-ı ʻömrin ber-bâd ve taḫrîb 

eyleyüp her biri bir cânibe firâr eylediler. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-
4
Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Bundan muḳaddemce ʻuhde-i vezîrânelerine Tırḥala sancâġı tevcîh olunan es-

Seyyid el-Ḥâcc Meḥmed Yeğen Paşa ḥażretleriniñ muḳaddemâ Ḥotin
5
 muḥâfaẓasında 

zaḥmet-keşîde ve kendüsi fi’n-nefsü’l-emr ḫuṭûb-ı cesîme-i salṭanat-ı seniyyede 

istiḫdâma şâyân bir vezîr-civân-ı re’y ve cihân-dîde olduġu mekşûf-ı [162
a
] ḫâṭır-ı 

ilhâm-ârây-ı cenâb-ı cihân-bânî olmaġın şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ on ṭoḳuzuncu günü 

[19 Ca. 1196/2 Mayıs 1782] Rûmeli eyâleti tevcîh ü iḥsân ve selef-i naʻmü’l-ḫalefleri 

vezîr Aydoslı Meḥmed Paşa’ya Vidin muḥâfıẓlıġı ve Vidin muḥâfıẓı vezîr Livâdiyeli 

Ḥasan Paşa’ya Tırḥala sancâġı ve Ḫanya muḥâfıẓlıġı İnebaḫtı muḥâfıẓı vezîr Yeğen 

ʻAli Paşa’ya ve İnebaḫtı muḥâfıẓlıġı mîr-i mîrândan Ḫanya muḥâfıẓı Arslân Meḥmed 

Paşa’ya verilmesi fermân olundu. 

                                                           
1
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حسيس (Ḥasîs) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خسيس (Ḫasîs) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Çeşm-gîz AE: Çeşm-gînin D. 

3
Bu kelime AE. ve A nüshalarında تفنكلرين (Tüfenglerin); B ve D nüshalarında ise تفنكلرك (Tüfengleriñ) 

imlâsıyla yazılmıştır.  
4
 Baʻzı Ez-D: -AE. 

5
 Bu kelime AE, A ve D nüshalarında ينحوت  (Ḥotin); B nüshasında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 
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Nüzûl-ı Ṣandal-ı Hümâyûn ve Filika-yı Meyâmin-meşḥûn 

Pâd-şâh-ı ʻâlem-i şehr-yâr-ı encüm-ḥaşem ḥażretleriniñ rügûb-ı ḫâṭır-ı
1
 

hümâyûnlarıyçün bundan aḳdemce inşâsına şürûʻ olunan ṣandâl-ı hümâyûn ve filika-yı 

saʻd-meşḫûnıñ ser-bostâniyân-ı ḫâṣṣa ve Tersâne-i ʻÂmire emîni efendi maʻrifetiyle 

resîde-i ḥüsn-i kemâl olduġu maʻrûż ʻatebe-i sulṭân-ı cemm-hemâl olup şehr-i 

cemâẕiye’l-evveliniñ yigirmi altıncı günü [26 Ca. 1196/9 Mayıs 1782] deryâya nüzûlleri 

fermân-ı hümâyûn buyurulmaġın rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda ṣadr-ı aʻẓam ve
2
 şeyḫü’l-islâm 

efendi ḥażretleriyle duʻâ vü senâ olunaraḳ evvelâ ṣandâl-ı hümâyûn baḥre ilḳā ve 

baʻdehu Tersâne-i ʻÂmire’ye ʻubûr olunup anda daḫi âvâze-i duʻâ ve te’mîn-i peyveste-i 

ʻarş-berîn ḳılınaraḳ filika-yı hümâyûn-ı meymenet-merhûn deryâya isrâ 

olunduḳdanṣoñra dergâh ḥaḳḳından bâre-i ḫalîfe-i zemîn ü zemânda der-yûze-i tevfîḳ 

ederek herkes maḥalline ʻavdet eyledi. 

Ẕikr-i Taʻmîr-i Sâḥil-sarây-ı Beşikṭâş-ı Dill-ârâ ve Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-

şâh-ı Kâm-kâr ü Kâm-revâ 

Ḫalîfe-i zemân-ı ḫâḳān-ı cemşîd-ʻunvân-ı ابد الله سلطنتة الي اخره الزمان
3

 ḥażretleriniñ 

ḫâṭır-ı hümâyûn-ı mülûkâneleri dâ’imâ ʻammâr-ı cihâna müteʻalliḳ ve yâdigâr-ı rüzgâr
4
 

olmaġa şâyân âsâr-ı mülûkâneniñ bu tevâfür ü tezâyüdü
 5
 ṭabʻ-ı laṭîf-i ḫüsrevânelerine 

muvâfıḳ olageldiğinden bu sâl-i yüm ve iştimâlde daḫi sâḥil-sarây-ı hümâyûnları olan 

Beşikṭâş sarâyınıñ tevsîʻne irâde-i seniyye-i tâc-dârîleri taʻalluḳ eyleyüp hümem-i deryâ 

vüsʻat-i şehr-yârîleriyle sâḥil-sarây-ı dill-ârâ-yı şehen-şâhîlerine mücâvir ḥadîḳa-yı 

ḫâṣṣadan ʻarżen seksan zirâʻdan mütecâviz bir maḥall-i nezâhet-tev’em aṣl-ı sarây-ı 

meyâmin-intimâ-ı pâd-şâhîlerine
6
 mülḥaḳ ve munżamm olup baḥrdan berre ilḥâḳ 

buyurulan maḳām-ı żiyâ-ı işrâḳa iki ḳaṣr ẕîbinde ṭâḳ-ı dill-keş-i revnâḳ-inşâ ve semt-

verâ birḳaç kâşâne-i feraḥ-fezâ ve bir ḥavż-ı ḫoş-nümâ-yı ṭarḥlarıyla reşkîn-sâz-ı 

cennetü’l-me’vâ ḳılındıḳdan ṣoñra sâḥil-sarây-yı hümâyûnuñ ekser maḥalli tecdîd ü 

iʻmâr ve ḥattâ bâlâ-yı serâyirde kâgîr binâ ile derûn-ı deryâya dâḫil-i ḳaṣr-ı kebîriñ 

                                                           
1
 Ḫâṭır-ı AE: Ḫâṣṣ B, D. 

2
 Ve A, B, D: -AE. 

3
 “Allah saltanatını sonsuza kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 Rüzgâr A, B, D: -AE. 

5
ايديافرواند :A: Tevâfür ü tezâyüdü B, D انذايدي   AE. 

6
 “Mücâvir ḥadîḳa-yı … meyâmin-intimâ-ı pâd-şâhîlerine” Bu bölüm B nüshasında der-kenâr olarak 

kaydedilmiştir. 
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saḳfından mâ-ʻadâ cevânib-i erbiʻa-yı vezîr-i
1
 balâsı cedîd olaraḳ şehr emîni İbrâhîm

2
 

Münîb Efendi mübâşeretiyle taʻmîr olunup ser-â-ser ferş
3
 ve tezyîn ü tekmîl ve bir 

ṭarafdan bâġ-bân-ı bahâr daḫi gülşen-sarây-ı cihânı ṣınûf-ı şükûfe ve envâʻ-ı ezhâr ve 

riyâ-ḥîn ile tevşîḫ ü teẕyîl edüp kermest-i
4
 hevâ ile büyût-ı şehrde żamâyir ve ṭabâyiʻ-i 

dill-teng ve temâşâ-yı żâyiʻ-i bîçûn içün gâh gâh ṣaḥrâ-nevred olmaġa âheng üzre 

olmadan ḫâlî olmamaġla pâd-şâh-ı cihân-penâh-ı ابد الله وقوّاه
5

 ḥażretleri daḫi şehr-i 

cemâẕiye’l-âḫireniñ yedinci ısneyn günü [7 C. 1196/20 Mayıs 1782] sarây-ı cedîde-i 

ʻâmire-i ḫüsrevânîlerinde ḥareket ve bi’l-yümn ve’l-iḳbâl sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş’a basṭ-ı 

ẓelâl-ı ʻaẓimet ve übbehet oldular. Cenâb-ı vehhâb dâ’imâ ḥareket ve sükûn-ı pâd-

şâhânelerin mübârek ü mesʻūd ve ẓelâl-ı râ’fet ü ʻâṭufet ve iḥsân-ı mülûkânelerin 

müfârıḳ-ı bende-gânî üzerine mebsûṭ ü memdûd eyleye. Âmîn. 
6
 بجاه النبيّ الامين.

Vuḳūʻ-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ yedinci günü Kütâhiyye eyâleti Aydın muḥaṣṣılı vezîr 

ʻAbdi Paşa ḥażretlerine ve Erżurûm eyâleti Anaṭolu vâlîsi ṣadr-ı esbaḳ Silaḥ-dâr 

Meḥmed Paşa ḥażretlerine ve Ḳarṣ eyâleti Erżurûm vâlîsi İbrâhîm
7
 Paşa-zâde Vezîr 

Muṣṭafâ Paşa ḥażretlerine ve Aydın muḥaṣṣıllıġı Selânik mutaṣarrıfı vezîr Seyyid
8
 

Muṣṭafâ Paşa ḥażretlerine ve Selânik [162
b
] sancâġı Özi

9
 muḥâfıẓlıġına me’mûr İl-

baṣanlı Vezîr Süleymân Paşa ḥażretlerine ilḥâḳen tevcîh ü iḥsân olundu. 

Tebdîl-i Voyvoda-yı Boġdan 

Beş seneye ḳarîb zemân taḥṣîl-i dest-mâye-i iḥtişâm ü ʻunvân eden Ḳosṭanṭin 

voyvodanıñ hem-civâr olan Lehlü ile çendân-ı ḥüsn-i zende-gânîye raġbet 

eylemediğinden Âsitâne’de iḳāmet eylemek üzre ʻazline irâde-i ḳāṭıʻ-ı cenâb-ı cihân-

dârî taʻlluḳ etmeğin ve muḳaddemâ kerrâtle Eflâḳ ve Boġdan voyvodası olan Ḳosṭanṭin 

voyvodanıñ oġlu ʻAleksandırnik bi’d-defʻât bâbâsı ile voyvodalıḳlarda bulunmaḳ 

                                                           
1
 Vezîr AE: +Ve D. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Ferş B, D: Ferrâş AE. 

4
 Kermest AE: Keremiyyet-i D. 

5
 “Allah onu kuvvetlendirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 “Emin olan peygamber namına” anlamında Arapça bir cümle. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
8
 Seyyid B, D: -AE. 

9
 Özi A, B, D: -AE. 
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taḳrîbi ile żabt ü rabṭ-ı memleket ve ḥimâyet ü ṣıyânet-i raʻiyyet
1
 eylemek cihetlerinden 

ber-vech-i ṣadâḳat-ı cânib-i salṭanat-ı seniyyeye ḫidmet eylemek kendüsinden me’mûl 

olmaġla şehr-i cemâẕiye’l-âḫireniñ yigirmi sekizinci
2
 günü [28 C. 1196/10 Haziran 

1782] sebt günü Bâb-ı Âṣafî’ye iḥżâr ve tehyi’e ve sûy-i  ṣadr-ı aʻẓamîden ḥıfẓ-ı bilâd ü 

ʻibâd ve
3
 ḫuṣûṣları kendüsine tenbîh ü tavṣiyye olunduḳdanṣoñra voyvodalıḳ ḫilʻati ile

4
 

dûş-ı iftiḫârı taḫlîṣ
5
 olunup ve de’b-i

6
 ḳadîm üzre

7
 âlây ile maḥalline îṣâl olundu. 

Teşrîf-i Pâd-şâh-ı Rubʻ-ı Meskûn be-Ḳaṣr-ı Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn 

Aḥmed Naẓîf Efendi 

Pâd-şâh-ı mekârim-güster-i şehr-yâr-ı pür-mebrûr
8
 ḥażretleri şehr-i recebü’l-ferdiñ 

on altıncı penç-şenbih günü [16 B. 1196/27 Haziran 1782] Ḳuleli nüzet-gâhın teşrîf ve 

andan maḳām-ı mezbûr civârında vâḳiʻ Dîvân-ı Hümâyûn’da bi’l-fiʻl çavuşbaşı olan
9
 

Aḥmed Naẓîf Efendi’niñ sâḫil-ḫânesi verâsında binâ eylediği ḳaṣr-ı laṭîf-i sâye-güster 

iḥsân olmaġa raġbet buyurulmaġla efendi-i müşârun-ileyh nevâziş ü talṭîf buyurup bir 

miḳdâr kesb-i hevâ ve
10

 dârü’l
11

-maḳām-ı mürtefiʻden żâyiʻ-i ileyhiyyeyi temâşâ 

buyurduḳdan ṣoñra vaḳt şâma ḳarîb zemân süvâr-ı esb-i süreyyâ-ʻinân olup filiḳa-yı 

hümâyûn-ı saʻâdet-meşḫûnlarıyla bi’l-yümn ve’l-iḳbâl sâḥil-sarây-ı mülûkânelerine 

basṭ-ı ẓelâl-ı saʻd ü iclâl oldular.
12

 Yevm-i mezbûrda efendi-i müşârun-ileyh ketḫüdâları 

olan Ḥâfıẓ ʻÖmer Efendi’ye dîvân ḫâceliği iḥsân ü ʻâṭufet-i bî-minnet-i 

mülûkânelerinden maḥsûd-aḳrân buyurdular. 

ʻAcîbe 

Çıldır vâlîsi vezîr Süleymân Paşa etbâʻından baʻżıları ârzû-yı ṣîd ve şikâr ile 

girîve-peymâ-yı dâmen-kûh ü ṣaḥrâ iken ḳudret-i bâhire-i bedîʻ-i bî-misâl ile ṣûret-

                                                           
1
 Raʻiyyet A, B, D: Raġbet AE. 

2
 Sekizinci AEÇ Yedinci B, D. 

3
 Ve AE: -B, D. 

4
 İle A, B, D: -AE. 

5
Taḫliyye A, B, D. Bu kelime A ve D nüshalarında sehven ّتخليه (Taḫliyye) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu 

 .şeklinde olmalıdır (Taḥliyye) تحليهّ
6
 De’b-i AE: Ẕât-ı B, D. 

7
 Üzre AE: Önden B. 

8
 Pür-mebrûr AE: Bend-perver-i A, B, D. 

9
 Olan D: -AE. 

10
 Ve B, D: -AE. 

11
 Dârü’l- AE: Ol- B, D. 

12
 Oldular AE: Eylediler B, D. 
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peẕîr-i keyfiyyet-i ḫilḳat olan canâvâr-ı
1
 bâdiye-i ḥikmetden bir derende-i çâr-pây-ı 

mühîbü’l-heykel
2
 ve cesîmü’s-ṣûreye dû-çâr olup ḥayyen keşîde-i ribḳa

3
 ıṣṭıyâ

4
 olması 

bîrûn-ı ḥabṭ-ı
5
 imkân olmaġın devrden ḥavâle-i tüfeng-i nişân-zen ve remm-i bundûḳa-i 

pîl-efgen ederek vücûd-ı ġarâbet-nümûdun efgende-i ḫâk ve cild-i saḫînin cüsse-gûh-ı 

endâmından çâk eyleyüp pôst-ı meslûḫun manẓara-yı müşârun-ileyhe taḳdîm eylediler. 

Nefsü’l-emr şekl-i bedîʻ-i şâyân-nigâh-ı iʻtibâr nâ-dîde ü nâ-şinîde bir ʻucûbe-i rüzgâr 

olmaġla temâşâ-yı ṣanîʻa-yı cenâb-ı Rabbü’l-erbâb ve müṭâlaʻa ḥikmet-i ḥażret-i 

viḳāye-i
6
 vesîle olmaḳ mülâbesesiyle pôst-ı dehşet-peyvestin cânib-i salṭanat-ı 

seniyyeye irsâl eyledi. Evâ’il-i şehr-i mezbûrda [Evâ’il-i B. 1196/Haziran 1782] Bâb-ı 

Âṣafî’ye resîde ve farṭ-ı taʻaccübden seyr edenler engüşt-güzîde olup kimesne bir ism 

tesmîyesine ḳudret-yâb olmadıġı ḥâlde cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden enderûn-ı hümâyûna 

mersûl ḳılındı. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ der-Ṣamadya 

Şehr-i recebü’l-ferdiñ yigirmi ikinci
7
 cehâr-şenbih gecesi [22 B. 1196/3 Temmuz 

1782] Ṣamadya ḥavâlîsinde vâḳiʻ Ḫırâbânlar
8
 civârında olan kerâsteciler 

dükkânlarından sâʻat leyl-i yedîde iken bir âteş ẓuhûr ve ṣadr-ı aʻẓam ve der-ʻaḳab pâd-

şâh-ı cihân-penâh vesâ’ir ocaḳlar ricâli yerlü yerinden süvâr ve herkes vüsʻi [163
a
] 

mertebe-i iṭfâsına beẕl-i iḳtidâr eyleyüp biñden mütecâviz büyût ve ḳuṣûr u
9
 dekâkin 

muḥarrik olduḳdan ṣoñra irâde-i ileyhiye ile Ḳoca Muṣṭafâ Paşa Âsitâne’si civârında 

şiddeti münḳaṭıʻ ve sâʻat üçe resîde olduḳda bi’l-küllîye âsâr-ı şerâre ve ʻalevi mündefiʻ 

olmuşdır. 

                                                           
1
انجانوار :A, B جانوران   D. 

2
 Mühîbü’l-heykel AE: Mühîbü’ş-şekl B, D. 

3
 Rıbḳa AE: بقه D. 

4
Bu kelime AE. nüshasında sehven اصطيا (Iṣṭıyâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اصطياد (Iṣṭıyâd) şeklinde 

olmalıdır. Iṣṭıyâd B. 
5
 Ḥabṭ-ı AE: Ḥayṭa-ı B, D. 

6
 Viḳāye-i AE: Vehhâba B, D. 

7
 İkinci AE: Ṭoḳuzuncu B, D. 

8
 Ḫırâbânlar A, B, D: Düzabanlar AE. 

9
 Ve D: -AE. 
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ʻAḳd-i Dîvân ve Müsûl-i Elçi-i Buḫara ve Ruḫsâ’î-yi Voyvoda-yı Boġdân
1
 be-

2
ʻAtebe-i Pâd-şâh-ı Sekender-derbân  

Muḳaddemâ ẕikri sıbḳat eden Buḫara elçisi el-Ḥâcc Meḥmed Şerîf ḥaccdan ʻavdet 

ve istidʻâlarına binâ’en geldikleri vech üzre Ḳırım ve Rusya ıḳlîmi derûnundan ṣavb-ı 

maḳṣûduna ircâʻ olunmaḳ levâzmınıñ tanẓîmine re’îs efendi ve şıḳḳ-ı evvel defter-dârı 

mübâşeret eyleyüp ṭaraf-ı hümâyûndan Buḫara Ḫân’ı olan Ebû’l-ġāzi Seyyid Meḥmed 

Bahâdır Ḫân’a hediyye-i hümâyûn olaraḳ sîm ḳabrelü kesme ve sîm rikâb ile bir aʻlâ 

esb-i besâṭî ü ekserî fużalâ-yı Rûm te’lîfinden olmaḳ üzre devr ve ṭarîḳat-ı 

Muḥammediye ve şifâ-yı şerîf ve tefsîr-i Mollâ Gürânî ketb-i nefîsesi ve ġāyet aʻlâ bir 

mücevher
3
 sâʻat ve dört ḳıṭʻa maṣannaʻ tüfeng ve bir maṣannaʻ keman

4
 ve bir ḳıṭʻa 

mücevher tîrkeş ve beş ʻaded Cezâyir iḥrâmı ile on beş ʻaded ṭaḳadan mütecâviz 

İslâmbol kârî emtiʻa-yı nefîse tertîb ve Bâb-ı Âṣafî’de tehyi’e ve getürdiği nâmesiniñ 

cevâbı Fârsî lehce ile taḥrîr ve dîbâ-yı kîseye taʻbî olunup şıḳḳ-ı evvel defter-dârı 

ṭarafından daḫi Baḥr-i Siyâh’dan Ḳırım cezîresine îṣâl olunmaḳ içün sefîne isticâr
5
 ve 

kendüye ve tevâbiʻne yigirmi kîse aḳça miḳdârı ḫarc-ı râh iʻdâd ü iḥżâr olunmuş 

olmaġla şehr-i şaʻbânıñ beşinci günü ʻaḳd-i dîvân-ı bülend-erkân olup rûz-nâmçe-i 

hümâyûnda olan vech ile elçi-i müşârun-ileyh ve tevâbiʻne ilbâsı lâzım gelen ḫilʻatler 

eksâ olunduḳdanṣoñra ḥużûr-ı hümâyûn-ı pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûna ruḥṣat-yâb-ı duḫûl 

ve teslîmi muḳteżâ olan cevâb-nâme-i hümâyûn-ı mîr-ʻalem aġa yedinden aḫẕ ile 

ümmîdin ziyâde nâ’il-i me’mûl olaraḳ naẓar-gâh-ı hümâyûndan ḳufûl eyledi. Bu esnâda 

ânifen ẕikri sıbḳat eden Boġdân voyvodası daḫi çehre-i me’âlî-i ḥużûr-ı muhâbbet-

merhûn-ı mülûkâneye müntehî
6
 olmaġın elçi-i müşârun-ileyhdenṣoñra ol-daḫi cebhe-

fersây olmaġa me’ẕûn ve bi’l-vâsıṭa muḥâṭab-ı şehr-yâr-ı Sekender-vaḳār olmaḳ 

ʻinâyetine maḳrûn olmuşdır. 

                                                           
1
 Boġdan AE: Baġdad D:  

2
 Be- D: -AE. 

3
Bu kelime B nüshasında sehven مجو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مجوهر (Mücevher) şeklinde olmalıdır. 

4
 Kemân B, D: -AE. 

5
 İstîcâr B, D: İstîcâb AE. 

6
 Müntehî AE: Müteheyyi B. 
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Ẕikr-i Tirâş-ı Ser-i Saʻâdet-medâr-ı Şâh-zâde Sulṭân Muṣṭafâ 
1
 حفظ االله تعالى

Pâd-şâh-ı mü’eyyed-i ḫalîfe-i bülend-mesned
2
 ḥażretleriniñ şâh-zâde-i civân-

baḫtları nevres-nihâl-i ravża-yı devlet-i ṣınv-ı zîbinde edâ-yı ḥadîḳa-yı salṭanat yaʻnî 

Sulṭân Muṣṭafâ refîʻü’l-ḳadr ḥażretleriniñ mûy-ı ser-i devlet-medârları
3
 tirâşa müsteʻid 

ve re’s-i şerîfleriniñ ḫalḳında olan fevâ’id-i müteʻaddid olmaġın şehr-i şaʻbânıñ ve mâh-

ı temmûzuñ altıncı günü [Ş. 1196/Temmuz/Ağustos 1782] birâder-i saʻd-aḫterleri 

misillü berberbaşı-yı şehr-yârî mûy-i ser-übbehet efserlerin serd
4
 ve tirâş-ı re’s-i 

mübâreklerin ḥużûr-ı pâd-şâh-ı cihân-dâra nihâde eyledi. Derḥâl bu nüvîd-i meserret-i 

iştimâl ile aġa-yı mûmâ-ileyhe Bâb-ı Âṣafî’ye müsâraʻat ve ol-bâbda ḥâmil olduġu ḫaṭṭ-

ı hümâyûn-ı behcet-maḳrûn-ı ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ḳırâ’at eyleyüp merâsim-i muʻtâde 

icrâsı ʻaḳabinde aġa-yı mûmâ-ileyhe semmûr kürk ve esb-i müzeyyen eksâ ü ihdâ ve 

duʻâ-yı pâd-şâh-ı eyyâm ve şâh-zâde-i âsmân-maḳāma devâm eylemek içün beş biñ 

ġuruş miḳdârı inʻâm ü iʻṭâ ederek muṭayyiben enderûn-ı hümâyûn cânibine baʻs ü isrâ 

olundu.
5
 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ 

Şehr-i şaʻbânıñ on üçüncü çehâr-şenbih günü [13 Ş. 1196/24 Temmuz 1782] vaḳt-

i ġurûb nıṣf sâʻat miḳdârı taḳarrüb eylediği hengâmda Balâṭ câniblerinde kâ’in ebedd-

tev’em
6
 ḫâneleriniñ birinden bir âteş-i ḫân-mân-sûz-i ʻalev-nümây berven

7
 olup fi’l-ḥâl 

ṣadr-ı aʻẓam ve pâd-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri ile sâ’ir ḫademe-i devlet-i ebedd-tev’em ṭaraf 

ṭaraf teskîn ve iṭfâsına [163
b
] ḳıyâm ve her cânibden beẕl-i ʻaṭâyâ ve ṣarf-ı cedd-i evfâ 

ederek her ne ḳadar defʻine ihtimâm eylediler ise müfîd olmayup ol-gece tâ
8
 ṣabâḥa dek 

sûzân ve ertesi iştidâd-ı rüzgâr ile izyân-ı ṭuġyân
9
 edüp merḥûm-ı maġfiret-nişân-ı 

Sulṭân Selîm Ḫân câmiʻ-i şerîfi ile Cidâr Ḳalʻa ḫilâlinde olan ḫânelerin ḫâk ile yeksân 

ederek miyânından güẕerân ve Ḳaragümrük ve Ḫırḳa-yı Şerîf maḥallerin deverân 

eyleyüp istimâʻ olunduġı üzre altı yedi biñ miḳdârı büyût ü ḳuṣûr birbirine sirâyet 

                                                           
1
 .B, D: -AE. “Allah korusun.” anlamında Arapça bir dua حفظ االله تعالي 

2
 Mesned A, B, D: Mümtedd AE. 

3
 Medârları D: -AE. 

4
 Serd AE: Setrde B, D. 

5
 Olundu AE: Eyledi D. 

6
 Ebedd-tev’em AE: Ṣarrâf B, D. 

7
 Berven AE: Bervez B, D. 

8
 Tâ AE: -B, D. 

9
 Tuġyân AE: Ân-be-ân D. 
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eyleyerek münderis ü maṭmûr
1
 olduḳdanṣoñra ʻâḳıbetü’l-emr Yeñibaġçe ḳażâsı ve saʻy-

i mûcib-i eṭfâ-yı
2
 nâr-nîrân olmuşdur. Ḥırḳa-yı şerîfeniñ maḥalli fi’l-aṣl şevket-penâh-ı 

maʻdelet-kerâmet
3
 dest-gâh-ı sulṭân-ı maʻdelet-iktinâh ḥażretleriniñ vâlid-i kesîrü’l-

meḥâmid
4
 Ebû’l-ġāzi Sulṭân Aḥmed Ḫân Ġāzi ḥażretleriniñ binâ-kerdeleri olmaġın der-

aḳab iʻmârına ḳıyâm ve bir ân aḳdem itmâm olunması fermân olundu. 

Âmeden Maḥżarcıyân-ı Ḳırım be-Bâb-ı Âṣafî ve Vuḳūʻ-ı Yâzû
5
 

Bundan muḳaddemce Ḳırım cânibinden Der-ʻaliyye’ye tevârüd edüp emtiʻa 

gümrükcüsü ḳonaġına ḳondurulan Ḳırım maḥżarcıları yedlerinde olan maḥżarlarını 

maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya teblîġ eylemek lâzıme-i ḥâlden olmaġla şehr-i mezbûruñ on 

altıncı günü
6
 [16 Ş. 1196/27 Temmuz 1782] ketḫüdâ beğ ṭarafından paşa ḳapusına iḥżâr 

ve ḥużûr-ı âṣafîye idḫâl olunup yedlerinde olan kâġıdların maḥalline îṣâl eylediler. Şehr-

i mezbûruñ on ṭoḳuzuncu günü mevâcib ḫurûcın şıḳḳ-ı evvel defter-dârı efendi iltizâm ü 

ihtimâm eyleyüp birḳaç gün muḳaddem ḳāʻide-i ḳadîme üzre yazu vuḳūʻu lâ-büdd 

olmaġın öteden berü icmâl verilegelen aḳlâm efendileri bir gün ẓarfında icmâllerin 

tertîb ü tetmîm ve yevm-i merḳūmda Bâb-ı Âṣafî’ye iblâġ edüp ḥużûr-ı ṣadr-ı aʻẓamîye 

taḳdîm eylediler. 

ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân ve Aġa-yı Ocâġ-ı Cebeciyân 

Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası olan ʻAli Aġa’nıñ vâcibe-i ʻuhde-i ẕimmeti olan 

İslâmbol’ıñ ḥıfẓ ü ḥırâseti ḫuṣûṣunda kemâl-i taḳṣîr ve nihâveti ẓuhûr ve
7
 ḥattâ 

zemânında ḳatî-vâfir çeşmeleriñ leylen ü nehâren muṣluḳları sariḳa olunur iken ol-

sâriḳalardan biriniñ daḫi aḫẕ ü girift ve
8
 te’dîbine muḳtedir olamayup celb-i ḫiṭâm-ı

9
 

dünyâya kemâliyle iştiġāl ve ḫıẕmet-i devlet ve ḫuṣûṣen ve ḥıfẓen ve ḥırâset-i ʻibâdı 

bi’l-küllîye ihmâl eylediğinden mâ-ʻadâ ânifen ẕikri sıbḳat eden ḥarîḳde küllî tehâvün ü 

ḳuṣûru ẓuhûr ve sebeb-i
10

 ʻazli olur ḳatî-vâfir ṭavr-ı nâ-marżîsi meşhûr olmaġın şehr-i 

                                                           
1
 Maṭmûr AE: Masṭûr D. 

2
 Eṭfâ-yı AE: İnṭifâ B, D. 

3
 Kerâmet A, B, D: -AE. 

4
 Meḥâmidleri B: املحامدلري D. 

5
 Bâzû AE: Yazu B, D. 

6
 Günü B, D: -AE. 

7
 Ve A, B, D: -AE. 

8
 Ve D: -AE. 

9
 Bu kelime B ve D nüshalarında sehven حطام (Ḥiṭām) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خطام (Ḫiṭām) 

şeklindedir. 
10

 Bu kelime A nüshasında sehven سببب imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سبب (Sebeb) şeklinde olmalıdır. 
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mezbûruñ on yedinci günü
1
 [17 Ş. 1196/ Temmuz 1782] vilâyetinde iḳāmet eylemek 

üzre aġalıḳdan ʻazl olunup yerine ḳul ketḫüdâsı olan Meḥmed Aġa Dergâh-ı ʻÂlî 

yeñiçerileri aġası naṣb ü taʻyîn olundu. Yevm-i merḳūmda cebecibaşı olan Süleymân 

Aġa’nıñ daḫi baʻżı ṭamaʻı mesmûʻ olup ḥarekât-ı nâ-marżiyyesi şuyûʻ bulmaġın maʻzûl 

olup yerine birḳaç defʻa aġa olan Kürd Meḥmed Aġa Dergâh-ı ʻÂlî cebecileri ocâġına 

aġa naṣb olundu. 

Ẕikr-i Ḫurûc-ı Şahin Girây ez-Ḳırım ve Duḫûl-ı Birâder-eş Bahâdır-girây
2
 

Ḫân ve Vuḳūʻ-ı Meşveret der-Sarây-ı Âṣafî 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre Ḳırım Ḫân’ı Şahin-girây baʻżı ḥarekât-ı nâ-ber-

câsına binâ’en ṭaraf-ı ḫilâfında olanlarıñ zor
3
 hücûmuyla Ḳırım’dan mübtelây-ı 

daġdaġa-yı iḫrâc ve Rusyalu ṭarafından çehren ve ḫaffen iʻânet olunaraḳ yine maḳāmına 

rücûʻ ile ḥâ’iz-i
4
 dest-mâye-i ibtihâc olmuşidi. Bu kere mażâ-ma-mażâ diyerek töre-i 

beldeye riʻâyet ve merâsim-i ḳadîmelerin taġyîrden mücânebet eylemek üzre ḥareket 

eylemek bâʻis-i sebât [164
a
] ü istiḳrârı olan ḥâlâtdan iken bir iki yıl miḳdârı mürûr 

eyledikde temekkün ve ḳarârında beḳā-yı şuʻûr etmeğin yine dimâġın peẕîrâ-yı iḫtilâl ve 

ahâlî-i Ḳırım miyânında ḥûṣuleden ḫâric baʻżı umûr-ı kerîheniñ îḳāʻı kendüsine nuḫbe-i 

âmâl olup mislen sekbânlarınıñ libâsın kisve-i Efrenciyye’ye taḥvîli cebre
5
 mübâşeret ve 

baʻżen hetk-i nâmûs-ı şeriʻate cesâret ile ekâbir-i nâssıñ kerîmeleriniñ esâfil ü erâzilden 

kimesnelere ʻaḳd ü tenkîḥe mübâderet eyleyüp ḥattâ baḳıra sikke ḍarbın iḥdâsa ḳıyâm 

ve Rusya diyârında cârî olduġu üzre cezîre-i Ḳırım ahâlîsi miyânında daḫi hengâm-ı
6
 

beyʻ ü şirâda deverân eylemesine iʻtinâ vü ihtimâm eyledi. Mûmâ-ileyhiñ bu ḥâli 

beyne’l-ahâlî şâyiʻ ve her ṭarafdan ʻaleyhinde güft-gû
7
 vâḳiʻ olup gederek eṭrâf ü eknâfa 

sirâyet ve ḳabâ’il-i Tâtâr ve Çerâkise ve ġayrileri beynlerinde ḥikâyet olunaraḳ herkes 

ḫânlıḳ mesnedinden nezʻ ü tenkîl olınmaġa muḥtâc olduġun birbirine rivâyet ederek ol-

bâbda sırren meşverete mübâşeret eylediler.  

ʻÂḳıbetü’l-emr ḳabâ’il-i Tâtâr miyânında muḳīm olan ḫân-ı merḳūmuñ birâderi 

Bahâdır Girây sulṭânı kendülere pîşvâ ittiḫâẕ ve Ḳırım ahâlîsi ṭarafından muḫâbere 

                                                           
1
 Ki AE: Günü D. 

2
 Girây B, D: -AE. 

3
 Zor B, D: Devr AE. 

4
 Ḥâ’iz-i AE: +Ve D. 

5
 Cebre D: -AE. 

6
 Ve B, D:+ AE: 

7
 Bu kelime D nüshasında sehven كفتلو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كفتكو (Gütf-gû) şeklinde olmalıdır. 
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olunaraḳ maḳām-ı ḫânîye iḳʻâd eylemek levâzımın tertîbe aġaz eyleyüp ber-muḳteżâ-yı 

vaḳt evâsıṭ-ı şehr-i recebü’l-müreccebde ahâlî-i Ḳırım ile lede’l-mükâtebe ʻasâkir-i mûr-

şumâr ile maḥallinden ḥareket ve idmân-sîr ile birḳaç gün ẓarfında Ṭamân cânibin 

maḥaṭṭ-leşker-i pür-heybet eyledi. Bu ḫilâlde
1
 cemʻiyyet-i ahâlîye ḳuvvet ve üzerine 

hücûma yârâ ve liyâḳat gelmeğin defʻaten sarâyına iḳdâma ibtidâr ve
2
 rûz-ı rûşeni çeşm-

şifâ-yı beynine târ edüp mekânında devr ü efgende-i endîşe dûr-â-dûr eyledikdenṣoñra 

keyfiyyet-i mâcerâ-yı taḥrîr ve ifâde-i ḥâl içün südde-i seniyye cânibine âdemler baʻs ü 

tesyîr eylediler. Baʻdehu müşârun-ileyh Bahâdır Girây Ḫân’ı ittifâḳ-ârâ ile ḫân intiḫâb 

ve Ḳırım ḫânlıġı mesnedine iḳʻâd ile vesîle-i taḳviyyet
-i3

 ḫâyiniyeti olur esbâbıñ 

tehyi’esine
4
 beẕl-tâb eyleyüp vâḳıʻa-yı mezbûreyi daḫi tekrâr ʻarż ü maḥżar tertîbi ile 

sûy-i salṭanat-ı ebedd-peyvende iḫbâr ve ḫânlar tebdîlinde taḳdîmi şerâ’iṭ-i ṣulḥ-ı 

hümâyûndan olan teşrîfât-ı hümâyûn-ı mekârim-merhûnuñ bende-gân-ı Devlet-i 

ʻAliyye’den biriyle baʻs ü tesyîr olunmasın işʻâr eylediler. Mûmâ-ileyh ise Ḳırım’dan
5
 

ḥîn-ı ḫurûcunda istimâʻ olunduġu üzre fi’l-aṣl miyâne-i ḳavm-i Tâtâr’da bir ḥâdise ḥâdis 

olup südde-i seniyyeye bir şey taḥrîr eylemek lâzım geldikde “Anlarıñ mührlerine 

iʻtibâr olunsun.” deyü intiḫâb olunan on iki nefer şîrîn mîrzâlarıñ birḳaç neferin 

istiṣḥâb-birle taḫlîṣ-i nefsi içün âmâde eylediği kendü sefînesiyle Kerş limanı ve Yeñi 

Ḳalʻa câniblerine şirâʻ-güşâ-yı firâr ve ẕehâb olup öteden berü hem-dâsitân fısḳ ü fücûr 

oldıġı Rusya cenerâliyle mülâḳat ve yine ke’l-evvel maḳāmına ricʻat eylemek levâzımın 

tedâriğe ḥaṣr-ı evḳāt eyledi. Mûmâ-ileyhiñ ḫânlıḳda bâḳī ḳalması ise gûyâ baʻżı umûr-ı 

serbestiyyetiniñ müstaḥkem ü üstüvâr olmasıyiçün Rusyalunıñ beġāyet mültezimi olup 

ḥattâ muḳaddemâ ʻAbdürrezzâḳ Paşa merḥūm Âyîneli Ḳavaḳ mükâlemesinde Rusya 

Devleti ṭarafından mûmâ-ileyhiñ ilâ-vefâte ḫânlıḳda ḳalması recâsı birḳaç gün mümtedd 

olduḳda nâ-çâr vefât eylemedikçe aḫeri ḫân olmasun taḳrîbi ḥall-i ḥaḳīḳi vâḳiʻ 

olmadıḳça taʻbîriyle edâ olundu idi. Ḫânlıġı ḳiṣvâ-yı emelleri olmaġın Rusya ʻaskeriyle 

memlû-ı gûş-zed olduġu üzre ṣaġīr ü kebîr on iki miḳdârı sefîne techîz ve mûmâ-ileyhe 

iʻâde veyâḫûd hediye olmaḳ ṣûretinde teslîm ve Şahingirây etbâʻı olmaḳ üzre her biri 

derûnunda ellibeşer yedişer Tâtâr ḳıyâfetinde âdemleriyle iʻmâl olınaraḳ aṭa-yı 

meẕkûruñ me’mûr ve maḥall-i ʻubûr-ı mürûr olan maḥallerinde deverân ve “Biz 

                                                           
1
 Ḫilâlde AE: Ḫulûlde D. 

2
 Ve A. (Mükerrer) 

3
 Taḳviyyet B, D: Tevfît-i AE. 

4
 Tehyi’esine B, D: Tehnîyesine AE. 

5
 Ḳırım’dan B, D: Ḳadîmden AE. 
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Şahingirây’ı isteriz.” kelâmını ḥâvî yedlerinde memhûr sened almaḳ ârzûlarıyla pûyân 

olduḳlarından başḳa cezîre-i mezbûreye âmed-şüdd edegelen sefâ’in-i tüccârı daḫi 

ṣûret-i müdâfaʻada mümânaʻta aġaz ve perde-der-i ṣulḥ olmaġa şâyân menâfi-i şerâ’iṭ-i 

müsâleme olur baʻżı eṭvâr-ı nâder-berâberi îḳāʻ u ibrâz eylediler. Bu ḥâlet Devlet-i 

ʻAliyye ile Rusya Devleti miyânında müstelzim-i münâferet olur bir keyfiyyet olmaġın 

re’îsü’l-küttâb es-Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi Âsitâne’de muḳīm Rusya içlisi ile 

birḳaç defʻa mülâḳāt ve fi’l-aṣl umûr-ı Tâtâr’a Allah-i Teʻâlâ’dan ġayri kimesne 

müdâḫale eylememesi şerâ’iṭ-i müṣâlaḥadan olduġun taḳrîr ve ẕikr olunan keyfiyyât 

maʻ-ziyâdete tafṣîl ederek Şahin-girây’ıñ Rusyalu ṭarafından bu mertebelerde istiṣḥâb ü 

iltizâmı ʻâḳıbetü’l-emr beyne’d-devleteyn iẓhâr-ı münâfereti müntic bir ḳażiyye-i 

maʻḳûse olduġun tebyîn eyledi. Efendi-i mûmâ-ileyh ṭarafından Şahin-girây mâddesine 

müteʻalliḳ kelâm sevḳ olunduḳça bu mâddeye dâ’ir tekellüme devletimden 

muraḫḫaṣlıġım yoḳdur. Lâkin vâḳıʻa devletim cânibine taḥrîr olunsun. Ne güne cevâb 

gelür ise yine devleteyn beyninde müẕâkere olınaraḳ münâsib olan vechile bir ṣūrete 

ifrâġ olunur.” deyü Devlet-i ʻAliyye cânibinden Rusyalu ṭarafına taḥrîr olunmasına ıṣrâr 

ve taḳrîr ü taḥrîr ve ḫaber irsâliyle muṭâlebesin tekrâr eyledi.  

Pes bu ṣûretde elçi-i mesfûra verilecek
1
 cevâb ve Ḳırım ḫânı Bahâdır Girây 

ṭarafından maḥżar ile tevârüd edenlere
2
 olınacaḳ ḫuṭâb içün Bâb-ı Âṣafî’de ʻaḳd-i 

meclis-i istişâre olınması istiṣvâb olınmaġın evâḫir-i ʻaşer evâsıṭ-ı
3
 şehr-i şaʻbânda 

şeyḫü’l-islâm efendi ile naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm Efendi ve ṣadreyn ve 

maʻzûlleri efendiler ḥażerâtı ve ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî ʻÖmer Vaḥîd Efendi Defter-dâr 

Ḥasan Efendi ve vezîr ketḫüdâsı esbaḳ Resmî Efendi ve sâbıḳ ketḫüdâ el-Ḥâcc Muṣṭafâ 

Efendi ve Çelebi el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ve Tersâne-i ʻÂmire emîni Ḫalîl Ḥamîd
4
 

Efendi ve çavuşbaşı Aḥmed Naẓîf Efendi ve ocâḳlar aġalarıyla sâ’ir müteḥayyizân
5
 

ricâlden yedi sekiz nefer efendiler ʻale’s-seḥer ṣadr-ı aʻẓam ḥużûruna idḫâl ve ʻalâ-

merâtibehüm iḳʻâd olunduḳdanṣoñra re’îsü’l-küttâb efendi yedinde olan Ḳırım 

maḥżarlarıyla ve iḳʻât-ı meẕkûreyi ḥâvî taḳrîrleri
6
 ve Rusya elçisi ile mesbûḳ olan 

mükâleme kâġıdlarını ḳırâ’at mefâhîmini ḥużżâr meclise ifhâm ü işâʻat eyledi. 

                                                           
1
 Olunduġu üzre fi’l-aṣl miyâne-i … elçi-i mesfûra verilecek B, D: -AE. 

2
 Edenlere D: -AE. 

3
 .B اوسط 

4
 Ḥamîd A, B, D: -AE. 

5
 Müteḥayyizân A, B, D: Müteḥayyirân AE . 

6
 Taḳrîrleri AE: Taḥrîrleri B, D. 
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Ḫitâmında ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri şeyḫü’l-islâm efendi maʻiyyeti ile cümleye ḫiṭâb 

eyleyüp ḥâl-i ḳırâ’at olunan evrâḳdan cümleñiziñ maʻlûmı yaʻni Şahin Girây ahâlîsi 

hücûmuyla Ḳırım’dan ṭard ü tebʻîd olunup Bahâdır Girây Ḫân [164
b
] intiḫâb 

olunduḳdanṣoñra ḫilâf-ı şurûṭ-ı serbestiyyet Rusyalu ṭarafından ẕikr olunduġu üzre iʻṭâ-

yı taḳviyyet olunup tekrâr cebren ḫânlıġa ircâʻ olunması dâʻîlerinde olduḳları ve 

Bahâdır Girây ṭarafından teşrîfât muṭâlebesinde olduḳları ve Şahin Girây’yı
1
 ahâlî-i 

Ḳırım’dan istemeyenler vâr ise isteyenler daḫi vârdır.” diyerek “Ḥaḳḳ
2
 Şahin 

Girây’ıñdır.” yollu kelimâta taṣaddî
3
 ile Rusya elçisiniñ Devlet-i ʻAliyye ṭarafından 

ḳraliçesine bir ḫaber
4
 taḥrîr olunması istidʻâlarında olduġu herkesiñ meʻlûmu

5
 olmaġla 

bu ḫuṣûṣlara dâ’ir ḫâṭıra ḫuṭûr eden re’y îrâd ve taʻyîn-i merâm ve taḥrîr murâd 

olunsun.” dediklerinde baʻżıları bizler daḫi tedâriğimizi görmeğe mübâşeret ve 

encâmına
6
 murâḳabet edüp iḳtiżâ eder ise muḳābele-i bi’l-misl ḥareket ve baʻżıları daḫi 

Rusyalunıñ birḳaç ḳıṭʻa sefîne iḫrâcı faḳaṭ bir ḳrâliyet göstermekden ʻibâret olduġu 

iḥtimâlden baʻîd değildir. Zîrâ muġāyir-i şurûṭ-ı ḥarekete ibtidâr ve Şahin Girây’ıñ ḫân 

olmasına ıṣrâr eylemeğe bahâne edecek bir sözleri olmamaḳ gerekdir.” dediklerinde 

sâbıḳā vezîr ketḫüdâsı olan Tersâne-i ʻÂmire emîni Ḫalîl Ḥamîd Efendi ṭarafından 

bahâneleri fi’l-aṣl bâz-
7
dâşteleri

8
 olan ḥall-i ḥaḳīḳī bahânesi olmaḳ gerekdir.” deyü 

cevâb verilüp bunuñ emsâli bir miḳdâr daḫi mübâḥese vü münâḳaşadan ṣoñra ḫülâṣa-i 

kelâm Rusyalunıñ Şahin Girây’ı istiṣḥâbı şurûṭ-ı serbestiyyet menâfî ve iltizâmı 

ḫuṣûṣunda ıṣrâr olunmaḳ beyne’d-devleteyn
9
 münâfereti mûcib bir ḥâlet olunacaġı 

me’âllerinde re’îsü’l-küttâb efendi ṭarafından devletine göndermek üzre Rusya elçisi 

cânibine mufaṣṣal taḳrîr verilmesi iḫtiyâr ve gelecek cevâba intiẓâr olunması istiṣvâb 

olunaraḳ meclis-i müşâvere peẕîrâ-yı ḫitâm
10

 olup Ḳırım maḥżarcılarınıñ cevâbı daḫi 

Rusyalu ṭarafından verilen taḳrîriñ ḫaberi gelmesine taʻlîḳ olunmaġla olduḳları 

maḥallde iḳāmet eylemeleri münâsib-i vaḳt ü eyyâm görülmüşdür. 

                                                           
1
 Girây’ı AE: Girây D. 

2
 Ḥaḳḳ A, B, D: Ḫattâ AE. 

3
 Taṣaddî B, D: -AE. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven خر imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خبر (Ḫaber) şeklinde olmalıdır. 

5
 Maʻlûmu D: Mefhûmu AE. 

6
 Encâmına B, D: İncâsına AE. 

7
 Yâd-ı B, D. Bu kelime nüshalarda sehven “Bâd” ve “Yâd” imlalarıyla yazılmıştır. Doğrusu “Bâz” 

şeklinde olmalıdır. Metinde düzeltme yapıldığı şekliyle verilmiştir. 
8
 Dâşteleri B, D: Râstları AE. 

9
 Menâfî ve iltizâmı ḫuṣûṣunda ıṣrâr olunmaḳ beyne’d-devleteyn B, D: -AE. 

10
 Ḫitâm B, D: İḫtimâm AE. 
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Ḫurûc-ı Mevâcib-i Ḳısṭeyn 

Ḳāʻide-i ḳadîme-i devlet-i ebedd-ittiṣâl üzre şehr-i şaʻbânıñ on ṭoḳuzuncu günü 

[19 Ş. 1196/30 Temmuz 1782] ʻaḳd-i dîvân-ı muʻallâ-erkân olup ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye 

verilmesi iḳtiżâ eden altı biñ kîse dîvânîyye ḳarîb aḳçanıñ kîseleri maḥallinden ḳubbe-i 

hümâyûna naḳl ve tetmîm ve der-ʻaḳab ocaḳları ahâlîsine tevzîʻ ü taḳsîm olunup herkes 

pâd-şâh-ı eyyâm ادام الله دولته الي يوم القيام
1

 ḥażretleri duʻâsına muvâẓebet ederek 

maḥallerine ricʻat eyledi. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Kebîr 

Ramażân-ı şerîfiñ on üçüncü penç-şenbih gecesi [13 N. 1196/22 Ağustos 1782] 

sâʻat üçde iken Cübbe ʻAli ṭarafından vâḳiʻ Ḫoroslu
2
 Değirmân ittiṣâlinde kâ’in 

Maʻûnacı ʻAli nâm kimesneniñ ḫânesinden be-ḳażâyu’llah-i teʻâlâ ʻalev-keş-i ẓuhûr 

olan âteş-i cihân-sûz defʻen şerâre-fişân-ı sâhire-bervez olmaġın fi’l-ḥâl ṣadr-ı aʻẓam ve 

pâd-şâh-ı ʻâlem ve ocâḳlar aġaları ve Tersâne-i ʻÂmire emîni Ḫalîl Ḥamîd Efendi ve 

re’îsü’l-küttâb es-Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi ve çavuşbaşı Aḥmed Naẓîf Efendi 

vesâ’ir öteden berü vuḳūʻ-ı
3
 ḥarîḳde defʻ-i ġā’ile-i âteşe me’mûr olan ricâl-i devlet-i 

ebedd-iḳtirân-ı bi-isrehüm iṭfâ-ı nâr-ı ʻalev-gîre dâmen-i der-miyân ve her ṭarafdan 

teskîn ve indifâʻına beẕl-i tâb ü tüvân eyleyüp lakin irâde-i muḳadder-i ḳadr
4
-peẕîrây-ı 

tebdîl ü taġyîr
5
 olur maḳūleden olmamaġla ol-âteş-i nâ-geh ẓuhûr-ı müsâʻde-i hevâ ile 

eṭrâfa sirâyete
6
 bidâyet eylemeğin

7
 ân-be-ân iştidâdı mütezâyid ve mevcûd

8
 olaraḳ 

ṭûlen
9
 maḥall-i meẕkûrdan Yedi Ḳuleler derûnunda olan büyût ü ḳuṣûru sûzân

10
 ederek 

ḫâric-i ḳalʻadan ve Narlı Ḳapu ve Ṣamadya
11

 ve Dâvud
12

 Paşa ve  Lanḳa Yeñi
13

 [165
a
] 

ḳapusından baḥre ve Ṭob Ḳapu ve Mevlevi-ḫâne Yeñi Ḳapu’sı eṭrâflarından Silivri 

                                                           
1
 “Allah devletini kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 .AE دزسلو :B, D خروسلو 

3
Bu kelime A nüshasında sehven وقو (Vuḳū) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu وقوع (Vuḳūʻ) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Ḳadr AE: Ḳadîr B. 

5
 Taʻbîr AE: Taʻbîr A, D. 

6
 Sirâyet D: +İle B, D. 

7
 Bidâyet eylemeğin AE: -B, D. 

8
 Mevcûd AE: Mevfûr A, B, D. 

9
 Ṭûlen AE: Ṭavʻân D. 

10
 Sûzân A, B, D: Sûrân AE. 

11
 Bu kelime AE. nüshasında Varak 163

b
’de 164 ; صمديه

b
’de ise صماديه imlâsıyla yazılmıştır. 

12
 Bu kelime A nüshasında sehven داواد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu داود (Dâvud) şeklinde olmalıdır. 

13
 Bu kelime A nüshasında sehven يني (Yeni) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu يكي (Yeñi) şeklinde olmalıdır. 
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Ḳapusı civârında yigirmi biñ miḳdârı ḫâne necât bularaḳ ḳalʻa dîvârıyla Yedi Ḳule 

Ḳapu’sından berre müntehî olup ʻarżen Odun Ḳapu’sından ḳalʻa dîvârınıñ
1
 iç ṭarafından 

Aya Ḳapusı’n bir miḳdâr mütecâviz ve aġa ḳapusından Sulṭân Selîm cânibine ḳarîb 

Sakız Aġacı nâm maḥaller miyânını ve sarây-ı ʻatîḳ civârında kâ’in Ḳapudân Paşa 

Ḥamâm’ı ve Bozdoġan  Kemeri ve Vezneciler ve Ḥasan Paşa Ḫân’ı ḳurbı ile emîr-i 

Buḫârî ve Luṭf Paşa ve Ḳāḍîʻasker Câmiʻ mâbeynini  ve Ḳosḳa’da muḥarriḳ olan  

Saʻdîler Tekyesi civârında vâḳiʻ ṣadr-ı esbaḳ Dârendeli Meḥmed Paşa Ḳonaġı Adsoylu
2
 

Ḥavużlu Ḥammâm ve Muṣallâ ve Lanḳa Yeñi Ḳapu’sı ve ḫâricinde olan büyût ü ḳuṣûr 

ve dekâkîn ile Mevlevî-ḫâne ḳapusı
3
 ârâlıḳlarında bulunan Aḳsarây ve Cerrâḥ Paşa ve 

ʻAvret-bâzârı ve Mollâ Gürânî  ve Yüksek Ḳaldırım ve Davud Paşa Câmiʻ [ve ḥavâlîsi 

ve Yeñi Oṭalar ve Eski Oṭalar ve Ḥekîmoġlu ʻAli Paşa Câmiʻ ve eṭrâfı ve Ḳoca Muṣṭafâ 

Paşa Âsitâne’si eṭrâfı misillü emâkin-i meşhûre ve cevânibinde olan maḥallâtda vâḳiʻ 

ebniyyeden eser ḳalmayup elli sâʻate ḳarîb zemânda
4
 bi-isrehüm muṭmûr-ı nâr-ı nîrân 

ve
5
 maṭmûs-ı ṣadme-i âteş-i sûzân olmuşdır. Âteş-i ḥarîḳiñ deverân eylediği 

maḥallerden iḫrâc olunan eşyâdan Sulṭân Meḥmed Ḫân Câmiʻne ve At Meydân’ına ve 

Lâleli Câmiʻne ve Ḥekîmoġlu Câmiʻne vesâ’ir zevâyâ-yı besâtîn ve ʻaraṣât-ı ḫâlîyeye 

naḳl olunan eşyânıñ ekseri muḥarriḳ ve hebâ olup ḥattâ mâllarından müfâreḳat 

idemeyen aṣḥâb-ı ḥırṣ ü ṭamaʻdan ḳatî-vâfir âdem Lâleli Câmiʻnde mâllarıyla sû-zân 

olaraḳ sükkân-ı maḥalle ḫâmûşânla hem-dem olmuşlardır.  

6 لكَِ تقَْد۪يرُ الْعَز۪يزِ الْعَل۪يمِ   ذه  

Ol-vechile muḥarriḳ olan eşyânıñ âteş-i âsmân-peymâsı
7
 Sulṭân Meḥmed Ḫân 

Câmiʻ ile Lâleli Câmiʻne küllî żarar îrâs vesâ’ir Şeh-zâde Câmiʻniñ minâreleriyle
8
 

Cerrâḥ Paşa ve Ḥekîmoġlu Câmiʻleriniñ ekser maḥallerinde küllî te’sîr iḥdâs eyleyüp 

birḳaç günden ṣoñra himmet-i pâd-şâh-ı ʻâlem ve emr ü irâde-i sulṭân-ı encüm-ḥaşem 

ḥażretleriyle ẕikr olunan ebniyye-i meşhûreniñ iʻmârıyçün binâ emînleri naṣb ü taʻyîn 

                                                           
1
 DîvârınıñAE:  Dîvânıñ B. 

2
 Aydoslu AE: اوكيلي B, D. 

3
 Ve ḫâricinde olan büyût ü ḳuṣûr ve dekâkîn ile Mevlevî-ḫâne ḳapusı B: -AE 

4
 Zemânda B, D: -AE. 

5
 Ve B, D: -AE. 

6
 Kur’ân-ı Kerîm, Enʻâm, 6/96. “Bütün bunlar mutlak güç sahibinin, hakkıyla bilenin takdiridir (ölçüp 

biçmesidir).” 
7
 Peymâsı A, B, D: Semâsı AE. 

8
 Minâreleriyle AE: Minâbereleriyle B, D. 
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ve yümn-i teveccüh-i mülûkâneleriyle bir mâh ẓarfında ʻammârları nıṣfa ḳarîn 

olmuşdur. 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed ʻİzzet Paşa ve Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî ʻÖmer 

Vaḥîd Efendi ve Ketḫüdâ-şoden Ḫalîl Ḥamîd Efendi 

Ṣadr-ı Aʻẓam Meḥmed ʻİzzet Paşa’nıñ sükûnet ü te’ennî
1
 ile memzûc-i fütûr ü 

tevânîsi menḳūl ve meẕkûr ve mûcib-i şemâtet olur baʻżı kimesnelere ziyâdece meyl ü 

rükûnı mütevâtir ü meşhûr olmaġın ber-muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl ʻazli irâde-i pâd-şâh-ı 

cemm-hemâl olup şehr-i Ramażân-ı şerîfiñ on altıncı aḥad günü [16 N. 1196/25 Ağustos 

1782] istirdâd-ı mühr-i hümâyûn ḫıẕmeti ketḫüdâ-yı bevvâbîn-i şehr-yârî Ḥamdullah 

Beğ cenâbına maḥmûl ve cânib-i ḫalîfe-i zemîn ü zemândan ʻalâ-cenâḥi’l-istiʻcâl Bâb-ı 

Âṣafî’ye mersûl buyurulup ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri ise muḳaddemce emr ü irâde 

buyurulan baʻżı menâṣıb-ı ʻâlîyyeniñ tebdîl ü taġyîr ile iştiġāl ve ḥânesi muḥarriḳ olup 

ol-gece Bâb-ı Âṣafî’de beytûtet eden ketḫüdâ-yı ṣadr-ı aʻẓamî ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

ḥażretlerine istîcâr eyledikleri Yusuf ketḫüdâ
2
 ḳonâġın baḳmaḳ bahânesiyle varup 

ḫânesinde iḳāmet eylemesiyçün şuḳḳa irsâl eyleyüp daʻvetleriyle Sarây-ı Âṣafî’de 

mevcûd olan Tersâne-i ʻÂmire emîni Ḫalîl Ḥamîd Efendi ḥażretlerini vezîr ketḫüdâsı 

naṣb eylemek içün muḥarrir-i ḥaḳīr vâsıṭasıyla ḥużûrlarına idḫâl eylemek üzre iken 

Beyt 

 ما بين غمضة عين وانتبا هتها

يحول الله من حال الي حال 
3

 

istinzâʻ-ı mühr-i hümâyûna me’mûr olan [165
b
] mîr-i mûmâ-ileyh ṭaraf-ı aḫerden 

ḥużûrına duḫûle müsâraʻt ve aḫẕ-i mühr-i hümâyûn ile îfâ-yı emr-i me’mûriyet 

eylemede sıbḳat eylemeğin ṭarafü’l-ʻaynde ḥâkim iken maḥkûm ve emr iken me’mûr 

olup bulındıġı Fevvâreli Ḳaṣr’dan ḳıyâm ve Çinili Oṭa derûnundan ʻubûr eder iken 

sâḥesinde muḳīm ketḫüdâ naṣb edecek efendi-i müşârun-ileyh edâ-yı resm-i âşinâyı ve 

selâm edüp müstaṣḥibi olan baʻżı veṣâyâ-yı mülûkâneyi ḥâvî evrâḳı kendüsine iʻṭâ ve 

duʻâ-yı istidʻâ ederek maʻiyyet-i mûmâ-ileyh ile Ṣovuḳ Çeşme ḳapusından Sarây-ı 

                                                           
1
 Te’ennî AE: Diyâneti D. 

2
 Ṣadr-ı âʻẓamî ʻÖmer Vaḥîd Efendi ḥażretlerine istîcâr eyledikleri Yusûf ketḫüdâ A: -AE. 

3
 “Göz açıp kapayıncaya kadar Allah bir şekilden bir şekle koyar.” Arapça bir cümle. 
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Hümâyûn’a duḫûl ve andan Balıḳ-ḫâne
1
 civârında taʻyîn buyurulan maḥalle nüzûl 

eyledi. 

Beyt
2
 

حنين
3
نجي سرايپاست رسم س   

.يكي دابرد ديكر بجاي 
4

 

Pes mîr-i mûmâ-ileyh sarây-ı hümâyûndan ricʻat ve ṭaraf-ı hümâyûndan olmaḳ 

üzre efendi-i müşârun-ileyh ketḫüdâlıġa ilbâs-ı ḫilʻat eyleyüp ikindiye dek ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleriniñ daḫi
5
 ḳudûm-i meymenet-lüzûmundan beşâret-baḫş olaraḳ sarây-ı 

hümâyûna ʻavdet
6
 eyledi. 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden es-Seyyid el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa 

Fiʻl-aṣl tedbîr-i umûr-ı mehâm-ı enâm içün 

ا7  وَاجْعَلْ ل۪ي وَز۪ير 

maṣdûḳası üzre intiḫâb ü istiṣḥâb-ı vezîr-i vâlâ-maḳām-ı aḳdem umûr-ı mülûk ü 

selâṭîn-i kirâmdan olmaġın bir eyyâmdan berü pâd-şâh-ı enâm-ı ḫâḳān-ı sekender-ġulâm 

ابد الله سلطنته الي يوم القيام
8

 ḥażretleriniñ ḫâṭır-ı ilhâm-müẓâhir-i mülûkâneleri daḫi mesned-

i vekâlet
9
-kübrâ ve maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya bir vezîr-i ceyş-i der-tübbet’iñ

10
 intiḫâb ve 

11
 yümn

12
 [ü] teveccüh-i âftâb-ı te’sîr-i pâd-şâhâneleriyle kâm-yâb buyurulmasına 

maʻṭûf ve ol-vechile naḳd-ı himmet-i şehr-yârânesin taḥṣîl-i âsâyiş-i ʻibâd ü bilâda 

maṣrûf buyurup kâffe-i vüzerâyı müşterâ-hemâle-i dîde-i iʻtibâr-ı ḫüsrevânelerinden 

emrâd ve bi’l-âḫire ẕihn-i pâyân-ı
13

 beyn-i ḫâḳānîleri Rûmeli vâlîsi olan vezîr es-Seyyid 

el-Ḥâcc Yeğen Meḥmed Paşa ḥażretlerin ol-ḫuṭb-ı feyż-medâra sezâ-vâr görüp nefsü’l-

                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven بالقحانه (Balıḳḥâne) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بالقخانه (Balıḳḫâne) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Beyt D: -AE. 

3
ننچ   A: نينچ  B, D. 

4
 “Böyledir Spenci sarayının şekli, birini indirir ve diğerini onun yerine koyar.” anlamında Farsça bir 

beyit. 
5
 Daḫi B: -AE. 

6
 ʻAvdet B, D: Daʻvet AE. 

7
 Kur’ân-ı Kerîm, Tâ-hâ, 20/29. “Bana ailemden birini yardımcı yap.” 

8
 “Allah onun saltanatını sonsuza dek ebedi kılsın.” anlamında Arapça bir dua. 

9
 Vekâlet A, B, D: Rikâb AE. 

10
 Ceyş-i der-Tübbet’iñ B: Ḥabs-deriniñ AE: Ceyş-i دربتك D. 

11
 Ve D: -AE. 

12
 Yümn-i B, D: ʻAyn-ı AE. 

13
 Pâyân A, B, D: Nâyân AE. 
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emr müşârun-ileyh ise âb-ı rûy-ı vüzerâ ve *raḥm-ı âver-i żaʻîfâ* müşîr meşterâ niṣâb-ı 

âṣaf-ı Süleymân cenâb-ı* Felâṭun Arisṭo-dürriyet
1
* bu zer-i cemher-i loḳmân

2
* ḥikmet-i 

reşkîn-sâz-ı
3
 süḥân-ı pür-ġays* ṭayy-kerde-i ṭomâr-ı menâḳıb ʻömr ü leys* taḳviyyet-

baḫş her żaʻîf ü muḥtâc* Rüstem-i dâsitân ü behrâm-ı miʻzâc* giran
4
-ḳadr-ı sebük-rûḥ* 

dâric-i medâric fevz ü fütûḥ* Rabbânî’de ḫancer-i merayyiḥ-çarḫ
5
* ser-şiken serverân-ı 

cemâhîr ehl-i dûzaḥ mümhed-bünyân-ı ʻadl ü dâd* müşeyyed-erkân devlet-felek-i 

bünyâd* keşîde-i şemşîr-i fülân
6
 ḳażâ-nefâẕ* küşende-i zümre-i beyt-i

7
 pür-set ve ṣalîb 

ittiḥâz* bir vezîr-i tîz-tedbîr-i ber-dâver-i ʻadîmü’n-naẓîr olduġından başḳa bu vaḳte dek 

sâye-endâz-ı iclâl olageldiği elviye vü eyâlâtda neşr-âsâr-ı merâḥim ü
8
 eşfâḳ ve basṭ-ı 

ḍalâl-nıṣfet
9
 maʻdelet-vifâḳ eyleyüp her vechile şâyeste-i naẓar-ı iksîr-te’sîr-i pâd-şâh-

âfâḳ olmaġın iʻṭâ-yı mühr-i hümâyûnla taḳlîd-i emânet-küberâ-yı ẕât-ı Maḥammedet-i 

âyât-ı âṣafânelerine alîḳ ü uḥrâ görilmeğin ol-bâbda ḳalem-ʻanberîn-i raḳm-ı mülûkâne 

ile bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn taḥrîr ve memhûren ser-bostâniyân ḫâṣṣa Muṣṭafâ Aġa 

vesâtetiyle ḫâṣṣa ḫaṣekîlerinden Ḳuşcu Meḥmed Aġa’ya teslîm ü tesyîr olunup 

ramażân-ı şerîfiñ ikinci gecesi Elçi Ḫân’ı pîşe-gâhında vâḳiʻ Taḫta Ḫân’dan tebdîlen 

süvâr ve ḫilâl-i râhda îlġār ederek şehr-i mezbûruñ sekizinci sebt günü ʻale’s-seḥer 

Manâstır’a vâṣıl  ve müfekkiren
10

 dâ’ire-i ḥükûmetlerine nâzil olup evvelâ 

ḫazînedârların [166
a
] rü’yet ve baʻdehu münfereden ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı 

vezîrânelerine müsûl ile maḫfiyyen teblîġ-i emânet eyledi. Müşârun-ileyh ḥażretleri 

duʻâ-yı sulṭan-ı bende-nevâz ve istidʻâ-yı tevfîḳ-i cenâb-ı kâr-sâz ile bir miḳdâr cebhe-

sây-ı dergâh-ı ḫüdâ-yı bî-niyâz olduḳdanṣoñra hemân ḫavâṣṣ-ı etbâʻından altı nefer 

kimesne ile Manâstır’dan nühżet ve ḫilâl-i râhda şitâb ü
11

 müsâraʻat eyleyüp ramażân-ı 

şerîfiñ on altıncı bazar günü [16 N. 1196/25 Ağustos 1782] ʻAtebe-i ʻUlyâ-yı şehr-

yârîye rû-mâl olmaḳ mücâhedesinde olduġu Tâtâr-bâzârcıġı’na ḳarîb Yanya
12

 nâm 

maḥallden ḥużûr-ı hümâyûna ʻarż ü inhâ ve ol-taṣmîmi îfâya saʻy-i evfâ ederek rûz-ı 

                                                           
1
 Dürriyet AE: دربت B, D. 

2
 Loḳman D: Liʻmân AE. 

3
 Reşkîn-sâz B, D: Reşkîn-sân AE. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven كرن imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كران (Girân) şeklinde olmalıdır. 

5
 Çarḫ A, B, D: -AE. 

6
 Fülân AE: فلاد D. 

7
 Beyt AE: ُبت D. 

8
 Ü D: -AE. 

9
 Nıṣfet B, D: -AE. 

10
 Mütefekkiren A: Mütenekkiren B, D. 

11
 Ü B, D: -AE. 

12
 Yanya AE: Bâne D. 
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fîrûz-ı meẕkûrda Eyyûb Enṣârî civârında vâḳiʻ Ṭobçular nâm maḥallde silaḥ-dâr-ı şehr-

yârî ḥażretleriyle mülâḳāt ve andan Ḥażret-i Ḥâlid türbesinde yine tevfîḳ-i niyâżlar
1
 

refʻ-i sûy-i cenâb-ı ḳāḍîyü’l-ḥâcât eyledikleri ʻaḳabinde bi’l-maʻiyye aġa-yı müşârun-

ileyhiñ ṣandâlına süvâr ve ârzû-yı rû-mâlî-i ḫâk-pây-ı ḫalîfe-i zemîn ü zemân ile bî-

ḳarâr olaraḳ bir ân aḳdem sarây-ı dill-güşâ-yı Beşikṭaş’a vuṣûle ibtidâr eylediler. Aġa-yı 

müşârun-ileyh baġal-gîr ve dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası pîş-rev olaraḳ şeyḫü’l-islâm 

efendi ḥażretleri maʻiyyeti ile vaḳt ʻaṣrda ḥużûr-ı hümâyûn-ı cenâb-ı pâd-şâh-ı 

mevhibet-maḳrûna vürûd ve şeref-yâb-ı müsûl ü ḳuʻûd olup bir miḳdâr umûr-ı cumhûr 

ve ahâlî nezdiñ vürûda müteʻalliḳ veṣâyâ-yı şâhâne ve sipâriş-i şehr-yârâne güẕâriş-

peẕîr olduġu ʻaḳabinde ber-muʻtâd-ı ḳadîm yed-i istiḳlâllerine mühr-i hümâyûn iʻṭâ ve 

teslîm ve ḫilʻat-ı feyż-i
2
 meymenet-i vekâlet-kübrâ ile dûş-ı istîhâlleri tezyîn ü tekrîm 

buyurulup sâʻat onu on
3
 daḳīḳa mürûr eylediği esnâda ḥużûr-ı hümâyûndan ʻavdet ve 

bi’l-yümn ve’l-iḳbâl şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleriyle sarây-ı âṣafâneye ricʻat eyleyüp 

bi’l-iḫlâṣ temşiyyet-i umûr-ı ʻibâda ḳıyâm ve ramażân-ı şerîf olmaġın ol-gece sâʻat ikide 

iken ʻumûm ḫilʻati merâsimini îfâ ü itmâm buyurdular. Müşârun-ileyhiñ teşrîf-fermâ-yı 

vekâlet-kübrâ olduḳlarına şuʻarâ-yı seḥer-efrîniñ inşâd eyledikleri târîḫlerden sâbıḳā 

Mekke-i Mükerreme ḳāḍîsı Tevfîḳ Efendi’niñ ʻarż eylediği târîḫ-i nâm-ı dill-ârâ 

cümleden raʻnâ ü müstesnâ görülmeğin mıṣraʻ-ı târîḫiñ keşîde-i silsile-i âsâr ḳılınması 

istiṣvâb olunaraḳ bu maḥalle taḥrîr ü isbât olundu. 

 (ع)

Maṣdar-ı Saʻd Ola Mühr Aldı Meḥmed Paşa 

Pes ertesi ısneyn günü [17 N. 1196/26 Ağustos 1782] ṣadr-ı aʻẓam-ı sâbıḳ 

Meḥmed ʻİzzet Paşa ḥażretleriniñ emvâl ü eşyâsını cânib-i mîrîden żabṭ olunaraḳ 

kendüsiniñ Filibe ḳaṣabasında iḳāmet eylemeleriçün Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından 

Genc ʻOsmân Aġa mübâşir taʻyîn ve berren ḳaṣaba-yı mezbûreye irsâl ü tesyîr olundu. 

                                                           
1
 Niyâzları A, B, D: Beyâżları AE. 

2
 Feyż-i AE: Müfîżü’l- D. 

3
 On A, B, D: -AE. 
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ʻAzl-i Defter-dâr Ḥasan Efendi
1
 ve Ẕikr-i Baʻżı

2
 ez-Tevcîhât 

Şıḳḳ-ı evvel defter-dârı olan Ḥasan Efendi’niñ fi’l-aṣl ʻazli muṣammem olmaġın 

ramażân-ı şerîfiñ on yedinci ısneyn gecesi [17 N. 1196/26 Ağustos 1782] ḫânesinde 

istirâḥat eylemek üzre defter-dârlıḳdan ʻazl olunup yerine
3
 bi’l-fiʻl defter emîni olan 

selefleri el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi yine şıḳḳ-ı evvel defter-dârı naṣb ü taʻyîn olundu. 

Ḥarîḳ-i kebîrde ḫâneleri muḥarriḳ olanlarıñ münâsib vechile ḳayrılması maṭlûb-ı pâd-

şâh-ı bende-nevâz olmaġın defter emâneti ʻÂṭıf-zâde Aḥmed Efendi’ye ve tersâne
4
 

emâneti bi’l-fi’l baş muḥâsebecisi Selîm Sırrı Efendi’ye ve muḥâsebe-i evvel ḳudemâ-yı 

ḫâce-gândan Kesriyeli-zâde Ebûbekir Beğ Efendi’ye tevcîh ü iḥsân olundu. 

ʻAzl-i Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn Aḥmed
5
 Naẓîf Efendi ve Naṣb-ı 

Çerkes Meḥmed Beğ 

Dîvân-ı Hümâyûn çavuşbaşısı olan Aḥmed Naẓîf Efendi ḥażretleri müddet-i 

vâfireden berü manṣıbdan istiʻfâ ve ber-eyyâm daḫi maʻzûlen ḫânesinde iḳāmet 

eylemeği istidʻâ üzre olmaġın şehr-i ramażânıñ on yedinci günü [17 N. 1196/26 Ağustos 

1782] ḫânesinde iḳāmet eylemek üzre çavuşbaşılıḳdan [166
b
] ʻazl olunup yerine bundan 

aḳdem müddet-i medîde mîr-âḫûr-ı evvel-i
6
 şehr-yârî olan Dergâh-ı ʻÂlî 

ḳapucıbaşılarından Çerkes Meḥmed Beğ ḥażretleri çavuşbaşı naṣb olundu. ʻÂṭıfzâde 

ʻÖmer Efendi’niñ baʻżı ʻalil sebebiyle ketḫüdâlıḳ ḫıẕmetinden inʻizâli ve keẕâlik Ḥasan 

Efendi’niñ defter-dârlıḳ câhinden inḥiṭâṭ ü infiṣâli mürûr-ı
7
 zemândan berü güẕâriş-

peẕîr-i ḫâṭır-ı ḥażret-i şehr-yârî olmaḳdan nâşî bâlâda tafṣîl olunduġı üzre defʻen ikisi 

maʻzûl ve ḫânelerinde gûşe-güzîn-i ḫumûl olmuşlar idi. Dîvân-ı Hümâyûn’da çavuşbaşı 

olan Aḥmed Naẓîf Efendi’niñ olduġu ḫıẕmetde evvel ü âḫir ṣadâḳat ü istiḳāmeti ẓâhir 

olup ʻazli îcâb eder bir ḥâlet yoġken mücerred ḫıẕmet-i meẕkûrda beḳāsı iḫtiṣâṣına ḥaml 

olunmamaḳ irâdesiyle mûmâ-ileyh daḫi maʻzûl ve ḫânesinde bir müddet istirâḥat etmek 

üzre me’mûr olmuşdur. 

                                                           
1
 Efendi A, B, D: -AE. 

2
 Baʻżı D: -AE. 

3
 Yirine B, D: -AE. 

4
 Bu kelime D nüshasında sehven سانه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ترسانه (Tersâne) şeklinde olmalıdır. 

5
 Aḥmed A, B, D: Meḥmed AE. 

6
 Evvel D: -AE. 

7
 Mürûr AE: Bir A. 
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Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Şehr-i şevvâliñ üçüncü sülesâ günü [3 L. 1196/11 Eylül 1782] Devlet-i ʻAliyye 

menâṣıbınıñ de’b-ı ḳadîm üzre ḫuddâm-ı salṭanat-ı seniyyeden aṣḥâb-ı istiḥḳāḳa tevcîh 

ve ibḳā olunması murâd-ı mevâhib-i iʻtibâr-ı
1
 cenâb-ı cihân-bânî olmaġın irâde-i 

hümâyûnuñ taʻalluḳ eylediği vechile rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda sâʻat ikide iken ṣadr-ı 

aʻẓam-şiyem ḥażretleri evvelâ Âsitâne menâṣıbın tevcîh-i ibtidâ
2
 ve Bâb-ı Âṣafî 

manṣıblarından teşrîfâtîlik manṣıbından mâ-ʻadâsını ibḳā buyurup tevḳīʻlik ile
3
 Lâleli 

el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi birâderi Çelebi Meḥmed Efendi ve büyük rûz-nâmçe ile Hâşim 

ʻAli Beğ Efendi ve Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emâneti ile sâbıḳā vezîr ketḫüdâsı olan Lâleli el-

Ḥâcc
4
 Muṣṭafâ Efendi ve

5
 süvâri muḳābeleciliği Nûri Beğ Efendi ve Ḥarameyn 

muḥâsebeciliği ile Kâmil Aḥmed Paşa-zâde Ḥaḳḳı Beğ ve yeñiçeri kitâbetiyle Bekir 

Paşa-zâde Süleymân Beğ
6
 ve sipâh kitâbetiyleBehcet-zâde Muṣṭafâ Efendi ve silaḥ-dâr 

kitâbetiyle
7
 Kesriyeli Ḥafîdi Nuʻmân Beğ ve cizye muḥâsebeciliği ile ʻAli ʻÂrif Beğ 

mesrûr ü ḫandân buyurulup üç mâhdan ṣoñra żabṭ olunmaḳ üzre nemâsı târîḫ-i 

Naʻîmâ’da masṭûr olan mevḳūfâtîlik ile muḥarrir-i ḥaḳīr ve maṣraf-ı şehr-yârî kitâbeti 

ile emek-dârân-ı Devlet-i ʻAliyye’den Ebûbekir Ḥıfẓî Efendi ḳayırılup bunuñ emsâli 

sâ’ir menâṣıb-ı ḫâce-gânıñ tevcîh ve ibḳāsı itmâm ve aġalıḳ manṣıblarınıñ ekserîsi daḫi 

ḥasbe’l-istiḥḳāḳ aṣḥâbına ibḳā olunaraḳ şâd-kâm buyurulup ḫünkâr ḳapucılar 

ketḫüdâlıġı Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından maḫdûm-ı ṣadr-ı aʻẓamî Yusuf Beğ’e ve 

sipâh aġalıġı Ḳaraḥiṣârî-zâde Aḥmed Beğ’e ve silaḥ-dâr aġalıġı Ṭırnaḳcı
8
 Muṣṭafâ 

Aġa’ya ve başbâḳi ḳulluġu sulṭân ketḫüdâsı olan ʻOsmân Aġa’ya tevcîh ve ġayrîleriniñ 

daḫi tevcîh ü ibḳā olunaraḳ ḥâlleri terfîh
9
 buyurulup istiʻdâdına göre herkes niʻam-ı bî-

pâyân-ı devletden ḥiṣṣe-yâb olaraḳ Âlây Köşkü altından ḫânesine ẕehâb
10

 eyledi. Ertesi 

gün eyâlât ü elviyye manṣıblarınıñ tevcîhâtına ḳıyâm olunup fi’l-aṣl ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri vüzerâ-yı ʻiẓâm ḥażerâtınıñ bir manṣıbdan manṣıb-ı aḫara varınca ne maḳūle 

                                                           
1
 İʻtibâr-ı AE: İʻtiyâd-ı A, B, D. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven ابتد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ابتدا (İbtidâ) şeklinde olmalıdır. 

3
 İle A, B, D: -AE. 

4
 el-Ḥâcc D: -A, B. 

5
 Maṭbaḫ-ı ʻÂmire emâneti ile sâbıḳā vezîr ketḫüdâsı olan Lâleli el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ve D: -AE. 

6
 Beğ B, D: -AE. 

7
 Behcet-zâde Muṣṭafâ Efendi ve silaḥ-dâr kitâbetiyle D: -AE. 

8
 Ṭırnaḳçı B, D: Ṭarranaḳcı AE. 

9
 Terfîh AE: Terfîʻ B, D.  

10
 Ẕehâb A, B, D: Ẕehâyâb AE. 
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meşâḳḳa
1
 dû-çâr ve meşâḳḳ ve ahâlî vü sekeneniñ ne mertebelerde fütâde-i varṭa-yı 

ḥısâr olageldiği mekşûf ve ṭabʻ-ı eşfâḳ ve mevṣûfları olmaġın hemân ʻavâṭıf-ı seniyye-i 

ḥüsrevânîden Rûmeli
2
 eyâleti Belġrad muḥâfıẓı Meḥmed Paşa’ya ve Belġrâd 

muḥâfıẓlıġı çend mâh muḳaddem Mıṣr’dan maʻzûl olup Rûmeli câniblerine vürûda 

me’mûr olan Melek Meḥmed Paşa’ya ve Mora muḥaṣṣılıġı Girid vâlîsi İsmâʻîl
3
 Râ’if 

Paşa’ya ve Girid eyâleti Seyyid Aḥmed Paşa’ya ve Ḥaleb eyâleti Ḫazîne-dâr ʻAli 

Paşa’ya ve Ḳarṣ eyâleti Ḥaleb vâlîsi İbrâhîm
4
 Paşa’ya ve Raḳḳa eyâleti Ḳarṣ vâlîsi 

Yazıcı-zâde Muṣṭafâ Paşa’ya ve Adana eyâleti ʻUrfa vâlîsi ʻOsmân Paşa-zâde [167
a
] 

Meḥmed Paşa’ya
5
 tevcîh ü iḥsân ve bir gün aḳdem varup żabṭ ü rabṭ-i memâliğe ḳıyâm 

eylemeleri fermân olundu. 

ʻAzl-i Müftiyü’l-enâm Meḥmed Şerîf Efendi ve Şeyḫü’l-islâm-şoden 

Naḳībü’l-eşrâf es-Seyyid İbrâhîm
6
 Efendi ve Naḳībü’l-eşrâf-şoden Dürrî-zâde 

ʻÂrif Efendi 

Dört buçuḳ seneye ḳarîb zemân şuġl-ı behîn-i iftâ ile emrâr-ı âvân eden Esaʻd 

Efendi-zâde Meḥmed Şerîf Efendi
7
 ḥażretleriniñ vaḳt-i medîdede

8
 ve bir zemândan berü 

ʻindlerinde kûşe-i inzivâ
9
-mesned-i iftâya müreccaḥ idüği ʻalâ’im bedîd olmaġın şehr-i 

şevvâliñ beşinci ḫamîs günü [5 L. 1196/13 Eylül 1782] ḫâne ve sâḫil-ḫânesinden 

ḳanġısında istirâḥata raġbet eder ise iḳāmet eylemek üzre ʻazl olunup dervâze-i muʻallâ-

ṭâḳ-ı iftâ-yı beste eyledikdenṣoñra birḳaç gün ḳonaḳlarında ḳuʻûd eyleyüp baʻdehu 

Bebek’de olan saḫil-ḫânelerine
10

 ʻâzim ve duʻâ-yı te’yîd-i pâd-şâh-ı eyyâma müdâvim 

oldular.  

Fi’l-aṣl maḳām-ı celîl-i fetvâ müddet-i vâfireden berü naḳībü’l-eşrâf ve iki defʻa 

Rûmeli ṣadâretiyle maẓhar-ı mekârim-i aḫlâḳ ü evṣâf olup re’îsü’l-ʻulemâ-yı merciʻ-i 

                                                           
1
 Meşâḳḳa A, B, D: -AE. 

2
 İli D: -AE. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
5
 Meḥmed Paşa’ya A: -AE 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
7
 Efendi D: -AE. 

8
 Medîde A: Medîd B, D. 

9
 Bu kelime A nüshasında sehven انزاوا imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انزوا (İnzivâ) şeklinde olmalıdır. 

10
 Sâḥil-ḫânelerine A, B, D: Sâl-ḫânelerine AE. 
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ḳāṭıbe-i fużalâ olan es-Seyyid İbrâhîm
1
 Efendi ḥażretleriniñ vücûd-ı mesʻūdlarıyla 

behcet-nümûd olması maṭlûb-ı pâd-şâh-ı cihân-ârâ olmaġın rûz-ı meymenet-endûz-ı 

meẕkûrda ṭaraf-ı müstevcibü’ş-şeref-i mülûkâneden ʻale’s-seḥer sarây-ı dill-ârâ-yı 

Beşikṭaş’a daʻvet ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriyle ḥużûr-ı lemâʻü’n-nûr-ı ḫüsrevâneye 

lede’d-duḫûl ṣalâḥ-ı umûr-ı ʻibâda dâ’ir bir miḳdâr muṣâḥebet buyurulduġu ḫitâmında 

pîş-gâh-ı hümâyûn-ı sulṭân-ı rubʻ-i meskûnda şeyḫü’l-islâmlara maḫṣûṣ olan ferve-i 

beyżâyı iktisâ ve ḳonaḳlarına ʻavdet eyleyüp emîn-i evḳātde idâre-i umûr-ı fetvâya 

ibtidâ eyledi. 

Pes naḳībü’l-eşrâflıḳ şuġl-ı celîli ḫâlî ḳalmaġın sâbıḳā İslâmbol ḳażâsından 

münfaṣıl olan Dürrî
2
-ẕâde-i ʻÂrif Efendi ḥażretleri muḳaddemce taṣmîm olunduġu üzre 

şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri ṭarafından ḥużûr-ı âṣafîye vürûd ve naḳībü’l-eşrâflıḳ 

ḫilʻat-i semmûrunu iktisâ ile taḥṣîl-i dest-mâye-i envâʻ-ı fevz ü suʻûd eyledi. 

Nefy-i Selîm Efendi
3
 ve Emîn-i Tersâne-i ʻÂmire-şoden Ḥasan Efendi 

Bundan aḳdem arpa emânetinden başmuḥâsebeye ve andan Tersâne-i ʻÂmire 

emânetine intiḳāl eden Selîm Sırrı Efendi’niñ baʻżı
4
 ʻavârıżdan

5
 mizâcı münḥarif ve 

meʻlûl ve Şam ve Ṭrablusşam ve Baġdâd ve Mıṣr ve Cidde ve Aydın ve Erżurûm ve 

Rûmeli ḳapu ketḫüdâlıḳlarıyla meşġūl olmaġın kesret-i umûr taḳrîbi ve inḥirâf-ı mizâc-ı 

iʻânetiyle ẕâtında bir ḥades ḥâṣıl ve birḳaç mâhdan berü eʻâlî-i
6
 ḫademe-i Devlet-i 

ʻAliyye ḥaḳḳında vicâhen ve ġıyâben baʻżen saḫn-rân olmaḳ semtine mâ’il olup ḥikmet-

i ḫüdâ bu kerre tersâne emîni olduġu gün bir ṣâl-i nizâʻ ẓuhûr
7
 ve tersâneye müteʻalliḳ 

aḥşâb ibtiyâʻ-ı ḫilâf-ı ḳānûn olduġu îrâd ederek Franca tercemânı ile dâd ü siteddi
8
 

ḫuṣûṣunda mübtelâ-yı keşme-keş dûr-â-dûr olduġundan başḳa ol-bâbda re’îsü’l-küttâb 

efendi ṭarafına daḫi
9
 baʻżı perde-bîrûn-ı eṭvâr ü güftârı rû-nümûn olmaġın ḳapu 

ketḫüdâlıḳları umûruyla ḫuṣûṣât-ı sâ’iresin ḳapu çuḳadârı rü’yet eylemek üzre mâh-ı 

mezbûruñ üçüncü çehâr-şenbih günü [3 L. 1196/11 Eylül 1782] Burusa’ya irsâl ve 

                                                           
1
Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Dürrî A, B, D: -AE. 

3
 Efendi B, D: -AE. 

4
 Baʻżı D: -AE. 

5
 ʻAvârıżdan D: ʻAvârıżından AE. 

6
 Eʻâlî-i AE: Âmâlî D. 

7
 Ẓuhûr A, B, D: -AE. 

8
 Dâd ü siteddi B, D: رادوستي AE. 

9
 Daḫi B, D: -AE. 
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Tersâne-i ʻÂmire emâneti ile bundan
1
 muḳaddem bir iki defʻa defter-dâr-ı girân-miḳdâr 

olan Ḥasan Efendi ḥażretleri tevḳīr ü ibcâl ḳılındı. 

Vürûd-ı Ḳapudân-ı Deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ve Mürûr-ı O be-Tersâne-i 

ʻÂmire
2
 

Bâlâda ẕikr olunduġı üzre Ḳırım cânibiniñ bir miḳdâr iḫtilâli mütevâtir
3
 olmaḳdan 

nâşî ḳavâʻid-i ḥazm ü iḥtiyâṭa riʻâyet olunaraḳ ḳapudân paşa ḥażretleriniñ Der-

ʻaliyye’de mevcûd bulunması istiḥsân olunmaġın vaḳtinden muḳaddemce Der-

ʻaliyye’ye vuṣûle müsâraʻat eylemesiyçün ḳāʻide-i ḳadîme üzre daʻvetine fermân taḥrîr 

ve âdem irsâl olunmuşidi. Bu kere emr ü irâde olunduġı üzre Limni nâm maḥallde rûy-i 

baḥre ilḳā eylediği Polâd-ı Baḥri ismiyle mevsûm elli bir buçuḳ ẕirâʻ cedîd sefineyi 

istiṣḥâb ve bir gün muḳaddem ʻatebe-i [167
b
] ʻulyâ-yı mülûkâneye rû-mâl olmaḳ 

ârzûlarıyla bî-ḳarâr olaraḳ ḳaṭʻ-ı mîl-der-mîl baḥr-i bî-pâyâna der-kâr olup evâ’il-i şehr-i 

şevvâl-i meyâmin-nevâlde Ḳurşunlu Maḥzen
4
 pîşe-gâhına vâṣıl ve bi’d-daʻva ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleriyle mülâḳāt eyleyüp tevḳīr ü tefḫîm âṣafî ile ferruḫ-dem ü ferḫunde-dill 

olduġu ḥâlde sefîneye ricʻat ve andan tebdîlen saʻâdet-ḫânelerine ʻazîmet eylediler. 

Birḳaç günden ṣoñra müşârun-ileyhiñ sefâ’in-i mîrîyye âlâyla liman-ı Tersâne-i 

ʻÂmire’ye ʻubûr eylemesine irâde-i ʻaliyye-i tâc-dârî taʻalluḳ etmeğin mâh-ı mezbûruñ 

on birinci ḫamîs günü [11 L. 1196/19 Eylül 1782] taʻyîn olunan vaḳt-i muḫtârda de’b-ı 

dîrîn-i salṭanat-ı seniyye üzre pâd-şâh-ı ʻâlem-i şehr-yâr-ı ümem ḥażretleri 

Yalıköşkü’n[e] teşrîf-fermâ-yı iclâl ve ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-şiyem ḥażretleriyle 

şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri verâlarından vezîr ḳapudân paşa ḥażretleri daḫi şeref-

yâb-ı rû-mâlî-i ḥużûr-ı ḫalîfe-i cemşîd-iḳbâl olup ʻavârif-i behiyye-i ḫâḳānîden ʻalâ-

merâtibehüm her bir ẕât-ı meʻâlî-i semâtıñ dûş-ı liyâḳat ve istîhâlleri ferve-i semmûr 

müfîżü’s-sürûr ile tezyîn buyurulduḳdan
5
 ṣoñra sâ’ir ümerâ-yı deryâdan mevcûd olanlar 

daḫi zemîn-bûs-ı sulṭân-ı mekârim me’nûs ile müşerref buyurulup ṭob-endâz ve ṭanṭana-

perdâz olaraḳ sefâ’in-i mîrîyyeyi mersâ-yı Tersâne-i ʻÂmire’ye îṣâl eylediler. 

                                                           
1
 Üçüncü çehâr-şenbih günü Burusa’ya irsâl ve Tersâne-i ʻÂmire emâneti ile bundan D: -AE. 

2
 ʻÂmire AE: -B, D. 

3
 Mütevâtir A, B, D: Tevârüd AE. 

4
Bu kelime AE, A ve D nüshalarında sehven محزن (Maḥzen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخزن 

(Maḫzen) şeklinde olmalıdır. 
5
 Buyurulduḳdan A, B, D: Buyurduḳdan AE. 
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Ẕikr-i Vilâdet-i Şâh-zâde-i Civân-baḫt-ı Sulṭân Meḥmed 
1
  حفظه الله الملك الصمد

Şehr-i şevvâl-i saʻd- iştimâliñ
2
 on ikinci ʻiyd-i mü’minîn olan cumʻa günü [12 L. 

1196/20 Eylül 1782] sâʻat on bir buçuḳda iken burc-âsmân-ı ḫilâfet-i âvec-i felek-i 

salṭanat yaʻni ṣülb-i kerîm-i pâd-şâh-ı Süleymân-menḳabet ḥażretlerinden pür-âftâb-ı 

cihân-tâb-ı iʻânî bir şâh-zâde-i divân-baḫt-ı saʻâdet-niṣâb-ı pertev-pâş-ı sâhire-i
3
 vücûd 

ve
4
 ziynet-baḫş-ı ḳımaṭ-ı

5
 şühûd

6
 olup zebân-ı ḥikmet-i beyân-ı ḥażret-i ḫilâfet-

iktinâhîden nâm-ı nâmî ü ism-i şerîf ve kerâmîleri 

خير الا سمأ ماعبد و حمد
7

 

maṣdûḳu üzre Sulṭân Meḥmed taʻyîn ve miyâne-i ismâdan taḫṣîṣ ve tesmîye-i 

ism-i şerîfleri
8
 ḥażret-i seyyîdü’l-mürselîn ile cânib-i cenâb-ı risâlet-penâh ve şefâʻat-i 

dest-gâhîye olan şevḳ ü ġarâm-ı ṣamîmleri tebyîn buyurulup bu nüvîd-i saʻîdiñ işâʻa ü 

iʻlânı bâʻis-i ibtisâm-ı ʻâlem ve müstevcib-i sürûr ü
9
 şâd-mânî-i ḳāṭıbe-i ümem olmaġın 

ol-bâbda mübârek-i ʻilm-i
10

 beşâret
11

 ve ḳamer-i mülûkâne
12

 ile bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn 

imlâ ve dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası olan Cevher Aġa ḥażretleriyle cânib-i sütûde-i 

menâḳıb-ı ṣadâret-penâhîye baʻs ve isrâ buyuruldu. Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri aġa-yı 

müşârun-ileyh istiḳbâl ve ʻan-ṣamîmü’l-bâl tezâyüd-i ʻömr ü devlet-i pâd-şâh-ı cihân ve 

istizâde-i iʻmâr
13

 ü iʻdâd-ı şâh-zâde-gân duʻâların ziver-maḳāl eyleyüp merâsim-i 

terḥîb
14

 ü ikrâm ḳarîn ve pâyân ve ḫitâm olduḳda müşârun-ileyhe bir re’s müzeyyen 

esb-i heyün-ı zor ve bir sevb ferve-i semmûr ve naḳd-i mevfûr ihdâ ü eksâ vü iʻṭâ ederek 

tehniyyet-nâme-i vilâdet-i hümâyûnu müşʻir imlâ olunan telḫîṣi temhîr ü taʻlîm
15

 ve 

müşârun-ileyh ḥażretleriyle ḥużûr-ı übbehet-ẓuhûr-ı ḫüsrevâneye baʻs ü taḳdîm 

buyurdular.  

                                                           
1
 “Allah onun yüceliğini korusun.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Saʻd-iştimâliñ A, B, D: Saʻd-iḥtimâliñ AE. 

3
 Civân-baḫt-ı saʻâdet-niṣâb-ı pertev-pâş-ı sâhire-i A, B:-AE 

4
 Ve D: -AE. 

5
 Ḳımâṭ B, D: Fesâta AE. 

6
 Şühûd B, D: Şümûd AE. 

7
 “İsimlerin en hayırlısı ʻAbd ve Hamd ile başlayandır.” Hadîs-i Şerîf. 

8
 Şerîfleri AE: Şerîf-i D. 

9
 Ü B, D: -AE. 

10
 Raḳm-ı A: Ḳalem-i B, D. 

11
 Beşâret AE: +Raḳm-ı B, D. 

12
 Mülûkâne B, D: Mülûkâ AE. 

13
 İʻmâr B, D: Aġmâr AE. 

14
 Terḥîb B, D: Terḥîm AE. 

15
 Ta‘lîm AE: Teslîm A, B, D. 



992 

 

 

Ḫüdâ-yı müteʻâl pâd-şâh-ı enâm ḥażretleriniñ ʻömr ü devletlerin cânib ede. 

Muttaṣıl ve şâh-zâde-gân-ı civân-baḫtlarınıñ ömrlerin ve ṭabîʻî vâṣıl
1
 eyleye. Âmîn. 

2
 بحرمة النبي الامين.

Vefât-ı Ḳāḍî-yı Medîne-i Münevvere 

Bundan muḳaddem Medîne-i Münevvere ḳāḍîsı olup ârzû-yı ziyâret-i Ravża-yı 

Muṭahhara ile evâḫir-i şehr-i recebü’l-müreccebde [Evâḫir-i B. 1196/Temmuz 1782] 

ʻazm-i sûy-i Ḥicâz eden Ṭobḳapulu merḥûm şeyḫü’l-islâm Ṣâliḥ Efendi aḳrabâsından 

es-Seyyid Ṭâhir Efendi’niñ Şam-ı Şerîf’e lede’l-vüṣûl vücûdunuñ Şam’da ḳalup 

rûḥunuñ cennete duḫûl eylediği ḫaberi mîrü’l-ḥâcc paşa [168
a
] ṭarafından taḥrîr ve inhâ 

ve Şam ḳāḍîsı olan Meḥmed Emîn-zâdelerden ʻAbdürraḥman Efendi’niñ Medîne-i 

Münevvere ḳāḍîsı olması iltimâs ü istidʻâ olundu. Lakin Mıṣır ḳāḍîsı olan ʻOsmân 

Efendi-zâde Tâtârcıḳ ʻAbdullah Efendi’niñ fażîlet ü dâniş cihetinden mûmâ-ileyhe âsâr-

ı meziyyeti ẓâhir olduġundan başḳa deḳāyıḳ-ı umûra âşinâ olduġu mütebâdir ü 

mütevâtir olmaġın evâsıṭ-ı şehr-i şevvâlde Medîne-i Münevver’e ḳāḍîlığı kendüsine 

ʻinâyet ü iḥsân ve bir ân aḳdem Mıṣır’dan Ravża-yı Muṭahhara’ya vuṣûle şitâb ü 

müsâraʻat eylemesi fermân olunup Mıṣır ḥükûmeti daḫi sâbıḳā Ġalaṭa ḳāḍîsı Ṣarı 

Meḥmed Paşa-zâde İbrâhîm
3
 Beğ Efendi’ye iʻṭâ olundu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ ve Vuḳūʻ-ı Silsile 

Şehr-i şevvâliñ yigirmi ikinci günü
4
 [22 L. 1196/3 Temmuz 1782] Ḳudüs-i Şerîf 

pâyesiyle Ġalaṭa ḥükûmeti şeyḫü’l-islâm-ı sâbıḳ Meḥmed Şerîf Efendi ḥażretleriniñ 

maḫdûmları es-Seyyid Meḥmed ʻAṭâullah Efendi’ye ve Selânik ḳażâsı merḥûm Ḥaṭṭâṭ 

Şeker-zâde’niñ oġlu Sermed Efendi’ye ve Ḥaleb ḳāḍîlığı Bekir-zâde es-Seyyid 

ʻAbdürraḥman Efendi’ye tevcîh ü iḥsân ve bu vechile üç ḳoldan silsile vâḳiʻ olmaġın 

irtifâʻ-ı medrese ve irtiḳā-yı
5
 rütbe ile zümre-i müderrisînden ḳatî-vâfir kimesne mesrûr 

ü
6
 ḫandân ḳılındı. 

                                                           
1
 Vâṣıl B, D: Dâḫil AE. 

2
 “Emin olan peygamber hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Günü B: -AE. 

5
 İrtiḳā-yı AE: İtḳā-yı D. 

6
 Ü B, D: -AE. 
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Vefât-ı Râbiʻa Sulṭân 

Ṭoḳsan beş şaʻbânü’l-muʻaẓẓamınıñ on ṭoḳuzuncu günü [19 Ş. 1195/10 Ağustos 

1781] zîb-efzâ-yı ḥadîḳa-yı vücûd olan kerîme-i muḥtereme-i cenâb-ı cihân-dârî Râbiʻa 

Sulṭân ḥażretleriniñ vürd-i
1
 raʻnâ-yı cesim-i nâz-perverleri farṭ-ı leṭâfetden mübtelâ 

olduġu ʻârıżaya tâb-âver olamadıġından mâ-ʻadâ ḥuẕẕâḳ-ı eṭıbbâ daḫi her ne ḳadar 

tedbîrine ihtimâm eylediler ise eser-i te’sîri ẓuhûr eylemeyüp bi’l-âḫire mâh-ı şevvâliñ 

yigirmi beşinci günü hümâ-yı rûḥu beden-i nâzenîninden pervâz ve gülşen-sarây-ı ʻadli
2
 

me’vâ ittiḫâẕ edüp hezâr-dîde ile âsmân-ı giryân ve zemâna nâlân olaraḳ naʻş-i ʻazîzi 

müretteb âlâyla sarây-ı ʻâmireden türbe-i cedîdeye
3
 îṣâli vesâ’ir hemşîreleri civârında 

vedîʻa-yı raḥmet îzd-i müteʻâl ḳılındı. Cenâb-ı ḥannân-ı vâlid-mâcidleri ile rûḥ-ı ʻâlim 

şehr-yâr-ı ümem ḥażretlerine ṣabr ü sükûn iḥsân ve nice şâh-zâde ile gül-ġonca-i 

ḫâṭırların müsaṭṭar-üryân eyleye Âmîn. 

Vuḳūʻ-ı Ḥarîḳ-i Cüz’î 

Ḥarîḳ-i kebîr baḳāyâsından Ḥaṣekî civârında vâḳiʻ İsḥaḳ Efendi ḫânesi ve 

civârında kâ’in ṣaġīr ü kebîr beş on miḳdârı büyût ü dekâkînden mâh-ı şevvâliñ yigirmi 

beşinci gecesi [25 L. 1196/3 Ekim 1782] sâʻat altıda iken bir âteş ẓuhûr ve der-ʻaḳab 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri feryâdlarına yetişüp iṭfâsına ṣarf-i
4
 maḳdûr ederek âteşlerin 

teskîn ve zülâl-i ʻâṭufetleriyle ḫâṭırların teferrüc ve te’mîn eyleyüp maḥall-i mezbûr 

Bâb-ı Âṣafî’den
5
 ḥayli mesâfe olmaġın vâṣıl olıncaya dek iki üç miḳdârı ḫâne ve 

dükkân sûzân ve bâḳīsi ḥâ’iz
-i6

 dest-mâye-i raḥmet-i raḥmân olmuşdır. 

Nefy-i Voyvoda-yı ʻAleksandri ve Tercemân-ı Dîvân 

Muḳaddem beyân olunduġı üzre Eflâḳ voyvodası sâbıḳ ʻAleksandri’niñ 

voyvodalıġı evâḫirinde iki nefer oġılları Beç’e
7
 firâr ve ol-sebebden kendü ʻazlin iḫtiyâr 

edüp bir ṭarîḳle nefs-i Âsitâne’ye ilḳā ve gâh Arnabud ḳaryesi ve gâh Ṭarabya’da nefs-i
8
 

ḫabîsin taṭrîbe ibtidâ eyledi. Ammâ ol-zümreniñ kendü ḥâline ḳā’il olmayup sefâhat 

                                                           
1
 Vürd-i D: Derd-i AE. 

2
 .B, D عدني 

3
 Bu kelime D nüshasında sehven جده يه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جديده يه (Cedîdeye) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Ṣarf-ı A, B, D: Saʻy-i AE. 

5
 Âṣafî’den B, D: -AE. 

6
 Ḥâ’iz-i B, D: -AE. 

7
 Beç’e B, D: Bec’e AE. 

8
 Nefs-i D: -AE. 



994 

 

 

mâ’il
1
 cinsinden olmaġla “Voyvoda maʻzûlüyüm.” deyü semmûr ḳalpaḳlu ḫademe ile 

dört çifte tedhîn olunmuş ḳayıḳlara binmeğe mübâderet ve Flemenk elçisi misillü
2
 

[168
b
] mürûr u

3
 ʻubûra mübâşeret eylediğinden başḳa altı sene miḳdârı Eflâḳ reʻâyâsını 

ṣoyaraḳ küllî mâl cemʻ eylediğini iẓhâra ıṣrâr ve öbür
4
 ṭarafdan fi’l-aṣl kendüsiniñ baş 

ḳapuketḫüdâsı olup ḥâlâ dîvân tercemânı olan Miḫalaki ile ebnâ-yı cinsiniñ umûr-ı
5
 dîn-

i iḫlâle der-kâr olmalarıyla mâh-ı mezbûruñ yigirmi sekizinci günü [28 L. 1196/6 Ekim 

1782] kendüsi ve dîvân tercemânı Cezâyir-i Baḥr-i Sefîd’den birer cezîreye nefy ü iclâ
6
 

olundu. 

Ẕikr-i Ḳāḍîʻasker-şoden Nâfiʻ Efendi ve Tevcîh-i Ḳażâ-yı İslâmbol be-Müftî-

zâde Aḥmed Efendi 

 Bi’l-fiʻl Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan ʻArab-zâde ʻAṭâullah Efendi ḥażretleri minhâc-ı 

şerîʻat üzre ḳāḍîʻaskerlik ḫıẕmetini ḳāṭıʻ ve Anaṭolu ṣadâretiniñ nevbeti
7
 Nâfiʻ Efendi 

ḥażretlerine râciʻ olmaġın şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ġurresi se
8
-şenbih günü [1 Za. 1196/8 

Ekim 1782] ḥużûr-ı cenâb-ı ṣadâret-penâhîde Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliği ḥilʻati dûş-ı 

liyâḳatine eksâ ve İslâmbol ḳāḍîsı olan efendi-i müşârun-ileyhiñ birâder-i kebîri ʻArab-

zâde Ṣâdıḳ Efendi’niñ baʻżı tevânî ü fütûru ẓuhûr etmeğin müddetinden dört mâh 

muḳaddem
9
 maʻzûl olup yerine ḥasbe’t-ṭarîḳ ve’l-istiḥḳāḳ ufḳa-yı fużalâ ve nuḫbe-i 

zümre-i ʻulemâ ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı Müftî-zâde Aḥmed Efendi’niñ İslâmbol ḳāḍîlığı 

ile rütbesi terfîʻ ve ḳadri iʻlâ ḳılındı. 

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Ḥotin
10

 Aḥmed ʻİzzet Paşa ve Îrâd Mîr-i Mîrânî-i Aġa-yı 

Esbaḳ Süleymân Aġa 

Çend mâhdan berü Ḥotin
11

 muḥâfıẓlıġıyla iştiġāl ve fermân-ı ezel-ʻunvân-ı 

subḥânîye imtisâl ile 

                                                           
1
 Mâ’il B, D: -AE. 

2
 Misillü A, B, D: -AE. 

3
 Ü B: -AE. 

4
 Öbür D: Bir AE. 

5
 Umûr-ı AE: Umûrın B, D. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اجلال (İclâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اجلا (İclâ) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Nevbeti A, B, D: -AE. 

8
Bu kelime AE. nüshasında sehven ثـه (Se) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سـه (Se) şeklinde olmalıdır. 

9
 Muḳaddem B, D: -AE. 

10
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B ve D nüshalarnda ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 

11
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B ve D nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 
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مَنوُا اصْبرُِوا وَصَابرُِوا وَرَابطِوُا يََٓا ايَُّهَا الَّذ۪ينَ اه
1

 

muḫâṭabı olmaḳ ârzûlarından tek ü pû üzre olan Aḥmed ʻİzzet Paşa’nıñ birḳaç gün 

mizâcları müteġayyir
2
 ve zor-ı ʻârıżadan vücûdları müte’essir olaraḳ bi’l-âḫire 

لكُِلِّ اجََلٍ كِتاَب  
3

 

nâṣṣ-ı celîli üzre rûḥ-ı revânı evâsıṭ-ı şehr-i şevvâl-i maġfiret
4
-iştimâlde ḥâ’iz 

mertebe-i cennât-ʻadn-i müftehitü’l-hümemi’l-ebvâb olup
5
 Ḥotin

6
 ḳalʻa-yı ʻaẕrâsınıñ

7
 

ḥilye-i muḥâfaẓa ü merâbıṭdan ʻâṭıl ḳaldıġı ḫaberi mâh-ı ẕi’l-ḳaʻdeniñ üçüncü günü 

ʻatebe-i ʻulyâya vâṣıl olmaġla merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ maḥlûlinden olmaḳ üzre 

sâbıḳā Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġası olup ṭoḳsan beş senesi cemâẕiye’l-evvelinden 

berü menfiyyen Sinob ḳaṣabasında iḳāmete me’mûr olan Zorluoġlu ketḫüdâsı dimekle 

meşhûr Süleymân Aġa’ya Rûmeli Beğlerbeğisi pâysesiyle mîr-i mîrânlıḳ ʻinâyet ü iḥsân 

ve bir ân aḳdem Ḥotin
8
 muḥâfaẓasına varub żabṭ ü rabṭ ve

9
 ḳalʻaya ḳıyâm eylemesi 

fermân olundu. 

Terceme 

Müşârun-ileyhiñ menşe’i Kütâhiyye olup ḥattâ silsile-i nesebi Germiyânoġıllarına 

müntehî olduġu gâh gâh yâd ü teẕkâr ve muʻriż iftiḫârda müstemiʻîne
10

 îrâd ü işʻâr eder 

idi.  

Sinn-i temyîze resîde olduġu hengâmlarda Âsitâne-i ʻAliyye’ye ʻazim ve bir 

miḳdâr taḥṣîl-i maʻârif verziş eyledikdenṣoñra müddet-i medîde teşrîfâtîlik ile
11

 evḳāt-

güẕâr olan ʻÂkif Beğ merḥûmuñ ḫıẕmetinde ḳā’im olaraḳ devr-i Maḥmûd Ḫânî’de 

teşrîfât ḳalemi ḫalîfeliğin taḥṣîl ve giderek ḳalemiyye ḫalîfeliğin
12

 ilḥâḳ ile esbâb-ı maʻâş 

                                                           
1
 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i ʻİmrân, 3/200. “Ey iman edenler! Sabredin. Sabır yarışında düşmanlarınızı geçin.” 

2
 Müteġayyir A, B, D: Muʻteber AE. 

3
 Kur’ân-ı Kerîm, Raʻd, 13/38. “Her ecelin (vadenin) bir yazısı vardır.” 

4
 Maġfiret D: Maġfir AE. 

5
 Olup D: -AE. 

6
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B ve D nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 

7
 ʻAẕrâsınıñ D: غدراسنك AE. 

8
Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B ve D nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 

9
 Ve AE: -B, D. 

10
 Müstemiʻîne AE: مستمعنه D. 

11
 İle B, D: -AE. 

12
 Taḥṣîl ve giderek ḳalemiyye ḫalîfeliğin B, D: -AE. 
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cemʻ ü tekmîl eylemişidi. Bu ḥâle ḳanâʻat-ı müstelzim-i fevz ü
1
 saʻâdet olduġun 

bilmeyerek bi’t-ṭaleb ʻÂkif Beğ üzerinden teşrîfâtîlik manṣıbın iḥrâz
2
 ve üç sene 

miḳdârı maḥall-i merḳūmda iḳāmet eylemeden Dîvân-ı Hümâyûn çavuşbaşılıġı ile ser-

firâz ve baʻdehu çoḳ geçmeden vezîr ketḫüdâlıġıyla mümtâz olup andan baʻżı isnâd ile 

[169
a
] Yedi Ḳule’ye ve Yedi Ḳule’den Limni cezîresine nefy ü iclâ ve efgende-i ṣınûf-ı 

meşâḳ ü ʻanâ ḳılınmışdı. Bundan ṣoñra bir miḳdâr kendüsine luṭf ile muʻâmele olunup 

İslâmbol’a baʻde’l-vürûd bir eyyâm Tersâne-i ʻÂmire umûruna müzâvele eylediği 

ʻaḳabinde ḍarb-ḫâne emâneti ile Mıṣır-ı Ḳāhire’ye irsâl ve nice mâh ü sâl ol-ḫıẕmetde 

istiʻmâl olunup seksan dört senesi ḫilâlinde [1184/1770-1771]  yine Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye ricʻat ve cüz’î meks ile me’mûren ordu-yı hümâyûna ʻazîmet eyledi. Gûyâ 

baʻżı serâ’ir-i ordu-yı hümâyûna vuḳūf ile cânib Âsitâne’ye ḳufûl etmeğin sânî kerre 

vezîr ketḫüdâlıġıyla muʻasker-i hümâyûna ʻavdet ve andan Ruscuḳ’da yed-i ʻahâlî vü
3
 

ʻaskerîde maḳtûl olan Bükreş ser-ʻaskeri ḳā’immaḳām Meḥmed Paşa maḳāmında
4
 

ḳā’im olmaḳ üzre nâ’il-i rütbe-i vezâret olup seferler ḫitâmına dek ḳaṣaba-yı mezbûre 

ve ḥavâlîsinde iḳāmet ve ḫayli besâlet ü şecâʻat ile dîn-i mübîne ḫıẕmet ederek iktisâb-ı 

şân ü şöhret eyledi idi. Baʻde’l-müṣâlaḥa Vidin ve Erżurûm ve Ḥaleb manṣıbların 

deverân ve cânib-i salṭanat-ı seniyyeden yüz elli kîse aḳça ile Aydın manṣıbı iḥsân 

olunaraḳ Medîne-i Münevvere 
5
 muḥâfaẓasında ḳıyâm eylemesi نوّر ها الله الي يوم الاخره

fermân olunduḳda baʻżı ʻöẕr irâd ile Şam-ı Şerîf’den ilerü gidemeyüp ol-ḫidmet-i 

celîleden rû-gerdân olmaġın Ḳudüs sancâġı tecvîhi ile ḥaḳḳında baʻżı ʻalâyim-i iġbirâr 

nü-mâyân olmuşidi. 

Pes ṭoḳsan üç senesi şaʻbân-ı şerîfiniñ on yedinci günü [17 Ş. 1193/30 Ağustos 

1779] Ḥaleb vâlîsi iken kâffe-i eşyâsı cânib-i beytü’l-mâlden żabṭ olunaraḳ Ḳudüs’de 

iḳāmet eylemek üzre vezâreti refʻ ve maḥall-i me’mûriyyete ʻazîmet eylediği esnâda 

Ṭrâblusşam ḳıṭâʻ-ı ṭarîḳ yedinde baḳāyâ-yı eşyâsı ġaṣb ve ḥattâ bir ber-dûşundan
6
 libâsı 

ḫilaʻ olunduġı ḥâlde Ḳuds’e dâḫil ve ġavr-ı cerr-i Fikret ve
7
 endîşeye mütevâṣıl olup iki 

seneye ḳarîb zemân bu ḥâl üzre deverân eyledikdenṣoñra ḥâline merḥamet olunup 

                                                           
1
 Ü A, B, D: -AE. 

2
 İḥrâz AE: Iṣrâr B, D. 

3
 Ve B, D: -AE. 

4
 Maḳāmında B, D: Mesnede AE. 

5
 “Allah kıyamete kadar onu nurlandırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 Ber-ü-dûşundan B: Ber-dûşundan D: Ber-dûsundan AE. 

7
 Ve B, D: -AE. 
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ṭoḳsan beş senesi evâsıṭında [1195/1781] vezâreti ibḳā ve bir eyyâm Silistre’de iḳāmet 

ve baʻdehu Ḥotin
1
 muḥâfaẓasında ẓuhûr-ı âsâr-ı ʻinâyet-i ileyhiye merâḳıb üzre iken 

rûḥ-ı revânı kişver-i
2
 beḳāya rıḥlet ve çâşte-gâhî-i bâlâ-yı cennet eyledi. 

3
  رحمة الله عليه.

Naḳl-i Hümâyûn ez-Beşikṭâş be
4
-Sarây-ı Cedîd-i ʻÂmire 

Mevsim-i germâ-güẕâr ve âvân olan
5
 ser-mâ ḥulûl edüp hevâlarda bir devlet-i 

bedîdâr olduġundan başḳa fe-ḥamden-sümme-ḥamden pâd-şâh-ı enâm-ı şehr-yâr-ı 

âsmân-ı iḥtişâm ḥażretleri bi’s-saʻd ve’l-iḳbâl bahâr ve ṣeyf ve ḥarîf
6
 mevsimlerinde 

istişmâm-ı envâʻ revâyiḥ-i
7
 ḥâṭır-güşâ ve temâşâ-yı ṣınâyiʻ-i cenâb-ı revnaḳ-ı dehnde ârż 

ü semâ ederek iktisâb-ı ṣınûf-ı ḥuẓûẓ-ı feraḥ-fezâ buyurmuş olmalarıyla baʻde’z-zîn 

Sarây-ı ʻÂmire-i hümâyûnlarına sâye-güster-i iclâl olmaġa ḫâṭır-ı hümâyûn-ı 

mülûkânelerine iḳbâl ve nefsü’l-emr göc-i
8
 hümâyûnlarınıñ zemân-ı saʻd-iḳtirânı ḥulûl 

ve istiḳbâl etmeğin şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ṭoḳuzuncu ve teşrîn-i evveliñ beşinci rûz-ı 

meyâmin-endûz-ı erbaʻâda [9 Za. 1196/16 Ekim 1782] muḳārin-i eṣnâf-ı yümn ü saʻâdet 

olaraḳ seḥerüce Beşikṭâş’dan çübde-i
9
 ẓelâl-ı iḳāmet ve sarây-ı cedîd-i hümâyûn-ı pâd-

şâhânelerine sâye-endâzı meymenet ü übbehet oldılar. Ḫüdâ-yı müteʻâl göc-i hümâyûn-

ı
10

 ḫüsrevânelerin mübârek ü mesʻûd ve maṭlab-ı aʻlâ olan şâh-beyt-i ʻömr-i girân-

mâye-i pâd-şâhî ve iʻmâr-ı
11

 şâh-zâdegân-ı saʻâdet-penâhîlerin zîver-kinâye-i
12

 ḫulûd 

eyleye. Âmîn. 
13

 بحرمة النبي الامين.

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında حوتين (Ḥotin); A, B ve D nüshalarında ise خوتين (Ḫotin) imlâsıyla yazılmıştır. 

2
 Kişver B, D: كنور AE. 

3
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 Beşikṭaş AE: +Be- B, D. 

5
 Olan D: -AE. 

6
Bu kelime AE. nüshasında sehven حريف (Ḥarîf) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خريف (Ḫarîf) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Revâyiḥ-i AE: Revâyic D. 

8
 Göc-i D: Kûḥ-ı AE 

9
يدهءچ   B:  يدهءچجه  D. 

10
 Pâd-şâhânelerine sâye-endâzı meymenet ü übbehet oldılar. Ḫüdâ-yı müteʻâl göc-i hümâyûn-ı B, D: -

AE. 
11

 İʻmâr B, D: Aġmâr-ı AE. 
12

 Zîver-kitâba B, D: Zîver-kinâye-i AE. 
13

 “Emin olan peygamber hürmetine” anlamında Arapça bir söz. 
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Vuḳūʻ-ı Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ ve Mîr-livâ-şoden Żâhir
1
 ʻÖmer-zâde eş-

Şeyḥ ʻOsmân 

Çend rûz muḳaddem ḥall-i ileyhile Yanya sancâġı maḥlûl olmaġın evâ’il-i şehr-i
2
 

ẕi’l-ḳaʻdede [Evâḫir-i Za. 1196/Ekim-Kasım 1782] Selânik sancâġı maʻîşetiyle Özi 

muḥâfaẓasında olan İl-baṣânlı Süleymân Paşa’ya tevcîh ve Selânik sancâġıyla Aġrıboz 

muḥâfıẓı vezîr Silaḥ-dâr [169
b
] Emîn Paşa’nıñ ḥâli terfîh olunup livâ-yı Aġrıboz ile 

Ḳandiye muḥâfıẓı vezîr Seyyid Aḥmed Paşa’nıñ ḫâṭırı mecbûr ve sâbıḳā Mıṣr vâlîsi 

vezîr-i ḳā’immaḳām Meḥmed Paşa Girid eyâleti ile Ḳandiye ḳalʻasın muḥâfaẓaya 

me’mûr buyurulup Semendre sancâġıyla muḥâfıẓlıġ-ı Belġrâd bâ-eyâlet-i Rûmeli sâbıḳā 

Baḥr-i Siyâh ser-ʻaskeri olan vezîr Meḥmed Paşa’ya tevcîh ü iḥsân buyuruldu.  

Bundan aḳdem hümem-i pâd-şâhîyle diraḫt-ı vücûdu ʻAkka arâżisinden bergende 

ve istîṣâl olunan Żâhir ʻÖmeroġullarınıñ ekberi eş-Şeyḫ ʻOsmân altı seneden berü 

derûn-ı Bâb-ı Âṣafî’de iḳāmet 

يخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ 
3

 

ḳabîlinden olduġuna herkes taḥṣîl-i ıṭṭılâʻ eylediğinden başḳa teşrîf-fermâ-yı 

mesned-i vekâlet-küberâ olan vüzerâ-yı ʻiẓâm ḥażerâtı daḫi ṣalâḥ ḥâline vâḳıf ü
4
 şâyân-ı 

merâḥim ü iltifât-ı pâd-şâhî olduġuna ʻârif olmalarıyla her biri mûmâ-ileyh ḥaḳḳında bir 

dürlü ḫayr niyyet edüp lakin ḳuvvetden fiʻle getürilmeğe ġayret olunmadıġından bu 

vaḳte dek peyġūle-nişîn-i kûşe-nisyân
5
 ve

6
 muntaẓır-ı meded-kârî-i cenâb-mennân 

olmuş idi. 

لكل امراوان
7

 

mefhûmunca
8
 bir iki mâh muḳaddem ḥaḳḳında baḥr-i mevvâc-ı cevâb-ı şehen-

şâhî cûş ü ḫurûş eyleyüp otuz neferden mütecâviz ʻıyâl ü evlâdı Dergâh-ı ʻÂlî 

gediklülerinden mübâşir taʻyîniyle Ṣaydâ’dan Burusa’ya îṣâl ve bu vechile tekrîm ü 

tevḳīr ve ibcâl olunmuşidi. Bu defʻa teẕkîr-i cenâb-ı ṣadâret-penâhî ile bir münâsib 

                                                           
1
 Żâhir A, B, D: Ṭâhir AE. 

2
 Şehr-i A, B, D: -AE. 

3
 Kur’ân-ı Kerîm, Enʻâm 6/95; Yunûs, 10/31; Rûm 30/19. “Ölüden diriyi çıkarır.” 

4
 Ve B, D: -AE. 

5
 Kûşe-nisyân AE: نشينان B, D.  

6
 Ve B, D: -AE. 

7
 “Her şahıs için.”  

8
 Mefhûmunca B, D: Mûcibince AE. 
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mütesellim naṣb olunup ṭayyârâtıyla defʻ-i żarûret ve devâm-ı ʻömr ü devlet-i pâd-

şâhîye müvâẓebet eyleyüp fażl-i nemâsından
1
 senevî üç biñ ġuruş birâderi Şeyḫ 

Aḥmed’a iʻânet ve ḥasbe’l-iḳtiżâ ḫidmet-i pâd-şâhî ve vuḳūʻ u
2
 ẓuhûrunda beẕl-i ḳudret 

eylemek şurûṭuyla mîr-livâlıḳ rütbe-i behiyyesiyle ber-vech-i te’bîd Ḫüdâ-vendigâr 

sancâġı kendüsine ʻinâyet ü iḥsân buyuruldu. 

[170
a
] 

Bu varak boştur. 

[170
b
] Iṭlâḳ-şoden-i Selîm Sırrı Efendi Emîn-i Tersâne-i Sâbıḳ ve Sebeb-i 

Teftîş
3
 

Ṣadr-ı aʻẓam Yeğen Meḥmed Paşa ḥażretleri eyâlet-i Anaṭolu’dan infiṣâl ve 

masḳaṭ-ı re’s olan ʻAlânya’ya raḥle-bend-i istiʻcâl olması irâdesiyle eyâlet-i meẕkûr 

ṣadr-ı esbaḳ Silaḥdâr Meḥmed Paşa ḥażretlerine tevcîh ü iḥsân ve ḳapu ketḫüdâsı olan 

Selîm Sırrı Efendi Kütâhiyye’de muḳīm ḳapucıbaşılarından ʻAbbâs Aġa ve mütesellim 

naṣb ile kâm-rân etdirmiş idi. Vâlî-i sâbıḳda manṣıbında ṭûl-i meksi mûcib iḫtilâl-i 

memleket ve vâlî-i lâ-ḥaḳḳda maḥṣûlât ve ʻâ’idâtına sirâre-i mümânaʻat olacaġını 

mütesellim-i merḳūm mülâḥaẓa ve der-bâr ve muḳaddemâ ketḫüdâsı maḳāmında olan 

şaḥṣı daḫi vâlîlik hengâmında ḳatl etmiş bulunmaġla mütesellim-i merḳūm müşârun-

ileyh ḥaḳḳında esbâb-i izʻâc ve tażyîḳi iʻdâd edüp me’mûr olduġu ʻAlânya semtine bir 

ân aḳdem ʻazîmet etmesi bâbında pey-der-pey irsâl-i ḫaber ve dâd ü sited ve levâzım-ı 

sâ’ireniñ tanẓîmiyçün merḳūm ile müşârun-ileyh mülâḳāt ṭaleb etdikce ʻadem-i 

emniyetine binâ’en icâbından nigûli-i zülâl-i ṭabʻ ve meşreblerin mükedder 

eylediğinden ġayrı eṭrâfda olan mübâşirlerini ṣaferü’l-îdâʻâda żımnında iḳtiżâ edenlere 

taḥrîr ve ifâde ve ḥîn ve ḥareketlerinden me’mûlleri derece-i iʻânet ve ḫidmet eylediğini 

müşârun-ileyh Yeğen Meḥmed Paşa ḥażretleri Selîm Efendi’niñ sevḳ ve taʻlîmine ḥaml 

ü isbâd 

Beyt 

 غير حبني وانا المعاتب فيكم

فكانني سبابته المقدم
1

 

                                                           
1
 Nemâsından A, B, D: İnmâsından AE. 

2
 Ü B, D: -AE. 

3
 Bu başlık ve metni B ve D nüshalarında bulunmamaktadır.  
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me’âli mûmâ-ileyh Selîm Efendi’niñ ḥasbe’l-ḥâli Anaṭolu manṣıbına ʻamel edüp 

Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa’yı vâlî etdirdiğini daḫi ẕehâb
2
 olup gerek vâlî-i cedîde ve gerek 

Selîm Efendi’ye ıżmâr-ı ġayẓ ve kîn ve aḫẕ ü intiḳāma furṣat-bîn olmuşidi. Bu esnâda 

münḥall olan tersâne emâneti mûmâ-ileyhe tevcîh ve ṣûret-i ẓâhirde ḳadrini terfîʻ ve 

هپتنو  ve ḥaḳīḳī cemʻ-i marż-ı ġarż żımnında temhîd muḳaddem ber- هپتمو  edüp ḳażâ vü 

ḳader daḫi iḥżâr-ı esbâb Françalunuñ muḳaddemâ maḥallinden mübâyaʻa eyledikleri 

aḫşâb sefîneniñ Fırâncaluya verülüp verilmemesi żımnında re’îsü’l-küttâb Meḥmed 

Ḫayrî Efendi’yi mûmâ-ileyh Selîm Efendi kendü meclisinde baʻżı düvel elçileri ḥâżır 

olduḳları ḥâlde lisâna getürmeğle terk-i ḥürmet olup
3
 ve be-ḥasbü’l-beşeriye ṣüdûr eden 

nâ-ber-câ vażʻ-ı taʻzîz ve ḥabs
4
 ve terbiye ile izâle olunmaḳ re’y-i ṣevâb iken müşârun-

ileyh Yeğen Paşa ḥażretleri ḳażiyye-i aʻẓâm ve rûz [ü] şeb ḳayd ü ṣaydına basṭ-ı ḥiyâle-i 

ârâm
5
 eylediği merâmın ḥuṣûlüyle mübâşir aḫẕ ü intiḳām olup ḳażiyye-i bî-aḥer vech ile 

taḳdîm ve Burusa’ya teşeffî-i ġayẓ-ı ʻaẓîm idemeyüb ḳapu ketḫdâlıḳları daḫi aḫerlere 

tevcîh olunmaḳ vâdîlerinde cevr ü iʻtisâfını mûmâ-ileyh ḥaḳḳında taʻmîm edüp ber-

taḳrîbe ḳapu ketḫüdâlıḳları ibḳā ve maḥall-i menfâsına beʻde’l-isrâd mûmâ-ileyhiñ nefy 

ü taġrîbi ʻarża maḥmûl olduġu rütbe-i ḥaḳīḳe mevṣûl olduġundan ġayrı ṭarafından baʻżı 

maḥallere isâle-i جوسار ʻubûdiyyet ve icrâ-yı zülâl-i ḫidmet olunaraḳ be-vâsıṭayi’ş-

şüfeʻâ ʻafv ü ıṭlâḳ ve melḥûẓ-ı li-ḥâẓa-yı eşfâḳ olup bu vesîle ile mûmâ-ileyh dest-i 

ḥâdisâtdan merâret-i ġurbeti mükerreren cemşîde ve eyâb ü ẕehâbı ʻaded-i çile-i merdân 

olan ḳırḳ güne vâṣıl olunduḳdanṣoñra Âsitâne’ye resîde olmuşdır. 

ʻAfv ü Iṭlâḳ-ı Selîm Sırrı Efendi 

Efend-i mûmâ-ileyhiñ nefyi fi’l-aṣl ṣadr-ı aʻẓam Yeğen Meḥmed Paşa Anaṭolu 

eyâletinden münfaṣıl olup yerine Selîm Efendi’niñ ḳapu ketḫüdâlıḳ ḫidmetinde olduġu 

ṣadr-ı esbaḳ Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa Anaṭolu vâlîsi olduḳda
6
 bu defʻa izâlesi irâde 

olunan Kütâhiyyeli ḳapucıbaşı ʻAbbâs
7
 Aġa’yı üzerine [171

a
] taslîṭ ve manṣıbı

8
 olan 

                                                                                                                                                                          
1
 Benden başkaları delirdi. Ben de arkanızdan geliyorum. Pişmanlık duyanın şahadet parmağım.” 

anlamında Arapça bir beyit.:المنتدم A. 
2
 Bu kelime A nüshasında sehven زهاب (Zehâb) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ذهاب (Ẕehâb) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Olup AE: Âdâb A. 

4
 Ḥabs AE: Ḥüsn-i A. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven رام imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ارام (Ârâm) şeklinde olmalıdır. 

6
 Olduḳda A, B, D: İken AE. 

7
 ʻAbbâs AE: ʻAbbâs’ı D. 

8
 Manṣıbı B, D: Naṣbı AE. 
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ʻAlanya’ya gitmek üzre tertîb eylediği umûrını teşvîş ve تخبيط eylediğinden başḳa baʻżı 

mûcib-i ḫırâş-cân olur evżâʻ-ı müdhîşe ile kendüsini giriftâr-i endîşe dûr-â-dûr 

eylediğinden ṭaraf-ı müşârun-ileyhden ve ḳapu ketḫüdâları efendi-i mûmâ-ileyh 

cânibinden gereği gibi dill-gîr ve müddet-i medîdeden berü ve ol-
1
ʻuḳde-i żamîrinde 

cây-gîr olmaġla muḳaddem ẕikr olunduġı üzre efendi-i mûmâ-ileyhiñ inḥirâf-ı mizâcı 

ʻilâvesiyle Tersâne-i ʻÂmire’ye rabṭ ve peyvend ve maḥallinde Francalu[ya] mübâyaʻa 

eylemek taḳrîbi ile kendülere verilmek üzre liman-bend olan sefîne aḫşâbınıñ Fırâncalı 

ṭarafına verilüp verilmemesi bâbında re’îsü’l-küttâb efendi ḥażretleri meclisinde 

güẕerân eden kelimâtdan efendi-i mûmâ-ileyh ṭarafından zebân-dirâzlıḳ ṣûretlerinde 

vuḳūʻ-yâfte olan çend kelimeye ṭaraf-ı ṣadr-ı aʻẓamîden şâḫ ü berk verilerek Burusa’ya
2
 

nefy ü iclâ ve iḥâfe ṣûretlerinde ʻicâleten ṣavb-ı me’mûrîne isrâ olmuş idi. Bu kerre 

mûmâ-ileyhiñ bu
3
 vażʻda nefy-i ġaraża

4
 mebnî olduġu nümâyân ve her vechile ʻafva 

şâyân olduġundan başḳa şüfeʻâ vâsıṭasıyla ḥasbe’l-münâsebet baʻżı maḥallere zülâl-i 

ḫıẕmeti icrâ ederek ıṭlâḳın recâ etdirmeğin ʻafvı semerresi ḥâṣıl ve ẕehâb ü iyâbı otuz 

beş güne resîde olmaḳsızın Âsitâne’ye ricʻat eyleyüp neşâṭ-âbâdda olan sâḫil-ḫânesine 

vâṣıl
5
 olmuşdır. 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Zîrde tafṣîl olunacaḳ vechile Mosḳovlu ve Nemçelü’nüñ ittifâḳları ve kemâl-ı 

ġurûr-ı istikbârlarına mebnî baʻżı tekâlîf-i bârdeyi müştemil elçileriniñ verdikleri 

taḳrîrlerine ve Mosḳovlunıñ Ḳırım’da cemʻiyyet-i ʻasâkir-i maḥẕûlelerinden fażla 

Nemçe Çasarı’nıñ daḫi ser-ḥaddât-ı manṣûre ḳarşularına mühimmât irsâli ve Eflâḳ ve 

Boġdân’a ḳarîb Macar
6
 ve Erdel içlerinde sû-be-sû ʻasker irâ’esi

7
 misillü eṭvârlarına ve 

eṭrâfdan
8
 gelen ḥavâdise naẓaran Devlet-i ʻAliyye el altından tedâriğini görmek ve ser-

ʻaskerliğe liyâḳati olan vüzerâyı şimdeden intiḫâb ve ṭaraf ṭaraf yerleşdirmek mertebe-i 

vücûbda olduġuna binâ’en lede’l-ḥâcet Eflâḳ cânibi ser-ʻaskerliğine taʻyîn żımnında Özi 

                                                           
1
 Ve ol- B, D: Velvel-i AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında بروسه يه (Burusa’ya); B ve D nüshalarında ise يه    imlalarıyla (Bursa’ya) بورسه 

yazılmıştır. 
3
 Bu B, D: Be- AE. 

4
 Ġaraża B, D: ʻArża AE. 

5
 Vâṣıl A, B, D: Dâḫil AE. 

6
 Macar B, D: Buḫara AE. 

7
 İrâ’esi B, D: Âvânesi AE. 

8
 Bu kelime A nüshasında sehven اطرفدن (Eṭrafdan) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اطرافدن (Eṭrâfdan) 

şeklinde olmalıdır. 
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eyâleti vezîr Aydoslu es-Seyyid Meḥmed Paşa’ya tevcîh ve Silistre’de mükemmel 

ḳapusu ḫalḳıyla iḳāmet eylemesi fermân olup baʻżı ḥafî-i veṣâyâyı lâzıme daḫi ḳavâ’im-

i Âṣafî’ye
1
 kendüye ifâde vü tefhîm ve Vidin muḥâfızlıġı daḫi selefi vezîr Çatalcalı ʻAli 

Paşa’ya iḥâle ve ḳapu ketḫüdâlarına ḫilʻatleri ilbâs olundu. 

Ḥabs-i İsmâʻîl
2
 Aġa der-Defʻa-yı Sânîye 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı sâbıḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa mesned-i ṣadâretden ʻazl olunduḳda  

العيد ومايملكه كان لمولاه
3

 

mażmûnu üzre mâ-meleki ṭaraf-ı hümâyûndan żabṭ olunup baʻżı sû’âl ü cevâb 

içün ḳayınları sâbıḳ arpa emîni İsmâʻîl
4
 Aġa daḫi bostânîler ṭarafından maḥbûs ve ḫafî ü 

celî bir şey ḳalmadıġı müteyaḳḳin ve maḥsûs olduḳda efendisi müşârun-ileyhiñ 

dânîlerin iskât eylemek şarṭıyla ḥâline eşfâḳ ve ḥabsden ıṭlâḳ olunmuşidi. Bu kere dîn-i 

kesîr olup tîz elden edâsı müteʻassir ve ẕâtında kendüsi aṣnâf beyninde mümâṭele 

muʻâmelesiyle müştehir olmaġın aṣḥâb-ı ḥuḳūḳ aḳça istedikçe bâz-güne ṭavr 

eylediğinden ḥaḳḳ-ı ṣâḥibleri maṭlûblarına vuṣûlden me’yûs olmaḳ ṣûretlerinde refʻ-i 

raḳʻ-ı istirḥâm ve ḥâllerin iʻlâm eylediler. İstimâʻ olunduġu üzre ol-maṭlûbâta maṭlûb-ı 

aḫeriñ taḥṣîli daḫi ṣadr-ı aʻẓam ṭarafından ʻilâve olunaraḳ tekrâr bostânîler ḥapsine idḫâl 

ve muṭâlibiñ ḥuṣûline istiʻcâl olundu. Baʻde’z-ẕîn mümâṭale vü lecâc bir şey intâc 

eylemeyeceği meczûmu olmaġın teklîf olunan maṭlûbâtıñ bir gün evvel ṭarafından edâ 

olınması taʻahhüd [171
b
] olunaraḳ ḥabsden ıṭlâḳ

5
 çoḳ geçmeden Ḫalîl Paşa ḥażretleri 

ṣadr-ı aʻẓam olmaġın ʻilâve-i ʻinâyetleriyle begsimâd ṭabanca mübâşeretiyle Ṣofya 

câniblerine taʻyîn buyurulmaġla keşme-keş-i rüzgârdan emîn olmuşdır.  

Vefât-ı Ṣadr-ı Anaṭolu-yı Sâbıḳ İmâm-ı Şehr-yârî Meḥmed Emin Efendi 

Sâbıḳā Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri ve
6
 imâm-ı evvel-i şehr-yârî olan Meḥmed Emin 

Efendi’niñ bir nezle-i ḥârre ile defʻaten mizâclarında taġyîr
7
 ẓuhûr ve tedbîr-i müdâvâta 

                                                           
1
 Âṣafî B, D: +İle B, D. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 “Bayram ve içindekiler sahibine aittir.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Ḫalâṣ A, B: Ḫalâṣın D: +Ve B, D. 

6
 Ve B, D: -AE. 

7
 Taġyîr AE: Taġayyür B, D. 
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tedâriklerine ḳıyâm olunup hemân
1
 bir iki gün ẓarfında terk-i ʻâlem-i mecâz eyleyüp 

ʻazm-i bezm-i ebedü’l-ḥużûr eyledi. 

Terceme 

Mevlânâ-yı mûmâ-ileyhiñ vâlidleri Dîvân-ı Hümâyûn çavuşlarından olup yüz ḳırḳ 

târîḫi şaʻbânı evâsıṭında [Evâsıṭ-ı Ş. 1140/Mart-Nisan 1728] Âsitâne-i ʻAliyye’de vâḳiʻ 

Ḥâcı Ḳadın nâm maḥallde ḳadem-nihâde-i süllem vücûd ve resîde-i mertebe-i temyîz-i 

zebân
2
 ü sûd olduḳlarında taḥṣîl-i Ḳur’ân’a verziş

3
 eylediğine binâ’en kemâl-i żarûret 

ile müteʻayyiş ve zemân-ı yesîrde ḥıfẓ-ı kelâm-ı mecîd ve ḥüsn-i ṣadâ ile şöhret-menş 

olmaġın altmış ṭoḳuz târîḫi ṣaferü’l-ḫayrında [S. 1169/Kasım-Aralık 1755] 

Ḫüdâvendigâr-ı esbaḳ Sulṭân ʻOsmân Ḫân-ı merḥûma imâm-ı sânî olmaġla dâḫil-i 

silsile-i müderrisîn-i kirâm ve yetmiş bir sâli ḫilâlinde [1171/1757-1758] vekâleten ve 

yetmiş iki ramażânında [N. 1172/Nisan-Mayıs 1759] aṣâleten büyük imâmlıḳ rütbe-i 

behiyyesiyle be-nâm olmuşlar idi. Seksan dört senesi ẕi’l-ḳaʻdesinde [Za. 1184/Şubat-

Mart 1771] Selânik mevleviyeti ile
4
 kâm-yâb ve seksan sekiz senesi [1188/1774-1775] 

esnâlarında müteʻâḳiben Edirne ve Mekke-i Mükerreme pâyeleri tevcîhiyle ḥadîḳa-yı 

emânîleri reyyân ü şâdân
5
 olmuşidi. Seksan ṭoḳuz senesi şaʻbânınıñ beşinci günü [5 Ş. 

1189/1 Ekim 1775] İstanbul pâyesi ʻinâyet ü iḥsân ve ṭoḳsan bir senesi ẕi’l-ḥiccesi 

ġurresinde [1 Z. 1191/31 Aralık 1777] Anaṭolu ṣadâretiyle maḥsûd ve emsâl ü aḳrân 

olup ṭoḳsan iki senesi ẕi’l-ḥiccesinde [Z. 1192/ Aralık 1778-Ocak 1779] Anaṭolu 

ṣadâretinden maʻzûl ve ṭoḳsan dört şaʻbânı ḫilâlinde [Ş. 1194/Ağustos 1780] şehr-yâr-ı 

enâm ḥażretleri imâmetinden infiṣâl ile peyġūle-nişîn-i zâviye-ḫumûl olmaġın devâm-ı 

ʻömr-i pâd-şâh-ı enâma müvâẓebet ve Rûmeli ṣadâretine debdebe-i
6
 rûz-ı merâḳıb

7
 iken 

ṭoḳsan altı ẕi’l-ḳaʻdesiniñ on yedinci cumʻa günü [17 Za. 1196/24 Ekim 1782] mürġ-i 

rûḥ-ı cânib-i ʻadne revân ve naʻş Üsküdâr’da Ayrılıḳ Çeşme’si ḳurbunda vedîʻa-yı 

raḥmet
8
 ü raḥmân ḳılınmışdır. 

                                                           
1
 Bu kelime B nüshasında sehven هما imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu همان (Hemân) şeklinde olmalıdır. 

2
 Zebân AE: Ziyân B. 

3
Bu kelime AE., A, B ve D nüshalarında sehven ورزش (Verziş) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ورزيش 

(Verziş) şeklinde olmalıdır. 
4
 İle B, D: -AE. 

5
 Şâd-âb A, B, D: Şâdân AE. 

6
 Dîde-i B: يده D. 

7
 Merâḳıb AE: Mürâḳabet D. 

8
 Ü A: -AE  
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Vefât-ı Müneccimbaşı [el-Ḥâcc Meḥmed ʻAbdullah Efendi] 

Müddet-i medîdeden berü sânî ve iki üç senedenberü müneccimbaşı olan Musâ-

zâde el-Ḥâcc Meḥmed ʻAbdullah
1
 Efendi’niñ kevkeb-i ʻömrü medâr-ı zevâlde dâ’ir 

olmaġın bir eyyâm mizâcı
2
 müteġayyir ve bi’l-âḫire mâh-ı ẕi’l-ḳaʻdeniñ on sekizinci 

günü [18 Za. 1196/25 Ekim 1782] mabṭûnen zîr-i zemîne mütevâri ü müstetir olup 

müneccimbaşılıḳ ḫilʻati ile müneccim-i sânî Müneccimbaşı-zâde Meḥmed Ṣâdıḳ 

Efendi’niñ dûş-ı istîhâli tezyîn ve mehre-i müneccimînden el-Ḥâcc Yaʻḳūb Efendi 

sânîliğe intiḫâb ve taʻyîn
3
 ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh otuz târîḫlerinde [1130/1717-1718] dâr-ı dünyâya ḳudûm 

ve Dâmâd-zâde ḳāḍîʻaskerliğinde ṭarîḳ-i ḳażâya duḫûl ile beyne’l-aḳrân meşhûr ü 

maʻlûm olup merreten baʻde-uḫrâ taḥtabaşılık ile emrâr-ı aʻvâm-ı
4
 şuhûr ve nice eyyâm 

müneccim-i sânî ve evvellik ile zemânı mürûr eyleyüp bi’l-âḫire ẕikr olunduġı üzre dâr-

ı beḳāya irtiḥâl vuḳūʻına Ḳavġacı Dede
5
 ḥaẓîresinde vedîʻa-yı raḥmet-i

6
 raḥmân ḳılındı. 

7
  رحمة الله.

Ânifen ẕikri tafṣîl olunan âteş-i kebîrde Cibâli’den Yedi Ḳule’lere güẕerân eden 

ṭufan-ı ḥarîḳde merḥûm-ı mûmâ-ileyhiñ ḫânesi miyân-ı âteşde nihân ve baʻdehu zemân 

ḥıfẓ-ı ṣamedânî ile maṣûn olduġu nümâyân olduḳda kevkeb-i ʻömrünüñ iḥritâḳıyla 

gûyân olmuşlar idi. 
8
 تجاوز الله عن سيانة.

Vuḳūʻ-ı Muhâdene-i Devlet-i ‘Aliyye bâ-Devlet-i
9
 İspanya 

Fi’l-aṣl salṭanat-ı seniyye-i ʻOsmâniyye’niñ ḥâ’iz olduġu ʻinâyet-i maḫṣûṣa lem-

yezel muḳteżâsınca südde-i behiyyesine iktisâb-ı taʻalluḳ-ı kâffe-i düvel miyânlarında 

ser-mâye-i iftiḫârdan maḥsûb
10

 bir emr-i müstaḥsen [172
a
] ü merġūb olmaġın sinîn-i 

ʻadîdeden berü Büyük İspanya Devleti daḫi düvel-i sâ’ire misillü kesb-i tereddüd 

                                                           
1
 ʻAbdullah AE:  عبيدالله B. 

2
 Mizâcı D: Mizâc-ı AE. 

3
 Taʻyîn B, D: Naṣîr AE. 

4
 Âʻvâm AE: +Ve B, D. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ده ده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu دده şeklinde olmalıdır. Dere D. 

6
 Raḥmet-i AE: +Îzd-i müteʻâl B, D. 

7
 “Allah’ın rahmeti üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

8
 “Allah onun günahlarını affetsin.” anlamında Arapça bir dua. 

9
 ʻAliyye bâ-Devlet-i B: -AE. 

10
 Maḥsûb B, D: مخوب AE. 
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eylemek dâʻîsi żımnında kerrâtle der-recâ-bâz ve evâ’il-i devr-i Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân-ı 

Ġāzi’den bu vaḳte dek ol-ümniyyeniñ ḥuṣûlün niyâzdan ḫâlî olmayup ḥattâ 

Ḫüdâvendigâr-ı mebrûruñ vezîr-i evveli Râġıb Paşa merḥûmuñ ṣadâreti ḫilâlinde ʻaḳd-i 

muhâdeneniñ vuḳūʻuna ṣarâḥaten ṭâleb ve ol-bâbda baʻżı şurûṭıñ ḳabûlüyle 

maṭlûblarınıñ ḥuṣûlüne ez-dill ü cân râġıb olmuşlar idi. Merâmları isʻâfa ḳarîn ḳılınaraḳ 

ekser mevâddı ḳaleme alınmış iken 

 (ع)

كل امرٍ بوقته مرهون
1

  

iḳtiżâsınca baʻżı ʻavâ’iḳ sebebiyle terki iḫtiyâr ve bu ḥâl üzre nice aʻvâm 

mültemesleri ʻuḳde-i te’ḫîre girif-târ olmuşidi. Bu kerre daḫi üç dört sene muḳaddem 

yaʻnî yine ümmîd-vâr olduḳları emr-i meẕkûruñ tesviyesi ḫuṣûṣu recelarına şurûʻ ve 

ʻÖmer Vaḥîd Efendi ve ʻAbdürrezzâḳ Efendi ve Ḫalîl Ḥamid Efendi ve Süleymân Feyżî 

Efendi riyâsetleri vaḳtinde merreten baʻde-uḫrâ ʻarż-ı merâm ile teshîl-i maṣlaḥatı 

mûcib her biriniñ vaḳtinde baʻżı güne tertîb-i uṣûl ü fürûʻ eyleyüp ḥikmet-i Ḫüdâ 

ezmân-ı
2
 meẕkûrda

3
 gâh şevâġil-i devlet ve iclâl-i câh-ı riyâset ġā’ileleri ile pesmânde 

ve gâh ṭaraf-ı Devlet-i ʻAliyye’den ḳabûli teklîf olunan mevâdd-ı muhâdeneniñ 

ṣuʻūbetinden devletleri ṭarafından ḳabûlünü müşʻir vürûduna naẓar
4
 olduḳları ve 

cevâbıñ te’ḫîrinden muraḫḫaṣları maḳām-ı ye’s ü
5
 ḥırmân iken ṭuraraḳ sûy-i salṭanat-ı 

seniyyeden ʻarż olunan şerâ’iṭ-i müsâlemeye devletleri râżî ve bir ân aḳdem ḥuṣûlüne 

diḳḳat eylemesi bâbında muraḫḫaṣları
6
 ṭarafın taḥrîr

7
 ü tevbîḥ ile munḳāżî olmalarıyla 

muraḫḫaṣları daḫi ʻİzzet Paşa ṣadâreti ḥilâlinde
8
 teklîf olunan mevâdd-ı muhâdeneniñ 

devleti ṭarafından ḳabûl olunduġu ḫaberin re’îsü’l-küttâb Meḥmed Ḫayrî Efendi ṭarafına 

iblâġ
9
 ile ṭaleb-kârlıḳ berâtın tecdîd ve tekrâr levâzım-ı muḳaddemât-ı niyâzların temhîd 

eyledi. Bu maḳūle ḫuṭûb-ı
10

 maʻdûdeden olan emr-i cesîmiñ ʻulemâ-yı aʻlâm ḥażerâtı ile 

                                                           
1
 “Herkes ömrüyle rehin alınmıştır.” anlamnda Arapça bir cümle. 

2
 Ezmân B, D: Az zemân AE. 

3
 Meẕkûrede B, D: +Daḫi D. 

4
 Muntaẓırr A, B, D: Naẓar AE. 

5
 Ü B, D: -AE. 

6
Bu kelime D nüshasında sehven مرحّصلر (Muraḥḥaṣlar) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مرخّصلر 

(Muraḫḫaṣlar) şeklinde olmalıdır. 
7
 Taḥrîr B, D: Taḥarrüd AE. 

8
Bu kelime AE. nüshasında sehven حلالنده (Ḥilâlinde) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلالنده (Ḫilâlinde) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Bu kelime D nüshasında sehven ابلاع imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايلاغ (İblâġ) şeklinde olmalıdır. 

10
 Ḫuṭûb-ı B, D: Ḫuṭûṭ AE. 
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müẕâkere olunması lâzıme-i ḥâlden olmaġla Ramażân-ı Şerîf’den
1
 bir iki gün 

muḳaddem Ḳırım ḫuṣûṣuyçün ʻaḳd olunması muṣammım olan meclis-i istişârede bu 

ḫuṣûṣuñ müẕâkeresi daḫi maʻhûd ve cây-gîr-i żamîr olup hele erbâb-ı istişâre temâmca 

münteşir olmazdan evvel ḫuṣûṣ-ı meẕkûru daḫi âverde-i zebân-ı teẕkâr olunup şeyḫü’l-

islâm efendi ve ṣüdûr-ı kirâmdan efendileriyle cevâz ve ʻadem-i cevâzı ṣadrına ibtidâr 

eylediler. Çünkü cânib-i salṭanat-ı seniyyeden teklîf olunan mevâddı ḳabûl 

eyledikdenṣoñra ʻaḳd-i muhâdenede bir maḫẓûr kimesneniñ ḫâṭırına ḫuṭûr 

eylemediğinden başḳa sûy-i salṭanat-ı seniyyeye baʻżı menâfiʻ-i melḥûẓ olmaġın 

cümlesi ṭarafından istiḥsân ve iḳtiżâ eden muhâdene temessükleriniñ taḥrîr ve aḫẕ ü iʻṭâ 

olunması re’îsü’l-küttâb Meḥmed Ḫayrî Efendi’ye emr ü fermân olundu. 

Pes on beş günden ṣoñra müşârun-ileyh ṣadâretden münfaṣıl ve ḫâtim-i ḥükûmet-i 

ṣadâret-ʻuẓmâ es-Seyyid el-Ḥâcc Meḥmed Yeğen Paşa’ya müntaḳil olup fi’l-aṣl 

muhâdeneniñ mevâddı ve muntaẓam ve şerʻan ve ʻaḳlen inʻiḳādı maḥsûm ve 

müteḥettim olmaġla baʻde’l-muṭâlaʻa anlar daḫi bî-irtiyâb temşiyyetin istiṣvâb ve bir ân 

aḳdem temşiyyetine ḳıyâm eylemek lâzıme-i ḥâlden idüğin beyân ile cevâb eyledi. Fi’n-

nefsü’l-emr devlet-i müşârun-ileyhâ ṭarafından bu işe taʻyîn ḳılınan muraḫḫaṣ ẕikr 

olunduġı üzre müddet-i medîde-i maṣlaḥat-ı meẕkûreniñ temşiyyeti ümmîdiyle 

Ġalaṭa’dan ḳuʻûd ve “Devletim [172
b
] düvel-i naṣârâ miyânında rezîl oldu. İşim 

bitmeyecek ise baña bir cevâb verilsün yaḳalayım gideyim. Devletim bu rezâleti ḳabûl 

etmez.” cevâbların gâh-ı bî-gâh re’îsü’l-küttâb efendi ḥażretleri ṭarafına gönderilmekden 

ḥâli olmadıġından başḳa beyân olunduġu vechile iltizâmı maṭlûb olan şurûṭ ü ʻuhûd dill-

ḫâh-ı devlet-i ebedd-müddet üzre ṭaraflarından mültezim ve bu ṣûretde muhâdene-i 

meẕkûre fevâ’id-i ʻadîdeyi
2
 mutażammın olduġu ʻulemâ ve ʻuḳalây-ı salṭanat-ı seniyye 

ʻindelerinde müsellem ve bir gün aḳdem ḫitâm-peẕîr olmasına cümleniñ re’y-i 

munżamm olmaġın birḳaç gün ẓarfında emr-i meẕkûruñ ḳaṭʻ olunması ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri ṭaraflarından taʻyîn ve taḫṣîṣ
3
 ve iẕn-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihândârî

4
 ile 

mübâdele-i senedâta mübâderet olunması müstaḥsen idüği
5
 rikâb-ı kâm-yâb-ı ḥażret-i 

şehen-şâh-ı âsmân-ı cenâba telḫîṣ olundu. Çünkü devlet-i müşârun-ileyhâ ile ʻaḳd 

                                                           
1
 Şerîf’den A, B: -AE. 

2
 ʻAdîdeyi AE: Medîdeye D. 

3
 Taḫṣîṣ B: Tanṣîṣ D. 

4
 Ṭaraflarından taʻyîn ve taḫṣîṣ ve iẕn-i hümâyûn-ı cenâb-ı cihândârî B: -AE. 

5
 İdüği A, B, D: Edüp AE. 
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olunacaḳ muhâdeneniñ mevâddı Sicilyateyn Devleti ile olan müṣâlaḥa mâddeleriniñ 

ʻaynî olup ve ẕikr olunan beş mâddeniñ temessükleri daḫi başḳaca olaraḳ ṭarafeynden 

taḥrîr ve tehyi’e olunmuş olmaġla ol-bâbda ruḫṣat-ı hümâyûn-ı şevket-maḳrûn 

mûcibince sened-i mübâdelesiyiçün
1
 devlet-i meẕkûre muraḫḫaṣı olan Cevandeboli bir 

nefer oġlu ile Ramażân-ı Şerîf’iñ yigirmi dördüncü günü [24 N. 1196/2 Eylül 1782] 

re’îsü’l-küttâb müşârun-ileyh es-Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi ḳonaġında mevcûd ü 

müheyyâ ve Dîvân-ı Hümâyûn beğlikçisi Meḥmed Râşid Efendi ve dîvân tercemânı 

ḥâżır olduḳları ḥâlde efendi-i müşârun-ileyh ṭarafından muraḫḫaṣ-ı mersûm cânibine 

icrâsı lâzım gelen merâsim-i mihmân-nevâzı îfâ ve edâ olduġu ʻaḳabinde ṭarafeynden 

aḫẕ ü iʻṭâ olınacaḳ temessükler ḥarfen be-ḥarfin muḳābele ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ 

mührleriyle temhîr ve bir eyyâm mürûr eyledikdenṣoñra muraḫḫaṣ-ı mersûm resmen 

Bâb-ı Âṣafî’ye getürdilüp temhîr
2
 olunan taṣdîḳ-nâmeler senedleri ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri ile mübâdele-birle muvaḳḳiren ṣavb-ı maḳṣûdına tesyîr olundu. 

Mevâdd-ı Ḫamise 

Mâdde-i Evveli 

Büyük İspanya Devleti ḥâlât-ı lâzıme-i ʻuhûd ü mevâsîḳi üzre Franca ve 

Sicilyateyn devletlerinden mâ-ʻadâ düvelden birisi ile Devlet-i ʻAliyye beyninde 

muḥâṣama vuḳūʻunda Büyük İspanya devleti ḳaṭʻa ve ḳāṭıben bir bahâne ve ʻillet ile 

hiçbir vaḳtde Devlet-i Seniyye’niñ ḫaṣmı olanlara sırrî vü cehrî iʻnâyet
3
 ü müẓâheret 

eylemeyüp kâmilen bî-ṭaraf ola ve keẕâlik devlet-i ḳaviyy-i şevket daḫi müsâvâten 

muḳteżâ-yı ittiḥâd-ı dîniyye üzre mülûk-ı İslâmiyye’den Fas pâd-şâhı ve yümn-i 

emândan ġayrı düvelden birisi ile İspanya devleti beyninde muḫâṣama vuḳūʻunda ḳaṭʻa 

ve ḳāṭıben bir bahâne ve ʻillet ile hiçbir vaḳtde İspanya devletiniñ ḫaṣmı olanlara sırrî 

vü cehrî iʻnâyet
4
 ü müẓâheret eylemeyüp kâmilen bî-ṭaraf ola. 

Mâdde-i Sânî 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-ḳıyâm ile İspanya Devleti beyninde râbıṭa-peẕîr-i ḥüsn-i 

ḫitâm olan işbu müṣâlaḥa-yı mütemmine Cezâyir-i Ġarb ve Ṭunus ve Ṭrâblus ocaḳlarına 

                                                           
1
 Mübâdelesiyçün A, B, D: Müyâyedesiyçün AE. 

2
 Ve bir eyyâm mürûr eyledikdenṣoñra muraḫḫaṣ-ı mersûm resmen Bâb-ı Âṣafî’ye getürdilüp temhîr D: -

AE. 
3
 İʻnâyet AE: İʻânet D. 

4
 İʻnâyet AE: İʻânet D. 
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iḫbâr olunup ẕikr olunan ocaḳların
1
 müṣâlaḥa ḫuṣûṣunda irâdeleri kendü yedlerinde 

olmaḳdan nâşî anlar daḫi ẕikr olunan İspanya devleti ile başḳaca ʻaḳd-i
2
 müṣâlaḥa 

eylediklerinde Devlet-i ʻAliyye maḥẓûẓ ve müṣâlaḥaları maḳbûl olacaġını müşʻir ve 

te’kîden dostluġu tavṣiyye-birle müṣâlaḥaya terġībi ḥâvî evâmir-i şerîfe İspanya elçisi 

ṭarafından istidʻâ olunduḳda her bir ocaġa başḳa başḳa üç ḳıṭʻa evâmir-i şerîfe ıṣdâr ve 

teslîmi câ’iz ola.  

Mâdde-i Sâlis 

Devleteyne fâ’idelü vü lâzım ʻadd olunan sâ’ir mevâd-ı nâfıʻanıñ daḫi işbu ʻaḳd 

olunan şerâ’ite derci
3
 ṭarafeynden münâsib görülür ise anlar daḫi îrâd ve müẕâkere ve 

tertîbden ṣoñra żamm ve derc olunmaḳ câ’iz ola. 

Mâdde-i Râbiʻ 

Malṭiz
4
 ve Roma ve Ceneviz serbest ḥükûmetler olmaḳdan nâşî ḳrâl-ı müşârun-

ileyh mersûmuñ Aḳdeñiz’den ḳorsanlıḳları defʻine
5
 ḥüsn-i himmeti [173

a
] dostâne bî-

dirîġ eyleye ve bu
6
 ḫuṣûṣuñ keyfiyet ve ḳarârı ṭaraf-ı Devlet-i ʻAliyye’ye taḥrîren beyân 

oluna. 

Mâdde-i Ḫâmise
7
 

Esîrler mâddesi Sicilyâteyn ʻahd-nâmesinde meẕkûr olduġu üzre iki devlet 

beyninde bulınan ṭarafeyn esîrleri bu ḫuṣûṣa me’mûr olanlarıñ maʻrifetleriyle münâsib 

ve muʻtedil bahâ ile ıṭlâḳ yâḫûd mübâdele olınalar ve ıṭlâḳ veyâḫûd mübâdele oluncaya 

dek ṣâḥiblerine luṭf ile muʻâmele olunmaḳ üzre tenbîh oluna. 

Mâdde-i Ḫâmise 

Esîrler mâddesi Sicilyâteyn ʻahd-nâmesinde meẕkûr olduġu vech üzre
8
 ẕikr oluna. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında اوجاقلرن (Ocaḳların); B ve D nüshalarında ise اوجاقلرك (Ocaḳlarıñ) 

imlâsıyla yazılmıştır. 
2
 ʻAḳd-i B, D: -AE. 

3
 Derci A, B, D: Rûḥ-ı AE. 

4
 Malṭîr B, D: Malṭîz AE. 

5
 Refʻine AE: Defʻine D. 

6
 Bu D: -AE. 

7
 Bu başlık B nüshasında der-kenâr olarak kayıtlıdır. D nüshasında ise bir sonraki başlıktan sonra yer 

almaktadır. 
8
 Vech üzre AE: Vechile A, B, D. 



1009 

 

 

Pes Cezâyir-i Ġarb ocaḳlarına taḥrîr olunacaḳ üç ḳıṭʻa menşûra daḫi mâdde-i sânî 

be-ʻibârât-hâ imlâ ve İspanyalu ile ʻaḳd müṣâlaḥa ḫuṣûṣu yed-i iḫtiyârıñızda
1
 olmaġın 

işiñize alıverilüp ʻaḳd-ı müsâleme eylediğiñiz taḳdîrde Devlet-i ʻAliyye maḥẓûẓ
2
 olur 

ʻibâreleri inşâ olunaraḳ yedlerine teslîm ü iʻṭâ olundu. 

Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-yı Ḥażret-i Ṣadr-ı ʻÂlî Reşîd Muṣṭafâ Efendi be-

Cezîre-i İstânköy ve Sebeb-i ʻİllet-i Teftîş
3
 

Ṣadr-ı aʻẓam Yeğen Meḥmed Paşa ḥażretleriniñ muḳaddemâ ḳapu ketḫüdâsı olup 

baʻdehu çavuşbaşı eylediği ʻAbdülbâḳī Aġa kâtib-i ketḫüdâ-yı ṣadr-ı âṣafî Reşîd 

Muṣṭafâ Efendi’ye bir muḳāṭaʻ ḫuṣûṣuyçün infiʻâl edüp müşârun-ileyh ḥażretlerine 

mûmâ-ileyh ġamz ü nifâḳ ve ḳarîbü’l-ʻahdde teşrîfâtî olan Şerîf Meḥmed Efendi’niñ 

nihânı aġa-yı mûmâ-ileyh maʻrifetiyle kitâbete ʻamel etmesi daḫi bu ḳażiyye ile ittifâḳ 

edüp ictimâʻ مادتين taḳrîbi ile evâsıṭ-ı şehr-i ẕi’l-ḥiccede [Evâsıṭ-ı Z. 1196/Kasım 1782] 

kitâbetden maʻzûl ve ʻalâ-ṭarîḳü’n-nefy cezîre-i İstânköy’e mersûl ḳılınup mârrü’z-ẕikr 

Şerîf Meḥmed Efendi taṣmim olunduġu vech üzre ḫidmet-i kitâbete mevṣûl ve 

teşrîfâtcılıḳ müddet-i medîdeden berü kîsedârlıḳ ḫidmetiyle müstaḫdem ve her ḥâlde 

şâyeste-nigâh-ı lüṭf ü hümem olan Naʻîm Meḥmed Efendi’ye tevcîh ile nâ’il-i ʻizz-i 

me’mûl ḳılındı. Mûmâ-ileyh Reşîd Muṣṭafâ Efendi beyne’l-cânib ve rıżâ-yı nâssa 

dâ’imâ câlib olunduġından ġayrı ḫidmet-i kitâbet-i miḥekk-enâm ve mezlaḳa-yı iḳdâm 

olup
4
 müddet-i kitâbetinde bir şey ile ithâm olınmadıġı maʻlûm-ı ḥâṣṣ

5
 ü ʻâmm iken 

istiḳāmetinden ḳaṭʻ-ı naẓar ve aṣḥâb-ı aġrâżıñ siʻâyetiyle
6
 mükedder olması 

المخلصون علي خطر عظيم
7

 

kelâmı ġayrı
8
 niẓâmını te’yîd etmişdir. 

ʻAzl ü Nefy-i Kâtib-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı Aʻẓamî 

Re’îsü’l-küttâb Meḥmed Ḫayrî Efendi’niñ taṣḥîḥ-i mâdde eylemek
1
 muʻriżinde 

hâmiş-i eczâ-yı muḥarrir-i ḥaḳīre taḥrîr eylediği üzre ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ 

                                                           
1
 İḫtiyârıñızda AE: İḫtiyâdıñızda D. 

2
 Bu kelime D nüshasında sehven ضوظمح  (Maḥżûẓ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu محظوظ (Maḥẓûẓ) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu başlık B nüshasında der-kenâr olarak kayıtlıdır. 

4
 Olup B, D: AE. 

5
 Ḫâṣṣ A, B, D: Ḫâṭır AE. 

6
 Siʻâyetiyle AE: Şikâyetiyle D. 

7
 “İyi niyetliler büyük tehlikededir.” anlamında Arapça bir cümle. 

8
 Ġayrı AE: Ġayret B, D. 
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ḳapuketḫüdâlıġı ḫıẕmetinde bulunup ṣadârete geldiklerindenṣoñra çavuşbaşı naṣb 

eylediği ʻAbdülbâḳi Aġa’nıñ bir
2
 muḳāṭaʻ ḫuṣûṣuyiçün ketḫüdâ-yı ṣadr-ı ʻâlî kâtibi 

Muṣṭafâ Reşîd Efendi’ye buġż-ı
3
 derûnî olduġundan derd-mendi paşaya ġamz ü nifâḳ ve 

“Seniñ ḥaḳḳında şöyle söylemiş.” diyerek gereği gibi iġżâb etmeğle efendi-i mûmâ-

ileyhiñ nân ü
4
 faṭîrle

5
 ʻalâḳası yoḳ bir ṣâdıḳ ü rıżâ-cû ve edîb ü erîb âdem iken 

çavuşbaşı-yı mezbûruñ tîz-i ciğer-dûz-ı ġadr ü tezviri te’sîr ile evâsıṭ-ı şehr-i ẕi’l-

ḥiccede [Evâsıṭ-ı Z. 1196/Kasım 1782] kitâbetden maʻzûl ve ʻazliniñ ferdâsı menfiyyen 

İstânköy cezîresine mersûl ḳılınup yerine teşrîfâtî Meḥmed Şerîf
6
 Efendi kâtib olup 

teşrîfâtîlik daḫi müddet-i vâfireden berü kîse-dârlıḳ ile teşrîfât ṭarafından mesbûḳü’l-

ḫademe olan Meḥmed Naʻîm Efendi’ye ʻinâyet ü iḥsân ḳılındı. Efendi-i mûmâ-ileyhiñ 

ʻazl ü nefyi ḫuṣûṣu daḫi ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ medâr-ı taḳviyyet-i eczâ-yı tertîb-i
7
 

ʻazli
8
 olur keyfiyyâtdan ittiḥâẕ olunmuşdur. 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ḳul 

Birḳaç mâhdan berü ḳul ketḫüdâsı olan Süleymân Aġa şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ on 

ṭoḳuzuncu günü [19 Za. 1196/26 Ekim 1782] ʻazl olunup ḳul ketḫüdâlıġı ser-zaġari 

Meḥmed Aġa’ya iʻṭâ ve zaġarcı başılıḳ ser-zaġarî-i
9
 [173

b
] sâbıḳ Edirne aġası Maḥmûd 

Aġa’ya iḥsân olunup iḳtiżâ eden ḫilʻati başyazıcı efendiye eksâ ve gelüp ḫidmetinde 

muḳīm olmaḳ içün ocaḳ ṭarafından kendüsine daʻvetci baʻs ü isrâ olundu. 

Tetimme-i Veḳāyiʻ-i În-Sâl
10

 

Bundan muḳaddemce kendüsine Erżurûm eyâleti tevcîh olunan ṣadr-ı aʻẓam-ı 

esbaḳ Anaṭolu Beğlerbeğisi Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa ḥażretleri Kütâhiyye’den manṣıbı 

olan Erżurûm cânibine teveccüh ve iʻtizâm
11

 eyledikde müddet-i vâfireden berü ol-

ḥavâlîde żuʻafâ [vü] fuḳarâyı cânib-i vülâta ġamz ü nifâḳ ile tecrîm
12

 ü taġrîm etdirerek 

                                                                                                                                                                          
1
 Eylemek B, D: -AE. 

2
 Bir B, D: Ben AE. 

3
 Buġż-ı B, D: Baʻżı AE. 

4
 Ü B, D: -AE. 

5
 Faṭîrle B, D: Fıṭrda AE. 

6
 Şerîf A, B, D: -AE. 

7
 Tertîb-i AE: Terkîb D. 

8
 ʻAzli A, B, D: -AE 

9
 Ser-zaġarî-i D: -AE. 

10
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ثال (Sâl) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu سال (Sâl) şeklinde olmalıdır. 

11
 Bu kelime D nüshasında sehven اغتزام imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اعتوزام (İʻtizâm) şeklinde 

olmalıdır. 
12

 Tecrîm AE: Taḥrîm A. 
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beyne’l-enâm ġadr ü ḥayf ile şehîr ü be-nâm olan Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından 

Kütâhiyyeli ʻAbbâs’a istiṣḥâb
1
 ve cümle etbâʻından Erżurûm müsellimliğine intiḫâb 

eyledi. Mezbûr ise
2
 cevr ü iʻtisâfa

3
 müteʻavvid

4
 bir ẓâlim-i ġaşûm

 5
 u mütemerrid 

olmaġın ḫilâl-i râhda ḫuṣûṣen ḥavza-i ḥükûmeti ḥudûdlarında bây-i ṣûretinde râst 

geldiği gedâyi-i bî-ser ü sâmânî-keşîde-i muʻriż-i tecrîm ve ḫuṣûṣen naẓar-ı ihânetin 

baʻżı ḫânedân-ı ʻaleme daḫi taʻmîm eylediği mesmûʻ ve mâ-vaḳʻa mutażammın eṭrâfdan 

taḥrîrât daḫi Der-ʻaliyye’ye merfûʻ olmadan ḥâlî olmamaġla mezbûruñ bu güne vedâyiʻ-

i ḫâliḳü’l-berâyâ olan ʻibâdullah[a] mesbûḳ
6
 olan ẓulm ü taʻaddîsi 

Şiʻr 

 ومن يربط الكلب العقور ببايه

7
فعقر جميع الناس من رابط الكلب   

mü’eddâsınca kendüsine ġarv olunaraḳ bi’l-âḫire müşârun-ileyhiñ vezâreti refʻ ve 

müfsid-i mezbûruñ şevk ü cûdî ḳalʻ ü ḳamʻ olunmaḳ bâbında fermân-ı ʻâlîşân ṣâdır ve 

netîce-i
8
 muḳaddemât-ı cevr ü bîdâdları ẕikr olunduġu üzre ʻaḳīm olaraḳ ẓâhir 

olmuşdur. Müddet-i vâfireden berü Anı
9
 muḥâfıẓlıġıyla emrâr ü ʻavâm ve şuhûr olan

10
 

Mîr-i Mîrân Teymur Paşa’nıñ żabṭ ü rabṭ-i memleket ḫuṣûṣunda mahâreti nümâyân ve 

rütbe-i vâlâ-yı vezârete ehliyyeti müstebân olmaġın ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i pâd-şâhîden 

evâ’il-i ẕi’l-ḥiccede [Evâ’il-i Z. 1196/Ekim 1782] kendüsine vezâret
11

 ile Erżurûm 

eyâleti iḥsân ve ser-iftiḫârı sûde-ʻinân-ı
12

 âsmân ḳılındı.  

Yergöğü nâm-dârlarından olup muḳaddemâ gürûh-ı şe’âmet-enbûh-ı Rusya
13

 ile 

ol-ḥavâlîde münaʻḳıd olan muḥârebât pey-â-pey dill-fiġārda ṣaff-şikenlikleri bedîdâr 

olaraḳ Dergâh-ı ʻÂlî ṭurnacıbaşılıġıyla ser-âmed-i şöhret-nişân-ı rüzgâr olan Meḥmed 

                                                           
1
 İstiṣḥâb B, D: İstiʻcâl AE. 

2
 İse B, D: İle AE. 

3
 İʻtisâfa A, D: İġtisâfa AE. 

4
 Müteʻavvid D: Müteʻaddid AE. 

5
 Ġaşûm A, B, D: Ḫusûm AE. 

6
 Mesbûḳ B, D: Ṣınûf AE. 

7
 “Kim yırtıcı bir köpeği kapısına bağlarsa köpek ısırması köpeğin sahibine aittir.” anlamında Arapça bir 

beyit. 
8
 Netîce-i A, B: Nice AE. 

9
 Anı A, B: -AE. 

10
 Eden AE: Olan D. 

11
 Vezâret B, D: Edirne AE. 

12
 Sûde-ʻinân-ı A, B, D: Sâden-ʻinân-ı AE. 

13
 Rusya B, D: Rû-siyâh AE. 
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Aġa bu defʻa Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûd ve tebdîl-i ṭarîḳ eylemeğe beẕl-i mechûd
1
 

eylemeğin ocaġ-ı ʻâmire ṭurnacıbaşılıġı Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucubaşılıġına taḥvîl ve ʻâṭufet-

i şehr-yârî-i enâm ile menşûr-ı emânîsi teẕyîl
2
 buyuruldu. Maḫrec manṣıblarından 

baʻżılarınıñ vaḳt-i tevcîhi ḥulûl etmeğin evâḫir-i ẕi’l-ḥiccede [Evâḫir-i Z. 1196/Kasım-

Aralık 1782] fi’l-aṣl vezîr ketḫüdâsı iken 

Mıṣraʻ 

Bir Dikiş Ḳaldı Ki Derzi Ḥüseyin Ola Vezîr 

mıṣraʻı ḥaḳḳlarında inşâd olunan Derzi Ḥüseyin Aġa’nıñ maḫdûmu Maḥmûd 

Efendi’ye Ḳudüs-i Şerîf ḳāḍîlıġı tevcîh ve fużalâ-yı rüzgârdan Ḳasṭamonulu el-Ḥâcc 

Ḫalîl Efendi’niñ Üsküdâr manṣıbı tevcîhiyle ḥâli terfîh olundu. 

VEḲĀYİʻ-İ SENE-İ SEBʻA VE TİSʻİN VE Mİ’ETE VE ELF (1197/1782-1783) 

Ẕikr-i Maʻzûl-i Silaḥ-dâr-ı Şehr-yârî Mîr İsmâʻîl
3
 

Pâd-şâh-ı enâm-ı şehr-yâr-ı gerdûn-ġulâm ḥażretleriniñ silaḥ-dârlıḳ ḫidmet-i 

celîleleri ile şeref-yâb olan İsmâʻîl
4
 Beğ’iñ muġāyir-i ṭabʻ-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-

dârî olur baʻżı vażʻ-ı nâ-becâsı vâḳiʻ olmaġın şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ dördüncü 

günü [4 M. 1197/10 Aralık 1782] ḫânesinde iḳāmete me’mûr olup yerine bir müddetden 

berü ḫalîfe-i rûy-ı zemîn ḥażretleriniñ çuḳa-dârlıḳ ḫıẕmet-i behiyyeleriyle ser-ifrâz olan 

Meḥmed Aġa şehen-şâh-ı ʻâlem ḥażretleri silaḥ-dârlıġı ile kâm-yâb ve ḫâḳān-ı cihân 

çuḳadâr aġalıġı maḳāmına Şirin Ḥüseyin Aġa intiḫâb buyurulup ḫazîne ketḫüdâsı [174
a
] 

olan Seyyid Meḥmed Aġa daḫi tevcîhâtda żabṭ eylemek üzre başmuḥâsebe manṣıbı ile 

maẓhar-ı ʻâṭufet-i pâd-şâh-ı bende-nevâz olmaġın ʻavârıf-i
5
 behiyye-i mülûkîlerinden 

ḫazîne ketḫüdâlıġı ḫıẕmeti
6
 ser-kâtibi İsmâʻîl

7
 Efendi’ye iḥsân ve rikâb-dârlıḳ ile Emîn 

Aġa mesrûr ü
8
 ḫandân buyurulup

1
 sâlifü’z-ẕikr İsmâʻîl

2
 Beğ’iñ ḥaḳḳında daḫi baḥr-i 

                                                           
1
 Mechûd B, D: Mechûr AE. 

2
 Teẕyîl AE:Teẕlîl B, D 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
5
ʻAvârif-i AE: ʻAvâṭıf-ı D. 

6
 Ḫıẕmeti A, B, D: -AE. 

7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Ü B, D: -AE. 
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zeḥḥâr-ı
3
 mekârim-i cihân-bânî-i mütemevvic ve rütbe-i refîʻa-yı

4
 silaḥ-dârîden münḥaṭṭ 

olup ḥânesinde iḳāmete me’mûr olanlara muḫtaṣṣ
5
 ḳānûn olan revâtib-i

6
 muʻayyene ve 

edevât-ı
7
 muḳannene ile münbasiṭ ü mütebehhic ḳılınmışdır. 

Vilâdet-i Fâṭıma Sulṭân عمر ها الله الملك المنان
8

 

Sulṭân-ı ʻâlem-i dâver-i encüm-ḫaşem 
9
 طول الله عمره و ابد سلطنته الي انقراض الامم

ḥażretleriniñ ẕât-ı nâmî-i şâhâne ve ṣülb-i kirâmı-ı mülûkânelerinden mâh-ı 

muḥarremü’l-ḥarâmıñ on altıncı erbaʻâ
10

 günü [6 M. 1197/12 Aralık 1782] sâʻat 

ṭoḳuzda iken bir duḫter-i mâh-ṭalʻat ve zöhre-i cebînleri behcet-endûz-ı
11

 dâ’ire-i 

salṭanat ve meymenet-baḫş-ı ḥarem-sarây-ı ḫilâfet olup tebriken ism-i şerîf-i meyâmin-

redîfleri Fâṭıma Sulṭân taʻyîn ve hem-nâm-ı kerîme-i celîle-i cenâb-ı seyyidü’l-mürselîn 

buyuruldu. Cenâb-ı Rabb-i müsteʻân-ı pâd-şâh-ı ʻâlem-yân ḥażretleriniñ serîr-i salṭanat-ı 

mülûkânelerinde mekîn ü üstü-vâr ve iʻmâr-ı şâh-zâde-gân ve selâṭîn-i ferḫunde-

nişânların bîrûn-ı ḥabaṭe-yii
12

 ḥisâb ü şümâr eyleye. Âmîn. 
13

 بجاه نبي الامين.

Vefât-ı Muḥâfıẓ-ı Vidin Çatalcûli
14

 ʻAli Paşa 

Mâh-ı mezbûruñ yigirmi dördüncü günü [24 M. 1197/30 Aralık 1782] Vidin 

muḥâfıẓı olan Çatâlcalı Vezîr ʻAli Paşa’nıñ dâr-ı beḳāya irtiḥâli ḫaberi Vidin cânibinden 

ṭaraf-ı ṣadr-ı aʻẓamîye taḥrîr
15

 ve ber-muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl muḥâfaẓa-yı meẕkûreye bir 

ẕât-ı dirâyet-simâtıñ ʻicâleten naṣb ü taʻyîni lâ-büdd olmaġın der-ʻaḳab maḳām-ı 

ṣadâret-ʻuẓmâdan maʻrûż-ı rikâb-ı
16

 salṭanat
17

-gerdûn-ı serîr ḳılındı. 

                                                                                                                                                                          
1
Buyuruldu B. (B nüshasında cümle “Buyuruldu” kelimesi ile bitirilip yeni başlığa geçilmiş, eksik kalan 

kısım der-kernâr olarak kaydedilmiştir.) 
2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven  اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
3
زخار محر  :B: Baḥr-i zeḥḥâr D جرزفار   AE. 

4
 Refîʻa D: Refʻ-i AE. 

5
Muḫtaṣṣ D: Maḫz AE: +Ve B, D. 

6
 Rivâyet D: Revâtib-i AE. 

7
Bu kelime A ve B nüshalarında sehven ادرارات imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ادوات (Edevât) şeklinde 

olmalıdır. 
8
 “Allah ömrünü uzun etsin.” anlamında Arapça bir dua. 

9
 “Allah onun ömrünü ve saltanatını milletleri kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

10
 Erbaʻâ A, B, D: -AE. 

11
 Behcet-endûz AE: Behcet-efrûz-ı B, D. 

12
 Ḥabaṭe-yi AE: Ḫayṭa-yı B, D. 

13
 “Emin olan peygamber namına” anlamında Arapça bir söz. 

14
 Çatalculi AE: Çatalcûy A, B, D. 

15
 Taḥrîr B, D: -AE. 

16
 Rikâb B, D: -AE. 

17
 Salṭanat-ı AE: Sulṭân B, D. 
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Beyt 

Râz-ı
1
 Feleğe Vuḳūf Müşkill  

Sen Bir Ḳatını Ṣayarsın Ey Dil 

mażmûnunca meğer manṣıb-ı meẕkûr kendüsiyçün münḥall ve cânib-i ḳadrden 

ʻuhde-i liyâḳatlarine muḥavvel olmuş olmaġın tevcîh ḫuṣûṣu irteye te’ḫîr ile cânib-i 

pâd-şâh-ı kerâmet-maṣîrden kendüsine ḫayr-ı tesyîr olundu. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh Rusya seferlerlerinden Muḥsin-zâde serdârlıġıyla Mora 

ḥavâlîlerinde ʻaḳd olunan melâḥim-i müşrik-sûzda iẓhâr-ı celâdet ve çoḳ geçmeden 

müşârun-ileyh mevkib-i hümâyûn sipeh-salârlıġıyla fermân-fermây-ı maḳām-ı ḥükûmet 

olmaġın biñbaşılıḳ ile me’mûren muʻasker-i hümâyûna lüḥûḳa şitâb ü müsarâʻat 

eylemişidi.  

Fi’l-aṣl derece-i istiʻdâdı nezd-ı serdâr-ı müşârun-ileyhde
2
 bedîdâr ve terfîʻ-i ḳadre 

ehliyyeti aşkâr olmaġla defʻen rütbe-i vâlâ-yı vezâretle ḳadrin terfîʻ ve ber-vech-i 

maṭlûb bir ẕât-ı ümmîdin tevḳîʻ buyurup Balya Boġazı
3
 muḥâfaẓasına me’mûr ve çoḳ 

geçmeden Mora muḥaṣṣıllıġı ile mesrûr olup istîlâ-zede-i memleket olduġundan ḥilm ü 

rıfḳ ile muʻâmele müşârun-ileyh ile
4
 ordu-yı hümâyûnda muḳāvele olunmuş iken 

manṣıb-ı merḳūma dâḫil olduġu gibi ḫâṣṣa-yı lâzımesi iḳtiżâsı ile ʻinân-ı cevr ü
5
 ẓulmü 

bâre-i fuḳarâ vü żuʻafâya sânî ve ednâ bahâne ile ḳatî çoḳ kimesne ḥaḳḳında misele 

vesâ’ir ʻuḳūbât icrâsıyla ḥaccâc-ı sânî olmuşidi. Bundan ṣoñra daḫi
6
 devr-i menâṣıba 

ḳıyâm ve Rûmeli ve Anaṭolu manṣıblarından baʻżı elviye vü eyâlâta mutaṣarrıf olaraḳ 

emrâr-ı eyyâm ü aʻvâm edüp ṣalâḥ ü teḳvâya muḳārin evrâd ü eẕkâr ve ḫuṣûṣen kesret 

üzre sübḥa-şumârlıḳ ile şöhret-şiʻâr iken Ḥaleb manṣıbından ḫilâf-ı me’mûl bir vażʻ-ı 

bâzgûne iẓhâr ve istimâʻ olunduġu üzre ḥayf ü sitem-i ṭâḳat-güẕârından ḫuluḳ-ı cihân-

bîzâr olmaġla iʻdâm ü izâlesini ḥâvî bir
7
 ḳażâ-mażâ ẓuhûr

1
 etmiş iken baʻżı şüfeʻâ 

                                                           
1
 Râz-ı B: Dâr-ı D: Dâẕ-ı AE. 

2
 Müşârun-ileyde A, B, D: مشاس ileyhde AE. 

3
 Boġazı B, D: -AE. 

4
 İle A, B, D: -AE. 

5
 Ü B, D: -AE. 

6
 “Balya muḥâfaẓasına…olmuşidi. Bundan ṣoñra daḫi”. Bu metin B nüshasında der-kenâr olarak 

kayıtlıdır. 
7
 Bir D: -AE. 
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tevassuṭuyla ḳatlden ḫalâṣ ve vezâreti refʻ ve baʻdehu yine ibḳā ve bir müddet 

mürûrunda be-âzâr-ı ẓulm [174
b
] ü siteme tekrâr revâc ve verdiği sâmiʻa-güẕâr-i şehr-

yâr-ı ʻadâlet-şiʻâr olduḳda 

اشا ينه داباز همان حال شدپاحمد 
2

 

  meseline maẓhar ve Limni cezîresine nefy ile bir buçuḳ seneden ziyâde cezîre-i 

merḳūmda çilekeş-i hümûm
3
-gerd olmuşidi. Maḥall-i meẕkûrda “Gerde vü nâ

4
-

gerdeden ʻafv-ı ilehiye rücûʻ ve inâbet eylemişdir.” ümmîdleriyle yine vezâreti ibḳā ve 

ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i kâm-baḫşîden Özi
5
 eyâleti iʻṭâ buyurulup baʻdehu Dobrice ḥavâlîsi 

eşḳıyâsı teftîşine me’mûr ve andan Vidin muḥâfıẓlıġı ile ṭabl-zen-i şâd-mânî vü sürûr 

iken dâr-ı beḳāya ʻâzim ve mevcûd olan esbâb-ı vezâreti zümre-i aṣḥâb-ı düyûna 

münḳasım olmuşdur. 
6

اتهئتجاوز الله عن سي   

Merḥûm-ı müşârun-ileyh ekseri eyyâm-ı ṣâ’im ü ṣalâvat-ı teheccüd iʻtibâriyle
7
 

geceler ḳā’im olup meşâyiḫ-i kirâma dâ’imâ iʻtibâr ü ḥürmet ve her birinden başḳa 

başḳa evrâd ü eẕkâr tilâveti
8
 ile kesb-i şöhret etmişken ẓulm u iʻtisâfı ʻâlem-gîr ve vâlî 

olduġu memleketlerde ġani der-ʻaḳab faḳīr ve ḳatl-i nefs ʻindinde ẕerreden ḥaḳīr olup 

yek-diğere muḫâlif ü muġāyir ḥareket ve vażʻ-ı ḫayr-ı tersân-ı bürnâ vü pîr olmuşidi.
9
 

Beyt 

Bâṭıl Hemîşe Bâṭıl Beyhûdedir Velî 

Müşkill Budur ki Ṣûret-i Ḥaḳḳ’dan Ẓuhûr Eder 

ʻAzl-i Ṣadr-ı Aʻẓam Yeğen Meḥmed Paşa 

Müşârun-ileyh fi’l-aṣl ordu-yı hümâyûn ḳā’immaḳāmı olup muʻasker-i hümâyûnu 

Âsitâne’ye
10

 îṣâl eylediği esnâda ḥüsn-i sülûğü meşhûr
11

 ve yeñiçeri aġalıġı ibḳāsıyla 

maẓhar-ı luṭf-ı nâ-maʻdûd olmuşidi. Bir müddetdenṣoñra aġalıḳdan daḫi infiṣâl ve 

                                                                                                                                                                          
1
 Ẓuhûr AE: Ṣüdûr B, D. 

2
ه راباز همان حال شدينارپاحمد    AE:  اشا ينه داباز همان حال شدپاحمد  D.  “Ahmed Paşa’ya yine aynı hal oldu.” 

anlamında Farsça bir cümle. 
3
 Hümûm AE: +Ve B, D. 

4
 Nâ- A, B, D: Bâ- AE. 

5
 Özi A, B, D: Lazi AE. 

6
 “Allah onun günahlarını bağışlasın.” anlamında Arapça bir dua. 

7
 İʻtibâriyle AE: İʻtiyâdıyla B, D. 

8
 Tilâveti AE: Telaḳḳunu A, B, D. 

9
 Bu metin B nüshasında der-kenâr olarak kayıtlıdır. “Merḥûm-ı müşârun-ileyh …ẓuhûr eder.” 

10
Asitâne-i B, D: +ʻAliyye’ye B, D. 

11
 Meşhûr AE: Meşhûd B. 
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Aydın ve Anaṭolu ve Rûmeli misillü menâṣıb-ı kesîretü’l-cedvâya tevellî ve taṣarruf ile 

müreffehü’l-ḥâl ve bu müddet içinde ḥüsn-i sülûk ve muʻâşereti mesmûʻ-ı ḥażret-i pâd-

şâh-ı deryâ-nüvâl olduġuna binâ’en kendüden dîn ü devlete nâfiʻ ḫidmet-i me’mûliyle 

müntehâ-yı merâtib-i devlet-i ebedd-müddet olan ṣadâret-ʻuẓmâ ile tebcîl ü tekrîm ve 

ṭaraf-ı hümâyûndan her vechile kendüye istiḳlâl iʻṭâsıyla müşâhede-i luṭf ve ʻamîm 

etmişidi. Mâlik-i ẕimâm-ı devlet olduġu günden ʻazli gününe gelinceye dek mehâmm-ı 

Devlet-i ʻAliyye’niñ yerine muvaffaḳ olamayup teksîr-i îrâd tehâlükiyle dest-i ḥırṣ ü 

ʻâzi derâz ve ednâ-yı mertebe-i muʻteber olduġu kimesneyi tekdîr ü ıżrâra aġaz edüp 

Devlet-i ʻAliyye emek-dârlarınıñ baʻżısından ṣanʻat-ı ġarîbe ile celîb-i mâ-kân ve mâ-

yekûn ve baʻżînı ve ʻad-i ʻadîmü’l-incâz ile râm-beste-i emel gün-â-gün eylediğinden 

ġayrı ednâ rütbe-i devlet lâyıḳı olmayan esâfil-i nâssdan baʻżıları cenâḥ-ı himmetiyle 

pervâz ü iḥrâz-ı rütbe ile kesb-i
1
 taʻyîn ve imtiyâz ve lâyıḳ-ı maḳām-ı vâlâsı olmıyacaḳ 

evżâʻı taṣaddî ve eṭrâf ü eknâfa iṭâle-i dest-i taʻaddî edüp ve’l-ḥâṣıl müddet-i ṣadâreti 

intiẓâm-ı aġrâżıyla mürûr ve dîn ü devlete nâfiʻ kendüden bir ḫidmet ẓuhûr etmeyeceği 

maʻlûm-ı ḫüdâvend-i vuḳūr olduḳda ʻazli lâzım gelüp ve ḫadd-i ẕâtında kendüsi bir 

vezîr dirâyet-nümûd olup bâlâda tafṣîl olunduġu üzre baʻżı veḳāyiʻ ve
2
 muḥârebede daḫi 

yarârlıġı bedîdâr bir vezîr-i nâmdâr
3
 olmaġın maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya intiḥâb ve 

taḳlîd-i vekâlet-kübrâ ile kâm-yâb buyurulmuşidi. Lakin ḥikmet-i kâfil ü kifâyet aʻlâ ü 

ednâ olduġu günden ḫitâm-ı müddet-i vezâretlerine gelince muʻûcât-ı umûr-ı devletden 

biriniñ taʻdîl ü tesviyesine mübâşerete muvaffaḳ olamadıġından başḳa zemân-ı 

ṣadâretlerinde baʻżı fürû-mâyeleriñ kârî-i peẕîrâ-yı ervâḥ
4
 ve baʻżıları nâ-be-maḥall ʻazl 

ü nefyi taḳrîbi ile fenâdan
5
 hâviye-i ḳahr ü izʻâc

6
 olup el-ḥâṣıl me’mûl-ı cenâb-ı ḫalîfe-i 

zemîn ü zemân olur vechile ḥarekete maẓhar olamadıġından ʻazli lâzım gelmeğin şehr-i 

muḥarremü’l-ḥarâmıñ yigirmi beşinci isneyn
7
 günü [25 M. 1197/31 Aralık 1782] ṭaraf-ı 

hümâyûn-ı ḥażret-i ḫilâfet-penâhîden [175
a
] istirdâd-ı mühr-i hümâyûn içün mîr-âḫûr-ı 

evvel-i şehr-yârî Ḥüseyin Aġa mübâşir taʻyîn ve ʻale’s-seḥer Bâb-ı Âṣafî’ye tesyîr 

buyurulup me’mûr olduġu üzre kendüleriyle lede’l-mülâḳāt şerâ’iṭ-i edâya riʻâyet 

ederek bî-hengâm-ı sebeb-i vürûdundan basṭ-maḳāl ve mühr-i hümâyûnu baʻde’l-aḫẕ 

                                                           
1
 Kesb-i A: -AE. 

2
 Ve B, D: -AE. 

3
 Vezîr-i nâm-dâr A, B, D: Vezîr-i nâme AE. 

4
 Revâc B, D: Ervâḥ AE. 

5
 Fenâdan AE: Fütâde-i B, D. 

6
 İzʻâc AE: İnziʻâc D. 

7
 İsneyn A, B, D: -AE. 
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sarây-ı hümâyûna idḫâl eyleyüp andan Balıḳ-ḥâne nâm maḥalle îṣâl eyledi. Câh-ı vâlâ-

yı ṣadâret-ʻuẓmâ-yı ẕât-ı maʻâni
1
 ṣıfâtlarıyla iktisâb-ı şeref ü ʻalâ eden ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażerâtınıñ vekâlet-i muṭlaḳa ve istiḳlâl nâmeleri ḥasebiyle ḫâṣṣ ü ʻâmm-ı taḥt ve ḥükm ü 

taṣarruflarında maḳhûr ve herkes ḥaḳḳında neye irâde ederler ise bilâ-tekellüf-ı meysûr 

olduġu müsellem-i cumhûr iken nihâl-i câh ü iḳbâlleri nümâ-yâfte-i kemâl olunmadan 

muḳaddem efrâd-ı fâsidden birine be-ḥasbe’l-beşeriye muġayyirü’l-ḫâṭır olsalar bile bâ-

cevr-i ḳudret 

الظفر اةكزممكنة العفو 
2

 

medlûlü üzre  muʻâmele-i ʻafv etmek bir emr-i maḳbûl ü muʻteber olduġundan 

ġayrı intihâz-ı vaḳt-i
3
 fürṣat-ı intiḳām içün temennâ-yı câh-ı devlet edenler umûrlarında 

muvaffaḳ-ı bi’l-ḫayr olmayup zemânları daḫi ḳabûl-i imtidâd etmediği hezâr-bâr-ı 

taḥrîn
4
-güẕâr evvelü’l-beṣârdır. 

Beyt 

 يدي رابدي سهل با شد جزا

اكر مردي احسن الي من اسأ
5

 

ve merâtib-i Devlet-i ʻAliyye bir ʻalaḳ-ı nefîs-i ḫaṭîrdir ki ednâsına neyl ü ṣavl 

żımnında kâfe-i nâss dâġ bir dill-i ḥasret-i cemîʻ ḫalḳ ḥuṣûlü ḫuṣûṣunda dest-yâr-ı niyâz 

ve sü’ilet olmaġla rüzzâl-i ünâs ve eclâf-ı ḫaliḳden ṣıyâneti me’mûrlara vâcibe-i ẕimmet 

belki sebeb-i beḳā-yı niẓâm-ı devlet olduġundan mâ-ʻadâ aḥâd-ı nâssda bile vücûdu 

meẕmûm olan mücûn ve laḳveyât ve âlûdegî ve şaṭḥiyât işbu maḳām-ı ḫaṭîrde 

bulunanlara mûcib-i istiḥfâf ve intiẓâr-ı nâssda ḳıllet ve defʻ-i şânları müstetbiʻ olacaġı 

teslîm-kerde-i ehl-i inṣâfdır. 

Ẕikr-i Ṣadr-ı Aʻẓam-şoden Ḫalîl Ḥamîd Paşa 

Cenâb-ı Rabb-i Mecîd her ʻaṣrda imdâd-ı işmâliyle
6
 bir ẕât-ı ferḫunde-simâtı 

te’yîd edüp eẕkâr-ı cemîlesin ile’l-ebedd taḫlîd eylemek içün kâffe-i kifâyetin ʻinâyet-i 

lâ-yezâlleriyle temhîd edegeldiği müstaġnî-i ʻani’l-beyân olan ḥâlâtdan olmaġla bu 

                                                           
1
 Maʻânî AE: Maʻâlî A.  

2
 “Affetmek zaferin zekatıdır.” anlamında Arapça bir cümle. 

3
 Vaḳt-i AE: Ve riḳḳat-i A.  

4
 Taḥrîn AE: Tecerrüb A. 

5
 “Kötülüğe karşı kötülük kolay bir ceza olur. Adamsan insanlara iyilik yap.” anlamında Farsça bir beyit. 

6
 İşmâliyle AE: Âsmânîsiyle B, D. 
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defʻa dört beş mâhdan berü behcet-endûz-ı mesned-i ketḫüdâyı revnaḳ-efzâ-yı 

encümen-i bünyânî ü dânâyî olan Ḫalîl Ḥamîd Efendi ḥażretleriniñ daḫi muʻaẓẓamât-ı 

umûr-ı dîn ü devlet ve ḫuṭûb-ı cesîme-i mülk ü millet ḫidmetleriyle müddeyi’l-enâm-ı
1
 

nâm-ı nîkûlerin zîver-i kitâba ṣubḥ ü şâm eylemeğe irâde-i ʻaliyye-i ṣamedânîleri 

taʻalluḳ eylemeğin lâ-cerem taḳdîr-i muḳadder-i ḳadîr ile bârde-i saʻd-sitârelerinde 

müretteb olan naʻm-ı celîle-i ẓâhire ü bâṭıneniñ nev-be-nev ġıyâbe-i ḳadrden perde-ber-i 

endâz-ı ẓuhûr olması umûr-ı żarûriyeden olmaġla anifen ẕikr olunduġu üzre pâd-şâh-ı 

eyyâm 
2
 ḥażretleri mühr-i hümâyûnların Yeğen Meḥmed خلد الله سلطنته الي يوم القيام

Paşa’dan istirdâd eylemeği murâd buyurup ḳanġı müşîr-i müşterâ-yı tedbîr ile taʻdîli ve 

taḳvîm-i aḥvâl ve ʻibâd ü bilâda ictihâd eylemek münâsib idüği ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-yı 

mülûkânelerine mülhem olması maṣlaḥat-ı mühimmi żımnında dest-ı temennâ-yı bâz ve 

ḥażret-i vâhibü’l-âmâlden istimdâd ü niyâz eylediklerinde müşârun-ileyhiñ fi’l-aṣl 

maḥallinde tafṣîl ve işbâʻ olunduġu üzre müddet-i riyâsetleri niyyet-i ḥâliṣe ile ḫidmet-i 

mülk ü millete maṣrûf ve’l-vechullah rü’yet-i umûr-ı ʻibâd-ı mültezim-i ʻuhde-i 

Maḥammadat-ı mevṣûfları olduġundan netîce-i muḳaddemât-ı ṣıdḳ
3
 ü

4
 iḫlâṣları olaraḳ 

maḳām-ı riyâsetden ketḫüdâlıḳ mesnedine irtiḳā
5
 ve anda daḫi [175

b
] mütekeffil-i 

temşiyyet-i umûr-ı cumhûr ve mutaṣaddi tensîḳ-i aḥvâl ü keyfiyyât-ı nezdiñ vedûd 

olmaḳ cihetlerinden yevmen-fe-yevmen deḳāyıḳ-ı şevâġil-i devlet-i ebedd-müddete 

ıṭṭılâʻı efzûn ve gederek mertebe-i re’y-i rezînleri ilhâm derecesine maḳrûn olmaġın sânî 

kerrede Tersâne-i ʻÂmire emânetinden yine ketḫüdâlıḳ maḳāmın teşrîf ve zemâna kâr-

şinâslıġın rüz-gâra taʻrîf eylemiş bir ẕât ḫucceste-sîret ü sütûde-menḳabet olduġu żamîr-

münîr-i ḫüsrevânelerine ḫuṭûr ve fîmâ-baʻd müstaḳilen [ve] müteḳalleden
6
 ʻabâ-ı

7
 

vekâlet-kübrâ olduġu ṣûretde meder
8
-kârî-i fikr-i pâyân beynleriyle semerre-i ictihâdı 

olaraḳ nice âsâr-ı celîle ve ḫidemât-ı ber-güẕîdesi ṣaḥâ’if-i rüzgârda muḥarrer ü masṭûr 

olacaġı envâr-ı mülâḥaẓâtı ʻalâ-ṭarâḳi’l-ilhâm çend rûz muḳaddem müşerref-ḫâṭır-ı 

mülûkânelerinde ẓuhûr eyleyüp ḫuṣûṣen devḥa-yı iḳbâlleri ġars-i yemîn-i tâc-dârî ve 

                                                           
1
 Müddeyü’l-enâm AE: Müddeyi’l-eyyâm-ı D. 

2
 “Allah onun saltanatını kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

3
 Ṣıdḳ B, D: Ṣarf-ı AE.+Ve B, D. 

4
  Ü B, D: -AE 

5
 İrtiḳā B: İrtifâ AE. 

6
 Müteḳalleden AE: Müteḳallid-i B. 

7
 ʻAbâ AE: Aʻbâ (اعبا) B, D. 

8
 Meder- AE: Meded- D. 
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mâ-ḥaṭır-ı
1
 berk ü bâr-ı iclâlleri mensûb-ı zelâl-hümem-i şehr-yârîleri olduġundan başḳa 

sebât ü temkînleri ve sebük-sâz ü gûh-sâz ve ʻaḳl-i ḫûdda
2
 beynleri ġalat-gîr-i hoş-

yârân-ı rüzgâr olup inṣâf-şiʻâr ve maʻdelet-risâr-ı dânâ-nevâz ve nâ-dân-güẕâr-ı
3
 ehl-

perver ve ḫûb-ı müncerr-i ḫaber
4
-endûz-ı ẓâlim

5
-sûz-ı civân-baḫt ve pîr-zâ ve ferruḫ-

dem ve ferḫunde  pî-ârâyişde bostân-ı salṭanat-ı ḫâr-ı efgen-dîde-i düşmen-i devlet-

bârîñ-i beyn ve
6
 dûr-ı endîşi raḥm-âver ve eşfâḳ-kebş-i

7
 sāḥibü’s-seyf ve’l-ḳalem yaʻni 

müstecmiʻ-i eştât kemâlât idüği cümle ʻindinde müsellem olmaġın ṭaraf-ı hümâyûn-ı 

cenâb-ı cihân-dârîden silaḥ-dâr-ı şehr-yârî Meḥmed Aġa ḥażretleriyle ḥużûr-ı mekârim-

ẓuhûr-ı ḫâḳānîye daʻvet ve duʻâ-yı tevfîḳ-i baʻżı veṣâyâ-yı mülûkâneye terfîḳ ḳılındı. 

ʻAḳabinde mühr-i hümâyûn-ı vekâlet-kübrâ-yı ebedd-i
8
 mü’eyyed-i vezîrânelerine iʻṭâ 

ve ḫilʻat-i zer-dûz-ı ṣadâret-ʻuẓmâ-yı dûş-ı istîhâllerine eksâ buyurulup reh-berîn-i
9
 

te’yîd-i ilehi ile pîşe-gâh-ı ḫüsrevânîden ricʻat ve şeyḫü’l-islâm efendi ḥażretleri 

maʻiyyeti ile mesned-i âṣafânelerine basṭ-ı ẓelâl-i übbehet buyurdular. Bir miḳdâr ṭarḥ-ı 

encümen-i feżâʻat
10

 eyledikleri ḫitâmında mevlânâ-yı müşârun-ileyh daḫi ḳonaḳlarına 

ʻavdet etmeğin îfâ-yı merâsim-i teşyîʻlerine mübâderet ve baʻdehu ʻumûmen ricâl-i 

devlet-i ebedd-müddete ilbâs-ı ḫilʻat buyurup ḫulûṣ-ı tâmm ve tevekkül-i mâlâ-kelâm 

ile temşiyyet-i umûr-ı ʻibâd ve fatḳ ü ratḳ ahâlî vü bilâda
11

 şurûʻ u ḳıyâm buyurdular. 

Cenâb-ı Ḥayy
12

 ü Ṣamed ṣınûf-ı tevfîḳle kendülerin mü’eyyed ve ẓıll-i re’fetlerin 

müfârıḳ-ı ḫâṣṣ ü ʻâmm üzre mü’ebbed eyleye. Âmîn 

Bir iki gündenṣoñra ḳāʻide-i ḳadîme-i devlet-i ebedd-peyvend üzre ṭaraf-ı 

hümâyûn-ı pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûndan tekmîl-i levâzım-ı te’yîde raġbet buyurulmaġın 

mîr-âḫûr-i evvel-i mühr
13

-yârî ile bir re’s esb-i müzeyyen-i âhû-ḫırâm irsâl ve baʻdehu 

bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı mevhibet-meşhûn-ı mülûkâne ile cânib-i vezîrâneleri tevḳīr ü 

                                                           
1
 Mâ-ḥaṭır AE: Mâ-ḥaṣal B, D. 

2
 Ḫudde AE: Ḫurde B, D. 

3
 Güẕâr AE: Güdâẕ B. 

4
 Ḫaber AE: Ḫayr- B, D. 

5
 Ẓâlim AE: Meẓâlim A, B. 

6
 Ve B, D: -AE. 

7
 Eşfâḳ-kebş AE: Eşfâḳ-kîş-i B, D. 

8
 Ebedd-i AE: Yed-i B, D. 

9
 Reh-berîn-i AE: Rehberî-i B, D. 

10
 Feżâʻat AE: Müṣâḥabet B, D. 

11
 Bilâdı AE: Bilâda D. 

12
 Ḥayy AE: Ḥaḳḳ D. 

13
 Mühr-i AE: Şehr- B, D. 
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ibcâl buyurulup muvâcehe-i ricâl-i devlet-i ebedd-ittiṣâl
1
 ḳırâ’at ve mefâhîm-i celîle-i 

muhâbbetü’l-gîzleri cümleye iʻlân ü işâʻat olundu. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Sen ki vezîr-i aʻẓam ve vekîl-i muṭlaḳımsın.  

Seni selâm-ı selâmet-i encâm-ı şâhânemle talṭîf ü teşrîf eylediğimden ṣoñra 

maʻlûmıñ ola ki selefiñ Yeğen Meḥmed Paşa’nıñ ḥâl ü eṭvârı me’mûle muvâfıḳ ẓuhûr 

etmediğinden ve seniñ iki defʻa ketḫüdâlıġında ve riyâset vesâ’ir bulındıġıñ ḫidemâtda 

mesâʻî-yi cemîliñ nümâyân olduġundan mühr-i hümâyûnumı yed-i istiḳlâliñe teslîm 

eyledim.
2
 Göreyim seni kemâl-i istiḳlâl ile umûr [176

a
] dîn ve Devlet-i ʻAliyye’mi 

rü’yet ve ocaḳlarım aġavâtı ve ricâl-i devletimden herkesi istiḥḳāḳına göre riʻâyet ve 

îrâd ü meṣârif-i niẓâmıyla beytü’l-mâl-i müslimîniñ ḳuvveti esbâbına ziyâdesiyle diḳḳat 

ve ser-ḥaddât-ı İslâmiyye’niñ neferât ü mühimmâtları tekmîline ve levâzımât-ı sâ’ireniñ 

tanẓîm ü tetmîmine ve meẓâlim ü taʻaddîyâtıñ defʻ ü refʻi ḥâlâtına kemâliyle saʻy ü 

ġayret edüp dâreynde-i ʻazîz ve muḥterem eyleyesin. Ve muṭâlib-i şâhâne icrâsında ve 

kâffe-i umûr-ı Devlet-i ʻAliyye’mde müstaḳill olduġuñı bilesin. Cenâb-ı muvaffaḳü’l-

umûr-ı me’mûriyyetiñi bâʻis-i yümn-i mevfûr edüp her ḥâlde tevfîḳāt-ı ʻaliyyesiyle 

şimdiye dek kesb eylediğin
3
 memdûḥiyyetiñ iżʻâf-ı mużâʻafına maẓhar ve dîn ü 

devletime yerâr âsâr-ı ḥaseneye muṣaddar eyleye. Âmîn.  

Âṣaf-ı müşârun-ileyhiñ teşrîf-fermâ-yı ṣadâret-ʻuẓmâ oldıḳlarına ḫülâṣa-yı efkâr 

şuʻarâdan olmaḳ üzre üç yüzden mütecâviz ḳaṣîde ve târîḫ ʻarż olunup lakin sâbıḳā 

Mekke-i Mükerreme ḳāḍîsı es-Seyyid Tevfîḳ Efendi’niñ târîḫ-i müstesnâsı cümleden
4
 

raʻnâ olmaġın bu maḥalle sebt ü taḥrîr ve ʻarıża-yı müṭâlaʻât-ı dirâyet-semîr ḳılındı.
5
 Ve 

ḥâlâ dîvân-ı hümâyûnda beğlikci olup ser-âmed-i münşiyât-ı şuʻarâ Meḥmed Râşid 

Efendi’niñ târîḫi daḫi muṣannaʻ
6
 ü müstesnâ olmaġla beʻde’l-intiḥâb leff ü neşr-i 

müretteb-i ḳāʻidesi üzre sebt ṣaḥîfe-i teẕkâr ve tuḫfe-i meclis-i saḥn-verân-ı rüz-gâr 

ḳılındı.  

                                                           
1
 Ebedd-ittiṣâlde AE: +Reh B. 

2
 Eyledim B, D: -AE. Ve B, D: +AE. 

3
Bu kelime AE nüshasında ايلدكين (Eylediğin); A, B ve D nüshalarında ise ايلديكك (Eylediğiñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
4
 Müstesnâsı cümleden B, D: -AE. 

5
 Olmaġın bu maḥalle sebt ü taḥrîr ve ʻarıża-yı müṭâlaʻât-ı dirâyet-semîr ḳılındı B, D: -AE. 

6
 Muṣannaʻ A: مصلع AE. 
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 (ع) 

Vezîr-şeh Ḥamîd oldu Ḥamîd Paşa-yı âṣaf-câh
1
 

Beyt 

Yeğen Paşa vezîri eyleyince
2
 ṣadrdan iḥrâc Ḫalîl Ḥamîd efʻâlle ṣadr oldu. Ḥamd 

olsun. 

Ẕikr-i Ketḫüdâ-şoden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ve Defter-dâr-şoden Feyżî 

Efendi 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-şiyem ḥażretleri ârâyişde-i ṣadâret-ʻuẓmâ ve bi’l-yümn ve’l-

iḳbâl naẓar-endâz-ı eṭrâf ü enḥâ olmaġa ibtidâr
3
 buyurmaḳ taḳrîbi ile ketḫüdâlıḳ manṣıbı 

münḥall olup ve birḳaç mâh muḳaddem ikinci defʻada şıḳḳ-ı evvel defter-dârı olan es-

Seyyid el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi’niñ ketḫüdâlıġa istîhâli meczûm
4
 ve müddet-i vâfireden 

berü başmuḥâsebe ṭaraflarında ḫidmet ile emrâr-ı rüzgâr ve baʻżen defter-dâr kîse-dârı 

olaraḳ fenn-i defterîye taḥṣîl-i mümâreset ile
5
 ḥâ’iz derece-i iştihâr olan ẕimmet ḫalîfesi 

vekîli Feyżî Efendi’niñ defte-dârlıġı
6
 irâdeye

7
 ḳudreti maʻlûm olmaġın rûz-ı fîrûz-ı 

meẕkûrda müteʻâḳiben defter-dâr ḳapusından ḥużûr-ı vezîrânelerine daʻvet ve tebdîl-i 

destâr ile mûmâ-ileyh el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi’ye vezîr ketḫüdâlıġına ilbâs-ı ḫilʻat 

buyurup baʻdehu ẕikr olunan Feyżî Efendi ḥażretleriniñ ser ve dûşların ḫorâsânî ve 

defter-dârlıḳ ḫilʻati ile tezyîn ve dest-gîrî-i hümem-i âṣafâneleriyle fırḳa-yı
8
 iftiḫârîn 

sâde-i
9
 çarḫ-ı heft-mîn buyurdılar. 

Tevcîh-i Muḥâfaẓa-yı Vidin be-Ṣadr-ı Sâbıḳ Yeğen Mehmed Paşa 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-hümem ḥażretleri maẓhar-ı ʻâṭufet-i şehen-şâh-ı âfâḳ yaʻni 

iḥtiyâz-ı mühr-i hümâyûn-ı sulṭân-ı mekârim-vifâḳ ile نصوع bâle muḳārin best ü güşâd-ı 

umûr-ı cumhûra teşmîr-sâḳ buyurduḳlarında rekîz-i ẕât-ı ḫucceste-i menḳabetleri olan 

mekârim-i aḫlâḳların iẓhâra ibtidâ ve selefleri Yeğen Meḥmed Paşa’nıñ yine nigâh-ı 

ʻâṭufet-i şehr-yâr-ı enâm ile manẓûr olması ḫuṣûṣuna saʻy-i evfâ buyurup ihtimâm-ı 

                                                           
1
 Câh AE: Câ B, D. 

2
 Eyleyince A: Elçi AE. 

3
 İbtidâr AE: İbtidâ B, D. 

4
 Meczûm B, D: مجزم AE. 

5
 “Mümâreset ile” kelimeleri AE. nüshasında silik olduğu için A nüshasından eklenmiştir. 

6
 “Defterdârlıġı” kelimesi AE. nüshasında silik olduğu için A nüshasından eklenmiştir. 

7
 İrâdeye AE: İdâreye B, D. 

8
 Fırḳa-yı AE: Farḳ-ı D. 

9
 Sâde-i AE: Sûde-i D. 
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hümem-i düşvâr-güşây-ı âṣafâne ile kâffe emvâl ü eşyâsı ṣadâret-ʻuẓmâdan münfaṣıl 

olduġu gün iḥsân-ı hümâyûn buyurulduḳdanṣoñra ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârîden Vidin 

muḥâfıẓlıġı tevcîhi ile tevḳīr ve iḳtiżâ eden emri cânib-i vezîrîlerinden  Balıḳ-ḫâne’den 

ḫurûc edeceği esnâda müşârun-ileyhe irsâl ü tesyîr olunmuşdur. 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Şehr-i muḥarremü’l-ḥaramıñ yigirmi altıncı sülesâ günü [26 M. 1197/1 Ocak 

1783] ki vezîr-i aʻẓam ḥażretleriniñ mesned-ârâ-yı vekâlet-kübrâ olduḳlarınıñ ikinci 

günüdür, ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeniñ müsteḥaḳ oldıḳları [176
b
] bir ḳıst mevâcibleri 

iḥrâcıyçün
1
 ʻaḳd-i dîvân buyurulup ṣadr-ı aʻẓam cedîde-i ṣınûf-ı vâḳār-ı envâʻ-ı te’bîd

2
 

ile ḳubbe-i hümâyûn teşrîf ve rü’yet-i meṣâliḥ-i ʻibâd ʻaḳabinde tevzîʻi lâzım gelen iki 

biñ dört yüz seksan altı kîse rûmî ʻulûfelerin iḫrâcı ve taḳsîm ile cümleyi nevâziş ü talṭîf 

buyurdular. 

Pes sarây-ı âṣafîde tevzîʻ-i mevâcibe şurûʻ buyurup ʻulûfe aḫẕ edenleriñ aḥvâl ü 

keyfiyyâtına iʻtibâr buyuraraḳ birḳaç gün ẓarfında süvâri ocaḳları neferâtınıñ daḫi 

ʻulûfelerin
3
 taḳsîm ve itmâm ve herkesden ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı enâmda isticlâb-ı daʻvât-ı 

ḫayriyyeye ihtimâm bıyurmalarıyla ṭaraf-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârîden daḫi tevfîr
4
 

ve istiḳlâl-i âṣafâneleri beyânına muḳārin tanẓîm-i aḥvâl-i bilâd ve
5
 tevfîr-i ḫazîneye ve 

tereffüh-i ʻibâda taḥrîż-i mülûkâneyi ḥâvî eseri ḳalem-i meyâmin-i raḳam-ı 

ḫüsrevâneden olmaḳ üzre bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı şerîf-i ʻâṭufet-redîf ile müretteb teşrîfât-ı 

behcet-i ġāyât tesviye ve tanẓîm ve
6
 ḫazîne ketḫüdâsı İsmâʻîl Aġa ile sûy-i ṣadâret-i 

dest-gâhîye irsâl ve taḳdîm buyuruldu. ʻAvârif-i mülûkâneye şâyân olur vechile cânib-i 

Ṣadr-ı aʻẓamîden istiḳbâle mübâderet olup re’îsü’l-küttâb efendi ḳırâ’atiyle veṣâyâ-yı 

mülûkâne mükerreren cümleye ismâʻ ve ḫazîne-i âṣafîden kemâ-yenbaġī inʻâm ü iḥsân 

olunaraḳ aġa-yı mûmâ-ileyhe teşekküri ḥâvî telḫîṣ ile enderûn-ı hümâyûna iʻâde ü ircâʻ 

buyuruldu. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اجراجحون imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu جونياخراج  (İḫrâcıyçün) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Te’bîd-i AE: Te’yîd-i B. 

3
 ʻUlûfelerin D: ʻAlâ’ifin AE. 

4
 Tevfî AE: Tevḳīr D. 

5
 Ve D: -AE. 

6
 Ve D: -AE. 
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Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Benim vezîr-i aʻẓam ve vekîl-i muṭlaḳım ve
1
 ṣadâḳat-şiyemim.  

Seni selâm-ı meymenet-iltizâm-ı şâhânemle talṭîf eylediğimden ṣoñra maʻlûmıñ 

ola ki tevfîḳullah-i teʻâla bu defʻa
2
  ḳapum ḳullarınıñ mevâcibleri iḫrâc ve tevzîʻ olunup 

evvel ü
3
 âḫiresiniñ Devlet-i ʻAliyye’me olan ḫidemât-ı ṣâdıḳāñ nezd-i ḫüsrevânemde 

meşkûr
4
 ü maḳbûl ve fażl-ı Rabb-i muʻīn ile ḥâ’iz olduġunıñ

5
 vekâlet-i muṭlaḳım 

ḫidmetinde bundan böyle daḫi senden rıżâ-ı bârîye muvâfıḳ devlet-i ebedd-müddetime 

ve ʻibâdullaha nâfiʻ nice mesâʻî-yi mebrûre ẓuhûru me’mûl olmaġla ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i 

pâd-şâhânemden saña bir ḳabża muraṣṣaʻ ḫançer-i süreyyâ-ı cevher ve bir sevb semmûr 

kürk iḥsân-ı tâc-dârânem olup ḫazîne ketḫüdâsı aġa ḳulum ile irsâl olunmuşdur. ʻAṭabe-

i
6
 hümâyûnum olan ḫançer-i meserret-güsteri bend-i meyâmin-i

7
 mübâhât ve ḫilʻat-ı 

celîlemi ârâyiş-i dûş-ı iftiḫâr edüp żavâbıṭ-ı niẓâm-ı Devlet-i ʻAliyye’mi saña virilen 

istiḳlâl muḳteżâsınca tesviye vü tanẓîm ve mücerreb-i dâverânemden ḥarekât-ı 

memdûḥa gibi meṣâliḥ-i mülk ü
8
 salṭanat-ı seniyyemde kemâliyle îfâ ve tevḳīr-i

9
 

ḫazâ’in ve defʻ-i meẓâlim ve âsâyiş-i ʻibâd emrinde beẕl-i cell-i miknet eyleyesin. 

Daʻvât-ı ḫayriyyeme seniñle böylece
10

 olmaġla luṭf-i ḥaḳḳ ile cemîʻ umûrda mevfûr 

olursun. Cenâb-ı Rabb-i Raḥîm kâffe-i umûrında tevfîḳini refîḳ eyleye. Âmîn. 

Vefât-ı Ṣalâḥî-i Efendi 
11

ه العزيزرسقدس   

Yetmiş sekiz târîḫinden berü [1178/1764-1765] Ṭâhir Aġa tekyesinde şuġl-ı celîl-i 

irşâd ile meşġūl olan Ṣalâḥaddîn ʻAbdî Efendi ḥażretleri ʻillet-i صدره mübtelâ olmaġın 

mâh-ı mezbûruñ yigirmi ṭoḳuzuncu cumʻa günü [29 M. 1197/4 Ocak 1783] terk-i ʻâlem-

i mecâz ve ʻazm-i bezm-i raḥmet-i cenâb-ı Rabb-i bî-niyâz eyleyüp süccâde-nişîn 

olduġu tekye-i mezbûrda ser-nihâde-i bâlîn-i ḫâb-nâz eylediler. 

                                                           
1
 Ve AE: -D. 

2
 Bu defʻa D: -AE. 

3
 Ve D: -AE. 

4
 Meşkûr AE: Meşhûr D. 

5
 “İle ḥâ’iz olduġunuñ” ifadesi AE. nüshasında silik olduğu için A nüshasından eklenmiştir. 

6
 ʻAṭabe-i AE: ʻAṭıyye-i D. 

7
 Meyâmin AE: Miyân D. 

8
 Ü D: -AE. 

9
 Tevḳīr AE: Tevfîr-i D. 

10
 Böylece AE: Bilece D. 

11
 Efendi B, D: -AE. “Allah onun sırrını yüceltsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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Terceme 

ʻAzîz-i müşârun-ileyh ʻAbdülʻazîz Efendi nâm merd-i encümendiñ ferzend-i 

saʻâdet-mendi olup biñ yüz on yedi târîḫlerinde [1117/1705-1706] Gölikesre 

ḳaṣabasında ḳadem-nihâde-i ʻâlem-şuhûd ü ʻuḳūd-ı sinn [177
a
] yigirmi ʻidâdına

1
 bâliġ

2
 

olduḳda Âsitâne-i ʻAliyye’ye vürûd eyleyüp taḥvîl ḳalEmîne çerâġ olmaġla fi’l-cümle 

metâʻ-ı dünyâya raġbet-nümûd olmuşlaridi. Ḳırḳ gün miḳdârı ḳalem-i mezbûra 

müdâvemet ve baʻdehu Ḥekîm-zâde ʻAli Paşa dâ’iresine mülâzemet eyleyüp bir müddet 

maṣraf kâtibliği ve mektûbcılık ve dîvân kitâbeti şuġlları ile evḳāt-güẕâr ve ḥattâ 

Benaloḳa
3
 muḥârebesinde paşa-yı müşârun-ileyh maʻiyyetlerinde ḫidemât-ı pesen-

dîdesi aşkâr olmuşidi. Bundan ṣoñra müşârun-ileyh maʻiyyeti ile Baṣra
4
 ʻazîmet ve bir 

eyyâm iḳāmet eylediği ʻaḳabinde Âsitâne-i ʻAliyye’ye ʻavdet ve meşâhîr-i meşâyiḫ 

ʻaşâ-yı ḳubbeden ḳuṭbü’l-âfâḳ Cemâlî Efendi Âsitâne’sine inâbet ve nâ’il-i mertebe-i 

ḫilâfet olduḳlarından başḳa mürşid-i ṭarîḳat-ı Naḳşîbendî eş-Şeyḫ Emîn Efendi 

ḥażretlerinden daḫi münîb ve bu ṭarîḳle sehm-i saʻâdetleri âmâc-ı merâma naṣb
5
 olup 

baʻdehu refte refte her ṭarîḳden me’ẕûn ve bu beyt inşâdıyla kendi eṭvârından kâşif-i 

mâ-kân ve mâ-yekûn oldılar. 

Beyt 

Ḫalvetî Bektâşî Bayrâmı ve Saʻdî-i ḳādri 

Naḳşibendî Mevlevî ve Gülşenî ʻâşıḳıyuz 

Muḥarrir-i ḥaḳīriñ şifâhen kendülerinden istimâʻ eylediği üzre müşârun-ileyh 

ʻulûm-ı ileyheden ṣarf ü naḥvdan birer nüsḫadan mâ-ʻadâ kimesneden bir şey telemmüẕ 

eylememişken ʻâlem-i menâmda şeyḫ-i ekber ḥażretleri pîşe-gâhında zânû-zed-i 

taʻallüm ve ifâde maʻneviyeleriyle dört mıṣraʻ miḳdârı rûḥâniyyet-i şeyḫden ḥâlî-tâb-ı 

tederrüs ü tefehhüm olup bu beyti inşâd ederek ḫâbdan bî-dâr ve baʻdehu rûz-be-rûz 

mükâşefelerimiz
6
 müzdâd

7
 olaraḳ nice te’lîf-i ḥaḳāyıḳ-ı elîf-i ibdâʻıyla ṭanṭana-endâz-ı 

zevâyâ-yı rüz-gâr olmuşdır. 

                                                           
1
 ʻİdâdına A, B, D: ʻAdâvete AE. 

2
 Bâliġ A, B, D: Mâniʻ AE. 

3
 Benaloḳa AE: Niyaloḳa A. 

4
 Baṣra AE: Mıṣır A, B: Mıṣır’a D. 

5
 Naṣb AE: Muṣîb A, B, D. 

6
 Müşâkefeleri AE: Mükâşefeleri A, B, D. 

7
 Müzdâd A, B, D: Vâr AE. 
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Beyt 

Cemâlî-i rehberim oldu ḳarînim ḥażar-tevfîḳ 

Sezâ-ı dîniyye baña ṣâḥib-ḳırân Elḥamdüllillah  

El-ḥâṣl ẕikr olunduġu üzre zemân-ı yesîrde ṣaġīr ü kebîr yüzden mütecâviz te’lîfe 

muḳtedir olması sebât-ı
1
 müddeʻâya kâfi ve ʻuluvv-i mertebe ü bülend ḳadrlarına 

delâlete vâfîdir terceme-i şâfiye ve şerḥ-i mevâḳiʻü’n-nücûm ve şerḥ-i maḳāmât-ı 

Ḥamîd’i ve terceme-i mesnevî-i şerîf-i müṣannefâtı eyâdî-i nâssda mütedâvil olan 

te’lîfâtındandır.
2
 
3
  نفعنا  الله با سراره

Merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ müteveccih dâr-ı beḳā olmasına muḥibblerinden Nâşid 

Beğ’iñ inşâd eylediği târîḫdir. 

Münşe’ât
4
 

Ḥażret-i ʻAbdî Efendi kim anıñ 

Fażlına olmuşidi hebb-i ʻâlem güvâh 

Nice demdir terk-i dünyâ eyleyüp 

Olmuşidi taḫt-ı istiġnâda şâh 

Rûḥ-ı Muhyiddîn’e oldu muttaṣıl 

ʻAndelîb-i rûḥ-ı bâ-feyż-i ileh 

Eyleyüp müteferriḳ Raḥmet-i Ḫüdâ 

Âşiyân-ı ʻadli
5
 ḳılsun cây-gâh 

Rıḥletin gûş eyleyince aġlayup 

Seniyye-i sûzâna açdım dâġ âh 

Yazmaġa târîḫ ḳuvvetin eyledim 

Rûḥ-ı pâkinden ümmîd-i intibâh 

Üçler imdâd eyleyüp Nâşid didi 

                                                           
1
 Sebât AE: İsbât A, B, D. 

2
 Te’lîfâtındandır B, D: Sâlifâtındandır AE. 

3
 “Allah bizi sırlarıyla faydalandırsın.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 Münşe’ât AE: Beyt D. 

5
 ʻAdli AE: ʻAdnâ A, B, D. 
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Mürşid-i kâmil-i cihândan gitti
1
 âh

2
 

Vefât-ı Nûrî
3 

Beğ ve Muḳābele-i Süvârî-şoden el-Ḥâcc Aḥmed Resmî Efendi 

Seksan altı tevcîhâtında [1186/1772-1773] atlu muḳābelecisi olan Meḥmed Nûrî 

Beğ Efendi’niñ müddet-i vâfireden berü mizâcı mütebeddel ve ruṭûbet-i eczâ-yı vücûdu 

kesret-i istiʻmâl-i mükeyyifâtdan peyveste müteḥavvil
4
 olaraḳ bi’l-âḫire pehlûy-ı 

vücûdın vażʻ-ı firâş ve şehr-i muḥarremü’l-ḥarâmıñ on ṭoḳuzuncu günü [19 M. 1197/25 

Aralık 1782] terk-i esbâb-ı zendegî ü maʻâş eyleyüp revân-ı ġufrân-nişânı sûy-i 

ʻilletine
5
 revân ve naʻş-ı maġfiret-i [177

b
] intiʻâşı Üsküdâr’da Ḳavaḳsarây’ı civârında 

vâldeleri ‘Â’işe Ḫâtûn cenbinde ʻutüvvde
6
 be-setre-i

7
 raḥmet-i raḥmân olmuşdur. Bu 

vechile muḳābele süvâri manṣıbı münḥall olup ve zümre-i ḫâce-gânıñ ḳudemâ ve 

dühâtından bir iki defʻa vezîr ketḫüdâlıġı mertebelerin iḥrâz eden el-Ḥâcc Aḥmed 

Resmî Efendi’niñ her vechile sezâ-vâr-ı ʻâṭufet ve şâyeste-i iltifât ü raġbet-i pâd-şâh-ı 

gerdûn-menzilet idüği ṣadr-ı aʻẓam-ı mekârim-şiyem ḥażretleriniñ kemâ-yenbaġī 

maʻlûm-ı âṣafâneleri olmaġla atlı muḳābeleciliğin iḥsân ve iʻtibâr-ı ḳadîmin tecdîd ile 

iʻṭâ-yı nâm ü şân buyurdular. 

Terceme 

Mûmâ-ileyh mâderleriniñ pederi Sulṭân Maḥmûd Ḫân Ġāzi lâlâlıḳlarından 

ḳapucıbaşılıḳ ve Rûm Beğlerbeğiliği mertebelerin iḥrâz eden ʻOsmân Paşa beğlik 

ʻunvânı ile
8
 muʻanven ve vâlideleriniñ ikinci mertebelerde vâlideleri Ḳırım Girây 

Ḫân’ıñ vâlideleriniñ hemşîresi olaraḳ Ḳırım Girây’ıñ pederleri ṭarafından ṣadr-ı esbaḳ 

Râmî Paşa’ya ihdâ ve ol-câriyeden Râmi Paşa-zâde ʻAbdullah Beğ merḥûmuñ dünyâya 

geldiği güft-gûsu kendü dâ’irelerinde bir ḫaber muʻanʻan olmuşidi. Mûmâ-ileyh 

Meḥmed Nûreddîn Efendi Dergâh-ı ʻÂlî gediklülerinden Kempaş-zâde
9
 Lâlâ Muṣṭafâ 

Aġa merḥûmuñ oġlu olup ḳırḳ dört târîḫi
10

 evâ’ilinde [1144/1731-1732] dünyâya 

                                                           
1
 Gitdi B :Kendi AE. 

2
 Âh AE: Vâh B, D. 

3
 Nûrî A, B, D: Nûr AE. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven متحو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu متحول (Müteḥavvil) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 ʻİlletine AE: ʻAleyyine D. 

6
نمنوده :AE عتوده 

ء
 B, D 

7
 Be-setre-i AE: Pister B. 

8
 İle A, B: -AE. 

9
 Kempâş-zâde AE: Kembâş-zâde B. 

10
 Târîḫi B: -AE. 
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ḳudûm ve semt-i dânişe verziş ederek bir miḳdâr taḥṣîl-i mertebe-i temyîz-i mechûl ü 

maʻlûm eyledikde Defterdâr Memiş Efendi himmetiyle mektûbî-i ṣadr-ı aʻẓamî oṭasına 

müvâẓebet ve on sene miḳdârı maḥall-i merḳūma müdâvemet eylemişidi. Vâlidleri 

Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân merḥûmuñ lâlâları olmaġın bidâyet-i cülûslarında yaʻni yetmiş bir 

târîḫi [1171/1757-1758] tevcîhâtında bölükât-ı erbaʻ kitâbetiniñ biriyle ḫâce-gân-ı 

Dîvân-ı Hümâyûn’a mülḥaḳ ve yetmiş iki târîḫinde [1172/1758-1759] ḫazîne 

muḥâsebeciliği ile ʻinân-tûsen-i iḳbâli muṭlaḳ olup çoḳ geçmeden ʻÂ’işe Sulṭân 

kerîmesin müzevvec
1
 ve mükerreren ḥaremeyn muḥâsebecisi ve süvâri muḳābelesi ve 

cizye muḥâsebecisi olmaġın tevsîʻ-i dâ’ire ve mebît ile birḳaç sene iẓhâr-ı dest-mâye-i 

şâdümânî vü tebhîc
2
 eylemişidi. Baʻżı ṭavr-ı nâ-bercâ taḳrîbi ile yine ʻaṣr-ı Muṣṭafâ 

Ḫân’îde rüzgârı munḳalib ve kesret-i meṣârifden gederek dîn kendüsine ġālib olmaġın 

bundan muḳaddemce ẕikri sıbḳat eden meşâyiḫ-i ʻaṣrıñ kerâmet-mendi eş-Şeyḫ Ṣalâḥ 

Efendi’ye yetmiş yedi târîḫinde [1177/1763-1764] intisâb ve mecâz-ı deyr iken zülâl-i 

ḥaḳīḳatden neş’e-yâb olup rûz-ı mücâhede ile nâ’il-i maḳām-ı ehliyyet ve pây-i merdi 

istiʻdâd ile aḫẕ-tâc ve ḫırḳa ve ḥâ’iz-i mertebe-i ḫilâfet oldılar. El-ḥâṣıl şeyḫ-i müşârun-

ileyhiñ infâsı berekâtıyla hevâ vü hevesden bi’l-küllîye devr ü ḳānî ve ṣabûr bir ẕât-ı 

vuḳūr ve maʻmûr olmuşidi. Ḥattâ vaṣiyyetleriyle naʻşı yigirmi dört sâʻat miḳdârı tevḳīf 

ve irtesi gün şeyḫ daḫi intiḳāl etmeğin ḳabre duḫûlün şeyḫine terdîf eylemişdir.  تجاوز الله

.عن زلاته
3

 

İbḳā-yı Vezâret 

Ânifen refʻ-i vezâreti ẕikri sebt-i ṣaḥîfe-i âsâr olan Silaḥdâr Meḥmed Paşa ile 

bundan aḳdem mührden münfaṣılen Filibe’de muḳīm olan Meḥmed ʻİzzet Paşa 

ḥażretleriniñ şâyân-ı ʻâṭufet ve eşfâḳ-ı şehr-yâr-ı enâm oldıḳları ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-

şiyem ḥażretleriniñ maʻlûm-ı âṣafâneleri olup 

Mıṣraʻ 

Yine hem-cinsi çeker birbiriniñ ġayretini 

mażmûnunca ṭabʻ-ı ʻâlîleri taṭyîb-i ḫâṭırları semtine müteveccih olmaġın şehr-i 

ṣaferü’l-ḫayrıñ ikinci günü [2 S. 1197/7 Ocak 1783] ʻavâṭıf-ı seniyye-i tâc-dârîden 

                                                           
1
 Müzevvec AE: Tezevvüc A, B. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تبهّج imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu تبهيج (Tebhîc) şeklinde olmalıdır. 

3
 “Allah onun günahlarını affetsin.” anlamında Arapça bir dua. 
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Niğde sancâġı ʻilâve olunaraḳ Faş muḥâfıẓlıġı şarṭıyla Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa 

ḥażretleriniñ vezâreti ibḳā ve dördüncü [178
a
] günü ṣadr-ı esbaḳ Meḥmed ʻİzzet Paşa 

ḥażretlerine daḫi Belġrad muḥâfıẓlıġı iʻṭâ ve iḳtiżâ eden evâmiri taḥrîr ve isrâ olundu. 

ʻAzl-i Ser-bevvâbîn-i Şehr-yârî ve Tebdîl-i Ser-çavuşân-ı Dîvân-ı Hümâyûn 

Mâh-ı mezbûruñ üçüncü günü [3 S. 1197/8 Ocak 1783] Ḫünkâr ḳapucılar 

ketḫüdâsı olan ṣadr-ı esbaḳ Yeğen Paşazâde Yusuf Beğ ḳapucılar ketḫüdâlıġından ʻazl 

olunup yerine Muḥsin-zâde dâmâdı ʻAbdullah Paşazâde Saʻîd Beğ naṣb ü taʻyîn 

buyuruldu. Ertesi gün [4 S. 1197/9 Ocak 1783] Dîvân-ı Hümâyûn’da çavuşbaşı olan 

ʻAbdulbâḳī Aġa daḫi maʻzûl olup birḳaç gündenṣoñra Misivri Ḳalʻa’sı taʻmîrine 

me’mûr ve çavuşbaşılıḳ ile yeñiçeri ḳışlâḳları binâsına meşġūl cebeci-başı-yı sâbıḳ 

Süleymân Aġa mesrûr ḳılınub ḳışlâḳları binâsı ḫidmeti yine ʻuhdesinde ibḳā ve ke’l-

evvel ṭarafından rü’yet olunaraḳ bir gün aḳdem ḫitâm-peẕîr olması maṭlûb-ı hümâyûn 

idüği veṣâyâsı zebân-ı âṣafîden gûş-ı hûşuna ilḳā olundu. 

Reften Ṣadr-ı Aʻẓam be-Tersâne-i ʻÂmire [ve] Vürûd-ı Ḫaṭṭ-ı Hümâyûn 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-hümem ḥażretleriniñ teşyîd-i bünyân-ı devlet ve te’sîs-i 

erkân-ı salṭanat-ı nuḫbe-i âmâlleri olmaġın baʻżı mühimmâta neẓâret ve tetmim-i
1
 

neḳā’iṣe tenbîh ü diḳḳat
2
 eylemek maṣlaḥatı żımnında şehr-i ṣaferü’l-ḫayrıñ on altıncı 

günü [16 S. 1197/21 Ocak 1783] debdebe-i vezâretleriyle Tersâne-i ʻÂmire’ye güẕâr
3
 ve 

ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan Paşa ḥażretleri ile baʻżı mühimme-i donanmâ-yı hümâyûn 

ve meṣâliḥ-i devlet-i ebedd-maḳrûn müẕâkereleriyle bir miḳdâr idâre-i efkâr eyledikleri 

ʻaḳabinde mühimmât maḥzenlerine
4
 neẓâret buyuraraḳ ḳalyon inşâ olunan maḥalle 

mürûr
5
 ve ʻammâr u

6
 miʻmârına

7
 iʻṭâ ü iḥsân mevfûr edüp âmennâ ḳaṣirîn teşrîf ve anda 

daḫi inʻâm-ı firâvân ederek ḳulûb-ı ḫademe-i Tersâne-i ʻÂmire emîni efendiye daḫi 

baʻżı veṣâyâ-yı âṣafâneleri güẕâreş-peẕîr olduġu esnâda pâd-şâh-ı bend-nevâz-ı ḫâḳān-

                                                           
1
Bu kelime A ve B nüshalarında sehven تتميم (Tetmîm) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تتمم (Tetmim) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Diḳḳat AE: Riḳḳat A, B. 

3
 Güẕâr B: -AE. 

4
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven محزن (Maḥzen) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مخزن (Maḫzen) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Mürûr A, B: Müreffeh AE. 

6
 Ü B: -AE. 

7
 Miʻmârına AE: Miʻmârâne B. 
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âftâb-ı imtiyâz ḥażretleri mü’eẕẕin
1
 başıları ẓuhûr ve ṭaraf-ı hümâyûn-ı mülûkâneden 

terfîʻ-i ḳadr-ı âṣaf-ı müşterâ-mekân ve iʻẓâm-ı şân-ı vezîr ḫüdâ-yı yegânelerini ḥâvî bir 

ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı mevhibet-maḳrûn ile bir sevb siyâh dilkü ferve-i ʻanberîn-mû 

getürdiği ʻarż-ı ḥużûr-ı cenâb-ı düstûr-i vüfûr
2
 eyledikde derḥâl ḫuṭuvât-ı tebcîl ile 

istiḳbâl ve iḥsân-ı hümâyûn-ı mülûkâneyi zîver-dûş-ı istiḳlâl buyurup ḫaṭṭ-ı şerîf-i 

mevhibet-redîf ḳırâ’et ve mefhûm-ı ʻâṭufet-mevsûm-ı ḫüsrevânesin herkese ismâʻ ü 

işâʻat itdirdiler. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Benim vezîr-i ṣadâḳat-semîrim.  

Umûr-ı devlet-i salṭanat-ı seniyyemiñ rü’yeti żımnında işbu mübârek ısneyn günü 

Tersâne-i ʻÂmire’ye teşrîfiñ maʻlûm-ı şâhânem olduġundan nâşî ḳadr ü şânıñı terfîʻ 

eylemek içün saña bir sevb siyâh dilkü kürk müʻeẕẕin
3
 başı ḳulum ile gönderdim. 

Vuṣûlünde kürkü eksâ ve devâm-ı ʻömr ü devletim iddiʻasıyla
4
 meşġūl ve umûr-ı 

Devlet-i ʻAliyye’miñ tanẓîmine daḫi saʻy ü ġayret ü ihtimâm eyleyesin. Cenâb-ı ḥażret-i 

Rabbü’l-ʻizze
5
 saña ve saña muʻayyen olup ṣadâḳat edenlere iki cihân

6
 selâmetler 

versün. Âmîn. 

Me’mûriyyet-i Ṭeyfur Beğ ve İbḳā vü Tevcîh-i Baʻżı ez-Elviye vü Eyâlât 

Marʻaş ṭaraflarında baʻżı güne iḫtilâl ẓuhûr etmeğin şevvâlde żabṭ eylemek üzre 

şehr-i rebîʻü’l-evveliñ yedinci günü [7 Ra. 1197/10 Şubat 1783] sipâh aġalıġı Dergâh-ı 

ʻÂlî ḳapucı başılarından sâbıḳā ḳapucılar ketḫüdâsı olan Ṭeyfur Beğ’e tevcîh olunup 

ṣavb-ı meẕkûre tesyîr olundu. Muḳaddemâ Rusya seferleri [178
b
] esnâsında beş altı yıl 

miḳdârı Özi ḳalʻasın muḥârese ve zümre-i müşrikîn ile bi’d-defʻât ʻaḳd-i muḥârebe 

ederek ḥıfẓ-ı ḳalʻa ḫuṣûṣunda kemâ-yenbaġī taḥṣîl-i muḥârese eden Ḥaleb vâlîsi Ḫazîne-

dâr ʻAli Paşa’nıñ bu eyyâmda Özi ḳalʻasında muḥâfıẓ bulınması münâsib ve ṭarafından 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven مؤذين (Mü’eẕẕîn) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مؤذن (Mü’eẕẕin) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Vüfûr AE: Vuḳūr A, B. 

3
Bu kelime A nüshasında sehven مؤذين (Mü’eẕẕîn) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مؤذن (Mü’eẕẕin) 

şeklinde olmalıdır. 
4
Bu kelime AE., A ve B nüshalarında sehven ادعيه سنه imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ادعاسنه (İddiʻâsına) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Rabbü’l-ʻizze AE: Rabbü’l-ʻizzet B. 

6
 Cihân AE: Cihânda B. 
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mütesellim ile żabṭa نبانچ
1

نمالي   manṣıblarından biriyle
2
 ḳayırılması vâcib olmaġın 

ʻavâṭıf-i ʻaliyye-i cihân-dârîden mâh-ı mezbûruñ üçüncü günü [3 Ra. 1197/6 Şubat 

1783] Aydın sancâġı ile Özi muḥâfıẓlıġı tevcîh ü iḥsân ve Şam ve Ṭrâblusşam 

eyâletleriniñ ibḳāsı vaḳtleri ḥulûl etmeğin yine ʻAẓm-zâdelere iḳbā olunup tesviye-i 

aḥvâl-i ḥâcca şimdeden ḳıyâm eylemeleri emr ü fermân oldu. 

Nefy-i Emîn-i Ṣurre
3
 Ḫalîl Aġa 

Başyemiş
4
 Gümrükcüsü demekle meşhûr olan sâbıḳā ṣurre emîni el-Ḥâcc Ḫalîl 

Aġa ṣurre
5
 emânetiyle ḥaccdan geldikdenṣoñra yine şuġl-ı ḳadîmi olan iltizâma ḳıyâm 

ve “cizye-i şerʻiyye” diyerek bir iki seneden berü Niğbolu ḫarâcın iltizâm edüp âvâz ve 

merḥamet ve eşfâḳ ve sebeb-i ʻaẕâb ü ʻiḳāb ḥażret-i mülk-i ḫelâḳ-ı müddet-i ʻömründe 

ḳulaġına ṭoḳanmamış Arnabud ṭâ’ifesinden bir kimesneyi “Muḥaṣṣıldır.” diyerek 

intiḫâb ve cizye evrâḳın yedine teslîm ile reʻâyâ fuḳarâsı üzerine taslîṭ edüp aġniyâsın 

ḫarâb ve fuḳarâsının
6
 ciğerleriñ kebâb eylediğinden başḳa ṣıbyân-ı reʻâyâya daḫi neşr-i 

evrâḳ ve ṭaḳ ṭaḳ uraraḳ ṭaḳatlerin ṭaḳ eyledi. Ṣadr-ı aʻẓam-ı maʻdelet-şiyem ḥażretleri bu 

keyfiyyetden âgâh olup bâġī-i meẕkûru cibâyet-i cizyeden iḫrâc eylemesin bir ḳaç defʻa 

kendüsine tenbîh buyurduḳlarında “Fermân efendimiñ!” diyerek der-ʻaḳab tebdîl  ile bir 

miḳdâr ẓulm-i fuḳarâ ve taḫfîf eylemek vâcibe-i ẕimmet inṣâfı iken 

Mıṣra 

يشتركندپحاجي ستم بخلق خدا
7

 

mefhûmunca “Efendim iftirâdır.” deyü ṣadr-ı aʻẓam-ı ḥaḳāyıḳ-şinâs ḥażretlerin 

iġfâl eylemek fikriyle iʻânet-i ẓulm ü cevrde saʻyine fütûr göstermeyerek mültezimi 

olan ġaşûmu yine cevrinde ibḳā ve belki iʻânetiyle sitem ve ġadrin dû-bâlâ eyledi. 

Pes ikisiniñ daḫi sâ’ire ʻibret olması lâzım gelmeğin yed-i ṭûlâ-yı baṭş-ı ṣadâret-

penâhîle mülteziminiñ
8
 maḥallinde bir

1
 ġadr-ı âlûdu ḳaṭʻ ve mûmâ-ileyhiñ Rodos 

                                                           
1

نبانچ  AE: انپنچ  A, B. 
2
 Biriyle B: -AE. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven سرّه (Surre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu صرّه (Ṣurre) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Bâşyemiş AE: Yaşyemiş B. 

5
 Ṣurre B: -AE. 

6
 Bu kelime AE nüshasında فقراسنن (Fuḳarâsının); A ve B nüshalarında ise فقراسنك (Fuḳarâsınıñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
7
 “Hacı, Allah’ın mahluklarına daha çok zulmeder.” anlamında Farsça bir beyit. 

8
 Mülteziminiñ AE: Mülteziminiñ B. 
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cezîresine nefyi fermân olunmaġın ḳayıġa idḫâl olunduġu gün meydân-i siyâsete vażʻ 

olundu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Menâṣıb-ı Dîvâniyye 

Fi’l-aṣl çavuşlar kitâbetiyle dâḫil-i ṭarîḳ-i ḫâce-gânı ve
2
 müddet-i medîde şıḳḳ-ı 

sâlis ve sinîn-i ʻadîdeden berü şıḳḳ-ı sânî olan Ḫayrullah Efendi şehr-i rebîʻü’l-evveliñ 

yigirmi üçüncü günü [23 Ra. 1197/26 Şubat 1783] vefât eyleyüp manṣıbı münḥall 

olmaġın şıḳḳ-ı sânîlik başmuḥâsebeci Kesriyeli-zâde Bekir Beğ Efendi’ye tevcîh 

buyurulup muḥâsebe-i evvel manṣıbı daḫi mükerreren çavuşbaşılıḳ ile meşhûr olan 

Aḥmed Naẓîf Efendi’ye iʻṭâ vü iḥsân ḳılındı. 

Tevcîh-i Resmo Silaḥ-dâr Meḥmed Paşa ve İbḳā Vezâret-i Ḫalîl Paşa 

Bundan muḳaddemce Faş muḥâfaẓası şarṭıyla vezâreti ibḳā olunan ṣadr-ı esbaḳ 

Silaḥdâr Meḥmed Paşa ḥażretleri Faş muḥâfaẓasına getmekden iʻtiẕâr ü istiʻfâ etmeğin 

mâh-ı mezbûruñ yigirmi sekizinci günü [28 Ra. 1197/3 Mart 1783] ʻavâṭıf-ı ʻaliyyeden 

Resmo sancâġı tevcîh ü iʻṭâ ve ber-vech-i maṭlûb Faş muḥâfıẓlıġı ḫidmetin bundan 

aḳdem vezâreti refʻ olunup yedi sekiz seneden berü duʻâ-yı pâd-şâh-ı eyyâma 

muvâẓebet üzre olan Ispanaḳçı Muṣṭafâ Paşa ketḫüdâsı Ḫalîl Paşa edâ vü ifâ eylemek 

üzre vezâreti ibḳā buyurulup birḳaç günden ṣoñra Çorum sancâġı ʻilâvesiyle 

ḥaḳḳlarında ʻâṭufet-i şehr-yârî müsennâ-yı vürd-bâlâ ḳılındı. 

ʻAzli Ketḫüdâ-yı Ḳul Meḥmed Aġa 

Şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ dördüncü günü [4 R. 1197/9 Mart 1783] bölük 

çorbacılıġından muḥżır ve muḥżırlıkdan [179
a
] ḥasbe’t-ṭarîḳ ḳul ketḫüdâsı olan 

Meḥmed Aġa maʻzûl olup yerine devr-i ser-ḥaddât-ı manṣûre ile emrâr-ı rüzgâr edüp 

ocaḳ aġalarınıñ ḳudemâ ve nâm-dârlarından ikinci defʻada Zaġarcıbaşı olan Gürcü 

Meḥmed Paşa yeğeni Maḥmûd Aġa ḳūl ketḫüdâlıġıyla mesrûr ü kâm-bîn ve serḥad 

aġaları şöhret-şiʻârlarından Şumnu câniblerine me’mûr olan ser-zagarî-i sâbıḳ Boynu 

Eğri Aḥmed Paşa dâmâdı Meḥmed Aġa ṭaşra me’mûriyyetlerin temâm eyledikdenṣoñra 

Der-ʻaliyye’de olan ḫidmetinde ḳıyâm eylemek üzre ikinci kerrede zaġarcı-başı naṣb ü 

taʻyîn buyuruldu. 

                                                                                                                                                                          
1
 Bir AE: Ser- A, B. 

2
 Ve B: -AE. 
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Tevcîh-i Eyâlet-i Ḥaleb ve Ḳaraman 

Muḳaddem ẕikr olunduġu üzre Ḥaleb vâlîsi Özi ḳalʻası muḥâfaẓasına me’mûr 

olup Ḥaleb eyâleti vezîrden tehî ḳalmaġın ʻavâṭıf-ı behiyye-i ḫüsrevânîden eyâlet-i 

Ḥaleb ḳurb ü civârında vâḳiʻ Ḳaraman vâlîsi Silaḥ-dâr Meḥmed
1
 Paşa’ya ʻinâyet ü iḥsân 

ve Ḳaraman eyâleti ile
2
 keẕalik ol-ḥavâlîye ḳarîb olan Çorum sancâġı mutaṣarrıfı vezîr 

Miḳdâd Aḥmed Paşa mesrûr ü ḫandân buyuruldu. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Maḥâsin-i Âsâr-ı Ḥażret-i Ṣadâret-penâhî 

Her ne ḳadar mertebe-i senâ vü sitâyiş-i âṣafânelerinden yârâ-yı müteḥayyile-i
3
 

müverriḫ-i kem-ter-i ḳāṣir belki idrâk-i deḳāyıḳ-ı mülâḥaẓât-ı müşîrâneleri muḥtâc-ı 

ʻaḳl-ı ʻâşir ise de ḥasbe’l-istiṭâʻa-yı ezkâr-ı cemîle-i vezîrânelerin żabṭ ü taḥrîr vâcibe-i 

ʻuhde-i ʻabd-i pür-taḳṣîr olmaġın deryâdan ḳaṭre vü âftâbdan ẕerre olaraḳ bu vechile 

beyâna aġaz eder ki ibtidâ ḫüdâ-dâd olan übbehet ü muhâbbetleri defʻen cihâna sirâyet 

ve aḳṭâr ve bilâd ve âfâḳda olan eşrâr-ı nâ-bekâre îrâd
4
 ve ḫavfa

5
 ve ḫaysiyyet eyleyüp 

herkes maḳāmında mânend-bîd-i lerzân belki kendü sâyelerinden her âsân ü tersân olup 

eṭrâf ü eknâfa ve reʻâyâ vü berâyâsında küllî emniyyet peydâ ve meẓâlim ve 

taʻaddîyâtda zemân-ı yesîrde fevḳ-mâye-i taṣavvur sükûnet ve ḫeft ẓâhir ü hüveydâ 

olmuşdır. Ḫuṣûṣen kâfil-i kifâyet-i ṣadâret-ʻuẓmâ olduḳları gün esbâb-ı iştât te’sîs-i 

devlet-i ebedd-peyvendi cemʻi himmet ve ʻaḳl-i iḥâṭa eyleyecek vech-i vecihile yegân 

yegân tensîḳ ü tesviyesine mübâşeret buyurup cümleden biri zuʻamâ
6
 ve erbâb-ı timâriñ 

gediklü ve şerḥlü ve cebelülerinden mâ-ʻadâsınıñ ez-ḳadîm yedlerinde olan berâtlarında 

muḥarrer ü masṭûr olan vechile sancâġında sâkin olmaḳ şarṭınıñ icrâsına iḳdâm ve iki 

aydan ṣoñra herkes şarṭ-ı
7
 ḳadîmi üzre sancâġına gitmesin fermân buyurup e’imme-i 

maḥallât vâsıṭalarıyla nân-pâre mutaṣarrıflarına iʻlân
8
 ve gitmeyenleriñ etmekleri ol-

şarṭa riʻâyet edenlere verileceğin ifhâm eyledikdenṣoñra vaḳt-i mevcûdda
9
 sancâġında 

isbât-ı vücûd eylemeyenleriñ nân-pârelerin sancâḳ mülâzimlerine ʻarż ile elviyeniñ 

                                                           
1
 Meḥmed AE: Muṣṭafâ A, B. 

2
 İle B: -AE. 

3
Bu kelime AE. nüshasında sehven متحيله (Müteḥayyile) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu متخيله 

(Müteḫayyile) şeklinde olmalıdır. 
4
 Îrâd AE: Îrâs B. 

5
 Ḫafv B: -AE. 

6
 Bu kelime A nüshasında sehven رعما imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زعما (Zuʻamâ) şeklinde olmalıdır. 

7
 Bu kelime A nüshasında sehven سرط imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu شرط (Şarṭ) şeklinde olmalıdır. 

8
 İʻlân AE: İʻlâm A, B. 

9
 Mevcûdda AE: Mevʻûdda A, B. 
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maʻmûr olmasına diḳḳat ve ḥîn-i iḳtiżâda bir ferdi gerü ḳalmaḳsızın cemʻiyyet ile 

maḥall-i me’mûrlarına ʻazîmete kesb-i ḳudret ü liyâḳat eylemelerin evâmir-i ʻaliyye ile 

memâlik-i maḥrûse âlây beğlerine tenbîh ü te’kîd buyurdular. Şimdiye değin Devlet-i 

ʻAliyye’yi ḥażariyyet ṣûretinden iḫrâc ve bedeviyyet ve seferiyyet hey’âtine ifrâġ 

eylemeğe mübâşerete eslâf-ı kirâmından ḳatî-vâfir ẕevât-ı maʻâlî-semât-ı niyyet eyleyüp 

lakin semt-i suhûletin vicdânla ḳuvveden fiʻle getürmeğe kimesne muvaffaḳ olmuş 

değil iken ʻavn-i ʻinâyet-i subḥânî ve yümn-i teveccüh-i cihân-bânî ile ṣadr-ı aʻẓam 

olduḳları ân
1
 esâs-ı devletden olmaḳ üzre tevḳīr-i

2
 mühimmât ü edevât-ı seferiyyeye 

ḳıyâm ve az vaḳte ser-ḥaddât-ı manṣûreye küllî levâzım ve mâ-yuḥtâcü göndererek 

aḥvâl ü keyfiyyâtların ḳarîn-i intiẓâm eylediğinden başḳa bir cânibden daḫi teftîş ü 

tefaḥḥuṣ
3
 meşġūl ve lede’l-istiḫbâr bir ṭarafıñ cüz’î noḳṣânı [179

b
] mervî vü menḳūl 

olduġu mesmûʻları olduġu gün himmetlerin itmâmına ve
4
 ikmâline mebẕûl 

buyurageldikleri rûz-merre-i meşhûd-ı ḫâṣṣ ü ʻâmm olan ḫaṣîṣe-i ḥasenelerindendir. Be-

taḥṣîṣ
5
 cihân yeñiçeri

6
 kesilüp ḥîn-i iḳtiżâda yeñiçerilik iddiʻâsıyla vilâyetlerinde ḳatl-i 

berût edenlerden ferd meydân-ı maʻrekede kimesneniñ meşhûdu olmayup hemân vaḳt-i 

asâyişde bir sâde daʻvâdan ʻibâret bir maʻnâ olmaġla fîmâ-baʻd Rûmeli ve Anaṭolu’nuñ 

ṣaġ ve ṣol ve orta ḳollarında olan dill-âverler reʻâyâ ve ehl-i ḥirefden farḳ ve temyîz 

olup esâmi vü şöhret ve vilâyetleriyle żabṭ ü taḥrîr ve vaḳt-i ḥâcetde ednâ işâret ile 

me’mûr olduḳları cânibe şitâb ü müsâraʻat eylemeleri taḥt-ı râbıṭaya idḫâl ve maḥallinde 

ḥıfẓ olunmaḳ içün ʻale’l-esâmi defterleri Der-ʻaliyye’ye tesyîr olunmaḳ üzre kâr-güẕâr 

mübâşirler ve muḥarrirler
7
 taʻyîn buyurulması ser-levḥa-yı âsâr-ı ḥasenât-ı 

merġūbelerindendir. Bunuñ emsâli ḥîn-i iḳtiżâda maṣraf olmaḳ üzre Âsitâne-i ʻAliyye 

içün tertîb-i sânî şöhretiyle mevḳūfât ḳalemînde muḥarrer ü masṭûr olunduġu üzre baʻżı 

münâsib maḥallerden ʻale’l-ḥesâb bahâları iʻṭâ olaraḳ İsaḳca anbârı ve Ṣofya câniblerine 

ʻalâ-vecḥi’l-iʻtidâl ẕaḫîre cemʻiyçün neşr-i evâmir ṭaraf ṭaraf taʻyîn-i mübâşir buyurup 

bir ṭarafdan daḫi Çölkeşân
8
 bârgîri mübâyaʻa ve tanẓîm ve

1
 şütürân-ı mîrîyi ikmâl ü 

                                                           
1
 Ân B: -AE. 

2
 Tevḳīr AE: Tevfîr B. 

3
Tefaḫḫuṣa B. Bu kelime B nüshasında sehven تفخص (Tefaḫḫuṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تفحص 

(Tefaḥḥuṣ) şeklinde olmalıdır. 
4
 Ve B: -AE. 

5
Bu kelime AE. nüshasında sehven تحصيص (Taḥṣîṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تخصيص (Taḫṣîṣ) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Yeñiçeri B: -AE. 

7
 .AE: Muḥarrirler B تحررلر 

8
 Çölkeşân AE: Ṭobkeşân B. 
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tetmim
2
 ile âḫûrlara olan meṣârif-i mîrîyeyi telef ü serefden viḳāyet ve hem Devlet-i 

ʻAliyye bu vechile nevʻen iʻṭâ-yı taḳviyyet buyurdular. Tertîbât-ı ḳadîmelerinden fażla 

ṭob iżâʻası
3
 ve edevâtınıñ tekmîli ve bârût tertîbi ve maʻ-haẕâ beytü’l-mâl-i müslimîni 

ṣıyâneti tevârîḫ-i ḳarîbede görülmüş işidilmiş maḳūleden olmayup yâverî-i tevfîḳ ile 

zemân-ı devletleri cihât-ı lâ-yuḥṣâ ile evḳāt-ı sâ’ireden mümtâz ü müstesnâ ve bu güne 

ḥarekât-ı münteḥabetü’l-berekât ḫâr-efgen-i pîrehen ve dîde-i aʻdâ olmuşdur. Pâd-şâh 

eyyâm 
4
ḥażretleriniñ böyle bir düstûr-ı vüfûr ابد الله سلطنته الي يوم القيام

5
 ve böyle bir 

müdebbir-i umûr-ı cumhûra mâlik olması âsâr-ı ḳuvvet-i ṭâliʻ-i mülûkânelerinden 

maʻdûd idüği ẕikr-i cemîle-i elsine ve efvâh-ı ḫâṭır-ı
6
 duʻâmda

7
 deverân ve te’yîd ve 

beḳāları duʻâların ṣubḥ ü şâm refʻ-i
8
 sâḳ-i ʻariş-i raḥman-ı eylemeden ḫâlî değillerdir. 

Ḫüdâ-yı müteʻâl bundan böyle daḫi nice âsâr-ı cezîle ibrâzına muvaffıḳ eyleye. Âmîn. 

9
 بجاه النبيّ الامين.

Ẓuhûr-ı Fermân be-Kitâb-ı Aḳlâm 

Muḳaddemâ vuḳūʻ-yâfte olan
10

 ḥarîḳ-i kebîrde kitâb-ı aḳlâmıñ her biri emâkin-i 

baʻîdede birer maḥalle müteferriḳ ve perîşân ve iḫtilâf-ı hevâ taḳrîbi ile baʻżen vaḳtiyle 

ḫidmetlerinde bulınmaḳ ḫâric-i imkân olduġundan mâ-ʻadâ Âsitâne’de maḥall-i tedârik 

edenleri daḫi zemânıyla müdâvemetde iẓhâr-ı sânî eylediklerinden vaḳtiyle umûr-ı 

mühimme ve ʻibâdı rü’yet edenleriñ vücûdlarını küllî tedennî gelmeğin fîmâ-baʻd 

ketebe-i aḳlâmıñ işe yarârları sâʻat ikide ḳalemlerinde mevcûd
11

 bulunmaġa mübâderet 

ve sâʻat onda ḫânelerine ricʻat eylemeleri şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ on beşinci günü bâ-

fermân-ı ʻâlî cümleye tenbîh ü te’kîd olundu. 

                                                                                                                                                                          
1
 Ve B: -AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven تتمم (Tetmim) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تتميم (Tetmîm) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 İṣâġa A: İṣâġası B. 

4
 “Allah onun saltanatını kıyamete kadar devam ettirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Vüfûr AE: Vuḳūr B. 

6
 Ḫâṣṣ B: +Ü B. 

7
 Duʻâmda AE: ʻÂmmda B. 

8
 Refʻ-i AE: Defʻ-i B. 

9
 “Emin olan peygamber namına” anlamında Arapça bir söz. 

10
 Olan B: -AE. 

11
 Mevcûd B: -AE. 
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İʻṭâ-yı Pâye be-Zümre-i ʻUlemâ-yı Aʻlâm 

Ber-muḳteżiyât-ı meşiyyet-i ḥażret-i mübdiyü’l-mevcûdât birḳaç seneden berü 

miyâne-i âʻyân-ı ʻulemâda vâḳiʻ olan kesirât
1
 ve fiyât taḳrîbi ile ḳużât [ve] ʻasâkire 

ḳıllet-ṭârî ve ḥüsn-i tavṣîf-i cenâb-ı ṣadâret-i dest-gâhî ile fi’l-aṣl zümre-i celîle-i 

meẕkûreniñ nevâziş ü talṭîfleri maṭlûb-ı hümâyûn-ı ḥażret-i tâc-dârî olmaġın şehr-i 

rebîʻü’l-âḫirin yigirmi gününden [20 R. 1197/25 Mart 1783] iʻtibâr ile sâbıḳā ṣadr-ı 

Anaṭolu ʻAbdürraḥman Efendi-zâde Aḥmed [180
a
] ʻAṭâullah Efendi ḥażretlerine 

Rûmeli ḳāḍîʻaskerliği pâyesi iḥsân ve şehr-i mezbûruñ yigirmi beşinden [25 R. 1197/30 

Mart 1783] iʻtibâr ile bi’l-fiʻl Anaṭolu
2
 ḳāḍîʻaskeri olan Meḥmed Nâfiʻ Efendi ḥażretleri 

daḫi keẕalik pâye-i meẕkûr ile mażbûṭ
3
-aḳrân buyurulup sâbıḳā İstanbul ḳāḍîsı ve bi’l-

fiʻl naḳībü’l-eşrâf olan Dürrî-zâde Meḥmed ʻÂrif Efendi ḥażretleri ġurre-i cemâẕiye’l-

evveleden olmaḳ üzre Anaṭolu ḳāḍîʻaskerliği pâyesiyle ḫırḳa
4
 ve İstanbul’dan maʻzûl 

Başmaḳcı-zâde es-Seyyid Nuʻmân Efendi ḥażretleri şehr-i mezbûruñ beşinden [5 Ca. 

1197/8 Nisan 1783] ve yine İslâmbol’dan münfaṣıl ʻAbdürraḥman Efendi-zâde Meḥmed 

Ṣâdıḳ Efendi
5
 ḥażretleri mâh-ı mezbûruñ onunundan [10 Ca. 1197/13 Nisan 1783] 

iʻtibâr ile Anaṭolu pâyeleriyle mültefet ü mükerrem ḳılınup bu esnâda bi’l-fiʻl İstanbul 

ḳāḍîsı olan fużalâ-yı ʻaṣrıñ ser-bülendi sâbıḳā ordu-yı hümâyûn ḳāḍîsı Müftîzâde 

Aḥmed Efendi ḥażretleri daḫi yine cemâẕiye’l-evveliniñ on beşinden [15 Ca. 1197/18 

Nisan 1783] iʻtibâr olunmaḳ üzre Anaṭolu pâyesi iḥsânıyla talṭîf ü ṭaṭyîb buyuruldu. 

Vefât-ı ʻÂrif Efendi ve Tevcîh-i Ṣadâret-i Rûmeli bâ-Ḥamdullah
6
 Efendi ve 

Ser-eṭıbbâ-yı Ḫâṣṣa-şoden Ḥâfıẓ Ḫayrullah Efendi 

Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan ser-eṭıbbâ-yı ḫâṣṣa Meḥmed ʻÂrif Efendi’niñ fi’l-aṣl 

ṣadme-i
7
 pîrîden sâ’ir

8
 vücûdu mütezelzilden ve yevmen-fe-yevmen ḳuvvây-ı bedeni ve 

hen ü inkisâra mütemâyil ü mütebeddil olmaġla vefâtından yigirmi otuz gün muḳaddem 

ʻârıż olan raḳḳ-ı şeyḫûḫîye müdâvât ve muʻâlicede pâ-der-gil ḳalup bi’l-âḫire ḫâṣṣ-ı
9
 

eczâsı terkîb-i ḥayâtı fenâ-peẕîr ve varaḳa-yı rûḥ-ı merḳā-yı ḳadîminde mütemekkin ve 

                                                           
1
 Kesirât AE: Kesret B. 

2
 Ḳāḍîʻaskerliği pâyesi iḥsân ve şehr-i mezbûrıñ yigirmi beşinden iʻtibâr ile bi’l-fiʻl Anaṭolu A, B: -AE. 

3
 Mażbûṭ AE: Maġbût A, B. 

4
 Ḫırḳa AE: Ḫurrem B. 

5
 Efendi B: -AE. 

6
 Bâ-Ḥamdullah AE: Be-Aḥmed ʻAṭāullah B. 

7
 Ṣadme-i AE: Ṣadmane-i A. 

8
 Sâ’ir AE: Esâs A, B. 

9
 Ḫâṣṣ AE: Ḫavâṣṣ-ı B. 
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cây-gîr olup naʻşları maḳbere içün ibtiyâʻ eyledikleri Saḳız Aġacı semtinde Dâmâd-zâde 

Efendi
1
 ḫânesi civârında vâḳiʻ ʻarṣaya tedfîn olundu. 

Terceme 

Müşârun-ileyh yüz on üç senesi recebi ġurresinde [1 B. 1113/2 Aralık 1701] 

ḳaṣaba-yı Eyyûb’de ʻâlem-i vücûda vürûd ve öğey pederleri olan Ḥüseyin Oṭabaşı nâm 

şaḫṣıñ terbiyyetleri berekâtıyla bir miḳdâr ḫidmete kesb-i istîhâl eyledikden ṣoñra ber-

eyyâm Otaḳcılar sükkânından müderrisînden Ḳırımî Efendi merḥûmuñ dâ’ire-i 

ḫıẕmetlerinde ḳuʻūd eyleyüp baʻdehu şeyḫü’l-islâm Başmaḳcı-zâde es-Seyyid 

ʻAbdullah Efendi ḥıẕmetlerinde ḳıyâm ve anda taḥṣîl-i mülâzemet ile zümre-i 

müderrisîn-i kirâma iltiḥâḳa iḳdâm eylediler. Merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ vefâtı 

ʻaḳabinde Süleymâniye’de vâḳiʻ eṭıbbâya maḫṣûṣ medârisiñ müderrisi olan Vâṣıf 

Efendi merḥûmdan ḥâ’iz-i çeşm-i iʻtibâr ve dânişmend teẕkeresiyle dâḫil-i ḥücre olaraḳ 

fenn-i ṭıbbdan bir miḳdâr mâye-dâr oldıḳlarında Ṣafiye Sulṭân merḥûmeniñ dâire-i 

ʻaliyyelerine intisâb ve bir iki sene miḳdârı ḫidmet ederek taḥṣîl-i dest-mâye iltifât-ı 

sulṭân-ı vâlâ-cenâb
2
 etmeğin Sulṭân Maḥmûd Ḫân-ı maġfiret-nişân hemşîreleri sulṭân-ı 

müşârun-ileyhânıñ sarâyların teşrîf eylediklerinde inżimâm-ı şefâʻat ile sulṭân elli beş 

ẕi’l-ḥiccesi selḫinde [29 Z. 1155/24 Şubat 1743] Muḳʻad Muṣṭafâ Efendi’den ḫâric 

rü’ûsiyle ser-levḥa emânîsi tezyîn ve yetmiş bir senesi esnâsında
3
 [1171/1757-1758] 

vâḳiʻ cülûs-ı Sulṭân
4
 Muṣṭafâ Ḫân-ı Ġāzi’den ġufrân-ʻunvân Zeyneb

5
 Sulṭân iltimâsıyla 

mūṣıla-yı saḥn müderrisi iken re’îs-i eṭıbbâ naṣb ü taʻyîn olundu. Şeş-mâhî
6
 tefâvüt 

eylemeden ʻazl ü tenkîb ve beẕâẕet-i lisân taḳrîbi ile on beş günden ṣoñra Gelibolu’ya 

nefy ü taġrîb olunup yine şefâʻat-ı müşârun-ileyhâ ile kimesne ile iḫtilâṭ eylememek 

üzre on bir mâhdan ṣoñra ıṭlâḳ ve ḳaṭʻ-ı ṭarîḳ ederek seksan üç senesi [1183/1769-1770] 

Üsküdâr nâḥiyesine ḳāḍî-yı ṣâḥib-i ṭumṭurâḳ olmuşlar idi. Baʻde’l-ʻazl bilâd-ı erbaʻya 

müteraḳıb iken seksan yedi sâl-i ferḫunde fâlinde [1187/1773-1774] vuḳūʻ-yâfte olan 

cülûs-ı hümâyûn-ı meyâmin-merhûnıñ üçüncü günü [11 Za. 1187/24 Ocak 1774] 

sânîyen Ḥekîmbaşılıḳ şerefin iḥrâz ve seksan ṭoḳuz ẕi’l-ḥiccesiniñ yigirmi dördüncü 

                                                           
1
 Efendi B: -AE. 

2
 Vâlâ-cenâb AE: Vâlâ-nejâd B. 

3
 Bu kelime A nüshasında sehven اسناسنده (Esnâsında) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu اثناسنده (Esnâsında) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Sulṭân B: -AE. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven ذينب (Ẕeyneb) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu زينب (Zeyneb) şeklinde 

olmalıdır. 
6
ىشـشاه   AE: Şeş-mâhî B. 



1037 

 

 

günü [24 Z. 1189/15 Şubat 1776] Tel-ḫâ’ya
1
 ʻazli nûş ü duʻâ-yı pâd-şâh-ı mekârim-sâzî

2
 

kendüsine pîşe ittiḫâẕ etmiş iken yine maẓhar-ı [180
b
] iltifât-ı şehr-yâr-ı cem-câh olaraḳ 

ṭoḳsan senesi ẕi’l-ḥiccesiniñ yigirmi dördüncü günü [24 Z. 1190/3 Şubat 1777] sâlisen 

re’îsü’l-eṭıbbâ taʻyîn ve bir defʻa Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olup ẕikr olunduġu üzre sânî 

kerrede ṣadr-ı Rûm iken rûḥ-ı revânı keşîde-i sûy-i ʻilliyîn ḳılındı. Eflâṭun zemân-ı 

nâdire-i deverân bir pîr-i ḥaẕâḳat-ʻunvân idi. 
3
. رحمته الله عليه رحمته واسعه    

Bir taḳrîb ile Rûmeli ḳāḍîʻaskeri ile ḥekîmbaşılıḳ manṣıbları münḥall olmaġın 

bundan muḳaddemce Rûmeli pâyesiyle nevâziş ü talṭîf buyurulan sâbıḳā Anaṭolu 

ḳāḍîʻaskeri ʻArab-zâde Aḥmed ʻAṭâullah Efendi ḥażretleri Rûmeli ḳāḍîʻaskerliğiyle 

ibcâl zümre-i müderrisîn-i kirâmıñ maḫrec-i müteheyyi’lerinden olup müddet-i 

vâfireden berü dâ’ire-i hümâyûn-ı pâd-şâh-ı rubʻ-ı meskûn ṭabâbetiyle evḳāt-güẕâr ve 

kemâl-i ḫaẕâḳat ve farṭ-ı dürriyet ve istiḳāmet ile şöhr
4
-şiʻâr olan eṭıbbâ-yı ʻaṣrıñ ser-

âmedi Ḥâfıẓ Ḫayrullah Efendi ḥażretleri daḫi ḥasbe’t-ṭarîḳ ve’l-istiʻdâd ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-

i tâc-dârîden Ḥekîmbaşılıḳ manṣıbı celîli ile münşeriḥü’l-bâl ḳılındı. 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Niẓâm-ı Ser-ḥadd-i Bosna 

Sinîn-i ʻadîdeden berü Bosna vâlîleri müterettib ẕimmet-i me’mûriyyetleri olan 

tanẓîm-i memleket ve enḫâ
5
 ḫuṣûṣuna ʻadîm-i

6
 riʻâyet ve niẓâm-ı ser-ḥadde muġāyir 

ḥarekete cesâret edenleri mu’âḫiẕeden aġmâz ve reḫâvet eylemeleri taḳrîbi ile baʻżı 

bahâdırân-ı ser-der-i hevâ aralıḳ aralıḳ ṣûret-i eşḳıyâda ḥudûdu mücâvezeye ictisâr ve 

ḫilâf-ı ʻuhûd-ı ġażab ve ġārete mücâserete ibtidâr eylemeğe der-kâr oldular. Devlet-i 

ḳaviyy-i şevket-i ʻOsmânî ile hem-civâr olan Nemçelü ṭarafından elçileri vesâṭetiyle 

ḫilâf ve ʻahd ü peymân Bosnalunuñ bu güne vuḳūʻ-yâfte olan ḥarekât-ı nâ-

merżiyelerinden iştikâyı ḥâvî bi’d-defʻât taḳrîrler taḥrîr ve irtifâʻ ü indifâʻı ḫuṣûṣuyçün 

sâḳ ü
7
 recâ

8
 ve ihtimâmların teşmîr eylediler. Devlet-i müşârun-ileyhâ ṭarafından

9
 bu 

bâbda ẓuhûr eden iştikâ nefsü’l-emre muvâfıḳ olmaġın ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

ṭaraflarından ser-ḥaddât-ı Bosna’nıñ niẓâmı emrine ḳıyâm ve muġāyir-i ʻahd-nâme-i 

                                                           
1
 Telḫâ’ya AE: Telḫâb’a B. 

2
 Mekârim-sârî AE: Mekârim-sâzî B. 

3
 “Allah ona bolca rahmet eylesin.” anlamında Arapça bir cümle. 

4
 Şör AE: Şöhret-B. 

5
 Enḫâ AE: İnhâ B. 

6
 ʻAdîm-i AE: ʻAdem-i B. 

7
 Ü AE: -B. 

8
 Recâ B: Câ AE. 

9
 Ṭarafından A. (Mükerrer) 
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hümâyûn vuḳūʻ bulan ḥâlâtıñ indifâʻı ḫuṣûṣuna iḳdâm-ı levâzım
1
 gelmekden nâşî Bosna 

vâlîsi vezîr Silaḥ-dâr ʻAbdullah Paşa ḥażretlerine gelmekden nâşî
2
 bi’l-cümle ḳużât ve 

nüvvâb żâbiṭân ve ḳapudânân ve iş erlerine ḫiṭâben bâlâsı ḫaṭṭ-ı şerîf-i şevket-redîf-i 

şâhâne ile muʻanven bir ḳıṭʻa fermân-ı cihân-meṭâ-ı sulṭânî ıṣdâr ve Dergâh-ı ʻÂlî 

ḳapucıbaşılarından Câbir-zâde
3
 İbrâhîm

4
 Aġa mübâşeretiyle ḫuṣûṣ-ı mezbûruñ fîmâ-

baʻd ḫalel-i taṭarruḳ eylememek üzre ḥüsn-i râbıṭaya bend olmasıçün cânib-i meẕkûre 

mübâşir taʻyîn ü tisyâr eylediler. Aġa-yı mûmâ-ileyh ḥâmil olduġu fermân-ı ʻâlî 

Bosna’ya vuṣûle istiʻcâl ve yedinde olan ḥükm-i hümâyûnu müşârun-ileyhe iblâġ ü îṣâl 

eyledi. Bosna vâlîsi tenfîẕ-i emr-i pâd-şâhîye mükibb bir vezîr-i dirâyet-semîr olmaġın 

fi’l-ḥâl ser-ḥaddât-ı Bosna’nıñ bi’l-cümle żâbiṭân ve ḳapudânını
5
 Bosna’ya iḥżâr ve 

emr-i hümâyûnu cümle muvâcehesinde ḳırâ’at-birle Sarâybosna ḳāḍîsı ḥużûrunda ʻaḳd 

olunan meclis-i şerʻ-i şerîfde fîmâ-baʻd ḫilâf-ı ʻahd-nâme ferden-feride Nemçe arâżisine 

ayaḳ baṣmamaḳ ve her ne zemân ḫilâfı bedîdâr olur
6
 ise cümle ittifâḳıyla ol-güne vaż-ʻı 

mübâderet edenlerin
7
 vâlîye teslîm-birle cezâsı verilmesi ve vâlî ve

8
 żâbiṭâna min-

külli’l-vücûh iṭâʻat etmek üzre ḥüsn-i niẓâma bend ve menâfî-i muʻâhede vażʻ-ı taṣaddî 

edenleriñ dirlikleri refʻ ve bir senelik mevâcibleri ḫazîne-mânde olmaḳ şarṭıyla cümle 

[181
a
] ittifâḳıyla taʻahhüde rabṭ eyleyüp her ḳalʻanıñ żâbiṭân ve ḳapudân ve ahâlîsi 

ṭaraflarından başḳa başḳa ḥüccet-i şerʻiyye aḫẕ ve aġa-yı mûmâ-ileyh ile
9
 sûy-i ʻatebe-i 

ʻulyâya tesyîr eylediğin maḳām-ı ṣadâret-ʻuẓmâya taḥrîr eylediler. Mübâşir-i mûmâ-

ileyh şehr-i rebîʻü’l-âḫiriñ üçüncü günü Der-saʻâdet’e vârid olup ḥâmil olduġu ḥüccet-i 

şerʻiyeyi ḥużûr-ı ṣadâret-penâhîye îṣâl ve tafṣîl-i niẓâm-ı ḥâl eyledi. Emr-i ḥażret-i âṣafî 

ile getürdiği ḥüccetler başmuḥâsebeye iḳtidâr-ı ḳayd itdirildikdenṣoñra istiḳrâr-ı niẓâm 

ve iʻlâm-ı ḥâli müşʻir her ḳalʻaya başḳa başḳa emrler ıṣdâr ve cümlesini şâmil olaraḳ 

te’kîden lil-niẓâm Dîvân-ı Hümâyûn’dan daḫi tekrâr mufaṣṣal ü meşrûḥ bir ḳıṭʻa 

fermân-ı ʻâlî taḥrîr olınması tenbîh ü telḳīn ve bâlâsı ḫaṭṭ-ı hümâyûn ile tevşîḥ ü tezyîn 

buyurulmaġla esbâb-ı beḳā-yı niẓâmıñ istiḥṣâline ihtimâm ve bu vechile daḫi ẕikr-i 

                                                           
1
 Levâzım AE: Lâzım A, B. 

2
 Gelmekden nâşî AE: -A, B: +Ve A, B. 

3
 Câbir-zâde AE: Çayır-zâde B. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم    (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Ḳuyudun AE: Ḳapudânını A, B. 

6
 Olur A, B: -AE. 

7
 Edenler[in] B: Eylediler AE. 

8
 Ve B: -AE. 

9
 İle B: -AE. 
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cemîlleriniñ sebt-i
1
 ṣaḥîfe-i eyyâm eylediler. Ahâlî-i Bosna’dan baʻżı  müzevver

2
 

maḳūleleri vaḳt vaḳt Der-ʻaliyye’ye gelüp ḫilâf vâḳiʻ icrâ-yı ġarż żımnında ʻarż-ı ḥâl 

taḳdîmi ve fermân ıṣdâr ile nice kimesneleri tecrîm ü tekdîr eyledikleri maʻlûm-ı aṣafî 

olan keyfiyyâtdan olmaġla baʻde’l-yevm niẓâm-ı meẕkûru ḥalelden
3
 viḳāyete yedlerinde 

vâlî taḥrîrâtı olmadan o maḳūle şikâyete gelenlere müsâʻade ṣûreti gösterilmek ve 

keẕalik vâlî
4
 ʻarżı ve ḳapudân ve żâbıṭlarınıñ maʻmûl-bih senedleri olmadıḳça ocaḳlıḳ 

ve mevâcib ṭalebi içün gelenlere daḫi iltifât olunmamaḳ üzre
5
 aḳlâma sebt ü taḥrîr ve bu 

ḫuṣûṣ içün daḫi başḳa fermân-ı ʻâlî taṣdîr ile niẓâm-ı meẕkûruñ ibḳā ve taḳrîrine tedbîr 

buyuruldu. 

Vefât-ı Vâlî-i Şam ve Mîrü’l-ḥâcc Meḥmed Paşa 

On iki seneden berü Şam vâlîsi ve Mîrü’l-ḥâcc olan ʻAẓm-zâde Meḥmed Paşa 

şehr-i cemâẕiye’l-evveliniñ on üçüncü günü [13 Ca. 1197/16 Nisan 1783] ecel-i mevʻûd 

ile irtiḥâl-i dâr-ı beḳā eylediği ḫaberi mâh-ı mezbûruñ yigirmi altıncı günü [26 Ca. 

1197/29 Nisan 1783] ʻatebe-i ʻulyâ-yı mülûkâneye vürûd ve der-ʻaḳab ṣadr-ı aʻẓam 

ḥażretleri ʻarż-ı ḥużûr-ı pâd-şâh-ı mekârim-nümûd eyledikde mîrü’l-ḥâcclıḳ ḫuṣûṣuna 

eʻâẓım-ı umûr-ı salṭanat-ı seniyyeden bir emr-i muʻtena-bih olmaġın derḥâl naṣbı 

ḫuṣûṣuna istiʻcâl olunmayup ol-bâbda ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri birḳaç gün naḳdîne-i 

fikrlerin infâḳ ve miyâne-i vüzerâdan ceset-cû-yı aṣḥâb-ı liyâḳat ü istiḥḳāḳ 

eyledikdenṣoñra fi’l-aṣl yedi sekiz sene miḳdârı mütevâliyen sıbḳat eden cürdecilik 

ḫidmetleri taḳrîbi ile umûr-ı ḥacca vuḳūf-ı tâmmı olup civârda vâḳiʻ Adana
6
 vâlîsi olan 

şuhûr-ı
7
 mîrü’l-ḥâcc ʻOsmân Paşazâde Meḥmed Paşa cümleden âlîḳ ve uḥrâ olduġu 

nezd-i âṣafânelerinde ẓâhir [ü] hüveydâ olmaġın mâh-ı cemâẕiye’l-âḫiriñ ġurresi sebt 

günü [1 C. 1197/4 Mayıs 1783] imâret-i ḥacc ile Şam eyâleti müşârun-ileyhe tevcîh ü 

ʻiṭâ ve Adana
8
 eyâleti bundan muḳaddemce vezâreti ibḳā olunan İç-il mutaṣarrıfı Çerkes 

Ḥasan Paşa’ya iḥsân olunmaġla iḳtiżâ eden ḫilʻatleri ḳapu ketḫüdâlarına eksâ olundu. 

                                                           
1
 Sebt-i A, B: -AE. 

2
 Bu kelime sehven AE. nüshasında مزوز, B nüshasında ise مزدّر imlalarıyla yazılmıştır. Doğrusu مزوّر 

(Müzevver) şeklinde olmalıdır. Metinde de düzeltirelerek verilmiştir. 
3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
4
 Vâlî B: -AE. 

5
 Senedleri olmadıḳça ocaḳlıḳ ve mevâcib ṭalebi içün gelenlere daḫi iltifât olunmamaḳ üzre A, B: -AE. 

6
 Bu kelime AE. ve B nüshalarında ادنه; A ve D nüshalarında ise ادانه imlâsıyla yazılmıştır. 

7
 Şuhûr AE: Meşhûr B. 

8
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında ادانه, B nüshasında ise ادنه  imlâsıyla yazılmıştır. 
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Merḥûm-ı müşârun-ileyhe mâl-ı mevfûr ile meşhûr on iki sene miḳdârı mîrü’l-ḥâcclıḳ 

eylemiş bir vezîr-i vuḳūr olup oġullarınıñ biri Cidde vâlîliği ve Medîne-i Münevvere 

muḥâfıẓlıġı ile kâm-revâ ve birisi Ṭrâblusşam eyâleti ve cürdecilik ile velvele-endâz 

eṭrâf ü enḥâ olmaġın cezîretü’l-ʻArab’ıñ rabiʻ mertebesine istîlâ ve müddet-i medîde-i 

aʻmâl-i leṭâ’ifü’l-ḥiyel ile mîrü’l-ḥâcclıḳ umûrını iʻẓâm ederek imâret-i ḥâccı kendüsine 

ḥaṣr mertebelerinde cilve-nümâ eyleyüp istimâʻ olunduġu üzre beyn’l-cebr ve’l-irżâ 

arâżi-i Şam’ıñ tedrîciyle sülesa mertebesin iḥdâs eylediği vaḳfına rabṭ ile ṣûret-i 

ḫaberde
1
 teksîr-i ḥiṭâm-ı dünyâ ve tevḳīr-i

2
 nuḳūd ü ecnâs-ı emvâl ü eşyâ eylemiş 

olmaġla bir ḥabbesi żâyiʻ olmaḳsızın cemʻi beytü’l-mâl-i müslimîne refʻ ve
3
 teslîm 

[181
b
] olunmasıyçün Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından olup

4
 bi’l-fiʻl başbaḳīḳulu olan 

sulṭân ketḫüdâsı ʻOsmân Aġa mîr-âḫûr-ı evvel-i şehr-yârî pâyesi iʻṭâsıyla mübâşir taʻyîn 

ve fi’l-aṣl Şam ahâlîsinden olup sarây-ı ʻatîḳ bâzâr-başısı olan sâbıḳā Şam yerlü aġası 

es-Seyyid Aḥmed Aġa ḳapucıbaşılıḳ pâyesiyle mûmâ-ileyhe tevfîḳ
5
 buyurulup ʻicâleten 

ṣavb-i me’mûriyyete
6
 baʻs ü tesyîr olundular. Bu taḳrîb ile başbaḳīḳulu manṣıbı münḥall 

olup ve muḳaddem ẕikr olunduġu üzre Bosna niẓâmı mübâşeretine me’mûr olan Câbir-

zâde
7
 İbrâhîm

8
 Aġa’nıñ ḫidmet-i meẕkûrda olan ihtimâm ü diḳḳati nezd-i ṣadâret-i dest-

gâhîde ḳarîn-pesend ve taḥsîn olmuş olmaġla başbaḳīḳulılık ile daḫi aġa-yı mûmâ-

ileyhe talṭîf ü taṭyîb ḳılınmışdır. 

Vefât-ı ʻÖmer Vaḥîd Efendi 

Sâbıḳā ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâsı olan ʻÂṭıf-zâde ʻÖmer Vaḥîd Efendi’niñ öteden 

berü ḫafaḳān ve niḳrîs ʻilletleri vucûdunda deverân ve ḥattâ ekser vaḳti inḥırâf-ı 

mizâcından şikâyet ile güẕerân edegelmeğin bir eyyâm muḳaddem yine ayaḳlarında 

âsâr-ı verem peydâ ve sâḳlarına ṭoġru bir yâna
9
 ibtidâr

10
 eyledikde tedbîr eden eṭıbbâ 

teşḫîṣ-i ʻillete ḫıṭâ edüp derd-i istisḳāya niḳrîs olmaḳ üzre müdâvâta ḳıyâm ve baʻdehu 

                                                           
1
 Ḫaberde AE: Ḫayrdan B. 

2
 Tevḳīr AE: Tevfîr-i B. 

3
 Ve B: -AE. 

4
 Olup B: -AE. 

5
 Tevfîḳ AE: Terfîḳ B. 

6
 Me’mûriyyete B: Me’mûrlarına AE.  

7
 Câbir-zâde AE: Çayır-zâde B. 

8
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم    (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Bir yana AE:  سريانه A, B. 

10
 İbtidâr AE: İbtidâ B. 
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zemân eğerçi müstesḳā
1
 olduġu istifhâm olunup lakin ʻilâc-peẕîr olmaḳ derecesin güẕer 

ve refte refte ġarażı olan marżî ṭalîʻ-i ecele reh-ber olup ʻâḳıbetü’l-emr  

 (ع)

تعددت الاسباب والموت واحد
2

 

mażmûnunca şehr-i cemâẕiye’l-evvelinîñ on üçüncü günü [13 Ca. 1197/16 Nisan 

1783] dâr-ı beḳāya irtiḥâl ve vaṣiyyetleri üzre maḫdûmları naʻşların Üsküdâr’da kendü 

iḥyâ-gerdeleri olan laḥde tenzîl ü idḫâl
3
 eylediler. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh yüz otuz altı muḥarremi ḫilâlinde [M. 1136/Ekim 1723] 

ʻÂṭıf Efendi merḥûmuñ ṣülbünden ʻâlem-i mecâza ḳudûm ve baʻde’l-idrâk bir miḳdâr 

taḥṣîl-i dest-mâye maʻlûm ü mefhûm eyledikde yüz elli üç sâli esnâsında [1153/1740-

1741] Küçük Ḳalʻa manṣıbı ile ṭarîḳ-i ḫâce-gâna besmele-ḫân duḫûl ve altmış târîḫinde 

[1160/1747-1748] bir sene miḳdârı Ṭob-ḫâne-i ʻÂmire neẓâreti ile meşġūl 

olduḳdanṣoñra on iki sene miḳdârı peyġūle-nişîn-i ḥumûl yetmiş üç târîḫinde 

[1173/1759-1760] mevḳūfât mertebesin iḥrâz ve fi’l-cümle beyne’l-aḳrân taḥṣîl-i 

derece-i imtiyâz eylemişler idi. Yetmiş beşde [1175/1761-1762] sipâh kitâbeti ve yetmiş 

yedide [1177/1763-1764] Tersâne-i ʻÂmire emâneti manṣıblarıyla tertîb-i muḳaddeme-i 

âmâl ve yetmiş ṭoḳuz senesi evâ’ilinde
4
 [1179/1765] ḫaffâf-ḫâne ve mercân sûḳü 

binâlarıyla iştiġāl eyleyüp seksan sâlinde [1180/1766-1767] Anaṭolu  muḥâsebeciliği ve 

seksan birde [1181/1767-1768] çavuşbaşılıḳ ile kâm-kâr ve seksan iki târîḫinde 

[1182/1768-1769] sefer-i hümâyûna getmek üzre defter-dâr oldular idi. Ordu-yı 

hümâyûnuñ Der-ʻaliyye’den ḥareketinden muḳaddem maʻzûl ve seksan üç [1183/1769-

1770] ve seksan altı [1186/1772-1773] sâllerinde mükerreren rikâb-ı hümâyûn defter-

dârlıġıyla manẓûr ü maḳbûl olup seksan yedide [1187/1773-1774] rikâb-ı hümâyûn 

çavuşbaşılıġı ile mültefet ve seksan sekizde [1188/1774-1775] vekâleten defter-dârlıġa 

ʻavdet ve müteʻâḳiben nâ’il-i rifʻat-i aṣâlet olduḳları ʻaḳabinde câhlarından münfaṣıl ve
5
 

ṭoḳsan târîḫinde [1190/1776-1777] nişâncılıḳ ile müşteġil oldular. Ṭoḳsan bir târîḫi 

                                                           
1
Bu kelime AE, A ve B nüshalarında sehven ىمستسق  (Müstesḳā) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ىمستثق  

(Müstesḳā) şeklinde olmalıdır. 
2
 “Ölümün sebebi çok, ölüm birdir.” anlamında Arapça bir cümle. 

3
 Ve idḫâl B: -AE. 

4
 Evâ’ilinde AE: Evânında B. 

5
 Ve B: -AE. 
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ḫilâlinde [1191/1777-1778] câh-ı vâlâ-yı riyâsete irtiḳā ve üç seneye ḳarîb zemân ḥall ü 

ʻaḳd-i umûr-ı devlete ihtimâm ü iḥtinâ
1
 eyleyüp ṭoḳsan üç sâli esnâsında [1193/1779-

1780] yine Tersâne-i ʻÂmire emâneti ile mübeccel ve ṭoḳsan beş senesi [1195/1780-

1781] tevcîhâtında nişâncılıḳ câhi sânîyen ʻuhde-i istîhâllerine muḥavvel ḳılınup andan 

ṭoḳsan altı ḫilâlinde [1196/1781-1782] ṣadr-ı aʻẓam ketḫüdâlıġıyla kâm-rev ve ẕikr 

olunduġu üzre maʻzûlen ḫânesinde iḳāmet üzre iken ʻâzim-i dâr-ı beḳā [182
a
] olmuşdur.

 

2
  رحمته الله عليه رحمته واسعه  .

Mûmâ-ileyhiñ ibtilâc-ı fecr-i iḳbâlinden küsûf-ı şems-i ʻömrüne dek ṭâliʻ-i 

ḳuvvetden ve kevkeb-i baḫt-ı avec-i ʻizzetde olup me’mûr olduġu ḫidemât-ı cesîmeniñ 

eczâ-yı terkîbinden olan ʻavna حلص
3

 mülâbesesiyle her manṣıbda memdûḥ ve ġayrı 

meẕmûm ve her câh refîʻde ümmî iken iẓhâr ve maʻlûm edüp Muḳaddeme-i İbn-i 

Ḫaldûn’ıñ ekseri maḥallini ḥâfıẓ ve irâde-i umûr-ı sâmâninde ḫayli müteyaḳḳıẓ 

olduġundan ġayrı zebân-ı ʻazabü’l-beyânı midrâr-i kelâm ḥüsnü’l-insicâmı ile dâ’imü’l-

feyeżân ve her ḫuṣûṣda bir daḳīḳa isbât ile engüşt-nümâ-yı deverân idi. Tertîb eylediği 

muḳaddemât-ı lafẓ-ı celâle ve ḳısm ile maṣdar ve ʻindinde vâlid-i mâcidi sîreti eser-naṣ 

gibi muʻteber olup dâmen
4
-ʻamelî-i iḥâṭa-i ʻaḳlî ḳadr-i levs ḫabâsetden

5
 pâk ve maḳṣad-ı 

emr ü tehî olanların zemânından zühre-i ḳarâḳ eylediler. Sâye-i Devlet-i ʻAliyye’de 

ḫâce-i beẕr-gâh-ı servet-i yesâre ve ʻaṭayât ü isrâfâta ʻadem-i meylinden nâşî birinden 

şaḫṣ-ı mâlik-i رنيار olmayup etbâʻı ḳāniʻ ve ḫursenden ve her biri birer vechile 

dâ’iresinde pâ-bend idiler.
 6

 

Ḫurûc-ı Mevâcib 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı ferḫunde-şiyem ḥażretleri te’sîs ü taḳviyyet-i bünyân-ı devlete 

ḥaṣr-ı evḳāt ve ṭaraf ṭaraf güş-mâl-i ẓaleme ve ser-zeniş-i hevâ-yı pür-sitâne tertîb-i 

envâʻ-ı muḳaddemât buyurduḳlarından mâ-ʻadâ enfaʻ
7
 ve taḥṣîl-i emvâl-i mevâcib 

ḫuṣûṣunda daḫi şıḳḳ-ı evvel defter-dârı efendi ḥażretlerine küllî iʻânet ve belki muḳteżâ-

yı hümem-i düşvâr-güşâ-yı âṣafîleri üzre her umûr ü ḫuṣûṣuna neẓâret ü diḳḳat 

                                                           
1
 İḥtinâ AE: İʻtinâ A, B. 

2
 “Allah ona bolca rahmet eylesin.” anlamında Arapça bir dua. 

3
حلص  AE: ّخلص A. 

4
 Dâmen-i AE: Ve emn-i A. 

5
 Ḫabâsetden AE: Ḫıyânetden A. 

6
 Bu metin B nüshasında der-kenâr olarak kayıtlıdır: “Mûmâ-ileyhiñ ibtilâc-ı … dâ’iresinde pâ-bend 

idiler.” 
7
 Enfâʻ AE: Cemʻ A, B. 
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buyuraraḳ ʻulûfe aḳçasın tekmîle himmet buyurmuş olmalarıyla ḳāʻide-i ḳadîme-i 

devlet-i ebedd-peyvend üzre mâh-ı cemâẕiye’l-evveliniñ yigirminci günü [20 Ca. 

1197/23 Nisan 1783] tertîb-i dîvân ve ḥużûr-ı ʻâṭufet-ẓuhûr-i vezîrânelerinde taḳsîm-i 

mevâcib buyurmaġla kâffe-i ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeyi mesrur ü
1
 ḫandân eyleyüp 

cümlesinden ḥaḳḳ-ı pâd-şâh-ı rûy-i zemînde isticlâb-ı duʻâ vü senâ-yı firâvân 

buyurdular. Ḥarekât-ı te’yîd-i âyât-ı cenâb-ı âṣaf-ı bülend-maḳām-ı müstelzim-pesend 

ve taḥsîn-i sulṭân-ı dârâ-ġulâm olmaġın nevâziş ü talṭîf-i şâhânelerin bâre-i 

âṣafânelerinden mümehhed ve devr günü
2
 taḳdîm buyurulan teşrîfât-ı hümâyûn-ı 

mülûkânelerine muḳārin nigâşte-i kilk-i gevher-bâr-ı ḫâḳānîleri olmaḳ üzre bu güne bir 

ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı meyâmin-merhûn tesyîr ile cânib-i vezîr-i tîz
3
-tedbîrlerin 

mü’eyyed buyurdular. 

Ṣûret-i Ḫaṭṭ-ı Şerîf 

Ḫâṣṣaten vezîr-i aʻẓam ve vekîl-i muṭlaḳsın.  

Seni
4
 selâm-ı selâmet-encâm-ı şâhânemle talṭîf eylediğimdenṣoñra maʻlûmuñ ola 

ki cenâb-ı ḫilâfet-me’âb-ı şâhâneme ve cümleye rûşendir ki ẕikr-i meṣâliḥ-i dîn ü 

devlet-i ebedd-müddetim temşiyyetinde saʻy-i ṣâdıḳāne etmekde ḳuṣûruñ yoḳdur. Bâ-

ḫuṣûṣ tevfîr ve taḥṣîlât-ı vâridât-i
5
 mîrîyye ile vaḳtiyle ḳapum ḳulları mevâcibleriniñ 

tevzîʻ ve
6
 meṣârif-i mühimmeniñ ḥüsn-i idâre ve rü’yeti ḫuṣûṣlarında ġayret-i 

ḫâliṣâneñden maḥẓûẓ olup ḫâṣṣa kürklerimden bir sevb sammûr kürk ve bir ḳabża 

mücevher ḫançer çuḳadâr ḳulım ile gönderdim. Ḥaḳ Teʻâlâ me’mûr olduġuñ umûr-ı dîn 

ü Devlet-i ʻAliyye’mde tevfîḳāt-ı subḥâniyye ve imdâd-ı ileyhisini ḳarîn-i ḥâlik edüp 

saña cân ü göñülden yardım ederek Devlet-i İslâmiyye’niñ niẓâmına ve görülecek 

ḫidemâtına
7
 ṣâdıḳāne saʻy ü ġayret eden ḳullarımı daḫi iki cihânda selâmetle behre-

mend eyleye. Âmîn. 

                                                           
1
 Ü B: -AE. 

2
 Devr-günü B: Devr-kânî AE. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven تير (Tîr) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تيز (Tîz) şeklinde olmalıdır. 

4
 Seni B: -AE. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven وارادات imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu واردات (Vâridât) şeklinde 

olmalıdır. 
6
 Ve B: -AE. 

7
 Ḫidemâtına A, B: Muḳaddemâtına AE. 
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Ṣadr-ı Fermân-berâ-yı Niẓâm-ı Sürʻatcıyân 

Fi’l-aṣl ḫüdâ-yı müteʻâl ḥażretleri Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-i ittiṣâliñ te’yîd ü 

te’sîsini [182
b
] ârâ-yı ṣâ’ibe-i ʻuḳalâya merbûṭ ve müddeyü’d-dehr istimrâr ve beḳāsı 

ḥâlâtını netâyîc-i endîşe ve efkâr-ı hoş-mendâne-i vâbeste ü menûṭ buyurmaġın yâverî 

mülâḥaẓât sâḳıbeleri nev-be-nev vücûd-peẕîr olan esbâb-ı te’yîd ve istiḥkâmullah-ı 

ḥamd-i vücûhla her ṭarafdan bünyân-ı devlet-i ebedd-iḳtirâna müsteclib ḫulûd ü
1
 devâm 

olagelüp ez-cümle bundan muḳaddem ḥîn-i iḳtiżâda uġur-ı dîn ü devletde dill-ḫâh üzre 

icrâ-yı merâsim-i şuġl-bârî
2
 ve ṭob-endâzı eylemek maṣlaḥatı

3
 żımnında emr-i 

hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-dârî ile Ṭob-ḫâne-i ʻÂmire ocaġına żamm ve ilḥâḳ buyurulan 

iki yüz elli nefer ṭob sürʻatcisi bahâdırlarınıñ biñ
4
 yedi yüz elli nefer żammıyla iki biñ 

dilâvere iblâġ ve taʻyîn-i mekân ve taḫṣîṣ-i serpûş ve rabṭ-ı ʻulûfe ve taḳyîd şurûṭıyla 

sâye-i ʻinâyet-vâye-i şâhânede ḥâllerin bir ʻasker maḫṣûṣ hey’âtine ifrâġ ile vesîle-i 

beḳā-yı cemʻiyyet ve intiẓâmları olur ḥâlâtı istikmâle himmet ve bu vechile daḫi dîn ü 

devlete bir ḫıẕmet eylemeği ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-hümem ḥażretleri iltizâm ve ol-bâbda 

taḥrîr ve tertîb ve taʻlîmlerine taʻyîn buyurduḳları sâbıḳā ketḫüdâ kâtibi Muṣṭafâ Reşîd 

Efendi ile ṭob-ḫâne nâẓırı Emîn Aġa’ya ḫiṭâben mâh-ı cemâẕiye’l-evveliñ yigirmisi 

târîḫiyle müverriḫ-i ẕihn-i pâyân-ı beyn-i âṣafânelerine tertîb buyurduḳları şurûṭ ü 

ḳuyûd-ı ʻadîdeyi ḥâvî mufaṣṣal ü meşrûḥ bir ḳıṭʻa fermân ıṣdâr ve başmuḥâsebeye ḳayd 

etdirdikdenṣoñra ḥıfẓen lil-niẓâm cizye ve piyâde ve ṭob-ḫâne rûz-nâmeçesi ve sergi ve 

âmedî ṭaraflarına başḳa başḳa ʻilm ü ḫaberler verilmesine ihtimâm-ı tâm buyurdular ve 

verilen niẓâm ilâ-maşallah düstûrü’l-ʻamel ṭutulup ḫilâfına ḥareket eden olursa dîn ü 

devlete bir nevʻ ihânet etmiş olmaġla icrâ-yı cezâsında daḳīḳa fevt olunmamaḳ taḥẕîren 

ḫâtime-i fermân-ı muhâbbet-ʻunvâna tasṭîr ile ẕikr olunan maḥallere ḳayd ü taḥrîr 

itdirdiler. Nefsü’l-emr hümem-i ḥażret-i ṣadr-ı aʻẓamî ile zümre-i meẕkûreniñ zemân-ı 

meyâmin-iḳtirân-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhîde ḥüsn-i
5
 niẓâm üzre taḫt-ı râbıṭaya idḫâl 

olınması sebt-i cerîde-i âsâr ve leyl ü nehâr istiḥkâm-ı niẓâmlarına beẕl-i iḳtidâr 

olunmaġa şâyân bir eser-i meymenet-iştimâl olmaġın aḥâd-ı nâss ve
6
 eṣnâf-ı leşkerden 

farḳ ü temyîz olunmalarıyçün yeşil püsküllü on iki terkeden dûḫte beyâż çuḳadan 

                                                           
1
 Ve B: -AE. 

2
 Şuġl-bârî AE: Şuġl-bâzî B. 

3
 Maṣlaḥatı AE: Mühimmi B. 

4
 Biñ B: -AE.  

5
 Ḥüsn-i AE: Aḥsen-i B. 

6
 Ve B: -AE. 
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tâḳıyye giymeleri ile aḫardan mümtâz ve haftada iki gün cânib-i mîrîden taʻyîn olunan 

iki ḳanṭâr bârût ile Beyoġlu veyâḫûd Saʻd-âbâd’da taʻlîm-i sürʻat eyleyüp evḳāt-ı 

sâ’irede istiʻmâl-i âlât ü edevât-ı idmân
1
 ile fennlerinde hüner-perdâz olmaları fermân 

buyurulup ṭaraf ṭaraf ṣadâret-i dest-gâhîden maṣrafları rü’yet olaraḳ üzerlerine nâẓır 

ḳılınan mûmâ-ileyh Muṣṭafâ Reşîd Efendi iḳdâmıyla irâde buyurulduġı üzre bir ṭarafdan 

taḥrîr ve bir ṭarafdan ẕikr olunan maḥallerde şuʻle-bâz ve ṭon-endâzlıġa beẕl-i maḳdûr 

ederek yümn-i teveccüh-i pâd-şâh-ı eyyâm ve ḥüsn-i himmet-i âṣaf-ı vâlâ-maḳām ile aẕ 

vaḳtde içlerinden bir daḳīḳada sekiz on defʻa ṭob eṭrâfını vâfir bahâdırı cilve-ger-i 

meydân-ı ẓuhûr olmuşdur. Ẕümre-i meẕkûreniñ 
2
 îvâ vü iskânlarıyçün Ṭob-ḫâne-i 

ʻÂmire ḳışlâḳları civârında büyût-ı ʻadîde ve emâkin vesîʻayı ḥâvî müceddeden bir aʻlâ 

ḳışlâḳ binâ ve bu vechile daḫi müstediʻ-i istiḥkâm-ı cemʻiyyetleri olur ḥâletiñ istiḥṣâline 

iġtinâ
3
 olunmuşdır. Niẓâm-ı meẕkûre dâ’ire şeref-baḫş-ı ṣüdûr olan emr-i celîlü’ş-şân-ı 

merḳūmuñ ḥâvî olduġu [183
a
] şurûṭ-ı müstaḥseneden

4
 baʻżısınıñ ber-vech-i icmâl bu 

maḥallde îrâdı muvâfıḳ-ı ḥâl görülmeğin ol-bâbda ḥâme-i menḳabet-ṭırâzıñ ʻalâ-vechi’l-

ibcâl bu vechile eser
5
-perdâz

6
 olması iḫtiyâr olunmuşdur. 

İcmâl-i Şurûṭ-ı Niẓâm-ı Neferât-ı Sürʻatcıyân 

Şarṭ-ı Evvel 

Muḳaddem yigirmişer aḳça ile taḥrîr olunan iki
7
 yüz elli nefer ʻatîḳ sürʻatcı 

bahâdırları mahâret-i kesb edüp üstâd olmalarıyla müceddeden on
8
 beşer aḳça ile taḥrîr 

olunan biñ yedi yüz elli nefere taʻlîm-i fenn-i sürʻat eyleyeler. 

Şarṭ-ı Sânî 

Müceddeden on beşer aḳça ile taḥrîr olunan neferât-ı merḳūme güçlü ve ḳuvvetli 

âzâde ve mücerred yiğidlerden olup dâ’imâ ḳışlâḳlarında iḳāmet ve ehliyyet iktisâbıçün 

haftada üçer gün taʻlîm maḥalline müdâvemet edüp üç sene ḫidmet eyledikdenṣoñra 

                                                           
1
 İdmân B: Ezmân AE. 

2
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven ايو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu ايوا (Îvâ) şeklinde olmalıdır. 

Îvâ B. 
3
 İġtinâ AE: İʻtinâ B. 

4
 Müstaḥseneden B: Muḥsineden AE. 

5
 Eser A, B: Eğer AE. 

6
 Perdâz A, B: Pervâz AE.  

7
 İki B: -AE. 

8
 On B: -AE. 
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bunlarıñ yevmiyyeleri daḫi beşer aḳça teraḳḳī ile yigirmişer aḳçaya iblâġ ve tevcîhleri 

gününden mevâcibleri virile. 

Şarṭ-ı Sâlis 

İçlerinden Âsitâne’de ʻalîl ve iḫtiyâr ve mecrûḥ olanlarıñ emek-dârlıġına ve ʻillet 

ve
1
 cerâḥatine göre Ṭob-ḫâne-i ʻÂmire ocaġı maḥlûlâtından otuz aḳça ve bu ḥâlet 

seferde vâḳiʻ olursa ḳırḳ ve
2
 elli aḳça ile ve ṣadr-ı aʻẓamlar irâde eyledikleri ṣûretde 

daḫi ziyâde ile keẕalik ocaḳları maḥlûlünden veyâḫûd taḳāṣen teḳāʻüdlük verilüp ol-

vechile ʻamel-mânde olanlarıñ maʻân aġa ve nâẓırları ʻarżıyla esâmîleri bir âḫer-i 

müsteʻid tüvânâ yiğide verile. 

Şarṭ-ı Râbiʻ 

Fevt ve târıñ ḫidmet olanlarıñ esâmîleri daḫi maʻân mûmâ-ileyhâ ʻarżıyla ṭopçu 

mülâzımı olan esâmîsiz mücerred yiğitlere verilüp senedleriniñ ismine taṣḥîḥ ve 

iʻṭâsında bir dürlü taʻallül olunmayup beher esâmeye bir ġurûşdan ziyâde ḳalem 

alınmaya. 

Şarṭ-ı Ḫâmis 

Neferât-ı meẕkûreniñ ʻazab olmaları meşrûṭ olmaġın müteḳāʻid olmadıḳça 

evlenmeğe iẕn verilmeyüp irsâl-i liḥye eylemeğe ṭâlib olanlara mümânaʻat olınmaya. 

Şarṭ-ı Sâdis 

Ṣadr-ı aʻẓam bulunanlar bi’n-nefs ṭopçu ocaġına ve bâ-ḫuṣûṣ sürʻatci neferâtınıñ 

niẓâm-ı ḥâllerine neẓâret eyleyüp bâ-fermân yılda bir kerre yoḳlanalar. 

Şarṭ-ı Sâbiʻ 

Neferât-ı meẕkûre başḳa ocaḳ farż
3
 olunmayup sefer ü ḥaẓerde ṭobcu ocaġınıñ 

dâḫilinde ve żabṭ ve aʻmâlleri aġa ve żâbiṭân ocaġıñ taḥt-ı idârelerinde olup ser-ʻaskerler 

maʻiyyetine me’mûr olmaḳ iḳtiżâ eyledikde şurûṭ-ı niẓâmları üzre yine ocaḳlusu 

                                                           
1
 Ve B: -AE. 

2
 Ve B: -AE. 

3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven فرص (Farṣ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu فرض (Farż) şeklinde 

olmalıdır. 
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maʻrifetleriyle me’mûr olup
1
 böyle me’mûriyyetde ṭoḳuz nefere bir üstâd taʻyîn olunup 

üstâdlarına ikişer aḳça teraḳḳī verilmek câ’iz ola. 

Şarṭ-ı Sâmin 

Her bir ṭopuñ altı nefer ile idâresi her ne ḳadar mümkün ve müyesser ise daḫi ḥîn-

i muḥârebede mecrûḥ ve şehîd olmaḳ daḫi iḥtimâle ḳarîb olmaġın dörder nefer ziyâde 

ile her bir ṭopa on nefer taʻyîn ü taḫṣîṣ ḳılına. 

Şarṭ-ı Tâsiʻ 

Neferât-ı meẕkûreye sefer ü ḥażarda esâmîsini terk eylemeğe ruḫṣat
2
 verilmeyüp 

murâd ederi olur ise te’dîb olunup ol-bâbda vâḳiʻ olan recâ ve şefâʻatine iʻtibâr 

olunmayup mevâciblerin şaḫṣları maʻlûm olaraḳ nâẓırları ḥâżır olduġu ḥâlde aġaları 

sergisinden bi’n-nefs ṣâḥib-i esâma aḫẕ eyleyüp puṣula ile verilmeye ve mevâcibleri 

seksan beş ḥesâbından noḳṣân verilmeyüp üzerlerine dâ’imâ Devlet-i ʻAliyye 

ḫademesinden biri nâẓır naṣb ve taʻlîm ü taʻallümlerine ve niẓâmlarına neẓâretden ḫâlî 

olmaya. Neferât-ı meẕkûreden bu defʻa müceddeden taḥrîr olunan biñ yedi yüz elli 

neferiñ beher neferine on beşer aḳçadan iḳtiżâ eden yigirmi altı biñ iki yüz elli aḳça 

yevmiyye ʻulûfeleriniñ bir senelik dört ḳısṭ mevâcibleri yetmiş yedi biñ dört yüz otuz 

yedi buçuḳ ġurûşa bâliġ olmaġla bu taḳdîrce îrâd-ı maḳarreye tezâyüd [183
b
] gelmemek 

içün ṣıyâneten lil-mîrî mevâcib-i meẕkûre bu defʻa dergâh-ı muʻallâ yeñiçerileri ve 

cebeci ve ṭopçu ve ʻarabacı ve sipâh ve silaḥdâr ocaḳlarından aḫẕ olacaḳ maḥlûlâtdan 

taḳāṣ ve
3
 ḳüṣûru daḫi ṣadr-ı aʻẓam ve ketḫüdâ ve defter-dâr-ı şıḳḳ-ı evvel ve

4
 re’îsü’l-

küttâb ve çavuşbaşı olanlara muʻayyen olan cemʻân yüz otuz dört biñ ġurûş mevḳūf 

aḳçalarından ifrâz ü ʻilâve ile tetmîm ve fażlası neferât-ı merḳūmeniñ baʻde’t-taḥrîr 

iḳtiżâsına göre tertîb olunacaḳ nân ü gûşt bahâları daḫi meblaġ-ı mezbûrdan rü’yet 

olunmaḳ üzre Ḫazîne-i ʻÂmire’den mevḳūfen ḥıfẓ ile bir ġurûşu âḫar maḥalle ṣarf 

olunmayup sergi puṣulalarına beher yevm mevcûdu temâmen taḥrîr ve ʻarż
5
 be-mennihî 

teʻâlâ neferât-ı merḳūmeniñ baʻde’t-tekmîl taʻyînât-ı meẕkûreleri daḫi meblaġ-ı 

mezbûrdan tanẓîm olunduḳdanṣoñra her
6
 ne-miḳdâr fażla ḳalursa be-ʻinâyetullah-i 

                                                           
1
 Olup B: Olduḳları AE.  

2
 Ruḥṣat B: -AE. 

3
 Ve B: -AE. 

4
 Ve B: -AE. 

5
 ʻArż B: عرو AE. 

6
 Her A, B: -AE. 
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teʻâlâ işbu tertîb üzre ẕikr olunan iki biñ nefer sürʻatci neferâtı mahâret kesb etdikce bir 

ṭarafdan meblaġ bâḳi maʻlûm-ı meẕkûr ve fâ’ide edecek ḳadar sürʻatci neferâtı 

artırılmaḳ veyâḫûd keẕalik bu misillü baʻżı ẓuhûrât-ı mühimmeye ḫarc ü ṣarf içün 

kemâ-kân Ḫazîne-i ʻÂmire’den tevḳīf olunmaḳ ve nâẓır taʻyîn olunacak âdeme daḫi 

ṭoḳsan yedi senesi ramażân-ı şerîfinden iʻtibâr ve dört taḳsîṭ ile almaḳ şarṭıyla mevḳūf 

aḳçasından senevî üç biñ ġurûş medâr-ı maʻâş taʻyîn olunmaḳ şerâ’iṭi derciyle fîmâ-

baʻd esâs niẓâmlarınıñ yevmen-fe-yevmen
 
muḥkem ü

1
 üstüvâr olmasına ihtimâm ü 

diḳḳat buyurulmuşdur. 

Ḫurûc-ı Donanmâ-yı Hümâyûn 

Donanmâ-yı hümâyûnuñ kâffe-i kifâyeti ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri himmetleriyle 

rü’yet ve ḫurûc-ı eylemesi mevsimi ḥulûl etmeğin ṣüdûr-ı fermân müteḥattimü’l-

iẕʻânemiz
2
 ḳıllet

3
 üzre olmalarıyla irâde-i hümâyûn-ı ḥażret-i ẓıllullahi üzre mâh-ı 

cemâẕiye’l-âḫireniñ beşinci erbaʻ günü âlây göstermeleri ḳapudân-ı deryâ Ġāzi Ḥasan 

Paşa ḥażretleri ṭarafına iḫbâr ü iḫṭâr olınmaġın rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda ṣadr-ı bülend-

maḳām ve müftiyü’l-enâm ḥażretleriyle müşârun-ileyh ḥażretleri muʻtâd üzre 

Yâlıköşkü’nde ḥużûr-ı hümâyûn-ı cenâb-ı ḫalîfe-i rubʻ-i meskûna mecbûl 

olduḳdanṣoñra ḳāʻide-i ḳadîme üzre donanmâ-yı hümâyûn âlâyı mürûr u
4
 ʻubûr etmeğin 

der-ʻaḳab ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri daḫi şeyḫü’l-islâm efendi maʻiyyetiyle baştârde-i 

hümâyûna süvâr ve
5
 Ṭolmabaġçe żiyâfet-gâhına tevcîh

6
 buyurmaġla tersâne emîni 

efendi bendelerine baḫşında sürûr-ı bî-şumâr oldular. Sâye-i ʻinâyet-vâye-i ḫâḳānîde 

Baḥr-i Sefîd ṣularınıñ âsâyişi ber-kemâl olup ber-vech-i muʻtâd eṭrâf ü enḥâ-yı Baḥr-i 

Sefîd’e birḳaç ḳıṭʻa sefîne techîz ve irsâl ile levâzım-i ġavâ’ili ikmâl
7
 buyurulup ḥavâlî-i 

meẕkûre ḳudûm-i donanmâ-yı hümâyûndan mistaġnî
8
 olmaġla merâḳib-i donanmâ-yı 

hümâyûn Beşikṭaş pîşe-gâhında ḳarâr ve ḳapudân paşa ḥażretleri Ortaköy’de vâḳiʻ 

ʻÂ’işe Sulṭân sâḫil-ḫânesinde emrâr-ı rüzgâr eyleyüp vaḳt vaḳt iḳtiżâsına göre baʻżen 

Aḳdeñiz’e ve baʻżan Baḥr-i Siyâh’a sefâ’in irsâliyle istiṭlâʻ ve vuḳūf-ı keyfiyyât-ı eṭrâf 

ü eknâfa der-kâr oldular. 

                                                           
1
 Ü B: -AE 

2
 İzʻânemiz AE: İzʻâne B. 

3
 Ḳıllet AE: Murâḳabet B. 

4
 U B: -AE. 

5
 Ve B: -AE. 

6
 Tevcîh AE: Teveccüh A, B. 

7
 İkmâl AE: Kemâl B. 

8
 Müstaġnî B: -AE. 
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Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-şâh-ı ʻAṭâ-pâş be-Sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş 

Mevsim-i zemistân güẕerân ve füyûżât-ı bahâr ile cihân ḫurrem
1
 ü ḫandân olup 

ṭarâvet-i zemîn ü zemân feyż-resân-ı dill ü cân olmaġın pâd-şâh-ı ʻâlem-i ḫalîfe-i ümem 

ḥażretleri iktisâb-ı hevâ ve temâşâ-yı ṣâniʻ-i ḫüdâ maṣlaḥatı żımnında mânend-âftâb-ı 

cihân-tâb tebdîl-i maḳām-ı dill-ârâm-ı mülûkâneleriyle şeref-baḥş Beşikṭaş ẕîbende 

ḳıbâb [184
a
] olmaġa raġbet bıyurmalarıyla şehr-i cemâẕiye’l-âḫiriñ ṭoḳuzuncu eḥad 

günü [9 Ca. 1197/12 Nisan 1783] sarây-ı şehr-yârânelerinden ḥareket ve sâḥil-sarây-ı 

ḫüsrevânîleri olan Beşikṭaş sarây-ı dill-ârâsına basṭ-ı ẓılâl-i ʻaẓimet ü übbehet 

buyurdular. 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Niẓâm-ı Envâʻ-ı Elbise 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı sütûde-şiyem ḥażretleri maṭlûb-ı hümâyûn-ı ḫâḳānî ve irâde-i 

mülûkâne-i cenâb-i cihân-bânî üzre dâ’imâ
2
 menâfiʻ-i ʻibâd ve refâh ve

3
 ahâlî vü bilâda 

dâ’ire-i esbâb ü ḥâlâtıñ istiḥṣâline ḥaṣr-ı endîşe ve efkâr buyurup ez-cümle bir 

eyyâmdan berü aḥad hümâ-yı aḫara baḳaraḳ herkesiñ ḳadd-ı ḫamîde ibtilâ olduġu girân-

bâr-ı tekellüfât-ı elbiseniñ üzerlerinden irtifâʻına himmet ve murâd-ı maʻdelet iʻtibâr
4
 

ḥażret-i ḫilâfet-i dest-gâhî üzre kibâr ü siġār iẕkâr-ı
5
 salṭanat-ı seniyyeyi zümre-i 

ḫademe ve aḥâd-ı nâssdan farḳ ü temyîze diḳḳat buyurup
6
 belki ol-güne şikence-i 

ârâyiş-i elbiseye dû-çâr olup yesâġını kendülere minnet bilen esîr-i ḳayd-ı libâs bir âlây-

ı kem-i mâ-yegân ṣâḥib-i eflâsıñ ḥâllerine şefḳat-birle süfl-i meṣârifâtın taḫfîf ve emr-i 

hümâyûn-ı cenâb-ı salṭanat-penâhî üzre ol-maḳūle ḫadd-i şinâslarıñ mütecâsir oldıḳları 

emr-i münekkeri kendülerden menʻ ve taḫvîflerine iḳdâm edüp ol-bâbda mâh-ı 

cemâẕiye’l-âḫireniñ on dördüncü günü meḥâkim ve küttâb ve esvâḳ ü
7
 ocaḳlara ḫiṭâben 

ekîd ü şedîd emr-nâmeler taḥrîr ü tesyîr ve fermân-ı hümâyûn-ı ḫalîfe-i zemîn ü zemânı 

herkese işâʻa ile tenbîh ü te’kîd buyuraraḳ cümleyi tehdîd ü teḥẕîr buyurdular. 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven حرّم (Ḥurrem) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خرّم (Ḫurrem) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Dâ’imâ AE: Dâ’im B. 

3
 Ve AE: -B. 

4
 İʻtibâr-ı AE: İʻtiyâd-ı B. 

5
 İẕkâr AE: Erkân-ı B. 

6
 Buyurup B: -AE. 

7
 Ü B: -AE. 
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Ṣûret-i Fermân 

Bir müddetten bir etbâʻ ve ḫademe
1
 ve ehl-i sûḳ ve erbâb-ı ḥiref-ı maḳūleleriniñ 

elbise ḫuṣûṣunda eyledikleri tekellüfât ü sefâhâtıñ menâ ü defʻ emrinde vuḳūʻ bulan 

tesâhül ve aġmâża binâ’en yevmen-fe-yevmen bu güne isrâfâtları
2
 mütezâyüd olaraḳ 

ricâl-i Devlet-i ʻAliyye’ye maḫṣûṣ olan girân-bahâ-yı envâʻ-ı kürk ve
3
 çiçekli kaftân ve 

ʻantârî
4
 ve şâl vesâ’ir elbise-i Hindiyye telebbüsiyle tekellüfâtları nihâyete resîde olup 

bu sebebden ḳazandıḳları mebâliġ esbâb-ı taḥammülâta vefâ etmeyüp żarûrî cerr ü 

menâfiʻ żımnında ḫilâf-ı rıżâ ḥarekât-ı nâ-bercâya ictisâr ve ḫademe gürûhu müntesib 

olduḳları zevâtı taʻcîz ü taṣaddîye ibtidâr ve eṣnâf zümresi daḫi mekâsib-i menâfiʻlerini 

bu maḳūle taḥammülâta ṣarf ile ekseri duyûne giriftâr olup ʻâmme-i nâssa żararı aşkâr 

olduġundan başḳa bu vechile dârü’s-salṭanati’l-ʻaliyyeden iḳlîm-i Hindistân’a
5
 ve eṭrâf 

ü enḥâya beher sene ḳatî vâfir-i âmâl
6
 giderüp ve

7
 bu cihetden Devlet-i ʻAliyye daḫi 

żararı bedîdâr olduġuna binâ’en bu maḳūle mażarrât-ı ʻâmmeyi mûcib olur esbâbıñ 

külliyen menʻ ü defʻine irâde-i ḳaṭıʻa ḥażret-i cihândârî taʻalluḳ edüp fîmâ-baʻd bol 

yeñli erkân kürkü giyen erbâbdan olmayan kürk-i ketebe
8
 ve kürk-i vüzerâ ve ṣüdûr-ı 

ʻulemâ ve ricâl dâ’irelerinden olan çuḳadârlarından aġaları ve ḫademe-i sâ’ire ve eṣnâf-ı 

maḳūlelerinden ferd-â-ferîde semmûr ve ḳāḳım ve vaşaḳ ve nîmten semmûr nâfesi ve 

çiçekli Hind metâʻından ʻanteri
9
 giymeyüp ve rıżâyî ve çiçekli ve bayâġı ḳanġı nevʻden 

olur ise olsun muṭlaḳ Hind şâlı ḳuşanmayup faḳaṭ İstanbul’da ve memâlik-i maḥrûsede 

çıḳan İstanbul ve Engürü şâlîsi ve Burusa ve قوطنيسي ve Şam âlâcası
10

 giyüp ve 

ḳuşaḳları daḫi baṣma ve ḫam ḳuşaġı ve pûşîden olmaḳ ve
11

 bunlardan mâ-ʻadâ nisvân 

ṭâ’ifesiniñ meyl ve raġbet
12

 eyledikleri Ġalaṭa işi taʻbîr olunur tel ve ṣırma ve ḳılâbdan 

işleme ve sûzenî şeyler beyʻ ü şirâ ve istiʻmâl olunmaḳ ve işbu [184
b
] târîḫden sekiz 

                                                           
1
Bu kelime A nüshasında sehven حدمه (Ḥademe) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خدمه (Ḫademe) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 İsrâfâtları B: امرافاتلري AE. 

3
 Ve B: -AE. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında ىعنتار  (ʻAntârî); A ve B nüshalarında ise ىانتار  (Entârî) imlâsıyla yazılmıştır. 

5
 Hindistân AE: Hindustân A, B. 

6
 Âmâl AE: Mâl B. 

7
 Ve B: -AE. 

8
 Ketebe B: Giyene AE. 

9
 Bu kelime AE. nüshasında ىعنتار  (ʻAntârî); A ve B nüshalarında ise ىانتار  (Entârî) imlâsıyla yazılmıştır. 

10
 Bu kelime A ve B nüshalarında sehven الجه سي imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu الاجه سي (Alâcası) 

şeklinde olmalıdır. 
11

 Ve B: -AE. 
12

 Raġbet B: Ġıybet AE. 
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gün mürûrında zümrât-ı merḳūmeden her kimiñ üzerinde bu şeylerden biri bulınur ise 

bilâ-te’ḫîr te’dîb olunmaḳ ve Ġalaṭa işi tel ve ṣarma ve ḳılâbdan sûzenî işleme şeylerden 

daḫi el-yevm mevcûd olanlar serîʻan ṣarf ve defʻ olunup ve bir aydanṣoñra her kimiñ 

ḫâne ve dükkânında bu maḳūle sûzenî işlemeden bir şey bulunur ise ve her kim nesîc
1
 ü 

iʻmâl eylemiş ise ve ḳanġı derzi bicmiş ise bilâ-emân aḫẕ ve dükkânı öñünde ṣalb ile 

tenkîl olunmaḳ bâbında mübârek ḫaṭṭ- hümâyûn-ı muhâbbet-maḳrûn-ı şeref-rîz-i ṣüdûr 

olmaġla imdi bu ḫuṣûṣ umûr-ı uḫrâya ḳıyâs olunmayup ʻalâ-ibn-i ḥâl infâẕ
2
 ü icrâsına 

ve devâm-ı beḳāsı ḳaṭʻa maṭlûb-ı hümâyûn-ı ḥażret-i ḫilâfet-penâhî idüği maʻlûmıñız 

olduḳda bu keyfiyyeti ocaḳlarıñızıñ ketḫüdâ vesâ’ir żâbiṭân ve neferâtlarına ve bölükât-ı 

erbaʻ aġavât ve ketḫüdâ
3
 ve neferâtına iʻlâm ü işâʻa ve muġāyir-i ḫaṭṭ-ı hümâyûn 

ḥareketden be-ġāyet ḥaẕer etmelerini
4
 te’kîde mübâderet ve siz daḫi bu ümerâ-yı 

mühimme neẓâret ve riʻâyet ve ḫilâfetde teḥâşi vü mucânebet eyleyesin. 

Ẕikr-i Taḳviyyet-i Ser-ḥaddât Ġarbiyye ve Mübâşeret be-İstiḥkâm-ı Ser-

ḥaddât-ı Şarḳiyye
5
 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-hümem ḥażretleri muḳaddem ẕikr olunduġu üzre
6
 muḥtemel 

aʻbâ-yı vekâlet-kübrâ olduġu gün müstelzim-i tezâyüd-i şân ü şükûh-ı devlet ü dîn olur 

ḥâlât-ı müstaḥseneniñ istiḥṣâli ü istikmâline niyyet-i ḫâliṣe ile teşmîr-i bâzû-yı ihtimâm 

buyurup kim terk 

الااوّل للاخر
7

 

mażmûnunca eslâf-ı kirâmları âvânından sefîne-i
8
 ferâmûş ve nisyân olaraḳ 

mürûr-ı zemân taʻâḳib-i ḥavâdis-i ḥadisât ile mütezelzilü’l-erkân olan re’s-i ḥudûd-ı 

salṭanat-ı seniyyede vâḳiʻ nice ḳılâʻ ve ḥuṣûn-ı Devlet-i ʻAliyye’yi belki ʻimârı re’sen 

ḫâṭıra ḫuṭûr eylemeyen baʻżı süġūr-ı ser-ḥaddât-ı ʻĠarbiyye’yi taʻmîr ve taḳviyyeye 

ḥaṣr-ı evḳāt-ı
9
 âvân ve zemân-ı yesîrde envâʻ-ı ẕeḫâ’ir ü ʻasâkir ve mühimmât ü edevât 

ile ekserisin maʻmûr ü âbâdân buyurdular. Ḫuṣûṣen Âsitâne-i ʻAliyye’niñ iḳtiżâ eden 

                                                           
1
 Nesîc AE: نسبح B. 

2
 Bu kelime A nüshasında sehven انفاد (İnfâd) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انفاذ (İnfâẕ) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Bu kelime A nüshasında sehven كتخد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كتخدا (Ketḫüdâ) şeklinde olmalıdır. 

4
 Etmelerini A, B: Etmeleri AE. 

5
 Şarḳiyye A, B: Şerʻiyye AE. 

6
 Üzre AE: Evvelde B. 

7
 “Birincisi ikincisi içindir.” anlamında Arapça bir söz. 

8
 Sefîne AE: سـفبه B. 

9
 Evḳāt-ı AE: +Ve B. 
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rûz-merre-i ẕeḫâ’irin müstevfâ tertîb ü taʻyîn buyurduḳlarından mâ-ʻadâ Ṣofya ve 

Edirne ve İşaḳca vesâ’ir-i emâkin-i lâzımede li-ecelü’l-iḫtiyâṭ cemʻ-i ẕeḫâ’ir-i firâvân 

buyurup tertîb ü taḳdîm buyurduḳları ṣınûf-ı ẕeḫâ’ir ve edevâtıñ evâmir-i ḥażret-i 

ẓıllulahi üzre yerlü yerine vuṣûl bulduġu ḫaberlerin ḥâvî ser-ḥaddât-ı İslâmiyye 

muḥâfıẓları ve eṭrâf ü eknâfa me’mûr olan ḫademe-i devlet ṭaraflarından vürûd eden 

taḥrîrât defter olunaraḳ baʻde’l-ḫitâm aḳlâm-ı pâd-şâhî defterlerine taṭbîḳ buyuraraḳ bir 

şey żâyiʻ olmadıġına ḥaṣîl-ı
1
 ıṭtılâʻ buyurmaḳ vech-i vecîhile taḳviyyet-i devlet-i ebedd-

müddete ihtimâm-ı tâmm nâm buyurdular. Bundan başḳa re’s-i ḥudûd-ı ġarbiyyede 

vâḳiʻ ḳılâʻ-ı manṣûre-i şehr-yârîden lâzım gelen maḥallere vüzerâdan mütebaṣṣir-i 

vakâr-azmûde
2
 muḥâfıẓlar taʻyîn ve Kütâhiyye vâlisi vezîr ʻAbdi Paşa ḥażretleriniñ 

eyâlet-i ʻasker ile Ṭuna sâḥillerinde iḳāmet ve müteyaḳḳıẓâne ḥareket eylemesin tenbîh 

ü telḳīn buyurmaġla ṭâ’ir-i
3
 ecr-i nâ-mütenâhî câlib-i

4
 rıżâ-yı meyâmin-i iḳtiżâ-yı 

ḫilâfet-penâhî oldular. Ammâ bu esnâda Mosḳovlu ṭarafından Tiflis Ḫân’ı Ergili Ḫân’ıñ 

oġluna ve Açıḳbaş Ḫân’ı Soloman’a altundan maṣnûʻ birer 
5
 gelüp Revân Ḫân’ı قلاوير

Ḥüseyin ʻAli Ḫân’ıñ Tiflis Ḫân’ı Ergili Ḫân maʻiyyeti
6
 ḥasebiyle Mosḳovlu ṭarafından 

gelen âdemleri ḫân-ı mersûm Revân’a irsâl [185
a
] ve Revân Ḫân’ı daḫi oġlunu ve 

dâ’iresi ḫalḳını istiḳbâllerine çıḳarup derûn-ı şehre idḫâl eyledikden birḳaç gün ṣoñra 

Mosḳovlunuñ Revân ḳalʻasını gereği gibi geşt ü güẕâr ve ḳalʻanıñ taṣvîrini iḫrâc ve 

mevcûd olan ṭoplarını defter eyledikleri Erżurûm vâlîsi vezîr Teymûr Paşa ṭarafından ve 

ġayrilerden Der-ʻaliyye’ye taḥrîr ve iḫbâr ve dört beş seneden berü Mosḳov ṭâ’ifesiniñ 

memâlik-i İranî’ye tecâvüz ve taḫaṭṭi-i dâʻiyesiyle Ḳızlar Ḳalʻa’sında ve Ejderḫân 

ḥavâlîlerinde ʻasâkir ü mühimmâtı dâ’imâ tehyi’e-i esbâb-ı ceng ü peygâre ibtidâr 

eyledikleri ve Açıḳbaş Ḫân’ı 
7
Soloman öteden berü Mosḳovlu ile muḫâbere vü 

mürâseleden ḫâlî olmayup her-bâr-ı Mosḳovlu’yu taḥrîk ve envâʻ-ı mefâside terġīb 

eylediği ve mesfûr Tiflis Ḫân’ı olan Ergili Ḫân’ıñ kendüsi maḥallinde tafṣîl olunduġu 

üzre bundan aḳdem Devlet-i ʻAliyye sâyesine ilticâ ile cânib-i südde-i seniyye-i 

şâhâneye her ne ḳadar iẓhâr-ı ʻubûdiyyet eyledi ise de ẕikr olunduġu üzre Mosḳovlu 

ṭarafından kendüsini celb ü te’lîf-i dâ’iyesinde olmalarıyla 

                                                           
1
 Ḥaṣîl-i AE: Taḥṣîl-i A, B. 

2
 Azmûde B: Umûrda AE:. 

3
 Ṭâcir-i AE: طائز A: Ḥâ’iz-i B. 

4
 .AE: Câlib B وجالت 

5
 .B قلاونير :AE قلاوير 

6
 Maʻiyyeti AE: Tabʻiyyeti B. 

7
 .B سلومان :AE سملومات 
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الكفْرُ كُلهُُمْ مِلةَ  وَاحِدَة  
1

 

ḳāʻidesi üzre mersûmuñ daḫi Rusyaluya meyl ü rügûn-ı iḥtimâle ḳarîb olduġu ve 

Mosḳovlu Devlet-i ʻAliyye ile naḳż-ı ʻahd eylediği taḳdîrde bu iki melʻûnuñ 

delâletleriyle ḥudûd-ı Devlet-i ʻAliyye’ye tecâvüz edeceği vâlâ-yı Devlet-i ʻAliyye ile 

müṣâlaḥası ber-ḳarâr olur ise muḳaddemâ ʻalâ-ṭarîḳi’l-muhâdene Mosḳovlu’nuñ 

żabṭında olup baʻdehu Nâdir Şâh’ıñ nezʻ eylediği Geylân ve Mazenderan ḳalʻalarını 

vesâ’ir ḥuṣûn-ı İrânîye’yi kemâ-fi’s-sâbıḳ żabṭ eylemek ve el-yevm İrân’da şâh ve 

vekîl-i nâm-dâr olmaḳ ḥasebiyle memâlik-i İrânî’yeyi ḳabża-yı taṣarrufa getürmek fikr-i 

fâside
2
 olduḳların tecessüse me’mûr câsûslar iḫbâr ve taḳrîr eylediler. Ḥavâdis-i 

meẕkûre vürûdundan muḳaddem daḫi keyfiyyât-ı mezbûre ṣadr-ı aʻẓam-ı âgâh 

ḥażretleriniñ maʻlûmları olmaġın taʻabbî-i ser-ḥaddât-ı şarḳiyyeye ihtimâm ve Ereğlili 

Ḫalîl Paşa’nıñ vezâretin ibḳā ile müntehâ-yı
3
 sevâḥil-i Baḥr-i Siyâh’da vâḳiʻ Faş ser-

ḥaddi muḥâfaẓasına isrâ buyurdular. Çıldır vâlîsi Süleymân Paşa’nıñ iltimâsına binâ’en 

Çıldır eyâleti ḳılâʻından Gürcistân ve Azerbaycan sınûrlarına muḥâẕî baʻżı ḳılâʻıñ li-

eclü’t-taʻmîr keşf senedleriyle derûnlarda mevcûd ṭob ve cebe-ḫâne vesâ’ir evdevât ü 

mühimmâtıñ miḳdârını mübeyyin defterlerin ve fîmâ-baʻd ne miḳdâr mühimmâta 

muḥtâc oldıḳlarını cânib-i mîrîyî ṣıyânet ederek tertîb ü taḥrîr ve sûy-i ʻatebe-i ʻulyâya 

tesyîr eylemesin müşârun-ileyh Süleymân Paşa’ya mü’ekked ḳā’imeler ile taḥrîr 

buyurdular. Muḳaddemâ şeref-baḫş-ı mesned-i ketḫüdâyi oldıḳları esnâda Erżurûm 

ḥavâlîsiniñ bir
4
 vezîr-i dill-ber ile ṣıḥḥat-ı

5
 istiḥkâmı âfâḳ-gîr olması tedbîr 

buyurulduḳda inżimâm-ı rây-ı pâyân beynleriyle müddet-i medîdeden berü Van 

muḥâfıẓı olan Teymûr Paşa intiḫâb ve ّباربه vâlâ-yı vezâret-i Erżurûm eyâleti ile kâm-

yâb buyurulmuş olmaġla her ḥâlde mütebaṣṣırâne ḥareket eylemesin tenbîh ü te’kîd 

buyurdular. Devlet-i ʻAliyye ile Rusyalu beyninde peẕîrâ-yı irtibâṭ olan rüşte-i mesâlim 

ve muṣâfât henüz kerh-gîr-i inḳıṣâm
6
 ve el-ḥâletü haẕihî şemşîr-i intiḳām-sûde-i fesâne-

ḫiṣâm olmayup lakin ṭâ’ife-i mersûm ez-ḳadîm mekr ü firîb ile vesîm bir ḳavm-i bed-

                                                           
1
 “Küfür tek bir milletdir.” Hadis-i Şerîf. Malik b. Enes, El-Muvatta, (Muhakkik: Muhammed Fuat 

Abüulbaki), Daru İhyai’t-Turasi’l-Arabi, III, Mısır 1997, 107. 
2
 Fâsideden A: Fâsidinde B. 

3
 Müntehâ-yı B: Müntehâbı AE. 

4
 Bir B: -AE. 

5
 Ṣıḥḥat AE: Ṣît B. 

6
 İnḳıṣâm AE: İnfiṣâm A, B. 
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meniş vürd-mâh-ı
1
 dûş olduḳları ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ mücerreb

2
 ve maʻlûmları 

olmaġın ḥavâdis-i meẕkûreye naẓaran ẕikr olunan Tiflis Ḫân’ı Ergili’niñ muʻâhede-i 

ḳadîmesine muġāyir cânib-i salṭanat-ı [185
b
] seniyyeden ḫalʻ-i rabḳa-yı iṭâʻât ve 

Gürcistân beği Soloman bed-peymânıñ ile Rusya ṭâ’ifesine mürûr
3
 ve müṭâvaʻat 

eylemeden hem-dâsitân olduġu taḳdîrde vaḳtiyle Mosḳovlu’nıñ ol-ḥavâlîye gönderilen 

şer-ẕemesi ednâ ʻamel ile melʻanetlerin îḳāʻı iktisâb-ı ḳudret ve farżen Devlet-i ʻAliyye 

ile naḳż-ı ʻahd eyledikleri ṣûretde ser-ḥaddât-ı şarḳıyye câniblerinden daḫi maʻâẕallah-i 

teʻâlâ daġdaġa-endâz-ı mekr ü şeyṭanet olmaġla kesb-i miknet ideceklerin tedebbür ve 

olduġu ḥînde ḫıṭṭa-yı İran re’îs ve مرؤّسندن ḫâlî ve şimdilik ahâlîsi bir ḳavm-i lâübâlî 

olmaġın yâ ẕikr olunan mâzenderân veyâḫûd ḥudûd-ı Aẕerbâycân’dan aşub efgen-i 

memleket-i
4
 İran olacaġın tefekkür buyurup el-ḥâṣıl ḥavâdis-i meẕkûre 

muḳaddemâtından ʻalâ-külli’l-taḳdîrîn vaḳtiyle Devlet-i ʻAliyye ḥudûdıyla İran 

ḥudûdından birine isâle-i şûrâye-i fitn ederek beher ḥâl ümmet-i merḥûme-i 

Muḥammedi’ye velvele-endâz-ı izʻâc olacaġın intâc-birle  

 (ع)

Kâr-ı evvelde kişi ʻâḳıbet-i endîşe gerek 

mażmûnunca tedârik ما سيأّتي يه iḳdâm buyurmaḳ maṣlaḥatı żımnında ol-bâbda 

ü دربت
5
 dirâyet ile meşhûr olan Baġdâd vâlîsi Vezîr Süleyman Paşa’ya ḥavâdis-i 

meẕkûreyi ḥâvî ve âgâh olmadıḳları ḥâlde ser-gerdân-ı İranî bu ḳażıyyeden ḫabîr 

eylemelerini re’y-i rizzniñ-i istiḥsân ve ʻadem-i istiṣvâbına ḥavâle ile dârü’l-cihâd-ı 

Baġdâd’ıñ kâffe-i kifâyeti ʻahd ü
6
 istîhâl ve feṭânetine taḥavvül

7
 buyurulduġun muḥtevî 

müteʻâḳiben mufaṣṣal ü meşrûḥ ḳā’imeler taḥrîr ve Tiflis Ḫân’ı olacaḳ merdûduñ fi’l-

aṣl Devlet-i ʻAliyye sâyesine iḥtimâ ü ilticâsı Çıldır vâlîsi vâsıṭasıyla râbıṭa-peẕîr olup 

ser-zemîn-i eyâlet-i Çıldır merzbûm-ı Tiflis’e müsâmet ü mücâver olmaġın Çıldır ser-

ḥaddleri ḳılâʻınıñ levâzım ve mâ-yuḥtâcu her ne ise irsâl ü taḳdîm ve ikmâl ü tetmim
8
 

olunmaḳ fikrlerinde olunduġun paşa-yı müşârun-ileyh ṭarafına imlâ ü terḳīm ve 

                                                           
1
 Yâh A: Ve rû-bâh-ı B. 

2
 Mücerreb A, B: Muḥreb AE. 

3
 Mürûr AE: Ser-fürû B. 

4
 Bu kelime A ve B nüshalarında sehven ملكت imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مملكت şeklinde olmalıdır. 

5
 Ü B: -AE. 

6
 Ü AE: -B. 

7
 Taḥavvül AE: Muḥavvel B. 

8
Bu kelime AE. nüshasında sehven ممتت  (Tetmim) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تتميم (Tetmîm) şeklinde 

olmalıdır. 
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kendüleri vüzerâ-yı iʻẓâmıñ kâr-
1
 azmûdelerinden

2
 olduġundan başḳa ol-ḫaṭrıñ

3
ابن بجده  

 olmaḳ mülâbesesiyle her ḥâlde mütebaṣṣırâne ḥareket ve Tiflis ṭaraflarından ve مي

çekünge-i aḥvâl-i İran ve Rusya ve Gürcistân’dan lede’t-tecessüs ḥâ’iz olduġu lâzımü’l-

inhâ ḥavâdis-i keviyyeyi pey-der-pey taḥrîre iḳdâm eylemelerin mekâtib-i meşʻale
4
 ile 

kendüsine inhâ ü tefhîm eylediler. Bunlara mümâsil-i merâsîm ḥazm ü iḥtiyâṭa riʻâyet-

birle Erżurûm vâlîsi Vezîr Teymûr Paşa sâbıḳü’z-ẕikr Faş muḥâfıẓlıġı mülâbesesiyle 

vezâreti ibḳā olunan müşârun-ileyh Ḫalîl Paşa ṭaraflarına daḫi birbirleriyle muḫâbere ve 

ḥîn-i iḳtiżâda iʻtiżâd
5
 ve

6
 der-muʻâvenet ederek ḥıfẓ-ı ḫudûd ü suġūra beẕl-i hümem-i 

mevfûre eylemelerin ḳavâ’im-i âṣafâneleriyle tenbîh ü te’kîd buyurdular. Çıldır vâlîsi 

müşârun-ileyh cânibine taḥrîr ve taḳdîm buyurduḳları ḳā’ime-i âṣafîleriniñ li-eclü’l-

iʻtinâ hâmişine imlâ
7
 buyurulan kenâr mefhûm-ı müṭâlaʻâta dirâyet-i şiʻâr olmaḳ içün 

be-ʻibârete bu maḥalle isbât ile tezyîn-i ṣaḥîfe-i âsâr ḳılındı. 

Ṣûret-i Ḥâşiyye-i Ḳā’ime 

Benim saʻâdetlü ḳarındâşım ḥażretleri Ergili Ḫân.  

Her ne ḳadar îrâs-ı ẓanna ḥâlât cevânib ü eṭrâfdan iḫbâr olunmaḳda ise de Devlet-i 

ʻAliyye’ye râbıṭa-yı ʻubûdiyyet vesâṭet-i saʻâdetleri ile olup ve bu vaḳte ḳadar dâ’ire-i 

rıżâ-şinâside
8
 bulunduġunu çekemeyen بعضك معللة بالا

9
راضغ

10
 olan ilḳālarından iḳtiżâ 

eylemek mülâḥaẓası[dır.] Zîrâ ḫân-ı mûmâ-ileyh hemân Mosḳovlu’ya mütâbaʻat ve 

Devlet-i ʻAliyye veyâḫûd İran Ḥudûdlarına Mosḳovlunıñ tecâvüz ü taḫaṭṭisine delâlet 

edeceği ʻayâna çıḳsa ḫân-ı mûmâileyhiñ
11

 ṭarafında el-ḥâletü haẕihî maḥkûm misillü 

olan Revân Ḫân’ı وشوشي ṭaraf irâ’et-i rûy-i muḫâlefet edemedikleri ḥâlde sâ’ir ḫânân ve 

ahâlî-i İranîyân ʻâḳıbet-kârî [186
a
] derk edüp bâ-ḫuṣûṣ mesmûʻ olduġuna göre İmâm 

Ḳavlî Ḫân vesâ’ir ḳudreti olan rü’esâ-yı İranîyân pîşince Ergili Ḫân ile muḳāvemet ü 

müdâfaʻası ḳaydına mübâşeret eylemeleri iḳtiżâ eder idi. Ḥâṣılı bu ḫuṣûṣu gereği gibi 

                                                           
1
 Kârân A: Kâr-ı B 

2
 Azmûdelerinden B: Sûdelerinden AE:  

3
 Faṭrıñ A: Ḳaṭrıñ B. 

4
 .B مشبعه :A مشيعه 

5
 İʻtiżâd B: İʻtiżâ AE 

6
 Ve B: -AE. 

7
 İmlâ B: -AE. 

8
 .A: Şinâsîde B سيده 

9
 .A, B غراض 

10
 “Senin bir yönün çekememezliklerle hastalıklıdır” anlamında Arapça bir cümle. 

11
 Ḥudûdlarına Mosḳovlunıñ tecâvüz ü taḫaṭṭisine delâlet edeceği ʻayâna çıḳsa ḫân-ı mûmâileyhiñ İran A, 

B: -AE. 
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emʻân ve Ergili Ḫân’ıñ her ḥâline her zemân kesb-i vuḳūf ve îḳān bu esnâda Ergili 

Ḫân’ıñ şöhret bulan Mosḳovlu’ya mütâbaʻatı ve maʻân İran memâliğine tecâvüzü 

ḳażiyye-i ġayr-ı marżiyyesi her ne ḳadar me’mûlden ḫâric ise de Azarbaycan ḫânlarınıñ 

mesmûʻları olmamaḳ ve mesmûʻları olduġu ṣûretde muḳāvemet ü muḫâfaẓat ḳaydına 

düşmemek maḥâll-i ḳabîlinden olmaġla “Buña dâ’ir İran ḫânları miyânelerinde olan 

aḳvâl ü ifʻâli ne günedir?” ṭaraf ṭaraf tecessüs etdirerek isticlâb olunan âsâr ṣaḥiḥayı 

işʻâra mübâderet ve Ergili Ḫân’ıñ ḥaḳḳında cevânib-i sâ’ire aḳvâli muʻteberimiz 

olmayup her ḥâlde taḥrîrâtları muʻteberimiz olmaġla her ne ḳadar mümkin ise ḫân-ı 

mûmâ-ileyhiñ Devlet-i ʻAliyye’ye eylediği bendeliğiniñ istiḥkâmı muḳteżiyâtına saʻy ü 

himmet
1
 buyurmaları ve ḳılâʻıñ taʻmîr ve mühimmâtlarınıñ levâzımını muḳteżâ-yı 

taḥrîrimiz üzre bi’t-taḥarrî taḥrîr ve ifâdeye müsâraʻtları me’mûl-i ḥâliṣânemizdir ve be-

taḫṣîṣ-i cânib-i meẕkûr ḳılâʻında Faş Ḳalʻası ki sevâḥil-i Baḥr-i Siyâh’da vâḳiʻ ḳılâʻıñ 

kilîdi müsâbesindedir, aḳlâmda muḳayyed olduġu üzre yüz elli miḳdârı seyf ve 

maʻlûmü’l-miḳdâr tüfeng ve ẕaḫîre ve envâʻ-ı mühimmât ve ṭob ve cebe ḫâne tertîb ü 

tesyîr ve muḥâfaẓa ve vücûh-ı sâ’ire ile taḳviyyetin tetmîm ve burc ü bârûsun termîm ü 

taʻmîr etdirdiler. 

Vefât-ı Şeyḫü’l-islâm İbrâhîm
2
 Efendi ve Müftîyü’l-enâm-şoden Seyyid 

ʻAṭâullah Efendi 

Bundan aḳdem Esʻad Efendi-zâde Meḥmed Şerîf Efendi ḥażretleri üzerine 

şeyḫü’l-islâm olan es-Seyyid İbrâhîm
3
 Efendi sâl-ḫûrde vü pîr bir ẕât-ı diyânet-semîr 

olmaġın bir iki mâh muḳaddem inṭılâḳ-ı baṭına imtilâ
4
 ile dill-gîr ve eṭıbbâ-yı ḫâṣṣadan 

Ḥâfıẓ Ḫayrullah Efendi tedbîr ile bir miḳdâr ṣıḥḥat-peẕîr olmuşlar idi. Birḳaç 

gündenṣoñra ṭabîbleri ḫâṣṣa ḥekîm-başısı olmaġla muʻâlicelerine ihtimâm ile ʻilletleri 

yed-i tâm
5
 geldikdenṣoñra bir iki mâh miḳdârı mürûru ʻaḳabinde yine meks ve ʻavdet ve 

üç beş gün ẓarfında ṣıḥḥatleri me’mûl olunur iken şehr-i cemâẕiye’l-âḫiriñ on yedinci 

isneyn
6
 günü [17 C. 1197/20 Mayıs 1783] mebṭûnen dâr-ı beḳāya rıḥlet eylediler. Ṣadr-ı 

aʻẓam ḥażretleri ve şeyḫü’l-islâm efendi vesâ’ir ocaḳ aġalarıyla zümre-i ʻulemâ Sulṭân 
                                                           
1
 Himmet A, B: Diḳḳat AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم    (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم    (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 İmtilâ AE: İbtilâ A, B. 

5
 Tâmm B: Nâm AE. 

6
 Isneyn B: -AE. 



1057 

 

 

Meḥmed Ḫân Câmiʻ-i şerîfinde nemâzların baʻde’l-edâ ḫîşâvendî ḫidmetiyle naʻşı 

Sulṭân Selîm civârında vâḳiʻ Beyceğiz nâm maḥallde kendülere maḫṣûṣ olan 

mezâristânda iʻdâd olunan ḳabre ilḳā olundu.  

Mevlânâ-yı müşârun-ileyh irtiḥâl-ı dâr-ı beḳā eylediği gün müftîyü’l-enâm-ı naṣṣ
1
 

murâd-ı cenâb-ı pâd-şâh-ı rubʻ-i meskûn olup sâbıḳā Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan re’îsü’l-

ʻulemâ mürebbî-i fużalâ muḥiyy-i erkân-ı şerîʻat vâḳıf-ı serâ’ir-i devlet-i gevher-i girân-

bahâ ṣarf-ı şerâfet-i nuḫbe-i ḫandân-ı siyâdet Dürrî-zâde es-Seyyîd ʻAṭâullah Efendi 

ḥażretleri her vechile mesned-i iftâya elyaḳ u uḫrâ bir ẕât-ı ber-güẕîde vü müstesnâ 

olmaġın ertesi rûz-ı fîrûz-ı sülesâda ʻale’s-seḥer sarây-ı hümâyûna daʻvet ve ṣadr-ı 

aʻẓam-ı sütûde-şiyem ḥażretleriyle ḥużûr-ı mekârim-mevfûr-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhîde 

şeyḫü’l-islâm ve müftîyü’l-enâm içün ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup ḫurrem ü dill-şâd-ı duʻâ-

yı sulṭân-ı ʻâṭufet-i muʻtâd ederek sarây-ı âṣafâneye ricʻat buyurdular. Vekîl-i muṭlaḳ 

ḥażretleriyle bir miḳdâr ṭarḥ-ı encümen-i müvâneset ü ülfet buyurduḳları esnâda cânib-i 

ṣadâret-i dest-gâhîden icrâ-yı merâsim-i muʻtâde buyurularaḳ nezd-ı âṣafîden ḳıyâm ve 

fi’l-aṣl mevlânâ-yı müşârun-ileyhiñ ḫâneleri muḥarraḳ olup sâḫil-ḫânelerinde muḳīm 

olmaġın irâde-i ḥażret-i ṣadâret-penâhî ile ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ Sulṭân [186
b
] 

Bâyezid’de vâḳiʻ devlet-ḫânelerine ʻaṭf-ı li-câm buyurup
2
 maḥall-i meẕkûrda birḳaç gün 

îfâ-yı merâsim-i tebrîk ü teşekkür
3
 ile meşġūl olduḳdanṣoñra müftî-i esbaḳ mevlânâ-yı 

müşârun-ileyh Şerîf Efendi ḥażretleriniñ Ḫâce Paşa’da vâḳiʻ ḳonaḳları ferş
4
 ve tehyi’e 

olunmaġın maḥall-i meẕkûrdan ḥareket ve dârü’l-iftâ taḫṣîṣ buyurduḳları ḳonaġ-ı 

meẕkûrda iḳāmete rıḥlet buyurdular. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh yüz on üç sâli ḫilâlinde [1113/1701-1702] ḳużâtdan ber-

vech-i te’bîd Erzincan ḳażâsına mutaṣarrıf es-Seyyid ʻOsmân Efendi nâm fâżıl-ı 

ercümendiñ sülâlelerinden Ḳaraḥiṣâr-ı Şarḳī ḳaṣabasında ʻâlem-i vücûda ḳudûm ve 

yigirmi yedi târîḫlerinde [1127/1715] ʻazm-i Âsitâne-i şeref-lüzûm eyleyüp himmetleri
5
 

veḳāyin pederleri olup mükerreren Rûmeli ḳāḍîʻaskeri olan Zeynelʻâbidîn Efendi 

                                                           
1
 Naṣṣı AE: Naṣbı B. 

2
Bu kelime B nüshasında sehven بيووب imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu بيوروب (Bıyurub) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Teşekkür B: Leşker AE. 

4
 Ferş B: Ḳarşu AE. 

5
 Himmetleri AE: ʻAmmileri B. 
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Ḥażreti’ne ʻâzim ve yümn-i tertîbleriyle bir miḳdâr taḥṣîl-i dest-mâye-i maʻlûm ü 

mefhûm eyledikdenṣoñra otuz târîḫi ḫilâlinde [1130/1717-1718] merḥûm-ı müşârun-

ileyhden mülâzim olmuşlar idi. Otuz yedi târîḫlerinde [1137/1724-1725] müşârun-ileyh 

Zeynelʻâbidîn Efendi maʻiyyetiyle Mekke-i Mükerreme’den ʻavdet ve ḳırḳ üç senesi 

esnâsında [1143/1730-1731] merḥûm Mîrẕâ-zâde Meḥmed Efendi’den ḫâric rü’ûsıyla 

iktisâb-ı esbâb-ı şâd-mânî ü ferḥat eyleyüp altmış sekizde [1168/1754-1755] Selânik’e 

ḳāḍî ve yetmiş dörtde [1174/1760-1761] Şam mevleviyeti ile meşġūl iken ḥaḳḳlarında 

Mekke manṣıbı pâye ile münḳażî olup seksan iki ʻâminde [1182/1768-1769] İslâmbol 

ḳāḍılıġı ile mümtâz ve seksan üçde [1183/1769-1770] naḳībü’l-eşrâf iken Anaṭolu 

pâyesiyle sânîyen İstanbul ḳāḍîlıġıyla ser-firâz oldular. Seksan dörtde [1184/1770-1771] 

Anaṭolu
1
 ḳāḍîʻaskerliğiyle be-gâm ve seksan yedide [1187/1773-1774] sânîyen 

naḳībü’l-eşrâflıḳ ile be-nâm olup ṭoḳsan [1190/1776-1777] ve ṭoḳsan üç târîḫlerinde 

[1193/1779-1780] mükerreren Rûmeli ṣadâretiyle re’îs-i ʻulemâ-yı aʻlâm ve ṭoḳsan altı 

şevvâli evâ’ilinde
2
 [Evâ’il-i L. 1196/Eylül 1782] müftîyü’l-enâm olmaġla manẓûr-ı pâd-

şâh-ı eyyâm oldılar idi. Sekiz ây on gün miḳdârı şuġl-i behîn-i fetevâ ile iştiġāl ve işâret 

olunduġu üzre mebṭûnen dâr-ı beḳāya irtiḥâl eyleyüp ânifen taḥrîr olunan maḥallde 

diğer ʻammîleri ʻAli Efendi merḥumuñ niyâ-gerdesi olan çeşme-i şerîf ve maḳbere-i 

raḥmet-i elîfleri ḥaẓîresinde muntaẓır-ı raḥmet-ı cenâb-ı ḥayy ü
3
 laṭîfler oldular.  رحمه الله

بشيخوخته و اسكنه روضة من جنتّه
4

 

Tebdîl-i Ser-bostâniyân-ı Ḫâṣṣa 

Rikâb-ı kâm-yâb-ı cenâb-ı pâd-şâh-ı maʻdelet-niṣâbda üç sene yigirmi beş gün 

miḳdârı ser-bostâniyân-ı ḫâṣṣa ḫidmet-i celîlesiyle şeref-yâb olan Muṣṭafâ Aġa şehr-i 

cemâẕiye’l-âḫireniñ yigirmi sekizinci günü [8 C. 1197/11 Mayıs 1783] maʻzûl olup 

ʻavâṭıf-ı seniyye-i şehr-yârîden Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılıġıyla ḫâṭırı mecbûr ve
5
 birḳaç 

seneden berü ḥaṣekî aġa olan el-Ḥâcc Ḥüseyin Aġa bostâncıbaşılıḳ ile be-gâm ve 

mesrûr buyuruldu. 

                                                           
1
 Pâyesiyle sânîyen İstanbul ḳāḍîlıġıyla ser-firâz oldlar. Seksan dörtde Anaṭolu B: -AE. 

2
 Evâ’ilinde A, B: -AE 

3
 Ü B: -AE. 

4
 “Allah ona ihtiyarlığından dolayı merhamet etsin ve onu cennetinin bahçesinde yerleştirsin.” anlamında 

Arapça bir dua. 
5
 Ve B: -AE. 
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ʻAzl ü Naṣb-i Aġa-yı Dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe ve Mîr-âḫûr-ı Evvel-i Şehr-yârî 

Birḳaç seneden berü
1
 dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġalıġıyla muḳarreb-i pâd-şâh-ı 

cihân ve ser-âmed-i dâ’ire-i
2
 ḫalîfe-i zemân olan Cevher Aġa bundan aḳdem maḥallinde 

ẕikr olunduġu üzre Medîne-i Münevvere’den Âsitâne-i ʻAliyye’ye iḥżâr ve evvelâ 

ḫazînedâr ve baʻdehu dârü’s-saʻâde aġalıġıyla ḥâ’iz-i ṣınûf-ı ʻizz ü iʻtibâr olmuşlar idi. 

Bu kerre sâlik-i meslek-i rıżâ-cûy ve vâḳıf-ı mevḳif-i kârdânî ve dürüst-gûyî olmaḳ 

müretteb-i ʻuhde-i kiyâseti iken vaẓîfesinden ḫâric-i umûra taṣaddî ve bu vech ile 

ḥareketi pâd-şâh-ı ʻâlem ḥażretleriniñ kendüsinden rû-gerdân olmasına mü’eddî olup
3
 

şehr-i recebü’l-ferdiñ ikinci günü Gelibolu’ya ve andan Mıṣır-ı Ḳahire’ye gitmek üzre 

aġalıḳdan ʻazl ve belde-i meẕkûrda ârâm eylemek içün taʻyîn-i maḥall ḳılındı. Ve 

müddet-i vâfireden berü ḫazîne-dâr olan İdris Aġa vücûhuyla müsteḥaḳ olmaġın hemân 

ḥużûr-ı hümâyûna daʻvet ve dârü’s-saʻâde aġalıġına [187
a
] ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup 

ḫazîne-dârına ḥarem-i nebiyy-i صلي الله تعالي عليه وسلم
4

 ḥażretleriniñ şeyḫi olan Beşir Aġa 

Der-ʻaliyye’ye daʻvet olunmasıyçün kendüsine taḥrîr ü işʻâr olundu. Birḳaç seneden 

berü ser-çuḳadâr-ı şehr-yârî rütbesinden büyük mîr-âḫûrlıḳ ile çerâġ olan Ḥüseyin 

Aġa’nıñ daḫi aġa-yı maʻzûl-ı müşârun-ileyh ile ḫidmet-kâr niẕâʻından nâşî beynlerinde 

münâfese der-kâr ve aḥd hümâ-yı aḫarıñ müsâvîsi ile ve fiten-i
5
 emrâr üzre olduḳları 

resîde-i semʻ-i hümâyûn-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhî olmaġla aġa-yı mûmâ-ileyh daḫi 

manṣıbından devr ve büyük mîr-âḫûrlıḳ ile ol-mertebeleri taṣavvur üzre olan Dündâr
6
 

Paşa-zâde ʻAbdî Beğ dill-şâd ü mesrûr ḳılındı. 

Baʻżı ez-Tevcîhât-ı Vüzerâ 

Mâh-ı mezbûruñ on sekizinci günü [19 C. 1197/21 Mayıs 1783] Muṣul eyâleti 

Yâzıcızâde Vezîr
7
 Muṣṭafâ Paşa’ya ve eyâlet-i Raḳḳa Muṣul vâlîsi ʻAbdülcelîl-zâde 

Vezîr Süleymân Paşa’ya ʻinâyet ü iḥsân ve bir gün aḳdem yerlü yerine ḥarekete 

mübâderet eylemeleri fermân olundu. 

                                                           
1
 Berü A, B: -AE. 

2
 Dâ’ire-i B: -AE. 

3
 Olup A, B: -AE. 

4
 “Yüce Allah’ın salâtı ve selamı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 Fiten-i AE: Reften-i A. 

6
 Dündâr AE: Devet-dâr B. 

7
 Vezîr A, B: -AE. 
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ʻAzl-i Aġa-yı Yeñiçeriyân 

On bir aydan berü Dergâh-ı ʻâlî yeñiçerileri aġası olan Meḥmed Aġa’nıñ ḫazîne-

mânde iʻṭâsıyla beytü’l-mâl-ı müslimîne ḫidmeti aḳl-i ḳalîl olduġundan ġayrı vażʻın 

daḫi taġyîr ve ḥarekât ve sekenâtın her ṣaġīr ü kebîr daḫl ve taʻyîn
1
 üzre olmaġla mâh-ı 

mezbûruñ yigirmi ṭoḳuzuncu günü [29 C. 1197/1 Haziran 1783] ʻazl olunup yerine 

bundan muḳaddem ẕaġarcılıkdan ʻazl ile menfî ü maġdûr ve ber-eyyâm dûr-â-dûr 

eyledikdenṣoñra yine ẕaġarcılık ile mesrûr ve el-ḥâletü haẕihî ḳul ketḫüdâlıġı ile 

ʻumrânî-i ocaġ-ı ʻâmireye beẕl-i maḳdûr üzre olan Gürcü Meḥmed Paşa yeğeni 

Maḥmûd Aġa ḳadem ve emek-dârlıḳ ve ḫuṣûṣen ḫidmet-i devlete yarârlıḳ cihetlerinden 

aġalıġa elyaḳ u uḫrâ olmaġın yevm-i mezbûrda [29 C. 1197/1 Haziran 1783] ʻale’s-

saḥer Bâb-ı Âṣafî’ye daʻvet ve Dergâh-ı ʻÂlî yeñiçerileri aġalıġına ilbâs-ı ḫilʻat 

buyurulup ḳul ketḫüdâlıġı bundan muḳaddem ẕaġarcılık ile ḳayırılup Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye vürûd üzre olan yeñiçeri aġası Aḥmed Paşa dâmâdı Meḥmed Aġa’ya tevcîh 

ü iḥsân olunup sâ’irleriniñ daḫi 
ʻ
alâ-merâtibehüm ḫâṭırları mecbûr ve ṭurnâcılıḳ ile 

Maḥżar Aġa mesrûr ḳılındı. 

Nefy-i Cebecibaşı 

Dördüncü defʻa
2
 Dergâh-ı ʻÂlî cebeciler aġası olan Kürd Meḥmed Aġa’nıñ 

ḫuşûneti ber-kemâl ve żabṭ ü rabṭ ḫuṣûṣunda müsâhele vü ihmâl üzre olduġundan başḳa 

ocaḳ maḥlûlâtından beytü’l-mâl-i müslimîne ḫıẕmeti maʻdûm ve belki külliyetlü 

ʻulûfeler tedârikiyle himmeti kendü ve etbâʻına maḳṣûr ü maʻṭûf idüği meşhûr ü maʻlûm 

olmaġla şehr-i şaʻbânıñ ġurresi ṣalı günü [1 Ş. 1197/2 Temmuz 1783] cebecibaşılıḳdan 

ʻazl olunup Bozca Aṭa’ya nefy ü taġrîb ve yerine Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından ṣurre 

emîni sâbıḳ İsmâʻîl
3
 Aġa aġalıġı meẕkûr ile nevâziş ü taṭyîb ḳılındı. 

Ẕikr-i
4
 ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ 

Mâh-ı merḳūmuñ ikinci günü [2 Ş. 1197/3 Temmuz 1783] Selânik ḳażâsı Ḥekîm-

başı şehr-yârî Ḥâfıẓ Ḫayrullah Efendi’ye ʻinâyet ü iḥsân ve Eyyûb ḳażâsı ile 

Çiçekcibaşı-zâde Seyyid Ṭâhir Efendi mümtâz-ı aḳrân buyurulup bu vechile zümre-i 

                                                           
1
 Taʻyîn AE: Taʻyîr B. 

2
 Defʻa B: -AE. 

3
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل 

(İsmâʻîl) şeklinde olmalıdır. 
4
 Ẕikr-i B: -AE. 
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müderrisîn-i kirâm miyânında vuḳūʻ-yâfte olan silsileden ḳatî vâfir kimesne mesrûr ü 

ḫandân ve ṭaraf ṭaraf duʻâ-yı pâd-şâh-ı eyyâm ile merṭûbü’l-lisân oldılar. 

Ṣüdûr-ı Fermân-berâ-yı Taḥṣîl-i Ẕimemât-ı Mîrîyye 

Öteden berü idâre-i umûr-ı devlet ve temşiyyet-i mehâm-ı salṭanat-ı ebedd-

müddet-i vâridât-ı mîriyyeniñ vaḳt ü zemânıyla taḥṣîline mevḳūf idüği müsellem-i 

aṣḥâb-ı vuḳūf olup herkes ẕimmetinde olan mâl-ı mîrîyi vaḳt ü zemânıyla maḥalline edâ 

ve teslîme himmet ile beytü’l-mâl-i müslimîniñ vüsʻatine elden geldiği miḳdâr[da] saʻy 

etmeğe mübâşeret eylemek cümleye farîża-yı ẕimmet iken her biri cânibine istinâd ile 

ẕimmetinde olan mâlı edâ eylemekde ṣûret-i mümâṭalede ʻinâd ve baʻżısı iflâs ṣûretinde 

vermemeği muʻtâd eylediklerinden [187
b
] beytü’l-mâl-i müslimîni ṣınûf żarûret-i istîʻâb 

eylediği maʻlûm-ı hümâyûn-ı pâd-şâh-ı maʻdelet-me’âb olmaġın ol-maḳūleleriñ 

ẕimmetleri aḳlâm-ı pâd-şâhîden defter ve herkesiñ vereceği her ne ise ʻalâ-ey-ḥâl 

kendülerinden taḥṣîl olunmaġa iḳdâm oluınmaḳ içün dâmen-i der-kemer olunmaḳ ve 

ʻinâd ü muḫâlefet edenleriñ muḳāṭaʻâtı beyʻ olunmaḳ bâbında bir ḳıṭʻa ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

şevket-maḳrûn
1
 ṣüdûr olup ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleriniñ ḳiṣvây-ı emeli beytü’l-mâl-i 

müslimîniñ ʻimârı
2
 olmaġla der-ʻaḳab şıḳḳ-ı evvel defter-dârı efendiye ḫiṭâben beyâż 

üzerine mufaṣṣal ü meşrûḥ ve mü’ekked fermân-ı ʻâlî ıṣdâr ve aḳlâmından baʻde’d-

defter taḥṣîline ibtidâr buyurdular. 

Ṣûret-i Fermân 

Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-müddetiñ ez-ḳadîm-i mevâcib-i muʻayyene ve meṣârif-i 

muʻtâde ve ġayr-i muʻtâdeleriniñ te’diye
3
 ve rü’yetleri beher ḥâl îrâd-ı maḳarresiniñ 

vaḳt ü zemânıyla yerlü yerinden ve îcâb ü iḳtiżâ edenlerden taḥṣîline mütevaḳḳıf ve 

menûṭ ve aṣḥâb-ı muḳāṭaʻât ve mültezimîniñ daḫi ʻuhdelerinde olan mâl-i mîrî ve 

ḥaremeyn vesâ’ir emvâl-i mîrîyyeye dâ’ir her ne vâr ise bir aḳçası girüye ḳalmaḳsızın 

senesi içinde bi’t-temâm maḥallerine edâ ve teslîm eylemeleri lâzıme-i ḥâl ve muḳteżâ-

yı vaḳt ü aḥvâlden iken el-ḥâletü haẕihî o maḳūle aṣḥâb-ı muḳāṭaʻât ve mültezimîniñ 

edâ-yı ẕimmetleri ḫuṣûṣundan ihmâl ü tesâmuḥları sebebiyle mîrî ve ḥaremeyn 

muḳāṭaʻât mâllarından ḳatî küllî baḳāyâları olmaḳdan nâşî żarûrî idâre-i umûr-ı beytü’l-

mâl-ı müslimînden ʻusret-i küllî der-kâr olmaġla binâberîn gerek mîrî ve gerek 

                                                           
1
 Dihiş-merhûn A, Dehşet-merhûn B: +Muhâbbet-rîz-i A, B 

2
 ʻİmârı A, B: ʻÂrî AE. 

3
 Te’diye A, B: Nâdir AE. 
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Ḥarameyn muḳāṭaʻâtınıñ ʻulemâ-yı ʻiẓâm ve ricâl-i Devlet-i ʻAliyye ve ġayrîlerde 

İstanbul ve ṭaşralarda her kimlerde mâl vâr ise ve ne miḳdâr ḳalmış ise yoḳlandır ve 

ḳalana “Müteʻalliḳdir.” demeyüp beġāyet iḳdâm ü ihtimâm olunaraḳ ve
1
 muḫâlefet 

edenleriñ malikâneleri müzâde verileceği ve mâllarından taḥṣîl olunacaġı el-ḥâṣıl 

bundan böyle ẕimmetleri edâsında
2
 teredüdü ẓuhûr edenler ḥaḳḳlarında fermân-ı 

hümâyûn muḳteżâsı üzre muʻâmeleye mübâderet olunacaġı iḳtiżâ edenlere ifâde vü 

telḳīn olunaraḳ taḥṣîl ve tekmîlleri ḫuṣûṣunda ẕerre ḳadar müsâhele olunmaḳsızın 

ʻale’d-devâm vaḳt-i tâmm olunması içün fermân-ı hümâyûn-ı ḥażret-i cihân-dârî-i şeref-

baḫş-ı ṣüdûr olunduġu mutażammın maḫṣûṣ fermân-ı ʻâlî ṣâdır olmaġla imdi gerek mîrî 

ve gerek Ḥarameyn muḳāṭaʻaları ve cizye ve ʻavârıż ve emvâl-i mîrîyye-i sâ’ireden her 

ne miḳdâr baḳāyâ vâr ise şeref-yâfte-i ṣüdûr olan fermân-ı hümâyûn ve ṣâdır olan 

fermân-ı ʻâlî mûcibince ṭoḳsan beş senesinden [1195/1780-1781] berü ʻatîḳ ü cedîd 

ḳaydlarını kemâl-i tedḳīḳ ve taḥarrî-birle tetebbuʻ u istiḳrâ ederek ve ḫâṭıre ve göñüle 

baḳılmayarak ne miḳdâr beḳāyâ vâr ise bir aḳçası
3
 gerüye ḳalmaḳsızın serîʻân ve 

ʻacelen min-ġayr-i noḳṣân emvâl-i mîriyyeye müteʻalliḳ olan muḳāṭaʻât ve cizye ve 

ʻavârıż vesâ’ireniñ baḳāyâlarınıñ başḳa ve Ḥarameyn muḳāṭaʻâtıñ başḳa li-eclü’t-taḥṣîl 

ʻalâ-vechi’l-ṣıḥḥa defterlerini taḥrîr ve taḳdîme müsâraʻat ve ġāyetü’l-ġāyete ihtimâm ü 

diḳḳat eyleysin. 

Biniş-i Âṣafî 

Ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri dâ’imâ fikir-bârîñ beynlerin mizâc-ı nâssı beṭâlet-i 

ḥażretîden taḥvîl eylemeğe maḳṣûr
4
 ve idmân-ı âlât-ı ceng ü peygâra aġzâ

5
 ile herkesde 

bedeviyet ḥâletlerin iḳāʻa beẕl-i maḳdûr üzre olmalarıyla evâ’il-i ṣeyfde ṭabʻ-ı ʻâlîleri 

biniş ṭarîḳiyle birḳaç sâʻat tebdîl-i hevâ murâd eyledikde emâkin-i mütenezzih-i feraḥ-

fezâdan Oḳmeydân iḫtiyâr ve mâh-ı mezbûruñ üçüncü ḫamîs günü [3 Ş. 1197/4 

Temmuz 1783] ol-ḳażâ-yı dill-güşâda basṭ-ı besâṭ-ı saʻâdet-medâr eyleyüp hüner-verân-

ı meydân iʻmâl tîr ü kemân ile ḳuddâm-ı vezîrânelerinde zor-bâzûların nümâyân edüp 

ẓuhr-ı
6
 iḥsân-ı firâvân olduḳlarından ġayrı maḫdûm-ı mükerremeleri müderrisîn-i 

kirâmdan ʻârif Beğ ḥażretleri daḫi rûz-ı fîrûz-ı [188
a
] meẕkûrda aḫẕ [ü] ḳabża ve naṣb-ı 

                                                           
1
 Ve B: -AE. 

2
 Edâsında B: Ârâsından AE. 

3
 Aḳçası B: Aḳça AE. 

4
 Maḳṣûr AE: Maḥṣûr B. 

5
 .A: İġrâ B اعزا 

6
 Ẓuhr AE: Maẓhar-ı A, B. 
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nişân eyleyüp üstâdân-ı tîr belki her ṣaġīr
1
 ü kebîr envâʻ-ı ʻaṭâyâ ve ṣınûf-ı ḫalʻ ve 

elvân-ı iṭʻama-i âṣafîlerinden vâye-gîr ü
2
 dill-sîr olduḳları ḫitâmına muḳārin hengâm-ı 

ʻaṣrda sarây-ı âṣafîlerine taḥrîḳ-i rikâb-ı ṣıyâm-sîr
3
 buyurdular. 

Tebdîl-i Voyvoda-yı Eflâḳ 

Eflâḳ voyvodası olan Ḳaracaoġlu  me’mûr edâ ü ikmâl olduġu ḫidemât-ı devlet-i 

ebedd-müddeti bahâne ederek mânend-girân
4
 ve dehân ü dendân ʻarż

5
 ve âẕîn-i reʻâyâ-

yı Eflâḳ üzerine bâzû-dirâz eylediği âvâzeleri resîde-i sâmiʻa-yı pâd-şâh-ı maʻdelet-sâz-ı 

ü berâyâ-nevâz olup ve bundan muḳaddem dîvân tercemânlıġından nefy ile Telḫâne’ye 

te’dîb devleti çeşîde ve müddet-i medîde Eflâḳ ḳapuketḫüdâlıḳları ile emek-dâr ve 

raḥmet
6
-keşîde olan Miḫalaki’niñ żabṭ ü rabṭ-ı reʻâyâ ve ḥimâyet ü ṣıyânet-i żuʻafâ vü 

aḳvâya
7
 kendüsinde liyâḳat ve ḳudret-i ḥiss olmaġın mâh-ı mezbûruñ ikinci günü [2 Ş. 

1197/3 Temmuz 1783] ḥużûr-ı âṣafîye iḥżâr ve Eflâḳ voyvodalıġına ilbâs-ı ḫilʻat 

buyurulmaġla iftiḫârî-i sûde-i çarḫ-devvâr
8
 ḳılındı. 

Vefât-ı Mîrü’l-ḥâcc ve Tevcîh-i Eyâlet-i Şam bâ-Rütbe-i Vezâret be-Mîr-i 

Mîrân-ı Dervîş Meḥmed Paşa 

Ânifen ẕikr olunduġu üzre bir iki mâh muḳaddem ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i tâc-dârâneden 

Şam vâlîliğiyle begâm buyurulan ʻOsmân Paşazâde Meḥmed Paşa Şam-ı Şerîf’e be-

ġayrü’l
9
-vuṣûl levâzım ve mâ-yuḫtacu râh-ı ḥaccı tedârik ve iḳtinâya ibtidâ ve edâ-yı 

ḥaccdanṣoñra ʻarûs-hezâr-ı dâmâd manṣıb-ı Şam ile hem-ḫavâ-yı ẕevḳ ü ṣafâ olmaḳ 

muḳaddemâtını temhîde iʻtibâr ü iʻtinâ üzre iken nidâ-yı icâbet-i iḳtiżâ-yı erciʻa ile 

ʻâzim-i dâr-ı beḳā olduġu ḫaberi şehr-i şaʻbânıñ yigirminci günü [20 Ş. 1197/21 

Temmuz 1783] resîde-i ʻatebe-i âsmân-ı debdebe-i şehr-yâr-ı mülk-i edâ
10

 olup ve 

muḳaddem îmâ olunduġu üzre mîrü’l-ḥâcclıḳ ḫuṣûṣu umûr-ı muʻtenâ-yı devlet-i ebedd-

müddetden olmaġla her vezîriñ mizâc-ı ʻuryâne-i ʻörfâne-i nâ-yâb olduġundan ber-

muḳteżâ-yı vaḳt ü ḥâl ḥüsn-i ẕikr ile beyne’l-urbân şöhret-yâb bir ẕâtıñ tedâriğine 

                                                           
1
 Ṣaġīr AE: Ḳaṣîr B. 

2
 Ü B: -AE. 

3
 Ṣıyâm-sîr AE: Ṣabâ-müyesser B. 

4
 Girân A: Girâz AE. 

5
 ʻArż AE: Ḥırṣ A, B. 

6
 Raḥmet AE: Zaḥmet- B. 

7
 Aḳvâya AE:  قويايه B. 

8
 Devvâr AE: Devrân B. 

9
 Be-ġayrü’l- AE: Baʻde’l- A, B. 

10
 Edâ AE: Ârâ B. 
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żarûret îcâb eyleyüp ol-bâbda baʻżı erkân-ı maḫṣûṣa-yı salṭanat-ı seniyye ile ḥużûr-ı 

cenâb-ı ṣadâret-i dest-gâhîde ʻaḳd-i meclis-i şûrâ ve elyaḳ u uḫrâ olan taṣarrîḥ ü îmâ 

olunaraḳ fi’l-aṣl mîr-i mîrândan olup bundan muḳaddemce birâderleri müteveffâ-yı 

müşârun-ileyh Şam vâlîsi olduġu esnâda kendüsi cürdebaşbûġı taʻyîn ve Ṭrâblusşam 

eyâletiyle ser-iḳbâl-medârı sûde-i çarḫ-berrîn buyurulan Dervîş Meḥmed Paşa ez-ḳadîm 

Dımaşḳ-ı Şam’dan neşât
1
 ve Şam ahâlîsiyle taḥṣîl-i dest-mâye-i ins ü ülfet eylemiş 

olduġundan başḳa edîb ü lebîb ve ḫuṣûṣen mevcûd olduġu maḥall Şam-ı Şerîf’e ḳarîb 

olmaḳ mülâbeseleriyle mâye-i ehliyyet ü istiʻdâddan sâ’irlerden ziyâde ṣâḥib-i naṣîb 

bulınub ḫuṣûṣen vaḳtiyle maḥalline yetişüp sâz ü selbin tertîb ve ʻavn-bârî ve inżimâm-

hümem-i tâc-dârî ile te’diye-i ḫidmet-i imâret-i ḥâcca muvaffaḳ olmaġla tevfîr-i süvâd-ı 

sedd ü raḳīb edeceğin aṣḥâb-ârâ-yı îrâd ve mîr-i mîrân-ı mûmâ-ileyhe verilmesi istiḥsân 

ü istiṣvâbında ittifâḳ ü ittiḥâd eylemeleriyle şehr-i şaʻbânıñ yigirmi birinci günü [21 Ş. 

1197/22 Temmuz 1783] ʻavârif-i seniyye-i tâc-dârîden kâffe-i levâzım-ı ḥacc kendüsine 

virilmek üzre rütbe-i vâlâ-yı vezâretle Şam eyâleti ve mîrü’l-ḥâcclıḳ mûmâ-ileyh Dervîş 

Meḥmed Paşa’ya tevcîh ve müceddeden mîr-i mîrânlıḳ iḥsân olunaraḳ Ṭrâblusşam 

eyâleti
2
 başbuġluġuyla Dergâh-ı ʻÂlî ḳapucıbaşılarından birâderi Ḥüseyin

3
 Beğ’iñ ḥâli 

vü şânı taḳviyye vü terfîh buyurulup selefi merḥûm-ı müşârun-ileyhiñ muḫallefâtı ḳabż 

ve cânib-i mîrîye teslîm olunmaḳ içün bundan muḳaddem Çıldır vâlîsi münâfesesiyle 

Marʻaş baḳāyâsı taḥṣîliyçün zemânında żabṭ eylemek üzre sipâh aġalıġı tevcîhiyle 

taṭyîb
4
 olunaraḳ Âsitâne-i ʻAliyye[‘de] avâre

5
 olan Ṭeyfûr Beğ cenâbı mübâşir taʻyîn ve 

muḳaddemâ ʻAẓm-zâde emvâline tesyîr buyurulan mübâşirlere neẓâret eylemesi 

kendüsine tenbîh ü telḳīn olundu.  

[188
b
] Tertîb-i Dîvân-berây-ı Mevâcib ve Müsûl-i Elçiyân-ı Fâs ve Dubrovnik 

ve Voyvoda-yı Eflâḳ be-Ḥużûr-ı Pâd-şâh-ı Cemm-menâḳıb 

Ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye virilmesi lâzım gelen altı biñ bir kîse dîvânî mevâcib aḳçası 

hümem-i ṣadr-ı aʻẓamî ve defter-dâr efendi iḳdâmı ile yerlü yerinden taḥṣîl ve noḳṣân 

olan beş altı yüz kîse miḳdârı Ḍarb-ḫâne-i ʻÂmire-i şehr-yârîden bir vech-i taʻvîż tekmîl 

olunmuş olmaġla mâh-ı mezbûruñ yigirmi ikinci günü [22 Ş. 1197/23 Temmuz 1783] 

                                                           
1
 Neşât AE: Neş’et B. 

2
 Cürdeci A: Cürde B. 

3
 Ḥüseyin AE: Ḥasan B. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven تطيب imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تطييب (Taṭyîb) şeklinde olmalıdır. 

5
 Dizdâra AE: Avâre A, B. 
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ʻaḳd-i dîvân ve tevzîʻ-i aṭâyâ-ı şehr-yâr-ı enâm ile kâffe-i ṭavâ’if-i ʻaskeriyyeye mesrûr 

ü ḫandân buyuruldu. Devlet-i ʻAliyye-i ʻOsmânî’ye 
1

مكلوة بعون عنابته الصمدانيهّ لازال   ile 

sülâle-i ṭâhire ḥüsniyyeden olup ḳatî çoḳ müddetden berü berü Fas ve tevâbiʻnde 

ḥükümrân olan dûdmân-ı müvellâ İsmâʻîl
2
 miyânında cihet ü ḥiddet-i İslâmiyye ve 

ittiḥâd-ı şerîʻat-ı Muṣṭafavî’ye mülâbesesiyle ṣafvet ü muḥabbet-i ber-kemâl olduġuna 

binâ’en dâ’imâ beynlerinde ebvâb-ı mürâselât-ı meftûḥ-ı resm-i yegân-gî ü yek-ciheti 

mercûḥ ve ḳalup فاسيهء aʻdâ bu vesîle ile meklûm ü mecrûḥ iken baʻżı mevâniʻ ü işġāl 

taḳrîbi ile bu ʻâdet-i ḥasene-i kesîretü’l-fevâ’iri’l-pesmânde vâdî terk ü ihmâl olmuşidi. 

Ḫüdâvendigâr-ı sâbıḳ cennet-mekân ve ḫaled-âşiyân-ı Sulṭân Muṣṭafâ Ḫân صبتّ عليه

شابيب الرحمن
3

 ḥażretleri bu sünnet-i seniyyeyi iḥyâ ve fetḥ-i derîce-i vedûduñ buyurup 

kemân-i ṭarafeynden tevârüd-i ketb ü iḫbâr ve tevâlüf ü tevânüs-i bî-şumâr ḥâṣıl 

olmuşidi. Bu esnâda olan Fas Ḥâkimi olan müvellâ Meḥmed bin ʻAbdullah bin İsmâʻîl
4
 

cenâbınıñ iḫlâṣ-ı sâbıḳı te’kîd ve berât-ı meṣârîfini
5
 tecdîd żımnında bûse-gâh-ı şifâh-ı 

mülûk-aḳṭâr ve cây-gâh-ı cibâh-ı evvelü’l-iʻtibâr olan südde-i seniyye-i şehen-şâhî ve 

ʻatebe-i ʻaliyye-i ḥażret-i ḫilâfet-penâhîye muʻtemedü’d-devle ve müsteşâr-ı evvel 

pâyesiyle Seyyid Ṭâhir nâm büyük elçisi ve defter-dârât ile maʻiyyetinde olan Seyyid 

Muḥammedü’l-ʻarabî nâm küçük elçisi vâsıṭasıyla bir ḳıṭʻa ʻarabü’l-ʻibâret iḫlâṣ nâmesi 

vürûd ve terceme olunduḳda mefhûmu muḳaddemâ Ṭunus beğlerbeğisi ʻAli Paşa 

vâsıṭasıyla ʻatebe-i ʻaliyye-i ḫüsrevânîye taḳdîm eylediği hedâyânıñ vuṣûl ve talaḳḳi-i 

bi’l-ḳabûl buyurulduġunu lede’l-istiḫbâr ḥâ’iz-i rebete mesâr olduġunı ecdâdı ṭarafından 

ve bâ-ḫuṣûṣ kendü ṭarafından envâʻ-ı cevâhir ile maḥallî muṣâḥaf-ı şerîfe ravża-yı 

muṭahhara-yı nebevi علي ساكنها افضل التحيهّ يه
6

 irsâl olunmuş olmaġla ẕikr olunan 

mücevherât-ı resîde-i ʻarża telef oldı mı olmadı mı olmadıġı ṣûretde fekk ü fürûḫt ve 

bahâsından ḥâṣıl olan mebâliġ-i evlâd-ı ḥüsnin ve şürefâ ve Mekke ve eşrâf-ı Yemen’e 

taḳsîm-i iltisâmâtından ʻibâret olduġu ve bu defʻa daḫi nihâd ve 

                                                           
1
 “Koruyucunun gözüyle korunmaktadır.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır.  
3
 “Rahman’ın yağmurları onun üzerine aksın.” anlamında Arapça bir dua. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Mmeṣârîfini AE: Muṣâdaḳat A. 

6
 “Duaların en faziletlisi orda durana olsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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تهََادَوْا تحََابُّوا
1

 

ḥadîs-i şerîfine riʻâyet mükemmel maġrib ṭâḳımıyla Maḥmûdî taʻbîr olunup bir 

re’s ve bölüğünde sett olmaḳ üzre beş re’s esbân-ı maġribî nejâd ile altı nefer zenci 

ġulamân ve iki ʻaded memhûr ṣandıḳ ve bir ṣandıḳ fuġūr-ı âvâni hediyyeleri daḫi vârid 

olmuşidi. Ẕikr olunan sefîrler bundan muḳaddem Fâs ḥâkimi müvellâ Meḥmed bin 

ʻAbdullah bin ʻİsmâʻîl
2
 ṭarafından müsteşâr-ı evvel ve iʻtimâdü’d-düvele rütbelerinde 

vürûd eden Seyyid Ṭâhir nâm büyük elçisi defter-dârlıḳ ile maʻiyyetinde olan elçi-i sânî 

Seyyid Muḥammedü’l-ʻarabî ile Bâb-ı Âṣafî’ye ḳudûm ve ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri 

levâzım-ı mihmân-nevâzîye iʻtibâr-birle geçen sene Buḫara cânibinden tevârüd eden 

elçi misillü ḥaḳḳlarında icrâ-yı rüsûm buyurup elçi-i evvele ferâce ḳāḳım ve sânîye ser-

ḥaddî ḳāḳım ḫilʻatler eksâ ve cizye başbâḳīḳulın mihmândâr naṣb ve müteveffâ taʻyîn 

iʻṭâsıyla nevâziş ü talṭîf ve südde-i seniyye-i şehen-şâh-ı enâma olan hediyyelerin 

taḳdîm edüp ḥâl ü şânların taḥrîr ile taʻrîf ü tevṣîf buyurmuşlar idi. İşbu
3
 dîvân-ı 

maʻdelet-i bünyânda teblîġ-nâme eylemek maṣlaḥatı mülâbesesiyle müsûl ve ḥużûr-ı 

mekârim-ı ẓuhûr-ı cenâb-ı ḫilâfet-penâhî ile şeref-yâb-ı iltifâtı olmalarına lede’l-istîẕân-ı 

ruḫṣat-ı hümâyûn-ı cihân-bânî-i erzânî buyurulmaġın dîvân-ı hümâyûna iḥżâr tevḳīʻ 

[189
a
] efendi zîrinde taʻyîn-i maḳām ve menfere-i

4
 ṣadâret-i dest-gâhîde iṭʻâm olunup 

ṣadr-ı aʻẓam ḥażretleri verâsından ḥużûr-ı hümâyûn-ı mülûkâneye duḫûl ü müsûl 

eyleyüp ferâce sammûr kürk ile elçi-i evvel ikrâm ve ḳāḳım kürk elçi-i sânîsi maẓhar-ı 

luṭf-ı pâd-şâh-ı eyyâm buyurulup bundanṣoñra ve
5
 Dubrovnik elçileri ruḥṣat-yâb-ı 

müsûl ve baʻdehu Eflâḳ voyvodası olan Mihalaki çehre-sây-ı ḥużûr-ı hümâyûn ile nâ’il-

i ḥâmûl
6
 oldılar. 

İstiṭrâd 

Elçiyân-ı ḥâkim-i Fâs’ıñ taḳdîm-i nâme içün dîvân-ı muʻallâ-yı erkân-ı 

mülûkâneye ruḫṣat-yâb-ı müsûl olmalarınıñ eğerçi ḳayd-ı sâbıḳı bulunmayup lakin 

miyâne-i ḥükkâm-ı İslâm’da sülâle-i celîle-i cenâb-ı risâlet-i dest-gâhîye intimâ ile 

                                                           
1
 “Birbirinizi sevmeniz için hediyeleşin.” Hadîs-i Şerîf. Bu hadise nüshalara kısmi olarak verilmiştir. 

Anlamlı olması amacıyla metinde tamamlanarak verilmiştir. Bk. Malik b. Enes, el-Muvatta, II, 90; 

Ebubekir Ahmed b. El-Hüseyin b. Ali el-Beyhaki, Sünenü’l-Kübra, VI, 169.   
2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 İşbu B: -AE. 

4
 Menfere AE: Süfre B. 

5
 Ve A, B: -AE. 

6
 Ḥâmûl AE: Me’mûl B. 
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mümtâz bir ṭâ’ife-i şerîfe-i müşrik-sûz ve ġazâ-perdâz
1
 olmalarıyla pâd-şâh-ı kerâmet-

iktinâh ḥażretleri ṭaraflarından tevḳīr ü tekrîmleri ḫuṣûṣuna iʻtinâ ve ikrâmen li-

nisbehümi’l-celîl ẕikr olunduġu üzre vuṣûl-ı ḥużûr-ı hümâyûnları ruḫṣatı ve cihât-ı 

sâ’ire ile mültefet ü merġūb olaraḳ iḥsân ü iltifât-ı sulṭân-ı ʻâṭufet-i muʻtâdeden ḥâ’iz-i 

ḥaẓ-ı evfâ olmuşlardır. Elçi-i kebîr ḥâşâ müżâyaḳa-yı beytü’l-mâl-i müslimînden 

ḥâkimleri Müvellâ Meḥmed’iñ ḫabîr olduġuñ baʻde’l-istîẕân ḥużûr-ı ḥażret-i ṣadâret-

penâhîye teferrüd
2
 ve

3
 gûyâ ḥâkim-i müşârun-ileyhiñ dört biñ kîse aḳçaya dek imdâd 

ve
4
 devlet-i ḫidmet ve devlete ḥâhiş-ker olduġundan bir ḳıṭʻa ʻarîżasıyla cânib-i âṣaf-ı 

menâḳıb-ı vezîrâneye taḥrîr ü tebyîn eyledi. Ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-hümem ḥażretleriniñ 

Şiʻr 

 مراست مرتبه درپايه كه استغنا

نظر بهمت من كرده احتياج منست
5

 

mażmûnları mâ-ṣadaḳ-ı himmet-i deryâ vüsʻatleri olmaġın vech-i meşrûḥ üzre 

elçi-i mûmâ-ileyhiñ ṣûret-i yâveri ve yek-cihetde icâzet-ḫâh-ı iʻânet olmalarına daḫl ve 

efrenîden ʻârî olaraḳ cevâba taṣaddî-
6
birle sâye-i ʻinâyet-vâye-i sulṭân-ı selâṭîn-i tâc- 

baḫşîde beş biñ kîse aḳçalık 

العبد ومايملكه كان لمولاه
7

 

mażmûnunca ṭaraf-ı âṣafânelerinden müddet-i yesîreden
8
 ḫazîne-i mülûkânelerine 

defʻ ve teslîm olunmasında dû-çâr-ı zaḥmet ü meşâḳḳ olmayacaġın beyân ile salṭanat-ı 

seniyyeniñ ol-vechile iʻânete ʻadem-i iḥtiyâcın iʻlân ve ʻadem-i ḳabûlden elçi-i 

müşârun-ileyh üftâde-i
9
 işkence-i

10
 şerr-mesâri ve

11
 ḥicâbet

12
 olmamaları maṣlaḥatı 

żımnında erzân-ı metâʻ diyârları olan gûherçile vesâ’ir edevât ü mühimmât-ı ḥarb ü 

peygâr taḳdîmiyle teşyîd-mebâni yek-dill ü yek-cihetiye müzâvele eylemeleri 

                                                           
1
 Ġaza-perdâz B: Ġaza-pürdân AE:  

2
 Taḳrîr B: Teferrüd AE. 

3
 Ve B: -AE. 

4
 Ve B: -AE. 

5
 “Senin ayağının tozu olmak bize rütbedir. Bize himmetinle nazar et. Biz muhtacız.” anlamında Farsça 

bir beyit. 
6
 Taṣaddî-i A, B: Taḳdîr-i AE. 

7
 “Köle ve kölenin eşyaları saḥibinindir.” anlamında Arapça bir cümle. 

8
 Yesîreden AE: Yesîrden A. 

9
 Üftâde AE: Fütâde-i B. 

10
 İşkence-i AE: Şikence-i A, B. 

11
 Ve B: -AE. 

12
 Ḥicâbet AE: Ḫacâlet B. 
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ḫuṣûṣunda maḫîr oldıḳların iḫbâr ile Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-müddetiñ min-külli’l-

vücûh ḳuvvet ü
1
 ḳudretin işʻâr ü iẓhâr buyurup sâlifü’z-ẕikr Fâs ḥâkimi ṭarafına cânib-i 

Devlet-i ʻAliyye’den iltifât ü raġbet-i lâzıme-i şân-ı salṭanat ve muḳteżâ-yı ġayret ve 

diyânet olduġundan ġayrı bu mevsimlerde mülûk-ı İslâmiye ile ṭarḥ-ı encümen-i ṣafvet 

ve bi’l-mükâtebe
2
 iẓhâr-ı mâlzeme-i muḥabbet mutażammın fevâ’id-i kesîre olduġu 

bedîhî olduġuna binâ’en iḫlâṣ-nâme-i müşârun-ileyh taḥrîr-i cevâb-ı bâ-ṣevâb żımnında 

müsâʻde-i meşâyiḫ-i ifâde-i ḥażret-i ḫilâfet-penâhî ḳarîn-i tesvîġ ve ʻaẓm-şân-ı devlet-i 

ebedd-müddete nisbetle ve bây-i melaḫ ve müverred-i ʻibâret olan hediyyesine 

muḳābele ṣûretinde mevâhib-i mekârim-i ḥażret-i şehr-yârî bî-dirîġ bıyırulub zîrde 

defter olunduġu ecnâs ve ʻaṭâyâ ü hedeyât tertîb ve sefîrleri daḫi fevḳü’l-me’mûl taṭyîb 

ve iʻâde ve tesyîr olundu. 

Ṭaraf-ı Hümâ-yı
3
 Ḥażret-i Cihân-dârî’den Fâs Ḥâkimine İrsâl Olunan 

Hedeyâtıñ Defteridir
4
 

[189
b
]  Altun ḳabża ve altun bâlcıġı yüz 

on beş ʻaded kebîr vasaṭ elmâs ile 

muraṣṣaʻ ve ġılâfınıñ altun aġızlıġı daḫi 

kebîr ve vasaṭ elli altı ʻaded ve iki ḳıṭʻa 

altun bendleri on sekiz ʻaded ve altun 

dibliği ve ḳırḳ bir ʻaded elmâs ile 

müzeyyen ve iki ʻaded altunı yâfteli on 

dört ʻaded ṣaġīr elmâs ile maḥallî Leh-kârî 

şerit-bendli aġır
5
 çiçekli dîbâ-kîse 

derûnuna mevżûʻ alef-i İstanbulî ṣeyf  

Ḳabża 

1 

Fevḳinde bir ʻaded kebîr yâḳut ezraḳ ve 

ḳabżasında kebîr ve vasaṭ yüz on sekiz 

ʻaded elmâs ile muraṣṣaʻ ve keẕalik ġılâf 

daḫi kebîr ve vasaṭ ḳırḳ dört ʻaded elmâs 

ve bir ʻaded kebîr yâḳut-ı aḥmer ile 

müzeyyen altun ḥançer  

Ḳabża 

1 

Yeşil ḳaṭîfe üzerine vasaṭında bir ʻaded 

kebîr elmâslı ve iki ʻaded kebîr ẕümrüd ile 

Fevḳinde bir ʻaded kebîr yâḳut ezraḳ ve 

otuz yedi ʻaded kebîr ve vasaṭ elmâs ve 

                                                           
1
 Ü B: -AE. 

2
 Ve bi’l-mükâtebe A. 

3
 Hümâ-yı A: -AE. 

4
 Bu başlık B nüshasında mevcut değildir. 

5
 Aġır A: -AE. 
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on sekiz ʻaded vasaṭ elmâs ve yigirmi dört 

ʻaded ṣaġīr elmâs ile muraṣṣaʻ üç ʻaded 

müşebbek altun keleli ve altmış ʻaded 

ḫurde elmâs ve on iki ʻaded ṣaġīr yâḳut ile 

müzeyyen on iki ʻaded ṣaġīr müşebbek 

altun keleli yek-pâre incüli kemândâr 

1 

keẕalik ḳabżasında daḫi kebîr ve vasaṭ elli 

ve balçıḳda otuz ve ġılâfında yüz on altı 

ʻaded elmâs ve bir ʻaded kebîr yâḳut-ı 

aḥmer ile muraṣṣaʻ altun bıçaḳ  

Ḳabża 

1 

Yeşil ḳaṭîfe üzerine üç ʻaded kebîr ẕümrüd 

ve otuz altı ʻaded vasaṭ elmâs ile muraṣṣaʻ 

üç ʻaded altun müşebbek kebîr keleli ve 

ḳırḳ ʻaded ḫurde elmâs ve sekiz ʻaded 

ṣaġīr yâḳut ile müzeyyen sekiz ʻaded 

müşebbek keleli ve bendleri yâfteleri 

yâdızlı sîm ve üç ʻaded kelelerinde otuz 

altı ʻaded ḫurde elmâs ve üç ʻaded yâḳut 

ile müzeyyen yâldızlı sîm zincîr-bendli 

yek-pâre incüli tîr-keş 

1 

ʻArûsuñ ḳundâḳlı yâldızlı sîm bilezikli 

ḫâre cevher-dâr şiş-ḫâne tüfeng 

3 

Ṣom ḳundâḳlı yâldızlı 

sîm bilezikli ḫâre Şiş-

ḫâne tüfeng 

Baġa ḳundâḳlı 

yâldızlı sîm ile 

bilezikli ḫâre Şiş-

ḫâne tüfeng 

Yâldızlı  ẕerre 

ökselikli âl 

ḳalıbdan ṣaçaḳlı 

sîm başlu  kebîr 

yâldızlı sîm döşeme 

1 

Âl ḳalıbdan sacaḳlı 

yâldızlı kebîr sîm 

raḫt 

1 

Sîm yâldızlı ġadâre 

ḳabża  

1 

Yâldızlı sîm 

rikâb çift 

1 

Yün aṭlas İstanbul 

üzerine İstanbul 

kârî aġır-besend 

işleme ve yâldızlı 

sîm yüzlü ve 

ibrişim sacaḳlu 

ḳaṭanî  aṣtârlı ṣarma 

 Yün ḳaṭîfe üzerine 

yâldızlı sîm eğer 

1 
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1 

Ḥaleb kârî elvân 

muṭallâ çiçekli ṭaḳa 

5 

İstanbul kârî 

elvân-ı muṭallâ 

şükûfe-dâr-ı 

beldâr ṭaḳa 

5 

İstanbul kârî elvân kömür üzerine muṭallâ 

ve şükûfe vârîn ṭaḳa 

5 

İstanbul kârî elvân 

kömür üzerine 

muṭallâ ve şükûfe-dâr 

yâlı küfesi ṭaḳa 

5 

İstanbul kârî 

elvân kömür ṭaḳa 

5 

ليچمو  elvân ṣof 

donluḳ 

5 

Elvân şalı donluḳ 

5 

 Medîne-i Münevvere’de Fâs ḥâkimleri ṭarafından tebrîken vażʻ olunan Maṣâḥif-i 

Şerîfe’den iltimâs olunduġu üzre mücevherâtıñ fekk ü fürûḫtu bu vechile münâsib 

olmayup müddet-i medîdeden berü cânibinden kesb-i şeref ü feyż eden mücevherât-ı 

âbâd bî-gâne ve nâ-ehle girmek ve eşyâ-yı ḥabse gibi beyʻ ü şirâ olunmaḳ muḳteżâ-yı 

diyânet olmadıġı ẓâhir olup lakin Fâs ḥâkimi müşârun-ileyhiñ bir ṭarîḳ ile 

memnûniyyeti daḫi nezd-i ferd-i
1
 ḥażret-i ḫilâfet-penâhîde mültezim olunduġuna 

binâ’en tevâbî Fâs ḥâkimiñ âbâ ü ecdâdı ervâḥına hibe olunmaḳ üzre üç ḳıṭʻa muṣḥaf-ı 

şerîf ve üç ḳıṭʻa delâ’il-i laṭîf-i irsâl ve Medîne-i Münevvere sâkinlerinden olup tilâvet-i 

ḫidmete taʻyîn olunan maʻlûmü’l-esâmî üç nefer mütedeyyin kimesnelere yigirmişer 

aḳçadan altmış aḳça ḥavâlî-i Şam’dan veẓâ’if-i taʻbîniyle iẓhâr ve mürüvvet ve ʻinâyet-i 

bî-himâl buyuruldu. Mâh-ı mezbûruñ yigirmi altıncı günü Bâb-ı Âṣafî’de vuḳūʻ-ı ḫitâm-

ı tevzîʻ-i mevâcib-i sipâh ü silaḥ-dâr maʻlûm-ı şehr-yâr-ı kerâmet-âsâr olmaġın ṭaraf-ı 

hümâyûn-ı ʻâṭufet-merhûnlarından fevḳü’l-muʻtâd tertîb buyurulan teşrîfât-ı mekârim 

âyâtları ile eser-ḳalem-i ʻanberîn-i raḳm-ı mülûkâne olan ḫaṭṭ-ı şerîf-i ʻinâyet-redîf-i tâc-

verî silaḥdâr-ı şehr-yârî aġa ile sarây-ı âṣafâneye vürûd ve cânib-i düstûr-ı vüḳūrdan 

vech-i [190
b
] lâyıḳı üzre istiḳbâline beẕl-i maḳdûr buyurulup vücûh-ı enâmda 

mükerreren ḳırâ’et ve herkes tilâvet-i âyât-ı duʻâ-yı pâd-şâh-ı eyyâm ve senâ-yı vezîr-i 

âṣaf-ġulâma müvâẓebet ü müdâvemet eyledi. 

                                                           
1
 Ferd-i A: Fevz-i AE. 
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Ẕikr-i Risâle-i Sürʻatcıyân 

Pâd-şâh-ı mekârim-i dest-gâh ابد الله وقواه
1

 ḥażretleriniñ ehemm-i mehâm-ı umûr-ı 

devlet-i ebedd-i ittṣâl yaʻnî aḳdem-i levâzım-ı ḥarb ü ḳıtâl olan ṭob ve mühimmât ve 

cebe-ḫâneniñ tetmîmi ve ḫuṣûṣen idâre ve âʻmâline me’mûr olanlarıñ tertîb ü tanẓîmi 

maṭlûb-ı hümâyûn-ı cenâb-ı cihân-bânî üzre hümem-i ḥażret-i ṣadâret-i dest-gâhî ile iki 

biñ nefere iblâġ olınması ḫuṣûṣuna temşîr-sâḳ olunan sürʻatci neferâtınıñ bundan 

muḳaddem maḥallinde basṭ olunduġu üzre tertîb ve niẓâmlarına cânib-i âṣafîden kemâl-i 

ihtimâm ve Ṭobḫâne-i ʻâmire ḳışlaġı civârında müceddeden ḳışlâḳ binâsıyla me’vâ ve 

maḳarrlarınıñ taʻyîn ve tesviyesine saʻy mâ-lâ-kelâm olunup bâlâda sebt olunduġu 

vechile yevmiyeleri ikmâl ve keyfiyyet-i istiḫdâmları ʻalâ-vechi’l-icmâl saʻy-i sebt-i 

cerîde-âsâr olmuşidi. Ammâ ṣadr-ı aʻẓam-ı vâlâ-hümem ḥażretleri dâ’imâ zümre-i 

meẕkûreniñ vesîle-i istiḥkâm ü niẓâmları olur esbâbıñ istiḥṣâlin tedebbür ve
2
 ẕerîʻaten 

teşyîd-bünyân-ı intiẓâmları olan ḥâlâtı mülâḥaẓa ve tefükkerden ḫâlî olmayup ḳavm-i 

meẕkûruñ ber-muḳteżâ-yı zemân-ı Devlet-i ʻAliyye-i ebedd-iḳtirânına derecelerde 

lüzûmu
3
 olduġun emʻân-birle verilen niẓâmlarınıñ pâye-dâr ve her ḥâlde esâs 

intiẓâmları müstaḥkem ü üstü-vâr olup teceddüd ḥadesât ü inḳılâb deverân ile ḥalel
4
-

peẕîr olmaḳdan daḫi ṣıyânet ve bu ḫıẕmet-i celîleyi ʻurża-yı hederden viḳāyet żımnında 

bir
5
 maḳāle tertîbine himmet buyurup misâlen ḥîn-i muḥârebede lâzım olan edevât ü 

mühimmâtıñ keyfiyyet-i iʻmâl ve bir ṭoba ne miḳdâr mühimmât tertîb olunmaḳ iḳtiżâ 

edüp teveccühle ḳullanmaġa muḥtâc olduḳlarını mübeyyin fikr-i deḳāyıḳ-ı beyn-i 

vezîrâne ve ḳarîḥa-yı ṣabîḥa-yı âṣafâneleriyle ber-âverde-i silk-i taḳrîr
6
 buyurduḳları 

cevâhir-i zevâhir-i fevâ’id ḥıfẓ ve tertîb olunaraḳ ol-bâbda bir risâle-i nefîse te’lîf ve 

feḥvâsında
7
 neferât-ı meẕkûreniñ meydân cenglerinde ṭobların

8
 ne minvâl üzre vażʻ 

olunup ʻaskerleriñ daḫi ṣaf ṣaf olup muḳābele-i aʻdâya ibtidâ eylediklerine ṭoplar ne 

vechile endâḫte olunacaġı ve ilerü ve gerü gitmeleri ne vaḳte iḳtiżâ eylediği ve ḳalʻa 

muḥâṣarası ne güne olduġu ve ne miḳdâr mühimmât ve ṭob ve cebe-ḫâneye muḥtâc 

                                                           
1
 “Allah onu desteklesin ve güçlendirsin.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Ve B: -AE. 

3
 Lüzûmu B: -AE. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven حلل (Ḥalel) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خلل (Ḫalel) şeklinde 

olmalıdır. 
5
 Bir A, B: Ve AE. 

6
 Taḳrîr B: Taḳdîr AE. 

7
 Feḥvâsında AE: Feḥvâsınca B. 

8
Bu kelime AE. ve A nüshalarında طوبلرن (Ṭobların); B nüshasında ise طوبلرك (Ṭoblarıñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
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olduġu yegân yegân taḥrîr ü tasṭîr ve birer ṣûreti ḳışlâḳlara vażʻ-ı ve ser-ʻaskerler 

ṭaraflarına ṭobcubaşılara iʻṭâ buyurulup dâ’imâ yedlerinde ḥıfẓ ve müṭâlaʻa
1
 eylemeleri 

tenbîh ü te’kîd olunduġuna binâ’en evvel risâle-i celîleniñ be-ʻibâret-hâ bu maḥalle daḫi 

sebt olınması müstaḥsen görülmeğin keşîde-i silk-i âsâr ve ʻurża-yı müṭâlaʻât evvelü’l-

ebṣâr ḳılındı. 

Risâle-i Meẕkûr Baʻde’l-elḳāb  

Evvelki Mâdde 

Sürʻatci neferâtınıñ bir miḳdârı yâḫûd cümlesi sefere me’mûr oldıḳlarında bir 

ʻaded sürʻat ṭobına şâlîden deñilmiş beş yüz ḥarṭûc kîsesi dört yüz aġacdan çevrilmiş 

palasturpe ki gülle ṭarafıdır ve dört yüz gülle ve yüz ʻaded ṣarılmış ṣalḳım peşrev
2
 ve 

biñ iki yüz falye tenekesi ve yüz ʻaded mehâbb ve üç vuḳıyye fitil-i Mıṣrî ve dört ʻaded 

ḳāyışdan yâye ḳoşum ve bir mânevele ve yedi ʻaded eğri ṭomar ve bir ʻaded mehâbb 

mâşası ve bir ʻaded fitil aġacı ve beş ʻaded sünger ve üç ʻaded ḫarṭûc çanṭası ve bir 

ʻaded falye çânṭası ve bir ʻaded mehâbb çanṭası yârım ḳıyye ḳınnâb ve ṭomârları bend 

ve sûd
3
 içün bir çift ib ve bir ʻaded gerdel ve bir ʻaded pây-i ḥınzır ve falye içün üç 

ʻaded iğne tertîb oluna. 

 İkinci Mâdde 

 İşbu bir ʻaded sürʻat ṭobuna tertîb olunan beş yüz ṭaḳımdan yüz yigirmi beş 

ʻaded gülleli ḫarṭuc ve otuz ʻaded ṣalḳım peşrev ḫarṭuc baġlanup cümlesi yüz elli beş 

ḫarṭuc ider, otuz ʻaded peşrev ḫarṭucları ḳapaḳlı cebe-ḫâne ʻarabasınıñ altındaki 

gözlerden iki ṣıra gözlere vażʻ oluna ve yüz on beş ʻaded gülleli ḫartûclar daḫi meẕkûr 

ʻarabanıñ [190
b
] altındaki ve üstündeki gözlere keçe ile ṣıḳça vażʻ oluna ki yolda 

incinmeye ve bâḳī ḳalan on ʻaded-ı ḫarṭûc daḫi ṭob ʻarabasındaki küçük cebe-ḫâne 

ṣandûġınıñ ṣaġ ṭarafına keçe ile vażʻ oluna ve ṣol ṭarafına iki yüz falyesi tenekesi ve 

yigirmi mehâbb ve bir miḳdâr fitîl-i Mıṣrî ve bir ʻaded falye iğnesi ve iki sünger vażʻ 

oluna ve ḳapaḳlı cebe-ḫâne ʻarabasınıñ üst ṭabaḳasına mehâbb vażʻıyçün ḳalan maḥalle 

daḫi yigirmi mehâbb ve üç yüz falye tenekesi ve bir miḳdâr fitîl-i Mıṣrî ve ḳınnâb ve bir 

ʻaded ib vażʻ oluna ve bir ʻaded ib daḫi sûr olmaḳ içün ṭopuñ boġazına ṣarıla ki inişde 

                                                           
1
 Müṭâlaʻa A, B: Muṭâlebe AE. 

2
 Peşrev B: Beş AE. 

3
 Sûd AE: Sûz B. 
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ve yoḳuşda iḳtiżâ eder ve yâye ḳoşumları ile falye ve mehâbb çanṭaları ḫarṭuc çanṭaları 

içine ḳonılub ḳapaḳlı cebeḫâne ʻarabasınıñ ḳapaġı altına ḫarṭuc gözleriniñ üstüne vażʻ 

olunup bir ṭopa lâzım olan mühimmât ṭopuñ yânından ayrılmayup
1
 ṭop üstüleri kendü 

ṭopuna
2
 ve ṭoldurduġu ḳapaḳlı cebeḫâne ʻarabasına birer nişân eyleye ki vesâ’irine

3
 

ḳarışmaya. Ḳapaḳlı cebeḫâne ʻarabasınıñ gözleri ṭolduḳdanṣoñra fażla ḳalan boş 

ḫarṭuclar ve yedek olan sâ’ir mühimmât öküz arabalarına vażʻ olunup gerü orduda dura. 

Falye Tenekesine Eczâ Vażʻınıñ Ṭarîḳi 

Evvelâ âteş alması âsân olmaḳ içün falye tenekesiniñ çanâġında iki delikden 

pamuḳ ipliği geçirüp baʻdehu bârût siyâh tozunu keskîn ʻaraḳ ile ṣuluca ḫamîr edüp bir 

ḳaşıḳ ile falye tenekesiniñ çanâġından döküp âlet yânında aḳıdup içi delik ḳala. İç[i] 

delik olmaz ise tîz âteş almaz. 

Falye Tenekesine Eczâ Vażʻınıñ Aḫar
4
 Ṭarîḳi 

Beş ḳat pâmuḳ ipliğini ḳatlayup ve keskîn ʻaraḳ içine vażʻ edüp baʻdehu bârût 

tozunı ʻaraḳ ile ṣuluca ḫamîr edüp meẕkûr
5
 fitîlleri bulayup

6
 ġâyetle içre ve üzerine 

bârût tozu eke ve ḳurudup teneke içine vażʻ edüp âteş alması âsân olmaḳ içün bir 

miḳdâr fitîl ucu daḫi teneke çanâġından ṭaşra ḳala. 

Ṭob İçinde Ḫumbara İtmeniñ Ṭarîḳi ve Eczâsınıñ Terkîbi Ṭarîḳidir 

Evvelâ altı ḳat eğer ince ise sekiz ḳat pamuḳ ipliğini ḳatlayup ḥâżır eyleye. 

Baʻdehu bârût siyâh tozunu keskîn ʻaraḳ ile ṣuluca ḫamîr eyleyüp meẕkûr ipliği bulayup 

ġāyetle içre ve üzerine bir miḳdâr bârût tozu eke ve ḳurudup fitîl eyleye.  

Sânîyen yedi fincân bârût-ı siyâh ve üç fincân gûherçile ve bir fincân kükürdü 

döküp ve
7
 ince elekden geçirüp meẕkûr eczâları keskîn ʻaraḳ ile ḳoyuca ḫamîr eyleye. 

Şöyle ki kim avucile ṣıḳdıḳda ṭob ola. Fiske ile ṭoḳunduḳda ṭaġıla. Ḳarârı budur. 

Baʻdehu ḫumbara ṭıpasına aġac dest-gâh deliğine vażʻ edüp ṭıpanıñ deliğine meẕkûr 

eczâdan iki parmaḳ miḳdârı ṭoldura ve üzerine baḳır mil ṣoḳup dört kerre ṣaġīr ṭoḳmaḳ 

ile ura ve yine eczâdan bir miḳdâr daḫi ṭoldura ve beş ṭoḳmaḳ ura ve ṭolmaġa bir 

                                                           
1
 Ayrılmaya A, B: +Ve A, B. 

2
 Ṭopuna B: Ṭobuna AE. 

3
 Vesâ’irine B: Tersâneye AE. 

4
 Aḫer B: -AE. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven مذكو imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu مذكور (Meẕkûr) şeklinde olmalıdır. 

6
 Bulayup B: Bulup AE. 

7
 Ve B: -AE. 
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barmaḳ ḳaldıḳda bârût ile yapılmış fitilden yârım arşûn fitîli dört ḳat edüp uçlarını ṭıpa 

içine ṣoḳub üzerine eczâ ṭoldurup yine ṭoḳmaḳ ile ura. Ṭıpa ṭolduḳda ṭaşrada ḳalan fitîli 

ṭıpanıñ çanâġına uṣûl ile yerleşdirüp ve kâġıd ile baġlaya ve üzerine ḳalınca bez baġlaya 

ve zift ile ṣıvaye eylemesi iḳtiżâ eyledikde ṭıpanıñ aġzındaki ziftle bezi bıçaḳ ile kesüb 

âteş almaḳ içün fitîlleri ṭışarı çıḳaralar. Lakin bârûtlarıñ ḳuvveti maʻlûm olmaḳ içün ṭıpa 

yapıldıḳda bir dânesi ṭob ile atılub ṭıpanıñ içindeki eczâ tîz yanub menzile varmazdan 

muḳaddem patlar ise ṭıpanıñ eczâsı boş etmek iḳtiżâ eder. Ol-vaḳt dört beş dirhem 

gûherçile noḳṣân ḳonulup yerine dört beş dirhem kûkürd ḳonula
1
 aġır yanar. Sânîyen 

ḫumbarayi aġacdan çevrilmiş ḫarṭuc palâsturpasıña ḫumbara ẓarifîdir. Ẕift [191
a
] ile 

yapışdırub aġac dest-gâh üzerine ḳaviyye ve ḫumbara içine bârût ḳoyup ḫumbara ṭıpası 

ucunu ḳalem-vârî kesüp üzerinden ṣoḳa. Ṭıpanıñ üstüne bir keçe üzerine ṣaġīr ṭoḳmaḳ 

ḳoyup besleyerek ḳollayaraḳ bir kebîr
2
 ṭoḳmaḳ ile

3
 ura ura ḫumbara içine indire. 

Baʻdehu üç vuḳiyye çâpında ṭopuñ ḫazînesine göre şâlîden dikilmiş ḫarṭuc içine yârım 

vuḳiyye bârût ḳayup ve aġac ẓırḳa yapışmış ḫumbarayı daḫi üzerine ḳoyup ḫumbaranıñ 

boġazına ḳarîb muḥkem dike ve ḳınnâb ile baġlaya. Ve ḳınnâb yerini ẕift ile ṣıvaya ve 

keẕalik ẓarḳıñ gediği maḥallini daḫi ḫartucuñ üzerine ḳınnâb ile ṣıḳıca baġlaya. Ne 

miḳdâr ṣıḳı olursa ol-ḳadar aʻlâ olur. 

Ve Bu Ḫumbara Ḫarṭuclarınıñ Atılmasınıñ Ṭarîḳi 

Evvelâ fitîlleri âteş almaḳ içün ṭopuñ içine eliyle beş on dirhem bârût serpe. 

Baʻdehu ḫarṭucuñ üzerindeki ḫumbara ṭıpasına ẕift ile yapışmış bezi ve ḳâġıdı bıçaḳ ile 

kesüp ṭıpanıñ çanâġında olan fitîlleri ṭaşra ṣarḳıdup ḫarṭucu ṭopa ṣoḳup bir ṭomar ile 

indire ve teneke falyeye ṣoḳup âteş eyleye. 

ʻAraḳ Keskîn midir Değil midir Tecrübesi Budur 

Bir ḳaşıḳ içine bir miḳdâr bârût ḳoyup üzerine bir miḳdâr ʻaraḳ ḳoya. Şemʻ ile 

âteş eyleye.
4
 ʻAraḳ yanaraḳ dökünüp bârût parlar ise ʻaraḳ keskîndir ve her

5
 eczâya el 

verir. 

                                                           
1
 Ḳonula B: Kuvvetiyle AE:  

2
 Kebîr A, B: Bir AE. 

3
 İle B: -AE. 

4
 Âteş eyleye B: -AE. 

5
 Her A, B: -AE. 
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Tertîb-i Sefer  

Evvelki Mâdde 

Sürʻatciyân neferâtınıñ şurûṭ-ı niẓâmlarında on neferi bir ṭopa taʻyîn olunmuş olup 

on neferiñ biri ṭob ustası olup kendüniñ ḫidmeti ṭopa âteş etmek ile sâ’ir ṭoḳuz nefer 

yoldâşlarını ḳullanmaḳ olmaġla ṭoḳuz nefer yoldaşlarından birini ṭomarcı ve birini 

ṭomarcı yamâġı ve birini ḥarṭuccu ve birini çanṭacı ve ikisini çanṭacı
1
 yamâġı ve birini 

falyeci ve ikisi daḫi iḳtiżâ eden ḫidmete ḳullanmaḳ içün ṭopuñ yanına tertîb ü taʻyîn 

eyleye. 

İkinci Mâdde 

Ceng maḥalline beş ḳonaḳ ḳala ṭob üstüne ṣarılmış fitîl aġacı ile mehâbb maşasını 

ve
2
 çanṭasını yanına ala ve falyeci daḫi falye çanṭası beline ḳuşana ve ṭomarcı ve yamâġı 

ve ḫarṭuccu üç ʻaded yaye ḳoşumunu
3
 boyunlarına ṭaḳalar ve çanṭacı daḫi bir ʻaded yaya 

ḳoşumuyla
4
 bir ʻaded çanṭacı boynuna ṭaḳa ve iki nefer çanṭacı yamaḳları daḫi iki ʻaded 

çanṭayı
5
 boyunlarına ṭaḳup ceng vaḳtinde ḳapaḳlı cebe-ḫâne ʻarabasından ḫarṭuc alup 

bir biri ardınca çanṭacıya ḫarṭuc yetişdireler ve bir ṭopa üç ṭomar ve bir mânivele ḳoyup 

düşmemek içün ip ile baġlayalar ve ṭopa bir gerdel aṣalar ve içine sergi ḳoyup ṭopları bir 

sergi ile sileler. Sergi bulunmaz ise bû
6
 ile yâḫûd ṣu ile sileler. Eğer ṣu dökünür ise 

ṭopları aġır aġır atalar. Eğer gerdel ḳurumuş ise ṣu ṭutmaz. Lakin beş gün ṣu ḳonduḳda 

ıṣlanup ṣuyu ṭutar ve öküz ʻarabasında olan boş
7
 ḫarṭûclarıñ daḫi bir miḳdârı ṭoldurulup 

bârût vârdillerine vażʻ ve yedek olmaḳ üzre ḥâẓır ṭura. 

Üçüncü Mâdde 

Gerek ṣaf-ı cenginde ṣaġ ḳoldan ṣol ḳola varınca yedişer sekizer ʻaded sürʻat 

ṭopları münâsib maḥallere ḳonulup ṭopların arası on beşere âdım arâlıḳ ola. Eğer ṭoblar 

az ise dörder ṭob ḳonula ve yedi sekiz ṭopuñ ṣaġında ve ṣolunda olan birer ṭob mıḳrâż
8
-

                                                           
1
 Çanṭacı A, B: Baltacı AE. 

2
 Ve B: -AE. 

3
 Ḳoşumunu B: Ḳoşusunu AE. 

4
 Ḳoşumuyla B: Ḳoşusuyla AE. 

5
 Çanṭayı B: Çantacı AE. 

6
 .B بول 

7
 Boş B: Puş AE. 

8
 Mıḳrâż AE: Mıḳrâṣ B. 
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vârî ṭura ki
1
 hem öñünden gelen düşmene ve hem ṣaġından ve ṣolundan gelen düşmene 

raḫne ola ve ṭopuñ ön
2
 tekerleği ile ḳapaḳ cebe-ḫâne ʻarabası ṭobdan elli âdım gerüde 

bâr-gîrleri ḳoşulu ṭura ve ṭopuñ ṭoġrusunda ṭura ki her ṭopuñ öñ tekerleği ile ḳabaḳlı 

cebe-ḫânesi ʻarabası ḳanġı ṭopuñ olduġu maʻlûm ola. Eğer düşmen üzerine varılmaḳ 

iḳtiżâ ederse yeñiçeriler ile berâber âheste âheste gideler ve ṭopları yaya ḳoşumuyla 

[191
b
] çekeler ve ardlarınca ḳabaḳlı cebe-ḫâne ʻarabasıyla ṭopuñ öñ tekerleği daḫi 

ardlarınca elli adım gerüden gelmek içün ṭob ustaları muḳaddem tenbîh eyleyeler. Eğer 

düşmen gülle menzilinde ise gülle atılup ve eğer ḳurşun menzîline gelür ise ṣalḳım 

peşrev atalar. Bu vechile ceng olunaraḳ ʻavn-i ḥaḳḳla düşmene raḫne olup düşmen 

üzerine atlu ve yaya ʻaskeri yürüyüş eyledikde bizim ʻaskerimizi gözedüp ṭob 

atmayalar. Bizim ʻaskerimiz düşmen öñünden ayrıldıḳda yine düşmene ṭob atalar. Lakin 

düşmeni ve ṭoplarını nişâna alaraḳ ve iṣâbet etdirerek atalar. Cebe-ḫâne ʻarabasındaki 

ḫarṭûçlar azalur ise ṭop ustası öküz ʻarabalarından vardil içinde olan
3
 ḫarṭuclara bir iki 

yoldâş gönderüp ḫarṭuc yetişdireler. Ḫarṭucuñ döğünmesi müşekkel mâddedir. Böyle 

vaḳtde ḫarṭuclar cevherden aʻlâdır ve eğer düşmen bizim üzerimize gelür ise bâlâda 

taḥrîr olunduġu üzre ceng ederler. Gerü gitmek iḳtiżâ eder ise ṭoplar ataraḳ yâyâ 

ḳoşumuyla gerü çekerek elli adım gerüde olan öñ tekerleklere getürdiklerinde civaṭaya 

geçirüp bârgîrler ile çekerler. Eğer düşmen alçaḳda ise ṭopları dört tekerlek üzerinden 

atalar. Ve eğer düşmen yüksekde ise ṭopları civaṭasından çıḳarup iki tekerlek üzerinden 

atalar. Lakin ṭoplarıñ ilerü ve gerü gitmesi berâber olduḳda düşmen bu ḳadar âteş 

üzerine gelemez ancaḳ kimi ilerüde ve kimi gerüde olursa düşmene raḫne âz olur. 

Cümle ṭoplarıñ ilerü ve gerü gitmesinde cemâʻat ṣafı gibi berâber olmasına ihtimâm 

eyleyeler. 

Dördüncü Mâdde 

Yaya ʻasker üzerine atlu ʻasker hücûm eylese yâya ʻaskeriñ ṭob ü tüfengleri kesret 

üzre olmaġla atlu ʻaskere raḫne olur. Bu sebebden atlu ʻasker yâye ʻasker[ler] üzerine 

gitmezler. Eğer düşmen ṭarafından atlu ʻasker çıḳarsa bizden daḫi atlu ʻasker çarḥaya 

çıḳaralar. Ol-vaḳt sürʻatciler daḫi bir miḳdâr sürʻat ṭoplarını bârgîrler ile atlu ʻaskeriñ 

orṭasında getirüp iki ṭarafıñ atlu ʻaskeri ceng ederken ṭoplarıñı ḥâżır ederler. Bizim 

                                                           
1
 Ki B: Kim AE. 

2
 Bu kelime AE. ve B nüshasında Ön (اون); A nüshasında ise Öñ (اوك) imlâsıyla yazılmıştır. 

3
 Ḫarṭûçlar azalur ise ṭop ustası öküz ʻarabalarından vardil içinde olan B: -AE. 
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ʻasker[imiz] ṭoplarıñ öñünden ayrıldıḳda ṭopları ṭoldurup iḳtiżâsına göre beşer onar 

defʻa atalar. ʻAvn-i ḥaḳḳla düşmen firâr edüp bizim atlu ʻaskerimiz yine cenge 

mübâşeret etdikde yine ṭopları muḳaddemki gibi ḥâżır edüp ʻaskerimiz açıldıḳda yine 

ṭoldurup
1
 atalar. Gerü gelmek iḳtiżâ iderse ata ata gelüp yâya ʻaskerimize dâḫil olup 

cümle ile cenge mübâşeret edeler. 

Beşinci Mâdde 

Gerek çarḥa ve gerek meters ve ṣaf cenglerinde olan sürʻat ṭoplarınıñ ṭopçuları 

düşmen nişânı almaması
2
 içün ṣaf baġlamayub ve cemʻiyyetlü ṭurmayub ṭopıñ ṣaġında 

ve ṣolında birbiri ardınca ṭurub düşmen ḳarşudan baḳdıḳda iki adım gibi görüneler ve 

ṭopuñ aġzını daḫi göstermemeğe
3
 saʻy edeler. 

Altıncı Mâdde 

Ṭoplarıñ azlıġına ve çoḳluġına göre bir miḳdâr sürʻat ṭopu[nu] ayırup
4
 ser-ʻasker 

paşa çâdırı yanına ḳoyup bârgîr ve cebe-ḫâne ve mühimmâtıyla ḥâżır ṭurup düşmene 

muntaẓırr olalar. Eğer düşmeniñ bir bölüğü ṭop olmayan bir maḥalle hücûm eder ise 

der-ʻaḳab ol-ṭopları ol-maḥalle yetişdireler. 

Yedinci Mâdde 

Sürʻatci neferâtı bir ser-ʻasker paşa maʻiyyetine me’mûr oldıḳlarında sürʻatci 

neferâtınıñ ne vechile ḥareket ve ḫıẕmet idecekleri maʻlûm olmaḳ içün işbu risâleyi ser-

ʻasker paşaya gösterüb işiñ iḳtiżâsını daḫi żâbiṭleriyle berâber lisânen ifâde ideler ve 

ser-ʻasker paşanıñ emr ve re’yiyle ḥareket edeler. Ve bir sürʻat orṭasına bir saḳā مشقي ve 

bir bârgîr ṭaleb edüp ser-ʻasker paşa daḫi cebeḫâneden yâḫûd kendi ṭarafından verdikde 

bir saḳā ḳoşup sürʻat ṭopları yanından ayırmayalar.
5
 Ve ser-ʻasker paşadan bir cerrâḥ 

ṭaleb edüp cerrâḥı yânlarından [192
a
] ayırmayalar.

6
 Bir buçuḳ ḳıyye çâpında sürʻat 

ṭopunuñ gülle ḫarṭucına iki yüz elli dirhem ve salḳım ḫarṭucuna iki yüz dirhem bârût 

vażʻ oluna ve bir ḳıyye çâpında sürʻat ṭopunuñ güllesi ḫarṭucuna yüz seksan dirhem 

ṣalḳım ḫarṭucına yüz elli dirhem bârût vażʻ oluna miḳdâr-ı kifâyedir. 

                                                           
1
 Ṭoldurup AE: Ṭoplar B.  

2
 Almaması AE: Almamaḳ A, B. 

3
 Göstermemeğe B: Göstermemek AE. 

4
 Ayırup AE: Ayrılup B. 

5
 Ayırmayalar B: Ayrılmayalar AE. 

6
 Ayırmayalar B: Ayrılmayalar AE. 
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Vaẓîfe-i Ḥâl Ve Żabiṭân 

Evvelâ ṭoplarıñ maḥall cengine niẓâm ve râbıṭasıyla maḥalli maḥalline vażʻ ve 

tertîb olunup ve sürʻat ve diḳḳat üzre endâḫte olunduḳça cânib-i düşmene küllî dehşet-

ṭârî olup yürüyiş ve muḳābelede ġayret ü metânetlerine ḫalel gelüp nereye hezîmet ve 

perîşânlıḳlarına vesîle olur ve ṭopçubaşı vesâ’ir żâbiṭân bi’l-ittifâḳ muḳaddem meşveret 

edüp re’y ve
1
 tedbîrleri cümle bir olaraḳ ṭopları ṣaġ ve ṣol ve orta ḳollara tertîb ü taḳsîm 

eyledikden ṣoñra her ḳola birer idâre-i neferâta ḳādir ve tedbîr-i umûra muḳtedir 

żâbiṭleri naṣb olunup dâ’imâ ol-maḥallde ḳıyâm üzre ola ve neferât daḫi her ḥâlde añâ 

tâbiʻ olup ḫilâfına ḥareket etmeyeler ve ser-ʻasker olanlarıñ
2
 eğer ʻadem-i ġayret-i 

fehmile kendi ʻaskerine ḳalb ḳuvveti olmaz ise hemân küllî himmeti ṭob
3
 ve cebe-

ḫâneye ṣarf edüp müdâfaʻ-yı aʻdâya ancaḳ ṭob ile ẓafer-yâb olmaġa saʻy ü diḳḳat 

olunduḳda eğer ʻaskere ġayret gelürse fażla maḳūlesi ḥisâb olunup ve gelmez ise daḫi 

faḳaṭ ṭob ile müdâfaʻasına ihtimâm oluna. Be-ʻinâyetullah hem ʻaskere ġayret-i küllî
4
 ve 

hem ẓafer-yâb olunması bedîhidir. Bu tedbîr sâ’ir devletlerde kerrâtle tecrübe 

olunmuşdur. Ve ṭoplar maḥall-i cengde mecmûʻ bir maḥalle vażʻ olunmayup 

muḳābeleden muḳaddem üç ḳısm olunup ʻaskeriñ ṣaġ ve ṣol ve orta ḳollarına miḳdâr-ı 

kifâye vażʻ ve taḳsîm oluna ki
5
 eğer ṭobsuz maḥallden düşmen hücûm eyledikde vaḳt-ı 

müżâyaḳada bir maḥallden bir maḥalle ṭob naḳl oluncaya dek düşmeniñ ferec-yâb 

olmasına vesîle olmaya ve kebîr bâlyamız ṭoplar piyâde ʻasker ile cengiñ orta ḳoluna ve 

ṣaġīr sürʻat ṭopları süvârî ʻasker ile ṣaġ ve ṣol ḳollara vażʻ ve tertîb olunan ve maḥall-i 

cengiñ ṣaġ ve ṣol ve verâv ḫiẕâsında mürtefiʻ maḥaller vâr ise düşmenden muḳaddem 

ol-maḥalleri żabṭ ü tesḫîr edüp miḳdârınca ṭob ve cebe-ḫâne naḳl olunup ʻasker 

üzerinden düşmene endâḫte oluna. Ve ṭoplar daḫi şöyle vażʻ ü tertîb olunmalu ki 

leşkeriñ ḥareketine ve tüfeng-endâzlara ve cünûd-ı sâ’ireniñ cengine mâniʻ olmaya ve 

eğer ṭoplarıñ maḥall-i sengistân ise gülleler yüksek gitmeyüb yerden sekerek gedüp 

yerden ṭaş ḳoparup düşmen ṭarafına seng-sâr ederek perîşânlıḳ virmesi ḫadaʻ cengdendir 

ve ṭoplar her ḥâlde ʻaskeriñ muḥâfaẓa vü muḥârese olmaġın maḥall-i cengde ʻasker her 

ḳanġı ṭarafa meyl iderse ṭoblar daḫi ʻaskeri ḳoruya ḳoruya
6
 ol-ṭarafdan ceng ide. 

                                                           
1
 Ve B: -AE. 

2
 Olanlarıñ A, B: Bulunanlarıñ AE. 

3
 Ṭob B: -AE. 

4
 Gelmesi A, B: Küllî AE. 

5
 Ki B: -AE. 

6
 Ḳoruya ḳoruya B: Ḳorıya ḳorıya AE. 
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Düşmen baʻīd ise gülle ile ve eğer ḳarîb gelür
1
 ise ṣalḳım ile ceng oluna ve eğer ziyâde 

taḳarrüb edüp iki leşker birbiriyle girîbân ber-girîbân cenge şitâbân olurlar ise ṭop 

işlemeden ḳaldıḳda ṭopları gerü çeküp ikinci ṣafda cümle mühimmâtıyla ḥâżır ü 

müheyyâ olup muntaẓırr ṭuralar.
2
 Be-ʻinâyetü’l-mülki’l-müteʻâl leşker-i İslâm aʻdâya 

ġālib olup ṭard ve ʻaḳab-gîr oldıḳlarında ṭopları daḫi gerek ḥayvânât ve gerek yâyâ 

ḳoşumıyla çekerek ardlarınca gideler. Tâ ʻasker-i manṣûre ne maḥalle dek gider
3
 ise 

ṭoplar daḫi ol-maḥalle dek tekmîl-i mühimmâtıyla gedüp ʻaskerden bir ḫaṭve ayrılmaya. 

Maʻâẕallah-i teʻâlâ ʻaksi ẓuhûr ider ise bozġun ʻaskerleri ṭobların
4
 ardına alup ṭob ile 

sürʻat üzre düşmeni müdâfaʻ ve işġāl ederek [192
b
] tîz elden ʻaskere niẓâm ve râbıṭa 

verilüp tekrâr yeñeden cenge iḳtidâr gelinceye dek ṭob ile düşmeni meksûr ü perîşân 

edüp ferec virilmemesi şurûṭ-ı cengdendir ve ṭoplar düşmene maḳarâṣıyla itile. Ziyâde 

żarar eder ve ekserî düşmen ṭopları maḥalline itile ki düşmen ṭopçularını sürʻatden menʻ 

edüp tenezzüh
5
 hezîmetlerine vesîle olur ve her ṭopuñ iḳtiżâ eden mühimmât ve cebe-

ḫâne yanında ḥâżır ü
6
 müheyyâ olup eğer palasturpe ve gülle ḳalmaz ise yeñiden 

gelinceye dek ṭopu eğlendirmeyüp hemân bârût üstüne palasturpe yerine otluḳ ve ṣaman 

ve yapraḳ ve ṭopraḳ ḳoyup gülle yerine münâsib ṭaş ḳoyup ata[lar]. Mühimmât 

yetişinceye ḳadar ṭopuñ sürʻatine ḫalel getürmeye ve her ṭob başında iki fitil îḳād üzre 

ṭura ve ṭoplar maḥall-i cenge dâḫil olmadıḳça ṭoldurulmayup lakin yolda ṭavlanması 

lâzımdır. Ammâ ṭavlandıġı vaḳt eṭrâfda olan cebe-ḫâne ṣandûḳlarına ziyâdesiyle 

muḳayyed oluna ve maḥall-i cengde ʻasker ṣaf ṣaf tertîb olunduḳda ibtidâ ṭoplar ilerü 

ḳonmayup evvelki ṣafıñ ardında ikinci ṣafıñ öñünde iki ṣaf arâsında ṭura tâ düşmen 

ḳarîb gelüp ṭob menzilinde muḳābele vü muḥârebeye şurûʻ olunduḳda ol-vaḳt ṭoplar 

ilerü çıḳup düşmene atıla[lar]. Ve bu tertîbden bâḳī ḳalan ṭoplar daḫi cebe-ḫâne ve 

ʻarabacı ocaġı neferâtlarıyla orta ḳoluñ ardında ṭurup bi’l-iḳtiżâ ser-ʻaskeriñ ne maḥalle 

emr edeceğine intiẓâren tekmîl-i mühimmâtlarıyla ḥâżır ü müheyyâ olalar. Ser-ʻasker ne 

maḥalle emr ü taʻyîn eder ise derḥâl ol-maḥalle varup cenge ġayret edeler ve ṭoplar 

leşkerden ḫaddinden ziyâde ayrılmayub dâ’imâ birbirlerine hem-pâ olmaludır[lar]. Eğer 

ʻaskerden baʻîd-i maḥalle veyâḫûd bir tepeye naḳli iḳtiżâ eder ise düşmen ṭopları ḥâlî 

                                                           
1
 Gelür A, B: -AE. 

2
 Ṭuralar B: Devreler AE. 

3
 Bu kelime B nüshasında sehven كيد imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu كيدر (Gider) şeklinde olmalıdır. 

4
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında طوبلرن (Ṭobların); B nüshasında ise لركپطو  (Ṭoplariñ) imlâsıyla 

yazılmıştır. 
5
 Tenezzüh AE:  ّتيزيه B. 

6
 Yanında ḥâżır ü A: -AE. Cebe-ḫânesi B: + Yanında ḥâżır ü B. 
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görüp ġayret edüp üzerlerine gelüp żabṭ veyâ جويله مسي 
1
  mülâḥaẓadan dûr olmamaġla 

ol-vaḳt ṭopçubaşı ser-ʻaskerden ṭopları muḥâfaẓa edecek miḳdâr piyâde ʻasker ṭaleb 

edüp ʻasker ile  gönderilmesi lâzımdır ve kebîr ṭoplara vażʻ olunacaḳ bârût ve gülleler 

cümlesi birden bire ḳonmayup ve bârût daḫi açılmayup faḳaṭ bir vardil açup tükendikçe 

bir daḫi yine tükendikçe bir daḫi
2
  ʻarabadan indirüp açalar ve gülleler daḫi böylece azar 

azar ine ki bi’l-iḳtiżâ ṭoblarıñ ʻacele ḥareketi ve maḥall-i aḫara naḳli ẓuhûrunda gülle ve 

bârût tîz elden ʻarabaya alınamayup yerde ḳalmaya ve ṭoblar ġāyet serîʻ ve şitâb ile 

aṭıldıḳça ṭob ustaları ṭopuñ silmesine ve nişân almasına ʻaceleden baḳmayup hem ṭopa 

żarar [verebilirler] ve hem gülleler beyhûde gider. Bir daḳīḳada on kerre atılmadan ṭopu 

silerek ve nişâna diḳḳat olunaraḳ düşmene iṣâbet etdirerek beş kerre atılması aḥsendir 

ve düşmen ṭopları açıḳda olup ʻaskeri meterslerde maḫfı olur ise ol-vaḳt ṭoplara atıla. 

Ṭoplardan söküp ʻaskere iṣâbeti me’mûldür. Eğer ʻaskeri açıḳda olur ise ʻaskere atıla 

velev düşmeniñ ṭopları şiddet ile atılur ise yine ġayret edüp ʻaskere atup perîşânlıġa saʻy 

oluna ve ṭobcıbaşı olanlar serdâr-ı ekrem ve ser-ʻasker ṭaraflarından
3
 me’mûr olaraḳ 

żâbiṭân ve neferâta muḥkem tenbîh ü te’kîd eyleye ki ceng nümâyân olmadıḳça bârût 

vardilleri açılmaya. İḥtimâl ki ceng olmaz ise bârûtuñ iṣrâf ve telefine sebeb olmaya. 

Zîrâ bârûtuñ muḥâfaẓası lâzımdır. Öyle zemânda cevher-i maḳūlesidir ve bir orduya ne 

miḳdâr ṭob tertîb olunmasında eğerçi şurûṭ olmayup ve
4
 ḥadd-i maʻiyyeti

5
 bu ḳadar 

ʻaḳılâne ḳadar ṭob ziyâde olsa ol-ḳadar fâ’ide iḥsâs olunur. Lakin meṣârifi daḫi 

mülâḥaẓa oluna ki ne miḳdâr ḥayvânât bâliġ olur ve yollarda kûhistân ve sengistân olan 

yerlerden naḳlinde ne mertebe zaḥmet [193
a
] çekilür ve ḥayvânât ve ʻamele taʻyînâtı 

meṣârif-i kesîreye muḥtâc olduġundan başḳa orduya aġırlıḳ eder. Evvelâ serdâr-ı ekrem 

ve ser-ʻasker ḥażerâtı bir ordu tertîb eyledikde ol-maḥalliñ eṭrâfile tecessüsü lâzımdır ki 

yolları küşâde midir vâlâ ṣarp mıdır ve ceng maḥalli meydân mıdır veyâ kûhistân mıdır 

ṭopuñ ziyâde olması mı kâr-ger olur veyâḫûd ʻaskere muḥtâc mıdır? Ol-vaḳt ḫayr-ḫâhân 

ü kârdânân kimesneler ile müşâvere olup ʻasker ziyâde iḳtiżâ eder ise biñ ademe iki ṭop 

meselâ ḳırḳ biñ ademe seksan ḳıṭʻa ṭob muḥâris-i kifâyet eder
6
 ve eğer ṭopuñ iḳtiżâsı ve 

                                                           
1
ويله مسيچ   B: جويله مسي AE. 

2
 Açup tükendikçe bir daḫi yine tükendikçe bir daḫi B: -AE. 

3
 Ṭaraflarından B: Ṭoblarından AE. 

4
 Bir B: Ve AE. 

5
 Maʻiyyetini A: Muʻayyeni B. 

6
 İder B: -AE. 
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fâ’idesi ziyâde olup naḳli daḫi âsân olursa çoḳ ṭob irsâlinde be’s
1
 olmayup luṭfu vardır 

ve eğer bir ḳalʻa muḥâṣarası iḳtiżâ eyledikde ol-ḳalʻanıñ maḥalli ve cürmü ne miḳdârdır 

ve vergi ve resmi ne günedir? Muṭlaḳa resm alınmaġa muḥtâcdır. Kebîlirliği ve ṣaġīrliği 

ne mertebedir ve ḳudretden metâneti var mıdır? Baʻżı ṣaġīr ḳalʻa ve palanḳanıñ fetḥ ü 

tesḫîri kebîr ḳalʻa ve muʻaẓẓam şehrden ziyâde ʻasîrdir ve ol-muḥâṣara olacaḳ ḳalʻada 

ʻasker ne miḳdârdır ve sergerdeleri ʻâḳil midir? Tedbîr-i umûra ve ḥıfẓ-ı ḳalʻaya ve 

idâre-i ʻaskere ne derecelerde ḳādir olur? Bunlarıñ cümlesini gereği gibi ḫaber almaḳ 

lâzımdır. Añâ göre bi’t-tedbîr ṭob ve mühimmâtı ve mühimmât-ı sâ’ire tertîb 

olınmaludır. Ol-ḳalʻanıñ eṭrâfında ormân var ise sıçan yollarını ve meterslerini ve ṭob ve 

hâvan döşemelerini cümle ormândan tedârik oluna ve eğer ormân olmayup kerâste yoḳ 

ise maḥall-i âḫardan lâ-maḥâle naḳle muḥtâcdır ve ḳalʻa cevânib-i erbaʻdan mı daḫi
2
 

muḥâṣara olacaḳ veyâ bir ṭarafdan veyâ iki ṭarafdan veyâ üç ṭarafdan taḥammülü ne 

güne ise añâ göre ṭop naḳl ve tertîb ve mühimmât tekmîl olunmaludır ve ol-ḳalʻa ser-

ḥaddlere yaḳīn midir? Vâlâ-yı baʻîd olup düşmen ṭaraflarında olduġu
3
 vaḳt muḥâṣara 

esnâsında ol-ṭarafa mürûr ü ʻubûr edecek yolları ve boġazları düşmen sedd ü bend 

edebileceği fehm olunur ise bi’l-mülâḥaẓa ziyâdesiyle ṭob ve mühimmâtıñ tekmîline ve 

ʻaskeriñ ziyâde ve taḳviyyet üzre olmasına ihtimâm olunmalu ki müddet-i medîde ḳalʻa 

fetḥ oluncaya dek muḥâṣara eden ʻasker müżâyaḳa ve sıḳlet çekmeyeceğinden başḳa 

ʻasker üzre şâyed düşmen gelür ise müdâfaʻsına daḫi ḳādir olalar. Ve eğer ḳarîb olup 

yollarıñ daḫi sedd ü bendi mümkün değil ise tekmîl-i mühimmât ve ziyâde ʻasker lâzım 

değil. Kifâyet miḳdârı irsâl olunup pey-der-pey verâlarından iḳtiżâsına göre irsâl edeler 

ve ḳalʻa kebîr ise ve derûnu vâsiʻ ise ṭob havândan ziyâde kâr-ger olur. Zîrâ derûn-ı 

ḳalʻa vâsiʻ
4
 olduḳda ahâlî kendilerin[i] ḫumbaradan ḥıfẓ eder ve eğer ḳalʻa ṣaġīr olup 

derûnu żîḳ ise hâvandan ġayrı nesne iḳtiżâ etmez ve hiçbir ḫumbara boşa gitmez. Tîz 

fetḥ olınması mümkindir ve eğer ḳalʻanıñ etrâfı sengistân olup ḳalʻa ḳaya üzerinde ise 

ziyâde ustâ laġımcılar ve laġım mühimmâtına kemâl-i taḳviyyet lâzımdır ve eğer eṭrâfı 

cümle sazlıḳ ve baṭaḳlıḳ ise ve aḳar ṣular var ise ol-vaḳt köprü gibi ve iskeleler gibi
5
 

mühimmât lâzımdır. Taḥta ve ekser ve ṭonbazlar muḳaddem tertîb ü tedârik olunmaludır 

ve bir maḥalle ordu vażʻ olunduġu vaḳt düşmen ṭarfına ṭavlanı ḳonup ilerüsi düşmen 

                                                           
1
 Be’s B: Baş AE. 

2
 Daḫi A, B: -AE. 

3
 Olduġu AE: Ol-daḫi A. 

4
 İse ṭob havândan ziyâde kâr-ger olur. Zîrâ derûn-ı ḳalʻa vâsiʻ B: -AE. 

5
 Gibi A, B: -AE 
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gelecek ṭarafa ve gerüsi bir me’men
1
 yere gelüp yemîn ü yesârında aḳarṣu ve bataḳ ve 

şevâhiḳ-i cibâl misillü nesne lâzımdır ki muḥâfaẓaya medâr ola ve ordu yeri ziyâde 

nihâyetsiz meydân olmayup ve dere tepe daḫi olmayup evsaṭ-ı ḥâl ola ve ṣu kenârı olur 

ise ṣudan altı yedi yüz ḥaṭve girü ola ki şâyed ḳarşusından ḫabersiz düşmen geldikde tîz 

elden orduyı girü çeküb meydâna ṭop çıḳarup müdâfaʻya vaḳt olmayup perîşânlıḳ 

olmaya ve ordu yeri ne ḳadar münâsib olur ise birḳaç yolları olmaḳ lâzımdır ki 

kesdirme yerlerden ilerü ve bi’l-iḳtiżâ gerü gitmesi mümkün ola. Eğer yol
2
 bir boġaza 

münḥaṣır ise düşmen żabṭ ederse ʻaskerimiz muḥâṣarada ḳalup zaḥmet çekilür ve 

düşmen ordusu muntaẓam ve ʻaskeri çoḳ olduġu vaḳt düşmen gelecek yollara meters 

alına. Lakin ez-ḳadîm alındıġı gibi [193
b
] bir başdan bir başa yek-pâre bir ḫendeḳ ve 

arâlarında ṭob dizilüp meters alınur ise arâlarında maḳrâṣ metersleri çoḳ ola. Zîrâ ṭoġrı 

metersiñ bir ṭarafına düşmen gelür ise içinde olan ʻaskere ṭob ve tüfeng ile çoḳ raḫne 

ider. Ṭoġrı metersiñ arâlarında maḳrâṣ metersleri çoḳ olduḳda ʻaskerimizi muḥâfaẓa 

ider veyâḫûd ordudan beş altı yüz ḫaṭve ilerü düşmen geleceği yerlere bir başdan bir 

başa varınca ikişer yüz ḫaṭve ara virerek başḳa başḳa ṭabyeler yapılup aralarına 

miḳdârınca ṭop ḳonulduġından başḳa her
3
 ṭabyeye üçer beşer yüz tüvânâ ʻasker vażʻ 

oluna. Her ṭarafa nâẓır maḳrâṣ-vârî ṭoplar tekmîl-i mühimmâtıyla ḳonup ve pâk ṭopçular 

fitîl der-dest-i âgâh ü intibâh üzre ṭura. Düşmen her ḳanġı ṭarafdan gelür ise müdâfaʻ 

olunur. Eğer ziyâde ġayret edüp düşmen ṭarafından ṭabyeniñ biri ve ikisi żabṭ olunsa 

bile öbürlerinden ṭob atılup ṭard ü müdâfaʻ olunur. Cümlesini żabṭ etmeğe muḥtâcdır ki 

ilerü geçe. Zîrâ bir dânesi ḳalur ise düşmene ferca vermez ve düşmen daḫi iki âteş 

arâsında ḳalmaḳ ḫavfıyla ilerü geçemezler. Cümlesi żabṭa muḥtâc ve cümlesiniñ żabṭı 

vaḳte muḥtâc ol-vaḳte dek ordudan daḫi imdâd ve ḥareket olunur. Düşmen ile muḳābele 

vü müdâfaʻsına saʻy olunup perîşânlıḳ virilmesi melḥûẓdır. Lakin ṭabyelerde olanlar 

ġāyet ġayûr ü mütebaṣṣır olup ġaflet üzre olmayalar. 

Ḫâtime 

Gerek żâbiṭân ve gerek neferât umûr-ı dîniyyeden olan işbu ġazâ ü cihâd ve 

ḫidmet ve ṣanʻatları mâddesinde cân ü bâş ile çalışaraḳ daḳīḳa fevt etmeyüp  

                                                           
1
 Me’men B: Nâss AE. 

2
 Yol B: Böyle AE. 

3
 Ṭabyeler yapılub aralarına miḳdârınca ṭob ḳonulduġından başḳa her B: -AE. 
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نعم الوكيل الله و يحسب
1  

رينصنعم ال وردنى ياد نعم المولى و 
2

ẕikrini îrâd ederek ḫulûṣ-ı derûn ile iẓhâr-ı şecâʻtına saʻyü 

ġayret eyleyeler. Cenâb-ı Ḥaḳḳ ve feyyâż-ı muṭlaḳ-ı celle celâlehü ḥażretleri Resûl-ı 

Ekrem ve Nebiyy-i Muḥterem 
3
 efendimiz ḥażretleriniñ rûḥ-ı صليّ الله تعالى عليه وسلمّ

münevverleri ḥürmetine tevfîḳāt-ı ʻaliyyesin iḥsân eyleye. Âmîn. 

Vefât-ı Rûz-nâmçe-i Evvel Hâşim ʻAli Beğ 

Mûmâ-ileyh Şehîd ʻAli Paşa merḥûmun yeğenliği ile meşhûr-ı âfâḳ ve altmış 

senesi şevvâlinde [L. 1160/Ekim/Kasım 1747] kâġıd-ı enderûn emânetiyle zümre-i 

ḫâce-gâna iltiḥâḳ edüp birḳaç vezîre ḳapu ketḫüdâsı olmaḳ taḳrîbiyle necm-i ʻaḳl-i 

şöhreti şaʻşaʻa-perdâz-ı ẓuhûr ve timârı eyyâm ile devr-i menâṣıb eyleyerek kesb-i 

taʻyîn-i maḳṣûd etmişdir. 

Beyt 

االنفوس كبائر نتكا واذا  

في مراد ها الاجسام تعينت
4

 

medlûlü üzre gîr-nefs ve ḥub-câh ile eczây-yı sâmânî dâ’imâ tebâh ve müteḥassir 

ü mütehâlik
5
 olduġu menâṣıb-i Bâb-ı ʻâlî taḥṣîlinde ḥaylice taḥrîk-i şifâh edüp  ʻadem-i 

ṣafvet-bâlî ve muʻallel-i bi’l-farż olan ḳıll ü ḳāli ḥuṣûl-i emniyyesine 

سدّ سديد وارباب الدول ملهمون
6

 

mażmûnu üzre dâ’ire-i Âṣafî’ye taḳrîb murâd olunduḳça tebʻîd olunur idi. Aḳrân 

ü emsâlinden biri nâ’il-i câh-i refîʻ olsa der-ʻaḳab zeccâc-ı mizâc-ı ḫâṭırı şikeste ve 

ḥareket-i ḳuvvet-i ʻaṣabiyyeden nâşî maḥmûm ve ḥaste olup ḫânesi müsâvî devleti kâr 

idinmişdir. Pederlere me’âvi ve nâ’il-i emâni olmayan nâ-ehllere maḥall-i bess-i şekvâ 

olduġundan fażla inḳā-yı edâ ile ḳarâr-gîr-i istiḥsân olan umûrıñ küllîsi tezyîf ve ser-

kârde olanlar muʻallam ola. Sânî iseler daḫi ʻaḳıllarını tesḫîf eder idi. Ḥâṣıl-ı kelâm 

                                                           
1
 “Allah bana yeter. O ne güzel vekildir!” anlamında Arapça bir söz. Ayrıca Bk. Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i 

İmrân, 3/173. “Allah bize yeter, O ne güzel vekildir.” 
2
 “Allah  ne güzel dost ve ne güzel yardımcıdır diye hatırıma geldi.” anlamında Arapça cümle 

3
 “ Yüce Allah’ın salât ve selamı O’nun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua cümlesi. 

4
 “Nefis büyük olduğunda cisim onun ihtiyaçlarına karşılamaktan yorulur.” anlamında Arapça bir beyit. 

5
Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven متهالك (Mütehâlik) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu متحالك 

(Müteḥâlik) şeklinde olmalıdır. 
6
 “Doğru engel ve ilham olunan devlet erbabı” anlamında Arapça bir söz. 
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mûmâ-ileyhiñ vefât ḥaḳḳında maḥż-ı raḥmet vedâd-ı dünyâda emniyye-i câh taḳrîbiyle 

çekdiği ıżṭırâbdan râḥat etmişdir. 

Müddet-i medîdeden berü
1
 maraż-ı sille-i ibtilâ ile esîr-ferâş olan rûz-nâmçe-i 

evvel Hâşim ʻAli Beğ Efendi evâsıṭ-ı ramażân-ı şerîfde [Evâsıṭ-ı N. 1197/Ağustos 1783] 

ʻillet-i mezbûreden dâr-ı beḳāya irtiḥâl ve bu taḳrîb ile rûz-nâmçe-i evvel manṣıbınıñ bir 

kimesneye iʻṭâ olınması lâzım gelüp ve bundan muḳaddem Nûri Meḥmed Beğ 

maḥlûlinden süvâri muḳābeleciliği ile ʻâṭufet-i şehr-yârîden taṭyîb-ı ḫâṭırına iʻtinâ 

olunan el-Ḥâcc Aḥmed Resmî Efendi’niñ [194
a
] manṣıb-ı meẕkûr ile ḳayrıldıġı ḥînde 

cânib-i ṣadr-ı aʻẓamîden fîmâ-baʻd ḥall vuḳūʻında daḫi aʻlâsına mevʻûd olmaġın rûz-

nâmçe-i evvel ile efendi-i mûmâ-ileyh mesrûr ve süvârî muḳābeleciliği ile Selîm 

Aġazâde Emîn Efendi’niñ ikinci defʻada ḫâṭırı mecbûr ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh Şehid ʻAli Paşa merḥûmuñ yeğenliği ile meşhûr ve altmış 

senesi şevvâlinde [L. 1160/Ekim/Kasım 1747] enderûn-ı kâğıd
2
 emâneti ile dâḫil-i 

zümre-i ḫâce-gân olmaġın ḥâ’iz-i ṣınûf-ı sürûr-ı ḥubûr olmuşidi. Mumâ-ileyh kebîr 

ṣanʻat 
3
olmaġın

4
 be-taḳdîrullah-i teʻâlâ eşbâh ü aḳrânı ḳaṭʻ-ı merâtib-i sâmiyye eyleyüp 

kendüsi sipâh ve silaḥ-dâr ve yeñiçeri kitâbeti ve başmuḥâsebe ve bi’l-âḫare mükerreren 

rûz-nâmçe-i evvel olaraḳ terk-i ʻâlem-i ġurûr ve ʻazm-i sürâdiḳāt-ı beḳā ve sürûr 

eylemişdir. 
5
 رحمته الله عليه.

Vefât-ı Meḥmed Nâmıḳ Efendi 

Birḳaç seneden berü teẕkire-i
6
 evvel olan Meḥmed Nâmıḳ Efendi şehr-i 

ramażânıñ yigirmi yedinci günü [27 N. 1197/26 Ağustos 1783] maṭʻûnen dâr-ı beḳāya 

irtiḥâl eyleyüp büyük teẕkîrecilik
7
 teẕkire-i

8
 sânî Meḥmed Naḥîfî Efendi’ye iʻṭâ ve 

                                                           
1
 Berü AE: -A, B. 

2
 Kâġıd B: -AE. 

3
 Kebîr ṣanʻat A: Kebîrü’n-nefs B 

4
 Ḥâ’iz-i ṣınûf-ı sürûr-ı ḥubûr olmışidi. Mumâ-ileyh kebîr ṣanʻat olmaġın A: -AE 

5
 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 

6
 Bu kelime A nüshasında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) şeklinde 

olmalıdır. 
7
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Bu kelime A nüshasında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) şeklinde 

olmalıdır. 
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küçük teẕkîrecilik
1
 ile müddet-i medîde Dîvân-ı Hümâyûn ḳalem kîse-dârı olan ḫâce-

gân-ı dîvân-ı hümâyûndan Meḥmed Dürrî Efendi kâm-rev ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh Darende ḳaṣabasından olup ḳırḳ dört târîḫlerinde 

[1144/1731-1732] ḳādem-i ʻâlem-i mevcûd ve altmış dört senesi [1164/1750-1751] 

esnâsında Âsitâne’ye vürûd eyleyüp vezîr ketḫüdâsı mührdârı ve
2
 defter-dâr ḳalemi baş 

ḫalîfesi ve
3
 mektûbcusu olaraḳ seksan üç târîḫinde [1183/1769-1770] küçük ḳalʻa 

pâyesiyle zümre-i ḫâce-gâna şeref-yâb-ı duḫûl ve ṭoḳsan bir sâlinde [1191/1777-1778] 

küçük evḳāf muḥâsebecisi iken ṣadr-ı aʻẓam mektûbculuğu ile meşġūl olmuşlar idi. Bir 

buçuḳ sene miḳdârı şuġl-ı meẕkûr ile güẕârende-i zemân ve baʻde’l-ʻazl ṭoḳsan dört 

senesi şaʻbânında [Ş. 1194/Ağustos 1780] büyük teẕkîrecilik
4
 ile ḫurrem-i ḫandân olup 

ʻâḳıbetü’l-emr ẕikr olunduġu üzre ʻillet vebâdan cesedi sâkin-i diyâr-ı ḫâmûşân ve rûḥ-ı 

revânı ʻâzim-i bâġ-ı cinân olmuşdur. Merḥûm-ı mûmâ-ileyhiñ fi’l-cümle naẓm-gûyluġa 

ḳudreti olduġuna âsâr ḳılınmadan işbu iki beyt gevâh-ı bî-iştibâhdır. 

Beyt 

Olur hem-cinsine şevḳ-i vaṣl-ı cinsi bâʻis-i efġān 

Eder seyl-i sebük-rev-i baḥre dûr-â-dûrdan feryâd 

Ṣarîr-i ḫâmem eyler merdgân-ı maʻnâyı iḥyâ 

Olur emvât Nâmıḳ zinde çıḳsa ṣûrdan feryâd 

 Vefât-i Müfettiş-i Ḥaremeyn [es-Seyyid ʻAli Behcet Efendi]  

 Bir müddetden berü Ḥarameyn müfettişi olan Muṣullu
5
 es-Seyyid ʻAli Behcet 

Efendi şehr-i şevvâliñ ikinci günü [2 L. 1197/31 Ağustos 1783] maṭʻûnen dâr-ı beḳāya 

irtiḥâl ve naʻş-ı eḥibbâsı maḳbere-i Ebî
6
 Eyyûb Enṣârî’de îṣâl ve civâr-ı raḥmet-îzid-i 

müteʻâl eyleyüp Ḥarameyn müfettişliği bundan muḳaddem yine Ḥarameyn
7
 müfettişi 

                                                           
1
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) 

şeklinde olmalıdır. 
2
 Ve A, B: -AE. 

3
 Ve B: -AE. 

4
 Bu kelime AE., A ve B nüshalarında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره 

(Teẕkire) şeklinde olmalıdır. 
5
 Muṣullu AE: Muṣulî B. 

6
 Ebî AE: Ebû A, B. 

7
 Yine Ḥarameyn B: -AE. 
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olan Mîr-âḫûr Muṣṭafâ Paşa-zâde müderrisîn-i kirâmdan es-Seyyid İbrâhîm
1
 Beğ 

Efendi’ye ʻinâyet ü iḥsân ve sânî kerrede ḥaremeyn ḥükûmetine iʻṭâ-yı revnaḳ ü şân 

olundu. 

Terceme 

Merḥûm-ı mûmâ-ileyh Muṣul müftülüğüyle meşhûr Faḥreddîn-zâde aḳrabâsından 

olup Muṣul ve Baġdâd ḥavâlîsinde kesb-i fünûn-ı ʻulûm eyledikdenṣoñra yetmiş bir 

târîḫlerinde [1171/1757-1758] Âsitâne’ye vürûd ve Râġıb Paşa himmetiyle birḳaç ây 

ẓarfında mülâzım olduḳdanṣoñra ṣaḥn-ı müderrisînde isbât-ı vücûd eyleyüp baʻdehu 

baʻżı ḳużât-ı ʻasâkire intisâb ve gâh gâh ḫıẕmet-i şerîʻat-ı
2
 ġarrâ ile şeref-yâb olaraḳ 

taḥṣîl-i dest-mâye-i şöhret ve
3
 elsine-i salisde naẓmen ve nesren taḥrîr ü taḳrîre muḳtedir 

olmaġın eṭrâf ü eknâfa neşr-i mü’esser ü menḳabet eylemişdi. Âsâr-i ṭabîʻyetinden çend 

beyt îrâd ve bu vechile ẕikri ibḳā ü iḫlâd ḳılındı. 

Beyt 

Görünmez Oldu Baña Sensiz Ey Gözüm Nûru 

Ne Necm-i Saʻdi Sipihriñ Mihr ü Mâhı Daḫi 

Ṣaḳın Naḳuşına Aldanma
4
 Çetr-i İḳbâliñ 

Tezelzüller
5
 Üzre der-Eyvân-ı Bâr-Gâhı Daḫi 

Emân Aḳıtdım Emân-ı ʻAfv İle Muʻâmele Ḳıl 

[194
b
] Ne Deñlü Bir Ter İse Behcetiñ Kenâhî Daḫi 

İrtiḥâl-i Rûz-nâmçe-i Evvel Aḥmed Resmî Efendi 

Ânifen ẕikr olunduġu üzre rûz-nâmçe-i evvel olan el-Ḥâcc Aḥmed
6
 Resmî Efendi 

ḥuṣr-ı bevl ʻilletine mübtelâ maʻâẕallah-i teʻâlâ âlât-ı cez ile idrârını beş on gün miḳdârı 

tedbîr ve devâya saʻy-i evfâ olunup lakin kendüsi pîr ü
7
 cây-gâh-ı âb-ı pû-yı sipîde

1
 ve 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven برهيما  (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır.  
2
 Şerîʻat A, B: Şerîf AE. 

3
 Ve B: -AE. 

4
 Bu kelime AE ve B nüshalarında الدانمه; A nüshasında ise الدنمه imlâsıyla yazılmıştır. 

5
 Bu kelime A nüshasında sehven تزلزلزل imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تزلزللر (Tezelzüller) şeklinde 

olmalıdır. Tezelzül B. 
6
 Aḥmed B: -AE. 

7
 Ü A, B: -AE. 
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fenâ-peẕîr olmaġın necâtı mümkün olmayup ʻâḳıbetü’l-emr ʻiyd-i fıṭrıñ ikinci günü terk-

i ʻâlem-i fenâ ve rûḥ-ı pür-fütûḥ-ı ʻazm bostân-sarây-ı cennetü’l-me’vâ edüp 

Üsküdâr’da vâḳiʻ ḳayınpederleri Ṭavuḳçu-başı meşhûr Muṣṭafâ Efendi ve müteʻalliḳātı 

merâḳıdı civârında vedîʻa-yı raḥmet-i cenâb-ı vâhibü’l-ʻaṭâyâ ḳılındı. 

Terceme 

Merḥûm-ı müşârun-ileyh istimâʻ olunduġu üzre on iki târîḫlerinde [1112/1700-

1701] Girid cezîresinde mażîḳ-i cihâna ẓuhûr ve gereği gibi taḥṣîl-i bıḍâʻa 

eyledikdenṣoñra Âsitâne-i ʻAliyye’ye vuṣûle himmetin maḳṣûd
2
 edüp ḳırḳ altı târîḫi 

[1146/1733-1734] esnâlarında İstanbul’a vürûd ve birḳaç sene
3
 tedrise beẕl-i mechûd 

eyleyüp elli bir sâli ḫilâlinde [1151/1738-1739] Ṭavuḳcu Re’îs Muṣṭafâ Efendi’ye 

fürṣat-yâb-ı intisâb ve bi’l-âḫare kendüsine dâmâd ve elli ṭoḳuz
4
 senesi [1159/1746-

1747] Burusa muḳāṭaʻsıyla ṭarîḳ-i ḫâce-gâna duḫûl ile ber-murâd ü kâm-yâb olmuşidi. 

ʻAhd-i Muṣṭafâ Ḫânî’de be-rütbe
5
 Râġıb Paşa ile ḳarîn-i iʻtibâr ve müteʻâḳiben Nemçe 

ve Ġırandeburḳ elçilikleri ve arâlıḳda vezîr mektûbcusu ve çâvuş-başılıḳ ile ṣît-endâz-ı 

ẕevâyâb-ı
6
 aḳṭâr olup seksan iki senesi [1182/1768-1769] Tersâne-i ʻÂmire emîni iken 

büyük rûz-nâme ile sefere me’mûr ve anda mükerreren vezîr ketḫüdâlıġı ile meşhûr 

oldular idi. Maḥallinde ẕikr olunduġu üzre serdâr-ı ekrem Muḥsin-zâde iʻtibâriyle 

muraḫḫaṣlıġa intiḥâb ve redd ü ḳabûliyle seksan sekiz senesi [1188/1774-1775] Rusya 

ṣulḥu muḳaddemâtı netîce-yâb olup ketḫüdâ olarak muʻasker-i hemân
7
 ile Âsitâne-i 

ʻAliyye’ye ʻazîmet ve ṣaḥrâ-yı Dâvud Paşa’da maʻzûl olmaġın ḫânesinde iḳāmet ve 

duʻâ-yı devlet-i ebedd-müddete müvâẓebet üzre iken maṭbaḫ emâneti ile tekrîm ve 

baʻdehu şıḳḳ-ı sânî ve cizye ve büyük rûz-nâme ve taḳdîm ü taʻrîf olunduġu üzre süvâri 

muḳābelecisi ve sâlisen rûz-nâmçe-i evvel iken naḳdîne-i devlet-i
8
 ervâḥa te’diye ü حازت 

teslîm eyledi. 
9
 رحمته الله عليه .

                                                                                                                                                                          
1
يدهپوسپ   AE: يدهوسپ  B. 

2
 Maḳsûd AE: Maḳṣûr A, B. 

3
 Sene B: -AE. 

4
 Bu kelime A nüshasında sehven صقوز imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu طقوز (Ṭoḳuz) şeklinde olmalıdır. 

5
 Be-Rütbe-i AE: Terbiyye-i B. 

6
 Zevâyâb AE: Zevâyâ B. 

7
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven همان (Hemân) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu همايون 

(Hümâyûn) şeklinde olmalıdır. 
8
 Devlet-i AE: Rûḥun A, B. 

9
 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.” anlamında Arapça bir dua. 
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Merḥûm-ı mebrûr âḫir ʻömrü hengâmında pes-mândelik ṣûretlerin iktisâb etmiş 

iken ṣadr-ı aʻẓam ḳadrdân ḥażretleri tevḳīr ü tebcîl ve müteʻâḳiben nuḳūd ve
1
 tevliyyet-

i
2
 câh ile ḫilʻat-i emânetlerin

3
 teẕyîl buyurup memnûn-ı luṭf-ı ehl-i perverîleri olaraḳ 

vedâʻ-ı ʻâlem-i mecâz eylemişlerdir. 
4
. سيئاتهتجاوز الله عن   Devlet-i ʻAliyye’de güẕerân 

eden aġayân-ı dârü’s-saʻâde ve rü’esâ-yı devlet-i ebeddü’l-müddeyi câmiʻ iki risâle 

terḳīm ü tertîb ve birin [ ] ve âḫirîn Sefînetü’r-rü’esâ ile tesmîye eylemişdir. 

Vuḳūʻ-ı Tevcîhât 

Fi’l-aṣl menâṣıb-ı devletiñ vâridâtı ve manṣıb ümmîdinde olanlarıñ keyfiyyâtı 

ṣadr-ı aʻẓam-ı âgâh ḥażretlerine düşeñ ve herkesiñ istîhâl
5
 ü istiʻdâdı nezd-i fikr-i daḳīḳa 

dânelerinde müstaḥżır ü muʻayyen olmaġın bî-tekellüf umûr-ı tevcîhâta tevellî edenleriñ 

tertîb eyledikleri defter-i kilk-i ʻaṭâr der-
6
raḳm-ı âṣafâne ile ṭarafü’lʻaynde tenḳīḥ ve 

velîyü’n-naʻm ḳāṭıbe-i enâm olan pâd-şâh-ı eyyâm ḥażretleriniñ ḫaṭṭ-ı hümâyûn-ı 

ʻinâyet-maḳrûn-ı mülûkâneleriyle tevşîḥ buyurulmuş olmaġla şehr-i şevvâliñ yedinci 

rûz-ı fîrûz-ı ḫamîsde [7 L. 1197/5 Eylül 1783] sâʻat üçe on yedi daḳīḳa müteḳārib iken 

ṣadr-ı aʻẓam-ı ṣâḥib-vaḳār ve kûh-temkîn ḥażretleri maḳām-ı vekâlet-küberâlarında 

ḳā’imen mekîn olup iʻṭâ-yı [195
a
] menâṣıb-ı pâd-şâhîye ibtidâ ve evvelâ ketḫüdâlarıyla 

re’îsü’l-küttâb ve çavuşbaşılıḳ manṣıbların ibḳā ve sânîyen ġars-ı yemîn ve maẓhar-ı 

iḥsân-ı bi-imtinân-ı re’fet-i rehînleri olan muḥarrir-i ḥaḳīre büyük teẕkîrecilik
7
 ḫilʻatin 

eksâ ve fi’l-aṣl mektûbî oṭasında küllî emeği mesbûḳ olan teẕkire-i
8
 evvel Meḥmed 

Naḥîfî Efendi’ye ḥasret-keş-i hünermendân-ı ḫademe-i devlet olan mektûbîlik manṣıbın 

iʻṭâ buyurup ḫademe-i Bâb-ı Âṣafâneleri tevcîh ve ibḳāları ʻaḳabinde menâṣıb-ı sâ’ire 

tevcîh ü taḳrîrine bedâyet-birle tevḳīʻlik ile ʻAbdi Efendi yeğeni el-Ḥâcc Muṣṭafâ 

Efendi tevfîr
9
 ve defter emâneti bi’l-fiʻl başmuḥâsebeci olan Aḥmed Naẓîf Efendi’ye ve 

rûz-nâmçe-i evvel çavuşbaşı Saʻîd Efendi’ye ve muḥâsebe-i evvel re’îs-i esbaḳ Münîb 

Efendi’ye ve şehr emâneti ḫazîne ketḫüdâsı Seyyid Meḥmed Emîn Efendi’ye ve tersâne 

                                                           
1
 Ve B: -AE. 

2
 Tevliyet AE: +Ve B. 

3
 Emânetlerin AE: Emânîlerin A, B. 

4
 “Allah onun günahlarını görmesin.” anlamında Arapça bir dua. 

5
 İstîhâl B: İstîhâ AE. 

6
 Der- B: Ve AE. 

7
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven كيرهتذ  (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında sehven تذكيره (Teẕkîre) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تذكره (Teẕkire) 

şeklinde olmalıdır. 
9
 Tevfîr AE: Tevḳīr A, B. 
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emâneti Selîm Sırrı Efendi’ye ve maṭbaḫ emâneti Süleymân Penâh Efendi’ye
1
 ve arpa 

emâneti Küçük İbrâhîm
2
 Efendi’ye ve Anaṭolu muḥâsebesi el-Ḥâcc Selîm Efendi’ye ve 

Ḥarameyn muḥâsebeciliği Aḥmed Rıfʻat Beğ Efendi’ye ve yeñiçeri kitâbeti Nâ’ilî Paşa 

birâderi Bekir Beğ Efendi’ye tevcîh ile her biri ferâḫ-rev istiʻdâdı üzre ʻavârif-i behiyye-

i mülûkâneden bir vechile vâye-gîr buyurulup bâḳī menâṣıb-ı pâd-şâhî rü’ûs ḳaleminde 

muḳayyed olan vech-i vecîh üzre ḫuddâm-ı salṭanat-ı seniyyeye iʻṭâ ve tevcîh ve sipâh 

aġalıġıyla el-Ḥâcc Selîm Aġa ve silaḥ-dâr aġalıġı ile Şehsuvâr-zâde Ḥamdullah Beğ ve 

başbaḳī ḳulluġu
3
 ile sâbıḳā Baḥr-i Siyâh ḳapudânı olan Rûmeli vâlîsi Meḥmed Paşa 

birâderi Bekir Beğ’iñ ḥâli terfîh buyurulup her ṭarafdan âvâze-i duʻâ-yı te’yîd-i pâd-şâh-

ı ḫâḳān-ġulâm ve âsmân-ı iḥtişâm ve tezâyüd-i tevḳīf-i aṣaf-ı ẕuḫal-i maḥall ve müşterâ-

yı maḳāmı peyveste-âfâḳ-ı heft-ecrâm eylediler. Cenâb-ı ḥaḳḳ ve feyyâż-ı muṭlaḳ 

ḥażretleri ẓıll-ı ẓalîl-ı ḫalîfe-i rûy-i zemîn ḥażretlerin müfârıḳ ʻibâd ü bilâd üzre 

memdûd-ı
4
 zemân-ı vezîr-i rü’yet

5
-żamîrlerin esʻad-ı ḳarîn-i

6
 ezmân ü

7
 ʻuhûd eyleye. 

Âmîn. Ve bundanṣoñra tevzîʻ ʻaṭâyâ-yı pâd-şâhâne ve îḳā-yı ʻavârif-i mülûkâne ile baʻżı 

maʻzûlîn-i ḫademe-i devleti taṭyîb ü talṭîfe mübâşeret ve bâre-i sulṭân-cihân-ı isticlâb-ı 

daʻvât-ı ḫayriyyeye himmet buyurup vüzerâ-yı ʻiẓâmıñ ekberi
8
 raḥmen lil-fuḳarâ yerlü 

yerinde ibḳā ve hemân eyâlet-i Ḳarṣ-ı İç-il ilḥâḳıyla mîr-i mîrân İbkili-zâde Muṣṭafâ 

Paşa’ya ve Tırḥala sancâġı Resmo muḥâfıẓı mîr-i mîrân Meḥmed Paşa’ya ve Selânik 

sancâġı Livâdiyeli Vezîr Ḥasan Paşa’ya tevcîh ü iʻṭâ olundu. 

Naḳl-i Hümâyûn-ı Pâd-şâh Rubʻ-ı Meskûn ez-Sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş be-

Sarây-ı Maʻmûre-i Saʻâdet-merhûn 

Şâh-ı heft-mînâ yaʻni aftâb-ı cihân-ârâ-yı evvel faṣl-ı ḥarîḳ olan burc-ı Mîzân 

cânibine raḥt
9
-keş-i cevelân ve bundanṣoñra ʻalâyim-i şitâ-yı eṭrâf-ı zemîn ü zemândan 

nümâyân olacaġı bi’t-tecrübe vâżiḥ ü ʻayân olmaġın pâd-şâh-ı âsmân-heybet ve şehr-

                                                           
1
  Efendi’ye B: -AE. 

2
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
3
 Ḳulluḳ A, B: Ḳulluġu AE. Bu kelime AE. ve A nüshalarında قوليليق (Ḳululuḳ); B nüshasında ise قوليليك 

(Ḳululuk) imlâsıyla yazılmıştır. 
4
 Memdûd-ı AE: +Ve B. 

5
 Rü’yet AE: Rûşen- B. 

6
 Ḳarîn AE: Terîn A, B. 

7
 Ü B: -AE. 

8
 Ekberi AE: Ekserî B. 

9
 Bu kelime A nüshasında sehven رحت (Raḥt) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu رخت (Raḫt) şeklinde 

olmalıdır. 
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yâr-ı sipher-i ḥaşmet ḥażretleri daḫi şehr-i şevvâliñ on sekizinci günü
1
 [10 L. 1197/8 

Eylül 1783] ve mâh-ı eylülüñ dördüncü günü ḫûrşîd-dâd-ı
2
 sâḥil-sarây-ı Beşikṭaş’dan 

ʻazîmet ve burc-âsmân ḫilâfetleri olan sarây-ı cedîd-i mülûkânelerine mânend-şems-i 

tâbân şaʻşaʻa-paş-ı eṣnâf-miyân ve übbehet oldılar. Ḫüdâ-yı vüdûd her ḥâlde mübârek ü 

mesʻūd ve zemân-ı maʻdelet-i iḳtirân-ı İskenderânelerin ilâ-inḳırâżi’d-deverân muḥalled 

ü memdûd eyleye. Âmîn. بجاه نبيّ الامين
3

 

Ẕikr-i Baʻżı ez-Tevcîhât-ı ʻUlemâ-yı Aʻlâm 

Anaṭolu ḳāḍîʻaskeri olan Nâfiʻ Efendi ḥażretleriyle İstanbul ḳāḍîsı olan fużalâ-yı 

ʻaṣrıñ ser-âmedî Müftî-zâde Aḥmed Efendi [195
b
] ḥażretleri müddetlerin tekmîl etmeğle 

şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ ġurresi aḥad günü [1 Za. 1197/28 Eylül 1783] Anaṭolu ṣadrı ile 

naḳībü’l-eşrâf olan birâder-i fetevâ-penâhî Dürrî-zâde ʻârif Efendi ḥażretleri ve İslâmbol 

ḳāḍîlıġı ile şeyḫü’l-islâm-ı esbaḳ İbrâhîm
4
 Beğ Efendi-zâde Muṣṭafâ Beğ Efendi 

ḥażretleri tevfîz
5
 ü tebcîl buyurdular. 

Tevcîh-i Vezâret be-Ketḫüdâ-yı Ḫazîne-i Şehr-yârî İsmâʻîl
6
 Aġa 

On buçuḳ mâh miḳdârı zemân ḫazîne ketḫüdâlıġıyla manẓûr-ı şehr-yâr-ı enâm 

olan İsmâʻîl
7
 Aġa ḥaḳḳında baḥr-ı ẕeḫâr-ı hümem-i ḥüsrevânî keff-nişân

8
 ve ḳulzüm-i 

ʻârifet-i tâcdârî mevc-rîzân olup şehr-i ẕi’l-ḳaʻdeniñ on ṭoḳuzuncu ḫamîs günü [19 Za. 

1197/16 Ekim 1783] kendüsine rütbe-i sâmiye-i vezâret iʻṭâ ve resm-i ḳadem
9
 üzre 

enderûn-ı hümâyûndan sarây-ı aṣafîye isrâ buyurulup ḥużûr-ı cenâb-ı ṣadâret-i dest-

gâhîye duḫûl ve ḥâ’iz-i ṣınûf-ı nevâziş
10

 ü talṭîf düstûr-ı vuḳūr olduḳdanṣoñra ʻavârif-i 

behiyye-i mülûkâneden pîş-gâh-ı vezîrânede İnebaḫtı manṣıbı ile vezâret ḫilʻatin iktisâ 

ve de’b-ı dîrîn-i devlet-i ebedd-müddet üzre ṣadr-ı aʻẓam-ı deryâ-kerem ḥażretleri 

                                                           
1
 Günü B: -AE. 

2
 Ḫûrşid-dâd AE: Ḫûrşid-vâr B. 

3
 “Emin olan Peygamber namına” anlamında Arapça bir söz. 

4
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
5
 Tevfîr AE: Tevḳīr A, B. 

6
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır.  
7
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
8
 Keff-nişân AE: Keff-feşân B. 

9
 Ḳadem AE: Ḳadîm A, B. 

10
 Bu kelime A nüshasında sehven نوارش imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu نوازش (Nevâziş) şeklinde 

olmalıdır. 
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ṭaraflarından ihdâ buyurulan esb-ẕî-bende reftâre iʻtilâ-birle esbâb-ı iḫtişâm-ı
1
 cenâb-ı 

aṣafî ile ârâm-gâhları olan maḥalle sevḳ-i semend-i âhû edâ eyledi. Bu ṣûretde münḥall 

olan ḫazîne ketḫüdâlıġı dâ’ire-i fâḫire-i hümâyûnda ṣadâḳat ü istiḳāmetle müştehir olan 

miftâḥ aġası Yaḥyâ Aġa’ya tefvîż ve miftâḥ aġalıġına Dervîş Efendi-zâde Muṣṭafâ Aġa 

taʻvîż buyurulmuşdır. 

ʻAzl-i Ketḫüdâ-yı Ṣadr-ı ʻÂlî el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ve Sebeb-i ʻUzleti ve 

Ketḫüdâ-şoden Re’îsü’l-küttâb es-Seyyid Meḥmed Ḫayrî Efendi ve Re’îsü’l-

küttâb-şoden Tevḳīʻ el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi 

Mûmâ-ileyh el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi ṣadr-ı esbaḳ ʻİzzet Meḥmed Paşa 

ḥażretleriniñ ṣadâret-i sânîyelerinde şıḳḳ-ı evvel defter-dârı ve devâ’ir-i umûr-ı 

mîriyyeniñ medâr ü pür-kârî olup ʻindü’n-nâs vaḳʻ ü şânı ber-kemâl ve teveccüh-i 

dünyâ serîʻü’z-zevâl ile ḥüsrev-aḳrân-ı emsâl olmuşidi. Vezîr-i müşârun-ileyhiñ 

ḳurenâsı sevḳiyle câh-ı menîʻ-i defterinden ʻazl ve giriftâr-ı müżâyaḳa ve eẕell olup 

Âsitâne-i Saʻâdet’den daḫi vücûdu istisḳāl ve bâ-rütbe-i mîr-i mîrân Ṭrabzon tevcîhiyle 

râbıṭa-ı sâmân ve râḥatı iḫlâl olunmaḳ taṣmîm olunduḳda ḥâlâ ṣadr-ı aʻẓam ve efḫam ve 

vekîl-i muṭlaḳ-ı meʻâlî-şiyem ḥażretleri mevsim-i meẕkûrda ṣadâret-ʻuẓmâ 

ketḫüdâlıḳdan pâ-ber-câ-yı merkez ṣıdḳ ü istiḳāmet olduġundan maḥżâ-yı ṣıyânet 

nâmûs-ı salṭanat ve mücerred muḥâfaẓa muḳādir ve ḥâl-i devlet-i niyyet-i ḥâliṣesiyle 

mûmâ-ileyh ḥaḳḳında tertîb eyledikleri tedbîr-i müsteḥîlü’t-taʻbîri fesḥ ü ibṭâl ve bu 

vechile fetḥ-i bâb-ı maḳāl buyurdular ki bu maḳūle emek-dâr-ı devlet olup kesb-i taʻyîn 

ve imtiyâz eden ricâl-i devlet-i ebedd-ittiṣâlden mâdâm dîn-i devlete mûcib naḳīṣe-şân 

olur bir vażʻ ve ḥâlet-i ser-zede-i ẓuhûr olmaya. Âsitâne-i Saʻâdet’den maḥrûm ve 

maḥall-be-maḥall geşt ü güẕârına ʻillet olaraḳ mübtelâ-yı âlâm ü ġumûm etmek bir emr-

i meẕmûm ve żarar ü ḫasâreti Devlet-i ʻAliyye râciʻ olduġu kâffe-i nâssa ẓâhir ve 

maʻlûmdır. Zîrâ bu misillü aḥad-erkân-ı devletden olan ẕevâtıñ bir vaḳt ola ki devletde 

vücûdları muḳteżâ olup meleke ve ḳābiliyyetleri ḥasebiyle mütefettin olduḳları 

ḫidemâtda
2
 tekrâr istiḫdâm ve ḥüsn-i tedbîr-i ve re’y-i dill-peẕîrleriyle niçe mehâmm-ı 

lâzımü’l-ihtimâm-peẕîr-i fenne ḥüsn-i niẓâm ola. Şevâ’ib-i [196
a
] ġareż ü ʻıvażden 

maʻarrâ olan kelimâtda te’sîr-i der-kâr olduġundan mûmâ-ileyh ḥaḳḳında tertîb olunan 

                                                           
1
 İḫtişâm AE: Aḫşâm A. 

2
Bu kelime A nüshasında sehven خذماتده imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خدماتده (Ḫidemâtda) şeklinde 

olmalıdır. 
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tedbîr bir hemzede dest-i taḳdîr ve resîde-i muʻriż-i taġyîr olup bir miḳdâr maṣârra ile 

ehven-i şerrin-i taḫyîr olunmuşidi. Müşârun-ileyh ʻİzzet Paşa ḥażretleriniñ ʻazlleri îcâb 

ve ṣadâret-ʻuẓmâ ketḫüdâlıġı mükerreren ẕât-ı sürûş-i ṣıfât-ı ḥażret-i aṣafî ile dest-mâye-

i şeref-iktisâb eyledikle “Manṣıb-ı defterî kime münâsibdir?” deyü isticvâb olunduḳda 

mûmâ-ileyh el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi’yi sevḳ ve terġib ve lüṭf sâbıḳlarına ʻilâve olaraḳ 

nihâl-pür berk ü bâr terṭîb buyurduḳlarından ġayrı câh-ı vâlâ-yı ṣadâret-i ṭaraf-ı 

ẕâhirü’ş-şeref-i aṣafânelerine teveccüh eyledikde ketḫüdâlıḳ ḫidmet-i seniyyesiyle kâm-

yâb ve esʻâd ve neşîde-ber ve mükerremetlerin müstezâd buyurup müşâhede eylediği 

ḥüsn-i müsâʻade ve ʻinâyet-i vâfireniñ semerre-i teşekkürü olmaḳ üzre mûmâ-ileyhden 

ẓuhûr ve istiḳāmet ü ṣafvet-i bâl-ı aġleb-i iḥtimâl iken bu esnâda tertîb-i tehyi’esi farż-ı 

ʻayn müsâbesinde olan mühimmât ü levâzımât-i seferiyyeden ẓuhûr eden saʻy ü himmet 

ʻâlî-pesend-i ḥażret-i aṣafîye vażʻ-ı engüşt-i iʻtirâż ve bu tedârikâtıñ aṣlâ lüzûmu 

olmayup beyhûde iżâʻat-ı beytü’l-mâl olunur ve aʻdânıñ ḳaṭʻâ ḥareketi ve devlete żarar 

iḥtimâli yoḳdur. اراجيفنى سرا  اسماعه
1

  mübâderet edüp maʻ-haẕa ḳadîmde olan 

Mosḳovlunuñ cemʻiyyeti ve eṭrâfa neşr olunan beyân-nâmeler ve Nemçelünüñ 

verdikleri teḳādîr ve mâdde-i ittiḥâr-ı serâ’ir-i devlete maḥrem olmayanlarıñ bile 

maʻlûmu iken ẓuhûr eden aġrâż ve iʻtirâż-ı vâhî-i bî-esâsı ḥaḳḳında ḥüsn-i ẓannı olan 

nâsî müteferriḳ-i baḥr-i ḫayret etmişdir. Fi’l-ḥaḳīḳa aʻdâ bir maḥallden donanmâ olması 

daḫi ḥazm ü iḥtiyâṭa riʻâyet ve terk-i rıḳdet-i ġaflet-kâr ve fermâyân-ı devlete vâcibe-i 

ẕimmetdir. Ḥattâ vaḳt-i müṣâlaḥada tertîb-i esbâb-ı sefere ibtidâr ve hengâm-ı 

muḥârebede levâzım-ı müṣâlaḥaya raġbet ü iʻtibâr-ı ḥikmet-i
2
 ʻaliyyeniñ mesâ’il-i 

muʻteberesindendir. Bu Devlet-i ʻAliyye’niñ ise aʻdâsı kesîr ve her ân âmâde ü ḥâżır 

bulunması lede’l-iḳtiżâ mu’âvin-i ṣulḥ ü ḥarbe medâr ve teshîl ü teysîrdir. Cemîʻ 

zemânda ẕuhûl ve ġaflet-i vesîle-i nedâmet belki teşcîʻ-i
3
 ḫaṣeme-i ʻillet olduġu 

mücerreb erbâb-ı baṣîret iken mücerred rekîz-i żamîr olan baʻżı aġrâż-ı nefsâniyyeye 

vesîle-i ḥuṣûl olmaḳ mülâḥaẓasıyla muvâfıḳ-ı mizâc ẓâhir-i bünyân ʻavâm olan 

muḳaddenât ʻaḳīmetü’l-intâc ile zebân-ı iʻtirâżdır. ʻİnd-i ehlü’l-ʻuḳūl-ı noḳṣâniyet-i ʻaḳl 

ü şuʻûra maḥmûldür. Mûmâ-ileyhiñ bu ḥareket ve isâ’eti müstelzim iken muḳaddema-yı 

sâlifeye intibâh-ı ẓuhûr eden ḳuṣûru aġmâż
4
 ve ʻafva ḳarîn ve baʻde’l-ʻazl Erżurûm 

                                                           
1
 “Onun gizlice duyulması beni titretti.” anlamında Arapça bir cümle. 

2
 Ḥikmet-i A: Memleket-i AE. 

3
 Teşcîʻ-i A: Tescîʻ-i AE. 

4
 Aġmâż A: -AE. 
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cânibinde olan baʻżı umûr-ı mühimme-i derînine taʻyîn olunup yerine bir iki seneden 

berü şuġl-ı celîl-i riyâsetle meşġūl ve fi’l-aṣl ekser ʻömrü ḫuṭûb-ı mehâm-ı salṭanat-ı 

seniyyeniñ taḥrîr ve temşiyyetine maṣrûf ü mebẕûl olan re’îsü’l-küttâb es-Seyyid 

Meḥmed Ḫayrî Efendi’nin ṭarz-ı merġūb ve ṭavr-ı pesen-dîde-i üslûbı nezd ḥażret-i 

ṣadr-ı aʻẓamîde mücerreb ve ketḫüdâ naṣbı fikri pâyân-ı beynlerinde müstaḥsen ü 

müstaṣveb olduġundan başḳa fi’n-nefsü’l-emr kendüsinde daḫi maḫâ’il-i istiḥḳāḳ ve 

istîhâl-i bedîdâr ü aşkâr ve ez-ḳadîm âşinâ-yı umûr-ı devlet olmaḳ cihetlerinden min-

küllî’l-vücûh ketḫüdâlıġa aḥrâ ve sezâ-vâr ve muḳaddemâ vezîr ketḫüdâlıġından 

münfaṣıl olup defter emâneti ve tevḳīʻlik [196
b
] ile emrâr ü rüzgâr ve duʻâ-yı devlet-i 

ḫıẕmet-i salṭanatı nevʻ-i ʻibâretden şumâr eden el-Ḥâcc Muṣṭafâ Efendi fi’l-aṣl ḫidemât-

ı
1
 dîvânîyyede istiḫdâm ile mütefevviḳ-i enâm ve tedbîr-i umûr-ı cumhûra âşinâlıḳ ile 

şehîr ü be-nâm olmaġın re’îsü’l-küttâblıġa intiḫâb buyurulan rûz-ı fîrûz-ı meẕkûrda 

müteʻâḳiben ḫilʻatlerin ḥużûr-ı mekârim-ẓuhûr-ı cenâb-ı düstûr-ı vüḳūrda iktisâ ve bi’l-

yümn ve’l-iḳbâl muḫavvel ʻuhde-i ihtimâmları olan umûr u ḫuṣûṣ-ı devlet-i rü’yete 

ibtidâ eylediler. 

Tevcîh-i Baʻżı ez-Menâṣıb-ı Dîvâniyye 

Anifen ẕikr olunduġu üzre
2
 tevḳīʻlik manṣıbı münḥall olmaġın bundan muḳaddem 

yine tevḳīʻ olan sulṭân ketḫüdâsı Meḥmed Efendi ḥużûr-ı aṣafîye daʻvet ve nişâncılık 

manṣıbına ilbâs-ı ḫilʻat buyurulup tevcîhâtda başmuḥâsebeci olan İbrâhîm
3
 Münîb 

Efendi’niñ daḫi  be-ḫâr-ı teṣâʻud
4
 sevdâ ile dimâġı perîşân ve ʻillet-i meẕkûre zemân-ı 

yesîrde kendüsinden zâ’il ü mündefiʻ olmayacaġı nümâyân olup bu ṣûretde me’mûr 

olduġu ḫıẕmetine mutażarrıʻ evrâḳ-ı mühimmeniñ ṣıḥḥati
5
 üzre ṣaḥḥ ve temhîr-i düş-vâr 

eylediği
6
 bedîdâr ve hoşyârân-ı devletden birine verilmeğe żarûret-mess eylediği aşkâr 

olmaġın tevcîhât-ı meẕkûrde yeñiçeri kitâbetinden münfaṣıl olan Bekir Paşa-zâde 

Süleymân Beğ başmuḥâsebeciliğe intiḫâb ve yümn-i teveccüh-i aṣafî ile maẓhar-ı 

ʻâṭufet-ı şehr-yâr-ı cemm-i cenâb buyuruldu. 

                                                           
1
 Bu kelime A nüshasında sehven خذمات imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu خدمات (Ḫidemât) şeklinde 

olmalıdır. 
2
 Üzre AE: Vechile B. 

3
 Bu kelime AE. nüshasında sehven ابرهيم (İbrahîm) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu ابراهيم (İbrâhîm) 

şeklinde olmalıdır. 
4
 Teṣâʻud A, B: تصا AE. 

5
 Ṣıḥḥati AE: Ṣaḥḥı B. 

6
 Eylediği AE: İdüği A, B. 
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Ẕikr-i Vilâdet-i Şeh-zâde-i
 
Sulṭân Murâd 

1
  ابقاه الله تعالي الي الا بدالاباد

Aftâb-ı burc-i ḫilâfet-i ḫûrşîd-i sipher-i celâlet yaʻnî pâd-şâh-ı gerdûn-menzelet 

ḥażretleriniñ ṣülb-i sâmî-i şâhâne ve sülâle-i kirâmı mülûkânelerinden şehr-i ẕi’l-

ḳaʻdeniñ yigirmi beşinci ve eylülüñ on birinci gecesi [25 Za. 1197/22 Ekim 1783] sâʻat 

ṭoḳuzda iken bir şeh-zâde-i civân-baḫt-ı kerîm-feşân-ı
2
 mânend-şems-i tâbân-ı şaʻşaʻa-

pâş-ı eṭrâf-ı cihân olup zebân-ı ḫayr-ı iḳtirân-ı ḥüsrevânîden nâm-ı nâmîleri Sulṭân 

Murâd olmaḳ üzre taʻyîn ve îrâd buyurulup der-ʻaḳab cânib-i vezîr-i ʻadîmü’n-naẓîrlerin 

dârü’s-saʻâdeti’ş-şerîfe aġası çâkerleri taḳdîmiyle tebşîr buyurdular. Fi’l-ḥâl avâze-i 

beşâret-i şeh-zâde-i meyâmin vifâḳ münteşir-i eṭrâf ü eknâf-ı âfâḳ olmaġın ṭarafetü’l-

ʻaynda ehl-i cihân-ı ṣınûf mürûr
3
 ü

4
 şâd-mânî ile ḫurrem ü ḫandân olup herkes semâʻ 

nâm-ı şeref-i insâm-ı
5
 şeh-zâde-i civânbaḫt ile ḳāll-i

6
 ḫayr-ı ittiḥâẕ ve te’yîd ve beḳā-yı 

pâd-şâh-ı ʻâlem ve derâzi-i iʻmâr-ı şeh-zâde-gân-ı saʻâdet-tev’em ḥażerâtı daʻvâtı 

zemzemesiyle muʻaḳḳar-ı âsmânî ṭanîn-endâz eylediler. Cenâb vekîl-i muṭlaḳ ḥażretleri 

bu nüvîd-i saʻīd-i muḳābele aġa-yı muşâr ve tevâbîʻ-i mûr-ı şümârına küllî inʻâm ü 

iḥsân ve sammûr kürk ve donanmış
7
 esb iʻṭâsı ve ihdâsı ve ḫilaʻ lâ-yuḥṣâ eksâsıyla 

cümleyi ḥâ’iz-i neşât-ı firâvân buyurdular. Cenâb-ı daḫi ṣamed-i devlet-i pâd-şâh-ı 

cihânı mü’eyyed ve şehzâdegân-ı civân-baḫtların maḫalline
8
 ve vezîr-i müşterâ 

tedbîrleri mü’eyyed eyleye. Âmîn. Vilâdet-i hümâyûn vuḳūʻunda şuʻarâ vü edibbâ 

ṭaraflarından taḫlîden lil-ẕikr-i tevârîḫ ve ḳażâ-yed ʻarż olunmaḳ ʻâdet-i ḳadîmeden 

olmaġla bu defʻa daḫi yüzden mütecâviz tevârîḫ
9
 taḳdîm ü iʻṭâ ve bahâne-cû-yı luṭf-ı bî-

inhâ olan pâd-şâhım saḫâ ve şehen-şâh-ı eberr-ʻaṭâ herkes ḥaḳḳa ve ḳābiliyyetine göre 

cevâ’iz-i seniyyeye nâ’il ve ʻaṭâyâ-yı behiyye-i vâṣıl edüp ẕikr olunan tevârîḫden Ḥalebî 

Âdem Efendi’niñ ve müderrisîn-i kirâmdan Muṣṭafâ Sâlim Efendi’niñ [197
a
] târîḫleri 

intiḫâb olup muḥarrir-i ḥaḳīriñ duʻâ ve mutażammın târîḫi ilḥâḳıyla bu maḥalle sebt 

olunmuşdır. 

Âdem Efendi 

                                                           
1
 “Allah onu sonsuzluğun sonsuzluğuna kadar ebedi kılsın.” anlamında Arapça bir dua. 

2
 Kerîm-feşân AE: Kerîmü’ş-şân A, B. 

3
 Sürûr B: Mürûr AE. 

4
 Ü B: -AE. 

5
İnsâm AE: İttisâm B. 

6
 Ḳâll-i AE: Fâl-i B. 

7
 Bu kelime AE. ve A nüshalarında دوننمش; B nüshasında ise دونانمش imlâsıyla yazılmıştır. 

8
 Maḥalline AE: Muḥalled B. 

9
 Ve ḳażâ-yed ʻarż olunmaḳ ʻʻdet-i ḳadîmeden olmaġla bu defʻa daḫi yüzden mütecâviz tevârîḫ A: -AE. 
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م المداح في تاريخهنتر  

عز مرادنامشكرا  لقد منح ال
1

 

Sâlim Efendi 

Târîḫe
2
 yaz bu

3
 mıṣraʻ altun ḥâl ile 

Gül-zâr-ı salṭanatında açıldı küllî murâd 

Muḥarrir-i Ḥaḳīr 

Geldi bu vâṣıf-ı duʻâ-güne dîde-târîḫi 

Kâmrân ola kemâl-i ʻömr ile Sulṭân Murâd 

Baʻżı ez-Tetimme-i Veḳāyiʻ-i În-sâl 

Ṣadr-ı aʻẓam-ı bülend-hümem ḥażretleriniñ kûşiş ü ihtimâm-ı aṣafâne ve saʻy-i 

mâl-â-kelâm-ı müdebbirânelerile cilve-ger-i mücellâ-yı ẓuhûr olan âsâr-ı cemîle-i
4
 aʻdâ-

sûz ve ḥarekât-ı cüz’ile maḥâsin-endûzuñ żabṭ ü taḥrîri bîrûn-yârâ-yı ḳalem ve ḫâric 

ḥuṣûle-i defâtir ve raḳam olup tedâbir-i müstaḥsene-i dill-peẕîrlerinden ʻahd-i ḳarîbde 

süvâri ocaḳlarından beşer aḳça ile üç biñ nefer teraḳḳīlü taḥrîr ve İsmâʻîl’e
5
 me’mûr 

Anaṭolu vâlîsi ʻAbdî Paşa ve Rûmeli vâlîsi sâbıḳā Ḳaradeñiz ḳapudânı Meḥmed Paşa ve 

Silistre’ye me’mûr Aydoslu Meḥmed Paşa maʻiyyetlerine biñ nefer olmaḳ üzre taʻyîn ü 

tesyîr buyurdular. Baġdâd’ın münâsib maḥallinde iḳāmet ve eṭrâf ü enḥâya
6
 müddet-

gâh-ı baṣîret eylemek üzre Oḫrilü Aḥmed Paşa’ya ʻavârif-i behiyye-i mülûkâneden 

rütbe-i vâlâ-yı vezâretle Boġdân başbuġuluġunu tefvîż ve maʻiyyetine biñ nefer süvâri 

eyâlet ʻaskeri ve dört biñ nefer piyâde yeñiçeri dilâverleri taʻyîn ve on ḳıṭʻa ṭob ve 

mühimmât-ı vâfiyye ve taḫṣîṣ buyurdular. Ṭombaṣar’da iḳāmet ve muḥâfaẓa-yı eṭrâf ü 

enḥâya diḳḳat eylemek üzre Arslân Meḥmed Paşa’ya ʻavâṭıf-ı ʻaliyye-i şehr-yârîden 

rütbe-i vâlâ-yı vezâret iḥsânıyla Bucaḳ ve Ṭobṣar başbuġluġun tefvîż ve maʻiyyetine beş 

                                                           
1
 Onun tarihi hakkında meddah (şöyle) dedi, Şükürler olsun, Allah Murad’ımıza kavuşturmakla ihsanda 

(iyilikte) bulundu.” anlamında Arapça bir beyit. 
2
 Bu kelime A nüshasında sehven تاريحه (Târîḥe) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu تاريخه (Târîḫe) şeklinde 

olmalıdır. 
3
 Bu kelime AE. nüshasında silik olduğu için A nüshasından eklenmiştir. 

4
 Cemîle-i A, B: Cümle-i AE. 

5
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
6
 Bu kelime A nüsnasında sehven انخا (Enḫâ) imlâsıyla yazılmıştır. Doğrusu انحا (Enḥâ) şeklinde olmalıdır. 
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yüz nefer süvâri eyâlet ʻaskeri ve üç biñ nefer piyâde yeñiçeri dill-âverleri taʻyîn ve 

mühimmât ve vâfîye ile sekiz ḳıṭʻa ṭob taḫṣîṣ buyurdular. Yanıḳ Palanḳa muḥâfıẓlıġın 

İsmâʻîl
1
 Paşa’ya iḥâle ve biñ nefer yamâḳān taʻyîn ve mühimmât-ı vâfiye ile altı ḳıṭʻa 

ṭop taḫṣîṣ buyurdular. 

                                                           
1
 Bu kelime AE. nüshasında sehven اسمعيل (İsmaʻîl) imlasıyla yazılmıştır. Doğrusu اسماعيل (İsmâʻîl) 

şeklinde olmalıdır. 
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SONUÇ 

Sadulllah Enverî Efendi, Osmanlı Devleti’nde yaklaşık yirmi yıl vekāyiʻnüvislik 

hizmetinde bulunmuştur. Bu hizmet süresi içerisinde toplam yedi cüz, üç ciltten oluşan 

bir eser meydana getirmiştir. Klasik vekāyinüvis ve vekāyiʻname geleneğine uyan 

Sadullah Enverî, eserini cüzler şeklinde parçalar halinde ve yıl tertibi esasına göre 

düzenlemiştir. Enverî Tarihi’nin ikinci cildi H. 8 Za. 1187/M. 21 Ocak 1774 tarihinde 

Sultan I. Abdülhamid’in tahta geçişi ile başlamakta ve olayların kronolojik anlatımı ile 

devam etmektedir. Eser H. 25 Za. 1197/M. 22 Ekim 1783 tarihinde doğan şehzade 

Murad’ın doğumu ve sonrasında yapılan birkaç tevcihat kaydı ile son bulmaktadır. 

Divanıhümayun hacegânları arasında yetişmesi, Arapça ve Farsça’ya hâkim 

olması ve şairliği de göz önüne alındığında Enverî Tarihi’nde genellikle akıcı bir dil ve 

anlaşılır bir üslup kullanıldığı görülmektedir. Bugün dahi okuyanların anlayabilecekleri 

bir eserdir. Eserde Arapça ve Farsça kelimelere de yer verilmiştir. Kimi zaman anlatılan 

konuyu destekleyici, kimi zaman da konuya kanıt gösterici Kur’ân-ı Kerîm’den ayetler 

ve hadis-i şerifleri de eklemiştir. Bunların dışında Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler, 

şiirler ve vecizlerle metin süslenmiştir. Ancak Sadullah Enverî Efendi’nin, eserinin kimi 

yerlerinde uzun cümlelere yer verdiği de dikkat çekicidir. Bu durum eserin akıcılığı 

üzerinde az da olsa olumsuz bir etki bırakmaktadır. Ayrıca olayları tasvir ölçüsünde 

dengesizlik olduğu anlaşılmaktadır. Kendi intibalarına dayanan ya da bizzat şahit 

olduğu olayları uzun, benzer konularda kendisinin şahit olmadığı olayları kısa 

anlatmaktadır. Bu durum ise uzun ve detaylı anlatıların önemli, geriye kalanlarının da 

geçiştirilmiş olduğu intibaını uyandırmaktadır. 

Enverî Tarihi’nin kütüphanelerde yirmi yedi nüshası bilinmekteyken üçüncü cilt 

için yapılan çalışmada birinci cilde ait bir ve bu çalışmada da üçüncü cilde ait başka bir 

nüsha tespit edilmiştir. Böylece Enverî Tarihi’ne ait nüsha sayısı yirmi dokuza 

ulaşmıştır. Bu nüshalar yurtiçinde ve yurtdışında çeşitli kütüphanelerde dağınık halde 

bulunmaktadır. 

Klasik vekāyiʻname geleneğinin tipik bir örneğini oluşturan Enverî Tarihi’nin 

kaynakları çok çeşitlilik arz etmektedir. Sadullah Enverî Efendi, eserinde büyük bir 

çoğunlukla kendi müşahedelerine dayandırdığı olaylara yer vermektedir. Bunların 

dışında kalanlar içinse başkalarından duyduğu bilgileri kullanmayı tercih etmiştir. 
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Vekāyiʻnüvislerin tarihlerini oluştururken belgeleri kullanmalarına izin verildiği için 

eserinde bir hayli belge kullandığı görülmektedir. Bu durum ise eseri üzerinde olumlu 

ve olumsuz etkiler bırakmıştır. Öncelikle eserinde yer verdiği belge suretlerinden 

bazılarının eserin hacmini arttırmaktan öteye geçmediği ifade edilebilir. Bu haliyle de 

Sadullah Enverî Efendi, halefleri tarafından da tenkide uğramıştır. Ancak şurası da bir 

gerçek ki Sadullah Enverî Efendi tarafından sureti verilen kimi belgelere bugün dahi 

tesadüf edilmemiştir. Eserinde yer verdiği Timar-Zeamet düzenlemesine ait nizamname 

XVIII. yüzyılda miri toprak rejimi ile ilgili yapılan düzenlemelere ait ilk belge olma 

özelliğini hâlâ korumaktadır. Daha sonra aynı özellikte ve içerik olarak da benzer 

düzenlemeler yapılmışsa da bu alandaki ilk düzenlemenin yegâne kaydı Enverî 

Tarihi’nde yer almaktadır. Yine Sultan III. Mustafa döneminde kurulan ve ölümüyle atıl 

hale gelen Sürat Topçuları Ocağı’na ait nizamname ve risale sureti sadece Enverî 

Tarihi’nde yer alan bir diğer önemli belge olma özelliğindedir. Sadullah Enverî Efendi, 

eserinde büyük bir çoğunluğunu hatt-ı hümayunlar oluşturmak üzere buyuruldu, fetva, 

mektup, antlaşma metinleri ve nizamnameleri eserinde kullanmış ve yeri geldiğinde 

belgelerin suretlerine de yer vermiştir. 

Enverî Tarihi, yapısı, içerdiği konuların çeşitliliği ve olayların sebep-sonuç 

ilişkisine ve birbirleriyle olan bağlantılarına yer verilmemesi itibariyle klasik 

vekāyiʻname özelliği göstermektedir. Eseri muhteva itibariyle incelendiğinde toplumsal 

olaylardan teşrifat ve teşkilat tarihine, 1774-1783 arasında Osmanlıların; Rusya, İran, 

Avusturya, İspanya vb. devletlerle münasebetlerine, daha sonra Osmanlı Devleti’ni dini 

açıdan büyük zahmetler içerisine sokacak Vehhabilik hareketinin doğuşuna kadar geniş 

bir yelpazeyi kapsadığı anlaşılmaktadır. Eserin bu haliyle dönemi için önemli bir 

kaynak olduğu izahtan varestedir. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde Osmanlı teşrifat ve teşkilat tarihi açısından kimi 

zaman bilinenleri tekrar eden kimi zaman da yeni bilgileri gün ışığına çıkaran konulara 

yer vermektedir. Öncelikle Enverî Tarihi’nde daha önceki bilgiler pekiştiren kalyonların 

denizlere indirilmesi merasimleri, elçi kabulleri, viladet-i hümayun ve şehzadeler ile 

hanım sultanların cenaze törenleri, mevlid-i şerif merasimleri ve hadislerin hatmi 

konularına yer vermektedir. Bu konular eserde genellikle tekdüze bir anlatım tarzı ve 

olayları tasvir edici biçimde anlatılmıştır. XVIII. yüzyılda padişahların yazlık ve kışlık 

saraylara taşınması ile ilgili kayıtlar da yer almaktadır. Göç-i hümayunlar hakkında 
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detaylı bilgilere yer verilmemiş olup sadece taşınma zamanı, taşınılacak saray ve 

taşınma amacını ifade etmenin ötesinde bir bilgi verilmemiştir Şehzadelerin ilk saç 

tıraşlarının merasimle yapıldığı kaydına ilk kez Enverî Tarihi’nde rastlanmaktadır. 

Muhtemelen Osmanlı teşrifatı arasında büyük bir yere sahip olmadığı için yer 

verilmeyen bu törenler hakkında Enverî Tarihi’nde şehzadelerin saçlarının kesilme vakti 

geldiğinde padişahın huzuruna berberbaşının çağırılarak şehzadenin tıraş edildiği 

kayıtlıdır. Saç kesme merasiminden sonra görevlilere hilatler giydirildiğini bildiren 

Sadullah Enverî, bu töreni kısa bir şekilde “merâsim-i muʻtâde” olarak  ifade 

etmektedir. 

Enverî Tarihi’nde toplum olaylara da yer verilmektedir. Balkanlarda ve 

Anadolu’daki eşkıyalık hareketlerinden, Maraş bölgesinde Okçu İzzeddinlü aşiretinin 

bölgedeki asayişi bozan faaliyetlerinden bahsedilmektedir. Osmanlı-Rus savaşının 

hezimeti ve devletin maddi olarak çok yıpranması Sultan I. Abdülhamid’i israfın 

önlenmesine yönelik tedbir almaya sevk etmiştir. Dühan çubuklarına ve kadınların tahta 

pabuçları altın ve sim kabare yapılmasının yasaklanması ve devlete ait miri alacakların 

tahsil edilmesi yönünde yazılan hatt-ı hümayunlar israfı önlemeye yönelik tedbirler 

Enverî Tarihi’nde yer verilen konular arasındadır. I. Abdülhamid’n saltanatı sırasında 

israfı önleme yönelik bir diğer tedbiri kıyafetlerle ilgilidir. Halk arasında olağandan 

farklı giyinme tarzının ortaya çıktığını, terzilerin bu kıyafetleri çok pahalıya dikmeleri 

ve hatta kimi şahısların bu elbiseler için maddi gücü olmamasına rağmen kıyafetleri 

diktirdikleri ve borçlandıkları belirtilmektedir. Bu tavrın israfa neden olduğu ifade 

edilerek İstanbul’daki terzilerin bu kıyafetleri dikmelerinin yasaklandığı İstanbul 

kadısına bildirilmiştir. 

Enverî Tarihi’nde 1774-1783 yılları arasında devlet görevlilerine ait tayin ve 

atamalar ile azillere de verilmiştir. Mutat yapılan Şevval ayı tevcihatları, aziller ve 

ölümler nedeniyle boşalan kadrolara atamalar bu kayıtların başında gelmektedir. 

Sadullah Enverî Efendi, eserinde küçük yangınlardan 1782 Harik-i Kebîr’de kadar 

irili ufaklı birçok yangından bahsetmektedir. Yangınlara; çıkış yeri ve sebebi, alevlerin 

yayılmasına sebep olan faktörler ve söndürülme çabaları çerçevesinde yer vermektedir. 

Bu haliyle eser 1774-1783 yılları arasında İstanbul’da meydana gelen yangınlar 

hakkında kısa ama tatminkâr bilgiler vermektedir.  
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I.  Abdülhamid dönemi Osmanlı Devleti’nin dış politikası hakkında da Enverî 

Tarihi’nde oldukça geniş bilgi bulmak mümkündür. Osmanlı Devleti ile Rusya arasında 

çıkan ve çok ağır şartları içeren Küçük Kaynarca Antlaşması ile son bulan 1768-1774 

Osmanlı-Rus savaşı sonrasında yaşanan gelişmeler iki devlet arasındaki ilişkilerin 

temelini oluşturmaktadır. Malum olduğu üzere bu antlaşmanın en önemli taraflarından 

biri Kırım’a bağımsızlık veren maddesidir. Rusların bu madde ile Kırım’ı ilhak ederek 

Karadeniz sahillerine ulaşmaya çalıştığı bilinmektedir ve bu durum Sadullah Enverî 

Efendi tarafından da eserinde birçok kez bahis konusu edilmiştir. Rusların Kırım’ı 

ilhaka yönelik faaliyetleri Enverî Tarihi’ndeki Osmanlı-Rus münasebetlerinin odağını 

oluşturmaktadır. Ayrıca Rusların antlaşma maddelerine dayanarak yaptıkları haksız 

talepler ve antlaşma maddeleri hilafına hareket etmeleri Sadullah Enverî tarafından 

gayet uygun bir şekilde ifade edilmiştir. Rusların ticaret maddesine dayanarak Osmanlı 

Devleti’nde ihracı yasak malların ticaretini yapmaları, Balkanlar’da konsolosluk açma 

talepleri bu durumlara örnek olarak gösterilebilir. Sadullah Enverî Efendi, Rus ticaret 

gemilerinin zahire taşımasına rağmen elçinin ısrarlarıyla geçmesine izin verilmesi 

hususunda toplumda dile getirilenleri eserine yansıtması eserinin öneminin 

arttırmaktadır. Rusların bu uygulamalarının iki devleti tekrar savaşın eşiğine getirmesi 

nedeniyle Aynalıkavak’ta Küçük Kaynarca Antlaşması’nın sorunlu maddeleri üzerine 

Osmanlı ve Rus yetkililer arasında görüşmeler yapılmıştır. Bu görüşmeler neticesinde 

Aynalıkavak Tenkihnamesi iki devlet arasında kabul edilmiştir. Enverî Tarihi’nde 

Aynalıkavak Tenkihnamesi görüşmeleri hakkında oldukça teferruatlı bilgi 

bulunmaktadır.  

Enverî Tarihi’nde Osmanlı dış politikası hakkında bilgi verilen bir diğer konu 

İspanya krallığı ile yapılan dostluk ve ittifak antlaşmasıdır. Cezayir-i Garb ocaklarının 

saldırılarına maruz kaldığı anlaşılan İspanya krallığı ile dostluk ve ittifak antlaşması 

yapılmıştır. Antlaşma maddelerine de Enverî Tarihi’nde yer verilmiştir. 

Sadullah Enverî Efendi’nin eserinde konuların çeşitliliğinin fazla olmasına ve 

kaynaklarının çeşitlilik göstermesine rağmen kimi kusurları da göze çarpmaktadır. 

Enverî Efendi, eserinde bazı konulara hiç değinmemiş bazı konuları ise eksik vermiştir. 

Birinci vekāyiʻnüvislik dönemi 1768-1774 Osmanlı-Rus savaşına tekabül eden Enverî 

Efendi, eserinin birinci cildini tamamen bu savaşa ayırmıştır. Sefer hakkında bilgi 

verdiği eserinde savaşın bir parçası olan Küçük Kaynarca Antlaşması’nın 
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müzakerelerine ve imzalanmasına yer vermesine rağmen antlaşmanın maddeleri 

hakkında hiçbir bilgi vermemektedir. Bu durum kendisinin devlet görevlisi olmasının 

yanı sıra antlaşmanın ağır şartlar içermesinin ve Kırım elden çıkışının yarattığı infialin 

etkilemiş olduğu ilk akla gelen ilk sebep olabilir. Ancak savaşın bir parçası olan barış 

antlaşmasının maddelerinden bahsetmemiş olması Enverî Tarihi için en büyük 

eksikliklilerden biri olarak ifade edilebilir. Aynı durum Aynalıkavak Tenhiknamesi’nde 

de görülmektedir. Sadullah Enverî Efendi, Aynalıkavak Tenkihnamesi görüşmeleri 

hakkında oldukça detaylı bilgi vermesine rağmen tenkihnamenin sadece üç maddesine 

yer vermiş olması eser için bir başka büyük eksiklik olarak ifade edilebilir. Eserine 

Aynalıkavak Tenkihnamesi’nin maddelerini eklemiş olsaydı bugün tenkihname 

hakkında en geniş bilgi Enverî Tarihi’nde yer almış olacaktı. 

Eserde görülen bir diğer ve belki de en büyük eksilik Rusya’nın Kırım’ı ilhakına 

yer vermemiş olmasıdır. Aksine bu konuların bulunması gereken yerde Sürat Topçuları 

Nizamnamesi ve risalesi mevcuttur. Sultan I. Abdülhamid dönemin Osman-Rus 

münasebetlerinin temelini ve bir sonraki savaşın da sebebini oluşturan “Kırım 

Meselesi” hakkında çok önemli bir olaya eserinde yer vermemesi Enverî Tarihi’nde 

görülen bir diğer eksikliktir. Ancak daha önceden de ifade edildiği gibi kendisinin resmi 

görevli olması, Osmanlı devlet adamları ve toplumu üzerinde büyük bir etki bırakan bu 

olayları sıcağı sıcağına yazmak istememiş olabilir. Ancak bu durum, eserin ifade edilen 

yönüyle büyük eksiklik gösterdiği gerçeğini değiştirmemektedir. Bu nedenle Enverî 

Tarihi’nin siyasi hadiseleri içeren bölümleri kullanılırken bu hususların göz önünde 

tutulması faydalı olacaktır. 

Sadullah Enverî Efendi, yukarıda anılan özellikleri nedeniyle bazı konuları eksik 

bırakmış ve bazı konuları hiç anlatmamış olmasına rağmen üç ciltlik eseri 1768’den 

1792’ye kadar olan dönemin vekāyiʻini içermektedir. Bu nedenle tüm kusurlarına 

rağmen anılan dönem hakkında yapılacak araştırmalarda Enverî Tarihi’ni kullanmayan 

her çalışmanın da eksik kalacağını söylemek faydalı olacaktır. 
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http://topkapisarayi.gov.tr/tr/yazma-eserler?field_adi_value=Enver%C3%AE&field_bolum_value=%20&field_ciltsayfa_value=&field_dil_value=&field_envanter_value=&field_konu_value=&field_yayintarihi_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value
http://topkapisarayi.gov.tr/tr/yazma-eserler?field_adi_value=Enver%C3%AE&field_bolum_value=%20&field_ciltsayfa_value=&field_dil_value=&field_envanter_value=&field_konu_value=&field_yayintarihi_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value
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_value=&field_yayintarihi_value=&field_yazar_value=&field_yazituru_value= 

(Erişim Tarihi: 26.12.2016) 

www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=79711 (Erişim Tarihi: 28.12.2016) 

http://www.alvin-

portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=

%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&a

qe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-

record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654 (Erişim Tarihi: 05.01.2018) 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=109772 (Erişim Tarihi: 28.12.2016) 

 

 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=79711
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?dswid=1211&searchType=EXTENDED&query=&aq=%5B%5B%7B%22A_FQ%22%3A%22ottoman+heritage%22%7D%5D%5D&aqe=%5B%5D&af=%5B%22alpha3_facet%3Aota%22%5D&pid=alvin-record%3A55654&c=4#alvin-record%3A55654
https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=109772
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EKLER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

1
1
1
5

 

 

 EK1. Enverî Tarihi Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplığı, No. 67, Vr. 0
b
-1

a
 



 

 

1
1
1
6

 

 

EK-2 Atıf Efendi Kütüphanesi, No. 1829, Vr. 1
b
-2

a
. 



 

 

1
1
1
7

 

 

 EK-3 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, No. 2347, Vr. 1
b
-2

a
. 



 

 

1
1
1
8

 

 

 Ek-3 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, No. 5995, Vr. 1
b
-2

a
.
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 Ek-4 Österreichische, Nationalbibliothek, H.O. 202, Vr. 1
b
. 



 

 

1
1
2
0

 

 

 Ek-5 Süleymaniye Kütüphanesi, Yahya Tevfik Efendi Bölümü, Nr. 253, Vr. 0
b
-1

a
. 
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